
Είπαν   για   την 

«Μου δόθηκε να γράφω σε µια γλώσσα που µιλιέται µόνον από µερικά εκατοµµύρια ανθρώπων. 
Παρ' όλα αυτά, µια γλώσσα που µιλιέται επί δυόµισι χιλιάδες χρόνια χωρίς διακοπή και µε 
ελάχιστες διαφορές. Η παράλογη αυτή, φαινοµενικά, διάσταση αντιστοιχεί και στην 
υλικοπνευµατική οντότητα της χώρας µου. Που είναι µικρή σε έκταση χώρου και απέραντη σε 
έκταση χρόνου. Και το αναφέρω όχι διόλου για να υπερηφανευθώ αλλά για να δείξω τις δυσκολίες 
που αντιµετωπίζει ένας ποιητής όταν χρησιµοποιεί για τα πιο αγαπηµένα πράγµατα, τις ίδιες λέξεις 
που χρησιµοποιούσαν µια Σαπφώ ή ένας Πίνδαρος π.χ. [...] Χωρίς να λησµονεί κανείς ότι στο 
µάκρος τόσων αιώνων δεν υπήρξε ούτε ένας, επαναλαµβάνω ούτε ένας, που να µη γράφτηκε 
ποίηση στην ελληνική γλώσσα. Να τι είναι το µεγάλο βάρος παράδοσης που το όργανο αυτό 
σηκώνει. Το παρουσιάζει ανάγλυφα η νέα ελληνική ποίηση». 

Οδυσσέας Ελύτης: Λόγος στην Ακαδηµία τής Στοκχόλµης 

  

  
«Πρέπει να σπουδάσουµε «Γράφω τήν κοινή γλωσσάτο ῦλαού' όταν ή 
καλήτερα τήν αρχαία δηµοτική µας δέν έχει µια λέξη πού µας χρειάζεται, 
για νά καταλάβουµε τήν ιστορική παίρνω τη λέξη από τήν αρχαία και προσπαθώ νά 
ἀξία τῆς δημοτικῆς». Τὴν ταιριάξω με τὴ γραμματικὴ τοῦ λαοῦ». 

Γιάννης Ψυχάρης: Το Ταξίδι µου 

«Από τότε [7ο π.Χ αιώνα] η ελληνική γλώσσα αποκτά µια συνεχή παράδοση που φθάνει ώς την 
εποχή µας. Υπήρχαν βέβαια αλλαγές, αλλά δεν δηµιουργήθηκε κάποιο ρήγµα στη συνέχεια, 
όπως έγινε ανάµεσα στα Λατινικά και τις ροµανικές γλώσσες. 
Τα Αρχαία Ελληνικά δεν αποτελούν ξένη γλώσσα για τον σηµερινό Έλληνα, όπως συµβαίνει µε 
τα Αγγλοσαξονικά για τον σύγχρονο Άγγλο [...]. 
Η συνέχεια του λεξιλογικού της αποθέµατος [τής Ελληνικής] είναι εντυπωσιακή [...]. 
Και παρά το γεγονός ότι υπήρξαν πολλές ανακατατάξεις των µορφολογικών σχηµάτων, υπήρξε 
και µεγάλη συνοχή- έτσι τα Ελληνικά αποτελούν, ακόµα και σήµερα, αρκετά εµφανώς έναν 
αρχαϊκό, ινδοευρωπαϊκό τύπο γλώσσας, όπως τα Λατινικά ή τα Ρωσικά». 

Robert Browning: Η Ελληνική Γλώσσα, Μεσαιωνική και Νέα 

«Η θητεία µου στην αρχαία 
ελληνική γλώσσα υπήρξε η 
σπουδαιότερη πνευµατική µου 
άσκηση. Στη γλώσσα αυτή 
υπάρχει η πληρέστερη 
αντιστοιχία ανάµεσα στη λέξη 
και στο εννοιολογικό της 
περιεχόµενο». 

Werner Heisenberg: Αυτοβιογραφία 

«Εκ των 4.900 περίπου λέξεων τής Καινής ∆ιαθήκης 
σχεδόν ai ήµίσειαι, ήτοι λέξεις 2.280, λέγονται και 
σήµερον έτι εν τη κοινή λαλιά- των δέ λοιπών ai 
πλεϊσται µέν, 2.220, νοούνται καλώς υπό πάντων 
των Ελλήνων άναγιγνωσκόµεναι ή άκουόµεναι, 
όλίγαι δέ µόνον, περί τάς 400, είναι αληθώς 
ακατανόητοι υπό τοῦ Ελληνικού λαοῦ». 

Γεώργιος Χατζιδάκις: 
Περί της ενό,ητσς της ελληνικής γλώσσης 

«Εγώ δεν ξέρω να υπάρχει παρά µία γλώσσα, η ενιαία γλώσσα, η Ελληνική, όπως εξελίχθηκε από 
την Αρχαία, που έφτασε να είναι το µεγάλο καµάρι µας και το µεγάλο µας στήριγµα». 

Οδυσσέας Ελύτης 



ελληνική   γλώσσα 

«Ή ελληνική γλώσσα, o άνθρωπος, ή θάλασσα... Γιά 
κοιτάξετε πόσο θαυµάσιο πράγµα είναι νά λογαριάζει 
κανείς πώς, από τήν εποχή πού µίλησε o Όµηρος ώς τα 
σήµερα, µιλούµε, ανασαίνουµε, καί τραγουδούµε µε τήν 
ίδια γλώσσα. Κι αυτό δε σταµάτησε ποτέ, είτε σκεφτούµε 
τήν Κλυταιµνήστρα πού µιλά στον Αγαµέµνονα, είτε τήν 
Καινή ∆ιαθήκη, είτε τους ύµνους τού Ρωµανού καί τόν 
∆ιγενή Ακρίτα, είτε τό Κρητικό Θέατρο καί τόν 
Ερωτόκριτο, είτε τό δηµοτικό τραγούδι. ΚαΙ όλοι αυτοί, 
ol µεγάλοι καί ol µικροί, πού σκέφτηκαν, µίλησαν, 
µέτρησαν ελληνικά, δεν πρέπει να νοµίσετε πώς είναι σάν 
ένας δρόµος, µιά σειρά Ιστορική, πού χάνεται στή νύχτα 
τών περασµένων καί βρίσκεται έξω από σάς. Πρέπει νά 
σκεφτείτε πώς όλα αυτά βρίσκουνται µέσα σας, τώρα, 
βρίσκουνται µέσα σας όλα µαζί, πώς είναι τό µεδούλι τών 
κοκάλων σας, καί πώς θά τά βρείτε άν σκάψετε αρκετά 
βαθιά τόν εαυτό σας«. 

Γ. Σεφέρης: ∆οκιµές Α' 

«Η όλη ελληνική γλώσσα 
παραβάλλεται προς αρχαίο ν 
πολυσύνθετον µέγαρον όπερ, 
από τών αρχαίων χρόνων 
όρθιον ίστάµενον, 
µεταρρυθµίσεις µόνον τινάς 
κατά τάς εκάστοτε ανάγκας 
υφίστατο, εν τώ συνόλω όµως 
τό αρχαίον σχέδιον ήτοι ή 
κλίσις καί αί λέξεις, διετηρήθη 
καλώς. Πάσα δή άρα µελέτη 
αυτού δεν δύναται νά γένηται 
άλλως ή ώς σύνολον καί πάσα 
άλλη εξέτασις δεν δύναται 
άλλως ή ώς µεθοδικό ν σφάλµα 
νά χαρακτηρισθη«. 

Γεώργιος Χατζιδάκις: 
ΓλωσσολογικαίΈρευναι, τόµ. Α' 

«Στην πραγµατικότητα αυτό που µας ενδιέφερε περισσότερο ήταν να δείξουµε πόσο η 
ελληνική γλώσσα είναι κατάλληλη για να περιγράψει κι άλλους κόσµους εκτός απ' αυτόν µέσα 
στον οποίο αναπτύχθηκε. Η κατανόηση της δικής µας γλώσσας, η εκ νέου ανακάλυψη της 
ουσίας της· να ποια είναι η χρησιµότητα του να γνωρίζει κανείς τις ελληνικές ρίζες. Οι 
ελληνικές ρίζες δίνουν στη γαλλική το πιο βαθύ στήριγµα της και συγχρόνως της παρέχουν την 
πιο υψηλή δυνατότητα για αφαίρεση. Μακρινή πηγή του πολιτισµού µας, η Ελλάδα βρίσκεται 
ζωντανή µέσα στις λέξεις που λέµε. Σχηµατίζει κάθε µέρα τη γλώσσα µας«. 

Jean Bouffartigue-Anne-Marie Delrieu: Trésors des racines grecques 

«Oυ µόνον ώς µέσον συνεννοήσεως σύµπαντος 
τού ελληνικού καί ελληνίζοντος κόσµου είς τά 
απώτατα αυτού µέρη καί είς διαφορώτατα φύλα 
καί κοινότητας εχρησίµευεν ή ζώσα ελληνική 
κοινή γλώσσα τών αλεξανδρεωτικών καί ρω-
µαϊκών χρόνων, άλλα ήτο καί ή γλώσσα τού 
Ευαγγελίου, ή γλώσσα της διεθνούς 
συγκοινωνίας τών βαρβάρων µετά τών Ελλήνων 
καί τών Ρωµαίων, καί δή Kai τών βαρβάρων 
προς αλλήλους, τελευταίον καί επίσηµος γλώσσα 
τού κράτους, εν Ολίγαις λέξεσιν εξετέλει έργον 
παγκοσµίου γλώσσης«. 

Karl Krumbacher: Τό πρόβληµα τής νεωτέρας 
γραφοµένης ελληνικής 

«Ο ελληνικός θρίαµβος στον 
πνευµατικό πολιτισµό είναι ότι έδωσε 
τόσα πολλά σε τόσους πολλούς τοµείς 
[...[. Τα επιτεύγµατα τους στον τοµέα 
τής γλωσσολογίας όπου ήταν 
εξαιρετικά δυνατοί [οι Ελληνες[, 
δηλαδή στη θεωρία τής γραµµατικής 
και στη γραµµατική περιγραφή τής 
γλώσσας, είναι τόσο ισχυρά, ώστε και 
να αξίζει να µελετηθούν και να 
αντέχουν στην κριτική. Επίσης είναι 
τέτοια που να εµπνέουν την 
ευγνωµοσύνη και τον θαυµασµό µας«. 

R.H. Robins: A short history of linguistics 

«ΗΛατινική και η Ελληνική, ιδίως η Ελληνική, αποτελούν ανεξάντλητη πηγή υλικών 
για τη δηµιουργία επιστηµονικών όρων«. 

Webster's New International Dictionary 



ΓΕΩΡΓΙΟΥ ∆. ΜΠΑΜΠΙΝΙΩΤΗ 

ΚΑΘΗΓΗΤΗ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑΣ ΣΤΟ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ ΑΘΗΝΩΝ 

ΛΕΞΙΚΟ 

ΤΗΣ 
ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΜΕ ΣΧΟΛΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΛΕΞΕΩΝ 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΟ 

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟ 

ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΟ 

ΣΥΝΩΝΥΜΩΝ - ΑΝΤΙΘΕΤΩΝ 

ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ 

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΩΝ ΟΡΩΝ 

ΑΚΡΩΝΥΜΙΩΝ 

Με αξιοποίηση τού ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΑΡΧΕΙΟΥ τού 
Σπουδαστηρίου Γλωσσολογίας τού Πανεπιστηµίου Αθηνών 

∆ΕΥΤΕΡΗ ΕΚ∆ΟΣΗ 

 

ΚΕΝΤΡΟ ΛΕΞΙΚΟΛΟΓΙΑΣ ΕΠΕ. 

ΑΘΗΝΑ 2002 



ΑΦΙΕΡΩΝΕΤΑΙ 
ΣΤΟΥΣ ΓΝΩΣΤΟΥΣ ΚΑΙ ΑΓΝΩΣΤΟΥΣ ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΟΥΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΠΟΥ ΠΕΡΑΣΑΝ ΕΝΑ ΚΟΜΜΑΤΙ ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥΣ 

ΑΠΟΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΣ 

ΤΗ ΣΗΜΑΣΙΑ, ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ 

ΤΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ 

ΜΕ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΣΤΟΧΑΣΤΗΚΕ ΚΑΙ ΕΚΦΡΑΣΤΗΚΕ 

Ο ΕΛΛΗΝΑΣ 
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Ο∆ΗΓΟΣ 

Το παρόν λεξικό περιέχει σηµαντικούς Πίνακες και πληθώρα γλωσσικών Σχολίων* για τη χρήση 
τής ελληνικής γλώσσας. Πρόκειται για Πίνακες και Σχόλια (βλ. και σ. 34), που για πρώτη φορά 
βρίσκει κανείς σε ελληνικό λεξικό. Με τους Πίνακες ο αναγνώστης αποκτά εποπτεία διαφόρων 
συνόλων από πληροφορίες, οι οποίες δεν µπορούν να περιληφθούν σε µεµονωµένα λήµµατα, ενώ 
µε τα εκτενή Σχόλια ενηµερώνεται για ουσιώδη ζητήµατα τής ελληνικής γλώσσας. 

ΚΥΡΙΟΤΕΡΟΙ    ΠΙΝΑΚΕΣ 

λέξεις µε προβλήµατα ανώµαλα ρήµατα   (σ. 1.539) αριθµοί, αριθµητικά   (σ. 275)     περιοδικός πίνακας 
ορθογραφίας   (σ. 1.271) οµόηχα   (σ. 1.254) προθέσεις   (σ. 1.479) στοιχείων   (σ. 1.382) 

µονοτονικό-πολυτονικό παρώνυµα   (σ. 1.351) βαθµοί στρατιωτικών (σ. 340)    δικαστήρια   (σ. 508) 
(σ. 1.775) ινδοευρωπαϊκές νοµίσµατα διαφόρων 

συλλαβισµός   (σ. 1.680) γλώσσες   (σ. 779) χωρών   (σ. 1.190) 

ΕΚΤΕΝΗ   ΓΛΩΣΣΙΚΑ   ΣΧΟΛΙΑ 
(αναφέρονται ενδεικτικά από το πλήθος των Σχολίων τού Λεξικού) 

γλώσσα γραµµατική ερωτηµατικές προτάσεις εγώ - εδώ - τώρα   (σ. 548) 
διάλεκτος - ιδιώµατα (σ. 486) άρθρο (σ. 675) προφορά 
αργκό προσωπικές αντωνυµίες λέξεις από κύρια ονόµατα δίφθογγοι - διγράµµατα 
γαλλισµοί                                        (σ. 1.500)                                         (σ. 976) (σ. 517( 
αντιδάνεια υποκοριστικά ονόµατα µηνών   (σ. 1.097) συνίζηση 
Έλληνες - Γραικοί - Ρωµιοί ποιόν ενεργείας   (σ. 1.437) ιεραρχία-προσφωνήσεις έκκρουση 

(σ. 589) αύξηση ρηµάτων   (σ. 315) κληρικών   (σ. 902) ανοµοίωση 
µακεδόνικη γλώσσα (σ. 1.038) προστακτική άγιος µεταπτώσεις 
Βλάχοι µετοχή ενδυµασία έκταση συνθέτων   (σ. 1.706) 
Τσιγγάνοι απαρέµφατο λαµβάνω -ρρ- 
γραφή προτασιακά επιρρήµατα έχω -ία, -ια 
αρκτικόλεξα (σ. 655) κάνω -ήσιος 
εισαγωγικά αποθετικά ρήµατα   (σ. 240) αλεξι- -αίνω 
αλφάβητο άρνηση χρήµατα ευρό | εύρο - ευρώ 
δασυνόµενες λέξεις (σ. 454) λεξικό χρηµατιστήριο -ων,-ων,-ον 

* Οι Πίνακες και τα γλωσσικά Σχόλια έχουν ενταχθεί στα οικεία λήµµατα (π.χ. το Σχόλιο γλώσσα βρίσκε-ται 
στο λήµµα γλώσσα). 



ΑΝΤΙ ΠΡΟΛΟΓΟΥ 

Η υποδοχή τής Α' έκδοσης τού Λεξικού από το αναγνωστικό κοινό υπήρξε εντυπω-
σιακή. Οι αναγνώστες αγκάλιασαν το έργο και βρήκαν, όπως φαίνεται, σε αυτό ό,τι κι εµείς 
επιδιώξαµε µε την έκδοση του: ένα έργο που να βοηθάει τον αναγνώστη να λύνει τις 
γλωσσικές απορίες του σχετικά µε τη σηµασία, την ορθογραφία και τη χρήση των λέξεων· 
ένα έργο που να του εξηγεί τα πράγµατα και να τον διδάσκει µε τον τρόπο του-ένα έργο που 
να διαβάζεται και να δίνει χρήσιµες και ενδιαφέρουσες πληροφορίες για τη γλώσσα µας 
σ'ένα ευρύ φάσµα ανθρώπων, από τον πιο απλό αναγνώστη (µαθητή τού σχολείου) µέχρι 
τον πιο απαιτητικό (φοιτητή, εκπαιδευτικό, επιστήµονα, δάσκαλο τής γλώσσας κ.ά.). 

Αισθανόµαστε την ανάγκη να ευχαριστήσουµε θερµά τους πραγµατικά πολυπληθείς 
αναγνώστες τού Λεξικού για την πρωτοφανή ανταπόκριση τους σ' ένα επιστηµονικό, πρώτα 
και πάνω απ'όλα, λεξικογραφικό έργο όπου αποτυπώθηκαν µε γνώση και µε τόλµη η 
δύναµη, ο πλούτος και η πραγµατικότητα τής Νέας Ελληνικής γλώσσας. Να ευχα-
ριστήσουµε επίσης θερµά τους πολλούς αναγνώστες που αισθάνθηκαν την ανάγκη να 
επικοινωνήσουν ποικιλοτρόπως µαζί µας, για να µας συγχαρούν, να µας ενθαρρύνουν και 
να διατυπώσουν ποικίλες παρατηρήσεις, αρκετές από τις οποίες αξιοποιήθηκαν στο Λεξικό. 
Η ίδια αναγνώριση έχει προέλθει και από τον Τύπο, έντυπο και ηλεκτρονικό, που 
συστηµατικά παραπέµπει στο Λεξικό µας ως πηγή εγκυρότητας για τις λέξεις τής γλώσ-σας 
µας. 

Η Β' έκδοση διαφέρει σηµαντικά από την Α' έκδοση. Πολλά νέα λήµµατα έχουν προ-
στεθεί. Λήµµατα έχουν αναδιαρθρωθεί, έχουν συµπληρωθεί ή έχουν αναθεωρηθεί. Νέα 
σχόλια έχουν προστεθεί. Νέες ετυµολογίες ή πρόσθετες ετυµολογικές πληροφορίες έχουν 
εισαχθεί σε πολλά λήµµατα. Γενικότερα, το λεξικογραφικό υλικό τής Α' έκδοσης έχει 
εµπλουτιστεί και έχει ανανεωθεί. Ο απαραίτητος χώρος για το πρόσθετο υλικό, ώστε να 
µην αυξηθεί ο όγκος τού Λεξικού, εξοικονοµήθηκε µε τη διεύρυνση των διαστάσεων των 
τυπογραφικών στηλών και µε συµπυκνώσεις των λεξικογραφικών πληροφοριών, όπου ήταν 
δυνατόν. Με δυο λόγια, η Β' έκδοση αποτελεί µια σηµαντικά ανανεωµένη και 
εµπλουτισµένη έκδοση, πολύ πέρα από τις απλές διορθώσεις λαθών που είχαν γίνει στις 
ανατυπώσεις τής Α' έκδοσης. 

Οι εκδότες ενός έργου, και µάλιστα ενός Λεξικού τής έκτασης και τής σηµασίας τού 
«Λεξικού τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας« τού Γ Μπαµπινιώτη, µπορούν να πουν ορισµένα 
πράγµατα τα οποία «δεν πάνε« στο στόµα τού συγγραφέα. Έτσι, δεν διστάζουµε να πούµε 
στον αναγνώστη ότι κρατάει στα χέρια του το πρώτο, απολύτως σύγχρονο, εκτενές, πλήρες 
και µε γλωσσολογικές προδιαγραφές συντεταγµένο λεξικό τής Νέας Ελληνικής. Ένα λεξικό 
γραµµένο από γλωσσολόγους για το ευρύτερο κοινό, για κάθε Έλληνα αναγνώστη, 
ανεξαρτήτως ηλικίας και µόρφωσης, επαγγέλµατος και γραµµατικών γνώσεων, από τον 
µαθητή τού σχολείου µέχρι τον επιστήµονα. Είναι δηλ. ένα λεξι-κό για όλους, βοήθηµα για 
κάθε προσεκτικό και ευαίσθητο χρήστη τής σύγχρονης γλώσσας µας, ο οποίος θέλει να 
ξέρει πώς, πότε, µερικές φορές και γιατί θα χρησιµοποιήσει αυτήν ή εκείνη τη λέξη. Η 
πληροφόρηση τού αναγνώστη µε τρόπο απλό και κατανοητό για το ακριβές σηµασιολογικό 
περιεχόµενο µιας λέξης, για τη σωστή χρήση της, για το πώς είναι σωστό να γράφεται, για 
τη διαφορά της από άλλες παρεµφερούς σηµασίας λέξεις, για την προέλευση τής λέξης 
κ.λπ. είναι κύριο χαρακτηριστικό τού παρόντος Λεξικού, το οποίο επιδιώξαµε να 
αποτελέσει ένα εύχρηστο βοήθηµα για τις πραγµατικές ανάγκες τής γλωσσικής 
επικοινωνίας τού Έλληνα. 

Καλούµε τον αναγνώστη να προσέξει τρία κύρια και ξεχωριστά χαρακτηριστικά αυτού 
τού Λεξικού: Πρώτον, τα Σχόλια που καθιστούν το Λεξικό πολύτιµο εργαλείο για τις 
γνώσεις που προσφέρει ως προς την προσεγµένη και σωστή χρήση των λέξεων. Τέτοια 
σχόλια, απόρροια τής πείρας και τής γνώσης τού καθηγητή Γ Μπαµπινιώτη, δεν θα βρει ο 
αναγνώστης σε άλλο ελληνικό λεξικό. ∆εύτερον, τη δοµή και την τυπογραφική εµφά- 
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νιση τού Λεξικού που βοηθούν τον αναγνώστη να µπορεί να διακρίνει µε την πρώτη κιόλας 
µατιά τη «φυσιογνωµία« κάθε λήµµατος, δηλ. τη διάρθρωση του και τη θέση κάθε 
πληροφορίας που αναζητεί. Τρίτον, την ετυµολογία όλων των λέξεων τής σύγχρονης 
γλώσσας, κι όταν ακόµα είναι αρχαίες, πράγµα που ικανοποιεί την έµφυτη περιέργεια όλων 
να γνωρίσουν την προέλευση µιας λέξης. 

Οι ευχαριστίες µας στον καθηγητή κ. Γεώργιο Μπαµπινιώτη και σε όλους όσοι συ-
νεργάστηκαν µαζί του για να φτάσει το Λεξικό στην τελική του µορφή είναι ειλικρινείς και 
θερµές, γιατί πιστεύουµε ότι µε την πείρα και την εγκυρότητα του έδωσε ένα έργο που θα 
βοηθήσει αποφασιστικά στην καλύτερη γνώση και χρήση τής ελληνικής γλώσσας. 

Ιανουάριος 2002 ΚΕΝΤΡΟ 
ΛΕΞΙΚΟΛΟΠΑΣ ΕΠΕ 



ΠΡΟΛΟΓΟΣ Β' ΕΚ∆ΟΣΗΣ 

Από την εποµένη τής κυκλοφορήσεως τής πρώτης έκδοσης τού παρόντος «Λεξικού τής 
Νέας Ελληνικής Γλώσσας«, από τον Απρίλιο τού 1998, άρχισε η εργασία για την 
προετοιµασία τής δεύτερης έκδοσης, η οποία ολοκληρώθηκε στα τέλη τού 2001. Εκτός από 
τον όγκο τής δικής µας συγγραφικής εργασίας, πολλά χρειάστηκε ακόµη να γίνουν µε τη 
βοήθεια πολλών, αφού το Λεξικό ως καταγραφή ενός ζωντανού, δυναµικού και εξε-
λισσόµενου οργανισµού, ως καταγραφή τής γλώσσας των Ελλήνων, οφείλει να παρακολουθεί 
και να καταγράφει αδιαλείπτως τη δυναµική έκφραση τού προφορικού και γραπτού λόγου των 
οµιλητών τής ελληνικής γλώσσας. Και αυτό είναι έργο τιτάνειο, αλλά, ευτυχώς, όχι σισύφειο. 
Μπορούµε, µετά λόγου γνώσεως, να διαβεβαιώσουµε ότι η σύγχρονη γραπτή και προφορική 
έκφραση των Ελλήνων έχει αποτυπωθεί στην πραγµατική της έκταση και, επιστηµονικώς, µε 
τον καλύτερο δυνατό και υπεύθυνο τρόπο µέσα στις σελίδες τού Λεξικού που κρατεί ο 
αναγνώστης στα χέρια του. 

Το παρόν Λεξικό, µε τον τεράστιο µόχθο που καταβλήθηκε για την εκπόνηση του, µε την 
επιστηµονική εγκυρότητα του, µε τη σύλληψη και την οργάνωση τού έργου µέχρι την τελευταία 
λεπτοµέρεια τής δοµής του και, κυρίως, µε την ποιότητα τής σύνταξης των ληµµάτων του 
(ορισµών - παραδειγµάτων - σχολίων - πινάκων), καθιερώθηκε στη συνείδηση των Ελλήνων 
αναγνωστών και των ξένων µελετητών τής γλώσσας µας. Επιπλέον, έγινε απαραίτητο 
βοήθηµα για όσους µιλούν και γράφουν την Ελληνική, καθώς και σταθερό σηµείο αναφοράς, 
οσάκις γίνεται λόγος για την ορθότητα µιας σηµασίας, για την ορθή γραφή µιας λέξης ή για το 
αν υπάρχει, αν λέγεται ή και πώς χρησιµοποιείται στον λόγο αυτή ή εκείνη η ελληνική λέξη. 
Το πραγµατικό αυτό γεγονός δικαίωσε τον µόχθο και τις προσδοκίες τού συγγραφέα, αλλά 
γέννησε συγχρόνως σ' αυτόν την υποχρέωση να συνεχίσει χωρίς καθυστέρηση την 
προσπάθεια συµπλήρωσης τού έργου µε νέο λεξιλογικό υλικό για την επιδίωξη τής ακόµη 
µεγαλύτερης βελτίωσης τού έργου µε νέες ή επιπρόσθετες λεξικογραφικές πληροφορίες. 

Η γενικότερη εκτίµηση των Ελλήνων αναγνωστών ότι το παρόν Λεξικό αποτελεί την πιο 
ζωντανή, πιστή και εύτολµη καταγραφή τής σύγχρονης πραγµατικότητας τής ελληνικής 
γλώσσας µάς υποχρέωσε να συνεχίσουµε το έργο µας µε αµείωτη ένταση, µε συνεχή 
αναζήτηση ακόµη και µέχρι τη στιγµή που γράφονται οι γραµµές αυτές, µας οδήγησε δε να 
προστρέξουµε στις γνώσεις επιστηµόνων διαφόρων ειδικοτήτων για τον έλεγχο και την 
πληρότητα ορισµένων επιστηµονικών ιδίως όρων. Έτσι, και από τη θέση αυτή επιθυµούµε να 
εκφράσουµε τις θερµές ευχαριστίες µας στους πανεπιστηµιακούς καθηγητές και τους άλλους 
ειδικούς οι οποίοι συνέδραµαν το έργο µας µε τον έλεγχο επιλεγµένων ειδικών ληµµάτων. 
Ευχαριστούµε τους πανεπιστηµιακούς καθηγητές Βλα-σιο Φειδά, Βασίλειο Κιόρτση, Γεώργιο 
Μέργο, Βασίλειο Λαµπρινουδάκη, Γεώργιο Παπα-κωνσταντίνου, Χρήστο Κλαίρη, Ιωάννη 
Παρασκευόπουλο, Γεώργιο Κασιµάτη, Κωνσταντίνο Σβολόπουλο, ∆ηµήτριο ∆ηµητράκο, 
Βασίλειο Κλεισούρα, Κυριάκο Κατσιµάνη, καθώς και τους εκλεκτούς επιστήµονες Βίκα 
Γκιζελή, Αναστάσιο Σκιαδά, Γεράσιµο Ρηγάτο, Αστέριο Τσαντούλα, Μανόλη 
Αναγνωστόπουλο, Κωστή ∆εµερτζή, Φρίξο ∆ήµου, Μαργαρίτα Μεταξά, Σουλτάνα 
Χατζηδήµου, Παναγιώτη Τσιβεριώτη και ∆ηµήτρη Μπαµπινιώτη. Η βοήθεια τους υπήρξε 
πολύτιµη. Οποιεσδήποτε παραλείψεις ή οποιαδήποτε πιθανά αστοχήµατα στα ειδικά λήµµατα 
βαρύνουν, όπως είναι αυτονόητο, αποκλειστικά τον γράφοντα, ο οποίος είχε και την τελική 
ευθύνη τής αποδοχής ή µη, καθώς και τής λεκτικής διατύπωσης ποικίλων υποδείξεων και 
παρατηρήσεων που έγιναν. Ιδιαίτερα ευχαριστούµε επίσης τους συναδέλφους γλωσσολόγους 
Χριστόφορο Χαραλαµπάκη, Νικόλαο Κοντοσόπουλο, Μενέλαο Χριστοδούλου, Μαρία 
Ιακώβου και Νέλλη Παππά, καθώς και τους φίλους τού Λεξικού Αδάµ Αδάµ, Γεώργιο 
Κοκοσούλα και Νικόλαο Κληρόπουλο για τις ουσιώδεις παρατηρήσεις τους, που 
αξιοποιήθηκαν διαφοροτρόπως στο Λεξικό. 

Οι έµπειροι φιλόλογοι Φίλιππος ∆ηµάρατος, Ρίτσα Φράγκου-Κικίλια και Ευστράτιος 
Χωραφάς ανέλαβαν να µελετήσουν συγκεκριµένα τµήµατα τού Λεξικού. Οι παρατηρή- 
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σεις και τα σχόλια τους σε διάφορα ερµηνεύµατα βοήθησαν σηµαντικά. Νέο υλικό συ-
γκέντρωσαν στις αλλεπάλληλες αποδελτιώσεις γραπτού και προφορικού λόγου τής σύγ-
χρονης Ελληνικής οι γλωσσολόγοι Μαρίνα Βασιλείου, Αναστασία Βρακά, Βαρβάρα Καρ-
ζή, Ευτυχία Παπατζανάκη και Νέλλη Παππά. Ειδικές εργασίες στον έλεγχο ληµµάτων τού 
Λεξικού και στη διόρθωση ανέλαβαν οι φιλόλογοι Ευαγγελία Αουτριανάκη, Λίντα Βολτή και 
Φλωρίτα Μπαµπινιώτη, οι οποίες βοήθησαν ουσιαστικά στη δεύτερη έκδοση τού Λεξικού. 
Την ευθύνη των τυπογραφικών διορθώσεων τής δεύτερης έκδοσης, που συνοδεύτηκαν από 
εύστοχες παρατηρήσεις και υποδείξεις, είχε ο γλωσσολόγος Παναγιώτης Σουλτάνης, 
επικουρούµενος από την Αριστέα Ακριτίδου. Ευχαριστίες θερµές και ειλικρινείς εκφράζονται 
προς όλους αυτούς τους επιστήµονες, οι οποίοι µας βοήθησαν σε ουσιώδεις βελτιώσεις τού 
Λεξικού. 

Τον συντονισµό των λεξικογραφικών εργασιών τής δεύτερης έκδοσης είχε ο γλωσσολόγος 
Γεώργιος Τράπαλης, εκλεκτός επιστήµονας, προικισµένος µε λεπτή γλωσσική και 
λεξικογραφική αίσθηση. Ιδιαίτερα τον ευχαριστώ για την πολύτιµη συµβολή του. Τον έλεγχο 
τής ετυµολογίας είχε ο γλωσσολόγος Θεόδωρος Μωυσιάδης, ο οποίος έχει ειδική 
επιστηµονική ενασχόληση και επίδοση στον κλάδο αυτόν τής γλωσσικής επιστή- 
µης- 

Τέλος, σηµαντικά βοήθησε στη δεύτερη έκδοση και το υλικό που αντλήσαµε, όπου 
χρειάστηκε, από τον ηλεκτρονικό Εθνικό Θησαυρό τής Ελληνικής Γλώσσας τού Ινστιτούτου 
Επεξεργασίας τού Λόγου (ΙΕΛ). Στον ακάµατο ερευνητή τής ελληνικής γλώσσας καθηγητή τής 
πληροφορικής Γεώργιο Καραγιάννη, διευθυντή τού ΙΕΛ, εκφράζουµε και από τη θέση αυτή 
τις ευχαριστίες µας. 

Θα ήθελα για µια ακόµη φορά να ευχαριστήσω από καρδιάς το αναρίθµητο -πραγµατικά 
αναρίθµητο- πλήθος των Ελλήνων αναγνωστών τού Λεξικού, οι οποίοι µε διάφορους τρόπους 
(επιστολές, τηλεφωνήµατα, αποστολή πληροφοριών, προφορικές ενηµερώσεις κ.λπ.) 
επισήµαναν, µε συγκινητικό ενδιαφέρον για το Λεξικό και τη γλώσσα µας, διάφορες πτυχές 
(σηµασίας, χρήσης, ορθογραφίας, ετυµολογίας κ.λπ.) ληµµάτων τού Λεξικού, πράγµα που µας 
οδήγησε να επανεξετάσουµε τις πληροφορίες µας για ορισµένα από αυτά. Αυτή η άµεση, 
γνήσια και άδολη ανταπόκριση των αναγνωστών τού Λεξικού, οι οποίοι είχαν πάντοτε έναν 
καλό λόγο για το πόσο έχουν βοηθηθεί, σε πόσο µεγάλη έκταση το χρησιµοποιούν και πόσο 
στενά έχουν συνδεθεί µε διάφορες πλευρές τού Λεξικού (άλλος µε την ετυµολογία, άλλος µε 
τις φράσεις, άλλος µε τα σχόλια κ.λπ.), είναι η καλύτερη ανταµοιβή τού συγγραφέα και όσων 
βοήθησαν στο να γίνει το Λεξικό µας καλύτερο. 

Για µια ακόµη φορά θέλω να πω κάτι που αισθάνοµαι ως εσωτερική οφειλή: αυτό το 
Λεξικό δεν θα είχε πάρει τη µορφή που έχει ούτε θα µπορούσε να έχει επιτευχθεί και η 
παρούσα δεύτερη έκδοση του σε σχετικά σύντοµο χρόνο (τρία χρόνια), αν δεν είχε σε όλα του 
τα στάδια την άµεση και αµέριστη στήριξη τού λαµπρού εκδότη και γνώστη τής τέχνης τής 
σύγχρονης τυπογραφίας, τού κ. Γεωργίου Τσιβεριώτη. Τον ευχαριστώ ει-λικρινώς και από τη 
θέση αυτή. 

Ιανουάριος 2002 Γ. Μπαµπινιώτης 



Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ* 

Η νέα ελληνική γλώσσα δεν είναι υπόθεση των τελευταίων τριάντα ή πενήντα ετών αποτελεί προϊόν αδιάκοπης εξέλιξης 40 
και πλέον αιώνων. Ο ιστορικά ενιαίος χαρακτήρας τής ελληνικής γλώσσας (παρ' όλες τις δοµικές µεταβολές που υπέστη στο 
πέρασµα τόσων αιώνων) δεν επιτρέπει να κατανοήσουµε εις βάθος τη σύγχρονη µορφή τής Ελληνικής χωρίς ευρύτερη 
εποπτεία ολόκληρης τής ελληνικής γλώσσας. Γι' αυτό κρίναµε σκόπιµο να προτάξουµε στο Λεξικό µια συνοπτική Εισαγωγή 
µε τίτλο «Η ελληνική γλώσσα». Η Εισαγωγή περιλαµβάνει µια γενική επισκόπηση τής Ελληνικής και αναφέρεται, ειδικότερα, 
στην ιδιαιτερότητα τής ελληνικής γλώσσας, στην καταγωγή, στις ιστορικές περιόδους, στη δοµή και εξέλιξη, στο λεξιλόγιο 
τής Ελληνικής, στο γλωσσικό ζήτηµα και στην αναγνώριση τής Νεοελληνικής (ή δηµοτικής) ως επίσηµης γλώσσας τής Εκπαί-
δευσης και τής ∆ηµόσιας ∆ιοίκησης το 1976. Πολλά από όσα γράφονται στο Λεξικό είτε στην ετυµολογία των λέξεων είτε 
στη σηµασία είτε στις γραµµατικές και συντακτικές πληροφορίες είτε στα Σχόλια για τη χρήση των λέξεων κ.λπ. φωτίζονται 
ακόµη περισσότερο, αν συνδεθούν µε τη γενικότερη θεώρηση τής ελληνικής γλώσσας που ακολουθεί. 

Η Ι∆ΙΑΙΤΕΡΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

Ότι η ελληνική γλώσσα κατέχει ξεχωριστή θέση ανάµεσα στις 
2.700 γλώσσες τού κόσµου αποτελεί απλή εµπειρική δια-
πίστωση. Όσο είναι ορθό ότι, σύµφωνα µε τα διδάγµατα τής 
γλωσσικής επιστήµης, όλες οι γλώσσες των λαών (οι «φυσι-
κές» ή «εθνικές» λεγόµενες γλώσσες) ως συστήµατα επικοι-
νωνίας είναι ισότιµες, άλλο τόσο είναι αληθές ότι ορισµένες 
γλώσσες που σήκωσαν το βάρος ανεπτυγµένων µορφών πολι-
τισµού τού ανθρώπου γνώρισαν µια καλλιέργεια που τις ξε-
χωρίζει από τις άλλες. Κατεξοχήν καλλιεργηµένη γλώσσα εί-
ναι η Ελληνική, αφού σµιλεύτηκε επί 30 και πλέον αιώνες 
στην έκφραση λεπτών εννοιών τής φιλοσοφίας και τής επι-
στήµης, αδρών εννοιών τού πολιτικού λόγου και των πολιτει-
ακών θεσµών, σύνθετων εννοιών τού ευαγγελικού λόγου και 
τής πατερικής θεολογίας, καθώς και βαθιών στοχαστικών εν-
νοιών τού αρχαίου δράµατος, τής πεζογραφίας και τής ποίη-
σης. Η παρατήρηση τού Οδυσσέα Ελύτη (στην οµιλία του κα-
τά την τελετή που του απονεµήθηκε το βραβείο Νόµπελ λο-
γοτεχνίας τον ∆εκέµβριο τού 1979) ότι «στο µάκρος είκοσι πέ-
ντε αιώνων δεν υπήρξε ούτε ένας, επαναλαµβάνω ούτε ένας, 
που να µην γράφτηκε ποίηση στην ελληνική γλώσσα. Να τι εί-
ναι το µεγάλο βάρος παράδοσης που το όργανο αυτό σηκώ-
νει», εξηγεί, από την πλευρά τού δηµιουργού, την προνοµιακή 
θέση τής Ελληνικής ανάµεσα στις γλώσσες τού κόσµου. 

∆εν είναι, βέβαια, τυχαίο ότι η διεθνής επιστηµονική γλώσ-
σα σχηµάτισε -και σχηµατίζει και σήµερα- τους περισσότε-
ρους όρους σε διάφορες περιοχές τής επιστήµης (ιατρική, φυ-
σική, φιλολογία, φιλοσοφία, θεολογία, τεχνολογία κ.ά.) κατα-
φεύγοντας σε ελληνικές ρίζες, λέξεις ή συστατικά. Μέσα δε 
από τα µεγάλα κείµενα τού ελληνικού στοχασµού, τα κείµενα 
τού Πλάτωνα ή τού Αριστοτέλη, τού Οµήρου, τού Ησιόδου ή 
τού Πινδάρου, τού Αισχύλου, τού Σοφοκλή ή τού Ευριπίδη, τού 
Θουκυδίδη, τού Ξενοφώντα, τού ∆ηµοσθένη, τού Πολυβίου ή 
τού Πλουτάρχου, µέσα από τα κείµενα τού ελληνικά εκφρα-
σµένου Ευαγγελίου, των Πατέρων τής Εκκλησίας, τής βυζα-
ντινής υµνογραφίας κ.λπ., οι λέξεις-έννοιες τής Ελληνικής πέ-
ρασαν στον καθηµερινό, ιδίως τον πιο απαιτητικό, λόγο των 
Ευρωπαίων και δι' αυτών στις περισσότερες άλλες γλώσσες '. 
Λέξεις όπως θεωρία και εµπειρία, µέθοδος, οργάνωση και σύ-
στηµα, ανάλυση και σύνθεση, ιδέα, θέση και θέµα, κρίση και 
κριτήρια, πρόβληµα και πρόγραµµα, σφαίρα και ατµόσφαιρα, 
εποχή και περίοδος, ενθουσιασµός, µαγεία και µυστήριο, συµ-
µετρία, µουσική, τόνος, ρυθµός, µελωδία και ορχήστρα, πολι- 

τική και δηµοκρατία, διάλογος και µονόλογος, ενέργεια και 
πάθος, ποίηση, θέατρο και δράµα, ιστορία και τεχνολογία, 
σχολείο, µηχανή αλλά και αυτόµατος και ατοµικός και ηλε-
κτρονικός, αυτό το ίδιο το όνοµα Ευρώπη και χιλιάδες άλλες 
λέξεις έχουν καταστεί λέξεις τού διεθνούς λεξιλογίου, που οι 
απλοί οµιλητές τής Αγγλικής, τής ∆ανικής ή τής Ιαπωνικής ού-
τε καν υποψιάζονται, κατά κανόνα, ότι είναι ελληνικά δάνεια 
στη γλώσσα τους. Από τις 166.724 αγγλικές, λ.χ., λέξεις, που 
περιλαµβάνονται στο αγγλικό λεξικό τού Webster, υπολογίζε-
ται ότι 35.136 λέξεις είναι ελληνικές ή ελληνογενείς2. 

Την οικουµενικότητα τής ελληνικής γλώσσας µπορεί κανείς 
να τη συλλάβει διττά: α) αξιολογικά- τα ανεπανάληπτα σε 
σύλληψη, πρωτοτυπία, βάθος και πλούτο ιδεών κείµενα των 
µεγάλων Ελλήνων στοχαστών είναι φυσικό να επέδρασαν και 
καθαρώς γλωσσικά, µια που οι ιδέες έχουν ως όχηµα τις 
λέξεις.Όπως παρατηρεί ο µεγάλος γλωσσολόγος R.H. Robins3: 
«Η πνευµατική ζωή τής Ευρώπης στο σύνολο της -η φιλοσο-
φική, η ηθική, η πολιτική και η αισθητική της σκέψη- έλκει 
την καταγωγή από το έργο των Ελλήνων στοχαστών. Και σή-
µερα ακόµη, όλο ξαναγυρνάµε πίσω σε ό,τι έχει αφήσει η 
πνευµατική δραστηριότητα των Ελλήνων, αναζητώντας ερε-
θίσµατα και κουράγιο. Με τους Έλληνες, όσο µε κανέναν άλ-
λον αρχαίο ή σύγχρονο πολιτισµό, ο σύγχρονος άνθρωπος αι-
σθάνεται µιαν αναντίρρητη πνευµατική συγγένεια»- β) ιστο-
ρικά- η Ελληνική, στη µετακλασική περίοδο µε τον Αλέξαν-
δρο, υπήρξε η πρώτη παγκόσµια γλώσσα, γλώσσα των συ-
ναλλαγών πολλών λαών (lingua franca) και συγχρόνως γλώσ-
σα πολιτισµική (Kultursprache). Ο Γερµανός βυζαντινολόγος 
Karl Krumbacher (γνωστός από τη διαµάχη του µε τον Χατζι-
δάκι για το γλωσσικό ζήτηµα) έχει γράψει: «Ου µόνον ως µέ-
σον συνεννοήσεως σύµπαντος τού ελληνικού και έλληνίζο-
ντος κόσµου είς τα απώτατα αυτού µέρη και είς διαφορώτα-τα 
φύλα και κοινότητας έχρησίµευεν ή ζώσα ελληνική κοινή 
γλώσσα τών άλεξανδρεωτικών και ρωµαϊκών χρόνων, άλλα 
ητο και ή γλώσσα τού Ευαγγελίου, ή γλώσσα τής διεθνούς 
συγκοινωνίας τών βαρβάρων µετά τών Ελλήνων και τών 
Ρωµαίων, και δή και τών βαρβάρων προς αλλήλους, τελευ-
ταΐόν και επίσηµος γλώσσατοῦκράτους, έν όλίγαις λέξεσιν 
έξετέλει έργον παγκοσµίου γλώσσης»4. 

Υπάρχει, όµως, και µια τρίτη διάσταση τού οικουµενικού 
χαρακτήρα τής ελληνικής γλώσσας, που δεν έχει αρκούντως 
προσεχθεί: το γεγονός ότι οι Έλληνες υπήρξαν οι ίδιοι οι πρώ- 

*   Από εκτενέστερο άρθρο τού Γ. Μπαµπινιώτη για την ελληνική γλώσσα, δηµοσιευµένο στον τόµ. «Ελλάς» τής Εγκυκλοπαίδειας «Πάπυρος-Λα-
ρούς-Μπριτάνιχα» (σ. 15 κ.εξ.). 

1. Πβ. Γ. Μπαµπινιώτη, Ελληνική γλώσσα: παρελθόν, παρόν, µέλλον, Αθήνα: Εκδ. Gutenberg 1994, σ. κα'-λστ' («Υφή και. ιδιαιτερότητα τής ελληνικής 
γλώσσας»). 

2. Αρι,στ. Κωνσταντίνίδη, Οι ελληνικές λέξεις στην αγγλική γλώσσα, Θεσσαλονίκη 1991, σ. VII. 
3. R.H. Robins, A short History of Linguistics, London: Longman 1990', σ. 13. 
4. Κ. Krumbacher, Tò πρόβληµα τής νεωτέρας γραφοµένης 'Ελληνικής, Αθήναι.: Εκδ. Μαρασλή 1905, σ. 31. 
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τοι µελετητές τής ελληνικής και, γενικότερα, τής ανθρώπινης 
γλώσσας σε συνδυασµό µε το ότι η ανάλυση τής ελληνικής 
γλώσσας από τους αρχαίους γραµµατικούς και φιλοσόφους 
απετέλεσε (µέσω τής Λατινικής) τη βάση τής ανάλυσης όλων 
των µετέπειτα γλωσσών. Και είναι µεν αλήθεια ότι οι αρχαίοι 
Ινδοί γραµµατικοί προηγήθηκαν χρονικά στη σύνταξη τής 
πρώτης γραµµατικής. Ο Panini, ο συντάκτης τής Astadhyäyi 
(«Οκτώ βιβλία»), τής πρώτης γραµµατικής τής αρχαίας ινδι-
κής γλώσσας, έζησε ανάµεσα στο 600 και στο 300 π.Χ. Ωστό-
σο, η γραµµατική τού Panini δεν έγινε ευρύτερα γνωστή στη 
∆ύση πριν από τον 19ο αιώνα και δεν επηρέασε τη γενικότερη 
εξέλιξη τής σπουδής τής γλώσσας. Αυτό συνέβη µόνο µε την 
ελληνική γραµµατική θεωρία και πράξη και τη δηµιουργική 
προέκταση της, τη Λατινική. Εν ολίγοις, η ελληνική γλώσσα 
ως κύρια µορφή «µεταγλώσσας» (λόγου περί γλώσσας), µέσα 
από τη σχολική-παραδοσιακή γραµµατική και µέσα από την 
Παιδεία (ιδίως από τους χρόνους τής Αναγέννησης) απέκτησε 
τη φήµη τής κατεξοχήν καλλιεργηµένης γλώσσας, γλώσσας µε 
υψηλό επικοινωνιακό γόητρο και κύρος. Η παρατήρηση τού 
R. Η. Robins5 είναι και γι' αυτό το θέµα πολύ ενδεικτική: «Ο 
ελληνικός θρίαµβος στον πνευµατικό πολιτισµό είναι ότι 
έδωσε τόσα πολλά σε τόσους πολλούς τοµείς [...]. Τα 
επιτεύγµατα τους στον τοµέα τής γλωσσολογίας όπου ήταν 
εξαιρετικά δυνατοί, δηλαδή στη θεωρία τής γραµµατικής και 
στη γραµµατική περιγραφή τής γλώσσας, είναι τόσο ισχυρά, 
ώστε και να αξίζει να µελετηθούν και να αντέχουν στην 
κριτική. Επίσης είναι τέτοια που να εµπνέουν την ευ-
γνωµοσύνη και τον θαυµασµό µας». 

Τέλος, η οικουµενικότητα τής Ελληνικής δεν είναι άσχετη 
προς το κύρος που απέκτησε διεθνώς η Ελληνική ως η γλώσ-
σα τής Καινής ∆ιαθήκης, η γλώσσα των µεγάλων Πατέρων τής 
Χριστιανικής Εκκλησίας και, καθόλου λιγότερο, ως η κατεξο-
χήν γλώσσα τής υµνογραφίας και τής εκκλησιαστικής λα-
τρείας (Θείας Λειτουργίας τού Ιωάννου τού Χρυσοστόµου και 
τού Μεγάλου Βασιλείου). Η Ελληνική συνδέεται επίσης µε 
την ελληνική µετάφραση τής Παλαιάς ∆ιαθήκης από τους 
Εβδοµήκοντα για τις ανάγκες των Ιουδαϊκών Κοινοτήτων τής 
Ανατολής που ήταν ελληνόφωνες εκείνη την εποχή. Η επιµονή 
τού Εράσµου, τού µεγάλου Ολλανδού φιλολόγου τής Αναγέν-
νησης και πρώτου εκδότη τού ελληνικού κειµένου τής Καινής 
∆ιαθήκης (το οποίο ως «Textus Receptus» εξακολουθούσε να 
χρησιµοποιείται σε ευρύτερη χρήση µέχρι την έκδοση τής 
Καινής ∆ιακήκης από τον Eberhard Nestle το 1898), ότι δεν νο-
είται θεολόγος που να µη γνωρίζει την ελληνική γλώσσα, γιατί 
θα είναι ανίκανος να πλησιάσει τη γλώσσα τής Καινής ∆ια-
θήκης στο πρωτότυπο, είναι ενδεικτική τής αίγλης τής ελληνι-
κής γλώσσας στους κόλπους τού Χριστιανισµού. Αλλωστε, η 
κυριαρχία τού Χριστιανικού Βυζαντίου στον Μεσαίωνα, µαζί 
µε την ακτινοβολία, τον πολιτισµό και τη θρησκεία τού Βυζα-
ντίου, περνούσε και στην ελληνική γλώσσα, τής οποίας το κύ-
ρος ήταν τέτοιο, ώστε έγινε αµέσως αποδεκτή και άρχισε να 
διδάσκεται στη ∆ύση από τους Λογίους τού Βυζαντίου που 
κατέφυγαν εκεί λίγο πριν και µετά την πτώση τής Βασιλεύου-
σας, γεγονός που υπήρξε και η απαρχή τής Αναγέννησης στη 
∆ύση. 

Ωστόσο, δεν είναι µόνον η µοναδική από µεγάλα πνεύµατα 
καλλιέργεια της στον γραπτό και τον προφορικό λόγο και η 
οικουµενικότητα της που κατέστησαν την Ελληνική µια ξε-
χωριστή γλώσσα. Είναι και το γεγονός ότι στη γλώσσα αυτή 
έχουµε προφορική παράδοση τουλάχιστον 4.000 χρόνων και 
γραπτή παράδοση 3.500 ετών (µε µοναδικό -µε τα µέχρι τούδε 
επιγραφικά ευρήµατα- χάσµα την περίοδο από το 1200 µέχρι 
τον 8ο π.Χ. αιώνα). Όπως έχει παρατηρηθεί, η Ελληνική είναι 
µοναδικό για γλωσσολόγους παράδειγµα µελέτης τής εξέλιξης 
µιας φυσικής γλώσσας σε τόσο µάκρος χρόνου. Αντίθετα προς 
άλλες γνωστές αρχαίες γλώσσες, όπως την αρχαία Αιγυπτιακή 
ή την Ακκαδική (που αντικατέστησε τη Σουµεριακή στην 
αρχαία Μεσοποταµία), οι οποίες χάθηκαν ως γλώσσες νωρίς, 

η Ελληνική διατηρείται πάνω από 40 αιώνες τώρα ως ζωντα-
νή στην εξέλιξη της γλώσσα. Ο προσεκτικός, µάλιστα, κριτής 
των πραγµάτων θα πρέπει να αποφύγει να συγκρίνει την 
Ελληνική, λ.χ., µε τη Λατινική-Ιταλική, που βρίσκονται σε 
εντελώς διαφορετική σχέση, ή ακόµη και µε την Κινεζική ή τη 
Σανσκριτική. Η Κινεζική επιβίωσε µεν από το 1500 π.Χ. µέχρι 
τις αρχές τού αιώνα µας (οπότε αντικαταστάθηκε από τις νε-
ότερες γλώσσες-διαλέκτους) υπό την ονοµασία wé-yân, αλλά 
µόνον ως φιλολογική γλώσσα. Η δε Σανσκριτική (αρχαία Ινδι-
κή) σώθηκε επίσης µόνο σε περιορισµένες και εξειδικευµένες 
χρήσεις αρχαΐζουσας (θρησκευτικής ιδίως) γλώσσας. 

Σε σχέση και µε αυτές ακόµη τις εξαιρετικές περιπτώσεις 
γλωσσών, η Ελληνική αποτελεί µοναδικό παράδειγµα γλώσ-
σας µε αδιάσπαστη ιστορική συνέχεια και µε τέτοια δοµική 
και λεξιλογική συνοχή, που να επιτρέπει να µιλάµε για µια 
ενιαία ελληνική γλώσσα από την αρχαιότητα έως σήµερα. Με 
αυτό εννοούµε ότι ο ίδιος λαός, οι Έλληνες, στον ίδιο γε-
ωγραφικό χώρο, την Ελλάδα, χωρίς διακοπή 40 αιώνες τώρα 
µιλάει και γράφει -µε την ίδια γραφή (από τον 8ο π.Χ. αιώνα) 
και την ίδια ορθογραφία (από το 400 π.Χ.)- την ίδια γλώσσα, 
την Ελληνική. Αυτό δεν σηµαίνει, φυσικά, ότι η γλώσσα τού 
Ξενοφώντα ή τού Πλάτωνα ή τού Πλουτάρχου είναι φωνολο-
γικά, γραµµατικά και λεξιλογικά ίδια και απαράλλακτη η 
γλώσσα που µιλάµε και γράφουµε στα τέλη τού 20ού αιώνα! 
Μεταβολές στην προφορά, στη γραµµατικοσυντακτική δοµή 
και στο λεξιλόγιο τής Ελληνικής πραγµατοποιήθηκαν πολλές. 
Ωστόσο, ούτε η δοµική φυσιογνωµία τής Ελληνικής ούτε το 
λεξιλόγιο της αλλοιώθηκαν τόσο πολύ, ώστε να µη γίνεται 
αντιληπτό ότι πρόκειται για την ίδια γλώσσα. Ο δοµικός σκε-
λετός τής Ελληνικής, τα κύρια χαρακτηριστικά τής δοµής τής 
αρχαίας ελληνικής γλώσσας (η διάκριση, λ.χ., πτώσεως, αριθ-
µού και γένους στα ουσιαστικά και τα επίθετα ή η διάκριση 
χρόνου, ποιου ενεργείας, τροπικότητας, προσώπου, αριθµού, 
φωνής και διαθέσεως στο ρήµα) εξακολουθούν να προσδιορί-
ζουν τη φυσιογνωµία και τής σύγχρονης ελληνικής γλώσσας, 
γιατί οι αλλαγές που έγιναν αφορούν, κυρίως, στη δήλωση των 
δοµικών κατηγοριών (σε καταλήξεις, σε φθόγγους κ.λπ.) και 
όχι στις ίδιες τις δοµικές κατηγορίες. Ως προς το λεξιλόγιο τής 
Ελληνικής, τα «επιστροφικά κινήµατα» τού Αττικι-σµού 
(αρχαίου και βυζαντινού), τού καθαρισµού (κοραϊκού και 
µετακοραϊκού), τής αρχαΐζουσας και τής µετέπειτα κα-
θαρεύουσας εδηµιούργησαν -τεχνητά στην αρχή και µε έξω-
θεν (των λογίων) παρέµβαση- µια στενή σχέση τής νεότερης 
προς την αρχαία ελληνική γλώσσα, που µε τη διαδικασία τής 
αναβίωσης αρχαίων και παλιότερων λέξεων έρχεται να συ-
µπληρώσει τη φυσική -και εκτεταµένη στην Ελληνική- δια-
δικασία τής επιβίωσης παραδοσιακών λέξεων. Στην Ελληνική, 
λέξεις όπως ουρανός, θάλασσα, γη, γλώσσα, παιδεία, 
ελευθερία, αδελφός, φίλος, αγαπώ, βλέπω, επιθυµώ, καλός, 
κακός, νέος, επειδή, όταν, εάν, εγώ, συ, αυτός, τότε, αύριο, ναι, 
ούτε, και, ότι, πως κ.λπ., χιλιάδες λέξεων, δεν είναι ούτε αρ-
χαίες ούτε βυζαντινές ούτε νέες. Τις χρησιµοποιούν οι Έλλη-
νες (µε την ίδια ή και µε διαφορετική σηµασία, µε τον ίδιο ή 
και παραλλαγµένο τύπο) πολλούς αιώνες τώρα, σε µια χρήση 
που πολύ εύστοχα χαρακτηρίζεται ως διαχρονική. Τέτοιες λέ-
ξεις είναι απλώς και µόνο ελληνικές λέξεις- αρχαία, παλιά, 
νεότερα και τωρινά στοιχεία µιας ενιαίας γλώσσας, τής ελ-
ληνικής γλώσσας. Ο Σεφέρης έχει επισηµάνει το φαινόµενο 
από παλιά µε τη διαίσθηση τού δηµιουργού: «Η ελληνική 
γλώσσα, ο άνθρωπος, η θάλασσα [...]. Για κοιτάξτε πόσο θαυ-
µάσιο πράγµα είναι να λογαριάζει κανείς πως, από την εποχή 
που µίλησε ο Όµηρος ώς τα σήµερα, µιλούµε, ανασαίνουµε 
και τραγουδούµε µε την ίδια γλώσσα. Κι αυτό δεν σταµάτησε 
ποτέ, είτε σκεφτούµε την Κλυταιµνήστρα που µιλά στον 
Αγαµέµνονα, είτε την Καινή ∆ιαθήκη, είτε τους ύµνους τού 
Ρωµανού και τον ∆ιγενή Ακρίτα, είτε το Κρητικό Θέατρο και 
τον Ερωτόκριτο, είτε το δηµοτικό τραγούδι!». 

5.  R. Η. Robins, έ.α., σ. 46-47. 
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Στα λήµµατα τού Λεξικού, ιδίως στην Ετυµολογία των λέξεων 
αλλά και στα Σχόλια, γίνεται συχνή αναφορά στις αρχικές 
ρίζες τής ινδοευρωπαϊκής πρωτογλώσσας, όπου φτάνουν ετυ-
µολογικά οι αρχές πολλών λέξεων τής Ελληνικής, καθώς και 
σε τύπους από διάφορες συγγενείς µε την Ελληνική ινδοευ-
ρωπαϊκές γλώσσες (Σανσκριτική, Λατινική, γερµανικές γλώσ-
σες, σλαβικές γλώσσες, Χεττιτική κ.ά.). Για να κατανοηθεί η 
σκοπιµότητα τέτοιων συσχετισµών, είναι ανάγκη να δοθούν 
µερικές γενικές πληροφορίες για τη γλωσσική συγγένεια τής 
Ελληνικής µε άλλες ευρωπαϊκές και µη γλώσσες, σύµφωνα µε 
τα διδάγµατα τής επιστήµης τής (Ιστορικοσυγκριτικής) 
Γλωσσολογίας6. 

Κάθε λαός συλλαµβάνει τον κόσµο τής πραγµατικότητας 
µε έννοιες και τον εκφράζει µε σηµασίες- µετατρέπει τη νόη-
ση σε γλωσσική σήµανση, σε γλώσσα, για να µιλήσει µέσω 
αυτής για τον κόσµο. Επειδή δε κάθε λαός συγκροτηµένος σε 
εθνική κοινότητα, δηλαδή κάθε έθνος, έχει τον δικό του τρό-
πο να προσεγγίζει, να συλλαµβάνει και να εκφράζει τον κό-
σµο, συµβαίνει ώστε και κάθε γλώσσα να έχει το δικό της σύ-
στηµα σηµασιών και τρόπων να τις δηλώνει: τα δικά της ση-
µαινόµενα και σηµαίνοντα. Άρα αυτό που αναµένεται και που 
πράγµατι συµβαίνει είναι για κάθε σηµασία κάθε γλώσσα να 
έχει το δικό της σηµαίνον, τη δική της λέξη. Έτσι, λ.χ., για 
τον αριθµό «τρεις | τρία» η Ελληνική χρησιµοποιεί τη λέξη 
τρεις | τρία, η Κινεζική τη λέξη san, η Φινλανδική το kolme, η 
ινδιάνικη γλώσσα Maya τη λέξη ο$ κ.ο.κ. Οµοίως για το «πα-
τέρας» η Ελληνική χρησιµοποίησε τη λέξη πατήρ/πατέρας, η 
Κινεζική τη λέξη fùch'in, η Φινλανδική το isä, η γλώσσα των 
Maya τη λέξη tata(tzil). To «φέρνω» στα Ελληνικά είναι φέρω, 
στα Κινεζικά nalai, στα Φινλανδικά tuoda, στη Maya είναι ziih 
κ.ο.κ. Αυτή είναι η κανονική κατάσταση στις φυσικές γλώσ-
σες. 

Όταν, αντί γι' αυτή τη διαφοροποίηση, παρατηρούµε σε µε-
ρικές γλώσσες µια εµφανή και στενή δοµική και λεξιλογική 
συνάφεια, τότε για τις γλώσσες αυτές θα πρέπει να αναζητή-
σουµε µια ερµηνεία τού φαινοµένου. Όταν, λ.χ., το ελληνικό 
εστί στην αρχαία Ινδική είναι asti, στη Λατινική est (από όπου 
το γαλλικό est), στη Γερµανική ist (από όπου το αγγλικό is) 
κ.λπ.· όταν το τρεις | τρία είναι très στη Λατινική, trayas στην 
αρχαία Ινδική, three στην Αγγλική, drei στη Γερµανική, trys 
στη Λιθουανική, tre στην Αλβανική, tri στην Κελτική, trije στη 
Σλαβική, tri στη Χεττιτική, tre στην Τοχαρική κ.λπ.· όταν το 
πατήρ τής Ελληνικής είναι pater στη Λατινική, pitar στην αρ-
χαία Ινδική, Vater στη Γερµανική, father στην Αγγλική κ.ο.κ.-

όταν το ελληνικό δίδωµι είναι στην αρχαία Ινδική dadami (δη-
λαδή επίσης ρήµα σε -µι, µε ενεστωτικό διπλασιασµό και µε 
την ίδια ρίζα)- όταν το γένος σχηµατίζει τη γενική *γένεσ-ος 
(από όπου µε σίγηση τού ενδοφωνηεντικού σ και συναίρεση η 
γενική γένους) και η αρχαία Ινδική τη σχηµατίζει janas-as (µε 
a αντί των ε | ο τής Ελληνικής) και η Λατινική gener-is (από 
*gene-sis < *genes-es, όπου το r αντί s τής Λατινικής είναι 
προϊόν ρωτακισµού και τα -ος τής Ελληνικής και -es της 
Λατινικής οφείλονται προφανώς σε µεταπτωτική ποικιλία τού 
φωνήεντος)- όταν το ουδέτερο λήγει σε -ν (δώρον), δηλαδή σε 
έρρινο, όπως το λατινικό donum και το αρχαίο ινδικό danarn 
και η αιτιατική ενικού των ονοµάτων επίσης σε έρρινο -ν (λύ-
κον), όπως το λατινικό lupum ή το αρχαίο ινδικό vrkamóxav 
όλα αυτά παρατηρούνται σε χιλιάδες λέξεων και σε όλη την 
έκταση τής γραµµατικοσυντακτικής δοµής τής γλώσσας, τότε 
είναι λογικό να συµπεράνουµε ότι όσες γλώσσες εµφανίζουν 
αυτή την οµοιότητα µεταξύ τους είναι συγγενείς γλώσσες, 
συνδέονται µεταξύ τους µε µια µορφή γενετικής σχέσης που 
τις διακρίνει από τις άλλες γλώσσες, οι οποίες επίσης εµ-
φανίζουν µεγαλύτερη ή µικρότερη συγγένεια καθ' οµάδες, 
απαρτίζοντας ό,τι ονοµάζουµε «οικογένειες γλωσσών». Η γε-
νετική αυτή σχέση είτε οφείλεται σε δανεισµό είτε σε κοινή 
καταγωγή. Επειδή όµως θα ήταν παράλογο και ανεξήγητο, 
προκειµένου για την οµάδα στην οποία ανήκουν, λ.χ., η Ελλη- 

νική µαζί µε την αρχαία Ινδική και την αρχαία Περσική, µαζί 
µε τη Λατινική (και την Ιταλική γενικότερα) και τις γερµα-
νικές και σλαβικές γλώσσες, µαζί µε την Αλβανική και την 
Αρµενιακή καθώς και µαζί µε τη Χεττιτική και την Τοχαρική, 
να µιλήσεις για δανεισµό (!) τόσων γραµµατικών και συντα-
κτικών δοµών και τόσων χιλιάδων λέξεων (ποιος δάνεισε ποι-
ον;), η γλωσσική επιστήµη δέχεται ότι οι γλώσσες αυτές 
έχουν κοινή καταγωγή: απαρτίζουν την ίδια γλωσσική (όχι 
και φυλετική) οµοεθνία, την ίδια γλωσσική οικογένεια. 

Σύµφωνα µε την ινδοευρωπαϊκή θεωρία τής ιστορικοσυ-
γκριτικής γλωσσολογίας, ιδίως στην εξέλιξη της, η συγγένεια 
νοείται όχι ως κοινή φυλετική καταγωγή, άλλα ως γλωσσική 
καθαρώς συγγένεια λαών που κάποτε έζησαν µαζί και ανέ-
πτυξαν κοινή γλώσσα επικοινωνίας. Η έννοια ινδοευρωπαϊκός 
είναι καθαρώς γλωσσική έννοια. Η άλλη δυνατή ερµηνεία, η 
τής παράλληλης ανάπτυξης κοινών χαρακτηριστικών που θα 
επεκτάθηκαν ευρύτερα σε παρακείµενους λαούς κατά κύµατα 
(«θεωρία των κυµάτων»), υστερεί στη βάση της, που δεν 
µπορεί να εξηγήσει τη βαθύτερη συγγένεια των ινδο-
ευρωπαϊκών γλωσσών σε δοµικό και λεξιλογικό επίπεδο. Οι 
δύο θεωρίες, κυρίως η θεωρία τής κοινής παρακαταθήκης και, 
συµπληρωµατικά, η θεωρία των παράλληλων αναπτύξεων, 
από κοινού µε την παραδοχή καθολικών δοµών στη γλώσσα 
και κάποιας εκτάσεως δανεισµού, εξηγούν τα κοινά χα-
ρακτηριστικά ορισµένων οµάδων γλωσσών µεταξύ τους, δια-
κρινόµενων από τα χαρακτηριστικά άλλων γλωσσικών οµά-
δων (οικογενειών). 

Αυτό σηµαίνει ότι οι γλώσσες που συνιστούν την ινδοευ-
ρωπαϊκή οικογένεια γλωσσών (ονοµάστηκε έτσι από τα δύο 
ακραία όρια, όπου µιλιούνται οι γλώσσες που την απαρτίζουν, 
την Ινδία και την Ευρώπη) ανήκουν ιστορικά σε λαούς, που 
κάποτε, στην απώτερη αρχαιότητα (µερικές χιλιετίες πριν από 
τη 2η χιλιετία, οπότε εµφανίζονται οι πρώτες γραπτές 
µαρτυρίες από επιµέρους γλώσσες), έζησαν από κοινού και 
ανέπτυξαν στενές σχέσεις και κοινή σχεδόν γλώσσα, στην 
οποία, φυσικά, µόνον υποθετικά µπορούµε να αναχθούµε, 
αφού δεν υπάρχουν γραπτές µαρτυρίες («κείµενα») από 
εκείνη την απώτατη περίοδο. 

Άρα η ελληνική γλώσσα ανήκει στην οµάδα γλωσσών που 
αποτελούν την οικογένεια των ινδοευρωπαϊκών γλωσσών, 
γλωσσών οι οποίες εµφανίζουν -όπως είπαµε- στενή δοµική 
(γραµµατικοσυντακτική) και λεξιλογική συγγένεια, διαφέρο-
ντας από όλες τις άλλες γλώσσες και οµάδες γλωσσών. Έτσι, 
λ.χ., η Ελληνική και οι άλλες ινδοευρωπαϊκές γλώσσες δια-
φέρουν ριζικά από γλώσσες συγκολλητικού δοµικού τύπου, 
όπως η Τουρκική, η Φινλανδική, οι ινδιάνικες γλώσσες ή η Ια-
πωνική κ.ά. ∆ιαφέρει επίσης από τις σηµιτοχαµιτικές γλώσσες 
(αραβικές, Εβραϊκή, αφρικανικές γλώσσες), που χαρακτη-
ρίζονται από την εναλλαγή στοιχείων τής ρίζας, όπως διαφέ-
ρει και από τις µονοσυλλαβικές γλώσσες (Κινεζική, Θιβετική, 
Ταϊλανδική κ.ά.) και από τις λοιπές γλωσσικές οικογένειες. 

Η διαφοροποίηση τής Ελληνικής από τις άλλες συγγενείς 
ινδοευρωπαϊκές γλώσσες και η ανάπτυξη των ιδιαίτερων 
γλωσσικών χαρακτηριστικών που την ξεχωρίζουν από αυτές 
(την αρχαία Ινδική, τις γερµανικές, τις σλαβικές κ.λπ.) θα έγι-
νε, φυσικά, µετά την αποµάκρυνση των Ελλήνων από τους 
λοιπούς Ινδοευρωπαίους, πιθανότατα κατά την 3η χιλιετία, 
αφού τουλάχιστον το 2000 π.Χ. οι Έλληνες εµφανίζονται, κα-
τά κύµατα, στον γεωγραφικό χώρο όπου εγκαταστάθηκαν και 
που από αυτούς ονοµάστηκε Ελλάδα. Στη διαµόρφωση τής ελ-
ληνικής γλώσσας δεν φαίνεται να έπαιξε σηµαντικό ρόλο η 
γλώσσα ή οι γλώσσες των Προελλήνων, που βρήκαν οι Έλλη-
νες να κατοικούν στον ελλαδικό χώρο (ιστορικά γνωστών ως 
Πελασγών). Η γλώσσα των Προελλήνων απετέλεσε µικρής ση-
µασίας γλωσσικό υπόστρωµα (substratum) τής Ελληνικής, που 
εντοπίζεται µεθοδολογικά από γλωσσικά στοιχεία, τα οποία 
ούτε στην Ελληνική ούτε σε καµιά άλλη ινδοευρωπαϊκή 
γλώσσα µπορούν να ανευρεθούν. 

6. Βλ. Γ. Μπαµπννιώτη, Συνοπτική ιστορία τής ελληνικής γλώσσας µε εισαγωγή στην ιστορικοσυγκριτική γλωσσολογία, Αθήνα 19983. 
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Για την ινδοευρωπαϊκή οικογένεια γλωσσών ισχύει η πα-
ρατήρηση τού J.I. Mallory7: «Ενώ οι λεπτοµέρειες είναι ακόµα 
θέµα πολεµικής, η ινδοευρωπαϊκή υπόθεση σίγουρα δεν είναι. 
Είναι η µόνη η οποία µπορεί πειστικά να εξηγήσει γιατί ο µισός 
κατά προσέγγιση πληθυσµός τής γης µιλά γλώσσες οι 

οποίες σαφώς σχετίζονται µεταξύ τους. Αυτό απαιτεί να υπο-
θέσουµε ότι κάποτε σε κάποιο µέρος τής Ευρασίας υπήρχε 
ένας πληθυσµός ο οποίος µιλούσε µια γλώσσα που ήταν ο 
άµεσος πρόγονος όλων εκείνων των γλωσσών τις οποίες ανα-
γνωρίζουµε σήµερα ως ινδοευρωπαϊκές». 

ΠΕΡΙΟ∆ΟΙ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

Ο προσδιορισµός περιόδων σε µια γλώσσα µε αδιάκοπη προ-
φορική και γραπτή παράδοση σηµαίνει τη χάραξη διαχωρι-
στικών γραµµών µε όρια που συχνά δεν είναι τόσο γλωσσικά 
όσο ιστορικά και, το κυριότερο, που ποτέ δεν είναι αυστηρά 
και απόλυτα. Το πέρασµα, λ.χ., από την αρχαία ελληνική 
γλώσσα στην Αλεξανδρινή Κοινή (300 π.Χ.-300 µ.Χ. ή 6ος αι.) 
µπορεί συµβατικά να τοποθετηθεί στους χρόνους τού Μ. Αλε-
ξάνδρου (στρογγυλοποιούµενο αριθµητικά στο 300 π.Χ.), αφού 
τότε είναι που η Αττική διάλεκτος, καθιερωµένη από τον 5ο 
αιώνα ως επίσηµη γλώσσα τού µακεδόνικου κράτους, περι-
βάλλεται µε το κύρος, τη δύναµη και το γόητρο τής αυτοκρα-
τορίας τού Μ. Αλεξάνδρου, διαδίδεται ως lingua franca µέχρι 
τις Ινδίες και αναδεικνύεται, τρόπον τινά, σε διεθνή γλώσσα. 
Ωστόσο, τα γλωσσικά δεδοµένα, οι µεταβολές στη δοµή τής 
γλώσσας, που επιτρέπουν να µιλάµε για µια νέα περίοδο τής 
ελληνικής γλώσσας, την Αλεξανδρινή Κοινή, και πολύ πιο 
πριν από το 300 π.Χ. αρχίζουν (ο µονοφθογγισµός ορισµένων 
διφθόγγων φθάνει µέχρι τον 5ο π.Χ. αιώνα!) και συνεχίζονται 
επί πολλούς αιώνες πριν και µετά τα χρόνια τού Χριστού στην 
περίοδο τής ρωµαϊκής κυριαρχίας, φθάνοντας πιθανότατα 
στον 5ο µ.Χ. αιώνα (τότε χρονολογείται µε ασφάλεια η 
επικράτηση τού δυναµικού έναντι τού µουσικού τονισµού, 
διαπιστούµενη στα τονικά δακτυλικά εξάµετρα τού Νόννου). 
Ο ίδιος ο προσδιορισµός τού τέλους τής Αλεξανδρινής Κοινής 
κυµαίνεται από τους µελετητές ανάµεσα στο 300 µ.Χ. (ακρι-
βέστερα στο 330 µ.Χ., όταν η έδρα τού Ρωµαϊκού Κράτους µε-
ταφέρεται στην Κωνσταντινούπολη) και στους χρόνους τού 
Ιουστινιανού (527-565 µ.Χ.), δηλαδή στον 6ο αιώνα, οπότε η 
Ελληνική καθιερώνεται ως επίσηµη γλώσσα τού Βυζαντινού 
Κράτους και αρχίζουν να εµφανίζονται γλωσσικές µεταβολές 
που αναγνωρίζονται ως γλωσσικά τεκµήρια τής επόµενης πε-
ριόδου (τής Μεσαιωνικής). Εν τούτοις, από καθαρώς γλωσσι-
κής και γλωσσοϊστορικής πλευράς, ο 1ος π.Χ. αιώνας µε το 
κίνηµα των Αττικιστών, το οποίο οδηγεί έκτοτε στη διάσχιση 
τής ενιαίας µέχρι τότε γλωσσικής παράδοσης σε γραφοµένη (ή 
λόγια ή αττικίζουσα γλώσσα) αφ' ενός και σε προφορική (ή 
δηµώδη ή κοινή) γλώσσα αφ' ετέρου, θα ήταν πολύ πιο δι-
καιολογηµένο ορόσηµο τής, ούτως ή άλλως, µεταβατικής πε-
ριόδου από την αρχαία Ελληνική στη νεότερη Ελληνική µέσω 
τής Μεσαιωνικής (Βυζαντινής) περιόδου. 

Εξίσου κρίσιµο είναι το θέµα τού προσδιορισµού τού χρό-
νου (και τής αντίστοιχης περιόδου) που δηλώνει την έναρξη 

τής γλωσσικής ιστορίας µας. Τυπικά, η ιστορία µιας γλώσσας 
αρχίζει από τη χρονολογία που σώζονται γραπτές µαρτυρίες. 
Αυτό για την Ελληνική, προτού αναγνωσθεί η γραµµική 
γραφή Β (1953), σήµαινε ότι άρχιζε από τα τέλη τού 8ου π.Χ. 
αιώνα. Με την ανάγνωση των κειµένων τής Κρητοµυκη-
ναϊκής γραφής Β η ιστορία τής ελληνικής γλώσσας µετατέ-
θηκε έξι ολόκληρους αιώνες πριν. Οψέποτε αναγνωσθούν τα 
κείµενα τής γραµµικής γραφής Α (αµφισβητείται µεν αν πε-
ριέχουν ελληνική γλώσσα, αλλά το πιο φυσικό και αναµενό-
µενο θα ήταν ότι επιγραφές -για την ακρίβεια, πήλινες πινα-
κίδες- τού ελλαδικού χώρου και των ελληνικών χρόνων πε-
ριέχουν και ελληνικά κείµενα), η ελληνική γλώσσα θα γίνει, 
πιθανότατα, τρεις αιώνες αρχαιότερη. Αυτό δείχνει, νοµίζω, 
τη σχετική αξία τής παραδοχής ότι η ιστορία και η αρχαιότητα 
τής εµφάνισης µιας γλώσσας συνδέεται αναγκαστικά µε τις 
«αναγνωσµένες» γραπτές µαρτυρίες της, ζήτηµα που µπορεί -
όπως στην περίπτωση τής Ελληνικής- να αποδειχθεί και 
συγκυριακό. 

Αν δει κανείς τυπικά-ποσοτικά τη διάρκεια των περιόδων 
τής ελληνικής γλώσσας (Αρχαία Ελληνική 1400-300 π.Χ., Αλε-
ξανδρινή Κοινή 300 π.Χ.-6ος µ.Χ. αιώνας, Μεσαιωνική 6ος-
18ος αιώνας, Νέα Ελληνική 19ος αι. κ. εξής), διαπιστώνει ότι 
συγκριτικά µεγαλύτερη διάρκεια εµφανίζει η Μεσαιωνική 
Ελληνική (12 αιώνες), ακολουθεί η Αλεξανδρινή Κοινή (9 αι-
ώνες), έπονται δε η Αρχαία Ελληνική (7 αιώνες, λόγω τού χά-
σµατος ανάµεσα στο 1200-720 π.Χ.) και η Νέα Ελληνική (2 τε-
λευταίοι αιώνες). Ωστόσο, και αυτή η εικόνα δεν είναι από-
λυτα ικανοποιητική και αληθής από γλωσσικής πλευράς. Η 
νέα ελληνική γλώσσα, στα βασικά χαρακτηριστικά τής δοµής 
της (τα φωνολογικά και, λιγότερο, τα µορφοσυντακτικά), ανά-
γεται στους χρόνους τής Αλεξανδρινής Κοινής, το αργότερο 
δε µέχρι και την πρώιµη ιδίως βυζαντινή περίοδο (6ο-12ο αι-
ώνα) και τη βυζαντινή (12ο-15ο αιώνα) έχει πλήρως διαµορ-
φωθεί. Το να αναγάγεις, λοιπόν, τη νεοελληνική γλώσσα 
στους δύο τελευταίους αιώνες είναι ιστορικά (µε όριο τη δη-
µιουργία τού νεοελληνικού κράτους) σωστό, όµως καθαρώς 
γλωσσικά και γλωσσολογικά πάσχει, αφού οι απαρχές τής 
Νεοελληνικής ανάγονται ουσιαστικά στους πρώτους µετα-
χριστιανικούς αιώνες. 

Άρα, η αναφορά στις περιόδους τής ελληνικής γλώσσας εί-
ναι αναγκαία µεν, αλλά συµβατική και συχνά συγκαλυπτική 
τής γλωσσικής πραγµατικότητας. 

Η ∆ΟΜΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΚΑΙ Η ΕΞΕΛΙΞΗ ΤΗΣ 

Μια γλώσσα που αριθµεί βίον 40 αιώνων, εννοώ την ελληνική 
γλώσσα, είναι φυσικό στο πέρασµα τού χρόνου -τόσου µα-
κρού χρόνου- να έχει υποστεί µεταβολές. Μεταβολές στους 
φθόγγους τής γλώσσας, αυτούς που συνθέτουν τον τρόπο τής 
προφοράς της· ή, σηµειολογικά, µεταβολές στα σηµαίνοντα 
(στη φωνολογική δήλωση) των λέξεων. Μεταβολές, επίσης, 
στη γραµµατική της δοµή (µορφολογία), δηλαδή στον τρόπο 
που µε ποικίλα γραµµατικά µορφήµατα (καταλήξεις, επιθή-
µατα, προθήµατα, ενθήµατα, σχηµατιστικα στοιχεία) δηλώνει 
τις γραµµατικές σηµασίες της. Οµοίως, είναι φυσικό να έχει 
υποστεί µεταβολές στη συντακτική της δοµή, στον τρόπο που 
συν-τάσσει τις λέξεις της σε σύνολα (φράσεων, προτάσεων, 
περιόδων, παραγράφων, κειµένου), καθώς και, κατεξοχήν, µε- 

ταβολές στο λεξιλόγιο, αφού νέες εκφραστικές, δηλωτικές 
(αντικειµένων, σχέσεων, θεσµών, καταστάσεων κ.λπ.) ανάγκες 
αναφύονται στην καθηµερινή ζωή κάθε λαού µε το πέρασµα 
τού χρόνου. Έτσι, η ελληνική γλώσσα έχει υποστεί αρκετές 
µεταβολές στη δοµή της. Ωστόσο, όπως εξηγήσαµε ήδη, οι µε-
ταβολές αυτές δεν ήταν τόσες και τέτοιες που να αλλοιώσουν 
τη δοµική φυσιογνωµία τής Ελληνικής σε τέτοιον βαθµό, 
ώστε ο νέος Έλληνας, λ.χ. να αδυνατεί να πλησιάσει και να 
κατανοήσει, περισσότερο ή λιγότερο, ένα πεζό κείµενο τού 
Ξενοφώντα ή τού Πλάτωνα ή τού Πλουτάρχου µε µικρή προ-
σπάθεια και κατάλληλη καθοδήγηση. Και µπορεί µεν σήµερα 
να ακούγεται ίσως υπερβολικός ο ισχυρισµός τού Κοραή8 «οτι 
όστις συλλογισθή οτι ό Πλάτων, ò 'Αριστοτέλης, ό ∆η- 

7. J.I. Mallory, Οι Ινδοευρωπαίοι, Αθήνα: εκδ. ∆ελφίν1 1995, σ. 28. 

8. Το παράθεµα από Αναστ. Μέγα, Ιστορία τού γλωσσικού ζητήµατος, 1925-1927, σ. 213-214. 
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µοσθένης και όλος ό χορός των δοξασάντων το Έλληνικόν 
γένος ένδοξων ανδρών, έάν ήρχοντο πάλιν είς τον κόσµον 
µόνον ενός µηνός µελέτην έχρειάζετο δια να καταλάβωσιν 
ο,τι λαλοϋµεν και ο,τι γράφοµεν την σήµερον». Ωστόσο, δεν 
µπορεί κανείς να πει το ίδιο για την εκτίµηση τού καθηγητή 
Robert Browning9, ο οποίος γράφει: «Από τότε [7ο π.Χ. αιώνα] 
η ελληνική γλώσσα αποκτά µια συνεχή παράδοση που φθάνει 
ώς την εποχή µας. Υπήρχαν βέβαια αλλαγές αλλά δεν δηµι-
ουργήθηκε κάποιο ρήγµα στη συνέχεια, όπως έγινε ανάµεσα 
στα Λατινικά και τις ροµανικές γλώσσες. Τα Αρχαία Ελληνικά 
δεν αποτελούν ξένη γλώσσα για τον σηµερινό Έλληνα, όπως 
συµβαίνει µε τα Αγγλοσαξωνικά για τον σύγχρονο Άγγλο [...]. 
Η συνέχεια τού λεξιλογικού της αποθέµατος [τής Ελληνικής] 
είναι εντυπωσιακή [...]. Και παρά το γεγονός ότι υπήρξαν πολ-
λές ανακατατάξεις των µορφολογικών σχηµάτων, υπήρξε και 
µεγάλη συνοχή- έτσι τα Ελληνικά αποτελούν, ακόµα και σή-
µερα, αρκετά εµφανώς έναν αρχαϊκό, ινδοευρωπαϊκό τύπο 
γλώσσας, όπως τα Λατινικά ή τα Ρωσσικά». 

Αν θέλαµε να χαρακτηρίσουµε γενικότερα τη δοµή τής ελ-
ληνικής γλώσσας στην υφή και την εξέλιξη της, θα είχαµε να 
παρατηρήσουµε τα εξής: Η αρχαία ελληνική γλώσσα, τόσο 
από πλευράς δοµολειτουργικής (µορφοσυντακτικών δοµών 
και επικοινωνιακών λειτουργιών που επιτελούν) όσο και από 
απόψεως λεξιλογικής (δηλώσεως λεπτών και σύνθετων εννοι-
ών τής επιστήµης, των πολιτικοκοινωνικών θεσµών και τής 
λογοτεχνίας), καλλιεργήθηκε σε ύψιστο βαθµό. Το ότι έφθα-
σε, λ.χ., στις λεπτές δηλωτικές διακρίσεις ανάµεσα στην 
ενεργητική φωνή (που δήλωνε την ενέργεια διαπιστωτικά ή 
περιγραφικά), στη µέση φωνή (που δήλωνε το έντονο ενδια-
φέρον τού υποκειµένου για την επιτελούµενη ενέργεια) και 
στην παθητική (µε έµφαση στην ενέργεια παρά στην πηγή από 
όπου προέρχεται) είναι απόρροια των εκφραστικών αναγκών 
και τής καλλιέργειας τής Ελληνικής από δηµιουργούς µε 
γνώση και ευαισθησία στη γλώσσα. Το ίδιο και για την 
ανάπτυξη τής δοµής και λειτουργίας τής ευκτικής τού πλαγίου 
λόγου, που επινοήθηκε για να δηλώνει µειωµένη (έναντι τής 
οριστικής εγκλίσεως) βεβαιότητα, όταν η δηλούµενη ενέργεια 
αποµακρυνόταν από το παρόν και εξαρτάτο από γεγονότα τού 
παρελθόντος. Η δυνατότητα, οµοίως, να δηλώνονται 
πολύµορφα και πολυδύναµα οι αναγκαίες για την επικοινωνία 
αναφορές στον χρόνο, τον τρόπο, στην αιτία, στον σκοπό 
κ.λπ. (οι λεγόµενες «επιρρηµατικές σχέσεις») µέσω τού 
πλούσιου διακόσµου των επιρρηµατικών µετοχών (παράλληλα 
προς τη χρήση επιρρηµάτων, εµπρόθετων εκφράσεων, δευ-
τερευουσών προτάσεων κ.λπ.) συντελούσε σε απαιτητικότε-
ρες µορφές προσεγµένης χρήσης τής γλώσσας, όπου η δυνα-
τότητα περισσοτέρων επιλογών εξυπηρετούσε την ποικιλία 
τού λόγου, τον ρυθµό και την ακουστική τής φράσης και, συ-
χνά, τη δήλωση λεπτών υφολογικών αποχρώσεων. 

Φυσικά, στην κοινωνική διαστρωµάτωση τού αρχαίου ελ-
ληνικού κόσµου αυξηµένη ευαισθησία και ευρύτερη γνώση 
τής γλώσσας διέθετε, κατά κανόνα, ο πολίτης τής πόλεως-
κράτους µε την ανάλογη µόρφωση. Τότε η καλλιεργηµένη 

γλώσσα -αντίθετα προς ό,τι συµβαίνει σήµερα- ήταν προνόµιο 
των ελευθέρων µόνο πολιτών και µάλιστα αυτών που είχαν 
τους πόρους να εξασφαλίσουν µια εφαρµοσµένη (ρητορική) 
γνώση τής γλώσσας µε κατάλληλη διδασκαλία. Ωστόσο, η 
ευρύτερη και άµεση συµµετοχή των πολιτών στα κοινά και 
στην πολιτιστική-µορφωτική δραστηριότητα τής πόλεως βοη-
θούσε στην ανάπτυξη τού (προφορικού) πολιτικού λόγου και 
στην καλλιέργεια τής γλωσσικής τους ικανότητας. Και όσο κι 
αν είναι αληθές ότι εµείς σήµερα τον αρχαίο ελληνικό λόγο 
τον γνωρίζουµε από τα κείµενα ικανών έως προικισµένων και 
µεγάλων διανοητών, οι οποίοι είναι φυσικό να χειρίζονταν τη 
γλώσσα µε απαιτητικό τρόπο (ενώ ελάχιστα γνωρίζουµε τον 
απλό καθηµερινό λόγο), εν τούτοις µπορούµε να µιλάµε για 
µιαν ιδιαίτερη καλλιέργεια τής Ελληνικής, αφού είναι γνωστό 
ότι τη στάθµη µιας γλώσσας την καθορίζουν οι µεγάλοι 
συγγραφείς, που τα κείµενα τους λειτουργούν ως πρότυπα και 
ρυθµίζουν τη γενικότερη χρήση τής γλώσσας. 

Η καλλιέργεια τής ελληνικής γλώσσας ακονίστηκε εν συ-
νεχεία στο άλλο µεγάλο «γλωσσικό αµόνι», στον χώρο τής 
χριστιανικής θεολογίας και φιλολογίας, που όλο και περισ-
σότερο εξελίχθηκε σε κύρια έκφραση τού βυζαντινού κόσµου, 
συνοδευόµενη από άλλες µορφές πνευµατικής δραστηριότη-
τας όπως, λ.χ., η γραµµατική, η χρονογραφία ή η θύραθεν (πα-
ράλληλα µε την εκκλησιαστική) ποίηση. Με τον ελληνικό 
∆ιαφωτισµό, εντός και εκτός Ελλάδος, η Ελληνική µετά από 
µερικούς αιώνες σιγής γνώρισε νέα καλλιέργεια, πράγµα που 
έγινε επίσης και µε τις επιτόπιες λογοτεχνίες (κρητική, κυ-
πριακή, επτανησιακή) και, πάνω απ' όλα, µε το δηµοτικό τρα-
γούδι. Με τη δηµιουργία τού ελεύθερου Νεοελληνικού Κρά-
τους νέα πνοή -παρά τη γλωσσική διαµάχη καθαρεύουσας-
δηµοτικής- δίδεται στην ελληνική γλώσσα, που γρήγορα περ-
νάει στη φάση τού γλωσσικού εκσυγχρονισµού, αφού έχει 
προηγηθεί ο γλωσσικός καθαρισµός τής Ελληνικής (από ξε-
νόγλωσσα -τουρκικά ιδίως και βενετσιάνικα- στοιχεία), ώστε 
να ανταποκριθεί στις απαιτήσεις τής επιστήµης, τής δι-
οίκησης, τής εκπαίδευσης και τού Τύπου. Η ραγδαία εξέλιξη 
τής λογοτεχνίας, ιδίως τής ποίησης, συνέβαλε ουσιωδώς στην 
καλλιέργεια τής Ελληνικής, όπως -όσο και αν φανεί περίεργο- 
η διαµάχη περί το γλωσσικό ζήτηµα οδήγησε σε µιαν ευ-
ρύτερη και βαθύτερη ενασχόληση µε την ελληνική γλώσσα σε 
διαχρονικό επίπεδο, που και στην καλλιέργεια τής ελληνικής 
γλώσσας στη διπλή της παράδοση βοήθησε και, κυρίως, στη 
σπάνια για έναν λαό ευαισθητοποίηση τής πλειονότητας των 
πολιτών για τα θέµατα τής χρήσης τής Ελληνικής και τής 
επίσηµης µορφής τής γλώσσας µας. 

Από όλα αυτά προκύπτει ότι η καλλιέργεια τής ελληνικής 
γλώσσας, γραπτής και προφορικής, συνεχίστηκε σε κυµαινό-
µενο επίπεδο από την αρχαιότητα µέχρι τις µέρες µας, γεγο-
νός που και την ποιότητα τής γλώσσας µας ωφέλησε (όσο και 
αν ο γλωσσικός µας εµφύλιος γέννησε φανατισµούς και 
ακρότητες και από τα δύο µέρη) και σε µεταβολές τής Ελλη-
νικής κατά φυσικό τρόπο οδήγησε. 

ΤΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

Σε ένα Λεξικό τής ελληνικής γλώσσας είναι φυσικό να ενδια-
φέρει, περισσότερο από κάθε τι άλλο, το ζήτηµα τού λεξιλο-
γίου τής Ελληνικής, αφού οι περισσότερες λέξεις τής σηµερι-
νής µας γλώσσας συνδέονται άµεσα ή έµµεσα µε την προέ-
λευση, τις ιστορικές περιπέτειες και τη γλωσσική ιδεολογία 
που αναπτύχθηκε γύρω από την επίσηµη µορφή τής γλώσσας 
και το περίφηµο γλωσσικό ζήτηµα10. 

Ο χώρος τού λεξιλογίου τής Ελληνικής εµφανίζει ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον, τόσο ως αδιάψευστο τεκµήριο τής συνέχειας τής 
ελληνικής γλώσσας όσο και ως «διεθνής ταυτότητα» τής 
Ελληνικής στην ευρωπαϊκή και, δι' αυτής, στην παγκόσµια 
γλωσσική επικοινωνία, αλλά επίσης και ως πεδίο ιστορικών 

διεργασιών που σφράγισαν τη φυσιογνωµία τής νεότερης ελ-
ληνικής γλώσσας. 

Ότι οι ελληνικές λέξεις, οι ρίζες και τα σχηµατιστικά στοι-
χεία (προθήµατα, τέρµατα, καταλήξεις) τής Ελληνικής αποτε-
λούν µόνιµη παρακαταθήκη τής διεθνούς επιστηµονικής ορο-
λογίας αλλά και οπλοστάσιο ξένων µορφωµένων και διανο-
ουµένων (επιστηµόνων, πολιτικών, αρθρογράφων κ.ά.) που διά 
των ελληνικών λέξεων επιχειρούν να εκφραστούν πέρα των 
τετριµµένων λέξεων τής καθηµερινότητας ανεβάζοντας το 
επίπεδο τής επικοινωνίας τους, είναι ευρύτερα γνωστό. Το λε-
ξικό Larousse (Dictionnaire du français au collège σ. XXVII) 
προτάσσει ενδεικτικό πίνακα ελληνικών (ά ή β' συνθετικών) 

9. R. Browning, Η µεσαιωνική και νέα ελληνική γλώσσα, Αθήνα: Εκδ. Παπαδήµα 1991, σ. 9 και 13. 

10. Βλ. Γ. Μπαµ^νιώτη, Η γλώσσα ως αξία: Το παράδειγµα τής Ελληνικής, Αθήνα: Εκδ. Gutenberg 1994, σ. 295 κ.εξ., κ.α. 



20 Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ 
 

λέξεων τής Γαλλικής, για να διευκολύνει τον Γάλλο αναγνώ-
στη: aéro-: aérodynamique, agr(o)-: agronome, -algie: nevralgie, 
anthropo-: anthropologie, archéo-: archéologie, -archie, -arque: 
monarchie, monarque, auto-: autobiographique, biblio-: 
bibliotèque, bio-: biologie κ.ο.κ. Ανατρέχοντας, εξάλλου, σε 
οποιονδήποτε «Λεξιλογικό Πίνακα» (Wordlist), πίνακα (µε τη 
σηµασία, ετυµολογία και χρήση) ελληνικών λέξεων τής 
Αγγλικής που οφείλει να γνωρίζει ο αγγλόφωνος µαθητής για 
τις επίσηµες εξετάσεις τής αγγλικής γλώσσας, συναντάµε λέ-
ξεις όπως acoustics, aesthetic, amphitheatre, antagonism, 
apathetic, aphorism, archipelago, ascetic, autonomous, 
catastrophe, cathartic, chaotic, epitome, epilogue, epitaph, 
epithet, spasmodic, stigmatize, gnome, homonym, ephemeral, 
eulogistic, ethnic, sporadic, amnesty, antipodes, apo(ph)thegm, 
apostolic, apostrophe, apotheosis, apologetic, apocalyptic, 
apocryphal11 κ.λπ., κ.λπ. Σε τέτοιους γλωσσικούς πίνακες για 
τον Άγγλο µαθητή (!) βρίσκουµε ετυµολογικές-σηµασιολογι-
κές πληροφορίες για τις ελληνικές ρίζες τού τύπου: erg/urg 
«work»: energy, ergatocracy metallurgy- eu «good, well, 
beautiful»: eulogize, euphemism, eupeptic κ.ο.κ. 

To λεξιλόγιο τής Ελληνικής αποτελεί αψευδή µάρτυρα τής 
αδιάκοπης συνέχειας τής ελληνικής γλώσσας και τού ενιαίου 
χαρακτήρα της. Κανείς Έλληνας ή ξένος (µε εξαίρεση τους ει-
δικούς τής ιστορίας τής ελληνικής γλώσσας) δεν µπορεί να 
διακρίνει αν µια σύγχρονη ελληνική λέξη είναι αρχαία, βυζα-
ντινή ή νεότερη ή αν χρησιµοποιείται συνεχώς από την αρ-
χαιότητα µέχρι σήµερα. Ποιος γνωρίζει ή αναγνωρίζει, λ.χ., 
ότι λέξεις όπως αγαπώ, αγαπητός, άγγελος, αγέλαστος, αγνός, 
άγνωστος, αγορά, άγριος, αδελφός, αθάνατος, αηδόνι, αέρας, 
αετός, αιώνας, άκλαυτος, ακούω, ακτίνα, αλάτι, αλέθω, αλεί-
φω, αλήθεια, αλλά, άλλος, άλλοτε, άρµη, αλµυρός, αλοιφή, 
άλυτος, αλώνι, άµα, αµάξι, αρµέγω, αµπέλι, αµέτρητος, αν, 
ανεβαίνω, αναβάλλω, ανάγκη, αναλύω, αναπαύω, αναπνέω, 
αναστενάζω, ανατολή, άναρχος, αναφέρω, ανατρέχω, άνεµος, 
ανεψιός, άνδρας, ανθώ, άνθρωπος, ανάγω, άνιφτος, άνοστος, 
αντί, αντίκρυ, αξίνα, άξιος, άξονας, απατώ, απάτη, άπιστος, 
από κ.λπ., είναι γνήσιες οµηρικές λέξεις, που αυτούσιες ή πα-
ρηλλαγµένες, µε την ίδια ή και διαφοροποιηµένη σηµασία, 
χρησιµοποιούνται από τα χρόνια των οµηρικών επών µέχρι 
σήµερα; Όπως είπαµε και στην αρχή αυτού τού κειµένου, οι 
λέξεις αυτές δεν είναι ούτε αρχαίες ούτε βυζαντινές ούτε νέες. 
Είναι ελληνικές. Γι' αυτό και η έννοια τής συνέχειας προ-
κειµένου για την ελληνική γλώσσα δεν είναι ιδεολόγηµα, αλ-
λά απτή γλωσσική πραγµατικότητα. 

Ο Γ. Χατζιδάκις σε µια κλασική µελέτη του µε τίτλο «Περί 
τής ένότητος τής ελληνικής γλώσσης»12 απέδειξε ότι «εκ των 
4.900 περίπου λέξεων τής Καινής ∆ιαθήκης σχεδόν αϊ ήµίσει-
αι, ήτοι λέξεις 2.280, λέγονται και σήµερον ετι εν τή κοινή 
λαλιφ- τών δε λοιπών αϊ πλεϊσται µεν, 2.220, νοούνται καλώς 
ύπό πάντων τών Ελλήνων άναγιγνωσκόµεναι ή άκουόµεναι, 
όλίγαι δε µόνον περί τας 400 είναι αληθώς ακατανόητοι ύπό 
τού Ελληνικού λαού»13. Το να χρησιµοποιεί ο σηµερινός 
Έλληνας ενεργώς στον λόγο του ή να καταλαβαίνει τις λέξεις 
που χρησιµοποιούσαν οι Έλληνες των κλασικών χρόνων πριν 
από 2.500 χρόνια ή τις λέξεις τής Καινής ∆ιαθήκης (όταν συ-
γκριτικά πρόσφατες µεταφράσεις τής Καινής ∆ιαθήκης σε άλ-
λες γλώσσες -Γερµανική, Ρωσική, Αγγλική κ.ά.- δεν είναι κα-
τανοητές στους σηµερινούς οµιλητές των αντιστοίχων γλωσ-
σών), δείχνει την ιδιαίτερη σχέση που έχουν οι οµιλητές τής 
Ελληνικής µε τη γλώσσα τους λόγω τής ιστορίας της. 

Σε αυτή την εσωτερική φυσιολογική επιβίωση µεγάλου µέ-
ρους τού αρχαίου ή παλαιότερου λεξιλογίου τής Ελληνικής 
γλώσσας στη µέχρι σήµερα διαχρονική χρήση της ήλθαν να 
προστεθούν και «έξωθεν» λεξιλογικές επεµβάσεις Ελλήνων 
λογίων, οι οποίες απετέλεσαν γλωσσικά κινήµατα που οδή- 

γησαν σε αναβιώσεις χιλιάδων λέξεων τής αρχαίας, έτσι ώστε 
-πρωτόγνωρο γλωσσικό φαινόµενο αυτό- η «φυσική 
συνέχεια» να ενισχυθεί από µια, ας την πούµε, «τεχνητή συ-
νέχεια». Αναφερόµαστε και πάλι στα επιστροφικά ή αναδρο-
µικά κινήµατα τού Αττικισµού (αρχαίου και βυζαντινού), τού 
Νεοαττικισµού (τού όψιµου Βυζαντίου), τού αρχαϊσµού (των 
χρόνων τού Νεοελληνικού ∆ιαφωτισµού), τού κοραϊκού και 
µετακοραϊκού καθαρισµού, τού νεοαττικισµού ή αρχαϊσµού 
(τού νέου ελληνικού κράτους), καθώς και τής αυστηρής ή 
ηπιότερης φορµαλιστικής καθαρεύουσας. Όλα αυτά τα επι-
στροφικά κινήµατα, περισσότερο ή λιγότερο ιδεολογικά και 
αναγκασµένα να ανταποκριθούν στις νέες επικοινωνιακές 
ανάγκες τής γλώσσας, αναβίωσαν, µιµήθηκαν ή άντλησαν σε 
ευρεία έκταση αρχαίες ή βυζαντινές λέξεις, µε τις οποίες 
υποκατέστησαν άλλες ξένες ή εξέφρασαν νέες έννοιες. Απο-
τέλεσµα: τα κινήµατα αυτά κατάφεραν να επανασυνδέσουν τις 
νεότερες φάσεις τής Ελληνικής µε τις παλαιότερες κατά 
µοναδικό στην ιστορία των γλωσσών τρόπο (άλλη είναι η πε-
ρίπτωση τής Εβραϊκής, που αποτελεί και αυτή µοναδικό πα-
ράδειγµα «ανάστασης» µιας νεκρής, µη οµιλούµενης γλώσ-
σας, τής αρχαίας Εβραϊκής τής Παλαιάς ∆ιαθήκης, και κα-
θιέρωσης της ως επίσηµης σύγχρονης γλώσσας!). Απλή ανα-
δροµή στο Λεξικό τού Στέφανου Κουµανούδη, στη Συναγωγή 
νέων λέξεων υπό των λογίων πλασθεισών από τής Αλώσεως 
µέχρι των καθ' ηµάς χρόνων (Αθήνα 1900)Μ, δείχνει τον τερά-
στιο όγκο τού λεξιλογίου που πλάστηκε από τους λογίους είτε 
από αυτούσιες αρχαίες λέξεις ή, κυρίως, από νεόπλαστες 
λέξεις που ακολουθούν τα πρότυπα των αρχαίων. Ιδού µερικές 
νεόπλαστες λέξεις, που κανένας δεν θα µπορούσε (παρά µόνον 
από πραγµατολογικά στοιχεία) να ξεχωρίσει αν είναι αρχαίες ή 
νεότερες: δηµοσιογράφος (1826), δηµοσιότης)1824), επειγόντως 
(1829), επετηρίς (1876), επιβάρυνσις (1805), επιβί-βασις 
(1871), κοµµατάρχης (1853), πλειοψηφία (1833), πλαισιώνω 
(1889), δηλητηριάζω (1876), βασίζω/-οµαι (1854), δια-
παιδαγώγηση (1876), εφετεϊον (1833), λαθρεµπόριον (1809), νε-
κροτοµεϊον (1888), έξόντωσις (1766), έπιφύλαξις (1859), ολο-
κληρώνω (1896), στρατών (1833), ταξινοµώ (1873), υπνοβάτης 
(1840), χειροκροτώ (1856). Ο ίδιος µάλιστα ο Κουµανούδης 
έπλασε τις λέξεις εκδήλωσις, επαρχιακός και έχθρότης. 

Αυτός ο «εσωτερικός δανεισµός» τής Ελληνικής από λέξεις 
ανήκουσες στη µακρά γλωσσική της παράδοση υπήρξε η πιο 
υγιής και αποτελεσµατική αντιµετώπιση ενός µείζονος κιν-
δύνου, που απείλησε την ελληνική γλώσσα τους τελευταίους 
αιώνες τού ξενικού ζυγού. Πρόκειται για το πλήθος των ξενι-
κών λέξεων (τουρκικών και βενετσιάνικων) που εισχώρησαν -
ελλείψει οργανωµένης παιδείας ή άλλης µορφωτικής αντι-
στάσεως- στο σώµα τής Ελληνικής και προκάλεσαν µια κα-
τάσταση που ανάγκασε φωτισµένους Έλληνες όπως ο Αδα-
µάντιος Κοραής να αναλάβουν σταυροφορία «καθαρµού» τής 
γλώσσας, προλαβαίνοντας τον κίνδυνο µιας µορφής µιγαδο-
ποίησης (creolisation) τής Ελληνικής. Από το κίνηµα τού κα-
θαρισµού τού Κοραή διαµορφώθηκε βαθµηδόν µια «γλωσσική 
ιδεολογία» που απετέλεσε ανασταλτικό φραγµό στην εισβολή 
των ξένων λέξεων, οδήγησε σε ευρεία υποκατάσταση των ξε-
νικών µε ελληνικές και ετοίµασε το έδαφος τής αναζήτησης 
νέων όρων και λέξεων µέσα από την παρακαταθήκη τής ίδιας 
τής ελληνικής γλώσσας. Η υπηρεσία που προσέφεραν στην 
ελληνική γλώσσα οι λόγιοι τής εποχής µε την εδραίωση αυτής 
τής «γλωσσικής ιδεολογίας» δεν έχει εκτιµηθεί ακόµη στις 
πραγµατικές της διαστάσεις. Ένα πάντως είναι βέβαιο: χωρίς 
αυτή την εκστρατεία και χωρίς τον αγώνα αυτής τής 
γλωσσικής «πρόληψης», η λεξιλογική δοµή τής σύγχρονης 
Ελληνικής δεν θα διέθετε τη σηµερινή λεξιλογική συνοχή της. 
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Συχνά µέσα στο Λεξικό, είτε στην ιστορία κάθε γράµµατος εί-
τε µιλώντας για το αλφάβητο είτε στα λ. γραφή και ορθογρα-
φία, γίνεται λόγος για τη γραφή και την ορθογραφία τής 
γλώσσας µας. Εδώ γίνεται µια ευρύτερη, συνολική εξέταση 
τού θέµατος. 

Οι Έλληνες ανήκουν στους προνοµιούχους λαούς που, χρη-
σιµοποιώντας τη γραφή, µπόρεσαν να αναπτύξουν, να διαδώ-
σουν και να διασώσουν τον µεγάλο πολιτισµό που εδηµιούρ-
γησαν. Λαοί που δεν γνώρισαν γραφή παρέµειναν στο σκότος 
τής ιστορίας και, συχνά, αγνοείται και η ίδια τους η ύπαρξη. 
Στην Ελλάδα, αντιθέτως, χρησιµοποιήθηκαν περισσότερες από 
µία γραφές σε µια προσπάθεια των Ελλήνων να φτάσουν στο 
καλύτερο σύστηµα γραφής, πράγµα που το πέτυχαν επινοώ-
ντας, για πρώτη φορά στον κόσµο, την ελληνική αλφαβητική 
γραφή. Πρόκειται για την ίδια γραφή που, µε τη µορφή τού δυ-
τικού ελληνικού (Χαλκιδικού) αλφαβήτου, εξελίχθηκε σε αυτό 
που ονοµάζουµε λατινικό αλφάβητο, ένα αλφάβητο που µέσω 
τής αυτοκρατορίας τής Ρώµης και των λατινογενών (ροµανι-
κών) εθνών και γλωσσών πέρασε σε ευρύτερη χρήση ανά τον 
κόσµο. Ας σηµειωθεί ακόµη ότι το αλφάβητο που χρησιµοποι-
ούµε σήµερα οι Έλληνες, ιστορικά µαρτυρείται από τον 8ο 
π.Χ. αιώνα («επιγραφή τού ∆ίπυλου», «ποτήριον Νέστορος»), 
ενώ η ορθογραφία που χρησιµοποιούµε ανάγεται στο 400 π.Χ. 

Οι γραφές που χρησιµοποιήθηκαν στην Ελλάδα είναι: η ιε-
ρογλυφική (περ. 2000-1750 π.Χ.)· η γραµµική γραφή Α (1700-
1400 π.Χ.)· η γραµµική γραφή Β (1400-1200 π.Χ.)· η κυπροµινω-
ική γραφή (περ. 1500-1100 π.Χ.)· το κυπριακό συλλαβάριο (περ. 
6ο-4ο π.Χ. αι.)· η ελληνική αλφαβητική γραφή (πιθ. 10ο π.Χ. 
αι.-σήµερα). Από αυτές έχουν αναγνωσθεί µόνον η γραµµική 
γραφή Β και το κυπριακό συλλαβάριο. Η ιερογλυφική, η γραµ-
µική Α και η κυπροµινωϊκή δεν έχουν αποκρυπτογραφηθεί. Η 
ελληνική αλφαβητική γραφή είναι αυτή που χρησιµοποιείται 
χωρίς διακοπή από τον 8ο π.Χ. αιώνα µέχρι σήµερα. 

Μπορεί οι Έλληνες να µην είναι αυτοί -µε τα στοιχεία που 
έχουµε µέχρι σήµερα- που πρώτοι επινόησαν τη γραφή. Σου-
µέριοι, Βαβυλώνιοι, Ασσύριοι και Χεττίτες χρησιµοποιούν τη 
σφηνοειδή γραφή (εξελιγµένη εικονογραφική γραφή) ήδη από 
το 4000 π.Χ. Οι Αιγύπτιοι χρησιµοποιούν επίσης την ιερογλυ-
φική γραφή (λογογράµµατα και φωνογράµµατα) ήδη από το 
3000 π.Χ. µέχρι τον 1 Ιο µ.Χ. αιώνα. Το γεγονός είναι ότι ήδη τη 
2η χιλιετία οι Έλληνες µε τη γραµµική Β περνούν σε µια συλ-
λαβογραφική γραφή, που είναι µια πρώτη µορφή φωνολογικής 
γραφής, αφού στηρίζεται στη συλλαβή. Κάθε γράµµα είναι 
και µία συλλαβή, όχι ένας φθόγγος. Ότι πρόκειται για ένα ατε-
λές αλφάβητο (αφού ο αριθµός των δυνατών συλλαβών µιας 
γλώσσας είναι ως προϊόν συνδυασµών τεράστιος!) δεν υπάρ-
χει αµφιβολία. Περί τα 90 συλλαβογράµµατα χρησιµοποιήθη-
καν µε πολλαπλή το καθένα φωνητική αξία (το συλλαβόγραµ-
µα [' δηλώνει τα πε-πη, βε-βη, φε-φη και πει-πηι, βει-βηι, φει-
φηι, δηλαδή 12 συλλαβές-αναγνώσεις), πράγµα που γεννά δυ-
σχέρειες στην ανάγνωση. 

Έτσι, από το 1200 π.Χ. παύει να µαρτυρείται η γραµµική 
γραφή Β. Η ατελής γραµµική γραφή Β εγκαταλείπεται κάποτε 
πριν από τον 8ο π.Χ. αιώνα για µιαν οικονοµικότερη και δη-
λωτικότερη «οιονεί συλλαβογραφική» γραφή, αφού είναι µια 
γραφή που δηλώνει µόνο τα σύµφωνα, αφήνοντας -όπως συµ-
βαίνει µέχρι σήµερα στις σηµιτικές γραφές- να εικάσει ο 
αναγνώστης µόνος του τα παραλειπόµενα φωνήεντα. Οι 
Έλληνες, γύρω στον 10ο π.Χ. αιώνα, παίρνουν από τους Φοί-
νικες αυτή την (οικονοµικότερη τής συλλαβογραφικής) συµ-
φωνογραφική γραφή. Αλλά δεν στέκονται σ' αυτό. Επινοούν 
για πρώτη φορά στην ιστορία τής γραφής τη δήλωση των φω-
νηέντων, αυτών δηλαδή που αποτελούν τη βάση τής συλλα-
βής και τής γλώσσας γενικότερα. Επινοούν ακόµη µερικά 
σύµφωνα που χρειάζονται στην Ελληνική και φτάνουν έτσι 

στη δηµιουργία τής πρώτης πραγµατικά αλφαβητικής γραφής, 
τού πρώτου αλφαβήτου, όπου κάθε γράµµα δηλώνει και έναν 
φθόγγο (για οικονοµία δεν χρησιµοποιούν από την αρχή 
διαφορετική δήλωση για κάθε είδος φωνήεντος, έτσι το Ε δη-
λώνει αρχικά και το ε και το η, το Ο και το ο και το ω, ενώ 
ποτέ δεν δήλωσαν µε διαφορετικό γράµµα τη διαφορά µακρού 
και βραχέος α, µακρού και βραχέος ι, µακρού και βραχέος υ, 
γιατί έτσι θα δηµιουργούνταν πλήθος νέων γραµµάτων για τα 
φωνήεντα). Η επινόηση αυτή, καθόλου αυτονόητη, κάνει ώστε 
το αλφάβητο να αναγνωρίζεται διεθνώς ως ελληνική 
δηµιουργία, όσο και αν την πρώτη ύλη δανείστηκαν οι 
Έλληνες από άλλους. Όλοι ανεξαιρέτως οι ειδικοί ερευνητές 
τής ιστορίας τής γραφής15, συµφωνούν ότι ως πρώτη ύλη τού 
ελληνικού αλφαβήτου χρησίµευσε το βορειοσηµιτικό συµφω-
νογραφικό αλφάβητο. Επί τού θέµατος αυτού δεν διαφωνεί 
κανείς. Το θέµα επί τού οποίου υπάρχει πλήθος αλληλοσυ-
γκρουόµενων θεωριών είναι η προέλευση και η δηµιουργία 
τού ίδιου τού φοινικικού συµφωνογραφικού συστήµατος, το 
οποίο ανάγεται στο πρωτοχαναανικό αλφάβητο τού 1700 
π.Χ.16 Άλλοι το ανάγουν στην αιγυπτιακή και σιναϊτική γραφή, 
άλλοι στη σουµεριακή, τη βαβυλωνιακή ή την ασσυριακή 
γραφή, άλλοι το συνδέουν µε το κυπριακό συλλαβάριο, άλλοι 
µε τη χεττιτική ιερογλυφική, την ιδεογραφική θεωρία ή µε την 
ουγκαριτική σφηνοειδή γραφή, ο Evans το συνδέει µε τις 
µινωικές γραφές (Ιερογλυφικά και Γραµµική Α), άλλοι µε την 
«ψευδοϊερογλυφική» τής Βίβλου, άλλοι µε τη θεωρία των 
προϊστορικών γεωµετρικών σηµείων και άλλοι µε άλλες αρ-
χαιότερες γραφές. Μέσα στον κυκεώνα όλων αυτών των υπο-
θέσεων, εικασιών και θεωριών για την προέλευση τού σηµι-
τικού αλφαβήτου, µπορούµε να δεχθούµε µια έµµεση έστω 
επίδραση των κρητικών γραφών -από κοινού µε άλλες γραφές- 
στο σηµιτικό αλφάβητο. Η άποψη τού καθηγητή D. Diringer 
17, ενός από τους εγκυρότερους µελετητές τού αλφαβήτου, 
φαίνεται να βρίσκεται εγγύτερα στην πραγµατικότητα. Ο 
Diringer υποστηρίζει ότι το σηµιτικό σύστηµα γραφής επι-
νοήθηκε µεν και καλλιεργήθηκε στην Παλαιστίνη και τη Συ-
ρία, αλλά δέχθηκε και επιδράσεις παλαιοτέρων συστηµάτων 
«τού αιγυπτιακού, τού σφηνοειδούς, τού κρητικού και ίσως 
και των προϊστορικών γεωµετρικών σηµείων. Είναι απίθανο 
να µην προηγήθηκαν των επινοητών τής σηµιτικής γραφής 
άλλοι, όπως είναι εξαιρετικά απίθανο ότι ένα αλφάβητο που 
επινοήθηκε στην Παλαιστίνη ή στη Συρία τη 2η π.Χ. χιλιετία 
έµεινε ανεπηρέαστο από τις γραφές τής Αιγύπτου, τής Βαβυ-
λωνίας ή τής Κρήτης [...]. Και η σύλληψη τής συµφωνογραφι-
κής γραφής και η αρχή τής ακροφωνίας (αν ίσχυε στο πρω-
τοσηµιτικό αλφάβητο) µπορεί να είναι δάνεια από την Αίγυ-
πτο. Ίχνη τής επιδράσεως τής βαβυλωνιακής γραφής µπορούν 
να διαπιστωθούν στις ονοµασίες ορισµένων γραµµάτων. Η 
επίδραση τής κρητικής γραφής και µερικών προϊστορικών γε-
ωµετρικών σηµείων µπορεί να είναι καθαρώς εξωτερική, να 
επέδρασαν δηλαδή µόνο στη µορφή ορισµένων γραµµάτων. 
Αλλα αλφαβητικά σηµεία µπορεί να βγήκαν µέσα από συµ-
βατικά σύµβολα και µπορούµε ακόµη να υποθέσουµε ότι 
αποτελούσαν κυρίως αυθαίρετες επινοήσεις». 

Από όσα είπαµε προκύπτουν τα εξής: α) Οι Έλληνες είναι 
οι πραγµατικοί δηµιουργοί τού πρώτου στον κόσµο αλφαβήτου, 
τού ελληνικού αλφαβήτου' β) την πρώτη ύλη (έναν αριθµό 
γραµµάτων, σχήµα γραµµάτων, ονοµασία) την πήραν οι 
Έλληνες από τη βορειοσηµιτική συµφωνογραφική γραφή, 
ωστόσο δεν έµειναν παθητικά προσκολληµένοι σε αυτήν, αλ-
λά εδηµιούργησαν µέσα και πέρα από αυτήν το πρώτο πραγ-
µατικό αλφάβητο, που από αυτούς πέρασε -διά τής λατινικής 
του µορφής, που, όπως είπαµε, είναι ελληνική- σε ολόκληρο 
τον κόσµο· γ) η προέλευση τού βορειοσηµιτικού συµ-
φωνογραφικού συστήµατος είναι εξαιρετικά αµφίβολη. Ανά- 

 

15. Jensen, Diringer, Gelb, Jeffery, Naveh και., τελευταία, J.T. Hooker (εκδ.), 
London: British Museum Press, 1990. 

16. J. Naveh, Early History of the Alphabet, Leiden 1982, σ. 42. 

17. D. Diringer, The Alphabet, London 19683, σ. 162-163. 
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µέσα στις επιδράσεις που έχει δεχθεί, πιθανότατα επηρεά-
στηκε και από τις µινωικές γραφές, µολονότι τόσο τα ιερο-
γλυφικά όσο και η γραµµική γραφή Α δεν έχουν αναγνωσθεί 
και -κατά τις γνώµες πολλών µελετητών και τού ίδιου τού 

Evans- µάλλον δεν περιέχουν ελληνική γλώσσα [διαφορετική 
είναι η εκτίµηση τού γράφοντος για τη γλώσσα τής γραµµικής 
γραφής Α (βλ. ανωτ. «Περίοδοι ιστορίας τής ελληνικής 
γλώσσας»)]. 

ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΖΗΤΗΜΑ18 

Το γνωστό ζήτηµα «καθαρεύουσα-δηµοτική», που ταλάνισε 
τον τόπο µας τους τελευταίους αιώνες, είναι φυσικό να έχει 
επηρεάσει όλη την ελληνική γλώσσα, ιδιαίτερα δε το λεξιλό-
γιο που αποθησαυρίζεται στα Λεξικά. Μια σύντοµη θεώρηση 
τού γλωσσικού ζητήµατος δείχνει τα στάδια από τα οποία πέ-
ρασε η σηµερινή µορφή τής γλώσσας µας. 

o γλωσσικός διχασµός τής ελληνικής γλώσσας, που έµελλε 
τους τελευταίους δύο αιώνες να εξελιχθεί σε «γλωσσικό εµ-
φύλιο», ξεκινάει µεν τον Ιο π.Χ. αιώνα µε το κίνηµα τού Αττι-
κισµού, αλλά δεν παίρνει τη µορφή τού διχαστικού γλωσσι-
κού µας ζητήµατος πριν από τον 19ο αιώνα. Μέχρι τότε (µε 
µεµονωµένες εξαιρέσεις που εµφανίζονται ήδη από τον 16ο 
αιώνα µε τον Νικόλαο Σοφιανό, τον Αγάπιο Λάνδο, τον ∆. Κα-
ταρτζή κ.ά.) η διπλή γλωσσική παράδοση, ο λόγιος γραπτός 
λόγος και η απλούστερη προφορική γλώσσα συνυπάρχουν 
χωρίς ανταγωνισµούς και διαµάχες εκ µέρους των οµιλητών 
τής Ελληνικής. Το γλωσσικό ζήτηµα ξεκινάει, στην πράξη, 
στα τέλη τού 18ου αιώνα από τη διαµάχη τού Ευγένιου Βούλ-
γαρι (1716-1806) µε τον Ιώσηπο Μοισιόδακα (1725-1800) -ο τε-
λευταίος υποστήριξε την απλούστερη γλώσσα, γεγονός για το 
οποίο δέχθηκε επίθεση από τον Βούλγαρι. Εδραιώνεται µε τη 
διαµάχη τού Αδ. Κοραή (1748-1833) µε τον Παναγ. Κοδρικά 
(1762-1827) -ο Κοραής υποστήριξε τα δικαιώµατα τής κοινής 
γλώσσας, ενώ ο Κοδρικάς τάχθηκε υπέρ τής λόγιας φαναριώ-
τικης γλωσσικής παράδοσης. Φουντώνει µε τις αντιµαχόµενες 
απόψεις τού Ρήγα, τού Χριστόπουλου, τού Βηλαρά και τού 
Σολωµού προς τους Σούτσους και τους λοιπούς Φανα-ριώτες. 
Κορυφώνεται µε τη διαµάχη τού Ψυχάρη και των Ψυ-
χαριστών µε τον Χατζιδάκι και τους υποστηρικτές τής λόγιας 
παράδοσης. Με τα Ευαγγελιακά (1901) και τα Ορεστειακά 
(1903) ο γλωσσικός διχασµός γίνεται «γλωσσικός εµφύλιος» 
και φθάνει στο να χυθεί ακόµη και αίµα. 

Το ζητούµενο ήταν, πάντοτε, η καθιέρωση τής δηµοτικής ως 
επίσηµης γλώσσας, που θα διδάσκεται στο Σχολείο, θα χρησι-
µοποιείται στη ∆ιοίκηση και την Επιστήµη και θα αποτελεί 
την επίσηµη προφορική και γραπτή έκφραση τού Έθνους. Το 
θέµα απασχολεί αρχικά τους λογίους τού ∆ιαφωτισµού µε 
ηγετική µορφή τον Αδαµάντιο Κοραή, οι οποίοι πρώτοι συνει-
δητοποιούν ότι το Γένος δεν µπορεί να µορφωθεί, για να διεκ-
δικήσει την ελευθερία του, χωρίς να φτάσει στην Παιδεία µέ-
σα από τη µητρική γλώσσα που µιλάει. Οι περισσότεροι αγω-
νιστές για την παιδεία τού υπόδουλου Γένους υποστηρίζουν 
την κοινή Ελληνική, την απλούστερη προφορική γλώσσα 
(Άνθιµος Γαζής, Κωνσταντίνος Κούµας, Θεόκλητος Φαρµακί-
δης, Κωνσταντίνος Βαρδαλάχος, Βενιαµίν ο Λεσβίος, Θεόφι-
λος Καΐρης κ.ά.). Ωστόσο, υπάρχουν και λόγιοι που αντιτίθε-
νται στις θέσεις τού Κοραή (Νεόφυτος ∆ούκας, Στέφανος Κοµ-
µητάς κ.ά.). Για άλλον λόγο, ως υπερασπιστές µιας ακραιφ-
νούς, καθαρά λαϊκής δηµοτικής, αντιτίθενται στη διδασκαλία 
τού Κοραή και ο Χριστόπουλος, ο Βηλαράς και ο Σολωµός. 
Σηµείο τής αντίθεσης είναι ο «καθαρισµός» και η «διόρθω-
ση» τής γλώσσας που προτείνει ο Κοραής, µέσα στον οποίον 
περιλαµβάνει και αποµάκρυνση λέξεων και τύπων τής «χυ-
δαίας», τής λαϊκής δηλαδή γλώσσας. 

Η διαµάχη οξύνεται µε την εµφάνιση τού Ψυχάρη (1854-
1929). Με τον Ψυχάρη η δηµοτική βρίσκει τον πρώτο επιστή-
µονα γλωσσολόγο υπερασπιστή της, που επιχειρηµατολογεί 
επιστηµονικά. Συγχρόνως αναπτύσσει µια πρωτοφανή µαχη-
τικότητα και αναλαµβάνει σχεδόν αποστολικό και «σωτηριο-
λογικό» έργο, για να επικρατήσει η φυσική γλώσσα των 

Ελλήνων. Η διδασκαλία και το παράδειγµα του εµπνέουν και 
κινητοποιούν πολλούς Έλληνες: καλλιτέχνες, διανοουµένους, 
φοιτητές, επιστήµονες, απλούς ανθρώπους. Το ζήτηµα τής 
γλώσσας µπαίνει στην πρώτη φάση του, στην ηρωική-µαχη-
τική περίοδο τον ∆ηµοτικισµού (1888-1917). Στον Ψυχάρη πα-
ραστέκονται γνωστά ονόµατα τού παλαιότερου δηµοτικισµού, 
όπως ο Πάλλης, ο Βλαστός, ο Εφταλιώτης, ο Ίων ∆ραγούµης, 
ο Ταγκόπουλος κ.ά., που περισσότερο ή λιγότερο συµ-
µερίζονται τις, ακραίες συχνά, απόψεις τού Ψυχάρη. 

o Ελευθέριος Βενιζέλος (1864-1936), για να κατασιγάσει 
προσωρινώς τα πνεύµατα και την οξύτητα που είχε δηµιουρ-
γηθεί περί το γλωσσικό στις αρχές τού 20ού αιώνα και για να 
εξασφαλίσει οµοψυχία και ήπιο κλίµα κατά την προετοιµασία 
των βαλκανικών πολέµων µετά την ταπείνωση τού 1897, 
καθιερώνει συνταγµατικά (για πρώτη φορά) ως επίσηµη 
γλώσσα τού κράτους την απλή καθαρεύουσα (Σύνταγµα 1911: 
«'Επίσηµος γλώσσα τού κράτους είναι εκείνη εις την οποίαν 
συντάσσονται το πολίτευµα και τής ελληνικής εκκλησίας τα 
κείµενα. Πάσα προς παραφθορών αυτής έπέµβασις απα-
γορεύεται»). 

o ∆ηµοτικισµός ανασυντάσσεται και αλλάζει τακτική. 
Επιβεβαιώνεται η αντίληψη ότι η µόνη οδός για την προώθη-
ση τής δηµοτικής γλώσσας είναι να διδαχθεί στο σχολείο. 
Έτσι γεννάται ο Εκπαιδευτικός ∆ηµοτικισµός, µε την ίδρυση 
τού Εκπαιδευτικού Οµίλου (1910) και, κυρίως, µε τη δραστη-
ριότητα που αναπτύσσει µέσα από το ∆ελτίο τού Εκπαιδευτι-
κού Οµίλου (1912), του οποίου τη διεύθυνση αναλαµβάνει 
ένας µετριοπαθής γλωσσολόγος, ο Μανόλης Τριανταφυλλίδης 
(1883-1959). Με τους αγώνες τού Εκπαιδευτικού Οµίλου, πα-
ράλληλα προς τη δραστηριότητα τού Ψυχάρη και των «σκλη-
ρών» δηµοτικιστών που συσπειρώνονται στον Νουµά (περιο-
δικό που υποστήριζε τον Ψυχάρη), επιτυγχάνεται να διδαχθεί 
για πρώτη φορά στις πρώτες τάξεις τού δηµοτικού σχολείου η 
δηµοτική γλώσσα. Αυτό γίνεται το 1917 επί Ελευθερίου Βε-
νιζέλου από την Επιτροπή που ορίζεται στο Υπουργείο Παι-
δείας, για να εποπτεύσει τη γλωσσοεκπαιδευτική µεταρρύθ-
µιση. Μέλη τής Επιτροπής: ο Μανόλης Τριανταφυλλίδης, ο 
Αλέξανδρος ∆ελµούζος (1880-1956) και ο ∆ηµήτριος Γληνός 
(1882-1943). Έτσι από το 1917 περνάµε στον Κρατικό ∆ηµοτι-
κισµό, όπως τον ονοµάζει ο Τριανταφυλλίδης, µε αλλεπάλλη-
λες γλωσσοεκπαιδευτικές µεταρρυθµίσεις (ανάλογα µε τις 
εκάστοτε κυβερνήσεις), που εναλλάσσουν στη γλωσσική δι-
δασκαλία τού σχολείου (κυρίως τού δηµοτικού) την καθα-
ρεύουσα και τη δηµοτική. 

Στον αγώνα για την επικράτηση τής δηµοτικής µέσα από 
την Εκπαίδευση καθοριστικό ρόλο παίζει η στάση τού Μανό-
λη Τριανταφυλλίδη. Με τη µετριοπάθεια και την τακτική του 
να δεχθεί στον κορµό τής δηµοτικής τα ζωντανά λόγια στοι-
χεία και να µην προκαλεί µε ακραίες ρυθµιστικές τοποθετή-
σεις, όπως έκανε ο Ψυχάρης, πυκνώνει τις τάξεις των υπο-
στηρικτών τής δηµοτικής. Παράλληλα επιδίδεται στη δηµι-
ουργία έργου υποδοµής, στη σύνταξη (µαζί µε µια Επιτροπή 
που ορίστηκε επί Μεταξά το 1938) τής πρώτης Γραµµατικής 
τής ∆ηµοτικής, τής «Κρατικής Γραµµατικής», όπως είναι γνω-
στή, που εκδόθηκε το 1941. o Ψυχάρης και οι σκληροί δηµο-
τικιστές κατηγορούν τον Τριανταφυλλίδη και τα µέλη τού 
Εκπαιδευτικού Οµίλου για «συµβιβασµό» και ανεπίτρεπτες 
υποχωρήσεις. Ωστόσο, τα πράγµατα δείχνουν ότι η τακτική 
που ακολουθήθηκε τότε άνοιξε τον δρόµο για την πρόοδο και 
την καθιέρωση τής δηµοτικής 35 χρόνια αργότερα (το 1976). θ 

18. Εκτενή ανάλυση τού γλωσσικού ζητήµατος µε εκτεταµένη βιβλιογραφία βλ. στο άρθρο µου «Το γλωσσικό ζήτηµα και η εξελικτική πορεία τής 
ελληνικής γλώσσας µέχρι την τελευταία δεκαετία τού 20ού αι.», Εγκυκλοπαίδεια «Πάπυρος-Λαρούς-Μπριτάνικα», τόµ. «Ελλάς», σ. 28-46, κα-
θώς και τα ΣΧΟΛΙΑ στα λ. γλωσσικός (γλωσσικό ζήτηµα) και γλωσσαµύντορας τού παρόντος Λεξικού. 
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Τριανταφυλλίδης και άλλοι δηµοτικιστές απέδειξαν πως τα 
λεγόµενα ότι η δηµοτική δεν έχει γραµµατική και γι' αυτό δεν 
µπορεί να διδαχθεί ή ότι είναι ακατάλληλη για τον επιστηµο-
νικό λόγο κ.τ.ό. δεν ευσταθούν. Με πολλούς αγώνες και µε την 
παραγωγή µεγάλου υποστηρικτικού έργου οδήγησαν στην 
επικράτηση τής δηµοτικής. Η µετριοπάθεια τού Τριανταφυλ-
λίδη συµπλήρωσε τη µαχητικότητα τού Ψυχάρη. 

Στη δίνη, όµως, τού γλωσσικού και στις οξείες αντιθέσεις 
που δηµιουργήθηκαν, ξεχάστηκε ή αµαυρώθηκε η συµβολή 
και η εν γένει παρουσία µερικών µεγάλων µορφών, που συνέ-
βαλαν ουσιαστικά στην προβολή και την επιστηµονική σπου-
δή τής δηµοτικής γλώσσας και, µέσα από αυτή, στην προώ-
θηση τής προφορικής γλωσσικής παράδοσης. Πρόκειται για 
τις µορφές τού Αδαµάντιου Κοραή, τού Γ. Χατζιδάκι και τού 
Αχιλλέα Τζάρτζανου. Χωρίς το κύρος, τη βαρύτητα και τους 
αγώνες τού Αδ. Κοραή, για να βγει η κοινή γλώσσα από την 
αφάνεια και να περάσει στο προσκήνιο, είναι άγνωστο ποια 
θα ήταν η τύχη της σήµερα. Χωρίς, εξάλλου, το επιστηµονικό 
έργο τού Γ. Χατζιδάκι, οι γνώσεις µας για τη δηµοτική θα βρί-
σκονταν για δεκαετίες σε εµπειρικό επίπεδο και στο σκότος 
πολλαπλών πλανών και παρεξηγήσεων, τις οποίες διέλυσε η 
επιστηµονική οξύνοια τού µεγάλου γλωσσολόγου. Το ότι δεν 
προσέθεσε ο Χατζιδάκις το κύρος και τις γνώσεις του στην 
καθιέρωση τής δηµοτικής ως επίσηµης γλώσσας είναι η αδύ-
νατη πλευρά αυτού τού επιστηµονικού κολοσσού, που µπορεί 
µόνο να ερµηνευθεί από την πεποίθηση του ότι η δηµοτική 
δεν ήταν ακόµη ώριµη στην εποχή του να παίξει τον ρόλο τής 
επίσηµης γραφοµένης γλώσσας. Τέλος, χωρίς την αποτύπωση 
τής νεοελληνικής σύνταξης από τη σοφία τού Αχιλλέα Τζάρ-
τζανου, θα στερούµαστε για πολύ καιρό αυτό το αγκωνάρι τού 
νεοελληνικού λόγου. 

o νόµος 309/1976 «Περί οργανώσεως και διοικήσεως τής Γε-
νικής Εκπαιδεύσεως» τής µεταδικτατορικής Κυβερνήσεως 
τού Κ. Καραµανλή επισηµοποίησε τη χρήση τής δηµοτικής 
γλώσσας στην Εκπαίδευση: «Γλώσσα διδασκαλίας, άντικεί-
µενον διδασκαλίας και γλώσσα τών διδακτικών βιβλίων εις 
ολας τάς βαθµίδας τής Γεν. Εκπαιδεύσεως είναι από τού 

σχολικού έτους 1976-1977 ή Νεοελληνική. Ώς Νεοελληνική 
γλώσσα νοείται ή διαµορφωθείσα εις πανελλήνιον έκφρα-
στικόν όργανον υπό τού ελληνικού λαού και τών δοκίµων 
συγγραφέων τού έθνους ∆ηµοτική, συντεταγµένη άνευ ιδιω-
µατισµών και ακροτητών». Μετά την Εκπαίδευση η χρήση 
τής δηµοτικής επεκτάθηκε στη δηµόσια διοίκηση, σήµερα δε 
είναι η κρατούσα γραπτή και προφορική έκφραση των Ελλή-
νων. Με Προεδρικό ∆ιάταγµα τής Κυβερνήσεως Ανδρέα Πα-
πανδρέου (Π.∆. 207/1982) καθιερώθηκε και η χρήση τού µονο-
τονικού συστήµατος γραφής (κατάργηση τής διάκρισης των 
τόνων και χρησιµοποίηση ενός µόνον τονικού σηµείου, που 
δηλώνει τη θέση τού τόνου στη λέξη). Και το θέµα αυτό είχε 
µακρά προϊστορία µέσα κυρίως στο πλαίσιο τού γλωσσικού 
ζητήµατος, αφού πολύ νωρίς υποστηρίχθηκε η ανάγκη απλο-
ποίησης τού τονικού συστήµατος µε εφαρµογή τού µονοτονι-
κού. Ενίοτε, µάλιστα, το θέµα συνδέθηκε, όλως εσφαλµένως, 
και µε αστήρικτες προτάσεις φωνητικής γραφής, αντικατα-
στάσεως δηλαδή τού ελληνικού µε το λατινικό αλφάβητο για 
λόγους απλογραφήσεως. 

Έτσι, έστω και απότοµα και εσπευσµένα, δηλαδή χωρίς την 
απαραίτητη υποδοµή και προετοιµασία (σύνταξη νέας γραµ-
µατικής, συντακτικού, λεξικού, κατάλληλων σχολικών βι-
βλίων), λύθηκε οριστικά από την Πολιτεία το γλωσσικό ζήτη-
µα που ταλάνισε επί αιώνες τον τόπο. Βεβαίως, η βιαστική 
επίλυση τού µεγάλου αυτού θέµατος γέννησε στη θέση τού 
γλωσσικού ζητήµατος ένα µεγάλο γλωσσικό πρόβληµα, ένα 
πρόβληµα ποιότητας στη χρήση τής Νεοελληνικής. Το πρό-
βληµα όµως αυτό µπορεί να ξεπεραστεί µε κατάλληλη διδα-
σκαλία τής γλώσσας στο σχολείο, καθώς και µε ενηµέρωση 
και ευαισθητοποίηση των Ελλήνων σε µια πιο προσεγµένη 
χρήση τής γλώσσας. Η νεοελληνική γλώσσα, όταν δεν αντι-
µετωπίζεται στενά και µικρόψυχα σε σχέση µε τις λόγιες κα-
ταβολές της, έχει τη δύναµη µιας µακραίωνης προφορικής και 
γραπτής καλλιέργειας, δηλαδή το µεγαλύτερο προνόµιο που 
µπορεί να διαθέτει µια σύγχρονη γλώσσα. 

Γ. Μ. 
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∆ΟΜΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 

Α. ΟΙ ΛΕΞΕΙΣ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ (ΤΑ «ΛΗΜΜΑΤΑ») 

ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟ ΥΛΙΚΟ 1. Τ ο σύνολο των αυτοτελών λέξεων µαζί µε τις περιφραστικές λέξεις και τις λεξιλογικές φράσεις, δηλ. 
το σύνολο των λεξιλογικών αναφορών ("references"), που περιλαµβάνονται στο Λεξικό (κύρια, 
εσωτερικά, υποτεταγµένα, υποσελίδια λήµµατα), ξεπερνά τις 150.000, συνυπολογιζοµένων των 
λέξεων που περιέχονται στην ετυµολογία, στη γραµµατική, στα Σχόλια και στους Πίνακες, λέξεων 
από όλες τις περιόδους τής ελληνικής γλώσσας. Το γλωσσικό υλικό τού Λεξικού εµφανίζεται µε 
ευδιάκριτα µαύρα στοιχεία και περιλαµβάνει τα κυρίως λήµµατα (τις κεφαλές των ληµµάτων), τα 
εσωτερικά λήµµατα ή «ενδολήµµατα» (φράσεις ή ουσιαστικοποιηµένους τύπους), τα υποτεταγµένα 
λήµµατα ή υπολήµµατα (υποτασσόµενα στο τέλος τού λήµµατος) και τα αποσπασµένα (από το κύριο 
σώµα τού Λεξικού) ή υποσελίδια λήµµατα (δίδονται στο τέλος τής σελίδας µε τη µορφή Πίνακα). 
Εντός τού κυρίου σώµατος τού Λεξικού, δηλ. ως λήµµατα, σύµφωνα µε τις σύγχρονες απόψεις τής 
λεξικογραφίας για τη συγκρότηση τού ληµµατολογίου, έχουν συµπεριληφθεί τα σπουδαιότερα κύρια 
ονόµατα (ανθρωπωνύµια, ελληνικά και ξένα τοπωνύµια), καθώς και οι συντοµογραφικές δηλώσεις 
των αρχικών γραµµάτων των επωνυµιών διαφόρων οργανισµών, σωµατείων, εταιρειών, φορέων κ.λπ., 
τα γνωστά ακρωνύµια (π.χ. Ο.Τ.Ε., Ο.Η.Ε. κ.λπ.). Σε παλαιότερες περί λεξικογραφήσεως των 
ληµµάτων απόψεις τόσο τα κύρια ονόµατα όσο και τα ακρωνύµια αποτελούσαν ιδιαίτερους πίνακες 
στο τέλος τού λεξικού και εκτός τού κυρίου σώµατος τού λεξικού, γιατί δεν θεωρούνταν «κανονικά» 
λήµµατα! Τα κύρια ονόµατα στο παρόν Λεξικό αποτελούν βασικό συστατικό τού ληµµατολογίου µε 
πληροφορίες υπό µορφή ερµηνευµάτων και -για πρώτη φορά σε ελληνικό λεξικό- µε ετυµολογικές 
πληροφορίες για την προέλευση κάθε κυρίου ονόµατος, ελληνικού ή ξένου. Ληµµατογραφήθηκαν 
επίσης παγιωµένες φράσεις (ρητά, παροιµίες κ.λπ.) τής Αρχαίας Ελληνικής, εφόσον δεν µπορούσαν 
να υπαχθούν σε σύγχρονες λέξεις (π.χ. αι-έν αριστεύειν), καθώς και γνωστές λατινικές φράσεις. 

ΤΟ ΚΡΙΤΗΡΙΟ  2. Κύριο µέληµα µας υπήρξε να συγκεντρώσουµε όλο το εν χρήσει σήµερα λεξιλόγιο τής Νέας  
ΤΗΣ ΧΡΗΣΗΣ  Ελληνικής, δηλ. όλες τις λέξεις που χρησιµοποιούµε οι Έλληνες στη γλωσσική επικοινωνία µας, 

προφορική και γραπτή. Φυσικά, λεξικογραφήσαµε το γλωσσικό υλικό τής Κοινής Νέας Ελληνικής σε 
όποια µορφή τής σύγχρονης γλώσσας µας κι αν χρησιµοποιείται (προφορική ή γραπτή), σε όποιο ύφος 
(καθηµερινό, οικείο, επίσηµο, λόγιο, αρχαιοπρεπές), σε όποιο περιβάλλον χρήσης (κοινή χρήση, 
καθηµερινή χρήση, λογοτεχνία, Τύπος, λαϊκή οµιλία, ευρύτερα γνωστές διαλεκτικές χρήσεις, γνωστές 
λέξεις αργκό). Κριτήριο εισαγωγής µιας λέξης στο Λεξικό µας είναι η χρήση της -µεγαλύτερη ή 
µικρότερη ή και σπάνια- στη σύγχρονη ζωντανή γλώσσα, άσχετα µε την προέλευση της: αν 
προέρχεται από την αρχαία ή τη µεσαιωνική µας γλώσσα, από τη λόγια ή τη λαϊκή µας παράδοση ή κι 
αν πρόκειται για λέξη µε ξενική προέλευση. 

ΕΚΤΟΣ ΛΕΞΙΚΟΥ  3. Εκτός Λεξικού έµειναν, αφού προβληµατιστήκαµε για καθεµία, λέξεις που δεν χρησιµοποιούνται 
πια, λέξεις που θα είχαν τη θέση τους σ' ένα ιστορικό λεξικό τής Ελληνικής και όχι σ' ένα συγχρονικό 
λεξικό, όπως είναι το παρόν Λεξικό, το οποίο περιγράφει όλη την πολυµορφία τής σύγχρονης 
γλώσσας. Η Νέα Ελληνική -αποδεικνύεται περίτρανα από το Λεξικό µας- έχει τέτοιον και τόσο 
πλούτο λέξεων, φράσεων και σηµασιών που δεν χρειάζεται να φορτώνουµε τα λεξικά µας (όπως 
συχνά συµβαίνει) µε λέξεις τις οποίες η ίδια η γλώσσα έχει θέσει στο περιθώριο. Τολµήσαµε έτσι να 
αποφύγουµε σ' αυτό το Λεξικό τη νοθευµένη εικόνα τού λεξιλογίου που έχουν δώσει ορισµένα 
νεοελληνικά λεξικά στην προσπάθεια τους -επιστηµονικά εσφαλµένη- να περιλάβουν στο 
ληµµατολόγιο όσο το δυνατόν περισσότερες λέξεις! Αυτή η ποσοτική και µουσειακή αντίληψη τής 
γλώσσας προσκρούει στα διδάγµατα τής λεξικολογίας και της σύγχρονης λεξικογραφίας, γι' αυτό και 
απορρίπτεται από τα µεγάλα σύγχρονα επιστηµονικά λεξικά άλλων γλωσσών (Webster, Longman, 
Collins, Larousse, Robert, Duden Brockhaus, Wahrig κ.ά.). Έτσι παρατηρείται το φαινόµενο να 
λείπουν από νεοελληνικά λεξικά νέες ζωντανές λέξεις ευρείας χρήσεως και να περιλαµβάνονται άλλες 
που χρησιµοποιήθηκαν µεν κάποτε στο παρελθόν, αλλά περιέπεσαν από καιρό σε αχρησία. Τέτοιες 
λέξεις είναι κατάλοιπα παλαιοτέρων λεξικών που µεταφέρονται άκριτα από το ένα λεξικό στο άλλο 
χωρίς την απαιτούµενη λεξικολογική βάσανο. Αντιθέτως, λόγια ή αρχαιοπρεπή στοιχεία, τα οποία 
χρησιµοποιούνται σε διάφορες µορφές απαιτητικού λόγου (επιστήµη, αρθρογραφία, δοκιµιογραφία 
κ.λπ.) έχουν περιληφθεί στο Λεξικό µε τον ανάλογο χαρακτηρισµό. 

ΝΕΟΛΟΓΙΣΜΟΙ  4. Στο παρόν Λεξικό έχουν εισαχθεί πολλές νέες λέξεις (νεολογισµοί) που χρησιµοποιούνται συχνά 
στον προφορικό ή τον γραπτό λόγο, προερχόµενες από διάφορες πηγές (τεχνολογία, κοινωνικές και 
θετικές επιστήµες, ονοµασίες νέων προϊόντων, διεθνείς ξένες λέξεις κ.λπ.). Τολµηροί αλλά και 
ιδιαίτερα προσεκτικοί υπήρξαµε στην εισαγωγή νέων λέξεων ξενικής προέλευσης, οι οποίες 
χρησιµοποιούνται πολύ σε ορισµένες µορφές επικοινωνίας (στη διαφήµιση, την τεχνολογία, στον 
γλωσσικό κώδικα των νέων, ακόµη και στην αργκό). Αυτό που συστηµατικά εφαρµόσαµε, για να 
βοηθήσουµε τον προσεκτικό και ευαίσθητο χρήστη τής ελληνικής γλώσσας, είναι να δίνουµε 
παράλληλα, όπου υπάρχει, την ελληνική απόδοση τής λέξης, ώστε εναλλάξ (σε κατάλληλο 
περιβάλλον) ή και αποκλειστικά να µπορεί να χρησιµοποιείται, απ' όσους θέλουν, η ελληνική λέξη, 
έστω κι αν η χρήση της ξενίζει µερικές φορές. 



26 ∆ΟΜΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ

Η ΑΡΧΗ ΤΗΣ   5. Η επιλογή τού λεξιλογίου στηρίχτηκε στην αρχή τής ιδιοσυγχρονίας. Περιλάβαµε δηλ. στο Λε- 
Ι∆ΙΟΣΥΓΧΡΟΝΙΑΣ   ξικό λέξεις που χρησιµοποιούνται στη συγχρονία τής Νέας Ελληνικής, αλλά σε εκείνο το τµήµα της που είναι 

γνωστό ως Κοινή Νέα Ελληνική. Η αρχή αυτή εξασφαλίζει τη συνοχή τού ληµµατολογίου τού Λεξικού και 
προφυλάσσει από το να περιληφθούν λέξεις ξένες προς τον οµιλητή τής Κοινής Νέας Ελληνικής, είτε γιατί 
ανήκουν στο ιδίωµα µιας συγκεκριµένης γεωγραφικής περιοχής (ιδιωµατικές ή διαλεκτικές λέξεις), είτε γιατί 
χρησιµοποιούνται µόνον από ορισµένες οµάδες σε µια συνθηµατική µεταξύ τους επικοινωνία (όπως είναι λ.χ. τα 
µάγκικα, τα καλιαρντά ή άλλες συνθηµατικές γλώσσες). Ωστόσο, λέξεις διαλέκτων ή ιδιωµάτων ή και 
συνθηµατικών γλωσσών που πέρασαν στην Κοινή έχουν ενταχθεί κανονικά στο ληµµατολόγιο. 

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ  6. Ιδιαίτερα οξύ και λεπτό είναι το θέµα των επιστηµονικών όρων. Κι αυτό γιατί η σηµερινή γλώσσα έχει 
υιοθετήσει και χρησιµοποιεί, στις σύνθετες ανάγκες επικοινωνίας που τη διέπουν, πολλούς όρους διαφόρων 
επιστηµών (ιατρικής, βιολογίας, κοινωνιολογίας, πολιτικής, οικονοµίας, τεχνολογίας κ.λπ.) που αποτελούν κοινό 
κτήµα. Τέτοιοι όροι δεν µπορούν να λείψουν από ένα λεξικό σήµερα. Κι από την άλλη πλευρά, µε τη ραγδαία 
ανάπτυξη των επιστηµών έχουν πλαστεί χιλιάδες ειδικών επιστηµονικών όρων, που είναι άγνωστοι και στον πιο 
καταρτισµένο οµιλητή τής γλώσσας, και έχουν τη θέση τους στα ειδικά λεξικά επιστηµονικών όρων. 
Αποτέλεσµα: Το παρόν Λεξικό περιλαµβάνει µεγάλο αριθµό από επιστηµονικούς όρους που κρίναµε ότι 
χρησιµοποιούνται στη γλωσσική επικοινωνία των πολλών. 

ΑΛΛΑ ΕΙ∆Η  7. Στα κυρίως λήµµατα έχουν περιληφθεί επίσης: (α) κύρια ονόµατα (ανθρωπωνύµια, τοπωνύµια ΛΗΜΜΑΤΩΝ 
κ.ά.)- διευκρινίζουµε ότι στα ανθρωπωνύµια περιλαµβάνονται, για πρώτη φορά σε ελληνικό λεξικό, τα κυριότερα 
βαπτιστικά ονόµατα (δεν περιλάβαµε τα επώνυµα σπουδαίων προσώπων τής ιστορίας, τής τέχνης κ.λπ.)· στα 
τοπωνύµια συµπεριλάβαµε κυρίως αυτά που έχουν ξεχωριστό ενδιαφέρον για την ιστορία τού ελληνισµού (π.χ. 
Θερµοπύλες, Αλεξάνδρεια, Κωνσταντινούπολη, ∆ερβενάκια, Σµύρνη κ.ά.), τα ονόµατα των ελληνικών νησιών, 
των πρωτευουσών των νοµών τής χώρας, των γεωγραφικών διαµερισµάτων και ορισµένων µεγάλων περιοχών, 
των κυριότερων βουνών, λιµνών και ποταµών από τα ξένα τοπωνύµια συµπεριλάβαµε τα ονόµατα των κρατών 
τού Ο.Η.Ε., των πρωτευουσών των κρατών-µελών τής Ε.Ε. και µερικών άλλων γνωστών πόλεων από όλο τον 
κόσµο. Προτιµήσαµε κυρίως πόλεις και περιοχές που εµφανίζονται στα Ελληνικά µε εξελληνισµένη µορφή, 
πράγµα που έχει γλωσσικό και ιστορικό ενδιαφέρον, π.χ. Νυρεµβέργη (Nürnberg), Νέα Υόρκη (New York), 
Τεργέστη (Trieste), Προβηγκία (Provence) κ.ά. Έχουν επίσης περιληφθεί τα ονόµατα των ωκεανών και των 
κυριότερων θαλασσών, βουνών, λιµνών και ποταµών τού κόσµου (µε έµφαση, όµως, στα ονόµατα που απαντούν 
µε εξελληνισµένο ή προσαρµοσµένο στα Ελληνικά τύπο, π.χ. ∆ούναβης, Αµαζόνιος, Βαϊκάλη, Μισσισσιππής) 
(β) ακρωνύµια ή αρκτικόλεξα (Ο.Τ.Ε., ∆.Ε.Η., Ο.Η.Ε. κ.τ.ό.) (γ) παγιωµένες φράσεις από την αρχαία ή την 
εκκλησιαστική γλωσσική παράδοση, που δύσκολα θα εντάσσονταν (ως φράσεις | «ενδολήµµατα») στα λήµµατα 
τής νεοεληνικής γλώσσας (π.χ. αιέν αριστεύειν) (δ) παγιωµένες λατινικές εκφράσεις που ακούγονται και 
γράφονται συχνά σε ένα πιο απαιτητικό επίπεδο γλωσσικής επικοινωνίας (επιστηµονική γλώσσα, δοκιµιογραφία 
κ.λπ.)· π.χ. ληµµατογραφούνται τα sui generis, urbi et orbi κ.ά. Οι φράσεις αυτές ληµµατογραφούνται 
αντιστοίχως στα εξής γράµµατα (σύµφωνα µε µια συµβατική, για πρακτικούς λόγους, αντιστοιχία λατινικών και 
ελληνικών γραµµάτων): 

a  → α d → ντ        g  → γκ       j   → ι n → ν q → κ t   → τ Χ→ξ 
b  → µπ        e  → ε h → χ Ι   → λ o → o  r   → ρ u → ου        y  → υ 
C→K f   → φ i   → t m→ µ ρ → π  s   → σ ν  → β z   → ζ 

Στο εσωτερικό των λατινικών λέξεων ή φράσεων (π.χ. ad calendas graecas) τα b, d, g θεωρήθηκαν συµβατικά ως 
αντίστοιχα των β, δ, γ και ακολούθησαν ανάλογη αλφαβητική σειρά. Στις φράσεις αυτές, καθώς και στις ξένες 
λέξεις που ληµµατογραφούνται µε τον ξενικό τους τύπο, σηµειώνεται σε παρένθεση πώς προφέρονται, π.χ. de 
jure... (προφέρεται ντε γιούρέ), sui generis... (προφέρεται σούι γκένερις) (ε) ένα είδος ληµµάτων τού Λεξικού 
αποτελούν και οι Πίνακες (π.χ. των αριθµών και των αριθµητικών γενικότερα, των στρατιωτικών βαθµών, των 
νοµισµάτων, τής ιεραρχίας τής Εκκλησίας κ.τ.ό.). Οι Πίνακες παρέχουν, από τη διάρθρωση τους, χρήσιµες 
πληροφορίες που διευκολύνουν και συµπληρώνουν την κατανόηση αντίστοιχων ληµµάτων τού Λεξικού (π.χ. 
αντισυνταγµατάρχης, αρχιµανδρίτης, εφέτης, ελβετικό φράγκο κ.λπ.). Μ' αυτό τον τρόπο αποφεύγονται ανούσιοι ή 
κυκλικοί ορισµοί που επιβαρύνουν συνήθως τα λεξικά, χωρίς να συµβάλλουν όσο χρειάζεται στην κατανόηση 
των αντίστοιχων λέξεων. 

Β. ∆ΟΜΗ ΤΟΥ ΛΗΜΜΑΤΟΣ 

ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ  1. Κάθε λήµµα τού Λεξικού ανήκει σε µία από τις εξής κατηγορίες: (α) κυρίως λήµµατα· είναι αυ-ΛΗΜΜΑΤΩΝ τά 
που αποτελούν την κεφαλή κάθε λήµµατος. Στα λήµµατα αυτά εντάσσονται και κατανέµονται όλες οι γλωσσικές 
πληροφορίες που περιλαµβάνει το Λεξικό. Τα κυρίως λήµµατα εξαίρονται και οπτικά µε µαύρα γράµµατα 
µεγαλύτερου µεγέθους από τα υπόλοιπα και η αρχή τους εξέχει τυπογραφικά από κάθε στήλη (β) υπο-λήµµατα, 
λήµµατα υποτεταγµένα στα κυρίως λήµµατα. Στα λήµµατα αυτά δεν δίδεται ερµήνευµα, γιατί η σηµασία τους 
προκύπτει αυτοµάτως από τη σηµασία τού κυρίως λήµµατος στο οποίο υποτάσσονται. Έτσι αποφεύγονται 
αυτονόητοι, τετριµµένοι ή κυκλικοί ορισµοί τής σηµασίας ορισµένων παραγώγων λέξεων (π.χ. επιπλάκι έναντι 
τού έπιπλο, 
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παρεπιδηµία έναντι τού παρεπίδηµο, παροδικότητα έναντι τού παροδικός κ.λπ.). Η σύνταξη τέτοιων 
ληµµάτων βοηθεί στην οικονοµία τού Λεξικού και εφαρµόζεται στη σύγχρονη λεξικογραφία. Τα 
υπολήµµατα διακρίνονται µε µικρότερα από το κυρίως λήµµα µαύρα γράµµατα και δίδονται στο 
τέλος (και εντός) τού κυρίως λήµµατος (γ) εσωτερικά λήµµατα ή «ενδολήµµατα»· πρόκειται για 
λεξικές συνάψεις («συντάγµατα») από δύο ή περισσότερες λέξεις που αποτελούν πάγιες φράσεις ή 
εκφράσεις και εκφέρονται στον λόγο από κοινού- π.χ. στο λ. αρχή εσωτερικά λήµµατα είναι τα: στην 
αρχή, κατ' αρχάς, κατ' αρχήν, ευθύς εξαρχής, κάνω την αρχή, αρχής γενοµένης, κάθε αρχή και δύσκολη, 
αρχή άνδρα δείκνυσι κ.ά.- επίσης, στην κατηγορία αυτή ανήκουν και ουσιαστικοποιηµένοι τύποι 
επιθέτων µε ξεχωριστή σηµασία. Τα εσωτερικά λήµµατα δηλώνονται στο Λεξικό µε µικρότερα (από 
αυτά τής κεφαλής τού λήµµατος) µαύρα πλάγια στοιχεία (δ) αποσπασµένα λήµµατα, λήµµατα µε 
απολύτως διαφανή, οιονεί αυτονόητη για τον οµιλητή σηµασία, που δεν έχουν ανάγκη ερµηνεύµατος. 
Πρόκειται συνήθως για παράγωγες ή σύνθετες λέξεις, που µπορεί να έχουν επ' ευκαιρία χαρακτήρα. 
Τα λήµµατα αυτά µε µικρότερα µαύρα στοιχεία δίδονται υπό µορφή πίνακα στο τέλος τής σελίδας 
όπου ανήκουν αλφαβητικώς. Τα λήµµατα αυτά -που θα µπορούσαν ενίοτε και να παραλειφθούν- 
δίδονται για λόγους πληρότητας τού Λεξικού και για να δειχθεί, µε οικονοµικό τρόπο, ο παραγωγικός 
πλούτος τής γλώσσας. 

ΟΜΟΓΡΑΦ
Α 
ΛΗΜΜΑΤΑ 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΛΗΜΜΑ 

2. Λήµµατα οµόγραφα διαφορετικής ετυµολογίας διακρίνονται µε εκθέτες, π.χ. 
πένα1 (< ιταλ. penna), πένα* (< αγγλ. penny) πλάνη1 (< 
αρχ. πλανώ | -ώµαι), πλάνη2 (< λατ. plana) 

3. o συνήθης τύπος τής λέξης που τίθεται ως κύριο λήµµα (κεφαλή λήµµατος), ενίοτε ακολου 
θείται από δευτερεύοντες φωνητικά διαφοροποιηµένους τύπους· π.χ. 

παρωνυχίδα κ. παρανυχίδα (η)... περβάζι κ. πρεβάζι (το)... 

Οι τύποι που διαφοροποιούνται στην κατάληξη τίθενται στο τέλος τού ερµηνεύµατος µε την ένδειξη 
«Επίσης»· π.χ. 

Πειραιάς (ο)... Επίσης (λογ.) Πειραιεύς {Πειραιώς} κ. (λαϊκ.) Περσίας 

Κάθε κύριο λήµµα αποτελείται από ορισµένες βασικές λεξικογραφικές πληροφορίες. Συγκεκριµένα 
αποτελείται από: (α) γραµµατικές πληροφορίες σχετικά µε την κλίση ή τους χρόνους ρηµάτων, το 
γένος και την κλίση ουσιαστικών, τα γένη επιθέτων κ.λπ. (β) ερµηνεύµατα, δηλ. ορισµό τής 
σηµασίας | των σηµασιών κάθε λήµµατος· οι σηµασίες αριθµούνται και υποδιαιρούνται σε επί µέρους 
σηµασίες, διασαφούνται δε µε πληροφορίες (χαρακτηρισµούς) και µε χρήσεις ή και παραδείγµατα που 
δείχνουν πότε και πώς χρησιµοποιούνται στη γλώσσα (γ) λεξιλογικές φράσεις, που δηλώνουν τις 
παγιωµένες (σε φράσεις) χρήσεις κάθε λήµµατος και τη µία ή περισσότερες σηµασίες του (δ) 
συνώνυµα και αντώνυµα (αντίθετα) κάθε σηµασίας, όπου υπάρχουν, κρίνεται σκόπιµο να δηλωθούν 
(ε) ετυµολογία τού λήµµατος, που δηλώνει την αρχική προέλευση, τον αρχικό τύπο, τη µεταβολή τής 
αρχικής σηµασίας ή τού τύπου κ.λπ. (στ) σχόλια (σε επιλεγµένα λήµµατα), αναφερόµενα στη χρήση 
τής λέξης, στη σηµασιολογική διαφορά της από άλλες συνώνυµες ή συγγενικές, σε προβλήµατα 
ορθογραφίας τής λέξης, στην ετυµολογική της προέλευση, εφόσον έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον, σε λάθη 
που γίνονται κατά τη χρήση τής λέξης κ.λπ. Στο (β) και το (γ) µέρος τού λήµµατος δίδονται συχνά 
χαρακτηρισµοί που προσδιορίζουν τη χρήση (σε ποιες µορφές και περιπτώσεις επικοινωνίας 
χρησιµοποιείται µια λέξη ή φράση). Επίσης, στα ρήµατα δίδονται και συντακτικές πληροφορίες (αν 
το ρήµα χρειάζεται συµπλήρωµα, δηλ. αν είναι µεταβατικό ή όχι κ.λπ.), καθώς και σε άλλα µέρη τού 
λόγου, όταν κρίνεται αναγκαίο- π.χ. εναντίον πρόθ. (λόγ.) (+γεν.)... 

 

ΣΥΜΒΟΛΙΣΜΟΣ 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ 
ΤΗΝ ΚΛΙΣΗ 

Γ. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

1. Συµβολίζονται συνήθως µε αγκιστροειδείς αγκύλες τού τύπου { }· π.χ. 
θέαµα (το) (θεάµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. (α) ό,τι γίνεται... 
κάθοδος (η) {καθόδ-ου | -ων, -ους} 1. (λόγ.) η κίνηση από ... 

2. Μέσα σε τέτοιες αγκύλες δίδονται γραµµατικές πληροφορίες που αναφέρονται στην κλίση ονο 
µάτων, επιθέτων και ρηµάτων, εφόσον εµφανίζουν µορφολογικό ή τονικό ενδιαφέρον. Ιδιαίτερη 
προσπάθεια καταβλήθηκε για την οικονοµική αλλά και ακριβή περιγραφή τής κλίσεως, µε τη δή 
λωση κυρίως τής µετακίνησης τού τόνου σε ορισµένες πτώσεις (δάσκαλος: δασκάλου, δασκάλων, 
δασκάλους), τής ύπαρξης διτυπίας σε ορισµένες πτώσεις (δηµόσιος: δηµόσιου, π.χ. δηµόσιου νο 
σοκοµείου, και δηµοσίου, π.χ. δηµοσίου υπαλλήλου- πόλης και πόλεως κ.ά.), τής συνίζησης (π.χ. 
βιά-ζω ενώ βι-ά-ζω, κατσίκι, κατσικ-ιού κ.ά.), τής ρηµατικής πολυτυπίας σε σχέση και µε το επί 
πεδο χρήσεως (εκλέχθηκα, εξελέγην), τής απουσίας πτώσεως ή τής ύπαρξης σπάνιων ή δύσχρη 
στων τύπων, τής χρήσης ορισµένων µόνο χρόνων στα ρήµατα κ.ά. Παραδείγµατα: 

κάλλος (το) {κάλλ-ους | -η, χωρ. γεν. πληθ.} Εδώ δίδονται οι τύποι τής γενικής τού ενικού και τής 
ονοµαστικής | αιτιατικής πληθυντικού, γιατί έχουν µορφολογικό ενδιαφέρον, όπως και η πληροφορία 
ότι η λέξη δεν σχηµατίζει γενική πληθυντικού (δεν υπάρχει στην Ελληνική τύπος των καλλών!). 

σύνοδος (η) {συνόδ-ου | -ων, -ους} 
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∆ΗΛΩΣΗ 
ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ 
ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ 

ΕΙ∆ΙΚΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

Εδώ οι τύποι στην αγκύλη έχουν τονικό ενδιαφέρον: δηλώνουν τη µετακίνηση τού τόνου στη γενική 
ενικού καθώς και στη γενική και αιτιατική πληθυντικού. 

τραπέζι (το) {τραπεζ-ιού | -ιών) Εδώ δηλώνεται η µετακίνηση τού τόνου στη γενική ενικού και 
πληθυντικού καθώς και η συνίζηση -ιού | -ιών, ενώ στο λ. τραπέζιο {τραπεζί-ου | -ων} έχουµε µόνο 
κίνηση τού τόνου χωρίς συνίζηση στη γενική ενικού και πληθυντικού. 

ανοησία (η) [µτγν.] {ανοησιών} Εδώ δηλώνεται η µετακίνηση τού 
τόνου µόνο στη γενική πληθυντικού. 

κυβέρνηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ... Εδώ δηλώνεται η διτυπία στη γενική 
ενικού (κυβέρνηση και κυβερνήσεως) καθώς και η µετακίνηση τού τόνου σε ορισµένες πτώσεις. 

Στα ρήµατα δίδονται ο ενεργητικός και µεσοπαθητικός αόριστος, η µεσοπαθητική µετοχή και τυχόν 
λόγιοι τύποι- π.χ. 

ανοίγω ρ. µετβ. κ. αµετβ..... {άνοιξα, ανοί-χτηκα (λόγ. -χθηκα), -γµένος) ... 
Σε ρήµατα τονιζόµενα σε -ώ δίδεται ο τύπος κλίσεως (εκτελώ, εκτελείς..., εκτιµώ, εκτιµάς... κ.λπ.) και 
οι χρόνοι σε όλη τους την ποικιλία (λογ., λαϊκ. κ.λπ.)" π.χ. 

εκτελώ ρ. µετβ. (εκτελείς... | εκτέλ-εσα (λόγ. εξετέλεσα), -ούµαι, -έστηκα (λόγ. -έσθηκα κ. λογιότ. εξετε-
λέσθην, µτχ. εκτελεσθείς, -είσα, -έν), -εσµένος) ... 

Άλλες πληροφορίες εντός αγκυλών: 
Πάσχα (το) {άκλ.} 1. η µεγαλύτερη χριστιανική ... 

Στα επίθετα δίδονται οι τύποι που εµφανίζουν δυσκολίες στην κλίση ή στον σχηµατισµό τους· π.χ. 
αµαθής, -ής, -ές {αµαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)- αµαθέστ-ερος, -ατός} ... 

3. Γραµµατικές πληροφορίες δίδονται και εκτός αγκυλών: είναι αυτές που αµέσως µετά από κά 
θε λήµµα προσδιορίζουν σε ποια γραµµατική κατηγορία («µέρος τού λόγου») ανήκει κάθε λέξη. 
Οι πληροφορίες αυτές δίδονται ως εξής: 
Το άρθρο µετά το λήµµα δηλώνει ότι η λέξη είναι ουσιαστικό- π.χ. 

βιταµίνη (η) {βιταµινών} 1. καθεµιά από διάφορες ... βούλευµα (το) 
{βουλεύµ-ατος | -ατα, -άτων} ... 
διάδοχος (ο/η) [αρχ.] {διαδόχ-ου | -ων, -ους} 1. πρόσωπο που διαδέχεται... 
βολτ (το) {άκλ.} ΗΛΕΚΤΡ. (συντοµ. V) η διεθνής µονάδα ... 

Οι καταλήξεις µετά το λήµµα δηλώνουν ότι η λέξη είναι επίθετο· π.χ. 
έτοιµος, -η, -ο 1. αυτός που είναι κατάλληλος για ... ασθενής, -ής, -ές 
{ασθεν-ούς | -είς (ουδ. -ή) ... ευγνώµων, -ων, -ον {ευγνώµ-ονος, -ονα | -
ονες (ουδ. -ονα), -όνων} ... 

Η συντοµογραφία ρ. δηλώνει ότι η λέξη είναι ρήµα- π.χ. αρχίζω ρ. 
µετβ. κ. αµετβ. {άρχισα} ... 

Η συντοµογραφία επίρρ. δηλώνει ότι η λέξη είναι επίρρηµα- π.χ. 
ανρίως επίρρ. [αρχ.] (εµφατ.-εκφραστ.) ... 

Η συντοµογραφία πρόθ. δηλώνει ότι η λέξη είναι πρόθεση· π.χ. 
προς πρόθ.· δηλώνει: 1. κατεύθυνση: πήρε τον δρόµο ~ το βουνό ... 

Η συντοµογραφία σύνδ. δηλώνει ότι η λέξη είναι σύνδεσµος· π.χ. 
είτε σύνδ.· για διάζευξη ισοδύναµων ή αντίθετων ... 

Η συντοµογραφία επιφών. δηλώνει ότι η λέξη είναι επιφώνηµα. 

Οι συντοµογραφίες αντων. και µόρ. δηλώνουν ότι η λέξη είναι αντίστοιχα αντωνυµία ή µόριο. 

4. Ιδιαίτερα χρήσιµες είναι οι γραµµατικές πληροφορίες που δίδονται επ' ευκαιρία συγκεκριµέ 
νων λέξεων π.χ. 

θέλω ρ. µετβ. {θέλεις κ. θες, πληθ. λαϊκ. θέµε, θέτε, θένε | ήθελα, θέλησα, ηθεληµένος} 1. έχω την επιθυ-
µία, τη διάθεση, την πρόθεση ... 

Γραµµατικές πληροφορίες δίδονται, όταν χρειάζεται, και σε άλλα σηµεία τού λήµµατος: στην 
ετυµολογία- π.χ. 

ειωθός (το)...  
[ΕΤΥΜ. Ουδ. µτχ. τού αρχ. εϊωθα «έχω τη συνήθεια» (παρακ. µε ενεστ. χρήση) < *σε-σΡωθ-α, αναδι- 
πλασιασµένος τ. τού ... 

επανιδείν (το)... 
[ΕΤΥΜ. < επαν)α)- + αρχ. ίδεϊν, απρφ. αορ. β' τού ορώ. Η φρ. εις το επανιδείν είναι απόδ. τού γαλλ. au 
revoir]. 

στο τέλος τού ερµηνεύµατος στον τύπο που ακολουθεί το «Επίσης» (εδώ δεν επαναλαµβάνονται το 
άρθρο, οι καταλήξεις ή οι συντοµογραφίες µερών τού λόγου, αν συµπίπτουν µε τού κυρίου 
λήµµατος), π.χ. 

άβακας (ο)... Επίσης (λόγ.) άβαξ [αρχ.] {άβακος}. 
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σε υπολήµµατα (υποτεταγµένα λήµµατα)· π.χ. 
παρελθοντολογία (η)... — παρελθοντολογώ ρ. {-εις...} 

∆. ΟΙ ΣΗΜΑΣΙΕΣ ΤΩΝ ΛΗΜΜΑΤΩΝ 

ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ        1. Το παρόν Λεξικό περιλαµβάνει περί τους 100.000 ορισµούς σηµασιών που, µαζί µε τις υπόλοι 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ        πες σηµασιολογικές πληροφορίες (χρήσεις, παραδείγµατα, συνώνυµα, αντώνυµα, σχόλια), υπερβαίνουν 

τις 500.000. 

Κύριος σκοπός ενός λεξικού και καθοριστικό κριτήριο τής ποιότητας του είναι τα ερµηνεύµατα που 
δίνει σε κάθε λήµµα: µε πόση ακρίβεια, επάρκεια και πληρότητα εξηγεί, «ερµηνεύει» τη σηµασία 
κάθε λέξης (ή «ενδολήµµατος» ή υπολήµµατος) τού λεξικού, o όρος ερµήνευµα δηλώνει κάθε 
πληροφορία σχετική µε τη σηµασία ή τη χρήση κυρίου λήµµατος, «ενδολήµµατος», υπολήµµατος ή 
λέξεως που περιλαµβάνεται σε σχόλιο, πίνακα ή ετυµολογία- τα ερµηνεύµατα αριθµούνται είτε µε 
αραβική αρίθµηση, προκειµένου για τις βασικές σηµασίες τού λήµµατος, ή µε ελληνική (α, β, γ ...), 
προκειµένου για υποδιαιρέσεις σηµασίας η οποία αριθµείται µε αραβικό αριθµό (π.χ. 1. (α) ... (β) ... ) 
ή µε λατινική, προκειµένου για περισσότερες τής µίας σηµασίες φραστικού ονόµατος ή έκφρασης, o 
ορισµός τής σηµασίας (ή των σηµασιών) ενός λήµµατος είναι το κύριο και το δυσκολότερο έργο κάθε 
λεξικού. Η αρχή που πρυτάνευσε στη σύνταξη των ερµηνευµάτων -κύρια αρχή τής σύγχρονης 
λεξικογραφίας- είναι να δίδονται στον αναγνώστη, µε τρόπο απλό και κατανοητό, όσες πληροφορίες 
χρειάζονται για να καταλάβει τη σηµασία τού λήµµατος. Έτσι, κατά κανόνα, αποφεύγεται να δίδονται 
αντί ορισµού ένα ή περισσότερα συνώνυµα, λέξεις δηλ. µε παραπλήσια σηµασία, που µπορεί οι ίδιες 
να είναι άγνωστες στον αναγνώστη, µε κίνδυνο να ερµηνεύονται µερικές φορές «τα άγνωστα δι' 
αγνώστων». Η τακτική που ακολουθήθηκε, εξάλλου, προκειµένου για λήµµατα µε γνωστικό 
(εγκυκλοπαιδικό) ενδιαφέρον από διάφορες περιοχές τού επιστητού, ήταν να αποφύγουµε τη χρήση 
εξειδικευµένων επιστηµονικών όρων (π.χ. τον ορισµό των χρωµάτων µε βάση τη θέση τους στο 
φάσµα των χρωµάτων ή την παράθεση, προκειµένου για ζώα ή φυτά, λατινικών ονοµασιών και 
πληροφοριών για γένη, συνοµοταξίες, οικογένειες κ.τ.ό. που είναι άγνωστες στον µη ειδικό 
αναγνώστη), εκτός από περιπτώσεις όρων επιστηµονικών κλάδων (λ.χ. ιατρικής, νοµικής κ.λπ.), όπου 
δεν ήταν δυνατό να µη γίνει αναφορά σε ορισµένους όρους, οι οποίοι όµως ερµηνεύονται στα οικεία 
λήµµατα. 

ΟΡΙΟΘΕΤΗΣΗ   2. Κύριο πρόβληµα στη σύνταξη τού ερµηνεύµατος ενός λήµµατος είναι η ύπαρξη σε µια λέξη πε- 
ΤΩΝ ΣΗΜΑΣΙΩΝ     ρισσοτέρων τής µίας σηµασιών. Τότε απαιτείται λεξικογραφικώς -και εφαρµόστηκε συστηµατικά στο 

παρόν λεξικό- η οριοθέτηση των σηµασιών τής λέξης: πόσες και ποιες σηµασίες εµφανίζει. Εδώ ο 
λεξικογράφος έχει να αντιµετωπίσει δύο δυσχερή ζητήµατα: (α) πότε πρόκειται για ιδιαίτερη, 
αναγνωρίσιµη από τους οµιλητές, σηµασία και όχι για απλή χρήση (β) πόσες, µε αυτή την έννοια, 
σηµασίες µπορούν να αναγνωριστούν στη συγκεκριµένη λέξη. Στο παρόν Λεξικό καταβλήθηκε 
ιδιαίτερη προσπάθεια για την οριοθέτηση των σηµασιών κάθε λήµµατος. 

Σε περίπτωση περισσοτέρων τής µίας σηµασιών, οι σηµασίες αριθµούνται (βλ. κ. ∆Ι). Ζήτηµα γεν-
νάται τότε µε ποια σειρά πρέπει να δοθούν οι σηµασίες. Τα κριτήρια που ακολουθήθηκαν στη σειρά 
των σηµασιών είναι η έκταση τής χρήσεως κάθε σηµασίας και η βασική, κυριολεκτική ή πρωταρχική 
σηµασία µιας λέξης σε σχέση µε άλλες που παράγονται από αυτήν. Έτσι προτάσσεται στην αρίθµηση 
η σηµασία µε την οποία χρησιµοποιείται ευρύτερα η λέξη ή, όταν οι διάφορες σηµασίες της 
χρησιµοποιούνται ισοδύναµα, προτάσσεται η σηµασία από την οποία κρίνεται ότι προήλθαν οι άλλες 
(συνεκδοχικώς, µεταφορικώς, κατ' επέκταση κ.λπ.). ∆εν χρειάζεται να λεχθεί πόσο δύσκολο έργο 
είναι η οριοθέτηση των σηµασιών των λέξεων, µε την κατάλληλη µάλιστα κάθε φορά σειρά. Πρέπει, 
επίσης, να οµολογηθεί ότι σε ορισµένες περιπτώσεις η αναγνώριση µιας σηµασίας είναι, 
αναπόφευκτα, προϊόν υποκειµενικής εκτιµήσεως τού λεξικογράφου και µπορεί να διαφέρει από 
λεξικό σε λεξικό. Στην πραγµατικότητα, η κατάτµηση τού σηµασιολογικού φάσµατος κάθε λήµµατος 
σε διακεκριµένες σηµασίες είναι από τα λεπτότερα αντικείµενα τού έργου τού λεξικογράφου, 
αποτελεί δε µεγάλη διανοητική πρόκληση. 

Ας σηµειωθεί ότι σηµασίες τού λήµµατος, οι οποίες έχουν αποµακρυνθεί τόσο πολύ από τις άλλες, 
ώστε να δίνουν την εντύπωση άλλης «λέξης» (στον βαθµό που η σηµασία είναι καθοριστικός 
παράγοντας τής λέξης), δηλώνονται µε τη χρησιµοποίηση µιας ευδιάκριτης τελείας (· «βούλ-λας») 
πριν από τη συγκεκριµένη σηµασία- π.χ. 

αδιάθετος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει καλή διάθεση, που αισθάνεται δυσάρεστα ... · 4. αυτός που δεν 
έχει διατεθεί, δεν έχει καταναλωθεί:... στην αγορά πολλά εµπορεύµατα έµειναν ~... · 6. ΝΟΜ. αυτός που 
δεν άφησε διαθήκη: πέθανε 

ΧΡΗΣΕΙΣ ΚΑΙ  3. Κάθε σηµασία ή, αλλιώς, κάθε ερµήνευµα ενός λήµµατος υποστηρίζεται από χρήσεις και πα- 
ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑΤΑ  ραδείγµατα. Σκοπός και των δύο είναι να καταστήσουν περισσότερο εύληπτη και προσιτή στον 

αναγνώστη τη σηµασία ή τις σηµασίες κάθε λήµµατος τού Λεξικού. Χρήσεις είναι οι συγκεκριµένες 
εφαρµογές τής σηµασίας µιας λέξης- οι χαρακτηριστικές και αντιπροσωπευτικές περιπτώσεις όπου 
χρησιµοποιείται µια σηµασία. Ως χρήσεις χαρακτηρίζονται στο παρόν Λεξικό µία ή περισσότερες 
λέξεις που συνδυάζονται µε τη λέξη-λήµµα σε κάθε σηµασία και δείχνουν σε ποιες περιπτώσεις 
µπορεί να χρησιµοποιηθεί η συγκεκριµένη σηµασία ενός λήµµατος. Οι χρήσεις που δίδονται είναι, 
φυσικά, ενδεικτικές και όχι εξαντλητικές. Το κυρίως λήµµα στις χρήσεις, αντί να 
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επαναλαµβάνεται, δηλώνεται µε το σύµβολο ~, όπου αυτό δεν παρουσιάζει πρόβληµα, π.χ. 
µυστικός, -ή, -ό 1. αυτός που υπάρχει ή γίνεται στα κρυφά...: ~ σχέδιο | µήνυµα | κατάλογος | επαφή Ι... 

Συχνά, η σηµασία τής συγκεκριµένης λέξης φωτίζεται και µε παραδείγµατα (ισχύει και εδώ η χρήση τού συµβόλου -
)· π.χ. 

ζωή (η)...: νοιάζεται µόνο για τη - του || θυσίασαν τη ~ τους ... 

Παραδείγµατα δίδονται και για τα «ενδολήµµατα» (φραστικά ονόµατα ή εκφράσεις), όπου το σύµβολο ~ 
αντικαθιστά ολόκληρη τη φράση, όταν αυτό δεν προκαλεί πρόβληµα- π.χ. 

σκύλος (ο) ...·    ΦΡ. (α) σο* τον σκύλο µε τη γάτα για τη σχέση ανθρώπων που καβγαδίζουν συνεχώς: τρώγονται 

Στην περίπτωση που το γένος ή ο αριθµός τού λήµµατος δεν µπορούν εύκολα να εννοηθούν ή ένα όνοµα έχει 
ιδιάζουσα κλίση ή ένα ρήµα χρησιµοποιείται σε διαφορετικό τύπο από το πρώτο πρόσωπο ενεστώτα, τότε δεν 
χρησιµοποιείται το σύµβολο ~, αλλά γράφεται ο πλήρης τύπος· π.χ. θέαµα (το)... : ο φόρος θεαµάτων αναγράφεται στο 
εισιτήριο ... 

Το ίδιο ισχύει και για τις φράσεις- π.χ. 
πλέκω ρ. µετβ. κ. αµετβ. ...· ΦΡ. πλέκω το εγκώµιο (κάποιου) λέω επαινετικά λόγια για (κάποιον): ο πρωθυπουργός έπλεξε το 

εγκώµιο τού υπουργού ... 

Με τα παραδείγµατα φαίνεται καλύτερα η χρήση τής σηµασίας µιας λέξης µέσα σ' ένα ευρύτερο λεκτικό σύνολο 
(πρόταση). Ως παραδείγµατα στο Λεξικό χρησιµοποιούνται προτάσεις από τον καθηµερινό προφορικό και γραπτό 
λόγο, δευτερευόντως δε παροιµίες, στίχοι από τραγούδια, παραθέµατα από λογοτεχνικά έργα κ.λπ. Η παράθεση 
παραδειγµάτων από παροιµίες, γνωστά τραγούδια κ.λπ., δείχνει καλύτερα τη σηµασία µιας λέξης, φτάνει να έχει 
επιλεγεί µια πολύ χαρακτηριστική λεκτική εφαρµογή κι όχι ένα ιδιάζοντος ύφους -και γι' αυτό λιγότερο δηλωτικό- 
παράδειγµα. ∆εν είναι η νεολογία, αλλά η κοινή συµβατική χρήση, την οποία αποσκοπεί να αναδείξει λεξικογραφικά 
ένα παράδειγµα. 

Παραδείγµατα και χρήσεις τού παρόντος Λεξικού αντλούνται από το Λεξικογραφικό Αρχείο τού Σπουδαστηρίου 
Γλωσσολογίας τού Πανεπιστηµίου Αθηνών, από γραµµατειακές πηγές, από συστηµατικές αποδελτιώσεις χρήσεων 
στον Τύπο (εφηµερίδες, περιοδικά) και άλλες γλωσσικές πηγές (π.χ. από τον «Εθνικό Θησαυρό τής Ελληνικής 
Γλώσσας», το ηλεκτρονικό Σώµα Γλωσσικού Υλικού -corpus- τού Ινστιτούτου Επεξεργασίας τού Λόγου). 
Γενικότερα, τα παραδείγµατα που χρησιµοποιούνται στο Λεξικό απεικονίζουν το κοινό γλωσσικό αίσθηµα στην 
αβίαστη εκφορά τού λόγου. Συχνά δε το παράδειγµα τεκµηριώνει την ύπαρξη ορισµένης σηµασίας, η οποία µπορεί 
να µην είναι αµέσως αντιληπτή από µόνον τον ορισµό. 

ΕΡΜΗΝΕΥΜΑΤΑ  4. Μεγάλη σηµασιολογική βαρύτητα στο Λεξικό έχουν και τα ερµηνεύµατα που αναφέρονται στα 
«ΕΝ∆ΟΛΗΜΜΑΤΩΝ» εσωτερικά λήµµατα ή «ενδολήµµατα» (βλ. Β1). Τα «ενδολήµµατα» αυτά, ως παγιωµένες χρήσεις 
- εκφράσεις, διαφέρουν από τις πολλές και περιστασιακές λεξιλογικές συνάψεις µιας λέξης (χρήσεις), επειδή 
διαθέτουν δική τους σηµασία, και αποτελούνται είτε από λεξιλογικές συνάψεις (π.χ. ανώτατη εκπαίδευση, αντίστροφη 
µέτρηση) είτε από (περι)φραστικές λέξεις (π.χ. φακοί επαφής, λέξη-κλειδΐ) είτε από παροιµίες (π.χ. και την πίτα σωστή 
και τον σκύλο χορτάτο, άνθρακες ο θησαυρός κ.λπ.) είτε από ιδιωτισµούς (δίνω τα παπούτσια στο χέρι, βγάζω τα 
κάστανα από τη φωτιά) είτε από την επιστηµονική ορολογία (π.χ. αντιποίηση αρχής, αναγκαστική εκτέλεση, λει-
τουργικός αναλφαβητισµός κ.λπ.). Οι σηµασίες των «ενδοληµµατων» εντάσσονται µέσα στις σηµασίες τού λήµµατος, 
εκεί όπου ανήκουν σηµασιολογικώς, έστω κι αν ενίοτε η ένταξη έχει εξ ανάγκης συµβατικό χαρακτήρα, ή 
αριθµούνται αµέσως µετά τη σηµασία στην οποία υπάγονταν σε περίπτωση που η ένταξη ορισµένων εκφράσεων σε 
σηµασία δεν είναι εφικτή, αυτές τοποθετούνται στο τέλος τού ερµηνεύµατος µε το σύµβολο τής βούλλας (·). 
Καταχωρίζοντας τα «ενδολήµµατα» στις ανάλογες σηµασίες τού λήµµατος, αποφύγαµε (την εύκολη λύση) να τις 
σωρεύσουµε στο τέλος κάθε λήµµατος ή να τις δώσουµε ως χωριστά λήµµατα. Στην πρώτη περίπτωση (στο τέλος 
τού λήµµατος) θα δίνονταν αποµονωµένες και θα χρειαζόταν να επαναληφθούν πληροφορίες που δίδονται στην 
οικεία σηµασία, ενώ στη δεύτερη περίπτωση (ως αυτοτελή λήµµατα, πράγµα που γίνεται σε µεγάλα λεξικά, όπως το 
Webster) θα αναγκαζόµασταν να επαναλάβουµε ετυµολογικές, γραµµατικές και άλλες πληροφορίες που δίνουµε στα 
αντίστοιχα λήµµατα ή να παραπέµπουµε σε όλα αυτά. 

Ας σηµειωθεί ότι οι περιφραστικές λέξεις (φραστικά ονόµατα), οι εκφράσεις και οι επιστηµονικοί περιφραστικοί 
όροι δίδονται εντός τού λήµµατος, εκεί όπου είναι πιθανότερο να τις αναζητήσει κανείς, ενώ υπάρχουν κατά κανόνα 
παραποµπές και σε άλλα λήµµατα, στα οποία θα µπορούσαν να αναζητηθούν (π.χ. η φράση µαύρη αγορά 
ερµηνεύεται στο λ. µαύρος, αλλά υπάρχει παραποµπή και στο λ. αγορά). 

Τέλος, όταν ένα «ενδολήµµα» έχει περισσότερες από µία σηµασίες, ακολουθείται υποκατηγοριο-ποίηση των 
σηµασιών σύµφωνα µε τις αρχές που εφαρµόζονται στα κυρίως λήµµατα. 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΙ 5. Το πώς, πού και γιατί χρησιµοποιούµε µια λέξη µε αυτήν ή εκείνη τη σηµασία είναι µια πολύ ΛΗΜΜΑΤΩΝ ΚΑΙ       
χρήσιµη πληροφορία για όποιον συµβουλεύεται ένα λεξικό. Στο παρόν Λεξικό τέτοιου είδους πλη-ΣΗΜΑΣΙΩΝ       
ροφορίες δίδονται µε τριών ειδών χαρακτηρισµούς που εµφανίζονται -όπου χρειάζεται- στην αρχή τής σηµασίας τού 
λήµµατος ή και µέσα στο λήµµα. Οι χαρακτηρισµοί αφορούν: (α) στο πώς, στο ύφος µε το οποίο χρησιµοποιείται µια 
λέξη ή σηµασία, και στο πόσο, στη συχνότητα τής χρήσης του (αρχαιοπρεπές, λόγιο, λαϊκό, οικείο, σπάνιο κ.λπ.) (β) 
στο πού, το είδος γλωσσικής επι- 



∆ΟΜΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 31 

κοινωνίας όπου χρησιµοποιείται µια σηµασία (λογοτεχνία, διάλεκτοι, αργκό κ.ά.) (γ) στο γιατί, στον 
σχολιασµό που επιδιώκει ο οµιλητής, όταν χρησιµοποιεί µια σηµασία (ειρωνική χρήση, σκωπτική, 
υβριστική, µειωτική, εκφραστική κ.λπ.). Ειδικότερα: (α) ο όρος λόγιο (συντοµογραφία «λογ.») 
χρησιµοποιείται για λέξεις ή τύπους που προέρχονται από την καθαρεύουσα, διατηρώντας το τυπικό 
της, ή για λέξεις και τύπους που ταιριάζουν στο ύφος τού λόγου των µορφωµένων ανθρώπων (β) ο 
όρος λαϊκό (συντοµ. «λαϊκ.») αναφέρεται σε λέξεις ή τύπους τής γλώσσας των λαϊκών στρωµάτων, 
που παρουσιάζουν απόκλιση στη µορφολογία ή την προφορά από τους κοινούς νεοελληνικούς τύπους 
(που συντοµογραφούνται ως «καθηµ.») (γ) ο όρος αρχαιοπρεπές (συντοµ. «αρχαιοπρ.») δηλώνει 
λέξεις τής αρχαίας ή τής αρχαΐζουσας γλώσσας που ακολουθούν και το τυπικό τους (δ) ο όρος 
λαϊκότερο (συντοµ. «λαϊκότ.») δηλώνει λέξεις ή τύπους που προέρχονται από τον προφορικό κυρίως 
λόγο των ανθρώπων των µη αστικών περιοχών (περιφέρειας, επαρχίας), αποκλίνοντας από την Κοινή 
(αστική) Νεοελληνική. Προκειµένου να δηλωθούν σηµασίες που ο οµιλητής πρέπει να χρησιµοποιεί 
µε ιδιαίτερη προσοχή (λέξεις ταµπού, π.χ. ανατοµικών οργάνων, σεξουαλικής υφής κ.τ.ό.), γιατί 
πρόκειται για κοινωνικά «απαγορευµένες λέξεις», χρησιµοποιείται µπροστά από αυτές το θαυµαστικό 
(!). Παραδείγµατα χαρακτηρισµών: 

αραβόσιτος (ο) ... (λόγ.) το καλαµπόκι... 
παιδιόθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) από την παιδική ηλικία ... 
µαλαµατώνω ρ. µετβ. [µεσν.] ... (λαϊκ.) 1. επιχρυσώνω ... 
χαφιές (ο) ... (κακόσ.) 1. αστυνοµικός ή συνεργάτης τής ... 
µπουχτίζω ρ.... (εκφραστ.) 1. φθάνω σε κορεσµό ... 
κεφάλας (ο)... 2. (σκωπτ.) ο χοντροκέφαλος, αυτός που δεν ... 

ΟΙ ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΩΝ 6. Χαρακτηρισµοί άλλου είδους και µε διαφορετική λειτουργία χρησιµοποιούνται για να δηλώ- 
ΣΗΜΑΣΙΩΝ        σουν τις σχέσεις µεταξύ των σηµασιών µιας λέξης, δηλ. πώς περνάει η λέξη από τη µία σηµασία  
ΕΝΟΣ ΛΗΜΜΑΤΟΣ       στην άλλη. Τέτοιοι είναι οι χαρακτηρισµοί: κυριολ. (κυριολεκτική χρήση), µτφ. (µεταφορική χρήση), 

συνεκδ. (συνεκδοχικά), κατ' επέκτ. (κατ' επέκταση), γενικότ. (γενικότερα), ειδικότ. (ειδικότερα), 
καταχρ. (καταχρηστικά) κ.ά. Παραδείγµατα: 

κεφάλαιο (το)... 3. (περιληπτ.) το σύνολο των κεφαλαιοκρατών, κυρίως ως οργανωµένης ... 
τραπέζι (το)... 1. έπιπλο µε τέσσερα συνήθ. πόδια ... 2. (ειδικότ.) το παραπάνω έπιπλο για το φαγητό ... 3. 

(συνεκδ.) το γεύµα ή το δείπνο ... 
ξεστρατίζω p.... 1. (κυριολ.) βγαίνω από τον δρόµο µου, ακολουθώ άλλον δρόµο από τον κανονικό:... 2. 

(µτφ.) φεύγω από τον σωστό δρόµο, παρεκκλίνω ηθικά ... 
µύθος (ο)... 1. η αφήγηση που αποτελεί τµήµα ευρύτερης µυθικής παράδοσης ... 2. (ειδικότ.) η αφήγηση 

που αναφέρεται µε αλληγορικό ... 3. (κατ' επέκτ.) η διήγηση που αποτελεί πλάσµα τής ανθρώπινης ... 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΙ  7. Αναγκαίοι είναι οι χαρακτηρισµοί στις σηµασίες ληµµάτων και «ενδοληµµάτων» που προέρχο- 
ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΩΝ       νται από διαφόρους κλάδους (επιστήµης, τεχνολογίας, τέχνης κ.λπ.). Γι' αυτό µε µικρά κεφαλαία  
ΚΛΑ∆ΩΝ γράµµατα δηλώνονται συντοµογραφικώς οι διάφοροι κλάδοι: ΑΡΧΐτ.(εκτονική), ΜΕΤΕΩΡ.(ολογία), 

θΐκοΝ.(οµία), θΡΥΚΤ.(ολογία) κ.λπ. Παραδείγµατα: 
εντολή (η) 1. (γενικά) η διαταγή ή παραγγελία ... 2. ΠΟΛΓΓ. εξουσιοδότηση για την εφαρµογή συγκεκρι-

µένης πολιτικής ... 3. ΝΟΜ. σύµβαση µε την οποία ο ένας συµβαλλόµενος (εντολοδόχος) αναλαµβάνει... 
4. ΟΙΚΟΝ. χρηµατικό ποσό που καταβάλλεται µέσω τής τράπεζας κατόπιν εξουσιοδότησης της ... 5. 
ΠΛΗΡΟΦ. οδηγία που δίνεται σε ηλεκτρονικό υπολογιστή ... 

ανάληψη (η) 1. η απόσυρση χρηµάτων ... 5. ΙΑΤΡ. η αποκατάσταση ζωτικών λειτουργιών τού οργανισµού 
(αναπνοής, κυκλοφορίας αίµατος) µετά από νόσο, κάκωση κ.τ.ό. 6. ΕΚΚΛΗΣ. Ανάληψη (η) (α) η ενσώµα-
τη άνοδος τού Χριστού στους ουρανούς ... 

ΕΙ∆ΙΚΟΙ        8. Επ' ευκαιρία χαρακτηρισµοί (ειδικές πληροφορίες) δίδονται σε σηµασίες, οσάκις κρίνεται απα- 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΙ       ραίτητο για την κατανόηση τής σηµασίας. Παραδείγµατα: 

εµβόλιµος, -η, -ο ... 3. (στο θέατρο) εµβόλιµο (το) το κοµµάτι που παρεµβάλλεται µεταξύ δύο πράξεων 
... ΣΥΝ. ιντερµέτζο ... 

ιµάτιο (το) {ιµατί-ου | -ων) (λόγ.) (κατά την αρχαιότητα) ρούχο που φοριόταν πάνω από χιτώνα ή πέπλο ... 
µεγαλόσχηµος, -η, -ο 1. (για µοναχούς) αυτός που έχει... 

ΣΥΝΘΕΤΟΙ        9. Πολλές φορές οι χαρακτηρισµοί που χρησιµοποιούνται για να προσδιορίσουν τις σηµασίες εί- 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΙ        ναι σύνθετοι, µε πληροφορίες από περισσότερες κατηγορίες χαρακτηρισµών. Παραδείγµατα: 

µπακάλης (ο)... 2. (µτφ.-κακόσ.) αυτός που κάνει πρόχειρους υπολογισµούς ή προχειροδουλειές, που 
δουλεύει εµπειρικά ... εξωνηµένος, -η, -ο (λόγ.-µειωτ.) 

εξαγορασµένος, αυτός που ... 
µωρόσοφος, -η, -ο (λόγ.-σπάν.) 1. ανόητο πρόσωπο που φαντάζεται ότι είναι σοφός ... 
µηχανόβιος, -α, -ο (οικ.-εκφραστ.) το πρόσωπο που αγαπά µε πάθος τις µοτοσυκλέτες ... 
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Ε. ΣΥΝΩΝΥΜΑ - ΑΝΤΩΝΥΜΑ (ΑΝΤΙΘΕΤΑ) 

Ο ΡΟΛΟΣ ΤΩΝ 
ΣΥΝΩΝΥΜΩΝ - 

ΑΝΤΩΝΥΜΩΝ 

ΣΕΙΡΑ ΣΥΝΩΝΥΜΩΝ -
ΑΝΤΩΝΥΜΩΝ 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΙ 
ΣΥΝΩΝΥΜΩΝ - 

ΑΝΤΩΝΥΜΩΝ 

1. Με χα σύµβολα ΣΥΝ. και ΑΝΤ. δηλώνονται αντιστοίχως τα ΣΥΝΩΝΥΜΑ και τα ΑΝΤΩΝΥΜΑ (ή 
ΑΝΤΙΘΕΤΑ), ήτοι λέξεις που έχουν παραπλήσια σηµασία (συνώνυµα) ή που έχουν αντίθετη σηµα 
σία (αντώνυµα | αντίθετα) σε σχέση µε τη σηµασία τού λήµµατος και τού ερµηνεύµατος στα 
οποία αναφέρονται. Σκοπός των συνωνύµων - αντωνύµων είναι να βοηθήσουν συµπληρωµατικά 
στην κατανόηση τής σηµασίας. Επιπλέον, τα συνώνυµα και τα αντώνυµα βοηθούν τον οµιλητή να 
διευρύνει τις επιλογές του στην έκφραση µιας σηµασίας, επιτυγχάνοντας ποικιλία, ακρίβεια, δια 
φοροποίηση κ.λπ. 

Όπως είπαµε πιο πάνω, στον ορισµό αποφεύγεται συστηµατικά η παράθεση συνωνύµων, τα οποία 
δίδονται στο τέλος κάθε σηµασίας, αµέσως µετά τις χρήσεις και τα παραδείγµατα. Σε σπάνιες 
περιπτώσεις που ένα συνώνυµο ή αντώνυµο είναι ανάγκη να χρησιµοποιηθεί στον ορισµό µιας 
σηµασίας, δεν δίδεται στα συνώνυµα - αντώνυµα. Συνώνυµα - αντώνυµα δίδονται επίσης σε εκ-
φράσεις και φραστικά ονόµατα, όπου αυτό είναι δυνατόν, π.χ. 

ανοίγω το βήµα... ΣΥΝ. επιταχύνω ΑΝΤ. επιβραδύνω, στο πει και φει... ΣΥΝ. αµέσως, στο άψε-σβήσε 

2. Τα συνώνυµα και τα αντώνυµα δεν δίδονται κατά αλφαβητική σειρά αλλά σύµφωνα µε τη ση-
µασιολογική και υφολογική εγγύτητα που έχουν προς την αντίστοιχη σηµασία τού λήµµατος (τα 
συνώνυµα) ή µε τη σηµασιολογική διαφορά | αντίθεση που εµφανίζουν (τα αντώνυµα). Αυτό βοη-θεί 
τον χρήστη τού Λεξικού να επιλέξει καλύτερα και ταχύτερα το συνώνυµο που χρειάζεται. 

3. Συχνά τα συνώνυµα και τα αντώνυµα συνοδεύονται από χαρακτηρισµούς (όπως και οι σηµασίες 
των ληµµάτων), ώστε να είναι κατάλληλα προειδοποιηµένος ο αναγνώστης τού Λεξικού για τη σωστή 
χρήση τους. 
Παράδειγµα: 

εξόντωση (η)... 1. ο πλήρης αφανισµός... ΣΥΝ. εξολόθρευση, (λαϊκ.) ξεπάστρεµα ... σαΐτα (η)... 3. 

(α) ειδικό εξάρτηµα τού αργαλειού... ΣΥΝ. (λόγ.) κερκίδα ... 

 

Ο ΡΟΛΟΣ ΤΗΣ 
ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑΣ 

ΟΙ ∆ΥΣΧΕΡΕΙΕΣ ΤΗΣ 
ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑΣ 

ΕΤΥΜΟΛΟΓΗΣΗ 
ΑΡΧΑΙΩΝ ΛΕΞΕΩΝ 

ΣΤ. ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ 

1. Το παρόν λεξικό είναι συγχρόνως και ετυµολογικό. Σε κάθε λήµµα παρέχονται επαρκείς και 
επιστηµονικά αξιόπιστες ετυµολογικές πληροφορίες για την προέλευση κάθε λέξης (αρχική ρίζα, 
αρχική σηµασία, εξήγηση µεταβολών στον τύπο και στη σηµασία, προσδιορισµός τής πρώτης εµ-
φάνισης κ.λπ.). ∆εν ετυµολογούνται µόνον οι λέξεις προφανούς ετύµου (βλ. παρατήρηση 10). Σε µια 
γλώσσα όπως η Ελληνική, όπου ισχύει η ετυµολογική ή ιστορική ορθογραφία (για το αν θα γράφουµε 
δηλ. κτήριο ή κτίριο, αϊτός ή αητός, αβγό ή αυγό, γειρτός ή γυρτός, πιλοτή ή πυλωτή κ.λπ.), η 
ετυµολογία αποκτά πρόσθετη βαρύτητα, υπό τον όρο βεβαίως ότι στηρίζεται στις αρχές τής 
γλωσσικής επιστήµης και όχι σε εµπειρικές ετυµολογήσεις ή παρετυµολογήσεις («λαϊκή ετυµολογία») 
των λέξεων. 

2. Η ετυµολογία των λέξεων, των προθηµάτων και των επιθηµάτων, ένας από τους δυσκολότερους 
και πλέον εξειδικευµένους τοµείς τής επιστήµης, έχει στηριχθεί (ως προς τα έτυµα που περιλάβαµε σε 
αυτό το Λεξικό) σε έγκυρη και πλούσια, ελληνική και ξένη, βιβλιογραφία. Εντούτοις, ο αναγνώστης 
θα πρέπει να έχει υπ' όψιν του ότι ακόµη και µια ικανοποιητική ετυµολόγηση είναι δυνατόν να 
ανατραπεί, εφόσον υπάρξουν νέα στοιχεία ή µαρτυρίες ή αν αποδειχθεί ότι µια άλλη πρόταση είναι 
πιο οικονοµική, δηλαδή λιγότερο περίπλοκη. 

3. Λέξεις µε συνεχή παρουσία από την Αρχαία Ελληνική µέχρι σήµερα ή λέξεις που επανενεργο-
ποιήθηκαν από το λεξιλόγιο τής Αρχαίας κατά τους δύο τελευταίους αιώνες (ουρανός, γη, θάλασσα, 
άνθρωπος - δηµοκρατία, σχολή, επιστήµη, υπουργός κ.λπ.) δεν αρκούµαστε απλώς να τις χα-
ρακτηρίσουµε αρχαίες, αλλά ετυµολογούµε την ίδια την αρχαία λέξη, γνωρίζοντας ότι είναι σπάνιο ή 
αδύνατο για τον µέσο αναγνώστη να ανατρέξει σε υψηλής ποιότητας ειδικά ετυµολογικά λεξικά τής 
Αρχαίας Ελληνικής. Με τον τρόπο αυτόν καταδεικνύεται αφενός η ενότητα τής ελληνικής γλώσσας, 
αφετέρου η στενή σχέση της µε άλλες ινδοευρωπαϊκές γλώσσες (κυρίως τού ευρωπαϊκού χώρου), γι' 
αυτό και προτιµήσαµε -όσο ήταν εφικτό- παραδείγµατα και παράλληλους τύπους κυρίως από την 
αγγλική, τη γαλλική, τη γερµανική και την ισπανική γλώσσα. Οι αρχικές ρίζες λέξεων τής 
ινδοευρωπαϊκής γλωσσικής οικογένειας, στην οποία ανήκει και η Ελληνική, έχει καθιερωθεί να 
σηµειώνονται, ως αµάρτυρες, µε αστερίσκο (π.χ. I.E. *wel- «συγκεντρώνω, συναθροίζω»). 

ακόντιο (το)... 
[ΕΤΥΜ, < αρχ. άκόντιον, υποκ. τού άκων, -οντος «ακόντιο» < I.E. *ak- «οξύς, αιχµηρός», πβ. λατ. ag-na «στάχυ», 
acus «άχυρο» σανσκρ. as-ânish «αιχµή βέλους», γερµ. Ahle «σούβλα», αγγλ. ear «στάχυ», ολλ. aar, γαλλ. aigu 
«οξύς» κ.ά. Οµόρρ. άκ-ανθα, άκ-ρος, άκ-τή κ.ά.]. 

µέσος, -η, -ο ... , 
[EHM αρχ. < I.E. *medhyo- «µεσαίος», πβ. σανσκρ. mâdhyah, λατ. médius (> ισπ. medio), αρµ. mëj-, γερµ. Mitte, 
αγγλ. mid, ιρλ. mid- (α' συνθ.) κ.ά. Οµόρρ. µεσ-άζων, µεσα-ϊος, µεσ-ίτης, µεσό-γειος, µεσο-λαβώ κ.ά.]. 



∆ΟΜΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 33 

ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ 4. Στο ετυµολογικό τµήµα παρέχονται κατά κανόνα και σηµασιολογικές πληροφορίες. Αναφέ- 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ρουµε την αρχική σηµασία µιας λέξεως (εφόσον διαφέρει από τη σηµερινή), καθώς και την ερµηνεία τής 

σηµασιολογικής µεταβολής, όποτε δεν είναι αυτονόητη. Ακόµη, ετυµολογούµε και τις δάνειες σηµασίες, 
µνηµονεύοντας τη γλώσσα προελεύσεως ή το περιβάλλον χρήσεως τής λέξης. 

αµαρτάνω ρ. αµετβ.... 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αµαρτάνω «αστοχώ, αποτυγχάνω», αβεβ. ετύµου, πιθ. < *ά-µαρτ- < *ά- + *smart- < ά- στε-
ρητ. + *smrt- < I.E. *smer- «έχω µερίδιο σε κάτι, συµµετέχω - θυµούµαι», πβ. σανσκρ. smâr-ati «θυµά-
ται», λατ. mer-ëre «κερδίζω», me-mor-ia «µνήµη» κ.ά. Οµόρρ. µέρος (< *σµέρ-ος), µέρ-ιµνα, µοίρα (< 
*µόρ^α), ειµαρµένη κ.ά. Η λ. χρησιµοποιήθηκε αρχικά για να δηλώσει αστόχηµα στον φυσικό κόσµο 
(π.χ. αστοχία ενός τοξοβόλου) και, αργότερα (ιδίως από τον 3ο αι. π.Χ.), αστόχηµα ηθικό, παράπτωµα. 
Παρόµοια σηµασιολογική εξέλιξη γνώρισε και η αντίστοιχη εβρ. λ. cata, την οποία οι Εβδοµήκοντα µε-
τέφρασαν «αµαρτάνω»]. 

µητροπολίτης (ο)... 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «ο πολίτης µητροπόλεως», < αρχ. µητρόπολις. Η σηµ. «επίσκοπος τής πρω-
τεύουσας επαρχίας» απαντά για πρώτη φορά στον Ιουστινιανό (6ος αι. µ.Χ.)]. 

ΕΤΥΜΟΛΟΓΗΣΗ 5. Ετυµολογούµε συστηµατικά τόσο τις λέξεις που αποτελούν δάνεια από ξένες γλώσσες όσο και 
ΤΩΝ ∆ΑΝΕΙΩΝ τις δάνειες φράσεις, εφόσον έχουµε ασφαλείς πληροφορίες. Όταν πρόκειται για λογοτεχνική ή βιβλική 

φράση ή για παραδεδοµένο απόφθεγµα ή τίτλο, συνήθως παραθέτουµε εντός παρενθέσεως την 
πρωτότυπη µορφή τής φράσης και την πηγή της. Σε άλλες περιπτώσεις σηµειώνουµε δίπλα στη 
φράση χρονολογική ένδειξη (αν είναι αρχαία, µεταγενέστερη ή µεσαιωνική) ή παρέχουµε αναλυτικές 
πληροφορίες στο ετυµολογικό τµήµα. 

µατώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ.... 6. (η µτχ. µατωµένος, -η, -ο) (α) ο λερωµένος µε αίµα, αυτός που έχει πλη-
µυρίσει στο αίµα: ~ πουκάµισο | χώµα | µύτη | γόνατο (β) (κατ' επέκτ.-µτφ.) αυτός που βάφτηκε, που ση-
µαδεύτηκε από αίµα, δηλ. από φόνους, σφαγές και συναφή περιστατικά: «Ο - γάµος» (Boda de sangre, 
δράµα τού Φ.Γκ. Λόρκα). [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. αιµατώ (-όω) < αίµα]. 

σηµείο (το) ...· ΦΡ. (α) σηµεία των καιρών (σηµεία των καιρών, Κ.∆. Ματθ. 16, 3) στοιχεία που χαρακτη-
ρίζουν µια εποχή και προαναγγέλλουν κάτι (συνήθ. κακό): τα -, λένε πολλοί, δείχνουν ότι ο κόσµος 
οδεύει προς την καταστροφή (β) σηµεία και τέρατα (σηµεία και τέρατα, Κ.∆. Πράξ. 4, 30 κ.α.) (i) γεγο-
νότα πολύ παράξενα που µοιάζουν µε θαύµατα (ii) τροµερά, απίστευτα ή απαράδεκτα γεγονότα: ~ έγι-
ναν στις εκλογές: κατηγορίες για νοθεία, εκβιασµούς, παρατυπίες και πολλά άλλα 9. ΕΚΚΛΗΣ. σηµείο 
τού σταυρού (σηµεϊον, Ευσέβιος, 4ος αι. µ.Χ.) το σύµβολο τής ορθόδοξης χριστιανικής πίστης, το σχήµα 
τού σταυρού που κάνουµε µε τα τρία δάχτυλα τού δεξιού χεριού. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. σηµεϊον, αρχική σηµ. «σηµάδι, σήµα», < σήµα (βλλ.). Πολλές φρ. είναι µετάφρ. δάνεια, 
λ.χ. σηµείο εκκινήσεως | αφίξεως | τοµής | επαφής | στηρίξεως (< γαλλ. point de départ | d'arrivée | 
d'intersection | de contact | d'appui), νεκρό | µελανό σηµείο (< γαλλ. point mort | noir), γλωσσικό σηµείο 
(< γαλλ. signe linguistique), ευαίσθητο | αδύνατο σηµείο (< γαλλ. point sensitif | faible), νικώ στα σηµεία 
(< γαλλ. vaincre aux points), δίνω σηµεία ζωής (< γαλλ. donner signes de vie), σηµείο ελέγχου (< αγγλ. 
checkpoint), σε τέτοιο σηµείο,... (< γαλλ. à tel point), µέχρις ενός σηµείου (< αγγλ. up to a point), τα τέσ 
σέρα σηµεία τού ορίζοντα (< γαλλ. les quatre points cardinaux)]. 

ΤΥΠΟΛΟΓΙΑ ΤΩΝ 6. Στο ετυµολογικό τµήµα καταγράφονται τόσο τα άµεσα δάνεια (στα οποία η Ελληνική έχει δα- 
∆ΑΝΕΙΩΝ νειστεί τόσο τη µορφή όσο και το περιεχόµενο τής ξένης λέξης) όσο και τα έµµεσα δάνεια τής 

Ελληνικής. Κατά την παρουσίαση των δανείων χρησιµοποιούµε την ακόλουθη τυπολογία: Ελληνογενής 
ξένος όρος: Λόγια λέξη σχηµατισµένη σε ξένη γλώσσα (κυρίως Γαλλική, Αγγλική ή Νεολατινική) από 
ελληνικά συνθετικά στοιχεία. 

αεροδυναµικός, -ή, -ό ... 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. aérodynamique]. 

Αντιδάνειο: Λαϊκό δάνειο από ξένη γλώσσα (συνήθως Ιταλική, Βενετσιάνικη ή Τουρκική), το οποίο 
έχει απώτερη ελληνική αρχή. Αντιδιαστέλλεται προς τον ελληνογενή ξένο όρο (βλ. ανωτέρω). 

καλούπι (το)... 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν. < µεσν. καλούπιν < τουρκ. kalip < αραβ. qalib < αρχ. καλάπους | καλόπους «ξύλινο πό-
δι». Βλ. κ. καλαπόδι]. 

Μεταφραστικό δάνειο: Ακριβής απόδοση ξένης λέξεως, κατά την οποία τηρείται λ.χ. η σειρά των 
ξένων στοιχείων κ.λπ. 

∆ιαδίκτυο (το) ... 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. Internet], 

Απόδοση: Απόδοση του περιεχοµένου ξένης λέξεως χωρίς ακριβή αντιστοιχία. 
ταχυπαλµία (η)... 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. palpitation]. 
Μεταφορά: Άµεσο δάνειο τής Ελληνικής, γραµµατικά προσαρµοσµένο, το οποίο έχει ενταχθεί 
σχετικώς πρόσφατα (δηλ. τους δύο τελευταίους αιώνες) στο λεξιλόγιο τής Νέας Ελληνικής: 

µασίστας (ο)... 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ιταλ. Maciste (όν. µυώδους ήρωα ταινιών τής δεκαετίας τού '60), πιθ. < γαλλ. 
machiste < macho (σήµερα µε άλλη σηµ.) < ισπ. macho < λατ. masculus «αρσενικός»]. 

ΕΤΥΜΟΛΟΓΗΣΗ 7. Ιδιαίτερη έµφαση έχει δοθεί στους νεολογισµούς, ιδίως σε αυτούς που έχουν λόγια προέλευ- 
ΝΕΟΛΟΓΙΣΜΩΝ ση. Με τη βοήθεια ελληνικών και ξένων (αν πρόκειται για δάνεια) ειδικών λεξικών έχει προσδιο-

ριστεί, κατά το εφικτό, η παλαιότερη γνωστή µαρτυρία αυτών των λέξεων ωστόσο, µπορεί να 
αποδειχθεί ότι ορισµένες τέτοιες µαρτυρίες, που έχουν ληφθεί από το λεξικό τού Σ. Κουµανούδη, 
είναι ακόµη παλαιότερες. 

πολιτισµός (ο) [1804] ... 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «δηµόσια διοίκηση», < αρχ. πολίτης (κατά τα ρ. σε -ίζω). Στους εκκλησ. συγ-
γραφείς η λ. περιέγραψε επίσης την ευγένεια και την κοµψότητα των τρόπων ενός ανθρώπου τής πό-
λης (βλ. κ. αστείο). Η σηµερινή σηµ. είναι απόδ. τού γαλλ. civilisation. Με τη νεότ. σηµ. η λ. πρωτο-
χρησιµοποιήθηκε από τον Αδάµ. Κοραή]. 
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ΕΤΥΜΟΛΟΓΗΣΗ   8. Έµφαση έχει δοθεί και στην παροχή ετυµολογικών πληροφοριών για τα κύρια ονόµατα (αν- 
ΚΥΡΙΩΝ  θρωπωνύµια, τοπωνύµια κ.λπ.). Σηµειώνεται ότι η ετυµολόγησή τους είναι εξαιρετικά δυσχερής 
ΟΝΟΜΑΤΩΝ και συχνά αβέβαιη, καθώς τα κύρια ονόµατα συνήθως αποτελούν επιβιώσεις απώτερων χρονικών 

περιόδων και ιστορικών, κοινωνικών κ.ά. συνθηκών, για τις οποίες δεν έχουµε επαρκείς πληροφορίες. 
Λεµεσός (η)... 

[ΕΤΥΜ. < µεσν. Νεµεσός (µε τροπή τού ν σε λ από τους Φράγκους). Κατά µία άποψη, < Νεµεσό < Νε-µεθό < Νεµαθό < 
Ναµαθό < Άµαθο < Άµαθοϋσα ή Άµαθουσία, πιθ. εξαιτίας τής γειτνίασης µε την αρχ. πόλη Άµαθοϋντα. Προβληµατική 
είναι η ετυµ. αναγωγή σε τ. Τελµησσός (από όπου και η γραφή Λεµησσός, πβ. εν Λεµησσφ Κύπρου). Έχει προταθεί 
επίσης η αναγωγή σε µεσν. Νέµεσος < Άνέµεσος < Άνάµεσος (ενν. πόλις), επειδή βρισκόταν ανάµεσα στις δύο αρχαίες 
πόλεις, την Άµαθουντα και το Κούριον]. 

Στυλιανός (ο)... 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. (< αρχ. στύλος), από τη συνήθεια των στυλιτών µοναχών να ασκητεύουν πάνω σε στύλους. 
Αργότερα, το όνοµα εξέφρασε επίσης την επιθυµία των γονέων να στεριώσει «σαν στύλος» το νεογέννητο, να γίνει ο 
«στύλος» τού σπιτιού]. 

ΑΜΦΙΒΟΛΙΕΣ  9. Συχνά συµβαίνει στην ετυµολογία να µην υπάρχει µια ευρύτερα αποδεκτή και απόλυτα πει- 
ΠΕΡΙ ΤΗΝ στική πρόταση για την προέλευση µιας λέξης. Τότε, είτε δηλώνεται ότι η λέξη είναι αγνώστου 
ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ ετύµου είτε ότι είναι αβέβαιου ετύµου, οπότε παρέχονται ορισµένες από τις πιθανότερες ετυµολογικές ερµηνείες τής 

λέξεως. Προς εξοικονόµηση χώρου και για να µην επιβαρυνθεί το Λεξικό µε πληροφορίες που δεν µπορούν εύκολα 
να αξιοποιηθούν, αποφύγαµε να δώσουµε βιβλιογραφικά στοιχεία (πού και από ποιον έχει διατυπωθεί µια 
ετυµολογική πρόταση), πράγµα που αποτελεί έργο ενός ειδικού ετυµολογικού λεξικού. 

κόσµος (ο)...  
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «τάξη, διευθέτηση», αβεβ. ετύµου. Τρεις είναι κυρίως οι προτεινόµενες ετυµολογικές 
κατευθύνσεις: (α) κόσµος < *κόν-σµος < *koii-, ετεροιωµ. βαθµ. τού I.E. *ken- «διευθετώ αρµονικά», πβ. λατ. censeo 
«τιµώ», σανσκρ. sâmsati κ.ά. (β) κόσµος < *κόδ-σµος, που συνδ. µε το αρχ. επίθ. κεδ νός «σοβαρός, εξαιρετικός» (γ) 
κόσµος < *χόθ-µος < I.E. *ghodh- «συνδέω, συναρµόζω». Η λ. απέκτησε τη σηµ. τού συνόλου των πραγµάτων στο 
Σύµπαν και στην οικουµένη λόγω τής τάξης και τής αρµονίας που χαρακτηρίζει το φυσικό υλικό σύστηµα. Επιπλέον, 
δήλωσε και το σύνολο των έµ βίων όντων που κατοικούν στον πλανήτη µας]. 

ΧΡΟΝΙΚΟΣ  10. Όταν το έτυµον δίδεται αναλυτικά σε συγκεκριµένο λήµµα, τότε σε άλλα συναφή λήµµατα  
ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ (κυρίως παράγωγα), καθώς και γενικότερα σε λήµµατα προφανούς ετύµου, ακολουθούνται δύο  
ΤΩΝ ΛΕΞΕΩΝ κατευθύνσεις: 

(α) Σηµειώνεται αν η λέξη είναι αρχαία, µεταγενέστερη ή µεσαιωνική. 
(β) Σε νεότερες λέξεις δίδεται χρονολογική ένδειξη (βλ. παρατήρηση 7). 
Οι πληροφορίες αυτές σηµειώνονται στην αρχή τού λήµµατος (κύριου ή υποτεταγµένου) και εντός 
ορθογώνιων αγκυλών [ ] και αναφέρονται στην αρχική µορφή τής λέξης (λ.χ. καρτερικότης, ενώ 
το λήµµα είναι καρτερικότητα). 

καρτερικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που αντιµετωπίζει µε υποµονή και εγκαρτέρηση δύσκολες ή δυσάρεστες περιστάσεις: ~ 
ύφος | στάση | αντιµετώπιση ΣΥΝ. υποµονετικός ΑΝΤ. ανυπόµονος. — καρτερικ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ. 
καρτερικότητα (η) {1893J {χωρ. πληθ.( η ιδιότητα τού καρτερικού, η αντιµετώπιση των δύσκολων ή δυσάρεστων 
περιστάσεων µε υποµονή και εγκαρτέρηση. 

Ζ. ΣΧΟΛΙΑ 

Ο ΡΟΛΟΣ ΤΩΝ 1. Αφού το λεξικό είναι, από τη φύση του, καταγραφή τού συνόλου των λέξεων και των φράσεων  
ΣΧΟΛΙΩΝ που χρησιµοποιούνται στην επικοινωνία, κοντολογίς ολόκληρη η γλώσσα, είναι φυσικό κατά την αναζήτηση των 

λέξεων να γεννώνται στον αναγνώστη απορίες και ερωτήµατα ως προς τη σωστή χρήση των λέξεων, τον σωστό 
σχηµατισµό τους, την ορθογραφία τους, την ετυµολογία, τη διαφορά τής σηµασίας τους από άλλες λέξεις, τη σχέση 
τους προς άλλες συναφείς λέξεις κ.λπ. Ως απάντηση σε τέτοιες πιθανές απορίες έχουν γραφεί τα σχόλια που 
περιλαµβάνονται στο παρόν Λεξικό, o αναγνώστης, πάντως, θα παρατηρήσει ότι κατά τον σχολιασµό αποφεύγεται, 
κατά κανόνα, να χαρακτηριστούν «λάθη» λέξεις, τύποι, δοµές κ.λπ. που χρησιµοποιούνται ευρύτερα και αυτό που 
επιδιώκεται είναι να ερµηνευθεί η χρήση τους. 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΣ 2. Κάθε γλωσσικός σχολιασµός δίδεται στο τέλος τού λήµµατος εντός πλαισίου. Η κεφαλή τού  
ΤΩΝ ΣΧΟΛΙΩΝ λήµµατος µέσα στο σχόλιο λειτουργεί σαν ένα είδος τίτλου και δηλώνει το περιεχόµενο τού σχολίου, το οποίο µπορεί 

να ποικίλλει· π.χ. 

διαστηµικός ή διαοτηµατικός; Τα ουσιαστικά σε -µα σχηµατίζουν 
κανονικώς παράγωγα επίθετα σε -ικός από το θέµα τής γενικής: 
σύστηµα - συστηµατ-ικός (γεν. συστήµατ-ος), µάθηµα .....................  

εκµεταλλεύοµαι - αξιοποιώ. Η διαφορά στη σηµασία των δύο λέ 
ξεων είναι ότι το µεν αξιοποιώ έχει θετικό περιεχόµενο, ενώ το εκ 
µεταλλεύοµαι και αρνητικό. Το εκµεταλλεύοµαι υποδηλώνει........  
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Έλληνες - Γραικοί - Ρωµιοί. Η ονοµασία Έλληνες δεν είναι η µόνη 
που χρησιµοποιήθηκε για να χαρακτηρίσει το έθνος των Ελλήνων 
σε όλους τους 40 αιώνες του µέχρι σήµερα βίου του......................... 

εκδίκηση: συνώνυµα. Το εκδίκηση είναι η κύρια λέξη τής Ελληνι 
κής που δηλώνει την ανταπόδοση από τον παθόντα τού κακού που 
του έγινε, την τιµωρία που επιβάλλει κάποιος µόνος του................. 

Όταν το σχόλιο αφορά µόνο σε ένα λήµµα, δεν τίθεται τίτλος αλλά απλώς η κεφαλίδα ΣΧΟΛΙΟ· στο λ. 
έκδοση π.χ. 

ΣΧΟΛΙΟ Η λ. έκδοση µε τη σηµασία τής δηµοσίευσης βιβλίου πρω- 
τοαπαντά στους ελληνιστικούς χρόνους και χρησιµοποιείται για 
τις εκδόσεις έργων από τους αρχαίους γραµµατικούς...................... 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ 
ΓΛΩΣΣΙΚΩΝ 
∆ΥΣΚΟΛΙΩΝ 

3. Ιδιαίτερη έµφαση έχει δοθεί στις δυσκολίες που αντιµετωπίζει ο µέσος Έλληνας στον γραπτό λόγο 
ή στην προφορική χρήση τής γλώσσας µας. Τέτοιες δυσκολίες εντοπίζονται στην ορθογραφία των 
λέξεων, σε σηµασιολογικές διαφορές ορισµένων λέξεων µεταξύ τους, σε λάθη ως προς τον 
σχηµατισµό µερικών λέξεων κ.λπ. Έτσι υπάρχουν σχόλια λ.χ. για ζητήµατα ορθογραφίας: 

-νκ- ή -γγ-; ορθογραφία, (α) Οι ελληνικής προελεύσεως λέξεις 
που προφέρονται µε /ng/, γράφονται είτε µε -νγ· είτε µε ·γκ- ανά 
λογα µε την ετυµολογική τους προέλευση........................................  

γυιος ή γιος; Από το αρχ. υιός, που από νωρίς προφερόταν ως /iós/ 
(γιατί ο µονοφθογγισµός τής διφθόγγου υι σε | είναι αρχαίος), πλά 
στηκε µε συµπροφορά («συνίζηση») ...............................................  

µακριά ή µακρυά; Η παλαιότερη γραφή τής λ. µε -υ- (µακρυά) δεν 
είναι ορθή. Η λ. παράγεται από το επίθ. µακρύς (µεταπλασµένο τ. 
τού µακρός) και, όπως τα λοιπά επίθ. σε -ύς....................................  

Επίσης αλλήθωρος, δικλίδα, ανεξιθρησκία, µαζί, ορθοπαιδικός, γειρτός, Θεοφάνια, αναφιλητό και πολλά 
άλλα. 

Αρκετά σχόλια αναφέρονται σε συνήθη «λάθη» που παρατηρούνται στον προφορικό ή τον γραπτό λόγο 
τής Ελληνικής. Τέτοια σχόλια είναι λ.χ. 

δικτάτορας - δικτάκτορας, δικτατορία - δικτακτορία. Πολύ συνη 
θισµένο λάθος -που ακούγεται και από µορφωµένους- είναι η 
χρήση τύπων µε -κ- (µπροστά από το -τορ-) .....................................  

ωρίµαση ή ωρίµανση; ωρίµαση - ωριµότητα. Συχνά χρησιµοποιεί 
ται ο τ. ωρίµανση αντί τού κανονικού τ. ωρίµαση, που επιβάλλει η 
παραγωγή τής λ. από ρήµα σε -άζω, το ωριµάζω..............................  

Επίσης ουσιαστικά - ουσιωδώς, χρονολογία - ηµεροµηνία, τέως - πρώην, προηγουµένως - προη-
γούµενα, πιθανώς - πιθανόν, αδίκως - άδικα, αρτηριοσκλήρωση - αρτηριοσκλήρυνση κ.ά. 

Πολλά σχόλια αφορούν σε ουσιώδεις σηµασιολογικές διαφορές ανάµεσα σε δύο ή περισσότερες 
συναφείς λέξεις που αξίζει να προσεχθούν για καλύτερη αξιοποίηση τού λεξιλογικού θησαυρού και 
αποφυγή αστοχηµάτων στη χρήση των λέξεων. Τέτοια σχόλια είναι λ.χ. 

επίδραση - επιρροή - επήρεια. Η λ. επήρεια δηλώνει κυρίως πώς 
επενεργούν σε κάποιον διάφορες ουσίες (φάρµακα, ναρκωτικά 
κ.τ.ό.) και έχει γενικότερα αρνητική σηµασιολογική χροιά............... 

γεγονός - συµβάν - περιστατικό - επεισόδιο. Το γεγονός υπο 
γραµµίζει τον πραγµατικό και αναπότρεπτο χαρακτήρα µιας πρά 
ξης· το ότι αποτελεί πραγµατική κατάσταση ..................................  

αλλαγή: συνώνυµα. Οι παρακάτω λέξεις εντάσσονται στη γενική 
σηµασία «τής µετάβασης από µια κατάσταση (µορφή, σχήµα) σε 
µιαν άλλη». Όταν η µετάβαση αυτή είναι οριστική .........................  
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Επίσης επιχείρηµα - ισχυρισµός - σόφισµα, κληρονοµώ - κληροδοτώ, ειρήσθω εν παρόδω - εν τη ρύµη του λόγου, 
παρακαλώ: συνώνυµα, αυτόνοµος - αυτοτελής, ιδιαιτερότητα: συνώνυµα, πλη-ροφορητής - πληροφοριοδότης, όµοιος - 
ίδιος - ο αυτός, νύξη: συνώνυµα κ.λπ. 

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ 4. Ιδιαίτερη κατηγορία σχολίων είναι αυτή που αναφέρεται σε ετυµολογικά ζητήµατα µε τη γε- 
ΣΧΟΛΙΑ νικότερη έννοια τής προέλευσης και τής ιστορικής εξέλιξης των λέξεων. Παραδείγµατα: 

αστείος - χωρατατζής - αγροίκος - δηµώδης - χωριάτης | χωρι 
κός. Ο τόπος όπου ζει κανείς (πόλεις - αστικά κέντρα, επαρχία - 
χωριό) προσδίδει, κατά την αντίληψη των ανθρώπων........................ 

Βαλκάνια, Βαλκανική - Ιλλυρική - Ελληνική Χερσόνησος. Προτού 
η Χερσόνησος τού Αίµου ονοµαστεί Βαλκανική (από την τουρκική 
ονοµασία τού Αίµου ως «ψηλού όρους» «oca Balkan) .....................  

Οµοίως, µαθαίνω - µούσα, άγριος - αγροίκος - άγρυπνος, αίγλη - λάµψη - γόητρο - γοητεία, άθλος - άθλιος - άθλο - 
έπαθλο - βραβείο, Αθήνα, παππάς, πανεπιστήµιο - πανδιδακτήριο- «πα-νεπιστηµόνιο»- «πανεπιστηµείο», στήλες - 
στύλοι, Έλληνες - Γραικοί - Ρωµιοί, µήνας (ετυµολογία των ονοµάτων των µηνών), αγορά- αγοράζω - αγορεύω κ.λπ. 

ΣΧΟΛΙΑ ΛΕΞΕΩΝ 5. Ελληνικής και ξένης προελεύσεως λέξεις που εµφανίζουν ιδιαίτερο γλωσσικό ενδιαφέρον ως  
Ι∆ΙΑΙΤΕΡΟΥ προς την προέλευση, την ιστορία, την απόδοση ή τη χρήση τους περιλαµβάνονται σε ειδικά σχό- 
ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΝΤΟΣ  λια, π.χ. 

κέφι - ενκεφής - εγκέφιος)!)- Στο κύµα τού καθαρισµού (τής ελ 
ληνικής γλώσσας από ξένες λέξεις, ιδίως τουρκικές) που επικρά 
τησε κατά τον 19ο αι. σύµφωνα µε διδάγµατα τού Κοραή ...............  

δολάριο - τάλιρο. Τα δύο νοµίσµατα έχουν κοινή καταγωγή. Το τά 
λιρο προέρχεται από το ιταλ. tallero, που και αυτό είναι δάνειο από 
το γερµ. T(h)aler, συγκεκοµµένο τ. τού Joachimsthaler ......................  

Ανάλογα σχόλια βρίσκονται στα λήµµατα λουλούδι, ιντερβιού, λογικός, αλέ-ρετούρ - αµφο-τερήλατο, 
αποχαιρετισµοί, απλοέπεια, ενδυµασία, ρεπόρτερ κ.ά. 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ  6. Πολλά σχόλια αναφέρονται σε θέµατα σχηµατισµού των λέξεων, µορφολογίας (γραµµατικής  
ΓΛΩΣΣΙΚΩΝ δοµής), παραγωγής και σύνθεσης.  
∆ΥΣΚΟΛΙΩΝ Τέτοια είναι λ.χ. τα σχόλια στα λήµµατα -ουργός και πρύτανης: 

ΣΧΟΛΙΟ Τα σύνθετα µε β' συνθετικό το -εργός από το έργο ήδη 
στην Αρχαία σχηµατίστηκαν σε -ουργός, µε συναίρεση τού συνδε 
τικού φωνήεντος -ο- και τού -ε)ργός) σε -ου)ργός)...........................  

πρύτανης - πρυτάνεις: ουσιαστικά µε πληθ. -εις. Μερικά ουσια 
στικά σε -ης, µεταπλασµένα από παλαιότερα («τριτόκλιτα») ου 
σιαστικά σε -ις, σχηµατίζουν τον πληθυντικό τους .......................... 

Παρόµοια σχόλια υπάρχουν στα λήµµατα: -θεν, -ήσιος, -ίζω, -άρχης, θυµάµαι, όνοµα, στείβω-στοι-βάζω, αντί-, -
κτονος κ.λπ. 
Ιδιαίτερη κατηγορία σχολίων είναι αυτά που αναφέρονται σε λέξεις τής Αρχαίας Ελληνικής ως προς τις µορφές που 
παίρνουν, καθώς και στην παραγωγικότητα τους. Πρόκειται για λέξεις που ενδιαφέρουν είτε για τα παράγωγα είτε 
για τα οµόρριζά τους. Παραδείγµατα: 

ογγέλλω: σύνθετα. Το ογγέλλω ανήκει στις χαρακτηριστικές πε 
ριπτώσεις ορισµένων παραδεδοµένων ρηµάτων που, ενώ δεν πολυ- 
χρησιµοποιούνται ως απλά ............................................................. 

άγω - αγάγω. Το ρ. άγω χρησιµοποιείται στη σύγχρονη Ελληνική 
ως σύνθετο µε προθέσεις («προρρηµατικά»). Τα κυριότερα από αυ 
τά τα σύνθετα δίδονται κατωτέρω µε τη µορφή πίνακα................... 

ΣΧΟΛΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ 7. Για τα γλωσσικά ενδιαφέροντα και τις ανάγκες πληροφόρησης ενός ευαίσθητου χρήστη τής ελ- 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ       ληνικής γλώσσας, θεωρήσαµε σκόπιµο να περιληφθούν στο Λεξικό και σχόλια τα οποία αναφέ- 
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ρονται είτε γενικά στη γλώσσα είτε ειδικότερα σε θέµατα τής ελληνικής γλώσσας και βασικές έννοιες 
τής δοµής της. Έτσι στο Λεξικό περιλαµβάνονται σχόλια στα λήµµατα -γλώσσα, γραφή, αλφάβητο, 
λεξικό - λεξιλόγιο, «µακεδόνικη γλώσσα», γλωσσικό ζήτηµα, ιδιωµατισµός, διάλεκτος, γενετική-
µετασχηµατιστική γραµµατική κ.λπ. Επίσης σχολιάζονται γλωσσικά φαινόµενα όπως έκκρουση, 
συνίζηση κ.λπ., χαρακτηριστικά τής δοµής τής Ελληνικής, όπως γένος, άρθρο, απαρέµφατο, µετοχή, 
άρνηση, ποιόν ενεργείας, προσωπικές αντωνυµίες, πνεύµατα, τόνοι, σύνθετα κ.λπ. Η αναφορά σε 
τέτοιες µεταγλωσσικές έννοιες και η παροχή χρήσιµων πληροφοριών θα βοηθήσει, πιστεύουµε, τον 
ενδιαφερόµενο αναγνώστη να γνωρίσει, να συνειδητοποιήσει και να κατανοήσει βασικά 
χαρακτηριστικά τής δοµής τής ελληνικής γλώσσας και τής εν γένει λειτουργίας τής γλώσσας. 

ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ 8. Είναι αυτονόητο ότι κάθε σχόλιο εντάσσεται µεν σε ένα συγκεκριµένο λήµµα, αλλά αφορά σε 
ΣΕ ΣΧΟΛΙΑ περισσότερες λέξεις. Στο τέλος πολλών ληµµάτων υπάρχει η ένδειξη «✈  ΣΧΟΛΙΟ λ ............. », που δη 

λώνει ότι για τη συγκεκριµένη λέξη γίνεται ειδικός λόγος ή ενδιαφέρει γενικότερα το σχόλιο, το 
οποίο βρίσκεται στο λήµµα όπου παραπέµπεται ο αναγνώστης. 
Παραδείγµατα: 

έρωτας (ο) (ερώτων) ..........·· ΣΧΟΛΙΟ λ. αγάπη, τύχη. 
καθαίρεση (η) [αρχ.] ......... ·· ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 

Επίσης, στο τέλος πολλών σχολίων υπάρχει παραποµπή σε άλλο σχόλιο µε συναφές περιεχόµενο, π.χ. 
στο σχόλιο λ. -ουργός 

ΣΧΟΛΙΟ Τα σύνθετα µε β' συνθετικό το -εργός από το έργο ήδη 
στην Αρχαία σχηµατίστηκαν σε -ουργός, µε συναίρεση τού............  

υφαντουργός, πλαστουργός, αυτουργός, στιχουργός, θερµουργός, 
γενεσιουργός κ.ά. → χειρουργός 

Η. ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

Η ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ Στο παρόν Λεξικό ακολουθείται η ιστορική ή ετυµολογική ορθογραφία των λέξεων, βασισµένη  
ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ στα πορίσµατα τής επιστηµονικής ετυµολογίας (βλ. ΣΤ1). Το θέµα τής ορθογραφίας καθώς και η 

ορθογράφηση ορισµένων λέξεων στο παρόν Λεξικό εξετάζονται στο λ. ορθογραφία (Σχόλιο και 
Πίνακας λέξεων µε προβλήµατα ορθογραφίας). Ειδικώς για την ορθογράφηση ξένων κύριων ονοµάτων 
που έχουµε συµπεριλάβει ή αναφέρει στο Λεξικό ίσχυσε, κατά κανόνα, η αρχή τής αντι-
στρεψιµότητας, η γραφή δηλ. των λέξεων µε τρόπο που να επιτρέπει να ανάγεται κανείς από τον 
ελληνικό τρόπο γραφής τους στον αρχικό- εντούτοις, διατηρούνται παράλληλα ορισµένοι βασικοί 
κανόνες τής Ελληνικής, π.χ. ότι µία λέξη δεν αρχίζει και δεν τελειώνει ποτέ µε δύο όµοια σύµφωνα 
(π.χ. Χόφµαν αντί Χόφφµανν). Για κύρια ονόµατα ήδη καθιερωµένα µε µια συγκεκριµένη ορθογραφία, 
π.χ. Βολταίρος, Γκαίτε, Βαρκελώνη, Λυών κ.λπ., διατηρήσαµε την καθιερωµένη ορθογραφία τους, 
όπου αυτά χρειάστηκε να αναφερθούν (συνεπώς όχι Βολτέρος, Γκέτε, Βαρκελόνη, Λιόν κ.λπ.). 

Οι ορθογραφικές επιλογές τού Λεξικού µπορεί να ξενίσουν µερικούς ή και να θεωρηθούν ασυνεπείς 
προς την πρακτική τής απλογράφησης που τηρούµε για τις κοινές ξένες λέξεις· ωστόσο, οι 
ορθογραφήσεις αυτές δεν είναι ούτε αυθαίρετες ούτε αβασάνιστες- βασίζονται σε στέρεα επι-
στηµονικά διδάγµατα τής γλωσσικής επιστήµης, το δε σκεπτικό κάθε ορθογραφικής επιλογής δίδεται 
στο οικείο λήµµα, µαζί µε τις ετυµολογικές πληροφορίες, ή σε ειδικό Σχόλιο. 



ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

Α.(νατολικός, -ή, -ό, -ά, Ανατολή) 
αβέβ.(αιος, -η, -ο) 
αβεστ.(ική = αρχαία περσική γλώσσα) 
Α.Γ. Αγία Γραφή 
άγ.(ιος, -ια, -ιο) 
αγγλ.(ικός, -ή, -ό) 
άγν.(ωστος, -η, -ο) 
αγν.(ώστου) 
αδύν.(ατος, -η, -ο) 
ΑθΛ.(ητισµός) 
αθροιστ.(ικό) 
αι.(ώνας) 
αιγυπτ.(ιακός, -ή, -ό) 
αιολ.(ικός, -ή, -ό) 
αιτ.(ιατική) 
ακκαδ.(ικη = η αρχαιότερη σηµιτική 

γλώσσα) άκλ.(ιτος, -η, -ο) 
αλβ.(ανικός, -ή, -ό) 
αµάρτ.(υρος, -η, -ο) 
αµερ.(ικανικός, -ή, -ό) αµετβ. 
αµετάβατο ΑΝΑΤ(οµία) 
ανεπίσ.(ηµο) 
ΑΝΘΡΩΠΟΛ.(θγία) 
ΑΝΤ.(ώνυµο) 
αντιδάν.(ειο) 
αντιθ.(έτως) 
αντίστ.(οιχος, -η, -ο) 
αντων.(υµία) 
αόρ.(ιστος) 
αορ.(ίστου) 
απόδ.(οση) 
απρόσ.(ωπο) 
απρφ. απαρέµφατο 
αραβ.(ικός, -ή, -ό) 
αραµ.(αϊκή = αρχαία σηµιτική γλώσσα) 
αργκ.(ό) 
αριθµητ.(ικό) 
αρκτικόλ.(εξο) 
αρµ.(ενικός, -ή, -ό) 
αρνητ.(ικός, -ή, -ό) 
αρσ.(ενικό) 
αρχ.(αίος, -α, -ο, [ενν.] ελλην. (-4ος αι. π.Χ.) 
αρχ. αγγλ. (450 -1100 µ.Χ.) 
αρχ.γερµ. (7ος-12ος αι. µ.Χ.) 
ΑΡΧΑΙΟΛ.(ογία) 
αρχαιοπρ.(επής, -ής, -ές) 
ΑΡΧΙΤ.(εκτονική) 
αρωµ.(ουνική = η Κουτσοβλαχική) 
ΑΣΤΡΟΛ.(ογία) 
ΑΣΤΡΟΝ.(οµία) 
αττ.(ικός, -ή, -ό) 
αφηρ.(ηµένο) 
αυτ.(όθι) 

Β.(όρειος, -α, -ο, -α, Βορράς) 
ΒΑ. βορειοανατολικός, -ή, -ό, [επίρρ.]-ά 
βαθµ.(ίδα) 
βασκ.(ικός, -ή, -ό) 
Β∆. βορειοδυτικός, -ή, -ό, -ά 
βεδ.(ικός, -ή, -ό) 
βεν.(ετικός, -ή, -ό) 
βερβερ.(ική = βορειοαφρικανική γλώσσα) 
ΒιοΛ.(ογία) 
βλ.(έπε) 
βλ. λ. βλέπε λήµµα 
Βοτ.(ανική) 
βουλγ.(αρικός, -ή, -ό) 
βρετον.(ική = κελτική γλώσσα) 

γαλλ.(ικός, -ή, -ό) 
γεν.(ική) 
γενικότ.(ερα) 
γερµ.(ανικός, -ή, -ό) 
ΓΕΩΓΡ.(αφία) 
ΓΕΩΛ.(ογία) 
ΓΕΩΜ.(ετρία) 
ΓΕΩΠ.(ονία) 
γλ.(ώσσα) 
ΓΛΩΣΣ.(ολογία) 
γοτθ.(ικός, -ή, -ό) 
γρ.(αφή) 
ΓΥΜΝΑΣΤ.(ική) 

∆.(υτικός, -ή, -ό, -ά, ∆ύση) 

δαν.(ικός, -ή, -ό) 
δηλ.(αδή) 
δηµοτ. τραγ. δηµοτικό τραγούδι 
δηµώδ.(ης, -ης, -ες) 
διαλεκτ.(ικός, -ή, -ό) 
διαφήµ.(ιση) 
διεθν.(ής, -ής, -ές) 
δισύλλ.(αβος, -η, -ο) 
δοτ.(ική) 
δρχ. δραχµή 
δύσχρ.(ηστος, -η, -ο) 
δωρ.(ικός, -ή, -ό) 

έ.α. ένθα ανωτέρω 
εβρ.(αϊκός, -ή, -ό) 
ΕθΝολ.(ογία) ειδ.(ικός, -
ή, -ό) ειδικότ.(ερα) 
ειρων.(ικά) 
ΕΚΚΛΗΣ.(ία) 
εκκλησ.(ιαστικός, -ή, -ό) 
εκτεταµ.(ένος, -η, -ο) 
εκφραστ.(ικός, -ή, -ό) 
ελλειπτ.(ικός, -ή, -ό) 
ελλην.(ικός, -ή, -ό) 
ΕΜΠΟΡ.(ΙΟ) 
εµπρόθ.(ετος, -η, -ο) 
εµφατ.(ικός, -ή, -ό, -ά) 
εν.(ικός) 
ενεργ.(ητικός, -ή, -ό) 
ενεστ.(ώτας) 
ενν.(οείται) 
επέκτ.(αση) 
επίδρ.(αση) 
επίθ.(ετο) 
επιθ.(έτου) 
επικ.(ός, -ή, -ό) 
επίρρ.(ηµα) 
επιρρ.(ηµατικός, -ή, -ό, -ά) 
επίσ.(ηµος, -η, -ο) 
επιστηµ.(ονικός, -ή, -ό) 
επιτατ.(ικός, -ή, -ό) 
επιφών.(ηµα) 
εσφαλµ.(ένος, -η, -ο, -α) 
ετεροιωµ.(ένος, -η, -ο) 
ΕΤΥΜ.(ολογία) 
ευφηµ.(ιστικά, -ισµός) 
ευχετ.(ικός, -ή, -ό, -ά) 
εύχρ.(ηστος, -η, -ο) 
εφηµ,(ερίδα) 

ΖΩθΛ(ογία) 

ΗΛΕΚΤΡ.(ολογία) 
Η/Υ ηλεκτρονικός υπολογιστής 
ηχοµιµητ.(ικός, -ή, -ό, -ά) 

θ.(έµα) 
θαµιστ.(ικός, -ή, -ό) 
θΕθΛ,(ογία) θηλ.(υκό) 
θΡΗΣΚ,(εία) θωπευτ.(ικός, -
ή, -ό, -ά) 

ιαπων.(ικός, -ή, -ό) 
ΙΑΤΡ.(ική) 
ιβηρ.(ικός, -ή, -ό) 
ιδ.(ίως, -ιαίτερα) 
ιδιωµ.(ατικός, -ή, -ό) 
I.E. ινδοευρωπαϊκή γλώσσα, ινδοευρωπαϊκός, 

-ή,-ό ιλλυρ.(ικός, -ή, -ό) 
ινδ.(ικός, -ή, -ό) ινδιάν.(ικος, 
-η, -ο) ιραν.(ικός, -ή, -ό) 
ιρλ.(ανδικός, -ή, -ό) 
ισλ.(ανδικός, -ή, -ό) 
ισπ.(ανικός, -ή, -ό) ΐΣτ.(ορία) 
ιταλ.(ικός, -ή, -ό) 
ΙΧΘΙΟΛ.(ογία) ιων.(ικός, -ή, -
ό) 

Κ.(εντρικός, -ή, -ό) 
κ.(αι) 
κ.α. και αλλού 

κ.ά. και άλλα 
ΚΑ. κεντροανατολικός, -ή, -ό, -ά 
καθηµ.(ερινός, -ή, -ό) 
κακόσ.(ηµο) 
ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. Καλές Τέχνες 
καρ.(ική = αρχαία µικρασιατική γλώσσα) 
καταλ.(ηκτικός, -ή, -ό) 
κατάλ.(ηξη) 
κατ' επέκτ.(αση) 
καταχρ.(ηστικά( 
Κ.∆. Καινή ∆ιαθήκη 
κελτ.(ικός, -ή, -ό) 
κ. εξ. και εξής 
κεφ.(αλαίο) 
κινεζ.(ικός, -ή, -ό) 
κλητ.(ική) 
κ.λπ. και λοιπά 
ΚΙΝΗΜ.(ατογράφος) 
ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ.(ογία) 
κ.ο.κ. και ούτω καθεξής 
κοπτ.(ικός, -ή, -ό) 
κοσµογρ.(αφία) κ.τ.ό. και τα 
όµοια κυπρ.(ιακός, -ή, -ό) 
κυρ.(ίως) κυριολ.(εκτικά) 

λ.(ήµµα | λέξη) 
λαϊκ.(ός, -ή, -ό( 
λαϊκ. τραγ. λαϊκό τραγούδι 
λαϊκότ.(ερος, -η, -ο) 
ΛΑθΓΡ.(αφία) 
λαπ.(ωνικός, -ή, -ό) 
λατ.(ννικός, -ή, -ό) 
λέξ.(-η, | -εις) 
λετ.(ονικός, -ή, -ό) 
λιθ.(ουανικός, -ή, -ό) 
λόγ.(ιος, -α, -ο) 
λογιότ.(ερος, -η, -ο) 
ΛθΠΣΤ.(ική) 
λογοτ.(εχνικό) 
λουβ.(ική = αρχαία µικρασιατική γλώσσα) 
λυδ.(ική = αρχαία µικρασιατική γλώσσα) 
λ.χ. λόγου χάριν 

ΜΑθ.(ηµατικά) 
µαλαισ.(ιακός, -ή, -ό) 
µαλτ.(εζικός, -ή, -ό) 
µεγεθ.(υντικό, -ή, -ό) 
µειωτ.(ικός, -ή, -ό) 
µέλλ.(οντας) 
µεξ.(ικανικός, -ή, -ό) 
µέσ.(ος, -η, -ο· -η διάθεση) 
µεσν. µεσαιωνικός, -ή, -ό, [ενν.] ελλην. 

(7ος αι.-1800 µ.Χ.) µεσν. αγγλ. 
(1100-1500 µ.Χ.) µεσν. γαλλ. 
(1300-1600 µ.Χ.) µεσν. γερµ. 
(12ος-15ος αι. µ.Χ.) µεσν. λατ. (7ος 
αι.-1500 µ.Χ.) µεσογ.(ειακός, -ή, -
ό) µεσοπαθ.(ητικός, -ή, -ό) 
µεταπλ.(ασµένος, -η, -ο) 
µεταπτωτ.(ικός, -ή, -ό) 
µεταφρ.(αστικός, -ή, -ό) µετβ. 
µεταβατικό 
ΜΕΤΕΩΡ.(θλογία) 
ΜΕΤΡ.(ική) 
µετωνυµ.(ικός, -ή, -ό) 
µηδενισµ.(ένος, -η, -ο) 
ΜΗΧΑΝ.(ική) 
µογγολ.(ικός, -ή, -ό) 
µόρ.(ιο) 
µορφολ.(ογικός, -ή, -ό) 
ΜΟΥΣ.(ική) 
µτγν. µεταγενέστερος, -η, -ο, [ενν.] ελλην. (3ος 

αι. π.Χ.-6ος αι. µ.Χ.) µτγν. λατ. (3ος-
6ος αι. µ.Χ.) µτφ. µεταφορικός, -ή, -ό, 
[επίρρ.] -ά µτχ. µετοχή ΜΥθοΛ.(ογία) 
µυκ.(ηναϊκός, -ή, -ό) µ.Χ. µετά Χριστόν 

Ν.(ότιος, -α, -ο, -α, Νότος) ΝΑ. 
νοτιοανατολικός, -ή, -ό, -ά ΝΑΥΤ.(ικός 
όρος) 
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Ν∆. νοτιοδυτικός, -ή, -ό, -ά 
νεοελλ.(ηνικός, -ή, -ό) νεολατ.(ινικός, -
ή, -ό· 1500 µ.Χ.-) νεότ.(ερος, -η, -ο) 
ΝθΜ.(ικός όρος) νορβ.(ηγικός, -ή, -ό) 

ξέν.(ος, -η, -ο) 

οικ.(είος, -α, -ο, [επίρρ.] -α) 
οικολ.(ογία) 
οικον.(οµία) 
ολλ.(ανδικός, -ή, -ό) 
οµηρ.(ικός, -ή, -ό) 
οµόρρ.(ιζος, -η, -ο) 
όν.(οµα) 
ονοµαστ.(ική) 
ονοµατοπ.(οιηµένος, -η, -ο) 
οπτ.(ική) 
όρ.(ος) 
ορθότ.(ερος, -η, -ο, -α) 
οριστ.(ική) 
ΟΡΥΚΤ.(ολογία) 
οσετ.(ική = ανατολική ιρανική γλώσσα) 
οσκ.(ική = αρχαία ιταλική διάλεκτος) 
ουαλ.(ικός, -ή, -ό) 
ουγγρ.(ικός, -ή, -ό) 
ουδ.(έτερο) 
ουκρ.(ανικός, -ή, -ό) 
ουµβρ.(ική = αρχαία ιταλική διάλεκτος) 
ουσ.(ιαστικό) 
ουσιαστικοπ.(οιηµένος, -η, -ο) 

παθ.(ητικός, -ή, -ό) 
παλαιότ.(ερος, -η, -ο) 
παράγ.(ωγος, -η, -ο) 
παρακ.(είµενος) 
παράλλ.(ηλος, -η, -ο) 
παρατ.(ατικός) 
παρεκτετ.(αµένος, -η, -ο) 
παρετυµολ.(ογία, -ογικός, -ή, -ό) 
παροιµ.(ία) 
πβ. παράβαλε 
Π.∆. Παλαιά ∆ιαθήκη 
περ.(ίπου) 
περιληπτ.(ικός, -ή, -ό) 
περιφρ.(αστικός, -ή, -ό, -ά, [ουσ.] -αση) 
περσ.(ικός, -ή, -ό) 
πιθ.(ανός, -ή, -ό, -όν) 
Πιν.(ακας) 
πλεοναστ.(ικός, -ή, -ό, [επίρρ.] -ά) 
πληθ.(υντικός) 
ΠΛΗΡΟΦ.(ορική) 
ποιητ.(ικός, -ή, -ό) 
ΠΟΛΙΤ.(ική) 

ΠΟΑ. ΜΗΧ. Πολιτική Μηχανική 
πολ.(ωνικός, -ή, -ό) 
πορτ.(ογαλικός, -ή, -ό) 
πράγµ.(α, ατα) 
πρακριτ.(ική = µεσν. ινδική γλώσσα) 
προβηγκ.(ιανός, -ή, -ό) 
προελ.(εύσεως) 
προελλην.(ικός, -ή, -ό) 
πρόθ.(εση) 
προθεµ.(ατικός, -ή, -ό) 
προσ.(ωπικός, -ή, -ό) 
πρόσ.(ωπο) 
προσηγορ.(ικός, -ή, -ό) 
προστ.(ακτική) 
προφορ.(ικού λόγου) 
π.χ. παραδείγµατος χάριν 
π.Χ. προ Χριστού 

ρ.(ήµα) 
ρ.(ίζα) 
ΡΗΤΟΡ.(ική) 
ρουµ.(ανικός, -ή, -ό) 
ρωσ.(ικός-, -ή, -ό) 

σ.(ελίδα) 
σανσκρ.(ιτική = αρχαία ινδική γλώσσα) 
σαξ.(ονικός, -ή, -ό) 
σερβ.(ικός, -ή, -ό) 
σερβοκρ.(οατικός, -ή, -ό) 
σηµ.(ασία) 
σηµασιολ.(ογικός, -ή, -ό, [επίρρ.] -ά) 
ΣΗΜΕΙΟΛ,(ογία) 
σηµιτ.(ικός, -ή, -ό) 
σκωπτ.(ικός, -ή, -ό, -ά) 
σκανδ.(ιναβικός, -ή, -ό) 
σκυθ.(ικός, -ή, -ό) 
σλαβ.(ικός, -ή, -ό) 
σλοβ.(ενικός, -ή, -ό) 
σουηδ.(ικός, -ή, -ό) 
σουµερ.(ιακός, -ή, -ό) 
σπάν.(ιος, -α, -ο, -α) 
σπανιότ.(ερος, -η, -ο, -α) 
στερητ.(ικός, -ή, -ό) 
ΣΤΡΑΤ.(ιωτικός όρος) 
συγκρ.(ιτικός βαθµός) 
σύνδ.(εσµος) 
συνδ.(έεται, -έονται) 
συνδετ.(ικό ρήµα) 
συνεκδ.(οχικά) 
συνεκφ.(ορά) 
συνεσταλµ.(ένη βαθµίδα) 
συνηθέστ.(ερος, -η, -ο, -α) 
συνηθ.(ισµένος, -η, -ο) 
συνήθ.(ως, -ης) 
συνθ.(ετικό) 

συνθ.(έτος, -η, -ο) 
συντοµ.(ογραφία) 
ΣΥΝ.(ώνυµο) συχνότ.(ερος, 
-η, -ο, -α) συρ.(ιακός, -ή, -ό) 
σχολ.(ική) ορθ.(ογραφία) 

τ. (τύπος) 
τεχν. (ικός, -ή, -ό) 
ΤΕΧΝΟΛ.(ογία) 
τ.µ. τετραγωνικό µέτρο 
τοπ.(ικός, -ή, -ό) 
τοπογρ.(αφία) 
τοπων.(ύµιο) 
τοχ.(αρική = αρχαία ασιατική γλώσσα) 
τουρκ.(ικός, -ή, -ό) 
τραγ.(ούδι) 
τριτοπρόσ.(ωπο) 
τσεχ.(ικός, -ή, -ό) 
ΤΥΠΟΓΡ(αφία) 

υβριστ.(ικός, -ή, -ό, -ά) 
υπερθ.(ετικός βαθµός) 
υπερσυντ.(έλικος) 
υπόθ.(εση) 
υποκ.(οριστικός, -ή, -ό) 
υποτ.(ακτική) 
υποχωρητ.(ικώς) 

ΦΑΡΜ.(ακευτική) 
Φιλολ.(ογία) 
Φιλοσ.(οφία) 
φινλ.(ανδικός, -ή, -ό) 
φοιν.(ικικός, -ή, -ό) 
ΦΡ.(άση) | φρ.(άση) 
φρανκον.(ική = δυτική γερµανική γλώσσα) 
φριζ.(ική = δυτική γερµανική γλώσσα) 
ΦΥΣ.(ική( 
ΦΥΣΙΟΛ.(ογία) 
ΦΩΤΟΓΡ.(αφία) 

χαϊδευτ.(ικά) 
χαµιτ.(ική = οικογένεια γλωσσών τής 

Αραβίας και της Β. Αφρικής) χεττ.(ιτική = 
αρχ. µικρασιατική γλώσσα) ΧΗΜ,(εία) χλµ. 
χιλιόµετρο χρον.(ικός, -ή, -ό) χωρ.(ίς) 

ψγχολ,(ογία) 

ΩΚΕΑΝ.(ογραφία) 



ΣΥΜΒΟΛΑ 

[ ] 1. αγκύλες τής Ετυµολογίας· µέσα στις αγκύλες δίδεται η ετυ-
µολογία τού λήµµατος 2. φωνητική γραφή λέξεως, π.χ. η λέξη 
κυρία φωνητικά γράφεται [kiria] 3. περικλείουν τµήµατα κειµέ-
νου που παρεµβάλλονται µέσα σε κείµενο το οποίο βρίσκεται 
εντός παρενθέσεων 

/ | µπάρες µέσα στις οποίες δίδεται φωνολογική γραφή λέξεως, π.χ. η 
λέξη κυρία φωνολογικά γράφεται /kiria/ 

< >   γωνιώδεις αγκύλες µέσα στις οποίες δίδεται ιστορική ορθο- 
γραφία λέξεως, όταν χρειάζεται να διακριθεί από τη φωνητική 
και φωνολογική, π.χ. η λέξη κυρία γράφεται <κυρία> 

(...)  δηλώνουν τµήµα κειµένου που έχει παραλειφθεί 
*      (αστερίσκος) δηλώνει: 1. αµάρτυρο , υποθετικό τύπο 2. αµάρτυρο 

τύπο ινδοευρωπαϊκής ρίζας που προκύπτει από τη σύγκριση υλι-
κού διαφόρων ινδοευρωπαϊκών γλωσσών, π.χ. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
πείρα < *πέρ-jα < I.E. *per-...]. 

< γωνιώδης αγκύλη- δηλώνει ότι ο τύπος, που προηγείται, προέρχε 
ται από τον τύπο που είναι δεξιά τής αγκύλης, π.χ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < πειθ- (< πείθω) + -ήνιος < ήνια (βλ. λ. ηνίο)]. 

>      γωνιώδης αγκύλη· δηλώνει ότι ο τύπος που ακολουθεί προέρχε-
ται από τον τύπο που είναι αριστερά τής αγκύλης· π.χ. αρχ. ρέω 
> ρό-ος (> ρους) > -ρο-ια > -ροια 

(!)    µπροστά από λέξη χυδαία (ταµπού) 
~      χρησιµοποιείται για αυτούσια επανάληψη λήµµατος ή φράσης ή 

για ευκόλως εννοούµενους τύπους ονοµάτων στις χρήσεις και 
στα παραδείγµατα πέτρα (η)...: επίπεδη | κοφτερή | γυαλιστερή | 
πλατιά ~ 

˙      η άνω τελεία πριν από συντοµογραφίες, όπως ΦΡ. ή (ειδικότ.), δη-
λώνει ότι όλες οι σηµασίες που ακολουθούν υπάγονται σε αυτό 
που δηλώνει η συντοµογραφία 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

| (κατακόρυφη γραµµή) χωρίζει ενότητες κλίσεως εντός των γραµ-
µατικών πληροφοριών, π.χ. τους τύπους τού ενικού αριθµού από 
τους τύπους τού πληθυντικού αριθµού 

|| (διπλή κατακόρυφη γραµµή) χωρίζει προτασιακά ή φραστικά πα-
ραδείγµατα 

       πράξη (η)...: εγκληµατική | γενναία | τροµοκρατική ~|| ο καθένας 
κρίνεται από τις ~ του. 

/ (πλάγια γραµµή, µπάρα) χωρίζει τις χρήσεις στο τµήµα 
χρήσεων και παραδειγµάτων τού λήµµατος ή τύπους που µπορεί 
να εναλλάσσονται ελεύθερα 

• (βούλλα) δηλώνει σηµασία που διαφέρει πολύ από τις προηγού 
µενες σηµασίες τού λήµµατος 

♦ (ρόµβος) χρησιµοποιείται στα ρήµατα πριν από τους χαρακτηρι 
σµούς µεταβατικό (µετβ.) ή αµετάβατο (αµετβ.) για να διακρίνο 
νται ευκολότερα οι οµάδες των µεταβατικών και αµετάβατων 
σηµασιών 

« »  πέρα από τη συνήθη χρήση των εισαγωγικών χρησιµοποιούνται 
και για τη δήλωση τής σηµασίας λέξεως ά- στερητ. + γνω-τός 
«γνωστός» 

→     (βέλος) παραπέµπει από λήµµα σε άλλο λήµµα για ερµηνεία ή 
από το τέλος σχολίου σε άλλο σχόλιο άγνεστος, -η, -ο → 
άγνεθος 

✈ παραπέµπει σε σχόλιο 
ειδικεύω ρ. µετβ... ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εξειδικεύω. 

{ }    άγκιστρα µέσα στα οποία τίθενται γραµµατικές πληροφορίες 
θέµα (το) (θέµ-ατος | -ατα, -άτων}... 

—    ακολουθεί υπολήµµα (υποτεταγµένο λήµµα) 
εικόνα (η)... — (υποκ.) εικονίτσα (η). 



 

Α, α: άλφα, το πρώτο γράµµα τού ελληνικού αλφαβήτου και άλλων αλφαβήτων που προήλθαν από το ελληνικό (λατινικό αλφάβητο, 
κυριλλικό κ.ά.). Με την επινόηση ιδιαίτερου γράµµατος που να δηλώνει το φωνήεν α, καθώς και όλων των άλλων γραµµάτων που δήλωσαν 
τα λοιπά φωνήεντα (ε, η, ι, ο, υ, ω), οι Έλληνες δηµιούργησαν, στην πραγµατικότητα, το πρώτο συστηµατικό αλφάβητο, την πρώτη 
αλφαβητική γραφή. Τόσο τα συστήµατα γραφής που χρησιµοποιήθηκαν στην Ελλάδα πριν ή παράλληλα µε την αλφαβητική γραφή -η 
Γραµµική γραφή Β (περ. 1450-1200 π.Χ.) και το κυπριακό συλλαβάριο (περ. 6ος-4ος αι. π.Χ.)- όσο και συστήµατα γραφής που επηρέασαν 
βαθιά την ελληνική γραφή, όπως το βορειοσηµιτικό (φοινικικό) σύστηµα, αποτελούν συλλαβογραφΐκές γραφές (η Γραµµική γραφή Β και το 
κυπριακό συλλαβάριο) ή «οιονεί συλλαβογραφΐκές« ή συµφωνογραφΐκές γραφές (το βορειοσηµιτικό σύστηµα). Σε αυτές κάθε γράµµα 
δηλώνει µία ή περισσότερες συλλαβές (Γραµµική Β - κυπριακό συλλαβάριο) ή κάθε γράµµα δηλώνει µόνο σύµφωνο και πρέπει ο 
αναγνώστης µόνος του να «εικάσει» το φωνήεν που χρειάζεται για να απαρτίσει συλλαβή (βορειοσηµιτικό σύστηµα). Έναντι αυτών, η 
επινόηση γραµµάτων που να δηλώνουν µόνο φωνήεντα που συνδυάζονται µε άλλα γράµµατα, τα οποία δηλώνουν µόνο σύµφωνα, ήταν 
µεγαλοφυής σύλληψη Ελλήνων (άγνωστο ποιου), που δηµιούργησαν το πιο «έξυπνο», το πιο οικονοµικό και το πιο λειτουργικό σύστηµα 
γραφής, αυτό που ξεπέρασε τα όρια τής Ελλάδος και µέσω τού λατινικού αλφαβήτου (εξέλιξη τού δυτικού ελληνικού αλφαβήτου) έφθασε σε 
διεθνή σχεδόν χρήση, παράλληλα µε τη χρήση άλλων παραδοσιακών συστηµάτων. Το ίδιο γράµµα, το Α, δήλωσε στην Αρχαία Ελληνική 
τόσο το µακρό [â] όσο και το βραχύ [ä] φωνήεν α, δηλ. και τους δύο χρόνους τού [a], εξού και ο χαρακτηρισµός του ως «δίχρονου». Οι 
ιστορικοί τής ελληνικής γραφής ανάγουν την προέλευση τού γράµµατος Α (ως µορφής και ως ονοµασίας) στο βορειοσηµιτικό γράµµα 'aleph, 
που σήµαινε «βόδι» (το σχήµα τού γράµµατος θεωρείται αφαιρετική δήλωση των κεράτων τού ζώου) και δήλωνε έναν ελαφρώς éaou 
λαρυγγικό φθόγγο ['h]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, γραφή. 

Α, α άλφα- το πρώτο γράµµα τού ελληνικού και των ελληνογενών (λα-
τινικού, κυριλλικού) αλφαβήτων (βλ. κ. λ. άλφα, αριθµός). 

Α βασική σειρά διεθνούς µεγέθους χαρτιού, που περιλαµβάνει µεγέθη 
από το Α0 έως το AIO (βλ. λ. χαρτί, ΠΙΝ.). 

α1 επιφών. 1. δηλώνει ποικίλα έντονα συναισθήµατα: (α) (συνήθ. επα-
ναλαµβανόµενο) θαυµασµό, έκπληξη, χαρά: ~! Μα τι όµορφα που εί-
ναι εδώ! || ~, δεν σε περίµενα! Πότε ήρθες; || ~! Πολύ χαίροµαι που 
µπόρεσες να έρθεις! (β) επιθυµία, ευχή: ~! Μακάρι να κέρδιζα την 
πρώτη θέση || ~, και να ερχόταν να µε δει.' ΣΥΝ. αχ (γ) οργή, αγανά-
κτηση: ~, για να σου πω! ∆εν θα κάνεις εσύ ό,τι θέλεις! || ~, που να σε 
πάρει ο διάολος! (δ) απειλή: ~, έτσι µου είσαι; Θα σου δείξω εγώ! (ε) 
ανυποµονησία: ~, δεν αντέχω άλλο! Θα φύγω µόνη µου! (στ) επιβε-
βαίωση ότι κάτι είναι σωστό: ~, ναι! Αυτό έψαχνα! || ~! Μα φυσικά! 
Ήρθατε στο σωστό µέρος! (ζ) επιθυµία να µη γίνει (κάτι) ή αντίρρη-
ση για (κάτι): ~, όχι! ∆εν θέλω να γίνει έτσι! || ~, όχι! Σε καµία περί-
πτωση! 2. (α) ως µονολεκτική απάντηση (αρνητική ή θετική): -Εχεις 
όρεξη να ρθεις µαζί µας; — µπα (όχι, δεν έχω) || -∆εν είναι πολύ 
όµορφη; —, καλή είναι (ναι, έχεις δίκιο) (β) ως µετριαστική απάντη-
ση (συνήθ. µόνο του): -Γα πας καλά µε τη δουλειά; — || -Πέρασες 
ωραία; -~, έτσι κι έτσι 3. (επαναλαµβανόµενο και παρατεταµένο) ως 
έκφραση αµηχανίας: έλεγα, λοιπόν, ότι ...α...α... µα τι έλεγα; (πβ. κ. ε). 
[ΕΤΥΜ, < αρχ. ά, ηχοµιµητ.]. 

α2επιφών: αντί άντε ή άιντε ή άι: ~ στο καλό πια, σε βαρέθηκα! || ~ να 
χαθείς, παλιόπαιδο! || α 'σα πέρα! (βλ. λ. πέρα). Επίσης άε. [ΕΤΥΜ. 
Βλ. λ. άντε]. 

Α. Ανατολή, ανατολικός, -ή, -ό, ανατολικά. 
α- προθεµατικό φωνολογικό στοιχείο τής Αρχαίας και τής Ν. Ελληνι-

κής, που αναπτύσσεται στην αρχή τής λέξης, χωρίς να µεταβάλλει τη 
σηµασία της: δράχνω - α-δράχνω || µασχάλη - α-µασχάλη || ράθυµος 
- α-ράθυµος. 
[ΕΤΥΜ. Το προθεµ. α- τής Αρχ. αναπτύχθηκε σε λ. που άρχιζαν από ρ, 
λ, µ, ν και Ε, π.χ. αλείφω < ά- προθεµ. + I.E. *leip-, αµέλΥω < ά- προ-
θεµ. + I.E. *melg- κ.ά. Το προθεµ. α- τής Ν. Ελληνικής προήλθε από 
συνεκφορές µε λέξεις που τελείωναν σε -α: µια, τα, ένα, για, να, θα 
κ.λπ., π.χ. µια βδέλλα > µι' αβδέλλα]. 

α- | αν- στερητικό προθεµατικό στοιχείο τής Αρχαίας και τής Ν. 
Ελληνικής, που δηλώνει γενικά άρνηση (στέρηση ή έλλειψη): γνω-
στός - άγvωστoç || άξιος - ανάξιος. Επίσης ανε- | ανέ- (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ; αρχ. < I.E. *η-, συνεσταλµ. βαθµ. τού I.E. στερητ. *ne- (πβ. λατ. 
ne-scio «αγνοώ», αρχ. νή-νεµος < *νε-άνεµοςκ.λπ.). Εµφανίζεται ως 
ά- προ συµφώνου (π.χ. ά-γνωστός, ά-καιρος, ά-τιµος κ.ά.) και ως αν-
προ φωνήεντος (π.χ. άν-υδρος, άν-αίτιος, άν-αίσχυντος κ.ά.), ενώ 
µαρτυρείται και σε άλλες γλώσσες, πβ. λατ. in-ops «φτωχός», σαν-
σκρ. an-udrâh «άνυδρος», γερµ. un-klar «ασαφής»> αγγλ. un-able «ανί-
κανος» κ.ά.]. 

α- | αν- στερητικό. Λέξεις σχηµατιζόµενες µε το στερητικό α- | αν-
είναι πολλές και συνήθεις στην Ελληνική, αρχαία και νέα. Πολλές 
πλάστηκαν µε τη δηµιουργία τού νέου ελληνικού κράτους τον 19ο 
αι.· π.χ. αναιµικός, ανακρίβεια, αναλήθεια, αναντικατάστατος, 
αναπαλλοτρίωτος, αναποτελεσµατικότητα, αναποφάσιστος, αναρ-
χικός, ανειλικρινής, ανεκµετάλλευτος, ανεκπαίδευτος, ανεκτέλε-
στος, ανεκτίµητος, ανεξαιρέτως, ανεξακρίβωτος, ανεξάρτητος, 
ανεξαρτησία, ανεπαρκής, ανεπάρκεια, ανεπίσηµος, ανεπιφύλα- 

κτος, ανέχεια, ανήθικος, ανησυχητικός, ανίδεος, ανιδιοτελής, ανι-
διοτέλεια, ανικανοποίητος, ανοξ(ε)ίδωτος, ανοργάνωτος, ανορθό-
γραφος, ανοχύρωτος, ανυπακοή, ανυπεράσπιστος, ανυποληψία, 
ανυπολόγιστος, ανυπόµονος, ανυποµονώ, ανυπόφορος κ.ά. Ας ση-
µειωθεί ότι το -ν (τού αν-) δεν είναι ευφωνικό ν, όπως συνήθ. χα-
ρακτηρίζεται, αλλά η µία από τις δύο µορφές που είχε κανονικώς 
στην (Αρχαία) Ελληνική το I.E. *n, από όπου προέρχεται το στερη-
τικό (βλ. ΕΤΥΜ.)· ήτοι *η = 1 ά- (γνωστος) 2 άν- (υδρος). Τέλος, α-
αντί για αν- εµφανίζεται σε στερητικά σύνθετα που αρχίζουν από 
φωνήεν είτε δικαιολογηµένα (γιατί παλαιότερα είχαν δίγαµµα ή 
δασύτητα) είτε και ως προϊόντα αναλογίας· π.χ. αήθης, αηδής, άο-
πλος, άοσµος, άοκνος, αόµµατος, αόρατος, άωρος, άωτον, άυπνος, 
αόριστος, άυλος κ.ά. 
α- στερητ. + ρηµατικό επίθ. σε -τος: άγνοια | αµάθεια. Στερητικά 
επίθετα σε -τος σχηµατίζονται στην Ελληνική από ρήµατα σε -ώ 
(-είς...) δηλώνοντας αυτόν που στερείται παντελώς γνώσεων σε κά-
ποιον (συνήθως επιστηµονικό) τοµέα· δηλώνοντας δηλ. άγνοια ή 
αµάθεια. Τέτοια επίθετα είναι: αφιλολόγητος «αυτός που δεν γνω-
ρίζει φιλολογία», αγλωσσολόγητος «αυτός που δεν γνωρίζει γλωσ-
σολογία», αθεολόγητος, αγεωγράφητος, αγεωµέτρητος κ.ά. Όµοια 
σχηµατίζονται, χωρίς να προέρχονται από ρήµατα σε -ώ, και επί-
θετα όπως το ανελλήνιστος. 

-α µεγεθ. παραγωγική κατάληξη ουσιαστικών, π.χ. κεφάλ-α. [ΕΤΥΜ. 
Παραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής, που προστέθηκε ως 
κατάληξη υποκοριστικών σε -ι (π.χ. ποδάρ-ι > ποδάρ-α, κουτ-ί > κούτ-
α) κατά το σχήµα βελόνι - βελόνα, σκαλί - σκάλα κ.ά., όπου όµως 
έχουµε απλώς αλλαγή γένους και (µερικές φορές) σηµασιολογική 
µεταβολή, αφού οι τύποι σε -ι είναι «οιονεί» υποκοριστικά, δηλ. δεν 
έχουν πλέον σµικρυντική σηµασία]. 

A.A. (η) Αρχιεπισκοπή Αθηνών (σε πινακίδες οχηµάτων της). 
Α/Α ΣΤΡΑΤ. 1. (το) αεροπορικό απόσπασµα · 2. αντιαεροπορικός, -ή, -

ό: όπλα | πύραυλοι | συστοιχίες Α/Α · 3. αδικαιολογήτως απών: στη 
χθεσινή αναφορά τού λόχου ήταν ~. 

α.α. 1. (κ. α/α) σύξων αριθµός ο αριθµός που δείχνει τη θέση, την κα-
τάταξη σε κλίµακα αριθµηµένων θέσεων, που αυξάνουν από τον µι-
κρότερο προς τον µεγαλύτερο αριθµό: το δικό µου έγγραφο έχει α.α. 
(αύξοντα αριθµό) 17, ενώ τού αντιδίκου µου 15 · 2. αντ' αυτού (α) 
(στη διοικητική γλώσσα) όταν αντί τού διευθυντή υπογράφει άλλος 
αρµόδιος (β) (σε δικαστήριο, για δικηγόρο) όταν σε µια δίκη αντί τού 
εγκαλουµένου εµφανίζεται νόµιµος εκπρόσωπος του. 

Α.A.A. διαβάζεται «τρία άλφα»^ σύµβολο υψηλής ποιότητας. 
αβαείο (το) → αββαείο 
αβαθής, -ής, -ές [µτγν.] {αβαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)^ αβαθέστ-ερος, -

ατός) 1. αυτός που έχει µικρό βάθος: ~ λίµνη | θάλασσα | πηγάδι || 
(κατ' επέκτ.) οι επιτιθέµενες δυνάµεις διέσπασαν εύκολα το ~ µέτω-
πο τής αντίπαλης παράταξης 2. αβαθή (τα) (ενν. ύδατα, νερά) τα ρηχά 
νερά: το σκάφος προσάραξε στα ~ τής Χίου 3. (µτφ.) αυτός που πε-
ριορίζεται στην επιφάνεια, που στερείται τής δυνατότητας εµβαθύν-
σεως: ~ σκέψη | ανάλυση | προσέγγιση ΣΥΝ. ρηχός, επιπόλαιος, επι-
φανειακός ΑΝΤ. ουσιαστικός. Επίσης (λαϊκ.) άβαθος, -η, -ο. — αβα-
θώς επίρρ., αβάθεια (η) [1868]. 

άβακας (ο) {αβάκων} 1. όργανο για την εκτέλεση αριθµητικών πρά-
ξεων, κυρ. τού πολλαπλασιασµού, το οποίο αποτελείται από ένα 
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πλαίσιο µε βέργες, πάνω στις οποίες µετακινούνται σφαιρίδια ή πλα-
κίδια, που διευκολύνουν στον υπολογισµό των µονάδων και των δε-
κάδων κατά τη διδασκαλία ΣΥΝ. πλάκα, πινακίδα υπολογισµού 2. 
(συνεκδ.) αριθµητικός πίνακας, η προπαίδεια 3. παραλληλεπίπεδη 
πλάκα για χάραξη γεωµετρικών σχηµάτων ή για να γράφουν οι µα-
θητές 4. ορθογώνια πινακίδα µε αριθµητικά στοιχεία, η οποία χρησι-
µοποιείται στην τοπογραφία και στις βολές πυροβολικού 5. η σκα-
κιέρα (άβαξ ζατρικίου) 6. ΑΡΧΑΙΟΛ. η ορθογώνια παραλληλεπίπεδη 
πλάκα, που αποτελεί το ανώτερο τµήµα τού κιονόκρανου (πάνω από 
τον εχίνο) 7. (λόγ.) άβακες (οι) τετράγωνα πλακίδια για την επίστρω-
ση δαπέδων ή την επένδυση τοίχων. Επίσης (λόγ.) άβαξ [αρχ.] (άβακ-
ος, -α}. — (υποκ.) αβάκιο (το) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άβαξ, αγν. ετύµου. Αµφίβολη η προταθείσα αναγωγή σε 
εβρ. 'abäq «σκόνη», µε την υπόθεση ότι οι µαθηµατικοί χάρασσαν 
αριθµούς πάνω σε σανίδες καλυµµένες µε σκόνη ή άµµο]. 

Αβάνα (η) η πρωτεύουσα τής Κούβας. [ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ισπ. (La) 
Habana, πιθ. ονοµασία άγνωστης φυλής Ινδιάνων, που δόθηκε στην 
πόλη κατά την ίδρυση της το 1514 από τον Ισπανό κυβερνήτη Diego 
Velazquez, ο οποίος την ονόµασε San Cristobal de la Habana]. 

αβανγκάρντ (η) {άκλ.} ελλην. πρωτοπορία 1. (α) το σύνολο των ρι-
ζοσπαστών καλλιτεχνών, κυρ. των µέσων τού 19ου και των αρχών τού 
20ού αι., οι οποίοι αµφισβήτησαν τις παραδοσιακές τεχνοτροπίες και 
πειραµατίστηκαν µε νέες µορφές, καθώς και η αντίστοιχη καλλιτε-
χνική και πνευµατική τάση (β) (γενικότ.) κάθε πρωτοποριακή οµάδα 
κινήµατος, ειδικότ. στις τέχνες, µε χαρακτηριστικό τις νεωτεριστικές 
ή πειραµατικές τεχνικές και την έντονη τάση προς εκζήτηση: ανήκει 
στους ζωγράφους που αποτελούν την - τής τέχνης σήµερα 2. (γενι-
κότ.) πρωτοποριακή οµάδα στον πνευµατικό, πολιτικό ή οικονοµικό 
χώρο: η ~ τής πολιτικής | τού πνευµατικού κόσµου 3. (ως επίθ.) αυτός 
που σχετίζεται µε την αβανγκάρντ, ο πρωτοποριακός 4. (µτφ.-µειωτ.) 
αυτός που απέχει από τις καθιερωµένες αντιλήψεις, από τα συνηθι-
σµένα και κατ' επέκτ. ο δυσνόητος: πολύ ~ αυτό το έργο ΣΥΝ. ακατα-
λαβίστικος, κουλτουριάρικος. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. avant-garde «εµπροσθοφυλακή» < avant «πριν» (< λατ. 
ab ante) + garde «φρουρά»]. 

αβανγκαρντισµός (ο) ελλην. πρωτοποριακότητα· η τάση για πει-
ραµατισµό µε νέες καλλιτεχνικές και πνευµατικές αξίες και έντονη 
αµφισβήτηση των (αντίστοιχων) καθιερωµένων, η οποία χαρακτηρί-
ζει πολλά καλλιτεχνικά ρεύµατα (λ.χ. τον φοβισµό, τον κυβισµό, τον 
φουτουρισµό κ.ά.(' (γενικότ.) η συµµετοχή στην αβανγκάρντ. — 
αβαννκαρντιστής (ο). 

αβανιά (η) (λαϊκ.) η συκοφαντική διάδοση, κατηγορία: του βγάλανε ~ 
πως κλέβει ΣΥΝ. συκοφαντία, διαβολή, κακολογία, ρετσινιά, δυσφή-
µηση. — αβανεύω κ. αβανιάζω ρ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ιταλ. avania «αδικία, ζηµιά» < αραβ. havân «περιφρό-
νηση, προσβολή», o όρος προσδιόριζε, τους πρώτους αιώνες µετά την 
Αλωση, τη δήµευση από την τουρκική εξουσία τής περιουσίας υπο-
δούλων ως αποτέλεσµα (συνήθως ψευδούς) καταγγελίας ή εκβια-
σµού. Έτσι, η λ. κατέληξε να σηµαίνει «συκοφαντία, ψευδής κατηγο-
ρία»]. 

αβάν-πρεµιέρ (η) (κ. εσφαλµ. αβάν-πρεµιέ) {άκλ.} ενηµερωτικού χα-
ρακτήρα προβολή κινηµατογραφικού έργου ή παρουσίαση θεατρικής 
παράστασης πριν από την επίσηµη έναρξη τής προβολής ή των πα-
ραστάσεων στο κοινό. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. avant-première]. 

αβάνς (το) {άκλ.} η προανάφλεξη (βλ.λ.) σε µηχανές εσωτερικής καύ-
σεως. 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. avance < p. avancer «προχωρώ, προελαύνω» < δηµώδ. 
λατ. *abantiare < λατ. ab ante]. 

αβάντα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. το ευκαιριακό, αθέµιτο και παράνοµο 
υλικό κέρδος (συνήθ. για χαρτοκλέφτες, αργόµισθους κ.ά.): θέλει την 
~ του, για να µας βοηθήσει! ΣΥΝ. µίζα · 2. η ενίσχυση, η οικονοµική 
διευκόλυνση, η προσφορά βοήθειας· (κατ' επέκτ.) η εύνοια τής τύχης: 
µεγάλη ~ τα πεντακόσια χιλιάρικα που µου δάνεισες ΣΥΝ. βοήθεια, 
υποστήριξη. 
[ΕΤΥΜ Πιθ. < παλ. ιταλ. avantare «καυχώµαι» < ιταλ. avanti «πριν, 
εµπρός» < λατ. ab ante]. 

αβανταδόρικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αβανταδόρο 2. 
αυτός που είναι πρόσφορος για εκµετάλλευση: ~ θέµα | ρόλος (που 
βοηθεί τον ηθοποιό να προβληθεί, να δείξει τις δυνατότητες του). — 
αβανταδόρικα επίρρ. 

αβανταδορος (ο), αβανταδόρισσα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) 1. πρόσωπο 
που εικονικά ξεκινά δραστηριότητα (συνήθ. παράνοµη), λ.χ. τυχερών 
παιχνιδιών, παράνοµου εµπορίου κ.τ.ό., µε σκοπό να προσελκύσει και 
άλλους σε αυτήν εικονικός αγοραστής, παίχτης: σπάνια παπ-πατζής 
δουλεύει χωρίς αβανταδόρους ΣΥΝ. κράχτης 2. (γενικότ.) πρόσωπο 
που συντηρείται από ύποπτα κέρδη: - χαρτοπαικτικών λεσχών || οι ~ 
τής πολιτικής 3. πρόσωπο που βοηθεί µε τον τρόπο του, που 
προσφέρει αβάντα: κάθε τέτοια δουλειά έχει και τους - της. [ΕΤΥΜ. 
< αβάντα + -δόρος (βλ.λ.)]. 

αβαντάζ (το) {άκλ.} ελλην. πλεονέκτηµα- η θέση υπεροχής ή ανωτε-
ρότητας: έχει το - έναντι των άλλων υποψηφίων, ότι γνωρίζει και µία 
ξένη γλώσσα || η εθνική οµάδα έχει το ~ τής έδρας στον αγώνα ενα- 

ντίον τής Ιταλίας ΣΥΝ. ατού. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. γκαράζ. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. avantage < avant «πριν» < λατ. ab ante]. 

αβάντζο κ. αβάντσο (το) 1. (λαϊκ.) το πλεονέκτηµα, το κέρδος· συνήθ. 
στις ΦΡ. (α) πάµε αβάντζο; (στα τυχερά παιχνίδια) όταν οι παίκτες 
ζητούν παράταση και συµφωνούν όλοι να αυξήσουν τους πόντους 
τού παιχνιδιού (β) δίνω αβάντζο αφήνω το πλεονέκτηµα στον 
αντίπαλο 2. η προκαταβολή: µαζί µε την παραγγελία µού έδωσε ~ δέ-
κα χιλιάδες. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. avanzo «πλεόνασµα, περίσσευµα» < avanzare «αποτα-
µιεύω - µένω ως υπόλοιπο» (αρχική σηµ. «προχωρώ µπροστά, προε-
λαύνω») < δηµώδ. λατ. *abantiare < λατ. ab ante]. 

αβάντι επίρρ. (ως παρακελευσµατικό µόριο) εµπρός!: -µαέστρο! 
[ΕΤΥΜ < ιταλ. avanti < λατ. ab ante]. 

αβάπτιστος, -η, -ο [αρχ.] κ. αβάφτιστος 1. αυτός που δεν έχει βα-
πτιστεί: ~ µωρό ΣΥΝ. αφώτιστος, αµύρωτος ANT. βαπτισµένος 2. αυτός 
που δεν έχει αποκτήσει όνοµα µέσω τής βάπτισης. 

αβαρής, -ής, -ές [αρχ.] {αβαρ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που δεν 
έχει βάρος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει κύρος: ~ εκτιµήσεις ΣΥΝ. ανά-
ξιος λόγου, ασήµαντος ANT. έγκυρος. — αβαρώς επίρρ. [µεσν.]. 

αβαρία (η) {αβαριών} 1. ζηµιά ή έκτακτη δαπάνη τού φορτίου, τού 
πλοίου ή και των δύο, που προκαλείται µε πράξη τού πλοιάρχου ή 
κατ' εντολήν του µε σκοπό και αποτέλεσµα να διασωθεί το πλοίο και 
το υπόλοιπο φορτίο από κοινό θαλάσσιο κίνδυνο που τα απειλεί ήδη 
2. (γενικότ.) οποιαδήποτε σηµαντική ζηµιά · 3. (α) η υποχώρηση στις 
απαιτήσεις που εγείρει κανείς, ο περιορισµός των αξιώσεων του: θα 
κάνω κι εγώ µια ~ να κλείσει η συµφωνία (β) (ειδικότ.) η παρέκκλιση 
(από τις αρχές, την ιδεολογία (κάποιου)): τον τελευταίο καιρό κάνει 
πολλές ~ στις πολιτικές του πεποιθήσεις. [ΕΤΥΜ < ιταλ. avaria «βλάβη 
πλοίου» < αραβ. 'awariya «βλάβη»]. 

αβαριάτος, -η, -ο αυτός που υπέστη αβαρία, βλάβη: ~ βαµβάκι (βαµ-
βάκι που µετά τη συσκευασία του βράχηκε µε θαλασσινό νερό ή 
βροχή). [ΕΤΥΜ < ιταλ. avariato < avaria]. 

αβάς (ο) → αββάς 
αβασάνιστος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει αντιµετωπίσει τα-

λαιπωρίες και βάσανα: έζησε µια ζωή ~ ΣΥΝ. αταλαιπώρητος ANT. βα-
σανισµένος, τυραννισµένος 2. αυτός που δεν υποβλήθηκε σε βασα-
νιστήρια ΣΥΝ. ατυράννιστος, ακακοποίητος · 3. αυτός που εξάγεται 
µε ευκολία και επιπολαιότητα, χωρίς έλεγχο τής αλήθειας και κριτι-
κή επεξεργασία: δηµοσιεύµατα µε ανεύθυνες και - πληροφορίες || ~ 
συµπέρασµα 1 σχόλιο ΣΥΝ. επιπόλαιος. — αβασάνιστα επίρρ. 

αβασία (η) [χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η ανικανότητα βαδίσεως λόγω οργανι-
κών ή ψυχικών αιτίων. [ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + βάση, ελληνογενής ξέν. 
όρ., < γαλλ. abasie]. 

αβασίλευτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει ή δεν κυβερνάται 
από βασιλιά: ~ δηµοκρατία (κατ' αντιδιαστολή προς τη βασιλευοµέ-
νη· µε αιρετό ανώτατο άρχοντα, λ.χ. µε πρόεδρο τής ∆ηµοκρατίας) • 
2. (για τον ήλιο) που δεν έδυσε 3. (µτφ.) αυτός που δεν έχει υποστεί 
µεταβολές ή απώλειες: ~ δόξα ΣΥΝ. σταθερός, διαρκής, ακλόνητος, 
αµετάβλητος. — αβασίλευτα επίρρ. 

αβάσιµος, -η, -ο [1822] αυτός που δεν είναι βάσιµος, αστήρικτος: 
όλοι του οι φόβοι αποδείχθηκαν ~||~ συµπέρασµα | κατηγορία | ισχυ-
ρισµός | αισιοδοξία ΣΥΝ. αθεµελίωτος, αναπόδεικτος, αίολος, στον 
αέρα ANT. βάσιµος, αποδεδειγµένος. — αβασιµότητα (η) [1894]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός. 

αβάσιµος - βάσιµος. Κανονικώς τα ρηµατικά επίθ. σε -ψος δεν 
σχηµατίζουν το αρνητικό τους µε το στερητικό α-. ∆εν λέµε φρό 
νιµος - *αφρόνιµος, σκόπιµος - *ασκόπιµος κ.τ.ό! Γι' αυτό και ο ∆. 
Σκαρλάτος ο Βυζάντιος (στοΛεξικόν τής καθ'ηµάς ελληνικής δια 
λέκτου, 18743, προλεγόµενα σ. κθ') παρατηρεί: «[...] αβάσιµος κο 
πανίζει ô παραπέρα, εν ψ 'δεν λέγει οΰτε άχρήσιµος ούτε άµόνι- 
µος, αν και λέγει αδόκιµος». → αταξικός 

αβασκαίνω ρ. µετβ. {αβάσκα-να, -θηκα} βασκαίνω (βλ.λ.)· κυρ. στη 
ΦΡ. (φτου σου) να µην αβασκαθείς σε περιπτώσεις στις οποίες ανα-
γνωρίζει κανείς ρητά την καλή κατάσταση (από την άποψη τής υγεί-
ας, τής οµορφιάς, τής επιτυχίας κ.λπ.) στην οποία βρίσκεται κάποιος 
και συγχρόνως εύχεται αποτρεπτικά εναντίον τού µατιάσµατος, που 
πιστεύεται ότι θα µπορούσε να προκαλέσει αυτή η κατάσταση: µια 
χαρά σε βλέπω σήµερα, ~! — αβασκαµένος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. < α- 
προθεµ. + βασκαίνω (βλ.λ.)]. 

αβάσκαµα (το) → βάσκαµα 
αβασκανία (η) → βασκανία 
αβάσκαντο (το) φυλαχτό που αποτρέπει το µάτιασµα. 
αβάσκαντος, -η, -ο αυτός που δεν µατιάζεται, που δεν τον έχουν µα-

τιάσει ΣΥΝ. αµάτιαστος ΑΝΤ. βασκαµένος, µατιασµένος. [ΕΤΥΜ 
µτγν. < ά- στερητ. + βασκαίνω < βάσκανος (βλ.λ.)]. 

αβάσταγο (το) (λαϊκ.) υποζύγιο, ζώο που φορτώνεται ή είναι φορτω-
µένο. Επίσης βάσταγα. [ΕΤΥΜ. < α- προθεµ. + βασταγό < 
βαστάζω]. 

αβάσταχτος, -η, -ο κ. αβάστακτος [µτγν.] 1. αυτός που δεν υπο-
φέρεται: αυτή η αρρώστια προκαλεί ~ πόνους || ~ µοναξιά | µαρτύριο 
| κρύο | σκλαβιά ΣΥΝ. ανυπόφορος, αφόρητος ΑΝΤ. υποφερτός 2. αυτός 

 

α- | αν- στερητικό α-
βαθµολόγητος, -η, -α-
βαθούλωτος, -η, -ο α-
βαλσάµωτος, -η, -ο ά-
βαλτος, -η, -ο 

α-βσσιοτος, -η, -ο α-
βελόνι)α)στος, -η, -α-
βελτίωτος, -η, -ο α-
βερνίκωτος, -η, -ο 

α-βιβλιογράφητος, -η, -ο 
α-βίδωτος, -η, -ο α-
βιντεοσκόπητος, -η, -ο α-
βιογράφητος, -η, -ο 

α-βιοµηχάνητος, -η, -ο α-
βιοµηχανοποίητος, -η, -ο 
α-βλαστήµητος, -η, -ο α-
βλαοτολόνητος, -η, -ο 

α-βλασφήµητος, -η, -ο 
α-βλέψαρος, -η, -ο 



αβάτευτος 43 αβγοκάσα 
 

που δεν µπορεί να συγκρατηθεί, να ελεγχθεί: - έρωτας | οργή ΣΥΝ. α-
συγκράτητος, ασίγαστος, ορµητικός. Επίσης αβάσταγος [µεσν.]. 

αβάτευτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ζευγαρώσει: ~ φοράδα. [ΕΤΥΜ. < α- 
στερητ. + βατεύω (βλ.λ.)]. 

άβατο(ν) (το) 1. (α) τµήµα ναού ή ιερός τόπος, όπου δεν επιτρέπεται η είσοδος 
παρά µόνο στους ιερείς (β) (ειδικότ.) µοναστικός θεσµός που απαγορεύει την 
είσοδο γυναικών σε ανδρικά µοναστήρια ή ανδρών σε γυναικεία: νεαρή 
τουρίστρια παραβίασε το - τού Αγίου Όρους και συνελήφθη 2. (γενικότ.) κάθε 
χώρος στον οποίο απαγορεύεται η είσοδος. [ΕΤΥΜ. Ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
αρχ. επιθ. άβατος (βλ.λ.). Ήδη αρχ. είναι η αναφορά σε χώρους που 
θεωρούνται ιεροί, λ.χ. αβατον ιερόν (Πλάτων). Η ουσιαστικοπ. χρήση είναι 
µτγν.]. 

άβατος, -η, -ο 1. αυτός στον οποίο δεν είναι δυνατόν να εισέλθει, να περπατήσει 
κανείς: απόκρηµνη και ~ περιοχή ΣΥΝ. αδιάβατος, απρόσιτος, απροσπέλαστος 
ANT. βατός 2. άβατο(ν) (το) βλ.λ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + βατός (βλ.λ.)]. 

άβαφος, -η, -ο [µεσν.] κ. άβαφτος 1. αυτός που δεν έχει βαφτεί: ~ δωµάτιο | 
µαλλιά | ύφασµα ΣΥΝ. αµπογιάτιστος, αχρωµάτιστος ΑΝΤ. βαµµένος, 
µπογιατισµένος 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν είναι καλλωπισµένος, 
µακιγιαρισµένος: εµφανίστηκε ~ στην εκποµπή ΣΥΝ. ακαλλώπιστος, φυσικός, 
απλός. 

άβαφος - αβαφής. Η εµφάνιση τύπων σε -ος κοντά σε παλαιότερα 
µεταρρηµατικά επίθετα σε -ης, νεότερων δηλ. δευτεροκλίτων κοντά σε 
παλαιότερα τριτόκλιτα επίθετα, είναι αρκετά συχνή: άβαφος κοντά στο 
αβαφής, άµαθος - αµαθής, άτυχος - ατυχής, άπρεπος - απρεπής, ανώφελος - 
ανωφελής, άβλαβος - αβλαβής κ.ά. Το φαινόµενο απαντά σε στερητικής 
κυρ. σηµασίας µεταρρηµατικά σύνθετα επίθετα και οφείλεται είτε σε 
απευθείας σχηµατισµό από ρήµατα νέων επιθέτων σε -ος είτε σε 
µεταπλασµό τρι-τοκλίτων επιθέτων (-ης) σε δευτερόκλιτα (-ος)· ήτοι: (α) 
µαθαίνω -έµαθα - άµαθος (κοντά στο αµαθής), βάφω - εβάφην - άβαφος 
(κοντά στο αβαφής) και (β) ανωφελής - ανώφελος, πολύπαθης -πολύπαθος. 
Και στις δύο περιπτώσεις το πρότυπο σχηµατισµού ή µεταπλασµού υπήρξε 
το σχήµα: γράφω - άγραφος, αδικώ - άδικος, φέρω - εύφορος κ.τ.ό., ήτοι 
προπαροξύτονα επίθετα σε -ος από ρήµατα. 

αβάφτιστος, -η, -ο → αβάπτιστος 
αββαείο (το) [1889] 1. ρωµαιοκαθολικό µοναστήρι που διοικείται από αββά ή 

αββάισσα 2. η έδρα τού αββά και γενικότ. το συγκρότηµα που περιλαµβάνει 
το µοναστήρι, την εκκλησία και την κατοικία τού ηγουµένου. [ΕΤΎΜ. 
Μεταφορά τού γαλλ. abbaye. Βλ. κ. αββάς]. 

αββάς (ο) {αββάδες}, αββάισσα (η) {αββαϊσσών} (σηµ. 1, 4) 1. ο ηγούµενος 
ρωµαιοκαθολικού µοναστηριού 2. ρωµαιοκαθολικός εφηµέριος, ιερέας 3. 
επίσκοπος τής Κοπτικής και τής Συριακής (χριστιανικής) Εκκλησίας 4. 
ασκητής τής ερήµου κατά τους πρώτους µε-ταχριστιανικούς αιώνες. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άββάς < µτγν. άββά (που θεωρήθηκε κλητ.) < αραµ. abba 
«µπαµπάς, πατέρας», πβ. εβρ. av «πατέρας»]. 

άβγαλτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει βγει από το σηµείο όπου είναι 
τοποθετηµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει κοινωνική ή ερωτική πείρα ΣΥΝ. 
άπειρος, αθώος, άµαθος ANT. έµπειρος, (εκφραστ.) ξεπεταγµένος. [ΕΤΥΜ. < 
α- στερητ. + βγάλλω < *εγβάλλω < αρχ. εκβάλλω], 

αβγατίζω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αβγάτισ-α, -τηκα, -µένος} ♦ 1. (αµετβ.) γίνοµαι 
µεγαλύτερος ή περισσότερος: τα λεφτά δεν αβγατίζουν από µόνα τους ΣΥΝ. 
αυξάνω, πληθαίνω, πολλαπλασιάζοµαι ♦ 2. (µετβ.) αυξάνω (κάτι), κάνω (κάτι) 
περισσότερο: ~ τα χρήµατα µου | την περιουσία! τα υπάρχοντα µου ΣΥΝ. (σηµ. 
1). Επίσης αβγαταίνω. — αβγά· τισµα (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < *εγβατίζω < έγβατός < µτγν. έκβατός < αρχ. έκβαίνω, µε 
πιθ. παρετυµολ. επίδραση τής λ. αβγό]. 

αβγιλα (η) → αβγουλίλα 
αβγό (το) (σχολ. ορθ. αυγό) 1. το σφαιροειδές, γονιµοποιηµένο ωάριο, το 

γέννηµα θηλυκών ζώων, όπως πτηνών, ερπετών και ψαριών, που αποτελείται 
από τη λέκιθο (κρόκο), το λεύκωµα (ασπράδι), τις υπο-κελύφιες µεµβράνες 
και το κέλυφος (τσόφλι)· ΦΡ. (α) ακόµη δεν βγήκε απ' Τ' αβγό (για νέο που 
συµπεριφέρεται σαν να τα ξέρει όλα ή µε θράσος) δεν απέκτησε ακόµη 
εµπειρίες, δεν ενηλικιώθηκε: ~ και θέλει να µας πει πώς να κάνουµε τη δουλειά 
µας (β) (µτφ.) το αβγό τού φιδιού βλ. λ. φίδι 2. (ειδικότ.) καθένα από τα 
γεννήµατα κατοικίδιου πτηνού και κυρ. τής κότας: ~ ωµό | φρέσκο | κλούβιο | 
µπαγιάτικο | ηµέρας- ΦΡ. (α) χρυσό αβγό (ως σύµβολο) ο µεγάλος και εύκολος 
πλουτισµός, τα πολλά και εύκολα κέρδη: τον προσέλαβαν µε την ιδέα ότι θα 
τους κάνει το - (β) βρίσκω την κότα που κάνει (τα) χρυσά αβγά βρίσκω 
κάποιον ο οποίος µου καλύπτει, χωρίς να κοπιάζω, τα έξοδα µου (γ) χάνω τ' 
αβγά και τα καλάθια | και τα πασχαλιά (i) χάνω ό,τι διαθέτω: επιµένοντας να 
διαχειρίζεται την περιουσία του όπως ήθελε, τελικά έχασε τ' αβγά και τα 
καλάθια ΣΥΝ. χρεωκοπώ, καταστρέφοµαι (ii) µπερδεύοµαι, περιέρχοµαι σε 
πλήρη σύγχυση, αµηχανία: τα νέα τού ήρθαν απότοµα κι έχασε τ' αβγά και τα 
πασχαλιά ΣΥΝ. τα χάνω (δ) κάθοµαι στ' αβγά µου εφησυχάζω, δεν ανα-
µειγνύοµαι σε ξένες υποθέσεις: η υπόθεση είναι επικίνδυνη· το καλύτερο που 
έχεις να κάνεις είναι να κάτσεις στ'αβγά σου (ε) (ειρων.) 

σιγά Τ' αβγά | τα ωά! (ενν. µη σπάσουν) για να υποβαθµιστεί η αξία µιας 
υπόθεσης ή ενός προσώπου: Αυτή ήταν η δύσκολη άσκηση που µου έλεγες; ~! 
(στ) αβγό κι | γι' αβγό για να δηλωθεί το άγνωστο ποιόν διαφορετικών µεταξύ 
τους ή αγνώστων ανθρώπων (όπως δεν µπορείς να διακρίνεις εξωτερικά το 
καλό από το χαλασµένο αβγό): ~, πού να ξέρεις µέσα σε τόσους υπαλλήλους 
ποιος είναι καλός και ποιος δεν είναι; (ζ) (οικ.) αβγά κουρεύουµε; δεν ξέρουµε 
τη δουλειά µας;: Για νέο µάς το λες αυτό; ∆ηλαδή τι κάνουµε τόσα χρόνια, ~; 
(η) πιάσ' τ' | πάρ' τ' αβγό και κούρευ' το ως σχόλιο κυρ. για περιπτώσεις στις 
οποίες είναι µάταιο να επιδιώξει να πάρει κανείς κάτι που είναι βέβαιο ότι δεν 
υπάρχει: τι να του πάρει η Ασφάλεια για τη ζηµιά; ∆εν έχει τίποτε- ~! (θ) 
παίρνω (κάποιον) µε τ' αβγά (i) ρίχνω (σε κάποιον) αβγά ως έκφραση 
αποδοκιµασίας: αγανακτισµένοι αγρότες πήραν τον εκπρόσωπο τού υπουργείου 
µε τ'αβγά (ii) αποδοκιµάζω κάποιον έντονα: αν τους προτείνουµε κάτι τέτοιο, 
θα µας πάρουν µε τ' αβγά! (ι) το αβγό τού Κολόµβου για εύκολη και έξυπνη 
λύση σε πρόβληµα που εκ των υστέρων φαίνεται ότι ήταν εύκολο και απλό 
στη λύση του (ια) η κότα έκανε τ' αβγό ή το αβγό την κότα; ή είναι σαν την 
κότα και τ' αβγό για την αδυναµία προσδιορισµού τής αρχικής κατάστασης, 
ποιο µεταξύ δύο είναι το αίτιο και ποιο το αποτέλεσµα ΣΥΝ. φαύλος κύκλος 
(ιβ) κόκκινο | πασχαλινό | λαµπριάτικο αβγό αβγό βαµµένο κόκκινο κατά το 
πασχαλινό έθιµο (ιγ) αβγά αού καθαρίζουν; (προς κάποιον που γελά χωρίς να 
υπάρχει λόγος) πώς γελάς έτσι, γιατί χαχανίζεις; 3. το περιεχόµενο ενός αβγού 
(σηµ. 2) ως τροφή: ~ βραστό | οµελέτα | ψητό | σφιχτό | χτυπητό | ρουφηχτό- ΦΡ. 
(α) αβγά µάτια αβγά τηγανισµένα, ώστε το ασπράδι µε τον κρόκο στο µέσον 
να δίνουν την εντύπωση µατιού (πβ. το ασπράδι τού µατιού) (β) αβγό µελάτο 
αβγό βρασµένο λίγο, ώστε ο κρόκος του να είναι πυ-κνόρρευστος 4. (συνεκδ.) 
οτιδήποτε έχει σχήµα αβγού (σηµ. 2): σοκολατένιο ~ || ξύλινο ~ (για το 
µαντάρισµα των καλτσών). — (υποκ.) αβγουλάκι κ. αβγούλι (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. ώόν (βλ.λ.), από τη συνεκφορά τά ώά > ταουά > ταουγά 
> τ' αβγά > αβγό. Η γρ. αυγό δεν δικαιολογείται ετυµολογι-κώςλ. Η φρ. χάνω 
τα αβγά και τα καλάθια, αν δεν αποτελεί επιτατι-κή επανάναληψη, ίσως έχει 
την αφετηρία της σε παλαιά ιστορία σχετικά µε τον Ιωάννη Ντερζίνη, έµπορο 
αβγών από την Αίγινα, ο οποίος το 1688 έχασε σε πειρατική εκδροµή ένα 
καλάθι µε αβγά (ενώ άλλοι είχαν καταστραφεί) και το διέδιδε σαν να 
επρόκειτο για ολική καταστροφή]. 

αβγό ή αυγό; Όπως φαίνεται από τον σχηµατισµό τού νεότερου τ. αβγό 
(έναντι τού αρχ. ώόν, από όπου και προέρχεται) και όπως δίδαξαν οι 
µεγάλοι γλωσσολόγοι Γ. Χατζιδάκις (MME. 2, σ. 322 κ.εξ.), Μ. 
Τριανταφυλλίδης (Άπαντα 7, σ. 325 κ.εξ.), Κ. Foy, P. Kretschmer κ.ά., η 
ορθή γραφή τής λ. είναι µε -β-: αβγό (όπως και αφτί µε -φ-, βλ. λ. αφτί). 
Συγκεκριµένα, η λ. προήλθε ως εξής: τά ώά > ταωά (συνεκφορά) > ταιιά 
(τροπή τού ω /ο/ σε ου /u/) > ταγυά > ταυγά (ηµιφωνική προφορά τού /u/ ως 
lyxil και µετάθεση τού ηµι-φωνικού στοιχείου -γ-) > τανγά (συµφωνική 
προφορά τού u- ως /ν/ προ τού ηχηρού συµφώνου γ) > τ' αβγό 
(υποχωρητικός σχηµατισµός τού ενικού από τον τύπο τού πληθυντικού). 
Αρα το -β- στη λ. προήλθε από φωνητική εξέλιξη και δεν δικαιολογείται να 
γραφεί µε δίφθογγο -αυ-, σαν να υπήρχε εξαρχής στη λέξη. Για την ιστο-
ρία, αξίζει να σηµειωθεί ότι, όταν ο Τριανταφυλλίδης πρωτόγραψε τις λ. 
αβγό και αφτί µε -β- και -φ- αντιστοίχως, δέχτηκε δριµείες επιθέσεις, γιατί 
θεωρήθηκε ότι η ορθογράφηση των λέξεων ήταν αποτέλεσµα φωνητικής 
γραφής τού δηµοτικισµού κατά τα ψυχα-ρικά πρότυπα! Προ τής γενικής 
κατακραυγής ο Τριανταφυλλίδης οµολογεί ότι αναγκάστηκε να επιστρέψει 
(στη Γραµµατική τής ∆ηµοτικής) στις γραφές αυγό και αυτί. Αργότερα, οι 
σωστές γραφές (αβγό, αφτί) άρχισαν να περνούν και να καθιερώνονται 
βαθµηδόν στην προσεγµένη ορθογραφία. 
Χάνω (έχασα) τ' αβγά και τα πασχαλιά. Η φράση προήλθε από το χάνω 
τ'αβγά και τα καλάθια σε συµφυρµό µε το χάνω τα πασχαλιά, το οποίο 
αναφέρεται στη σύγχυση που επέρχεται όταν χάσει κανείς το Πασχάλιο, 
τον πίνακα που χρησιµοποιείται στην Εκκλησία µε τις ηµεροµηνίες των 
κινητών εορτών, οι οποίες εξαρτώνται από την ηµεροµηνία τού Πάσχα. 
Το αβγό τού Κολόµβου. Η φράση οφείλεται στο περιστατικό που 
διηγούνται για τον Κολόµβο, ότι, όταν κάποιοι αµφισβήτησαν την 
αξία τής ανακάλυψης του λέγοντας ότι αρκούσε να το σκεφτεί κά 
ποιος για να κάνει αυτή την ανακάλυψη, εκείνος τους ζήτησε να 
στήσουν όρθιο ένα αβγό και, αφού εκείνοι απέτυχαν, ο Κολόµβος 
σπάζοντας ελαφρά το τσόφλι τής βάσης του το έστησε όρθιο, δεί 
χνοντας τους έτσι ότι µπορεί κάτι να φαίνεται εκ των υστέρων ότι 
ήταν εύκολο να γίνει, αλλά χρειαζόταν οπωσδήποτε κάποιος να 
το σκεφτεί. → αφτί 

αβγοειδής, -ής, -ές {αβγοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που έχει σχήµα αβγού, 
που µοιάζει µε αβγό ΣΥΝ. ωοειδής. 

αβγοθήκη (η) {αβγοθηκών} το µικρό επιτραπέζιο σκεύος σε σχήµα θήκης για 
την τοποθέτηση (βραστού, µελάτου) αβγού: πήλινη | πλαστική ~ ΣΥΝ. 
αβγουλιέρα. 

αβγοκάσα (η) {δύσχρ. αβγοκασών} 1. προστατευτική θήκη, συνήθ. από 
συµπιεσµένο χαρτί ή από πλαστικό, για την αποθήκευση και µεταφορά των 
αβγών (σε εξάδες, δωδεκάδες κ.λπ.) 2. (συνεκδ.) κάθε τέ- 

 

αβγο- α' συνθετικό 
αβγο-βολώ ρ. 
αβγο-γεννώ ρ. 

αβγο-κουλλούρα (η) 
αβγό-πιτα (η) 

αβγο-ττώλης (ο) 
αβγο-σαλάτα (η) 

αβγό-oouna (η) 
αβγό-τσο)υ)φλο (το) 

αβγο-φάγος (ο) 
αβγο-φέτα (η) 
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τοιου είδους θήκη ή σύνολο θηκών ως µονωτικό υλικό σε στούντιο ή 
κέντρα διασκεδάσεως: για να µην ξοδέψει πολλά, έφτειαξε ηχοµό-
νωση µε ~. 

αβγοκόβω ρ. µετβ. {αβγόκο-ψα, -πηκα, -µµένος} καρυκεύω (φαγητό) 
µε προσθήκη αβγολέµονου: ~ τη σούπα. 

αβγολέµονο (το) αβγό χτυπηµένο µε χυµό λεµονιού. 
αβγοµαντεία (η) {χωρ. πληθ.} (παλαιότ.) η µαντεία µέσω τής παρα-

τήρησης των σχηµάτων που παίρνει το ασπράδι τού αβγού, αφού ρι-
χτεί σε σκεύος γεµάτο νερό. 

αβγοτάραχο (το) {χωρ. πληθ.} έδεσµα από διατηρηµένες δίδυµες, γε-
µάτες αβγά, ωοθήκες ψαριών, ιδ. τού ψαριού κέφαλος (πβ. κ. λ. ταρα-
µάς, χαβιάρι)- ΦΡ. (µτφ.) είµαστε αβγοτάραχο είµαστε πολύ συνδεδε-
µένοι ΣΥΝ. κολλητοί. 
[ETYM. < µεσν. αβγοτάραχον <. αβγό + -τάραχον< αρχ. τάριχον «δια-
τηρηµένο σώµα» (βλ. κ. ταριχεύω)]. 

αβγοτεµπερα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. η ανάµειξη τής τέµπερας 
(βλ.λ.) µε αβγό (κρόκο ή ασπράδι), ουσία που χρησιµοποιείται από 
πολύ παλιά στη ζωγραφική πάνω σε διάφορα υλικά (λίθο, ξύλο, πά-
πυρο, περγαµηνή κ.λπ.) 2. (συνεκδ.) το ζωγραφικό έργο που είναι φι-
λοτεχνηµένο µε αυτή την τεχνική. 

αβγουλάς (ο) {αβγουλάδες}, αβγουλθύ (η) {αβγουλούδες} 1. πρό-
σωπο που πουλά αβγά 2. πρόσωπο που του αρέσουν πολύ τα αβγά. 

αβγουλάτος, -η, -ο (λαϊκ.) 1. αβγοειδής 2. αβγουλάτο (το) ποικιλία 
σταφυλιού που έχει µεγάλες στρογγυλές ρώγες µε κουκούτσια. Επί-
σης αβγουλωτός, -ή, -ό. 

αβγουλιέρα (η) {δύσχρ. αβγουλιερών} η αβγοθήκη (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. < 
αβγούλι < (υποκορ. τού αβγό) + παραγ. επίθηµα -ιέρα (βλ.λ.)]. 

αβγουλίλα κ. (σπάν.) αβγίλα (η) {χωρ. πληθ.} η χαρακτηριστική δυ-
σάρεστη οσµή ή γεύση από αβγό. [ΕΤΥΜ. < αβγούλι < (υποκορ. τού 
αβγό) + παραγ. επίθηµα -ίλα (βλ.λ.)]. 

αβγουλίλας (λαϊκ.-προφορ.) µόνο σε φρ. όπως µυρίζει αβγουλίλας, 
αντί τού αβγουλίλα. 

αβγουλοµάτης, -α, -ικο (εκφραστ.) αυτός που έχει πεταχτά µάτια. 
αβγωµένος, -η, -ο (κυρ. για ψάρια) αυτός που είναι γεµάτος αβγά. 
αβδέλλα (η) → βδέλλα 
αβδηρίτης (ο) {αβδηριτών}, αβδηρίτισσα (η) {αβδηριτισσών} πρό-

σωπο που χαρακτηρίζεται από ανοησία και µαταιοδοξία: οι σύγχρο-
νοι ~ είναι τα θύµατα τής διαφήµισης, που ικανοποιούνται µε αγορές 
άχρηστων προϊόντων ΣΥΝ. ανόητος, κούφος, µαταιόδοξος. — αβδη-
ριτικός, -ή, -ό [µτγν.], αβδηριτικ-ά | -ώς [1891] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανόητος. 
[ΕΕΥΜ αρχ. < "Αβδηρα, πόλη τής Θράκης, τής οποίας οι κάτοικοι ήταν 
γνωστοί ήδη από αρχαία ανέκδοτα για τη µαταιοδοξία και την ανοη-
σία τους]. 

αβδηριτισµός (ο) [1889] (λόγ.) η µαταιόδοξη και ανόητη συµπερι-
φορά: ο προκλητικός ~ των νεόπλουτων υπερκαταναλωτών. — αβδη-
ριτίζω ρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

αβέβαιος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν εµπνέει βεβαιότητα, που µε-
ταβάλλεται εύκολα: ύστερα από τόσες παραιτήσεις τα πάντα στην πο-
λιτική σκηνή είναι ~ || ~ εποχή | κατάσταση | τύχη | µέλλον | αισθήµατα 
| καιρός | αύριο | φιλία ΣΥΝ. ρευστός, ευµετάβλητος, απρόβλεπτος, 
ασταθής ANT. βέβαιος, σίγουρος, σταθερός 2. αυτός για τον οποίο δεν 
έχουµε σαφή γνώση, βεβαιωµένα στοιχεία: ~ προέλευση | ελπίδα | 
έκβαση | συµµετοχή | εξέλιξη | έδαφος | βήµα | κίνηση | ταξίδι ! σχέση | 
νίκη | µαρτυρία ΣΥΝ. αµφίβολος, αόριστος, ασαφής, σκοτεινός, ακα-
θόριστος, άδηλος ANT. σίγουρος, ασφαλής, προφανής, σαφής 3. αβέ-
βαιο(ν) (το) κάθε κατάσταση που χαρακτηρίζεται από έλλειψη βεβαι-
ότητας: το ~ τής έκβασης τής υπόθεσης µας καθιστά επιφυλακτικούς. 
— αβέβαια | (λόγ.) αβεβαίως [µτγν.] επίρρ. 

αβεβαιότητα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} 1.η έλλειψη βεβαιότητας: αι-
σθάνοµαι ~ 2. κάθε κατάσταση που χαρακτηρίζεται από αστάθεια 
και αδυναµία προβλέψεως των µελλοντικών εξελίξεων: η ~ που επι-
κρατεί στην αγορά, επιφέρει πτωτικές τάσεις στο χρηµατιστήριο || 
κατάσταση | πνεύµα | συνθήκες | κλίµα | περίοδος αβεβαιότητας 
ΣΥΝ. αστάθεια, απροσδιοριστία, ρευστότητα, µεταβλητότητα 3. ΦΥΣ. 
αρχή "Κ αβεβαιότητας η αρχή τής απροσδιοριστίας τού Χάιζεν-
µπεργκ (βλ. λ. απροσδιοριστία). 

αβεβαίωτος, -η, -ο [1841] 1. αυτός που δεν έχει εξακριβωθεί, που δεν 
έχει πιστοποιηθεί: ~ είδηση | πληροφορία ΣΥΝ. ανεπιβεβαίωτος, ανε-
ξακρίβωτος ANT. επιβεβαιωµένος, εξακριβωµένος 2. (στη λογιστική) 
αυτός που δεν έχει βεβαιωθεί µετά από έλεγχο: ~ κέρδη ΣΥΝ. ανέλε-
γκτος. 

αβεβήλωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει υποστεί βεβήλωση: ~ ιερό | 
τόπος ΣΥΝ. αµόλυντος, αγνός, άσπιλος ANT. βεβηλωµένος. 

Α.Β.Ε.Ε. (η) Ανώνυµη Βιοµηχανική Εµπορική Εταιρεία. 
Άβελ (ο) {άκλ.} 1. Π.∆. ο δευτερότοκος γυιος τού Αδάµ και τής Εύας, 

τον οποίο σκότωσε από φθόνο ο πρωτότοκος αδελφός του Κάιν 2. αν-
δρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ. µτγν. < εβρ. Hebhel, πιθ. συνδ. µε τη λ. hebhel 
«ανάσα»]. 

αβελτηρία κ. αβελτερία (η) {αβελτηριών} η διανοητική νωθρότητα 
και κατ' επέκτ. η ανοησία, η αµυαλιά: η δήλωση του αξιωµατούχου 
φανερώνει ~ ΣΥΝ. µωρία, κουφόνοια ANT. ευστροφία, εξυπνάδα. — 
αβέλτερος, -η, -ο [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αβελτερία < αβέλτερος < α- στερητ. + βέλτερος, πα-ράλλ. τ. τού 
βελτίω ν «καλύτερος», οπότε η λ. θα σήµαινε αυτόν που δεν 
επιδέχεται βελτίωση. Βλ. κ. βελτιώνω]. 

αβελτηρία - αβελτερία. Όπως φαίνεται από την ετυµολογία τής λ. 
(βέλτερος [= βελτίων] > ά-βέλτερος> άβελτερ-ία), ο αρχικός τ. τής 

λ. ήταν µε -ε-: αβελτερία. Ήδη στην αρχαία γλώσσα η λ. µεταπλά-
στηκε σε αβελτηρία (µε -η-), πιθ. κατά το πονηρία ή το άτηρία 
(«βλάβη, κακό»). Για τον σχηµατισµό από επίθ. συγκριτικού βαθ-
µού, πβ. λ. απλουστεύω αντί *απλουστερεύω (< απλούστερος). 

αβέρτα επίρρ. (λαϊκ.) 1. χωρίς φειδώ, γενναιόδωρα: ξόδευε τα λεφτά ~ 
|| ψωνίζει ~ 2. (αργκό) χωρίς προφύλαξη, απροκάλυπτα: µιλάει ~' 
δεν φοβάται κανέναν ΦΡ. (εµφατ.) αβέρτα-κουβέρτα χωρίς καµία 
προφύλαξη ή αναστολή, χύµα ΣΥΝ. ανοιχτά, έξω απ' τα δόντια, καθα-
ρά, φανερά, άφοβα. — αβέρτος, -η, -ο, αβερτοσύνη (η) (σηµ. 1). 
[ΕΤΥΜ. < αβέρτος < βεν. averto «ακάλυπτος, ευρύχωρος» < λατ. apertus 
«ανοιχτός» < aperio «ανοίγω»]. 

αβεστικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την αβεστική γλώσσα, 
ανατολική ιρανική γλώσσα στην οποία γράφτηκε η «Αβέστα», το ιε-
ρό βιβλίο τού ζωροαστρισµού (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερµ. avestisch < µέσ. περσ. Avesta «πρωτότυπο 
κείµενο»]. 

Αβησσυνία (η) (παλαιότ.) η Αιθιοπία (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού 
αραβ. habéS «συρφετός πολλών εθνών» (πβ. αµ-χαρ. hb§ «µικτός»). Η 
ετυµολογία αυτή υπαγορεύει ως ορθότ. τη γρ. Αβισινία, ενώ η γρ. 
Αβησσυνία ίσως οφείλεται σε παρετυµολ. σύνδεση µε το αρχ. βήσσα 
«δασώδης κοιλάδα»]. 

αβίαστα επίρρ. 1. χωρίς βιασύνη, πίεση, άγχος: ο λόγος του έβγαινε ~ 
|| γελώ | κινούµαι | ρέω | ενεργώ ~ 2. (µτφ.) χωρίς επιτήδευση, µε αυ-
θορµητισµό: εκφράζεται ~ 3. ως φυσική συνέπεια όσων προηγήθηκαν: 
το συµπέρασµα προέκυψε ~. Επίσης αβιάστως [αρχ.]. 

αβίαστος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που γίνεται χωρίς βιασύνη, πίεση ή 
άγχος: ~ γέλιο 2. αυτός που προκύπτει χωρίς επιτήδευση, µε αυθορ-
µητισµό: ~ διατύπωση | λόγος ΣΥΝ. αυθόρµητος ANT. βεβιασµένος, 
πιεσµένος 3. αυτός που προκύπτει ως φυσική συνέπεια όσων προη- 
γήθηκαν: ~ συµπέρασµα. » imo pectore (προφέρεται αµπ ίµο 
πέκτορε) λατ.· ελλην. εκ βάθους καρδίας | ψυχής· από τα βάθη τής 
καρδιάς: εκµυστηρεύτηκε ~ ότι ήταν θύµα µιας εγκληµατικής 
ιδεολογίας ΣΥΝ. de profundis (εκ βαθέων). 
[ΕΤΥΜ < λατ. ab imo (< imus «κατώτερος, έσχατος», υπερθ. βαθµός 
τού επιθ. inferus «κάτω») pectore, αφαιρετ. πτώση τού ουσ. pectus 
«στήθος» και συµβολικά «καρδιά, ψυχή»]. 

ab initio (προφέρεται αµπ ινίτιό) λατ.· ελλην. εξαρχής- από την αρχή: 
η νοµοθετική ρύθµιση τού προβλήµατος πρέπει να γίνει ~, χωρίς κα-
µιά προηγούµενη δέσµευση ΣΥΝ. εξ υπαρχής. [ΕΤΥΜ < λατ. ab 
initio (< initium «αρχή»)]. 

αβιογένεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} ΒΙΟΛ. η παραγωγή ζω-
ντανών οργανισµών από ανόργανη ύλη, η αυτόµατη γένεση. — aßio-
γενετικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. < άβιος + γένεση, ελληνογενής ξέν. όρ. < αγγλ. abiogenesis, πλα-
σµένος το 1870 από τον Αγγλο βιολόγο Τ. Huxley]. 

αβιοτικός, -ή, -ό ΒΙΟΛ. 1. αυτός που καταστρέφει, αναστέλλει ή εµπο-
δίζει τη ζωή 2. αβιοτικός παράγοντας κάθε µη βιοτικός παράγοντας 
τού οικοσυστήµατος ΑΝΤ. βιοτικός. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. abiotique]. 

ab irato (προφέρεται αµπ ιράτο) λατ.· σε κατάσταση οργής, εν θερµώ: 
πολλά ελέχθησαν ~, τα οποία θα µπορούσε κανείς να παραβλέψει. 
[ΕΤΥΜ < λατ. ab irato, αφαιρετ. πτώση τού iratus «οργισµένος» < ira 
«0Γ>γή»]. 

αβιστα επίρρ. (για την αλλαγή των σκηνικών στο θέατρο) µε ανοικτή 
αυλαία. [ΕΤΥΜ < ιταλ. a vista «φανερά, ενώπιον (όλων)»]. 

αβιταµίνωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. ΙΑΤΡ. η στέρηση 
ή µείωση βιταµινών στον οργανισµό 2. (γενικότ.) καχεξία και αδυνα-
µία προερχόµενη από υποσιτισµό ή κακή διατροφή: πολλά παιδιά 
στην Αφρική πάσχουν από ~ εξαιτίας τής οικονοµικής της εξαθλίω-
σης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποβιταµίνωση, -ωση. [ΕΤΥΜ Μεταφορά τού 
γαλλ. avitaminose]. 

αβίωτος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί κανείς να τον υποφέρει, να τον 
ζήσει· κυρ. στη ΦΡ. κάνω (σε κάποιον) τον βίο αβίωτο δυσχεραίνω τό-
σο πολύ τις συνθήκες τής ζωής κάποιου, ώστε να του είναι πλέον 
αφόρητη: η ζήλια και η γκρίνια του της είχαν κάνει τον βίο αβίωτο. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βιοτικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + βιώ «ζω». Ήδη στον Αριστοφάνη απαντά η 
φρ. αβίωτο ν πεποίηκε τον βίον]. 

άβλαβης, -ής, -ές [αρχ.] {αβλαβ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που δεν 
έχει υποστεί βλάβη· κυρ. στη ΦΡ. σώος και αβλαβής ακέραιος, χωρίς 
να έχει υποστεί φθορά: κινδύνευσε στο ατύχηµα, αλλά ευτυχώς επέ-
στρεψε ~ ΣΥΝ. άθικτος, αλώβητος, ανέπαφος · 2. αυτός που δεν προ-
ξενεί βλάβη ή κίνδυνο: εντοµοκτόνα ~ για τη δηµόσια υγεία || ~ ζώα | 
φάρµακο ΣΥΝ. άκακος, ακίνδυνος 3. ΝΟΜ. (στο διεθνές δίκαιο) αβλα-
βής διέλευση ναυσιπλοΐα µέσα από την αιγιαλίτιδα ζώνη µε σκοπό 
είτε (α) τον διάπλου τής ζώνης αυτής χωρίς είσοδο στα εσωτερικά ύ-
δατα ή προσορµισµό σε αγκυροβόλιο ή λιµενικές εγκαταστάσεις έξω 
από τα εσωτερικά ύδατα είτε (β) την πορεία προς τα εσωτερικά ύδατα 
ή την αναχώρηση από τον προσορµισµό σε αγκυροβόλιο ή λιµενική 
εγκατάσταση· η διέλευση πρέπει να είναι αβλαβής και ταχεία και να 
µη διαταράσσει την ειρήνη, την τάξη ή την ασφάλεια τού παράκτιου 
κράτους. Επίσης άβλαβος [µεσν.] κ. άβλαπτος, -η, -ο [µτγν] (σηµ. 
1). — αβλαβώς επίρρ. [αρχ.], αβλάβεια (η) [µτγν.] (σηµ. 2). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

άβλαοτος, -η, -ο [µτγν.] 1. (για φυτά) αυτός που δεν έχει βλαστήσει 
ακόµη 2. (για τόπους) αυτός που δεν έχει βλάστηση ΣΥΝ. χέρσος, άγο-
νος, άδεντρος. Επίσης αβλάστητος [µτγν.] (σηµ. 1). 



αβλέµονας 45 αβυσσαλέος 
 

αβλέµονας (ο) {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.) η άµετρη ποσότητα· κυρ. στη ΦΡ. 
(εκφραστ.) τρώω/πίνω τοναβλέµονα (για άνθρωπο εξαιρετικά λαί-
µαργο, αδηφάγο) καταναλώνω πολύ µεγάλη ποσότητα φαγητού ή πο-
τού ΣΥΝ. τρώω τον περίδροµο | τον άµπακο | τον αγλέορα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. περίδροµος. 
[ΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύµου, πιθ. από φρ. *άβλέµµων)< ά- στερητ. + βλέµµα) 
βυθός, δηλ. «βυθός όπου δεν φτάνει το βλέµµα»]. 

αβλέπτηµα (το) {αβλεπτηµ-ατος | -ατα, -άτων} λάθος οφειλόµενο σε 
αβλεψία, παραδροµή ή απροσεξία: το δηµοσίευµα έχει πολλά - ΣΥΝ. 
λάθος, απροσεξία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άβλεπτώ < ά- 
στερητ. + -βλεπτώ < βλεπτός < βλέπω]. 

αβλεπτί επίρρ.· χωρίς να ρίξει κανείς ούτε µία µατιά (συνήθ. για 
ενέργεια που γίνεται χωρίς να την καλοσκεφτεί κανείς λόγω µεγάλης 
εµπιστοσύνης). Επίσης αβλεπεί. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άβλεπτώ, βλ. κ. 
αβλέπτηµα]. 

αβλεψία (η) {αβλεψιών} σφάλµα από χαλάρωση προσοχής, απροσε-
ξία: στον βιβλίο υπάρχουν αβλεψίες και ελλείψεις- ΦΡ. εξ αβλεψίας | 
από αβλεψία κατά λάθος, όχι από πρόθεση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «τύφλωση», < άβλεπτώ, βλ. κ. αβλέπτηµα]. 

άβλητος, -η, -ο (σπάν.) αυτός που δεν έχει βληθεί, που δεν έχει χτυ-
πηθεί ΣΥΝ. άτρωτος, απρόσβλητος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + 
βλητός < βάλλω]. 

αβλόγητος, -η, -ο (λαϊκ.) 1. αυτός που δεν έχει λάβει ευλογία, ο 
ανευλόγητος: ~ άρτος | σπιτικό | εκκλησία · 2. αυτός που δεν έχει 
βαπτιστεί: το µωρό πέθανε ~. 

ab ovo (προφέρεται αµπ όβο) λατ.· εξαρχής, από την αρχή: είναι από 
τους ελάχιστους Βυζαντινούς χρονογράφους που δεν ξεκινάει τη 
χρονογραφία του —, αλλά λίγο πριν από την Άλωση. [ΕΤΥΜ. < λατ. 
ab ovo, αφαιρετ. πτώση τού ουσ. ovum «αβγό». Η φρ. προέρχεται από 
στίχο τού Οράτιου στην Ποιητική Τέχνη (Ars Poetica), όπου επαινεί 
τον Όµηρο, διότι δεν ξεκίνησε την αφήγηση του από τον 
µακρόσυρτο µύθο για το αβγό τής Λήδας (από όπου υποτίθεται ότι 
γεννήθηκε η Ελένη), αλλά (in médias res) από την οργή τού 
Αχιλλέα]. 

αβόγγητα κ. αβόγγηχτα επίρρ. χωρίς βογγητό- (µτφ.) χωρίς δια-
µαρτυρία, χωρίς µεµψιµοιρίες ή δυσανασχέτηση: υπέµεινε τη δοκι-
µασία ~. — αβόγγητος, -η, -ο κ. αβόγγηχτος. 

αβοήθητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν τυγχάνει βοηθείας, υποστη-
ρίξεως ή συνδροµής: έµεινε µόνος και ~ ΣΥΝ. ανυπεράσπιστος, ανυ-
ποστήρικτος, απροστάτευτος. — αβοήθητα | (λόγ.) αβοηθητί επίρρ. 

αβοκάντο (το) {άκλ.} 1. τροπικό φρούτο µε πρασινωπή ώς µαυρειδε-
ρή φλούδα, µαλακή ανοιχτοκίτρινη ή ανοιχτοπράσινη ψίχα και χα-
ρακτηριστική βουτυρώδη γεύση 2. το τροπικό δέντρο που παράγει 
τους παραπάνω καρπούς. [ΕΤΥΜ. < ισπ. avogado < µεξ. aguacate < 
ahuakatl, λ. τής γλώσσας Να- 
ουάτλ των Αζτέκων, που δηλώνει τον καρπό τού οµώνυµου δέντρου]. 

αυόλετος, -η, -ο (σπάν.) 1. αυτός που παρουσιάζει δυσκολία ή δεν 
µπορεί να γίνει: του ήταν - να έρθει µαζί µας ΣΥΝ. άβολος ANT. εύ-
κολος, βολετός 2. αυτός που εντάσσεται ή προσαρµόζεται δύσκολα: 
είναι - άνθρωπος και πολύ δύστροπος ΣΥΝ. δυσπροσάρµοστος ΑΝΤ. 
άνετος, βολικός. [ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + βολεί (απρόσ.), πβ. φορώ - 
αφόρετος]. 

αβόλευτος, -η, -ο (καθηµ.) 1. αυτός που δεν έχει βολευτεί ή δεν µπο-
ρεί να βολευτεί 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει διοριστεί ή εξυπηρετηθεί 
(συνήθ. µε τη µεσολάβηση κάποιου), ώστε να αποκατασταθεί επαγ-
γελµατικά, οικονοµικά κ.λπ.: αντιµετώπισε δυσαρεστηµένους ψηφο-
φόρους που είχαν µείνει - ΣΥΝ. ατακτοποίητος, αδιόριστος. 

άβολος, -η, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη άνεσης, που 
δεν βολεύει, δεν εξυπηρετεί: ~ σπίτι | θέση | ωράριο | παπούτσι ΣΥΝ. 
δύσχρηστος, κουραστικός ΑΝΤ. βολικός, εξυπηρετικός 2. (για πρόσ.) 
αυτός που χαρακτηρίζεται από δυσκολία προσαρµογής, ένταξης ή 
συνεννοήσεως: πολύ - στις παρέες | συναναστροφές του ΣΥΝ. ανάπο-
δος, δύσκολος, ιδιότροπος ΑΝΤ. βολικός, καλόβολος. — άβολα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- στερητ. + βολή «ευκολία»]. 

ab origine (προφέρεται αµπ ορίγκινε) λατ.· ελλην. από τη γένεση του-
από την αρχή, από τής πρώτης αρχής: διηγείται την ιστορία τής Μ. 
Ελλάδος -, από τότε που έφθασαν στην Ιταλία οι πρώτοι άποικοι από 
την Ελλάδα. 
[ΕΤΥΜ. < λατ. ab origine, αφαιρετ. πτώση τού ουσ. origo «αρχή, γένε-
ση» < ρ. odor «γεννιέµαι». Στη φρ. ab origine οφείλεται και η ονοµα-
σία Αβορίγινες (< Aborigines) των αρχ. κατοίκων τής Ιταλίας, που σή-
µερα χρησιµοποιείται γενικά, για να δηλώσει τους πρώτους αυτό-
χθονες κατοίκους µιας χώρας (λ.χ. τής Αυστραλίας)]. 

αβόσκητος, -η, -ο [µεσν.] 1. (για τόπο) αυτός στον οποίο δεν βόσκη-
σαν ζώα, που δεν προσφέρεται για βοσκή: ~ λιβάδι 2. αυτός που δεν 
βόσκησε ή δεν χόρτασε από βοσκή: άφησε το κοπάδι ~. 

αβοστρύχωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει βοστρύχους (βλ.λ.). 
αβοτάνιστος, -η, -ο αυτός που δεν έχει απαλλαγεί από αγριόχορτα ή 

ζιζάνια υ.ε καθαρισµό (ξεχορτάριασµα): ~ κήπος. 
αβουλησια (η) [1895] [χωρ. πληθ.) η έλλειψη ιδίας βουλήσεως. 
αβούλητος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που γίνεται χωρίς βούληση, κατά τυ-

χαίο ή αυτόµατο τρόπο. — αβουλήτως επίρρ. [µτγν.]. [ΕΤΎΜ. αρχ. 
< ά- στερητ. + βούλοµαι «θέλω»]. 

άβουλος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ιδία βούληση, δική του θέληση: 
µε την προπαγάνδα προσπάθησε να µεταβάλει τον λαό σε - όργανο || ~ 
χαρακτήρας | πλάσµα | πλήθος | ον 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν έχει 
αποφασιστικότητα, που δεν αναλαµβάνει πρωτοβουλία ΣΥΝ. δι-
στακτικός, αναποφάσιστος. — αβουλία (η) [αρχ.], άβουλα | αβούλως 
επίρρ. [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ, αρχ., αρχική σηµ. «απερίσκεπτος», < ά- στερητ. + βουλή «σκέ-
ψη, γνώµη». Η σηµ. «αναποφάσιστος, διστακτικός» είναι µεσν.]. 

ab urbe condita (προφέρεται αµπ ούρµπε κόν-ντιτα) λατ.· ελλην. από 
κτίσεως πόλεως (ενν. Ρώµης)- από τότε που κτίστηκε η πόλη, ει-δικότ. 
η Ρώµη (753 π.Χ.). 
[ΕΤΥΜ. < λατ. ab urbe (αφαιρετ. πτώση τού ουσ. urbs «πόλη», κυρ. η 
Ρώµη, πβ. ελλην. Πόλη = ΚωνΙπολη) condita (< condo «ιδρύω, χτίζω»). 
Με τη φρ. αυτή ξεκίνησε το έργο του ο Ρωµαίος ιστορικός Τίτος Λί-
βιος, ήταν δε συνήθεια πολλών ιστοριογράφων τής εποχής να αρχί-
ζουν την αφήγηση τους «από την αρχή τού κόσµου», όπως αυτή συµ-
βολιζόταν από την ίδρυση τής Ρώµης (753 π.Χ.), αφετηρία τού ρω-
µαϊκού χρονολογικού πίνακα]. 

Αβραάµ (ο) {άκλ.} 1. Π.∆. πατριάρχης των Εβραίων, πατέρας τού Ισα-
άκ- ΦΡ. τού Αβραάµ και τού Ισαάκ τα αγαθά | τα καλά (i) ως εκκλη-
σιαστική ευχή, που λέγεται κατά το µυστήριο τού γάµου, για ευτυ-
χία και πλούτο: του ευχήθηκε να έχει - στη ζωή του (ii) ο µεγάλος 
πλούτος, τα ανεξάντλητα αγαθά: είναι πάµπλουτος, έχει - 2. ανδρικό 
όνοµα. Επίσης (λαϊκ.) Αβράµης. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < εβρ. Abhräham «πατέρας πλήθους, πολλών εθνών», πβ. 
Π.∆. Γένεσις 17,5: άλλ' εσται το δνοµά σου 'Αβραάµ, δτι πατέρα 
πολλών εθνών τέθεικά σε. Είναι χαρακτηριστικό ότι το όνοµα τού 
πατριάρχη ήταν αρχικώς "Αβραµ (< εβρ. Àbhirhâm «ο πατέρας µου 
είναι υψηλός, ένδοξος»), οπότε η µετονοµασία "Αβραµ → 'Αβραάµ 
έχει σκόπιµο εκφραστικό ρόλο]. 

αβραµιαίος, -α, -ο [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Αβραάµ: ~ 
οίκος | διαθήκη || - φιλοξενία (πλούσια φιλοξενία) 2. πατριαρχικός. 

άβραστος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν έχει βράσει ή δεν έχει βρά-
σει όσο θα έπρεπε: ~ κρέας 2. αυτός που δεν έχει υποστεί ζύµωση: ~ 
µούστος | κρασί. 

αβροδίαιτος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που ζει µε άνεση και πολυτέλεια 
ΣΥΝ. πολυτελής, τρυφηλός 2. µαλθακός και λεπτεπίλεπτος ΣΥΝ. 
ασκληραγώγητος, µη-µου-άπτου. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άβροδίαιτος < 
αβρός + δίαιτα «τρόπος ζωής»]. 

αβρός, -ή, -ό 1. ο λεπτός και ευγενικός (στους τρόπους και στην οµι-
λία) ΣΥΝ. κοµψός, διακριτικός 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από απα-
λότητα, τρυφερότητα: ~ χάδι ΣΥΝ. τρυφερός, ανάλαφρος, απαλός, λε-
πτός ΑΝΤ τραχύς, σκληρός. — αβρ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αβρός, αγν. ετύµου, ίσως συνδ. µε τη λ. ήβη. Η αρχική σηµ. «όµορφος, 
κοµψός, τρυφερός» προσδιόριζε κυρ. νέα κορίτσια]. 

αβρότητα (η) [αρχ.] {αβροτήτων} η ευγενική λεπτότητα και διακρι-
τικότητα (στους τρόπους και στην οµιλία): συµπεριφέρθηκε µε µεγά-
λη ~ ΣΥΝ. ευγένεια ΑΝΤ. αγένεια. 

αβροφροσυνη (η) [1860] [χωρ. γεν. πληθ.} συµπεριφορά ή διάθεση 
που χαρακτηρίζεται από αβρότητα: φέρθηκε σε όλους µε -, προσπα-
θώντας να µη θίξει κανέναν. — (λόγ.) αβρόφρων, -ων, -ον [1860] κ. 
αβρόφρονας (ο/η). 
[ΕΤΥΜ. < αβρόφρων < αβρός + -φρων, µεταπτωτ. βαθµ. τού φρεν- (βλ. 
κ. φρην, φρένες). Ο σχηµατισµός είναι νεότερος και ακολουθεί τα λό-
για σύνθετα, λ.χ. ταπεινό-φρων, σώ-φρων, εχέ-φρων], 

αβρόχοις ποσι (κυριολ.) χωρίς να βραχούν τα πόδια, δηλ. χωρίς κόπο, 
χωρίς ταλαιπωρία: πήρε το πτυχίο του - || οι υψηλοί στόχοι δεν 
επιτυγχάνονται - ΣΥΝ. άκοπα, ακούραστα, εύκολα. [ΕΤΥΜ. < µεσν. 
αβρόχοις ποσί (δοτ. πληθ. τού αρχ. πους «πόδι»). Η φρ. αναφέρεται στη 
βιβλική αφήγηση τής διαβάσεως τής Ερυθράς θάλασσας από τους 
Ισραηλίτες έπειτα από διάνοιξη των νερών, χωρίς να βραχούν τα 
πόδια τους. Τη φρ. χρησιµοποίησαν αρκετοί συγγραφείς, όπως ο Μ. 
Βασίλειος (Επιστολ. 365, 1, 28): Και γαρ τον πολυ-στένακτον βίον 
τών 'Ιουδαίων σπλαγχνισθείς ό Κύριος τούτους αβρόχοις ποσί 
βαδίζειν εύδόκησεν ώς δια ξηράς εν τή Ερυθροί δε-δωκώς αύτοίς 
προηγήτορα τον Μωσέα]. 

άβροχος, -η, -ο [αρχ.] άνοµβρος, χωρίς βροχή: «µ'άβροχο Φλεβάρη, 
λιγοστό το στάρι» (παροιµ.). — αβροχιά (η) [µτγν.]. 

Α.Β.Σ.Θ. (η) Ανωτάτη Βιοµηχανική Σχολή Θεσσαλονίκης· παλαιότ. 
ονοµασία τού Πανεπιστηµίου Μακεδονίας, Οικονοµικών και Κοινω-
νικών Επιστηµών. 

Α.Β.Σ.Π. (η) Ανωτάτη Βιοµηχανική Σχολή Πειραιώς- παλαιότ. ονοµα-
σία τού Πανεπιστηµίου Πειραιώς. 

άβυθος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που έχει πολύ µεγάλο βάθος· άπατος, 
απύθµενος 2. (µτφ.) ατελείωτος, αµέτρητος: ~ λύπη | πίκρα. 

αβυσσαίος, -α, -ο (κυρ. για ψάρια ή θαλάσσιους οργανισµούς που 
ζουν σε πολύ µεγάλα βάθη) αυτός που σχετίζεται µε την άβυσσο 
(βλ.λ., σηµ. 1). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άβυσσος. [ΕΤΥΜ. Μερική µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. abyssal]. 

αβυσσαλέος, -α, -ο [1880] 1. αυτός που είναι βαθύς σαν την άβυσσο: 
~ βάθος | ρήγµα || (κ. µτφ.) ~ ντεκολτέ ΣΥΝ. απύθµενος, χαώδης 2. 
(µτφ.) βαθύς, αγεφύρωτος και κατ' επέκτ. έντονος: τους χώριζε - µί-
σος ΣΥΝ. χαώδης. — αβυσσαλέ-α | -ως επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
άβυσσος. 

 

α- | αν- στερητικό α-
βολιδοσκόττητος, -η, -α-
βοµβάρδιστος, -η, -ο α-
βούλιαχτος, -η, -ο α-
βούλλωτος, -η, -ο α-
βούρκωτος, -η, -ο 

α-βούρλιστος, -η, -ο 
α-βούρτσιστος, -η, -ο 
α-βούτηχτος, -η, -ο α-
βουτύρωτος, -η, -ο α-
βράβευτος, -η, -ο 

α-βράκωτος, -η, -ο α-
βράχνιαστος, -η, -ο ά-
βροχος1, -η, -ο (βράχος) ά-
βραχος2, -η, -ο (στεγνός) α-
βράχυντος, -η, -ο 

ά-βρετος, -η, -ο (βρ(σκω) 
α-βρεχτος, -η, -ο ά-
βριστος, -η, -ο α-
βρόµιστος, -η, -ο 
α-βύζαχτος, -η, -ο 

ά-βυζος, -η, -ο α-
βύθιστος, -η, -ο α-
βυθοµέτρητος, -η, 
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[ΕΤΥΜ. < άβυσσος + -αλέος (βλ.λ.), πβ. γηρ-αλέος, πειν-αλέος, ψωρ-
αλέος κ.ά. Η λ. είναι απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. abyssal]. 

αβυσσικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την άβυσσο (βλ.λ., σηµ. 
1): ~ ζώνη (το τµήµα ωκεανού ή θάλασσας που έχει το βάθος αβύσ-
σου) || ~ πεδιάδα (στον πυθµένα ωκεανού) | ίζηµα | πανίδα. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. άβυσσος. 

άβυσσος (η) {αβύσσ-ου | -ων, -ους} 1. θαλάσσια περιοχή που βρίσκε-
ται σε µεγάλο βάθος (2.000-6.000 µ. κάτω από την επιφάνεια τής θά-
λασσας)· (γενικότ.) πολύ µεγάλο θαλάσσιο βάθος που δεν έχει ή δεν 
είναι δυνατόν να µετρηθεί 2. (κατ' επέκτ. για τη γη) αµέτρητο, µεγάλο 
και απότοµο βάθος· βαραθρώδες χάσµα εδάφους ΣΥΝ. βάραθρο· ΦΡ. 
(µτφ.) στο χείλος τής αβύσσου λίγο πριν από την καταστροφή: η 
κυβέρνηση οδήγησε τη χώρα ~ 3. (µτφ.) αχανής καν ανεξερεύνητος 
χώρος: η ~ τής ψυχής | των αισθηµάτων | τού διαστήµατος ΣΥΝ. χάος· 
ΦΡ. άβυσσος η ψυχή τού ανθρώπου για περιπτώσεις απρόβλεπτης 
ή ανεξήγητης συµπεριφοράς: σκότωσε τον ίδιο του τον αδελφό και 
κανείς δεν έµαθε ποτέ γιατί- ~! 4. µεγάλη διαφορά: µας χωρίζει ~. — 
αβυσσώδης, -ης, -ες [1858] (σηµ. 3,4). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βυθός. [ΕΤΥΜ. 
Ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. επιθ. άβυσσος < ά- στερητ. + βυσ-σός, 
ποιητ. τύπος τού ουσ. βυθός (βυσσός < *βυθ-σός < βυθός), που 
πρωτοαπαντά στον Ηρόδοτο. Η λ. βυσσός απαντά και στα συνθ. βυσ-
σο-δοµώ, Ανά-βυσσος. Οι Εβδοµήκοντα χρησιµοποίησαν στην Π.∆. τη 
λ. άβυσσος ως µετάφραση τού εβρ. tehom, που κατά γράµµα σηµαίνει 
«υδάτινος βυθός»]. 

ΣΧΟΛΙΟ Στη σύγχρονη επιστήµη τής ωκεανολογίας άβυσσος (συ-
νήθ. σε πληθ. άβυσσοι, οι) είναι κάθε περιοχή τής θάλασσας που 
φθάνει από 2.000 ώς 6.000 µ. κάτω από την επιφάνεια της. Κάτω α-
πό τα 6.000 µ. (που µπορεί να φθάσει µέχρι τα 11.000 µ.) οι οικολό-
γοι µιλούν για «τη ζώνη τού Αδη» (αδαία ζώνη). Το µεγάλο βάθος 
τής θάλασσας, πρακτικά µη µετρήσιµο, συνελήφθη από τη φαντα-
σία των ανθρώπων και χαρακτηρίστηκε από τους αρχαίους ως «έλ-
λειψη βυθού», Ά-βυσσος (βλ. ΕΤΥΜ.). Στη Βίβλο η Αβυσσος σήµανε 
τα έγκατα τής γης, τον Αδη, τον Κάτω Κόσµο (Ρωµ. 10,7, Αποκ. 9,1., 
Λουκ. 8,31). Η λ. πέρασε αυτούσια σε διάφορες ξένες γλώσσες, λ.χ. 
αγγλ. abyss, γαλλ. abysse. Στην επιστηµονική ορολογία ως επίθετα 
για το άβυσσος χρησιµοποιήθηκαν τα αβυσσαίος (αβυσσαία πα-
νίδα) και αβυσσικός (αβυσσική ζώνη, πεδιάδες κ.λπ.) (πβ. αγγλ. 
abyssal). Αντίθετα, στη συχνή µεταφορική χρήση του ως επίθ. πλά-
στηκε τον 19ο αι. το αβυσσαλέος (µίσος, πάθη, άγνοια κ.τ.ό.) (πβ. 
αγγλ. abysmal). 

Αγαθάγγελος (ο) {-ου κ. -έλου} 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα 3. ΦΙΛΟΛ. χρησµολογικό κείµενο τού 18ου 
αι., ευρύτατα διαδεδοµένο στην εποχή του, αναφερόµενο σε σηµα-
ντικά γεγονότα τής βυζαντινής και ευρωπαϊκής ιστορίας και στο 
µέλλον τής Ορθοδοξίας. [ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν., < άγαθ(ο)- + 
άγγελος], 

αναθευω ρ. αµετβ. {αγάθεψα} 1. γίνοµαι ανόητος, εύπιστος, αφελής 
2. γίνοµαι ήρεµος, έχω πιο µετριασµένες ή ήπιες αντιδράσεις 3. απο-
ρώ, τα χάνω: τον άκουσα να µιλάει κι αγάθεψα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αγαθός. 

Αγαθή (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνοµα. Επίσης 
Αγαθή. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. κύρ. όν. < αρχ. επίθ. αγαθός, µε µετακίνηση τού τόνου, 
πβ. Φαίδρα - φαιδρός, Λάµπρος - λαµπρός]. 

αγαθιάρης (ο) {αγαθιάρηδες}, αγαθιάρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) πρό-
σωπο εξαιρετικά αφελές και εύπιστο: είναι τόσο αγαθιάρης, που τον 
εκµεταλλεύονται όλοι ΣΥΝ. απονήρευτος. — αγαθιάρικος, -η, -ο. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αγαθός, ανόητος. [ΕΤΥΜ. < αγαθός + παραγ. επίθηµα -
ιάρης (βλ.λ.)]. 

αγαθό (το) 1. ΦΙΛΟΣ, κάθε αξία που κατέχει κορυφαία θέση στην ατο-
µική ή κοινωνική ζωή: ύψιστο ~ τής αρχαιότητας ήταν η ανδρεία 2. 
το καλό, κατ' αντιδιαστολή προς το κακό: στον νου του είχε πάντα το 
~ και απέφευγε το κακό· ΦΡ. (α) υπέρτατο | απόλυτο αγαθό το κατε-
ξοχήν, το καθ' εαυτό και «αφ' εαυτού» αγαθό (στην ελληνική φιλο-
σοφία)' το αγαθό που ικανοποιεί τον άνθρωπο στο σύνολο του (στον 
Καντ) (β) (λόγ.) επ' αγαθώ (αρχ. φρ. έπ' άγαθω) για το καλό, προς 
όφελος: όλες οι ενέργειες έγιναν - τής χώρας · 3. (καθηµ.) κάθε προϊόν 
που ικανοποιεί ανθρώπινη ανάγκη: το τηλέφωνο είναι ένα - τού 
σύγχρονου πολιτισµού 4. οτιδήποτε παράγεται και προσφέρεται προς 
κατανάλωση: στα ράφια υπάρχουν όλων των ειδών τα ~ 5. αγαθά (τα) 
(α) τα πλούτη: έχει όλα τα ~ τού κόσµου- ΦΡ. του Αβραάµ και τού 
Ισαάκ τα αγαθά | τα καλά βλ. λ. Αβραάµ (β) οι ευεργετικές συνέπειες 
µιας κατάστασης, τα οφέλη: ο σύγχρονος άνθρωπος απολαµβάνει τα 
~ τής τεχνολογίας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. περιουσία. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αγαθόν, ουδ. τού επιθ. αγαθός (βλ.λ.). Η σηµ. «κατανα-
λωτικά αγαθά» αποδίδει το αγγλ. (consumary) goods]. 

αγαθοεργία (η) [αρχ.] {αγαθοεργιών} κάθε πράξη φιλανθρωπίας: 
αφιέρωσε τη ζωή του στις ~. 

αγαθοεργός, -ός, -ό [αρχ.] (λόγ.)1. αυτός που πραγµατοποιεί και 
προσφέρεται για αγαθές, φιλανθρωπικές πράξεις: η ~ δράση τού συλ-
λόγου έχει βοηθήσει πολλά άπορα παιδιά να σπουδάσουν || ~ ίδρυµα | 
σωµατείο ΣΥΝ. φιλανθρωπικός 2. αγαθοεργό κατάστηµα δηµοτικό ή 
κοινοτικό κατάστηµα (λ.χ. γηροκοµείο, πτωχοκοµείο, ορφανοτροφείο, 
άσυλο ανιάτων, σανατόριο), στο οποίο προσφέρεται στέγαση, διατρο-
φή, ιατροφαρµακευτική περίθαλψη σε άτοµα που δεν µπορούν να συ-
ντηρήσουν τον εαυτό τους. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός. 

Αγαθοκλής (ο) [-η κ. -έους} 1. τύραννος των Συρακουσών (360-289 
π.Χ.) 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αγαθοκλής «ο έχων φήµη γενναίου ανδρός» < αγαθός 
«γενναίος» + -κλής < κλέος «δόξα, φήµη», πβ. Περι-κλής, Θεµιστο-
κλής, Σοφο-κλής κ.ά.]. 

Αγαθονησι (το) {Αγαθονησιού} νησί τού Α. Αιγαίου Πελάγους Ν. τής 
Σάµου, κοντά στα µικρασιατικά παράλια. 

αγαθοπιστία (η) [1858] {χωρ. πληθ.} η ευπιστία, η άνευ ελέγχου απο-
δοχή των λεγοµένων (υποσχέσεων κ.λπ.) κάποιου ως αληθινών: η ~ 
του εγγίζει τα όρια τής βλακείας ΣΥΝ. ακρισία, αφέλεια ANT. δυσπι-
στία, πονηριά. — αγαθόπιοτος, -η, -ο [1840]. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού 
γαλλ. bonne foi]. 

αγαθοποιός, -ός, -ό [µτγν.] ο αγαθοεργός (βλ.λ.). 
αγαθός, -ή, -ό 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από καλοσύνη και αθω-

ότητα: - αισθήµατα | διάθεση | πρόθεση | σχέσεις | ύφος | πράξη | ψυχή 
| προαίρεση | χαµόγελο | έκφραση | τύχη | πνεύµα | πρόσωπο | καρδιά 
ΣΥΝ. καλός, χρηστός, ενάρετος ANT. κακός, πονηρός· ΦΡ. (λόγ.) επ' 
αγαθώ (έπ' άγαθω) για καλό σκοπό, για το καλό (κάποιου) 2. (κα-
κόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από αφέλεια και ευπιστία: φαίνεται 
λίγο ~, αλλά κατά βάθος δεν είναι ανόητος ΣΥΝ. αγαθιάρης, αφελής, 
εύπιστος ANT. έξυπνος, πονηρός. — (υποκ.) αγαθούλης, -α, -ι | -ικο, 
αγαθότητα [µτγν.] κ. αγαθοσύνη [µτγν.] (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «γενναίος, ευγενής, έµπειρος», αβεβ. ετύ-
µου, πιθ. < ά- αθροιστ. + I.E. *ghadh- «κρατώ γερά», από όπου *ά-
καθ-ός > ά-γαθ-ός (µε τροπή τού -κ- σε -γ- ίσως υπό την επίδραση τού 
άγα-1 άγαν), πβ. σανσκρ. gâdhya- «σταθερός», αρχ. σλαβ. god «στην 
ώρα του» (πβ. ώρα-ϊος), γερµ. gut «καλός», αγγλ. good κ.ά. Από την 
αττική περίοδο η λ. έλαβε ηθική χροιά (π.χ. καλός κάγαθός). Η σηµ. 
«αγαθιάρης, αφελής» είναι µεσν.]. 

ΣΧΟΛΙΟ Το φαινόµενο τής σηµασιολογικής εξέλιξης από «καλός» 
σε «κουτός», από εύσηµη (meliorativus) σε κακόσηµη (pejorativus) 
λέξη, είναι φανερό στην εξέλιξη τού ίδιου τού αγαθός: (α) «κα-
λός» (β) «αφελής, εύπιστος, κουτός» και των (κακόσηµων) παρα-
γώγων του αγαθιάρης και αγαθεύω. Το ίδιο θα παρατηρούσε κα-
νείς για τα ευήθης | ευήθεια, που από καλόκαρδος | καλοκαρδία 
(ευ + ήθος) πέρασαν στο «κουτός, αφελής» | «αφέλεια, ανοησία». 
Οµοίως και η λέξη αθώος: (α) «µη ένοχος» (β) «απονήρευτος, αγα-
θιάρης». Αξιοσηµείωτο είναι ότι παρόµοιες σηµασιολογικές εξελί-
ξεις παρατηρούνται και σε άλλες γλώσσες, γεγονός που φαίνεται 
να έχει σχέση µε το πώς σκέπτεται ο άνθρωπος ευρύτερα. Πβ. λ.χ. 
γαλλ. bonhomme «ειλικρινής - αγαθιάρης», αγγλ. innocent «αθώος 
- απονήρευτος, αφελής», γερµ. einfältig «απλός - ανόητος», αγγλ. 
silly «κουτός» < αρχ. αγγλ. saelig «ευλογηµένος, µακάριος» κ.ά. 
(βλ. Ν. Ανδριώτη, Παράλληλοι σηµασιολογικοί εξελίξεις εις την 
Ελληνικήν και εις άλλας γλώσσας, Θεσσαλονίκη 1960). Η εξέλιξη 
τής λ. αγαθός στην κακόσηµη σηµ. τού «αφελής» από κοινού µε 
τις έριδες για το γλωσσικό ανέστειλαν βαθµηδόν τη χρήση στη 
νεοελληνική γλώσσα νεότερων συνθέτων τής λόγιας παράδοσης 
που πλάστηκαν τον 19ο αι., λέξεων εκφραστικών, όπως λ.χ. 
αγαθόβιος, αγαθοβουλία, αγαθογνώµων, αγαθοδοξία, αγαθοθυ-µία, 
αγαθόπιστος | αγαθοπιστία, αγαθοπόνηρος, αγαθοπροαίρετος, 
αγαθόψυχος κ.ά. Μερικές από αυτές, κατά προφύλαξη, επικράτη-
σαν µε α' συνθ. το καλός ή το ευ. 

αγαθοφέρνω ρ. αµετβ. {κυρ. σε ενεστ. (δύσχρ. παρατ. αγαθόφερνα)} 
συµπεριφέροµαι µε αφελή και απονήρευτο τρόπο ΣΥΝ. κουτοφέρνω, 
χαζοφέρνω. 

Αγαθών (ο) {Αγάθων-ος, -α) 1. αρχαίος Αθηναίος τραγικός ποιητής 
(5ος αι. π.Χ.) 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Αγάθωνας. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. κύρ. όν. < αγαθός (Βλ.λ.)]. 

αγαλακτία [µτγν.] κ. αγαλαξια (η) (χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. 1. η αδυναµία 
παραγωγής γάλακτος κατά τη γαλουχία λόγω ανατοµικών ή νευρορ-
µονικών παραγόντων (πβ. λ. γαλουχία) 2, λοιµώδης αγαλακτία νόσος 
των αιγοπροβάτων, που οφείλεται σε ειδικό µικροοργανισµό και εκ-
δηλώνεται µε φλεγµονή των οφθαλµών, των αρθρώσεων των ποδιών 
και των µαστών. 

α γάλακτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που έχει προσβληθεί από αγαλα-
κτία 2. αυτός που αποκόπηκε από τον θηλασµό: ~ παιδί. 

αγαλήνευτος, -η, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που είναι συνεχώς κυµατώδης, 
τρικυµιώδης: η ~ θάλασσα τού Βορρά || ο ~ ωκεανός ΣΥΝ. φουρ-
τουνιασµένος 2. (µτφ.) αυτός που βρίσκεται σε διαρκή αναταραχή, σε 
ανησυχία, που δεν καταπραΰνεται: ~ ψυχή | νους | φύση ΣΥΝ. ανή-
συχος, ακατασίγαστος. 

αγάλι επίρρ. (λαϊκ.) (συνήθ. κατ' αναδίπλωση) αγάλι)α)·αγάλι)α) µε 
αργή, σταδιακή πρόοδο, σιγά-σιγά.· ΦΡ. (παροιµ.) (α) αγάλι-αγάλι γί-
νεται η αγουρίδα µέλι βλ. λ. αγουρίδα (β) ο που αγάλι-αγάλι περπα-
τεί, µακριά µπορεί να πάει όποιος ενεργεί σιγά, µε προσοχή και σύ-
νεση, έχει πολλές πιθανότητες να επιτύχει πολλά. Επίσης αγάλια. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άγάλη(ν) < άγάληνα < άγαληνά < γαληνά, επίρρ. τού 
αρχ. επιθ. γαληνός «ήρεµος», o διπλασιασµός στη φρ. αγάλι-αγάλι 
ήδη µεσν. (άγάλην άγάληνα). Στον τ. αγάλια το -α κατά τα επιρρ. σε -
α (γρήγορα, ήρεµα). Η ετυµολογία τής λ. υπαγορεύει ως ορθότερη τη 
γρ. αγάλη και αγάληα]. 

αγαλλιάζω ρ. αµετβ. {αγαλλίασ-α, -µένος} (λογοτ.) αισθάνοµαι έντονη 
χαρά, φωτίζοµαι από χαρά: αγαλλίασε η ψυχή του µόλις την είδε ΣΥΝ. 
(λόγ.) ευφραίνοµαι, τέρποµαι. 

α- | αν- στερητικό 
α-γάζωτος, -η,-ο α-γάντζωτος, -η, -ο α-γαρνίριστος,-η,-ο ά-γδαρτος,-η.-ο ά-γδυτος, -η, -ο 
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[ΕΤΥΜ. µεσν· < µτγν. αγαλλιώ < αρχ. άγάλλοµαι (βλ.λ.)]. 
αγαλλίαση (η) [µτγν.] {-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.} (λόγ.) 1. (λογοτ.) το 

αίσθηµα µεγάλης και έντονης χαράς (συνήθ. για κάτι σπουδαίο, ση-
µαντικό) ΣΥΝ. τέρψη, ευφορία 2. αίσθηση ανακούφισης και ηρεµίας: 
αισθάνθηκε µεγάλη - που πέτυχε η κόρη της στις γενικές εξετάσεις. 
Επίσης αναλλιασµός (ο) [µεσν,|. αγάλλιασµα κ. αγαλλίασµα (το). 

άγάλλοµαι ρ. αµετβ. αποθ. (αρχαιοπρ.-λογοτ.) αισθάνοµαι µεγάλη 
χαρά· εύχρ. κυρ. λόγω τής αναφοράς του στα παραδοσιακά κάλαντα 
των Χριστουγέννων «οι ουρανοί αγάλλονται, χαίρει η φύσις όλη» (για 
κάθε µεγάλη, έντονη, καθολική χαρά). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *άγάλ-}οµαι < *άγαλός, αβεβ. ετύµου, πιθ. < άγα- «πο-
λύ» (πβ. άγαν) + -λός ή < *agl-FÓs, από όπου και άγλαός (*άγλα-Ρός), 
πβ. άγαλ-µα (βλ.λ.). Το ρ. άγάλλοµαι είχε αρχικώς τη σηµ. «αντλώ 
δόξα, φήµη, τιµή» και έτσι χρησιµοποιείται στον Όµηρο και στα κλα-
σικά κείµενα (λ.χ. Ηροδ. 1,143: τφ ούνόµατι ήγάλλοντο). Η σηµερινή 
σηµ. οφείλεται στην επίδρ. τού µτγν. αγαλλιώ, όπως χρησιµοποιήθη-
κε στην Α.Γ. (Αποκ. 19, 7: χαίρωµεν και άγαλλιώµεν και δώσωµεν 
την δόξαν αύτφ)]. 

άγαλµα (το) {αγάλµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. τρισδιάστατο έργο γλυπτι-
κής, ποικίλης θεµατολογίας και τεχνοτροπίας, σκαλισµένο σε µάρ-
µαρο, µέταλλο ή άλλο υλικό ΣΥΝ. γλυπτό (πβ. λ. ξόανο, ανδριάντας, 
προτοµή) 2. ως χαρακτηρισµός για κάποιον που είναι ακίνητος και 
βουβός: στεκόταν σαν ~· ούτε µιλούσε ούτε κουνιόταν ΦΡ. αφήνω 
(κάποιον) άγαλµα | µένω άγαλµα για κάποιον που µένει εντελώς ακί-
νητος και αµίλητος εξαιτίας µεγάλης έκπληξης ή ξαφνιάσµατος που 
δεν του επιτρέπει καµία αντίδραση: ο αντίπαλος παίκτης τού έκανε 
µια προσποίηση και τον άφησε άγαλµα || όταν έµαθε το απροσδόκητο 
νέο, έµεινε^άγαλµα ΣΥΝ. µένω στήλη άλατος 3. ως χαρακτηρισµός για 
άνθρωπο µε ωραίο, συµµετρικό και αρµονικό σώµα: είχε µια κορ-
µοστασιά, σωστό ~! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανδριάντας, οµοίωµα. — (υποκ.) 
αγαλµατάκι κ. (λόγ.) αγαλµατίδιο (το). [ΕΤΥΜ. αρχ. < άγάλλοµαι 
«χαίρω, ευχαριστιέµαι» (βλ.λ.)]. 

άγαλµα - ανδριάντας - εικόνα. Από τις χαρακτηριστικές λέξεις 
τής Ελληνικής στην ετυµολογική προέλευση και σηµασιολ. εξέλι-
ξη τους. Αρχικά η λέξη άγαλµα αναφερόταν σε κάθε πολύτιµο 
αντικείµενο που η κατοχή του γεννά χαρά, αγαλλίαση. (Κατά τον 
λεξικογράφο Ησύχιο, άγαλµα είναι «παν, εφ' φ τις άγάλλεται»). 
Στον Όµηρο είναι φανερή αυτή η σηµ., όταν ο Τηλέµαχος απαντά 
στον Μενέλαο, που προσπαθεί να τον δελεάσει µε δώρα (άλογα 
και άµαξα), ότι «ίππους δ' εις Ίθάκην ουκ αξοµαι, αλλά σοι αύτφ 
ένθάδε λείψω άγαλµα» (δεν θα πάρω µαζί µου στην Ιθάκη τα άλο-
γα που µου δίνεις· θα σου τ' αφήσω εδώ, να είναι πηγή χαράς για 
σένα | να τα χαίρεσαι ο ίδιος, Οδ. δ 602-3). Τον 6ο αι. π.Χ. η σηµ. 
τής λέξης εξειδικεύεται ως «προσφορά, δώρο για αγαλλίαση τού 
Θεού», δηλ. «αφιέρωµα», για να περάσει σιγά-σιγά στο «οµοίωµα 
θεού» και, κατόπιν, ανθρώπων, καθώς και στο πλαστικό έργο τέ-
χνης γενικότερα (από τον 5ο αι. π.Χ.). Όσο το άγαλµα παραµένει 
αφιέρωµα στον Θεό ή οµοίωµα του (λεγόταν επίσης ξόανον και 
βρέτας), η λέξη εικών χρησιµοποιήθηκε για την πιστή (ρεαλιστική) 
απεικόνιση τού ανθρώπου, ενώ η λέξη ανδριάς για κάθε γλυπτή 
παράσταση µε µορφή ανθρώπου (αρχικά ανδρός). Στους µετέπειτα 
χρόνους το άγαλµα παίρνει τη σηµ. τού γλυπτού στη γενική του 
έννοια, η εικών εξειδικεύεται να δηλώνει την απεικόνιση των θεί-
ων µορφών (τριαδικής θεότητας, αγίων, οσίων κ.λπ.) για λατρευτι-
κή χρήση στην Εκκλησία, ενώ ο ανδριάς (ανδριάντας) περνά στην 
εξειδικευµένη πλαστική απεικόνιση ολόσωµης µορφής ανθρώπου, 
ανδρός ή γυναικός. 

αγαλµατένιος, -ια, -ιο 1. αυτός που έχει τη µορφή αγάλµατος: ~ εί-
δωλο 2. (µτφ.) αυτός που µοιάζει µε άγαλµα ως προς την ωραιότητα 
ή τη στάση, που χαρακτηρίζεται από πλαστικότητα και αρµονία: ~ 
σώµα | κορµοστασιά. Επίσης αγαλµάτινος, -η, -ο [1865]. 

αγαλµατοποιός (ο/η) [αρχ.] κατασκευαστής αγαλµάτων ΣΥΝ. γλύ-
πτης. — αγαλµατοποιία (η) [µτγν.]. 

αγαλούχητος, -η, -ο (λόγ.) 1. (κυριολ.) αυτός που δεν έχει γαλουχη-
θεί, θηλαστεί ΣΥΝ. αθήλαστος ΑΝΤ. γαλουχηµένος 2. (µτφ.) ο αµύητος 
σε κάτι (αξίες, αρχές, πνευµατικά αγαθά κ.λπ.) ΑΝΤ. γαλουχηµένος. 

Αγαµέµνων (ο) {Αγαµέµνον-ος, -α) 1. βασιλιάς των Μυκηνών, αρχι-
στράτηγος τής πανελλήνιας εκστρατείας εναντίον τής Τροίας· γνω-
στός για τη θυσία τής κόρης του Ιφιγένειας στην Αυλίδα και τον τρα-
γικό του φόνο από τη γυναίκα του Κλυταιµνήστρα και τον εραστή 
της Αίγισθο 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης Αγαµέµνονας. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
κύρ. όν., αρχική σηµ. «αυτός που επιµένει πολύ», πιθ. < *Άγα-µέν-
µων < επίρρ. άγα(ν) + µένω «επιµένω». Η ερµηνεία τού Πλάτωνος 
«αγαστός κατά τηνέπιµονήν» βρίσκεται πολύ κοντά στην προταθείσα 
ετυµολογία. Πβ. κ. αρχ. όν. Μέµνων < *Μέν-µων, Μενέλαος.]. 

αγαµέτης (ο) {αγαµετών} ΒΙΟΛ. γενετήσιο κύτταρο που παράγει απο-
γόνους µε πολλαπλή κατάτµηση, χωρίς δηλ. γονιµοποίηση ΣΥΝ. αγα-
µετοκύτταρο. [ΕΤΥΜ, Ελληνογενής ξέν. όρ„ < αγγλ. agamete]. 

αγαµετοκύτταρο (το) {αγαµετοκυττάρ-ου | -ων) ΒΙΟΛ. Ο αγαµέτης. 
αγάµητος, -η, -ο (!) 1. αυτός που δεν έχει ακόµη σεξουαλικές εµπει-

ρίες ή που για ένα χρονικό διάστηµα στερείται σεξουαλικής ζωής 2. 
(αργκό) αυτός που έχει δύστροπο και παράξενο χαρακτήρα (ο οποί-
ος αποδίδεται σε έλλειψη ικανοποιητικής σεξουαλικής ζωής) ΣΥΝ. 
στερηµένος. 
[ΕΤΥΜ, µτγν., αρχική σηµ. «άγαµος», < ά- στερητ. + γαµώ «συνάπτω 
γάµο»]. 

αγαµία (η) [αρχ.] {αγαµιών} 1. η κατάσταση τού αγάµου, η ζωή χωρίς 
γάµο: ~ τού κλήρου || η ~, η ακτηµοσύνη και η υπακοή αποτελούν 
κύρια χαρακτηριστικά τού µοναχισµού 2. (αργκό) η στέρηση σεξου-
αλικής ζωής. 

άγαµος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει παντρευτεί, που απέχει τού 
εγγάµου βίου, ο ανύπαντρος: παρέµεινε ~ ώς το τέλος τής ζωής του 
ΣΥΝ. ανύπαντρος, ανύµφευτος, ελεύθερος ANT. έγγαµος. 

άγαµος - ανύπαντρος. Κανονικά το ανύπαντρος κυριολεκτείται 
για γυναίκα που δεν έχει υπ-ανδρευθεί (παντρευτεί), που δεν είναι 
(µε τη λόγια φρασεολογία) ύπανδρος. Οµοίως αρχικά -και κυριο-
λεκτικά- το νυµφεύοµαι (< νύµφη) και νυµφευµένος χρησιµοποι-
είται για άνδρες (που παίρνουν γυναίκα, σύζυγο), που δεν µένουν 
άγαµοι (και αυτή η λ. αρχικά κυριολεκτείται επί ανδρών). Η αντί-
θεση µάλιστα άγαµος (για άνδρα) - ανύπαντρη (για γυναίκα) φαί-
νεται να ισχύει εν µέρει και σήµερα, ιδ. στον γραπτό ή επίσηµο 
λόγο. Με την πάροδο, όµως, τού χρόνου από το θηλ. ανύπανδρος 
(V) σχηµατίστηκε, υποχωρητικά, αρσενικό ανύπανδρος (ο) (πβ. 
αρχ. η ταµία > ο ταµίας, η πόρνη > ο πόρνος κ.λπ.), το δε ρήµα πα-
ντρεύοµαι1 καθιερώθηκε και για τους δύο, όπως και το σύζυγος 
(ο/η) ίσχυε και για τους δύο. Ας σηµειωθεί ότι στην Αρχαία Ελλη-
νική η λ. που χρησιµοποιούσαν για την άγαµη παρθένο ήταν το 
άνανδρος, το οποίο είχε συγχρόνως και τη σηµ. «µη ανδρείος, δει-
λός»! Εφόσον µια κοπέλα δεν παντρεύεται, χαρακτηρίζεται ως 
ελεύθερη/λεύτερη ή µεγαλοκοπέλα, µειωτικά δε και ως γερο-
ντοκόρη. Λέγεται δε ότι ξέµεινε ή (µειωτ.) ότι έµεινε στο ράφι (δεν 
τη ζήτησαν σε γάµο, έµεινε σαν τα αζήτητα εµπορεύµατα στα ρά-
φια τού καταστήµατος). Αντιστοίχως, ο άγαµος άντρας χαρακτη-
ρίζεται ως ελεύθερος | λεύτερος (από όπου και το θηλ. ελεύθερη | 
λεύτερη), δηλ. ως µη δεσµευµένος µε τα δεσµά τού γάµου. Απο-
καλείται επίσης γεροντοπαλλήκαρο (αντίστοιχο τού γεροντοκόρη) 
και µε τις ξένης προελεύσεως (τουρκικές) λέξεις εργένης και µπε-
κιάρης. 

άγαν επίρρ. (αρχαιοπρ.) υπερβολικά· µόνο στη ΦΡ. µηδέν άγαν (µηδέν 
άγαν, από επιγραφή στο δελφικό µαντείο· η φρ. αποδίδεται στον Χί-
λωνα τον Λακεδαιµόνιο) τα πάντα µε µέτρο, τίποτε υπερβολικό (χρη-
σιµοποιείται ως προτροπή για την αποφυγή υπερβολών): «Μηδέν 
άγαν, Αύγουστε!» (Κ. Καβάφης) ΣΥΝ. µέτρον άριστον ANT. υπέρ το δέ-
ον, υπερβολικά. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., από την αιτ. τής λ. άγα | άγη «έντονη επιθυµία, θαυµα-
σµός», αβεβ. ετύµου, ίσως < I.E. *mg-, συνεσταλµ. βαθµ. θέµατος που 
απαντά στη λ. µέγ-ας. Η λ. είναι κυρ. αιολική και δωρική (στην αττι-
κή διάλεκτο χρησιµοποιήθηκε το λίαν) και η επιβίωση της οφείλεται 
προφανώς στο ρητό «µηδέν άγαν» τού Χίλωνος τού Λακεδαιµονίου]. 

αγανάκτηση [αρχ.] κ. (καθηµ.) αγανάχτηση (η) [µεσν.] {-ης κ. -ήσεως 
| χωρ. πληθ.} 1. η ισχυρή δυσφορία για κάτι που θεωρείται άδικο, 
προσβλητικό ή ανήθικο- η δικαιολογηµένη οργή: ο πρόεδρος 
εξέφρασε την - του για τις δηλώσεις τού αντίπαλου πολιτικού || η ~ 
τού πλήθους || ιερή | προσποιητή | γενική | διάχυτη | συγκρατηµένη | 
βαθιά | εύλογη | πάνδηµη | ζωηρή | λαϊκή ~ || κύµα | θύελλα αγανά-
κτησης ΣΥΝ. δυσφορία, οργή, δυσανασχέτηση 2. (λαϊκ.) οτιδήποτε 
προκαλεί δυσφορία: είχε πολλή κίνηση ο δρόµος, σκέτη ~. 

αγανακτώ κ. (καθηµ.) αγαναχτώ [µεσν.] ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αγανα-
κτείς... | αγανάκτ-ησα, -ισµένος) ♦ (αµετβ.) 1. καταλαµβάνοµαι από 
αγανάκτηση: όποτε ακούω για διασπάθιση τού δηµόσιου χρήµατος, -
1| πώς να µην αγανακτήσεις, όταν διαβάζεις ότι µια χούφτα άνθρωποι 
είναι πλουσιότεροι από δεκάδες αναπτυσσόµενες χώρες µαζί! || οι 
πολίτες έχουν αγανακτήσει λόγω των αλλεπάλληλων απεργιών σε δη-
µόσιες υπηρεσίες || έφτασε στο γραφείο αγανακτισµένη από την κυ-
κλοφοριακή συµφόρηση || έχω αγανακτήσει µε την τεµπελιά του! 
ΣΥΝ. δυσφορώ, δυσανασχετώ, εξοργίζοµαι, µε πνίγει το δίκιο 2. (συ-
νεκδ.-κυρ. στον αόρ.) ταλαιπωρούµαι µέχρις αγανακτήσεως: αγανά-
κτησα µέχρι να βρω ταξί το µεσηµέρι ΣΥΝ. (στον αόρ.) δεινοπάθησα 
♦ 3. (µετβ.) (σπανιότ.) εκνευρίζω (κάποιον), προκαλώ ταραχή και αγα-
νάκτηση: µε αγανάκτησε πρωινιάτικα πάλι ο γείτονας! || µη µε αγα-
νακτείς! ΣΥΝ. θυµώνω, οργίζω, εξαγριώνω, (λαϊκ.) φουρκίζω. [ΕΤΥΜ. 
< αρχ. αγανακτώ (-έω), αβεβ. ετύµου, πιθ. < *άγαν-άκτης < *άγαν-
έκ-της < επίρρ. άγαν «υπερβολικά» + έχω (πβ. πλεονεκτώ < πλεον-
έκτης < πλέον + έχω) µε πιθ. αρχική σηµ. «έχω πάρα πολλά στο 
κεφάλι µου, δυσανασχετώ, αδηµονώ»]. 

άγανο (το) {αγάν-ου | -ων} η βελονοειδής απόφυση σταχυού, βρόµης 
κ.λπ. ΣΥΝ. αθέρας, «µουστάκι». ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. γλώσσα. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. ακ-ανος (ο) (µε ηχηροποίηση τού ενδοφωνηεντικού -γ-) < I.E. 
*ak- «οξύς, αιχµηρός», πβ. σανσκρ. âc-rih «γωνιά», λατ. ac-idus 
«οξύς», γαλλ. acide (> αγγλ. acid), aigu «οξύς, αιχµηρός», γερµ. Ecke 
«γωνία» κ.ά. Οµόρρ. άκ-ρος, άκ-µή, ακ-όντιο(ν), ακ-τή κ.ά.]. 

αγανός, -ή, -ό (σπάν.-λογοτ. για υφάσµατα και πλεκτά) αραιούφα-
σµένος, αυτός που έχει αραιή πλέξη: ~ πλέξη ΑΝΤ. κρουστός, πυκνός 
2. αυτός που είναι µαλακός και απαλός στην αφή, ο αραχνοΰφαντος: 
~ ύφασµα, σαν χνούδι 3. αυτός που δεν είναι σφιχτός, αλλά πέφτει 
ελεύθερα και χαλαρά: ~ κόµπος. — άγανο επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αρχική σηµ. «ήπιος, µαλακός», αβεβ. ετύµου, ίσως συνδ. µε το αρχ. 
γάνος (τό) «λαµπρότητα, λάµψη»]. 

αγαντάρω ρ. µετβ. {αγαντάρισα} (λαϊκ.) ΝΑΥΤ. 1. κρατώ, πιάνω, βα-
στώ (κάτι) 2. υποµένω, κάνω κουράγιο · (συνήθ. η προστ. άγοντα! ως 
προσταγή ή παρότρυνση) 3. κράτα!, βάστα!, πιάσε!: ~ το σκοινί 4. 
(µτφ.) κάνε υποµονή, κουράγιο: ~ µέχρι να περάσουµε τα δύσκολα! 5. 
(ως επιρρ.) µε όλη τη δύναµη: ~ τα κουπιά! 6. (ως ουσ.) αγάντα (η) 
πάσσαλος ή κρίκος προσδέσεως: δέσαµε τη βάρκα στις ~. 



αγάνωτος 48 άγαρµπος 
 

[ΕΤΥΜ. < ιταλ. agguantare «αρπάζω, κρατώ» < ad + guanto «γάντι, χε-
ρούλι» < γαλλ. gant. Βλ. κ. γάντι]. 

αγάνωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει επάλειψη κασσιτέρου: ~ τηγάνι 
ΣΥΝ. ξεγάνωτος ΑΝΤ. γανωµένος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + γανώ 
«γυαλίζω» (βλ.λ.)]. 

αγάπανθος (ο) {-ου κ. -άνθου | -ων κ. -άνθων, -ους κ. -άνθους} πο-
λυετές φυτό χωρίς βλαστό, µε πολλά µακριά φύλλα και ανθοφόρο 
στέλεχος, στην άκρη τού οποίου βρίσκονται πολυάριθµα, άοσµα άνθη 
µε αποχρώσεις από βαθύ µπλε ώς λευκό. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενης ξέν. 
όρ. < νεολατ. agapanthus]. 

Αγάπη (η) 1. όνοµα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυ-
ναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. Κύρ. όν. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
αρ_χ. ουσ. αγάπη (βλ.λ.)]. 

αγάπη (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. συναίσθηµα που χαρακτηρίζεται από 
φιλική διάθεση και αγαθές προθέσεις, ανιδιοτελές και έντονο ενδια-
φέρον: βαθιά | αµέριστη | άσβεστη | αιώνια | απέραντη | άδολη | 
αστείρευτη | ανθρώπινη | ανυστερόβουλη | ανυπόκριτη | αθώα | ιδι-
αίτερη | θερµή | προστατευτική | σταθερή | τρυφερή | υπέρµετρη | αγνή 
| γνήσια | πραγµατική | ξεχωριστή ~ || δείγµα | ένδειξη | χειρονοµία | 
εκδήλωση | προσφορά | πράξη | µήνυµα | λόγος | έργο | λόγια | δεσµός 
| απόδειξη | κήρυγµα αγάπης ΦΡ. (α) στις αγάπες (µας | σας | τους) σε 
περίοδο αγαθών, στενών σχέσεων (µεταξύ µας | σας | τους): ∆εν τους 
βλέπεις; Τα 'χουν βρει µεταξύ τους κι είναι ~ τους (β) για την αγάπη 
(κάποιου) για το χατίρι (κάποιου): ~ τού παιδιού µου θα κάνω ό,τι 
µου πεις (γ) πουλάω αγάπη υποκρίνοµαι ότι αγαπώ (κάποιον), ότι 
αισθάνοµαι έρωτα: δύο χρόνια τού πουλούσε αγάπη και µετά τον 
παράτησε 2. στοργική αφοσίωση και συναισθηµατικός δεσµός 
µεταξύ προσώπων: κάθε µητέρα αισθάνεται ~ για το παιδί της || 
αµοιβαία | οικογενειακή | µητρική | πατρική | συζυγική | συντροφική ~ 
ΣΥΝ. στοργή, τρυφερότητα 3. (συνεκδ.) κάθε εκδήλωση τέτοιων 
συναισθηµάτων ανεξάρτητα από τα κίνητρα της: η ~ που του έδειχνε 
δεν ήταν αγνή || επικίνδυνη | εγωιστική | ιδιοτελής | υστερόβουλη | 
σκόπιµη ~ || µια τρυφερή ιστορία αγάπης που θα σας συγκινήσει (αι-
σθηµατική ταινία) 4. (ειδικότ.) ο έρωτας µεταξύ δύο προσώπων ή η 
ερωτική τους σχέση: η ~ τους ξεκίνησε από την πρώτη τους γνωριµία 
|| δεν ξέχασε ποτέ την πρώτη της ~ 5. (στον χριστιανισµό) το ιδανικό 
κίνητρο κάθε ανθρώπινης ενέργειας 6. (συνεκδ.) η φιλανθρωπία, ο 
αλτρουισµός, κυρ. όπως εκδηλώνονται µε συγκεκριµένες πράξεις: η ~ 
προς τον πλησίον εκφράζεται και µε την ελεηµοσύνη 7. η ύψιστη 
ιδιότητα τού Θεού: ο Θεός ~ εστί (ο Θεός αγάπη εστί, Κ.∆. Ιωάνν. 4, 
8) 8. (συνεκδ.) το αγαπώµενο πρόσωπο: η ~ µου έρχεται αύριο 9. (οικ.) 
ως προσφώνηση σε φιλικά ή αγαπηµένα πρόσωπα: ~, τι κάνεις; 10. 
(συνήθ. στον πληθ.) εκδήλωση τρυφερότητας µε χάδια και περιπτύ-
ξεις: όλο φιλιά κι αγάπες είναι µεταξύ τους 11. η ισχυρή προτίµηση, 
το έντονο ενδιαφέρον και ο ενθουσιασµός για κάτι: έχει ~ για τα βι-
βλία ΣΥΝ. πάθος 12. (συνεκδ.) το αντικείµενο ισχυρής προτίµησης και 
έντονου ενδιαφέροντος: ο χορός ήταν η µεγάλη της ~ ΣΥΝ. αδυναµία 
• 13. Αγάπη (η) ο εσπερινός τής Κυριακής τού Πάσχα, η δεύτερη Ανά-
σταση- ΦΡ. ΤΟ φιλί τής αγάπης ο ασπασµός µεταξύ των χριστιανών 
µετά την ακολουθία τής Αναστάσεως 14. αγάπες (οι) κοινά δείπνα 
µεταξύ των πρώτων χριστιανών. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αγαπώ (βλ.λ.), υποχωρητικός σχηµατισµός. Κατά 
τους πρώτους αιώνες µ.Χ. έχει και τη σηµ. τού κοινού δείπνου (πληθ. 
αί αγάπαι), που µοιράζονταν οι χριστιανοί ιδ. µε φτωχούς και αστέ-
γους. Η λ. αγάπη, πάντως, εµφανίζεσαι λίγο πριν από τους χριστιανι-
κούς χρόνους µε σηµασίες που δεν υπάρχουν στους Εβδοµήκοντα 
(όπου επέδρασε και η εβρ. λ. ahavâh «αγάπη») ή στην Κ.∆.]. 

αγάπη - στοργή - έρωτας. Η κλίµακα τής συναισθηµατικής προ-
σέγγισης στη γλωσσική της έκφραση καλύπτει ένα ευρύτερο φά-
σµα σε Ολες τις γλώσσες. Στην Ελληνική βασικό είναι το σηµα-
σιολογικό τρίπτυχο αγάπη - στοργή - έρωτας. Η αγάπη είναι ο γε-
νικός και ουδέτερος τρόπος δηλώσεως µιας συναισθηµατικής σχέ-
σης µε πρόσωπα και πράγµατα· ο έρωτας εξειδικεύει τη σχέση πε-
ρισσότερο στο σµίξιµο των δύο φύλων η στοργή είναι αγάπη χω-
ρίς έρωτα, σχέση συναισθηµατικής σύνδεσης µε έντονο το στοι-
χείο τής συµπαράστασης, ενίοτε και τής προστασίας (στοργή γο-
νέων). Η «πορεία» προς την αγάπη | στοργή | έρωτα ξεκινάει από 
µια γενική έλξη, που εξελίσσεται σε έλλογο ενδιαφέρον, για να 
µετεξελιχθεί σε συµπάθεια (µε τονισµένο το συναισθηµατικό στοι-
χείο) ή σε φιλία (µε υποταγµένο τον συναισθηµατικό στον λογικό 
παράγοντα). Η κλιµάκωση διχάζεται, εν συνεχεία, από τη µια προς 
την αγάπη, τη στοργή και την αφοσίωση, και από την άλλη προς 
τον πόθο, τον έρωτα και το πάθος. Βεβαίως, στον χώρο τού συ-
ναισθήµατος, όπου αναφέρεται το σηµασιολ. πεδίο τής αγάπης, 
ούτε η πορεία είναι προκαθορισµένη ούτε η κλιµάκωση σταθερή. 
Μεταλλάσσονται, κυµαίνονται, συµπίπτουν και, γενικά, έχουν τό-
σο σύνθετο χαρακτήρα, ώστε η γλωσσική δήλωση τους και ο µε-
ταγλωσσικός σχολιασµός τους να έχουν σχετική ισχύ. 

αγαπηµένος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που τον αγαπούν: ο ~ µου γυιος 2. 
αυτός που προτιµούµε: το ~ µου φαγητό | βιβλίο || ο - µου συγγραφέας 
| τραγουδιστής 3. (ως ουσ., συχνά κ. ως προσφώνηση) ο εραστής | η 
ερωµένη: αγαπηµένε µου! || ήρθε µε την αγαπηµένη του. 

αγάπηµός (ο) (λαϊκ.) η αποκατάσταση φιλικών σχέσεων, η συµφι-
λίωση: µετά από κάθε τσακωµό, έρχεται και ο ~. [ΕΤΥΜ. < αγαπώ, 
πβ. κ. σταµατώ - σταµατηµός, τελειώνω - τελειωµός]. 

αγαπησιαρης, -α, -ικο {αγαπησιάρηδες} 1. αυτός που ερωτεύεται 

εύκολα, που δένεται συναισθηµατικά ΣΥΝ. αισθηµατίας 2. αυτός που 
προκαλεί εύκολα την αγάπη, τη συµπάθεια των άλλων: ~ παιδί! 
[ΕΤΥΜ < αγαπώ (από το θ. τού αορ. αγάπησ-α) + παραγ. επίθηµα -ιά-
ρης (βλ.λ.)].# 

αγαπητερός, -ή, -ό [µεσν.] (εκφραστ.-λαϊκ.) ο αγαπητός, αυτός που 
προκαλεί αγάπη: ~ παιδί. 

αγαπητικός, -ή (-ιά, σηµ. 2), -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την 
αγάπη: ~ σχέση 2. αγαπητικός (ο) [µτγν.], αγαπητικιά (η) (λαϊκ.) ο 
εραστής | η ερωµένη: έφερε τον ~ στο σπίτι || «Ο ~ τής βοσκοπού-
λας» (θεατρ. έργο τού ∆. Κοροµηλά) ΣΥΝ. (λαϊκ.-µειωτ.) λεγόµενος, 
γκόµενος 3. αγαπητικός (ο) (µειωτ.) ο προστάτης ιεροδούλων ΣΥΝ. 
προαγωγός, (λαϊκ.) νταβατζής. 

Αγαπητός (ο) 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό 
όνοµα. [ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν., που προέρχεται από το αρχ. επίθ. 
αγαπητός]. 

αγαπητός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αγαπηµένος· πβ. «ο υιός µου ο αγαπητός» 
(ούτος εστίν ό υιός µου ό αγαπητός, Κ.∆. Ματθ. 3, 17) 2. αυτός που 
προκαλεί εύκολα τη συµπάθεια και την εκτίµηση των άλλων ΣΥΝ. 
αξιαγάπητος 3. αυτός που είναι ιδιαιτέρως προσφιλής, αρεστός: ο πιο 
~ συγγραφέας τής νεολαίας ΣΥΝ. αγαπηµένος, προτιµώµενος 4. 
(επίσ.) προσφώνηση για να εκφράσει κανείς οικειότητα ή ευγενική 
αντίρρηση ή αντίθεση στον συνοµιλητή του: µα τι λέτε, αγαπητέ µου, 
γίνονται αυτά τα πράγµατα; || Ω! τον αγαπητό! || (και σε επιστολή) 
Αγαπητέ κύριε Αντωνιάδη,... 

αγαπίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [µεσν.] {αγάπισα} ♦ 1. (µετβ.) κάνω ή βάζω 
κάποιους να συµφιλιωθούν: κατάφερα και τους αγάπισα ♦ 2. (αµετβ.) 
έρχοµαι σε συµφιλίωση: «τ' αδέλφια κι αν τσακώνονται, γρήγορα 
αγαπίζουν» (παροιµ.). — αγάπισµα (το). 

Αγάπιος (ο) {-ου κ. -ίου} 1. όνοµα αγίων, πατριαρχών, επισκόπων τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν., που 
προέρχεται από το αρχ. αγάπη]. 

αγαποβότανο (το) (λαϊκ.) αγριοβότανο που θεωρείται ικανό να προ-
καλέσει ή να αναζωπυρώσει τον έρωτα. Επίσης αγαπόχορτο κ. αγα· 
ποχόρταρο. 

αγαπώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αµετβ. (αγαπάς... | αγάπ-ησα, -ιέµαι (µτχ. 
αγαπώµενος), -ήθηκα, -ηµένος} ♦ (µετβ.) 1. αισθάνοµαι για (κά-
ποιον/κάτι) ανιδιοτελές ενδιαφέρον, νιώθω για (κάποιον/κάτι) αγάπη: 
την αγαπά βαθιά | ολόψυχα | µε την καρδιά του | σαν τα µάτια του-
ΦΡ. (α) (παροιµ.) αγάπα τον φίλο σου µε τα ελαττώµατα του (ως συµ-
βουλή) αποδέξου τον φίλο σου παρά τις όποιες αδυναµίες του, εκεί-
νο που προέχει είναι η φιλία (β) (παροιµ.) αγαπάει ο Θεός τον κλέ-
φτη, αγαπάει και τον νοικοκύρη όσες φορές και αν καταφέρει ο απα-
τεώνας να αποφύγει την τιµωρία, στο τέλος θα τιµωρηθεί και ο αδι-
κηµένος θα βρει το δίκιο του (γ) αγαπάτε αλλήλους να αγαπάτε ο 
ένας τον άλλον από την εντολή τού Χριστού προς τους µαθητές του 
και τους ανθρώπους (Κ.∆. Ιωάνν. 13, 34: έντολήν καινήν δίδωµι ύµϊν 
ίνα αγαπάτε αλλήλους, καθώς ήγάπησα υµάς ίνα και ύµεϊς αγαπάτε 
αλλήλους) (βλ. κ. λ. αλλήλων) (δ) άλλα λόγια ν' αγαπιόµαστε (δηλ. 
να αλλάξουµε θέµα σε περίπτωση διαφωνίας, ώστε να µην 
τσακωνόµαστε) για περιπτώσεις ασυνεννοησίας, όταν άλλα λέει ο 
ένας και άλλα ο άλλος ή όταν κάποιος αποφεύγει να µιλήσει για το 
θέµα που συζητείται: άρχισε ξαφνικά τις γενικολογίες και τις ανα-
κεφαλαιώσεις: ~! 2. (γενικότ.) αισθάνοµαι συµπάθεια, συµπόνια, 
στοργή, τρυφερότητα (για κάποιον/κάτι): αγαπά τη φύση κι όλα τα 
πλάσµατα της || αγαπά τους ζωντανούς και κεφάτους ανθρώπους 
ΣΥΝ. συµπαθώ 3. αισθάνοµαι έρωτα για (ένα πρόσωπο): τον αγάπησε 
µόλις τον είδε || ~ τυφλά | παθιασµένα | κρυφά | τρελά | περιπαθώς | 
σαν παιδί | παθολογικά 4. έχω έντονο ενδιαφέρον για (κάτι), µου αρέ-
σει να ασχολούµαι µε (κάτι): ~ τη µουσική και τη ζωγραφική 5. 
(λαϊκ.) επιθυµώ έντονα, έχω τη θέληση για (κάτι): πες µου, τι αγαπάς 
να σε κεράσω; ΦΡ. όπως αγαπάτε! όπως επιθυµείτε (ενν. θα γίνει- ως 
απάντηση στην έκφραση µιας επιθυµίας κάποιου) ΣΥΝ. επιθυµώ, θέ-
λω, ποθώ, (λαϊκ.) γουστάρω 6. αισθάνοµαι ευχαρίστηση, ικανοποίηση 
µε (κάτι): αγαπά να κάνει ερωτήσεις και συχνά να ενοχλεί τους άλ-
λους ΣΥΝ. µου αρέσει, µε ευχαριστεί ♦ 7. (αµετβ.) είµαι ικανός να αι-
σθανθώ αγάπη, βιώνω αισθήµατα αγάπης: µερικοί άνθρωποι είναι 
πλασµένοι V αγαπούν (µεσοπαθ. αγαπιέµαι) 8. δέχοµαι και ανταπο-
δίδω αγάπη (ερωτική ή µη): τ'αδέλφια αγαπιούνται µεταξύ τους 9. γί-
νοµαι εύκολα αποδεκτός και αγαπητός από τους άλλους: είναι τύπος 
ζεστός και εγκάρδιος, που αγαπιέται εύκολα 10. (η µτχ. αγαπηµένος, 
-η, -ο) βλ.λ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -εσα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αγαπώ (-άω), αγν. ετύµου. Αρχικά η λ. δήλωνε την ανι-
διοτελή συµπάθεια, που πηγάζει από σεβασµό και εκτίµηση, ενώ αρ-
γότερα δήλωσε και την αισθησιακή και ερωτική έλξη, τη στοργή 
προς οικεία πρόσωπα, καθώς και τη φιλία, αντικαθιστώντας βαθµι-
αία τα αρχ. ρ. έρώ, εραµαι, στέργω, φιλώ. Η σηµ. 6 αποδίδει ανάλο-
γες χρήσεις τού γαλλ. aimer + απρφ.]. 

Αγαρηνός (ο), Αγορηνή (η) 1. (κατά τους Βυζαντινούς) ο Ισµαηλί-
της Αραβας και κατ' επέκτ. κάθε µουσουλµάνος ΣΥΝ. Σαρακηνός-
(µειωτ.) 2. (ειδικότ. ως χαρακτηρισµός) ο Τούρκος 3. (µτφ.) ο σκλη-
ρός, βάρβαρος και βίαιος άνθρωπος. — αγαρηνός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. 
µεσν. ονοµασία, που αποδόθηκε στους Τούρκους εξαιτίας των 
οµοθρήσκων τους Αράβων. Η λ. Άγαρηνός προέρχεται από το µτγν. 
κύρ. όν. "Αγαρ (< εβρ. Haghar «εγκαταλελειµµένη»), η οποία ήταν, 
σύµφωνα µε την Π.∆., µητέρα τού Ισµαήλ, γενάρχη των Αράβων (Γέ-
νεσις, κεφ. 17 και 21)]. 

άγαρµπος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει συµµετρία και κοµψότητα: ~ 
κτήριο | περπάτηµα | κίνηση ΣΥΝ. άκοµψος, ακαλαίσθητος, άχαρος 2. 
αυτός που δεν εφαρµόζει σωστά: πολύ ~ αυτό το ρούχο πάνω της ΣΥΝ. 
ασουλούπωτος 3. (µτφ.) αυτός που δεν έχει λεπτότητα και διακριτι- 
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κότητα: ~ τρόποι | συµπεριφορά | ενέργεια. — άγαρµπα επίρρ., αγαρ-µποσύνη 
(η). 

[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + γάρµπος < ιταλ. garbo «χάρη, κοµψότητα» < φρανκον. 
garawen «στολίζω»]. αγάς (ο) {αγάδες} 1. πολιτικός και στρατιωτικός 
αξιωµατούχος τής Οθωµανικής Αυτοκρατορίας ΣΥΝ. τοπάρχης, αυθέντης- ΦΡ. 
(α) (ει-ρων.) θα σε βάλουµε αγά στο κεφάλι µας; θα ελέγχεις τη ζωή µας; (β) 
(παροιµ.) σφάξε µε αγά µου ν' αγιάσω βλ. λ. αγιάζω 2. (συνεκδ.) πρόσωπο που 
συµπεριφέρεται δεσποτικά, µε τάσεις ελέγχου και επιβολής ΣΥΝ. δεσποτικός, 
καταπιεστής, σατράπης, τύραννος 3. (µτφ.) πρόσωπο που ζει µε οικονοµική 
άνεση, χωρίς φροντίδες και έγνοιες: ζει | κάθεται | περνάει σαν ~ ΣΥΝ. πασάς, 
(σκωπτ.) καλοπερασάκιας. [ΕΤΥΜ. µεσν. < τουρκ. aga «διοικητής»]. 

αγάς - µπέης - πασάς - σουλτάνος. Αξίζει να παρατηρηθεί ότι οι εµπειρίες 
τού ελληνικού λαού από τη σκλαβιά στους Τούρκους, ιδ. σε αυτούς που 
ασκούσαν εξουσία, ταυτίστηκαν στη συνείδηση και εκφράστηκαν στη 
γλώσσα µας ως συνώνυµα τής χλιδής, τής ραστώνης, τής απραξίας και 
γενικά ως ειρωνικής και µειωτικής σηµασίας εκφράσεις. 

αγαστός, -ή, -ό (λόγ.) θαυµαστός, άξιος θαυµασµού: ~ συνεργασία | σύµπνοια 
(βλ.λ.) | οµοφωνία. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < θ. άγασ- (πβ. αόρ. ήγασ-άµην) τ. τού άγαµαι < άγαν (βλ.λ.)]. _ 

αγγαρεία (η) {αγγαρειών} 1. η καταναγκαστική εργασία ή η υπηρεσία που δεν 
πληρώνεται: στην Κατοχή οι Γερµανοί µάζευαν ~ (έπαιρναν τυχαία 
ανθρώπους από τον δρόµο, για να τους στείλουν να δουλέψουν κάπου) 2. 
ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. πρόσθετη εργασία που παρείχαν κατά τον ευρωπαϊκό Μεσαίωνα 
οι δουλοπάροικοι στον οίκο τού γαιοκτήµονα (τού φεουδάρχη) επιπλέον 
εκείνης που προσέφεραν στις γαιοκτησίες του 3. ΣΤΡΑΤ. (αργκό) βαριά 
εργασία, επιπλέον τής κανονικής στρατιωτικής υπηρεσίας 4. (συνεκδ.) τα 
πρόσωπα που εκτελούν την παραπάνω εργασία: η ~ θα καθαρίσει τις τουαλέτες 
5. (γενικότ.) κάθε εργασία ή πράξη που γίνεται παρά τη θέληση µας, χωρίς 
ενδιαφέρον ή ευχαρίστηση: θεωρείς ~ να πλύνεις ένα πιάτο; 6. (ως επίρρ.) ως 
καταναγκαστική εργασία, χωρίς καµιά ευχαρίστηση ή ενδιαφέρον: ό,τι κάνει, 
το κάνει ~. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άγγαρεύω (βλ.λ.). Η σηµ. «µετάδοση µηνύµατος µέσω 
έφιππου αγγελιαφόρου» µετέπεσε στη σηµ. τής υποχρεωτικής, κατα-
ναγκαστικής εργασίας, η οποία εκτελείται χωρίς αµοιβή· µε τη µορφή αυτή η 
αγγαρεία θεσµοποιήθηκε στην Αίγυπτο, τη Ρώµη και στο Βυζάντιο]. 

άγγαρεύω ρ. µετβ. {αγγάρ-εψα, -εύτηκα, -εµένος} επιβάλλω (σε κάποιον) 
αγγαρεία, επιφορτίζω (κάποιον) µε ανεπιθύµητη εργασία: πήγα να δω τι κάνει 
και µε αγγάρεψε να φυλάξω το µωρό ΣΥΝ. φορτώνω. — αγγόρεµα (το). 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αγγαρος < περσ. αντίστοιχη λ. που σήµαινε «έφιππος 
ταχυδρόµος» < ακκαδ. agru «µισθοφόρος». Η σηµ. «επιβάλλω κα-
ταναγκαστική εργασία» οφείλεται στο δικαίωµα που είχαν οι αγγα-ροι να 
απαιτούν τέτοιου είδους εργασία, προκειµένου να διεκπεραιωθούν τα 
βασιλικά µηνύµατα]. 

αγγειακός, -ή, -ό ΑΝΑΤ. αυτός που σχετίζεται µε τα (αιµοφόρα) αγγεία: ~ 
επεισόδιο. 

αγγειίτιδα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} ΙΑΤΡ. φλεγµονή των αγγειακών τοιχωµάτων. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. angiitis]. 

αγγείο (το) (λαϊκ.) 1. το αγγείο (βλ.λ.)- ΦΡ. (παροιµ.) το αψύ το ξίδι το αγγείο 
του χαλάει | στ' αγγειό του βράζει ο οξύθυµος άνθρωπος βλάπτει τον ίδιο του 
τον εαυτό 2. (σπαν.) το καθοίκι 3. (µτφ.) κακός, ανέντιµος άνθρωπος· καθοίκι. 

αγγείο (το) 1. δοχείο για τη φύλαξη ή τη µεταφορά (υγρών), κυρ. για 
επαγγελµατική ή οικιακή χρήση: πήλινο | πορσελάνινο | πλατύ | στενό ~ ΣΥΝ. 
βάζο, κανάτι, στάµνα 2. κάθε αρχαίο δοχείο ως αρχαιολογικό εύρηµα: έκθεση 
αγγείων τού 5ου αι. π.Χ. || αττικό | κυκλαδικό | ερυθρόµοφρο | µελανόµορφο ~ 
3. κάθε διακοσµητικό δοχείο ΣΥΝ. βάζο · 4. ΑΝΑΤ. κάθε αγωγός τού 
οργανισµού, όπως οι αρτηρίες ή οι φλέβες, που περιέχει και µεταφέρει αίµα ή 
άλλο σωµατικό υγρό: αιµοφόρο | λεµφικό - || στεφανιαία αγγεία (βλ. λ. 
στεφανιαίος) 5. λεπτός φυτικός αγωγός, σωλήνας για τη µεταφορά διαφόρων 
ουσιών µέσα στο φυτό: τριχοειδή ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ, µεταγγίζω. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άγγεϊον. Αρχικώς υποκ. τού αρχ. αγγος «δοχείο» (> *άγγέσ-ιον «µικρό 
άγγος» > άγγεϊον), η λ. άγγεϊον το αντικατέστησε τελικά στη χρήση. Η λ. 
αγγος είναι αγν. ετύµου]. 

αγγειοβριθής, -ής, -ές [1891] {αγγειοβριθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} ΙΑΤΡ. (για 
όργανο, ιστό, όγκο) που έχει πλούσια αγγείωση. — αγγειοβρί-θεια (η) [1891]. 
[ΕΤΥΜ. < αγγείο- + -βριθής < βρίθω]. 

αγγειογραφία (η) [1846] {αγγειογραφιών} 1. (α) η τέχνη τού διακοσµητή 
αγγείων (β) η ζωγραφική διακόσµηση αγγείων: η αττική ~ 2. ΑΡΧΑΙΟΛ. η 
µελέτη των παραστάσεων αρχαίων αγγείων · 3. ΙΑΤΡ. η ακτινολογική εξέταση 
των αιµοφόρων αγγείων ή των λεµφαγγείων µετά τη χορήγηση σκιαγραφικού 
διαλύµατος. — αγγειογραφικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Η ιατρ. σηµ. αποτελεί ελληνογενή ξέν. όρο, < γαλλ. angiographie]. 

αγγειογράφος (ο/η) [1884] 1. πρόσωπο που διακοσµεί αγγεία µε ζωγραφικές 
παραστάσεις · 2. (το αρσ.) ΙΑΤΡ. ακτινολογική συσκευή για εκτέλεση 
αγγειογραφιών (βλ.λ.). 

αγγειοδιαστολή (η) ΦΥΣΙΟΛ. διαστολή των αιµοφόρων αγγείων, ΑΝΤ. 

αγγειοσυστολή. — αγγειοδιασταλτικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. vasodilatation]. 

αγγειοκαρδιογραφία (η) {αγγειοκαρδιογραφιών} ΙΑΤΡ. η ακτινογραφική 
εξέταση τής καρδιάς και των αιµοφόρων αγγείων της µετά από ενδοφλέβια 
ένεση σκιαγραφικής ουσίας αδιαφανούς στις ακτίνες Χ. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < αγγλ. angiocardiography]. 

αγγειοκινητικός, -ή, -ό [1879] ΑΝΑΤ. αυτός που ρυθµίζει τη διάµετρο των 
αιµοφόρων αγγείων, όπως λ.χ. συγκεκριµένα νεύρα· αυτός που σχετίζεται µε 
τις συσπάσεις αγγείων: ~ νεύρα | συµπτώµατα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. vasomoteur]. 

αγγειολογία (η) [1846] 1.ΑΝΑΤ. Ο επιστηµονικός κλάδος που ασχολείται µε τα 
αιµοφόρα αγγεία και τα λεµφαγγεία · 2. ΑΡΧΑΙΟΛ. επιστηµονικός κλάδος 
που ασχολείται µε τη µελέτη των αρχαίων αγγείων. — αγγειολόγος (ο/η) 
[1896], αγγειολογικός, -ή, -ό [1846]. [ΕΤΥΜ. o όρ. τής ανατοµίας είναι ήδη 
αρχ. (< άγγεϊον + -λογία < λόγος), ενώ η αρχαιολογική σηµ. αποτελεί 
ελληνογενή ξέν. όρο, < γαλλ. angiologie]. 

αγγειοπάθεια (η) {αγγειοπαθειών} κάθε πάθηση των αιµοφόρων αγγείων. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. angiopathy]. 

αγγειοπλαστική (η) [1873] 1. η τέχνη τής κατασκευής αγγείων ΣΥΝ. 
κεραµευτική · 2. ΙΑΤΡ. επιδιορθωτική χειρουργική επέµβαση σε αιµοφόρο 
αγγείο µε την εµβολή καθετήρα µε φουσκωτή προεξοχή (κοινώς 
«µπαλονάκι») για τη διάνοιξη ή την τµηµατική αντικατάσταση τού αγγείου. 
— αγγειοπλάστης (ο) [1885] (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ. Στην ιατρ. σηµ. η λ. αποτελεί 
ελληνογενή ξέν. όρο, < γαλλ. angioplasties 

αγγειοσάρκωµα (το) {αγγειοσαρκώµ-ατος | -ατα, -άτων) ΙΑΤΡ. κακοήθης όγκος, 
που προέρχεται από αγγειακούς ιστούς· οι δερµατικές εκδηλώσεις του 
αποτελούν το σάρκωµα Kaposi (ενδηµικό σε χώρες τής Μεσογείου ή 
επιδηµικό σε ασθενείς µε AIDS). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
angiosarcoma]. 

αγγειόσπασµος κ. αγγειοσπασµός (ο) η νευρική σύσπαση των αρτηριακών 
αγγείων. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. vasospasm (νόθο συνθ.)]. 

αγγειόσπερµα (τα) BOT. γένος φυτών στα οποία τα σπέρµατα σχηµατίζονται 
µέσα σε ένα κλειστό όργανο (αγγείο), τον ύπερο (βλ.λ.)-τέτοια φυτά είναι το 
χαµοµήλι, η παπαρούνα, η οξιά, η λεύκα κ.ά. ΑΝΤ. γυµνόσπερµα. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. angiosperma], 

αγγειοσύσπαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} ΙΑΤΡ. η αιφνίδια στένωση 
των αιµοφόρων αγγείων ως αποτέλεσµα σπασµού τού µυϊκού χιτώνα τους, υπό 
την επίδραση νευρικών ή φαρµακευτικών παραγόντων. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού 
ελληνογενούς αγγλ. angiostenosis]. 

αγγειοσυστολή (η) ΦΥΣΙΟΛ. η συστολή των αιµοφόρων αγγείων προς διατήρηση 
ή αύξηση τής πίεσης τού αίµατος ΑΝΤ. αγγειοδιαστολή. 
— αγγειοσυσταλτικός, -ή, -ό. 
[ETYM. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. vasoconstriction], 

αγγειοχειρουργική (η) ΙΑΤΡ. Ο χειρουργικός τοµέας τής ιατρικής, που 
περιλαµβάνει εγχειρήσεις στα αγγεία. — αγγειοχειρουργός (ο/τ)), 
αγγειοχειρουργικός, -ή, -ό. 

αγγείωµα (το) [1895] {αγγειώµ-ατος | -ατα, -άτων) το αιµαγγείωµα (βλ.λ.). — 
αγγειωµατώδης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. angioma]. 

αγγείωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΑΝΑΤ. η κατανοµή τού 
αγγειακού δικτύου µέσα σε ένα όργανο. 

Αγγέλα (η) γυναικείο όνοµα. 
αγγελάκι (το) [µεσν.] {χωρ. γεν.} (υποκ.) 1. ο µικρός άγγελος (βλ.λ.) 2. 

(συνεκδ.) µικρών διαστάσεων διακοσµητικό οµοίωµα αγγέλου: στόλισαν το 
χριστουγεννιάτικο δέντρο µε αγγελάκια. 

αγγελία (η) {αγγελιών} 1. η διατύπωση και µεταβίβαση είδησης, µηνύµατος, 
πληροφορίας· (ειδικότ.) σύντοµη καταχώριση σε έντυπο: καλλιτεχνική | 
έγγραφη | χαρµόσυνη | επίσηµη | ροζ | πρωτότυπη ~ || ~ θανάτου | µέλλοντος 
γάµου (υποχρεωτική δηµοσιοποίηση τής πρόθεσης τελέσεως γάµου) || κοινές ~ 
(για γνωστοποίηση κοινωνικών γεγονότων, βαπτίσεων, αρραβώνων κ.λπ.) || 
µικρές ~ (οι καταχωρίσεις στον ηµερήσιο ή περιοδικό Τύπο µε πληροφορίες 
για αγορές, πωλήσεις, µισθώσεις εργασίας κ.λπ.) || αγγελίες προς 
ναυτιλλοµένους (ειδήσεις από το ραδιόφωνο για θέµατα ασφαλείας τού πλου) || 
βάζω ~ στην εφηµερίδα ΣΥΝ. γνωστοποίηση, ανακοίνωση, µήνυµα 2. η δια-
φηµιστική κοινοποίηση: η ~ τής εταιρείας προκάλεσε αίσθηση ΣΥΝ. διαφήµιση, 
ρεκλάµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «είδηση, µήνυµα», < άγγελος (βλ.λ.). Η σηµ. τής 
διαφηµιστικής αγγελίας αποτελεί απόδ. ξέν. όρων, πβ. γαλλ. publicité, αγγλ. 
advertisement]. 

αγγελιάζοµαι ρ. αµετβ. {αγγελιάσ-τηκα, -µένος} (λαϊκ.) βλέπω το όραµα τού 
«αγγέλου µου» (βλ. λ. άγγελος), τού Χάρου λίγο πριν ξεψυχήσω, ψυχορραγώ 
ΣΥΝ. ψυχοµαχώ, πνέω τα λοίσθια. — αγγέλια-σµα (το). [ΕΤΥΜ < άγγελος + 
-ιάζοµαι, πβ. κ. ψυλλ-ιάζοµαι]. 

αγγελιαφόρο Αρ-Εν-Έι (RNA) (το) → Αρ-Εν-'Ει 
αγγελιαφόρος κ. (εσφαλµ.) αγγελιοφόρος (ο/η) απεσταλµένος που έχει ως 

αποστολή τη διαβίβαση αγγελίας, είδησης ή διαταγής: ο 
- τού στρατηγού || ειδικός | έκτακτος | έµπιστος | επίσηµος ~ ΣΥΝ. µα 
ντατοφόρος, απεσταλµένος. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αγγελιαφόρος < αγγελία + -φόρος < φέρω]. 

αγγελιαφόρος ή αγγελιοφόρος; Η λ. αγγελιαφόρος (µε -α-) είναι 
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πανάρχαιη- πρωτοαπαντά στον Ηρόδοτο, χρησιµοποιούµενη για να 
δηλώσει τόσο τον συνήθη κοµιστή µηνυµάτων όσο και ειδικότερα -
προκειµένου για τους Πέρσες- τον έµπιστο απεσταλµένο (θαλα-
µηπόλο) που ανήκε στη βασιλική ακολουθία, o τ. αγγελιοφόρος 
(µε -ο-) είναι νεότερος, προσαρµοσµένος στο πρότυπο των συνθέ-
των µε το συνδετικό φωνήεν -ο-, που απαντά στα περισσότερα 
σύνθετα- πβ. γενειοφόρος, ανθοφόρος, ψηφοφόρος, αχθοφόρος, ελ-
πιδοφόρος κ.τ.ό. 

Αγγελική (η) γυναικείο όνοµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -α, -ο. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν., θηλ. τού επιθ. αγγελικός]. 

αγγελική (η) αρωµατικό φυτό µε ασπροκίτρινα λουλούδια' µέρη τού 
φυτού χρησιµοποιούνται στην ποτοποιία, την αρωµατοποιία και την 
παρασκευή αρωµατικών ζαχαρωτών. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., 
< νεολατ. angelica]. 

αγγελικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αγγέλους: ~ 
ροµφαία | υµνωδία | τάξεις | φως ΣΥΝ. χερουβικός· ΦΡ. αγγελικό σχήµα 
το µοναχικό σχήµα 2. (µτφ.) αυτός που προκαλεί ευχάριστο οπτικό 
ή ακουστικό συναίσθηµα, που µοιάζει µε άγγελο ως προς την 
οµορφιά: ~ κορµί | µατιά | πρόσωπο | χαµόγελο | βλέµµα | µορφή | φωνή 
ΣΥΝ. αγγελόµορφος 3. (µτφ.) αυτός που µοιάζει µε άγγελο ως προς 
την καλοσύνη: ~ χαρακτήρας | ψυχή | έκφραση ΑΝΤ. σατανικός, δια-
βολικός, µοχθηρός, ύπουλος. — αγγελικά επίρρ. 

αγγελιοδοσία (η) {αγγελιοδοσιών} η επί πληρωµή κατάθεση αγγε-
λίας στον Τύπο προς δηµοσίευση. 

αγγέλιοδότης (ο) [1865] {αγγελιοδοτών} αυτός που καταθέτει στον 
Τύπο διαφηµιστική αγγελία προς δηµοσίευση. 

αγγελιόσηµο (το) {αγγελιοσήµ-ου | -ων} το ποσοστιαίο τέλος που 
επιβάλλεται στο τίµηµα κάθε διαφήµισης ή δηµοσιεύµατος που κα-
ταχωρίζεται «επί πληρωµή» στον ηµερήσιο ή περιοδικό Τύπο, καθώς 
και σε κάθε διαφήµιση που γίνεται από τα ραδιοτηλεοπτικά δίκτυα. 
[ΕΤΥΜ. < αγγελία + -σηµο < σήµα, πβ. κ. γραµµατό-σηµο]. 

αγγελιοφόρος (ο) -> αγγελιαφόρος 
ογγέλλω ρ. µετβ. (ήγγ-ειλα, αγγέλ-θηκα, -µένος} µεταβιβάζω αγγελία, 

είδηση- (συνήθ. µτφ.) προµηνύω ή αναγγέλλω: τα χελιδόνια αγ-
γέλλουν τον ερχοµό τής άνοιξης ΣΥΝ. ανακοινώνω, γνωστοποιώ.  ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. [ΕΤΥΜ αρχ. < ✈  αγγέλλω < άγγελος (βλ.λ.)]. 

ογγέλλω: σύνθετα. Το αγγέλλω ανήκει στις χαρακτηριστικές πε-
ριπτώσεις ορισµένων παραδεδοµένων ρηµάτων που, ενώ δεν πολυ-
χρησιµοποιούνται ως απλά, εξακολουθούν να έχουν µεγάλη χρήση 
ως σύνθετα µε διάφορα προρρηµατικά. Στην προκειµένη περίπτω-
ση έχουµε: αναγγέλλω - προαναγγέλλω, απαγγέλλω, εξαγγέλλω -
προεξαγγέλλω, επαγγέλλοµαι, καταγγέλλω - αντικαταγγέλλω, πα-
ραγγέλλω - αντιπαραγγέλλω. 
Ας σηµειωθεί ότι διπλό λ (-λλ-) υπάρχει µόνο στους τ. τού ενεστώ-
τα και τού παρατατικού τού ρήµατος: παραγγέλλω, παρήγγελλα, 
(θα) παραγγέλλεται, παραγγελλόταν όλοι οι άλλοι χρόνοι (παρήγ-
γειλα, θα παραγγείλω, έχω παραγγείλει) και όλα τα οµόρριζα τού 
ρήµατος γράφονται µε ένα -λ-: άγγελος, αγγελία, αγγελικός, αρ-
χάγγελος, παραγγελία, εισαγγελία, καταγγελία κ.τ.ό. 

άγγελµα (το) {αγγέλµ-ατος | -ατα, -άτων} η µεταδιδόµενη είδηση: το 
~ τής νίκης έφτασε στην Αθήνα το πρωί || ~ χαράς || χαρµόσυνο | θλι-
βερό | αιφνίδιο | συγκλονιστικό | ελπιδοφόρο ~ ΣΥΝ. µαντάτο, νέο, αγ-
γελία, µήνυµα, αναγγελία. [EJYM αρχ. < άγγέλλω]. 

αγγελοθωρω ρ. {αγγελοθωρείς... | αγγελοθώρησα) (λαϊκ.) βλέπω τον 
άγγελο τού θανάτου µου ΣΥΝ. ψυχορραγώ, αγγελιάζοµαι. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 

αγγελοκάµωτος, -η, -ο 1. αυτός που είναι φτειαγµένος σαν άγγελος, 
ωραίος, αρµονικός: ~ νέος | πρόσωπο | σώµα ΣΥΝ. αγγελόµορφος 2. 
(λογοτ.) αυτός που έχει πλαστεί από αγγέλους: ~ στεφάνι ΣΥΝ. θεϊκός, 
ουράνιος. Επίσης αγγελοκαµωµένος 

αγγελόµορφος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που έχει µορφή ωραία σαν των 
αγγέλων. 

αγγελοπρόσωπος, -η, -ο αυτός που έχει αγγελικό πρόσωπο, ωραίο και 
καλοσυνάτο. 

Άγγελος (ο) ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ < αρχ. άγγελος. Παρότι η λ. 
χρησιµοποιήθηκε ως κύριο όνοµα και στην Αρχαία, ο ρόλος των 
αγγέλων στη χριστιανική θρησκεία συνέβαλε στην επέκταση τής 
χρήσης τού ονόµατος, κυρ. από τους πρώτους αιώνες µ.Χ.]. 

άγγελος (ο) {αγγέλ-ου | -ων, -ους) 1. ΘΡΗΣΚ. καθένας από τους επου-
ράνιους ακολούθους τού Θεού· (ειδικότ.) κάθε άυλο πνευµατικό ον 
που εντάσσεται στο κατώτερο ιεραρχικά από τα εννέα τάγµατα (Σε-
ραφείµ, Χερουβείµ, Θρόνοι, Κυριότητες, Εξουσίες, ∆υνάµεις, Αρχές, 
Αρχάγγελοι, Αγγελοι)· ΦΡ. (α) ο άγγελος µου ο άγγελος τού θανάτου 
µου, ο Χάρος: οραµατίζοµαι | βλέπω τον άγγελο µου (β) φύλακας άγ-
γελος (i) ΕΚΚΛΗΣ. το αγαθό πνεύµα που παρακολουθεί, προστατεύει 
και καθοδηγεί τους ανθρώπους: είχαν φύλακα άγγελο και δεν έπαθαν 
τίποτε κατά τη σύγκρουση (ii) (µτφ.) κάθε πρόσωπο που προστατεύει 
και βοηθεί κάποιον άλλον: ο µεγάλος του αδελφός είναι ο ~ του 
ΣΥΝ. προστάτης, βοηθός (γ) olire τού αγγέλου του νερό δεν δίνει για 
άνθρωπο υπερβολικά φιλάργυρο 2. (µτφ.) πρόσωπο που συµβολίζει 
το καλό σε συγκεκριµένη περίσταση, κατ' αντιδιαστολή προς άλλο 
που συµβολίζει το κακό (διάβολος): αντικατέστησε τον - τής ενότητας 
τού λαού µε τον διάβολο τής διχόνοιας 3. (µτφ.) το πρόσωπο που 
ενσαρκώνει ένα µήνυµα: ~ ειρήνης | χαράς | σωτηρίας || ήρθε 

ως ~ ελπίδων | ολέθρου · 4. ΦΙΛΟΛ. πρόσωπο τής αρχαίας τραγωδίας, 
τού οποίου ο ρόλος είναι να µεταφέρει γεγονότα που συνέβησαν µα-
κριά από τους παρόντες στη σκηνή σε αυτούς (πβ. λ. εξάγγελος) 5. 
αυτός που µεταφέρει αγγελία, µήνυµα, ιδ. από τον Θεό στους ανθρώ-
πους: τον επισκέφθηκε ~ Κυρίου || ~ εξ ουρανού | τού θανάτου (ο Χά-
ρος) | απώλειας (ο Εωσφόρος)· ΦΡ. άγγελος κακών (επών) το πρόσωπο 
που κοµίζει δυσάρεστη είδηση: δεν θέλω να γίνω ~, αλλά φοβούµαι 
πως πρέπει να σας ανακοινώσω κάτι πολύ δυσάρεστο 6. κάθε 
συµβατική και συµβολική απεικόνιση αγγέλου (σηµ. 5) ως φτερωτού 
ανθρώπου: ο σκηνοθέτης εµφάνισε τους ηθοποιούς µε κοστούµια αγ-
γέλων 7. (µτφ.) πρόσωπο µε ποιότητα ιδιοτήτων τόσο υψηλή όσο η 
ποιότητα των ιδιοτήτων που γενικά αποδίδονται σε έναν άγγελο, 
όπως η οµορφιά, η αγνότητα και η καλοσύνη: ~ αυτό το κορίτσι! ΦΡ. 
φτειάχνω | ζωγραφίζω αγγέλους δηµιουργώ αριστουργήµατα, φτει-
άχνω τέλεια πράγµατα 8. (οικ.) ως προσαγόρευση στοργής: άγγελε 
µου! · 9. ΝΟΜ. πρόσωπο το οποίο απλώς µεταφέρει τη δήλωση βου-
λήσεως τού δικαιοπρακτούντος προσώπου, χωρίς να εκφράζει ο ίδιος 
δήλωση βουλήσεως. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-, -γκ-. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «ο διαβιβάζων ειδήσεις», αγν. ετύµου, πιθ. 
δάνειο. Η σηµ. «αγγελιαφόρος τού Θεού» είναι ήδη αρχ., ωστόσο η 
χρήση αυτή γενικεύθηκε κατά τη χριστιανική εποχή, οπότε η λ. συν-
δέθηκε µε την αντίστοιχη εβρ. mal'âkh. Αν και η λ. θεωρήθηκε συγγε-
νής προς το σανσκρ. ângiras «αγγελιαφόρος, όνοµα µυθικών όντων» 
και προς την ινδουιστική αντίληψη περί αγγέλων, η περιορισµένη θέ-
ση των αγγέλων και ο ρόλος τους στην αρχ. ελληνική θρησκεία δεν 
καθιστούν πιθανή αυτή την εκδοχή. Η φρ. φύλακας άγγελος προέρ-
χεται από εκκλησ. ευχή στη Λειτουργία τού Ιωάννου τού Χρυσοστό-
µου: άγγελον φύλακα των ψυχών και τών σωµάτων ηµών]. 

αγγελούδι (το) {σπάν. αγγελουδ-ιού | -ιών} 1. (εκφραστ.-συνήθ. ως 
προσφώνηση) µικρό παιδί όλο αθωότητα, καλοσύνη και οµορφιά: 
κοίτα το, είναι σωστό ~! || (νανούρισµα) κοιµήσου, ~ µου! 2. (ειρων.) 
άµεµπτος, εντιµότατος άνθρωπος: έλεγε πως κανένας πολιτικός δεν 
είναι ~. — (υποκ.) αγγελουδάκι (το). [ΕΤΥΜ < άγγελος + υποκ. 
επίθηµα -ούδι]. 

αγγελτήριο (το) [1880] {αγγελτηρί-ου | -ων} έντυπη ή έγγραφη αναγ-
γελία γεγονότος, κυρ. κοινωνικού: ~ γάµου | κηδείας | βάπτισης | µνη-
µόσυνου. 
[ΕΤΥΜ < αγγέλλω + -τήριο, πιθ. από φρ. όπως αγγελτήριο (έντυπο, 
µήνυµα) κ.τ.ό.]. 

άγγιγµα (το) {αγγίγµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. η ελαφρά επαφή: η συ-
σκευή λειτουργεί µε απλό ~ ΣΥΝ. ακούµπισµα, (λόγ.) ψαύση 2. ανά-
λαφρη σωµατική προσέγγιση: ερωτικό ~ ΣΥΝ. χάδι, (λόγ.) θωπεία 3. 
(συνεκδ.) η αίσθηση ή το συναίσθηµα που προκαλείται από την επα-
φή: ευχάριστο ~ || ~ από µετάξι || το - τού θανάτου. [ΕΤΥΜ < *άγγικ-
µα (µε αρθρωτική αφοµοίωση), από το θ. τού αορ. άγγιξα (ρ. αγγίζω)]. 

αγγίζω κ. (λόγ.) εγγίζω (σηµ. 1, 2) ρ. µετβ. {άγγι-ξα, -χτηκα, -γµένος} 
1. πλησιάζω αντικείµενο ή πρόσωπο, ώστε να επέλθει επαφή µε αυτό 
χωρίς την άσκηση δύναµης ή πίεσης πάνω του: ~ κάτι ελαφρά | τρυ-
φερά | ανεπαίσθητα | ανάλαφρα | µαλακά | άθελα µου ΣΥΝ. ακου-
µπώ, ψαύω 2. (µτφ.) φθάνω πολύ κοντά σε κάτι, πλησιάζω, τείνω να 
γίνω σαν κάτι άλλο: οι απαιτήσεις σου αγγίζουν την υπερβολή || οι 
ισχυρισµοί του αγγίζουν τα όρια τού γελοίου || µια κωµωδία που αγ-
γίζει την τραγωδία 3. γεύοµαι (κάτι), δοκιµάζω: οι καλεσµένοι ούτε 
που άγγιξαν τις σαλάτες 4. έρχοµαι σε σεξουαλική επαφή: τόσον καιρό 
έχουν δεσµό και δεν την έχει αγγίξει ακόµη · (µτφ.) 5. προκαλώ 
ψυχική συγκίνηση: εξαιρετική αυτή η παράσταση, µας άγγιξε όλους 
ΣΥΝ. συγκινώ· ΦΡ. (α) αγγίζω (κάποιον) στην καρδιά | την καρδιά (κά-
ποιου) συγκινώ βαθύτατα και έντονα (κάποιον): µια ταινία που άγ-
γιξε την καρδιά όλων µας µε την τρυφερότητα και την αθωότητα της 
(β) αγγίζω τις ευαίσθητες χορδές (κάποιου) αναφέροµαι σε θέµα 
στο οποίο (κάποιος) έχει ιδιαίτερη ευαισθησία 6. επηρεάζω συναι-
σθηµατικά ή συνειδησιακά: η λασπολογία δεν µε αγγίζει 7. επηρεά-
ζω, µεταβάλλω (τα χαρακτηριστικά κάποιου): ίδιος κι απαράλλαχτος, 
σαν να µην τον άγγιξε ο χρόνος 8. ασχολούµαι µε (κάτι), βλέπω από 
ορισµένη οπτική γωνία: ο οµιλητής άγγιξε το θέµα από µιαν άλλη 
πλευρά ΣΥΝ. θίγω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ, µεταγγίζω. [ΕΤΥΜ µεσν. < αρχ. 
εγγίζω, αρχική σηµ. «πλησιάζω, βρίσκοµαι κοντά», < εγγύς. Το 
αρχικό α- ερµηνεύεται από τις συνεκφορές να ή θα εγγίζω, πχ. θα 
εγγίζω > θα 'γγίζω > θ'αγγίζω > αγγίζω]. 

ΣΧΟΛΙΟ Χρήσεις τού τύπου «(κάτι) µε αγγίζει» ή «δεν µε αγγίζει» ή 
«αγγίζω ένα θέµα» είναι νεολογισµοί (και µάλιστα ξενισµοί) τής 
τελευταίας ΙΟετίας, λ.χ. αυτό δεν µε αγγίζει (< γαλλ. cela ne me 
touche en rien), (η τέχνη) µε αγγίζει (= συγκινεί) (< γαλλ. l'art me 
touche) κ.ά. Έχουν έντονο βιωµατικό χαρακτήρα (συναισθηµατική 
χροιά) σε σχέση µε τις αντίστοιχες ελληνικές λέξεις (συγκινώ, α-
ντιπαρέρχοµαι, θίγω κ.τ.ό.) και σε αυτό οφείλεται η ευρύτερη χρήση 
τους στον προφορικό λόγο, στη λογοτεχνία και τη γλώσσα των 
καλλιτεχνών και των διανοουµένων. 

αγγινάρα (η) → αγκινάρα 
άγγιχτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν τον έχουν αγγίξει, που δεν έχει έρθει 

σε επαφή µε κάποιον/κάτι: το φαγητό έµεινε ~ στο τραπέζι ΣΥΝ. α-
νέπαφος, άθικτος, απείραχτος 2. (στο µπάσκετ) καλάθι που µπαίνει 
χωρίς η µπάλα να αγγίξει τη στεφάνη τής µπασκέτας: ~ τρίποντο || 
µπήκε άγγιχτο 3. αυτός που δεν έχει χρησιµοποιηθεί: επέστρεψε το 
φόρεµα ~. — άγγιχτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άγγιχτος < αγγίζω. Η αρνητική σηµ. «άθικτος» οφεί-
λεται στον αναβιβασµό τού τόνου, που οδήγησε ώστε να ληφθεί το α- 
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ως στερητ.]. Αγγλία (η) (αγγλ. England) 1. γεωγραφική και πολιτική 
διαίρεση τού Ηνωµένου Βασιλείου, που καταλαµβάνει το µεγαλύτερο 
τµήµα τού νησιού τής Μ. Βρετανίας, µε πρωτεύουσα το Λονδίνο 2. 
(καταχρ.) το Ηνωµένο Βασίλειο (βλ.λ.). — Άγγλος (ο), Αγγλίδα (η), 
αγγλικός, -ή, -ό, Αγγλικά (τα). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γγ-, -γκ-, εθνικός. 
[ΕΤΎΜ. µεσν. < µτγν. λατ. Anglia (πβ. αγγλ. England) < Angli «Αγγλοι», 
ονοµασία των βορειογερµανικών φύλων, που µετακινήθηκαν από την 
Κ. Ευρώπη στις Βρετανικές Νήσους τον 5ο αι. µ.Χ. Η λατ. ονοµασία 
Angli (ήδη στον Τάκιτο) περιέγραφε αρχικώς τους πληθυσµούς τής 
περιοχής Angui στο Σλέσβιχ (Schleswig) τής Γερµανίας, που ανάγεται 
στο αρχ. γερµ. angui «άγκιστρο, γάντζος», αναφέρεται δε στη µορφο-
λογία τής περιοχής]. 

Αγγλία: ορθογραφία. Μολονότι η λ. είναι, φυσικά, ξένης προελεύ-
σεως και θα έπρεπε να γράφεται µε -γκ- (πβ. ζούγκλα, µάγκας, πά-
γκος, πουτίγκα κ.τ.ό.), εντούτοις, επειδή είναι πολύ παλιά στην ελ-
ληνική γλώσσα (µεσαιωνική), γράφεται ιστορικά µε -γγ-. Το όνοµα 
τής γλώσσας, ως ουσιαστικοποιηµένο εθνικό όνοµα, γράφεται µε 
κεφαλαίο, όπως και κάθε εθνικό ουσιαστικό, ήτοι: Αγγλική (όχι 
αγγλική), όπως και Ελληνική, Γαλλική, Γερµανική κ.τ.ό. Όταν 
χρησιµοποιείται ως επίθετο, τότε γράφεται κανονικά µε µικρό: 
αγγλική γλώσσα, αγγλικά έθιµα (πβ. ελληνική γλώσσα, ελληνική 
ιστορία, γαλλική κουζίνα, γερµανική κατοχή κ.λπ.). 

αγγλικανός (ο) [1892], αγγλικανή (η) ο χριστιανός που ανήκει στην 
επίσηµη Εκκλησία τής Αγγλίας (Αγγλικανική Εκκλησία), που 
αποσχίστηκε τον 16ο αι. από τον ρωµαιοκαθολικισµό και περιλαµ-
βάνει την πλειονότητα των Άγγλων και Ιρλανδών χριστιανών. — αγ· 
Υλικανικός, -ή, -ό [1856], αγγλικανισµός (ο). [ΕΤΥΜ. Μεταφορά 
τού αγγλ. anglican < µεσν. λατ. anglicanus]. 

αγγλικός, -ή, -ό → Αγγλία 
αγγλισµός (ο) [1882] 1. κάθε γλωσσική ιδιαιτερότητα τής αγγλικής 

γλώσσας (ιδιωµατισµοί, εκφράσεις, συντακτικά σχήµατα κ.λπ.) 2. κά-
θε λέξη, φράση ή γλωσσική δοµή που εµφανίζεται ως δάνειο και λει-
τουργεί ως πρότυπο σχηµατισµού ανάλογων γλωσσικών δοµών σε 
άλλες γλώσσες 3. (γενικότ.) η υιοθέτηση ή µίµηση τρόπων συµπερι-
φοράς, νοοτροπίας, συνηθειών κ.λπ. χαρακτηριστικών των Αγγλων. 

αγγλιστί επίρρ. (λόγ.) στην αγγλική γλώσσα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. 
αγγλόγλωσσος, -η, -ο αυτός που χρησιµοποιεί την αγγλική γλώσσα 

στην επικοινωνία του ή είναι γραµµένος στην αγγλική γλώσσα: ~ κεί-
µενο | βιβλίο. 

αγγλοθρεµµένος, -η, -ο αγγλοτραφής (βλ.λ.). 
αγγλοµαθής, -ής, -ές [1893] {αγγλοµαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που 

έχει µάθει την αγγλική γλώσσα: ζητείται ~ υπάλληλος. — αγγλοµά-
θεκι (η) [1887]. 

Αγγλοσάξονος (ο/η) [1858] {Αγγλοσαξόνων} 1.ΙΣΤ. µέλος των γερµα-
νικών φύλων που εγκαταστάθηκαν στην Αγγλία και τη διακυβέρνη-
σαν από τον 5ο αι. µ.Χ. ώς τη νορµανδική κατάκτηση (1066) (κατ' αντι-
διαστολή προς τους Σάξονες τής ηπειρωτικής Ευρώπης) 2. κάθε ση-
µερινός Αγγλος/Αγγλίδα, καθώς και βρετανικής καταγωγής Βορειοα-
µερικανός/-ή. — αγγλοσαξονικός, -ή, -ό [1869]. [ΕΤΎΜ. < µεσν. 
λατ. Angli Saxones (πληθ.) < αρχ. αγγλ. Angle Seaxan, βλ. λ. Αγγλία, 
Σάξονας]. 

αγγλοτραφής, -ής, -ές {αγγλοτραφ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που 
έχει διαπαιδαγωγηθεί σύµφωνα µε τα αγγλικά πρότυπα και έχει ανα-
πτύξει ανάλογη συµπεριφορά: µιλάει τέλεια τα Αγγλικά- άλλωστε εί-
ναι ~ ΣΥΝ. αγγλοθρεµµένος. 
[ΕΤΥΜ. < άγγλο- + -τραφής, από το θ. τού παθ. αορ. έ-τράφ-ην, ρ. τρέ-
φω]. 

αγγλοφέρνω ρ. µετβ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} 1. µοιάζω εξωτερικά 
µε Αγγλο | Αγγλίδα 2. µιµούµαι ή υιοθετώ τις συνήθειες και τους τρό-
πους των Αγγλων. 

αγγλόφιλος, -η, -ο [1895] 1. αυτός που έχει φιλική διάθεση προς τους 
Αγγλους ή την Αγγλία 2. αυτός που συµβαδίζει µε τα αγγλικά συµ-
φέροντα: ~ πολιτική | κόµµα. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. anglophile 
(νόθο συνθ.)]. 

αγγλόφωνος, -η, -ο → -φωνος 
αγγόνα (η) → εγγονή 
αγγόνι (το) → εγγόνι 
αγγονός (ο) → εγγονός 
αγγούρι (το) {αγγουρ-ιού | -ιών) 1. ο επιµήκης και κυλινδρικός καρ-

πός τής αγγουριάς, µε άσπρη ή πρασινωπή σάρκα, τραγανή και δρο-
σιστική, που τρώγεται ωµή σε σαλάτες ή διατηρηµένη σε ξίδι· ΦΡ. (αρ-
γκό) σαν αγγούρι µε άκαµπτη και άκοµψη στάση τού σώµατος: στέ-
κεται ~ || περπατάει ~ (αργκό) · 2. καθετί χαρακτηριστικά δύσκολο, 
κρίσιµο ή απροσπέλαστο: πολύ ~ τα θέµατα των εξετάσεων ΣΥΝ. πα-
λούκι- ΦΡ. ra βρίσκω αγγούρια (µπροστά µου) συναντώ δυσκολίες: 
αν συνεχίσει να µη διαβάζει, θα τα βρει αγγούρια ΣΥΝ. τα βρίσκω 
µπαστούνια 3. (µτφ.) αυτός που δεν έχει πνευµατική ή κοινωνική ευ-
ελιξία: καθόταν σαν ~ και ούτε µιλούσε ούτε χαιρετούσε · 4 (!) το αν-
δρικό γεννητικό όργανο. — (υποκ.) αγγουράκι (το) [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -γγ-, -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άγγούρινκ άγγούριον, υποκ. τού άγγουροςκ άγουρος 
(βλ.λ.), επειδή η σάρκα τού καρπού τρώγεται άγουρη, µε πρασινωπό 
χρώµα. Κατ' άλλη άποψη, η λ. ανάγεται στο αραβ. 'agur]. 

αγγουριά (η) [µεσν.] ετήσιο ποώδες φυτό που καλλιεργείται για τους 

καρπούς του, τα αγγούρια· ανήκει στην ίδια οικογένεια µε το καρ-
πούζι, το πεπόνι, το κολοκύθι. 

αγγουρόνερο (το) χυµός αγγουριού, που χρησιµοποιείται ως καλ-
λυντικό προσώπου. 

αγγουροντοµάτα (η) (αντί τού αγγουροντοµατοσαλάτα) {χωρ. γεν. 
πληθ.} σαλάτα µε βασικά συστατικά τη ντοµάτα και το αγγούρι. 

αγδίκιωτος, -η, -ο (εκφραστ.-λογοτ.) αυτός για τον οποίο δεν έχουν 
πάρει εκδίκηση: ο χαµός τής µητέρας του έµεινε ~. [ΕΤΥΜ. < α- 
στερητ. + γδικιέµαι (πβ. µεσν. άγδίκητος) < αρχ. έκδι-κοϋµαι], 

Α/Γ.Ε.Α. (ο) Αρχηγός ενικού Επιτελείου Αεροπορίας. 
Α/Γ.Ε.ΕΘ.Α. (ο) Αρχηγός Γενικού Επιτελείου Εθνικής Αµυνας. 
άγειρτος, -η, -ο → άγερτος 
αγελάδα κ. (λαϊκ.) γελάδα (η) 1. µεγαλόσωµο θηλυκό µηρυκαστικό, 

που εκτρέφεται για την παραγωγή γάλακτος· το θηλυκό βόδί ΦΡ. (α) 
σαν τη γελάδα που κλοτσά την καρδάρα µε το γάλα για άνθρωπο που 
από απροσεξία, αδεξιότητα, βιασύνη ή ανυποµονησία καταστρέφει 
την τελευταία στιγµή κάτι που έχει πετύχει µε πολύ µόχθο: ενώ είχε 
πείσει όλο τον κόσµο για το δίκιο του, την τελευταία στιγµή µε µια 
κουβέντα χάλασε τα πάντα- ~! (β) βρήκε τη γελάδα κι αρµέγει για 
κάποιον που εκµεταλλεύεται συστηµατικά προς όφελος του 
πρόσωπο ή κατάσταση: πάτησε τα τριάντα, αλλά δεν λέει να δουλέψει 
· ~, βλέπεις (γ) περίοδος ισχνών | παχιών (εσφαλµ. παχέων!) αγελάδων 
περίοδος οικονοµικής δυσπραγίας, φτώχιας | οικονοµικής ευµάρειας, 
ευηµερίας: το καλοκαίρι είναι για τις τουριστικές επιχειρήσεις η 
περίοδος των παχιών αγελάδων 2. (µτφ.-µειωτ.) παχιά και δυσκίνητη 
γυναίκα. — (υποκ.) αγελαδίτσα (η). [ΕΤΥΜ. µεσν. < µτγν. άγελάς, -
άδος < αρχ. αγέλη. Η φρ. άγελαία βοϋς «θηλυκό βόδι που ανήκει σε 
αγέλη» συνέβαλε στη δηµιουργία τής λ. άγελάς (πιθ. µέσω τού ρ. 
άγελάζοµαι «συγκεντρώνοµαι σε αγέλη»), το οποίο αντικατέστησε 
την αρχ. λ. βοϋς (ή) «θηλυκό βόδι». Οι φρ. παχιές | ισχνές αγελάδες 
οφείλονται στην αφήγηση τής Π.∆. (Γένεσις 41, 17-36, όπου 
χρησιµοποιείται η αντίστοιχη εβρ. λ. parâh) για το όνειρο τού 
Φαραώ, όπου οι επτά παχιές αγελάδες αντιπροσώπευαν επτά έτη 
αφθονίας, ενώ οι επτά ισχνές συµβόλιζαν επτά έτη πείνας]. 

αγελαδόρης κ. γελαδάρης (ο) {(α)γελαδάρηδες), αγελαδάρισ-σα κ. 
γελάδαρισσα (η) {(α)γελαδαρισσών} 1. βοσκός αγελάδων ΣΥΝ. 
αγελαδοκόµος, αγελαδοβοσκός, (λόγ.) βουκόλος 2. (το αρσ.) ως 
απόδοση τού αµερ. «καουµπόι». 

αγελαδινός, -ή, -ό κ. γελαδινός 1. αυτός που παράγεται από αγελάδα: 
~ γάλα | κρέας | γιαούρτι ΣΥΝ. αγελαδήσιος 2. (µτφ.) αυτός που 
χαρακτηρίζεται από αταραξία, πραότητα, ο νωθρός: ~ βλέµµα 3. 
(µτφ.-σπάν.) αυτός που έχει µεγάλες διαστάσεις: -µάτια (µεγάλα, εκ-
φραστικά και υγρά). Επίσης αγελαδήσιος, -ια, -ιο. 

αγελαδοβοσκος (ο) ο αγελαδάρης. 
αγελαδθκόµος (ο) ο αγελαδάρης ή ο αγελαδοτρόφος (βλ.λ.).   — 

αγελαδοκοµία (η), αγελαδοκοµικός. -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. < αγελάδα + -
κοµος < αρχ. κοµώ «φροντίζω», βλ. κ. -κοµία]. 

αγελαδοστάσιο (το) [1895] {αγελαδοστασί-ου | -ων} κλειστός χώρος, 
κατάλληλα διαµορφωµένος, στον οποίο εκτρέφονται αγελάδες για 
εκµετάλλευση ΣΥΝ. βουστάσιο. [ΕΤΥΜ. < αγελάδα + -στάσιο 
(βλ.λ.)]. 

αγελαδθτρόφος (ο/η) αυτός που ασχολείται µε τη συστηµατική και 
επιστηµονική συντήρηση, εκτροφή και αναπαραγωγή αγελάδων 
ΣΥΝ. αγελαδοκόµος. — αγελαδοτροφία (η), αγελαδοτροφικός, -ή, -ό. 

α γελοίος, -α, -ο (λόγ.) 1. αυτός που ζει σε κοπάδι: ~ άλογα ΣΥΝ. κο-
παδιαστός 2. (µτφ.) (οµάδα ανθρώπων) που συµπεριφέρεται σαν κο-
πάδι, σαν όχλος: ~ πλήθη 3. αυτός που είναι χαµηλού επιπέδου, που 
σχετίζεται µε τον όχλο: ~ αισθήµατα ΣΥΝ. ευτελής, ασήµαντος, τού 
σωρού 4. αυτός που χαρακτηρίζεται από τη συµπεριφορά κοπαδιού, 
από αστάθεια και µαζικότητα: ~ ζωή | ήθος. — αγελαί-α | -ως επίρρ. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. γλωσσαµύντορας. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άγελαϊος < αγέλη}. 

αγέλαστος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν γελάει: - πρόσωπο 2. αυτός 
που δεν είναι ποτέ χαρούµενος: ~ άνθρωπος ANT. γελαστός. — 
αγέλαστα επίρρ. [µεσν.]. 

αγέλη (η) {αγελών} 1. πλήθος ζώων τού ίδιου είδους, που ζουν και 
µετακινούνται µαζί: ~ λύκων ΣΥΝ. κοπάδι 2. (µτφ.-µειωτ.) κάθε ανορ-
γάνωτο, άβουλο και ισοπεδωτικά απρόσωπο πλήθος ανθρώπων: ~ 
οπαδών | ψηφοφόρων ΣΥΝ. µπουλούκι, µάζα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άγω «οδηγώ». Από τη σηµ. των βοοειδών η λ. προσδιό-
ρισε αργότερα κάθε είδους ποίµνια]. 

αγεληδόν επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. µε τρόπο που θυµίζει ή χαρακτηρίζει 
αγέλη ΣΥΝ. κοπαδιαστά, οµαδικά, µαζικά 2. (ειρων.) κατά µεγάλες 
οµάδες, µαζικά: οι ψηφοφόροι προσήλθαν στις κάλπες - ΣΥΝ. αθρόα, 
µαζικά. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αγέλη + επιρρ. επίθηµα -ηδόν (βλ.λ.)]. 

Α/Γ.Ε.Ν. (ο) Αρχηγός Γενικού Επιτελείου Ναυτικού. 
αγένεια (η) {χωρ. γεν. πληθ.} η προσβλητική συµπεριφορά, η έλλειψη 

διακριτικότητας ή παράβαση των κανόνων καλής συµπεριφοράς: εί-
ναι ~ να κάνεις τόσο προσωπικές ερωτήσεις ΣΥΝ. αδιακρισία, χο-
ντροκοπιά ΑΝΤ. ευγένεια, διακριτικότητα. 
[ΕΤΥΜ. Το αρχ. αγένεια είχε τη σηµ. «ταπεινή καταγωγή». Βλ. λ. αγε-
νής]. 

αγένειος, -ος, -ο 1. αυτός που δεν έχει γένια 2. αυτός που δεν έχει 
τριχοφυία στο πρόσωπο, έφηβος, ανήλικος (πβ. λ. αµούστακος). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + γένειον]. 

 

α- | αν- στερητικό α-
γελοιοποίητος, -η, -ο α-γέµιστος. -η, -ο α-γενεαλόγητος, -η, -ο α-γηροκόµητος, -η, -ο α-γιόρταστος, -η, -ο 
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αγενής, -ής, -ές {αγεν-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αγενέστ-ερος, -ατός} 1. αυτός που 
χαρακτηρίζεται από αγένεια ΣΥΝ. αδιάκριτος, ανάγωγος, αναιδής, άξεστος, 
χυδαίος, απολίτιστος · 2. ΒΙΟΛ. αγενής αναπαραγωγή η αναπαραγωγή κατά 
την οποία τα νέα άτοµα δηµιουργούνται από τον έναν µόνο γονέα, χωρίς τον 
σχηµατισµό γαµετών ΣΥΝ. µονο-γονία ANT. εγγενής αναπαραγωγή, αµφιγονία. 
— ογενώς επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. προηγουµένως. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ο έχων ταπεινή καταγωγή», < ά- στερητ. + γένος. 
Η σηµερινή σηµ. τής λ. οφείλεται στη σηµασιολογική εξέλιξη τού αντωνύµου 
ευγενής (βλ.λ.)]. 

αγέννητος, -η, -ο [αρχ.] 1. (α) (παθ.) αυτός που δεν έχει γεννηθεί ακόµη (β) 
(ενεργ.) (για ζώο) αυτός που δεν έχει γεννήσει 2. ΦΙΛΟΣ, αυτός που 
προϋπάρχει αιώνια, που δεν έχει γεννηθεί από κάποιον: ο Θεός είναι ~ ΣΥΝ. 
αυθύπαρκτος. 

άγεννος, -η, -ο 1. (σπάν.-λαϊκ.) αυτός που δεν έχει γεννήσει ακόµη 2. αυτός που 
δεν έχει γεννηθεί ακόµη ΣΥΝ. αγέννητος. 

αγέρας (ο) → αέρας 
αγέραστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν γερνά, που δεν υποβάλλεται σε βιολογική 

φθορά: ~ οµορφιά | πρόσωπο ΣΥΝ. (λόγ.) αειθαλής, ακµαίος ΑΝΤ. 
γερασµένος 2. (µτφ.) αυτός που διατηρεί τη δύναµη και την ποιότητα των 
ιδιοτήτων του αναλλοίωτες: ~ δόξα | φιλία | αγάπη. — αγέραστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + µεσν. γεράζω «γερνώ», άσχετο προς το αρχ. αγέραστος 
«αυτός που δεν βραβεύτηκε»]. 

αγέρι (το) {αγεριού | χωρ. πληθ.} (κυρ. λογοτ.) χαµηλής εντάσεως, απαλός, 
ευχάριστος άνεµος, πνοή ανέµου: το ~ µάς χάιδευε το πρόσωπο ΣΥΝ. αύρα, 
αεράκι. Επίσης αέρι [µεσν.]. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άέρι(ν) < αρχ. *άέριον, υποκ. 
τού αήρ, µε ανάπτυξη ευ-φωνικού -y-, πβ. αγέρας, ακούγω, άγουρος (< άω-
ρος)]. 

αγερικό (το) -> αερικό 
αγερµός (ο) ΛΑΟΓΡ. η εθιµική επίσκεψη οµάδας προσώπων στα σπίτια µιας 

κοινότητας σε ορισµένες ηµέρες, συνήθ. εορτών, για να πουν τραγούδια και 
να ευχηθούν υγεία και ευτυχία. — αγερµικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. 
«συγκέντρωση χρηµάτων, έρανος», < άγείρω «συγκεντρώνω» < *ά-γέρ-./ω < 
ά- αθροιστ. + -γερ- «πληθύς», για το οποίο βλ. λ. αγύρτης, αγορά]. 

άγερτος, -η, -ο αυτός που δεν γέρνει, που παραµένει όρθιος ΣΥΝ. ευθύς, 
αλύγιστος. Επίσης άγειρτος. 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + θ. γερ- (ρ. γέρνω) ή γειρ- (αόρ. έ-γειρ-α) + λη-κτικό 
επίθηµα -τος]. 

αγέρωχος, -η, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από υπερηφάνεια και 
επιβλητικότητα: ~ περπάτηµα | ύφος | κορµοστασιά | βλέµµα | πολεµιστής | 
(µτφ.) βουνό ΣΥΝ. υπερήφανος, µεγαλοπρεπής 2. (καταχρ.) υπεροπτικός, 
αλαζονικός: ~ συµπεριφορά. — αγέρωχα επίρρ., αγε-ρωχία (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. συνθ. εκ συναρπαγής (από φράση) < ά-
αθροιστ. + φρ. γέρας εχειν «τιµηµένος, ένδοξος». Στον Όµηρο η λ. πα-
ρουσιάζει µόνο θετική σηµ. «ευγενής, µεγαλοπρεπής», ενώ η σηµ. 
«αλαζόνας» εµφανίζεται πρώτη φορά στον Αρχίλοχο (6ος αι. π.Χ.)]. 

ΣΧΟΛΙΟ Το αγέρωχος είναι «µέση λέξη» (media vox), έχει δηλ. και καλή 
(εύσηµη) και κακή (κακόσηµη) σηµασία, όπως λ.χ. είναι η λ. τύχη (καλή 
τύχη - κακοτυχία). 

Α/Γ.Ε.Σ. (ο) Αρχηγός Γενικού Επιτελείου Στρατού. 
αγευοία (η) [1807] ελάττωση ή απώλεια τής αίσθησης τής γεύσης. [ΕΤΥΜ. 

Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. ageusia (πβ. µτγν. άγευστία)]. 
άγευστος, -η, -ο [αρχ.] κ. (σπάν.) άγευτος 1. αυτός που δεν έχει γεύση: ~ 

φαγητό ΣΥΝ. άνοστος, ανούσιος ANT. εύγευστος, γευστικός 2. (µτφ.) οτιδήποτε 
στερείται ενδιαφέροντος, ώστε να µη συγκινεί: έζησε µια ~ ζωή ΣΥΝ. 
αδιάφορος, πληκτικός, ανούσιος 3. (µτφ. για πρόσ.) αυτός που δεν γνώρισε 
κάτι· ο στερούµενος εµπειριών ή πείρας: ~ επιστήµης | παιδείας | φιλοσοφίας | 
πολεµικής τέχνης ΣΥΝ. ανίδεος, άπειρος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έµµεσος. 

αγεφύρωτος, -η, -ο [1841] αυτός που δεν συνδέεται ή δεν µπορεί να συνδεθεί 
µέσω γέφυρας- (συνήθ. µτφ.) τόσο µεγάλος που αποτρέπει οποιαδήποτε 
σύνδεση δύο αντίθετων πλευρών: - διαφορά | µίσος | διάσταση | χάος | 
αντιθέσεις | σχίσµα | διαφωνία ΣΥΝ. χαώδης· ΦΡ. (µας χωρίζει) αγεφύρωτο 
χάσµα σε περιπτώσεις στις οποίες υπάρχουν απόψεις ή αρχές εκ διαµέτρου 
αντίθετες ή ασυµβίβαστες. [ΕΤΥΜ. Η φρ. αγεφύρωτο χάσµα αποτελεί µετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. unbridgeable chasm]. 

αγεωγράφητος, -η, -ο 1. αυτός από τον οποίο λείπουν παντελώς ή δεν είναι 
επαρκείς οι γεωγραφικές γνώσεις: ~ άνθρωπος 2. (περιοχή) που δεν έχει 
χαρτογραφηθεί- που δεν υπάρχουν για αυτήν επιστηµονικά γεωγραφικά 
στοιχεία: ~ χώρα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. α- στερητ. 

αγεωµέτρητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν γνωρίζει γεωµετρία και γενικότ. 
µαθηµατικά 2. αυτός που στερείται βασικών γνώσεων, παιδείας και γενικότ. 
ορθολογικής, θετικής σκέψεως ΣΥΝ. απαίδευτος- ΦΡ. µηδείς αγεωµέτρητος 
εισίτω (µηδείς άγεωµέτρητος είσίτω, σε επιγραφή στην είσοδο τής Ακαδηµίας 
τού Πλάτωνος) να µη µπει κανείς που δεν γνωρίζει γεωµετρία- (µτφ.) οι 
απαίδευτοι ή αυτοί που δεν σκέπτονται ούτε ενεργούν µε βάση τον ορθό 
λόγο, είναι ανεπιθύµητοι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. α- στερητ. 

άγηµα (το) {αγήµ-ατος | -ατα, -άτων} µικρή και επίλεκτη οµάδα ειδικής 
υπηρεσίας ή αποστολής, ιδ. στρατιωτικής: πυροσβεστικό | αποβατικό | 
εξασκηµένο | ειδικό | επίλεκτο | µηχανοκίνητο ~· ΦΡ. τιµητικό άγηµα το 
άγηµα που αποδίδει τιµές κατά τη διάρκεια επίσηµων τελετών, εκδηλώσεων. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούµαι. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άγηµα | άγηµα. Επειδή πρόκειται για 
αρχ. στρατιωτικό 

όρο και επειδή η λ. παραδίδεται στην Αρχ. και µε δασύ φθόγγο, πιθανότερη 
φαίνεται η ερµηνεία: άγηµα < άγέοµαι, δωρ. τ. τού ρ. ήγέο-µαι | ηγούµαι 
«είµαι αρχηγός, ηγέτης» µε την επίδραση τής λ. άγω]. 

Άγης (ο) 1. όνοµα βασιλέων τής αρχαίας Σπάρτης 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης 
Άγίς {Αγιδος}. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. Αγις, -ιδος, πιθ. συντετµηµένος τ. τού ονόµατος 'Αγησίλαος | 
Άγησίλας (βλ.λ.)]. 

Αγησίλαος (ο) {-ου κ. -άου} 1. βασιλιάς τής αρχαίας Σπάρτης (444-361 π.Χ.) 2. 
ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. 'Αγησίλαος (δωρ. όν.) «ο ηγέτης, ο οδηγός τού λαού» < άγησι-
1 ήγησι- «καθοδήγηση, αρχηγία» (θ. τού ρ. ηγούµαι) + λαός. Το όν. απαντά 
και µε ψιλή αντί δασείας (Αγησίλαος), πράγµα που ίσως οφείλεται σε 
ανοµοίωση προς το ακολουθούν -σ- στις δωρικές διαλέκτους]. 

άγια επίρρ. 1. µε αγιότητα, µε αγνότητα, σαν άγιος: έζησε ~2. σωστά: ~ έκανες 
που µου το είπες! ΦΡ. (επιτατ.) καλά και άγια πολύ σωστά-συνήθ. λέγεται για 
να στηρίξει υφολογικά απόρριψη ή εναντίωση τού (συν)οµιλητή προς τα 
λεγόµενα: ~ όσα λες, αλλά εξακολουθείς να έχεις άδικο. 

Αγια- κ. Άγια- λεξικό πρόθηµα κυρίων ονοµάτων που δηλώνει: 1. αγία τής 
Εκκλησίας (Ορθόδοξης, Ρωµαιοκαθολικής): η Αγια-Μαρκέλλα || η Αγια-
Μαρίνα 2. τοπωνύµιο ή ναό που φέρει το όνοµα αγίας: επισκέφθηκαν την 
Αγια-Σοφιά || το λάβαρο τής Επανάστασης τού 21 φυλάσσεται στην Άγια-Λαύρα. 
[ΕΤΥΜ. Λεξικό πρόθηµα κυρίων ονοµάτων τής Ν. Ελληνικής, που προ-
έρχεται από το θηλ. τού επιθ. άγιος]. 

αγιάζι (το) {χωρ. γεν. κ. πληθ.} 1. το διαπεραστικό κρύο των ξάστερων βραδιών 
και πρωινών τού χειµώνα 2. σχηµατισµός υγρασίας οφειλόµενος στο ψύχος 
τής νύχτας: τ' ~ πάνω στα λουλούδια ΣΥΝ. δροσοσταλίδες, πάχνη, δροσόπαγος. 
[ΕΤΎΜ. < τουρκ. ayaz]. 

αγιάζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αγίασ-α (λαϊκ. άγιασα), -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 
♦ (µετβ.) 1. ΕΚΚΛΗΣ. (για εκκλησιαστικά πρόσωπα) ασκώ (σε κάτι) 
προστατευτική ή εξαγνιστική επίδραση µέσω ραντισµού, ανάγνωσης ευχής ή 
ευλογίας, επικαλούµενος τη χάρη και τη δύναµη τού Αγ. Πνεύµατος: ~ τα 
νερά την ηµέρα των Φώτων ΦΡ. Ο σκοπός αγιάζει τα µέσα (i) για να 
δικαιολογηθούν πράξεις ή ενέργειες που, ενώ είναι ανήθικες, παράνοµες ή 
κοινωνικώς κατακριτέες, επιτελούνται για την επίτευξη ιερού ή υψηλού 
σκοπού: έκλεβε για να βοηθάει τους απόρους και έλεγε ότι ~ (ii) (κατ' επέκτ.-
καταχρ.) για να υποστηριχθεί ότι κάθε µέσο είναι θεµιτό, προκειµένου να 
επιτύχουµε έναν στόχο (ακόµη και ιδιοτελή): Και γιατί να µην τον 
δωροδοκήσω, για να µε εξυπηρετήσει; -Ι ♦ (αµετβ.) 2. (α) γίνοµαι ή 
αναγνωρίζοµαι ως άγιος ή φορέας αγιότητας (β) για πρόσωπο που έχει 
ταλαιπωρηθεί πολύ: θ'αγιάσει αυτή η γυναίκα µε τα βάσανα που έχει περάσει || 
«αγιάσανε τα χέρια τους να βαστάνε τα πινέλα» (Φ. Κόντογλου)· ΦΡ. δεν 
αφήνω άνθρωπο ν' αγιάσει (i) µε τις πράξεις και τη συµπεριφορά µου σκαν-
δαλίζω, θέτω σε πειρασµό (ii) ενοχλώ κάθε άνθρωπο, σε βαθµό που να τον 
κάνω να αντιδρά µε άσχηµο τρόπο, να παραφέρεται 3. (συνήθ. ως ευχή) µου 
συγχωρούνται οι αµαρτίες- ΦΡ. (α) ν' αγιάσουν τα κόκκα-λά σου | τα κόκκαλα 
τού πατέρα σου! επιδοκιµαστικά ή προτρεπτικά για κάτι που έκανε ή 
πρόκειται να κάνει κάποιος: καλά του έκανες-~! || βοήθησε µε ~! (β) ν' αγιάσει 
το στόµα (κάποιου) για να δείξουµε µε έµφαση ότι επιδοκιµάζουµε τα λόγια 
(κάποιου), επειδή ειπώθηκαν την κατάλληλη στιγµή, προς τα κατάλληλα 
πρόσωπα, µε τον πλέον κατάλληλο τρόπο: τους τα 'πε έξω απ'τα δόντια και 
τους έβαλε στη θέση τους- - τού ανθρώπου (γ) ν' αγιάσεις ως θερµή παράκληση 
ή ενθάρρυνση, προκειµένου κάποιος να πει ή να κάνει κάτι: πες το µας ε-
πιτέλους, ~! (δ) σφάξε µε αγά µου ν' αγιάσω (i) για όσους δείχνουν παθητική 
στάση απέναντι σε εχθρικές προκλήσεις, παραιτούµενοι από κάθε προσπάθεια 
για αγώνα: µην περιµένεις να αντιδράσει· αυτός είναι ~! (ii) για όσους 
επιδιώκουν την εξιλέωση ή την πρόκληση συµπάθειας, επιλέγοντας ένα µη 
υποχρεωτικό, περιττό µαρτύριο: έχει τη νοοτροπία τού ~· και να µην του ζητούν 
θυσίες, αυτός θα τις κάνει 4. ΕΚΚΛΗΣ. αγιασµένος | ηγιασµένος άρτος και 
οίνος ο άρτος και ο οίνος τού µυστηρίου τής Θείας Ευχαριστίας. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. αγιάζω < αρχ. άγιος]. 

Αγία Λαύρα κ. Άγια-Λαύρα (η) µονή στην Αχαΐα, κοντά στα Καλάβρυτα, η 
οποία συνδέεται ιστορικά µε την έναρξη τής Επανάστασης τού 1821. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. 'Αγία Λαύρα, ιστορική µονή που ιδρύθηκε τον 10ο αι. (βλ. λ. 
λαύρα)]. 

Αγία Λουκία (η) (αγγλ. Saint Lucia) νησιωτικό κράτος των Μικρών Αντιλλών 
στην Καραϊβική Θάλασσα µε πρωτεύουσα την Καστρίς, επίσηµη γλώσσα την 
Αγγλική και νόµισµα το δολάριο Α. Καραϊβικής. [ΕΤΥΜ. Το νησί 
ανακαλύφθηκε από τον Χρ. Κολόµβο στις 13/12/1502, ηµέρα εορτασµού τής 
Αγίας Λουκίας]. 

Αγία Πετρούπολη (η) πόλη τής Β∆. Ρωσίας- αλλιώς (παλαιότ.) Λένινγκραντ 
(το). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γερµ. Sankt Petersburg (κατά λέξη «οχυρό τού Αγίου 
Πέτρου»). Η πόλη ιδρύθηκε το 1703 από τον τσάρο Πέτρο τον Μεγάλο µε 
γερµ. όνοµα. Το 1914 η ονοµασία εκρωσίστηκε σε Petrograd, ενώ η 
κοµουνιστική ηγεσία τη µετονόµασε σε Leningrad το 1924, έτος θανάτου τού 
Λένιν. Το 1991 κατόπιν δηµοψηφίσµατος η πόλη επανέ-κτησε το ιστορικό της 
όνοµα]. 

άγιασµα (το) [µτγν.] {αγιάσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το αγιασµένο νερό 2. η 
πηγή (και η γύρω περιοχή), στο νερό τής οποίας αποδίδονται θεραπευτικές 
ιδιότητες και ιερότητα: όταν αρρώστησε, τον πήγαν στο ~ τής Παναγίας τής 
Οδηγήτριας. 

αγιασµατάριο (το) [1767] {αγιασµαταρί-ου | -ων} το Μικρό Ευχολό- 
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γιο που χρησιµοποιείται κατά τις λειτουργίες στις εκκλησίες. 
αγιασµός (ο) [µτγν.] 1. η τελετή καθαγιασµού, συνήθ. σε εγκαίνια, γιορτές: ο - 

στην αρχή τού σχολικού έτους || ο ~ των υδάτων την ηµέρα των Θεοφανίων 2. 
(ειδικότ.) το ράντισµα µε την αγιαστούρα: ο -τής εικόνας 3. (συνεκδ.) το 
αγιασµένο νερό: έχει πάντα ένα µπουκάλι ~ στο ντουλάπι. Επίσης άγιασµα (το) 
[µεσν.]. 

αγιαστούρα κ. αγιαστηρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. το σκεύος που περιέχει 
αγιασµό 2. το µατσάκι βασιλικού µε το οποίο ο ιερέας ραίνει το εκκλησίασµα.   
— (λαϊκ.) αγιασµατάρι κ. αγιασµατερό (το) (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ. < µεσν. 
άγιαστούριν < µτγν. άγιαστήριον < αγιάζω]. 

αγιατολαχ (ο) {άκλ.} σιίτης θρησκευτικός ηγέτης (πβ. λ. σιίτης): ο ~ Χοµεϊνί, 
ηγέτης τής ισλαµικής επανάστασης στο Ιράν. [ΕΤΥΜ. < περσ. ayat-Allah 
«εκπρόσωπος τού Αλλάχ» < ayat (πληθ. τού aya «σηµείο, θαύµα, µαρτυρία») 
+ Allah «Αλλάχ»]. 

αγιάτρευτος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν µπορεί να θεραπευτεί: ~ ασθένεια | 
καρδιά | πληγή | καηµός | νοσταλγία | απελπισία | ανία | µαράζι | πλήξη | 
έρωτας 2. (µτφ.) αυτός που δεν επιδέχεται διόρθωση, αναπλήρωση: ~ σφάλµα | 
απώλεια. — σγιάτρευτα επίρρ. 

αγίνωτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ωριµάσει: τα φρούτα είναι ακόµη ~ ΣΥΝ. 
άγουρος 2. αυτός που δεν έχει υποστεί αρκετή ζύµωση: ~ κρασί 3. αυτός που 
δεν ολοκληρώθηκε ή δεν µπορεί να ολοκληρωθεί, να συντελεστεί. 
[ΕΤΥΜ < α- στερητ. + γινω-µένος µε απόσπαση τού θ. κατά τα ρ. σε -όω Ι-
ώνω (λ.χ. διορθώνω - αδιόρθωτος) και ληκτικό επίθηµα -τος]. 

άγιο (το) {αγίου | χωρ. πληθ.} ΘΡΗΣΚ. οτιδήποτε (δύναµη, ον ή και βασίλειο), το 
οποίο, κατά την πίστη των θρησκευόµενων προσώπων, βρίσκεται στον 
πυρήνα τής υπάρξεως και διαφοροποιείται πλήρως από τον κοινό κόσµο 
εκφράζοντας την υπέρτατη καθολική αξία και το βαθύτερο νόηµα τής ζωής· 
το ιερό, κατ' αντιδιαστολή προς το βέβηλο, το καθαρό κατ' αντιδιαστολή προς 
το ακάθαρτο, το ελεύθερο, µη απαγορευµένο κατ' αντιδιαστολή προς το µιαρό 
(βλ. λ. άγιος, ταµπού, Βράχµαν). 

άγιο- κ. αγιό- κ. αγι- ά συνθετικό λέξεων που δηλώνει ότι κάτι σχετίζεται µε 
κάποιον/κάτι άγιο ή µε την Εκκλησία: αγιο-βασιλιάτικος, αγιο-δηµητριάτικος, 
αγιο-λόγιο, αγι-ωνύµιο, αγιο-γράφος. [ΕΤΥΜ. Α' συνθ. τής Μεσν. και Ν. 
Ελληνικής, που προέρχεται από το επίθ. άγιος]. 

αγιοβασιλιάτικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Άγιο Βασίλειο ή την 
ηµέρα τής γιορτής του, την Πρωτοχρονιά: ~ πίτα | νόµισµα | φλουρί 2. 
αγιοβασιλιάτικα (τα) µικρά χρηµατικά δώρα που προσφέρονται για γούρι την 
Πρωτοχρονιά 3. (σκωπτ.-µειωτ.) αυτός που δεν έχει πραγµατική αξία, ο 
ευτελούς αξίας και ποιότητας: σπουδαίο ρολόι, ~! ΣΥΝ. ψεύτικος, ασήµαντος. 
— αγιοβασιλιάτικα επίρρ. 

αγιογδύτης (ο) {αγιογδυτών}, αγιογδύτισσα (η) {δύσχρ. αγιογδυ-τισσών} 1. 
πρόσωπο που κλέβει ιερά αντικείµενα ΣΥΝ. ιερόσυλος 2. (συνήθ. µτφ.) 
αδίστακτος κερδοσκόπος: µη µπλέξεις µ'αυτούς τους ~! [ΕΤΥΜ < άγιος + -
γδύτης < γδύνω]. 

αγιογράφηση (η) [1885] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η ζωγραφική 
διακόσµηση εκκλησίας 2. η διαδικασία τής αγιογράφησης: λόγω ελλείψεως 
χρηµάτων δεν έχει ολοκληρωθεί η ~ τού ναού. — αγιο-Υράφηµα (το) [1864]. 

αγιογραφία (η) [1866] {αγιογραφιών} 1.η ζωγραφική απεικόνιση ιερού 
προσώπου ή παράστασης από τη θρησκευτική θεµατολογία: ασχολούµαι µε 
την ~ 2. (συνεκδ.) εικόνα που απεικονίζει ιερό πρόσωπο ή σκηνή από τη 
θρησκευτική παράδοση: εκθέτω τις-µου || µια εκκλησία µε υπέροχες ~. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hagiographie], 

αγιογραφικός1, -ή, -ό [1885] αυτός που σχετίζεται µε την αγιογραφία. — 
αγιογραφικ-ά | -ώς επίρρ. 

αγιογραφικός2, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την Αγία Γραφή: ~ χωρίο ΣΥΝ. 
βιβλικός. — αγιογραφικ-ά | -ώς επίρρ. 

αγιογράφος (ο/η) ζωγράφος αγιογραφιών (φορητών εικόνων, διακοσµητικών 
παραστάσεων στο εσωτερικό των ναών κ.λπ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πολυγράφος. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hagiographe]. 

αγιογραφώ ρ. µετβ. {αγιογραφείς... | αγιογράφ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 
1. ζωγραφίζω εικόνες αγίων ή αγιογραφικά θέµατα 2. διακοσµώ (εκκλησίες) 
µε αγιογραφίες. 

αγιθδηµητριάτικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Αγιο ∆ηµήτριο ή µε 
την ηµέρα τής γιορτής του 2. αγιοδηµητριάτικο (το) το χρυσάνθεµο. 

Αγιοι Σαράντα (οι) πόλη τής Ν. Αλβανίας (Β. Ηπείρου). [ΕΤΥΜ Η πόλη (αλβ. 
Saranda) οφείλει την ονοµασία της σε οµώνυµο βυζαντινό ναό, ερείπια τού 
οποίου σώζονται κοντά στο λιµάνι]. 

αγιοκατάταξη (η) {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων) η τάξη και η σειρά µε την 
οποία αγιογραφείται εσωτερικά ο ορθόδοξος ναός. 

αγιοκερι (το) [µεσν.] {αγιοκερ-ιού | -ιών} κερί ναού από καθαρό κερί 
µελισσών. 

αγιόκληµα (το) {αγιοκλήµ-ατος | -ατα, -άτων} διακοσµητικό αναρρι-χώµενο 
φυτό, τού οποίου τα άνθη έχουν έντονη µυρωδιά. [ΕΤΥΜ < µεσν. αγιόκληµα 
< *αίγόκληµα < αρχ. αίξ, αΐγός «γίδα» + κλήµα, µε παρετυµολ. επίδραση τής 
λ. άγιος]. 

αγιολογία (η) [1897] ΘΕΟΛ. Ο κλάδος που µελετά την εκκλησιαστική παράδοση 
και διδασκαλία σχετικά µε τους αγίους (τη ζωή και το έργο τους, τις τιµές που 
τους αποδίδονται κ.λπ.). — αγιολόγος (ο), αγιολογικός, -ή, -ό [1809], 
αγιολογικά επίρρ. 

αγιολόγιο (το) [1882] {αγιολογί-ου | -ων} βιβλίο µε διηγήσεις για τη ζωή και 
τη δράση των αγίων τής Εκκλησίας ΣΥΝ. συναξάρι. 

Άγιον Όρος (το) [µεσν.] {Αγίου Όρους) 1. αυτοδιοίκητη µοναστική 

πολιτεία τού ελληνικού κράτους, που καταλαµβάνει το νότιο άκρο τής 
χερσονήσου τού Αθω (Αθωνιάς Πολιτεία)- οργανώθηκε επίσηµα τον 10ο αι. 
και περιλαµβάνει 20 «κυρίαρχες» ιερές µονές (Μεγίστης Λαύρας, 
Βατοπαι)ε)δίου, Ξηροποτάµου, Σίµωνος Πέτρας, Κουτλου-µουσίου, 
Σταυρονικήτα, Ιβήρων, Χιλ(ι)ανδαρίου [σερβική], Εσφιγµέ-νου, ∆ιονυσίου, 
Παντοκράτορος, Ζωγράφου [βουλγαρική], ∆οχειαρίου, Καρακάλλου, 
Φιλόθεου, Αγ. Παύλου, οσίου Ξενοφώντος, οσίου Γρη-γορίου, Αγ. 
Παντελεήµονος [ρωσική], Κωνσταµονίτου [ή Κασταµονί-του], σκήτες, 
ησυχαστήρια κ.λπ.) 2. (συνεκδ.) όλη η περιοχή τού Άθω, στην οποία 
βρίσκονται οι µονές τού Αγίου Όρους, που είναι γνωστή και ως «Περιβόλι τής 
Παναγίας». 

αγιοποιώ ρ. µετβ. [µεσν.] {αγιοποιείς... | αγιοποί-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 
1. (για την Εκκλησία) ανακηρύσσω (κάποιον) επισήµως άγιο µετά τον θάνατο 
του 2. (µτφ.) αποδίδω (σε κάποιον) υπερβολικές αρετές, τον εµφανίζω 
εξιδανικευµένο: οι αυλικοί ιστορικοί συνήθως αγιοποιούσαν τους µονάρχες 
τους || «αγιοποιούν αυτούς που τους υπακούουν και δαιµονοποιούν τους 
αντιπάλους τους» (εφηµ.) ΑΝΤ. δαιµονοποιώ. — αγιοποίηση (η) [1782]. 

αγιοπολίτης (ο) [µεσν.] {αγιοπολιτών} πρόσωπο που ζει ή κατάγεται από την 
Ιερουσαλήµ (την αγία πόλη). 

αγιοπολιτικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την Ιερουσαλήµ ή τον αγιοπολίτη: 
~ γραφή. 

αγιοπρεπης, -ής, -ές [µτγν.] {αγιοπρεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που αρµόζει 
σε αγίους ΣΥΝ ιεροπρεπής. — αγιοπρεπώς επίρρ. [µτγν.], αγιοπρέπεια (η). 

Αγιορείτης [µεσν.] κ. Αγιονορείτης (ο) ο µοναχός τού Αγίου Όρους, των µονών 
τού Αθω ΣΥΝ. Αθωνίτης. — αγιορείτικος, -η, -ο κ. αγιορείτικος, -ή, -ό κ. 
αγιονορείτικος, -η, -ο. 

Αγιορείτης ή Αγιορίτης; Το σωστό είναι Αγιορείτης, ως παράγωγο από την 
αρχ. λ. ορός (το) «βουνό», ήτοι -ορείτης (< *ορεσ-ίτης)-πβ. αρχ. όρειος 
«ορεινός», αρχ. όρειάς «νύµφη των ορέων, των βουνών» και λ. που 
χρησιµοποιούνται και σήµερα: ορεινός (< *ορεσ-νός), και από τον τ. τής 
δοτ. δρει (< *όρεσ-ι) τα ορείχαλκος, ορειβάτης κ.λπ. 

άγιος, -ία, -ο (κ. ά-γιος, ά-για, ά-γιο) 1. (στον χριστιανισµό ως χαρακτηρισµός 
τού Θεού, τής Εκκλησίας και των Αγγέλων) αυτός που είναι απαλλαγµένος 
από ηθικές ή άλλες ατέλειες: «~ ο Θεός, - ισχυρός, ~ αθάνατος ελέησον ηµάς» 
(ο «τρισάγιος ύµνος» τής Θ. Λειτουργίας, συνοδευόµενος από τους πιστούς µε 
το σηµείο τού σταυρού) || το ~ Πνεύµα (βλ. λ. πνεύµα) ΣΥΝ. θείος· ΦΡ. ΚΙ άγιος 
ο Θεός για συχνή και επαναλαµβανόµενη δραστηριότητα: όλο δουλειά, 
δουλειά ~! || µια χαρά τα περνάει: φαΐ, ύπνος, καθισιό ~ 2. αυτός που σχετίζεται 
µε τον Θεό ή µε τη λατρεία τού Θεού: η ~ Τράπεζα || ~ µύρο | ποτήριο ΣΥΝ. 
ιερός, σεπτός· ΦΡ. (α) άγια χώµατα (i) οι περιοχές όπου έζησε ο Χριστός (ii) 
(µτφ.) τα αγαπηµένα και ιερά (λόγω τής ιδιαίτερης σηµασίας που έχουν για 
κάποιον) εδάφη (τής κοιτίδας ενός έθνους ή τής ιδιαίτερης πατρίδας κάποιου): 
φίλησε τ'~ τής πατρίδας (β) Άγια Νύχτα (i) η νύχτα τής γεννήσεως τού 
Χριστού, καθώς και κάθε νύχτα Χριστουγέννων (ii) (συνεκδ.) (γερµ. die 
Heilige Nacht) το γνωστό (γερµανικής προέλευσης) χριστουγεννιάτικο 
τραγούδι: τα παιδιά τραγουδούν την ~ 3. (α) Αγία Γραφή βλ. λ. γραφή (β) 
Αγιος Τάφος ο Πανάγιος Τάφος (βλ. λ. πανάγιος) (γ) Άγιοι Τόποι οι περιοχές 
τής Παλαιστίνης όπου µαρ-τυρείται ότι διαδραµατίστηκαν σηµαντικά 
γεγονότα τής ζωής, τα Πά-θη και η Ανάσταση τού Χριστού, καθώς και 
σηµαντικά γεγονότα τής Π. και τής Κ. ∆ιαθήκης· κυρ. η Βηθλεέµ, η Ναζαρέτ 
και τα Ιεροσόλυµα (δ) Αγία Έδρα βλ. λ. έδρα 4. ΘΡΗΣΚ. άγιο (το) βλ.λ. 5. 
ΕΚΚΛΗΣ. άγια (τα) (α) ο αγιασµένος άρτος και οίνος, τα Τίµια ∆ώρα, τα οποία 
προσφέρονται στον Θεό και τα οποία περιφέρει ο ιερέας κατά τη Θεία 
Λειτουργία (β) (συνεκδ.) το χρονικό σηµείο τής περιφοράς των Τιµίων 
∆ώρων, η «Μεγάλη Είσοδος»· ΦΡ. ΤΟ άγια τοις κυσί(µή δώτε το άγιον τοις 
κυσίν, Κ.∆. Ματθ. 7,6) σε περιπτώσεις κατά τις οποίες εµπιστεύεται κανείς τη 
διαφύλαξη, τήρηση, προστασία όσων θεωρεί ιερά σε πρόσωπα ανάξια: πολλοί 
ασυνείδητοι πωλούν την εθνική µας κληρονοµιά σε ξένους-δίνουν ~ χωρίς 
ντροπή!6. ταΆγια των Αγίων (i) (εβρ. Qodes haq'Qodhasim) τα άδυτα τής 
Σκηνής τού Μαρτυρίου για τους Ιουδαίους, όπου βρισκόταν η κιβωτός τής 
∆ιαθήκης (ii) (στους χριστιανικούς ναούς) το ιερό, τα άδυτα των αδύτων (βλ. 
λ. άδυτος) 7. αυτός που χαρακτηρίζεται από ηθική αγνότητα, ο υποδειγµατικός 
ως προς την αρετή: ~ άνθρωπος! || ~ έργα ΣΥΝ. ενάρετος, ηθικός, χρηστός, 
έντιµος ΑΝΤ. φαύλος, ανήθικος 8. (για πρόσ. εµφατ.) αυτός που δεν βλάπτει 
τους άλλους, αν και ο ίδιος έχει υποστεί ταλαιπωρίες: ~ άνθρωπος! ∆εν 
πειράζει κανέναν! ΣΥΝ. ανεξίκακος, καλοκάγαθος· ΦΡ. (α) παριστάνω | κάνω 
τον άγιο | την αγία υποκρίνοµαι τον καλό και ενάρετο: µη µας κάνεις τον άγιο, 
σε ξέρουµε τι κουµάσι είσαι! (β) καλός και άγιος..., αλλά... για τον µετριασµό 
τής αρνητικής κριτικής προς κάποιον: καλός και άγιος ο Πέτρος, αλλά 
τεµπέλης! (ως ουσ.) 9. ΘΡΗΣΚ. πρόσωπο το οποίο (µε βάση τους 
πραγµατικούς ή υποτιθέµενους άθλους του ή τις ιδιότητες που είναι φανερές 
στη διάρκεια τής ζωής του και συνεχίζουν να επιδρούν και µετά τον θάνατο 
του) έχει αναγνωριστεί είτε από το ιερατείο είτε από τη λαϊκή πίστη ότι µε έ-
ναν ειδικό τρόπο συνδέεται µε ό,τι θεωρείται ιερή πραγµατικότητα (λ.χ. µε µια 
θεότητα ή ιερή δύναµη), όπως θεωρούνται στον βουδισµό όσοι έχουν φθάσει 
στη Νιρβάνα (βλ.λ.), όπως στην αρχαία ελληνική θρησκεία οι ήρωες κ.λπ. 10. 
(ειδικότ. στον χριστιανισµό µε κεφ., όταν ακολουθεί όνοµα) πρόσωπο 
αναγνωρισµένο επισήµως από την Εκκλησία ως άξιο να τιµάται από τους 
χριστιανούς λόγω τής ιερότητας και τής αρετής τού βίου του, στη διάρκεια τού 
οποίου συχνά τέλεσε θαύµατα (θαυµατουργός άγιος): ο ~ Γεώργιος | 
∆ηµήτριος- ΦΡ. 
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(α) (εκφραστ.) κάνω (κάποιον) άγιο ικετεύω (κάποιον) έντονα, µε ιδι-
αίτερα παρακλητικό τρόπο: άγιο τον έκανα να ξαναδώσει εξετάσεις, 
αλλά αυτός τίποτα (β) τού Αγίου Ποτέ για κάτι που δεν πρόκειται να 
πραγµατοποιηθεί ποτέ: ξέρω, θα 'ρθεις να µας δεις - ΣΥΝ. τον µήνα 
που δεν έχει Σάββατο (γ) είχα άγιο στάθηκα τυχερός σε µια επικίν-
δυνη περίπτωση: τρακάρισα χθες, αλλά δεν έπαθα τίποτα· είχα άγιο! 
(δ) δεν δίνω τού αγίου µου (νερό) τσιγγουνεύοµαι (ε) κι ο άγιος φο-
βέρα θέλει όλοι χρειάζεται να αισθάνονται κάποια πίεση ή απειλή, 
για να είναι συνεπείς στις υποχρεώσεις τους ή να εξυπηρετήσουν κά-
ποιον, ακόµη και αυτοί που θεωρούνται υπεύθυνοι, συνεπείς, καλοί 
κλπ. (στ) µη ν τάξεις τ' άγιου κερί και τού παιδιού | και σε παιδί κουλ-
λούρι | παιχνίδι βλ. λ. τάζω (ζ) κολάζω και άγιο βάζω σε πειρασµό α-
κόµη και τον πιο ενάρετο άνθρωπο: η οµορφιά της θα µπορούσε να κο-
λάσει και άγιο 11. (συνεκδ. + όνοµα) (α) η εκκλησία που είναι αφιε-
ρωµένη στον αντίστοιχο άγιο: βάφτισαν τον γυιο τους στην ~ Μαρίνα 
|| η ~ Σοφία στην Κωνσταντινούπολη (β) η ενορία τής παραπάνω 
εκκλησίας: ψηφίζω στον ~ Ανδρέα (γ) η ευρύτερη περιοχή που παίρ-
νει το όνοµα της από την εκκλησία που βρίσκεται σε αυτήν: µένει 
στους -Αναργύρους 12. (α) τοπικός άγιος, πολιούχος: ο ~ τής Πάτρας 
(ενν. ο ~ Ανδρέας)· ΦΡ. µα τον άγιο! ως όρκος, για να βεβαιώσει κα-
νείς την αλήθεια των λόγων του: «κάτω στον Πειραιά στο µουράγιο | 
είπα να σκοτωθώ ~!» (λαϊκ. τραγ.) (β) (µε κεφ.) ως προσαγορευτικός 
τίτλος επισκόπου ή µητροπολίτη: ο - Λαρίσης. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άγιος < 
I.E. *yag- «τιµώ, ευλαβούµαι», πβ. σανσκρ. yâj-ati «λατρεύει». Οµόρρ. 
αγ-ος (< *αγ-ος) «ανοσιούργηµα» (Κυλωνειον άγος), άγ-νός κ.ά. Η λ. 
στην Αρχ. προσδιόριζε τόπους ή πράγµατα που προκαλούν σεβασµό 
και ευλαβικό φόβο. Στην Π.∆. το επίθετο αυτό χρησιµοποιήθηκε (από 
τους Εβδοµήκοντα), για να περιγράψει τον Θεό, τους αγγέλους, αλλά 
και ολόκληρο το έθνος Ισραήλ. Στην Κ.∆. άγιοι θεωρούνται επίσης 
όλοι οι πιστοί (λ.χ. Κολ. 1, 2) ως αγνοί «δια την από τής 
ειδωλολατρίας και πολυθεΐας κάθαρσιν» (Κοραής, Προλεγόµενα, τόµ. 
Α, σ. 507). Η σηµ. «πρόσωπο που έχει ανακηρυχθεί άγιο από την 
Εκκλησία» απαντά µετά τον 10ο αι. µ.Χ.]. 

ΟΥΙΟ! - µάρτυρες - οµολογητές κ.ά. Άγιος είναι ο χριστιανός, ο 
οποίος τελειώθηκε στην «έν Χριστώ» ζωή, αγωνίστηκε και βίωσε 
την κατάσταση τής αγιότητας. 
Κατά τους τρεις πρώτους αιώνες των µεγάλων διωγµών κατά τού 
χριστιανισµού, ο χριστιανικός κόσµος, µετά το πρόσωπο τού Κυ-
ρίου και των Αποστόλων (δηλ. των δώδεκα µαθητών τού Ιησού, 
καθώς και άλλων που κήρυξαν τον Λόγο τού Θεού στους εθνικούς, 
λ.χ. τού Βαρνάβα, τού Παύλου), αρχίζει να τιµά ως αγίους και 
τους µάρτυρες, οι οποίοι θεωρούνταν υπόδειγµα υπακοής και 
αφοσίωσης στον Χριστό. Μάρτυρες είναι οι µαρτυρούντες µέχρι 
θανάτου την πίστη τους στον Σωτήρα Χριστό. θµολογητές είναι 
όσοι οµολόγησαν την πίστη τους στον Χριστό στην περίοδο των 
διωγµών, χωρίς όµως να χρειαστεί και να θανατωθούν γι' αυτήν. 
Από τον 4ο αιώνα, όταν επισηµοποιήθηκε η χριστιανική θρησκεία, 
άρχισαν να τιµώνται οι µοναχοί, οι οποίοι επίσης (όπως και οι 
µάρτυρες) θεωρούνταν ήρωες τής πίστης. Αυτοί αποτελούσαν τον 
δεύτερο χορό των αγίων τής Εκκλησίας, τους οσίους, οι οποίοι 
από τον 4ο αι. θεωρούνταν τέλειοι χριστιανοί (χαρακτηρίζονταν 
ως "Αγιοι έν άνθρώποις, Άγγελοι, Υιοί φωτός) και οι οποίοι, όπως 
και οι µάρτυρες, αποκτούν ενώπιον τού Θεού την παρρησία να 
πρεσβεύουν υπέρ των ζώντων. 
Από το τέλος τού 4ου αιώνα µαρτυρείται και άλλος χορός αγίων, 
οι µεγάλοι ιεράρχες. Τιµώνται δηλ. ως άγιοι οι ιεράρχες εκείνοι 
που διακρίθηκαν για τους αγώνες τους υπέρ τής ορθής πίστεως, 
κατανικώντας τις αιρέσεις. 
Στις ηµέρες µας η Εκκλησία τιµά ιδιαίτερα τους µάρτυρες, καθώς 
και τα ιερά λείψανα τους, και πάνω στην Αγία Τράπεζα (που έχει 
θεµελιωθεί σε λείψανα µάρτυρα) τελείται η Θεία Λειτουργία. Οι 
µάρτυρες, ανάλογα µε την πολιτεία και το λειτούργηµα τους, 
έχουν τις εξής ονοµασίες: 
Οσιοµάρτυρες: όσιοι µοναχοί που µαρτύρησαν για τη χριστιανική 
πίστη. 
Μεγαλοµάρτυρες: πιστοί που υπέστησαν ακλόνητοι µεγάλα µαρ-
τύρια για την πίστη τους. 
Πρωτοµάρτυρας: (κυρ. προσωνυµία τού Αγίου Στεφάνου) ο πρώ-
τος που υπέστη µαρτυρικό θάνατο για την πίστη του στον Χριστό. 
Νεοµάρτυρες: πιστοί που υπέστησαν µαρτυρικό θάνατο για την 
ορθόδοξη χριστιανική τους πίστη από την Άλωση τής Κων/πολης 
(29 Μαΐου 1453) και καθ' όλη την περίοδο τής Τουρκοκρατίας. 
Ιεροµάρτυρες: ιερωµένοι µάρτυρες, πρεσβύτεροι ή επίσκοποι, οι 
οποίοι βρήκαν µαρτυρικό θάνατο. 
Από την Εκκλησία τιµώνται επίσης οι ισαπόστολοι (Μ. Κωνστα-
ντίνος και Ελένη) ως ίσοι ή ισότιµοι µε τους Αποστόλους, καθώς 
και ο αδελφόθεος Απόστολος Ιάκωβος (αδελφός τού Κυρίου). 

Άγιος Βερνάρδος (ο) 1. καθεµιά από τις δύο διαβάσεις στις Αλπεις, 
που συνδέουν την Ιταλία µε την Ελβετία (Μεγάλη ∆ιάβαση) και τη 
Γαλλία (Μικρή ∆ιάβαση) 2. σκύλος Αγίου Βερνάρδου µεγαλόσωµος, 
µολοσσοειδής σκύλος µε πυκνό τρίχωµα (σκούρο καφέ µε λευκές 
ραβδώσεις ή λευκό και στικτό) και µεγάλα κρεµαστά αφτιά- έχει 
εξαιρετική νοηµοσύνη, αντοχή και ικανότητα προσανατολισµού, και 
είναι γνωστός για τις υπηρεσίες του στους ορειβάτες των Αλπεων. 
[ΕΤΥΜ. Οι διαβάσεις ονοµάστηκαν έτσι από έναν ξενώνα που ίδρυσε 
ο Άγιος Βερνάρδος (923-1008) στην περιοχή]. 

Άγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες (ο) (αγγλ. Saint Vincent and 

Grenadines) νησιωτικό κράτος των Μικρών Αντιλλών στην Καραϊβι-
κή θάλασσα µε πρωτεύουσα το Κίνγκσταουν, επίσηµη γλώσσα την 
Αγγλική και νόµισµα το δολάριο Α. Καραϊβικής. [ΕΤΥΜ. ΤΟ νησί 
τού Αγίου Βικέντιου ανακαλύφθηκε από τον Χρ. Κολόµβο στις 
22/1/1498, ηµέρα εορτασµού τού αγίου, τού οποίου το όνοµα ανάγεται 
σε λατ. Vincentius «νικητής, κατακτητής» (< vincere «νικώ»). Για τις 
Γρεναδίνες βλ. λ. Γρενάδα]. 

Άγιος Ευστράτιος (ο) {Αγίου Ευστρατίου} 1. νησί τού ΒΑ. Αιγαίου 
Πελάγους Ν. τής Λήµνου και Β∆. τής Λέσβου 2. η πρωτεύουσα τού 
οµώνυµου νησιού. Επίσης (καθηµ.) Αϊ-Στράτης. [ΕΤΥΜ. Όψιµο 
µεσν. τοπωνύµιο (από το 1540), που οφείλεται είτε σε οµώνυµο ναό 
είτε στον µοναχό όσιο Ευστράτιο, ο οποίος κατέφυγε στο νησί. 
Ορισµένοι ταυτίζουν το νησί µε την αρχ. Αλόννησο]. 

Άγιος Θωµάς και Πρίγκιπας (ο) (πορτ. Sào Tome e Principe) νη-
σιωτικό κράτος στον Κόλπο τής Γουινέας, απέναντι από τις ακτές τής 
Γκαµπόν, µε πρωτεύουσα τον Αγιο Θωµά, επίσηµη γλώσσα την Πορ-
τογαλική και νόµισµα το ντόµπρα. 
[ΕΤΥΜ. Το νησί ανακαλύφθηκε από τον Πορτογάλο θαλασσοπόρο Ρ. 
de Escobar στις 21/12/1471, ηµέρα εορτασµού τού Αγίου Θωµά]. 

Άγιος Μαρίνος (ο) (ιταλ. Serenissima Repubblica di San Marino = 
Γαληνότατη ∆ηµοκρατία τού Αγίου Μαρίνου) κράτος τής Ν. Ευρώπης 
(στη Β∆. Ιταλία) µε πρωτεύουσα τον Αγιο Μαρίνο, επίσηµη γλώσσα 
την Ιταλική και νόµισµα τη λιρέτα Αγίου Μαρίνου. [ΕΤΥΜ. Το 
κράτος οφείλει το όνοµα του στον Αγιο Μαρίνο, έναν ∆αλ-µατό 
διάκονο, ο οποίος τον 4ο αι. µ.Χ. είχε ιδρύσει στην περιοχή ένα 
ερηµητήριο]. 

Άγιος Νικόλαος (ο) {Αγίου Νικολάου} πόλη τής Α. Κρήτης, πρωτεύ-
ουσα τού νοµού Λασιθίου. 
[ΕΤΥΜ. Η ονοµασία τής πόλεως οφείλεται σε οµώνυµο βυζαντινό ναό 
τού 8ου | 9ου αι.]. 

αγιοσύνη (η) {χωρ. πληθ.} 1. η ιδιότητα τού αγίου ΣΥΝ. αγιότητα, ιε-
ρότητα 2. ως προσφώνηση κληρικού, συνήθ. επισκόπου: προσκυνώ 
την - σου! [ΕΤΥΜ. < µτγν. άγιωσύνη < αρχ. άγιος]. 

Άγιος Χριστόφορος και Νέβις (ο) (αγγλ. Federation of Saint 
Christopher and Nevis = Οµοσπονδία τού Αγίου Χριστόφορου και Νέ-
βις) νησιωτικό κράτος των Μικρών Αντιλλών στην Καραϊβική Θά-
λασσα µε πρωτεύουσα το Μπαστέρ, επίσηµη γλώσσα την Αγγλική 
και νόµισµα το δολάριο Α. Καραϊβικής. 
[ΕΤΥΜ Όταν ο Χριστόφορος Κολόµβος ανακάλυψε το νησί το 1493, το 
ονόµασε έτσι προς τιµήν τού Αγίου Χριστόφορου]. 

αγιοταφίτης (ο) {αγιοταφιτών}, αγιοταφιτισσα (η) {αγιοταφιτισ-
σών} µοναχός ή προσκυνητής τού Αγίου τάφου (βλ. Πανάγιος Τάφος, 
λ. πανάγιος). 

αγιοταφίτικος, -η, -ο αυτός που σχετίζεται µε τον Αγιο Τάφο ή τον 
αγιοταφίτη: ~ φως | µοναστήρι | κερί | σταυρός. Επίσης αγιοταφικός, -
ή, -ό [1888]. 

αγιότητα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} 1. η ιδιότητα τού Θεού και των 
αγίων ΣΥΝ. αγιοσύνη, ιερότητα 2. ως προσαγόρευση κληρικού, συνήθ. 
επισκόπου: θα παρακαλέσω την - σας... 

α Υΐοόπας κ. αγούπας (ο) (λαϊκ.) ο γύπας ΣΥΝ. όρνιο. [ΕΤΥΜ < α- 
προθεµ. + γιούπας < γύπας, πβ. βδέλλα - αβδέλλα, βασκαίνω - 
αβασκαίνω κ.ά.]. 

αγιωνυµία (η) [1893] {αγιωνυµιών} 1. το αγιωνύµιο 2. η προσαγόρευ-
ση κάποιου µε τη χρήση τού επιθέτου άγιος (πβ. λ. αγιοποίηση). 

αγιωνύµιο (to) {αγιωνυµί-ου | -ων) ονοµασία προσώπου ή τόπου, που 
προέρχεται από όνοµα αγίου (πβ. λ. τοπωνύµιο). Επίσης αγιώνυµο 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. όνοµα. 

αγιώνυµος, -η, -ο 1. αυτός που ονοµάζεται ή προσαγορεύεται άγιος: ~ 
τάφος 2. αυτός που φέρει το όνοµα αγίου ή την ονοµασία άγιος (κυρ. 
για τόπους): ~ Ορος (ενν. το Αγιον Όρος). [ΕΤΥΜ < µεσν. άγιώνυµος 
< άγιος + -ώνυµος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) < 
όνοµα]. 

αγιωτικός, -ή, -ό [µεσν.] (λαϊκ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αγί-
ους, ο αγιασµένος 2. αγιωτικό (το) (α) εικόνισµα και γενικά κάθε 
αντικείµενο και σκεύος που σχετίζεται µε τη λατρεία (β) (στον πληθ.) 
προσευχές, επικλήσεις ή ευχές για θεραπεία: άρχισε τ'~, για να τον 
κάνει καλά. 

αγκαζάρω ρ. µετβ. {αγκάζαρα κ. αγκαζάρισ-α, -τηκα, -µένος} (λαϊκ.) 
1. δεσµεύω (κάποιον) εξασφαλίζοντας την υπόσχεση του ή την απο-
δοχή εκ µέρους του δικής µου προσφοράς (πρότασης, πρόσκλησης 
για εργασία κ.τ.ό.): ~ µια θέση ΣΥΝ. κλείνω, προσυµφωνώ, κρατώ 2. 
αποκτώ δικαίωµα προτεραιότητας δίνοντας προκαταβολή, µισθώνω 
εκ των προτέρων: Πόσα θέλεις; Το - τώρα! ΣΥΝ. προαγοράζω, καπα-
ρώνω, κλείνω. — ανκαζάρισµα (το). [ΕΤΥΜ#< αγκαζέ (βλ.λ.) + -
άρω]. 

αγκοζέ επίρρ. 1. (για δύο πρόσωπα) µε αµοιβαίο κράτηµα από τον 
βραχίονα, το µπράτσο: περπατούσαν πιασµένοι ~ ΣΥΝ. αλά µπρατσέ-
τα, µπράτσο µε µπράτσο 2. µε προσυµφωνηµένη δέσµευση, απασχό-
ληση (για κάποιον/κάτι): δεν µπορώ απόψε, είµαι ~ 3. (ως επίθ.) πια-
σµένος, κλεισµένος: έχω ~ γι' απόψε το ταξί ΣΥΝ. (λαϊκ.) καπαρωµέ-
νος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. engagé «κατειληµµένος, κλασµένος», µτχ. τού engager 
«δεσµεύω» < en (< λατ. πρόθ. in) + gage «ενέχυρο, εγγύηση» < αρχ. 
γερµ. *wad(d)i]. 

αγκαθένιος, -ια, -ιο αυτός που περιέχει αγκάθια, φτειαγµένος ή δε-
µένος από αγκάθια: ~ φράχτης. Επίσης αγκάθινος, -η, -ο. 

αγκαθένιος - αγκαθερός - ακάνθινος κ.ά. Από τη λ. αγκάθι σχη-
µατίζονται αρκετά παράγωγα επίθετα, που συνυπάρχουν σε σηµα- 
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σιολογική ή υφολογική αντίθεση µεταξύ τους, καθώς και προς ε-
πίθετα παράγωγα από την αρχική λ. άκανθα (ακάνθινος, ακανθωτός, 
ακανθώδης). Από τη µία έχουµε το συνωνυµικό ζεύγος αγκα· θένιος - 
αγκάθινος να αντιτίθεται προς το ζεύγος αγκαθερός - αγκαθωτός, 
αφού το α' ζεύγος δηλώνει ύλη («από | µε αγκάθια») και πλησµονή 
(«γεµάτος από αγκάθια»), ενώ το β' ζεύγος τονίζει συ-νεκδοχικά το 
αποτέλεσµα τής ύπαρξης αγκαθιών, την έννοια τής «αιχµηρότητας». 
Από την άλλη µεριά, έχουµε την υφολογική αντίθεση ανάµεσα στο 
αγκαθένιος | αγκάθινος και στο ακάνθινος. Ο «ακάνθινος στέφανος» 
έχει συνδεθεί αναπόσπαστα µε την αντίστοιχη φράση τού Ευαγγελίου 
και τής εκκλησιαστικής υµνογρα-φίας. Το ακανθωτός µπορεί, από τη 
λόγια µορφή του, να χρησιµοποιηθεί σε εξειδικευµένες περιγραφές 
επιστηµονικού λόγου. Και, βεβαίως, το ακανθώδης στη µεταφορική 
χρήση του (ακανθώδες ζήτηµα), διαφοροποιείται πλήρως 
σηµασιολογικά («δυσχερής, περίπλοκος, επικίνδυνος»), πράγµα που 
δεν συµβαίνει µε κανένα από τα άλλα επίθετα. 

αγκαθερός, -ή, -ό [µεσν.] 1. αυτός που είναι γεµάτος αγκάθια 2. 
(συνεκδ.) αιχµηρός, αυτός που τρυπάει στο άγγιγµα του. Επίσης 
αγκαθωτός, -ή, -ό κ. (λόγ.) ακανθωτός [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αγκαθένιος. 

αγκάθι (το) {αγκαθ-ιού | -ιών] 1. αιχµηρή απόφυση των φυτών ΣΥΝ. 
αγκίδα, αγκίθα, αγκύλι- ΦΡ. (µτφ.) (α) κάθοµαι στ' αγκάθια ανησυχώ, 
αγωνιώ για κάτι ΣΥΝ. κάθοµαι σε αναµµένα κάρβουνα (β) ξυπόλυτος 
στ' αγκάθια για όσους εκτίθενται σε κίνδυνο ή σε δύσκολη, απαιτη-
τική δραστηριότητα ανέτοιµοι, χωρίς προφυλάξεις ή χωρίς τα απα-
ραίτητα εφόδια: πού πας ~; 2. (συνεκδ.) κάθε αγκαθωτό φυτό ■ ΦΡ. (πα-
ροιµ.) απ' αγκάθι βγαίνει ρόδο κι από ρόδο βγαίνει αγκάθι κακοί γο-
νείς γεννούν καλά παιδιά και καλοί γονείς κακά παιδιά- (γενικότ.) 
από κάτι ή κάποιον καλό, µπορεί να προέλθει κακό και το αντίστρο-
φο 3. (κατ' επέκτ.) κάθε είδους αιχµηρή απόληξη 4. (συνεκδ.) το 
κεντρί των εντόµων 5. καθένα από τα κόκκαλα τού ψαριού 6. (µτφ.) 
καθετί που ενοχλεί, πειράζει ή εµποδίζει: η ζήλια ήταν - στις σχέσεις 
τους ΣΥΝ. εµπόδιο, κώλυµα, φραγµός. — (µεγεθ.) αγκάθα (η) 
[µεσν.], (υποκ.) αγκαθάκι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άκάνθιν (το -γκ- κατ' επίδραση των λ. αγκίστρι, 
αγκύλος κ.τ.ό.) < αρχ. άκάνθ-ιον, υποκ. τής λ. άκανθα]. 

αγκάθια (η) 1. γρατζουνιά από αγκάθι · 2. τόπος γεµάτος αγκάθια. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άκανθέα (βλ. λ. αγκάθι), µε συνίζηση]. 

αγκαθιάζω ρ. αµετβ. {αγκάθιασ-α, -µένος! (γνα τόπους, εκτάσεις) 
γεµίζω αγκάθια: άφησαν το χωράφι κι αγκάθιασε. 

αγκάθινος, -η, -ο -» αγκαθένιος 
αγκάθας (ο) 1. η κόγχη τού µατιού προς την πλευρά τού κροτάφου 2. 

κάθε εσωτερική γωνία, ιδ. σπιτιού 3. εγκοπή ξύλου στην οποία στε-
ρεώνεται άλλο ξύλο (κυρ. σε κατασκευές). [ΕΤΥΜ. < αρχ. κανθός 
(βλ.λ.), µε παρετυµολ. σύνδεση προς το αγκάθι]. 

αγκαθότοπος (ο) τόπος που είναι γεµάτος αγκάθια ή στον οποίο 
φυτρώνουν µόνο αγκάθια. 

αγκαθωτός, -ή, -ό -» αγκαθερός 
αγκαλό σύνδ. (λογοτ.-σπάν.) αν και, µολονότι: (συχνά +και) «είναι 

ανάγκη να γίνει µια παρατήρηση, που, ~ και αυτονόητη, δεν πρέπει 
να παραλειφθεί» (Κ.Θ. ∆ηµαράς). 
[ΕΤΥΜ, µεσν. < σύνδ. αν + επίρρ. καλά, από εναντιωµατική 
σύνδεση πβ. µεσν. φρ. «άγκαλά και θέν να πάψω, ή καρδιά να κλαίω 
βιάζει»]. 

αγκάλη (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λόγ.-λογοτ.) 1. η αγκαλιά: έγειρε στη 
γλυκιά της ~· ΦΡ. (α) στις αγκάλες τού Μορφέως | στην αγκαλιά τού 
Μορφέα βλ. λ. Μορφέας (β) µε ανοιχτές αγκάλες µε µεγάλη εγκαρ-
διότητα και προθυµία: τον υποδέχτηκαν ~ ΣΥΝ. ζεστά, φιλικά, 
θερµά, φιλόξενα, εγκάρδια ΑΝΤ. ψυχρά 2. (µτφ.) οτιδήποτε 
περιβάλλει κάτι σαν να το αγκαλιάζει: στην - τής θάλασσας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. (µε επίθηµα -άλη, πβ. αίθ-άλη) < I.E. *ank- «κάµπτω», 
πβ. λατ. unc-us «κυρτωµένος», σανσκρ. anc-ati «λυγίζει, κάµπτει», 
γαλλ. και αγγλ. angle «γωνία», ιταλ. angolo, ισπ. angulo κ.ά. 
Οµόρρ. αγκύλη, άγκ-υρα, άγκ-ών)ας), άγκ-ιστρο(ν) κ.ά.]. 

αγκαλιά (η) [µεσν.] 1. το λύγισµα και των δύο χεριών, ώστε οι βρα-
χίονες να έρχονται παράλληλα και κοντά στον κορµό, όπως όταν κά-
ποιος κρατά κάτι/κάποιον (προστατευτικά) στο στήθος του ή σφίγγει 
(κάποιον/κάτι) πάνω του: η µητέρα κοίµιζε το µωρό στην ~ της || µη-
τρική | θερµή | ανοιχτή | τρυφερή | στοργική ~ ΣΥΝ. κόλπος, κόρφος, 
στήθος 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε µπορεί να κρατήσει κανείς σφίγγοντας 
το πάνω του ή µε λυγισµένα χέρια, τεταµένα µπροστά- το περιεχόµε-
νο µιας αγκαλιάς: µια ~ στάχυα | λουλούδια | βιβλία 3. (κατ' επεκτ.) 
το αγκάλιασµα: το µωρό συνήθισε την ~ και, όταν το αφήνεις, κλαίει 
|| όλο αγκαλιές και φιλιά είναι τον τελευταίο καιρό οι δυο τους ΣΥΝ. 
(λόγ.) εναγκαλισµός, περίπτυξη 4. (ως επίρρ.) αγκαλιαστά: κοι-
µούνται ~ || περπατούσαν -1| έχω | παίρνω | κρατώ κάποιον ~ 5. (µτφ.) 
κολπίσκος, ορµίσκος: κολυµπούν κάθε µέρα στην ~ τής Νταµούχαρης 
στο Πήλιο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 

αγκαλιάζω ρ. µετβ. {αγκάλιασ-α, -τηκα, -µένος) 1. περικλείω στην 
αγκαλιά µου, σφίγγω στο στήθος µου: αγκάλιασε τον αδελφό της µε 
χαρά ΣΥΝ. (λόγ.) εναγκαλίζοµαι 2. (µτφ.) περικλείω, καλύπτω: το 
σκοτάδι αγκάλιασε την πόλη || το γιασεµί αγκάλιαζε τον φράχτη τού 
κήπου ΣΥΝ. περιβάλλω, πιάνω- ΦΡ. (µτφ.) αγκαλιάζω µε τα µάτια | µε 
το βλέµµα βλέπω µε προσοχή και ενδιαφέρον, περικλείω στο οπτικό 
µου πεδίο 3. (µτφ.) περιβάλλω µε στοργή: οι κάτοικοι τού χωριού 
τον αγκάλιασαν απ' την πρώτη µέρα || η οικογένεια του τον 
αγκάλιασε και τον στήριξε στον αγώνα του 4. αποδέχοµαι (κάτι) 
πρόθυµα και εµπράκτως: όλοι αγκάλιασαν την προσπάθεια µας ΣΥΝ. 
ενστερνίζοµαι, εγκολπώνοµαι, υιοθετώ, υποστηρίζω, αποδέχοµαι 5. 
(ειδικότ.) περιλαµβάνω, ενσωµατώνω: οι έρευνες του αγκαλιάζουν 
ένα ευρύ φά- 

σµα πολιτισµών. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αγκαλιά < αρχ. αγκάλη. Ορισµένες σύγχρονες σηµ. τού 
ρήµατος αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. αγκαλιάζω (το τοπίο) µε το 
βλέµµα (γαλλ. j'embrasse le paysage en regard), αγκάλιασαν την 
προσπάθεια µας (γαλλ. ils ont embrassé notre effort)]. 

αγκαλιάζω: συνώνυµα. Το αρχ. αποθετικό (µόνο µέσης φωνής) ρ. 
εναγκαλίζοµαι επιβίωσε µέσα από τη λόγια παράδοση σε τυπικές 
χρήσεις τού νεοελληνικού γραπτού λόγου, ενώ τη θέση του στην 
καθηµερινή επικοινωνία πήρε το ρ. αγκαλιάζω. Η βιωµατική χρήση 
τού ρήµατος οδήγησε σε συχνές περιφραστικές δηλώσεις τής 
σηµασίας του: παίρνω | κρατώ | έχω | κλείνω | σφίγγω στην αγκαλιά 
µου, ακόµη και (µεταφορικά) φυλακίζω στην αγκαλιά µου\ Η 
επέκταση τής σηµ. τού αγκαλιάζω και στη µτφ. σηµ. «αποδέχοµαι, 
υιοθετώ, υποστηρίζω», αν δεν είναι παράλληλη σηµασιολ. εξέλιξη, 
είναι µεταφραστικό δάνειο από ξένες γλώσσες (γαλλ. embrasser, 
αγγλ. embrace), χρησιµοποιήθηκε δε στη δηµοτική, για να αποφευ-
χθούν τα λογιότερα ρήµατα ενστερνίζοµαι και εγκολπώνοµαι, µο-
λονότι ετυµολογικά τα ήδη αρχαία (µεταγενέστερα) αυτά ρήµατα 
βρίσκονται πολύ κοντά στη σηµ. τού αγκαλιάζω: όπως και το ενα-
γκαλίζοµαι, το ενστερνίζοµαι (στέρνον) σηµαίνει «κλείνω στα στήθη 
µου, στις αγκάλες µου», το δε εγκολπώνοµαι (κόλπος > κόρφος) 
«κλείνω στους κόλπους µου, στην αγκαλιά µου» (στην Αρχαία επι-
κράτησε η σηµ. τού «ενθυλακώνω»). Αξίζει, ωστόσο, να σηµειωθεί 
ότι, και αν ακόµη το αγκαλιάζω (στη σηµ. «αποδέχοµαι») θεωρηθεί 
µετάφρ. δάνειο από γαλλ. embrasser | αγγλ. embrace, τότε πρόκειται, 
στην πραγµατικότητα, για αντιδάνειο, αφού το γαλλ. bras | αγγλ. 
brace «µπράτσο», από όπου θα προέρχεται, δεν είναι παρά το ελλην. 
βραχίων µέσω τού λατ. bracchium (βραχίων > bracchium > bras | 
brace). Άλλο αν αντί για το βραχίονας χρησιµοποιούµε σήµερα εµείς 
το µπράτσο, από το βενετσιάνικο brazzo, το οποίο µέσω τού λατ. 
bracchium ανάγεται και αυτό στο ελλην. βραχίων (βραχίων > 
bracchium > brazzo > µπράτσο). 

αγκάλιασµα (το) [µεσν.] (αγκαλιάσµ-ατος | -ατα, -άτων| το σφίξιµο 
(κάποιου) στην αγκαλιά: σφιχτό | δυνατό | τρυφερό | ερωτικό ~ || το 
τελευταίο ~ πριν από τον αποχωρισµό ΣΥΝ. περίπτυξη. 

αγκαλιαστός, -ή, -ό [µεσν.] αγκαλιασµένος: προχωρούσαν αγκαλια-στοί 
|| χόρευαν αγκαλιαστοί. — αγκαλιαστά επίρρ. [µεσν.]. 

αγκαλιτσα (η) (χωρ. γεν. πληθ.) 1. (υποκ.) µικρή αγκαλιά 2. (µτφ.-συ-
νήθ. στον πληθ.) τρυφερή ερωτική περίπτυξη: ζεις µονάχα για φιλάκια 
κι αγκαλίτσες 3. (ως επίρρ.) αγκαλιά, µαζί: κοιµήθηκαν αγκαλιτσα ώς 
τα χαράµατα. 

αγκιδα κ. αγκίθα (η) µικρό βελονοειδές τµήµα ξύλου ΣΥΝ. σχίζα, 
σκλήθρα, αγκάθι. — (υποκ.) αγκίδι κ. αγκιδάκι (το). [ΕΤΥΜ. µεσν. < 
ακίδα < αρχ. ακίς, ακίδος. Το -γκ- από επίδραση λ. όπως αγκύλη, 
αγκίστρι κ.τ.ό., ενώ το -θ- τού τ. αγκίθα πιθ. κατά πα-ρετυµολ. σύνδεση 
προς το αγκάθι. Πβ. ακίδα]. 

αγκινάρα (η) {δύσχρ. αγκινάρων} 1. φυτό µε πολλές παραφυάδες και 
βλαστό, στού οποίου την άκρη σχηµατίζεται ανθοταξία, που αποτε-
λείται από το σαρκώδες, εδώδιµο µέρος, τη βάση (καρδιά) τού άνθους, 
από πολυάριθµα ανθάκια και από πολλά αλληλοκαλυπτόµενα αιχµηρά 
φύλλα 2. (συνεκδ.) η ανθοταξία τού παραπάνω φυτού, κυρ. όπως 
συλλέγεται ως λαχανικό πριν από την άνθιση της· ΦΡ. (σκωπτ.-µτφ.) 
καρδιά αγκινάρα για άνθρωπο που δεν επιλέγει αυστηρά ποιον αγαπά, 
που µπορεί να αγαπά πολλούς: όλους τους αγαπά και τους νοιάζεται- 
έχει ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
ΓΕΤΥΜ. µεσν. < µτγν. κινάρα | κίναρα, αγν. ετύµου. Το άγκ- κατά πα-
ρετυµολ. προς τις λ. αγκύλη, αγκιστρο(ν) κ.ά. Η φρ. καρδιά αγκινάρα 
έχει την αφετηρία της στη γαλλ. φρ. cœur d'artichaut, που δηλώνει 
εκείνον που έχει άστατο χαρακτήρα στις ερωτικές σχέσεις]. 

αγκιναριά (η) η αγκινάρα (σηµ. 1). 
α γ κι να ρο κεφαλή (η) ο εδώδιµος καρπός τής αγκινάρας κατ' αντι-

διαστολή προς ολόκληρο το φυτό. 
αγκιναροκουκκια (τα) {χωρ. γεν.| φρέσκα κουκκιά και αγκινάρες 

µαγειρεµένα ως λαδερό φαγητό. 
ανκιναρόσπορος (ο) σπόρος αγκινάρας. 
Αγκίστρι (το) {Αγκιστρίου} 1. νησί τού Σαρωνικού Κόλπου µεταξύ 

τής Αίγινας και των Α. ακτών τής Αργολίδας 2. η πρωτεύουσα τού 
οµώνυµου νησιού. 
[ΕΤΥΜ. Το νησί οφείλει την ονοµασία του στις αλιευτικές δραστη-
ριότητες τής περιοχής. Από ορισµένους ταυτίζεται µε την αρχ. Πι-
τυόννησο ή την Κεκρυφάλεια]. 

αγκίστρι (το) (αγκιστρ-ιού | -ιών} άγκιστρο που αποτελείται από µε-
ταλλικό στέλεχος µε αιχµηρή απόληξη, στην οποία τοποθετείται δό-
λωµα· χρησιµοποιείται στο ψάρεµα ως εξάρτηµα πετονιάς, αλιευτικών 
διχτύων κ.λπ.: σύνθετο ~ (µε δύο, τρία ή και τέσσερα άγκιστρα, αιχµές) 
ΣΥΝ. γάντζος, αρπάγη, γαντζακν ΦΡ. (µτφ.) (α) πιάνοµαι στ' αγκίστρι 
πέφτω σε παγίδα (β) ρίχνω αγκίστρι προσπαθώ να επωφεληθώ. — 
(υποκ.) αγκιοτράκι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άγκίστριν < 
µτγν. άγκίστριον, υποκ. τού αρχ. αγκι-στρον]. 

αγκιστριά (η) 1. το ρίξιµο τού αγκιστριού στη θάλασσα 2. (περιληπτ.) 
το ψάρι ή το σύνολο των ψαριών που πιάνονται στο αγκίστρι σε κάθε 
ρίξιµο τής πετονιάς. 

άγκιστρο (το) [αγκίστρ-ου | -ων} 1. µεταλλικό στέλεχος (λαβή) που 
καταλήγει σε λογχοειδή αιχµή· χρησιµοποιείται για το τράβηγµα, το 
πιάσιµο ή το κρέµασµα αντικειµένου (βλ. λ. αγκίστρι) ΣΥΝ. γάντζος, 
κρεµαστάρι, τσιγκέλι 2. εργαλείο σε σχήµα αγκίστρου, που χρησιµο-
ποιείται κυρ. για ναυτικές και χειρουργικές εργασίες · 3. (α) ΜΑΘ. 
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καθένα από τα σύµβολα { , } που χρησιµοποιούνται (i) στις αριθµη-
τικές και τις αλγεβρικές παραστάσεις, όταν έχουν ήδη χρησιµοποιη-
θεί παρενθέσεις και αγκύλες (ii) στη θεωρία των συνόλων για να δη-
λώσουµε ένα συγκεκριµένο σύνολο, αναγράφοντας ή περιγράφοντας 
τα στοιχεία του µεταξύ δύο αγκίστρων (β) ΓΛΩΣΣ. καθένα από τα πα-
ραπάνω σύµβολα που χρησιµοποιούνται κατά ζεύγη για τη δήλωση 
των µορφηµάτων, π.χ. {σπιτ}, {άκι}. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγκύλη. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άγ/αστρον < *άγκ-ίζω «κυρτώνω» < I.E. *ank- «κάµπτω», πβ. 
λατ. unc-us «κυρτωµένος», σανσκρ. ank-afr «άγκιστρο», γαλλ. angle 
«γωνία», ιταλ. uncino «γάντζος», γερµ. Angel «καθετή ψαρέµατος», 
αγγλ. ankle «κλείδωση». Οµόρρ. άγκ-υρα, άγκ-άλη, αγκύλη, άγκ-
ών)ας) κ.ά.]. 

αγκιστροειδής, -ής, -ές [µτγν.] {αγκιστροειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυ-
τός που το σχήµα του µοιάζει µε τού αγκιστριού ΣΥΝ. αγκιστρωτός. 
— αγκιστροειδώς επίρρ. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

αγκιστρώνω ρ. µετβ. {αγκίστρω-σα, -θηκα, -µένος] 1, πιάνω ή ψα-
ρεύω (κάτι) µε αγκίστρι 2. (κατ' επέκτ.) πιάνω (κάτι) γερά όπως µε 
αγκίστρι, γαντζώνω 3. κρεµώ (κάτι) από άγκιστρο, από τσιγκέλι (λ.χ. 
το κρέας που εκτίθεται στα κρεοπωλεία) ΣΥΝ. γαντζώνω 4. (µεσοπαθ. 
αγκιστρώνοµαι) (µτφ.) εξαρτώµαι (κυρ. συναισθηµατικά) από κάποι-
ον: η κόρη σου έχει αγκιστρωθεί πάνω σου ΣΥΝ. γαντζώνοµαι ANT. 
απαγκιστρώνοµαι. — αγκίοτρωµα (το), αγκίστρωση (η). [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < µτγν άγκιστρώ (-όω) < αρχ. άγκιστρον]. 

αγκιστρωτός, -ή, -ό [µτγν.] (καθηµ.) αγκιστροειδής (βλ.λ.). 
αγκιτάτορας (ο) (αγκιτατόρων) ελλην. δηµεγέρτης- πρόσωπο που µε 

λόγους, συνθήµατα, καταγγελίες κ.λπ. ξεσηκώνει και κινητοποιεί τις 
µάζες να αναλάβουν δράση για τη διεκδίκηση πολιτικών ή κοινωνι-
κών αιτηµάτων ΣΥΝ. υποκινητής. [ΕΤΥΜ. < ρωσ. agitator < λατ. 
agitator < agito «ωθώ, προκαλώ»]. 

αγκιτάτσια (η) {χωρ. πληθ.) ελλην. δηµεγερσία· η υποκίνηση των µα-
ζών για διεκδίκηση πολιτικών ή κοινωνικών αιτηµάτων (γενικότ.) η 
υποκίνηση για την ανάληψη δράσεως. — αγκιτάρω ρ. [ΕΤΥΜ. < 
ρωσ. agitatsia < λατ. agitano «παρότρυνση, κινητοποίηση» < agito 
«ωθώ, προκαλώ»]. 

αγκλέουρας (ο) → αγλέορας 
αγκλίτοα (η) → γκλίτσα 
άγκνους ντέι (το) {άκλ.} πέµπτο και τελευταίο τυπικό µέρος τής λα-

τινικής λειτουργίας (Κύριε, γκλόρια, κρέντο, σάνκτους - µπενεντί-
κτους, άγκνους ντέι)- µελοποιείται πάνω σε λατινική απόδοση στίχων 
τής προσευχής «ο αµνός τού θεού, ο αίρων τας αµαρτίας τού κό-
σµου» (agnus Dei, qui tollis peccata mundi): ΤΟ ~ τής Μίσα Σολέµνις 
τού Μπετόβεν. 
[ΕΤΥΜ. < λατ. Agnus Dei «ο αµνός τού Θεού», προσωνυµία τού Ιησού 
Χριστού]. 

Αγκόλα (η) → Ανγκόλα 
αγκοµαχητό (το) 1. η βαριά αναπνοή κάποιου που έχει δύσπνοια λό-

γω κοπώσεως, αρρώστιας κ.λπ. ΣΥΝ. λαχάνιασµα 2. ο επιθανάτιος ρόγ-
χος: το ~ του θανάτου ΣΥΝ. ψυχοµαχητό, ψυχορράγηµα, χαροπάλεµα 3. 
(µτφ.) κάθε έντονος ήχος που ακούγεται σαν να εκφράζει βεβιασµένη 
προσπάθεια, πίεση, δυσκολία: το ~ τής θάλασσας | τής µηχανής. Επί-
σης αγκοµάχηµα. 

αγκοµαχώ (κ. -άω) ρ. αµετβ. {αγκοµαχείς... | αγκοµάχησα} 1. ανα-
πνέω βαριά, µε δυσκολία: ανηφορίζαµε στον λόφο αγκοµαχώντας 
ΣΥΝ. λαχανιάζω, ασθµαίνω, πνίγοµαι, µε πιάνει δύσπνοια, µου κόβε-
ται ή πιάνεται η αναπνοή, κοντανασαίνω, ασφυκτιώ 2. ψυχοµαχώ, εί-
µαι ετοιµοθάνατος ΣΥΝ. ψυχορραγώ, πνέω τα λοίσθια, χαροπαλεύω 3. 
υποφέρω, στενάζω από κόπωση και ένταση, δυσκολεύοµαι να αντε-
πεξέλθω στις υποχρεώσεις µου: αγκοµαχούσε για να τα βγάλει πέρα 
ΣΥΝ. γογγύζω 4. (µτφ. για µηχανές) λειτουργώ µε δυσκολία, έχοντας 
φθάσει στο µέγιστο όριο των δυνατοτήτων µου: το παλιό λεωφορείο 
αγκοµαχούσε στην ανηφοριά. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. αγκοµαχώ < άγκώνω «φουσκώνω» (< όγκώνω) + επι-
τατ. -µαχώ. Για την τροπή ο- > ά- λόγω συµπροφοράς, βλ. λ. αγγίζω]. 

αγκορά επίθ. → ανγκορά 
αγκοστοίιρα (η) → ανγκοστούρα 
αγκουσα (η) {χωρ. πληθ.) 1. η δυσκολία αναπνοής, η δυσφορία λόγω 

ανεπάρκειας αέρα κατά την αναπνοή, κοπώσεως, πολυφαγίας, αρρώ-
στιας κ.λπ. ΣΥΝ. δύσπνοια, αγκοµαχητό, ασφυξία 2. ο ανεπαρκής ή 
µολυσµένος αέρας σε έναν χώρο, η αποπνικτική ατµόσφαιρα (κυρ. 
σε ορυχεία και σε κλειστούς εργασιακούς χώρους, χωρίς εξαερισµό) 
3. (µτφ.) στενοχώρια, θλίψη, πλάκωµα 4. (µτφ.) εφιάλτης. — αγκου-
σεύω ρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. µεσν., αβεβ. ετύµου, πιθ. < βεν. angossa < λατ. angustia «στενό 
πέρασµα», ή < αρχ. όγκοϋσα, µτχ. τού όγκώ «φουσκώνω»]. 

αγκράφα (η) {δύσχρ. αγκραφών) διακοσµητική καρφίτσα ποικίλου 
σχήµατος στο άκρο ζώνης, που χρησιµοποιείται για να δένεται η ζώ-
νη, να ρυθµίζεται πόσο σφιχτό θα είναι το δέσιµο της, καθώς και κά-
θε αντίστοιχη διακοσµητική καρφίτσα για το στόλισµα ρούχων, πα-
πουτσιών, τσαντών. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. agrafe < agrafer < παλ. γαλλ. agraper «συνάπτω» < αρχ. 
γερµ. krappe «πόρπη»]. 

αγκρίφι (το) {αγκριφ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) 1. ο γάντζος, το τσιγκέλι 2. κα-
θετί αιχµηρό που αγκυλώνει, που τρυπά' το αγκάθι, η ακίδα. 
[ΕΤΥΜ. < αγκράφα (βλ.λ.)] 

αγκύλη (η) {αγκυλών} 1. η καµπή (κλείδωση) τού αγκώνα ή τού γο-
νάτου 2. αγκύλες (οι) διαφόρων σχηµάτων γραµµικά σύµβολα, που 
λαµβάνονται κατά ζεύγη και χρησιµοποιούνται για τη δήλωση µα- 

θηµατικών, γλωσσολογικών κ.ά. εννοιών: τετράγωνες ~ [ ] | γωνιώδεις 
~ ο | καµπύλες ~ ) ) | αγκιστροειδείς ~ { } 3. ΝΑΥΤ. θηλιά στην άκρη 
σχοινιού ή συρµατόσχοινου για την πρόσδεση σε ορισµένο σηµείο 
τού πλοίου ή σε άλλο σχοινί ή συρµατόσχοινο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. θηλ. τού επιθ. αγκύλος «γαµψός»]. 

ΣΧΟΛΙΟ Ποικίλες σηµειολογικές ανάγκες τού γραπτού λόγου και 
τής µεταγλώσσας διαφόρων επιστηµών οδήγησαν στην επινόηση 
συµβατικών σηµείων µε τη µορφή αγκυλών διαφόρων σχηµάτων 
(τετράγωνων, καµπύλων, γωνιωδών, αγκιστροειδών), οι οποίες λει-
τουργούν ως µεταγλωσσικά (σχολιαστικά) σύµβολα. Πρόκειται κυ-
ρίως για ζεύγη αγκυλών, στις οποίες εµπερικλείονται σειρές λέξε-
ων ή µαθηµατικών συµβόλων, που αποκτούν έτσι συγκεκριµένο 
νόηµα. Πιο εύχρηστες είναι οι καµπύλες αγκύλες (...), που είναι 
γνωστές και ως παρενθέσεις. Αυτές χρησιµοποιούνται στον γρα-
πτό λόγο ως σχολιαστικά σηµεία στίξεως, για να δηλώσουν ότι οι 
εντός παρενθέσεων πληροφορίες έχουν πλεοναστικό, παρεκβατικό 
ή επεξηγηµατικό χαρακτήρα («παρενθετικές φράσεις/προτάσεις»). 
Οι τετράγωνες αγκύλες [...] χρησιµοποιούνται σπανιότερα στον 
γραπτό λόγο είτε αντί των συνήθων παρενθέσεων είτε, κυρίως, για 
να δηλώσουν σειρά πρόσθετων πληροφοριών µέσα ή, συνήθως, στο 
τέλος παραγράφου, σε υποσηµεκόσεις, βιβλιογραφία κ.λπ. Σηµειω-
τέον ότι µέσα στις τετράγωνες αγκύλες µπορεί να περιλαµβάνο-
νται παρενθετικές πληροφορίες εντός καµπύλων αγκυλών (παρεν-
θέσεων), ήτοι: )...[...]...). Τα λοιπά είδη αγκυλών χρησιµοποιούνται 
σε ειδικότερους συµβολισµούς, ιδίως στη γλωσσολογία. Συγκεκρι-
µένα, οι αγκιστροειδείς αγκύλες (τα άγκιστρα) χρησιµοποιούνται 
για τη δήλωση των µορφηµάτων, των ελάχιστων σηµασιακών µο-
νάδων τής γλώσσας· π.χ. η λ. σπιτάκι αποτελείται από τα µορφή-
µατα {σπιτ} «κατοικία» και {άκι} «µικρός, αγαπηµένος». Οι τε-
τράγωνες αγκύλες δηλώνουν φθόγγους, τις ελάχιστες φωνητικές 
µονάδες· π.χ. [τ], [π], [ο] κ.λπ. ή ποικιλίες φθόγγων [κ] (υπερωικό) 
και [κ] (ουρανικό). Γενικά, οι τετράγωνες αγκύλες χρησιµοποιού-
νται στη φωνητική απόδοση των λέξεων, π.χ. κάνω [kâno], αλλά 
καιρός [icerós], ενώ οι γωνιώδεις αγκύλες <...> αποδίδουν την ιστο-
ρική ορθογραφία <κάνω>, <καιρός>. Για τη φωνολογική απόδοση 
των λ. χρησιµοποιούνται οι πλάγιες γραµµές (µπάρες)" π.χ. /keros/ 
(= καιρός). Οι πλάγιες γραµµές (µπάρες) δηλώνουν φωνήµατα, τις 
ελάχιστες φωνολογικές µονάδες που διαφοροποιούν τη σηµασία 
µιας λέξεως, π.χ. το φώνηµα /ρ/ στο /ponos/ διαφέρει από το III, που 
δίνει το /tonos/ κ.ο.κ. Παράδειγµα των τριών ειδών ορθογραφίας 
των λέξεων: <κυρία> ιστορική ορθογραφία, /kiria/ φωνολογική ορ-
θογραφία, [Kiria] φωνητική ορθογραφία. 

αγκύλι (το) {αγκυλ-ιού | -ιών} βελονοειδές αγκάθι, κεντρί. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άγκύλιον, υποκ. τού αρχ. αγκύλη]. 

αγκύλος, -η, -ο αυτός που έχει σχήµα αγκύλης ΣΥΝ. κυρτός, καµπύ-
λος, γαµψός. — (σπάν.) αγκυλότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. (µε επίθηµα -ύλος, πβ. κ. στρογγ-ύλος) < I.E. *ank- «κά-
µπτω», πβ. σανσκρ. anc-ati «κάµπτει», οµόρρ. άγκ-άλη, άγκ-υρα, άγκ-
ών)ας), άγκ-ιστρο(ν)]. 

αγκυλωµα (το) [µτγν.] {αγκυλώµ-ατος | -ατα, -άτων} τρύπηµα, κέ-
ντρισµα µε αγκύλι, µε αιχµηρό αντικείµενο. 

αγκυλώνω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αγκύλω-σα, -θηκα, -µένος} ♦ (αµετβ.) 1. 
τρυπώ µε αιχµηρό αντικείµενο: το αγκάθι αγκυλώνει 2. (µτφ.) πλη-
γώνω µε τα λόγια: µιλάει ήρεµα, αλλά η γλώσσα του αγκυλώνει ΣΥΝ. 
κεντρίζω, τσιµπώ, κεντώ, τσυγκλώ ♦ 3. (µετβ.) κάνω (κάτι) αγκύλο 
ΣΥΝ. κυρτώνω, κάµπτω, λυγίζω. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. αγκύλια (-όω) 
«κυρτώνω, κάµπτω» < αγκύλος]. 

αγκύλωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. (κυριολ.) η 
κύρτωση, η καµπύλωση ΣΥΝ. κάµψη 2. ΙΑΤΡ. η αναστολή τής λειτουρ-
γίας µιας αρθρώσεως, ακαµψία λόγω θραύσµατος οστού ή χόνδρου 
που έχει παγιδευτεί ανάµεσα στις άκρες των οστών ή λόγω κάκωσης 
ή νόσου των αρθρώσεων (λ.χ. οστεοαρθρίτιδας) ΣΥΝ. ακινησία, πιά-
σιµο- ΦΡ. (ειρων.) παθαίνει αγκύλωση η γλώσσα (κάποιου) για κά-
ποιον που αποφεύγει σκόπιµα να µιλήσει, να πει κάτι ή να απαντή-
σει ή που δεν µπορεί από αµηχανία να πει τίποτα: Όταν αποκαλύ-
φθηκε ο πραγµατικός του σκοπός, δεν είπε λέξη. Έπαθε αγκύλωση η 
γλώσσα του! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 

αγκυλωτός, -ή, -ό [µεσν.] 1. αυτός που έχει σχήµα αγκύλης ΣΥΝ. 
κυρτός, καµπύλος 2. αγκυλωτός σταυρός (α) αρχαίος σταυρός µε 
ισοσκελείς βραχίονες, που τα άκρα τους κάµπτονται, ώστε να σχη-
µατίζουν γωνία· αποτελούσε σύµβολο ευηµερίας και ευτυχίας (β) 
(γερµ. Hakenkreuz) το έµβληµα τού ναζιστικού καθεστώτος τής Γερ-
µανίας, καθώς και των σύγχρονων νεοναζιστικών οργανώσεων (βλ. λ. 
σβάστικα) · 3. αυτός που έχει αγκύλια, αγκαθωτός. 

Άγκυρα (η) (τουρκ. Ankara) {-ας κ. -ύρας} 1. η πρωτεύουσα τής Τουρ-
κίας 2. (η γεν. Αγκύρας ως χαρακτηρισµός) για κατοικίδιες ράτσες 
ζώων που προέρχονται από την περιοχή τής Άγκυρας και χαρακτηρί-
ζονται από το πυκνό, µακρύ και µεταξένιο τρίχωµα τους: γάτα | αίγα | 
κουνέλι ~. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., πιθ. από φρυγική λ. που σηµαίνει «φαράγγι» ή «λαγκα-
διά», εξαιτίας ενός φρυγικού οικισµού που υπήρχε στην περιοχή 
προς το τέλος τής 2ης χιλιετίας π.Χ. Η ελλην. απόδοση τής λ. Ankara 
ως "Αγκυρα οφείλεται σε παρετυµολ. σύνδεση προς το άγκυρα]. 

άγκυρα (η) {αγκύρων} 1. ΝΑΥΤ. εξάρτηµα ασφαλείας κάθε πλοίου ή 
λέµβου, το οποίο αποτελείται από ένα βαρύ, συνήθ. αγκυλωτό, αντι- 

α- | αν- στερητικό 
α-γκρέµιστος, -η, -ο α-γλέντητος, -η, -ο α-γλύκαντος, -η, -ο ά-γλυκος, -η, -ο α-γλύτωτος. -η, -ο 
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κείµενο εξαρτηµένο στην άκρη αλυσίδας (καδένας) ή σχοινιού, που 
ρίχνεται στη θάλασσα (στη λίµνη ή στον ποταµό), συνήθ. από την 
πλώρη, και αγκιστρώνεται στον βυθό, για να συγκρατεί το σκάφος σε 
ορισµένη θέση ή για την υποβοήθηση των χειρισµών κατά την προ-
σέγγιση του στην προβλήτα ή κατά την αποµάκρυνση του από αυτήν 
2. (συνεκδ.) κάθε ανάλογο αντικείµενο ή µηχανισµός που χρησιµο-
ποιείται για τον ίδιο σκοπό · 3. (µτφ.) πρόσωπο ή πράγµα που εξα-
σφαλίζει υλική ή ηθική υποστήριξη: «άλλη δεν έχω -, πλην την ευχή 
σου µόνο» (Α. Παπαδιαµάντης) ΣΥΝ. στήριγµα, καταφύγιο· ΦΡ. (α) 
(µτφ.) ρίχνω άγκυρα (i) εγκαθίσταµαι οριστικά κάπου: έριξε άγκυρα 
στο νησί και δεν ξανάφυγε ποτέ ΣΥΝ. αράζω (ii) αποσύροµαι, εγκατα-
λείπω οριστικά την προηγούµενη δραστηριότητα µου: µισόν αιώνα 
στα καράβια, τώρα πια θα ρίξω άγκυρα κι εγώ (β) ΝΑΥΤ. σηκώνω 
άγκυρα | βίρα τις άγκυρες! (i) τραβώ, σηκώνω την άγκυρα από τον 
βυθό, ξεκινώ το ταξίδι (ii) (συνεκδ.) φεύγω για ταξίδι, αναχωρώ, φεύ-
γω (κυρ. για µακριά, για µεγάλο χρονικό διάστηµα): θα µείνω µια 
βδοµάδα και µετά ~. — αγκυροειδής, -ής, -ές (σηµ. 1) [µτγν.]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < I.E. *ank- «κάµπτω», πβ. λατ. ancora, γαλλ. ancre, ιταλ. 
ancora, αγγλ. anchor, γερµ. Anker. Οµόρρ. άγκ-ύλη, άγκ-άλη, άγκ-
ών)ας), άγκ-ιστρο(ν) κ.ά. Η φρ. άγκυρα σωτηρίας είναι µετάφρ. δά-
νειο από αγγλ. sheet anchor]. 

αγκυροβοληµα (το) [1889] {αγκυροβολήµ-ατος | -ατα, -άτων} το 
άραγµα τού πλοίου µε πόντιση τής άγκυρας του ΣΥΝ. προσόρµιση, 
δέσιµο. 

αγκυροβόληση (η) [1854] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η αγκυρο-
βολιά. 

αγκυροβολιά (η) [1835] {αγκυροβολιών} 1. η ρίψη τής άγκυρας πλοίου 
στον βυθό κατά την προσόρµιση του ΣΥΝ. πόντιση, φουντάρισµα 2. 
σήµατα αγκυροβολιάς τα σήµατα (ενδεικτικές σφαίρες, φώτα κ.λπ.) 
που χρησιµοποιούνται βάσει ενός διεθνούς κώδικα από τα πλοία, 
ώστε να αποφεύγονται οι συγκρούσεις τους στη θάλασσα. — αγκυ-
ροβολιάς, -ή, -ό. 

αγκυροβόλιο (το) {αγκυροβολί-ου | -ων} 1. τόπος κατάλληλος για το 
αγκυροβοληµα πλοίων, όρµος ΣΥΝ. αραξοβόλι, λιµάνι, (λαϊκ.) καρα-
βοστάσι, πόρτο 2. (µτφ.) τόπος όπου καταφεύγει κανείς για να σωθεί, 
να ησυχάσει ή να παρηγορηθεί ΣΥΝ. καταφύγιο, αραξοβόλι. Επίσης 
αγκυροβόλι. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άγκυροβόλιον | άγκυρηβόλιον < άγκυρα + -βόλιον < -
βόλος < βάλλω. Κατά το αγκυροβόλι πλάστηκε και το αραξοβόλι]. 

αγκυροβολώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {αγκυροβολείς... | αγκυροβόλη-σα, -µέ-
νος} 1. (για σκάφη, πλοία, λέµβους) αράζω (κάπου), ρίχνω την άγκυ-
ρα στον βυθό, ώστε να ακινητοποιηθεί το σκάφος: κατά τον εορτα-
σµό τού ∆εκαπενταύγουστου, πλοία τού Πολεµικού Ναυτικού βρί-
σκονται αγκυροβοληµένα στο λιµάνι τής Τήνου ΣΥΝ. αράζω 2. αγκυ-
ροβοληµένη νάρκη νάρκη που έχει σταθεροποιηθεί µε άγκυρα σε 
καθορισµένο σηµείο τού βυθού, ώστε να βρίσκεται λίγο κάτω από 
την επιφάνεια τής θάλασσας και να µένει αθέατη από τα πλοία 3. 
(µτφ.) εγκαθίσταµαι (κάπου) µονίµως: σταµάτησε τα ταξίδια και 
αγκυροβόλησε για πάντα στο νησί του. 

αγκυροδέτης (ο) [1858] {αγκυροδετών} ΝΑΥΤ. σχοινί, συρµατόσχοινο 
ή αλυσίδα που χρησιµοποιείται για να στερεώνεται η άγκυρα κατά 
τη διάρκεια τού ταξιδιού ΣΥΝ. (λαϊκ.) µπότσος. — αγκυροδετώ ρ. 
[1858] {-είς...}, αγκυροδέτηση (η) [1884]. [ΕΤΎΜ. < άγκυρα + 
δέτης < δένω]. 

αγκίιρωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η σύνδεση ή η ενί-
σχυση τής σύνδεσης δύο στερεών υλικών χωρίς συγκόλληση αλλά µε 
µεταλλικό συνήθ. µέσο σύνδεσης. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. 
anchoring]. 

αγκωνάρι (το) {αγκωναρ-ιού | -ιών} 1. ογκώδης πελεκηµένη πέτρα, 
που χρησιµοποιείται στην τοιχοποιία για τις γωνίες των τοίχων 
(ακρογωνιαίος λίθος) (βλ. λ. αγκωνή) ΣΥΝ. γωνιόλιθος 2. (συνεκδ.) γω-
νία οικοδοµήµατος: τα τέσσερα - τού σπιτιού 3. κάθε ογκώδης πέτρα 
4. (συνεκδ.) καθετί σταθερό, ακλόνητο, στο οποίο µπορεί να βασιστεί 
κανείς· (ειδικότ. για πρόσ.) το στήριγµα, ο προστάτης: το ~ τής πί-
στης || ο πατέρας είναι το - τού σπιτιού µας. [ΕΤΥΜ µεσν. < αγκωνή 
(βλ.λ.)]. 

αγκώνας (ο) 1. η άρθρωση τού χεριού, την οποία σχηµατίζουν το 
βραχιόνιο, η κερκίδα και η ωλένη, καθώς και οι µικρότερες αρθρώ-
σεις µε τις οποίες συνδέονται µεταξύ τους τα οστά αυτάρ ρυθµίζει το 
λύγισµα τού χεριού: λυγίζω | τεντώνω τον - || κακώσεις τού ~· ΦΡ. 
αγκώνας τού τενίστα επώδυνη φλεγµονή στο έξω µέρος τού αγκώνα, 
που προκαλείται από υπερβολική χρήση των µυών τού πήχεως 2. (συ-
νεκδ.) (α) η εξωτερική γωνία τής καµπής τού χεριού µεταξύ βραχίονα 
και αντιβραχίονα, κυρ. κατά το λύγισµα τής παραπάνω αρθρώσε-ως: 
στηρίζοµαι στους - µου || τον χτύπησε µε τον ~ (β) το δέρµα που 
καλύπτει την παραπάνω άρθρωση: ενυδατική κρέµα για λείους ~ 3. 
(µτφ.) κάθε γωνιώδης καµπή: ο ~ τής άγκυρας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άγκών, -ώνος < I.E. *ank- «κάµπτω». Οµόρρ. άγκ-ύλη, 
άγκ-άλη, άγκ-υρα, αγκ-ιστρο(ν)]. 

αγκωνή (η) (λαϊκ.) 1. η γωνία: στην ~ τού δρόµου 2. (ειδικότ.) κάθε 
γωνιά τού σπιτιού, απόµερη θέση: να κάτσετε στην - κι εµείς θα στα-
θούµε στη µέση. 
[ΕΤΎΜ. µεσν., από συµφυρµό των λ. άγκών και γωνία (πβ. κ. αµφιβο-
λία - αµφίβολη)]. 

αγκωνΐά (η) σπρώξιµο ή χτύπηµα µε τον αγκώνα. 
αγκωνιάζω ρ. µετβ. {αγκώνιασ-α, -τηκα, -µένος} 1. τοποθετώ ή σπρώ-

χνω (κάτι) στη γωνία ΣΥΝ. παραµερίζω 2. (στην τοιχοποιία, την ξυ-
λουργική) δίνω (σε κάτι) σχήµα ορθής γωνίας ΣΥΝ. γωνιάζω. 
[ΕΤΎΜ. < αγκωνή]. 

αγκώνα) ρ. µετβ. κ. αµετβ. {άγκωσα} (διαλεκτ.) ♦ 1. (µετβ.) κάνω (κά-
τι) να φουσκώσει γεµίζοντας το: το φαγητό άγκωσε το στοµάχι του ♦ 
(αµετβ.) 2. φουσκώνω, πρήζοµαι, κυρ. από το πολύ φαγητό: ~ απ' το 
φαγοπότι 3. (κατ' επέκτ. για φαγητά) προκαλώ κορεσµό και αίσθηµα 
δυσφορίας: αυτό το λάδι αγκώνει. [ΕΤΥΜ. µεσν. < όγκώνω < αρχ. 
όγκώ (-όω) < όγκος)]. 

Αγλαΐα (η) 1. ΜΥΘΟΛ. µία από τις τρεις Χάριτες (µαζί µε την Ευφρο-
σύνη και τη Θάλεια) 2. γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν., θηλ. τού *άγλάΡιος < άγλαός «λαµπρός, ωραί-
ος»] 

αγλαιζω ρ. µετβ. {αγλάισ-α, -µένος} (λόγ.) 1. προσδίδω (σε κάτι) λα-
µπρότητα, λαµπρύνω 2. τιµώ, δοξάζω. [ΕΤΎΜ. αρχ. < άγλαός]. 

αγλάισµα (το) [αρχ.] {αγλάίσµ-ατος | -ατα, -άτων} (λόγ.) αυτό για το 
οποίο χαίρεται κανείς, ό,τι επιφέρει τιµή, δόξα: η Θεσσαλονίκη, - τού 
Θερµαϊκού ΣΥΝ. καύχηµα, στολίδι, καµάρι ΑΝΤ. ντροπή, (λόγ.) όνει-
δος, καταισχύνη. 

αγλαός, -ή, -ό (αρχαιοπρ.) 1. αυτός που διακρίνεται για τη λαµπρό-
τητα του, ο φωτεινός ΣΥΝ. ακτινοβόλος, λαµπρός, αστραφτερός 2. (συ-
νεκδ.) αυτός που χαρακτηρίζεται για την υπεροχή, τη φήµη ή τη δό-
ξα του ΣΥΝ. φηµισµένος, διαπρεπής· ΦΡ. αγλαοί καρποί τα λαµπρά, 
θαυµαστά και ευεργετικά αποτελέσµατα: κανείς δεν αµφισβητεί πλέ-
ον τους αγλαούς καρπούς που προσέφερε το Βυζάντιο στον πολιτισµό 
των Μέσων Χρόνων. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < *άγλαΈός, αβεβ. ετύµου, πιθ. συγγενές προς γελώ, γα-
λήνη, άγάλλοµαι]. 

αγλέο)υ)ρας κ. αγκλέουρας (ο) {χωρ. πληθ.} δηλητηριώδες φυτό· ΦΡ. 
(οικ.) τρώω | πίνω τον αγλέορα τρώω | πίνω υπερβολική ποσότητα 
φαγητού | ποτού ΣΥΝ. τρώω τον αβλέµονα, τον άµπακο, τον περί-
δροµο! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. περίδροµος. 
[ΕΤΥΜ. < *αλλέο)υ)ρας < *αλλέβο)υ)ρας < *ελλέβο)υ)ρας < αρχ. έλλέ-
βορος, α,ρεβ. ετύµου, πιθ. < έλλός «ελάφι» + βορά «τροφή»]. 

αγλωσσια (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. ΙΑΤΡ. η συνήθ. εκ γενετής απουσία 
τού γλωσσικού οργάνου, η οποία συνήθ. συνοδεύεται και από έλλει-
ψη τής κάτω γνάθου 2. ανικανότητα οµιλίας, αφασία 3. (καταχρ.) η 
κακή χρήση, η κακοποίηση τής γλώσσας 4. (παλαιότ.) η έλλειψη δια-
µορφωµένης ενιαίας γλώσσας σε ένα έθνος. 

αγλωσσολογητος, -η, -ο [1856] αυτός που δεν γνωρίζει γλωσσολογία. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. α- στερητ. 

άγλωσσος, -η, -ο [αρχ.] 1. (σπάν.) αυτός που δεν έχει γλώσσα 2. (κα-
ταχρ.) αυτός που δεν κατέχει τη γλώσσα, ώστε να εκφράζεται και να 
επικοινωνώ µε άνεση, που στερείται ευγλωττίας: αν και -, εκλέγεται 
συνεχώς βουλευτής. 

αγναντεύω ρ. µετβ. [µεσν.] {αγνάντεψα} παρατηρώ από µακριά ή 
από ψηλά, ατενίζω: απ'την κορυφή - το πέλαγος ΣΥΝ. κοιτάζω, θωρώ, 
βλέπω, (λόγ.) επισκοπώ. — ογνάντεµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βλέπω. 

αγνάντια επίρρ. (λαϊκ.) απέναντι, αντίκρυ. Επίσης αγνάντι κ. αγνα-
ντιαστά. 
[ΕΤΥΜ. µεσν., από τη συνεκφορά τά εναντία > *ταϊνάντια > *τα}νά-
ντια > τ' αγνάντια. Βλ. κ. λ. αβγό]. 

άγνεθος, -η, -ο κ. άγνεστος αυτός που δεν γνέστηκε, που δεν έγινε 
κλωστή ΣΥΝ. άκλωστος. 

αγνεία (η) (χωρ. πληθ.} 1. η παρθενία των αγάµων και η ηθική δια-
βίωση των εγγάµων 2. (στον Μεσαίωνα) σννείας πείρα η θρησκευτι-
κή ή εθιµική δοκιµασία τής παρθενίας των αγάµων γυναικών 3. (γε-
νικότ.) η αποχή από τα σαρκικά αµαρτήµατα και η προσπάθεια για 
σωµατική και πνευµατική αγνότητα (σύµφωνα µε τους ηθικούς κα-
νόνες). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άγνεία < άγνεύω < αγνός. Η σηµ. τής λ. στην αρχ. ελλ. 
θρησκεία υποδήλωνε αποχή από τη σεξουαλική πράξη και, κατ' επέ-
κταση, αποµάκρυνση από κάθε µιαρή σκέψη και πράξη. Τον σκοπό 
αυτόν επιτελούσαν ai άγνεϊαι, θρησκευτικές τελετές εξαγνισµού]. 

άγνεστος, -η, -ο → άγνεθος 
Αγνή (η) γυναικείο όνοµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -α, -ο. 

[ΕΤΎΜ. < µτγν. 'Αγνή, θηλ. τού αρχ. επιθ. αγνός]. 

κύρια ονόµατα από θηλυκά επιθέτων. Το όνοµα Αγνή και πολλά 
άλλα θηλυκά κύρια ονόµατα σχηµατίστηκαν στην Ελληνική από 
τα αντίστοιχα θηλυκού γένους επίθετα µε ή χωρίς αναβιβασµό τού 
τόνου: αγνός - αγνή > Αγνή, αγγελικός - αγγελική > Αγγελική. 
φωτεινός - φωτεινή > Φωτεινή, φαιδρός - φαιδρά > Φαίδρα κ.ά. 

αγνίζω ρ. µετβ. [αρχ.] {άγνισ-α, -τηκα, -µένος} κάνω (κάτι) αγνό, κα-
θαρό ΣΥΝ. εξαγνίζω, αποκαθαίρω. — αγνισµός (ο) [µτγν.]. 

άγνοια (η) {άγν-οιας κ. -οίας | χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη γνώσεως ή 
ενηµέρωσης (για κάτι), η αµάθεια: απόλυτη | πλήρης | δικαιολογηµένη 
| εγκληµατική ~ || «µόνη η ~ τού αξιοποίνου δεν αρκεί για να απο-
κλείσει τον καταλογισµό...»)Ποινικός Κώδικας, άρθρο 31) || δηλώνω/ 
προσποιούµαι ~ ΑΝΤ. γνώση, ενηµέρωση, πληροφόρηση· ΦΡ. (λόγ.) εν 
αγνοία (εν αγνοία) (+γεν. προσ.) αγνοώντας, χωρίς γνώση (ενός 
πράγµατος): πολλά γίνονται εδώ µέσα - µου || διέπραξα - µου σοβαρό 
αδίκηµα 2. ΣΤΡΑΤ. η κατάσταση στην οποία κηρύσσεται στρατιωτικός 
από την επόµενη ηµέρα τής υπερβάσεως άδειας απουσίας ή 
αυθαίρετης απουσίας του, ωσότου κηρυχθεί λιποτάκτης: ο στρατιώ-
της κηρύχθηκε σε ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. [ΕΤΎΜ. αρχ. < 
αγνοώ]. 

άγνοια: ορθογραφία. Το άγνοια θεωρείται, ως προς τη γραφή του 
µε -οι-, «εξαίρεση» από τα ουσιαστικά σε [-ia], που, όταν δεν τονί-
ζονται στο [-ι], γράφονται µε -ει: ευγένεια, συνέπεια, οικογένεια 
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κ.λπ. Ωστόσο, η γραφή τού άγνοια µε -οια δεν αποτελεί πραγµατι 
κά εξαίρεση, αφού το θέµα τής λ. λήγει σε -ο (< αγνο-ώ), στο οποίο 
προστίθεται η κατάληξη -ια, ήτοι: άγνο-ια. Το ίδιο ισχύει και µε 

την ορθογραφία άλλων ουσιαστικών, που σχηµατίζονται οµοίως 
από θέµα σε -ο: αρχ. νό-ος (> νους- πβ. νο-ώ) > -νο-ια: ά-νοια, εύ 
νοια, έν-νοια, οµό-νοια κ.λπ.· αρχ. ρέω > ρό-ος (> ρους) > -ρο-ια: 
απόρ-ροια, παλίρ-ροια, διάρ-ροια κ.λπ.· αρχ. πλέω > πλό-ος 
(> πλους) > -πλο-!α: ά-πλοια, εύ-πλοια κ.τ.ό. → -
οια 

αγνοούµενος (ο) {αγνοουµέν-ου | -ων, -ους}, αγνοούµενη (κ. λόγ. -
ένη) (η) 1. πρόσωπο τού οποίου τα ίχνη έχουν χαθεί (µετά από στρα-
τιωτική επιχείρηση, ναυάγιο, αεροπορικό δυστύχηµα), τού οποίου 
αγνοείται η τύχη: δύο ~ από το τραγικό ναυτικό ατύχηµα 2. (ειδικότ.) 
αγνοούµενοι (οι) οι σχεδόν δισχίλιοι Έλληνες Κύπριοι που συνελή-
φθησαν από τους Τούρκους κατά τη διάρκεια τής εισβολής τού 1974 
στην Κύπρο και έκτοτε αγνοείται η τύχη τους (ανάµεσα τους και 
αιχµάλωτοι που µεταφέρθηκαν στην Τουρκία και βρίσκονταν αποδε-
δειγµένα εκεί µετά τη λήξη τής επιχείρησης «Αττίλα», αλλά και γυ-
ναίκες και παιδιά). 

αγνός, -ή, -ό 1. (για πρόσ.) ψυχικά και ηθικά καθαρός: ~ ψυχή/ καρ-
διά || ~ άνθρωπος, χωρίς πονηριά ή επιτήδευση, που έλεγε πάντα την 
αλήθεια || οι ~ παιδικές ψυχές ΣΥΝ. ηθικός, αµόλυντος, αδιάφθορος, 
άδολος, απονήρευτος, αθώος 2. (ειδικότ.) (α) άγαµος που απέχει από 
τις σεξουαλικές σχέσεις ΣΥΝ. παρθένος (β) έγγαµος που ζει σύµφωνα 
µε τους κανόνες τής ηθικής ΣΥΝ. ενάρετος 3. αυτός που χαρακτηρί-
ζεται από ανιδιοτέλεια και ειλικρίνεια: ~ χαρά | αισθήµατα | φιλία | 
φιλοδοξία | κίνητρο | πατριωτισµός ΣΥΝ. αυθόρµητος, ανυπόκριτος, 
ανυστερόβουλος, άδολος 4. (α) αυτός που δεν έχει νοθευτεί, που δια-
τηρεί τη γνησιότητα του: ~ κρασί | παρθένο µαλλί (β) αυτός τού 
οποίου ο χαρακτήρας ή η κύρια ιδιότητα δεν έχει νοθευτεί, γνήσιος, 
αληθινός: ~ ιδεολόγος, ποτέ δεν ζήτησε ανταλλάγµατα για την προ-
σφορά του ΣΥΝ. απροσποίητος. — αγνά επίρρ. [ETYM. < αρχ. αγνός 
< I.E. *yag- «τιµώ, ευλαβούµαι», πβ. σανσκρ. yâj-ati «λατρεύει». 
Οµόρρ. αγ-ος (< *άγ-ος) «ανοσιούργηµα», αγ-ιος. Η αρχ. σηµ. τού 
αγνός «σεµνός, αµόλυντος» επεκτάθηκε κατά τη µτγν. εποχή στη 
σηµ. «χρηστός, ενάρετος». Η λ. είναι αρχαιότερη τού µε-θοµηρικού 
άγιος· σε αντίθεση µε το άγιος, το επίθ. αγνός χρησιµοποιήθηκε 
εξαρχής ως προσδιοριστικό προσώπων, κυρίως θεοτήτων, και 
συνδέεται συχνά µε το επίθ. καθαρός]. 

αγνότητα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} 1. η ψυχική καθαρότητα, η έλλει-
ψη υστεροβουλίας, δολιότητας, κακίας: η ~ τής ζωής | τού χαρακτή-
ρα | των προθέσεων | τής ψυχής κάποιου || (µτφ.) η ~ τού βλέµµατος | 
τού προσώπου της ΣΥΝ. αθωότητα 2. η αποχή από τις σεξουαλικές 
σχέσεις· η συµµόρφωση προς τους κανόνες ηθικής: η γυναίκα του 
ήταν αµέµπτου τής ηθικής- κανείς δεν αµφέβαλλε για την - της ΣΥΝ. 
(για ανύπαντρες γυναίκες) παρθενία 3. (για προϊόντα, υλικά κ.λπ.) η 
καλή ποιότητα, η καθαρότητα χωρίς προσµείξεις, νοθεύσεις: την ~ 
των προϊόντων µας εγγυάται η καλή ποιότητα των υλικών µας. 

αγνοώ ρ. µετβ. {αγνοείς... | αγνό-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 1. δεν 
γνωρίζω ή δεν έχω λάβει γνώση για (κάτι), έχω άγνοια: ~ παντελώς 
τα στοιχεία που αναφέρετε ANT. γνωρίζω, είµαι ενήµερος 2. (µτφ.) 
αδιαφορώ για (κάποιον/κάτι): το αίτηµα µου αγνοήθηκε || του µιλού-
σα κι αυτός µε αγνοούσε ΣΥΝ. περιφρονώ, αντιπαρέρχοµαι 3. (µεσο-
παθ. αγνοούµαι) (α) (για πρόσ.) είµαι αγνοούµενος: αγνοείται από τη 
∆ευτέρα το βράδυ, όταν τον είδαν για τελευταία φορά (β) είµαι 
άγνωστος· κυρ. στη ΦΡ. αγνοείται η τύχη (κάποιου) για πρόσωπα ή 
πράγµατα για τα οποία δεν υπάρχουν πληροφορίες ως προς το πού 
βρίσκονται ή τι έγιναν: έφυγε πέρυσι και έκτοτε αγνοείται η τύχη του! 
|| η τύχη του σηµαντικού αυτού έργου αγνοείται στις µέρες µας. — 
αγνόηση (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αγνοώ (-έω) < ά- στερητ. + γνο-, ασθενής βαθµ. τής ρί-
ζας γνω-, από όπου και γι-γνώ-σκω, γνω-στός]. 

άγνωρος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει γνώµη, ο άβουλος ΣΥΝ. αναπο-
φάσιστος, (λαϊκ.) ανέγνωµος 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν έχει φρό-
νηση, σύνεση ΣΥΝ. ανόητος, ασύνετος, επιπόλαιος, απερίσκεπτος. — 
άγνωρα επίρρ. 

αγνωµοσύνη (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} η µη συναίσθηση ευγνωµοσύ-
νης, η αχαριστία: τέτοια - απέναντι στον άνθρωπο που τον ανέδειξε 
και τον στήριξε! ΑΝΤ. ευγνωµοσύνη. 

αγνωµων, -ων, -ον {αγνώµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων} αυτός 
που δεν αναγνωρίζει την ευεργεσία που του έκαναν, που δεν αισθά-
νεται ευγνωµοσύνη: υπήρξε | φάνηκε ~ απέναντι στους ευεργέτες του 
ΣΥΝ. αχάριστος. Επίσης (καθηµ.) αγνώµονας (ο/η). — αγνωµονώ ρ. 
[αρχ.] {-είς...}. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -ον. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που δεν έχει γνώµη, κρίση», < ά-
στερητ. + γνώµη. Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ. (λ.χ. Σοφοκλ. Οιδίπους 
επί Κολωνφ 86: Φοίβφ τε κάµοί µη γένησθ' αγνώµονες)]. 

αγνώριστος, -η, -ο [µτγν.] 1. (σπάν.) αυτός που δεν αναγνωρίζεται 
εύκολα 2. αυτός που µεταβλήθηκε (στη µορφή ή στον χαρακτήρα) τό-
σο, ώστε να µην αναγνωρίζεται, ο παραµορφωµένος: µετά από τόσα 
χρόνια στην ξενιτειά γύρισε ~ || τον έκανε - έτσι που τον κούρεψε 
ΣΥΝ. µεταµορφωµένος, αλλαγµένος. 

άγνωρος, -η, -ο (σπάν.) 1. αυτός που δεν γνωρίζει (κάτι), αµαθής 2. 
άγνωστος: ~ τόπος ΣΥΝ. γνώριµος 3. αυτός που δεν µπορεί να ανα-
γνωριστεί ΣΥΝ. αγνώριστος, αταύτιστος. Επίσης (λαϊκ.) ανέγνωρος. 
[ΕΤΎΜ. µεσν. < ά- στερητ. + γνώρα (υποχωρητ.) < γνωρίζω]. 

αγνωσία (η) {χωρ. πληθ.} 1. (σπάν.) η έλλειψη γνώσεως, η άγνοια, η 
αµάθεια 2. ΦΙΛΟΣ, θεµελιώδης αρχή τής σωκρατικής διαλεκτικής και 
ειρωνείας, που εκφράζεται µε το «εν οιδα, ότι ουδέν οϊδα» 3. ΙΑΤΡ. η 
µερική ή ολική ανικανότητα αναγνωρίσεως διαφόρων ερεθισµάτων 
λόγω βλάβης περιοχών τού φλοιού των εγκεφαλικών ηµισφαιρίων: 
απτική | οπτική | ακουστική | λεκτική ~ (αδυναµία κατανοήσεως 
γραµµένων λέξεων). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αγνωτος < ά- στερητ. + γνω-τός «γνωστός», πβ. γνω-σ-
τός, γνώ-σ-της, γι-γνώ-σκω κ.ά. o ιατρ. όρ. αγνωσία είναι αντιδάν. 
από αγγλ. agnosia]. 

αγνωσιαρχια (η) {χωρ. πληθ.} ΦΙΛΟΣ, η θεωρία που υποστηρίζει ότι 
είναι αδύνατη η γνώση τής αλήθειας και αρνείται κάθε βεβαιότητα. 
[ΕΤΥΜ. < αγνωσία + -αρχία < αρχή, απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. 
agnosticism, βλ. κ. αγνωστικισµός]. 

αγνωστικισµός (ο) [1888] {χωρ. πληθ.} ΦΙΛΟΣ, άποψη, σύµφωνα µε 
την οποία η γνώση τού απολύτου, τής πρώτης αρχής των όντων, τού 
θεού, είναι ανέφικτη (πβ. λ. αθεϊσµός, σκεπτικισµός). — αγνωστικι-
στής (ο) [1888], αγνωστικιστικός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άθεος. [ΕΤΥΜ. 
Αντιδάν., < αγγλ. agnosticism < agnostic < ελλην. άγνωστος. Τον όρο 
έπλασε το 1869 ο Βρετανός βιολόγος ΤΗ. Huxley]. 

άγνωστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι γνωστός, για τον οποίο δεν 

διαθέτουµε πληροφορίες ή στοιχεία, που δεν τον ξέρει κανείς: η ~ 
ιστορία τής Εθνικής Αντίστασης (που δεν έχει µελετηθεί ή δεν έχει 
γίνει ευρέως γνωστή) || πολλά στοιχεία γι' αυτή την υπόθεση παρα-
µένουν - || βρέθηκε σε ~ περιβάλλον || ~ πρόσωπο | κόσµος | αίτια | 
γλώσσα | ταυτότητα | παράγοντας | κατεύθυνση || ~ πτυχή | µοίρα | 
παρασκήνια | προέλευση | πηγή || ~ παραµένει µέχρι τώρα ο αριθµός 
των θυµάτων ΣΥΝ. άδηλος, ανέγνωρος ΑΝΤ. γνωστός· ΦΡ. (α) άγνωστα 
νερά οι χώροι ή οι περιοχές δράσεως, που ανακαλύπτει κανείς και 
δεν του είναι οικείοι (β) άγνωστο θέµα | κείµενο (κ. αδίδακτο κείµε-
νο) το θέµα ή το κείµενο που δίδεται σε µαθητές ως άσκηση (κατά τη 
διδασκαλία ή την εξέταση των γνώσεων τους) για γλωσσική ή νοη-
µατική επεξεργασία, χωρίς να έχει διδαχθεί εκ των προτέρων, κατ' 
αντιδιαστολή προς τα γνωστά ή διδαγµένα κείµενα ΣΥΝ. αδίδακτο 
κείµενο (γ) άγνωστοι αι βουλαί τού Υψίστου | τού Κυρίου (άγνωστοι 
ai βουλαίτοῦΥψίστου, είναι άγνωστες οι σκέψεις τού Θεού) για 
περιπτώσεις στις οποίες δεν µπορεί κανείς να προδικάσει τι πρόκει-
ται να συµβεί, επειδή κάτι εξαρτάται από ανώτερους και αστάθµη-
τους παράγοντες (δ) άγνωστης ταυτότητας ιπτάµενο αντικείµενο 
(Α.Τ.Ι.Α.) κάθε είδους οπτικό φαινόµενο το οποίο ο παρατηρητής αδυ-
νατεί να ερµηνεύσει επιστηµονικά, λ.χ. ως αστρονοµικό ή µετεωρο-
λογικό φαινόµενο (έστω και αν αργότερα εξιχνιαστεί), και το οποίο 
συχνά συνδέεται µε την εκδοχή τής ύπαρξης εξωγήινων όντων, που 
επισκέπτονται τον πλανήτη µας (βλ. λ. ούφο) (ε) (εξηγώ) τα άγνωστα 
δι' αγνώστων (εξηγώ) κάτι που δεν είναι γνωστό µε άγνωστα επίσης 
στοιχεία (δεν το εξηγώ τελικά) 2. Άγνωστος Στρατιώτης µνηµείο 
προς τιµήν των µη αναγνωρισθέντων ή αναγνωριζοµένων νεκρών, 
που έπεσαν στα πεδία των µαχών αγωνιζόµενοι για την πατρίδα τους 
3. (κατά την αρχαιότητα) Άγνωστος θεός καθεµιά από τις θεότητες 
των οποίων την ύπαρξη οι 'Ελληνες δεν απέκλειαν, αν και τις αγνο-
ούσαν, ώστε τις είχαν συµπεριλάβει στο ευρύτερο Πάνθεον τους 
αφιερώνοντας βωµούς και τιµώντας τες 4. ΜΑΘ. όρος µε τον οποίο 
δηλώνουµε ένα µη δεδοµένο µέγεθος ή στοιχείο σε ένα µαθηµατικό 
πρόβληµα (τής αριθµητικής ή τής άλγεβρας ή τής γεωµετρίας κ.λπ.)· 
συνήθ. στη λύση τού προβλήµατος συµβολίζεται µε ένα από τα τε-
λευταία γράµµατα τού αλφαβήτου: ο~ x ή ο ~ Χ4 ΦΡ. (µτφ.) ο άγνω-
στος Χ ο άγνωστος, αστάθµητος και απρόβλεπτος παράγοντας: ο ~ 
µιας υπόθεσης κατασκοπίας 5. άγνωστος (ο) {αγνώστ-ου | -ων}, 
άγνωστη (η) πρόσωπο που δεν είναι οικείο, γνωστό σε κάποιον, που 
δεν το γνωρίζει κανείς: τη συνόδευε ένας ~ µεγάλης ηλικίας· ΦΡ. 
όννωστος µεταξύ αγνώστων (i) για περιπτώσεις στις οποίες βρίσκε-
ται κανείς µεταξύ ανθρώπων που δεν γνωρίζουν ποιος είναι: ο µεγά-
λος ποιητής έφυγε σε µια µακρινή χώρα, όπου και έζησε µέχρι το τέλος 
~ (ii) για περιβάλλοντα στα οποία οι άνθρωποι δεν γνωρίζονται 
µεταξύ τους: στις µεγάλες πόλεις είσαι - 6. άγνωστο (το) (α) καθετί 
που βρίσκεται πέρα από τα όρια τής ανθρώπινης γνώσης (β) τόπος ή 
κατάσταση που δεν γνωρίζουµε ή εξέλιξη που δεν µπορεί να προβλε-
φθεί: «πάµε στο ~ µε βάρκα την ελπίδα...» (τραγ.). [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + γνωστός. Η φρ. Άγνωστος θεός ανάγεται στην οµιλία τού 
Αποστόλου Παύλου στον Αρειο Πάγο, όπου επαίνεσε τους Αθηναίους, 
επειδή µεταξύ των άλλων βρήκε βωµό «έν φ έπεγέ-γραπτο- 'Αγνώστω 
θεώ» (Κ.∆. Πράξ. 17,23). Η φρ. άγνωστος Χ αποτελεί µετάφρ. δάνειο, 
πβ. αγγλ. the unknown Χ], 

Άγνωστος Στρατιώτης. Το 1932 ανεγείρεται στα Παλαιά Ανάκτορα 
(τη µετέπειτα Βουλή) µνηµείο προς τιµήν τού Αγνώστου Στρατιώ-
τη, έργο των Κ. ∆ηµητριάδη και Φ. Ρωκ. Έχουν προηγηθεί άλλα τέ-
τοια µνηµεία σε ευρωπαϊκές χώρες, αρχίζοντας από τη Γαλλία 
αµέσως µετά τον Α Παγκόσµιο Πόλεµο. Όπως όµως αναγράφεται 
και στο ελληνικό µνηµείο τού Αγνώστου Στρατιώτη, η ιδέα είναι 
ήδη αρχαία ελληνική. Έτσι, από τον «Επιτάφιο» γνωρίζουµε ότι 
«µία δέ κλίνη κενή φέρεται έστρωµένη των αφανών, οι άν µή 
εύρεθώσιν εις άναίρεσιν» (Θουκ. Π, 34, 3). 

αγόγγυστα επίρρ.· χωρίς διαµαρτυρία, µε καρτερία και υποµονή: ερ-
γάστηκε ~ υπό εξαιρετικά αντίξοες συνθήκες ΣΥΝ. υποµονετικά, κάρ- 

 

α- | αν- στερητικό 
ά-γνοιαστος, -η, -ο 
α-γνώριµος, -η, -ο 

α-γνωστοποίητος, -η, -ο 
α-γοήτευτος, -η, -ο 

α-γόµωτος, -η, -ο α-
γονιµοποίητος, -η, -ο 

α-γραδαριστος, -η, -ο 
α-γρασάριοτος, -η, -ο 

α-γρατζούνιστος, -η, -ο 
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τερικά, αδιαµαρτύρητα. Επίσης (λόγ.) αγογγύστως [µτγν.]. — αγόγ-
γυστος, -η, -ο [µεσν.]. 

άγοµαι και φέροµαι -> άγω 
α γονατιστός, -η, -ο 1. αυτός που δεν γονάτισε 2. (µτφ.) αυτός που 

δεν κάµφθηκε ηθικά ή σωµατικά ΣΥΝ. άκαµπτος, αλύγιστος, ανίκη-
τος. — αΥονατίΌτα επίρρ. 

αγονία (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} 1. (για πρόσ.) η ανικανότητα αναπα-
ραγωγής, τεκνοποίησης ΣΥΝ. στειρότητα 2. (για φυτά, φυτικούς ορ-
γανισµούς) η ακαρπία. 

άγονος, -η, -ο 1. (για τόπο) αυτός που δεν είναι εύφορος: ~ γη | χω-
ράφι | έδαφος ΣΥΝ. άκαρπος, άφορος ΑΝΤ. εύφορος· ΦΡ. άγονη γραµ-
µή (i) ΝΑΥΤ. ακτοπλοϊκή γραµµή µε µειωµένη επιβατική κίνηση, που 
επιχορηγείται για συγκοινωνιακή εξυπηρέτηση δυσπρόσιτων νησιών 
(ii) (συνεκδ.) το σύνολο των αποµακρυσµένων, δυσπρόσιτων νησιών: 
ταξίδεψα στην ~ (iii) (συνεκδ.) η γεωγραφική περιοχή που περιλαµ-
βάνει τα παραπάνω νησιά: η Κάσος βρίσκεται στην ~ 2. (µτφ.) αυτός 
που δεν είναι αποδοτικός ή που δεν καταλήγει σε αυτό για το οποίο 
γίνεται: ~ συζήτηση, δεν οδηγεί πουθενά! || ~ διαγωνισµός | πλειστη-
ριασµός | δηµοπρασία || - εκλογή (όπου δεν εκλέγεται κάποιος από 
τους υποψηφίους) ΣΥΝ. άκαρπος, ατελέσφορος, µάταιος, ανώφελος 
ΑΝΤ. αποδοτικός 3. (σπάν. για ανθρώπους και ζώα) αυτός που δεν 
µπορεί να γεννήσει: ~ γυναίκα | άνδρας ΣΥΝ. στείρος ΑΝΤ. γό\Ίµος 4. 
(κατ' επέκτ.) αυτός που δεν συµβάλλει στην αναπαραγωγή τού εί-
δους, που δεν παράγει απογόνους: ~ γάµος | συζυγική ζωή· ΦΡ. άγο-
νε«; ηµέρες οι ηµέρες τού εµµηνορροϊκού κύκλου τής γυναίκας κατά 
τις οποίες δεν ευνοείται η σύλληψη παιδιού. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + γόνος «παιδί, τέκνο», πβ. κ. άπό-γονος, 
πρό-γονος, εγ-γονος κ.ά. Η φρ. άγονη γραµµή αποτελεί µετάφρ. δά-
νειο από αγγλ. unprofitable line]. 

αγορά (η) 1. η απόκτηση (διαφόρων ειδών) µε καταβολή χρηµατικού 
ποσού ανάλογου προς την αξία (τους): ~ σπιτιού | γης || επιτυχηµένη | 
συµφέρουσα | έξυπνη | νόµιµη | παράνοµη | λειανική | χονδρική ~ 2. 
(συνεκδ.) (α) το είδος που αγοράζει κανείς, η αγοραστική επιλογή: 
κάνεις ακριβές ~ (β) το σύνολο των εµπορευµάτων ενός τόπου (πε-
ριοχής, πόλης, χώρας κ.λπ.): η Θεσσαλονίκη έχει µεγάλη και καλή ~ 3. 
ΟΙΚΟΝ. (α) το σύνολο των συνθηκών που διέπουν τις οικονοµικές συ-
ναλλαγές και οι οποίες διαµορφώνονται µε βάση τον νόµο τής προ-
σφοράς και τής ζήτησης, το σύνολο των αγοραπωλησιών: τον περα-
σµένο χειµώνα η ~ ήταν πολύ πεσµένη (β) αγορά αξιών η απόκτηση 
µετοχών, χρεωγράφων, οµολόγων κ.λπ. έναντι χρηµατικού ποσού (γ) 
ελεύθερη αγορά βλ. λ. ελεύθερος (δ) αγορά κεφαλαίου (ή κεφαλαι-
αγορά) η διαδικασία κατά την οποία τα πλεονάζοντα κεφάλαια και οι 
καταθέσεις επενδύονται σε ποικίλες οικονοµικές δραστηριότητες 
µέσω των τραπεζών και άλλων χρηµατοδοτικών οργανισµών µε 
αντάλλαγµα τίτλους, οµολογίες κ.ά. (ε) λαϊκή αγορά βλ. λ. λαϊκός 
(στ) λαχειοφόρος αγορά η πώληση λαχείων, που αποσκοπεί στη συ-
γκέντρωση ποσού για µη κερδοσκοπικό συνήθ. σκοπό και κατά την 
οποία όσοι αγοράζουν λαχεία, λαχνούς κ.λπ. έχουν το δικαίωµα συµ-
µετοχής σε κλήρωση, στην οποία µπορεί κανείς να κερδίσει διάφορα 
προσφερόµενα δώρα (ζ) φιλανθρωπική αγορά εκδήλωση στην οποία 
διατίθενται προς πώληση ποικίλα είδη, προκειµένου να συγκεντρω-
θούν χρήµατα για φιλανθρωπικούς σκοπούς: έγινε µια µεγάλη ~ για 
τους σεισµοπαθείς (η) έρευνα αγοράς η συγκέντρωση και µελέτη 
στοιχείων που αναφέρονται στους παράγοντες προσφοράς και ζήτη-
σης των αγαθών, των υπηρεσιών κ.λπ. σε συγκεκριµένο τόπο και χρό-
νο, συνήθ. για την εισαγωγή νέου προϊόντος στην αγορά (θ) αγορά 
χρήµατος βλ. λ. χρηµαταγορά (ι) αγορά εργασίας βλ. λ. εργασία (ια) 
τιµή αγοράς (i) η τιµή στην οποία αποκτά ο έµπορος τα εµπορεύµα-
τα, κατ' αντιδιαστολή προς την τιµή πωλήσεως (ενν. στον πελάτη) (ii) 
(για συνάλλαγµα) η τιµή στην οποία µπορεί να αγοράσει κανείς από 
τις τράπεζες (ιβ) µαύρη αγορά βλ. λ. µαύρος 4. ΟΙΚΟΝ. Ο µηχανισµός 
µέσω τού οποίου είναι δυνατή η επικοινωνία παραγωγών και κατα-
ναλωτών και ο οποίος γνωστοποιεί στους ενδιαφεροµένους τις επι-
θυµίες των αγοραστών και τις προθέσεις των πωλητών ο µηχανισµός 
αυτός προσδιορίζεται ως προς τους συντελεστές παραγωγής (αγορά 
εργασίας, κεφαλαίου, γης κ.λπ.), το προϊόν (αγορά ενδυµάτων | πε-
τρελαίου κ.λπ.) ή την περιοχή όπου λειτουργεί (αγορά λαϊκή | ελλη-
νική κ.λπ.) 5. Κοινή Αγορά οικονοµική ένωση για την οικονοµική συ-
νεργασία των ευρωπαϊκών χωρών (βλ. λ. Ευρωπαϊκή Ένωση κ. Ε.Ο.Κ.) 
6. (α) ο τόπος όπου γίνονται οι αγοραπωλησίες: η - είναι γύρω από 
την πλατεία και κατά µήκος τού κεντρικού δρόµου ΣΥΝ. παζάρι, πιά-
τσα (β) ο εµπορικός κόσµος που κινείται εκεί: άνθρωπος τής ~ || η ~ 
διαµαρτύρεται για τα νέα µέτρα τού υπουργείου ΣΥΝ. έµποροι, 
συναλλασσόµενοι 7. (α) (στην αρχ. Ελλάδα) το κέντρο των αγοραπω-
λησιών µιας πόλης ως χώρος δηµόσιας έκφρασης απόψεων, ως πολι-
τικό, οικονοµικό, πολιτιστικό και κοινωνικό κέντρο τής αρχαίας πόλης 
(β) (σε µικρές πόλεις και χωριά) το κέντρο τής οικονοµικής ζωής, ο 
χώρος πολιτιστικών και πολιτικών εκδηλώσεων. [ΕΤΎΜ. αρχ., 
αρχική σηµ. «συνάθροιση λαού, (συνεκδ.) ο τόπος όπου γίνονται 
τέτοιες συγκεντρώσεις», < άγείρω «συναθροίζω» (< *ά-γέρ-jω), αβεβ. 
ετύµου, πιθ. < ά- αθροιστ. + γερ- «πληθύς», πβ. αρχ. ά-γυρ-ις 
«συγκέντρωση», από όπου και όµ-ήγυρις, παν-ήγυρις, αγύρ-της. 
Πολλές από τις σύγχρονες σηµασίες τής λ., σχετικές µε την οικονο-
µία και τις επιχειρήσεις, αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. αγορά αξιών 
(< αγγλ. stock market), ελεύθερη αγορά (< αγγλ. free enterprise), φι-
λανθρωπική αγορά (< αγγλ. charity bazaar), έρευνα αγοράς (< αγγλ. 
marketing research), τιµή αγοράς (< αγγλ. market price) κ.ά.]. 

αγορά - αγοράζω - αγορεύω. Από τις πιο σηµαντικές λέξεις τής 
Ελληνικής σε διαχρονικό επίπεδο. Ως παράγωγο τού αρχ. άγείρω 

«συναθροίζω, συγκεντρώνω», η αγορά ξεκινά µε τη σηµ. «τής συ-
νάθροισης | συνάντησης» τού λαού και τού «τόπου συνάθροισης, 
συγκέντρωσης ή συνάντησης» τού λαού, για να αναπτυχθεί έπειτα 
προς δύο σηµασιολογικές κατευθύνσεις: την εµπορική-συναλ-
λακτική τού αγοράζω και την πολιτική-κοινωνική τού αγορεύω, 
τη σηµ. τού «πηγαίνω στην αγορά - ψωνίζω πράγµατα» (αγοράζω) 
και εκείνη τού «µιλώ στην αγορά, λέω τις απόψεις µου δηµόσια» 
(αγορεύω), µια και η αγορά ήταν το κέντρο τής πολιτικής και τής 
εµπορικής ζωής τής αρχαίας πόλεως, µέχρι σηµείου που να καθο-
ρίζει και τον χρόνο («αγοράς πληθούσης» = πριν από το µεσηµέρι, 
όταν η αγορά είναι γεµάτη από κόσµο· αντίθ. «αγοράς διάλυ-σις» 
ο αµέσως µετά το µεσηµέρι χρόνος τής ηµέρας). Βεβαίως, ο 
επίσηµος χώρος πολιτικών συζητήσεων παρέµενε η Εκκλησία τού 
∆ήµου, ένας όρος που σηµαίνει επίσης τη «συνάθροιση, συγκέ-
ντρωση» (εξού και ο χριστιανικός όρος εκκλησία, συγκέντρωση 
τού κόσµου για τη λατρεία τού θεού και όχι ναός, τόπος όπου 
«ναίει», κατοικεί ο θεός). Από το αγορά θα προέλθουν τα σύνθετα 
σε -αγοράς και -αγόρος | -ηγόρος | -ήγορος: τα πρώτα ως κύρια 
ονόµατα (Ευ-αγόρας, Πρωτ-αγόρας, Αναξ-αγόρας, Ορθ-αγό-ρας 
κ.ά.)· τα δεύτερα ως δηλωτικά τού οµιλητή µε πολιτικό, νοµικό και 
άλλο περιεχόµενο (δηµ-ηγόρος, δικ-ηγόρος, κατ-ήγορος, συν-
ήγορος, παρ-ήγορος, προσ-ήγορος κ.ά.). 

Σύνθετα τού αγορά 
Το νεότερο αγορά παρήγαγε αρκετά σύνθετα: 
(α) αγορά-: αγορα-νοµία, αγορα-πωλησία, αγορα-φοβία. 
Ας σηµειωθεί ότι το συνδετικό φωνήεν -ο-, µε το οποίο σχηµατίζο 
νται τα περισσότερα σύνθετα, τείνει να δώσει και τύπους αγορο- 
νοµία, αγορο-πωλησία και, λιγότερο, αγορο-φοβία (βλ. κ. λ. αγγε 
λιαφόρος). 
(β) -αγορά:  ζω-αγορά λαχαν-αγορά 

ιχθυ-αγορά σιτ-αγορά 
καπν-αγορά υπερ-αγορά (σούπερ µάρκετ) 
κεφαλαι-αγορά   υφασµατ-αγορά 
κρεατ-αγορά      χρηµατ-αγορά 
κτηµατ-αγορά     ψαρ-αγορά 

αγοράζω ρ. µετβ. {αγόρασ-α, -τηκα, -µένος} 1. αποκτώ, προµηθεύοµαι 
(κάτι) έναντι καταβολής χρηµάτων: ~ εµπορεύµατα | συνάλλαγµα | 
µετοχές | εξοπλισµό | οµόλογα || ~ επί πιστώσει (βλ. λ. πίστωση) | µε 
δόσεις | τοις µετρητοίς (βλ. λ. µετρητός) || - κάτι ακριβά | φτηνά | σε 
τιµή ευκαιρίας | για ένα κοµµάτι ψωµί | όσο-όσο || ~ γουρούνι στο 
σακί (χωρίς να εξετάζω την ποιότητα τού προϊόντος)· ΦΡ. (α) πουλώ 
και αγοράζω (κάποιον) είµαι πανέξυπνος και πονηρός, ώστε να µπο-
ρώ να κάνω (κάποιον) ό,τι θέλω (β) αγρόν ηγόρασα | ηγόραζα βλ. λ. 
αγρός 2. (µτφ.) προσπαθώ να ανακαλύψω τις προθέσεις κάποιου· κυρ. 
στη ΦΡ. αγοράζω λόγια παίρνω λόγια, προσπαθώ να κάνω κάποιον 
να µου πει πληροφορίες που µε ενδιαφέρουν, τον «ψαρεύω» ΣΥΝ. ψω-
νίζω 3. (µτφ.) εξασφαλίζω την ευνοϊκή στάση κάποιου µε παράνοµο 
τρόπο, συνήθ. µε δωροδοκία, δωροδοκώ: ο παράγοντας τού σωµατεί-
ου είχε αγοράσει παίκτες τής αντίπαλης οµάδας || ~ συνειδήσεις | αν-
θρώπους | ψήφους ΣΥΝ. εξαγοράζω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγορά, σπάζω. 
[ETYM. αρχ., αρχική σηµ. «συχνάζω στην αγορά», < αγορά. Η σηµ. 
«αποκτώ διά χρηµάτων» είναι ήδη αρχ.]. 

αγοραίος, -α, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την αγορά: ~ εµπόρευµα | 
αξία | τιµή 2. αγοραίο (το) επαρχιακό ταξί που µισθώνεται για τη 
µεταφορά ανθρώπων ή εµπορευµάτων µε ιδιαίτερη συµφωνία 3. (κα-
κόσ.) χυδαίος, πρόστυχος: επέδειξε ~ συµπεριφορά || ~ λόγια | γλώσ-
σα | ύβρεις | αισθήµατα | ήθη- ΦΡ. (α) αγοραίος έρωτας η πορνεία (β) 
αγοραία γυναίκα η πόρνη. — αγοραί-α | -ως επίρρ. [µτγν.] (σηµ. 2,3). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αγοραίος < αγορά (αγορά + -ιος > αγοραίος· πβ. άρχά 
(= αρχή) + -ιος > αρχαίος, ώρα + -ιος > ωραίος κ.λπ.). Η µειωτική 
σηµ. «κοινός, χυδαίος» είναι ήδη αρχ. (π.χ. αγοραίος άνήρ «έµπειρος 
ρήτορας», αλλά και «δικολάβος, απευθυνόµενος στον κοινό όχλο»)]. 

αγορανοµία (η) [αρχ.] {αγορανοµιών} 1. το σύνολο των διατάξεων 
που διέπουν τις αγοραπωλησίες 2. η δηµόσια υπηρεσία που ελέγχει 
την τήρηση των διατάξεων αυτών 3. (συνεκδ.) το σύνολο των υπαλ-
λήλων τής παραπάνω υπηρεσίας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγορά. 

αγορανοµικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε την αγορανοµία 
ή τους αγορανόµους: ~ έλεγχος | διάταξη | υπηρεσία | έφοδος | αδίκηµα 
| δικαστήριο || ~ κώδικας. — αγορανοµικ-ά | -ώς επίρρ. 

αγορανόµος (ο/η) υπάλληλος τής αγορανοµίας. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική 
σηµ. «λειτουργός αγοράς στην αρχαία Αθήνα, ο οποίος ήλεγχε τις 
αγοραπωλησίες», < αγορά + νόµος]. 

αγοραπωλησία (η) [1854] {αγοραπωλησιών} η αγορά και πώληση 
αγαθών (εµπορευµάτων, ακινήτων κ.λπ.) ΣΥΝ. συναλλαγή, δοσοληψία, 
εµπορία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγορά. 

αγόρασµα (το) {αγοράσµ-ατος | -ατα, -άτων} η αγορά (προϊόντος) 
ΣΥΝ. ψώνισµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ό,τι πωλείται ή αγοράζεται», < αγοράζω 
(βλ.λ.)]. 

αγοραστής (ο) [αρχ.], αγοράστρια (η) {αγοραστριών} 1. πρόσωπο 
που αγοράζει κάτι: αναζητώ ~ για το σπίτι στη Γλυφάδα 2. (γενικότ.) 
καταναλωτής; οι ~ πρέπει να εξετάζουν την ποιότητα τού προϊόντος 
πριν από την αγορά. 

αγοραστικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τη διάθεση προϊόντων, 
την κατανάλωση: - κοινό | επιτυχία | κίνηση | ενδιαφέρον 2. ΟΙΚΟΝ. 
(α) αγοραστική αξία η ανταλλακτική αξία αντικειµένου (β) 
αγοραστική δύναµη η ποσότητα αγαθών και υπηρεσιών σταθερής 
ποιότητας, που είναι δυνατόν να αποκτηθούν µε το εισόδηµα κά- 
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ποιου (ατοµικό ή οικογενειακό). — αγοραστικότητα (η). [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< αγοραστής. Οι φρ. αγοραστική αξία | δύναµη είναι µετάφρ. δάνεια από 
αγγλ. purchasing value | capacity]. 

αγοραστός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που έχει αποκτηθεί µε αγορά, ο προ-
ερχόµενος από το εµπόριο, κατ' αντιδιαστολή προς οτιδήποτε κατα-
σκευάζουµε οι ίδιοι: το κέικ είναι ~ ή το έφτειαξες µόνη σου; ΣΥΝ. 
έτοιµος, αγορασµένος. 

αγοραφοβία (η) [1879] {χωρ. πληθ.} ΙΥΧΟΛ. ψυχική διαταραχή που 
εκδηλώνεται µε αδικαιολόγητο φόβο και άγχος τού ατόµου, όταν βρε-
θεί σε πολυάνθρωπους ή πολυσύχναστους χώρους. — αγοραφοβι-
κός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. agoraphobia, µε τη λ. αγορά στην 
αρχ. σηµ. «συνάθροιση πλήθους, πλήθος κόσµου»]. 

αγόρευση (η) [µεσν.] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} η εκφώνηση 
λόγου, κυρ. σε δηµόσια συγκέντρωση: ο συνήγορος άρχισε την ~ τον 
|| η ~ τού εισαγγελέα. 

αγορεύω ρ. αµετβ. {αγόρευσα} 1. εκφωνώ λόγο σε δηµόσια συγκέ-
ντρωση, βγάζω λόγο ΣΥΝ. µιλώ, δηµηγορώ· ΦΡ. ης ανορεόε/ν βούλε-
ται; (τις άγορεύειν βούλεται; ερώτηση τού Αθηναίου κήρυκα στην 
Εκκλησία τού ∆ήµου) ποιος επιθυµεί να µιλήσει δηµόσια, να πάρει 
τον λόγο; 2. (ειρων.) µιλώ σαν ρήτορας, ρητορεύω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγο-
ρά, σύνθετος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αγορά]. 

τις άγορεύειν βούλεται; «Ποιος θέλει να πάρει τον λόγο;». Τα λό-
για τού κήρυκα στην Εκκλησία τού ∆ήµου στην αρχαία Αθήνα, ο 
οποίος καλούσε στο βήµα τους πολίτες που ήθελαν να µιλήσουν 
δηµόσια για τα θέµατα που συζητούνταν στην Εκκλησία. Η φράση 
έχει µείνει σύµβολο τής άµεσης (συµµετοχικής) δηµοκρατίας, λέ-
γεται δε και σήµερα αρχαιοπρεπώς, όταν παροτρύνει κανείς κά-
ποιους να πάρουν τον λόγο. 

αγορητής (ο), αγορήτρια (η) {αγορητριών} πρόσωπο που αγορεύει 
σε δηµόσια συγκέντρωση (Βουλή, συνέδριο κ.λπ.) ΣΥΝ. οµιλητής, ρή-
τορας· ΦΡ. ειδικός αγορητής εκπρόσωπος κόµµατος που αγορεύει 
επί ειδικού θέµατος στη Βουλή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. λ., η οποία στα έπη αναφέρεται κυρίως στον Νέστορα, < 
άγοράοµαι, -ώµαι «αγορεύω» (βλ. κ. λ. αγορά)]. 

αγόρι (το) → αγώρι 
αγορίστικος, -η, -ο → αγωρίστικος 
Αγορίτσα (η) (ορθότ. Αγωρίτσα) γυναικείο όνοµα, που δινόταν πα-
λαιότ., κυρ. στη Θεσσαλία, στο πρώτο παιδί, αν ήταν κορίτσι, για να 
γεννηθεί το επόµενο αγώρι. [ETY.M < αγώρι + υποκ. επίθηµα -
ίτσα]. 

αγοροκόριστο (το) → αγωροκόριτσο 
αγοροφέρνω ρ. -> αγωροφέρνω 
άγος (το) {άγ-ους | -η, -ών} 1. προσβλητική, παράσπονδη, βέβηλη πρά-

ξη: ΤΟ Κυλώνειον ~ (η ασεβής ενέργεια των αρχαίων Αθηναίων να θα-
νατώσουν τον Κύλωνα και οπαδούς του, αν και εκείνοι είχαν κατα-
φύγει ως ικέτες στην Ακρόπολη το 612 π.Χ.) 2. (κατ' επέκτ.) πράξη που 
αντιβαίνει σε αρχές και αξίες, που θεωρούνται ιερές και απαραβία-
στες: προσπαθούσε να ξεπλύνει το άγος τού εξωµότη ΣΥΝ. ανοσιούρ-
γηµα, µίασµα, ανίερη πράξη. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *άγ-ος < I.E. *yag- «τιµώ, ευλαβούµαι». Οµόρρ. άγ-ιος, 
άγ-νός κ.ά. Η ψίλωση τής αρχ. λ. (άγος) οφείλεται ίσως στην αντίθε-
τη σηµ. που έλαβε σε σχέση µε τα οµόρριζα]. 

αγουρελαιο (το) {αγουρελαί-ου | -ων} λάδι από άγουρες ελιές, µε 
ευχάριστη οσµή και συνήθ. καλής ποιότητας. Επίσης αγουρόλαδο. 

αγουρίδα (η) άγουρο σταφύλι και συνεκδ. κάθε άγουρος καρπός- εύ-
χρ. κυρ. στη ΦΡ. αγάλι-αγάλι γίνεται η αγουρίδα µέλι καθετί ωριµά-
ζει σταδιακά, όχι απότοµα· η επιτυχία ενός στόχου απαιτεί υποµονή 
ΣΥΝ. ξινοστάφυλο. [ΕΤΥΜ < µεσν. άγουρίς, -ίδος < άγουρος]. 

αγουρίλα (η) {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.) η γεύση ή η µυρωδιά άγουρου καρ-
πού, η στυφάδα. 

αγουρόλαδο (το) → αγουρελαιο 
ανουροξύπνηµα (το) {αγουροξυπνήµ-ατος | -ατα, -άτων} το πρόωρο 
ξύπνηµα, πριν κανείς ολοκληρώσει τις ώρες ύπνου του. 

αγουροξυπνηµένος, -η, -ο 1. αυτός που ξύπνησε ή τον ξύπνησαν πολύ 
νωρίς 2. αυτός που µόλις έχει ξυπνήσει, που δεν έχει συνέλθει ακόµη 
πλήρως από τον ύπνο. — αγουροξυπνώ ρ. {-άς...}. 

άγουρος, -η, -ο 1. (για καρπούς) αυτός που δεν ωρίµασε, ο αγίνωτος 
ΣΥΝ. ανώριµος, αµέστωτος 2. (µτφ.) αυτός που δεν ωρίµασε ακόµη 
σωµατικά ή πνευµατικά ΣΥΝ. ανώριµος· ΦΡ. άγουρα χρόνια η εφη-
βεία, η περίοδος τής νεότητας. — αγουράδα (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγώρι. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < µτγν. άγωρος < αρχ. άωρος < α- στερητ. + ώρα]. 

αγουρωπός, -ή, -ό αυτός που φαίνεται ακόµη αρκετά άγουρος: οι 
ντοµάτες να 'ναι ~ για τη σαλάτα. [ΕΤΥΜ. < άγουρος + κατάλ. -ωπός 
(βλ.λ.)]. 

άγουσα (η) ο δρόµος που οδηγεί κάπου- κυρ. στη ΦΡ. λαµβάνω | παίρνω 
την άγουσα διώχνοµαι από κάπου, απολύοµαι, φεύγω. [ΕΤΥΜ αρχ. 
θηλ. µτχ. ενεστώτα τού ρ. άγω «οδηγώ»]. 

άγουστος, -η, -ο αυτός που δεν έχει γούστο, ο άκοµψος: ~ ντύσιµο 
ΣΥΝ. ακαλαίσθητος, κακόγουστος. — αγουστιά (η). 

άγρα (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) 1. κυνήγι ή ψάρεµα 2. (µτφ.) επιδίωξη, επί-
µονη αναζήτηση ΣΥΝ. θήρα- ΦΡ. βγαίνω προς άγραν (+γεν.) ψάχνω 
επίµονα και συστηµατικά (σαν να κυνηγώ): βγήκε προς άγραν ψή-
φων | θυµάτων | υπογραφών | πελατών | γαµπρού | νύφης. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άγρα, αβεβ. ετύµου, συγγενής προς τα αρχ. άγρέω, άγρεύω 
«κυνηγώ». Η λ. απαντά ως β' συνθετικό σε συνθ. που δηλώ- 

νουν ασθένειες (ποδ-άγρα, χειρ-άγρα) ή εργαλεία (όδοντ-άγρα, πυρ-
άγρα «λαβίδα για την πυρά» κ.ά.). Η σύνταξη τής λ. µε γενική είναι 
αρκετά σπάνια στην Αρχ. (λ.χ. Πλάτων: άγρα ανθρώπων), καθώς και 
στην Κ.∆. (Λουκ. 5, 9: επί τη άγρα τών ιχθύων)]. 

αγράµµατος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν ξέρει να γράφει και να 
διαβάζει, αναλφάβητος 2. αυτός που έχει ελλιπή, ανεπαρκή µόρφωση· 
ΦΡ. (παροιµ.) άνθρωπος αγράµµατος ξύλο απελέκητο βλ. λ. απελέ-
κητος 3. (µτφ.) άπειρος, ακατατόπιστος: την έπαθα σαν αγράµµατος. 
— αγραµµατοσύνη (η). 

α.γράµπελη (η) {χωρ. πληθ.} αναρριχητικό, διακοσµητικό φυτό· κλη-
µατίδα. Επίσης αµπελίδα κ. αµπελίνα 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άγριάµπελος < αρχ. άγριος + άµπελος µε παρετυµολ. 
επίδραση τού αγρός]. 

αγρανάπαυση (η) [1874] {-ης κ. -αύσεως | -αύσεις, -αύσεων} 1. προ-
σωρινή διακοπή τής καλλιέργειας αγρού, µε σκοπό την ανάκτηση 
τής παραγωγικότητας του 2. (συνεκδ.) το χρονικό διάστηµα διακο-
πής τής καλλιέργειας: ετήσια ~. 

Άγραφα (τα) {Αγράφων} οροσειρά τής Κ. Ελλάδας στον νοµό Ευρυ-
τανίας (Ευρυτανικά Αγραφα). — Αγραφιώτης (ο), λγραφιώτισσα (η), 
αγραφιώτικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. "Αγραφα, πληθ. ουδ. τού αρχ. επιθ. άγραφος. Η ονοµα-
σία οφείλεται πιθ. στο γεγονός ότι η περιοχή δεν είχε εγγραφεί στους 
φορολογικούς καταλόγους («κατάστιχα φορολογίας») των Τούρκων 
είτε επειδή είχε ειδικά προνόµια είτε, µάλλον, διότι η είσπραξη των 
φόρων από αυτό τον δύσβατο τόπο ήταν πρακτικώς αδύνατη]. 

αγραφια (η) {χωρ. πληθ.} σύµπτωµα διαταραχής τού λόγου, κατά την 
οποία ο ασθενής αδυνατεί να εκφράσει γραπτώς τη σκέψη του. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. agraphia]. 

άγραφος, -η, -ο [αρχ.] κ. αγραπτος [αρχ.] κ. (καθηµ.) άγραφτος 
(παθ.) 1. αυτός που δεν γράφτηκε, δεν διατυπώθηκε εγγράφως· ΦΡ. 
άγραφο δίκαιο | άγραφοι νόµοι (κατ' αντιδιαστολή προς το θετό δί-
καιο) ηθικοί νόµοι που δεν έχουν συνταχθεί ή διατυπωθεί γραπτώς 
και αντλούν το κύρος τους από το έθιµο, πηγάζουν από τη φύση ή τη 
συνείδηση τού ανθρώπου και από τους κανόνες τού δικαίου που δια-
µορφώθηκαν µέσα από τα έθιµα και έχουν καθολική ισχύ στα κοι-
νωνικά σύνολα 2. αυτός που δεν καταγράφηκε σε κατάλογο, ο αδή-
λωτος· ΦΡ. (εκφραστ.) αυτό είναι από τ' άγραφα! αυτό δεν υπάρχει 
πουθενά γραµµένο, είναι εντελώς απροσδόκητο, πρωτάκουστο, πρω-
τοφανές 3. αυτός πάνω στον οποίο δεν έχει γραφεί τίποτα: ~ πίνακας· 
ΦΡ. άγραφος χάρτης | άγραφο χαρτί | άγραφη πινακίδα βλ. λ. tabula 
rasa · 4. (ενεργ.) (µαθητής/µαθήτρια) που δεν έχει γράψει τις σχολι-
κές εργασίες του, που δεν έχει γράψει τα µαθήµατα του: πήγε ~ στο 
σχολείο. 

ΑΓΡ. ΕΞ. (οι) Αγροτικές Εξαγωγές. 
αγρεργότης (ο) {αγρεργατών}, αγρεργάτρια (η) {αγρεργατριών} 

(γενικότ.) πρόσωπο που εργάζεται στους αγρούς: ανιδείκευτος ~. 
όγρευµα [αρχ.] κ. (λαϊκ.) όγρεµα (το) {αγρεύµ-ατος | -ατα, -άτων} 

θήραµα ή αλίευµα. 
άγρεύω ρ. µετβ. {άγρευ-σα, -θηκα, -µένος} 1. κυνηγώ (κάτι) ΣΥΝ. θη-

ρεύω 2. (µτφ.) προσπαθώ να παρασύρω (κάποιον) σε παγίδα, να βρω 
θύµα προς εκµετάλλευση: έµποροι ναρκωτικών ~ θύµατα µεταξύ νέ-
ων παιδιών 3. αναζητώ επίµονα: ~ ψήφους ΣΥΝ. επιδιώκω, επιζητώ, 
περισυλλέγω. — άγρειιση (η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άγρα 
«κυνήγι»]. 

άγρια επίρρ. → άγριος 
αγριάδα (η) 1. το άγριο παρουσιαστικό, η άγρια εµφάνιση, έκφραση: 

το πρόσωπο του είχε µια ~! ΣΥΝ. αγριότητα 2. η σκληρότητα τρόπων 
ΑΝΤ. πραότητα, ηπιότητα· ΦΡ. (οικ.) πουλάω αγριάδα κάνω τον σκλη-
ρό, τον βίαιο 3. η έλλειψη απαλότητας, η τραχύτητα µιας επιφάνειας 
4. (µτφ.) η δριµύτητα τού καιρού 5. (α) αγριοβότανο, που πίνεται ως 
θεραπευτικό αφέψηµα (β) ζιζάνιο, παρασιτικό χόρτο · 6. ο χέρσος, 
ακαλλιέργητος ή δύσβατος, απόκρηµνος τόπος. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. 
άγριος. Το φυτό προέρχεται από µεσν. αγριάδα < µτγν. άγριας, που 
χρησίµευσε ως θηλ. τού αρχ. επιθ. άγριος]. 

αγριάνθρωπος (ο) [µτγν.] {αγριανθρώπ-ου | -ων, -ους) 1. άνθρωπος 
που ζει κατά πρωτόγονο, άγριο τρόπο, µακριά από τον πολιτισµό ΣΥΝ. 
απολίτιστος, πρωτόγονος 2. (µτφ.) άνθρωπος µε άγρια όψη, που συ-
µπεριφέρεται αντικοινωνικά, βίαια: ∆εν είναι απλώς αγενής. Είναι ~ 
ΣΥΝ. δύστροπος, ακοινώνητος, µισάνθρωπος. 

αγριελιά (η) 1. άγρια ελιά, από την οποία γινόταν ο κότινος (το στε-
φάνι τής νίκης) των αρχαίων 2. κλαδί, καρπός ή ξύλο αγριελιάς. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άγριελαία < άγρι)ο)- + ελαία]. 

αγριεµα (το) {αγριέµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. η άγρια έκφραση τού προ-
σώπου, η βλοσυρότητα 2. η κατάσταση εξοργισµού, εξαγρίωσης 3. 
άγρια συµπεριφορά για εκφοβισµό ΣΥΝ. φοβέρα 4. (µτφ. για καιρικές 
συνθήκες) η δυσµενής µεταβολή, η επιδείνωση · 5. ο έντονος φόβος 
σε συνθήκες κινδύνου, όπως στο σκοτάδι, την ερηµιά κ.λπ. Επίσης 
αγριεµός (ο) {χωρ. πληθ.} (σηµ. 3). 

αγριεύω ρ. αµετβ. κ. µετβ. [µεσν.] (αγρί-εψα, -εύτηκα, -εµένος} ♦ 
(αµετβ.) 1. εκφράζω οργή, θυµό, γίνοµαι απειλητικός: τον άκουσε να 
προσβάλλει τους φίλους του και αγρίεψε αµέσως ΣΥΝ. εξαγριώνοµαι 
2. συµπεριφέροµαι µε ασυνήθιστη επιθετικότητα και οξύτητα: στις 
µέρες µας ο κόσµος έχει αγριέψει 3. (για καταστάσεις ή καιρικές 
συνθήκες) µεταβάλλοµαι προς το χειρότερο, γίνοµαι δριµύς: ο καιρός 
όσο πάει κι αγριεύει || τα πράγµατα αγριεύουν ΣΥΝ. χειροτερεύω, χα-
λάω, επιδεινώνοµαι 4. (µεσοπαθ. αγριεύοµαι) φοβάµαι, τροµάζω: 
αγριεύτηκε καθώς περπατούσε µόνη της στο σκοτάδι ♦ (µετβ.) 5. εξα-
γριώνω (κάποιον), τον εξοργίζω: µην του µιλάς έτσι, τον αγριεύεις 
ΣΥΝ. ερεθίζω, δαιµονίζω, δια)β)ολίζω 6. (συχνά +γεν.) µιλώ αυστηρά, 
προκαλώ φόβο: του αγρίεψε, γιατί το 'χε παρακάνει τον τελευταίο 
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καιρό ΣΥΝ. φοβερίζω. 
αγρίµι (το) {αγριµ-ιού | -ιών} 1. κάθε άγριο ζώο, θηρίο: κυνηγηµένο | 

πληγωµένο - 2. άγριο ζώο ως θήραµα 3. (µτφ.) άνθρωπος ακοινώνη-τος, 
απολίτιστος ή δύστροπος: δεν κάνει χωριό µε άνθρωπο, σωστό ~! — (υποκ.) 
αγριµάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άγρίµινκ *άγρίµαιον< µτγν. άγριµαϊον, ουδ. τού επιθ. 
άγριµαϊος < άγριµος < αρχ. άγρα. Ο τ. αγρίµι προέρχεται από τον πληθ. 
άγρίµαια µε συνίζηση: άγρίµαια > αγρίµια > αγρίµι]. 

αγριµοκυνηγός (ο) ο κυνηγός που κυνηγά άγρια ζώα, αγρίµια ΣΥΝ. 
αγριµολόγος. 

αγριµολόγός (ο) (σπάν.) ο αγριµοκυνηγός (βλ.λ.). 
Αγρίνιο (το) {Αγρινίου} πόλη τής ∆. Στερεάς Ελλάδας, πρωτεύουσα τού νοµού 

Αιτωλοακαρνανίας. — Αγρινιώτης (ο), Αγρινιώτισσα (η), αγρινιώτικος, -η, -
ο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Άγρίνιονκ Άγραϊοι, αρχ. αιτωλικός λαός, που πήρε το όνοµα 
του είτε από το άγρα (οπότε Άγραϊοι = αγρευτές, κυνηγοί) είτε από το αγρός 
(οπότε Άγραϊοι = αγρότες, άνθρωποι τής γης). Η πόλη καταστράφηκε 
ολοκληρωτικά το 314 π.Χ. και κατά τον 13ο αι. µ.Χ. εµφανίστηκε στην 
περιοχή ένας οικισµός ονόµατι Βραχώρι (< *Βλα-χώρι < *Βλαχοχώρι < 
Βλοχοχώρι «χωριό τού οποίου οι κάτοικοι κατάγονται από τον Βλοχό τής 
Θεσσαλίας»). Το 1835, µετά την ίδρυση τού ελλην. κράτους, το Βραχώρι 
ξαναπήρε την αρχ. ονοµασία Αγρίνιο]. 

άγριο- κ. αγριό- κ. αγρι- [αρχ.] α' συνθετικό λέξεων που δηλώνουν: 1. (α) (για 
ζώο) ότι δεν είναι εξηµερωµένο: αγριο-κάτσικο, αγριο-πε-ρίστερο (β) ότι (κάτι) 
προέρχεται από µη εξηµερωµένο είδος: αγριό-µελο (γ) (για φυτό) ότι είναι 
αυτοφυές (όχι καλλιεργηµένο) ή ότι δεν καλλιεργείται: αγριο-ράδικο, αγριο-
κέρασο, αγριο-συκιά, αγριο-λού-λουδο, αγριό-χορτο 2. (µτφ.) (α) δυστροπία, 
έλλειψη καλλιέργειας ή αγένεια: αγρι-άνθρωπος, αγριο-κόριτσο (β) (εµφατ.) 
αγριάδα και βλο-συρότητα: αγριό-φατσα, αγριο-µάτης, αγριο-κοιτάζω, αγριο-
µιλώ 3. ότι (κάτι) έχει µεγάλη ένταση και είναι ενοχλητικό: αγριο-φωνάρα, 
αγριό-πονος, αγριο-βόρι 4. (α) ότι (κάτι, συνήθ. τόπος) έχει τα χαρακτηριστικά 
τού απότοµου και τού αφιλόξενου: αγριό-τοπος (β) ότι (κάτι) είναι τραχύ: 
αγριό-µαλλο. 

αγριθβόρι (το) {δυσχρ. αγριοβορ-ιού | -ιών} βόρειος άνεµος, ψυχρός και 
δυνατός. 

αγριόγατα (η) {σπάν. αγριόγατων}, αγριόγατος (ο) (σηµ. 1) 1. µικρόσωµο 
σαρκοφάγο θηλαστικό, που µοιάζει µε την κατοικίδια γάτα, αλλά έχει 
µακρύτερα πόδια, µεγαλύτερο και πλατύτερο κεφάλι και κοντύτερη ουρά, 
µακρύ τρίχωµα σταχτοκίτρννο µε σκούρες ραβδώσεις στο σώµα και µαύρους 
δακτυλίους στην ουρά' έχει άγρια ένστικτα και δεν εξηµερώνεται 2. γάτα 
αρχικώς κατοικίδια, η οποία αποµακρύνθηκε από τους ανθρώπους και ζει σε 
άγρια κατάσταση 3. (µτφ.) επιθετική, ατίθαση γυναίκα. 

αγριογούρουνο (το) [µεσν.] (κοιν. όν. και για το αρσ. και το θηλ. ζώο) ο 
αγριόχοιρος (βλ.λ.). 

αγριοκάτσικο (το) (κοινό όν. και για το αρσ. και το θηλ. ζώο) 1. ο αί-γαγρος 
(βλ.λ.) 2. (µτφ.) ο ζωηρός και ατίθασος άνθρωπος. 

αγριοκοιτάζω ρ. µετβ. {αγριοκοίτα-ξα, -χτηκα, -γµένος} 1. κοιτάζω άγρια, 
βλοσυρά (κάποιον) ΣΥΝ. αγριοβλέπω, αγριοθωρώ 2. (µτφ.) απειλώ. Επίσης 
αγριοκοιτώ (κ. -άω) {-άς...}. — αγριοκοίταγµα (το). 

αγριολούλουδο (το) λουλούδι άγριου φυτού, αυτοφυές σε αγρούς, δάση, 
λιβάδια κ.λπ. 

άγριος, -α, -ο {κ. (λόγ.) -ίου (θηλ. -ίας) | (λόγ.) -ίων, (λόγ.) -ίους} 1. αυτός που 
δεν έχει υποστεί την παρέµβαση τού ανθρώπου: ~ ζώο | θηρίο (µη 
εξηµερωµένο) || ~ φυτά (αυτοφυή, που δεν προέρχονται από καλλιέργεια) || ~ 
µέλι | καρπός (από αυτοφυή φυτά) || - βλάστηση | φύση (από αυτοφυή φυτά, 
πυκνή και αδιαπέραστη) || ~ περιοχές | τόποι (άγονοι, χέρσοι ή ακατοίκητοι) 
ΦΡ. ήρθαν τ' άγρια, να διώξουν τα ήµερα για πρόσωπα που η εµφάνιση τους 
σε ξένο ή νέο χώρο συνοδεύεται από αναστάτωση, παράλογες απαιτήσεις και 
διεκδικήσεις, σαν να ήταν εκεί από παλιά: ήρθαν οι καινούργιοι στο γραφείο 
και άρχισαν να αµφισβητούν τον τρόπο δουλειάς και να υποδεικνύουν και από 
πάνω τι πρέπει να κάνουµε· ~! 2. (α) αυτός που δεν έχει εκπολιτιστεί, που ζει 
στη φύση, χωρίς τεχνολογική πρόοδο: ~ φυλές | λαοί | ζωή ΣΥΝ. πρωτόγονος, 
απολίτιστος (β) αυτός που δεν ταιριάζει σε πολιτισµένο άνθρωπο, που θυµίζει 
ή προέρχεται από απολίτιστους ανθρώπους: ~ µουσική | διασκέδαση | 
συµπεριφορά (γ) (µειωτ. το αρσ. ως ουσ., συνήθ. στον πληθ.) οι ιθαγενείς 
κάτοικοι µιας ηπείρου, ιδιαίτ. οι φυλές τής Αφρικής και τής Αµερικής: οι 
πρώτοι εξερευνητές ζούσαν µε τον φόβο των αγρίων και των θηρίων ΦΡ. 
ιστορίες για αγρίους παράλογα, απίστευτα πράγµατα, που δεν ταιριάζουν σε 
λογικούς και πολιτισµένους ανθρώπους 3. αυτός που εµπνέει φόβο: ~ 

µατιά | πολεµιστής | χαρακτηριστικά || ~ πρόσωπο (τραχύ και ατηµέλητο) 4. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από σφοδρότητα, ένταση, επιθετικότητα: ~ επίθεση 
| ξυλοδαρµός | συµπεριφορά | λογοµαχία || ~ εκµετάλλευση (χωρίς έλεος, 
ασύδοτη) || ~ δολοφονία (απάνθρωπη, σκληρή) || ~ εποχές (βίαιες, σκληρές) | 
διαθέσεις- ΦΡ. (παίρνω κάποιον) µε το άγριο (συµπεριφέροµαι σε κάποιον) µε 
τρόπο επιθετικό, σκληρό ANT. (παίρνω κάποιον) µε το καλό, µε το µαλακό 5. 
(εκφραστ.) αυτός που περιέχει εµπόδια, κινδύνους, δυσµενής: ~ καιρός (κακο-
καιρία) || ~ θάλασσα (τρικυµιώδης) || ~ περιπέτειες | συνθήκες 6. αυτός που 
έχει τα γνωρίσµατα τού πρωτόγονου ενστίκτου, πρωτόγνωρος: ~ χαρά | 
συναίσθηµα | ηδονή 7. αυτός που είναι τραχύς στην αφή: ~ επιφάνεια | µαλλιά 
ΑΝΤ. λείος, απαλός 8. (για διάστηµα τής ηµέρας, ώρα) προχωρηµένος, πολύ 
νωρίς ή πολύ αργά: ~ µεσάνυχτα | χαράµατα. — άγρια επίρρ. (βλ. κ. λ. 
αγρίως). [ΕΤΥΜ. αρχ. < αγρός (βλ.λ.)]. 

άγριος - αγροίκος - άγρυπνος. Η ζωή στους αγρούς, στα χωράφια, που όσο 
παλαιότερα πάµε τόσο σκληρότερη ήταν, έδωσε λαβή σε σειρά παραγώγων 
λέξεων, οι οποίες συνδέονται µε την έννοια και τις ιδιότητες τού αγρού. 
Έτσι, άγρ-ιος είναι αρχικά «ο των αγρών, αυτός που ζει ή ανήκει στους 
αγρούς». Η σηµ. «τραχύς, σκληρός» για ανθρώπους ή και «επιθετικός» για 
ζώα απορρέουν από ιδιότητες τής ζωής στους αγρούς, ενώ είναι πιθανή και 
κάποια παρε-τυµολογική επίδραση τού άγρα. Συναφής είναι και η σηµ. τού 
αγροίκος (αρχ. άγροικος), που πρώτα σήµανε «αυτόν που ζει στους 
αγρούς», για να περάσει µετά στη σηµ. τού «άξεστος, χωρίς καλούς 
τρόπους, αγενής». Παράλληλες σηµασιολ. εξελίξεις παρατηρούνται και σε 
λέξεις, όπως το χωριάτης (αυτός που ζει στο χωριό > ο άξεστος, 
ακαλλιέργητος σε τρόπους) ή το αγγλ. rustic (< λατ. rusticus «αγροτικός»), 
που έχει και τη σηµ. «άξεστος». Το άγρυπνος, αντιθέτως, ακολούθησε 
εύσηµη σηµασιολ. εξέλιξη, αφού από τη σηµ. «αυτός που κοιµάται έξω 
στους αγρούς, που εύκολα ξυπνάει ή που δεν κοιµάται (ξαγρυπνά), για να 
φυλάει» πέρασε στη σηµ. «ξάγρυπνος, εν εγρηγόρσει, σε κατάσταση 
ετοιµότητας». 

αγριότητα (η) [αρχ.] {αγριοτήτων} 1. η έλλειψη εξηµέρωσης: η ~ των ζώων τής 
ζούγκλας ΑΝΤ. ηµερότητα 2. (µτφ.) αγριάδα, έκφραση επιθετικότητας, 
σκληρότητας: η ~ τής φωνής | τού βλέµµατος 3. (συνεκδ.) κάθε εκδήλωση 
σκληρότητας, απανθρωπιάς: οι ~ των Ναζί κατά τον Β'Παγκόσµιο Πόλεµο 
ΣΥΝ. ωµότητα, θηριωδία, κτηνωδία. 

αγριοφωνάρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (καθηµ.) η δυνατή και δυσάρεστη φωνή: 
µας ξύπνησε νυχτιάτικα µε τις ~ του! ΣΥΝ. γκάρισµα. 

αγριόχοιρος (ο) [µτγν.] {-ου κ. -οίρου | -ων κ. -οίρων, -ους κ. -οίρους} (κοιν. 
όν. και για το αρσ. και το θηλ. ζώο) άγριο, παχύδερµο θηλαστικό, από το 
οποίο προέρχεται ο κατοικίδιος χοίρος· το γνωστότερο είδος του έχει σκληρό 
τρίχωµα και χαυλιόδοντες ΣΥΝ. κάπρος (καθηµ.) αγριογούρουνο. 

αγριωπός, -ή, -ό αυτός που έχει άγρια όψη, βλοσυρός: ~ πρόσωπο ΣΥΝ. τραχύς, 
άγριος, απειλητικός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άγριος + -ωπός (βλ.λ.)]. 

αγρίως επίρρ. [αρχ.] (εµφατ.-εκφραστ.) πολύ έντονα, διαρκώς και ασύστολα, 
κατά τρόπο απροκάλυπτο: κατέκλεβε ~ την εταιρεία || κοροϊδεύω | εξυβρίζω | 
κλέβω κάποιον ~. 

άγρια - αγρίως. Όπως και στην περίπτωση άλλων επιρρηµάτων (πβ. απλά - 
απλώς, έκτακτα - εκτάκτως, αδιάκριτα - αδιακρίτως κ.ά.), οι δύο λέξεις 
διαφέρουν σηµασιολογικώς: άγρια = µε αγριότητα, µε επιθετικότητα («µας 
κοίταξε άγρια», «αντιδρά πολύ άγρια»), ενώ αγρίως = συστηµατικά, 
ασύστολα, προκλητικά, πολύ («µας εµπαίζει | κοροϊδεύει αγρίως», 
«κλέβουν αγρίως»). Το άγρια δηλ. χρησιµοποιείται κυριολεκτικά, ενώ το 
αγρίως µεταφορικά και µε επιτατική σηµασία. 

αγροδίαιτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που ζει στους αγρούς. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αγρός 
+ -δίαιτος < δίαιτα (βλ.λ.), πβ. κ. λιτο-δίαιτος]. 

αγροδικείο (το) το αγροτικό πταισµατοδικείο. 
αγροδοσία (η) [1854] {αγροδοσιών} ΝΟΜ. η εκµίσθωση από αγροδότη (βλ.λ.) 

αγροτικής εκτάσεως σε αγρολήπτη (βλ.λ.) (πβ. αγροληψία). 
αγροδότης (ο) [1840] (αγροδοτών) ΝΟΜ. ιδιοκτήτης αγροτικής έκτασης ο 

οποίος την εκµισθώνει σε αγρολήπτη (βλ.λ.) µε ενοίκιο ορισµένο ποσοστό επί 
τής παραγωγής. — αγροδοτικός, -ή, -ό [1840]. 

αγροζηµία (η) [1890] (αγροζηµιών) ΝΟΜ. γενική ονοµασία ποικίλων µορφών 
αγροτικών αδικηµάτων εις βάρος κινητής ή ακίνητης αγρο- 

άγριο- κ. αγριό- κ. αγρι- α' συνθετικό 
αγρι-άµπελο (το) αγριο-θάµνος (ο) αγριο-κύµινο (το) αγριο-πετεινός (το) αγριο-συκιά (η) 
αγρι-απιδιά (η) αγριο-καίρι (το) αγριο-κυπαρίσσι (το) αγριο-πευκο (το) αγριό-συκο (το) 
αγρι-αχλαδιά (η) αγριό-καιρος (ο) αγριο-λάχανο (το) αγριο-πλάτανος (ο) αγριό-τοττος (ο) 
αγριο-βαλανιδιά (η) αγριο-καρυδια (η) αγριο-µάραθο (το) αγριό-πονος (ο) αγριό-τουρκος (ο) 
αγριο-βερικοκιά (η) αγριο-κερασιά (η) αγριο-µέλισσα (η) αγριο-πούλι (το) αγριό-τραγος (ο) 
αγριο-βιολέτα (η) αγριο-κέρασο (το) αγριό-µελο (το) αγριο-πρασιά (η) αγριο-τριανταφυλλιά (η) 
αγριο-βλάοταρο (το) αγριό-κλαρο (το) αγριο-µηλιά (η) αγριό-πρασο (το) αγριο-τριαντάφυλλο (το) 
αγριο-βότανο (το) αγριο-κόκορας (ο) αγριο-µιλώ ρ. αγριο-πρόσωπος, -η, -ο αγριο-τσουκνίδα (η) 
αγριό-βρουβα (η) αγριο-κόριτσο (το) αγριο-µούλαρο (το) αγριο-ράδικο (το) αγριό-φατσα (η) 
αγριό-γαλος (ο) αγριό-κοτα (η) αγριο-µούρης (ο) αγριο-ρωδακινιά (η) αγριο-φοράδα (η) 
αγριό-γιδα (η) αγριο-κούκκι (το) αγριό-µουτρο (το) αγριο-σέλινο (το) αγριο-φράουλα (η) 
αγριό-γιδο (το) αγριο-κουµαριά (η) αγριό-ξυλο (το) αγριο-σέσκουλο (το) αγριο-χελίδονο (το) 
αγριο-γυναίκα (η) αγριο-κούνελο (το) αγριο-παίρνω ρ. αγριό-σκυλο (το) αγριό-χορτο (το) 
αγριο-δάφνη (η) αγριό-κρινο (το) αγριό-παπια (η) αγριο-σπανάκι (το) 
αγριο-δυόσµος (ο) αγριο-κυδωνιά (η) αγριο-περίστερο (το) αγριο-σταφίδα (η) 
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τικής ιδιοκτησίας (κλοπή, υπεξαίρεση, φθορά, φθορά διά ζώων). 
αγροικία (η) [αρχ.] {αγροικιών} σπίτι σε αγρόκτηµα. 
αγροίκος (ο), (σπάν.) αγροίκα (η) άνθρωπος που συµπεριφέρεται µε 

τραχύτητα, βαναυσότητα, που στερείται καλλιέργειας και ευγένειας 
ΣΥΝ. ακαλλιέργητος, άξεστος, τραχύς. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άγριος. [ΕΤΥΜ. 
< αρχ. αγροϊκος | άγροικος «ο κάτοικων στην ύπαιθρο, αγρότης» < 
αγρός + οίκος. Η λ. στους µεσαιωνικούς χρόνους σήµαινε 
«απλοϊκός, αφελής», ενώ η έννοια «αγενής, άξεστος» αποτελεί νεότ. 
σηµασιολ. εξέλιξη]. 

αγροικώ ρ. → γροικώ 
αγροκαλλιέργεια (η) (εσφαλµ. αγροτοκαλλιέργεια) {αγροκαλλιερ-

γειών} η καλλιέργεια των αγρών. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. agriculture]. 

αγροκήπιο (το) [µτγν.] {αγροκηπί-ου | -ων} αγροτική έκταση υπο-
δειγµατικής καλλιέργειας φυτών και εκτροφής ζώων για τη βελτίωση 
τής ποιότητας και τής ποσότητας τής παραγωγής τους. 

αγρόκτηµα (το) {αγροκτήµ-ατος | -ατα, -άτων} έκταση µε γεωργικές 
και κτηνοτροφικές εγκαταστάσεις και ενδεχοµένως αγροικία ΣΥΝ. 
φάρµα. — αγροκτηµατίας [1892] κ. (σπάν.) αγροκτήµονας (ο) [1894]. 

αγρολήπτης (ο) [1851] {αγροληπτών} ΝΟΜ. γεωργός που καλλιεργεί 
µισθωµένο κτήµα και καταβάλλει ως ενοίκιο ορισµένο ποσοστό επί 
τής παραγωγής (βλ. κ. λ. αγροδότης). — αγροληπτικός, -ή, -ό [1851]. 

αγρολήψία (η) [1851] {αγροληψιών} ΝΟΜ. (παλαιότ.) 1. σύστηµα εκ-
µεταλλεύσεως αγροτικών κτηµάτων, κατά το οποίο όσοι µετέτρεπαν 
ξένους χερσότοπους σε φυτείες, καρπώνονταν από κοινού µε τους 
ιδιοκτήτες την παραγωγή 2. επίµορτη αγρολήψία σύµβαση µίσθωσης 
αγροτικού κτήµατος µε την οποία ο εκµισθωτής (γαιοκτήµονας) 
παραχωρεί τη χρήση και την κάρπωση τού µισθίου αγροκτήµατος, 
ενώ ο µισθωτής (αγρολήπτης) καταβάλλει µίσθωµα που συνίσταται 
σε ποσοστό επί των καρπών που θα παραχθούν (βλ. κ. λ. αγροδοσίά). 

αγροµίσθωση (η) [1851] {-ης κ. -ωσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΝΟΜ. η µί-
σθωση αγροκτήµατος. 

αγρονοµείο (το) 1.NOM. περιοχή (συνήθ. η περιφέρεια τού ειρηνοδι-
κείου) που υπάγεται στη δικαιοδοσία τού αγρονόµου 2. (συνεκδ.) το 
κτήριο όπου στεγάζεται ο αγρονόµος. 

αγρονοµία (η) {χωρ. πληθ.) 1. το σύνολο των νοµοθετικών διατάξεων 
που διέπουν τα σχετικά µε την καλλιέργεια των αγρών κώδικας 
αγροτικής νοµολογίας 2. το σύνολο των αγρονόµων ως σώµα: θα 'χει 
φασαρίες µε την ~ 3. η εποπτεία και διαχείριση αγροτικών κτηµάτων 
4. η επιστηµονική εξέταση των όρων τής καλλιέργειας τής γης για 
καλύτερη παραγωγή γεωργικών και κτηνοτροφικών προϊόντων. — 
αγρονοµικός, -ή, -ό [1828]. 

αγρονόµος (ο/η) 1. υπάλληλος τής αγροφυλακής, που εποπτεύει την 
εφαρµογή και την τήρηση των αγρονοµικών διατάξεων 2. επιστήµο-
νας που µελετά το αντικείµενο τής αγρονοµίας. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
αγρός + νόµος < νέµω. Ήδη στην Αρχ. οι αγρονόµοι ήταν υπεύθυνοι 
για τη διασφάλιση τής τάξεως στις αγροτικές περιοχές]. 

αγρός (ο) έκταση καλλιεργήσιµης γης, κυρ. για δηµητριακά· χωράφι 
ΣΥΝ. κτήµα, γη· ΦΡ. (α) αγρόν ηγόρασα | ηγόραζα (άγρόν ήγόρασα, 
Κ.∆. Λουκ. 14, 18) (i) για κάποιον που αδυνατεί να ξεχωρίσει το ου-
σιώδες από το επουσιώδες, µε αποτέλεσµα να αδιαφορεί για κάτι ση-
µαντικό, ασχολούµενος µε ασήµαντα πράγµατα (ii) αδιαφορώ (για 
κάτι): πόσες φορές δεν του έγινε σύσταση να είναι πιο προσεκτικός, 
αλλ' αυτός αγρόν ηγόραζε (β) αγρός αίµατος για αγορά µε χρήµατα 
άνοµης προέλευσης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άγριος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., συγγενές προς λατ. ager, σανσκρ. ajrah, αρµ. art, γερµ. 
Acker, αγγλ. acre «έικερ, µονάδα µετρήσεως επιφανείας». Αν η αρχι-
κή σηµ. τής λ. αγρός ήταν «ακαλλιέργητο χωράφι, τόπος βοσκής», 
τότε η συγγένεια προς το άγω «οδηγώ» (ενν. τα ποίµνια) πρέπει να 
θεωρείται πιθανή (θα µπορούσε να θεωρηθεί ως παράγωγο του: αγ-ω 
- άγ-ρός). Η λ. αγρός απαντά ως α' συνθ. στα αγρ-υπνος, άγρ-οΐκος, 
άγρ-αυλος κ.ά.]. 

αγρόν αγοράζει - αγρός αίµατος. ∆ύο φράσεις µε τη λ. αγρός έ-
χουν περάσει από την Κ.∆. στην καθηµ. γλώσσα: το αγρόν ηγόρα-
σα (Λουκ. 14,18) και λιγότερο το αγρός αίµατος (Ματθ. 27, 8). Το α' 
έχει προέλθει από τον χαρακτηριστικό τύπο αδιάφορου και ελα-
φρόµυαλου ανθρώπου, που, ενώ (κατά την παραβολή τού Χριστού) 
προσκαλείται τιµητικά στη σηµαντική, για την εποχή εκείνη, γιορτή 
τού γάµου, αυτός προτιµά να πάει να δει το χωράφι που αγόρασε, 
πράγµα που -υπονοείται- µπορεί να κάνει οποιαδήποτε άλλη ώρα. 
Λέγεται έτσι για ανθρώπους που αδιαφορούν για κάτι σηµαντικό 
και ασχολούνται µε ασήµαντα, επειδή δεν είναι σε θέση να 
κρίνουν τι είναι σηµαντικό και άξιο προσοχής και τι ασήµαντο και 
επουσιώδες. Με το ίδιο νόηµα χρησιµοποιείται και η παροιµία: 
«άφησε τον γάµο, να πάει για πουρνάρια». Η φράση στην Κ.∆. εί-
ναι «άγρόν ηγόρασα και έχω ανάγκην έξελθεϊν καί ΐδεϊν αυτόν». 
Από αυτήν λέµε για κάποιον «αγρόν ηγόρασε» ή «αγρόν ηγόραζε» 
ή (για το παρόν) «αγρόν αγοράζει» (οι φράσεις «αγρόν ηγοράζει» 
ή ακόµη και «υγρόν αγόραζε» προέρχονται προφανώς από παρα-
νόηση). 
Η φράση «αγρός αίµατος» (ή «αγρός τού κεραµέως») προέρχεται α-
πό το χωράφι που αγοράστηκε από τους αρχιερείς µε τα χρήµατα 
(τριάκοντα αργύρια) που επέστρεψε ο Ιούδας, όταν µετάνιωσε για 
την ατιµία τής προδοσίας τού Ιησού. Με τα χρήµατα αυτά αγορά-
στηκε το χωράφι κάποιου κεραµοποιού, που ως προϊόν προδοσίας 
και φόνου (τού Ιησού) επονοµάστηκε «αγρός (ή χωρίον) αίµατος» 
(µετάφραση τού αραµαϊκού ακελδαµά). Η φράση «αγρός αίµατος» 
λέγεται (σε λογιότερο ύφος) για προϊόντα ατιµίας, παρανοµίας ή 

άνοµης συναλλαγής. Η φράση στο Ευαγγέλιο είναι: ∆ιό εκλήθη ô 
άγρας εκείνος άγρας αίµατος έως τής σήµερον. 

αγροτεµάχιο (το) {αγροτεµαχί-ου | -ων} 1. κοµµάτι χωραφιού, αγρο-
τική έκταση 2. τµήµα αγροτικής έκτασης, που πωλείται ή χρησιµο-
ποιείται καταχρηστικά ως οικόπεδο, οικόπεδο «εκτός σχεδίου». 

αγροτεχνική (η) {χωρ. πληθ.} η εφαρµογή τεχνικών µεθόδων στις 
αγροκαλλιέργειες. 

αγρότης (ο) [αρχ.] {αγροτών}, αγρότισσα (η) {αγροτισσών} πρόσωπο 
που ζει στην ύπαιθρο και ασχολείται επαγγελµατικά µε την καλ-
λιέργεια των αγρών ΣΥΝ. γεωργός, χωρικός, καλλιεργητής. 

αγροτιά (η) {χωρ. πληθ.} 1. (περιληπτ.) το σύνολο των αγροτών 2. 
(στην αριστερή φρασεολογία) η αγροτική τάξη (πβ. λ. εργατιά, προ-
σφυγιά): οι αγώνες τής ~ || περήφανη | φτωχή ~. 

αγροτικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αγρότες: ~ κόσµος | 
ιατρείο | περιφέρεια | οικονοµία | δρόµος | οικισµός | αποκατάσταση | 
επανάσταση | κίνηµα | συνδικαλισµός | Τράπεζα | ασφάλιση | σύνταξη 
| ανάπτυξη | µεταρρύθµιση | αδικήµατα | χρέη | εργαλεία | προϊόντα | 
φυλακές | συνεταιρισµός | επιµελητήριο | σύλλογος ΣΥΝ. γεωργικός, 
χωριάτικος 2. (α) αγροτικό ζήτηµα το πρόβληµα τής δίκαιης 
κατανοµής και ανακατανοµής των αγροτικών γαιών (β) αγροτικός 
γιατρός γιατρός διορισµένος σε χωριό, κωµόπολη ή επαρχιακή πόλη 
για ορισµένο χρονικό διάστηµα 3. αγροτικό (το) (α) η υποχρεωτική 
υπηρεσία νέων ιατρών σε αγροτικές περιοχές: κάνω το ~ µου (β) 
κάθε ηµιφορτηγό για αγροτικές εργασίες. [ΕΤΥΜ. µεσν., αρχική 
σηµ. «ασήµαντος, τιποτένιος», < αρχ. αγρότης. Ορισµένες φρ. 
αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. αγροτικό ζήτηµα (πβ. γαλλ. question 
agraire), αγροτική οικονοµία (πβ. γαλλ. économie rurale), αγροτικά 
προϊόντα (πβ. αγγλ. agricultural products) κ.ά.]. 

αγροτοβιοµηχανία (η) {αγροτο-βιοµηχανιών} (εσφαλµ. αγροβιοµη-
χανία) η βιοµηχανία επεξεργασίας των αγροτικών προϊόντων.   — 
αγροτοβιοµηχανικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ < αγρότης (όχι αγρός) + 
βιοµηχανία]. 

αγροτοεργάτης (ο) {αγροτοεργατών}, αγροτοεργάτρια (η) {α-
γροτοεργατριών} εργάτης σε αγροτικές εργασίες. — αγροτοεργατι-κάς, 
-ή; -ό. 

αγροτόπαιδο (το) παιδί αγροτικής οικογένειας. 
αγροτοπαραγωγός (ο/η) παραγωγός αγροτικών προϊόντων. 
αγροτοπατέρας (ο) (κακόσ.) ο αγρότης συνδικαλιστής που συµπε-

ριφέρεται ως κηδεµόνας, προστάτης και ιδεολογικός καθοδηγητής 
των αγροτών (ενεργώντας συχνά µε τρόπο αυθαίρετο ή ιδιοτελή). — 
αγροτοπατερισµός (ο). 

αγροτοσπιτο (το) σπίτι στο οποίο µένουν αγρότες, βρίσκεται σε 
αγροτική περιοχή ή µοιάζει µε αγροτικό (πβ. λ. εργατόσπιτο). 

αγρο)το)τουρισµος (ο) οργανωµένη τουριστική δραστηριότητα, κατά 
την οποία εξασφαλίζεται στους τουρίστες η δωρεάν διαµονή σε 
αγρόκτηµα µε αντάλλαγµα τη συµµετοχή τους στις αγροτικές 
δραστηριότητες (πβ. λ. οικοτουρισµός) ή που οργανώνεται µε σκοπό 
να επισκεφθούν και να παρακολουθήσουν οι επισκέπτες έκθεση 
αγροτικών προϊόντων. — αγρο)το)τουριστικός, -ή, -ό. 

αγροφυλακή (η) [1833] 1. η δηµόσια υπηρεσία που είναι επιφορτι-
σµένη µε την προστασία τής αγροτικής γης 2. (συνεκδ.) το σύνολο 
των υπαλλήλων τής αγροφυλακής. — αγροφύλακας (ο) [µτγν.]. 

σγροχηµικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την παραγωγή χηµικών 
τα οποία χρησιµοποιούνται στις αγροκαλλιέργειες: «οι ~ κολοσσοί 
παρακάµπτουν τις αντιδράσεις των παραγωγών» (εφηµ.) || (ως ουσ.) 
επιχειρήσεις αγροχηµικών και εφοδίων. [ΕΤΥΜ, Μετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. agrochemical]. 

αγρυπνία κ. (λαϊκ.) αγρύπνια (σηµ. 1) (η) (αγρυπνιών) 1. αϋπνία, 
εκούσια ή ακούσια αποχή από τον ύπνο ή στέρηση τού ύπνου ΣΥΝ. 
ξαγρύπνηµα, εγρήγορση, (λαϊκ.) νυχτέρι 2. ΕΚΚΛΗΣ. (α) η ολονύκτια 
ακολουθία, που συνήθ. τελείται την παραµονή µεγάλων εορτών ή 
εκτάκτων περιστάσεων ΣΥΝ. ολονυχτία (β) ο προσωπικός κανόνας 
τού µοναχού. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ια, υποχωρητικός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άγρυπνος. Η αρχ. σηµ. περιελάµβανε ακόµη το χρονικό διάστηµα τής 
βάρδιας ενός φρουρού, ιδίως τη νύχτα, o τύπος αγρύπνια προέρχεται 
από το αγρυπνώ (υποχωρητ.)]. 

άγρυπνος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κοιµήθηκε (εκούσια ή ακούσια): 
έµεινε άγρυπνη όλη νύχτα από την αγωνία της ΣΥΝ. ξύπνιος, άυπνος 
2. (µτφ.) αυτός που είναι πολύ προσεκτικός, που βρίσκεται σε ετοι-
µότητα, εναργής: δεκαετίες τώρα οι ακριτικοί πληθυσµοί είναι ~ 
φρουροί των συνόρων. — άγρυπνα επίρρ. ✈  ΙΧΟΛΙΟ λ. άγριος. 
[ΕΤΥΜ, αρχ., αρχική σηµ. «ο κοιµώµενος στους αγρούς, δηλ. αυτός 
που κοιµάται ελάχιστα ή ξαγρυπνά», < αγρός + ύπνος]. 

αγρυπνώ ρ. αµετβ. {αγρυπν-είς κ. -άς... | αγρύπνησα} 1. µένω άυπνος, 
ξενυχτώ ΣΥΝ. ξαγρυπνώ, κάνω νυχτέρι 2. (µτφ.) προσέχω, επιτηρώ, 
βρίσκοµαι σε ετοιµότητα ΣΥΝ. επαγρυπνώ, είµαι σε εγρήγορση.  ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ια, υποχωρητικός. 1ETYM. < αρχ. αγρυπνώ (-έω) < 
άγρυπνος]. 

αγρωνύµιο (το) {αγρωνυµί-ου | -ων} όνοµα που δηλώνει αγρό ή αγρο-
τική τοποθεσία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωνύµιο. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ„ < αγγλ. agronym, < αγρός + -ωνύµιο < 
δνυµα, αιολ. τ. τής λ. όνοµα]. 

άγρωοτη (η) {-ης κ. (λόγ.) -ώστιδος | -ίδων) αυτοφυές φυτό των 
αγρών αλλιώς αγριάδα (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., < ξέν. όρ. (πβ. γαλλ. agrostis) < αρχ. άγρωστις, θηλ. 
τού άγρώστης «αγρότης - κυνηγός» < άγρα]. 

αγρωστώδη (τα) [1835] {αγρωστωδών} BOT. τάξη φυτών στην οποία 
περιλαµβάνονται τα σιτηρά και άλλα είδη για τη βοσκή ζώων. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. graminées]. 
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αγυιά (η) (λόγ.) ο στενός δρόµος, το σοκάκι· (συνήθ. ειρων.) ΦΡ. ανά rat; 
οδούς και τας ρύµας | τας αγυιάς (άνά τάς οδούς και τά ρύµας | τάς αγυιάς) 
(ενν. περιφέρεται) στους δρόµους και στα σοκάκια, γυρίζει παντού. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. αγυιά (ενν. οδός), πιθ. µτχ. παρακ. τού άγω «οδηγώ» χωρίς 
αναδιπλασιασµό- πβ. λ. άγουσα. Η λ. επανενεργοποιήθηκε από το λεξιλόγιο τής 
Αρχαίας τον 19ο αι., για να αντικαταστήσει το τουρκικό σοκάκι]. αγυιόπαις (ο) 
[1873] {αγυιόπ-αιδος | -αίδων) (λόγ.) παιδί τού δρόµου, αλητόπαιδο. Επίσης 
αγυιόπαιδο (το). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άγυια «δρόµος» + παις «παιδί». Η λ. χρησιµοποιήθηκε µε 
παρετυµολ. και σηµασιολ. επίδραση τού άγιος]. αγύµναστος, -η, -ο [αρχ.] 1. 
αυτός που δεν γυµνάστηκε, που δεν ασκήθηκε σωµατικά: ~ σώµα | µύες | πόδια 
2. µη εξασκηµένος, αδέξιος, άπειρος: ~ µνήµη · 3. ΣΤΡΑΤ. αυτός που δεν 
εκπλήρωσε τη στρατιωτική του θητεία ή δεν συµπλήρωσε τη βασική του 
εκπαίδευση. — αγυµνασια (η) [αρχ.] (σηµ. 1, 2). αγύριστος, -η, -ο [µεσν.] 1. 
(για πράγµατα) αυτός που δεν επιστρέφεται ή δεν πρόκειται να επιστραφεί' ΦΡ. 
(α) δανεικά κι αγύριστα σε περιπτώσεις στις οποίες αυτά που δανείζει κανείς, 
παύει να τα θεωρεί δικά του, µια και δεν πρόκειται να του επιστραφούν (β) 
αγύριστο κεφάλι (ως χαρακτηρισµός) αυτός που δεν πείθεται µε τίποτα ΣΥΝ. 
ισχυρογνώµων, πεισµατάρης, αµετάπειστος, αρβανίτικο κεφάλι 2. (οικ.) 
αγύριστος (ενν. τόπος) (ο) ο τόπος από όπου δεν επιστρέφει κανείς, ο Αδης· 
κυρ. στη ΦΡ. στον αγύριστο! (ενν. να πας) να φύγεις, να χαθείς: Ας πάει ~! ∆εν 
θέλω να τη βλέπω! || άντε ~! ΣΥΝ. στον διάολο. αγύρτης (ο) {αγυρτών}, 
αγόρτισσα (η) {αγυρτισσών} 1. πρόσωπο που ξεγελά και εξαπατά τους άλλους 
ΣΥΝ. απατεώνας, ψευδολόγος, κατεργάρης, ψεύτης 2. πρόσωπο που επικαλείται 
ιατρικές γνώσεις ή ικανότητες που δεν έχει ΣΥΝ. ψευτογιατρός, 
κοµπογιαν(ν)ίτης, τσαρλατάνος. — αγυρτεια (η) [µτγν.], αγύρτικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άγείρω «συγκεντρώνω». Οι αρχ. άγύρται καλούσαν τους 
πιστούς σε λατρευτικές συνάξεις (άγερµούς), όπου διενεργούσαν εράνους 
τροφίµων και χρηµάτων χάριν των θεών. Από τη συνήθεια τους να 
περιπλανώνται και να επιχειρούν ψευτοθεραπείες, µαγγανείες και άλλα 
τεχνάσµατα, προήλθε ήδη στην Αρχαία η σηµ. «αλήτης, απατεώνας». Βλ. κ. λ. 
αγορά]. άγυρτός, -η, -ο → άγειρτος 
αγχέµαχος, -ος, -ον (αρχαιοπρ.) αυτός που µάχεται από κοντά, σώµα µε σώµα 

ή ο κατάλληλος για µάχες εκ τού συστάδην: ~ όπλα ANT. εκη βόλος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < επίρρ. άγχι «πλησίον» + µάχη. Το φωνήεν -ε- (άγχ-έ-µα-χος) κατά 
το αντίθ. τηλέ-µαχος].  
αγχι_ κ. άγχι- λεξικό πρόθηµα αρχαιοπρεπών λέξεων, που σηµαίνει «κοντά, 
εύκολα, πολύ», πβ. λ. αγχέµαχος «µαχόµενος εκ τού συστάδην», Αγχί-αλος 
«παραθαλάσσιος», αγχί-νους «ευφυής» κ.ά. [ΕΤΥΜ, Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. 
και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το επίρρ. < άγχι «κοντά, εύκολα» και µε 
επιτατική σηµ. «πολύ». Η λ. συνδ. µε το ρ. άγχω (βλ. λ. άγχος) είτε ως 
κατάλοιπο αρχαιότατης τοπικής πτώσεως είτε µε επιρρ. καταληκτικό επίθηµα -ί 
(πβ. άµφ-ί, περ-ί)]. αγχίνοια (η) [αρχ.] (χωρ. πληθ.} η οξεία αντίληψη, η 
ευστροφία, η 
εξυπνάδα. αγχίνους, -ους, -ουν {αγχίν-ου | -οες (ουδ. -οα), -όων} (αρχαιοπρ.) 
αυτός που έχει ευστροφία, ετοιµότητα πνεύµατος, γρήγορη αντίληψη ΣΥΝ. 
έξυπνος, οξύνους, τετραπέρατος, ευφυής, εύστροφος· ΦΡ. µνήµη αγχίνους το 
µνηµονικό τέχνασµα τής ανάκλησης στη µνήµη ενός στοιχείου (αριθµού, 
ονόµατος κ.λπ.) µε τη βοήθεια άλλου ευκολότερα ανακλητού, µε το οποίο έχει 
κοινά εξωτερικά στοιχεία, λ.χ. για να θυµάται κανείς τη χρονολογία τής Γαλλικής 
Επανάστασης (1789), θυµάται την ακολουθία 7, 8, 9. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έξυπνος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < επίρρ. άγχι + νους. Βλ. κ. λ. αγχι-]. αγχιστεία (η) (χωρ. πληθ.) η 
σχέση συγγενείας (που προκύπτει από τον γάµο) µε τους συγγενείς τού 
γαµηλίου συντρόφου σε αντίθεση µε τη συγγένεια αίµατος (λ.χ. η σχέση 
συγγενείας µε τον κουνιάδο, τον πεθερό(: συγγενής | συγγένεια εξ αγχιστείας | 
από αγχιστεία. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «στενή, κοντινή συγγένεια», < 
άγχιστεύω < άγχιστος < αγχιστα «πλησιέστατα», υπερθ. βαθµός τού επιρρ. άγχι 
«πλησίον»]. αγχολυτικός, -ή, -ό (κυρ. για φάρµακα, ουσίες κ.λπ.) αυτός που κα-
ταστέλλει ή θεραπεύει το άγχος: ~ χάπια. 
[ΕΤΥΜ   Μεταφορά   τού   αγγλ.   anxiolytic   (νόθο   συνθ.)   <   anxio-(< λατ. 
anxius «αγχώδης») + -lytic (< λύω)]. άγχοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {µόνο σε ενεστ.} 
έχω άγχος, αισθάνοµαι ψυχολογική πίεση (βλ. κ. λ. αγχώνω): µην άγχεσαι 
διαρκώς- θα πάθεις τίποτε! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άγχος, αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. Νεολογισµός, όπως και το ρ. αγχώνοµαι. Και τα δύο πλάστηκαν 
(υποχωρητ.) από το ουσ. άγχος -πιθ. µε παρετυµολ. επίδραση τού µάχοµαι, 
αγκοµαχώ κ.τ.ό,- και όχι από το αρχ. άγχω. Οµόρρ. αγχώδης, αγχόνη κ.ά. Βλ. κ. 
λ. άγχος]. αγχόνη (η) {δύσχρ. αγχονών} 1. η θηλιά τού σχοινιού µε το οποίο 
προκαλείται θάνατος από πνιγµό κατά τον απαγχονισµό ΣΥΝ. βρόχος 2. 
(συνεκδ.) η κρεµάλα, η ξύλινη κατασκευή που απολήγει στην αγχόνη 3. 
(συνεκδ.) η θανατική ποινή, η εκτέλεση µε απαγχονισµό: σε περιµένει η ~! || η 
τιµωρία του είναι η ~ ΣΥΝ. απαγχονισµός, κρέµασµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άγχω 
«σφίγγω, πνίγω» + παραγ. επίθ. -όνη, πβ. σφενδόνη, βελ-όνη, περ-όνη]. 

άγχος (το) {άγχ-ους | -η, χωρ. γεν. πληθ.} συγκινησιακή κατάσταση (φόβου, 
αγωνίας, ανασφάλειας κ.λπ.), είτε παροδική και χαµηλής έντασης (οπότε 
θεωρείται φυσιολογική) είτε επίµονη και µεγάλης έντασης (οπότε θεωρείται 
παθολογική, λ.χ. ως σύµπτωµα αγχώδους νευρώσεως), η οποία προκύπτει ως 
εναγώνια αναµονή επικείµενου κακού ή κινδύνου ή δυσάρεστης γενικά 
κατάστασης και έχει ιδιαίτερες εκδηλώσεις στο σώµα και στη συµπεριφορά 
(λ.χ. µεταβολές στο αυτόνοµο νευρικό σύστηµα ή µεγάλη νευρικότητα): 
έντονο | µόνιµο | φυσιολογικό | παθολογικό | καθηµερινό | επαγγελµατικό -1| το 
~ του πολέµου | τής ασθένειας | των εξετάσεων | τής ανεργίας | τού χρόνου || 
κατέχοµαι | καταλαµβάνοµαι | πνίγοµαι από ~ || ζω υπό το - τής επιβίωσης. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άγχω «σφίγγω, πνίγω» < I.E. *angh-, πβ. σανσκρ. amhu-, λατ. 
ango, γαλλ. angoisse «αγωνία» (> αγγλ. anguish), ιταλ. angustia, γερµ. Angst 
«άγχος, αγωνία», αγγλ. anger «θυµός» κ.ά. Οµόρρ. αγχώδης, άγχ-όνη κ.ά. Το 
ρ. άγχω απαντά συχνά ως β' συνθ. σε ασθένειες, π.χ. κυν-άγχη, συν-άγχη (> 
συνάχι), λυκ-άγχη κ.ά. Η λ. άγχος είναι νεότερη και πλάστηκε ως απόδ. ξέν. 
όρου, πβ. γαλλ. anxiété. Βλ. κ. άγχοµαι]. 

άγχος - άγχοµαι - αγχώνοµαι. Από το αρχαίο ρ. άγχω «σφίγγω (στον 
λαιµό), πνίγω, στραγγαλίζω» πλάστηκε το ουσιαστικό άγχος για να 
αποδώσει στα Ελληνικά το αγγλ. anxiety, δηλώνοντας το ψυχικό σφίξιµο, 
την ψυχική πνιγµονή, την αγωνία, τον φόβο, την (καταπίεση. Από τη λ. 
άγχος πλάστηκαν εν συνεχεία τις τελευταίες δεκαετίες τα ρήµατα άγχοµαι 
και αγχώνοµαι «νιώθω άγχος» (από όπου και το ενεργ. αγχώνω «προκαλώ 
άγχος»). Ας σηµειωθεί ότι τόσο το αρχ. ελλην. άγχω όσο και το ίδιας 
σηµασίας λατιν. ango (από όπου λατ. επιθ. anxius > ουσ. anxietas > αγγλ. 
anxiety) ανάγονται σε απώτερη κοινή I.E. p. *angh- που σήµαινε «πνίγω». 

αγχώδης, -ης, -ες [1893] {αγχώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} 1. αυτός που 
σχετίζεται µε το άγχος: ~ νεύρωση 2. (για πρόσ.) αυτός που διακατέχεται από 
άγχος: είναι πολύ ~ τύπος, ανησυχεί για τα πάντα ΣΥΝ. αγ-χωτικός. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. anxieux]. 

αγχώνω ρ. µετβ. {άγχω-σα, -θηκα, -µένος} 1. προκαλώ άγχος, φορτίζω 
συναισθηµατικά (κάποιον): µη µου ζητάς πολλά, µε αγχώνεις! 2. (µε-σοπαθ. 
αγχώνοµαι) καταλαµβάνοµαι, κυριεύοµαι από άγχος, ανησυχώ: άκουσα το 
πρόγραµµα των εξετάσεων και αγχώθηκα || κατέφθα-σε αγχωµένος. — άγχωοη 
(η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άγχος. 

αγχωτικός, -ή, -ό αυτός που προκαλεί άγχος ή χαρακτηρίζεται από αγχώδη 
συµπεριφορά: δεν µπορώ να δουλέψω µ'αυτόν, είναι πολύ ~. — αγχωτικά 
επίρρ. 

άγω ρ. µετβ. {παρατ. ήγα, -ες..., αόρ. ήγαγα κ. (λόγ.) ήγαγον, -ες, -ε..., να/θα 
(εισ)αγάγω, -εις..., έχω/είχα αγάγει, παθ. αόρ. ήχθην, -ης, -η..., µτχ. αχθείς, -
είσα, -έν κ. -άχθηκα, (προ)ηγµένος} 1. (αρχαιοπρ.) οδηγώ, φέρνω, κατευθύνω- 
(συνηθέστ. µεσοπαθ. άγοµαι) οδηγούµαι αναγκαστικά, χωρίς τη θέληση µου: 
~ σε διαπραγµατεύσεις | σε συµβιβασµό' ΦΡ. άγοµαι και φέροµαι (άγοµαι και 
φέροµαι, Οµήρ. Ιλ. Ε 484: οϊόν κ' ήε φέροιεν 'Αχαιοί ή κεν άγοιεν) για άβουλο 
άνθρωπο, που τον κάνουν οι άλλοι ό,τι θέλουν: άγεται και φέρεται από τον 
καθένα ΣΥΝ. εξαρτώµαι, γίνοµαι έρµαιο | µαριονέτα | υποχείριο κάποιου 2. 
(για χρόνο) διανύω, διατρέχω: ~ το τριακοστό έτος τής ηλικίας µου. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < I.E. *ag- «οδηγώ», πβ. λατ. ago, σανσκρ. âjati «οδηγεί», γαλλ. agir 
«πράττω», ιταλ. agire, ισπ. cuidar «σκέπτοµαι - προσέχω, φροντίζω» (< λατ. 
co-agitare), αγγλ. act κ.ά. Οµόρρ. αρχ. άγ-ός «αρχηγός» (πβ. λοχ-αγός, στρατ-
αγός > στρατ-ηγός, άρχ-ηγός, ξεν-αγός, οδηγός κ.ά.), άγ-ωγή, άγ-ωγός, άγ-
ών)ας), άγώγι[ον], άγ-έλη, άγ-ρός, πιθ. κ. άξ-ων (-ονας), αµ-αξα, άξ-ιος κ.ά.]. 

άγω - αγάγω. Το ρ. άγω χρησιµοποιείται στη σύγχρονη Ελληνική ως 
σύνθετο µε προθέσεις («προρρηµατικά»). Τα κυριότερα από αυτά τα 
σύνθετα δίδονται κατωτέρω µε τη µορφή πίνακα. Εδώ αξίζει να 
επισηµανθεί η δυσκολία που προκύπτει συνήθ. -και που γεννά συχνά λάθη- 
στη χρήση κυρ. των τύπων µε θα | να (µέλλοντες και υποτακτικές ενεστώτα 
- αορίστου): πότε λέµε θα εισάγει και πότε θα εισαγάγει- πότε να διεξάγουµε 
και πότε να διεξαγάγουµε-και κοντά στο έχει παραγάγει υπάρχει «έχει 
παράγει»; Μνηµονικά και πρακτικά, για να αντιµετωπίσουµε τη δυσκολία, 
αρκεί να θυµούµαστε ότι: οι διπλασιασµένοι τύποι µε το αγαγ· χρησιµοποι-
ούνται για πράξη στιγµιαία, συνοπτική, µη επαναλαµβανόµενη («για µία 
φορά»)· αντιθέτως, οι αδιπλασίαστοι τύποι µε το αγ· χρησιµοποιούνται για 
πράξη συνεχή, συχνή, επαναλαµβανόµενη («για πολλές φορές»). 
Παραδείγµατα: Η αντιπροσωπία θα εισάγει αυτοκίνητα από τη Γερµανία 
κάθε χρόνο, αλλά Η αντιπροσωπία θα εισαγάγει αυτοκίνητα από τη 
Γερµανία µόνο εφέτος -Το Πολυτεχνείο ανέλαβε εφέτος να διεξαγάγει µια 
έρευνα για το περιβάλλον, αλλά Το Υπουργείο ζήτησε από το Πολυτεχνείο να 
διεξάγει συνεχείς έρευνες για το περιβάλλον, που θα χρηµατοδοτεί το ίδιο - 
Ας σηµειωθεί ότι το Πολυτεχνείο έχει διεξαγάγει ήδη µια τέτοια µεγάλη 
έρευνα. Προσοχή! Με τα έχω | είχα | θα έχω χρησιµοποιείται πάντα ο 
διπλασιασµένος τύπος: έχω εισαγάγει, είχε παραγάγει, θα είχες εξαγάγει. 
Όπως, αντιθέτως, όταν δεν υπάρχει τίποτε µπροστά από το ρήµα, 
χρησιµοποιείται πάντοτε ο τύπος αγ·: εισάγει αυτοκίνητα | παράγουµε 
προϊόντα | διεξάγουµε ανάκριση (όχι εισαγάγει αυτοκίνητα! παραγάγουµε 
προϊόντα! διεξαγάγουν ανά- 

α- | αν- στερητικό 
α-γυάλιστος, -η, -ο α-γύψωτος,-η,-ο α-δάγκωτος, -η, -ο α-δανειοδότητος, -η. -ο α-δάνειστος, -η, -ο 



αγωγή 64 αγωνίζοµαι 
 

κρίση!) Το αγαγ- δεν χρησιµοποιείται για επανάληψη, συνέχεια, 
διάρκεια). 

Σύνθετα µε το άγω 
(α) µε µία πρόθεση (β) µε δύο προθέσεις 

ανάγω             µετάγω αναπαράγω 
απάγω             παράγω διεξάγω 
διάγω              περιάγω παρεισάγω 
εισάγω            προάγω περισυνάγω 
ενάγω              προσάγω υπεισάγω 
εξάγω              συνάγω 
επάγοµαι         υπάγω (-οµαι) 
κατάγοµαι 

Παράγωγα σε -αγός | -ηγός 
Πολλά παράγωγα τού άγω σχηµατίζονται σε -αγός και µάλιστα µε 
έκταση τού αρχ. -άγος σε -ηγός. αρχηγός, χορηγός, κυνηγός κ.ά. → -
ηγός 

αγωγή (η) 1. η ανατροφή ή σύστηµα εκπαίδευσης: πνευµατική | αρι-
στοκρατική | αυστηρή | στρατιωτική | σχολική | κοινωνική | ηθική | 
ανθρωπιστική | αισθητική | θρησκευτική | καλλιτεχνική | οικογενειακή 
| µουσική | ρυθµική | κλασική | κυκλοφοριακή | περιβαλλοντική -ΣΥΝ. 
διαπαιδαγώγηση, καθοδήγηση 2. (α) αγωγή τού πολίτη σχολικό 
µάθηµα µε αντικείµενο τη διδασκαλία βασικών γνώσεων για τη λει-
τουργία τού δηµοκρατικού πολιτεύµατος (β) φυσική | σωµατική αγωγή 
σχολικό µάθηµα που αποβλέπει στην εκγύµναση τού σώµατος και 
στην ανάπτυξη των φυσικών σωµατικών ικανοτήτων των νέων ΣΥΝ. 
γυµναστική (γ) σεξουαλική αγωγή µάθηµα για την ενηµέρωση των 
µαθητών σχετικά µε τα σεξουαλικά θέµατα και τις διαφυλικές σχέ-
σεις 3. (συνεκδ.) τρόπος ζωής ή συµπεριφοράς ως αποτέλεσµα τής 
ανατροφής: στερείται αγωγής από το σπίτι του- τι να του κάνει το 
σχολείο; ΣΥΝ. τρόποι, ανατροφή 4. IATP. σύστηµα ή µέθοδος που εφαρ-
µόζεται για τη θεραπεία ορισµένης αρρώστιας: φαρµακευτική | ια-
τρική | θεραπευτική | ειδική ~ · 5. ΝΟΜ. (α) διαδικαστική πράξη απευ-
θυνόµενη προς τα πολιτικά δικαστήρια, η οποία στρέφεται εναντίον 
άλλου προσώπου (αντίδικος, εναγόµενος) µε αίτηµα την παροχή δι-
καστικής προστασίας µε τη µορφή τής δεσµευτικής µε δύναµη δεδι-
κασµένου διάγνωσης τού δικαιώµατος ή τής έννοµης σχέσης που κα-
τά την αγωγή συνδέει τον ενάγοντα µε τον εναγόµενο: διαπλαστική | 
αναγνωριστική | καταψηφιστική | διεκδικητική | αρνητική | περί κλή-
ρου ~ (β) πολιτική αγωγή αγωγή την οποία εγείρει ο παθών από το 
έγκληµα στο πλαίσιο τής ποινικής δίκης και µε την οποία ζητεί απο-
ζηµίωση και αποκατάσταση τής ζηµιάς που προκλήθηκε από το 
έγκληµα, καθώς και χρηµατική ικανοποίηση λόγω ηθικής βλάβης ή 
ψυχικής οδύνης, καθιστάµενος έτσι παράλληλα και υποκείµενο τής 
ποινικής δίκης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παιδεία. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άγω. Η λ. δήλωνε αρχικά τη διαδικασία τής µεταφοράς 
και τού ταξιδιού (Πλάτων: προς τάς άγωγάς χρήσθαι ύποζυγίοις), 
αργότερα δε σήµανε και την κατεύθυνση, κυριολεκτική και µεταφο-
ρική, που παρέχεται από οδηγό ή καθοδηγητή (λ.χ. Λακωνική αγωγή, 
Πολύβιος). Ήδη στον Αριστοτέλη οι έννοιες αγωγή και ήθος συµπλέ-
κονται (δια το ήθος και τήν άγωγήν, Πολιτικά 1295b)]. 

αγωγι κ. αγώι (το) {αγωγ-ιού | -ιών} 1. το επ' αµοιβή µεταφερόµενο 
από ζώο ή όχηµα φορτίο 2. (συνεκδ.) η µεταφορά φορτίου από ζώο ή 
όχηµα 3. (συνεκδ.) η αµοιβή αγωγιάτη για τη µεταφορά φορτίου ΣΥΝ. 
αγωγιάτικα, κόµιστρα- ΦΡ. (παροιµ.) το αγώ(γ)ι ξυπνάει τον αγωγιά-
τη η δουλειά, οι υποχρεώσεις και η ανάγκη να αντεπεξέλθεις σε αυ-
τές, σε κάνουν να δουλέψεις, να ενεργοποιηθείς: όταν σταµάτησε να 
δίνει λεφτά ο πατέρας του, αναγκάστηκε να δουλέψει- ~. [ΕΤΥΜ < 
µεσν. άγώγιν < αρχ. άγώγιον, υποκ. τού αγωγός. Βλ. κ. λ. άγω]. 

αγωγιάτης (ο) [µεσν.] {αγωγιατών}, αγωγιάτισσα (η) {δύσχρ. αγω-
γιατισσών} (παλαιότ.) πρόσωπο που µεταφέρει έναντι αµοιβής πρό-
σωπα ή πράγµατα, κυρ. µε ζώα ή άµαξα. — αγωγιάτικος, -η, -ο, αγω· 
γιάτικα (τα). 

αγώγιµος, -η, -ο 1. αυτός που µπορεί εύκολα να µεταφερθεί: ~ φορτίο 
· 2. ΦΥΣ. αυτός που έχει την ιδιότητα να λειτουργεί ως αγωγός, 
µεταβιβάζοντας τη θερµότητα ή τον ηλεκτρισµό: ~ σώµατα · 3. ΝΟΜ. 
αυτός τού οποίου η ικανοποίηση µπορεί να επιδιωχθεί δικαστικά µε 
αγωγή: ~ δικαίωµα | αξίωση. 
[ΕΤΥΜ «Ρχ·. αρχική σηµ. «δούλος», < αγωγός. Η αρχ. σηµ. οφείλεται 
στον εξαναγκασµό τού δούλου να άγεται (= οδηγείται) οπουδήποτε 
χωρίς τη θέληση του. Βλ. λ. άγω. Η σηµ. που σχετίζεται µε τον ηλε-
κτρισµό είναι µετάφρ. δάνειο από γαλλ. conductifj. 

αγωγψοτητα (η) [1890] {αγωγιµοτητων} ΦΥΣ. η ιδιότητα υλικού να 
επιτρέπει (µε δυσκολία ή ευκολία) τη µέσω αυτού µετάδοση ενέργει-
ας: ηλεκτρική | θερµική ~||~ διαλύµατος ηλεκτρολύτη. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. conductivité]. 

αγωγός (ο) 1. (α) ο σωλήνας διά µέσου τού οποίου διοχετεύεται κάτι, 
προκειµένου να µεταφερθεί από ένα µέρος ή σηµείο σε άλλο: 
έσπασε ο ~ τού νερού και πληµύρισε ο δρόµος || ο ~ τής αποχέτευσης 
ΣΥΝ. (για τη διοχέτευση νερού) υδραγωγός, υδαταγωγός, υδρορροή (β) 
(γενικότ.) κάθε κινητή ή µόνιµη διάταξη διά µέσου τής οποίας γίνε-
ται η µεταφορά υγρού, αερίου ή ηλεκτρικής ενέργειας, κυρ. από τον 
τόπο παραγωγής στο σηµείο καταναλώσεως ή αποθηκεύσεως: ~ για 
τη διοχέτευση ατµοσφαιρικού αέρα σε κλειστό χώρο (αεραγωγός) || ~ 
εξαερισµού || ~ για τη µεταφορά και διανοµή φυσικού αερίου 2. ΦΥΣ. 
(α) υλικό που επιτρέπει τη διάδοση µέσω αυτού ενέργειας (ηλεκτρι-
κής, θερµικής κ.λπ.), ώστε αυτή να µεταφέρεται από ένα σηµείο του 

σε άλλο: τα µέταλλα είναι καλοί ~ τής θερµότητας || κακοί ~ (β) αγω-
γός ηλεκτρισµού σώµα µέσω τού οποίου µπορούν να µεταφερθούν 
ηλεκτρικά φορτία. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άγω «οδηγώ». Η σηµ. τής φυσικής αποτελεί µετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. conducteur]. 

-αγωγός, -ός, -ό β' συνθετικό για τον σχηµατισµό επιθέτων ή ουσια-
στικών που δηλώνουν ότι: 1. κάποιος/κάτι άγει, οδηγεί ή µεταφέρει 
κάτι κάπου: αερ-αγωγός, φωτ-αγωγός, πετρελαι-αγωγός 2. κάποιος 
καθοδηγεί κάποιον: παιδ-αγωγός, νηπι-αγωγός. [ΕΤΥΜ. Β' συνθ. τής 
Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. παιδ-αγωγός, µτγν. ύδρ-αγωγός), 
που προέρχεται από το ρ. αγω (όσα σύνθετα αναφέρονται στους 
σωλήνες, προέρχονται απευθείας από το αγωγός < αγω)]. 

αγώνας (ο) {-α κ. (λόγ.) -ος} 1. επίπονη, κοπιώδης προσπάθεια για την 
επίτευξη σκοπού: η επιτυχία στις εξετάσεις απαιτεί ~ || αξιέπαινος | 
απεγνωσµένος | ευγενικός | ηρωικός | µάταιος | πολυετής | πεισµατικός 
| συνειδητός! συστηµατικός | τιτάνειος/ υπεράνθρωπος ~· ΦΡ. (α) δίνω 
αγώνα (+για κάτι | +να) καταβάλλω κοπιώδη και επίµονη προ-
σπάθεια για κάτι: η οργάνωση αυτή δίνει αγώνα για την αποφυλάκιση 
τού πολιτικού κρατουµένου || ο τραυµατίας δίνει αγώνα να κρατηθεί 
στη ζωή (β) δικαστικός αγώνας η δίκη: ο δικηγόρος είχε λάβει µέρος 
σε πολλούς - (γ) αγωνίστηκα τον αγώνα τον καλό (τον αγώνα τον 
καλόν ήγώνισµαι, Κ.∆. Β' Τιµόθ. 4, 7) αγωνίστηκα µένοντας πιστός 
στις αρχές µου, στις ιδέες µου: ο υποψήφιος αυτός αγωνίστηκε τον 
αγώνα τον καλό, παρότι δεν εξελέγη τελικά 2. κάθε συστηµατική, 
οργανωµένη και συλλογική κινητοποίηση για την επίτευξη στόχου: 
οι εργαζόµενοι ξεκίνησαν απεργιακό ~|| διµέτωπος | εκλογικός | ιερός 
| πνευµατικός | πολιτικός | ταξικός ~ 3. εχθρική αναµέτρηση µεταξύ α-
ντιπάλων στρατιωτικών δυνάµεων, µάχη: άνισος - || ήταν ένας ~ µέ-
χρι τελικής πτώσεως, που κόστισε και στις δύο πλευρές πολλούς νε-
κρούς ΣΥΝ. µάχη, σύγκρουση, σύρραξη 4. (συνεκδ.-περιληπτ.) το σύ-
νολο των µαχών, ο πόλεµος: (µε κεφ.) ο Μακεδόνικος ~ 5. Αγώνας (ο) 
η ελληνική επανάσταση τού 1821: ο Υψηλάντης κήρυξε την έναρξη 
τού ~ 6. ΑΘΛ. (α) ο οργανωµένος διαγωνισµός µεταξύ αθλητών σε συ-
γκεκριµένο άθληµα: ~ στίβου' ΦΡ. αγώνας δρόµου (ι) ο διαγωνισµός 
αθλητών στο τρέξιµο (ii) (µτφ.) για ενέργειες που γίνονται πολύ γρή-
γορα µε σκοπό να προλάβει κανείς κάτι: «σε αγώνα δρόµου από υ-
πουργείο σε υπουργείο επιδόθηκε χθες ο 7ος ανακριτής...» (εφηµ.) (β) 
η αναµέτρηση αντιπάλων οµάδων, που διεκδικούν τη νίκη στο πλαί-
σιο οργανωµένου πρωταθλήµατος: οι - τής Κυριακής (οι ποδοσφαιρι-
κές συναντήσεις) || ανιαρός/ άτεχνος/ διασυλλογικόςΙ φιλικός/ επί-
σηµος ! προκριµατικός | προηµιτελικός | ηµιτελικός | τελικός | ισόπα-
λος | µαγνητοσκοπηµένος | ζωντανός (σε απευθείας µετάδοση) | συ-
ναρπαστικός ΣΥΝ. µατς, παιχνίδι, µίτινγκ 7. αγώνες (οι) (α) οι οργα-
νωµένες αναµετρήσεις κυρ. µεταξύ αθλητών ή αθλητικών αντιπροσω-
πιών από πολλούς συλλόγους ή κράτη: παγκόσµιοι | πανευρωπαϊκοί | 
βαλκανικοί/ πανελλήνιοι (β) (συνεκδ.) οι παραπάνω αναµετρήσεις ως 
(επίσηµη) διοργάνωση: η ανάθεση των Ολυµπιακών Αγώνων τού 2004 
στην Αθήνα (γ) (γενικότ.) κάθε είδους οργανωµένοι διαγωνισµοί ή α-
ναµετρήσεις σε οποιοδήποτε πεδίο: µουσικοί! ποιητικοί/ θεατρικοί~ 
ΣΥΝ. διαγωνισµοί. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άγων, -ώνος < άγω. Η αρχική σηµ. «συνάθροιση, συ-
γκέντρωση προσώπων» επεκτάθηκε στη συγκέντρωση για τη διεξα-
γωγή αθλητικών αγωνισµάτων και, γενικότερα, στην άµιλλα και στον 
ανταγωνισµό. Η νεοελλ. σηµ. είναι ήδη αρχ.]. 

αγώνας - αγωνία - αγωνίζοµαι. Όπως φαίνεται και από την ετυ-
µολογία των λέξεων, που παραθέτουµε στα επιµέρους λήµµατα, ο 
άγων ξεκινά ως αποτέλεσµα τού άγω, ήτοι ως συγκέντρωση | συ-
νάθροιση θεών, ανθρώπων, πλοίων κ.ά., για να εξελιχθεί ήδη στον 
Όµηρο σε συγκέντρωση για άµιλλα, για ανταγωνισµό, σε αγώνες 
µε τη σηµερινή σηµασία. Έτσι πρώιµα πλάσσεται και ρ. αγωνίζο-
µαι, µε παράγωγα τα αγώνισµα, αγωνιστής και αγωνιστικός Το 
επόµενο βήµα ήταν να δώσει ο αγών την αγωνία, «τον ανταγωνι-
σµό, τον διαγωνισµό για τη νίκη» (ακόµη και «τη γυµναστική 
άσκηση»), που λόγω τής ψυχικής έντασης, τής συγκίνησης και 
τού άγχους που γεννά ο ανταγωνισµός στους αγώνες, σήµανε µε-
ταφορικά (στον ∆ηµοσθένη πρώτα και τον Αριστοτέλη) την αγω-
νία, όπως τη χρησιµοποιούµε και σήµερα. Μέσω τής εκκλησια-
στικής Λατινικής το αγωνία πέρασε εν συνεχεία στις διάφορες ευ-
ρωπαϊκές γλώσσες, λ.χ. αγγλ. agony, γαλλ. agonie, γερµ. Agonie. 

αγωνία (η) {αγωνιών} 1. ψυχική κατάσταση που χαρακτηρίζεται από 
ταραχή, ανησυχία, αβεβαιότητα ή ανασφάλεια λόγω κινδύνου ή δυ-
σκολίας και εκδηλώνεται και µε ψυχοσωµατικά συµπτώµατα: πέρα-
σαν µεγάλη ~ µε τον τραυµατισµό τού γυιου τους || µικρή | έντονη | 
διαρκής | φυσιολογική | ξαφνική | δικαιολογηµένη ~ ΦΡ. επιθανάτια 
αγωνία το ψυχορράγηµα, το χαροπάλεµα ΣΥΝ. ψυχοµαχητό 2. εκδή-
λωση απόγνωσης µπροστά σε κίνδυνο: κραυγή αγωνίας 3. (γενικότ.) 
συναίσθηµα αδηµονίας ή αβεβαιότητας για κάτι που περιµένουµε: 
έχω µεγάλη - για τα αποτελέσµατα των εξετάσεων | εκλογών || έχω ~ 
να δω τι δώρο µού πήραν. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγώνας, άθλος. [ΕΤΥΜ αρχ. < 
άγων. Από την αρχική σηµ. «έντονος συναγωνισµός κατά τις αθλητικές 
συναντήσεις» η λ. εξελίχθηκε σηµασιολογικά ήδη στην Αρχ. 
(∆ηµοσθένης, Αριστοτέλης" λ.χ. εν φόβφ και πολλή αγωνία, ∆ηµοσθ. 
18, 33) στο να εκφράζει φόβο, ανησυχία, ψυχική ταραχή και άγχος. 
Βλ. και άγω]. 

αγωνίζοµαι ρ. αµετβ. αποθ. [αρχ.] {αγωνίστηκα (λόγ. µτχ. αγωνι-
σθείς, -είσα, -έν)} 1. καταβάλλω έντονη και επίµονη προσπάθεια για 
την επίτευξη σκοπού: αγωνίστηκε πολύ, για να πετύχει στη ζωή του 
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|| αγωνίστηκε γι ' αυτό το κόµµα όσο κανείς άλλος! || έχει µάθει ν' 
αγωνίζεται και να µην το βάζει κάτω ΣΥΝ. παλεύω, βάζω τα δυνατά 
µου, προσπαθώ, µοχθώ, πασχίζω 2. διεξάγω πόλεµο, µάχοµαι: το 1821 
οι Έλληνες αγωνίστηκαν για την ελευθερία τους ΣΥΝ. πολεµώ 3. συµ-
µετέχω σε αγώνα (αθλητικό, µουσικό κλπ.), διαγωνίζοµαι: θα αγωνι-
στεί τρίτος στη σειρά δίπλα στο µεγάλο φαβορί τής κούρσας ΣΥΝ. συ-
ναγωνίζοµαι, παραβγαίνω, αναµετρούµαι, αµιλλώµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αγώνας, αποθετικός. 

αγώνισµα (το) [αρχ.] {αγωνίσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. άθληµα, αθλη-
τικός αγώνας: ~ στίβου || ήρθε πρώτος στο ~ τής άρσης βαρών ΣΥΝ. 
σπορ 2. (µτφ.) οτιδήποτε κατακτάται µε επίπονη προσπάθεια: η φιλο-
λογία είναι δύσκολο ~. 

αγωνιστής (ο) [αρχ.], αγωνίστρια (η) {αγωνιστριών} 1. πρόσωπο που 
καταβάλλει επίµονη και σκληρή προσπάθεια για την επίτευξη (ενός) 
στόχου: είσαι ~, τόσον καιρό παλεύεις και δεν το βάζεις κάτω 2. 
πρόσωπο που πολεµά στο πεδίο τής µάχης: λίγοι ~ απέµειναν στα 
χαρακώµατα ΣΥΝ. µαχητής, πολεµιστής, στρατιώτης 3. (α) πρόσωπο 
που έχει αποδεδειγµένα µε τη δράση του συµβάλει στην πρόοδο ή 
την επιτυχία συγκεκριµένου χώρου (συνήθ. πολιτικού ή κοινωνικού) 
(συνήθ. στον πληθ.): ήταν παρόντες όλοι οι ~ τής παράταξης µας (β) 
πρόσωπο που έχει συµµετάσχει στους µεγάλους (κοινωνικούς, εθνι-
κούς) αγώνες: οι ~ τής Εθνικής Αντίστασης || έχει µείνει στην ιστορία 
ως ο κατεξοχήν - κατά τής δικτατορίας- (ειδικότ.) αυτός που διακρί-
θηκε και έγινε ήρωας στους αγώνες αυτούς: οι - του '21 και τού '40 
έχουν µπει στο Πάνθεον τής ιστορίας 4. (γενικότ.) πρόσωπο που προ-
σπαθεί για την προβολή ή επικράτηση ιδέας ή ανώτερου σκοπού: ο 
βουλευτής δήλωσε πως είναι - τής αλήθειας και τού δικαίου ΣΥΝ. 
υπέρµαχος, υποστηρικτής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγώνας. 

αγωνιστικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από µαχητι-
κότητα, επιµονή και αποφασιστικότητα: ~ διάθεση | συµπεριφορά | 
νοοτροπία | παλµός 2. αυτός που σχετίζεται µε τους αθλητικούς αγώ-
νες: ~ κίνηση τής ηµέρας 3. (ειδικότ.) αυτός που είναι κατάλληλος 
για συµµετοχή σε αθλητικούς αγώνες (κυρ. τροχοφόρων): ~ αυτοκί-
νητο | ποδήλατο 4. αγωνιστική (η) η καθορισµένη από τις αρµόδιες 
αθλητικές αρχές ηµέρα τελέσεως αθλητικών αγώνων: στην πρώτη ~ 
υπάρχουν δύο ντέρµπι. — αγωνιστικά επίρρ. 

αγωνιστικότητα (η) {χωρ. πληθ.} η αγωνιστική, µαχητική διάθεση ή 
ικανότητα: τέτοιες συγκρούσεις στην κορυφή τού κόµµατος κάµπτουν 
την ~ τής βάσης || µε παλµό και ~ ξεκίνησαν οι κινητοποιήσεις ΣΥΝ. 
µαχητικότητα. 

αγωνιώ ρ. αµετβ. {αγωνιάς...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} 1. κατέχοµαι 
από αγωνία, ανησυχώ υπερβολικά: αγωνιώ για τα αποτελέσµατα των 
εξετάσεων || οι γονείς του αγωνιούν συνέχεια για την τύχη του ΣΥΝ. 
(λόγ.) άγχοµαι, (εκφραστ.) καρδιοχτυπώ, (καθηµ.) φοβούµαι, στενο-
χωριέµαι 2. αισθάνοµαι αβεβαιότητα και ανησυχία για την έκβαση 
µιας υπόθεσης: δεν µπορείς να καταλάβεις πόσο ~ για το αποτέλεσµα 
αυτής τής προσπάθειας ΣΥΝ. αδηµονώ, ανυποµονώ, ανησυχώ. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αγωνιώ (-άω), αρχική σηµ. «µάχοµαι, αγωνίζοµαι σθε-
ναρά», < αγωνία]. 

αγωνιώδης, -ης, -ες [1897] {αγωνιώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών) αυτός 
που τον χαρακτηρίζει η αγωνία: η ~ προσπάθεια τους να καλύψουν 
το σκάνδαλο δεν απέδωσε || ~ βλέµµα | παράκληση. — αγωνιωδώς 
επίρρ. [1888]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

αγωνοθέτης (ο) {αγωνοθετών}, αγωνοθέτρια (η) {αγωνοθετριών} 
πρόσωπο που ορίζει αγώνα και προσφέρει έπαθλο. — αγωνοθεσία 
(η) [µτγν.], αγωνοθετώ ρ. {-είς...} [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άγων, -ώνος + -θέτης < ρ. τίθηµι (βλ. λ. θέτω, τίθεµαι), 
πβ; κ. χωρο-θέτης]. 

αγώρι (το) (σχολ. ορθ. αγόρι) {αγωρ-ιού | -ιών) 1. αρσενικό τέκνο, γυι-
ος 2. κάθε νεαρής ηλικίας άτοµο ανδρικού φύλου: τα ~ έπαιζαν µπά-
λα στην πλατεία 3. (α) ως προσφώνηση οικειότητας προς αγαπητά 
πρόσωπα τού ανδρικού φύλου: τι είπες, ~ µου; (β) (αργκό) ως προ-
σφώνηση σε ειρωνικό ή προκλητικό και φαινοµενικά οικείο ύφος: Τι 
λες, ~ µου; Σοβαρά µιλάς; 4. ο ερωτικός σύντροφος: όλες οι φίλες της 
είχαν τα ~ τους ΣΥΝ. αγαπηµένος, εραστής. — (υποκ.) αγωράκι (το), 
(µεγεθ.) ανωράρα (η), (χαϊδευτ. σε προσφωνήσεις) αγωρίνα (η). 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άγώριν, υποκ. τού µτγν. επιθ. άγωρος < αρχ. άωρος 
«ανώριµος σε ηλικία, νέος»]. 

άωρος - άγουρος - αγώρι. Το άωρος εµφανίζει ενδιαφέρουσα ση-
µασιολογική εξέλιξη, που έδωσε ήδη στους όψιµους µεσαιωνικούς 
χρόνους τη λ. αγώρι. Το αρχ. ά-ωρος (< ά- στερητ. + ώρα) µε τη 
σηµ. τού «αν-ώριµος», αυτού που δεν είναι στην ώρα του, που δεν 
είναι ώρ-ιµος {ώρα + -ιµος), εξελίχθηκε στο µτγν. άγωρος (ανά-
πτυξη συνοδίτη φθόγγου -γ- ανάµεσα στα φωνήεντα), που έδωσε 
το υποκορ. αγώρ-ιον > αγώρι. Αγώρι, δηλ. το ανώριµο σε ηλικία 
άτοµο, ο νεαρός που δεν έχει ακόµη ωριµάσει. Το άγωρος έδωσε 
φωνητικά (ω > ou [u]) τον τύπο άγουρος, που σήµαινε «νέος» και 
που διατήρησε, αναφερόµενο στους καρπούς των δέντρων, την αρ-
χική σηµ. «άωρος, αγίνωτος». Τέλος, αυτός που είναι στην ώρα 
του, ο ωρα-ίος, είναι αυτός που θεωρήθηκε από τους Έλληνες ως 
εύ-µορφος (> όµορφος). · Υιοθετούµε εδώ τη γρ. τής λ. µε -ω-
(αγώρι αντί αγόρι), η οποία ξενίζει, γιατί επιστηµονικά - ετυµολο-
γικά δεν µπορεί να δικαιολογηθεί η γρ. µε -ο-. 

αγωρίστικος, -η, -ο αυτός που σχετίζεται µε τα αγώρια, που ταιριάζει 
στη συµπεριφορά ή την εµφάνιση των αγωριών: ~ ντύσιµο | κούρεµα | 
παιχνίδι | σώµα (που µοιάζει µε σώµα αγωριού). — αγωρίστι-κα 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίστικος. 

αγωροκόριτσο (το) κορίτσι ζωηρό και ατίθασο, µε εµφάνιση ή συ- 

µπεριφορά αγωριού. αγωροφέρνω ρ. αµετβ. {µόνο σε ενεστ. κ. 
παρατ.} (για κορίτσι) 1. 
µοιάζω στα χαρακτηριστικά, στην εµφάνιση µε αγώρι 2. συµπεριφέ-
ροµαι σαν αγώρι. Α.∆.Α. (η) Ανώτατη ∆ιοίκηση Αεροπορίας. 
-άδα 1. παραγωγικό επίθηµα θηλυκών ουσιαστικών που δηλώνει: (α) 

συγκεκριµένο αριθµό προσώπων ή οµοειδών πραγµάτων: οι µαθητές 
βάδιζαν κατά τριάδες || η πεντάδα τής οµάδας µπάσκετ (β) ποτό ή 
φαγητό: πορτοκαλ-άδα, λεµον-άδα, µακαρον-άδα, φασολ-άδα · 2. κα-
τάληξη θηλυκών ουσιαστικών: στρωµατσ-άδα, βαρκ-άδα, σβελτ-άδα. 
[ΕΤΥΜ. ΤΟ παραγ. επίθηµα σχηµατίστηκε κατ' αναλογίαν προς ουσ. 
σε -άδα (καντάδα, αράδα, βαρκάδα κ.ά.), όπου όµως το -άδα είναι 
βενετικής αρχής (π.χ. καντάδα < βεν. cantada). Το επίθηµα -άδα των 
συγκεκριµένων ουσ. είναι άσχετο προς εκείνο των αφηρηµένων θηλ. 
(τετρ-άδα, νοστιµ-άδα κ.ά.), το οποίο, ήδη µεσν., αποτελεί κανονική 
εξέλιξη αρχ. ουσ. σε -άς ή αναλογική επέκταση]. ad absurdum λατ. 
(προφέρεται αντ αµπζούρντουµ) ελλην. εις άτοπον σε παραλογισµό 
που προκαλεί γελοιοποίηση: µε τέτοια επιχειρήµατα οδηγούµαστε ~. 

[ΕΤΥΜ. < λατ. ad + absurdum, ουδ. τού επιθ. absurdus «άτοπος, ανίκα-
νος» < ab + surdus «κουφός, ανήµπορος»]. 

αδαής, -ής, -ές {αδα-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που δεν γνωρίζει 
(κάτι), που έχει άγνοια (ενός θέµατος): είναι εντελώς ~ σ' αυτά και 
εµείς χρειαζόµαστε κάποιον έµπειρο ΑΝΤ. ειδήµων, ειδικός, γνώστης 
2. (γενικότ.) αυτός που δεν έχει πείρα (συγκεκριµένου) αντικειµένου 
ή καταστάσεων: µπορεί να ξέρεις γράµµατα, αλλά στη διδασκαλία τής 
γλώσσας είσαι ~ ΣΥΝ. άπειρος, άσχετος ΑΝΤ. έµπειρος 3. αδαής (ο/η) 
πρόσωπο που δεν έχει γνώσεις ή πείρα σε ένα θέµα, που αγνοεί (ένα 
ζήτηµα): δεν µπορούν να εκφέρουν γνώµη οι ~ ως ειδικοί! — 
αδαηµοσύνη (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, διδάσκαλος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + θ. δαη-, πβ. αόρ. β' έ-δάη-ν, ρ. *δάω «µα-
θαίνω» (πβ. δι-δά-σκω, αρχ. δα-ήµων «γνώστης, ειδήµων»)]. 

-αδάκι παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό υποκοριστικών ου-
σιαστικών: παρ-αδάκι, σηµ-αδάκι, πετρ-αδάκι, ντολµ-αδάκι. [ΕΤΥΜ. 
Βλ. λ. -άκϊ\. 

αδάκρυτος, -η, -ο [αρχ.] κ. αδάκρυστος 1. αυτός που δεν χύνει ή δεν 
έχυσε δάκρυα 2. αυτός για τον οποίο δεν χύθηκαν δάκρυα: έφυγε απ' 
τη ζωή - ΣΥΝ. αθρήνητος, άκλαυτος ΑΝΤ. πολυθρήνητος. Επίσης 
(αρχαιοπρ.) άδακρυς, -υς, -υ {αδάκρ-υος, -υν | -ύων} [αρχ.]. 

Αδάµ (ο) {άκλ.} 1. Π.∆. ο πρώτος άνθρωπος που έπλασε ο Θεός και ο 
οποίος εκδιώχθηκε από τον Παράδεισο µαζί µε την Εύα λόγω τού 
προπατορικού αµαρτήµατος (βλ. λ. πρωτόπλαστοι)· ΦΡ. (α) µήλο του 
Αδάµ ο θυρεοειδής χόνδρος τού λάρυγγα των ανδρών, ο οποίος εξέχει 
στη µέση τής εµπρόσθιας πλευράς τού λαιµού (β) στην εξορία τού 
Αδάµ βλ. λ. εξορία 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < εβρ. adham «άνθρωπος», από την ίδια ρ. µε εβρ. adhama 
«χώµα», οπότε αρχική σηµ. «χοϊκός, χωµατένιος»]. 

αδάµαντας (ο) → αδάµας 
Αδαµαντία (η) γυναικείο όνοµα. Επίσης (καθηµ.) ∆ιαµάντω 
αδαµαντίνη (η) {χωρ. πληθ.} ΑΝΑΤ. ο πρωτογενής ιστός των δοντιών, 

που αποτελεί το εξώτατο σκληρό και στιλπνό στρώµα το οποίο περι-
βάλλει τη µύλη· η φθορά της προκαλεί την ολοκληρωτική καταστρο-
φή των δοντιών. [ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < αγγλ. adamantine < αρχ. 
αδαµάντινος]. 

αδαµάντινος, -η, -ο αυτός που αποτελείται από διαµάντια ή είναι 
στολισµένος µε αυτά ΣΥΝ. διαµαντένιος· ΦΡ. (α) (µτφ.) αδαµάντινος 
χαρακτήρας για πρόσωπα µε άµεµπτο και ακέραιο χαρακτήρα (β) 
αδαµάντινοι γάµοι η εξηκοστή επέτειος των γάµων ενός ζευγαριού. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αδάµας, -αντος. Μετάφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ. αδα-
µάντινοι γάµοι (< αγγλ. diamond wedding), αδαµάντινος χαρακτήρας 
(< αγγλ. sterling character)]. 

Αδαµάντιος (ο) {-ου κ. -ίου} ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθηµ.) ∆ιαµα-
ντής. [ΕΤΥΜ. < µτγν. επίθ. άδαµάντιος < αρχ. άδάµας, -αντος]. 

αδαµαντοδεσία (η) {αδαµαντοδεσιών} το δέσιµο, η προσαρµογή 
διαµαντιών σε κόσµηµα. — αδαµαντοδέτης (ο). [ΕΤΥΜ. < 
αδαµαντοδέτης < αδάµας, -αντος + -δέτης < δέω «δένω»]. 

αδαµαντόδετος, -η, -ο [αρχ.] (για κόσµηµα) αυτός που είναι στολι-
σµένος µε διαµάντια προσαρµοσµένα στην επιφάνεια του ΣΥΝ. αδα-
µαντοκόλλητος, αδαµαντοποίκιλτος. 

αδαµαντοθήρας (ο/η) [1877] {αδαµαντοθηρών} πρόσωπο που ανα-
ζητεί διαµάντια. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. προικοθήρας. [ΕΤΥΜ. < αδάµας, -
αντος + θήρας < θηρώ «κυνηγώ»]. 

αδαµαντοκολλητος, -η, -ο [1834] αδαµαντόδετος (βλ.λ.). 
αδαµαντοποίκιλτος, -η, -ο [1886] αυτός που είναι στολισµένος µε 

διαµάντια: ~ δαχτυλίδι | βραχιόλι | κολιέ | ευαγγέλιο | κουτί ΣΥΝ. 
αδαµαντόδετος, αδαµαντόστικτος, αδαµαντοστόλιστος. 

αδαµαντοπώλης (ο/η) [1886] {αδαµαντοπωλών}, αδαµαντοπώ-λισσα 
(η) {αδαµαντοπωλισσών} έµπορος διαµαντιών και άλλων πολύτιµων 
λίθων. 

αδαµαντόστικτος, -η, -ο αδαµαντοστόλιστος (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. < αδάµας, -αντος + στικτός < στίζω «στολίζω»]. 

αδαµαντοστόλιστος, -η, -ο [1843] κ. (λαΐκ.) διαµαντοστόλι-στος 
στολισµένος µε διαµάντια ΣΥΝ. αδαµαντόστικτος, αδαµαντο-
ποίκιλτος, αδαµαντόδετος. 

αδαµαντουργός (ο/η) [1887] τεχνίτης που κατεργάζεται διαµάντια. 
— αδαµαντουργία (η), αδαµαντουργικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. < αδάµας, 
-αντος + -ουργός < έργο, πβ. κ. χειρ-ουργός]. 

αδαµαντωρυχείο (το) [1877] το ορυχείο εξορύξεως διαµαντιών (βλ. 
λ. ορυχείο). — αδαµαντωρύχος (ο). 



αδάµας 66 αδελφή 
 

[ΕΤΥΜ. < αδαµαντωρύχος < αδάµας, -αντος + -ωρύχος (µε έκταση τού 
αρχικού ο- εν συνθέσει) < ορύσαω]. 

αδαµας (ο) [αρχ.] {αδάµαντ-ος, -α | -ες, -άντων} (λόγ.) το διαµάντι 
(βλ.λ.). Επίσης αδάµαντας. 

αδάµαστος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει δαµαστεί, που δεν έχει 
εξηµερωθεί: ~ άλογο ΣΥΝ. ατιθάσευτος ΑΝΤ. δαµασµένος, εξηµε-
ρωµένος 2. (για πρόσ. και ιδιότητες τού χαρακτήρα) αυτός που δεν 
υποτάσσεται, δεν καταβάλλεται, δεν µειώνεται σε ένταση: ~ θέληση 
| πνεύµα | φρόνηµα | ψυχή | πολεµιστής | µαχητής | λαός | χαρακτήρας 
ΣΥΝ. ακατάβλητος, ανυπότακτος, αλύγιστος, δυνατός. 

αδαµιαίος, -α, -ο [µτγν.] αυτός που χαρακτηρίζει τον Αδάµ· συνήθ. 
στη ΦΡ. (λόγ.) εν αδαµιαία περιβολή | µε αδαµιαία περιβολή (εν άδα-
µιαία περιβολή) µε την περιβολή τού Αδάµ, δηλ. χωρίς ρούχα, γυµνός. 

Άδανα (τα) {Αδάνων} πόλη τής Ν. Τουρκίας. [ΕΤΥΜ. µτγν. 
τοπωνύµιο, που οφείλεται στον µυθικό ιδρυτή τής πόλεως Άδανο, γυιο 
τού Ουρανού και τής Γαίας]. 

αδαπάνητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν δαπανήθηκε: ~ ποσό | 
περιουσία | κεφάλαιο | πόροι 2. (µτφ.) που δεν σπαταλήθηκε: ~ ταλέ-
ντο ΑΝΤ. δαπανηµένος, εξαντληµένος. 

αδάπανος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν κοστίζει πολλά για να γίνει, 
που δεν απαιτεί µεγάλη δαπάνη: δεν υπάρχουν ~ προσλήψεις για το 
∆ηµόσιο. — αδαπάνως επίρρ. [αρχ.]. 

άδαρτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν τον έχουν δείρει, που δεν έχει ξυλο-
κοπηθεί ANT. δαρµένος · 2. (για υγρά) αυτός που δεν έχει αναταρα-
χθεί βίαια µε ειδικό όργανο, π.χ. γάλα για την παραγωγή βουτύρου. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + δέρω «δέρνω», από το θ. τού παθ. αορ. β' 
ε-δάρ-ην]. 

αδασκάλευτος, -η, -ο αυτός που δεν τον έχουν καθοδηγήσει κα-
τάλληλα, που δεν τον έχουν ορµηνέψει εκ των προτέρων: µην τον 
αφήσεις ~, θα τα θαλασσώσει ΣΥΝ. ακαθοδήγητος, ασυµβούλευτος 
ΑΝΤ. δασκαλεµένος, καθοδηγηµένος. 

αδασµολόγητος, -η, -ο ο µη δασµολογούµενος (βλ. λ. δασµολογώ), ο 
ελεύθερος από τελωνειακούς δασµούς: ~ προϊόν | είδος | εµπόρευµα 
ΣΥΝ. ατελής, αφορολόγητος, ατελωνιστος ANT. δασµολογηµένος. 

Α.∆.Ε.∆.Υ. (η) Ανώτατη ∆ιοίκηση Ενώσεων ∆ηµοσίων Υπαλλήλων. 
άδεια (η) {-ας κ. -είας | -ειών) 1. η παραχώρηση δικαιώµατος, η συ-

γκατάθεση, το να επιτρέπει κανείς σε κάποιον να κάνει κάτι: δόθηκε 
~ για την προσγείωση τού αεροπλάνου || έγγραφη | σιωπηρή | προσω-
ρινή | ρητή | προφορική | υπηρεσιακή ~· ΦΡ. (α) µε την άδεια σας αν 
µου επιτρέπετε: ~, θα αποχωρήσω (β) ποιητική αδεία (ποιητική αδεία) 
(ί) λόγω τής ελευθερίας που αναγνωρίζεται στον ποιητή να αποκλίνει 
από τους συµβατικούς κανόνες τής γλώσσας: η προστακτική «επέ-
στρεφε» στον Καβάφη σχηµατίζεται ~ (κανονικά θα έπρεπε να είναι 
«επίστρεφε») (ii) (γενικότ. - καταχρ.-ειρων.) δικαιολογία για διάφορες 
µορφές απόκλισης στο έργο καλλιτεχνών, στην οµιλία προσώπων 
κ.τ.ό.: όταν του υπέδειξαν πως χρησιµοποιεί λανθασµένη λέξη, απά-
ντησε ατάραχος «ποιητική αδεία»! 2. (ειδικότ.) επίσηµη παροχή δι-
καιώµατος από δηµόσια (επίσηµη, αρµόδια) διοικητική ή άλλη αρχή 
για άσκηση επαγγελµατικής ή άλλης δραστηριότητας: σε έναν µήνα 
θα πάρω την - ασκήσεως επαγγέλµατος || για την έναρξη αρχαιολο-
γικών ανασκαφών απαιτείται ειδική ~ || ~ γάµου | οδηγήσεως | οπλο-
φορίας | εξόδου από τη χώρα | κυκλοφορίας | παραµονής (για αλλο-
δαπούς) || έναρξη | λήξη | αίτηση | ανανέωση | αφαίρεση | χορήγηση | 
έκδοση | παράταση | ακύρωση | λήψη /έγκριση | αναστολή (τής) άδειας 
|| βγάζω µια ~· ΦΡ. κατόπιν αδείας | άνευ αδείας για πράξεις που 
έγιναν, αφού δόθηκε άδεια ή χωρίς τη χορήγηση αδείας αντίστοιχα: 
προχωρήσαµε στην έναρξη εργασιών κατόπιν αδείας 3. (συνεκδ.) το 
έγγραφο µε το οποίο πιστοποιείται η παροχή δικαιώµατος, όπως τα 
παραπάνω: έβγαλα την ~ για το σπίτι || φωτοτύπησα την ~ · 4. το δι-
καίωµα υπαλλήλων να απουσιάζουν από την εργασία τους µε ή χω-
ρίς τον µισθό που θα τους καταβαλλόταν κατά τις ηµέρες τής απου-
σίας τους: θα ζητήσω ~ από τη δουλειά, για να πάω στο χωριό || έχω 
~ || ~ άνευ αποδοχών (χωρίς µισθό) || ~ µετ'αποδοχών (µε καταβολή τού 
µισθού) || ~ επ'αόριστον 5. (α) επίδοµα αδείας το επιπλέον χρηµατικό 
ποσό που καταβάλλεται στους εργαζοµένους για τον χρόνο κατά τον 
οποίο απουσιάζουν νόµιµα από την εργασία τους (β) άδεια κυήσεως 
και | τοκετού | λοχείας το δικαίωµα που έχουν οι κυοφορούσες υ-
πάλληλοι να απόσχουν από την εργασία τους από τον όγδοο µήνα τής 
εγκυµοσύνης µέχρι δύο µήνες µετά τη γέννηση τού παιδιού, διατη-
ρώντας τις αποδοχές και την κανονική τους άδεια (γ) αναρρωτική ά-
δεια το δικαίωµα µισθωτού υπαλλήλου ή στρατιώτη που ασθενεί ή έ-
χει ανάγκη αναρρώσεως, να απουσιάσει από την εργασία ή την υπη-
ρεσία του µε πλήρεις αποδοχές (δ) εκπαιδευτική άδεια η άδεια µετ' 
αποδοχών και ενδεχοµένως µε επιπρόσθετο επίδοµα, που δίνεται σε 
δηµοσίους υπαλλήλους για µετεκπαίδευση, συµπληρωµατική µόρφω-
ση ή ειδίκευση 6. (ειδικότ.) το δικαίωµα των µισθωτών υπαλλήλων να 
απουσιάζουν για ορισµένη περίοδο κάθε χρόνο (συνήθ. καλοκαίρι) α-
πό την εργασία τους διατηρώντας τις αποδοχές τους: φέτος θα προ-
σπαθήσω να πάρω την ~ µου τον Ιούλιο 7. (συνεκδ.) ο χρόνος απου-
σίας από την εργασία: στην-µου θα ξεκουραστώ || τελείωσε η -µου || 
µου 'χει µείνει λίγη ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βιάζω, συνίζηση. [ΕΤΥΜ αρχ., 
αρχική σηµ. «αφοβία», < άδεής < ά- στερητ. + δέος «φόβος». Από τη 
σηµ. τής έλλειψης φόβου η λ. άδεια, ήδη από την Αρχ., απέκτησε τη 
σηµ. τής ελευθερίας και τής εξασφαλίσεως ορισµένων δικαιωµάτων 
που παρέχονταν από τη νοµοθεσία τής αρχαίας Αθήνας και 
δηλώνονταν στο δικανικό λεξιλόγιο µε τον όρο άδεια. Η φρ. ποιητική 
άδεια είναι µετάφρ. δάνειο από γαλλ. licence poétique]. 

ά-δει-α ή ά-δεια; Η επίσηµη προφορά τής λ. άδεια εξακολουθεί να 
είναι τρισύλλαβη, δηλ. το -δει- προφέρεται ως χωριστή συλλαβή 

και όχι ως -δεια: [ά-di-a], όχι [a-dja]. Γι' αυτό λέµε -και γράφου-
µε- «πήρε την άδεια του» όπως λέµε και α-δε^ού-χος. Αντίθετα, 
το επίθ. άδειος, -α, -ο προφέρεται µε «συµφωνικό j» ή «µε συνίζη-
ση» όπως λέγεται: ά-δειος, â-δεια, ά-δειο. Το ίδιο και τα α-δειά-ζω 
(«(εκ)κενώνω» - «(δεν) έχω χρόνο»), α-δεία-νός, -ή, -ό. 

αδειάζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {άδειασ-α, -τηκα, -µένος} ♦ (µετβ.) 1. αφαι-
ρώ το περιεχόµενο από (κάτι), αφήνω (κάτι) άδειο: ~ την τσάντα /τη 
βαλίτσα | τη σακούλα || (µτφ.) «τα µεγάλα µέσα ενηµέρωσης άδεια-
σαν τον πολιτικό διάλογο από την ουσία του» (εφηµ.) ΣΥΝ. εκκενώνω 
ΑΝΤ. γεµίζω· ΦΡ. (α) (οικ.) άδειασε µας | µου τη γωνιά! φύγε! ΣΥΝ. 
στρίβε, (λαϊκ.) τσακίσου, άι στα τσακίδια, σπάσε, κοπάνα τη (β) 
αδειάζω το όπλο (i) αφαιρώ τις σφαίρες (ii) πυροβολώ χωρίς διακο-
πή, µέχρι να εξαντληθούν οι σφαίρες: άδειασε το πιστόλι πάνω του 
και τον άφησε στο έδαφος αιµόφυρτο 2. (α) µεταφέρω το περιεχόµενο 
(αντικειµένου, σκεύους) σε άλλον χώρο: ~ τα µακαρόνια από την 
κατσαρόλα στα πιάτα || ~ τα σκουπίδια από τον τενεκέ στον κάδο (β) 
(για υγρά) µεταγγίζω, µεταφέρω σε άλλο δοχείο: άδειασε το λάδι από 
το µπιτόνι στο µπουκάλι ΣΥΝ. µετακενώνω · 3. (µτφ.-αργκό) αφαιρώ 
από (κάποιον) το πλεονέκτηµα ή το προβάδισµα, εξουδετερώνω, αφή-
νω έκθετο: ο πρωθυπουργός µε τις δηλώσεις του άδειασε τον υπουργό 
του ♦ (αµετβ.) 4. γίνοµαι άδειος, εκκενώνοµαι: άδειασε η Αθήνα µε τις 
καλοκαιρινές διακοπές || αδειάζει η πόλη | η τσέπη | το ταµείο 5. 
ελευθερώνοµαι, παύω να είµαι κατειληµµένος: άδειασε µια θέση | 
ένα τραπέζι 6. (µτφ.) γίνοµαι κενός ψυχικά ή πνευµατικά: έχω αδει-
άσει από αισθήµατα · 7. ευκαιρώ, έχω ελεύθερο χρόνο για κάτι: δεν ~ 
να έλθω να σε δω ΣΥΝ. έχω καιρό. — άδειασµα (το) (σηµ. 1-6). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. άδεια, εργαστικός, κένωση. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άδεια. 'Ηδη µεσν. η σηµ. «ευκαιρώ, έχω χρόνο δια-
θέσιµο»]. 

αδειοδοτώ ρ. µετβ. {αδειοδοτείς... | αδειοδότ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος} (για επίσηµο φορέα) δίδω άδεια σε κάποιον για κάτι: ~ έναν 
τηλεοπτικό σταθµό, ώστε να εκπέµπει νόµιµα || αδειοδοτούσα αρχή. 
— αδειοδότηση (η). 
[ΕΤΥΜ < άδεια + -δοτώ < δότης]. 

άδειος, -εια, -ειο 1. αυτός που δεν έχει περιεχόµενο: ~ δοχείο | συρτάρι 
| ποτήρι | τσέπη || (µτφ.) ~ κεφάλι (χωρίς µυαλό, εξυπνάδα) || ~ βλέµµα 
(απλανές, χωρίς να κοιτάζει κάπου συγκεκριµένα) || ~ ταµεία (χωρίς 
χρήµατα- συνήθ. ως φρ. για τις οικονοµικές δυσκολίες τού κράτους) || ~ 
στοµάχι (από φαγητό, όταν κάποιος δεν έχει φάει) || ~ καρδιά (χωρίς 
συναισθήµατα ή για συναισθηµατική έλλειψη, για συναισθηµατικό 
κενό) ΣΥΝ. κενός ΑΝΤ. γεµάτος, πλήρης· ΦΡ. (µτφ.) µε άδεια χέρια χωρίς 
δώρο: µε κάλεσε στη γιορτή του- δεν είναι σωστό να πάω ~ 2. (α) 
αυτός που δεν κατοικείται ή που δεν έχει ανθρώπους: ~ δωµάτιο | σπίτι 
| γήπεδο | θέατρο | δρόµος (χωρίς διαβάτες ή αυτοκίνητα) | πλατεία (β) 
(για οχήµατα, σκάφη κ.λπ.) αυτός που δεν έχει επιβάτες ή γενικότ. 
καθόλου ανθρώπους µέσα: το λεωφορείο έφθασε άδειο στο τέρµα (χω-
ρίς επιβάτες) 3. (µτφ.) αυτός που δεν έχει βαθύτερο νόηµα, που δεν έ-
χει ουσία: χωρίς τα παιδιά της η ζωή της είναι ~ ΣΥΝ. κενός, κούφιος 
ΑΝΤ. πλήρης, γεµάτος, ουσιαστικός · 4. αυτός που δεν είναι κατειληµ-
µένος, αυτός που είναι διαθέσιµος: στο κατάστηµα δεν υπήρχε - τρα-
πέζι || ~ καρέκλα | θέση λεωφορείου | έδρανο αίθουσας | θρανίο τάξης | 
δωµάτια ξενοδοχείου | καθίσµατα θεάτρου ΣΥΝ. ελεύθερος ΑΝΤ. κα-
τειληµµένος. Επίσης αδειανός, -ή, -ό [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άδεια. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < αδειάζω (υποχωρητ.)]. 

αδειούχος (ο/η) 1. πρόσωπο που έχει πάρει άδεια ή που βρίσκεται σε 
άδεια. 2. (ως επίθ.) αυτός που έχει επισήµως το δικαίωµα (άδεια) να 
ασκήσει ένα επάγγελµα ή να ασχοληθεί µε µια δραστηριότητα: ~ 
πλανόδιος πωλητής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άδεια. [ΕΤΥΜ < άδεια + -ούχος < 
έχω, πβ. κ. δικαι-ούχος, πτυχι-ούχος κ.ά.]. 

αδέκαρος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που δεν έχει καθόλου χρήµατα ΣΥΝ. 
απένταρος, άφραγκος, ταπί, στον άσο, (λαϊκ.) στεγνός, πανί µε πανί. 
— αδεκαρία (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 

αδέκαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να δωροδοκηθεί, να 
επηρεαστεί: ~ δικαστής | κριτής ΣΥΝ. αδιάφθορος ΑΝΤ. εξαγορά-σιµος 
2. (κατ' επέκτ.) αµερόληπτος και δίκαιος: η δικαιοσύνη οφείλει να 
είναι ~ ΣΥΝ. αντικειµενικός, έντιµος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + δεκάζω «διαφθείρω» < δέκ-οµαι «δέχο-
µαι». Αρχική σηµ. «κάνω κάποιον να δεχθεί δώρο»]. 

Αδελαΐδα (η) 1. πόλη τής Ν. Αυστραλίας 2. γυναικείο όνοµα. [ΕΤΥΜ 
Μεταφορά τού αγγλ. Adelaide, που οφείλεται στη βασίλισσα τής 
Αγγλίας Adelaide (1792-1849), σύζυγο τού βασιλέως Γουλιέλµου ∆, 
προς τιµήν τής οποίας ιδρύθηκε η πόλη από Αγγλους αποίκους το 
1837. Το όνοµα Adelaide ανάγεται σε αρχ. γερµ. Adelheid «ευγενής κα-
ταγωγή^»]. 

αδελφάκι κ. αδερφάκι (το) 1. ο µικρός αδελφός 2. (εκφραστ. ως 
προσφώνηση προς οικείο πρόσωπο, για να δοθεί έµφαση στα όσα λέ-
γονται): Αµάν, ~µου! Τι κακό µάς βρήκε! || Αυτή είναι δουλειά, ~ µου! 
Μια δουλεύεις, τρεις κάθεσαι! (για δήλωση αγανάκτησης) προηγείται 
συνήθως το «µωρέ»: αµάν µωρέ -µου! 3. (µτφ.) πράγµα που ταιριάζει 
µε κάτι άλλο, αποτελώντας το συµπλήρωµα του ή οµόλογο του: 
µπροστά πήγαινε το ~ τού δικού σου αυτοκινήτου (ίδιας µάρκας και 
µοντέλου) ΣΥΝ. ταίρι. 

αδελφάτο (το) [µεσν.] 1. σύλλογος, σωµατείο µε ιδιαίτερα στενούς 
δεσµούς µεταξύ των µελών του: διεθνές | εθνικό | επαναστατικό | µυ-
στικό | πανίσχυρο ~ 2. επιτροπή µε διαχειριστικά καθήκοντα σε φι-
λανθρωπικά ιδρύµατα, ναούς, νοσοκοµεία κ.λπ.: το ~ τού ορφανοτρο-
φείου · 3. (ειρων.) το σύνολο των οµοφυλοφίλων. 

αδελφή κ. αδερφή (η) {-ές κ. (λαϊκ.) -άδες} 1. πρόσωπο γυναικείου 
φύλου, µε το οποίο έχει κανείς κοινούς γονείς: µικρή | µεγαλύτερη Ι 
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θετή ~ (βλ. λ. θετός) 2. πρόσωπο γυναικείου φύλου, µε το οποίο έχει 
κανείς κοινό τον έναν γονέα (βλ. κ. λ. ετεροθαλής) 3. (κατ' επέκτ.) η 
γυναίκα µε την οποία συνδέεται κανείς µε ισχυρούς κοινούς δεσµούς 
και σχέσεις αλληλεγγύης: δεν έχουµε να µοιράσουµε τίποτε µε τους 
αδελφούς και τις ~ µας τής γειτονικής χώρας 4. η γυναίκα µε την 
οποία συνδέεται κανείς µε βαθιά σχέση φιλίας: δεν ήταν απλώς φίλη- 
ήταν ~! · 5. µοναχή, καλόγρια: οι ~ ενός µοναστηριού || η ~ Μαρία- 
ΦΡ. (α) πνευµατική αδελφή (i) γυναίκα που έχει κοινό πνευµατικό 
πατέρα (εξοµολόγο) µε άλλο πρόσωπο (ii) γυναίκα που έχει κοινό 
ανάδοχο µε άλλο πρόσωπο (β) αδελφή τού ελέους (i) µέλος θρη-
σκευτικής αδελφότητας γυναικών, που, χωρίς να ακολουθούν πλήρη 
µοναστικό βίο, προσφέρουν φιλανθρωπικό κοινωνικό έργο, ιδιαίτερα 
στην εκπαίδευση και στη νοσοκοµειακή περίθαλψη (ii) (ειρων.) για 
γυναίκα ή άνδρα που εµφανίζεται ως φιλάνθρωπος, συµπονετικός ή 
υπερβολικά σεµνότυφος · 6. (κυρ. ως προσφώνηση) η νοσοκόµα (κ. 
αδελφή νοσοκόµα): ~, έρχεστε στον θάλαµο; || παρελαύνει το σώµα 
αδελφών νοσοκόµων τού Ελληνικού Ερυθρού Σταυρού · 7. (µειωτ.-
συνήθ. ο τ. αδερφή) ο άνδρας οµοφυλόφιλος. — (υποκ.) αδελφούλα 
(η) (σηµ. 1,2), (µεγεθ.-υβριστ.) αδερφάρα (η) (σηµ. 7). [ΕΤΥΜ. θηλ. 
τού αρχ. αδελφός (βλ.λ.). Η φρ. αδελφή νοσοκόµα οφείλεται στο 
γεγονός ότι τα µοναστήρια (κατά τον Μεσαίωνα) είχαν αναλάβει την 
ιατρική περίθαλψη των ασθενών (κυρίως αυτά τής Ρωµαιοκαθολικής 
Εκκλησίας). Η φρ. αδελφή τού ελέους είναι µετάφρ. δάνειο, πβ. γαλλ. 
sœur de la charité, αγγλ. sister of charity | mercy]. 

αδέλφι κ. αδέρφι (το) {αδελφ-ιού | -ιών} 1. εκφραστ. αντί τού αδελ-
φός- δηλώνει οικειότητα, στενή σχέση ή µεγάλη αγάπη που κατορθώ-
νει τα αδύνατα: γύρισε τ' ~ µου από τη Γερµανία || «τ' αδέρφια σκί-
ζουν τα βουνά και πέτρες ξεριζώνουν» (δηµοτ. τραγ.) 2. (κατ' επέκτ.) 
ο στενός φίλος 3. αδέλφια κ. αδέρφια (τα) (α) αυτοί προς τους οποί-
ους νιώθει κανείς έντονους δεσµούς: τα δέντρα, τα πουλιά, τα ψάρια, 
όλα τα πλάσµατα τής Γης είναι ~ µας (β) οι αδελφοί και οι αδελφές 
µαζί, το σύνολο των προσώπων µε τα οποία έχει κανείς συγγένεια 
αδελφού ή αδελφής (ουδέτερη δήλωση των παραπάνω προσώπων χω-
ρίς διάκριση φύλου) (γ) ως προσφώνηση προς οµοφύλους, οµοεθνείς: 
αδέλφια, ήλθε η ώρα τού ξεσηκωµού! — (υποκ.) αδελφάκι (το) 
(βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βράχος. 
[ΕΤΥΜ, < µεσν. άδέρφινκ άδέρφιον< άδέλφιον, υποκ. τού αρχ. αδελ-
φός]. 

αδελφικός, -ή, -ό [αρχ.] κ. αδερφικος 1. αυτός που σχετίζεται µε 
αδελφό ή αδελφή: ~ συγγένεια 2. αυτός που σχετίζεται µε οµοεθνείς: 
χύνεται ~ αίµα στον εµφύλιο || οι ~ δεσµοί Ελλήνων και Κυπρίων 3. 
αυτός µε τον οποίο υπάρχει βαθύς συναισθηµατικός δεσµός, δεσµός 
µεγάλης φιλίας: ~ φίλος ΣΥΝ. στενός, (λαϊκότ.) γκαρδιακός 4. αυτός 
που χαρακτηρίζεται από βαθύ συναισθηµατικό δεσµό: ~ αγάπη | αλ-
ληλεγγύη | κατανόηση | ενδιαφέρον | στοργή ΣΥΝ. εγκάρδιος, φιλικός 
5. (ειδικότ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από βαθιά φιλική σχέση χωρίς 
ερωτικό κίνητρο: ~ εναγκαλισµός | φιλί | χάδι. — αδελφικά κ. αδερ-
φικά επίρρ., αδελφικότητα (η) [1893]. 

αδελφογαµία (η) [µτγν.] {αδελφογαµιών} 1. ΝΟΜ. αιµοµικτικός γά-
µος ανάµεσα σε αδέλφια 2. BOT. η γονιµοποίηση ανάµεσα σε άνθη 
τού ίδιου φυτού. 

αδελφόθεος (ο) [µεσν.] {αδελφοθέου} προσωνυµία τού Αποστόλου 
Ιακώβου. 

αδελφοκτόνος, -α (λόγ. -ος), -ο 1. αυτός που οδηγεί σε φόνο αδελφού: 
το ~ χέρι (συνήθ. ως ουσ.): η σύλληψη τού αδελφοκτόνου 2. αυτός 
που αναφέρεται σε φόνους οµοεθνών, οµοφύλων: το - µίσος τού 
εµφυλίου || ~ πόλεµος ΣΥΝ. εµφύλιος. — αδελφοκτονία (η) [µτγν.]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -κτόνος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αδελφός + -κτόνος < κτείνω «φονεύω», πβ. µητρο-κτό-
νος, πατρο-κτόνος κ.ά.]. 

αδελφοµίκτης (ο) {αδελφοµικτών} πρόσωπο που διαπράττει αδελ-
φοµιξία. 

αδελφοµιξία (η) η αιµοµιξία ανάµεσα σε αδέλφια. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αδελφός + -µιξία < µ(ε)ίγνυµι]. 

αδελφοξαδέλφια κ. αδερφοξαδέρφια (τα) [χωρ. γεν.} 1. το σύνολο 
αδελφών και εξαδέλφων: µαζεύτηκαν όλα τα ~ 2. (γενικότ.) το σόι, 
το συγγενολόι. Επίσης αδελφοξάδελφα κ. αδερφοξάδερφα. 

αδελφοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η πράξη µε την 
οποία επισφραγίζονται οι δεσµοί αδελφικής αγάπης και δίνονται 
υποσχέσεις αµοιβαίας υποστήριξης (συνήθ. σε ειδική τελετή) µεταξύ 
ανθρώπων χωρίς συγγενικούς δεσµούς συνήθως στην Ελλάδα επί 
Τουρκοκρατίας, κυρ. κατά τον αγώνα τής Ανεξαρτησίας 2. η συµφω-
νία συνεργασίας και πολιτισµικών ανταλλαγών µεταξύ δύο πόλεων, 
χωριών κ.λπ., που ανήκουν σε διαφορετικά κράτη: η ~ των δήµων Πει-
ραιά και Μασσαλίας. — αδελφοποιούµαι ρ. [µτγν.] {-είται...}. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άδελφοποίησις < µτγν. άδελφοποιώ < αδελφός + 
ποιώ]. 

αδελφοποιτός κ. αδερφοποιτός (ο) πρόσωπο που γίνεται αδελφός µε 
κάποιον µε τον οποίο δεν έχει συγγένεια, σε ειδική τελετή όπου 
αναµειγνύουν το αίµα τους ή δίνουν όρκους αµοιβαίας υποστήριξης 
ΣΥΝ. σταυραδερφός, βλάµης. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άδελφοποιητός < µτγν. 
άδελφοποιώ < αδελφός + ποιώ]. 

αδελφός κ. αδερφός (ο) {πληθ. αδελφοί κ. αδέλφια (τα)} 1. πρόσωπο 
ανδρικού φύλου, µε το οποίο έχει κανείς κοινούς γονείς: ο µεγάλος 
µου ~ || ο µικρότερος ~|| ο δίδυµος ~ µου || οι ~ Μαρξ || (ως συ-ντοµ. 
σε επωνυµία εταιρειών: Αφοί, αντί Αδελφοί) Αφοί Λαµπρόπου- 

λοι || θετός ~ (βλ. λ. θετός)- ΦΡ. µεγάλος αδελφός (i) ο µεγαλύτερος 
σε ηλικία αδελφός· συνήθ. αναφέρεται ως ο προστάτης των µικρότε-
ρων σε ηλικία αδελφών: τον έβλεπα σαν τον µεγάλο µου αδελφό (ii) 
(µτφ.) κάθε σύστηµα εξουσίας που παρακολουθεί κάθε πτυχή τής δη-
µόσιας και ιδιωτικής ζωής των πολιτών, προσπαθώντας να ελέγξει τη 
συµπεριφορά και τη δράση τους· (γενικότ.) κάθε εξελιγµένο σύστηµα 
ηλεκτρονικής παρακολούθησης και συλλογής πληροφοριών για τη 
ζωή και τη δράση πολιτών, που χρησιµοποιείται συνήθ. από 
ολοκληρωτικά κράτη ή κρατικούς οργανισµούς ασφαλείας 2. πρόσωπο 
ανδρικού φύλου, µε το οποίο έχει κανείς κοινό τον έναν γονέα (βλ. κ. 
λ. ετεροθαλής): οµοπάτριος | οµοµήτριος ~ 3. ο άνθρωπος µε τον οποίο 
έχει κανείς σχέση αλληλεγγύης, ισχυρούς κοινούς δεσµούς (εθνική 
καταγωγή, πολιτισµική παράδοση, θρησκεία κ.λπ.): οι ~ µας Κύπριοι 4. 
ο άνδρας µε τον οποίο συνδέεται κανείς µε βαθιά σχέση φιλίας: µου 
στάθηκες πάντα φίλος και ~· (αργκό, ως προσφώνηση φίλου) αδελφέ 
µου, µας τη φέρανε! · 5. ο µοναχός (και εν Χριστώ αδελφός): ο ~ 
Αρσένιος || η µονή των αδελφών τού Τιµίου Σταυρού-ΦΡ. πνευµατικός 
αδελφός (i) αυτός µε τον οποίο έχει κανείς τον ίδιο πνευµατικό 
πατέρα, τον ίδιο εξοµολόγο (ii) αυτός που έχει τον ίδιο ανάδοχο µε 
κάποιον άλλον (iii) αυτός µε τον οποίο µοιράζεται κανείς κοινές 
πνευµατικές αρχές 6. (γενικότ.) καθένα από τα µέλη θρησκευτικών 
οργανώσεων, µυστικών ταγµάτων, αδελφοτήτων κ.λπ. · ΦΡ. βρε 
αδερφέ | οχ, αδερφέ! (έκφραση απαρέσκειας, αδιαφορίας, έλλειψης 
διαθέσεως να ασχοληθεί κανείς µε κάτι): ~, εγώ θ' αλλάξω τον κόσµο; 
(βλ. κ. λ. οχαδερφισµός). — (υποκ.) αδελφούλης (ο). [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άδελφεός < *α-δελφεσ-ός < ά- αθροιστ. + *δέλφος (γεν. *δέλφους < 
*δέλφεσ-ος) «µήτρα», πβ. δελφύς «µήτρα». Η λ. δήλωνε αρχικά τον 
οµοµήτριο αδελφό (τον προερχόµενο από την ίδια µήτρα, την ίδια 
µητέρα) εν αντιθέσει προς τα αρχ. φράτηρ και κασίγνητος, που 
δήλωναν τον οµοπάτριο αδελφό. Τελικά, η λ. αδελφός επικράτησε σε 
όλες τις χρήσεις, o τ. αδερφός είναι µεσν. Η φρ. µεγάλος αδελφός 
προέρχεται από αγγλ. big brother (στο µυθιστόρηµα 1984 τού Αγγλου 
συγγραφέα G. Orwell, 1903-50) και προσωποποιεί τα ολοκληρωτικά 
καθεστώτα· οι πολίτες παρουσιάζονται στο µυθιστόρηµα να βλέπουν 
διαρκώς την επιγραφή: BIG BROTHER is WATCHING YOU (= ο µεγάλος 
αδελφός σε παρακολουθεί)]. αδελφός, -ή, -ό αυτός µε τον οποίο 
υπάρχουν πολλά βασικά κοινά στοιχεία, κοινοί δεσµοί: στο συνέδριο 
τού Κ.Κ.Ε. παρευρέθησαν αντιπρόσωποι τού Κ.Κ. Πολωνίας, τού Κ.Κ. 
Κίνας και άλλων ~ κοµµάτων || ~ σωµατεία ΑΝΤ. ανάδελφος· ΦΡ. 
αδελφή ψυχή ο άνθρωπος µε τον οποίο έχει κανείς κοινά στοιχεία, µε 
αποτέλεσµα να αισθάνεται αλληλέγγυος προς αυτόν: όταν τον άκουσα 
να µου µιλάει µε τέτοιο πάθος για τη µουσική, κατάλαβα ότι βρήκα µια 
~ (δηλ. έχω και εγώ πάθος για τη µουσική) || (σκωπτ.) ∆εν ξεκολλάει 
από κοντά της. Βρήκε την ~! ΣΥΝ. όµοιος, συγγενικός. αδελφοσύνη 
[µεσν.] κ. αδερφοσύνη (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.) η βαθιά φιλική 
σχέση: ~ µεταξύ των λαών. αδελφότητα (η) [µτγν.] {αδελφοτήτων} 1. 
θρησκευτικός, φιλανθρωπικός κ.λπ. σύλλογος ή σωµατείο µη 
κερδοσκοπικού χαρακτήρα, µε κοινωνικές κυρ. επιδιώξεις: 
Χριστιανική Αδελφότητα Νέων (Χ.Α.Ν.) 2. (ειδικότ.) το σύνολο των 
µελών µοναστηριακής κοινότητας ή ενώσεως πιστών: Αγιοταφική 
Αδελφότητα || η ~ διοικείται από ηγούµενο. αδελφώνω κ. αδερφώνω ρ. 
µετβ. κ. αµετβ. {αδέλφω-σα, -θηκα, -µένος} ♦ 1. (µετβ.) συµφιλιώνω: 
προσπαθούσε να αδελφώσει τα δύο χωριά, που τα χώριζε µεγάλη έχθρα 
♦ 2. (αµετβ.) συµφιλιώνοµαι µε κάποιον: µετά από µακροχρόνια έχθρα 
οι γείτονες αδέλφωσαν πάλι ΣΥΝ. µονοιάζω, φιλιώνω. — αδέλφωµα κ. 
αδέρφωµα (το). αδένας (ο) ΦΥΣΙΟΛ.-ΒΙΟΛ. το µονοκύτταρο ή 
πολυκύτταρο επιθηλιακό όργανο που έχει ως ρόλο την παραγωγή 
εκκριµάτων (πεπτικών ενζύµων, βλεννών, ορµονών, γάλακτος στα 
θηλαστικά, δηλητηρίου στα δηλητηριώδη ζώα, µεταξιού στις κάµπιες 
και τις αράχνες κ.λπ.): ενδοκρινείς | εξωκρινείς | βλεννογόνοι | 
γεννητικοί | δακρυϊκοί | ιδρωτοποιοί | σιελογόνοι | σµηγµατογόνοι ~. — 
αδενικός, -ή, -ό [1879]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άδήν, -ένος < I.E. *ngw-en-, 
συνεσταλµ. βαθµ. τής ρίζας *engw- «οίδηµα, πρήξιµο», πβ. λάτ. inguen 
«οίδηµα, βουβώνας», από όπου και γαλλ. aine, ιταλ. inguine, ισπ. ingle 
µε τη σηµ. «βουβώνας». Αρχικά η λ. ήταν θηλ. γένους (ή άδήν), 
αργότερα έγινε και αρσενικού γένους (ό άδήν), που τελικά 
επικράτησε]. αδενεκτοµή (η) η χειρουργική αφαίρεση αδένα. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. adenectomy]. αδενίνη (η) ΒΙΟΛ. µία 
από τις τέσσερεις βάσεις των νουκλεϊκών οξέων D.N.A. και R.N.A.· οι 
ενώσεις της περιλαµβάνουν ουσίες µεγάλης βιολογικής σηµασίας. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γερµ. Adenin]. αδενίτιδα (η) [1888] 
ΙΑΤΡ. η φλεγµονή αδένα. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
adénite]. αδενο- α' συνθετικό για τον σχηµατισµό ιατρικών λέξεων 
που σχετίζονται µε τους αδένες: αδενο-πάθεια, αδενο-λογία. [ΕΤΥΜ 
Α συνθ. τής Ν. Ελληνικής, που απαντά σε ελληνογενείς ξέν. όρους, 
λ.χ. αγγλ. adeno-cystoma, adeno-graphy, γαλλ. adéno-pathie]. 
αδενοειδής, -ής, -ές [µτγν.] {αδενοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} ΙΑΤΡ. αυτός 
που έχει τη µορφή αδένα: ~ εκβλαστήσεις (υπερπλαστικός σχηµατι-
σµός στη µύτη, κοινώς «κρεατάκια»). αδενοκαρκίνωµα (το) 
{αδενοκαρκινώµ-ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΤΡ. τύπος καρκίνου διαφόρων 
οργάνων, στον οποίο υπερτερεί το αδενικό κυτταρικό στοιχείο. 

 

α- | αν- στερητικό 
α-δείλιαστος, -η, -< 
α-δείπνητος, -η, -ο 

α-δελέαστος, -η, -ο α-
δεµάτι)α)στος, -η, -ο 

α-δενδροφύτευτος, -η, -ο 
ά-δεντρος, -η, -ο 

α-δηλητηρίαστος, -η, -ο 
α-δήµευτος, -η, -ο 

α-δηµοπράτητος, -η, -ο 
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[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. adenocarcinoma]. 
αδενολογια (η) [1785] {χωρ. πληθ.} ΦΥΣΙΟΛ. η περιγραφή και µελέτη 

τής φύσης, τής λειτουργίας και των παθήσεων των αδένων. — αδε-
νολονικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
adénologie]. 

αδενοπάθεια (η) {αδενοπαθειών} ΙΑΤΡ. κάθε πάθηση των λεµφογαγ-
γλίων που οφείλεται σε ασθένειες τού αναπνευστικού συστήµατος 
(πνευµονίες, φυµατίωση), ιδ. σε νέους οργανισµούς, και χαρακτηρί-
ζεται από δέκατα (πυρέτιο), ελαφρό πρήξιµο των αδένων, αδυναµία, 
απώλεια βάρους και χλοµάδα. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
adénopathie]. 

αδενοπαθης, -ής, -ές {αδενοπαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} ΙΑΤΡ. (Κ. ως ουσ.) 
αυτός που υποφέρει από πάθηση των αδένων. 

αδενοϋπόφυση (η) {-ης κ. -ύσεως | χωρ. πληθ.} ΑΝΑΤ.-ΦΥΣΙΟΛ. ο πρό-
σθιος λοβός τής υπόφυσης (βλ.λ.), ο οποίος διαφέρει στη δοµή και 
την εµβρυϊκή προέλευση από τον οπίσθιο λοβό (νευροϋπόφυση) και 
εκκρίνει ορµόνες που ρυθµίζουν τους άλλους ενδοκρινείς αδένες. 

αδένωµα (το) [1891] {αδενώµ-ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΤΡ. η καλοήθης, 
κατά κανόνα, διόγκωση των αδένων: ~ του µαστού. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. adénome]. 

αδέξιος, -α, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη δεξιότητας, 
από έλλειψη ικανότητας να κάνει κάτι σωστά, προσεκτικά, επι-
τυχηµένα: ~ οδηγός | τεχνίτης || ~ ενέργεια | πολιτική | χειρισµοί ΣΥΝ. 
ανεπιτήδειος, άτσαλος ΑΝΤ. επιδέξιος, επιτήδειος 2. αυτός που χαρα-
κτηρίζεται από έλλειψη άνεσης, χάρης και αυτοπεποίθησης: ένα µα-
νεκέν δεν γίνεται να περπατά µε ~ κινήσεις || ~ περπάτηµα | χορευτής 
ΣΥΝ. άγαρµπος, άκοµψος. — αδέξια επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + δεξιός «ικανός, επιτήδειος», πβ. έπι-δέ-
ξιος. Η λ. δήλωνε αρχικώς τον αριστερόχειρα, εκφράζοντας τη γενι-
κότερη αντίληψη των αρχαίων, οι οποίοι συνέδεαν την αριστερή 
πλευρά µε τα δεινά, τους κακούς οιωνούς (βλ. λ. αριστερός). Τις ση-
µασίες αυτές συναντούµε και στο γαλλ. gauche «αριστερός - αδέ-
ξιος»]. 

αδεξιότητα (η) [1859] {αδεξιοτήτων} 1. η ιδιότητα τού αδέξιου ΑΝΤ. 
επιδεξιότητα: το ατύχηµα οφειλόταν στην - τον οδηγού 2. (συνεκδ.) η 
αδέξια πράξη: έκανε ένα σωρό αδεξιότητες- αναποδογύριζε ποτήρια, 
σκόνταφτε πάνω στα έπιπλα. 

αδερφή (η) → αδελφή 
αδέρφι (το) → αδέλφι 
αδερφικός, -ή, -ό → αδελφικός 
αδερφοµοιράδι κ. αδερφοµεράδι (το) [µεσν.] {χωρ. γεν.} (διαλε-κτ.) 

το µερίδιο κάθε αδελφού από τη µοιρασιά τής πατρικής περιουσίας ή 
κληρονοµιάς. Επίσης αδερφοµοίρι. [ΕΤΥΜ. < αδερφό- (< αδελφός) + -
µοιράδι < µοιράζω]. 

αδερφοποιτος (ο) → αδελφοποιτός 
αδερφός (ο) → αδελφός 
αδερφοσύνη (η) → αδελφοσύνη 
αδέσµευτος, -η, -ο [µτγν.] 1. ο µη δεσµευµένος, αυτός που δεν υπό-

κειται σε έλεγχο και χειραγώγηση: η επιτροπή υπήρξε ~ και ανεπη-
ρέαστη ως προς τις αποφάσεις για τις προαγωγές || ~ πολιτική | χώρα 
| κράτος | εφηµερίδα | στάση ΣΥΝ. ανεξάρτητος, ελεύθερος ΑΝΤ. δε-
σµευµένος 2. ΠΟΛΙΤ. Κίνηµα των Αδεσµεύτων (αγγλ. the Non-Aligned 
Movement) πολιτικό κίνηµα από χώρες κυρ. τής Ασίας και τής Αφρι-
κής που είχαν µόλις γίνει ανεξάρτητες από τους δύο µεγάλους πολι-
τικοστρατιωτικούς συνασπισµούς, οι οποίοι σχηµατίστηκαν µετά τη 
λήξη τού Β' Παγκοσµίου Πολέµου- το κίνηµα αυτό προσανατολιζόταν 
στην καταπολέµηση τής αποικιοκρατίας και τού ιµπεριαλισµού των 
Μεγάλων ∆υνάµεων και την ανάληψη ρόλου ρυθµιστικού στο πλαί-
σιο τής ισορροπίας των δυνάµεων σε παγκόσµια κλίµακα 3. (µτφ.) 
(α) ανύπαντρος (β) (γενικότ.) αυτός που δεν έχει (ερωτικό) δεσµό. 

αδέσποτος, -η, -ο 1. (κατοικίδιο ζώο) που δεν έχει ιδιοκτήτη (και που 
συνήθ. περιφέρεται στους δρόµους): κίνδυνος για τους πολίτες οι ~ 
σκύλοι 2. (άγριο ζώο) που, ενώ είχε συλληφθεί, ανέκτησε την ελευ-
θερία του, χωρίς να το αναζητήσει ο κύριος του 3. ΝΟΜ. (α) κινητό 
πράγµα στο οποίο δεν έχει κανείς κυριότητα είτε εξαρχής (προϊόντα 
τής θάλασσας) είτε γιατί ο αρχικός κύριος το εγκατέλειψε (π.χ. ο κύ-
ριος διαβάζει την εφηµερίδα και έπειτα την αφήνει στο παγκάκι και 
φεύγει) (β) ακίνητο τού οποίου ο κύριος παραιτήθηκε από την κυ-
ριότητα · 4. (κακόσ.) αυτός που έχει άγνωστη προέλευση: δεν δί-
νουµε βάση σε ~ πληροφορίες ΣΥΝ. αδιασταύρωτος, ανεπιβεβαίωτος 
ΑΝΤ. επιβεβαιωµένος, διασταυρωµένος 5. (βολή) που δεν έχει σαφή 
προέλευση ή στόχο' κυρ. για βολή που δεν είχε στόχο αυτόν που έπλη-
ξε: λένε ότι ο Καραϊσκάκης σκοτώθηκε από ~ βόλι || ~ πυρά | σφαίρες 
6. ΦΙΛΟΛ. (στίχος) που βρίσκεται µόνος του, ανεξάρτητος από τυχόν 
προηγούµενους ή επόµενους: οι ~ στίχοι των «Ελευθέρων Πολιορκη-
µένων» τού Σολωµού. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά-στερητ. + δεσπότης «κύριος, 
ιδιοκτήτης»]. 

άδετος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν είναι δεµένος: έχει ~ τα κορ-
δόνια του ΣΥΝ. λυµένος, λυτός ΑΝΤ. δεµένος 2. (για βιβλία) (α) άρρα-
φος, χωρίς στάχωση (βλ.λ.) (β) αυτός που δεν έχει σκληρό εξώφυλλο: 
το µυθιστόρηµα «Αργώ» κυκλοφορεί και ~ σε πιο χαµηλή τιµή ΑΝΤ. 
δεµένο, βιβλιοδετηµένο 3. (µτφ.) αυτός που δεν έχει αναπτυχθεί πλή-
ρως, δεν έχει ωριµάσει, δεν έχει «δέσει»: ~ κορµί | καρπός ΣΥΝ. ανο-
λοκλήρωτος, ασχηµάτιστος ΑΝΤ. δεµένος, σχηµατισµένος · 4. αυτός 
που δεν έχει προσαρµοστεί στο κατάλληλο σηµείο: ~ διαµάντι. 

αδευτέρωτος, -η, -ο [1838] (λαϊκ.-λογοτ.) αυτός που δεν έγινε για 
δεύτερη φορά, ανεπανάληπτος. 

άδηλος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που δεν είναι φανερός: ~ προθέσεις | 
σκοπός ΣΥΝ. ασαφής, ακαθόριστος, (µτφ.) σκοτεινός ΑΝΤ. φανερός, 
πρόδηλος, ολοφάνερος· ΦΡ. (α) άδηλα και κρύφια (τά άδηλα και κρύ- 

φια τής σοφίας σου έδήλωσάς µοι, Π.∆. Ψαλµ. 50,8) πράγµατα για τα 
οποία δεν µπορεί να έχει κανείς σαφή εικόνα- ανοµολόγητα ή τόσο 
σοφά και δυσνόητα, ώστε να µην εκφράζονται εύκολα· (κατ' επέκτ.-
καταχρ.) µυστικά, σκοτεινά, απρόσιτα (λόγια, πράξεις κ.λπ.) (β) άδη-
λοι πόροι εισοδήµατα άγνωστης προέλευσης, που συνήθ. δεν εµφα-
νίζονται στην εφορία ή σε επίσηµο ισολογισµό: η εθνική οικονοµία 
τής Ελλάδας είναι ασθενής, υπάρχουν όµως οι ~ που κρατούν το βιο-
τικό επίπεδο σε ικανοποιητικό ύψος 2. αυτός που δεν είναι δυνατόν 
να προσδιοριστεί εκ των προτέρων µε βεβαιότητα: το µέλλον είναι ~ 
|| ~ αποτέλεσµα | έκβαση | πορεία | τύχη ΣΥΝ. ασαφής, αβέβαιος, 
άγνωστος 3. ΝΟΜ. άδηλα πρόσωπα (λατ. personae incertae) οι εγκαθι-
στάµενοι µε διαθήκη κληρονόµοι, οι οποίοι δεν αναφέρονται ονοµα-
στικά σε αυτήν, αλλά ο προσδιορισµός τους είναι δυνατός βάσει άλ-
λων στοιχείων που περιλαµβάνονται στη διαθήκη και βάσει των 
οποίων είναι δυνατή η ασφαλής και αντικειµενική εξατοµίκευση 
τους (π.χ. εγκαθιστώ κληρονόµο το παιδί το οποίο θα γεννήσει η κό-
ρη µου) 4. ΒΙΟΛ. άδηλη αναπνοή η αναπνοή από τους πόρους τού δέρ-
µατος. — άδηλα | αδήλως επίρρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αόρατος, αφανής», < ά- στερητ. + δήλος 
(βλ.λ.). Η φρ. άδηλοι πόροι είναι µετάφρ. δάνειο από αγγλ. invisible 
resources]. 

αδήλωτος, -η, -ο [1833] 1. αυτός που δεν δηλώθηκε (συνήθ. στην εφο-
ρία ή στο τελωνείο): ~ εισόδηµα ΣΥΝ. αγνωστοποίητος ΑΝΤ. δηλωµέ-
νος 2. αδήλωτος (ο), αδήλωτη (η) πρόσωπο που δεν έχει εγγραφεί στα 
µητρώα δήµου | κοινότητας | στρατού ή δεν περιλαµβάνεται στις κα-
ταστάσεις τής αστυνοµίας: εµφανίστηκαν για πιστοποιητικά αρκετοί 
αδήλωτοι || σε πορνεία τής περιοχής δούλευαν πολλές αδήλωτες (ενν. 
πόρνες). 

αδηµιούργητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν δηµιουργήθηκε, δεν 
πλάστηκε από κάποιον ΣΥΝ. άπλαστος, (ειδικά για τον Θεό) άκτιστος 
• 2. αυτός που δεν έχει ακόµη αποκτήσει σταθερή επαγγελµατική, οι-
κονοµική, κοινωνική θέση, που βρίσκεται ακόµη στην αρχή τής στα-
διοδροµίας του: ~ νέος- δεν έχει βρει τον δρόµο του ακόµη ΣΥΝ. ατα-
κτοποίητος ΑΝΤ. δηµιουργηµένος, τακτοποιηµένος. 

αδηµονία (η) [µτγν.] (χωρ. πληθ.} 1. έντονη επιθυµία, λαχτάρα και 
ανυποµονησία για κάτι: αισθάνοµαι - || όλοι περίµεναν την παρά-
σταση µε - 2. η ανυποµονησία που συνοδεύεται και από ανησυχία, 
αγωνία για κάτι: η ~ για την άφιξη του την είχε καταβάλει. 

αδηµονώ ρ. (αδηµονείς...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} αισθάνοµαι αδη-
µονία (βλ.λ.) ΣΥΝ. ανυποµονώ, ανησυχώ. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αδηµονώ < άδήµων «ανήσυχος» (κυριολ. «ο φοβούµενος 
από άγνοια»), πιθ. < *άδαή-µων< αδαής «αµαθής»]. 

αδηµοσίευτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει δηµοσιευθεί ή δεν 
έχει εκδοθεί: ~ πληροφορία | ποίηµα | φωτογραφία. 

αδήριτος, -η, -ο (λόγ.) ακαταµάχητος, αναπόφευκτος, αυτός που επι-
βάλλεται: η ~ ανάγκη τής αποκέντρωσης || ~ επιλογή- κυρ. στη ΦΡ. 
αδήριτη ανάγκη: ως πολιτικός εκφράζει την ~ τής εθνικής ενότητας 
ΣΥΝ. επιτακτικός. 
[ETYM. αρχ., αρχική σηµ. «ασυναγώνιστος - αδιαµφισβήτητος», < ά-
στερητ. + δηρίοµαι «αγωνίζοµαι» < δήρ-ις (γεν. -ιος) «µάχη». Το ίδιο 
το αρχ. δήρις συνδ. πιθ. µε το ρ. δέρω και µε το σανσκρ. -dâri «αυτός 
που σχίζει»]. 

Άδης (ο) {-η κ. (λόγ.) -ου} 1. ΜΥΘΟΛ.-ΛΑΟΓΡ. (α) ο θεός τού Κάτω Κό-
σµου (β) ο τόπος κατοικίας των νεκρών κατά τις αντιλήψεις των αρ-
χαίων και τις λαϊκές δοξασίες, ο Κάτω Κόσµος 2. η Κόλαση 3. (στην 
αγιογραφία) η εις (τόπον) Άδου κάθοδος (ή είς (ενν. τόπον) "Αδου 
κάθοδος) ο επικρατέστερος εικονογραφικός τύπος τής Ανάστασης 
στην Ορθόδοξη Εκκλησία, στον οποίο ο Χριστός βγαίνει από τον Αδη 
συντρίβοντας τις πύλες του, ανασύροντας τον Αδάµ και την Εύα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Άιδης κ. Αΐδης, αβεβ. ετύµου. Αν η αρχική µορφή τής 
λ. είναι Άιδης (µε δασεία και τονιζόµενο το ά-), τότε πιθ. < *ä-Fiö-ac 
< ά- (< I.E. *sm- «ένας», πβ. ά-παξ, άµ-α) + *Fiö- < *Εειδ- «βλέπω» 
(πβ. ίδ-είν, εϊδ-ος «όψη» κ.ά.), οπότε αρχικά η σηµ. τής λ. Άιδης θα 
ήταν «ο κοινός τόπος», «ο τόπος όπου συνενώνονται κάποιοι και 
µπορούµε να τους δούµε όλους µαζί», πβ. σανσκρ. sam-vida- «συνα-
ντώνται». Αν κύρια µορφή τής λ. είναι ο τ. Άΐδης (µε ψιλό πνεύµα 
και τόνο στο -ί-), τότε πιθ. < *a-Fiô-aç < ά- στερητ. + *Ριδ- «βλέπω», 
οπότε η σηµ. τής λ. θα ήταν «αθέατος, αόρατος, απρόσιτος», κατεξο-
χήν ιδιότητα τού Αδη. Η λ. συνδέθηκε πολύ νωρίς µε την αντίστοιχη 
εβρ. Seól, δηλώνοντας τον τάφο τού ανθρωπίνου γένους]. 

-άδης κ. -ιάδης κατάληξη επωνύµων: Ανδρε-άδης, Φωτ-ιάδης. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. καταγωγή. 
[ΕΤΥΜ. Λόγ. επίθηµα κυρίων ονοµάτων, που απαντά ήδη στον Όµηρο 
(λ.χ. Πριαµ-ίδης, Άσκληπ-ιάδης, Ίπποτ-άδης) και που χρησιµοποιή-
θηκε στον σχηµατισµό επωνύµων (τον 19ο και στις αρχές τού 20ού 
αι.) Ελλήνων κυρ. από τον Πόντο είτε µε απευθείας σύνθεση (λ.χ. Χα-
τζής < Χατζ-ίδης, Αντώνης > Αντων-ιάδης) είτε µε εξελληνισµό τού 
προηγούµενου (συνήθ. τουρκικού) επωνύµου (λ.χ. Ασλάνογλου > Αε-
ονταρ-ίδης, Μπογιατζ-όγλου > Βαφει-άδης, και µερικώς, λ.χ. Σαράφ-
ογλου > Σαραφ-ίδης). Ορισµένα από τα ποντιακά επώνυµα παρου-
σιάζουν το φαινόµενο τής αντικατάστασης παλαιότερου εθνωνυµι-
κού επιθήµατος -έτες, -ίτες µε το -ι)ά)δης, επειδή το τελευταίο θεω-
ρήθηκε λογιότερο ή ελληνικότερο, λ.χ. Κρανίτες > Κραν-ίδης (από το 
χωριό Κράνια τής Τραπεζούντας), Ξενίτες > Ξεν-ίδης (από το χωριό 
Ξένος)]. 

αδηφάγος, -ος/-α, -ο (λόγ.) 1. αυτός που καταναλώνει µε βουλιµία 
µεγάλες ποσότητες τροφής και ποτού ΣΥΝ. λαίµαργος 2. αυτός που 
δεν ικανοποιείται µε τίποτα, άπληστος: το ~ καταναλωτικό κοινό ΣΥΝ. 
ακόρεστος 3. (µτφ.) για φυσικά φαινόµενα που καταστρέφουν τα πά-
ντα στο πέρασµα τους: το ~ πυρ αφάνισε χιλιάδες στρέµµατα πευ- 
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κοδάσους 4. (µτφ.) αυτός που απαιτεί τεράστιες δαπάνες για να συντηρηθεί ή 
για να ολοκληρωθεί: ένα ~ έργο, που απορροφά τεράστια κονδύλια || το - τέρας 
τού κρατικού προϋπολογισµού. — αδηφόγως επίρρ., αδηφαγια (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < επίρρ. άδην)επικ. τ. άδην) «επαρκώς, αφθόνως» + -φά-γος. Το 
επίρρ. άδην προέρχεται από I.E. *sa-t- «κόρος, χορταίνω», πβ. λατ. sat-is 
«επαρκής», γερµ. satt «χορτασµένος», γαλλ. assez (< λατ. ad satis) «αρκετά», 
satisfaire (< λατ. satisfacere), αγγλ. satisfy «ικανοποιώ» κ.ά. Οµόρρ. άδ-ρός, 
αρχ. άδ-ινός «πλήρης» κ.ά.]. 

αδήωτος, -η, -ο (αρχαιοπρ.) αυτός που δεν λεηλατήθηκε, δεν ερηµώθηκε από 
εχθρό: ~ χώρα | πόλη. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άδήωτος < ά- στερητ. + δηώ «λεηλατώ» < δήιος, αβεβ. 
ετύµου, πιθ. < δαίω < *6aF-j(o «καίω», πβ. δαυ-λός, δφ,ς (> δάδα) κ.ά.]. 

αδιαβάθµητος, -η, -ο (ορθότ. αδιαβάθµιστος) αυτός που επιτρέπεται να 
κοινοποιηθεί, που δεν φέρει τον χαρακτηρισµό τού «εµπιστευτικού» ή 
«απορρήτου»: ~ πληροφορία | έγγραφο ΣΥΝ. κοινοποιήσιµος ANT. 
διαβαθµισµένος. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. unclassified]. 

αδιάβαστος, -η, -ο (ενεργ.) 1. (στο σχολείο) αυτός που δεν διάβασε το µάθηµα 
του, που δεν προετοιµάστηκε επαρκώς (για το µάθηµα τής ηµέρας, για 
εξετάσεις): είναι γενικά µελετηρός, αλλά χθες ο δάσκαλος τον έπιασε - 2. 
(συνεκδ.) αυτός που δεν έχει επαρκή πληροφόρηση, που δεν έχει 
προετοιµαστεί επαρκώς για το ζήτηµα στο οποίο αναφέρεται: ~ συνελήφθη 
χθες ο υπουργός στη συνέντευξη, αφού φάνηκε να αγνοεί βασικές διατάξεις τού 
νοµοσχεδίου· (παθ.) 3. αυτός που δεν έχει διαβαστεί: ~ βιβλίο · 4. (λαϊκότ. για 
νεκρό) αυτός που τον έθαψαν χωρίς να του διαβαστεί η νεκρώσιµη ακολουθία: 
πήγε ~ || τον έστειλαν ~ (ενν. στον άλλον κόσµο) · ΦΡ. (αργκό) µ' έστειλε 
αδιάβαστο! µε εξευτέλισε, µε ταπείνωσε ή µε έκανε να διαπιστώσω την 
άγνοια µου ή την αδυναµία µου σε έναν τοµέα. 

αδιάβατος, -η, -ο αυτός που µε δυσκολία τον διασχίζει κανείς, που είναι 
αδύνατον να τον διαβεί κανείς: ~ δρόµος | στενά | ληµέρια | δάσος ΑΝΤ. 
διαβατός. [ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + διαβαίνω]. 

αδιαβίβαστος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν διαβιβάστηκε ΑΝΤ. διαβιβασµένος. 
αδιάβλητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να διαβληθεί, να κατηγορηθεί για 

έλλειψη τιµιότητας και αµεροληψίας: το Υπουργείο Εσωτερικών διαβεβαίωσε 
ότι θα γίνουν τίµιες και ~ εκλογές || ~ διαγωνισµός | διαδικασίες | απόφαση | 
κρίση | εξέταση | κύρος | απόδειξη | έλεγχος | πολιτικός | δικαστής | σύστηµα | 
πρόσωπο ΣΥΝ. ανε-πίληπτος, άµεµπτος, άψογος ΑΝΤ. διαβλητός 2. 
αδιάβλητο (το) η µη ύπαρξη µεροληψίας ή παραβάσεων και παρατυπιών: για 
να εξασφαλιστεί το ~ τού διαγωνισµού, οι µελέτες έχουν ανατεθεί σε ξένους οί-
κους. — αδιάβλητα | αδιαβλήτως [µτγν.] επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + 
διαβλητός < διαβάλλω «συκοφαντώ»]. 

αδιαβροχοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η επεξεργασία υλικού (π.χ. 
υφάσµατος), ώστε να γίνει αδιάβροχο. [ΕΤΥΜ. < αδιάβροχος + -ποίηση < 
ποιώ]. 

αδιάβροχος, -η, -ο 1. αδιαπέραστος από το νερό: ~ παπούτσια/ ύφασµα | ρολόι | 
βιντεοκάµερα ΣΥΝ. (λόγ.) υδατοστεγής 2. αδιάβροχο (το) πανωφόρι συνήθ. 
από πλαστικό για την προστασία από τη βροχή: βάζω | φοράω ~. — 
αδιαβροχία (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδυµασία. [ΕΤΥΜ αρχ· < ά- στερητ. + 
διάβροχος «καταβρεγµένος». Το ουσ. αδιάβροχο «αδιαπέραστο από το νερό 
τής βροχής» αποτελεί µετάφρ. δάνειο από γαλλ. imperméable < λατ. 
impermeabilis «αδιαπέραστος»]. 

αδιάγνωστός, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει διαγνωσθεί µέχρι τώρα 2. αυτός που 
δεν µπορεί να διαγνωσθεί εύκολα: ~ πάθηση 3. αυτός που δεν έχει ή δεν 
µπορεί να γνωσθεί. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αυτός που δεν ξεχωρίζει, δεν διακρίνεται», < ά- 
στερητ. + διαγιγνώσκω. Οι σηµερινές σηµ. προέρχονται απευθείας από α- 
στερητ. + διάγνωση (βλ.λ.)]. 

αδιαγούµιστος, -η, -ο (λογοτ.-λαϊκ.) αυτός που δεν έχει λεηλατηθεί, 
διαγουµιστεί (βλ. λ. διαγουµίζώ). 

αδιάζευκτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός για τον οποίο δεν έχει εκδοθεί διαζύγιο ΑΝΤ. 
διαζευγµένος. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + διαζεύγνυµι (βλ. κ. διάζευξη)]. 

αδιαθεσία (η) [1858] {αδιαθεσιών} 1. η έλλειψη καλής διαθέσεως, η ακεφιά: 
ανεξήγητη | ελαφρά | ξαφνική | προσωρινή | έντονη | αιφνίδια ~ ΣΥΝ. 
δυσθυµία, ακεφιά, κακοκεφιά 2. ελαφρά διαταραχή τής υγείας: αισθάνθηκα ~ 
σήµερα και δεν πήγα στη δουλειά ΣΥΝ. αδυναµία, ανηµποριά 3. (µτφ.) η 
έµµηνη ρύση των γυναικών. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. indisposition, 
πεπαλαιωµένο στη σύγχρονη Γαλλική, όπου προτιµώνται τα incommodité, 
fatigue]. 

αδιάθετος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει καλή διάθεση, που αισθάνεται 
δυσάρεστα: τον είδα ~ και προσπάθησα µε τα αστεία µου να του φτειάξω το 
κέφι ΣΥΝ. κακοδιάθετος, κακόκεφος, δύσθυµος ΑΝΤ. ευδιάθετος 2. ο ελαφρά 
άρρωστος: ήµουν ~ και έµεινα στο σπίτι 3. (ει-δικότ. για γυναίκα) αυτή που 
βρίσκεται σε περίοδο εµµηνορρυσίας • 4. αυτός που δεν έχει διατεθεί, δεν έχει 
καταναλωθεί: µε την κρίση στην αγορά πολλά εµπορεύµατα έµειναν ~ ΣΥΝ. 
απούλητος 5. αυτός 

που δεν έχει χρησιµοποιηθεί: ~ κεφάλαια · 6. ΝΟΜ. αυτός που δεν άφησε 
διαθήκη: πέθανε ~. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αυτός που δεν έχει διατεθεί µέσω διαθήκης», < 
ά- στερητ. + διατίθηµι «διατάσσω, ρυθµίζω». Η νεότ. σηµ. προέρχεται από το 
ρ. διαθέτω, ενώ η σηµ. «άκεφος, κακοδιάθετος» αποδίδει το γαλλ. indisposé, 
το οποίο είναι πεπαλαιωµένο στη σύγχρονη Γαλλική, όπου προτιµώνται τα 
incommodé, fatigué. Με αυτή τη σηµ. η λ. µαρτυρείται από το 1871]. 

α-δι-ά-θετος - α-διά-θετος. Στη σύγχρονη Ελληνική τείνει η ση 
µασιολογική διαφορά «µη διατεθειµένος» (εµπορεύµατα) - «ασθε 
νής» να διαφοροποιηθεί αντιστοίχως στην προφορά: «α-δι-ά-θε- 
τος» και «α-διά-θετος» (πβ. η ά-δει-α [απουσίας] έναντι τού η ά 
δεια [θέση]). → συνίζηση 

αδιαθετώ ρ. αµετβ. [1889] {αδιαθετείς... | αδιαθέτησα} 1. αρρωσταίνω 
ελαφρώς, είµαι αδιάθετος (βλ.λ.) 2. (ειδικότ. για γυναίκα) µου έρχεται η 
περίοδος, αρχίζει η έµµηνη ρύση: αδιαθετώ κάθε 28 µέρες ακριβώς. 

αδιαίρετος, -η (λόγ. -ος), -ο [αρχ.] {κ. (λόγ.) -έτου | -έτων, -έτους) 1. αυτός που 
δεν έχει διαιρεθεί ή δεν υπόκειται σε διαίρεση ΣΥΝ. αδιαχώριστος, αµοίραστος 
ΑΝΤ. διαιρεµένος, διαµοιρασµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν διχάζεται, δεν 
διασπάται σε οµάδες, παρατάξεις, φατρίες κ.λπ.: ο λαός, παρά το διχαστικό 
κλίµα, έµεινε ~ ΣΥΝ. οµόψυχος, ενωµένος ΑΝΤ. διαιρεµένος, διχασµένος 3. 
αδιαίρετο (το) το ενιαίο, το να µη διαιρείται κάτι σε επιµέρους τµήµατα: το ~ 
τής Αγίας Τριάδας 4. ΝΟΜ. δικαίωµα εξ αδιαιρέτου δικαίωµα που ανήκει από 
κοινού σε περισσότερα πρόσωπα κατά ιδανικά µέρη, π.χ. η συγκυριότητα πολ-
λών συγκυρίων επί ενός ακινήτου. — αδιαίρετα | αδιαιρέτως [µτγν.] επίρρ., 
αδιαιρετότητα (η) [1786]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 

αδιάκοπος, -η, -ο αυτός που συνεχίζεται χωρίς διακοπή, συνεχής: ~ αγώνας | 
προσπάθεια | µεταβολή | χειροκρότηµα | ροή νερού | βροχή | δουλειά. — 
αδιάκοπα επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + διακόπτω]. 

αδιακόρευτος, -η, -ο [µτγν.] 1. (γυναίκα) που δεν διακορεύθηκε, που διατηρεί 
άθικτο τον παρθενικό της υµένα, που (κατ' επέκτ.) δεν ήλθε σε σεξουαλική 
επαφή µε άνδρα 2. (για ενωµένες σελίδες βιβλίου) αυτές που δεν έχουν κοπεί 
µε χαρτοκόπτη. 

αδιακρισία (η) [µτγν] {χωρ. πληθ.} 1. (κακόσ.) η έλλειψη διακριτικότητας, το 
ενοχλητικό ενδιαφέρον για προσωπικά ζητήµατα άλλων: η - φανερώνει 
αγένεια ΑΝΤ. διακριτικότητα, τακτ, λεπτότητα 2. (συνεκδ.) η πράξη που δείχνει 
έλλειψη διακριτικότητας: ήταν ~ εκ µέρους σου να του µιλήσεις για ένα τόσο 
προσωπικό θέµα. 

αδιάκριτος, -η, -ο (για πρόσ. κ. πράξεις) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
αδιακρισία: αν δεν γίνοµαι ~, πόσων ετών είστε; || ~ βλέµµα | ερώτηση 
/συµπεριφορά ΑΝΤ. διακριτικός. — αδιάκριτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αδιακρίτως. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αδιαχώριστος, ακατανόητος», < ά- στερητ. + 
διακρίνω. Η σηµερινή σηµ., καθώς και η αντίστοιχη τής λ. αδιακρισία, είναι 
µεσν.]. 

αδιακρίτως επίρρ. [µτγν.] χωρίς διάκριση: γίνονται όλοι δεκτοί στον σύλλογο, ~ 
φύλου και ηλικίας ΣΥΝ. ανεξαρτήτως ΑΝΤ. επιλεκτικά. 

αδιακρίτως - αδιάκριτα. Οι δύο τύποι λέξεων έχουν µεταξύ τους 
σηµασιολογική διαφορά: αδιακρίτως = «ανεξαρτήτως, χωρίς να γίνεται 
διάκριση», ενώ αδιάκριτα = «χωρίς διακριτικότητα, χωρίς ευγένεια, χωρίς 
λεπτότητα». Ανάλογες σηµασιολογικές διαφορές παρατηρούνται και σε 
άλλους διπλούς τύπους επιρρηµάτων (πβ. απλώς - απλά, εκτάκτως - 
έκτακτα, αγρίως - άγρια κ.λπ.). 

αδιακώλυτος, -η, -ο [1893] (λόγ.) αυτός που δεν παρεµποδίζεται ή δεν έχει 
παρεµποδιστεί ΣΥΝ. ανεµπόδιστος, ακώλυτος, απρόσκοπτος. — αδιακωλύτως 
επίρρ. [µτγν.]. 

αδιάλειπτος, -η, -ο αυτός που γίνεται χωρίς διαλείµµατα και διακοπές: η ~ 
προσευχή ΣΥΝ. ακατάπαυστος, αδιάκοπος. — αδιαλείπτως επίρρ. [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + διαλείπω «συµβαίνω κατά διαλείµµατα»]. 

αδιάλλακτος, -η, -ο αυτός που δεν υποχωρεί από τις θέσεις του, δεν δέχεται 
συµβιβασµό: όταν ο συνοµιλητής είναι ~, ο διάλογος δεν µπορεί να προχωρήσει 
|| ~ διαπραγµατευτής | συζητητής | στάση | τακτική | γραµµή ΣΥΝ. άκαµπτος, 
ανυποχώρητος, ασυµβίβαστος, ανένδοτος ΑΝΤ. διαλλακτικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + διαλλάττω | -σσω «συµφιλιώνω, συµβιβάζω»]. 

αδιαλλαξία (η) {χωρ. πληθ.) η ανυποχώρητη στάση, η έλλειψη διάθεσης για 
συµβιβασµό: η ~ τής Τουρκίας οδηγεί σε ναυάγιο τις συνοµιλίες για το 
Κυπριακό ΑΝΤ. διαλλακτικότητα. 

αδιάλυτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν διαλύεται: ουσία ~ στο νερό ΑΝΤ. 
διαλυτός 2. (µτφ.) ανεξιχνίαστος, αυτός που δεν διαλευκάνθηκε: ~ µυστήριο 
ΣΥΝ. αξεδιάλυτος 3. (µτφ.) αυτός που δεν µπορεί να τον διαπεράσει κανείς, 
πυκνός: ~ σκότος | νέφος. — αδιαλυτότητα (η) [1802] (σηµ. 1). 

 

α- | αν- στερητικό α-
διαβεβαίωτος, -η, -ο α-
διάβρωτος, -η, -ο α-
διάδοτος, -η, -ο α-
διαδραµάτιστος, -η, -ο 
α-διακανόνιστος, -η, -ο 
α-διακήρυκτος, -η, -ο α-
διακινδύνευτος, -η, -ο 

α-διακλάδωτος, -η, -ο 
α-διακόµιστος, -η, -ο α-
διακόσµητος, -η, -ο α-
διακυβέρνητος, -η, -ο 
α-διακύµαντος, -η, -ο 
α-διακωµώδητος, -η, -ο 
α-διαλεύκαντος, -η, -ο 

α-διαµέλιστος, -η, -ο 
α-διαµέριστος, -η, -ο 
α-διαµοίραστος, -η, -ο 
α-διανέµητος, -η, -ο 
α-διάνθιστος, -η, -ο α-
διάνοικτος, -η, -ο α-
διάνυτος, -η, -ο 

α-διαπαιδαγώγητος, -η, 
α-διαπίστωτος, -η, -ο α-
διάττλευστος, -η, -ο α-
διαπόµπευτος, -η, -ο α-
διαπότιστος, -η, -ο α-
διάττρακτος, -η, -ο α-
διάρθρωτος, -η, -ο 

α-διαρρύθµιστος, -η, -ο 
α-διασκεύαστος, -η, -ο α-
διασκόρττιστος, -η, -ο α-
διαστρέβλωτος, -η, -ο α-
διαστρωµάτωτος, -η, -ο 
α-διασφάλιστος, -η, -ο α-
διάσωστός, -η, -ο 



αδιαµαρτύρητα 70 αδιαφόρως 
 

αδιαµαρτύρητα επίρρ.- χωρίς διαµαρτυρία: αντί να αντιδράσει, δέ-
χθηκε - την προσβολή ΣΥΝ. παθητικά. 

αδιαµαρτύρητος, -η, -ο 1. (σπάν.) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
έλλειψη διαµαρτυρίας, παθητική στάση 2. ΟΙΚΟΝ. αδιαµαρτύρητο 
γραµµάτιο | συναλλαγµατική για τα οποία δεν έγινε διαµαρτύρηση. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. διαµαρτύροµαι. 
[ΕΤΎΜ. Η φρ. αδιαµαρτύρητο γραµµάτιο αποτελεί µετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. unprotested promissory note]. 

αδιαµόρφωτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει διαµορφωθεί, δεν 
έχει λάβει τελική µορφή: ~ κήπος | χώρος | πλατεία ANT. διαµορ-
φωµένος 2. αυτός που δεν έχει αναπτυχθεί ή ωριµάσει εντελώς: το ~ 
σώµα τού εµβρύου || ~ τρόπος σκέψης | ιδεολογία | χαρακτήρας | σχέ-
διο ΑΝΤ. διαµορφωµένος. 

αδιαµφισβήτητος, -η, -ο [1884] αυτός που δεν αµφισβητείται: ~ γε-
γονός | συµπέρασµα ΣΥΝ. αδιαφιλονίκητος, αναµφισβήτητος, αναµ-
φίβολος, αναντίρρητος ANT. αµφισβητήσιµος, αµφισβητούµενος. — 
αδιαµφισβήτητα | αδιαµφισβητήτως [1894] επίρρ. 

αδιανόητος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να τον συλλάβει η λογική, µε 
αποτέλεσµα να φαίνεται παράλογος, αυτός που δεν δικαιολογεί-ται, 
δεν γίνεται αποδεκτός: είναι αδιανόητο στη σηµερινή εποχή να 
γίνονται πόλεµοι στην καρδιά τής Ευρώπης ΣΥΝ. ανήκουστος, εξω-
φρενικός, ασύλληπτος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + διανοούµαι]. 

αδίαντο (το) {αδιάντ-ου | -ων} BOT. διακοσµητικό λεπτοφυές, φυτό, 
µε πλούσιο και όµορφο φύλλωµα καθώς και φαρµακευτικές ιδιότη-
τες ΣΥΝ. (λαϊκ.) πολυτρίχι. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άδίαντονκ αρχ. άδίαντος «στεγνός - άβρεχτος» (ειδι-
κότ. ως ουσ. «τα µαλλιά κοριτσιού») < ά- στερητ. + διαίνω «βρέχω, 
µουσκεύω», αγν. ετύµου]. 

αδιάντροπος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη ντροπής 
και αυθάδεια: το ~ φέρσιµο του την έκανε να κοκκινίσει ΣΥΝ. 
αναιδής, ξετσίπωτος, ξεδιάντροπος, αναίσχυντος, πρόστυχος, ασύ-
στολος, θρασύς. — αδιάντροπα επίρρ., αδιαντροπιά (η) [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < µτγν. άδιάτροπος {αντί αδιάτρεπτος) «ισχυρογνώµων» 
< ά- στερητ. + διατρέπω «αποµακρύνω». Το -ν- στη λ. αδιάντροπος 
από επίδραση τής λ. ντροπή]. 

αδιάπαυστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν παύει, δεν σταµατά: -µέ-
ριµνα ΣΥΝ. ακατάπαυστος, αδιάκοπος, αδιάλειπτος, ασταµάτητος, 
διαρκής, συνεχής. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + διαπαύω]. 

αδιαπέραστος, -η, -ο [1790] 1. αυτός που δεν µπορεί να περάσει κα-
νείς από µέσα του, να τον διαβεί: η ~ βλάστηση τής ζούγκλας || το ~ 
τροπικό δάσος || υπήρχε γύρω τους ένας ~ κλοιός πολιτών και αστυ-
νοµικών 2. αυτός που δεν µπορεί να τον διαπεράσει το βλέµµα: ~ 
σκοτάδι | οµίχλη | πούσι | σύννεφα ΣΥΝ. πυκνός, πηχτός 3. αυτός που 
δεν τον διαπερνά το νερό ή γενικότ. κάτι υγρό: ύφασµα - από το νερό 
4. (µτφ.) αυτός που δεν µπορεί κανείς να εισχωρήσει στο βάθος του, 
να δει τι κρύβει: την υπόθεση κάλυπτε - πέπλος µυστηρίου. 

αδιάπλαστος, -η, -ο αυτός που δεν έχει λάβει ακόµη την οριστική του 
µορφή: ο χαρακτήρας ενός δεκάχρονου παιδιού είναι ακόµη ~ ΣΥΝ. 
αδιαµόρφωτος ΑΝΤ. διαµορφωµένος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + 
διαπλάσσω]. 

αδιαπραγµάτευτος, -η, -ο αυτός που δεν είναι δυνατόν να γίνει 
αντικείµενο διαπραγµατεύσεως: η εθνική ανεξαρτησία και ακεραιό-
τητα είναι ~ || ~ δικαίωµα | κατάκτηση ΑΝΤ. διαπραγµατεύσιµος. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. πολιτικός. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
unnegotiable]. 

αδιάπτωτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που γίνεται συνεχώς µε την ίδια 
ένταση, χωρίς µεταπτώσεις: παρακολουθούσε τη διάλεξη µε ~ ενδια-
φέρον ΣΥΝ. σταθερός, συνεχής, αµείωτος. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. 
«αλάνθαστος», < ά- στερητ. + διαπίπτω]. 

αδιάρρηκτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να υποστεί 
διάρρηξη: ~ πόρτα | κλειδαριά ΣΥΝ. απαραβίαστος 2. (µτφ.) πολύ στε-
ρεός, αδιάσπαστος: ~ φιλία | σχέση | σύνδεση ΣΥΝ. αρραγής, άρρη-
κτος. — αδιάρρηκτα | αδιαρρήκτως επίρρ. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. 
+ διαρρήγνυµι «δηµιουργώ ρήγµα»]· 

αδιασάλευτος, -η, -ο [1766] αυτός που δεν έχει ή δεν είναι δυνατόν 
να διασαλευθεί, να διαταραχθεί: σκοπός τής πολιτικής µας είναι η ~ 
κοινωνική και πολιτική γαλήνη ΣΥΝ. ακλόνητος, αδιατάρακτος. 

αδιασάφητος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν διευκρινίστηκε, δεν δια-
σαφήθηκε: ~ στοιχεία ΣΥΝ. αδιευκρίνιστος. Επίσης αδιασαφήνιστος 
κ. αδιασάφιστος 

αδιασάφητος - αδιασαφήνιστος - αδιασάφιστος. Πρόκειται για 
τρεις διαφορετικούς στην παραγωγή τους τύπους, µε την ίδια και 
οι τρεις σηµασία. Συγκεκριµένα προέρχονται: διασαφώ > α-διασά- 
φητος (πβ. κινώ - ακίνητος, µιλώ - αµίλητος)· διασαφηνίζω > α- 
διασαφήνιστος (πβ. ποτίζω - απότιστος, κτενίζω - ακτένιστος)- ο 
τ. αδιασάφιστος προϋποθέτει ρ. *διασαφίζω (αντί τού διασαφώ), 
που δεν υπάρχει (µολονότι ακούγεται καµιά φορά λανθασµένα), 
και σχηµατίζεται αναλογικά προς τα πολλά ρηµατικά επίθετα σε 
-ιστός αντί τού αδιασάφητος. → διασαφώ, 
διασαφηνίζω 

αδιάσειστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν σείεται, δεν κλονίζεται: η πο- 

λιτική µας στηρίζεται στα - θεµέλια τής δηµοκρατίας ΣΥΝ. ακλόνη-
τος, στερεός, ατράνταχτος 2. (µτφ.) αυτός που δεν αφήνει περιθώρια 
αµφισβητήσεως ή µεταβολής: υπάρχουν στη διάθεση τής αστυνοµίας 
- στοιχεία για την αθωότητα του || ~ τεκµήριο | απόδειξη | µαρτυρία 
Ι επιχείρηµα | λογική | πειστήριο | άλλοθι ΣΥΝ. ατράνταχτος, δυνατός, 
ισχυρός, ακράδαντος. — αδιάσειστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + διασείω «κλονίζω»]. 

αδιασκέδαστος, -η, -ο 1. (κυριολ.-λόγ.) αυτός που δεν έχει σκορπι-
στεί- (συνήθ. µτφ.) αυτός που δεν έχει κατευναστεί: ~ φόβοι | υποψίες • 
2. (σπάν.) αυτός που δεν έχει διασκεδάσει. [ΕΤΥΜ µεσν. < ά- στερητ. 
+ διασκεδάννυµι «σκορπώ»]. 

αδιάσπαστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να δια-
σπαστεί: ~ δεσµός | ενότητα | πολιτικό µέτωπο ΣΥΝ. στερεός, άρρη-
κτος, αδιάρρηκτος. 

α δ m σταυρωτός, -η, -ο (για γνώση που αντλείται από συγκεκριµένες 
πηγές) αυτός που δεν έχει διασταυρωθεί, δεν έχει επαληθευτεί: ~ 
πληροφορία ΣΥΝ. ανεπιβεβαίωτος. 

αδιατακτος, -η, -ο αυτός που δεν βρίσκεται σε διάταξη, δηλ. σε συ-
γκεκριµένη τάξη (σειρά) και ιεράρχηση ΑΝΤ. διατεταγµένος. [ΕΤΥΜ 
αρχ. < ά- στερητ. + διατάσσω]. 

αδιατάρακτος, -η, -ο [1897] κ. (καθηµ.) αδιατάραχτος αυτός που δεν 
έχει ή δεν µπορεί να διαταραχθεί, να αναστατωθεί: ~ ισορροπία | 
σχέση | δεσµός | βίος | ύπνος | ζωή | ησυχία ΣΥΝ. αδιασάλευτος, 
ήρεµος, γαλήνιος ΑΝΤ. διαταραγµένος. — αδιατάρακτα επίρρ. 

αδιατίµητος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν έχει διατιµηθεί από την 
αγορανοµία, που δεν έχει υπολογιστεί η τιµή του: ~ εµπορεύµατα. 

αδιάτρητος, -η, -ο [1856] αυτός που δεν τρυπήθηκε ή δεν µπορεί να 
τρυπηθεί: -µεταλλικός θώρακας ΣΥΝ. αδιαπέραστος, ατρύπητος. 

αδιαφανής, -ής, -ές [1849] {αδιαφαν-ούς | -είς (ουδ. -ή)- αδιαφανέστ-
ερος, -ατός} 1. µη διαφανής, αδιαπέραστος από το φως: ~ κουρτίνες! 
ύφασµα | τζάµι 2. (µτφ.) αυτός που δεν διεξάγεται δηµοσίως, µε απο-
τέλεσµα να προκαλεί υποψίες: ο Τύπος κατήγγειλε τις - διαδικασίες, 
µε τις οποίες ανατέθηκαν σε ιδιώτες δηµόσια έργα ΑΝΤ. διαφανής. 
— αδιαφάνεια (η) [1849]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, διαφάνεια. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. intransparent]. 

αδιαφέντευτος, -η, -ο αυτός που δεν τον προστατεύουν, που δεν τον 
υπερασπίζει κάποιος: το κάστρο είχε µείνει - για χρόνια ΣΥΝ. 
ανυπεράσπιστος (πβ. λ. διαφεντεύω). 

αδιάφθορος, -η, -ο 1. αυτός που δεν διαφθείρεται ή που δεν έχει 
διαφθαρεί: ένας δικαστής πρέπει από κάθε άποψη να είναι ~ || (ως 
προσωνυµία) Ροβεσπιέρος ο - ΣΥΝ. αδέκαστος, ακέραιος, έντιµος 
ΑΝΤ. διεφθαρµένος · 2. ΙΑΤΡ. αυτός που δεν έχει υποστεί φθορά, που 
δεν έχει διατρηθεί: ο παρθενικός υµένας ήταν ~. — αδιαφθορία (η). 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + διαφθείρω]. 

αδιαφιλονίκητος, -η, -ο [1833] 1. αυτός που δεν αµφισβητείται από 
κανέναν: ~ ηγέτης | κύρος | φαβορί ΣΥΝ. αναµφισβήτητος, αδιαµφι-
σβήτητος 2. αυτός που δεν υπόκειται σε διεκδικήσεις: ~ περιουσιακά 
στοιχεία ΑΝΤ. διαφιλονικούµενος. — αδιαφιλονίκητα επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. indisputable]. 

αδιαφορία (η) [µτγν.] [χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη ενδιαφέροντος ή φρο-
ντίδας: η ~ τού κράτους για το πρόβληµα των ναρκωτικών || εγκλη-
µατική | ανεξήγητη | απόλυτη | γενική | πλήρης | προσποιητή | τέλεια | 
φαινοµενική | φανερή | εξωφρενική | υποκριτική | πρωτοφανής | χα-
ρακτηριστική ~ ΣΥΝ. αµέλεια, αφροντισιά ΑΝΤ. ενδιαφέρον 2. η απά-
θεια: µην αντιδράς στις προσβολές του- δείξε ~! ΣΥΝ. ασυγκινησία, 
αναισθησία 3. ΨΥΧΟΛ. η µη αντίδραση σε εξωτερικά ερεθίσµατα" η 
συναισθηµατική ουδετερότητα. 

αδιάφορος, -η, -ο 1. αυτός που δεν δείχνει ενδιαφέρον ή προσοχή, που 
δεν νοιάζεται: όταν οι γονείς είναι ~, είναι φυσικό τα παιδιά να µην 
έχουν καλή ανατροφή || µένω | στέκοµαι | παραµένω | παρακολουθώ 
- || κάνω | προσποιούµαι | παριστάνω τον ~ || ~ βλέµµα | έκφραση ! 
στάση || εξοργιστικά ~ 2. αυτός που δεν προκαλεί το ενδιαφέρον, που 
δεν έχει σηµασία: ~ µυθιστόρηµα | ταινία ΣΥΝ. ασήµαντος, 
τετριµµένος ΑΝΤ. ενδιαφέρων, σηµαντικός, αξιοπρόσεκτος, 
αξιόλογος· ΦΡ. µου είναι αδιάφορο δεν µε ενδιαφέρει: αν του αρέσει 
ή όχι ~. — αδιάφορα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αδιαφόρως. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αρχική σηµ. «ο µη διαφέρων, όµοιος», < ά- στερητ. + διαφέρω. Η 
σηµερινή σηµ. έχει την αφετηρία της στη στωική φιλοσοφία]. 

αδιαφορώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {αδιαφορείς... | αδιαφόρησα} δεν δείχνω 
ενδιαφέρον, δεν δίνω σηµασία, δεν ασχολούµαι, είµαι αδιάφορος: 
αδιαφορεί για τις σπουδές του || ~ εντελώς | πλήρως ΣΥΝ. δεν µε 
νοιάζει, (εκφραστ.) δεν µου καίγεται καρφί, δεν σκοτίζοµαι ΑΝΤ. εν-
διαφέροµαι, µε µέλει, νοιάζοµαι, κόπτοµαι. 

αδιαφόρως επίρρ. [µτγν.] (+γεν.) αδιακρίτως, ανεξαιρέτως: -χρώ-
µατος και φυλής. 

αδιαφόρως - αδιάφορα. Όπως και πολλά άλλα επιρρήµατα σε -ως 
| -α, έτσι και αυτά διαφέρουν σηµασιολογικά: αδιαφόρως (+γεν.) 
= «ασχέτως, αδιακρίτως, χωρίς διαφοροποίηση» (Φέρθηκε σε 
όλους άψογα, αδιαφόρως καταγωγής), ενώ αδιάφορα = «µε αδια-
φορία» (∆εν µε νοιάζει, του απάντησε αδιάφορα) (πβ. κ. απλώς -
απλά, αδιακρίτως - αδιάκριτα, εκτάκτως - έκτακτα κ.λπ.). 

 

α- | αν- στερητικό α-
διατήρητος, -η, -Ο α-
διάτµητος, -η, -ο α-
διατράνωτος, -η, -ο 
α-διατρυπητός, -η, -ο 

σ-διατυµπάνιστος, -η, 
α-διατύπωτος, -η, -ο 
α-διαφήµιστος, -η, -ο 
α-διαφόρετος, -η, -ο 

α-διαφοροττοίητος, -η, 
α-διαφύλακτος, -η, -ο 
α-διοχείριστος, -η, -ο 
α-διαχώριοτος, -η, -ο 

α-διέγερτος, -η, -ο α-
διεκδίκητος, -η, -ο α-
διεκπεραίωτος. -η, -ο 
α-διενέρνητος, -η, -ο 

α-διερεύνητος, -η, -ο 
α-διευθέτητος, -η, -ο 
α-διήγητος, -r\, -ο α-
δίκαοτος, -η, -ο 



αδιαφώτιστος 71 αδικώ 
 

αδιαφώτιστος, -η, -ο [1872] 1. αυτός που δεν έχει λάβει γνώση σχε-
τικά µε βασικά ζητήµατα: µένω ~ ΣΥΝ. απληροφόρητος, ανενηµέρω-
τος ΑΝΤ διαφωτισµένος, ενηµερωµένος 2. αυτός που δεν διευκρινί-
στηκε: µέχρι να µάθουµε περισσότερα, το σηµείο αυτό θα µείνει -
ΣΥΝ. αδιευκρίνιστος, σκοτεινός, αξεκαθάριστος. 

αδιαχώρητο (το) [1766] {χωρ. πληθ.} για χώρο που έχει γεµίσει ασφυ-
κτικά, ώστε να µη χωρά κανείς ή τίποτε: στη δεξίωση είχε δηµιουρ-
γηθεί το ~ || λόγω εκπτώσεων στο κατάστηµα υπήρχε το ~. [ΕΤΎΜ. 
αρχ., αρχική σηµ. «ακένωτος (για την κοιλιά(», < ά- στερητ. + διαχωρώ 
«εισχωρώ». Η σηµερινή σηµ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. 
impénétrabilité]. 

αδιάψευστος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν µπορεί να διαψευστεί, που 
δεν επιδέχεται διάψευση: ~ µάρτυς τής αξίας του είναι το έργο του || 
υπάρχουν ~ τεκµήρια για την αθωότητα του ΣΥΝ. αδιαµφισβήτητος, 
αναµφισβήτητος, αναµφίβολος. 

αδίδακτος, -η, -ο [αρχ.] κ. (καθηµ.) αδίδαχτος αυτός που δεν έγινε 
αντικείµενο διδασκαλίας: τα τρία τελευταία κεφάλαια έµειναν ~ ΦΡ. 
αδίδακτο κείµενο βλ. άγνωστο θέµα, λ. άγνωστος. 

αδιέξοδος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει διέξοδο, που δεν οδηγεί 
σε έξοδο από πρόβληµα: οι επιλογές τής πολιτικής ηγεσίας οδήγησαν 
τον τόπο σε ~ καταστάσεις 2. αδιέξοδο (το) {αδιεξόδ-ου | -ων} (α) ο 
δρόµος χωρίς διέξοδο: στρίψαµε σ' έναν δρόµο και πέσαµε σε ~ (β) 
(µτφ.) δυσχερέστατη θέση ή κατάσταση, για την οποία δεν φαίνεται 
να υπάρχει λύση: οδηγώ | φέρνω κάποιον σε ~ || καταλήγω σε ~ || 
βγαίνω | βγάζω από ~ || βρίσκοµαι σε ~ | προ αδιεξόδου || ιστορικό | 
τραγικό | οικονοµικό | κυβερνητικό | δραµατικό | πρωτοφανές ~ || (συ-
χνά στον πληθ.) τα ~ τής συγκεκριµένης πολιτικής || τα κοινωνικά ~. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 

αδιέξοδο (το) - διέξοδος (η). Ενώ λέµε η είσοδος, η έξοδος και η 
διέξοδος, όλα σε θηλυκό γένος, λέµε το αδιέξοδο σε ουδέτερο γέ-
νος. Πρόκειται για ουσιαστικοπ. χρήση τού επιθ. αδιέξοδος, -η, -ο, 
που προήλθε πιθ. από φράσεις όπως «αδιέξοδο πέρασµα» κ.τ.ό., 
αντί τού αναµενόµενου «η αδιέξοδος». 

αδιευκρίνιστος, -η, -ο αυτός που δεν έχει διευκρινιστεί: έχουµε ξε-
καθαρίσει τα πιο πολλά θέµατα- δύο-τρία σηµεία µόνο παραµένουν ~ 
ΣΥΝ. αδιασάφητος, αξεκαθάριστος, αδιαφώτιστος, συγκεχυµένος 
ΑΝΤ. ξεκαθαρισµένος, σαφής. Επίσης (σπάν.) αδιευκρίνητος [µτγν.]. 

αδιευκρίνητος - αδιευκρίνιστος. Επειδή το ρ. εµφανίζει διπλό 
µορφολογικό τύπο, διευκρινώ και (νεότ.) διευκρινίζω, έχουµε και 
παράγωγα σε -ητος (αδιευκρίνητος) και σε -ιστός (αδιευκρίνι 
στος). ∆οθέντος ότι η αρχική µορφή τού ρ. είναι διευκρινώ (εξού 
και διευκρίνηση), πολλοί προσεκτικοί οµιλητές προτιµούν τον τ. 
αδιευκρίνητος. Η νεότερη διτυπία διευκρινώ - διευκρινίζω (και τα 
παράγωγα της) επηρεάστηκε από τη σηµασιολογικώς συγγενή 
(αρχαία ήδη) διτυπία διασαφώ - διασαφηνίζω. → -
ίζω 

αδιήθητος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν έχει φιλτραριστεί, δεν έχει 
διυλιστεί: ~ ουσίες | υγρά ΣΥΝ. αφιλτράριστος, αδιύλιστος. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < ά- στερητ. + διηθώ (βλ.λ.)]. 

άδικα επίρρ. [µεσν.] 1. µε άδικο, µη νόµιµο ή ηθικό τρόπο: µου φέρθη-
κες ~ και µε έβλαψες ANT. δίκαια · 2. χωρίς λογική αιτία, χωρίς λόγο: 
~ µε κατακρίνεις- στο τέλος θα δεις ότι εγώ έχω δίκιο · 3. ανώφελα, 
χωρίς ελπίδα επιτυχίας: ~ προσπαθείς- δεν βγαίνει άκρη µε αυτόν ΦΡ. 
άδικα των αδίκων εντελώς µάταια: χάθηκε ~ ΣΥΝ. ανώφελα, άσκοπα, 
µάταια · 4. (για δυστυχία, πάθηµα, θάνατο) χωρίς να του αξίζει (να 
το πάθει, να του συµβεί)- ΦΡ. πάω άδικα πεθαίνω ή καταστρέφοµαι, 
χωρίς να µου αξίζει κάτι τέτοιο: πήγε ~ αυτό το παιδί-έµπλεξε, 
βλέπεις, µε παλιοπαρέες. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αδίκως. 

αδικαιολόγητος, -η, -ο [µτγν.] 1. (για πρόσ. και πράξεις) αυτός για τον 
οποίο δεν µπορούν να βρεθούν ελαφρυντικά, αυτός που δεν είναι 
δυνατόν να δικαιολογηθεί για πράξη ή παράλειψη του: αν και γνώ-
ριζες τη σπουδαιότητα τής συγκέντρωσης, απουσίαζες- είσαι ~! || ~ 
ενέργεια | στάση | συµπεριφορά | έπαρση | σπατάλη | αυστηρότητα | 
λάθος | αποτυχία | καθυστέρηση ΣΥΝ. ασυγχώρητος ΑΝΤ. δικαιολογη-
µένος 2. αυτός που δεν έχει λογικό έρεισµα, που δεν στηρίζεται σε 
επαρκή αιτιολογία: ~ αίτηµα | ανησυχία | διαµαρτυρία | παρέµβαση 
ΣΥΝ. αβάσιµος, ανεξήγητος ANT. δικαιολογηµένος, εύλογος · 3. αυτός 
που δεν έχει επισήµως αιτιολογηθεί: µην αφήνεις απουσίες αδικαιο-
λόγητες, γιατί θα έχεις πρόβληµα αργότερα 4. ΝΟΜ. αδικαιολόγητος 
πλουτισµός η αύξηση τού ενεργητικού ή η µείωση τού παθητικού 
τής περιουσίας ενός προσώπου εις βάρος τής περιουσίας κάποιου 
άλλου χωρίς νόµιµη αιτία, συνεπώς µε υποχρέωση επιστροφής τού 
πλουτισµού. — αδικαιολόγητα | αδικαιολογήτως επίρρ. 

αδικαιολόγητος - αναιτιολόγητος. Το αδικαιολόγητος χρησιµο-
ποιείται για διάφορες µορφές συµπεριφοράς (αδικαιολόγητη συ-
µπεριφορά, έχθρα, επίθεση κ.λπ.) και σηµαίνει «ανεξήγητος» ή 
«που δεν έπρεπε δεοντολογικά να γίνει». Το αναιτιολόγητος, αντι-
θέτως, δηλώνει τον «µη αιτιολογηµένο, την έλλειψη ή απουσία αι-
τιολόγησης, η οποία θα έπρεπε ή αναµενόταν να υπάρχει» (αναι-
τιολόγητη απόφαση, ποινή, ενέργεια κ.λπ.). 

αδικαίωτος, -η, -ο [1851] αυτός που δεν έχει δικαιωθεί, που δεν βρήκε 
το δίκιο του: ο µακροχρόνιος απελευθερωτικός αγώνας τους έχει 
µείνει ακόµη ~ ANT. δικαιωµένος. — αδικαίωτα επίρρ. 

αδίκηµα (το) (αδικήµ-ατος | -ατα, -άτων} ΝΟΜ. υπαίτια αδικοπραξία, 
δηλ. η παράνοµη πράξη η οποία γίνεται µε δόλο ή από αµέλεια και 

προκαλεί ζηµιά στα έννοµα αγαθά άλλου προσώπου υποχρεώνοντας 
τον πράττοντα σε αποζηµίωση (βλ. λ. αδικοπραξία). [ΕΤΎΜ. αρχ. < 
αδικώ]. αδικητής (ο), αδικήτρια (η) {αδικητριών} πρόσωπο που 
αδικεί, που κατά σύστηµα διαπράττει αδικίες ΣΥΝ. άδικος. Επίσης 
(λαϊκ.) αδική- 
τρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.}. [ΕΤΥΜ µεσν. < αρχ. αδικώ]. αδικία (η) 
{αδικιών} 1. η έλλειψη δικαιοσύνης: σε αυτή τη χώρα κυριαρχεί η ~ 
ΣΥΝ. ανοµία, παρανοµία, άδικο ANT. δικαιοσύνη, νοµιµότητα 2. πράξη 
που αντιβαίνει στους νοµικούς ή ηθικούς κανόνες περί δικαίου: θα 
πληρώσει κάποτε για όλες τις ~ που έχει διαπράξει || κατάφωρη ~ || αίρω 
| αποκαθιστώ την ~ ΣΥΝ. αδίκηµα, κακό, παρανοµία 3. (συνεκδ.) 
γεγονός που αντιβαίνει σε αυτό που θα προσδοκούσε κανείς· λέγεται 
και επιτατ. στη ΦΡ. αδικία από τον Θεό: δεν πέθανε σε δύο πολέµους 
και σκοτώθηκε σε τροχαίο δυστύχηµα- δεν είναι ~; || είχε δουλέψει πολύ 
σκληρά γι'αυτό το έργο κι όµως δεν ασχολήθηκε κανείς µαζί του- δεν 
είναι ~; ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέµυθος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άδικος]. -άδικο 
παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό ουσιαστικών που δηλώνουν 
το κατάστηµα ή τον χώρο εργασίας που σχετίζεται µε αυτό το οποίο 
σηµαίνει το θέµα: ρολογ-άδικο, δισκ-άδικο, φαστφουντ-άδικο, ραφτ-
άδικο, βαρελ-άδικο, καπελ-άδικο. 

[ΕΤΥΜ Από τον πληθυντικό σε -άδες των αντίστοιχων επαγγελµατι-
κών ουσ. (παπλωµατάδες, ραφτάδες, ψαράδες κ.ά.) + επίθηµα -ικο 
(παπλωµατάδικο, ραφτάδικο, ψαράδικο)]. 

αδικοβάζω ρ. µετβ. {αδικόβαλα} (λαϊκ.) κατηγορώ κάποιον άδικα 
ΣΥΝ. συκοφαντώ. 

αδίκοκρισία (η) [µτγν.] {αδικοκρισιών} η άδικη δικαστική απόφαση. 
αδικοπραγία (η) -> αδικοπραξία 
αδικοπραγώ ρ. αµετβ. {αδικοπραγείς... | αδικοπράγησα} διαπράττω 

άδικες πράξεις. Επίσης αδικοπρακτώ. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αδικοπραγώ (-έω) < άδικος + -πραγώ < θ. πραγ-, ρ. 
πράττω, πβ. πράγ-µα]. 

αδικοπραξία [1885] κ. αδικοπραγία (η) {αδικοπραξιών} ΝΟΜ. πα-
ράνοµη πράξη η οποία προκαλεί ζηµιά στα έννοµα αγαθά άλλου προ-
σώπου και υποχρεώνει τον πράττοντα σε αποζηµίωση· η πράξη αυτή 
δεν είναι αναγκαίο να είναι και υπαίτια, να οφείλεται δηλ. σε δόλο ή 
αµέλεια τού πράττοντος, καθώς αδικοπραξία αποτελεί και η µη 
υπαίτια πλην παράνοµη πρόκληση βλάβης σε τρίτον (βλ. λ. αδίκηµα, 
άδικη πράξη λ. άδικος). 

άδικος, -η (λόγ. -ος), -ο {κ. (λόγ.) -ίκου | -ίκων, -ίκους} 1. (για πρόσ. και 
πράξεις) αυτός που παραβαίνει ό,τι νοµικώς και, κυρίως, ηθικώς θε-
ωρείται δίκαιο: οι ~ άνθρωποι δεν έχουν ούτε ιερό ούτε όσιο, µόνο το 
συµφέρον τους κοιτάζουν || ~ επίθεση | τιµωρία | µέτρα | πόλεµος | 
κατηγορία | απόφαση | µεταχείριση ΣΥΝ. άνοµος, κακός ANT. δίκαιος ■ 
ΦΡ. (α) (κάποιος) γυρίζει σαν την άδικη κατάρα βλ. λ. κατάρα (β) ήρ-
ξατο χειρών αδίκων (άρχειν χειρών αδίκων, Αντιφ. 4.2.1) (αρχαιοπρ.) 
ήταν ο πρωταίτιος άδικης πράξης, διέπραξε πρώτος αδικία: κατά τη 
διάρκεια τού πολέµου και οι δύο πλευρές διέπραξαν αγριότητες, αλλά 
την πρωταρχική ευθύνη φέρει αυτός που ~ (γ) επί δικαίους και 
αδίκους (εσφαλµ. επί δικαίων και αδίκων [ό Θεός] τον ήλιον αύτοϋ 
ανατέλλει επί πονηρούς και αγαθούς και βρέχει επί δικαίους και 
αδίκους, Κ.∆. Ματθ. 5, 45) προς όλους, χωρίς διάκριση· για περιπτώ-
σεις στις οποίες συµβαίνει κάτι σε όλους ανεξαιρέτως ή υφίστανται 
κάτι όλοι αδιακρίτως, είτε φταίνε είτε όχι: ο υπουργός οργισµένος 
έστρεψε την κριτική του ~ (δ) (τελώ) εν αδίκω (εν άδίκω) έχω άδικο: 
στην περίπτωση αυτή η διοίκηση τής επιχείρησης τελεί εν αδίκω 2. 
ΝΟΜ. άδικη πράξη (α) ανθρώπινη συµπεριφορά (πράξη ή παράλειψη) 
η οποία προσβάλλει έννοµο αγαθό προστατευόµενο από ποινική διά-
ταξη (ιδιοκτησία, περιουσία, τιµή, υγεία) και γι' αυτό τον λόγο τιµω-
ρείται (β) ανθρώπινη συµπεριφορά (πράξη ή παράλειψη) η οποία εί-
ναι παράνοµη και προκαλεί ζηµιά σε άλλον, αλλά δεν µπορεί να απο-
δοθεί σε δόλο ή σε αµέλεια τού πράττοντος (π.χ. δεν είναι υπαίτια) 
και αυτό τη διακρίνει από το αδίκηµα 3. αυτός που αποδίδει στους 
άλλους ιδιότητες ή προθέσεις που δεν έχουν, αυτός που δεν κρίνει δί-
καια: δεν το είπα για να σε προσβάλω- µην είσαι ~ µαζί µου! || - κρίση 
4. άδικο (το) η αδικία, οι άδικες πράξεις και συµπεριφορά: το ~ δεν 
το θέλει ούτε ο Θεός- ΦΡ. (α) τον πνίγει το άδικο για αυτόν που δεν 
αντέχει, που αγανακτεί για την αδικία και είναι έτοιµος να αντι-
δράσει (β) το άδικο δεν βλογιέται (κ. τό οδικον ούκ ευλογείται) η 
αδικία δεν είναι θεάρεστη · 5. αυτός που δεν έχει αποτέλεσµα, ο µά-
ταιος, ο ανώφελος και άσκοπος: µην του µιλάς άλλο, - κόπος- αυτός 
δεν αλλάζει µυαλά || ~ αγώνας | θάνατος | έξοδα ΣΥΝ. ανώφελος, χα-
µένος, ατελέσφορος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέµυθος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < α- 
στερητ. + δίκη «δικαιοσύνη, δίκαιο»]. 

αδικοσκοτωµένος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που σκοτώθηκε άδικα, µε 
τρόπο που δεν του άξιζε ή χωρίς να υπάρχει σοβαρός λόγος ΣΥΝ. αδι-
κοχαµένος. 

αδικοσφανµένος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που σφάχτηκε άδικα. 
αδικοχαµένος, -η, -ο αυτός που σκοτώθηκε ή πέθανε άδικα ή πρό-

ωρα: τόσο νέο παιδί, πήγε - από τροχαίο. 
αδικοχαµός (ο) ο άδικος χαµός κάποιου, η απώλεια κάποιου µε τρό-

πο που δεν του άξιζε. 
αδικώ ρ. µετβ. {αδικείς... | αδίκ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος) 1. δια-

πράττω αδικία, παραβιάζω το νοµικό ή ηθικό δίκαιο εις βάρος (κά-
ποιου): ~ κατάφωρα κάποιον 2. (ειδικότ.) δεν κρίνω δίκαια, αντικει-
µενικά: µε αδίκησαν ολοφάνερα στον διαγωνισµό 3. υποτιµώ (κάποι-
ον), τον κρίνω µειωτικά χωρίς να το αξίζει πραγµατικά: Για τόσο 
ανόητο τον περνάς; Τον αδικείς τον άνθρωπο! ΣΥΝ. µειώνω 4. αποδί-
δω εσφαλµένως σε (κάποιον) κακές προθέσεις: όλο µε αδικείς ό,τι 
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λέω το παίρνεις σαν αιχµή εναντίον σου! ΣΥΝ. παρεξηγώ, παρερµη-
νεύω 5. δεν ανταποκρίνοµαι στις απαιτήσεις, αποδεικνύοµαι κατώτε-
ρος: η παράσταση αδικεί το κείµενο || η κινηµατογραφική µεταφορά 
αδικεί το µυθιστόρηµα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αδικώ (-έω) < άδικος). 
αδίκως επίρρ. [αρχ.] (λόγ.) 1. χωρίς λόγο, αναίτια 2. µάταια, χωρίς 
σκοπό ή αποτέλεσµα (βλ. κ. λ. άδικα). 

αδίκως - άδικα. Η διαφορά στην κατάληξη (-ως | -α) των τύπων συ-
νιστά εν µέρει και σηµασιολογική διαφορά: αδίκως = «χωρίς λό-
γο» και «µάταια» (Αδίκως προσπαθείς να τους πείσεις- δεν ακούνε 
κανέναν), ενώ άδικα = (α) «µε άδικο τρόπο» (Φέρθηκε άδικα στον 
συνάδελφο του) (β) αδίκως (Άδικα κουράζεσαι!) (πβ. απλώς -απλά, 
εκτάκτως - έκτακτα, αδιακρίτως - αδιάκριτα κ.ά.). 

αδιοίκητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν διοικείται, που δεν έχει διοι-
κητή. — αδιοικησία (η) [1895]. 

αδιόρατος, -η, -ο αυτός που διακρίνεται αµυδρά, που µόλις φαίνεται: 
~ νεύµα | χαµόγελο | ειρωνεία ΣΥΝ. δυσδιάκριτος ANT. ευδιάκριτος. — 
αδιόρατα επίρρ. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + διορώ (-άω) 
«διακρίνω»]. 

αδιόρθωτος, -η, -ο [αρχ.] (παθ.) 1. αυτός που δεν αποκαταστάθηκε 
στην ορθή του µορφή, που δεν διορθώθηκε 2. (ειδικότ.) αυτός τού 
οποίου τα λάθη δεν έχουν διορθωθώ: δύο µήνες τώρα τα διαγωνί-
σµατα µένουν - 3. ανεπίδεκτος διόρθωσες, βελτιώσεως: η οικονοµία 
µας έχει ~ χάλια· και ως έκφραση απογοήτευσης: χάλια ~! 4. (ενεργ.) 
αυτός που δεν διορθώνει τα λάθη του, που δεν συνετίζεται: ~ 
αισθηµατίας | χωρατατζής | τεµπέλης || µην προσπαθείς να τον συνε-
τίσεις, είναι ~ ΣΥΝ. αµετανόητος. — αδιόρθωτα επίρρ. 

αδιοριστία (η) (χωρ. πληθ.} το να παραµένει κανείς αδιόριστος (κυρ. 
σε θέση δηµοσίου υπαλλήλου βάσει επετηρίδας): η αδιοριστία για 
τους µαθηµατικούς κοντεύει τα είκοσι χρόνια. [ΕΤΥΜ. < αδιόριστος 
(βλ.λ.), άσχετο προς το αρχ. αδιοριστία «αοριστία»]. 

αδιόριστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει διοριστεί (συνήθ. σε δη-
µόσια υπηρεσία) είτε επειδή δεν έχει έλθει η σειρά του (διορισµός 
βάσει επετηρίδας, λ.χ.) είτε επειδή δεν έγιναν οι προσλήψεις για τις 
οποίες είχε δώσει εξετάσεις και είχε επιτύχει: πορεία αδιόριστων κα-
θηγητών προς το υπουργείο. 
[ΕΤΥΜ < οι- στερητ. + διορίζω, άσχετο προς το αρχ. αδιόριστος «αό-
ριστος»]. 

αδίστακτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν διστάζει, που δεν έχει δι-
σταγµούς· (ειδικότ.) αυτός που δεν έχει ηθικούς ενδοιασµούς ή φραγ-
µούς: προκειµένου να πραγµατοποιήσει τον σκοπό του, γίνεται ~! || ~ 
δηµαγωγός | καιροσκόπος | πολιτικός | δολοφόνος | απατεώνας | εκ-
µεταλλευτής | βλέµµα ΣΥΝ. ανενδοίαστος, ασυγκράτητος. — αδί-
στακτα | αδιστάκτως [µτγν.] επίρρ. 

αδιχοτόµητος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν έχει διχοτοµηθεί, που δεν 
έχει χωριστεί σε δύο τµήµατα: η επίσηµη πολιτική τής Ελλάδας θέλει 
την Κύπρο ~. 

ad calendas graecas λατ. (προφέρεται αντ καλέντας γκρέκας) ελ-λην. 
στις ελληνικές καλένδες (βλ. λ. καλένδες). 

ad libitum λατ. (συντοµ. ad lib.) (προφέρεται αντ λίµπιτουµ) ελλην. 
κατά βούληση Λ. όπως θέλει κανείς, µε δική του επιλογή: στην τέχνη 
δεν υπάρχουν αυστηροί και προδιαγεγραµµένοι κανόνες- ο καλλιτέ-
χνης επιλέγει τα θέµατα και την τεχνική του ~ 2. ΜΟΥΣ. ένδειξη στη 
δυτική µουσική σηµειογραφία, που δίνει στον εκτελεστή την ελευ-
θερία: (α) να µην τηρήσει αυστηρά τη ρυθµική αγωγή (β) να περιλά-
βει ή να παραλείψει µέρος φωνής ή οργάνου και (γ) να παρεµβάλει 
µια δικής του επινόησης καντέντσα (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. < λατ. ad libitum 
< p. libet (est) «αρέσει, φαίνεται καλό»]. 

ad litteram λατ. (προφέρεται αντλίτεραµ) ελλην. κατά γράµµα ΦΙΑΟΚ. 
για την πιστή, συνήθ. σε σχολαστικό βαθµό, απόδοση (λόγου, κειµέ-
νου): η ~ µετάφραση δεν αποδίδει πάντοτε το πνεύµα τού πρωτο-
τύπου. [ΕΤΥΜ. < λατ. ad litteram, αιτ. πτώση τού ουσ. littera, -ae 
«γράµµα»]. 

Άδµητος (ο) (-ου κ. -ήτου} ΜΥΘΟΛ. γυιος τού βασιλιά των Φερών, σύ-
ζυγος τής Αλκηστης, η οποία δέχθηκε να πεθάνει στη θέση του, προ-
κειµένου να ζήσει ο ίδιος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < επίθ. άδµητος, ποιητ. τ. τού άδάµατος «αδάµα-
στος» < ό- στερητ. + θ. δαµα- (η ρίζα δµη- είναι µηδενισµ. ως προς 
την ά συλλαβή και εκτεταµ. ως προς τη β'), βλ. κ. λ. δαµάζω]. 

αδογµάτιστος, -η, -ο [µεσν] αυτός που δεν είναι απόλυτα υποταγ-
µένος δεν υπακούει τυφλά, σε δογµατικές, απαρέγκλιτες και προκα-
θορισµένες αρχές: παρόλο που είναι σταθερός στις ιδέες του, κατα-
φέρνει να έχει ανοιχτό µυαλό και να είναι ~|| ~ σκέψη | σύστηµα | 
στάση | θέση ΣΥΝ. ανοιχτό µυαλό, ελευθερόφρων, διαλλακτικός ΑΝΤ. 
δογµατικός, στενόµυαλος. 

αδόκητος, -η, -ο αυτός που δεν αναµενόταν: δεν συνήλθε ακόµη από 
τον ~ θάνατο τού αδελφού του ΑΝΤ. αναµενόµενος, προσδοκώµενος, 
προβλεπόµενος. — αδοκήτως επίρρ. [αρχ.]. [ΕΤΥΜ αρχ. < α- στερητ. 
+ δοκώ «προσδοκώ»]. 

αδοκίµαστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει δοκιµαστεί ΑΝΤ. δο-
κιµασµένος. — αδοκίµαστα επίρρ. 

αδόκιµος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που παρεκκλίνει από τα καθιερωµένα, 
που δεν µπορεί να αποτελέσει υπόδειγµα: η λέξη «αδιήγητος» είναι 
µάλλον ~ και καλό είναι να την αποφεύγεις || ~ ύφος | έκφραση | έργο 
| σύνταξη | γλώσσα | συγγραφέας ΣΥΝ. αποκλίνων, ακαθιέρωτος ΑΝΤ 
δόκιµος, καθιερωµένος, αποδεκτός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός. 

αδολεσχία (η) {αδολεσχιών} (αρχαιοπρ.) η υπερβολική σε µάκρος, 
φλύαρη και κουραστική οµιλία ΣΥΝ. πολυλογία, φλυαρία, βερµπαλι-
σµός ΑΝΤ. λακωνικότητα. — αδολέσχης [αρχ.] κ. αδόλεσχος (ο), 
αδολεσχώ ρ. [αρχ.] {-είς...}. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άδολέσχης, αβεβ. ετύµου, πιθ. < *άαδολέσχης < *àFa-
δο-λέσχης< ά- στερητ. + *Εαδο-«ευχάριστος» (πβ. αρχ. ήδύς< *Ραδ-
ύς) + λέσχη «οµιλία», οπότε η λ. άδολέσχης θα είχε τη σηµ. «αυτός 
που δεν µιλάει ευχάριστα», ή πιθ. < *άαδο-λέσχης < άαδεΐν«ενοχλώ» 
+ λέσχη «οµιλία», οπότε η λ. άδολέσχης θα σήµαινε «ενοχλητικός, 
φλύαρος»]. 

αδολιευτος, -η, -ο [µτγν.] ο άδολος (βλ.λ.). 
άδολος, -η, -ο 1. (α) αυτός που δεν περιέχει δόλο, αγνός: ~ αγάπη | 

σκέψη | χαρά | φιλία | πατριωτισµός ΣΥΝ. γνήσιος, αδολίευτος, ανό-
θευτος ΑΝΤ. δόλιος, δολερός 2. αυτός που δεν έχει πονηριά: ~ ψυχή | 
νέος ΣΥΝ. αγνός, ανυστερόβουλος ΑΝΤ. πονηρός, δόλιος 3. ανόθευτος, 
αµιγής: - νόµισµα | κρασί. — άδολα [µεσν.] | αδόλως επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < ά- στερητ. + δόλος (βλ.λ.). Ήδη αρχ. οι σηµ. «έντιµος, 
ειλικρινής» (άδολος σοφία, Πίνδαρος) και «γνήσιος, ανόθευτος» 
(άδολονχρϊµα «γνήσιο έλαιο», Αισχύλος)]. 

αδόµητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει χτιστεί: «έµειναν αδόµητα χί-
λια στρέµµατα στην εκτός σχεδίου πόλεως περιοχή» (εφηµ.) 2. αυτός 
που δεν είναι δοµηµένος, δεν έχει συγκρότηση: ~ κείµενο. 

αδόξαστος, -η, -ο (σπάν.) αυτός που δεν δοξολογήθηκε, ο ανάξιος να 
δοξολογείται- έτσι αποκαλείται συνήθ. ο Σατανάς· ΦΡ. αλλάζω τον 
αδόξαστο (κάποιου) βλ. λ. αλλάζω. 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + δοξάζω, άσχετο προς το αρχ. αδόξαστος «άγνω-
µος - απροσδόκητος»]. 

άδοξος, -η, -ο [αρχ.] 1. (σπάν.) αυτός που δεν έχει γνωρίσει δόξα: 
«Μπαλάντα στους ποιητές άδοξοι που 'ναι» (Κ. Καρυωτάκης) ΣΥΝ. 
άσηµος, αφανής ΑΝΤ. ένδοξος, ονοµαστός 2. αυτός που δεν είναι 
αντάξιος των περιστάσεων ή τού προσώπου µε το οποίο έχει σχέση: 
ο Γ. Γκαγκάριν, ο πρώτος άνθρωπος που ταξίδεψε στο διάστηµα, βρή-
κε ~ θάνατο σε αεροπορικό δυστύχηµα || το όλο εγχείρηµα είχε ~ τέ-
λος. — άδοξα επίρρ. 

-αδόρος παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό αρσενικών ου-
σιαστικών που δηλώνουν: 1. (α) επάγγελµα: τορν-αδόρος, λουστρ-
αδόρος (β) εργαλείο, µηχάνηµα, εξάρτηµα: µαρκ-αδόρος, κοτσ-αδό-
ρος 2. πρόσωπο µε συγκεκριµένη αρµοδιότητα ή ασχολία: παρκ-αδό-
ρος, κουµαντ-αδόρος, ταβλ-αδόρος (κ. σε κακόσ. λέξεις) κοµπιν-αδό-
ρος, τρακ-αδόρος, µιζ-αδόρος. [ΕΤΥΜ. Βλ.λ. -δόρος]. 

άδοτος, -η, -ο [αρχ.] (σπάν.-λόγ.) αυτός που δεν έχει δοθεί (σε κά-
ποιον) ΑΝΤ. δοσµένος. 

αδούλευτος, -η, -ο 1. (α) αυτός που δεν έχει υποστεί κατεργασία: ~ 
ξύλο | δέρµα ΣΥΝ. ακατέργαστος ΑΝΤ. κατεργασµένος (β) (µτφ.) αυτός 
που δεν έχει τύχει επεξεργασίας, εµβάθυνσης ή επιµέλειας: το κεί-
µενο που παρέδωσε ήταν εντελώς ~, γεµάτο προχειρότητες και επα-
ναλήψεις || οι ιδέες του είναι ~ || το υλικό του είναι ~, δεν κάνει για 
δηµοσίευση || το γλωσσικό του ύφος είναι ~ ΣΥΝ. ανεπεξέργαστος, 
ακαλλιέργητος ΑΝΤ. δουλεµένος, καλλιεργηµένος, φροντισµένος 2. 
(για κτήµατα, χωράφια κ.τ.ό.) αυτός που δεν έχει καλλιεργηθεί ΣΥΝ. 
αγεώργητος, χέρσος ΑΝΤ. δουλεµένος, καλλιεργηµένος · 3. (α) αυτός 
που δεν έχει ακόµη χρησιµοποιηθεί: το µηχάνηµα είναι ακόµη - ΣΥΝ. 
αχρησιµοποίητος, αµεταχείριστος, καινούργιος (β) (χρηµατικά ποσά) 
που δεν έχουν επενδυθεί σε επιχείρηση ή τοκισµό: ~ κεφάλαια · 4. 
αυτός για τον οποίο δεν καταβλήθηκε η αντίστοιχη προσπάθεια: πήρε 
λεφτά ~ (δηλ. χωρίς να έχει δουλέψει για αυτά) ΑΝΤ. δεδουλευµένος · 
5. (προφ.-οικ.) αυτός που δεν τον έχουν κοροϊδέψει, δεν τον έχουν 
«δουλέψει»: κάνει όλο αστεία και δεν αφήνει κανέναν ~. [ΕΤΥΜ. < 
α- στερητ. + δουλεύω, άσχετο προς το αρχ. αδούλευτος «ατίθασος, 
ανυπότακτος»]. 

αδούλωτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν υποδουλώθηκε: ~ Μάνη ΣΥΝ. 
ασκλάβωτος, ελεύθερος ΑΝΤ. υποδουλωµένος 2. αυτός που δεν δέχε-
ται ή δεν ανέχεται υποδούλωση: ~ πνεύµα | ψυχή | φρόνηµα ΣΥΝ. 
ανυπότακτος, ατίθασος, αδάµαστος. Επίσης άδουλος [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < ά- στερητ. + δουλώ (-όω) «υποδουλώνω»]. 

αδράνεια (η) {χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη δράσεως ή διάθεσης για δρά-
ση- η απραξία, κυρ. όταν πρέπει να δράσει κανείς: ο θάνατος του 
οφείλεται σε εγκληµατική - των υγειονοµικών υπηρεσιών || πνευµα-
τική ~ ΣΥΝ. απραξία, ραθυµία, ραστώνη ΑΝΤ. δράση, ενεργητικότητα 
2. ΦΥΣ. η τάση των υλικών σωµάτων να διατηρήσουν την αρχική τους 
κινητική κατάσταση έναντι εξωτερικών επιδράσεων: πάτησα φρένο, 
αλλά το αυτοκίνητο συνέχισε να κινείται για λίγα µέτρα ακόµη λόγω 
τής αδράνειας 3. ΙΑΤΡ. αδράνεια τής µήτρας η παθολογική έλλειψη 
ωδίνων (βλ.λ.) στη διάρκεια τού τοκετού ή η παρουσία τους σε 

 

α- | αν- στερητικό α-
δικτύωτος, -η, -ο α-
διόγκωτος, -η, -ο α-
διοργάνωτος, -η, -ο α-
διοχέτευτος, -η, -ο α-
διπλάριστος, -η, -ο α-
διττλάρωτος, -η, -ο 

α-διττλασίαστος, -η, -ο 
α-δίπλωτος, -η, -ο α-
διύλιστος, -η, -ο α-
δίχαστος, -η, -ο α-
δίψαστος, -η, -ο 
ά'διωχτος, -η, -ο 

α-δολοφόνητος, -η, -ο α-
δόλωτος, -η, -ο α-
δραµατοποίητος, -η, -ο α-
δραστηριοποίητος, -η, -e α-
δραχµ οποί ητος, -η, -ο ά-
δρεπτος. -η, -ο 

α-δρόσιοτος, -η, -ο ά-
δροσος, -η, -ο α-
δυνάµωτος, -η, -ο α-
δυνάστευτος, -η, -ο 
α-δυσκόλευτος, -η, -ο 
α-δυσφήµητος, -η, -ο 

α-δυσφήµιοτος, -η, -ο 
α-δώρητος, -η, -ο α-
δωροδόκητος, -η, -ο 
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πολύ µικρό βαθµό για µικρή διάρκεια. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αδρανής (βλ.λ.). Οι επιστηµ. όροι αποδίδουν το γαλλ. 
inertie]. 

αδρανής, -ής, -ές {αδραν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που δεν δρα, 
που δεν ενεργεί (όταν πρέπει): πολλοί κατηγορούν την Αγγλία ότι 
όσον καιρό εξοπλιζόταν ο Χίτλερ εκείνη παρέµενε ~ 2. ΧΗΜ. αυτός 
που δεν συµµετέχει εύκολα σε χηµικές αντιδράσεις: ~ αέριο | ηλε-
κτρόδιο | ατµόσφαιρα 3. ΠΟΛ. ΜΗΧ. αδρανή υλικά υλικά, όπως οι πέ-
τρες, τα χαλίκια, η άµµος κ.ά., τα οποία κατά την κατασκευή λά-
σπης, σκυροδέµατος κ.λπ. δεν αντιδρούν χηµικά αλλά συγκολλώνται 
µεταξύ τους µε µια συγκολλητική ύλη, την κονία (π.χ. ασβέστη, τσι-
µέντο κ.ά.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + -δρανής < δραίνω < *δράν^ω, ιων. τ. τού 
δρώ. Οι επιστηµ. όροι αποδίδουν το γαλλ. inerte]. 

αδρανοποιώ ρ. µετβ. {αδρανοποιείς... | αδρανοποί-ησα, -ούµαι, -ήθη-
κα, -ηµένος} οδηγώ σε αδράνεια, κάνω να µην κινητοποιηθεί ή να πα-
ραµείνει ανενεργός (κάποιος/κάτι): το φοιτητικό κίνηµα έχει αδρα-
νοποιηθεί ΑΝΤ. δραστηριοποιώ, ενεργοποιώ. — αδρανοποίηση (η). 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. inactivate], 

αδρανώ ρ. αµετβ. {αδρανείς... | αδράνησα} βρίσκοµαι σε κατάσταση 
αδράνειας, απραξίας ΣΥΝ. απρακτώ ΑΝΤ. δρω, δραστηριοποιούµαι, 
ενεργοποιούµαι. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αδρανώ (-έω) < αδρανής]. 

αδραξιά (η) 1. το βίαιο άρπαγµα 2. (συνεκδ.) η ποσότητα που µπορεί 
να χωρέσει στη χούφτα τού χεριού ΣΥΝ. χεριά, χεροβολιά, δράκα. 

Άδραστος (ο) j-ου κ. -άστου} ΜΥΘΟΛ. βασιλιάς τού Αργούς, που συν-
δέεται µε την εκστρατεία των Επτά αρχηγών κατά τής Θήβας (πβ. 
την τραγωδία Επτά επί Θήβας τού Αισχύλου). 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν. < επίθ. αδραστος «(για δούλο) αυτός που δεν σκο-
πεύει να δραπετεύσει» < ά- στερητ. + -δραστος < δι-δρά-σκω (βλ. κ. 
δραπέτης). Είναι αξιοσηµείωτο ότι 'Αδράστεια απεκαλείτο και η Νέ-
µεσις ως εκείνη «από την οποία δεν µπορεί να ξεφύγει κανείς»]. 

αδράχνω κ. (σπάν.) δράχνω ρ. µετβ. {άδρα-ξα, -χτηκα, -γµένος} 
(λαϊκ.) πιάνω δυνατά και ορµητικά, αρπάζω, γραπώνω: ο καπετάνιος 
άδραξε αποφασιστικά το τιµόνι στα χέρια του- ΦΡ. (α) αδράχνω την 
ευκαιρία (πβ. δράττοµαι τής ευκαιρίας, λ. δράττοµαι) δεν αφήνω την 
ευκαιρία ανεκµετάλλευτη: µόλις του έγινε πρόταση για ταξίδι στην 
Αµερική, άδραξε αµέσως την ευκαιρία (β) άδραξε την ηµέρα! (λατ. 
carpe diem) εκµεταλλεύσου τον χρόνο σου, εκµεταλλεύσου το παρόν 
χωρίς να εναποθέτεις κάθε ελπίδα σου στο µέλλον. — άδρανµα (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- προθεµ. + θ. δραχ-, από όπου και µτγν. δράσσω < 
αρχ. δράσσοµαι, δράττοµαι «αρπάζω», πβ. δραχ-µή]. 

αδράχτι (το) {αδραχτ-ιού | -ιών} 1. µεταλλικό ή ξύλινο κυλινδρικό ερ-
γαλείο για το γνέσιµο υφαντικού υλικού ΣΥΝ. (λόγ.) άτρακτος 2. (συ-
νεκδ.) η ποσότητα τού νήµατος που µπορεί να τυλιχθεί γύρω από το 
παραπάνω εργαλείο: για να πλεχτεί µια κάλτσα, χρειάζεται ένα ~ νή-
µα 3. ο σιδερένιος ή ξύλινος άξονας διαφόρων µηχανηµάτων (ελαιο-
τριβείων, πλοίων κ.λπ.). — (υποκ.) αδραχτάκι (το). [ΕΤΥΜ. µεσν. < 
άδράκτι < µτγν. άτράκτιον, υποκ. τού αρχ. άτρακτος]. 

ad rem λατ. (προφέρεται αντ ρεµ) ελλην. επί τού προκειµένου, επί τής 
ουσίας- για περιπτώσεις όπου ζητείται ακριβής και επί τού συγκε-
κριµένου σηµείου απάντηση: µιλήστε ~, αποφεύγοντας πλατειασµούς 
και παρεκβάσεις. [ΕΤΥΜ < λατ. ad rem, αιτ. πτώση τού ουσ. res, -ei 
«πράγµα, ουσία»]. 

αδρεναλίνη (η) {χωρ. πληθ.} ελλην. επινεφρίνηή (ορθότ.) επινεφριδί-
νη 1. ΒΙΟΛ. (α) µία από τις κύριες ορµόνες τού µυελού των επινεφρι-
δίων αδένων: στην υπερένταση αντιδρούµε µε την παραγωγή περισ-
σότερης ~ (β) νευροδιαβιβαστής (βλ.λ.) των αδρενεργικών νευρώνων 
2. (συνεκδ.) σε φράσεις που δηλώνουν µεγάλη σωµατική ένταση ή 
και εκνευρισµό: στους χορευτικούς διαγωνισµούς η ~ ανεβαίνει | 
εκτοξεύεται | πηγαίνει στα ύψη 3. ΦΑΡΜ. (συνεκδ.) φάρµακο από 
αδρεναλίνη, που χρησιµοποιείται κυρ. ως διεγερτικό τής καρδιάς και 
αντιασθµατικό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επινεφρίνη. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. adrénaline < λατ. ad «επί» + rénal- (< λατ. 
renalis < renés «νεφροί»)]. 

Αδριανή (η) γυναικείο όνοµα (βλ. κ. λ. Ανδριάνα). 
Αδριανός (ο) 1. Ρωµαίος αυτοκράτορας (117-138 µ.Χ.) 2. όνοµα αγίων 

τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. < λατ. Adrianus < Adria (πιθ. < ιλλυρ. adur «νε-
ρό»), λιµάνι τής Ιταλίας στην περιοχή τής Βενετίας, που έδωσε το 
όνοµα του και στην Αδριατική Θάλασσα (λατ. Mare Adriaticum)]. 

Αδριανούπολη (η) {-ης κ. -πόλεως} πόλη τής Τουρκίας στην Α. Θρά-
κη, η οποία υπήρξε από τις σηµαντικότερες τής Βυζαντινής Αυτο-
κρατορίας· εκεί υπογράφηκε το 1828 η οµώνυµη συνθήκη, µε την 
οποία η Οθωµανική Αυτοκρατορία αποδεχόταν µεταξύ άλλων τη δη-
µιουργία αυτόνοµου ελληνικού κράτους. — Αδριανουπολίτης (ο), 
Αδριανουπολίτισσα (η), αδριανουπολίτικος, -η, -ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πα-
νεπιστηµιόπολη. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. Άδριανούπολις < Αδριανός + πόλις, από τον αυτο-
κράτορα Αδριανό, ο οποίος την εξωράισε το 127 µ.Χ. και της έδωσε το 
όνοµα του. Από τον συνήθη µεσν. τ. Αντριανοϋ προήλθε η τουρκ. ονο-
µασία Edirne]. 

ΣΧΟΛΙΟ Η λ. προερχόµενη από τη φρ. «Αδριανού πόλη» (πβ. Κων-
σταντίνου πόλη > Κωνσταντινούπολη) σχηµατίζεται ορθώς ως 
Αδριανούπολη. αντίθετα προς σύνθετα π.χ. µεναλόπολη ή πανε-
πιστηµιόπολη. που δεν σχηµατίζονται από τ. γενικής, αλλά µε το 
συνδετικό φωνήεν -ο- (γι' αυτό και θα έπρεπε να προτιµώνται από 
τους τ. µεγαλούπολη ή πανεπιστηµιούπολη, που χρησιµοποιούνται 
ευρύτερα). Ως προς το -δ- (αντί τού ορθού -ντ-, αφού προέρχεται 

από το < λατ. Adrianus), δεν λέµε Αντριανούπολη λόγω «υπερεξελ-
ληνισµένης» προφοράς τού -d ως -δ- (Αδριανός, όχι Αντριανός) (πβ. 
παλαιότ. µοδέρνος αντί µοντέρνος και πούδρα, µόδα κ.τ.ό.). 

Αδριατική (Θάλασσα) (η) τµήµα τής Μεσογείου µεταξύ τής Ιταλίας 
και τής Βαλκανικής Χερσονήσου. [ΕΤΥΜ. Βλ.λ. Αδριανός]. 

αδροµερής, -ής, -ές {αδροµερ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 1. αυτός που 
αναφέρεται σε αδρά, προέχοντα, απολύτως βασικά χαρακτηριστικά 
(στοιχεία, πληροφορία κ.λπ.): περιορίστηκε σε ~ προσέγγιση τού θέ-
µατος ΣΥΝ. χοντρικός, γενικός ΑΝΤ. λεπτοµερής, εξονυχιστικός 2. αυ-
τός που αποτελείται από µεγάλα κοµµάτια: ~ υλικό. — αδροµερώς 
[µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. χοντρικός. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άδροµερής < αδρός 
+ -µερής < µέρος]. 

αδρόµισθος, -η, -ο αυτός που παίρνει µεγάλο µισθό. — αδροµισθία 
(η). 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άδρόµισθος < αδρός + µισθός]. 

αδροµολόγητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ενταχθεί στο συγκοι-
νωνιακό δίκτυο: ~ λεωφορείο 2. αυτός που δεν έχει ξεκινήσει, δεν 
έχει τεθεί σε εφαρµογή: ~ λύση. 

αδροπληρώνω ρ. µετβ. [1890] {αδροπλήρω-σα, -θηκα, -µένος} δίνω 
(σε κάποιον) αδρή αµοιβή, πληρώνω αδρά. 

αδρός, -ή (λόγ. -ά), -ό 1. (γενικά) αυτός που χαρακτηρίζεται από µε-
γάλο µέγεθος ή από επάρκεια: ~ αµοιβή 2. ιδιαιτέρως έντονος και ευ-
διάκριτος: ~ χαρακτηριστικά προσώπου 3. αφαιρετικός, γενικός, χω-
ρίς εµµονή σε λεπτοµέρειες: σχεδιάζει µε ~ πινελιές. — αδρ-ά | -ώς 
[αρχ.] επίρρ., αδρότητα (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αδρός < θ. άδ-, από όπου και επίρρ. άδην (επικ. τ. άδην) 
«επαρκώς, αφθόνως», + παραγ. επίθηµα -ρος, πβ. άδη-φάγος]. 

Α.∆.Σ.Ε.Ν. (η) Ανώτερη ∆ηµόσια Σχολή Εµπορικού Ναυτικού. 
Α.∆.Τ. (ο) Αριθµός ∆ελτίου Ταυτότητας- συχνά ως στοιχείο που πρέ-

πει να συµπληρώσει κανείς σε έντυπο αιτήσεως, πληρωµής κ.λπ. 
αδυναµία (η) {αδυναµιών} 1. η έλλειψη δύναµης, σφρίγους· η εξα-

σθένηση των σωµατικών ή ψυχικών δυνάµεων: δεν έχω κουράγιο να 
κάνω τίποτα σήµερα, αισθάνοµαι µεγάλη - || δηλώνω | έχω ~ || αι-
σθάνθηκε ~ και λιποθύµησε- ΦΡ. (βρίσκω κάποιον) σε στιγµή αδυνα-
µίας (βρίσκω κάποιον) σε κατάσταση κατά την οποία δεν µπορεί να 
αντιδράσει, να αντισταθεί ΣΥΝ. ανηµποριά, ατονία, εξάντληση 2. η 
ανικανότητα, η ανεπάρκεια στην επιτέλεση αυτού που πρέπει να γί-
νεται, τής προορισµένης λειτουργίας: η ~ τής εθνικής οικονοµίας 
επηρεάζει αρνητικά και το κύρος τής χώρας 3. (συνεκδ.) το σηµείο 
στο οποίο είναι κανείς ανεπαρκής: ο γυιος µου πάει καλά στο σχο-
λείο- κάποιες ~ µόνο έχει στην έκθεση || αντιµετωπίζω | καλύπτω µια 
- ΣΥΝ. µειονέκτηµα· ΦΡ. αδυναµία χαράκτη ρος η έλλειψη σταθερό-
τητας στον χαρακτήρα, η επιπολαιότητα · 4. η ιδιαίτερη προτίµηση 
που µπορεί να εκδηλώνεται σε υπερβολικό βαθµό, κάτι στο οποίο δεν 
µπορούµε να αντισταθούµε: έχει µεγάλη ~ στον ανιψιό της και του 
κάνει συνέχεια δώρα || µεγάλη | ιδιαίτερη ~ || οµολογώ | δείχνω (την) 
~ µου σε κάποιον 5. (συνεκδ.) το αντικείµενο αυτής τής κλίσεως ή 
προτίµησης: µου αρέσει το παγωτό φράουλα, αλλά η µεγάλη ~ µου εί-
ναι η σοκολάτα 6. (κακόσ.) το πάθος, το ελάττωµα: έχω πολλές ~. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αδύνατος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + δύναµις, όχι από το επίθ. αδύναµος, όπως 
θα αναµενόταν (πβ. αθανασία < αθάνατος), διότι η λ. αδυναµία είναι 
αρχ., ενώ η λ. αδύναµος είναι µτγν.]. 

αδύναµος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει δύναµη: πολιτικά | οικονοµικά 
| σωµατικά | ψυχικά - ΣΥΝ. ανίσχυρος, ασθενής, ανήµπορος, ισχνός 
ΑΝΤ. δυνατός 2. αυτός που δεν έχει ένταση: ~ φωτιά | φως | χρώµα | 
χαµόγελο 3. αυτός που δεν έχει ισχυρό έρεισµα, λογική βάση. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αδύνατος. [ΕΤΥΜ µ,τγν. < αρχ. αδυναµία (υποχωρητ.)]. 

αδυνατίζω ρ. αµετβ. κ. µετβ. [µεσν] {αδυνάτισ-α, -µένος} ♦ (αµετβ.) 
1. χάνω βάρος, γίνοµαι πιο λεπτός: έκανα δίαιτα και αδυνάτισα ΣΥΝ. 
λεπταίνω, χάνω κιλά ΑΝΤ. παχαίνω 2. προκαλώ απώλεια βάρους: τρο-
φές | χάπια | δίαιτες που αδυνατίζουν · 3. καταβάλλοµαι, χάνω τη 
δύναµη µου: τα νεύρα µου έχουν αδυνατίσει, δεν αντέχω άλλο την 
πίεση ΣΥΝ. εξασθενώ, αποδυναµώνοµαι ΑΝΤ. δυναµώνω 4. (µτφ.) χάνω 
την ένταση µου, µειώνοµαι, φθίνω: το φως αδυνάτισε ΣΥΝ. λιγοστεύω 
♦ (µετβ.) 5. κάνω (κάποιον/κάτι) να χάσει κιλά: η δίαιτα και το κολύ-
µπι σε αδυνάτισαν ΣΥΝ. λεπταίνω ΑΝΤ. παχαίνω 6. κάνω (κάποιον) να 
φαίνεται πιο λεπτός: οι κάθετες ρίγες στα ρούχα αδυνατίζουν το σώ-
µα, οι οριζόντιες το παχαίνουν. — αδυνάτισµα (το). 

αδυνατιστικός, -ή, -ό αυτός που προκαλεί ή συµβάλλει στο αδυνά-
τισµα, στην απώλεια βάρους: ~ κρέµα | προϊόντα ΣΥΝ. (λόγ.) απι-
σχναντικός ΑΝΤ. παχυντικός. 

αδύνατος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει ιδιαίτερα µεγάλο βάρος 
και όγκο, λεπτός: αυτή η κοπέλα, ό,τι και να φάει, µένει πάντα ~ ΣΥΝ. 
λιγνός, λιπόσαρκος, ισχνός ΑΝΤ. παχύς, χοντρός 2. αυτός που δεν έχει 
δύναµη ή αντοχή: ο οργανισµός του έχει γίνει πολύ ~ από τη µακρο-
χρόνια ασθένεια || ~ κράση ΣΥΝ. αδύναµος, ανίσχυρος, εξασθενηµέ-
νος ΑΝΤ. δυνατός· ΦΡ. το αδύνατο | ευαίσθητο σηµείο (κάποιου) το 
σηµείο στο οποίο µειονεκτεί 3. (µτφ.) αυτός που δεν έχει ψυχικό, ηθι-
κό σθένος: παρασύρεται εύκολα- είναι πολύ ~ χαρακτήρας || ~ ψυχή-
καταβάλλεται µε το παραµικρό πρόβληµα ΣΥΝ. ευάλωτος, εύθραυ-
στος, ευαίσθητος ΑΝΤ. ισχυρός, σθεναρός 4. αδύνατοι (οι) η οικονο-
µικά ή κοινωνικά ασθενέστερη οµάδα ή τάξη ανθρώπων: την αύξηση 
των τιµών πληρώνουν πάντα οι ~- ΦΡ. αδύνατο φύλο οι γυναίκες, κατ' 
αντιδιαστολή προς το ισχυρό, τους άνδρες ΣΥΝ. ασθενές φύλο 5. 
αυτός που δεν έχει ισχυρή λογική βάση και αποδεικτική αξία: δεν 
νοµίζω ότι θα µπορέσεις να τον πείσεις µε ένα τόσο ~ επιχείρηµα 6. 



αδυνατώ 74 αειπάρθενος 
 

ανεπαρκής σε ποσότητα, σε ένταση: για πιάσε λίγο τον σφυγµό µου, 
µου φαίνεται πολύ ~! || ~ ηλεκτρικό ρεύµα | άνεµος | φωνή | φως 7. αυ-
τός που έχει βασικές ελλείψεις ή δυσκολίες στη µάθηση: θέλει βοή-
θεια, γιατί είναι - στα µαθηµατικά ΑΝΤ. δυνατός · 8. αδύνατο(ν) (το) 
αυτό που δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί: είναι ~ να έρθει µαζί µας, 
γιατί είναι πολύ κουρασµένος || (κάτι) καθίσταται | αποβαίνει | κρίνε-
ται | θεωρείται ~ || ζητώ | επιχειρώ | κατορθώνω | κυνηγώ το ~ || εντελώς 
| ανθρωπίνως | πρακτικώς | νοµικώς | τεχνικώς | εκ των πραγµάτων - || 
είναι φύσει - || των αδυνάτων - (για έµφαση)· ως επίρρ. σε επιφών.: 
αδύνατον! δεν γίνεται µε τίποτα! ΣΥΝ. ακατόρθωτο, ανέφικτο, 
απραγµατοποίητο, απίθανο- ΦΡ. κάνω τα αδύνατα δυνατά (πραγ-
µατοποιώ κάτι που θεωρείται αδύνατον) καταβάλλω υπεράνθρωπες 
προσπάθειες, κάνω ό,τι περνά από το χέρι µου: θα ~ για να µπορέσω 
να σε βοηθήσω. — (υποκ.) αδυνατούλης, -α, -ι | -ικο (σηµ. 1). 

αδύνατος - αδύναµος - αδυναµία. Και οι τρεις λέξεις είναι ήδη 
αρχαίες, µε ισχυρότερη σε χρήση από παλιά τη λέξη αδύνατος, 
που αναφέρεται τόσο σε «έλλειψη δυνάµεως» (αδύνατη χώρα) όσο 
και σε «έλλειψη δυνατότητας» (Αυτό είναι αδύνατον να γίνει). 
Αντίθετο τού αδύνατος και στις δύο σηµασίες του είναι το δυνα-
τός. Το αδύναµος αναφέρεται µόνο στην έλλειψη δυνάµεως (αδύ-
ναµη φωνή), διαφέροντας έτσι από το «δυνατός». Χαρακτηριστική 
τής διαφοράς τους είναι η γνωστή φράση τού Ευαγγελίου (Κ.∆. 
Λουκ. 18, 27) «τά αδύνατα παρ' άνθρώποις δυνατά παρά τφ Θεώ 
εστί». Το ουσ. αδυναµία λειτουργεί ως αφηρηµένο ουσ. και των 
δύο (αδύναµος - αδύνατος), ενώ τα αρχ. ουσ. άδυνασία, άδυνατία 
και όδυναστία δεν µπόρεσαν να ανταγωνιστούν το αδυναµία ήδη 
στην Αρχαία και δεν επιβίωσαν, όπως δεν επιβίωσε και το αρχ. ρ. 
άδυναµώ (< αδύναµος) σε αντίθεση µε το (επίσης αρχ.) αδυνατώ. 

αδυνατώ ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {αδυνατείς...· µόνο σε ενεστ. κ. πα-
ρατ.} δεν έχω τη δυνατότητα, δεν είµαι σε θέση: (µετβ.) η κυβέρνηση 
αδυνατεί να επιλύσει τα οξύτατα οικονοµικά προβλήµατα || (αµετβ.) - 
πλήρως. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αδύνατος. 

αδυσώπητος, -η, -ο αυτός που είναι ιδιαίτερα σκληρός, που δεν κά-
µπτεται, δεν υποχωρεί- ανελέητος: ~ ανάγκη | αγώνας | µοίρα | εχθρός | 
εκµετάλλευση | ερώτηµα | πάλη ΣΥΝ. αµείλικτος, απηνής, άτεγκτος, 
σκληρός. — αδυσώπητα επίρρ. 
[ΕΤΎΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αυτός που δεν µεταβάλλει την έκφραση 
τού προσώπου του, απαθής», < ά- στερητ. + δυσωπώ «σκυθρωπάζω, 
αλλάζω όψη» < δυσ- + -ωπώ < θ. -ωπ-, πβ. δπ-ωπ-α, παρακ. τού ορώ 
«βλέπω»]. 

άδυτος, -η, -ο 1. αυτός στον οποίο δεν µπορεί να εισχωρήσει κανείς, 
απροσπέλαστος 2. άδυτο (το) | άδυτα (τα) (α) το εσώτατο µέρος να-
ού, όπου δεν επιτρέπεται η είσοδος παρά µόνο στους ιερείς· ΦΡ. (εµ-
φατ.) τα άδυτα των άδυτων | το άδυτο των άδυτων (i) τα πιο βαθιά 
και απροσπέλαστα µέρη (ii) ΕΚΚΛΗΣ. το εσώτατο µέρος τού ναού, 
όπου επιτρέπεται η είσοδος µόνο στους ιερείς (β) (µτφ.) ο χώρος όπου 
λίγοι µπορούν να εισχωρήσουν, ο απαγορευµένος χώρος: στα ~ τής 
µαφίας || τα ~ τής ψυχής. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + δύω 
«εισέρχοµαι, εισδύω, βυθίζοµαι»]. 

ad hoc λατ. (προφέρεται αντ χοκ) ελλην. επί τούτω· για τον συγκε-
κριµένο και µόνο σκοπό, ειδικά γι' αυτό: πρόκειται για - ερµηνεία, η 
οποία ισχύει µόνο για το συγκεκριµένο θέµα- δεν µπορεί να χρησι-
µοποιηθεί ευρύτερα. [ΕΤΥΜ < λατ. ad hoc, αιτ. πτώση τής αντωνυµίας 
hoc (ουδ.) «αυτό»]. 

ΣΧΟΛΙΟ Η ελλην. έκφραση για το λατ. ad hoc είναι η αρχ. φρ. έπί 
τούτω (επί +δοτ.) «για τον σκοπό αυτόν, για τον συγκεκριµένο 
σκοπό». Εσφαλµένη είναι η φρ. «επί τούτοίς», που χρησιµοποιεί-
ται ενίοτε προς απόδοση τού ad hoc: επί τούτοις = «επιπροσθέτως, 
επιπλέον, προς τούτοις». Εσφαλµένα είναι τόσο το συχνό στον κα-
θηµερινό λόγο «επί TOUTOU», το οποίο όµως σηµαίνει «επ' αυτού» 
(Επί τούτου έχω να παρατηρήσω τα εξής), καθώς και η γραφή επί 
τούτο (επί +αιτ.). 

άδω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {µόνο σε ενεστ.} (αρχαιοπρ.) τραγουδώ, ψάλλω, 
υµνώ (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επωδός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άδω < άείδω < *ά-είδ-ω < ά- προθεµ. + *Ρειδ- < I.E. 
*wed- «µιλώ, τραγουδώ», πβ. σανσκρ. vad-ami «µιλώ». Οµόρρ. #σ-µα, 
φδ-ή (< άοιδή), άοιδ-ός, άηδ-ών (> αηδόνι) κ.ά.]. 

ιιµείς άδετε... Το ρ. άδω άρχισε ήδη από τον Ιο αι. µ.Χ. να αντικα-
θίσταται στη χρήση από το οµόρριζο ρ. τραγωδώ, από όπου το τρα-
γουδώ. Σήµερα χρησιµοποιείται µόνο σε πάγιες αρχαιοπρεπείς εκ-
φράσεις, όπως στην ελλειπτική φράση «ύµεΐς άδετε», από τη γνω-
στή φράση στους µύθους τού Αισώπου «τών οικιών υµών έµπι-
µπραµένων ύµεϊς άδετε» (τα σπίτια σας καίγονται και εσείς κά-
θεστε και τραγουδάτε), που έφθασε να λέγεται ειρωνικά για αυ-
τούς που εφησυχάζουν, αδιαφορούν ή ασχολούνται µε ασήµαντα 
θέµατα, ενώ έχουν πολύ σοβαρά ζητήµατα να αντιµετωπίσουν. Πα-
ρόµοια σηµασία έχει και η επίσης αρχαιοπρεπώς χρησιµοποιού-
µενη φράση τού Ευαγγελίου (Κ.∆. Λουκ. 10, 41) «υµεΐς περί άλλα 
τυρβόζεσθε» (το ορθό αντί «τυρβάζετε»). 

Άδωνις (ο) {Αδώνιδος} 1. ΜΥΘΟΛ. νέος ασύγκριτης οµορφιάς, εραστής 
τής Αφροδίτης, σύµβολο τής ανδρικής οµορφιάς 2. (µτφ.) εξαιρετικά 
ωραίος νέος 3. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Άδωνης (σηµ. 2-3). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. "Αδωνις, -ιδος < εβρ. adhön «κύριος» (κλητ. adhö-ni). Η 
προέλευση τού ονόµατος από τους πολιτισµούς τής Α. Μεσογείου εί- 

ναι αναµφισβήτητη, ενώ η έλλειψη δασύτητας δεν επιτρέπει τη σύν-
δεση µε τα αρχ. άδείν, άνδάνω]. 

άδωρος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν λαµβάνει δώρα· µόνο στη ΦΡ. δώ-
ρον άδωρον (έχθρων αδωρα δώρα, Σοφοκλ. Αίας 665) για κάτι που 
δίνεται ή γίνεται καθυστερηµένα ή άκαιρα, σε χρόνο που δεν ωφελεί 
πια: όταν του έδωσαν το δάνειο, ήταν -· το σπίτι είχε κατασχεθεί 
ΣΥΝ. κατόπιν εορτής. 

άε επιφών. → άι, α2 
Α.Ε. (η) 1. Ανώνυµη Εταιρεία 2. Ασφαλιστική Εταιρεία 3. Αυτού | -ής 

Εξοχότης. 
Α.Ε.∆.Α.Κ. (η) Ανώνυµη Εταιρεία ∆ιαχείρισης Αµοιβαίων Κεφαλαί-

ων. 
αεί επίρρ. (αρχαιοπρ.) πάντοτε | πάντα- στις ΦΡ. (α) ΕΚΚΛΗΣ. νυν και 

αεί τώρα και πάντοτε, αιώνια (β) στο νυν και αεί στο τέλος, στο 
απροχώρητο, σε οριακό σηµείο: µ' έχεις φέρει στο ~ µε την ξεροκε-
φαλιά σου! || έχω φτάσει στο ~! ΣΥΝ. στο αµήν. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αΐεί < 
αίΡεί < I.E. *aiw- «ζωτικότητα, διάρκεια», πβ. λατ. aev-um «διάρκεια - 
αιώνας», aetas (< aev-itas) «εποχή, ζωή», αγγλ. age < γαλλ. âge 
«ηλικία, εποχή», ιταλ. evo, αγγλ. ever «πάντοτε», γερµ. ewig 
«αιώνιος». Οµόρρ. αί-ών, άέ-ναος (< *άέν-ναος), «διαρκής» κ.ά.]. 

αεί- | αει- (σύνθετα) - πάντοτε /πάντα. Το επίρρηµα αεί τής Αρχαί 
ας, οµόρριζο των αιών)ας) και αέναος, είναι στη σύγχρονη Ελληνι 
κή γνωστό από ορισµένα σύνθετα τής καθηµερινής γλώσσας (αει 
θαλής, αεικίνητος, αείµνηστος), από επιστηµ. όρους (αείφυλλος, α- 
ειφανής, αειφορία), από λέξεις και φράσεις τής εκκλησιαστικής 
γλώσσας (αειπάρθενος, αειµακάριστος, νυν και αεί «τώρα και πά 
ντοτε») και από τα σύνθετα αρχαιοπρ. επιρρήµατα αείποτε και ε 
σαεί. Η «αδιάκοπη διάρκεια χρόνου» στη Ν. Ελληνική δηλώνεται α 
πό το (ήδη αρχ.) επίρρ. πάντοτε (< πάντ-οτε) και από το επίρρ. πά 
ντα (< µεσν. τόν πάντα χρόνον, πβ. και τη φράση «εις τον αιώνα τον 
άπαντα»). Με το επίρρ. αεί ως α' συνθετικό σχηµατίστηκαν 76 σύν 
θετα τής Αρχαίας, πολλά µεσαιωνικά (αειχανής, αειχαρής, αειχεί- 
µαστος, αειχρόνιος κ.λπ.) και αρκετά νεότερα λόγια. Για τα τελευ 
ταία αυτά σηµειώνει ο Στέφανος Κουµανούδης: «"Αξιον παρατη 
ρήσεως είναι δτι, ενφ το αεί δεν παρέµεινεν εκ παραδόσεως εις 
κοινήν χρήσιν, οί λόγιοι µας κατεσκεύασαν εξ αυτού συνθέτους 
λέξεις 35, τάς ενταύθα άναγεγραµµένας, ίσως δέ και αλλάς» (Συ 
ναγωγή νέων λέξεων..., σ. 15 υποσηµ.). Από τις νεότερες λόγιες λέ 
ξεις χαρακτηριστικές είναι η λ. αειµούρµουρος τού δηµοσιογράφου 
Βλάση Γαβριηλίδη (για µεµψίµοιρους δηµοσιογράφους, που συνε 
χώς επικρίνουν τα πάντα), η λ. αείπονος τού Αγγέλου Βλάχου (για 
τη ζωή που είναι πάντα γεµάτη βάσανα), η λ. αεισάλευτος «αεικί 
νητος» τού Χαρ. Αννινου, η λ. αείσειστος τού Αλεξ. Ραγκαβή, οι λ. 
αειπερίεργος και αεισκότεινος τού Στεφ. Ξένου, η λ. αεισταγής (για 
δάκρυα) τού Αριστ. Προβελέγγιου και άλλες στις εφηµερίδες 
Εστία (αειφάγος κ.ά.), Ακρόπολις (αεισκίαστος, αειµέριµνος κ.ά.), 
Άστυ (αείκλαυστος). → αείποτε 

Α.Ε.Ι. (το) Ανώτατο Εκπαιδευτικό Ίδρυµα. 
αειθαλής, -ής, -ές {αειθαλ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. (για δέντρο, φυτό) 

που διατηρεί το φύλλωµα του όλες τις εποχές ΣΥΝ. αείφυλλος ΑΝΤ. 
φυλλοβόλος 2. (µτφ.) αυτός που διατηρεί τη νεότητα, την ακµή, τη 
σφριγηλότητά του: ~ γυναίκα | προσωπικότητα ΣΥΝ. ακµαίος, σφρι-
γηλός, ακατάβλητος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, αγγέλλω. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < άεί «πάντοτε» + θάλλω «ανθίζω, ακµάζω», πβ. θαλερός, κύρ. 
όν. Θαλής, Ευθαλία κ.ά.]. 

αειθαλής (-λ-): θάλλω (-λλ-). Η λ. αειθαλής γράφεται µε ένα -λ-
(όπως και τα θαλ-ερός, Θάλ-εια, Ευ-θαλ-ία), γιατί σχηµατίζεται 
από το θ. θαλ- (πβ. αρχ. αόρ. β' ε-θαλ-ον). Τα δύο -λ- τού ενεστ. 
θάλλω οφείλονται στο ενεστωτ. επίθηµα j: *θάλ^ω > θάλ-λω (αφο-
µοίωση)· πβ. κ. ποικίλλω (< *ποικίλ-./ω), αλλά ποικίλος. 

αεικίνητος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που βρίσκεται σε διαρκή κίνηση 2. 
αυτός που διακρίνεται από ζωντάνια και κινητικότητα: ~ πολιτικός' 
όπου πας, τον βρίσκεις µπροστά σου! ΣΥΝ. ζωντανός, ζωηρός, κινητι-
κός, δραστήριος 3. (µτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από δραστήρια 
και δηµιουργική διάθεση, ενέργεια: ~ πνεύµα! Ποτέ δεν εφησυχάζει! 
ΣΥΝ. δραστήριος, ενεργητικός, δηµιουργικός 4. αεικίνητο(ν) (το) (λατ. 
perpetuum mobile) ΦΥΣ. υποθετική µηχανή που, αφού τεθεί σε λει-
τουργία, µπορεί να κινείται διαρκώς χωρίς την κατανάλωση έργου. 
— αεικινησία (η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ αρχ. < άεί «πάντοτε» + κινητός < 
κινώ]. 

αειµακάριστος, -ος, -ο {αειµακαρίστ-ου | -ων, -ους) (αρχαιοπρ.) (ως 
προσφώνηση τής Παναγίας) άξιος αιώνιου µακαρισµού, εξύµνησης. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άεί «πάντοτε» + µακαριστός < µακαρίζω «καλοτυχί-
ζω, θεωρώ κάποιον ευτυχή»]. 

αείµνηστος, -η, -ο άξιος να τον θυµούνται και να τον µνηµονεύουν 
πάντα- συνήθ. σε τιµητική αναφορά ή µνεία σηµαντικού ή προσφι-
λούς θανόντος προσώπου: ο ~ Ελευθέριος Βενιζέλος || ο ~ αρχιεπίσκο-
πος Αθηνών || ο — πατέρας σας έλεγε... ΣΥΝ. µακαρίτης, αξέχαστος, 
αξιοµνηµόνευτος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µακαρίτης. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άεί «πάντοτε» + µνηστός < µι-µνή-σκω «θυµίζω», πβ. 
µνή-µη, µνή-µων, µνη-µονεύω κ.ά.]. 

αειπάρθενος (η) {αειπαρθένου | χωρ. πληθ.) (ως προσφώνηση τής 
Παναγίας) αυτή που διατηρεί την παρθενική αγνότητα σε όλη τη 
διάρκεια τής ζωής της. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άεί «πάντοτε» + παρθένος. Η 
λ. χρησιµοποιήθηκε ως 
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προσωνυµία σε αρχαίες θρησκείες, αναφερόµενη σε άγαµες θεές που 
διατηρούσαν την παρθενία τους, όπως η Αρτεµις, η Αθηνά και οι 
Εστιάδες. Οι Πυθαγόρειοι αποκαλούσαν άειπάρθενον τον αριθµό 7, 
επειδή δεν είναι διαιρέτης ή πολλαπλάσιο κανενός αριθµού τής πρώ-
της δεκάδας. Η σηµερινή σηµ. τής λ. είναι µεσν.]. αειποτε επίρρ. 
(λόγ.) 1. πάντοτε, διαρκώς 2. (σε σχέση µε το παρελθόν) ανέκαθεν, 
από πάντα, από παλιά: υπήρξε ~ υπέρµαχος τής πολιτικής τής ειρήνης. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άεί «πάντοτε» + αοριστολογικό ποτέ «κάποτε», κατ' 
αναλογίαν προς τα επιρρήµατα ούδέ-ποτε, τί-ποτε, κά-ποτε κ.ά.]. 

αείποτε - πάντοτε. Λογιότερης και αρχαιοπρεπούς χρήσεως, εµ-
φατικός τύπος τού πάντοτε. Ανάλογη σχέση υφίσταται ανάµεσα 
στο ουδέποτε και το ποτέ, που έχουν αρνητική σηµασία.     → αεί 

αειφανής, -ής, -ές {αειφαν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που είναι 
πάντοτε ορατός· κυρ. ΑΣΤΡΟΝ. αειφανής αστέρας βλ. λ. αστέρας. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άεί «πάντοτε» + -φανής < 
φαίνοµαι]. 

αειφορία (η) {χωρ. πληθ.} 1. (κ. αρχή τής αειφορίας) η σκόπιµη πα-
ραγωγή ενός προϊόντος από ένα δάσος µε τρόπο που να µη µειώνεται 
αλλά, αν είναι δυνατόν, να βελτιώνεται η παραγωγική ικανότητα του 
και να µη θίγονται οι θετικές περιβαλλοντικές επιδράσεις - λειτουρ-
γίες του 2. η διαχείριση των φυσικών οικοσυστηµάτων και των ανα-
νεώσιµων πηγών ενεργείας µε τρόπο που να εξασφαλίζεται η περι-
βαλλοντική ποιότητα και ισορροπία για το µέλλον (βλ. κ. αειφόρα 
ανάπτυξη) 3. (συνεκδ.) άνθηση, διαρκής πρόοδος, ανάπτυξη: «η ~ τής 
ελληνικής γεωργίας εξαρτάται από τη µείωση τού κόστους παραγω-
γής των αγροτικών προϊόντων» (εφηµ.). 
[ΕΤΥΜ. < αεί «πάντοτε» + -φορία < φέρω, απόδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. 
rapport soutenu]. 

αειφόρος, -α (λόγ. -ος), -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την αειφορία 
(σηµ. 2): ~ σύστηµα | κοινωνία 2. αειφόρ-α | -ος ανάπτυξη µοντέλο 
διαχείρισης των φυσικών οικοσυστηµάτων και των ανανεώσιµων φυ-
σικών πόρων, σύµφωνα µε το οποίο η περιβαλλοντική, οικονοµική και 
κοινωνική δραστηριότητα πρέπει να εξασφαλίζει τη διαρκή αξιοποί-
ηση των φυσικών πόρων, να µην προκαλεί δηλ. ανεπανόρθωτη βλάβη 
στο περιβάλλον υπονοµεύοντας το µέλλον των επερχόµενων γενεών, 
αλλά να επιτυγχάνει τη σταθερή περιβαλλοντική ποιότητα και ισορ-
ροπία. Επίσης αειφορικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άεί «πάντοτε» + -φόρος < φέρω. Αρχική σηµ. «αειθα-
λής»]. 

αειφυλλος, -η (λόγ. -ος), -ο αυτός που διατηρεί πάντοτε το φύλλωµα 
του: ~ δέντρο | δάσος ANT. φυλλοβόλος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άεί 
«πάντοτε» + φύλλον]. 

Α.Ε.Κ. (η) Αθλητική Ένωση Κωνσταντινουπόλεως. — αεκτζής (ο), αε-
κτζήδικος, -η, -ο. 

Α.Ε.Λ.∆.Ε. (η) Ανώνυµη Εταιρεία Λήψης και ∆ιαβίβασης Εντολών 
(στο Χρηµατιστήριο). 

Α.Ε.Ν. (η) Ακαδηµία Εµπορικού Ναυτικού. 
αέναος, -η, -ο (αρχαιοπρ.) 1. (κυριολ.) αυτός που δεν παύει ποτέ να 

ρέει, να τρέχει: η ~ ροή τού χρόνου 2. (συνήθ. γενικότ.) αυτός που δεν 
σταµατά: ~ κίνηση των πλανητών ΣΥΝ. ασταµάτητος, αδιάκοπος. — 
αενάως επίρρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αείρροος, αυτός που ρέει πάντοτε, αστα-
µάτητος», < *αέν-ναος < άέν (= άεί) «πάντοτε» + νάω «ρέω» (βλ. λ. 
νάµα)]. 

Α.Ε.Π. (το) Ακαθάριστο Εθνικό Προϊόν (βλ. λ. προϊόν). 
Α.Ε.Π.Ι. (η) Ανώνυµη Εταιρεία Πνευµατικής Ιδιοκτησίας. 
αεράνηµα (το) {αεραγήµ-ατος | -ατα, -άτων} το στρατιωτικό άγηµα 

που µεταφέρεται µε αεροπλάνο ή ελικόπτερο. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού 
αγγλ. airborne troop]. 

αεραγωγός (ο) [1847] 1. οπή, άνοιγµα για διοχέτευση (εισδοχή ή 
εκβολή) αέρα 2. σωλήνας, αγωγός ή συσκευή εξαερισµού κτισµάτων, 
ορυχείων, µηχανηµάτων κ.λπ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
porte-vent]. 

αεράθληµα (το) {αεραθλήµ-ατος | -ατα, -άτων} το άθληµα κατά το 
οποίο γίνεται επίδειξη πτητικών δεξιοτήτων µε µικρά αεροσκάφη ή 
ελαφρές πτητικές µηχανές (πβ. λ. αερολέσχη). — αεραθλητής (ο), αε-
ραθλήτρια (η), αεραθλητισµός (ο), αεραθλητικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. airsport], 

αεράκατος (η) [1888] {αερακάτ-ου | -ων, -ους} ΝΑΥΤ. υδροπλάνο χω-
ρίς πλωτήρες. 

αεράκι (το) {χωρ. γεν.} (υποκ.) ελαφρά πνοή ανέµου, αύρα: δροσερό | 
θαλασσινό | καθαρό ~ || έπιασε | σήκωσε ~. 

αεράµυνα (η) {χωρ. πληθ.} 1. η κρατική υπηρεσία για την προστασία 
τού άµαχου πληθυσµού σε περίπτωση εναέριας επίθεσης (βλ. κ. πολι-
τική άµυνα, λ. άµυνα): µαθήµατα αεράµυνας 2. σύνολο στρατιωτι-
κών και πολιτικών µέσων και µέτρων που απαρτίζουν την προστασία 
από εναέριο εχθρό: τα µέτρα ενισχύουν την ~ τής πόλης || ασκήσεις 
αεράµυνας. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air defence]. 

αεραντλία (η) [1870] {αεραντλιών} µηχάνηµα (αντλία) χρησιµοποι-
ούµενο για µεταφορά, εισαγωγή ή εξαγωγή, αραίωση ή πύκνωση αέ-
ρα σε κλειστό χώρο. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air pump]. 

αεραπόβαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} ΣΤΡΑΤ. η επιχείρηση 
από αέρος, που εκτελείται από µονάδες στρατού και αεροπορίας και 
αποσκοπεί στη ρίψη αλεξιπτωτιστών και πολεµικού υλικού, συνήθ. 
στα µετόπισθεν τού εχθρού. — αεραποβατικός, -ή, -ό. 

αεραποθήκη (η) {αεραποθηκών} κλειστό τµήµα µηχανήµατος όπου 
αποθηκεύεται αέρας. 

αέρας κ. (λογοτ.) αγέρας (ο) {αέρ-α κ. (λόγ.) -ος | -ηδες) 1. το µείγµα 
αζώτου, οξυγόνου και ελάχιστων ποσοτήτων άλλων αερίων που 
αναπνέουµε και που περιβάλλει τη Γη αποτελώντας την ατµόσφαιρα 
της: ο µολυσµένος - µιας βιοµηχανικής πόλης || αναπνέω καθαρό ~ || 
ρεύµα αέρος- ΦΡ. (α) τινάζω (κάτι) στον αέρα βλ. λ. τινάζω (β) αλλά-
ζω αέρα | τον αέρα (κάποιου) αλλάζω παραστάσεις ταξιδεύοντας: 
πήγαινε σε κανένα νησί ν' αλλάξεις αέρα! || πάµε εκδροµή να σου 
αλλάξω λίγο τον αέρα; (γ) κλείνω | ανοίγω τον αέρα ξεκινώ | σταµα-
τώ την παροχή αέρα µέσω βαλβίδας ή συσκευής (δ) χάνω αέρα (κυρ. 
για σωλήνες ή σαµπρέλες) ξεφουσκώνω: η ρόδα τού ποδηλάτου χάνει 
αέρα (ε) βγάζω στον αέρα (i) αερίζω: βγάλε τα ρούχα σου στον αέρα, 
για να µη µουχλιάσουν! (ii) (για είδηση, πληροφορία κ.τ.ό.) µεταδίδω 
από το ραδιόφωνο ή την τηλεόραση: βγάζω µια είδηση στον αέρα (στ) 
βγαίνω στον αέρα (i) εµφανίζοµαι στο ραδιόφωνο ή στην τηλεόραση: 
έχει τρακ, γιατί δεν έχει βγει ποτέ µέχρι σήµερα στον αέρα (ii) 
µεταδίδοµαι από την τηλεόραση ή το ραδιόφωνο: η συζήτηση θα βγει 
στον αέρα αύριο βράδυ (ζ) (είµαι) στον αέρα (i) µεταδίδοµαι σε 
απευθείας τηλεοπτική ή ραδιοφωνική µετάδοση: είµαστε στον αέρα, 
ας προσέχουµε τις εκφράσεις µας! (ii) είµαι εν πτήσει (σε αεροπλάνο): 
ενώ ήµαστε στον αέρα, παρουσιάστηκε πρόβληµα στον κινητήρα (iii) 
στερούµαι βάσεως, λογικού ερείσµατος: αυτός ο ισχυρισµός είναι 
στον αέρα, δεν χρειάζεται να τον πάρεις στα σοβαρά! (iv) δεν έχω 
κανένα στήριγµα, δεν βασίζοµαι πουθενά και σε κανέναν: οι δύο νέοι, 
όχι µόνο οικονοµικά αλλά και όσον αφορά στο µέλλον τους, είναι 
κυριολεκτικά στον αέρα ΣΥΝ. είµαι ξεκρέµαστος (ν) αιωρούµαι, 
κρέµοµαι στο κενό, έχω γείρει από τη βάση στήριξης µου: το µισό 
αυτοκίνητο είναι στον αέρα στην άκρη τής γέφυρας, όπου βρέθηκε µετά 
τη σύγκρουση (η) κενό αέρος (i) διαφορά υψοµετρικής πιέσεως, που 
προκαλεί και απώλεια ύψους στο αεροσκάφος κατά την πτήση (ii) οι 
ειδικές συνθήκες που επιτυγχάνονται µε την τεχνητή αφαίρεση τού 
ατµοσφαιρικού αέρα για την κατασκευή και συσκευασία προϊόντων 
(αεροστεγής συσκευασία): τα πατατάκια συσκευάζονται σε ~ (θ) ζω µε 
αέρα τρώω ελάχιστα (ι) παίρνουν τα µυαλά µου αέρα αποκτώ µεγάλη 
ιδέα για τον εαυτό µου, γίνοµαι αλαζόνας: από τότε που κέρδισε το 
βραβείο, πήραν τα µυαλά του αέρα κι έγινε πολύ υπερόπτης ΣΥΝ. 
καβαλάω το καλάµι 2. ο άνεµος: σηκώθηκε ~ και πήρε τις ψάθες στην 
παραλία || φυσάει ~ || κόβει | πέφτει ο~|| πρωινός | δυνατός | δροσερός | 
ελαφρός | νυχτερινός | θαλασσινός | βουνήσιος | άγριος | δαιµονισµένος 
| παγερός | τσουχτερός | νοτισµένος ~ || φύσηξε ο ~ και φούσκωσε τα 
πανιά- ΦΡ. (α) κάνω αέρα (σε κάποιον) παράγω αέρα µε τεχνητό 
τρόπο (φύσηµα, βεντάλια, ανεµιστήρα κ.λπ.), δροσίζω: ζαλίστηκε και 
της έκανα λίγο αέρα µε τη βεντάλια να συνέλθει (β) ώρα καλή στην 
πράµ(ν)η σου κι α)γ)έρα στα πανιά σου (i) ευχή για καλό ταξίδι και 
ευνοϊκό άνεµο (ii) (γενικότ.) να σου πάνε όλα καλά (iii) (ειρων.) είσαι 
ελεύθερος να φύγεις, δεν σε κρατάει κανείς: αν δεν σου αρέσει να 
δουλεύεις µαζί µας, ~! (γ) κόβω τον αέρα (i) µετριάζω την ορµή τού 
αέρα (σηµ. 2): το τζάµι τού αυτοκινήτου έκοβε τον αέρα, που φυσούσε 
µανιωδώς (ii) (κάποιου) επαναφέρω στη σωστή συµπεριφορά κάποιον 
που έχει αρχίσει να δείχνει υπερβολική οικειότητα ή άνεση, 
ξεπερνώντας τα επιτρεπτά όρια: κόψ' του τον αέρα, γιατί έχει αρχίσει 
να γίνεται πολύ ενοχλητικός! (δ) (µτφ.) φυσάει άλλος αέρας (κάπου) 
για τη µεταβολή µιας κατάστασης (συνήθ. προς το καλύτερο)· 
άλλαξαν τα πράγµατα: τώρα πια ~ στην εκπαιδευτική πολιτική τής 
χώρας 3. αναθυµιάσεις ή εξατµίσεις, συνήθ. από βράσιµο υγρών: η 
χύτρα βγάζει ~ ΣΥΝ. ατµός 4. (α) το σύνολο των συνθηκών που 
διαµορφώνουν τη χαρακτηριστική ατµόσφαιρα ενός χώρου ή τόπου: 
η Μύκονος είναι ένα νησί µε ~ || αποπνέει έναν ~ αρχοντιάς η Σύρος || 
ο ~ εδώ µέσα µυρίζει µπαρούτι, θα έχουµε φασαρίες! ΦΡ. (α) πλανάται 
στον αέρα για φηµολογίες ή διαδόσεις που δεν έχουν διασταυρωθεί ή 
αποδειχθεί: η φήµη ότι θα γίνει υποτίµηση τής δραχµής ~ τον 
τελευταίο καιρό (β) (κάτι υπάρχει) στον αέρα για κάτι που δεν είναι 
εµφανές, αλλά µπορεί να το διαισθανθεί κανείς στην ατµόσφαιρα που 
επικρατεί σε έναν χώρο: κάποιο πρόβληµα υπάρχει στις σχέσεις τους- 
το αισθάνεσαι στον αέρα (β) η αίσθηση που αφήνουν το 
παρουσιαστικό, οι τρόποι και το ύφος κάποιου: έχει έναν ~ 
αριστοκράτη || έχει επάνω του έναν ~ κοσµοπολίτικο ΣΥΝ. στυλ 5. 
(ειδικότ.) η άνεση και η αυτοπεποίθηση που δείχνει κανείς σε 
συγκεκριµένη περίσταση: βάδισε στην πασαρέλα µε ~ || µπήκε για τη 
συνέντευξη µε µεγάλο - και αυτοπεποίθηση || έχει ~ όταν µιλάει 
Αγγλικά- ΦΡ. (α) παίρνω αέρα (i) αποκτώ µεγάλη οικειότητα και 
άνεση, µε αποτέλεσµα να παραφέροµαι, να ξεπερνώ τα επιτρεπτά 
όρια: πολύ αέρα πήρες- πώς µου µιλάς έτσι; (ii) (για προϊόντα σε 
αεροστεγείς συσκευασίες) έρχοµαι σε επαφή µε τον αέρα: αν πάρει 
αέρα, να καταναλωθεί σε εφτά ηµέρες, γιατί µετά είναι επικίνδυνο για 
την υγεία (iii) επίσης παίρνω τον αέρα µου αναπνέω καθαρό αέρα, 
αναζωογονούµαι: Βγήκε να πάρει λίγο αέρα. Τόσες ώρες δουλεύει 
κλεισµένη εκεί µέσα! (β) δίνω (σε κάποιον) αέρα φέροµαι (σε 
κάποιον) πολύ ελαστικά, του αφήνω περιθώρια υπερβολικής οι-
κειότητας: µην του δίνεις αέρα, γιατί θ'αρχίσει να παραφέρεται πάλι 
(γ) παίρνω τον αέρα (κάποιου | σε κάτι) (i) ελέγχω, επιβάλλοµαι σε 
κάποιον: ο µικρός του γυιος τού έχει πάρει τον αέρα και τον κάνει ό,τι 
θέλει (ii) αποκτώ άνεση, αυτοπεποίθηση και πείρα (σε κάτι): πήρε τον 
αέρα τής δουλειάς || κάτσε να πάρω τον αέρα τού αυτοκινήτου και 
µετά θα δεις εκδροµές! ΣΥΝ. παίρνω το κολάι 6. (µτφ.) τίποτε το 
χειροπιαστό, τζίφος: Και τι έµεινε απ' όλα αυτά; ~! ΦΡ. (α) αέρας 
κοπανιστός (i) λόγια ανόητα: περίµενα µια σοβαρή απάντηση, αλλά 
πήρα ~ (ii) τίποτε το ουσιαστικό, το πραγµατικό, απολύτως τίποτε: 
δυο µέρες τώρα, που είχαµε µείνει χωρίς τρόφιµα, φάγαµε ~ (β) λόγια 
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τού αέρα αερολογίες, λόγια χωρίς αξία, χωρίς ουσιαστικό αντίκρι-
σµα: εγώ είµαι άνθρωπος των πράξεων και δεν συνηθίζω να λέω ~! 7. 
ο χώρος που µένει ελεύθερος και εξασφαλίζει άνεση: αύξησε την 
απόσταση των αράδων, να έχει - το κείµενο || (για ρούχο) δώσε λίγο ~ 
στη φούστα, να είναι πιο άνετη, να µη σε σφίγγει 8. αέρα! πολεµική 
ιαχή, αλαλαγµός επιτιθεµένων: η ιαχή «~» αντηχούσε στα βουνά τής 
Αλβανίας κατά τον ελληνοϊταλικό πόλεµο 9. το δικαίωµα ανεγέρσεως 
κτίσµατος σε ελεύθερο χώρο πάνω από άλλο κτίσµα: αγόρασε τον 
τελευταίο όροφο και τον ~ τής πολυκατοικίας («το δικαίωµα υψούν») 
10. αποζηµίωση σε εκµισθωτή που προστατεύεται από το 
ενοικιοστάσιο για λύση αναγκαστικής παράτασης µισθώσεως: του 
έδωσε - έξι ενοίκια || (για επιχείρηση) του έδωσε ~ πέντε εκατοµµύ-
ρια για το µαγαζί · 11. η προσαύξηση τής αξίας µιας επιχειρήσεως 
λόγω καλής τοποθεσίας, φήµης ή πελατείας: ο ~ ενός γωνιακού µα-
γαζιού · 12. ΕΚΚΛΗΣ. το τετράγωνο υφασµάτινο κάλυµµα τού αγίου 
ποτηριού ή δίσκου, ο αήρ. — (υποκ.) αεράκι (το) (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. αήρ, αέρος < *άΡερ-, πβ. λατ. aer, γαλλ. air (> αγγλ. air), ιταλ. aria 
κ.ά. Οµόρρ. αρχ. ά(Ρ)είρω «αίρω, σηκώνω» (< *άΕέρ-_/ω), οπότε η 
αρχική σηµ. τής λ. αήρ θα ήταν «ανύψωση», αϋ-ρα κ.ά. Ανάλογη 
σηµασιολογική εξέλιξη («ανύψωση» > «αέρας») εµφανίζεται και 
στις γερµανικές γλώσσες, πβ. αγγλ. lift «σηκώνω» - γερµ. Luft 
«αέρας». Οι σηµ. 4-6 αποδίδουν αντίστοιχες χρήσεις τού γαλλ. air, 
λ.χ. elle a un grand air «αποπνέει έναν αέρα αρχοντιάς». Πολλές φρ. 
είναι µετάφρ. δάνεια, λ.χ. παίρνω τον αέρα µου (< γαλλ. [je suis allé] 
prendre l'air), αλλάζω (τον) αέρα (< γαλλ. [il m'a recommandé de] 
changer l'air), ζω µε αέρα (< γαλλ. vivre de l'air), υπάρχει | πλανάται 
κάτι στον αέρα (< γαλλ. il y a quelque chose dans l'air), λόγια τού αέ-
ρα (< γαλλ. paroles en l'air), βγαίνω στον αέρα (< αγγλ. go on the air), 
κενό αέρος (< αγγλ. air pocket) κ.ά.]. 

αέρα! Είναι άγνωστο πώς ξεκίνησε η πολεµική ιαχή αέρα που γεν-
νήθηκε στα βουνά τής Αλβανίας και στις χαράδρες τής Β. Ηπείρου 
και συνδέθηκε µε τον ηρωισµό των Ελλήνων στις µάχες εναντίον 
των Ιταλών το '40. Πιθανόν να αποτέλεσε προϊόν ειρωνείας και πε-
ριφρόνησης προς την ιταµή προκλητικότητα και τα πλήγµατα τού 
εχθρού, σηµαίνοντας αρχικά κάτι το «ασήµαντο», το «µηδαµινό» 
(ίσως µε αναφορά στην αστοχία των εχθρικών πυρών) και πλη-
σιάζοντας προς τη σηµασία τού «τίποτε». Τελικά, η λ. έφθασε να 
λειτουργεί ως πολεµική ιαχή σε επιθέσεις, σηµαίνοντας «πάνω 
τους». Αντιστοιχεί προς τις αρχαίες πολεµικές ιαχές άλαλα (από 
όπου τα αλαλάζω και αλαλαγµός) και ίά (από όπου ο ίήιος παιάν, 
το πολεµικό τραγούδι µε το οποίο ζητούσαν οι µαχητές τη βοήθεια 
τού Απόλλωνα). 

αερατµός (ο) ΦΥΣ. µείγµα θερµού αέρα και ατµού που λειτουργεί ως 
κινητήρια δύναµη. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air-steam]. 

αεράτος, -η, -ο αυτός που έχει άνεση και χάρη (αέρα) στις κινήσεις 
και στους τρόπους του, χαριτωµένος: εµφανίστηκε στη δεξίωση µε 
ένα πολύ ~ στυλ. 

αεργία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} το να µην εργάζεται κάποιος (συνήθ. µε 
προσωπική του επιλογή). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανεργία, δουλειά. 

άεργος, -η, -ο αυτός που δεν εργάζεται µε προσωπική του επιλογή 
ΣΥΝ. τεµπέλης, φυγόπονος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άεργος < ά- στερητ. 
+ -εργός < έργον]. 

αέρι (το) →αγέρι 
αεριαγωγός (ο) [1890] ο αγωγός µεταφοράς και διανοµής φυσικού ή 

άλλου καύσιµου αερίου. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. conduite 
de gaz], 

αερίζω ρ. µετβ. {αέρισ-α, -τηκα, -µένος} 1. εκθέτω (κάτι) στον αέρα: 
κάθε πρωί να αερίζεις τα σεντόνια || πρέπει να σκαλίσετε, για ν' αε-
ριστεί το χώµα και ν' ανασάνουν οι ρίζες 2. ανανεώνω τον αέρα 
(κλειστού χώρου), εξαερίζω: άνοιξα το παράθυρο, για ν' αεριστεί το 
δωµάτιο από την κλεισούρα· (µεσοπαθ. αερίζοµαι) 3. βγαίνω σε ανοι-
χτό χώρο, για να πάρω αέρα 4. δηµιουργώ (µε κάτι) αέρα, για να ανα-
κουφιστώ από τη ζέστη ή από συναισθηµατική σύγχυση: είναι συνε-
χώς µε µια βεντάλια στο χέρι κι αερίζεται 5. (ευφηµ.) πέρδοµαι. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ.άήρ, αέρος]. 

αερικό κ. αγερικό (το) (λαϊκ.-λογοτ.) το φάντασµα, το στοιχειό. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αερικός «όµοιος µε αέρα, εφήµερος» < αρχ. αήρ, αέ-
ρος. Η σηµ. «φάντασµα» τού ουδ. αερικό οφείλεται στην άποψη ότι ο 
αέρας έχει αόρατη υπόσταση και µυστηριώδη δύναµη, η οποία µπο-
ρεί να προκαλέσει θόρυβο, να παρασύρει, να καταστρέψει. Αυτή η 
άυλη δύναµη αποδόθηκε σε υπερφυσικά στοιχεία και αόρατα δαιµό-
νια- πβ. κ. ανεµικό. Η εξέλιξη από τη σηµ. «πνοή ανέµου» στη σηµ. 
«άυλη ουσία, ψυχική οντότητα» παρατηρείται και στη λέξη πνεύµα]. 

αέρινος, -η, -ο [αρχ.] (εκφραστ.) αυτός που µοιάζει να είναι φτειαγ-
µένος από αέρα, που είναι εξαιρετικά λεπτός, ελαφρός, διαφανής, 
δροσερός: ήταν τόσο ωραία, τόσο ~, φάνταζε σαν οπτασία || ~ ύφα-
σµα | φόρεµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αέριος. 

αέριο (το) (αερί-ου | -ων} 1. το σώµα που δεν έχει καθορισµένο σχή-
µα και όγκο, τείνοντας να καταλάβει όλο τον χώρο στον οποίο πε-
ριέχεται και στον οποίο τα µόρια ή άτοµα του βρίσκονται σε συνεχή 
κίνηση προς διάφορες κατευθύνσεις συγκρουόµενα µεταξύ τους: άο-
σµο | άχρωµο | δηλητηριώδες | δύσοσµο | ραδιενεργό | τοξικό ~ 2. (α) 
ΧΗΜ. αδρανές | ευγενές αέριο το αέριο που παρουσιάζει χηµική 
αδράνεια, δηλ. δεν σχηµατίζει εύκολα (ή και καθόλου) χηµικές ενώ-
σεις, γιατί απαιτείται µεγάλη ποσότητα ενέργειας, για να αποσπα-
στεί ηλεκτρόνιο από την εξωτερική του στιβάδα: τα ~ είναι το ήλιο, 
το νέον, το αργό, το κρυπτό, το ξένο και το ραδόνιο (β) ΓΕΩΛ. φυσικό 

αέριο βλ. λ. φυσικός (γ) ασφυξιογόνο αέριο βλ. λ. ασφυξιογόνος (δ) 
ΣΤΡΑΤ. πολεµικό /χηµικό αέριο χηµικό δηλητηριώδες παρασκεύασµα, 
που εκτοξεύεται κατά τού εχθρού και προσβάλλει βασικά οργανικά 
συστήµατα, όπως το αναπνευστικό, το νευρικό κ.ά. (ε) θάλαµος αε-
ρίων βλ. λ. θάλαµος 3. αέρια (τα) (ευφηµ.) πορδή: τα όσπρια δηµι-
ουργούν πολλά ~. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άέριον, ουδ. τού επιθ. αέριος < αήρ, αέρος. Η σηµερινή 
σηµ. αποδίδει το γαλλ. gaz. Μετάφρ. δάνεια αποτελούν επίσης οι φρ. 
φυσικό αέριο (< γαλλ. gaz naturel), θάλαµος αερίων (< αγγλ. gas 
chamber), αδρανές αέριο (< αγγλ. inert gas) κ.ά.]. 

αεριοποιήσψος, -η, -ο [1856] αυτός που είναι δυνατόν να µετατραπεί 
σε αέριο, να αεριοποιηθεί. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
gazeifiable]. 

αεριοποιώ ρ. µετβ. [1856] {αεριοποιείς... | αεροποί-ησα, -ούµαι, -ήθη-
κα, -ηµένος} µετατρέπω στερεό ή υγρό σώµα σε αέριο. — αεριοποί-
ηση (η) [1889]. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. gazéifier]. 

αεριοπροώθηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η αεριώθηση. 
αέριος, -α, -ο [αρχ.] 1. αυτός που αποτελείται από αέρα: ~ µάζες 2. 

αυτός που έχει τη φύση τού αέρα: ~ κατάσταση | άζωτο. 

αέριος - αέρινος. Οι λέξεις διαφέρουν: αέριος είναι ο επιστηµο-
νικός-περιγραφικός όρος που δηλώνει την «αεριώδη κατάσταση», 
ενώ αέρινος είναι καθηµερινή-λογοτεχνική λέξη, που δηλώνει αυ-
τόν ο οποίος «αποτελείται από αέρα» ή «είναι σαν τον αέρα». 

αεριοστρόβιλος κ. αεροστρόβιλος (ο) κινητήρας µε τουρµπίνα 
(βλ.λ.), που τροφοδοτείται από θερµά αέρια και χρησιµοποιείται σε 
µηχανές αεριοπροώθησης (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. wind turbine]. 

αεριούχος, -ος, -ο [1876] αυτός που περιέχει αέριο: - ποτό (λ.χ. γκα-
ζόζα, κόκα-κόλα κ.ά.). [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. contenant du gaz]. 

αεριόφως (το) [1833] {αεριόφωτος | χωρ. πληθ.} 1. το φως που παρά-
γεται από φωταέριο: εταιρεία αεριόφωτος 2. (συνεκδ.) το φωταέριο 
ΣΥΝ. γκάζι. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. gaslight]. 

αερισµός (ο) [1889] 1. η έκθεση αντικειµένου στον αέρα: αερισµός 
των ρούχων 2. η ανανέωση τού αέρα σε κλειστό χώρο, εξαερισµός: ο 
~ τής αίθουσας είναι αυτόµατος | ανεπαρκής | ηλεκτρικός. Επίσης 
αέρισµα (το). 

αεριστήρας (ο) [1878] συσκευή που ανανεώνει την ατµόσφαιρα σε 
κλειστούς χώρους ΣΥΝ. εξαεριστήρας. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. 
ventilateur]. 

αεριτζής (ο) {αεριτζήδες}, αεριτζού (η) {αεριτζούδες} (λαϊκ.) 1. 
πρόσωπο που συµµετέχει σε κερδοσκοπικές επιχειρήσεις (λέσχες, 
χρηµατιστήριο κ.λπ.) χωρίς προσωπικό κεφάλαιο, µε προσυµφωνηµέ-
νη αµοιβή («τον αέρα») ή ποσοστά επί των κερδών 2. χαρτοπαίκτης 
που παίζει εικονικά για λογαριασµό τής λέσχης και αµείβεται για 
αυτό' αβανταδόρος · 3. (γενικότ.) πρόσωπο που λέει µεγάλα λόγια, 
δίνει υποσχέσεις χωρίς αντίκρισµα, που δεν κάνει καµία δουλειά σο-
βαρά και προσπαθεί να εξαπατήσει τους άλλους, για να βγάλει κέρ-
δος ΣΥΝ. απατεώνας. — αεριτζήδικος, -η, -ο, αεριτζήδικα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Από το θ. τής λ. αέρας και το παραγ. επίθηµα -ιτζής (βλ. κ. 
-τζής)]· 

αεριώδης, -ης, -ες [1867] {αεριώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} αυτός που 
έχει τη µορφή αερίου. 

αεριώθηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η προώθηση σώµατος 
µε δύναµη που προκαλείται από εκτόξευση προς τα πίσω ρευστού πί-
δακα (συνήθ. αερίων): η ~ χρησιµοποιείται στα αεροσκάφη και τα 
διαστηµόπλοια ΣΥΝ. αεριοπροώθηση. 

αεριωθούµενο (το) {-ου κ. -ουµένου | -ων κ. -ουµένων} 1. κάθε σώ-
µα που προωθείται µε αεριώθηση (βλ.λ.) 2. (ειδικότ.) τύπος ταχύτα-
του αεροπλάνου, το οποίο προωθείται µε µηχανή που έχει αεριο-
στρόβιλο (βλ.λ.) (πβ. λ. τζετ). 
[ΕΤΥΜ. Ουδ. τού µτχ. επιθ. αεριωθούµενος < αέριο + ωθούµαι, απόδ. 
τού αγγλ. jet (propelled)]. 

αεροβαµων, -ων, -ον —> αιθεροβάµων 
αεροβατώ ρ. αµετβ. {αεροβατείς...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} 1. (κυ-

ριολ.) βαδίζω στον αέρα 2. (µτφ.) βρίσκοµαι εκτός πραγµατικότητας, 
εκτός τόπου και χρόνου ΣΥΝ. νεφελοβατώ, είµαι αιθεροβάµων ANT. 
είµαι προσγειωµένος, πατώ στη γη, είµαι ρεαλιστής. — αεροβάτης 
(ο) [µτγν.], αεροβασία (η) [1887]. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. αεροβατώ (-έω) < άεροβάτης < αρχ. αήρ, αέρος + -βα-
τής (ρ. βαίνω), πβ. επι-βάτης, στυλο-βάτης, άνα-βάτης κ.ά.]. 

αεροβική (η) κ. (ορθότ.) αεροβιακή σύνολο γυµναστικών ασκήσεων 
(τρέξιµο, έντονες χορευτικές κινήσεις) για τη βελτίωση τής φυσικής 
κατάστασης µε την αύξηση τής λαµβανοµένης από τον οργανισµό 
ποσότητας οξυγόνου ΣΥΝ. αεροβίωση. Επίσης αερόµπικ (το). 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < αγγλ. aerobics < γαλλ. aérobie < αρχ. αερόβιος. 
Ορθότ. αεροβιακή, αφού από το αερόβιος, πβ. µικρόβιο - µικροβια-
κός, Ολύµπιος - Ολυµπιακός κ.τ.ό.]. 

αεροβικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την αεροβική: ~ γυµναστική 
| προπόνηση | κατάσταση. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. αντιδανείου aerobic < aerobe < γαλλ. 
aérobie < aero- (< αρχ. αήρ, αέρος) + -bie (< βίος)]. 

αερόβιος, -α, -ο [1881] ΒΙΟΛ. αυτός που χρειάζεται οξυγόνο για να 
υπάρξει ή να συντελεστεί: ~ οργανισµός ΑΝΤ. αναερόβιος. [ΕΤΥΜ. 
Αντιδάν, < αγγλ. aerobe < αρχ. αερόβιος < αήρ, αέρος + βίος]. 

αεροβίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} ΒΙΟΛ. 1. η διαβίωση σε πε- 
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ριβάλλον που περιέχει οξυγόνο 2. η εργαστηριακή µεταλλαγή αναε-
ρόβιων οργανισµών σε αερόβιους 3. η αεροβική (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. aérobiose]. 

αεροβόλος, -ος, -ο 1. αυτός που βάλλει, χρησιµοποιώντας τη δύναµη 
τού (πεπιεσµένου) αέρα: ~ όπλο 2. αεροβόλο (το) όπλο που βάλλει µε 
ώθηση πεπιεσµένου αέρα. 
[ΕΤΎΜ. < αέρας + -βόλος < βάλλω «εκτοξεύω» (πβ. πυρο-βόλο, πολυ-
βόλο κ.ά.). Η φρ. αεροβόλο όπλο είναι µετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
airgun]. 

αερονάµης (ο) {αερογάµηδες} 1. (λαϊκ.) πρόσωπο που καυχάται για 
ανύπαρκτες ερωτικές κατακτήσεις · 2. είδος γερακιού. [ΕΤΥΜ. < 
αερο- + -γάµης < γαµώ]. 

αερόγαµος, -η, -ο [1889] BOT. (φυτό) τού οποίου η επικονίαση γίνεται 
από τη γύρη που µεταφέρει ο αέρας. [ΕΤΥΜ. < αέρας + γάµος]. 

αερογέφυρα (η) {αερογεφυρών} 1.η συνεχής αεροπορική σύνδεση 
και επικοινωνία ανάµεσα σε δύο σηµεία· σύστηµα εναέριας µεταφο-
ράς προσώπων ή φορτίων σε περιστάσεις ανάγκης (πολέµου, σει-
σµού, αποκλεισµού): ~ σωτηρίας για τη µεταφορά τροφίµων στην 
αποκλεισµένη πόλη οργανώθηκε από τον Ο.Η.Ε. 2. (καταχρ.) γέφυρα 
που συνδέει δύο σηµεία τού οδικού ή σιδηροδροµικού δικτύου. 
[ΕΤΥΜ. < αερο)πλάνο) + γέφυρα, µετάφρ. δάνειο από γερµ. Luftbrücke]. 

αερόγραµµα (το) {αερογράµµ-ατος | -ατα, -άτων} η επιστολή τής 
οποίας φάκελος θεωρείται το ίδιο το χαρτί στο οποίο είναι γραµµέ-
νη, εφόσον διπλωθεί κατά τέτοιον τρόπο, ώστε στην εξωτερική πλευ-
ρά να αναγραφούν τα στοιχεία τού αποστολέα και τού παραλήπτη 
και να επικολληθεί το γραµµατόσηµο. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., 
< γαλλ. aérogramme]. 

αερογραµµή (η) 1. η γραµµή εναέριας επικοινωνίας· δίκτυο που 
εξασφαλίζει την εναέρια σύνδεση ανάµεσα σε συγκεκριµένα σηµεία 
για τη µεταφορά κυρ. ανθρώπων ή φορτίων µεταξύ των σηµείων αυ-
τών 2. (περιληπτ.) το σύνολο των αεροπλάνων, των αεροδροµίων, 
εγκαταστάσεων κ.λπ. που εξυπηρετούν το παραπάνω σύστηµα 3. σε-
ρογραµµές (οι) η εταιρεία ή το σύνολο εταιρειών που κατέχουν ή 
διαχειρίζονται ένα δίκτυο εναέριας κυκλοφορίας: βρετανικές ~. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. airline]. 

αερογράφος (ο) συσκευή που χρησιµοποιείται κυρ. από γραφίστες, 
για σύντοµη και οµοιόµορφη επικάλυψη επιφανειών µε χρώµα µε τη 
µέθοδο τού ψεκασµού. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
aérographe]. 

αεροδεξαµενοσκάφος (το) {αεροδεξαµενοσκάφ-ους | -η, -ών} αε-
ροσκάφος µε δεξαµενές υγρών καυσίµων, το οποίο ανεφοδιάζει άλλα 
αεροσκάφη εν πτήσει. Επίσης αεροδεξαµενή (η). [ΕΤΥΜ Απόδ. τού 
αγγλ. air-tanker]. 

αεροδιάδροµος (ο) {αεροδιαδρόµ-ου | -ων} ο αυστηρά καθορισµένος 
από διεθνείς διατάξεις και κανονισµούς εναέριος διάδροµος, µέσα 
στα όρια τού οποίου εξασφαλίζονται οι προϋποθέσεις ασφαλούς 
πτήσεως ενός αεροσκάφους: ο - τού F.I.R. Αθηνών. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. air corridor]. 

αεροδιαλυτος, -ή, -ό [1847] αυτός που έχει την ιδιότητα να διαλύεται 
κατά την επαφή του µε τον αέρα. [ΕΤΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. 
déliquescent]. 

αεροδιαστηµικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αέρα και το 
κοσµικό διάστηµα 2. (α) αεροδιαστηµική βιοµηχανία η αξιοποίηση 
των πορισµάτων τής αεροδιαστηµικής στον χώρο τής βιοµηχανικής 
παραγωγής για τον σχεδιασµό και την κατασκευή βελτιωµένων 
µοντέλων αεροσκαφών, διαστηµοπλοίων κ.λπ. (β) αεροδιαστηµική ια-
τρική ο συνδυασµένος µε άλλες επιστήµες κλάδος τής ιατρικής, που 
αποσκοπεί στην εξασφάλιση κατάλληλων συνθηκών στον άνθρωπο 
για διαστηµικές πτήσεις 3. αεροδιαστηµική (η) ο συνδυασµός τής 
επιστήµης τής αεροναυτικής και τής διαστηµικής πτήσεως. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. διαστηµικός. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
aerospace]. 

αεροδικείο (το) 1. το ποινικό δικαστήριο τής Αεροπορίας Στρατού 2. 
(συνεκδ.) το κτήριο στο οποίο στεγάζεται το δικαστήριο αυτό. — αε-
ροβικής (ο). [ΕΤΥΜ. < αερο- + -δικείο | -δίκης, κατά τα στρατοδικείο | 
-δίκης]. 

αεροδίνη (η) {αεροδινών} ΜΕΤΕΩΡ. το ατµοσφαιρικό φαινόµενο κατά 
το οποίο σηµειώνεται στροβιλοειδής κίνηση τού ατµοσφαιρικού αέ-
ρα, µικρής κλίµακας σε χρόνο και διαστάσεις ΣΥΝ. ανεµοστρόβιλος. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air vortex]. 

αεροδροµικος, -ή, -ό [1889] κ. (ορθότ.) αεροδροµιακός 1. αυτός που 
σχετίζεται µε το αεροδρόµιο: αεροδροµιακοί κανονισµοί 2. αε-
ροδροµική τροχιά η τροχιά που διαγράφουν στον αέρα βλήµατα πυ-
ροβόλου όπλου. 

αεροδροµιακός - αεροδροµικός. Το παράγωγο τής λ. αεροδρόµιο, 
επειδή η λέξη έχει -ι)ο), είναι αεροδροµιακός, ενώ το επίθ. που πα 
ράγεται από το αεροδρόµος είναι κανονικώς αεροδροµικός Έτσι, 
θα πούµε σωστά αεροδροµιακές εγκαταστάσεις, αλλά αεροδροµι- 
κή τροχιά τού βλήµατος. → 
αεροβική 

αεροδρόµιο (το) {αεροδροµί-ου | -ων} 1. επίπεδη έκταση στην ξηρά 
ή στο νερό (θάλασσα, λίµνη), που περιλαµβάνει εγκαταστάσεις και 
εξοπλισµό για την προσγείωση, απογείωση, φύλαξη και εφοδιασµό 
αεροσκαφών και τη διακίνηση εµπορευµάτων και επιβατών: υπηρε-
σίες αεροδροµίου || διεθνές | εµπορικό | κρατικό | πολεµικό | στρα-
τιωτικό | πλωτό ~ ΣΥΝ. (επίσ.) αερολιµένας 2. φόρος αεροδροµίου 
ειδικό τέλος που επιβαρύνει την τιµή τού αεροπορικού εισιτηρίου. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. aérodrome < αρχ. αεροδρόµος «αυτός που 

διασχίζει τον αέρα» < άήρ, αέρος + δρόµος]. 

αεροδρόµιο - αερολιµένας. Η λ. αεροδρόµιο χρησιµοποιείται ευ-
ρύτερα για τη δήλωση κάθε χώρου (ξηράς, θάλασσας κ.λπ.) που 
µπορεί να χρησιµεύσει στην προσγείωση και απογείωση αερο-
σκαφών για ποικίλες χρήσεις (πβ. στρατιωτικό αεροδρόµιο). Σε 
αντίθεση µε τη λ. αερολιµένας, που δηλώνει µεγάλο και οργανω-
µένο αεροδρόµιο για την εξυπηρέτηση επιβατών και εµπορευµά-
των (πβ. ο αερολιµένας τού Ελληνικού, ο εθνικός αερολιµένας), η 
λ. αεροδρόµιο αναφέρεται σε κάθε µορφής (από πλευράς εκτάσε-
ως, µεταφεροµένων ειδών κ.λπ.) χώρο προσγειώσεως | απογειώσε-
ως αεροσκαφών: το αεροδρόµιο Αλεξανδρουπόλεως - το αεροδρό-
µιο τού νησιού - Η χώρα χρειάζεται πολλά αεροδρόµια, για να κα-
λύψει τις ανάγκες της. 

αεροδύναµη (η) {-ης κ. -άµεως | -άµεις, -άµεων} ΦΥΣ. η δύναµη που 
ασκείται σε ένα σώµα, όταν κινείται µέσα σε αέριο. 

αεροδυναµική (η) [1889] ΦΥΣ. Ο κλάδος που µελετά τη ροή τού αέρα 
και άλλων αερίων και τα αποτελέσµατα που έχει αυτή η ροή σε 
σώµατα κινούµενα µέσα σε αυτά (λ.χ. την κίνηση των αεροπλάνων 
στον αέρα) (πβ. λ. υδροδυναµική). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. aérodynamique]. 

αεροδυναµικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αεροδυναµική 
(βλ.λ.) 2. αυτός που έχει σχήµα τέτοιο, ώστε κατά την ανάπτυξη 
µεγάλων ταχυτήτων να συναντά όσο το δυνατόν µικρότερη αντίστα-
ση από τον αέρα: ~ σκάφος | αυτοκίνητο || το σώµα των πουλιών έχει 
~ σχήµα 3. (µτφ.) πολύ γρήγορος. — αεροδυναµικότητα (η). [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. aérodynamique]. 

αεροδυνο (το) {αεροδύν-ου | -ων) κάθε αεροσκάφος βαρύτερο από τον 
αέρα, που πετά µε βάση τις αεροδυνάµεις, π.χ. αεροπλάνο, ελικόπτερο. 
— αερόδυνος, -η, -ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροσκάφος. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. aerodyne < aerodynamic, πβ. κ. δύνη 
«µονάδα ισχύος» < δύναµη]. 

αεροελεγκτής (ο), αεροελεγκτρια (η) {αεροελεγκτριών} πρόσωπο 
που ασχολείται µε τον έλεγχο τής εναέριας κυκλοφορίας. 

αεροεπιβάτης (ο) {αεροεπιβατών}, αεροεπιβάτισσα (η) {αεροε-
πιβατισσών} επιβάτης αεροπλάνου. Επίσης αεροεπιβάτιδα (η). 

αεροζόλ (το) {άκλ.} το αερόλυµα (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ < γαλλ. aérosol (νόθο 
συνθ.) < aero- (< αέρας) + sol(ution) «διάλυµα»]. 

αεροθάλαµος (ο) [1897] {αεροθαλάµ-ου | -ων, -ους} κλειστός χώρος 
αποθήκευσης αέρα, όπως το εσωτερικό αντλίας, πλαστικής λέµβου, 
σαµπρέλας κ.λπ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. chambre à air]. 

αεροθεραπεία (η) [1889] {αεροθεραπειών} ΙΑΤΡ. (παλαιότ.) θεραπευ-
τική µέθοδος η οποία στηρίζεται στην έκθεση τού πάσχοντος στον 
καθαρό αέρα για τη θεραπεία παθήσεων των αναπνευστικών οργά-
νων ΣΥΝ. εισπνοοθεραπεία. — αεροθεραπευτής (ο), αεροθεραπεύ-
τρια (η), αεροθεραπευτικός, -ή, -ό [1893]. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < αγγλ. aerotherapy]. 

αερόθερµος, -η, -ο [1884] 1. αυτός που λειτουργεί µε θερµό αέρα: ~ 
κλίβανος ANT. αερόψυκτος 2. αερόθερµο (το) η συσκευή για τη θέρ-
µανση χώρων µε την εκποµπή κυµάτων θερµού αέρα. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. aérotherme]. 

αεροκίνητος, -η, -ο αυτός που κινείται µε αέρα. 
αεροκοπανίζω ρ. αµετβ. [1896] {αεροκοπάνισ-α, -µένος} 1. µιλώ χω-

ρίς επιχειρήµατα, λέω ανοησίες, λόγια τού αέρα ΣΥΝ. αερολογώ, µω-
ρολογώ 2. (σπάν.) µαταιοπονώ. — αεροκοπάνισµα (το) [1896]. 

αερολέσχη (η) {αερολεσχών} 1. οργάνωση µη κερδοσκοπικού χαρα-
κτήρα, που έχει ως σκοπό την ανάπτυξη και διάδοση αεραθλητικών 
δραστηριοτήτων (εκπαίδευση πιλότων, διοργάνωση αγώνων κ.λπ.) 2. 
(συνεκδ.) το σύνολο των ανθρώπων που αποτελούν µέλη µιας τέτοιας 
οργάνωσης και ασχολούνται ερασιτεχνικά µε τον αεραθλητισµό. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. aeroclub (νόθο συνθ.)]. 

αερολεωφορείο (το) το µικρής ή µεσαίας χωρητικότητας επιβατηγό 
αεροπλάνο για την κάλυψη µικρών αποστάσεων. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. airbus]. 

αερόλιθος (ο) [1817] {αερολίθ-ου | -ων, -ους} µετεωρίτης που αποτε-
λείται κυρ. από πετρώδη ύλη. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. aérolithe]. 

αερολιµενάρχης (ο/η) {αερολιµεναρχών} ο/η επί κεφαλής των υπη-
ρεσιών για τη σωστή λειτουργία τού αερολιµένα (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ < 
αερολιµένας + -άρχης < άρχω, πβ. κ. γυµνασι-άρχης, οµαδάρχης, ιερ-
άρχης κ.ά.]. 

αερολιµένας (ο) (επίσ.) το σύνολο των τεχνικών και εµπορικών 
εγκαταστάσεων που εξασφαλίζουν τις κατάλληλες συνθήκες για την 
εξυπηρέτηση επιβατών και τη διακίνηση εµπορευµάτων, που πρόκει-
ται να µεταφερθούν αεροπορικώς. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροδρόµιο. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. airport (νόθο συνθ.)]. 

αερολιµενικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αερολιµένα: ~ 
εγκαταστάσεις 2. αερολιµενικός (ο/η) υπάλληλος αερολιµένα: απερ-
γία αερολιµενικών. 

αερολισθηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΖΩΟΛ. το πέταγµα 
προς τα κάτω µε ανοιχτά τα φτερά (για πτηνά) ή µε τη βοήθεια τής 
πτητικής µεµβράνης κατά την πτώση από ύψος (για ζώα, λ.χ. στους 
ιπτάµενους σκίουρους), ώστε να µειώνεται η ταχύτητα κατά την 
πτώση. — αερολισθαίνω ρ. [ΕΤΥΜ. Το ρ. αερολισθαίνω αποδίδει το 
γαλλ. planer (βλ. κ. πλανάρω)]. 

αερολογία (η) [1799] {αερολογιών} (συνήθ. στον πληθ.) 1. λόγια τού 
αέρα, χωρίς ουσιαστικό περιεχόµενο, κενολογίες: λέει αερολογίες, γι' 
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αυτό και δεν τον παίρνει κανείς στα σοβαρά 2. (συνεκδ.) ανοησίες, 
σαχλαµάρες. —αερολογώ ρ. [1887] {-είς...}. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

αερολονίες: συνώνυµα. Οι αερολογίες διαφέρουν από τις φλυα-
ρίες. ∆ηλώνουν την έννοια των κενών περιεχοµένου λόγων και συ-
νεκδ. των ανοησιών, ενώ οι φλυαρίες αναφέρονται στην κουραστι-
κή και ατέρµονα εκφορά λόγων, στην κουραστική παράταση τού 
λόγου (ως προς τον χρόνο, την ποσότητα και την άσκοπη επανά-
ληψη). Η σύνδεση των κενολογιών και µωρολογιών µε τον αέρα 
(πβ. λόγια τού αέρα, αέρας κοπανιστός) υποδηλώνει την ελαφρό-
τητα, την κουφότητα των κενών λόγων, οι οποίοι στερούνται (νοη-
µατικού) βάρους και τα παρασύρει ο αέρας. Τα «έπεα πτερόε-
ντα» τού Οµήρου (πβ. ίλ. Α 201) χρησιµοποιούνται αντιθέτως µε 
καλή σηµασία. Αναφέρονται στα «φτερωτά λόγια», σε λόγια που 
µεταφέρουν διά τής γλώσσας µηνύµατα πετώντας γρήγορα στον 
αέρα. Από τη φύση της η έννοια των αερολογιών προσφέρεται για 
χρήση στον καθηµερινό βιωµατικό προφορικό λόγο, ευνοώντας την 
εµφάνιση εκφραστικών τύπων, όπως αρλούµπες, µπούρδες, παρ-
λαπίπες, που δανείστηκε η Ελληνική από ξένες γλώσσες (αρλού-
µπα < ιταλ. burla, µπούρδα < γαλλ. bourde, παρλαπίπα πιθ. < γερµ. 
Paperlapapp). 

αερολόγος (ο/η) [1889] πρόσωπο που λέει λόγια τα οποία δεν αντα-
ποκρίνονται στην πραγµατικότητα, κενολογία ή ανοησίες: ~ πολιτι-
κός ΣΥΝ. κενολόγος, φαφλατάς. 

αερόλουτρο (το) [1876] η απευθείας έκθεση τού σώµατος στον αέρα 
σε συνδυασµό µε αναπνευστικές και σωµατικές ασκήσεις για λόγους 
υγιεινής ή θεραπευτικούς (βλ. λ. αεροθεραπεία). [ΕΤΥΜ, Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. air bath]. 

αερόλυµα (το) {αερολύµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. αιώρηµα υπερ-µικρο-
σκοπικών σταγονιδίων ή στερεών σωµατιδίων µέσα σε ένα αέριο (συ-
νήθ. αέρα): ~ φαρµακευτικό | ρινικό | για τοπική χρήση | για εισπνοή | 
σταθερών δόσεων 2. σφραγισµένο µεταλλικό δοχείο που παρέχει τα 
συστατικά τού παραποιώ αιωρήµατος µε πίεση ειδικής βαλβίδας στο 
στόµιο τού δοχείου αυτού 3. (ειδικότ.) το εντοµοκτόνο υπό µορ-φήν 
αερολύµατος και (συνεκδ.) το δοχείο που το περιέχει: ψέκασε µε ~ 
στα σηµεία όπου εµφανίζονται κατσαρίδες. [ΕΤΥΜ. < αερο- + 
(διά)λυµα, απόδ. τού αεροζόλ (βλ.λ.)]. 

αεροµαντεία (η) [µτγν.] {αεροµαντειών} η µαντεία από την παρα-
τήρηση τού αέρα και των διαφόρων µετεωρολογικών φαινοµένων. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. µαντεία. 

αεροµαχητικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τις αεροµαχίες 2. 
αεροµαχητικό (το) αεροσκάφος που έχει τη δυνατότητα να λαµβάνει 
µέρος σε αεροµαχίες. 

αεροµαχία (η) {αεροµαχιών} ΣΤΡΑΤ. η µάχη στον αέρα ανάµεσα σε 
πολεµικά αεροπλάνα (πβ. λ. ναυµαχία). — αεροµαχώ ρ. {-είς...}. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air combat], 

αεροµεταφερόµενος, -η, -ο ΣΤΡΑΤ. αυτός που µεταφέρεται διά τού 
αέρος· συνήθ. στη ΦΡ. αεροµεταφερόµενες µονάδες οι µονάδες 
στρατού που µεταφέρονται µε αεροπλάνα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. airborne]. 

αεροµεταφορά (η) η µεταφορά µε αεροσκάφος: ~ στρατιωτών | 
τροφίµων | εξοπλισµού. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air 
transport]. 

αεροµεταφορέας (ο) {αεροµεταφορ-είς,-έων} οργανισµός υπεύθυνος 
για τη διεξαγωγή εναέριων µεταφορών: η Ολυµπιακή είναι ο εθνικός 
µας ~. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air transporter]. 

αεροµηχανική (η) ΦΥΣ.-ΜΗΧΑΝ. κλάδος που µελετά την κίνηση και 
την ισορροπία τού αέρα και γενικότ. των αερίων σωµάτων. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. aeromechanics]. 

αεροµίχλη (η) {χωρ. πληθ.} αέρας µε οµίχλη. 
αεροµοντελισµός (ο) ψυχαγωγική δραστηριότητα που έχει ως 

αντικείµενο της την κατασκευή αεροµοντέλων (βλ.λ.).  — αεροµο-
ντελιστής (ο). [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. aéromodélisme (νόθο 
συνθ.)]. 

αεροµοντέλο (το) αεροσκάφος περιορισµένων διαστάσεων, µε ή 
χωρίς κινητήρα, που αποτελεί πιστό αντίγραφο πραγµατικού και δεν 
µπορεί να µεταφέρει άνθρωπο. [ΕΤΥΜ. < αερο- + µοντέλο. Βλ. κ. 
αεροµοντελισµός]. 

αερόµπικ (το) → αεροβική 
αεροναυαγός (ο/η) [1894] άνθρωπος που βρέθηκε στη θάλασσα χω-

ρίς τη θέληση του µετά από πτώση τού ιπτάµενου µέσου του ή µετά 
από πτώση µε αλεξίπτωτο. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
airshipwrecked]. 

αερο ναυαγοσώστης (ο) {αεροναυαγοσωστών} 1. πρόσωπο που χει-
ρίζεται διάφορα µέσα (π.χ. ρίχνει γάντζο, ανεµόσκαλα κ.λπ.) από 
ιπτάµενο µέσο (ελικόπτερο) για τη διάσωση ναυαγών 2. πρόσωπο που 
κατεβαίνει από ιπτάµενο µέσο (ελικόπτερο) µε συρµατόσχοινο για τη 
διάσωση ναυαγών. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. air resquer]. 

α ε ρο ναυαγοσωστικός, -ή, -ό αυτός που χρησιµοποιείται για τη 
διάσωση αεροναυαγών. 

αεροναυµαχία (η) {αεροναυµαχιών} ΣΤΡΑΤ. ναυµαχία µε τη συµµε-
τοχή και αεροπορικών δυνάµεων αεροναυτικές επιχειρήσεις. 

αεροναυπηγική (η) επιστήµη µε αντικείµενο τον σχεδιασµό, την 
κατασκευή, τη δοκιµή και τη λειτουργία ιπτάµενων οχηµάτων, που 
µπορούν να κινούνται µέσα ή και έξω από τη γήινη ατµόσφαιρα. — 
αεροναυπηγός (ο/η), αεροναυπηγικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού 
αγγλ. aircraft construction]. 

αερο ναυσιπλοΐα (η) {χωρ. πληθ.} τα αεροπορικά και τα θαλάσσια 
µέσα συγκοινωνίας. [ΕΤΎΜ. Νεολογισµός από συµφυρµό των 
αεροπλοΐα + ναυσιπλοΐα]. 

αεροναύτης (ο) [1799] {αεροναυτών} 1. πιλότος ή µέλος πληρώµατος 
αεροστάτου ή άλλου ελαφρότερου από τον αέρα αεροσκάφους 2. τα-
ξιδιώτης σε αερόπλοιο (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. aéronaute]. 

αεροναυτικός, -ή, -ό [1840] 1. ΣΤΡΑΤ. αυτός που συνδυάζει αεροπο-
ρικές και ναυτικές δυνάµεις: ~ επιχειρήσεις | δυνάµεις | αποκλεισµός 
2. αεροναυτική (η) η επιστήµη τής κατασκευής αεροσκαφών και τής 
µελέτης των πτήσεων. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
aéronautique]. 

αεροναυτιλία (η) ο κλάδος τής αεροναυτικής που περιλαµβάνει τις 
µεθόδους πλοήγησης και ελέγχου τής πορείας ενός αεροσκάφους. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air navigation]. 

αερονοµία (η) 1. ΜΕΤΕΩΡ. η επιστηµονική µελέτη των φυσικών και 
χηµικών φαινοµένων τµήµατος τής ανώτερης ατµόσφαιρας και τής 
εξώσφαιρας · 2. ΣΤΡΑΤ. µονάδα τής Πολεµικής Αεροπορίας που επι-
βλέπει την τήρηση τής τάξης και τής πειθαρχίας τού προσωπικού 
τής Αεροπορίας. — αερονόµος (ο) (σηµ. 2). [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού 
αγγλ. air police]. 

αερονοµείο (το) το κτήριο όπου στεγάζεται η αερονοµία. 
αεροπανο (το) {άκλ.} πανό το οποίο αναρτάται σε ψηλό σηµείο (λ.χ. 

γέφυρες, κτήρια, δρόµους κ.ά.) [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 
aéropanneau (νόθο συνθ.)]. 

αεροπειρατεία (η) {αεροπειρατειών} η βίαιη κατάληψη αεροσκά-
φους εν πτήσει, µε σκοπό τη χρησιµοποίηση των επιβατών ή/και τού 
φορτίου για την ικανοποίηση πολιτικών συνήθ. σκοπών ή/και ενδε-
χοµένως την αλλαγή πορείας τού σκάφους. — αεροπειρατής (ο), αε-
ροπειρατίνα (η). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. air piracy]. 

αεροπερατός, -ή, -ό αυτός που επιτρέπει να περνά από µέσα του ο 
αέρας: ~ ύφασµα. — αεροπερατότητα (η). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. aéro-perméable (νόθο συνθ.)]. 

αεροπλανάκι (το) {χωρ. γεν.} 1. µικρό αεροπλάνο 2. (στον µοντελι-
σµό) µικρό (συχνά τηλεκατευθυνόµενο) οµοίωµα αεροπλάνου 3. παι-
δικό παιχνίδι µε τη µορφή µικρού αεροπλάνου. 

αεροπλανικος, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε το αεροπλάνο· ΦΡ. 
αεροπλανικό (κόλπο) (i) (στην πάλη) θεαµατική λαβή µε την οποία ο 
παλαιστής σηκώνει τον αντίπαλο στον αέρα και, περιστρέφοντας 
τον, τον ρίχνει στο έδαφος (ii) κάθε θεαµατική ενέργεια (συχνά στον 
πληθ.): τους έχει τρελάνει µε τα ~ του. 

αεροπλάνο κ. (λαϊκ.) αεροπλάνο (το) σκάφος µε ειδικές πτέρυγες 
(φτερά) και σύστηµα αεριωθήσεως για εναέρια µετακίνηση· είναι 
βαρύτερο από τον αέρα (σε αντίθεση µε το αερόστατο), ανυψώνεται 
και προωθείται συνήθ. µε ειδικούς κινητήρες και µπορεί να παραµέ-
νει στον αέρα λόγω των δυνάµεων που αναπτύσσονται στις επιφά-
νειες των πτερύγων του από τον διερχόµενο αέρα: ιδιωτικό | ανα-
γνωριστικό | ανιχνευτικό | βοµβαρδιστικό | ψεκαστικό | πυροσβεστικό 
| εκπαιδευτικό | µεταγωγικό | µονοθέσιο | καταδιωκτικό | κατα-
σκοπευτικό ~ || σµήνος | σχηµατισµός | µοίρα αεροπλάνων || πτήση | 
προσγείωση | απογείωση | πτώση | συντριβή αεροπλάνου || φτερά | 
σκάλα | κινητήρας | ουρά | πιλότος αεροπλάνου ΣΥΝ. αεροσκάφος. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. aéroplane < αρχ. άερόπλανος «αυτός που 
πλανάται στον αέρα» < αήρ, αέρος + πλανώµαι «περιπλανώµαι»]. 

αεροπλάνο ή αεροπλάνο; Επειδή η λέξη σηµαίνει την πτητική µη-
χανή η οποία «πλανάται στον αέρα» και δεν... «πλανά τον αέρα» 
(όπως τα λαοπλάνος, κοσµοπλάνος κ.τ.ό.), προτάθηκε στις αρχές 
τού αιώνα (από τον Γ. Ζηκίδη κ.ά.) να λέγεται αεροπλάνο, λέξη 
αρχαία που απαντά στον λεξικογράφο Ησύχιο (στο λ. άεροφοϊτις, 
µε αναφορά στις Ερινύες που πλανώνται στον αέρα!). Μάλιστα, ο 
ίδιος τύπος αεροπλάνο (και µε αντιµετάθεση των φθόγγων αρεό-
πλανοί) σχηµατίστηκε χωρίς επίδραση τής αρχαίας λ. σε λαϊκότερη 
προφορική χρήση. Οπωσδήποτε, η λέξη επικράτησε τελικά ως 
παροξύτονη: αεροπλάνο, o Στέφ. Κουµανούδης (1900) σταχυολογεί 
τη λέξη αεροπλάνο από την εφηµ. Άστυ (15 Αυγ. 1897), παρατηρώ-
ντας: «πτητική µηχανή νέα εφευρεθείσα υπό των Γάλλων Σερέ και 
Λατέν (άλλα καταπεσοϋσα είς τήν θάλασσαν!)». Ο ίδιος αναφέρει 
και τ. αεροπλάνα µε το ερµήνευµα «πλαναέριοι συσκευαί». 

→ αεροσκάφος 

αεροπλανοφόρο (το) το πολεµικό πλοίο µε µεγάλο υπαίθριο κατά-
στρωµα, κατάλληλα διαµορφωµένο για την απογείωση, προσγείωση, 
µεταφορά και τεχνική υποστήριξη πολεµικών αεροσκαφών. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. aircraft carrier]. 

αεροπλοΐα (η) [1897] {χωρ. πληθ.} 1. κλάδος τής αεροναυτικής µε 
αντικείµενο τη µελέτη, κατασκευή και τον χειρισµό αερόπλοιων 2. 
οργανισµός επιφορτισµένος µε τη διεξαγωγή αεροπορικών συγκοι-
νωνιών µε αεροπλοΐα 3. η πτήση µε αεροπλοΐα ή άλλες πτητικές συ-
σκευές: οι διατάξεις τής διεθνούς αεροπλοΐας είναι πολύ αυστηρές. 
— αεροπλόος (ο), αεροπλοϊκός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. < αέρας + -πλοία < 
πλους]. 

αερόπλοιο (το) [1874] αεροσκάφος ελαφρότερο από τον αέρα, αυτο-
προωθούµενο, µε σύστηµα ελέγχου τής κατεύθυνσης τής πτήσεως 
(βλ. λ. ζέπελιν). ΙΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air ship], 

αεροπορία (η) [1874] {αεροποριών} 1. το σύνολο των αεροπλάνων 
και των σχετικών εγκαταστάσεων και υπηρεσιών για την εναέρια 
εξυπηρέτηση των ειρηνικών ή πολεµικών σκοπών µιας χώρας: πολι- 
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τική | πολεµική | µαχητική ~ || Ολυµπιακή Αεροπορία (ο εθνικός αε-
ροµεταφορέας τής Ελλάδας) 2. (ειδικότ.) το αεροπορικό σώµα των ενόπλων 
δυνάµεων µιας χώρας: τον επόµενο µήνα θα καταταγεί στην ~· ΦΡ. υπέρ τής 
αεροπορίας λόγω τής ειδικής φορολόγησης, η οποία θεσπίστηκε από τον 1. 
Μεταξά για την ενίσχυση τής Πολεµικής Αεροπορίας· µε την πάροδο τού 
χρόνου, όταν ξεχάστηκε ο προορισµός των πόρων, η φράση, λεγόµενη κυρ. 
για χρήµατα, έφθασε να σηµαίνει «για άδηλο σκοπό, χωρίς να ξέρει κανείς 
πού θα πάνε»: δώσαµε τις προάλλες πάλι νέα εισφορά ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ειδωλολατρία. 

αεροπορία (µε -ι-), αλλά πορεία (µε -ε!-)! Το αεροπορία δεν είναι 
απλό σύνθετο τού πορεία (ώστε να γράφεται µε -ει-), αλλά παρά 
γωγο τού αεροπόρος: αεροπόρος - αεροπορία. Το ίδιο ισχύει και 
µε όλα τα συναφή παρασύνθετα σε -πορία, που παράγονται από 
σύνθετα σε -πόρος: πρωτοπόρος - πρωτοπορία, πεζοπόρος - πεζο 
πορία, οδοιπόρος - οδοιπορία κ.λπ., αλλά και άπορος - απορία, εύ 
πορος - ευπορία κ.ο.κ. Όµοια εξηγείται και το ανανδρία (< άναν 
δρος) έναντι τού ανδρεία κ.ά. → ανανδρία 

αεροπορικός, -ή, -ό [1895] αυτός που σχετίζεται µε την αεροπορία: ~ επιδροµή 
| τραγωδία | επίδειξη | επιχείρηση | πυξίδα | όργανα | άµυνα | στολή | εισιτήρια | 
επιστολή (αυτή που µεταφέρεται αεροπορικώς) · ΦΡ. (α) αεροπορική γραµµή η 
αερογραµµή (βλ.λ.) (β) ΣΤΡΑΤ. αεροπορική υποστήριξη η δράση των 
αεροπορικών δυνάµεων προς ενίσχυση των µαχόµενων χερσαίων ή ναυτικών 
δυνάµεων (γ) αεροπορική δύναµη η συνολική στρατιωτική ισχύς ενός κράτους 
σε αεροσκάφη και έµψυχο υλικό (δ) αεροπορικός σχηµατισµός ο σχηµατι-
σµός από οργανωµένο σµήνος στρατιωτικών αεροσκαφών στον αέρα για 
λόγους στρατηγικούς ή επιδείξεως. — αεροπορικ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. Οι 
φρ. αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. αεροπορική γραµµή (< αγγλ. airline), 
αεροπορική δύναµη (< αγγλ. air power), αεροπορική επιδροµή (< αγγλ. air 
raid), αεροπορική επίδειξη (< αγγλ. air display) κ.ά.]. 

αεροπόρος (ο/η) 1. ο ειδικός στον χειρισµό αεροσκάφους πιλότος 2. ΣΤΡΑΤ. το 
πρόσωπο που ανήκει στο στρατιωτικό σώµα τής αεροπορίας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αεροπορία, ειδωλολατρία. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ο πορευόµενος διά µέσου τού αέρα», < αήρ, 
αέρος + πόρος «πέρασµα, διάτρεξη», πβ. όδοι-πόρος, ποντο-πό-ρος κ.ά.]. 

αερόσακος (ο) ΤΕΧΝΟΛ. πλαστικός σάκος τοποθετηµένος στο τιµόνι 
αυτοκινήτου ή µπροστά από τη θέση τού συνοδηγού ή και στα πίσω καθίσµατα 
και φουσκώνει αυτόµατα σε περίπτωση σύγκρουσης, προστατεύοντας τον 
οδηγό και τον επιβάτη: ~ οδηγού | συνοδηγού. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. airbag]. 

αερόσκαλα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} αποβάθρα για υδροπλάνα. 
αεροσκάφος (το) {αεροσκάφ-ους | -η, -ών) 1. κάθε ιπτάµενη µηχανή (τα 

αεροπλάνα, ελικόπτερα κ.λπ.) 2. (ειδικότ.-επίσ.) το αεροπλάνο. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. aircraft (νόθο συνθ.)]. 

αεροσκάφος - αεροπλάνο. Το αεροσκάφος (αγγλ. aircraft) είναι γενικότερη 
έννοια για κάθε ιπτάµενη µηχανική συσκευή, είτε είναι αερόστατη 
(ελαφρότερη τού αέρα) είτε αερόδυνη (βαρύτερη τού αέρα), ενώ το 
αεροπλάνο είναι ειδική µορφή αεροσκάφους, η επικρατέστερη στον 
συγκοινωνιακό τοµέα. Από τα αερόστατα αεροσκάφη γνωστότερο είναι το 
(χωρίς κινητήρα) σφαιρικό αερόστατο, το κατεξοχήν αερόστατο, και το 
πηδαλιουχούµενο αερό-πλοιο (µε κινητήρα). Από τα αερόδυνα αεροσκάφη 
λιγότερο γνωστά είναι τα χωρίς κινητήρα, το ανεµόπτερο, το αιωρόπτερο. 
ακόµα και ο χαρταετός! Γνωστά είναι τα αεροσκάφη µε κινητήρα: τα 
αεροσκάφη ξηράς, τα γνωστά µας αεροπλάνα, και τα αεροσκάφη ύδατος, 
γνωστά ως υδροπλάνα και αεράκατοι. o όρος αεροπλάνο δηλώνει 
γενικότερα αερόδυνα αεροσκάφη µε κινητήρα και ακίνητες πτέρυγες. 
Εφόσον οι πτέρυγες κινούνται (µηχανοκίνητες), τότε µιλούµε για 
κινητόπτερα, µε κύριο τύπο τα ελικόπτερα. 

αερόσολα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} σόλα (αθλητικού παπουτσιού) που περιέχει 
αέρα για την απορρόφηση των κραδασµών και την εξασφάλιση µεγαλύτερης 
αλτικότητας. 

αεροστατική (η) [1897] 1. η επιστήµη που εξετάζει τις ιδιότητες των αερίων σε 
κατάσταση ισορροπίας · 2. ΤΕΧΝΟΛ. η επιστήµη που µελετά τα ελαφρότερα 
από τον αέρα αεροσκάφη.  — αεροστατικός, -ή, -ό [1791]. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. aérostatique]. 

αερόστατο (το) [1850] {-ου κ. -άτου | -ων κ. -άτων} πτητική συσκευή µε 
δυνατότητα αιωρήσεως στον αέρα, αποτελούµενη από µεγάλο αεροστεγές 
σφαιρικό περίβληµα (µπαλόνι) γεµάτο µε θερµό αέρα, υδρογόνο ή ήλιο και 
από ένα άστεγες κυλινδρικό τετράγωνο ή παραλληλόγραµµο ευρύχωρο 
εξάρτηµα κρεµασµένο από το περίβληµα για τη µεταφορά επιβατών ή 
φορτίων. — αερόστατος, -η, -ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροσκάφος. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αέρας + -στατο < στατός «ιστάµενος» < αρχ. 
ί'στηµι, πβ. γαλλ. aérostat. Όταν άρχισε να χρησιµοποιείται η λ. αερόστατο, 
εγέρθηκαν αντιρρήσεις για την ορθότητα τού σχηµατισµού της, αφού το 
αερόστατο δεν στέκεται, αλλά κινείται στον αέρα. Έτσι προτάθηκε να δηλωθεί 
µε την ακριβέστερη λέξη αεροδρόµιο, αεροπόρο ή και αεροπλάνο, καθώς και 
οι ονοµασίες αεροπλάνης και αεροπέτης, αλλά επικράτησε το αερόστατο]. 

αεροστεγής, -ής, -ές {αεροστεγ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που εµποδίζει την 
είσοδο ή τη διαφυγή τού αέρα ή οποιουδήποτε αερίου: ~ συσκευασία 
τροφίµων. — αεροστεγώς επίρρ. [1845]. [ΕΤΥΜ. < αέρας + -στέγης < στέγος, 
πβ. υδρο-στεγής, ξυλο-στεγής 

κ.ά.]. αεροστρόβιλος (ο) → αεριοστρόβιλος 
αερόστρωµνο (το) (για όχηµα ή σκάφος) αυτός που κινείται πάνω 

σε στρώµα αέρα, σε πολύ µικρό ύψος από την επιφάνεια τού εδά-
φους ή τού νερού (βλ. κ. λ. χόβερκραφτ). [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 
hovercraft].  

αεροσυγκοινωνια (η) (αεροσυγκοινωνιων) η εναέρια συγκοινωνία, 
µεταφορά ανθρώπων ή εµπορευµάτων και σύνδεση περιοχών µε 
αεροπλάνα, ελικόπτερα κ.τ.ό.  

αεροσυµπιεστής (ο) ΤΕΧΝΟΛ. µηχάνηµα που χρησιµοποιείται για 
τη συµπίεση διαφόρων αερίων ή για την παροχή πεπιεσµένου 
αέρα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air-compressor]. 

αεροσυνοδός (η) υπάλληλος αεροπορικής εταιρείας που εξυπηρετεί 
τους επιβάτες κατά τη διάρκεια τής πτήσης τού αεροσκάφους (βλ. 
κ. συνοδός εδάφους, λ. συνοδός). [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. air 
hostess (θηλ.)].  

αερόσφυρο (το) σφυρί το οποίο λειτουργεί µε πεπιεσµένο αέρα και 
επιφέρει ισχυρά κτυπήµατα· χρησιµοποιείται π.χ. στην κάρφωση 
λαµαρινών πλοίου, σε οικοδοµικές εργασίες κ.α. [ΕΤΥΜ. Απόδ. 
τού αγγλ. jackhammer].  

αεροταξί (το) {άκλ.} µικρό αεροσκάφος για τη µεταφορά επιβατών 
σε µικρές αεροπορικές αποστάσεις, που δεν εξυπηρετούνται από 
τις αερογραµµές. 

[ΕΤΎΜ. Μεταφορά τού αγγλ. air taxi].  
αεροτοµή (η) 1. (σε αεροσκάφος) (α) η επιφάνεια η οποία σχεδιά-

στηκε για οµαλή ροή τού αέρα πάνω σε αυτή µε σκοπό την 
υποβοήθηση τού αεροσκάφους σε σταθερότητα, άντωση και 
έλεγχο πτήσεως (β) η εγκάρσια τοµή σε πτέρυγα αεροπλάνου ή 
ελικοπτέρου 2. επιφάνεια που τοποθετείται στο πίσω µέρος 
αυτοκινήτου για την υποβοήθηση τής σταθερότητας κατά την 
οδήγηση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. aerofoil].  

αεροφαγία (η) (χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η παθολογική χρόνια κατάποση 
αέρα κατά τη διάρκεια τού φαγητού. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. 
όρ., < αγγλ. aerophagia].  

αεροφάρος (ο) φάρος για την καθοδήγηση αεροπλάνων κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. aerial beacon].  
αεροφοβία (η) {χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. Ο υποχονδριακός φόβος για κίνδυ-

νο (ψύξεως, κρυολογήµατος κ.τ.ό.) προερχόµενο από τα ρεύµατα 
τού αέρα ή γενικά τον ψυχρό αέρα. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., 
< αγγλ. aerophobia].  

αεροφόρος, -ος, -ο [1825] 1. αυτός που περιέχει αέρα- ΦΡ. αεροφό-
ρος σάκος καθεµιά από τις γεµάτες αέρα προεκτάσεις τού 
αναπνευστικού οργάνου πολλών ζώων 2. αυτός µέσα από τον 
οποίο διοχετεύεται αέρας- ΦΡ. αεροφόρος οδός το σύνολο των 
οργάνων όπου κινείται ο αέρας τής αναπνοής. αεροφράκτης [1897] 
κ. αεροφράχτης (ο) {αεροφρακτών} λωρίδα από ελαστικό µε 
ρυθµιζόµενη κλίση, που τοποθετείται στο κενό µεταξύ πόρτας ή 
παραθύρου και δαπέδου, ώστε να εµποδίζει την είσοδο αέρα. 

αερόφρενο (το) {αερόφρενων} το φρένο που λειτουργεί µε πεπιε-
σµένο αέρα. 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. aérofrein, νόθο συνθ., < aero- (< ελλ. 
αήρ, αέρος) + frein < λατ. frenum «χαλινάρι»].  

αερόφωνος, -η, -ο ΜΟΥΣ. όργανο στο οποίο ο ήχος παράγεται µε 
τη βοήθεια τού εκπνεόµενου αέρα και τη δηµιουργία κραδασµών 
(φλογέρα, ζουρνάς κ.λπ.). 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. aerophone]. 
αεροφωτογράφιση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} η λήψη φω-
τογραφιών από αεροσκάφος.   — αεροφωτογραφίζω κ. αεροφωτο-
Υραφώ ρ. {-είς...}. 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. aerial photography], 
αεροφωτογραφία (η) {αεροφωτογραφιών} φωτογραφία γήινης επι-

φάνειας από αεροσκάφος. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. aerophotograph]. 
αεροψεκασµος (ο) ο ψεκασµός καλλιεργειών ή δασικών εκτάσεων 

µε χηµικά εντοµοκτόνα σε µορφή σκόνης ή υγρού από ειδικό 
αεροσκάφος που πετάει χαµηλά. [ΕΤΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου, πβ. 
αγγλ. crop spraying].  

αερόψυκτος, -η, -ο ΤΕΧΝΟΛ. (για συσκευή, όργανο, µηχανή) αυτός 
που ψύχεται µε τη βοήθεια τού αέρα για την αποφυγή υπερθέρµαν-
σης (κατ' αντιδιαστολή προς τον υδρόψυκτο, βλ.λ.). [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. air-cooled (νόθο συνθ.)].  

αερώδης, -ης, -ες [µτγν.] {αερώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} 1. αυτός 
που έχει τα χαρακτηριστικά τού αέρα (άυλος, ελαφρός, διαφανής): 
~ διάλυµα 2. γεµάτος αέρα: ~ σφαίρα ΣΥΝ. αεριώδης.  

αετήσιος, -ια, -ιο αυτός που σχετίζεται µε τον αετό ή που θυµίζει 
αετό: ~ νύχια | µύτη | χαρακτηριστικά- ΦΡ. σετήσιο βλέµµα ως χα-
ρακτηρισµός για άριστη όραση ή αγέρωχο βλέµµα.  

αετιδεύς (ο) {αετιδ-έως | -είς, -έων} (λόγ.) ο νεοσσός αετού, το 
αετόπουλο. Επίσης αετιδέας [ΕΤΥΜ. < µτγν. άετιδεύς, υποκ. τού 
αρχ. αετός].  

αετίνα (η) (λαϊκ.) ο θηλυκός αετός ΣΥΝ. αετοµάννα.  
αετοµάννα (η) (χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) ο θηλυκός αετός· η αετίνα.  
αετοµάτης, -α κ. -ισσα, -ικο 1. αυτός που έχει οξύτατη όραση 2. 
(µτφ.) αυτός που δεν ξεγελιέται εύκολα, ανοιχτοµάτης.  
αετονύχης, -ισσα, -ικο κ. αϊτονύχης {αετονύχηδες} 1. ιδιαίτερα 

πονηρός και επιδέξιος, κυρ. στον πλουτισµό µε παράνοµους 
τρόπους: Μεγάλος ~! Μόλις µυριστεί ευκαιρία να κερδίσει χρήµατα, 
δεν του ξεφεύγει µε τίποτε ΣΥΝ. επιτήδειος, καπάτσος, ατσίδας 2. 
(γενικότ.) αυτός τον οποίο δεν µπορεί κανείς να εξαπατήσει. 
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αετόπουλο κ. αϊτόπουλο (το) 1. ο νεοσσός τού αετού ΣΥΝ. (λόγ.) 
αετιδεύς 2. ΙΣΤ. µικρό παιδί ενταγµένο στην Αντίσταση κατά τη διάρ-
κεια τής Κατοχής. [ΕΤΥΜ. < µεσν. αετόπουλον < αετός + -πουλον (βλ. 
λ. -πουλος)]. 

αετοράχη κ. αϊτοράχη (η) {αετοραχών} ράχη στην οποία πηγαίνουν 
µόνο οι αετοί' η δυσπρόσιτη, απόκρηµνη βουνοπλαγιά: «πάνω 'κεί 
στην ~ κάνουν µια χαρά οι βλάχοι» (δηµοτ. τραγ.). 

αετός κ. (καθηµ.) αϊτός (ο) (παλαιότ. ορθ. αητός) (κοινό όν. και για 
το αρσ. και το θηλ. πτηνό) 1. σαρκοφάγο, γαµψώνυχο πτηνό, µε οξύ-
τατη όραση, επονοµαζόµενο και «βασιλιάς των πουλιών» λόγω τής 
επιβλητικότητας του: «ένας αϊτός περήφανος, ένας αϊτός λεβέντης» 
(δηµοτ. τραγ.)· ΦΡ. δικέφαλος αετός η αναπαράσταση αετού µε δύο 
κεφάλια ως σύµβολο διαφόρων αυτοκρατοριών (βυζαντινής, ρωσι-
κής), αλλά, κατά µίµηση, και αθλητικών οµάδων (Α.Ε.Κ., Π.Α.Ο.Κ.) 2. 
(ειδικότ.) ο χαρταετός (βλ.λ.) 3. (µτφ.) ο πολύ έξυπνος, ο οξυδερκής 
και επιδέξιος άνθρωπος: ~ η καινούργια γραµµατέας! Όποιο πρόβλη-
µα και να παρουσιαστεί, το λύνει στο πει και φει! ΣΥΝ. ξεφτέρι, σαΐνι 
• 4. σελάχι τού πελάγους µε µεγάλα τριγωνικά πτερύγια που δίνουν 
την εντύπωση ότι πετά µέσα στη θάλασσα και µε µακριά ουρά σαν 
µαστίγιο. — (υποκ.) αετόπουλο (το) (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έξυπνος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *αίετός < *αΐΡετός < *αίΕι-ετός < I.E. *awi- «πτηνό», πβ. 
λατ. avis, σανσκρ. vis. Οµόρρ. οιωνός (< *όΕι-ωνός) «πτηνό», o τ. αϊ-
τός < αετός είναι µεσν.]. 

αϊτός ή αητός; Από το αρχ. αετός µε συνίζηση, µε συµπροφορά 
δηλ. τού αε- σε µία συλλαβή (αϊ), προήλθε το αϊτός, το οποίο γρά-
φεται κανονικώς µε την απλούστερη γραφή -ι-· πβ. κ. παλαιός -
παλιός (όχι παληός), ελαία - ελιά (όχι εληα), µηλέα - µηλιά κ.τ.ό., 
που αποτελούν άλλες µορφές συνιζήσεως. Αρα και αϊτός (όχι αη-
τός). 

αετοφωλιά κ. αϊτοφωλιά (η) 1. η φωλιά τού αετού 2. (µτφ.) (α) µέρος 
απόκρηµνο και δυσπρόσιτο, ληµέρι: οι ~ των ληστών (β) κατάλυµα 
στην κορυφή βουνού ή σε µέρος δυσπρόσιτο, ψηλό και µοναχικό: Î- 
(το σπίτι) τού Σικελιανού στους ∆ελφούς. τωµα (το) {αετώµ-ατος | -
ατα, -άτων} ΑΡΧΙΤ.-ΑΡΧΑΙΟΛ. το τριγωνικό επιστέγασµα των στενών 
πλευρών (δηλ. πρόσοψης, οπίσθιας όψης) αρχαίου ελληνικού ναού, 
το οποίο κοσµούσαν συνήθ. γλυπτές διακοσµήσεις· µεταγενέστερα, 
το τριγωνικό επιστέγασµα οικοδοµήµατος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αετός]. 

-άζ κατάληξη λέξεων γαλλικής προελεύσεως: γκαράζ, αµπραγιάζ, µο-
ντάζ, µασάζ κ.ά. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. γκαράζ. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. -age, από δάνεια γαλλικής προελεύσεως, λ.χ. collage, 
avantage, massage, tirage κ.ά.]. 

αζαλέα (η) {δύσχρ. αζαλεών} ανθοφόρο καλλωπιστικό φυτό µε άνθη 
διαφόρων χρωµάτων. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < νεολατ. azalea < θηλ. τού αρχ. επιθ. άζαλέος «ξη-
ρός» < άζω «ξηραίνω» (< I.E. *as-d- «ξηραίνω, στεγνώνω», πβ. σανσκρ. 
äsah «στάχτη», λατ. aridus «στεγνός» κ.ά.) + -αλέος]. 

Αζερµπαϊτζάν (το) {άκλ.} (αζερ. Azarbaycan Respublikasi = ∆ηµο-
κρατία τού Αζερµπαϊτζάν) κράτος τής Κ. Ασίας, πρώην ∆ηµοκρατία 
τής Ε.Σ.Σ.∆., µε πρωτεύουσα το Μπακού, επίσηµη γλώσσα την Αζερι-
κή και νόµισµα το µανάτ. — Αζέρος (ο), Αζέρα (η), αζερικός, -ή, -ό, 
Αζερικά (τα). 
[ΕΤΥΜ. < αζερ. Azarbaycan < αρχ. περσ. azer «φωτιά», επειδή οι αρχι-
κώς περσικής καταγωγής κάτοικοι τής περιοχής (6ος - 9ος αι. µ.Χ.) 
ήταν πυρολάτρες]. 

αζευνάρωτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ζευγαρώσει, συνδεθεί µε 
πρόσωπο τού αντίθετου φύλου 2. αυτός που δεν µπορεί να συνδυα-
στεί µε κάτι άλλο ΣΥΝ. αταίριαστος, παράταιρος, ασυνδύαστος. 

άζευτος, -η, -ο κ. άζευκτος 1. αυτός που δεν έχει τεθεί κάτω από ζυγό 
2. αυτός που δεν ενώθηκε µε γέφυρα: ~ πορθµός. [ΕΤΥΜ < apZ· 
άζευκτος < ά- στερητ. + ζευκτός < ζεύγνυµί]. 

αζήµιος, -α, -ο [αρχ.] αυτός που δεν προξενεί ζηµιά ή βλάβη ΣΥΝ. 
ακίνδυνος, αβλαβής. 

αζηµίως επίρρ. [µτγν.] (λόγ.) χωρίς να ζηµιωθεί κάποιος, χωρίς να υ-
ποστεί ζηµία ή βλάβη, ιδίως χρηµατική: το έργο τελικά εκτελέστηκε - 
για_ το ∆ηµόσιο λόγω τού κέρδους από τη ραγδαία άνοδο των τιµών. 

αζηµίωτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει υποστεί καµία ζηµία ή 
βλάβη, ιδ. χρηµατική· ΦΡ. µε το αζηµίωτο µε το ανάλογο (χρηµατικό 
ή άλλο) αντάλλαγµα: τη δουλειά θα την κάνεις ~. — αζηµίωτα επίρρ. 

αζήτητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν ζητείται, που δεν έχει ζήτη-
ση: ~ εµπορεύµατα 2. (µτφ.) αυτός που δεν αναζητείται, που έχει 
εγκαταλειφθεί 3. αζήτητα (τα) τα εµπορεύµατα ή τα αντικείµενα που 
παραµένουν σε σταθµό ή τελωνείο, χωρίς να τα ζητήσει ο κάτοχος ή 
ο παραλήπτης τους: στα τελωνεία, πολλά κατασχεθέντα αντικείµενα 
µένουν συχνά ~· ΦΡ. (µένω) στα αζήτητα δεν δείχνει κανείς ενδιαφέ-
ρον για µένα, δεν µε αναζητεί (για δουλειά, συντροφιά) κανείς: µετά 
το ατύχηµα της, η ηθοποιός έµεινε ~ για πολύ καιρό. 

αζιµουθιακός, -ή, -ό [1897] αυτός που σχετίζεται µε το αζιµούθιο: ~ 
πίνακες | διόπτρα (που στηρίζεται και περιστρέφεται και σε οριζό-
ντιο και σε κατακόρυφο άξονα). [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 
azimutal]. 

αζιµούθιο (το) [1889] {αζιµουθίου | χωρ. πληθ.} 1. ΑΣΤΡΟΝ. η απόστα-
ση σε µοίρες ενός άστρου από τον µεσηµβρινό κάποιου τόπου 2. 

ΝΑΥΤ. η γωνία µεταξύ βορρά και κάθετου κύκλου ουράνιου σώµατος. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. azimuth < µέσ. γαλλ. azimuth < αραβ. as 
sumût, πληθ. τού as samt «ο δρόµος»]. 

Αζόρες (οι) {Αζορών} (πορτ. Arquipélago dos Açores = Αρχιπέλαγος 
των Αζορών) σύµπλεγµα ηφαιστειογενών νησιών στον Ατλαντικό 
Ωκεανό, ∆. των ακτών τής Πορτογαλίας στην οποία ανήκει. [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά ξέν. τοπωνυµίου, πβ. αγγλ. Azores < πορτ. açores, πληθ. τού 
açor «γύπας», επειδή οι Πορτογάλοι εξερευνητές τού Αρχιπελάγους 
το 1492 εντυπωσιάστηκαν από το πλήθος των γυπών]. 

αζούρ (το) {άκλ.} το διάτρητο διακοσµητικό κέντηµα υφάσµατος. 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. ajour < προθ. à «σε, προς» + jour «ηµέρα, ηλιακό φως» 
(< µτγν. λατ. diurnum), οπότε η κυριολεκτική σηµ. τής λ. ajour θα 
ήταν «αυτό που επιτρέπει να διέρχεται από µέσα του το ηλιακό 
φως»]. 

αζουρίτης (ο) {αζουριτών} ορυκτό τού χαλκού µε µπλε κρυστάλ-
λους. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. azurite < azur «βαθύ µπλε, το χρώµα τού 
ουρανού» < αραβ. al lazuward < περσ. läzhuward «ο λίθος lapis 
lazuli»]. 

Αζοφική Θάλασσα (η) κλειστή θάλασσα ΒΑ. τού Εύξεινου Πόντου. 
[ΕΤΥΜ. Η θάλασσα οφείλε την ονοµασία της στη ρωσ. πόλη Azov 
(την αρχ. ελλην. Γαναίδα), µεγάλο εµπορικό κέντρο τής αρχαιότητας 
και τού µεσαίωνα. Υποστηρίζεται ότι το όνοµα ανάγεται σε τουρκ. 
azak «χαµηλός»]. 

Αζτέκος (ο) µέλος λαού τής Κ. Αµερικής, ο οποίος, στην εποχή πριν 
από την ανακάλυψη τής Αµερικής, ανέπτυξε αξιόλογο πολιτισµό, τον 
οποίο κατέστρεψαν οι Ισπανοί κατακτητές υπό τον Ερνάντο Κορτές. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Aztèque < ισπ. azteca < aztecatl (γλώσσα 
Ναχουάτλ) «ο λαός τού Αζτλάν» < Az-tlan «αυτός που ζει κοντά 
στους γερανούς» < az «γερανοί» + tlan «κοντά»]. 

άζυµος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που παρασκευάστηκε χωρίς προζύµι: ~ 
άρτος 2. Εορτή των Αζύµων το Πάσχα των Εβραίων, κατά την οκταή-
µερη διάρκεια τού οποίου τρώγονται αρτοπαρασκευάσµατα άζυµα 
ANT. ένζυµος, ανεβατός. 

αζωικός, -ή, -ό [1867] 1. αυτός που δεν φέρει ίχνη ζωής: ο Πλούτων εί-
ναι - πλανήτης 2. ΓΕΩΛ. Αζωικός Αιώνας η γεωλογική περίοδος, κατά 
την οποία δεν είχε αναπτυχθεί ακόµα η ζωή πάνω στην επιφάνεια 
τής Γης· η διάρκεια του είναι από τον σχηµατισµό τού πλανήτη έως 
2,6 δισεκατοµµύρια χρόνια πριν από σήµερα. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < γαλλ. azoïque], 

αζωοσπερµία (η) (χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. παθολογική κατάσταση που χα-
ρακτηρίζεται από την παρουσία νεκρών, ακατάλληλων για γονιµο-
ποίηση, σπερµατοζωαρίων στο σπέρµα. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. 
όρ., < νεολατ. azoospermia]. 

άζωστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν φοράει ζώνη 2. (συνεκδ.) αυτός που 
δεν φέρει όπλα περασµένα σε ζωνάρι: ~ αρµατολός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + ζωσ-τός < θ. ζωσ-, πβ. αόρ. ε-ζωσ-α, ρ. ζών-νυµι], 

άζωτο (το) [1889] {αζώτου | χωρ. πληθ.} ΧΗΜ. 1. το άχρωµο, αέριο σε 
κανονικές συνθήκες (σύµβολο Ν), που συνιστά περίπου τα 4/5 τού 
συνολικού όγκου τής ατµόσφαιρας και εµφανίζεται σε ενώσεις του 
σε ουσίες φυτικής ή ζωικής προέλευσης 2. (α) κύκλος αζώτου το σύ-
νολο των βιοµηχανικών διεργασιών µέσω των οποίων πραγµατοποι-
είται η κυκλοφορία τού αζώτου µεταξύ των ζωντανών οργανισµών 
και τού περιβάλλοντος (β) στερέωση τού αζώτου το σύνολο των βιο-
χηµικών διεργασιών µέσω των οποίων το αέριο άζωτο αντιδρά σχη-
µατίζοντας χηµικές ενώσεις (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά τού γαλλ. azote (< α- στερητ. + ζωή), όνοµα που έδωσε ο 
Γάλλος χηµικός Α. Lavoisier το 1775 στο αντίστοιχο αέριο, εξαιτίας 
τού ότι δεν µπορεί να συντηρήσει τη ζωή]. 

αζωτοβακτήριο (το) {αζωτοβακτηρί-ου | -ων) ΒΙΟΛ. βακτήριο τού 
εδάφους και των νερών, που δεσµεύει το ατµοσφαιρικό άζωτο και το 
µετατρέπει σε αζωτούχες ενώσεις, χρήσιµες για τη γονιµότητα των 
εδαφών και των υδάτων. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
azotobacter]. 

αζωτούχος, -ος, -ο [1849] αυτός που περιέχει άζωτο: -λίπασµα. 
[ΕΤΥΜ. < άζωτο + -ούχος < έχω]. 

αηδής, -ής, -ές {αηδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αηδέστ-ερος, -ατός) (λόγ.) αυ-
τός που είναι δυσάρεστος στις αισθήσεις, που προκαλεί έντονη απο-
στροφή, απέχθεια ΣΥΝ. αηδιαστικός. — αηδώς επίρρ. [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < ά- στερητ. + ή"δος «ηδονή», βλ. λ. ηδονή]. 

αηδής - αηδιαστικός - αηδιασµένος. Το αηδής χρησιµοποιείται 
σε λογιότερο ύφος. Στην καθηµερινή επικοινωνία χρησιµοποιείται 
περισσότερο το αηδιαστικός (από το αηδιάζω). Τόσο το αηδής όσο 
και το αηδιαστικός έχουν ενεργητική σηµασία (π.χ. αηδής | αη-
διαστική συµπεριφορά είναι η συµπεριφορά που προκαλεί αηδία), 
ενώ µε παθ. σηµασία χρησιµοποιείται το αηδιασµένος (π.χ. Είµαι 
αηδιασµένος µε τη συµπεριφορά του). 

αηδία (η) {αηδιών} 1. το έντονο αίσθηµα αποστροφής που προκαλείται 
από κάτι απεχθές: νιώθω | αισθάνοµαι | µου 'ρχεται | µε πιάνει ~ || προ-
καλώ | φέρνω - || µορφασµός αηδίας ΣΥΝ. απέχθεια, σιχαµάρα, απο-
στροφή· ΦΡ. µέχρι αηδίας σε υπερβολικό βαθµό, υπέρµετρα, µέχρι κο-
ρεσµού: όταν πρωτοβγήκε η δορυφορική τηλεόραση, έβλεπα ξένους 

 

α-1 αν- στερητικό 
α-ζάλιστος, -η, -ο 
α-ζαβλάκωτος, -η, 
α-ζάρωτος, -η, -0 

α-ζεµάτιστος, -η, -ο 
α-ζήλευτος, -η, -ο 
α-ζόριστος, -η, -ο 

α-ζούλη)χ)τος, -η, -ο 
α-ζούπηχτος, -η, -ο 
α-ζύγιστος, -η, -ο 

α-ζύµωτος, -η, -ο α-
ζωγράφιστος, -η, -ο 
α-ζωντάνευτος, -η, -ο 

α-ζωονόνητος, -η, -ο 
α-θαλασσωτος, -η, -ο 
α-θάµπωτος, -η, -ο 



αηδιάζω 81 άθεος 
 

σταθµούς ~ ΣΥΝ. σαν τρελός 2. (συνεκδ.) αυτό που προκαλεί αηδία, το 
κακόγουστο: το φαγητό | το έργο | το ντύσιµο του είναι (µια) ~· ΦΡ. 
καταντώ αηδία (για πρόσ. και καταστάσεις) γίνοµαι ανυπόφορος: 
Σταµάτα επιτέλους αυτά τα ανόητα αστεία! Αηδία κατάντησες! 3. αη-
δίες (οι) ανόητες κουβέντες, ανοησίες: πάψε να λες ~· ΦΡ. αηδίες και 
ξεράσµατα ως σχόλιο για πολύ ανόητα ή απαράδεκτα λόγια ή για συ-
µπεριφορά που την κρίνει κάποιος απαράδεκτη ΣΥΝ. σαχλαµάρες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αηδής]. 

αηδιάζω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αηδίασ-α, -µένος} ♦ 1. (αµετβ.) αισθάνο-
µαι αηδία (για κάποιον/κάτι): ~ και µόνο που το βλέπω || δήλωσε αη-
διασµένος από το επίπεδο τής πολιτικής αντιπαράθεσης ΣΥΝ. σιχαί-
νοµαι ♦ 2. (µετβ.) προκαλώ (σε κάποιον) αηδία, αποστροφή: µε αη-
διάζεις µε όσα λες. 

αηδιαστικός, -ή, -ό [1886] αυτός που προκαλεί αηδία, αποστροφή· 
αυτός που απωθεί: ~ άνθρωπος | σκέψη | κολακεία | θέαµα | οσµή | 
φαγητό ΣΥΝ. αηδής, σιχαµερός, απεχθής, απωθητικός, αποκρουστικός, 
βδελυρός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αηδής. 

αηδόνι (το) {αηδον-ιού | -ιών} (κοινό όν. και για το αρσ. και το θηλ. 
πτηνό) 1. ωδικό πτηνό, γνωστό για το µελωδικό κελάηδηµα του: γλυ-
κόλαλο ~· ΦΡ. µου έρχεται | µου κοστίζει | µου στοιχίζει ο κούκκος 
αηδόνι ακριβοπληρώνω, πληρώνω για κάτι πολύ περισσότερο από την 
πραγµατική του αξία: αν φωνάξω υδραυλικό, θα µου έρθει ο κούκκος 
αηδόνν καλύτερα να το φτειάξω µόνος µου! 2. (µτφ.) πρόσωπο που έ-
χει πολύ ωραία φωνή: το ~ τής Ανατολής ΣΥΝ. καλλίφωνος· ΦΡ. είπα-
µε πολλά και σώνει, ας λαλήσει κι άλλο αηδόνι τυπική κατακλείδα 
δηµοτικών τραγουδιών για µετάβαση σε επόµενο τραγούδι ή άλλον 
τραγουδιστή 3. (συνεκδ.) πρόσωπο που έχει ευφράδεια λόγου, ευ-
γλωττία: είναι το ~ τής Βουλής ΣΥΝ. εύγλωττος, ευφράδης, ρήτορας. 
— (υποκ.) αηδονάκι (το) [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δίφθογγος. [ΕΤΥΜ. < 
µεσν. άηδόνιν < µτγν. άηδόνιον, υποκ. τού αρχ. αηδών (ή) < *άΕηδ-
ων< I.E. *awed- < α- προθεµ. + *wed- «µιλώ», πβ. σανσκρ. vadami 
«µιλώ». Οµόρρ. αρχ. αύδ-ή «φωνή», άδ-ω, ώδ-ή (< άοιδ-ή), φσ-µα]·, 

αηδόνισµα (το) {αηδονίσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το κελάηδηµα αη-
δονιού 2. ήχος γλυκός σαν τού αηδονιού. 

αηδονολαλια (η) το κελάηδηµα αηδονιού, η πολύ γλυκιά φωνή. 
αηδονόλαλος, -η, -ο αυτός που έχει φωνή γλυκιά σαν τού αηδονιού, 

που τραγουδά γλυκά σαν αηδόνι. 
αηδονοφωλιά (η) η φωλιά αηδονιού. 
αηθης, -ης, άηθες {αήθ-ους | -εις (ουδ. -η)· αηθέστ-ερος, -ατός} (λόγ.) 

αυτός που στερείται ήθους (βλ. λ. ήθος, ηθική): ~ ενέργεια | προσπά-
θεια | συµπεριφορά | µέθοδος | στάση ΣΥΝ. απρεπής, αισχρός, ανάρ-
µοστος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + ήθος «συνήθεια». Από τη σηµ. «ασυνήθι-
στος» και, εποµένως, «ανάρµοστος εν σχέσει µε τα καθιερωµένα 
Ϊθη», η λ. κατέληξε στη σηµ. «απρεπής, αταίριαστος»]. IP (ο) {αέρ-ος, 
-α} 1. (αρχαιοπρ.) ο αέρας 2. ΕΚΚΛΗΣ. το κάλυµµα των ιερών σκευών 
(ιερού ποτηριού και ιερού δίσκου). [ΕΤΥΜ. αρχ., βλ. λ. αέρας]. 

αήρ - αέρας, οίνος - κρασί, άρτος - ψωµί. Στις περιπτώσεις αυτές 
και σε µερικές άλλες ο λόγιος τύπος (αήρ, οίνος, άρτος) στην απλή 
λέξη (όχι στα σύνθετα) λειτουργεί ως «απαγορευµένη λέξη» (λέξη 
taboo(, λέξη τής τελετουργικής γλώσσας τής Εκκλησίας, η οποία 
πρέπει να διαφέρει από την τετριµµένη καθηµερινή γλώσα. Έτσι, 
ο αήρ ως «κάλυµµα των ιερών σκευών» (ποτηρίου και δίσκου) δια-
φέρει από το αέρας, τόσο στη µορφή όσο και στη σηµασία. Το ίδιο 
το οίνος, που στο µυστήριο τής Θείας Κοινωνίας συµβολίζει το 
«αίµα» τού Χριστού, όπως και ο άρτος που συµβολίζει το «σώµα» 
τού Κυρίου, διαφέρουν έντονα ως µορφές και ως σηµασίες από τα 
καθηµερινά κρασί και ψωµί αντιστοίχως. 

αητός (ο) → αετός 
αήττητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να νικηθεί: νίκησαν 

έναν στρατό που ώς τότε τον θεωρούσαν ~ || η οµάδα µας παραµένει 
αήττητη στην έδρα της ΣΥΝ. ανίκητος, ακαταµάχητος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ά- στερητ. + ήττώµαι]. 

αηχοποίηση (η) [1891] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΓΛΩΣΣ. η αποη-
χηροποίηση (βλ.λ.). — αηχοποιούµαι ρ. {-είται...}. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. assourdissement]. 

άηχος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν παράγει ήχο 2. ΓΛΩΣΣ. άηχο 
σύµφωνο κάθε σύµφωνο κατά την άρθρωση τού οποίου δεν ενεργο-
ποιούνται σχεδόν καθόλου οι φωνητικές χορδές: τα ~ τής Ν. Ελληνι-
κής είναι τα κ, π, τ - φ, θ, χ - σ ANT. ηχηρό σύµφωνο (βλ. λ. ηχηρός). 

Αθαµανικά (Όρη) (τα) οροσειρά τής Ηπείρου στον νοµό Ιωαννίνων 
αλλιώς Τζουµέρκα. 
[ΕΤΥΜ. Από το προελλην. όν. Άθαµάνες ενός ηπειρωτικού φύλου (αγν. 
ετύµου),πβ. κ. Άκαρνάνες, Εύρυτάνες]. 

Αθανασία (η) 1. όνοµα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. 
γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν., που προέρχεται από το αρχ. αθανασία < αθά-
νατος]. 

αθανασία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. το να είναι κανείς αθάνατος, να 
ζει αιώνια: οι χριστιανοί πιστεύουν στην ~ τής ψυχής ΣΥΝ. αφθαρσία 
ΑΝΤ. θνητότητα, φθαρτότητα 2. ΘΡΗΣΚ. η συνέχιση τής πνευµατικής 
υπάρξεως των ανθρώπων µετά τον θάνατο των σωµάτων τους 3. 
(µτφ.) η µεταθανάτια δόξα, η υστεροφηµία: εξασφαλίζω | κερδίζω | 
αγγίζω | χαρίζω την - (σε κάποιον) || οι ήρωες µε τη θυσία τους περ-
νούν στην ~. 

Αθανάσιος (ο) {-ου κ. -ίου} 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη- 

σίας: ο Μέγας ~ (293-373), Αρχιεπίσκοπος Αλεξανδρείας 2. ανδρικό 
όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Θανάσης [ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. < αρχ. 
αθανασία]. 

αθάνατος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που ζει αιωνίως, που δεν πρόκειται να 
πεθάνει: κανένας άνθρωπος δεν είναι -µόνον ο Θεός ΑΝΤ. θνητός· 
(µτφ.-εκφραστ.) 2. αυτός που δεν πρόκειται να ξεχαστεί ποτέ, που θα 
έχει αιώνια δόξα: όσοι πεθαίνουν για την πατρίδα θα µείνουν ~|| ~ 
ποιητής | έργο | ανδραγάθηµα 3. (α) ως επευφηµία για λαοφίλητους 
πολιτικούς ηγέτες, γνωστές προσωπικότητες των γραµµάτων και τής 
τέχνης κ.ά. κατά την ώρα τής εκφοράς τού νεκρού: αθάνατος! (β) ως 
επευφηµία για πρόσ., οµάδες κ.λπ.: γεια σου, Γιάννη, αθάνατε! || αθά-
νατε Ολυµπιακέ! (γ) (ειρων.) ως έµµεση αποδοκιµασία για κάτι που 
δεν βελτιώνεται ποτέ: Αθάνατη Ελλάδα! Ποτέ δεν θα γίνεις κράτος! || 
~ ελληνικό δαιµόνιο! 4. αυτός που δεν υπόκειται στη φθορά: ~ δόξα | 
σοφία 5. (για υλικά, πράγµατα) µεγάλης ανθεκτικότητας: ~ ύφασµα | 
υλικό 6. αθάνατος (ο) ποώδες φυτό, µε µεγάλα αγκαθωτά σαρκώδη 
φύλλα· ανθίζει και καρποφορεί µόνο µία φορά κατά τη διάρκεια τής 
ζωής του 7. ΛΑΟΓΡ. αυτός που χαρίζει την αθανασία: «πήγα γι' ~ νε-
ρό, γι'~ βοτάνι, να δώσω στην αγάπη µου, ποτέ να µην πεθάνει» (δη-
µοτ. τραγ.) 8. Αθάνατοι (οι) (α) τα µέλη τής ελληνικής και άλλων Ακα-
δηµιών (β) τα µέλη τής ∆ιεθνούς Ολυµπιακής Επιτροπής. 

άθαφτος, -η, -ο κ. άθαπτος αυτός που δεν έχει ταφεί: ο νεκρός έµεινε ~ 
τρεις µέρες ΣΥΝ. άταφος ΑΝΤ. θαµµένος. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. 
αθαπτος < ά- στερητ. + θάπτω]. 

αθέατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν φαίνεται, που δεν είναι ορατός: η ~ 
πλευρά τού λόφου | τού φεγγαριού ΑΝΤ. ορατός, εµφανής 2. κρυφός, 
αποκρυπτόµενος: κάθε πράγµα έχει την ~ πλευρά του ΣΥΝ. αφανής. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + θεατός < ρ. θεώµαι (-άο-) < θέα]. 

αθεάτριστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν θεατρίζεται, που δεν πα-
ρακολουθεί συχνά θέατρο. 

αθεΐα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} η άρνηση τής ύπαρξης τού Θεού ΣΥΝ. 
αθεϊσµός. 

αθεΐζω ρ. αµετβ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} είµαι άθεος ή κλίνω προς 
την αθεΐα. 

αθεϊσµός (ο) [1728] ΦΙΛΟΣ, θεωρία που απορρίπτει την πίστη σε υπερ-
φυσικά όντα και ειδικότερα στον Θεό ΣΥΝ. αθεΐα, αρνησιθεΐα.  — 
αθείστής (ο) [1893], αθεΐστρια (η), αθείστικός, -ή, -ό [1844], αθείστικά 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άθεος. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
athéisme]. 

άθελα επίρρ. (+γεν. προσ. αντων.) χωρίς πρόθεση, χωρίς σκοπιµότητα, 
χωρίς να το θέλει κάποιος: την πλήγωσα άθελα µου, όταν τη ρώτησα 
για τον πατέρα της· δεν ήξερα ότι είχε πεθάνει! ΣΥΝ. ακούσια, απρό-
θετα ΑΝΤ. ηθεληµένα, επίτηδες, εκούσια. 

αθέλητος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που γίνεται χωρίς τη θέληση τού ενερ-
γούντος: ήταν µια κίνηση ~, δεν έπρεπε να την παρεξηγήσεις ΣΥΝ. 
ακούσιος, ασχεδίαστος ΑΝΤ. ηθεληµένος, εκούσιος, σκόπιµος. — 
αθέλητα επίρρ. 

αθέµατος, -η, -ο ΓΛΩΣΣ. (για ρήµατα τής Αρχ. Ελληνικής) αυτός που 
σχηµατίζεται χωρίς τη µεσολάβηση θεµατικού φωνήεντος µεταξύ θέ-
µατος και καταλήξεως (λ.χ. µε θεµατικό φωνήεν: λύ-ο-µεν, βλάπτ-ε-
τε· χωρίς θεµατικό φωνήεν: τί-θη-µι, ΐ-στα-µαι): αθέµατη κλίση των 
ρηµάτων εις -µι ΑΝΤ. θεµατικός. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. athématique]. 

αθεµελίωτος, -η, -ο [µτγν.] κ. (λαϊκ.) αθεµελιωτος 1. αυτός που δεν 
έχει θεµελειωθεί, τού οποίου δεν έχουν µπει τα θεµέλια 2. (µτφ.) ο 
στερούµενος λογικού ερείσµατος, ο αναπόδεικτος: ~ επιχείρηµα | 
κρίση | κατηγορία ΣΥΝ. αβάσιµος, αστήρικτος, (λόγ.) αίολος ΑΝΤ. θε-
µελιωµένος, βάσιµος, τεκµηριωµένος. — αθεµελίωτα επίρρ. (σηµ. 2). 

αθέµιτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που παραβαίνει τους γραπτούς ή 
άγραφους νόµους: ~ συνεργασίες µεταξύ πολιτικών κοµµάτων || ~ 
πλουτισµός | µέσα | σκοπός | φιλοδοξία ΣΥΝ. άνοµος, ανεπίτρεπτος, 
ανήθικος ΑΝΤ. θεµιτός 2. ΝΟΜ. αθέµιτος ανταγωνισµός ανταγωνιστι-
κές ενέργειες οι οποίες αντιβαίνουν στα χρηστά ήθη. 

άθεος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που αρνείται την ύπαρξη τού Θεού: ένας 
~ συγγραφέας || (το αρσ. κ. θηλ. ως ουσ.) η Αλβανία µέχρι πρόσφατα 
αυτοχαρακτηριζόταν επισήµως ως «κράτος αθέων» ΣΥΝ. αρνησίθεος, 
αθεϊστής ΑΝΤ. πιστός, θεοσεβής, θεοφοβούµενος 2. (µειωτ.-υβριστ.) 
άπιστος, αντίχριστος, αµαρτωλός. 

άθεος: συνώνυµα. Αυτός που δεν πιστεύει στον Θεό, και µάλιστα 
στον χριστιανικό Θεό, από άγνοια ή αδιαφορία χαρακτηρίζεται 
άθεος· αθεϊστής είναι, αντιθέτως, ο εκ πεποιθήσεως, συνειδητά 
και θεωρητικά αρνούµενος την ύπαρξη Θεού· αννωστικιστής, 
εξάλλου, είναι αυτός που αµφισβητεί την ύπαρξη τού Θεού, βασι-
ζόµενος στην αντίληψη ότι η ύπαρξη τού Θεού δεν µπορεί να απο-
δειχθεί. Και στις τρεις περιπτώσεις έχουµε άρνηση τής ύπαρξης 
Θεού, αρνησιθεΐα, για διαφορετικούς λόγους. · Στην ορθόδοξη 
χριστιανική πίστη για τον απλό άνθρωπο η άρνηση τού Θεού, και 
τού Χριστού ειδικότερα, θεωρείται αµαρτία, ο αρνησίθεος θεω-
ρείται «άπιστος» και «αντίχριστος» και ο χαρακτηρισµός κάποιου 
ως άθεου χάνει την απλή περιγραφική σηµασία και αποτελεί υπο-
τιµητικό χαρακτηρισµό και ύβρι. Είναι χαρακτηριστική για την 
Ελληνική η δηµιουργία τής λ. αθεόφοβος, για να δηλώσει ακρι-
βώς τον άνθρωπο που δεν είναι θεοφοβούµενος, που δεν έχει φόβο 
Θεού, δεν έχει το δέος που πρέπει να έχει ο άνθρωπος µπροστά 
στην υπέρτατη δύναµη τού θείου. Με την ίδια υποτιµητική σηµα-
σία χρησιµοποιήθηκαν στην Ελληνική και οι λέξεις άθρησκος και 
άπιστος, που δεν περιγράφουν καταστάσεις, αλλά σχολιάζουν 
ιδιότητες. Με ανάλογο τρόπο σκέψεως οι µουσουλµάνοι Τούρκοι 
αποκαλούσαν, στην Τουρκοκρατία, τους Έλληνες γκιαούρηδες, 
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δηλ. απίστους (µη πιστεύοντες στον Μωάµ8θ). 

αθεόφοβος, -η, -ο 1. αυτός που δεν φοβάται τον ©εό ή τη θεία δίκη ΣΥΝ. 
θεοµπαίχτης ANT. θεοφοβούµενος, θεοσεβούµενος 2. (κακόσ.) αυτός που δεν 
έχει ιερό και όσιο, ηθικούς φραγµούς ή αναστολές: «θησαύριζαν εις βάρος τού 
λαού - ως και προµήθεια επί των ενσήµων των ασφαλιστικών ταµείων 
υπολόγιζαν οι ~!» (εφηµ.) ΣΥΝ. θεοµπαίχτης 3. (για την έκφραση 
επιδοκιµασίας) αυτός που µε παράτολµη ή επιδέξια πράξη του προκαλεί τον 
θαυµασµό, την έκπληξη: κοίτα τι σκαρφίστηκε πάλι ο ~! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κατεργάρης. 

αθεράπευτα επίρρ. (συχνά σκωπτ.) χωρίς πιθανότητα µεταβολής προς το 
καλύτερο: ~ ροµαντικός. 

αθεράπευτος, -η, -ο [αρχ.] 1. (σπάν.) αυτός που δεν έχει θεραπευτεί ANT. 
θεραπευµένος 2. (για πρόσ. κ. ασθένειες) αυτός που δεν έχει ελπίδα θεραπείας 
ή προοπτική βελτιώσεως: ~ αρρώστια | τραύµα | πάθος | πεσιµιστής | 
νοσταλγία || (µτφ.) η γραφειοκρατία είναι ~ πληγή τού κράτους ΣΥΝ. 
αγιάτρευτος, ανίατος, αδιόρθωτος ANT. θεραπεύσι-µος, ιάσιµος. 

αθέρας (ο) {χωρ. πληθ.) 1. η λεπτότατη βελονοειδής απόληξη τού στα-χυού, το 
άγανο: χρειάζεται καλό λίχνισµα, για να φύγει ο ~ από τα σιτηρά 2. (συνεκδ.) η 
ψιλή σκόνη από το λίχνισµα των σιτηρών 3. (µτφ.) το λεπτότερο και 
εκλεκτότερο µέρος ενός συνόλου: διαλέγω τον ~ ΣΥΝ. αφρόκρεµα, ανθός · 4. 
το κοφτερό µέρος εργαλείων: ο ~ τού µαχαιριού | τού ψαλιδιού. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αθήρ, άθέρος, αβεβ. ετύµου, πιθ. συνδ. µε αρχ. 
άνθέρ-ιξ, άνθερ-ίνη]. 

αθερίνα (η) (δυσχρ. αθερινών} µικρό θαλάσσιο ψάρι µε λεπτό σώµα, που 
κολυµπά σε µεγάλα κοπάδια. Επίσης αθερ(ι)νός κ. αθρινός (ο). [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άθερϊνος | άθερίνη < αθήρ, -έρος «άκρη, κορυφή» + -ινος | -ινη, επίθηµα 
που δηλώνει ονόµατα ψαριών (πβ. έρυθρϊνος, σαργίνος)]. 

αθέτηση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. το να αθετεί κανείς 
κάτι: ~ συµφωνίας | υποχρέωσης · 2. ΦΙΛΟΛ. ο εξοβελισµός, η θεώρηση (λέξης, 
χωρίου) ως νόθου. 

αθετώ ρ. µετβ. {αθετείς... | αθέτ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 1. παραβιάζω, 
ακυρώνω, καταπατώ (τον λόγο µου, µια συµφωνία, µια υπόσχεση, έναν 
όρκο): όλα τα κόµµατα, όταν αναλαµβάνουν την εξουσία, αθετούν πολλές από 
τις προεκλογικές τους δεσµεύσεις ΣΥΝ. αναιρώ, παραβαίνω ANT. τηρώ · 2. 
ΦΙΛΟΛ. εξοβελίζω, απορρίπτω από παραδεδοµένο κείµενο (λέξη ή χωρίο) ως 
νόθο: ολόκληρο αυτό το χωρίο τού Πλάτωνα αθετείται από τον µεγάλο 
φιλόλογο Κ. Κόντο. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αθετώ (-έω) < αθετος < ά- στερητ. + θετός]. 

αθεώρητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει θεωρηθεί, δεν έχει ελεγχθεί 
επίσηµα: ~ βιβλιάριο | διαβατήριο | απόδειξη ΑΝΤ. θεωρηµένος. 

αθηλύκωτος, -η, -ο 1. (για ενδύµατα) αυτός που δεν έχει θηλύκια, κουµπιά 2. 
ξεκούµπωτος ANT. κουµπωµένος. 

Αθηνά (η) 1. ΜΥΘΟΛ. µία από τις δώδεκα θεότητες τού Ολύµπου, κόρη τού ∆ία, 
θεά τής σοφίας και τού πολέµου- πολιούχος προστάτιδα τής Αθήνας στην 
αρχαιότητα, εικονίζεται µε την αιγίδα (φολιδωτό θώρακα µε κεφάλι Γοργούς -
Γοργόνας- και απολήξεις φιδιών), ακόντιο και ασπίδα 2. µάρτυρας τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. γυναικείο όνοµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. Αθήνα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αθηνά | Άθανά < 'Αθηναία, θηλ. τού 'Αθηναίος (µε συναίρεση) 
< Άθήνη, προελλην. (µη I.E.) θεωνύµιο, αγν. ετύµου. Οι επι-χειρηθείσες 
συνδέσεις µε τα θνητός και τιθηνός «τροφός» στερούνται επιστηµονικής 
βάσεως]. 

Αθήνα (η) 1. πανάρχαια πόλη τής Αττικής, πρωτεύουσα τού ελληνικού κράτους 
από το 1834· (ειδικότ.) 2. κεντρικός δήµος τής Αττικής, ο µεγαλύτερος τού 
νοµού και ολόκληρης τής Ελλάδας 3. το σύνολο των δήµων τού 
πολεοδοµικού συγκροτήµατος τής πρωτεύουσας. Επίσης (λόγ.) Αθήναι (αι) 
{Αθηνών}. — Αθηναίος [αρχ.] κ. (λαϊκ.) Αθηνιώ-της (ο), Αθηναία κ. (λαϊκ.) 
Αθηνιώτισσα κ. Αθηναίισσα (η), αθηναϊκός, -ή, -ό [µτγν.] (βλ.λ.) κ. (λαϊκ.) 
αθηναίικος, -η, -ο. 

ΣΧΟΛΙΟ Στη Μυκηναϊκή Ελληνική και στις αρχαίες διαλέκτους πλην τής 
Ιωνικής, Αθήνη ή Αθάνα ήταν το όνοµα µιας θεάς προελληνικής (µη 
ινδοευρωπαϊκής, αφού η λέξη δεν απαντά στις άλλες I.E. γλώσσες), πιθ. 
µινωικής, που προήλθε από µια οφιόµορφη θεότητα, η οποία φύλασσε τα 
µινωικά ανάκτορα. Στα µυκηναϊκά (Γραµµική γραφή Β') παραδίδεται 
ονοµασία «atanapotinija», δηλ. «Άθάνα πότνια» (σεβαστή Αθηνά). Από τον 
τύπο Αθήνη στον πληθυντικό του, πιθανότατα γιατί πολλοί µαζί οικισµοί 
απήρτιζαν από κοινού έναν δήµο, προήλθε το Αθήνα! (πβ. και Θήβαι, 
Πάτραι, Μυκήναι κ.ά.). Από το θηλ. Αθηναίη τού επιθ. Αθηναίος, το οποίο 
στην αττική διάλεκτο ήταν Αθηναία, προήλθε µε συναίρεση ο συνήθης τ. 
Αθηνά. Το επίθετο αθηναϊκός προήλθε από το Αθηναίος: *Αθηναι-ικός > 
Αθηναϊκός (µε σίγηση τού -ι-, για να αποφευχθεί η κακοφωνία)· πβ. κ. 
Αχαιός - αχαϊκός, Μυκηναίος - µυκηναϊκός κ.τ.ό. Τέλος, ο νεότερος (ήδη 
µεσαιωνικός) τ. Αθήνα (αντί Αθήναι) προήλθε από φράσεις όπως «(είς) τήν 
πόλιν Αθήνας», όπου βαθµηδόν το Αθήνας εξελήφθη ως γενική ενικού και 
έδωσε λαβή στη δηµιουργία τ. ονοµαστικής Αθήνα (πβ. και Θήβαι - Θήβα, 
Πάτραι - Πάτρα). Ως προς το αρχαϊκό Αθήνησι, αποτελεί τ. παλαιάς τοπι-
κής πτώσεως, που τη χρησιµοποιούσαν, µεταξύ άλλων, στην αρ- 

χαιοπρ. φρ. «το Αθήνησι Πανεπιστήµιο» (το Πανεπιστήµιο των Αθηνών) κ.ά. 

Αθηναγόρας (ο) 1. όνοµα ιστορικών προσώπων τής αρχαιότητας 2. άγιος τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. όνοµα Οικουµενικού Πατριάρχη και επισκόπων τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 4. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < Αθηνά + -
αγόρας < αγορά (βλ.λ.)]. 

αθηναϊκός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την Αθήνα: η αρχαία - 
δηµοκρατία || ~ Τύπος | πινακίδες αυτοκινήτου. Επίσης (λαϊκ.) αθηναίικος, -η, 
-ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. Αθήνα. 

Αθηναίος (ο) αρχαίος Έλληνας σοφιστής και γραµµατικός (160-230 µ.Χ.), 
συγγραφέας τού έργου ∆ειπνοσοφισταί. [ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. < αρχ. Αθήναι]. 

Αθήνησι [αρχ.] {τ. αρχ. τοπικής πτώσεως} (αρχαιοπρ.) στην Αθήνα: το ~ 
Πανεπιστήµιο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. Αθήνα. 

Αθηνόδωρος (ο) {-ου κ. -ώρου} 1. όνοµα ιστορικών προσώπων τής αρχαιότητας 
2. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. 
όν. < 'Αθηνά + -δωρος < δώρον]. 

αθηνοκεντρικός, -ή, -ό (συνήθ. µειωτ.) αυτός που επικεντρώνεται στα όρια τής 
Αθήνας, συχνά εις βάρος των λοιπών περιοχών τής Ελλάδας: ~ πολιτική | 
νοοτροπία. 

αθήρευτος, -η, -ο [αρχ.] 1. (ζώο) που δεν έχει θηρευθεί 2. (µτφ.) αυτός που δεν 
έχει γίνει αντικείµενο επίµονης επιδίωξης. 

αθηροσκλήρωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ) ΙΑΤΡ. η αθηρωµάτωση (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. atherosclerosis]. 

αθήρωµα (το) {αθηρώµ-ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΤΡ. παθολογικό µόρφωµα που 
οφείλεται σε συσσώρευση λιπαρών ουσιών στα εσωτερικά τοιχώµατα των 
αρτηριών. — αθηρωµατικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < αγγλ. atheroma < 
µτγν. αθήρωµα < αρχ. άθάρη | άθήρη, «χοντροαλεσµένο σιτάρι», αγν. ετύµου]. 

αθηρωµάτωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. συνηθισµένη µορφή 
αρτηριοσκληρώσεως µε τον σχηµατισµό πλακών από λιπαρές ουσίες, που 
συσσωρεύονται στα εσωτερικά τοιχώµατα των αιµοφόρων αγγείων ΣΥΝ. 
αθηροσκλήρωση. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. atheromatosis]. 

αθησαύριστος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει θησαυριστεί, αποθηκευτή · 2. 
(µτφ.) αυτός που δεν έχει καταγραφεί, που δεν έχει συλ-λεγεί- νέος, άγνωστος: 
~ δηµοτικά τραγούδια || ~ λέξη ΑΝΤ. αποθησαυρισµένος, καταγεγραµµένος. 

Αθίγγανος (ο), Αθίγγανη (η) Τσιγγάνος (βλ.λ.). — αθιγγανικός, -ή, -ό. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. Τσιγγάνος. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. αθίγγανος, αρχική σηµ. «ανέγγιχτος», < ά- στερητ. + θιγγάνω 
«αγγίζω», θρησκευτική προσωνυµία που αποδόθηκε σε Έλληνες αιρετικούς 
τού Μεσαίωνα (βλ. κ. Τσιγγάνος), τους αποκαλούµενους Μελχισεδεκίτες. Όταν 
η αίρεση είχε πλέον παρακµάσει, ορισµένα από τα εναποµείναντα 
χαρακτηριστικά της (όπως η δεισιδαιµονία και η µαντεία) οδήγησαν στην 
ταύτιση µε τους Αιγυπτίους (> Γύφτους), ινδικό φύλο που εγκαταστάθηκε και 
στην Ελλάδα, ερχόµενο µέσω τής Αιγύπτου]. 

άθικτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν τον έχουν αγγίξει: άφησε το φαγητό του ~ και 
σηκώθηκε από το τραπέζι ΣΥΝ. ανέγγιχτος, ανέπαφος 2. (για πράγµ.) αυτός 
που δεν έχει υποστεί φθορά: τα παπούτσια του, παρά τη µεγάλη χρήση τους, 
έχουν µείνει ~ ΣΥΝ. άφθαρτος · 3. αυτός που δεν τον έχουν θίξει, που δεν τον 
έχουν προσβάλει: δεν αφήνει κανέναν ~ ΑΝΤ. θιγµένος, προσβεβληµένος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + *θικτός < *θιγ-τός < θ. θιγ-, πβ. αόρ. β' ε-θιγ-ον, 
ρ. θιγγάνω «αγγίζω»]. 

άθληµα (το) {αθλήµ-ατος | -ατα, -άτων} κάθε αγώνισµα που διεξάγεται βάσει 
ορισµένων κανόνων και απαιτεί την καταβολή σωµατικών κυρ. δυνάµεων και 
την αξιοποίηση δεξιοτήτων για την επίτευξη όσο το δυνατόν καλύτερων 
επιδόσεων ή απλώς για εκγύµναση τού σώµατος και αναψυχή: υπάρχουν 
οµαδικά -, όπως το ποδόσφαιρο, το µπάσκετ, η σκυταλοδροµία, και ατοµικά, 
όπως ο ακοντισµός, η σκοποβολή, η σφαιροβολία ΣΥΝ. σπορ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άθλώ]. 

άθληση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. η ενασχόληση µε άθληµα, αγώνισµα: 
χώρος | χρόνος | συχνότητα αθλήσεως 2. (λογιότ.) επίπονη προσπάθεια, 
σωµατική και ψυχική δοκιµασία για την κατάκτηση επιδιωκόµενου σκοπού: οι 
περισσότεροι άγιοι τής ορθόδοξης πίστης αποτελούν παραδείγµατα πνευµατικής 
άθλησης. [ΕΤΥΜ. < µτγν. αθλησις < αρχ. άθλώ. Κατά τους χριστιανικούς χρό-
νους η λ. αθλησις δήλωνε το µαρτύριο και τη δοκιµασία στα οποία 
υποβάλλονταν οι χριστιανοί οµολογώντας την πίστη τους (πβ. Κ.∆. Εβρ. 10, 
32: ... πολλήν άθλησιν ΰπεµείνατε παθηµάτων)]. 

αθλητής (ο), αθλήτρια (η) {αθλητριών} 1. πρόσωπο που ασχολείται 
συστηµατικά µε τον αθλητισµό, επαγγελµατικά ή ερασιτεχνικά: εξαίρετος | 
άφθαστος | κορυφαίος | µέτριος ~ || ~ τού στίβου || ~ κλάσεως 2. (µτφ.) πρόσωπο 
που αγωνίζεται και δοκιµάζεται σε διάφορους τοµείς τής ζωής του: ~ τής ζωής | 
τού πνεύµατος. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «µαχητής - αγωνιστής», < άθλώ], 
αθλητιατρική (η) ο κλάδος τής ιατρικής που ασχολείται µε την πρόληψη και 
θεραπεία των προβληµάτων υγείας που αντιµετωπίζουν οι α- 

ο- | αν- στερητικό 
α-θαύµαστος, -η, -ο α-θέρµαντος, -η, -ο α-θήλαστος, -η, -ο α-θρύλητος, -η, -ο α-θυροκόλλητος, -η, -ο 
α-θειάφιστος, -η, -ο α-θερµοµέτρητος, -η, -ο α-θόλωτος, -η, -ο α-θρυµµάτιοτος, -η, -ο α-θυσίαστος, -η, -ο 
ά-θελκτος, -η, -ο α-θεσµοθέτητος, -η, -ο α-θρήνητος, -η, -ο α-θυµιάτιστος, -η, -ο 
α-θέριστος, -η, -ο α-θέσπιστος, -η, -ο α-θρόνιαστος, -η, -ο α-θύµωτος, -η, -ο 
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θλητές και γενικότ. όσοι αθλούνται. [ΕΤΥΜ, Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. sports medicine]. αθλητίατρος (ο/η) (-ου κ. -άτρου | -ων κ. -
άτρων, -ους κ. -άτρους) γιατρός µε ειδίκευση στην αθλητιατρική. — 
αθλητιατρικός, -ή, -ό. 

αθλητίατρος ή αθλίατρος; Επειδή η λέξη έχει, προφανώς, σχέση 
µε τους αθλητές και όχι µε τους άθλους ή και τα άθλα, το σωστό 
είναι αθλητίατρος (ιατρός των αθλητών, αθλητικός ιατρός) και 
όχι αθλίατρος. 

αθλητικογράφος (ο/η) δηµοσιογράφος που ασχολείται µε την πα-
ρουσίαση και τον σχολιασµό αθλητικών γεγονότων. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. sportswriter]. 

αθλητικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τα αγωνίσµατα 
που γυµνάζουν το σώµα και τις οργανωµένες δραστηριότητες που 
συνδέονται µε αυτά: ~ οµοσπονδία | σωµατείο | οργάνωση | 
σύλλογος | τοµέας | εφηµερίδα | νέα | δραστηριότητα | σταδιοδροµία | 
γεγονός | επίδοση | ατύχηµα | άµιλλα | ήθος | οµάδα | χώρος | αγώνας 
| συνάντηση | παπούτσια | φόρµα | είδη4 ΦΡ. (α) αθλητικό πνεύµα το 
να αγωνίζεται κανείς µε τίµιο τρόπο και διάθεση αναγνωρίσεως τού 
καλυτέρου, τού πιο ικανού (β) αθλητικό ιδεώδες το να αγωνίζεται 
κανείς για τη νίκη δίνοντας προτεραιότητα στη συµµετοχή, στον 
ευγενή συναγωνισµό και στη συνολική καλλιέργεια τού ανθρώπου 
µέσα από τον αθλητισµό (γ) αθλητικός δικαστής ο δικαστής που 
επιλύει διαφορές µεταξύ αθλητικών σωµατείων και επιβάλλει ποινές 
για πειθαρχικά παραπτώµατα και αντιαθλητική συµπεριφορά σε 
παράγοντες και αθλητές (δ) αθλητική αγωγή το σχολικό µάθηµα το 
οποίο αποσκοπεί στην εξοικείωση των µαθητών µε τον αθλητισµό 
και την καλλιέργεια τού αθλητικού πνεύµατος (βλ. ΦΡ. α) 2. αυτός 
που έχει τη σωµατική διάπλαση αθλητή και γενικότ. αυτός που 
ταιριάζει σε αθλητή: ~ τύπος | σώµα | παράστηµα ΣΥΝ. 
καλογυµνασµένος ΑΝΤ. αγύµναστος 3. αθλητικά (τα) (α) οι ειδήσεις 
στα Μ.Μ.Ε. που σχετίζονται µε τον αθλητισµό: ακούω | διαβάζω | 
βλέπω ~ (β) τα αθλητικά παπούτσια και γενικότ. τα αθλητικά ρούχα: 
κυκλοφορεί µε τα ~. — αθλητικ-ά / -ώς [µτγν.] επίρρ. 

αθλητισµός (ο) [1894] 1. η συστηµατική ενασχόληση και επίδοση σε 
αθλητικά αγωνίσµατα: επιδίδοµαι στον ~ || ασχολούµαι µε τον ~ || 
αγαπώ τον ~ ΣΥΝ. σπορ, αθλήµατα 2. το σύνολο των αθλητικών δρα-
στηριοτήτων και η όλη οργάνωση τού συστήµατος αθλήσεως: Γενική 
Γραµµατεία Αθλητισµού || πρόοδος τού ~ στη χώρα µας || σχολικός | 
χειµερινός | κλασικός (κυρ. τα αγωνίσµατα στίβου) / ερασιτεχνικός | 
επαγγελµατικός | µαζικός ~. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
athlétisme], 

αθλίατρος (ο) (εσφαλµ.) -» αθλητίατρος 
άθλιος, -α, -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε εξαιρετικά κακή κατάστα-

ση, που προκαλεί δυσάρεστα συναισθήµατα (λύπης, συµπάθειας, οί-
κτου κ.τ.ό.): ~ οικονοµία | παράσταση | έργο | συνθήκες | εµφάνιση | 
γειτονιά | αµοιβή | ζωή | τέλος ΣΥΝ. εξαθλιωµένος, µίζερος, αξιοθρή-
νητος 2. (σπάν. ως ουσ.) αυτός που ζει σε µεγάλη δυστυχία: «Οι ~» 
(µυθιστόρηµα τού Β. Ουγκώ) ΣΥΝ. δυστυχισµένος, κακορίζικος · 3. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από ιδιαίτερη κακοήθεια, φαυλότητα: ~ 
απάτη | εκβιασµός | ρόλος | υπόθεση | συκοφαντία | πολιτικός | 
εγκληµατίας ΣΥΝ. κακοήθης, τιποτένιος, φαύλος, αχρείος. — άθλια / 
αθλίως [αρχ.] επίρρ., αθλιότητα (η) [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άθλο$. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άέθλιος «διεκδικητής επάθλου» < άεθλος < αΡεθλος, 
αγν. ετύµου. Οµόρρ. άθλος, άθλώ, αθλητής κ.ά. Η σηµ. «αξιολύπητος» 
προήλθε πιθ. από τη συµπάθεια που γεννά η έντονη προσπάθεια τού 
αγωνιζοµένου να κατακτήσει το έπαθλο. Επιπλέον, όπως συνέβη και 
σε άλλες λέξεις που δήλωναν τον σωµατικό κόπο (λ.χ. µοχθ-ηρός, 
πον-ηρός), το επίθ. άθλιος κατέληξε (ήδη στον Ευριπίδη) να δηλώνει 
τον κακό, τον απαίσιο και τον πανούργο], 

άθλο (το) (σπάν.) η επιβράβευση για νίκη ή διάκριση σε αγώνα ή δια-
γωνισµό ΣΥΝ. γέρας, βραβείο, αριστείο, έπαθλο. ·* ΣΧΟΛΙΟ λ. άθλος. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άθλον < άεθλον, ουδ. τού επιθ. άεθλος < άΡεθλος, αγν. 
ετύµου. Οµόρρ. άθλιος, άθλώ, άθλησις κ.ά]. 

αθλοθέτης (ο) (αθλοθετών), αθλοθέτρια (η) (αθλοθετριών) πρό-
σωπο που καθιερώνει ή διαθέτει τα έπαθλα για τους νικητές 
αγώνων ή διαγωνισµών. — αθλοθεσία (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άθλον + -θέτης < τίθηµι, στη σηµ. «καθιερώνω»]. 

αθλοθετώ ρ. µετβ. [µτγν.] (αθλοθετείς... | αθλοθέτ-ησα, -ούµαι, -ήθη-
κα, -ηµένος) καθιερώνω ως βραβείο αγώνων: ~ βραβείο | κύπελλο. 

αθλοπαιδιές (οι) [1896] αθλητικές δραστηριότητες για σωµατική 
άσκηση και ψυχαγωγία· αθλητικά παιχνίδια ΣΥΝ. σπορ. [ΕΤΥΜ. < 
άθλος + παιδιά «παιχνίδι»]. 

αθλοπαιδιές - σπορ. Το αθλοπαιδιά (συνήθ. σε πληθ. 
αθλοπαιδιές) είναι νεότερη λέξη (1896) και δηλώνει τα αθλητικά 
οµαδικά παιχνίδια που συνδυάζουν την ψυχαγωγία µε την 
άθληση. Ας σηµειωθεί ότι η αγγλική λέξη sport (που πέρασε 
στην Ελληνική µέσω τής Γαλλικής, εξού και η δήλωση της ως 
σπορ και όχι σπορτ), την οποία αποδίδει το αθλοπαιδιές, 
προέρχεται από το disport (dis + port, γαλλ. porter «φέρω», ισπ. 
deporte «άθληµα, σπορ»), που σήµαινε «διασκέδαση, 
ξεγνοιασιά» (αρχική σηµ. «δεν φέρω, δεν µεταφέρω», άρα 
«αφήνω κατά µέρος, το ρίχνω έξω»). 

άθλος (ο) 1. µεγάλο, επίπονο και σπάνιο κατόρθωµα: οι - τού Ηρακλή 
|| πολιτικός | εκδοτικός | οικονοµικός - 2. (συνήθ. ειρων.) άθλοι (οι) οι 
αρνητικές επιδόσεις, τα «κατορθώµατα»: δεν είναι ανάγκη να απα-
ριθµήσουµε τους ~ τής διοίκησης τής εταιρείας, για να αντιληφθούµε 
τα χάλια της. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγώνας. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άθλος < άεθλος < άΡεθλος, αγν. ετύµου. Οµόρρ. άθλώ, 
άθλησις, άθλιος κ.ά.]. 

άθλος - άθλιος - άθλο - έπαθλο - βραβείο. Οι λέξεις άθλος και 
άθλο είναι ήδη οµηρικές. Στη διαχρονική χρήση των λέξεων, άθλος 
ήταν «ο αγώνας (για νίκη, βραβείο)» και άθλο «το βραβείο τού 
αγώνα». Το δεύτερο (από τον Ευριπίδη και εντεύθεν) δηλώνεται 
και µε τη λέξη έπαθλο (σε πληθ. αρχικά), ενώ από τους µετακλα 
σικούς χρόνους (Μένανδρος, 4ος - 3ος αι. π.Χ.) εµφανίζεται η λέ 
ξη βραβείο, που προέρχεται από το βραβεύς «κριτής αγώνων», 
προελληνική (µη I.E.) λέξη. Η δυσάρεστη, από την ένταση και την 
κόπωση, κατάσταση τού αθλητή στους άθλους, στα αγωνίσµατα 
για την απόκτηση τού άθλου, τού επάθλου, οδήγησαν στη σηµ. 
«δυστυχής, αξιολύπητος» τής λ. άθλιος. ∆ηλ. συνέβη και εδώ ό,τι 
µε το αγών, που οδήγησε στην αγωνία. → αγώνας 

αθλούµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αθλείσαι... | αθλή-θηκα, -µένος} γυµνάζο-
µαι, επιδίδοµαι στον αθλητισµό: - στον δρόµο τετρακοσίων µέτρων || 
~ καθηµερινώς || αθλούµενη νεολαία. <·" ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αθλούµαι, µέση φωνή τού ρ. άθλώ (-έω), αρχική σηµ. 
«αγωνίζοµαι, µάχοµαι», < άθλος. Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

αθλοφόρος, -ος, -ο (αρχαιοπρ.) 1. νικητής τροπαιούχος: ~ άγιος (συ-
νήθ. σε εκκλησ. τροπάρια) 2. αυτός που δίνει βραβεία: ~ αγώνες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άθλον + -φόρος < φέρω]. 

αθόναλο (το) -» ανθόγαλο 
αθόρυβος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός στον οποίο δεν υπάρχει θόρυβος ή ο 

οποίος δεν προξενεί θόρυβο: ~ δρόµος | µηχανή | φυγή | µεταρρύθµιση 
ΣΥΝ. ήσυχος, σιγανός ΑΝΤ. θορυβώδης 2. (µτφ.) αυτός που µένει 
µακριά από τα φώτα τής δηµοσιότητας: ~ επιστήµονας | πολιτικός | 
ηθοποιός /παίκτης µιας οµάδας (που προσφέρει χωρίς να φαίνεται, 
χωρίς να επιδεικνύεται) ΣΥΝ. απαρατήρητος. — αθόρυβα / αθορύ-
βως [αρχ.] επίρρ. 

αθός (ο) -» ανθός 
αθότυρος (ο) -+ ανθότυρο 
αθρακιά (η) -» ανθρακιά 
άθραυστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να σπάσει, πολύ ανθε-

κτικός: ~ γυαλιά ηλίου | τζάµι παραθύρου | συσκευασία ΣΥΝ. αρραγής, 
άρρηκτος 2. (µτφ.) αυτός που δεν λυγίζει εύκολα, δεν νικιέται: ~ 
άµυνα ΣΥΝ. συµπαγής, άκαµπτος, αλύγιστος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + θραύω]. 

αθρεψία (η) {χωρ. πληθ.} 1. η ανεπαρκής λήψη τροφής, υποσιτισµός 
2. ΙΑΤΡ. [1886] βαριά µορφή τής βρεφικής δυστροφίας (βλ.λ.). — αθρε-
ψικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- στερητ. + θρέψις. Ο ιατρ. όρος είναι αντιδάν. από 
γαλλ. athrepsie]. 

άθρησκος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι πιστός συγκεκριµένης θρη-
σκείας 2. (καθηµ.) αυτός που δεν πιστεύει σε θεό ΣΥΝ. άθεος ΑΝΤ. 
θρήσκος 3. αυτός που αδιαφορεί για τα θρησκευτικά του καθήκοντα. 
— αθρησκία (η) [1872]. m- ΣΧΟΛΙΟ λ. άθεος. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. irréligieux]. 

αθρινός (ο) -» αθερίνα 
αθροίζω ρ. µετβ. {άθροισ-α, -τηκα, -µένος} 1. συγκεντρώνω, συνενώ-

νω σε ένα σύνολο: ο ιδιοκτήτης άθροισε τα ποσά των ενοικίων µαζί 
µε το ποσό τής προκαταβολής ΣΥΝ. προσθέτω 2. ΜΑΘ. εκτελώ την πράξη 
τής πρόσθεσης. — άθροιση (η) [αρχ.], αθροίσιµος, -η, -ο [µεσν.]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίζω. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αθρο-ίζω κ. άθρο-ίζω < άθρό-ος κ. 
άθρό-ος]. 

άθροισµα (το) [αρχ.] (αθροίσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. ΜΑΘ. (α) το εξα-
γόµενο από την πρόσθεση δύο ή περισσοτέρων αριθµών, µεγεθών, πο-
σοτήτων πινάκων, διανυσµάτων κ.λπ.: το 3 είναι το ~ τού 2 και τού 1 
(β) κάθε συµβολική παράσταση τής µορφής: α, + α2 + ... ♦ αν ή α, + α, 
+ ... + αν + ..., π.χ. 1 + 1 /1 + 1/4 + ... 1/2ν 2. το αποτέλεσµα τής πρό-
σθεσης διαφόρων µετρήσιµων στοιχείων σε καταµέτρηση: το ~ των 
ψήφων | των βουλευτών ΣΥΝ. σύνολο 3. ΦΙΛΟΣ, το σύνολο των στοιχείων 
που συνενώνονται εξωτερικά, χωρίς να θίγεται η αυτονοµία και η 
ατοµικότητα τους. 

αθροιστικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την άθροιση, που 
προκύπτει από την πρόσθεση στοιχείων: ~ λάθη | ποσό | υπόλοιπο | 
µηχανή. — αθροιοτικ-ά / -ώς επίρρ. 

αθρόος, -α, -ο 1. αυτός που εµφανίζεται κατά σωρούς, σε αφθονία: ~ 
τηλεγραφήµατα διαµαρτυρίας κατέκλυσαν τα γραφεία τής εφηµερίδας 
|| ~ ζήτηση | πωλήσεις || - εξαγωγή συναλλάγµατος 2. (για πρόσ.) 
οµαδικός, µαζικός: ~ προσαγωγές υπόπτων στην Ασφάλεια || ~ προσέ-
λευση κοινού || ~ προσλήψεις. — αθρόα επίρρ. *" ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίζω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αθρόος < *άθρόΛ>ς, αβεβ. ετύµου, ίσως < ά- αθροιστ. 
(βλ.λ.) + *θρο- (οπότε παρατηρούµε ψίλωση τού δασυνοµένου ά- λό-
γω τού ακολουθούντος -θ) < I.E. *dher- «θορυβώ», πβ. σανσκρ. 
dhrânati «ηχεί», γερµ. dröhnen «θορυβώ». Οµόρρ. αρχ. θρό-ος «θόρυ-
βος συγκεχυµένος», θόρ-υ-βος, θρή-νος κ.ά. Σύµφωνα µε την ετυµ., η 
αρχική σηµ. τής λ. αθρόος θα ήταν «θόρυβος πολλών µαζί»]. 

άθρυπτος, -η, -ο αθρυµµάτιστος (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < à- στερητ. + θρύπτω «θρυµµατίζω» (βλ.λ.)]. αθυµία (η) 
[χωρ. πληθ.} 1. (λόγ.) η έλλειψη καλής διάθεσης ΣΥΝ. ακεφιά, 
κακοκεφιά, κατήφεια, θλίψη: η συννεφιά µού προκαλεί ~ 2. ΙΑΤΡ. η 
απουσία συναισθηµάτων, η παθολογική απάθεια ως σύµπτωµα δια-
φόρων ψυχικών ασθενειών. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. < άθυµος, αρχική σηµ. «δειλός», < ά- στερητ. + 
θυµός «θάρρος»]. άθυρµα (το) {αθύρµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. (λόγ.) 
αυτό µε το οποίο παίζει κανείς· το παιχνίδι 2. (µτφ.) ο άνθρωπος 
που χρησιµοποιείται σαν 
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παιχνίδι στα χέρια των άλλων, που άγεται και φέρεται, που δεν δια-
θέτει δική του βούληση: ~ τής µοίρας || ~ πολιτικού πάτρωνα. — α-
θυρµατοποιός (ο) [1897], αθυρµατοποιία (η). 

[ΕΤΥΜ. αρχ. < άθύρω «παίζω» < *ά-θύρ-_/ω < ά- προθεµ. + *θυρ- < I.E. 
*dhur- < *dhwer- «ορµώ», οπότε η αρχική σηµ. τού άθύρω θα ήταν 
«στριφογυρίζω, ενορµώ». Είναι πιθ. η σύνδεση µε το ρ. θέω «τρέχω» 
(< *θέΕω)]. αθυρόστοµος, -η, -ο αυτός που εκφράζεται 
χρησιµοποιώντας βωµολοχίες: ~ οµιλητής | κείµενο | παράσταση ΣΥΝ. 
βροµόγλωσσος, βω-µολόχος. — αθυρόστοµα επίρρ., αθυροστοµία (η) 
[µτγν.], αθυρο-στοµώ ρ. [µεσν.] {-είς...}. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άθυρος (< 
ά- στερητ. + θύρα) + στόµα]. 

αθυρόστοµος - ανθηρόστοµος (!) - απύλωτος. Συχνά ακούγεται ο 
χαρακτηρισµός ανθηρόστοµος για κάποιον που χρησιµοποιεί στην 
οµιλία του βροµόλογα, βρισιές, βωµολοχίες, προσβάλλοντας τους 
άλλους. Πρόκειται για εσφαλµένη χρήση, για ανύπαρκτη λέξη, που 
πλάστηκε παρετυµολογικά προς το ανθηρός αποτελώντας 
παραφθορά τής λ. αθυρόστοµος. Η λ. αυτή σηµαίνει αυτόν που 
δεν έχει φραγµό, δεν έχει θύρα στο στόµα του, εκστοµίζοντας βρι-
σιές και βωµολοχίες, ανεπίτρεπτες λέξεις και φράσεις (Είναι πολύ 
αθυρόστοµος- τον ακούς και κοκκινίζεις). Το αντίστοιχο τού αθυ-
ρόστοµος είναι το επίθ. απύλωτος στη φρ. απύλωτο στόµα, που δη-
λώνει επίσης «στόµα χωρίς πύλη, χωρίς θύρα, χωρίς φραγµό» 
(Κλείσε πια το στόµα σου το απύλωτο!). 

αθωνικός, -ή, -ό [1880] (γενικότ.) σχετικός µε τις µονές τού Αγίου 
Όρους (βλ.λ.) ή γενικότ. µε τη χερσόνησο τού Άθω (βλ.λ.). 

Αθωνιτης (ο) [1864] {Αθωνιτών} 1. αυτός που διαµένει στον Αθω 
(βλ.λ.): ~ µοναχός 2. ο µοναχός τού Αγίου Όρους (βλ.λ.) ΣΥΝ. Αγιορεί-
της. — αθωνίτικος, -η, -ο. 

αθώος, -α, -ο 1. αυτός που απαλλάχθηκε µε δικαστική απόφαση από 
διατυπωθείσα κατηγορία: ο κατηγορούµενος για φόνο κηρύχθηκε ~ 
ANT. ένοχος 2. (γενικότ.) αυτός που δεν έχει ευθύνη, που δεν φταίει, 
δεν έχει συµµετάσχει σε επιλήψιµες πράξεις: ο βοµβαρδισµός προκά-
λεσε τον θάνατο πολλών ~ παιδιών || ~ θύµα | πολίτης· ΦΡ. (ειρων.) α-
θώα περιστερά αυτός που παριστάνει τον αθώο: κάνει την -, ενώ έ-
χει λερωµένη τη φωλιά του · 3. αυτός που δεν είναι επικίνδυνος, που 
δεν προκαλεί βλάβη: οι ουσίες θεωρούνταν αθώες, αλλά αποδείχθη-
καν τελικά καρκινογόνες || ~ ψέµα | µυστικό | φάρµακο | ερώτηµα | 
επεισόδιο | φάρσα | διασκέδαση | διατύπωση ΣΥΝ. ακίνδυνος, αβλαβής 
• 4. αυτός που δεν χαρακτηρίζεται από κακία, εµπάθεια, πονηρία ή 
υστεροβουλία: ~ χαµόγελο | πείραγµα | παρατήρηση | µάτια | χειρο-
νοµία | ύφος | παιχνίδι | προθέσεις | υπονοούµενο ΣΥΝ. αγνός, απονή-
ρευτος, άδολος, άκακος · 5. (ειδικότ.) αυτός που δεν έχει ερωτικό κί-
νητρο ή περιεχόµενο: ~ φιλί | χάδι ΑΝΤ. πονηρός 6. (για πρόσωπο που 
δεν έχει ακόµη κοινωνική εµπειρία, άβγαλτο, απονήρευτο): ~ παιδί | 
πλάσµα | κοριτσόπουλο ΣΥΝ. άβγαλτος ΑΝΤ. ξεβγαλµένος, έµπειρος, 
περπατηµένος. — αθώα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ένοχος, ευθύνη. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. άθφ-ος < ά-θώ-ιος < ά- στερητ. + θωή «ποινή» < I.E. 
*dhö- < *dhe- «θέτω, τοποθετώ», πβ. σανσκρ. dâ-dha-mi «θέτω, πράτ-
τω», λατ. facere κ.ά. Οµόρρ. αρχ. τί-θη-µι «θέτω», αρχ. θω-µός «σω-
ρός», θή-κη, θέ-µα κ.ά. Η σηµ. «αφελής, αγαθός» αποτελεί απόδοση 
ορισαένων σηµασιών τού γαλλ. innocent], 

αθωότητα (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.) 1. η ιδιότητα τού αθώου, το να εί-
ναι κανείς αθώος: τα παιδικά χρόνια θεωρούνται η εποχή τής - || η 
χαµένη ~ 2. η απουσία υστεροβουλίας, πονηρίας: εγώ το είπα µε -· 
δεν είχα τίποτε κακό στον νου µου. 

αθωράκιστος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει µεταλλική (χαλύ-
βδινη ή σιδερένια) προστατευτική θωράκιση 2. (µτφ.) αυτός που δεν 
έχει λάβει προστατευτικά µέτρα για την αντιµετώπιση δύσκολης κα-
τάστασης: η χώρα µας έµεινε - µπροστά στην ξένη απειλή ΣΥΝ. απρο-
ετοίµαστος, ανυπεράσπιστος, απροστάτευτος. Επίσης αθωράκωτος 
[1858] (σηµ. 1). 

αθώρητος, -η, -ο 1. αθέατος (βλ.λ.) 2. ακριβοθώρητος (βλ.λ.). 
) [ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + θωρώ < θεωρώ. Ο τ. άθώρετος ήδη µεσν.]. 
Άθως (ο) {Αθω} 1. η ανατολικότερη από τις χερσονήσους τής Χαλκι-

δικής, που αποτελεί αυτόνοµη µοναστική πολιτεία 2. το όρος που βρί-
σκεται στο Ν. τµήµα τής οµώνυµης χερσονήσου ΣΥΝ. Αγιον Όρος. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Άθως | "Αθων | Άθόως, προελλην. (µη I.E.) τοπωνύµιο, 
αγν. ετύµου]. 

αθωώνω ρ. µετβ. {αθώω-σα, -θηκα, -µένος} απαλλάσσω µε δικαστική 
απόφαση από κατηγορία ή ενοχή: ~ παµψηφεί | πανηγυρικά | τελε-
σίδικα ΑΝΤ. καταδικάζω. — αθώωση (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. < ατγν. 
άθωώ (-όω) < αρχ. άθφος]. 

αθωωτικός, -ή, -ό [1883] ΝΟΜ. αυτός που αθωώνει, που κηρύσσει κά-
ποιον αθώο: ~ ψήφος | απόφαση | πρόθεση. 

άι1 µόρ. (οικ.) πήγαινε, άντε, τράβα· σε φρ. που δηλώνουν δυσφορία, 
εχθρική (και φιλική) διάθεση ή επίπληξη: (α) (+σε) σε ευχές ή κατά-
ρες: ~ στο καλό! || ~ στην ευχή! || ~ στον διάολο! || ~ στον κόρακα! (β) 
(+ ρηµατ. τύποι που δηλώνουν προσταγή, προτροπή κ.τ.ό.) συχνά µε 
υβριστική σηµ. και εµφατική λειτουργία: ~ χάσου! || ~ πνίξου || ~ να 
χαθείς! || ά(ι) 'σα πέρα (βλ. λ. πέρα). Επίσης άε κ. α (βλ. λ. α*). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αγε, προστ. τού άγω, πβ. άµε]. 

άι2 επιφών. 1. για την έκφραση σωµατικού ή ψυχικού πόνου: ~! κάη-
κα! || —! Κακτό που µε βρήκε! ΣΥΝ. όι-όι 2. για την έκφραση ενθου-
σιασµού, θαυµασµού ή ικανοποίησης: ~, και πού να σ' τα λέω! Επί-
σης άου (σηµ. 1). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αί | αϊ, ονοµατοπ. επιφώνηµα, που απαντά στην Αρχ. 
και διπλασιασµένο: αίαΐ]. 

Αϊ3- κ. Άι- (λαϊκ.) συντετµηµένος τύπος τού «άγιος»· λεξικό πρόθηµα 
κυρίων ονοµάτων που χρησιµοποιείται µόνο µαζί µε το όνοµα τού 
αγίου: ο Αί'-Νικόλας, στον Aï-Γιώργη, τούΑϊ-Λια. [ΕΤΥΜ. < 
Α)γ)ι)ο)- (< άγιος), όπου η λ. λειτούργησε ως λεξικό πρόθηµα κυρίων 
ονοµάτων]. 

Αιακός (ο) ΜΥΘΟΛ. γυιος τού ∆ία και τής νύµφης Αίγινας, δικαστής 
των ψυχών των νεκρών στον Άδη. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < aia «γη» (πβ. κ. γαία), οπότε θα επρόκειτο αρχικώς για 
επίθ. απεσπασµένο από φρ. όπως αίακος θεός | δαίµων «γήινη, χθό-
νια θεότητα»]. 

Αίας (ο) {Αίαντ-ος, -α} 1. όνοµα δύο ηρώων τού Τρωικού Πολέµου: 
Αίας ο Τελαµώνιος, Αίας ο Λοκρός 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθηµ.) 
Αίαντας. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. Αίας, -αντος, αβεβ. ετύµου. Ορισµένοι το συνδέουν µε 
τη λ. ala «γη», θεωρώντας τον Αίαντα χθόνια θεότητα, ενώ άλλοι 
προτιµούν το οµόηχο aia «µητέρα», οπότε ο Αίας θα ήταν ο γνήσιος 
γυιος, ο γυιος τής νόµιµης συζύγου. Λιγότερο πιθ. η σύνδεση µε το 
µυκ. ai-wa (όνοµα βοδιού), υποκορ. τού αιολος «ταχύς» (< αϊΡολος, 
βλ. κ. Αίολος)]. 

Αϊβαλί (το) {Αϊβαλιού} πόλη τής ∆. Μικράς Ασίας απέναντι από τη 
Μυτιλήνη· η άλλοτε ελληνική πόλη Κυδωνιές (οι). — Αίβαλιώτης (ο), 
Αϊβαλιώτισσα (η), άίβαλιώτικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ < τουρκ. Ayvalik < ayva «κυδώνι», αφού η πόλη ιδρύθηκε προς 
το τέλος τού 16ου αι. µε την ονοµασία Κυδωνιές]. 

Aï-Βασίλης κ. Ανιοβασίλης (ο) {Αϊ-Βασίληδες} (καθηµ.) 1. ο Αγιος 
Βασίλειος (330-379 µ.Χ.), επίσκοπος Καισαρείας, ένας από τους τρεις 
ιεράρχες και Πατέρες τής Εκκλησίας µε σηµαντικό συγγραφικό και 
φιλανθρωπικό έργο, ο οποίος, κατά τη λαϊκή παράδοση, έρχεται κά-
θε Πρωτοχρονιά µοιράζοντας δώρα 2. (τις τελευταίες δεκαετίες, υπό 
την επίδραση βορειοευρωπαϊκών παραδόσεων: Santa Klaus - Père 
Noël) φανταστικό πρόσωπο µε µορφή καλοκάγαθου γέροντα µε κόκ-
κινο πανωφόρι, παντελόνι και σκούφο και µακριά λευκή γενειάδα, ο 
οποίος έρχεται πάνω σε έλκηθρο που το σέρνουν τάρανδοι τις ηµέρες 
των εορτών των Χριστουγέννων και τής Πρωτοχρονιάς (κυρ. την πα-
ραµονή τής Πρωτοχρονιάς) και φέρνει δώρα στα παιδιά: τα παιδιά 
γράφουν γράµµατα στον ~, για να του ζητήσουν το δώρο που προτι-
µούν || ο γυιος µου µεγάλωσε και δεν πιστεύει πια στον ~ 3. (συνεκδ.) 
το πρόσωπο που παριστάνει τον Aï-Βασίλη (σηµ. 2) κατά τις εορτές 
των Χριστουγέννων και τής Πρωτοχρονιάς, φορώντας τη χαρακτηρι-
στική του αµφίεση: έξω από τα µεγάλα καταστήµατα στέκονται στις 
γιορτές Αγιοβασίληδες, που φωτογραφίζονται µε τα παιδιά. 

αίγα (η) {αιγών} (διαλεκτ.) γίδα, κατσίκα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αίξ, αΐγός < 
I.E. *aig- «γίδα», πβ. σανσκρ. aja, αρµ. aye κ.ά. Ίσως η λ. αίξ και η 
I.E. ρίζα *aig- συνδ. µε ρ. άγω (< I.E. *ag-), υποδηλώνοντας 
γρήγορη ή απότοµη κίνηση]. 

αίγαγρος (ο) {-ου κ. -άγρου | -ων κ. -άγρων, -ους κ. -άγρους} ζώο που 
µοιάζει µε την κατοικίδια κατσίκα και ζει σε ψηλά και απόκρηµνα 
βουνά ΣΥΝ. αγριοκάτσικο. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αίξ, αίγός + αγρός, πβ. αρχ. σύ-αγρος «αγριόχοι-
ρος», ϊππ-αγρος «άγριος ίππος», βό-αγρος «άγριο βόδι»]. 

αιγαιακός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε το Αιγαίο Πέλαγος 2. αι· 
γαιακός πολιτισµός ο πολιτισµός που άνθησε στην περιοχή τού Αι-
γαίου (ηπειρωτική Ελλάδα, Μικρά Ασία, νησιά) κατά την 3η και 2η 
χιλιετία π.Χ. 

Αιγαίο (Πέλαγος) (το) το τµήµα τής Α. Μεσογείου µεταξύ τής ηπει-
ρωτικής Ελλάδας και τής Μικράς Ασίας. — Αιγαιοπελαγίτης (ο), Αι-
γαιοπελαγίτισσα (η), αιγαιοπελαγίτικος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
Αιγαίον, ουδ. τού επιθ. αιγαίος, αβεβ. ετύµου, πιθ. < αίξ, αίγός «γίδα», 
οπότε η σηµ. θα ήταν «τόπος µε πολλές γίδες» (προτού η ξηρά 
καλυφθεί από τα νερά τής θάλασσας και αποτελέσει πέλαγος), ή < 
αίγες (πληθ. τού αίξ) «µεγάλα κύµατα» (µεταφορικά), οπότε η σηµ. 
θα ήταν «κυµατόβρεχτος». Μερικοί µιλούν και για προελληνική, 
αυτόχθονα ονοµασία]. 

Αιγάλεω (το) 1. όρος τής ∆. Αττικής 2. δήµος τής Αττικής στο Ν. τµή-
µα τού λεκανοπεδίου και ∆. τού Κηφισού. — Αιγαλιώτης (ο), Αιγα-
λιώτισσα (η), αιγαλιώτικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύµιο, το οποίο φαίνεται να εµφανίζει το θ. των το-
πωνυµίων Αίγινα, Αϊγιον, Αιγαίον (βλ.λ.) µε β' συνθ. τη λ. λεώς | λα-
ός]. 

Αίγες (οι) όνοµα διαφόρων πόλεων τής αρχαιότητας µε σπουδαιότερη 
την πρώτη πρωτεύουσα τού µακεδόνικου βασιλείου, χτισµένη κοντά 
στη σηµερινή Βεργίνα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τόπων. Αΐγαί, αβεβ. ετύµου, ίσως συνδ. µε τα τοπωνύµια 
Αιγαίον, Αίγινα (κατά παρετυµ. προς το αίξ, -γός), αν δεν πρόκειται 
για άγνωστη αυτόχθονα ονοµασία]. 

Αιγέας (ο) {Αιγέ-ως, -α} ΜΥΘΟΛ. βασιλιάς τής Αθήνας, πατέρας τού 
Θησέα- νοµίζοντας ότι ο γυιος του σκοτώθηκε από τον Μινώταυρο, 
αυτοκτόνησε πέφτοντας στη θάλασσα (που γι' αυτό -κατά την πα-
ράδοση- πήρε το όνοµα του, Αιγαίο Πέλαγος). Επίσης Αιγέας. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Αίγεύς, από την ίδια ρίζα µε το τόπων. Αιγαίον (βλ.λ.)]. 

Αιγιαλεία  (η)  {Αιγιαλείας}  επαρχία στο ΒΑ. τµήµα τού νοµού 
Αχαΐας. — Αιγιαλεύς (ο) [αρχ.], αιγιάλειος, -α, -ο [µτγν.]. [ΕΤΥΜ 
αρχ. τόπων. < αιγιαλός (βλ. λ. γιαλός)]. 

αιγιαλίτις (η) {αιγιαλίτιδ-ος, -α) 1. αυτή η οποία σχετίζεται µε τον 
αιγιαλό 2. αιγιαλίτις ζώνη ο θαλάσσιος χώρος ανάµεσα στην ανοιχτή 
θάλασσα και στο χερσαίο τµήµα τής επικράτειας µιας χώρας µαζί µε 
τον αντίστοιχο εναέριο και υποθαλάσσιο χώρο, στον οποίον εκτείνε-
ται η κυριαρχία τού παράκτιου κράτους ΣΥΝ. χωρικά ύδατα, χωρική 
θάλασσα. Επίσης αιγιαλίτιδα [ΕΤΥΜ. < µτγν. αίγιαλϊτις (γη) < αρχ. 
αιγιαλός]. 



αιγιαλός 85 Αϊδίνι 
 

αιγιαλός (ο) (λόγ.) η φυσική ζώνη τής ξηράς που περιβάλλει τη θά-
λασσα και οριοθετείται µεταξύ τής ακτογραµµής και τού σηµείου 
όπου φθάνει το µέγιστο χειµερινό κύµα ΣΥΝ. γιαλός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θά-
λασσα. [ΕΤΥΜ. αρχ., βλ. λ. γιαλός]. 

αιγίδα (η) (αρχαιοπρ.) 1. ασπίδα από αιγόδερµα· µόνο στη ΦΡ. υπό την 
αιγίδα (κάποιου) µε την υποστήριξη (συνήθ. οικονοµική), µε την επί-
σηµη κάλυψη (κάποιου): οι εκδηλώσεις στην Επίδαυρο γίνονται ~ τού 
Υπουργείου Πολιτισµού 2. ο φολιδωτός θώρακας τής θεάς Αθηνάς µε 
κεφάλι Γοργούς (Γοργόνας) και απολήξεις φιδιών. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αιγίς, -ίδος, αβεβ. ετύµου, πιθ. < αϊξ, αίγός«γίδα», οπότε η λ. αίγις θα 
σήµαινε «ασπίδα από δέρµα αίγός, ασπίδα τού ∆ία» και, εποµένως, 
«σύµβολο δυνάµεως, ισχύος», πράγµα που θα δικαιολογούσε στη φρ. 
υπό την αιγίδα τη σηµ. «υπό την προστασία»]. 

unó την αιγίδα - καταιγίδα. Η αρχαία λ. αίγίς δήλωνε την ασπίδα 
τού ∆ία, αλλά και τον φολιδωτό θώρακα τής Αθηνάς µε κεφάλι 
Γοργούς (Γοργόνας) και απολήξεις φιδιών. Από συµφυρµό των ιδιο-
τήτων τής αιγίδος ως ασπίδας και ως θώρακα, που και τα δύο λει-
τουργούσαν προστατευτικά, ιδίως όταν πέρασαν από τους θεούς 
στους ανθρώπους (πολεµιστές, µαχητές ποικίλης προελεύσεως), η 
φράση υπό την αιγίδα έφθασε να σηµαίνει µεταφορικά «υπό την 
προστασία», στις µέρες µας δε και «µε την υποστήριξη (ηθική ή 
οικονοµική)», o φόβος και ο τρόµος που σκόρπιζε, κατά την πα-
ράδοση, η αίγίς τού ∆ιός, θα δικαιολογούσε πιθανόν, σε µεταφορι-
κή χρήση, και τη σηµ. «θύελλα, νεροποντή, κακοκαιρία» που πήρε 
η συγγενής λέξη καταιγίδα (από το ρ. καταιγίζω), πολύ περισσότερο 
αν η αιγίδα συνδέεται -έστω και παρετυµολογικώς- µε την αρχ. λ. 
αίγες «τα κύµατα». Ωστόσο, η ετυµολογική σύνδεση τής λ. αίγίς 
µε το αϊξ, αίγός, από όπου και η σηµ. «ασπίδα και δέρµα αιγός», 
είναι ευρύτερα αποδεκτή. 

Αίγινα (η) {-ας κ. -ίνης} νησί τού Σαρωνικού Κόλπου Ν. τής Σαλαµί-
νας. — Αιγινίτης (ο), Αιγινίτισσα (η), αιγινίτικος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αγν. ετύµου προελλην. τοπωνύµιο. Σύµφωνα µε τη µυθολογία, το νησί 
οφείλει το όνοµα του στην οµώνυµη κόρη τού Ασωπού, την οποία 
απήγαγε ο ∆ίας και την οδήγησε εκεί]. 

Αίγιο (το) {Αιγίου} πόλη τού νοµού Αχαΐας. — Αιγιώτης (ο), Αιγιώ-τισσα 
(η), αιγιώτικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Α'ίγιον, που συνδ. ετυµολογικά µε το Αιγαίον (βλ.λ.). o 
Στράβων θεωρεί ότι η ονοµασία οφείλεται στην αίγα, που έτρεφε 
εκεί τον ∆ία, σύµφορα µε τη µυθολογία]. 

Αίγισθος (ο) {-ου κ. -ίσθου} ΜΥΘΟΛ. πρώτος εξάδελφος τού Αγαµέ-
µνονα, τον οποίο δολοφόνησε µόλις εκείνος επέστρεψε από την Τροία 
µε συνεργό του την Κλυταιµνήστρα· τον Αίγισθο σκότωσε ο Ορέστης 
εκδικούµενος τον φόνο τού πατέρα του. [ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύµου]. 

αίγλη (η) {χωρ. πληθ.} 1. (κυρ. για πρόσ.) το κύρος που έχει κάποι-
ος/κάτι, καθώς και ο τρόπος µε τον οποίο αυτό επιδρά στο περιβάλ-
λον (του), η κοινωνική ακτινοβολία: το επάγγελµα τού καθηγητή δεν 
έχει την ~ που είχε παλαιότερα || η παρουσία τού πρωθυπουργού προ-
σέδωσε ξεχωριστή ~ στη δεξίωση || διατηρώ | συντηρώ | χάνω | βρί-
σκω την παλιά µου - ΣΥΝ. γόητρο, πρεστίζ, ακτινοβολία 2. (συνεκδ.) 
η δόξα που συνοδεύε κάποιον/κάτι ως φήµη: το µέγαρο διατηρεί την 
~ τού παρελθόντος, παρ'όλες τις φθορές τού χρόνου || η ~ τού αρχαι-
οελληνικού πολιτισµού ΣΥΝ. ακτινοβολία, λάµψη, µεγαλοπρέπεια • 3. 
ΕΚΚΛΗΣ. ο φωτοστέφανος των αγίων, όπως απεικονίζεται στις 
αγιογραφίες ΣΥΝ. στεφάνι, άλως. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < I.E. *aig- «ορµώ» ή < *άσγλα, συνδ. 
µε ρ. γελάν (πβ. τα επίθ. τού Απόλλωνα: 'Απόλλων Αΐγλάτας, Απόλ-
λων Ασγελάτας)]. 

αίγλη - λάµψη - γόητρο - γοητεία. Συνώνυµα δηλωτικά τής ακτι-
νοβολίας, τής απήχησης, τής έλξης που ασκεί κάποιος/κάτι στους 
άλλους. Λέξεις σε µεγάλη χρήση στη σηµερινή κοινωνία τής δύ-
ναµης, τής προβολής και τού θεάµατος. Τόσο στην αίγλη και τη 
λάµψη όσο και στα συνώνυµα τους (ακτινοβολία, λαµπρότητα, 
φεγγοβολή) υπερισχύει η έννοια τού «φωτός», που σκορπίζει λάµ-
ψη, λαµπρότητα, φέγγος, που ακτινοβολεί. Μεταφορικά και συνεκ-
δοχικά η ακτινοβολία που εκπέµπει ένα πρόσωπο, του εξασφαλίζει 
ευρύτερη απήχηση, κύρος, επιβολή, που κορυφώνεται στο µεγα-
λείο και στη δόξα. Αντίθετα, η (αρχ.) γοητεία και το (νεότ.) γόητρο 
περνούν µέσα από την κρυφή έλξη τού µαγικού, τού απόκρυφου, 
για να φθάσουν στα θέλγητρα, στην έλξη, την επίδραση, τη δύνα-
µη και, τελικά, στην επιβολή που ασκείται µέσα από αυτά στους 
άλλους. Έτσι, η µεν γοητεία κατέληξε να δηλώνει την έντονη έλ-
ξη που ασκείται στους άλλους, ενώ το γόητρο εξειδικεύτηκε στην 
έννοια τού κύρους, τής πάσης µορφής ακτινοβολίας. Το τελευταίο, 
όταν πρωτοεµφανίστηκε (το 1888 στον Κλέωνα Α. Ραγκαβή), γνώ-
ρισε επικρίσεις, γιατί ως παράγωγο τού γοητεύω έπρεπε να λεχθεί 
«γοητευτικόν» ή «γοητικόν» ή και «γοητεία», ενώ ο τ. γόητρο είναι 
σαν να προέρχεται από το γοώ «θρηνώ» (Γ. Ζηκίδης)! Αντ' αυτού, 
µάλιστα, προτάθηκαν ως ορθότεροι οι τ. θέλγητρον ή θέλκτρον ή 
θελκτήριον. Αλλά η λ. γόητρο επιβλήθηκε νωρίς, έτσι ώστε ο Στ. 
Κουµανούδης (το 1900) να παρατηρεί: «Έψέχθη ή λέξις εν τη δρα-
µατική κρίσει τής Α' 'Ολυµπιάδος. 'Αλλά τί σηµαίνει; Είναι αύτη 
άπα ετών πολλών µυριόλεκτος και µυριόγραπτος παρ' ήµίν». Η λ. 
γόητρο σήµερα µπορεί άριστα να χρησιµοποιείται αντί τής γαλλ. 
λ. πρεστίζ (γαλλ. prestige), που ανάγεται στο λατ. praest(r)ingiae 
«τα κόλπα τού ταχυδακτυλουργού» (από το λατ. p. praestringo «ξε- 

γελώ, αµβλύνω»). Η γοητεία καθιστά επικοινωνιακά αδικαιολόγη-
το τον ξενισµό γκλάµουρ (< αγγλ. glamour), που άρχισε να κάνει 
την εµφάνιση του και που µπορεί να χάσει το «γκλάµουρ» του, αν 
ληφθεί υπ' όψιν πως προέρχεται από το glammor, παραφθορά τού 
grammar (< γραµµατική), το οποίο σήµαινε αρχικώς «την απόκρυ-
φη γνώση»! Και στο πρεστίζκαι στο γκλάµουρ η έννοια τής κρυ-
φής ή µυστικής έλξης, που υπάρχει στα γοητεία και γόητρο, είναι 
µια αξιοσηµείωτη παράλληλη σηµασιολογική εξέλιξη. 

αιγο- κ. αιγό- α' συνθετικό για τον σχηµατισµό λέξεων που σχετίζο-
νται µε την αίγα, την κατσίκα: αιγό-µορφος, αιγο-πρόβατα. [ΕΤΥΜ Α' 
συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αιγό-κερως, αίγο-βο-σκός), που 
προέρχεται από το ουσ. αϊξ, αιγός (βλ. λ. αίγα)]. 

αιγοβοσκός (ο/η) [µτγν.] (λόγ.) γιδοβοσκός, βοσκός κατσικιών. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. γελαδάρης. 

αιγόδερµα (το) [1883] {αιγοδέρµ-ατος | -ατα, -άτων} (λόγ.) το δέρµα 
µικρού κατσικιού ΣΥΝ. κατσικόδερµα, γιδοτόµαρο. 

αιγοειδή (τα) ΖΩΟΛ. κατηγορία θηλαστικών που έχουν πολλά κοινά 
γνωρίσµατα µε την κατσίκα. 
[ΕΤΥΜ < αιγο- (βλ. λ. αίγα) + -ειδή, πληθ. ουδ. τού επιθήµατος -ειδής 
(βλ.λ.)]. 

αιγόκερως κ. αιγόκερος (ο) {αιγόκερ-ω (κ. -ου)} 1. ΑΣΤΡΟΝ. (α) 
αστερισµός τού Ν. Ηµισφαιρίου µεταξύ Τοξότη και Υδροχόου (β) τρο-
πικός τού Αιγόκερω βλ. λ. τροπικός 2. ΑΣΤΡΟΛ. το δέκατο ζώδιο τού 
ζωδιακού κύκλου, που θεωρείται ότι κυριαρχεί την περίοδο 22/12-19/1 
3. (συνεκδ.) το πρόσωπο που έχει γεννηθεί κατά τη διάρκεια τής πα-
ραπάνω περιόδου. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αιγόκερως < αρχ. αϊξ, αιγός «γίδα» + -κερως < γεν. 
*κέρασ-ος (> κέραος > κέρως) τής λ. κέρας «κέρατο», πβ. ρινό-κερως]. 

αιγο κλήµα (το) {αιγοκλήµ-ατος | -ατα, -άτων} το αγιόκληµα (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αιγο- + κλήµα]. 

αιγοπρόβατα (τα) [1839] {αιγοπροβάτων} (επίσ.) κατσίκες και πρό-
βατα ΣΥΝ. γιδοπρόβατα. 

αιγότριχα (η) [1851] {αιγοτριχών} το τρίχωµα τής κατσίκας ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) γιδόµαλλο. 

αιγοτροφος (ο/η) (λόγ.) πρόσωπο που συστηµατικά και επαγγελµα-
τικά εκτρέφει και συντηρεί αίγες (γίδες). — αιγοτροφία (η) [1854], αι-
γοτροφικός, -ή, -ό. 

αιγυπτιολογία (η) [1889] ο επιστηµονικός κλάδος που µελετά τον 
αιγυπτιακό πολιτισµό. — αιγυπτιολόγος (ο/η) [1845], αιγυπτιολογίας, 
-ή, -ό [1893]. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. Egyptology]. 

Αιγυπτιώτης (ο) {Αιγυπτιωτών}, Αιγυπτιωτισσα (η) {Αιγυπτιωτισ-
σών} πρόσωπο που κατάγεται από την ελληνική παροικία τής Αιγύ-
πτου. 

Αίγυπτος (η) {Αιγύπτου} (αραβ. al-Jumhûriyat Misr al-Arabiya = Αρα-
βική ∆ηµοκρατία τής Αιγύπτου) κράτος τής ΒΑ. Αφρικής µε πρωτεύ-
ουσα το Κάιρο, επίσηµη γλώσσα την Αραβική και νόµισµα την αιγυ-
πτιακή λίρα ΣΥΝ. (λαϊκ.) Μισίρι. — Αιγύπτιος (ο) [αρχ.], Αιγύπτια κ. 
(λόγ.) Αιγύπτια (η), αιγυπτιακός, -ή, -ό [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ακκαδ. Hikuptalj < Ha(t)- kaptaij, µία από τις ονοµασίες 
τής πόλης Μέµφιδος, που σηµαίνε «ναός τής ψυχής τού Φθα (Ptali)». 
Η ονοµασία Αίγυπτος στην Αρχ. περιελάµβανε την περιοχή τού πο-
ταµού Νείλου, αντίθετα προς την Αιθιοπία, που προσδιόριζε το νο-
τιότερο τµήµα τής ηπείρου. Σύµφωνα µε τη µυθολογία, η πόλη χτί-
στηκε από τον βασιλιά Αίγυπτο (γυιο τού Νείλου και τής Μέµφιδος), 
ενώ ο γάµος των θυγατέρων τού ∆αναού µε τους γυιους τού Αιγύπτου 
αποτελεί βασικό θεµατικό πυρήνα στην τραγωδία τού Αισχύλου Ίκέ-
τιδες. Στην Οδύσσεια, τέλος, η λ. Αίγυπτος προσδιόριζε τον ποταµό 
Νείλο. Στην αρχ. αιγυπτιακή γλώσσα η χώρα ονοµαζόταν Kernet 
«µαύρη χώρα», πιθανώς µε αναφορά στο χρώµα τού δέρµατος των κα-
τοίκων, ονοµασία που προέρχεται από τον Χαµ (εβρ. Ham), γυιο τού 
Νώε. Η αραβ. ονοµασία τής χώρας είναι Misraim (< εβρ. Misrahim, όνο-
µα ενός από τους γυιους τού Χαµ), από την οποία προέρχεται και η 
λαϊκή ονοµασία τού Καίρου Μισίρι]. 

αιδεσιµολογιότατος (ο) [1812] {-ου κ. -άτου | -ων κ. -άτων, -ους κ. -
άτους} ΕΚΚΛΗΣ. (µε κεφ.) ως τιµητική προσφώνηση πρεσβυτέρου που 
έχει πανεπιστηµιακή µόρφωση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός. 

αιδεσιµότατος (ο) {-ου κ. -άτου | -ων κ. -άτων, -ους κ. -άτους} 
ΕΚΚΛΗΣ. (µε κεφ.) ως τιµητική προσφώνηση έγγαµου πρεσβυτέρου, 
καθώς και έγγαµου προτεστάντη ιερέα. [ΕΤΥΜ Υπερθ. βαθµός τού 
µτγν. αΐδέσιµος «σεβάσµιος» < αιδούµαι]. 

αιδηµοσύνη (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} η στάση και η ιδιότητα ανθρώ-
που που συµπεριφέρεται µε αυτοσυγκράτηση και αξιοπρέπεια, φρο-
ντίζοντας να µην προσβάλλει τους άλλους, να µην παρεκτρέπεται 
παραβαίνοντας τις κοινωνικές και ηθικές επιταγές: παιδική | νεανική 
| πατροπαράδοτη ~ ΣΥΝ. ντροπαλότητα, σεµνότητα, συστολή ΑΝΤ. 
θρασύτητα, αδιαντροπιά. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. 

αιδήµων, -ων, -ον {αιδήµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -α), -όνων} (αρχαιο-
πρ.) αυτός που συµπεριφέρεται µε αιδηµοσύνη (βλ.λ.)· συνήθ. στη ΦΡ. 
τηρώ αιδήµονα σιγή (επιτιµητικά ή σκωπτ.) για ένοχο που µετά την 
πράξη του υποκρίνεται πως δεν µιλά από µεταµέλεια ή συστολή: έγι-
νε αιτία να χάσουν τόσοι άνθρωποι τη δουλειά τους και τώρα τηρεί 
αιδήµονα σιγή. — αιδηµόνως επίρρ. [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -
ον. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αιδούµαι]. 

Αιδηψός (η) κωµόπολη τής Β∆. Εύβοιας, γνωστή για τις ιαµατικές 
πηγές της. [ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύµου, προελλην. τοπωνύµιο]. 

Αϊδίνι (το) {Αϊδινίου} ιστορική πόλη τής Ν∆. Μικράς Ασίας· οι αρχαί-
ες Γράλλεις. 



αΐδιος 86 αιθριάζω 
 

[ΕΤΥΜ. < τουρκ. Aydin (< επιθ. aydin «φωτεινός, καθαρός»). Η πόλη βρί-
σκεται στη θέση των αρχ. Τράλλεων, οι οποίες κυριεύθηκαν από τους 
Σελτζούκους Τούρκους το 1280 και ονοµάστηκαν Güzel Hisar «Ωραι-
όκαστρο». Η σηµερινή ονοµασία ανάγεται στο 1310, οπότε η πόλη έγι-
νε έδρα τού εµίρη Aydin-oglu Mehmet]. 

αΐδιος, -ος, -ον (λόγ.) αιώνιος, παντοτινός, αθάνατος, ακατάλυτος: -
µνήµη || η ~ δύναµη τού Θεού. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άίδιος < αεί «πάντοτε» (< αί(ε)ί) + επίθηµα -διος, πβ. 
κ. αἰφνί-διος]. 

αιδοιιτιδα (η) [1895] ΙΑΤΡ. η φλεγµονή τού αιδοίου. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. vaginite]. 

αιδοίο (το) ΑΝΑΤ. 1. το σύνολο των εξωτερικών γεννητικών οργάνων 
τής γυναίκας, κυρ. το εφηβαίο, τα µεγάλα χείλη, τα µικρά χείλη και 
η κλειτορίδα 2. γυναικείο γεννητικό όργανο ΣΥΝ. (!-λαϊκ.) µουνί 3. 
(σπάν.) αιδοία (τα) τα γεννητικά όργανα (τού άνδρα ή τής γυναίκας). 
— αιδοιικός, -ή, -ό [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ Ουδ. τού αρχ. επιθ. αΐδοΐος «σεβαστός» < *αΐδόο-ιος < αιδώς, 
αίδοϋς (< *αίδέσ-ος). Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

αιδοιοκολπιτιδα (η) [χωρ. γεν. πληθ.} ΙΑΤΡ. ταυτόχρονη φλεγµονή 
των έξω γεννητικών οργάνων (αιδοίου) και τού κόλπου, η οποία προ-
καλείται από λοίµωξη, κυρ. λόγω κακής υγιεινής ή δυσανεξίας σε 
διάφορα αντισυλληπτικά µέσα. Επίσης (λόγ.) αιδοιοκολπίτις {αιδοι-
οκολπίτιδος}. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. vulvovaginitis]. 

αιδοιολειξία κ. αιδοιολειχια (η) {αιδοιλειξιών} σεξουαλική τεχνική 
για την πρόκληση γενετήσιας διέγερσης µέσω τής χρησιµοποίησης 
των χειλιών και τής γλώσσας σε επαφή µε το αιδοίο. — αιδοιο-
λείκτης (ο) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. αΐδοιολείκτης < αρχ. αίδοΐον + -λείκτης < λείχω «γλεί-
φω»]. 

αιδοιοσκόπηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΙΑΤΡ. η ιατρική 
εξέταση τού αιδοίου. Επίσης αιδοιοσκοπία. 

αιδώς (η) {αιδ-ούς, -ώ | χωρ. πληθ.} 1. (λόγ.) το συναίσθηµα και η στά-
ση τού ανθρώπου που χαρακτηρίζεται από συστολή, αυτοέλεγχο και 
σεβασµό στα κοινωνικώς παραδεδεγµένα και στους άλλους, µε τη 
συναίσθηση ότι ορισµένες πράξεις ή παραλείψεις του µπορεί να τον 
εκθέσουν κοινωνικά 2. συναίσθηµα ντροπής, φιλοτιµίας ή φόβου (σε-
βασµός): εξέλιπε πλέον η ~ από την πολιτική ζωή τής χώρας· ΦΡ. (α) 
αιδώς Αργείοι! (αίδώς 'Αργείοι, Οµήρ. ίλ. Ε 787, o 502) ντροπή σας, 
Αργείοι! (ως ηθική επίπληξη προς οποιουσδήποτε): απευθυνόµενος 
στον πολιτικό κόσµο τής χώρας για τη στάση τους στα εθνικά θέµατα, 
ο αρθρογράφος τελείωνε το άρθρο του µε τη φράση «~» (β) χωρίς 
αιδώ χωρίς ντροπή: εξεστόµισε ~ απαράδεκτες ύβρεις εναντίον µου 
3. ΝΟΜ. δηµόσια αιδώς οι αντιλήψεις τού κοινού σχετικά µε τις γενε-
τήσιες εκδηλώσεις, µε το τι θεωρείται ηθικό και ευπρεπές σε σχέση 
µε το γενετήσιο ένστικτο και τις λειτουργίες του: προστατεύω | προ-
καλώ τη δηµόσια αιδώ || νόµοι περί δηµοσίας αιδούς (βλ. προσβολή 
τής δηµοσίας αιδούς, λ. δηµόσιος). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. [ΕΤΎΜ. 
αρχ. < αϊδ-οµαι, αβεβ. ετύµου, πιθ. < I.E. *aizd- < *ais- «σέβοµαι, 
ευλαβούµαι», πβ. σανσκρ. ϊαξ «προσεύχοµαι», γοτθ. aistan «κα-
τέχοµαι από δέος». Η λ. στην Αρχ. δηλώνει τον σεβασµό προς τους 
θεούς ή άλλους εξέχοντες, η δε σηµ. «αισχύνοµαι» οφείλεται στον 
φόβο τού ατόµου µήπως παρεκκλίνει και δείξει έλλειψη αίδοΰς]. 

αιδώς Αργείοι - χωρίς αιδώ. Το «αίδώς, Αργεϊοι» προήλθε από την 
οµώνυµη επιτιµητική φράση που απευθύνει η Ήρα (Οµήρ. Ιλ. Ε 
787) και άλλοτε ο Αίας (Ιλ. o 502) στους Αργείους, δηλ. στους 
Έλληνες, όπως ονοµάζονται στην Ιλιάδα, σηµαίνοντας «ντροπή 
σας Έλληνες». Όπως και άλλες οµηρικές φράσεις, επιβίωσε στην 
ελληνική γλώσσα µε τη µορφή αποφθέγµατος (πβ. κ. «αίέν άρι-
στεύειν», «άχθος άρούρης», «νόστιµον ηµαρ» κ.ά.). Το χωρίς αιδώ 
αποτελεί αποφθεγµατική φράση από τα Τείχη τού Κ. Καβάφη, χρη-
σιµοποιούµενο για να χαρακτηρίσει µια πράξη που γίνεται εις βά-
ρος κάποιου «χωρίς συναίσθηση ντροπής, άδικα και προκλητικά». 
Το πλήρες απόσπασµα έχει ως εξής: «Χωρίς περίσκεψιν, χωρίς λύ-
πην, χωρίς αιδώ µεγάλα κι υψηλά τριγύρω µου έκτισαν τείχη». 

αιέν αριστεύειν (αίέν άριστεύειν και ΰπείροχον εµµεναι άλλων, Οµήρ. 
ίλ. Ζ 208) (αρχαιοπρ.) πάντοτε να αριστεύεις και να υπερέχεις, να 
διακρίνεσαι από όλους τους άλλους· απόφθεγµα (των λόγων τού 
Ιππολόχου στον γυιο του Γλαύκο) που εκφράζει προτροπή για τη συ-
νεχή επιδίωξη υπεροχής ως προς την ανδρεία και τη µεγαλοψυχία-

χρησιµοποιείται ευρέως µαζί µε άλλα σύµβολα ως έµβληµα των ενό-
πλων δυνάµεων, σε οργανώσεις προσκόπων, σε σχολεία κ.λπ. 

αιθάλη κ. (λαϊκ.) αθάλη (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) µαύρη ανθρακούχος 
ουσία που παράγεται κατά την καύση ξύλων, λαδιού κ.λπ., η καπνιά. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αϊθω «καίω» < I.E. *aidh- «φλέγω», πβ. σανσκρ. in-ddhé 
«φλέγεται», λατ. aed-es «τζάκι, ναός», aestus «θερµός», γαλλ. été «κα-
λοκαίρι, περίοδος µεγάλης ζέστης» (< λατ. aestas), ισπ. estio, ιταλ. 
state κ.ά.Οµόρρ. αΓθ-ουσα, Αίθ-ιοπία, αϊθ-ριος, αίθ-ήρ (-έρας) κ.ά.]. 

αιθαλοµίχλη (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) επικίνδυνο για τη δηµόσια υγεία 
αεριώδες µείγµα καυσαερίων µε υδροσταγονίδια (σταγονίδια ύδα-
τος) υπό µορφήν οµίχλης, που σχηµατίζεται συνήθ. σε υγρές και 
αστικοβιοµηχανικές περιοχές από την εκποµπή καυσαερίων και βιο-
µηχανικών ρύπων ΣΥΝ. νέφος, καπνοµίχλη. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 
smog < sm(oke) «καπνός» + (f)og «οµίχλη», 

κατά συµφυρµό]. αιθάνιο (το) [1887] {αιθανί-ου | -ων} ΧΗΜ. 
κορεσµένος υδρογονάνθρακας µε δύο άτοµα άνθρακα στο µόριο του· 
άοσµο αέριο, σε κανονικές συνθήκες, το οποίο χρησιµοποιείται στους 
ψυκτικούς θαλάµους για ψύξη. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γερµ. Äthan, βλ. κ. αιθύλιό\. αιθανόλη (η) 
{αιθανολών} ΧΗΜ. άχρωµο υγρό, µε χαρακτηριστική οσµή, το οποίο 
παρασκευάζεται µε τη ζύµωση ζάχαρης και χρησιµοποιείται ως 
διαλυτικό, απολυµαντικό, τα δε ποτά που το περιέχουν προκαλούν µέθη 
ΣΥΝ. αιθυλική αλκοόλη, αλκοόλη, οινόπνευµα. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < γερµ. Äthanol]. αιθέρας (ο) 1. ΧΗΜ. άχρωµο, εύφλεκτο, 
πτητικό υγρό µε έντονη χαρακτηριστική οσµή και γλυκιά γεύση, 
χρησιµοποιούµενο ως διαλυτικό και παλαιότ. ως εισπνεόµενο 
αναισθητικό · 2. (συνήθ. στον πληθ.) τα ανώτερα στρώµατα τής 
ατµόσφαιρας· ο ουρανός: τα πολεµικά αεροσκάφη διέσχιζαν τους ~ || 
(µτφ.) πετώ στους ~ (είµαι πολύ χαρούµενος). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αιθήρ, -έρος < αϊθω «καίω» < I.E. *aidh- «φλέγω», πβ. 
σανσκρ. édh-ah «καυσόξυλο», λατ. aed-es «τζάκι, ναός» κ.ά. Οµόρρ. 
αϊθ-ουσα, αίθ-άλη, Αίθ-ιοπία, αϊθ-ριος κ.ά. Η λ. πέρασε ως δάνειο, 
µέσω τού λατ. aether, και σε άλλες γλώσσες, π.χ. γαλλ. éther, αγγλ. 
aether, γερµ. Äther, ιταλ. etere κ.ά.]. αιθέριος, -α, -ο 1. αυτός που 
περιέχει, σχετίζεται ή µοιάζει µε αιθέρα: ~ διάλυµα | ουσία 2. αιθέριο 
έλαιο καθένα από τα πτητικά έλαια που προέρχονται από απόσταξη 
αρωµατικών φυτών και χρησιµοποιούνται ως πρώτη ύλη φαρµάκων 
και αρωµατικών ουσιών · 3. αυτός που χαρακτηρίζεται από ανάλαφρη 
χάρη, λεπτότητα: ~ ύπαρξη | µορφή | οµορφιά | βαλς. Επίσης αιθέρινος, 
-η, -ο [1886]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αίθήρ (βλ.λ.). Η σηµ. 2 οφείλεται στην 
επίδρ. των γαλλ. créature éthérée, sentiment étheré κ.ά.]. 
αιθεροβαµων, -ων, -ον {αιθεροβάµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -
όνων} (αρχαιοπρ.-κυριολ.) αυτός που κινείται, βαδίζει στους αιθέρες· 
(κυρ. µτφ.) αυτός που βρίσκεται εκτός πραγµατικότητας, που 
σκέφτεται ή ενεργεί χωρίς επίγνωση τής πραγµατικότητας: έντιµος, 
αλλά ~· αυτά που υποστηρίζει δεν είναι ρεαλιστικά ΣΥΝ. αεροβάµων, 
ουτοπιστής, ανεδαφικός, φαντασιοκόπος, ονειροπόλος ANT. ρεαλι-
στής, πραγµατιστής, προσγειωµένος. Επίσης αιθεροβάµονας (ο/η). 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -ον. 

[ΕΤΎΜ. µεσνν< αρχ. αίθήρ, -έρος + -βάµων < βαίνω]. αιθεροβατώ ρ. 
αµετβ. [µτγν.] {αιθεροβατείς...· µόνο σε ενεστ. κ. πα- 
ρατ.) αεροβατώ (βλ.λ.). Αιθήρ (ο) {Αιθέρ-ος, -α} ΜΥΘΟΛ. γυιος τού 
Ερέβους και τής Νυκτός, αδελφός τής Ηµέρας. Επίσης Αιθέρας. 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν., βλ. λ. αιθέρας]. Αιθιοπία (η) (αµχαρ. Yatyiopya) 
κράτος τής Α. Αφρικής µε πρωτεύουσα την Αντίς Αµπέµπα, επίσηµη 
γλώσσα την Αµχαρική και νόµισµα το αιθιοπικό µπιρ· αλλιώς 
(παλαιότ.) Αβησσυνία. — Αιθίοπας (ο), Αι-θιοπίνα (η), αιθιοπικός, -
ή, -ό [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < Αίθίοψ, -οπός < αϊθω «καίω» + *οψ(γεν. *όπ-ός) «όψη», 
οπότε η αρχική σηµ. τής λ. Αίθίοψ θα ήταν «καµένο (από τον ήλιο) 
πρόσωπο», όνοµα που αποδόθηκε στη µαύρη φυλή και ειδικότ. στους 
κατοίκους τής Αφρικής που ζούσαν νοτίως τού Νείλου. Η λ. πέρασε 
και σε άλλες γλώσσες, π.χ. αγγλ. Ethiopia, γαλλ. Ethiopie κ.ά. Βλ. κ. 
Αβησσυνία]. αίθουσα (η) {-ας κ. (λόγ.) -ούσης | -ουσοόν} 1. δωµάτιο 
που προορίζεται για συγκεκριµένη λειτουργία: ~ φαγητού | χορού | τού 
θρόνου || σχολική ~ 2. (ειδικότ.) µεγάλος στεγασµένος χοορος 
δηµόσιου χαρακτήρα, προοριζόµενος για συγκεντρώσεις πολλών 
ατόµων: η ~ διαλέξεων τού Πνευµατικού Κέντρου || ~ ακροάσεων | 
αναµονής (βλ.λ.) | συναυλιών | συνεδριάσεων | δικαστηρίου || η ~ τού 
Θεάτρου Τέχνης 3. (συνεκδ.) ο κινηµατογράφος, ο χώρος µέσα στον 
οποίο γίνεται κινηµατογραφική προβολή: το έργο προβάλλεται σε 
τέσσερεις αθηναϊκές ~ 4. ΑΝΑΤ. τµήµα τού εσωτερικού αφτιού. 
[ΕΤΥΜ. θηλ. τής αρχ. µτχ. αϊθων< αϊθω «καίω», από τη φρ. αίθουσα 
στοά, η οποία δήλωνε τον εξωτερικό χώρο τού σπιτιού, όπου άναβαν 
τη φωτιά. Οµόρρ. αίθ-άλη, αϊθ-ριος, αίθ-ήρ (-έρας) κ.ά.]. αιθουσαίος, -
α, -ο ΑΝΑΤ. αυτός που σχετίζεται µε την αίθουσα τού 
εσωτερικού αφτιού. αιθουσάρχης (ο/η) {αιθουσαρχών}, 
αιθουσάρχισσα (η) {αιθου-σαρχισσών} ιδιοκτήτης ή ενοικιαστής 
αίθουσας ή συγκροτήµατος αιθουσών, που χρησιµοποιούνται για 
καλλιτεχννκές εκδηλώσεις ή διασκέδαση: οι ~ των νυχτερινών 
κέντρων διαµαρτύρονται για τις νέες διατάξεις || ~ θεάτρου | 
κινηµατογράφου. [ΕΤΎΜ. < αίθουσα + -άρχης < άρχω, πβ. κ. οµαδ-
άρχης, ταγµατ-άρχης, θιασ-άρχης κ.ά.]. αιθουσολόγιο (το) 
{αιθουσολογί-ου | -ων} πίνακας στον οποίο αναγράφονται οι 
αίθουσες κτηρίου (συνήθ. σχολείου) και το ωρολόγιο πρόγραµµα των 
δραστηριοτήτων που πραγµατοποιούνται σε αυτές. αιθρία (η) {χωρ. 
πληθ.} (λόγ.) η ανέφελη και διαυγής ατµόσφαιρα, ο ξάστερος ουρανός 
ΣΥΝ. καλοκαιρία, ξαστεριά ANT. κακοκαιρία, συννεφιά- ΦΡ. κεραυνός 
εν αιθρία βλ. λ. κεραυνός. [ΕΤΎΜ. αρχ., ουσιαστικοπ. τ. τού επιθ. 
αΓθριος]. αιθριάζω ρ. αµετβ. [αρχ.] [µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) (λόγ.) 1. 
(για καιρικές συνθήκες) γίνοµαι αίθριος: ο ουρανός αιθριάζει ΑΝΤ. 
συννεφιάζω 2. (µτφ.) ησυχάζω, γαληνεύω: αιθριάζει το πολιτικό τοπίο 
| το πρόσωπο | η ψυχή (κάποιου) ΑΝΤ. συννεφιάζω, σκοτεινιάζω. 

 

αιγο- κ. αιγό- α' συνθετικό 
αιγο-θήρας (ο) αιγο-
κέφαλος, -η, -ο 

αιγο-κλέφτης (ο) 
αιγό-µαλλο (το) 

αιγό-µαλλος, -η, -ο 
αιγό-µορφος, -η, -ο 

αιγό-πους (ο) αιγο-
πρόσωπος, -η, -ο 

αιγό-τριχος,-η,-o 
αιγο-φάγος (ο) 
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αίθριο (το) {αιθρί-ου | -ων} 1. κάθε εσωτερική αυλή ή προαύλιο µεγά-
λου κτηρίου (ξενοδοχείου, συγκροτήµατος γραφείων, εµπορικού κέ-
ντρου κ.λπ.), που έχει φυσικό εσωτερικό φωτισµό 2. ΑΡΧΑΙΟΛ. εσωτε-
ρική αυλή αρχαίου σπιτιού ή άλλων κοσµικών και θρησκευτικών οι-
κοδοµηµάτων, µε στοά, προθάλαµο και πρόδοµο: στο ~ τής Εστίας 
φύλασσαν το ιερό πυρ τής Ρώµης. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αϊθριον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. αίθριος. Η λ. 
συνδέθηκε παρετυµολ. µε το λατ. atrium «εσωτερική αυλή»]. 

αίθριος, -α (λογιότ. -ία), -ο (λόγ.) (για τον καιρό) 1. αυτός που χαρα-
κτηρίζεται από λιακάδα και απουσία νεφών ΣΥΝ. καθαρός, ανέφελος 
ANT. συννεφιασµένος, νεφελώδης 2. ΜΕΤΕΩΡ. αυτός κατά τον οποίο 
παρατηρείται ελάχιστη νέφωση, σύµφωνα µε ορισµένη κλίµακα που 
αναφέρεται στο φάσµα ανάµεσα στον εντελώς ανέφελο ουρανό και 
τον εντελώς νεφοσκεπή: σύµφωνα µε την Ε.Μ.Υ., αύριο ο καιρός θα 
είναι ~ σε όλη τη χώρα. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. < αίθω «καίω» < I.E. *aidh- «φλέγω». Οµόρρ. αΐθ-άλη, αίθ-
ήρ (-έρας), αϊθ-ουσα κ.ά. o συνδυασµός των λ. στη φρ. αίθριος αίθήρ 
προσέδωσε στη λ. αίθριος τη σηµ. «λαµπρός, φωτεινός» και συνεπώς 
«ανέφελος, ξάστερος»]. 

αιθυλένιο (το) [1884] {αιθυλενίου} ΧΗΜ. άχρωµο, εύφλεκτο αέριο, µε 
χαρακτηριστική γλυκιά γεύση και οσµή· έχει ιδιότητες αναισθητικού 
και χρησιµοποιείται για την τεχνητή ωρίµαση των φρούτων. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. ethylene]. 

αιθυλικός, -ή, -ό [1876] αυτός που περιέχει τη ρίζα αιθύλιο ή σχετί-
ζεται µε αυτή· ΦΡ. αιθυλική αλκοόλη το οινόπνευµα. [ETYM. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. éthylique (βλ. λ. αιθύλιο)]. 

αιθύλιο (το) [1842] {αιθυλί-ου | -ων} ΧΗΜ. µονοσθενής οργανική ρίζα 
που προκύπτει από το αιθάνιο µετά την αφαίρεση ενός ατόµου υδρο-
γόνου. — αιθυλιούχος, -ος, -ο. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ. < αιθ(έρας) + ύλ(η) + -ιο, κατά συµφυρ-
µό, < γαλλ. éthyle]. 

αιθυλισµός (ο) η εξάρτηση από την αιθυλική αλκοόλη ΣΥΝ. αλκοο-
λισµός. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. éthylisme (βλ. λ. 
αιθύλιο)]. 

-αίικα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό τοπωνυµίων: Νικολ-
αίικα. 

-αίικο παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό λέξεων που δηλώ-
νουν το σύνολο των ατόµων που φέρουν το ίδιο επώνυµο και αποτε-
λούν µία οικογένεια: το Κολοκοτρωναίικο, το Μποτσαραίικο || µαζεύ-
τηκε όλο το Παπαδοπουλαίικο στη γιορτή. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από την 
προσθήκη τού ουδ. -ικο στο επίθηµα -αίοι (αρχ.) οικογ. ονοµάτων (λ.χ. 
Μποτσαρ-αίοι > Μποτσαρ-αίικο, Καρακιτσ-αίοι > Καρακιτσ-αίικο)]. 

Αικατερίνη (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. όνοµα αγίων γυ-
ναικών τής Ρωµαιοκαθολικής Εκκλησίας 3. όνοµα ηγεµονίδων 4. γυ-
ναικείο όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Κατερίνα. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. Αικατερίνη, αβεβ. ετύµου, πιθ. < *Εκατερίνη < κύρ. όν. 
Έκατερός + -ίνη < αρχ. έκάτερος «καθένας από τους δύο». Η πρώιµη 
παρετυµολογική σύνδ. µε το ελλην. καθαρός έδωσε τα ξεν. 
Katharine, Katherine > Catharine, Catherine]. 

αί-κιού (το) (αγγλ. I.Q.) {άκλ.} ελλην. δείκτης ευφυίας µέτρο επιπέδου 
ευφυΐας, το οποίο καθορίζεται από ένα ειδικό τεστ µε µέσο όρο απο-
τελέσµατος το 100. 
[ΕΤΥΜ. Ακρωνύµιο τού αγγλ. όρου Intelligence Quotient «δείκτης ευ-
φυΐας»]. 

αϊ-λάινερ (το) {άκλ.} λεπτό πινελάκι µε το οποίο σχηµατίζει κανείς 
έγχρωµο περίγραµµα στα µάτια. [ΕΤΥΜ. < αγγλ. eye-liner]. 

αιλουροειδής, -ής, -ές [1831] {αιλουροειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυ-
τός που µοιάζει ή έχει τα χαρακτηριστικά τού αίλουρου (δηλ. ευκι-
νησία, ταχύτητα και ελαστικότητα): µε ~ κινήσεις ο κλέφτης διέφυγε 
πηδώντας από µπαλκόνι σε µπαλκόνι 2. ΖΩΟΛ. αιλουροειδή (τα) 
σαρκοφάγα θηλαστικά µε ευέλικτο σώµα και δυνατά νύχια, π.χ. το 
λιοντάρι, η τίγρη, ο πάνθηρας, ο ιαγουάρος, η αγριόγατα, ο γατόπαρ-
δος (τσιτάχ). Επίσης αιλουρίδες (οι) [µτγν.} (σηµ. 2). [ΕΤΎΜ. Απόδ. 
τού νεολατ. felidae < λατ. feles, -is «αίλουρος»]. 

αίλουρος (ο) {αίλουρων} η γάτα· (συνήθ. µτφ. για πρόσ. πολύ ευκί-
νητο και ευέλικτο): τινάχτηκε σαν ~ || ελίσσεται | σκαρφαλώνει στο 
δέντρο σαν ~. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αίέλουρος, αβεβ. ετύµου, πιθ. < αίολος (< *αϊελος) 
«γρήγορος, ευκίνητος» + ουρά, οπότε η λ. θα δήλωνε ζώο «που κου-
νάει γρήγορα την ουρά»]. 

αίµα (το) {αίµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. ΦΥΣΙΟΛ. (α) το κόκκινο ζωτικό 
υγρό που κυκλοφορεί µέσω τής καρδιάς, των αρτηριών και των φλε-
βών τού ανθρώπου και των άλλων σπονδυλωτών ζώων, επιτελώντας 
πλήθος βασικών λειτουργιών (ρύθµιση τής θερµοκρασίας τού σώµα-
τος, αναστολή τής αναπτύξεως µικροοργανισµών που εισβάλλουν 
στο σώµα κ.ά.)· µέσω τού αίµατος γίνεται η οξυγόνωση τού εγκεφά-
λου, καθώς και η µεταφορά απαραίτητων για τον οργανισµό ουσιών 
(β) τύπος | οµάδα αίµατος καθεµιά από τις διάφορες κατηγορίες στις 
οποίες υποδιαιρείται το ανθρώπινο αίµα, µε κριτήριο την παρουσία 
ή την απουσία συγκεκριµένων αντιγόνων στα ερυθρά αιµοσφαίρια 
(οµάδες Α, Β, AB και θ) (γ) εξέταση | ανάλυση αίµατος η εξέταση 
δείγµατος αίµατος για την εξακρίβωση τής ποιότητας, τής αναλογίας 
των διαφόρων κυτταρικών στοιχείων, τής οµάδας του, τής πο-
σότητας διαφόρων χηµικών ουσιών σε αυτό, πιθανής µολυσµατικής 
ασθένειας ή άλλου παθολογικού ή κληρονοµικού παράγοντα (δ) πίε-
ση αίµατος η δύναµη που προέρχεται από τη λειτουργία τής αντλίας 
τής καρδιάς και ασκείται από το αίµα στα εσωτερικά τοιχώµατα των 
αιµοφόρων αγγείων, ειδικότ. των αρτηριών, κατά τη διάρκεια των 

διαφορετικών φάσεων συσπάσεως τής καρδιάς (ε) πήξη τού αίµατος 
ο µηχανισµός τού οργανισµού που σταµατά την αιµορραγία αυξάνο-
ντας την πυκνότητα τού αίµατος (στ) λήψη αίµατος η διαδικασία λή-
ψεως φλεβικού αίµατος, συνήθ. µε σύριγγα ή τρύπηµα τού δακτύλου 
(ζ) µετάγγιση αίµατος η απευθείας µεταβίβαση αίµατος σε άτοµο 
που το έχει ανάγκη για την αποκατάσταση τού όγκου τού αίµατος 
ύστερα από αιµορραγία, εγκαύµατα ή κάκωση, για τη µεταφορά οξυ-
γόνου σε περίπτωση αναιµίας και για καταπολέµηση τής καταπληξίας 
(σοκ) (η) αλλαγή αίµατος η αφαίρεση τού συνόλου ή τού µεγα-
λύτερου µέρους τού αίµατος ασθενούς και η ταυτόχρονη µετάγγιση 
νέου αίµατος (βλ. κ. λ. αφαιµαξοµετάγγιση) (θ) φιάλη αίµατος ποσό-
τητα αίµατος που περιέχεται σε φιάλη χρησιµοποιούµενη για την 
αποθήκευση ή συλλογή αποθεµάτων αίµατος (ι) τράπεζα αίµατος (i) 
κατάλληλα διαµορφωµένος χώρος για τη συλλογή, επεξεργασία, απο-
θήκευση και διανοµή αίµατος ή πλάσµατος τού αίµατος σε κάθε νο-
σοκοµείο (ii) η συλλογή, επεξεργασία, αποθήκευση και µετάγγιση αί-
µατος µέσω ειδικών προγραµµάτων εγγραφής µελών σε συνεταιρισµό 
τραπεζών αίµατος (ια) ντόπινγκ αίµατος η διαδικασία κατά την 
οποία µεταγγίζονται σε αθλητή | αθλήτρια ερυθρά αιµοσφαίρια που 
είχαν αφαιρεθεί από τον ίδιο παλαιότερα και είχαν συντηρηθεί, ώστε 
να αυξηθεί η ικανότητα οξυγόνωσης τού µυϊκού ιστού κατά τον αγώνα 
(ιβ) σκοτωµένο | µαύρο αίµα µελάνιασµα που προκαλείται εξαιτίας 
τής συσσώρευσης αίµατος κάτω από συγκεκριµένο σηµείο τού 
δέρµατος ύστερα από χτύπηµα ΣΥΝ. εκχύµωση (ιγ) ακάθαρτο αίµα το 
φλεβικό αίµα ή το αίµα από αφαίµαξη ασθενούς, το οποίο περιέχει 
ουσίες που αποβάλλει ο οργανισµός (ιδ) πλέω | κολυµπώ | πνίγοµαι 
στο αίµα (i) βρίσκοµαι µέσα σε µεγάλη ποσότητα αίµατος ή αιµορ-
ραγώ υπερβολικά: το θέαµα ήταν αποτρόπαιο' το πτώµα κολυµπούσε 
στο ~ (ii) ενέχοµαι σε φόνους (ιε) βγάζει | τρέχει αίµα για πληγή που 
αιµορραγεί (ιστ) χάνω αίµα αιµορραγώ (ιζ) (για γυναίκα κατά την 
εµµηνόρροια) εχω αίµα έχω απώλεια αίµατος: έχει πολύ - στην πε-
ρίοδο (ιη) (εκφραστ.) ανεβάζω το αίµα στο κεφάλι (κάποιου) προκα-
λώ έντονο θυµό, οργή ή αγανάκτηση: ήταν ένας εριστικός υπάλληλος, 
που µου ανέβασε το ~ στο κεφάλι (ιθ) µου ανεβαίνει το αίµα στο 
κεφάλι αισθάνοµαι έντονο θυµό, οργή: όπως τον άκουγα, ένιωθα να ~ 
(κ) όρκος αίµατος όρκος που σφραγίζεται µε την έκχυση αίµατος 
(κα) κόβω το αίµα (σε κάποιον) (εκφραστ.) προκαλώ αναπάντεχα 
ξαφνικό τρόµο σε κάποιον: ήρθε από πίσω µου µες στο σκοτάδι και 
µου 'κόψε το αίµα (κβ) πάγωσε το αίµα µου (στις φλέβες µου) φο-
βήθηκα πάρα πολύ, συνήθ. από κάτι που συνέβη ξαφνικά, αναπάντε-
χα: µόλις τον είδε µπροστά της στο σκοτάδι, πάγωσε το αίµα της (κγ) 
ΕΚΚΛΗΣ. αίµα τού Χριστού | Κυρίου ο οίνος στη Θεία Μετάληψη: κοι-
νωνούµε το Σώµα και το Αίµα τού Κυρίου ηµών Ιησού Χριστού 2. 
(κατ' επέκτ.) παρόµοιο ζωτικό υγρό που κυκλοφορεί στο σώµα των 
ασπόνδυλων ζώων: στα µαλάκια και σε µερικά σκουλήκια το - είναι 
γαλάζιο ή πράσινο 3. αίµατα (τα) το αίµα (για να δηλωθεί µεγάλη πο-
σότητα αίµατος): στο σηµείο τού δυστυχήµατος υπήρχαν παντού αί-
µατα || τα ρούχα τού πολεµιστή ήταν γεµάτα αίµα- ΦΡ. µε παίρνουν τα 
αίµατα αρχίζω να αιµορραγώ: χτύπησε στη µύτη και τον πήραν τα 
αίµατα 4. (το αίµα) ως φορέας τής ζωτικής δύναµης, τής ίδιας τής 
ζωής· ΦΡ. (α) δεν έχω αίµα µέσα | πάνω µου, δεν κυλάει αίµα µέσα 
µου | στις φλέβες µου (i) στερούµαι ζωντάνιας και ενεργητικότητας: 
κάθεται ξέπνοος και αποκαµωµένος, λες και δεν κυλάει αίµα στις 
φλέβες του (ii) επιδεικνύω υπερβολική ψυχραιµία και απάθεια, είµαι 
εξαιρετικά συγκρατηµένος ή ψυχρός: αυτοί οι άνθρωποι φαίνονται 
ανέκφραστοι και απαθείς, σαν να µην κυλάει αίµα µέσα τους (iii) είµαι 
ωχρός, χλοµός ή άχρωµος στο παρουσιαστικό: είναι ξανθός και 
κάτασπρος, λες και δεν έχει αίµα µέσα του (β) βράζει το αίµα (µου) 
είµαι όλο ζωή, ενεργητικότητα, δύναµη και ευεξία: νέο παιδί, ~ του 
(γ) (κάτι) είναι | το έχω στο αίµα µου για ιδιότητα, συνήθεια ή τάση 
(κάποιου), που αποτελεί αναπόσπαστο στοιχείο τής προσωπικότητας 
και τού χαρακτήρα του: τη µουσική την έχει στο αίµα της (δ) ανάβουν 
τα αίµατα αυξάνεται η ένταση, η οξύτητα, δηµιουργείται έκρυθµη, 
εκρηκτική κατάσταση: κουβέντα στην κουβέντα, άναψαν τα αίµατα 
και δεν άργησαν να έρθουν στα χέρια (ε) βάζω (κάποιον) | µπαίνω 
στα αίµατα παρακινώ (κάποιον) | παρασύροµαι να αναµιχθώ σε 
(κάποιο) εγχείρηµα: µε έβαλαν/µπήκα στα αίµατα να κατέβω υπο-
ψήφιος στις εκλογές τού συλλόγου (στ) πίνω | ρουφώ το αίµα εκµε-
ταλλεύοµαι χωρίς οίκτο, αποµυζώ: οι τοκογλύφοι πίνουν το αίµα των 
φτωχών ΣΥΝ. (µτφ.) στείβω (ζ) (συνεκδ.) νέο αίµα (i) νέο πρόσωπο, 
καινούργιος άνθρωπος, πρόσωπο ή σύνολο προσώπων, που θεωρείται 
φορέας ανανεωτικής, αναζωογονητικής πνοής και δύναµης: η εται-
ρεία χρειάζεται ~ µε κατάρτιση, ζωντάνια και ικανότητες (ii) (περι-
ληπτ.) το σύνολο των νέων ανθρώπων ως συγκεκριµένη οµάδα που 
λειτουργεί εντός ευρύτερου συνόλου· η νέα γενιά 5. (συνεκδ.) θυσία 
ή προσφορά ζωής, συνήθ. για υψηλό ιδεώδες ή σκοπό: για την κατά-
κτηση τής ελευθερίας χρειάστηκε πολύ ~ αγνών πατριωτών ΦΡ. (α) 
δίνω | χύνω το αίµα µου (για κάποιον | κάτι) θυσιάζοµαι: θα έδινε και 
την τελευταία ρανίδα τού αίµατος του για την Ελλάδα (β) φτύνω αίµα 
(για κάτι) (i) (κυριολ.) κάνω αιµόπτυση (ii) (συνήθ. µτφ.) µοχθώ, 
ταλαιπωρούµαι, τραβώ τα πάνδεινα: έφτυσε αίµα, για ν' αγοράσει αυτό 
το σπίτι || φτύνει αίµα κάθε µέρα στο εργοστάσιο (γ) µε αίµα (i) µε 
σκληρή και επίµοχθη προσπάθεια, µε ταλαιπωρία και βάσανα: 
ανέθρεψε και σπούδασε τα παιδιά της - (ii) µε φόνο: ξεπλένω ~ την 
προσβολή (εκδικούµαι) || λερώνω τα χέρια µου ~ (σκοτώνω) 6. ο φόνος 
(κυρ. αυτός που γίνεται για λόγους εκδικήσεως ή που χαρακτηρίζεται 
από µεγάλη βιαιότητα)· ΦΡ. (α) κύκλος τού αίµατος σειρά διαδοχικών 
φόνων µε κοινή αιτία, αφορµή ή σχέση αιτίου-αποτελέσµατος: η 
αστυνοµία υποστηρίζει ότι ο - θα κλείσει µε τη σύλληψη τού δράστη 
(β) παίρνω το αίµα µου πίσω εκδικούµαι, λαµβάνω ικανοποίηση 
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(γ) πνίγω στο αίµα καταστέλλω βιαίως, προκαλώ σφαγή: τα τανκς 
έπνιξαν την εξέγερση στο αίµα (δ) φωνάζει | βοά το αίµα τού σκο-
τωµένου (Π.∆. Γένεσις 4, 10: φωνή αίµατοςτοῦαδελφού σου βοά προς 
µε, λόγια τού Θεού προς τον Κάιν µετά τη δολοφονία τού Αβελ) για 
προηγούµενο φόνο ή άδικο χαµό αγαπηµένου ή συγγενικού προ-
σώπου, που δηµιουργεί την υποχρέωση τής εκδίκησης του (ε) Λερώ-
νω τα χέρια µου µε αίµα (i) διαπράττω φόνο (ii) προσφέρω υποστήρι-
ξη, κάλυψη ή τα µέσα για την τέλεση εγκληµάτων: οι έµποροι τού 
λευκού θανάτου δεν διστάζουν να λερώσουν τα χέρια τους µε το αίµα 
αθώων (στ) κυλιέµαι | είµαι βουτηγµένος στο αίµα είµαι αναµε-
µειγµένος σε φόνους, κυρ. κατ' εξακολούθηση (ζ) (ειρων.-εκφραστ.) 
σιγά τα αίµατα! (περιφρονητικά) για να υποτιµηθεί η σηµασία, η σο-
βαρότητα ή η κρισιµότητα καταστάσεως ή συµβάντος ή και η γεν-
ναιότητα κάποιου: -Είπε πως θα κάνει φασαρία, αν µας δει στα µέρη 
του. —! (η) αγρός αίµατος βλ. λ. αγρός · 7. (+ κτητ. αντων.) οτι-
δήποτε αξιολογεί κάποιος ως εξαιρετικά πολύτιµο, ως ζωτικής ση-
µασίας γι' αυτόν: αυτό το µαγαζί είναι το - του, η ζωή του η ίδια 8. η 
καταγωγή, η συγγένεια· ΦΡ. (α) γαλάζιο αίµα αριστοκρατική, βασιλική 
γενιά, καταγωγή (β) (παροιµ.) το αίµα νερό δεν γίνεται οι συγγενείς 
αλληλοϋποστηρίζονται, δεν ξεχνούν τους συγγενικούς τους δεσµούς: 
αδέλφια είναι· όσο κι αν τσακωθούν, θα τα ξαναβρούν πά-λΐ' ~! (γ) 
(συγγένεια) εξ αίµατος (συγγένεια) που προκύπτει από κοινή 
καταγωγή, κατ' αντιδιαστολή προς την εξ αγχιστείας συγγένεια (βλ. 
λ. αγχιστεία): το κώλυµα τής ~ συγγένειας απαγορεύει τον γάµο µεταξύ 
τους (δ) δεσµός αίµατος (i) δεσµός συγγενείας που προκύπτει από 
κοινή καταγωγή (ii) εξαιρετικά στενός δεσµός ανθρώπων, που 
χαρακτηρίζεται από µεγάλη ένταση φιλικών ή εχθρικών συναι-
σθηµάτων: έχουν έναν ακατάλυτο ~ από τη µέρα που του έσωσε τη 
ζωή στον πόλεµο (iii) δεσµός (συνήθ. δύο ανδρών) που προκύπτει από 
την τέλεση συγκεκριµένης τελετουργικής πράξης, όπως η επιφανει-
ακή ανάµειξη τού αίµατος µε ελαφρά τοµή τού δέρµατος και επαφή 
κυρ. των καρπών στο σηµείο τής τοµής (βλ. κ. λ. αδελφοποιτός) 9. (συ-
νεκδ.) ο συγγενής: είναι δυνατόν να µη βοηθήσω τον ανεψιό µου, το ~ 
µου; 10. (περιληπτ.) το σύνολο ιδιοτήτων, ικανοτήτων που κατά 
σύµβαση αποδίδονται σε ένα έθνος, φυλή κ.λπ., µε την ιδέα ότι εκ-
φράζουν την ψυχοσύνθεση του και τον τρόπο συµπεριφοράς του: χο-
ρεύει µε πολύ πάθος- πώς φαίνεται το σπανιόλικο ~! [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αίµα, αβεβ. ετύµου. Είναι αµφίβολη η σύνδεση τής λ. µε αρχ. γερµ. 
seim «στραγγισµένο µέλι» ή µε σανσκρ. iç- «ποτό» ή ακόµη µε το ρ. 
ϊηµι «βάλλω, ρίχνω», οπότε η αρχική σηµ. θα δήλωνε το «χτύπηµα 
από βέλος» και το αποτέλεσµα του. Η λ. ως α' συνθετικό απαντά και 
σε ξέν. γλώσσες, π.χ. αγγλ. haemodynamic, haematoscope, γαλλ. 
hématologie, hémolyse, γερµ. Hämophilie, Hämatokrit κ.ά. Πολλοί 
ιατρικοί όροι και φράσεις αποτελούν µεταφραστικά δάνεια, λ.χ. 
µετάγγιση αίµατος (< αγγλ. blood transfusion), οµάδα αίµατος (< αγ-
γλ. blood group), πίεση αίµατος (αγγλ. blood pressure) κ.ά. Ακόµη, ξέ-
νη είναι η προέλευση αρκετών φράσεων, όπου το αίµα χρησιµο-
ποιείται µεταφορικώς: λ.χ. (µου) ανεβαίνει το αίµα στο κεφάλι (< 
γαλλ. avoir le sang qui monte à la tête), δεν έχω αίµα στις φλέβες µου 
(< γαλλ. je n'ai pas du sang dans les veines), λερώνω τα χέρια µου µε 
αίµα (< αγγλ. stain my hands with blood), έχω (κάτι) στο αίµα µου (< 
γαλλ. j'ai ça dans le sang), δεσµοί αίµατος (< γαλλ. liens de sang), 
γαλάζιο αίµα (< γαλλ. sang bleu) κ.ά.]. 

αίµα: αιµατο-, αιµο-, -αιµία. Η ζωτική σηµασία τής λ. αίµα γέννησε 
ένα πλήθος συνθέτων και παραγώγων λέξεων, µε ιδιαίτερη έκταση, 
όπως ήταν επόµενο, στον χώρο τής επιστηµονικής και δη και τής 
ιατρικής ορολογίας (ξένης και ελληνικής). Ως ά συνθετικό η λέξη 
εµφανίζεται µε δύο µορφές: αιµατο- (αιµατοκρίτης) και αιµο- (αι-
µοβόρος). Από αυτές η κανονική µορφή και αυτή που απαντά συ-
χνότερα είναι το αιµατο- (αιµατοχυσία, αιµατέµεση, αιµατοκύλι-
σµα, αιµατολογία, αιµατοσκόπηση κ.τ.ό.), το οποίο είναι και ο 
αναµενόµενος τ., αφού τα παράγωγα και τα σύνθετα σχηµατίζο-
νται από το θέµα τής λ., που βγαίνει από τη γενική (πβ. θέµα [θέ-
µατος], θεµατικός, θεµατολογία - σώµα [σώµατος], σωµατικός, σω-
µατοφύλακας - πνεύµα [πνεύµατος], πνευµατικός, πνευµατοκτό-νος 
κ.τ.ό.). Ωστόσο, είτε για µετρικούς λόγους στην Αρχαία Ελληνική 
(για να αποφευχθούν οι αλλεπάλληλες βραχείες συλλαβές) είτε 
από µια τάση να σχηµατιστούν σύνθετα | παράγωγα από το θέµα 
τής ονοµαστικής, που ήταν και το βραχύτερο, πράγµα που δι-
ευκόλυνε -προκειµένου για επιστηµονικούς όρους- τη δηµιουργία 
πιο εύχρηστων λέξεων, είτε και από άγνοια των µηχανισµών πα-
ραγωγής/σύνθεσης, εφόσον πρόκειται για όρους που πλάσσονταν 
από ξένους, σχηµατίστηκαν και σύνθετα | παράγωγα µε ά συνθε-
τικό το αιµο- (αιµοσταγής, αιµοδιψής, αιµορραγία, αιµοδότης, αι-
µόπτυση, αιµολήπτης, αιµοφόρος κ.τ.0.)· πβ. κ. χρωµοσώµατα (αντί 
χρωµατοσώµατα), σπερµολογία (αντί σπερµατολογίά), δερµικός 
(παρά το δερµατικός), χρωµικός, πολυχρωµικός, διχρωµικός (παρά 
το χρωµατικός) κ.ά. Τέλος, δοθέντος ότι η λ. αίµα δασυνόταν (πβ. 
αγγλ. haem(at)-, γαλλ. hém(at)o-, γερµ. Häm(at)o- κ.λπ.), ως λεξικό 
επίθηµα -αιµία πρέπει να δασύνει το ληκτικό σύµφωνο -π, -τ ή -κ 
κάθε ά συνθετικού σε -φ, -o ή -χ άζωτο - αζωθαιµία. γλυκός - vku-
χαιµία (όχι γλυκαιµία, το οποίο οφείλεται στο ξένο glycaemia!), 
λευκός - λευχαιµία (όχι λευκαιµία από το ξένο leukaemia!). 

αιµαγγείωµα (το) {αιµαγγειώµ-ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΤΡ. καλοήθης 
όγκος, που προέρχεται από τους ιστούς των αιµοφόρων αγγείων ΣΥΝ. 
αγγείωµα. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. haemangioma]. 

αιµασιά (η) 1. περίφραξη ανοικοδόµητου χώρου, αποτελούµενη κυ- 

ρίως από λίθους χωρίς συγκολλητικό αρµό και ασβέστη ΣΥΝ. ξερολι-
θιά 2. (γενικότ.) οποιαδήποτε µορφή περίφραξης χώρου, χτιστή ή φυ-
σικά διαµορφωµένη, λ.χ. από θάµνους ή κλαδιά ΣΥΝ. τοίχος, φράχτης, 
τείχισµα, περίβολος, µάντρα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αίµασιά, αβεβ. ετύµου, πιθ. < I.E. *saip-mo- «φράχτης, 
ξύλινο χώρισµα», < λατ. saep-es «φράχτης». Οµόρρ. αρχ. *αιπ-µός > 
αίµός «δρυµός»]. 

αιµάσσω ρ. αµετβ. {µόνο στον ενεστ.} (λόγ.) 1. αιµορραγώ: το τραύµα 
| η πληγή αιµάσσεν κυρ. η µτχ. αιµάσσων, -ούσα, -ον {αιµάσσ-οντος 
(θηλ. -ούσης), -οντά | -οντες (ουδ. -οντά), -όντων (θηλ. -ουσών)} (α) αυ-
τός που παρουσιάζει αιµορραγία: αιµάσσουσα πληγή (β) (µτφ.) αυτός 
που εξασθενεί επικίνδυνα, που χάνει συνεχώς δυνάµεις: η αι-
µάσσουσα οικονοµία τής χώρας θα οδηγηθεί σε αδιέξοδο µε τη µεί-
ωση των εξαγωγών || ο ~ ελληνισµός τής Κωνσταντινούπολης 2. (µτφ.) 
αισθάνοµαι µεγάλη λύπη: αιµάσσει η καρδιά | η ψυχή µου. [ΕΤΥΜ < 
αρχ· αίµάσσω < *αίµάτ-jω < αϊµα]. 

αιµατάλευρο (το) [1890] {αιµαταλεύρων} κτηνοτροφή που παράγεται 
από το αίµα ζώων. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερµ. Blutmehl]. 

αιµατέµεση (η) [1816] {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} ΙΑΤΡ. η εκροή 
αίµατος από το στόµα µε τη µορφή εµετού, η οποία κατά κανόνα α-
ποτελεί εκδήλωση αιµορραγίας, συνήθ. στο ανώτερο τµήµα τού πε-
πτικού συστήµατος. Επίσης αιµατεµεσία κ. αιµατέµετος (ο). [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hématemèse]. 

αιµατηρός, -ή, -ό 1. αυτός που περιέχει αίµα ή είναι γεµάτος αίµα: ~ 
φλέγµα 2. αυτός που βγάζει ή χάνει αίµα: ~ πληγή | τραύµα 3. αυτός 
κατά τον οποίο χύνεται αίµα (λόγω τραυµατισµών ή θανάτων/φόνων): 
~ αυτοκινητική σύγκρουση || ~ επεισόδια µεταξύ διαδηλωτών και α-
στυνοµικών ΣΥΝ. πολυαίµατος, αιµατοβαµµένος, φονικός ΑΝΤ. αναίµα-
κτος 4. αυτός που απαιτεί µεγάλη ένταση και πολύ κόπο: µε ~ οικονο-
µίες κατάφερα να αγοράσω τούτο το σπιτάκι ΣΥΝ. σκληρός, εξαντλη-
τικός. — αιµατηρώς επίρρ. [1897]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αιµατηρός < αϊµα, -τος + παραγ. επίθηµα -ηρός, πβ. 
αίχµ-ηρός]. 

αιµατια (η) [µτγν.] 1. αλλαντικό που παρασκευάζεται από το παχύ 
έντερο τού χοίρου µε γέµιση από ρύζι, χόντρο ή τραχανά και διάφο-
ρα καρυκεύµατα 2. το παχύ έντερο τού χοίρου, µε το οποίο παρα-
σκευάζεται το παραπάνω αλλαντικό. 

αιµατικός, -ή, -ό [αρχ.] ΙΑΤΡ. αυτός που σχετίζεται µε το αίµα: ~ κυ-
κλοφορία || ~ οξύ. 

αιµάτινη (η) [1887] {αιµάτινων} ΙΑΤΡ. σιδηρούχος ένωση που παράγε-
ται από την αιµοσφαιρίνη, όταν της αφαιρεθεί η σφαιρίνη συνήθ. 
υπό την επίδραση ενός οξέος. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. hématine]. 

αιµάτινος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που αποτελείται από αίµα: ~ σταγόνα 
2. (συνεκδ.) βαθυκόκκινος, όπως το αίµα: το ~ χρώµα τού κερασιού | 
τού ρουµπινιού. 

αιµατίτης (λίθος) (ο) [αρχ.] {αιµατιτών} ΟΡΥΚΤ. ορυκτό τού σιδήρου 
που αποτελεί το σηµαντικότερο µετάλλευµα σιδήρου, έχει σκούρο 
χρώµα µε µεταλλική λάµψη και, όταν σύρεται σε τραχεία λευκή επι-
φάνεια, αφήνει µια κόκκινη, ερυθροκάστανη γραµµή. 

αιµατο- κ. αιµατό- κ. αιµατ- | αιµο- κ. αιµό- ά συνθετικό για τον 
σχηµατισµό λέξεων που σχετίζονται µε το αίµα: αιµατο-βαµµένος, 
αιµατο-κυλισµένος, αιµατο-χυσία, αιµο-πετάλια, αιµο-στατικός, αι-
µο-δοσία, αιµό-φυρτος, αιµατ-έµεση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίµα. [ΕΤΎΜ. Α 
συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αιµατο-ειδής, αιµορραγώ), που 
προέρχεται από το ουσ. αϊµα (-ατός) και απαντά επίσης σε 
ελληνογενείς ξέν. όρους (λ.χ. γαλλ. hémo-philie) και µετάφρ. δάνεια 
(λ.χ. γαλλ. hémo-globine «αιµοσφαιρίνη»)]. 

αιµατοβαµµένος, -η, -ο κ. (λαΐκ.) µατοβαµµένος 1. αυτός που έχει 
βαφτεί ή λερωθεί µε αίµα: ~ µαχαίρι || ~ χέρια ΣΥΝ. µατωµένος· 
(µτφ.) 2. αυτός που σχετίζεται µε αιµατηρούς αγώνες και συγκρού-
σεις: τα ~ τρόπαια των µαχών || τα ~ χώµατα τής πατρίδας ΣΥΝ. αι-
µατόβρεχτος, µατωµένος, τιµηµένος, ένδοξος 3. αυτός που έχει ευθύνη 
ή είναι ένοχος για φόνο, σφαγή ή αιµατοχυσία: ~ χέρια ΣΥΝ. αι-
µοσταγής 4. αυτός που έχει το κόκκινο χρώµα τού αίµατος: ~ χείλη 
ΣΥΝ. κατακόκκινος, πορφυρός. 

αιµατόβρεχτος, -η, -ο [1839] αυτός που είναι γεµάτος αίµατα. Επίσης 
αιµατοβρεγµένος 

αιµατοειδης, -ής, -ές [µτγν.] {αιµατοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός 
που έχει το χρώµα τού αίµατος ΣΥΝ. (αρχαιοπρ.) αιµατόχρους. 

αιµατοκρίτης (ο) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η εκατοστιαία αναλογία τού 
όγκου των ερυθρών αιµοσφαιρίων στον ολικό όγκο τού αίµατος· δια-
φέρει κατ' άτοµο και περιλαµβάνεται στις εξετάσεις για τον καθορι-
σµό θεραπευτικής αγωγής και την παρακολούθηση τής πορείας τής 
υγείας (κάποιου): µου ανέβηκε | κατέβηκε ο ~ (συµβολίζεται HE). 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. haematocrit]. 

αιµατοκυλίζω κ. (λαϊκ.) µατοκυλίζω ρ. αµετβ. [µεσν.] {αιµατοκύ-λισ-
α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος) οδηγώ (τόπο ή σύνολο ανθρώπων) σε 
αιµατοχυσία: ο Χίτλερ αιµατοκύλισε την ανθρωπότητα || οµάδα 
τροµοκρατών αιµατοκύλισε το κέντρο τής πόλης. — αιµατοκύλισµα κ. 
(λαϊκ.) µατοκύλισµα (το). αιµατολογία (η) [1891] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. 
Ο επιστηµονικός κλάδος που ασχολείται µε τη µελέτη τής φύσεως, 
τής λειτουργίας και των νοσηµάτων τού αίµατος και των 
αιµοποιητικών οργάνων τού σώµατος. — αιµατολόγος (ο/η). 
[ΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hématologie]. αιµατολογικός, -ή, 
-ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αιµατολογία: κάνω | υποβάλλοµαι 
σε ~ εξέταση 2. αιµατολογικά (τα) το αποτέλεσµα τής αιµατολογικής 
εξέτασης: τα ~ του δεν είναι καλά. 



αιµατόµετρο 89 Αίµος 
 

[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hématologique]. 
αιµατόµετρο (το) [1861] {-ου κ. -έτρου | -ων κ. -έτρων} συσκευή για 

τον καθορισµό τής τιµής τού αιµατοκρίτη, η οποία µπορεί να περι-
στρέφεται µε µεγάλη ταχύτητα, ώστε τα διαφορετικής πυκνότητας 
κύτταρα αίµατος να φυγοκεντρίζονται και να διαχωρίζονται από το 
πλάσµα (βλ. λ. αιµατοκρίτης, σηµ. 2). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. hématomètre]. 

αιµατοποσία (η) → αιµοποσία 
αιµατοπότης (ο) → αιµοποσία 
αιµατόρροια (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η ρύση αίµατος από το ανθρώπινο 

σώµα λόγω παθολογικών αιτίων. [ΕΤΥΜ. < µτγν. αίµατόρροος (-ους) 
< αρχ. αίµα, -τος + -ροος < ρέω]. 

αιµατουρία (η) [1884] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η παρουσία αίµατος ή αυξη-
µένου αριθµού ερυθρών αιµοσφαιρίων στα ούρα. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hématurie]. 

αιµατόχρους, -ους, -ουν [1823] {αιµατόχρ-ου | -οες (ουδ. -οα), -όων) 
(αρχαιοπρ.) αυτός που έχει το χρώµα τού αίµατος, ο κόκκινος. 
[ΕΤΥΜ. < αίµα, -τος + -χρους < χροιά]. 

αιµατοχυσία (η) [µτγν.] {αιµατοχυσιών} απώλεια ανθρώπινων ζωών 
κατά τη διάρκεια βίαιης σύγκρουσης ή ένοπλης αναµέτρησης: ο 
Ο.Η.Ε. παρενέβη για να τερµατιστεί η ~ στη Μ. Ανατολή || άσκοπη | 
αναπόφευκτη ~ ΣΥΝ. αιµατοκύλισµα, εκατόµβη. 

αιµατώδης, -ης, -ες [αρχ.] {αιµατώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} 1. αυτός 
που έχει µεγάλη περιεκτικότητα σε αίµα: ~ ιστός | αγγείο 2. αυτός 
που έχει το χρώµα τού αίµατος ΣΥΝ. αιµάτινος, κόκκινος, πορφυρός. 

αιµάτωµα (το) {αιµατώµ-ατος | -ατα, -άτων) ΙΑΤΡ. η συγκέντρωση πο-
σότητας αίµατος σε σηµείο τού σώµατος (κυρ. υποδορίως), η οποία 
προκαλείται από ρήξη ή διάβρωση αγγείων και εµφανίζεται συνήθ. 
µε τη µορφή επώδυνης διόγκωσης, χρώµατος µπλε αρχικά, ακολού-
θως πρασινωπού και τελικά κιτρινωπού: ενδοεγκεφαλικό | εξωσκλη-
ρίδιο | υποδόριο | υποσκληρίδιο ~. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. hématome]. 

αιµατώνεται, αιµατώνονται ρ. τριτοπρόσ. αµετβ. αποθ. {αιµατώ-
θηκε, -µένος} (τριτοπρόσ.) ΦΥΣΙΟΛ. τροφοδοτούµαι µε αίµα µέσω τής 
αγγειακής κυκλοφορίας: ο εγκέφαλος του δεν αιµατώνεται (δεν 
υπάρχει | δεν γίνεται επαρκής αιµάτωση στον εγκέφαλο). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ Παθ. τού αρχ. αίµατώ (-όω) «µατώνω, προκαλώ αιµορραγία» 
< αίµα ]. 

αιµάτωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) ΙΑΤΡ. 1. η τρο-
φοδότηση περιοχής τού σώµατος µε αίµα ανάλογα µε τις ανάγκες 
και την κατάσταση τού οργανισµού: η κακή ~ των άκρων προκαλεί 
γάγγραινα' (σπάν.) 2. η ρύση αίµατος από τα αγγεία τού σώµατος 3. 
η παραγωγή αίµατος ή ο τεχνητός πολλαπλασιασµός των ερυθρών 
αιµοσφαιρίων 4. η πρόκληση αιµορραγίας µέσω τραυµατισµού. 

-α | µ ία λεξικό επίθηµα για τον σχηµατισµό θηλυκών ουσιαστικών που 
δηλώνουν παθήσεις τού αίµατος: ασβεστι-αιµία, κυτταρ-αιµία, λευχ-
αιµία, ουρ-αιµία, σηψ-αιµία, τοξιν-αιµία. 
[ΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το ουσ. 
αίµα και απαντά σε ελληνογενείς ξέν. Op., λ.χ. γαλλ. glyc-émie, leuc-
émie κ.ά.]. 

Αιµιλία (η) γυναικείο όνοµα. 
Αιµίλιος (ο) {-ου κ. -ίου} 1. όνοµα Ρωµαίων ευγενών 2. µάρτυρας τής 
Ορθόδοξης και τής Ρωµαιοκαθολικής Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. < λατ. Aemilius < επίθ. aemulus «εφάµιλλος - αντίπαλος». Το 
σύγχρονο όνοµα ανάγεται στα αντίστοιχα ευρωπαϊκά (λ.χ. γαλλ. 
Ému)]. 

αιµο- → αιµατο- 
αιµοβόρος, -α, -ο κ. (λαϊκ.) µοβόρος 1. (για ζώα) αυτός που τρέφεται 

µε ωµό κρέας ή σάρκες ζώων: ο λύκος είναι ~ ζώο ΣΥΝ. σαρκοβόρος, 
σαρκοφάγος 2. (µτφ. για πρόσ.) αυτός που κυριαρχείται από βίαια 
ένστικτα και τάσεις, που εκδηλώνει απάνθρωπη ή και εγκληµατική 
συµπεριφορά ΣΥΝ. αιµοδιψής, κακούργος. Επίσης (λαϊκ.) α!-
µοβόρικος, -η, -ο κ. (λαϊκ.) µοβόρικος. — αιµοβορία (η). [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. αιµοβόρος < αίµα + -βόρος < βορά «τροφή»]. 

αιµοδιάγραµµα (το) {αιµοδιαγράµµ-ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΤΡ. η γενική 
εξέταση αίµατος- το αποτέλεσµα τής κυτταρολογικής εξέτασης 
(συνήθ.) τού περιφερειακού αίµατος. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hémogramme, οπότε η ακριβής 
απόδοση θα ήταν αιµόγραµµα]. 

αιµοδιψής, -ής, -ές {αιµοδιψ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που διψά για 
αίµα, δηλ. για αιµατοχυσία, ή αντλεί ικανοποίηση από την εκτέλεση 
ή παρακολούθηση βίαιων και αιµατηρών εγκληµάτων: ~ δολοφόνος | 
σφαγέας | πολεµιστής! κακούργος. — (σπάν.) αιµοδιψία (η) [1892]. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. bloodthirsty]. 

αιµοδοσία (η) {αιµοδοσιών} η προσφορά αίµατος για τις ανάγκες 
των νοσοκοµείων (µεταγγίσεις, αιµοκαθάρσεις, τράπεζες αίµατος): 
εθελοντική ~. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. blood donation]. 

αιµοδότης (ο) [µεσν.] {αιµοδοτών}, αιµοδότρια (η) {αιµοδοτριών} 
πρόσωπο που προσφέρει αίµα για τις ανάγκες των νοσοκοµείων ΦΡ. 
(α) εθελοντής αιµοδότης αυτός που εθελοντικά δίνει συγκεκριµένη 
ποσότητα αίµατος ανά τακτά χρονικά διαστήµατα για λόγους κοι-
νωνικής αλληλεγγύης και πρόνοιας: σύλλογοι εθελοντών αιµοδοτών 
(β) κάρτα εθελοντή αιµοδότη κάρτα όπου αναγράφονται τα στοιχεία 
ταυτότητας τού εθελοντή αιµοδότη, η οµάδα αίµατος, ο αριθµός και 
ο χρόνος των αιµοδοσιών χρησιµεύει για την κατά σειρά προτεραι-
ότητας εξυπηρέτηση του σε περίπτωση ανάγκης µεταγγίσεως για τον 
εαυτό του ή τους συγγενείς του. — αιµοδοτικός, -ή, -ό. 

αιµοδυναµική (η) ΦΥΣΙΟΛ. η επιστηµονική µελέτη τής κίνησης τού 

αίµατος, των κανόνων που τη ρυθµίζουν και των δυνάµεων που την 
προκαλούν. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hémodynamique]. 

αιµοκάθαρση (η) {-ης κ. -άρσεως | -άρσεις, -άρσεων} ΙΑΤΡ. Ο εξωνε-
φρικός και ο εξωσωµατικός καθαρισµός τού αίµατος µέσω τεχνητού 
νεφρού (βλ. λ. νεφρό) (ή µε άλλη µέθοδο, λ.χ. περιτοναϊκές πλύσεις) 
από τα άχρηστα προϊόντα τού µεταβολισµού, που φυσιολογικά απο-
µακρύνονται µε τα ούρα· χρησιµοποιείται τόσο στην οξεία όσο και 
στη χρονία νεφρική ανεπάρκεια: υποβάλλοµαι σε ~ || µηχάνηµα αι-
µοκάθαρσης. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερµ. Blutreinigung]. 

αιµοκαλλιέργεια (η) {αιµοκαλλιεργειών} ΙΑΤΡ. µέθοδος ανιχνεύσεως 
των παθογόνων µικροοργανισµών στο αίµα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. hémoculture (νόθο συνθ.)]. 

αιµοληψία (η) {αιµοληψιών} ΙΑΤΡ. η λήψη αίµατος, συνήθ. από τις 
φλέβες τής καµπής τού αγκώνα, για διαγνωστική εξέταση δείγµατος 
ή αιµοδοσία (βλ. κ. λήψη αίµατος, λ. αίµα). 

αιµόλυση (η) {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων} ΙΑΤΡ. σύνδροµο που προ-
καλείται από διάφορα αίτια µε κοινό αποτέλεσµα τη βλάβη ή κατα-
στροφή των ερυθρών αιµοσφαιρίων, κατά την οποία η αιµοσφαιρίνη 
που περιέχουν ελευθερώνεται στο πλάσµα τού αίµατος. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. haemolysis]. 

αιµολυτικός, -ή, -ό ΙΑΤΡ. 1. αυτός που σχετίζεται µε την αιµόλυση 2. 
αυτός που επιφέρει, προκαλεί την αιµόλυση ή την καταστροφή των 
ερυθρών αιµοσφαιρίων: ~ αναιµία | νόσος. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. 
όρ., < γαλλ. hémolytique]. 

αιµοµίκτης [µεσν.] κ. αιµοµίχτης (ο) {αιµοµικτών}, αιµοµίκτρια κ. 
αιµοµίχτρια (η) {αιµοµικτριών} πρόσωπο που συνουσιάζεται µε 
στενό συγγενή εξ αίµατος, ο δράστης αιµοµιξίας. 

αιµοµιξία (η) {αιµοµιξιών} η σεξουαλική σχέση µεταξύ στενών εξ αί-
µατος συγγενών ή µεταξύ αµφιθαλών ή ετεροθαλών αδελφών. — αι-
µοµικτικός, -ή, -ό κ. αιµοµιχτικός. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. αιµοµιξία < αίµα + µίξις < µ(ε)ίγ-νυ-µι «αναµειγνύω, 
ανακατεύω»]. 

αιµοπετάλιο (το) {αιµοπεταλί-ου | -ων} ΑΝΑΤ. το µικρό, άχρωµο, χω-
ρίς πυρήνα, στρογγυλό στοιχείο τού αίµατος των θηλαστικών, σηµα-
ντικό για τον σχηµατισµό θρόµβου κατά την πήξη τού αίµατος. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. ξέν. όρου, πβ. αγγλ. blood platelet, γαλλ. plaquette 
sanguine]. 

αιµοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΦΥΣΙΟΛ. Ο σχηµατι-
σµός, η παραγωγή τού αίµατος από τον µυελό των οστών, τους λεµ-
φαδένες, τον σπλήνα κ.λπ. — αιµοποιητικός, -ή, -ό [1889]. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. haemopoiesis]. 

αιµοποσία [µεσν.] κ. αιµατοποσία (η) [µεσν.] {αιµοποσιών} η πόση 
αίµατος, κυρ. στο πλαίσιο αρχαίων ή πρωτόγονων (θρησκευτικών) ή 
σατανιστικών τελετουργιών ή µε αναφορά σε φανταστικά όντα (βα-
µπίρ, βρικόλακες, δράκουλα κ.ά.). — αιµοπότης [µεσν.] κ. αιµατοπό-
της (ο) [αρχ.]. 

αιµόπτυση (η) {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων} ΙΑΤΡ. η αποβολή αιµα-
τωδών πτυέλων ή καθαρού αίµατος από το στόµα (συνήθ. λόγω ανα-
πνευστικών παθήσεων).  — αιµοπτυϊκός, -ή, -ό [µτγν.] κ. (παλαιότ.) 
αιµοπτοϊκός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
haemoptysis]. 

αιµορραγία (η) {αιµορραγιών} 1.ΙΑΤΡ. ροή αίµατος έξω από το σώµα 
(εξωτερική) ή στο εσωτερικό του, µέσα στους ιστούς ή στις κοιλότη-
τες ανάµεσα στα όργανα (εσωτερική), λόγω ρήξεως αγγείων, η οποία 
οφείλεται σε τραυµατισµό ή σε άλλη αιτία: φλεβική | αρτηριακή | 
ακατάσχετη ~ 2. (γενικότ.) κάθε απώλεια αίµατος 3. (µτφ.) κάθε εί-
δους απώλεια ζωτικών, σηµαντικών στοιχείων: η ~ συναλλάγµατος 
προς ξένες χώρες. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αιµορραγία < αιµορραγώ. Η λ. πέρασε ως δάνειο και σε 
ξένες γλώσσες, λ.χ. αγγλ. haemorrhage, γαλλ. hémorragie κ.ά. Η σηµ. 
3 αποτελεί µετάφρ. δάνειο από γαλλ. l'hémorragie des capitaux | de 
change κ.ά.]. 

αιµορραγικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που χαρακτηρίζεται από µεγάλη 
συχνότητα αιµορραγιών, που προκαλεί αιµορραγία ή τη συνοδεύει 
ως σύµπτωµα, συνέπεια: ~ πυρετός || ~ διάθεση (λόγω ανωµαλίας τής 
πήξης τού αίµατος ή τής κατασκευής των αιµοφόρων αγγείων). 

αιµορραγώ ρ. αµετβ. {αιµορραγείς... | αιµορράγησα} 1. πάσχω από 
αιµορραγία, έχω µεγάλη και ταχεία απώλεια αίµατος- ΦΡ. (µτφ.) πλη-
γή που αιµορραγεί για αγιάτρευτο ψυχικό τραύµα που δεν επουλώ-
νεται ούτε ξεπερνιέται: ο χωρισµός τους ήταν πάντα γι'αυτόν κρυφή 
~ 2. (µτφ.-λογοτ.) βιώνω έντονα συναισθήµατα απογοήτευσης και ψυ-
χικού πόνου: αιµορραγεί για κάθε χωρισµό 3. (µτφ.) χάνω ζωτικές δυ-
νάµεις, αποδυναµώνοµαι: η εθνική οικονοµία αιµορραγεί λόγω τής 
µεταφοράς κεφαλαίων στο εξωτερικό. Επίσης (αρχαιοπρ.) αιµορροώ 
[αρχ.] {-είς...}. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αιµορραγώ (-έω) < αίµορραγής < αίµα + -ρραγής < θ. 
-ραγ-, πβ. ερ-ράγ-ην, παθ. αόρ. β' τού ρήγ-νυ-µι]. 

αιµορροΐδες (οι) ΙΑΤΡ. 1. οι κιρσοειδείς διευρύνσεις των φλεβών τού 
κατώτερου τµήµατος τού παχέος εντέρου (απευθυσµένο) στην περιο-
χή γύρω από τον πρωκτό, που συνοδεύονται συνήθ. από αιµορραγία 
2. (συνεκδ.) η πάθηση που οφείλεται στις διευρύνσεις των παραπάνω 
φλεβών: παθαίνω | βγάζω ~ ΣΥΝ. ζοχάδες. — αιµορροϊδικός, -ή\ -ό. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αίµορροΐς, -ΐδος < αιµόρροος κ. αίµόρρους < αίµα + 
ρους < ρέω. Η λ. πέρασε ως δάνειο σε ξένες γλώσσες, λ.χ. αγγλ. 
haemorrhoid, γαλλ. hémorroïde κ.ά.]. 

αιµορροφιλία (η) [1854] η αιµοφιλία (βλ.λ.). 
αιµορροφιλικός, -ή, -ό αιµοφιλικός (βλ.λ.). 
Αίµος (ο) 1. οροσειρά τής Α. Ευρώπης στο Β. τµήµα τής Βαλκανικής 
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Χερσονήσου, που εκτείνεται κατά το µεγαλύτερο τµήµα της στη 
Βουλγαρία µέχρι τον Εύξεινο Πόντο 2. Χερσόνησος τού Αίµου η Βαλ-
κανική Χερσόνησος, βλ. λ. Βαλκάνια. [ΕΤΥΜ. < αρχ. Αίµος, αγν. 
ετύµου]. 

αιµοσταγής, -ής, -ές {αιµοσταγ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. (κυριολ.-σπάν.) 
αυτός που στάζει αίµα 2. (µτφ.) αυτός που έχει βίαια ένστικτα, που 
συµπεριφέρεται απάνθρωπα ή εγκληµατικά χωρίς ενοχές ή αναστο-
λές: - δολοφόνος | τύραννος | πολεµιστής | εξολοθρευτής | καθεστώς 
ΣΥΝ. αιµοδιψής, αιµοβόρος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αιµοσταγής < αίµα + -σταγής < στάζω]. 

αιµόσταση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων) ΙΑΤΡ. η επίσχεση (δια-
κοπή) τής αιµορραγίας είτε µέσω των αιµοστατικών µηχανισµών τού 
οργανισµού είτε µε χρήση φυσικών ή χηµικών µέσων από τον γιατρό. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αίµόστασις «µέσον για την επίσχεση τής αιµορραγίας» 
< αίµα + -στάσις < ϊστηµι]. 

αιµοστατικός, -ή, -ό [µτγν.] ΙΑΤΡ. αυτός που επιφέρει ή συµβάλλει 
στη διακοπή τής αιµορραγίας: ~ φάρµακο | επίδεσµος. 

αιµοσφαιρίνη (η) [1876] {αιµοσφαιρινών} ΙΑΤΡ. η κόκκινη πρωτεΐνη 
που αποτελεί το κύριο συστατικό των ερυθρών αιµοσφαιρίων, απα-
ραίτητη για τη µεταφορά οξυγόνου από τα αναπνευστικά όργανα 
στους ιστούς τού σώµατος. — αιµοσφαιρινικός, -ή, -ό. [ΕΤΎΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. hémoglobine (νόθο συνθ.)]. 

αιµοσφαίριο (το) [1849] [αιµοσφαιρί-ου | -ων) ΑΝΑΤ. (κύρ. στον πληθ.) 
καθένα από τα µονοκύτταρα στοιχεία τού αίµατος ανθρώπων και 
σπονδυλωτών ζώων, που διακρίνονται σε λευκά και ερυθρά και που 
τυχόν µεταβολή τού φυσιολογικού αριθµού τους στο αίµα επηρεάζει 
ή/και αποκαλύπτει την κατάσταση τής υγείας ενός οργανισµού. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. cellule sanguine]. 

αιµοφιλία (η) [1887] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. σύνολο κληρονοµικών ασθε-
νειών τού αίµατος, που προκαλούν τάση για ακατάσχετη αιµορραγία 
(ακόµη και από µικροτραυµατισµούς), εµφανίζεται κυρίως σε άνδρες 
και προκαλείται από την εγγενή έλλειψη µιας ή περισσότερων από 
τις ουσίες που είναι αναγκαίες για την πήξη τού αίµατος (παράγο-
ντες πήξης) ΣΥΝ. αιµορροφιλία. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. hémophilie]. 

αιµοφιλικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αιµοφιλία ΣΥΝ. 
αιµορροφιλικός 2. αιµοφιλικός (ο), αιµοφιλική (η) πρόσωπο που πά-
σχει από αιµοφιλία, στο οποίο έχει µεταβιβαστεί και εκδηλωθεί το 
στίγµα (βλ.λ.) τής αιµοφιλίας (ως εµφανής ανωµαλία και όχι ως υπο-
λειπόµενο). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hémophilique]. 

αιµόφιλος (ο) [1896] {αιµοφίλ-ου | -ων, -ους} ΙΑΤΡ. µικρόβιο που σχε-
τίζεται µε λοιµώξεις τού αναπνευστικού συστήµατος. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. hémophile]. 

αιµοφόρος, -ος, -ο [µτγν.] αυτός που µεταφέρει αίµα, που εντός του 
κυκλοφορεί αίµα: ~ αγγείο. 

αιµόφυρτος, -η, -ο (λόγ.) γεµάτος αίµατα από πληγή ή πληγές που του 
προκάλεσαν ή προκάλεσε ο ίδιος στον εαυτό του: ο τραυµατίας 
µεταφέρθηκε ~ στο νοσοκοµείο. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αιµόφυρτος < αρχ. αίµα + -φυρτος < φύρω «αναµει-
γνύω, ανακατεύω»]. 

αιµοχαρής, -ής, -ές [µτγν.] {αιµοχαρ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που 
χαίρεται στη θέα αίµατος ή αιµατοχυσίας: ~ πολεµιστές | τηλεοπτικό 
κοινό ΣΥΝ. αιµοδιψής. 

αιµοχρωστικός, -ή, -ό [1879] αυτός που δίνει στο αίµα το κόκκινο 
χρώµα του: ~ ουσίες. [ΕΤΥΜ> Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. 
haemochromatic]. 

αιµωδία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. παραισθησία που οφείλεται σε προσω-
ρινή διακοπή τής αιµατώσεως λόγω άσκησης πιέσεως, ακινησίας ή 
ψύχους και προκαλεί µερικό ή τοπικό µούδιασµα: ~ των άκρων ΣΥΝ. 
(καθηµ.) µούδιασµα, (εκφραστ.) µυρµήγκιασµα. Επίσης αιµωδίαση 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αιµωδία «πονόδοντος» < αίµωδώ «µουδιάζουν τα ούλα 
µου» < *αιµ-ωδ-ός < *αί-µός «πόνος» + οδών «δόντι». Από το ρ. 
αιµωδιώ (άλλον τ. τού αίµωδώ), µεταπλ. σε αίµωδιάζω, προήλθε το 
νεότ. µουδιάζω]. 

-αινα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό θηλυκών ουσιαστικών 
από αρσενικά αντίστοιχα: (λύκος - λύκ-αινα), ιδίως σήµερα για 
θηλυκά από κύρια αρσενικά ονόµατα (ανδρωνυµικά): Γιώργος -
Γιώργ-αινα (η γυναίκα τού Γιώργου), Μήτρος - Μήτρ-αινα κ.τ.ό. 
[ΕΤΥΜ. Σχηµατίστηκε κατά το πρότυπο αρχ. θηλ. ουσιαστικών που 
προήλθαν από τα αρσ., π.χ. λύκος -λύκαινα, λέων - λέαινα, θεράπων 
- θεράπαινα κ.ά.]. 

αϊνάς (ο) {αϊνάδες} (λαϊκ.) το πίσω µέρος τής πρύµνης, που βρίσκεται 
πάνω από την ίσαλο γραµµή και έχει κυρτό σχήµα ΣΥΝ. άβαξ, παπ-
παδιά ANT. στείρα, κοράκι τής πλώρης. 
[ΕΤΥΜ. < τουρκ. ayna «καθρέφτης» < περσ. ayina «καθρέφτης (από 
γυαλισµένο ατσάλι)»]. 

Αινείας (ο) {-α κ. -είου} ήρωας τής Τροίας, γυιος τής Αφροδίτης και 
τού Αγχίση· µετά την καταστροφή τής πόλης, κατέφυγε στην Ιταλία, 
όπου ο ίδιος ή απόγονος του ίδρυσε τη Ρώµη. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν., 
πιθ. < αινώ]. 

αινέσιµος (διατριβή) (η) → εναίσιµος 
αίνιγµα (το) {αινίγµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. ερώτηµα ή πρόβληµα (το ο-

ποίο καταλήγει στην ερώτηση «τι είναι;»), διατυπωµένο συνήθ. έµµε-
τρα, µε σκόπιµη ασάφεια, µεταφορές ή παροµοιώσεις, κατά τρόπο που 
να διασκεδάζει και να ασκεί τη σκέψη µε την προσπάθεια να απο-
κρυπτογραφηθεί το κρυµµένο νόηµα τής παραπλανητικής διατύπω-
σης (λ.χ. στο «από µάννα κόκκινη γεννιέται παιδί µαύρο» η απάντη-
ση είναι «η φωτιά και ο καπνός»): ο Οιδίποδας έλυσε το ~ τής Σφίγ-
γας 2. (κατ' επέκτ.) οτιδήποτε δεν εξηγείται ή προκαλεί απορία και 

µυστήριο: η ανεξήγητη στάση τού υπουργού αποτελεί ~ και για την ίδια 
την κυβέρνηση || το ~ των πυραµίδων ΣΥΝ. γρίφος, µυστήριο. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < αίνίσσοµαι «µιλώ αινιγµατικά» (πβ. υπαινίσσοµαι) < αϊνος 
«λόγος». Η λ. αρχικώς θα σήµαινε «λόγια µε νόηµα, που όµως είναι 
δύσληπτα». Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

αινιγµατικός, -ή, -ό [µεσν.] αυτός που θυµίζει αίνιγµα, που χαρα-
κτηρίζεται από ασάφεια, δυσκολία ερµηνείας ή µυστήριο: οι ~ δηλώ-
σεις τού προέδρου τής ∆ηµοκρατίας έτυχαν ποικίλων ερµηνειών || ~ 
χαµόγελο | συµπεριφορά | άνθρωπος | βλέµµα | φράση. Επίσης omy-
µατώδης, -ης, -ες [αρχ.]. — αινιγµατικά επίρρ. 

αινιγµατικοτητα (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} (για λόγο ή συµπεριφορά) το 
να είναι κάτι δύσκολο να εξηγηθεί (γιατί λέγεται ή γίνεται): η ~ τής 
συµπεριφοράς | των λόγων | των υπαινιγµών κάποιου. 

αίνος (ο) 1. λόγος που αποδίδει τιµή, δόξα, συνήθ. στον Θεό 2. αίνοι 
(οι) οι δοξαστικοί ψαλµοί τού ∆αβίδ, συχνά µε την επιγραφή «αίνος 
ωδής τω ∆αβίδ», οι οποίοι αρχίζουν µε την προτροπή «αινείτε» (πβ. 
κ. λ. αινώ) και ψάλλονται κατά τον όρθρο τής Κυριακής (πβ. λ. πα-
σαπνοάριο). 
[ΕΤΥΜ < αΡΖ· αϊνος «λόγος, αφήγηση» < *αϊν-οµαι «βεβαιώνω, δέχο-
µαι» (πβ. αρχ. άν-αίνοµαι «αρνούµαι»). Από τη σηµ. τής «αφηγήσε-
ως» η λ. δήλωσε τον «επαινετικό, εξυµνητικό λόγο» εξαιτίας τού πε-
ριεχοµένου των αφηγήσεων και τής φήµης που προσέδιδε στα πρό-
σωπα. Οµόρρ. αίνίσσοµαι «µιλώ αινιγµατικά», αίνιγµα]. 

Αϊνστάιν (ο) (µετωνυµ.) για πρόσωπο µεγάλης ευφυΐας: έχει κατα-
πλήξει τους πάντες µε τις επιδόσεις του στο σχολείο ένας εξάχρονος - 
ΣΥΝ. διάνοια, ιδιοφυΐα. 
[ΕΤΥΜ. Από το όν. τού µεγάλου Γερµανού φυσικού (εβραϊκής καταγω-
γής) Albert Einstein (1879-1955), ο οποίος διατύπωσε τη θεωρία τής 
σχετικότητας και βραβεύθηκε µε Νόµπελ]. 

αϊνσταΐνιο (το) {αϊνσταϊνίου} ΧΗΜ. τεχνητό ραδιενεργό στοιχείο 
(σύµβολο Es) (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.) 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. einsteinium, από το όνοµα τού Α. Αϊν-
στάιν]. 

άιντε επιφών. → άντε 
αινώ ρ. µετβ. {αινείς...· εύχρ. στον ενεστ.} (αρχαιοπρ.) απευθύνω 

ύµνους, δοξολογίες: «αινείτε τόν Κύριον εκ τών ουρανών, αινείτε 
αυτόν εν τοις ύψίστοις» (Π.∆. ¥Όλµ. 148, 1). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αινώ (-έω) < αϊνος «λόγος». Το ρ. απαντά ως β' συνθ. 
και στις λ. επ-αινώ, συν-αινώ, παρ-αινώ κ.ά.]. 

-αίνω κατάληξη: βαθ-αίνω, πληθ-αίνω, µακρ-αίνω. [ΕΤΥΜ. Ρηµατική 
κατάληξη (π.χ. ζεστ-αίνω, τυχ-αίνω, χορτ-αίνω) που σχηµατίστηκε από 
τον αόρ. σε -ava των αρχ. ρ. σε -αίνω (π.χ. εσήµα-να - σηµαίνω, 
ύγίανα - υγιαίνω, έµίανα - µιαίνω, έθέρµανα - θερµαίνω κ.ά.). Βλ. κ. -
ένω]. 

-αίνω ή -ένω: βαθαίνω ή βαθένω, κονταίνω ή κοντένω κ.λπ.; Πολ-
λά ρήµατα που παλαιότερα έληγαν σε -ύνω (βαθύνω, βαρύνω, 
σκληρύνω, µακρύνω, πλατύνω κ.λπ.) µεταπλάστηκαν στον ενεστώ-
τα τους και έγιναν ρήµατα σε /-éno/. Αυτό έγινε για να διαφορο-
ποιηθούν οι παρελθοντικοί χρόνοι, ο παρατατικός και ο αόριστος, 
οι οποίοι στα ρήµατα αυτά είχαν τον ίδιο τύπο: βάθυνα (παρατ.) -
βάθυνα (αόρ.), πλάτυνα (παρατ.) - πλάτυνα (αόρ.). Τα ρήµατα ακο-
λούθησαν στον ενεστώτα τα πολλά ρήµατα σε -αίνω, κληρονοµη-
µένα από την Αρχαία (υφαίνω, λειαίνω, υγιαίνω κ.λπ.) ή από µετα-
πλασµό (χαίνω αντί χάσκω, ολισθαίνω αντί ολισθάνω, κυρταίνω 
αντί κυρτώ κ.τ.ό.). Έτσι σχηµάτισαν ενεστώτα βαρ-αίνω, από όπου 
παρατ. βάραινα' πλαταίνω - πλάταινα κ.O.K. Ήδη από τον 12ο αι. 
απαντούν τέτοιοι σχηµατισµοί: πληθαίνω, παχαίνω κ.ά. Στον µετα-
πλασµό µπορεί να συνετέλεσαν και ρήµατα τού τύπου έµεινα - µέ-
νω. Οπωσδήποτε, κύριο πρότυπο υπήρξαν τα ρήµατα σε -αίνω, γι' 
αυτό και είναι προτιµότερο τέτοια ρήµατα να γράφονται µε -αι- (-
αίνω) και όχι µε -ε- (-ένω), κάτι που θα µπορούσε να παροδηγήσει 
ότι πρόκειται για απλή φωνητική µεταβολή τού -ύνω σε -ένω! Εξαί-
ρεση αποτελεί το ρ. πλένω που, παρά τον αόρ. έπλυνα, γράφεται ως 
πλένω και όχι πλαίνω, γιατί θεωρείται ότι έχει επηρεαστεί από το 
σχήµα έµεινα - µένω λόγω τής ακουστικής τους συγγένειας. Τέ-
τοια ρήµατα σε -αίνω (µε αόρ. σε -υνα) είναι τα: ακριβαίνω, αλα-
φραίνω, ανοσταίνω, ασκηµαίνω, βαθαίνω, βαραίνω, κονταίνω, λε-
πταίνω, µακραίνω, µικραίνω, ξανθαίνω, ξεβαθαίνω, ξεµακραίνω, 
οµορφαίνω, παχαίνω, πλαταίνω, πληθαίνω, πλουταίνω, σγουραίνω, 
σκληραίνω, σκουραίνω, φαρδαίνω, φθηναίνω, φτωχαίνω, χλιαραί-
νω, χοντραίνω, ψαραίνω. 

-α ίο | (λαϊκ.) παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό αρσενικών πε-
ριληπτικών ουσιαστικών που απαντούν µόνο στον πληθυντικό αριθ-
µό και δηλώνουν: 1. επάγγελµα ή ιδιότητα: καπεταν-αίοι, µουσαφιρ-
αίοι || (κ. µειωτ.) σκουπιδιαρ-αίοι, διακονιαρ-αίοι 2. το σύνολο των 
µελών οικογένειας ή πάτριας: Κολοκοτρων-αίοι, Τζαβαρ-αίοι. 
[ΕΤΥΜ Το παραγ. επίθηµα -αίοι σχηµατίστηκε ήδη κατά τον Μεσαίω-
να βάσει εθνικών ονοµάτων (π.χ. Άθην-αίοι, θηβ-αϊοι, Ψωµ-αϊοι), τα 
οποία στον ενικό πλάστηκαν κατ' αναλογίαν προς αρχ. επίθ. σε -αίος, 
όπου όµως το επίθηµα είναι στην πραγµατικότητα -ιος (π.χ. αρχή -
άρχά - άρχα-ίος, κορυφή - κορυφά - κορυφα-ϊος)]. 

Αιολείς (οι) {Αιολέων} µία από τις τέσσερεις αρχαίες φυλές τού ελ-
ληνικού έθνους µαζί µε τους ∆ωριείς, τους Ίωνες και τους Αχαιούς· 
µε την ονοµασία αυτή είναι ειδικότ. γνωστοί οι Έλληνες τού ΒΑ. Αι-
γαίου και των παραλίων τής Μ. Ασίας. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. Αιολείς < αίόλος «ταχύς, ευκίνητος», αβεβ. ετύµου, πιθ. 
< *Fai-Fo^-oç < I.E. *wel- «στρέφω, κυλώ», πβ. λατ. vol-vere «κυλώ», 
γερµ. Welle «κύµα, µάζα νερού», αγγλ. wallow «κυλιέµαι» κ.ά. Οµόρρ. 



αιολικός1 91 αίρω 
 

αρχ. είλώ (< *Εελ-νέω) «στρέφω», ίλ-εός «περιστροφή τού εντέρου», 
ειλιγξ | Ιλιγξ «ίλιγγος» κ.ά. Από τη λ. αιόλος προέρχεται και το θεω-
νύµιο Αίολος, που αποδιδόταν στον θεό των ανέµων και µυθικό πρό-
γονο των Αιολέων, µε αρχική σηµ. «ταχύς, ορµητικός άνεµος»]. 

αιολικός1, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Αιολείς: ~ κιονό-
κρανο | διάλεκτος | φυλή 2. ΓΛΩΣΣ. αιολική υπόθεση η θεωρία που 
διατυπώθηκε από Έλληνες και Ρωµαίους γραµµατικούς, σύµφωνα µε 
την οποία η Λατινική προήλθε από την αρχαία αιολική διάλεκτο και 
στηρίζεται κυρ. στη βαρυτονία (τονισµός των λέξεων πέρα από τη 
λήγουσα- πβ. λατ. exercitus - αιολ. πόταµος) και στις κωφώσεις (προ-
φορά ε ως ι, ο ως ον πβ. nomen, nominis αντί *nomenis, - αιολ. ίν 
αντί εν, dominus αντί *dominos, - αιολ. άπύ αντί άπό) 3. αυτός που 
σχετίζεται µε τη λογοτεχνία των Αιολέων κατοίκων τού ΒΑ. Αιγαίου 
και τής Μ. Ασίας: ~ µέτρα | ποίηση (Σαπφώ, Αλκαίος). |"ΕΤΥΜ. 
µτγν. < αρχ. Αιολείς]. 

αιολικός2', -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τον άνεµο ως πηγή ενέρ-
γειας 2. ΦΥΣ. αιολική ενέργεια µία από τις παλαιότερες φυσικές 
µορφές ενέργειας, που παράγεται από την αξιοποίηση τού ανέµου µε 
ποικίλους τρόπους (ανεµόµυλους, πανιά στα πλοία, σύγχρονα µηχα-
νήµατα µε έλικες για παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας κ.ά.) 3. 
ΤΕΧΝΟΛ. (α) αιολικό πάρκο έκταση στην οποία έχει γίνει ειδική µε-
λέτη και συστηµατική τοποθέτηση µηχανηµάτων και εγκαταστάσε-
ων για τη µέγιστη και σταθερή αξιοποίηση τής αιολικής ενέργειας, 
µε στόχο την κάλυψη των ενεργειακών αναγκών συγκεκριµένης πε-
ριοχής, κατοικηµένης ή βιοµηχανοποιηµένης: η ίδρυση αιολικών πάρ-
κων στις Κυκλάδες είναι αποδοτική λόγω των ισχυρών ανέµων που 
φυσούν στην περιοχή (β) αιολικό χωριό σύνολο κτηριακών εγκατα-
στάσεων που τροφοδοτούνται ενεργειακώς µέσω τής συστηµατικής 
αξιοποίησης τής αιολικής ενέργειας 4. ΓΕΩΛ. αιολική διάβρωση η µη-
χανική δράση τού ανέµου στα πετρώµατα, που προκαλεί ώς και την 
αποσάθρωση τους: µε την ~ σχηµατίζονται ραβδώσεις, αυλακώσεις 
και κοιλώµατα στα διάφορα πετρώµατα. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. 
Αίολος, βλ. κ. Αιολείς]. 

αιολοδωρικός, -ή, -ό [1805] 1. αυτός που σχετίζεται παράλληλα µε 
τους Αιολείς και τους ∆ωριείς 2. ΓΛΩΣΣ. αιολοδωρική θεωρία θεωρία 
τού 18ου και 19ου αι. (υποστηρικτές: Αθαν. Χριστόπουλος, Κων. Οι-
κονόµος, Αδ. Κοραής, ∆. Μαυροφρύδης, Μιχ. ∆έφνερ κ.ά.), σύµφωνα µε 
την οποία η Νέα Ελληνική αποτελεί άµεση συνέχεια τής αρχαίας αι-
ολικής και δωρικής διαλέκτου- τη θεωρία ανασκεύασε επιστηµονικά 
ο Γ. Χατζιδάκις. 

Αίολος (ο) {-ου κ. -όλου} ΜΥΘΟΛ. 1. γυιος τού Έλληνα, βασιλιά τής 
Μαγνησίας· γενάρχης των Αιολέων, µιας από τις αρχαίες ελληνικές 
φυλές 2. ο κύριος των ανέµων ΦΡ. ανοίγω τους ασκούς τού Αιόλου 
βλ. λ. ασκός. [ΕΤΥΜ. αρχ., βλ. λ. Αιολείς]. 

αίολος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που εύκολα µπορεί να ανατραπεί λογικά 
και κατά συνέπεια δεν είναι αξιόπιστος: µε ~ υποσχέσεις και λόγια 
δεν λύνονται τα προβλήµατα || όλα τα επιχειρήµατα του αποδείχθηκαν 
~· δεν έπεισε κανέναν ΣΥΝ. αστήρικτος, αθεµελίωτος. |~ΕΤΥΜ. < 
αρχ. αίόλος «ταχύς - ευµετάβλητος, άστατος», µε επίδραση τού κύρ. ον. 
Αίολος ως προς τον αναβιβασµό τού τόνου στην προπαραλήγουσα: 
αίόλος > αιολος. Βλ. κ. Αιολείς]. 

αίολος ή έωλος; Λείπει συνήθως από τα λεξικά -ή το συναντούµε 
να γράφεται εσφαλµένα και να συγχέεται µε το έωλος- το συχνό 
σήµερα στη χρήση αίολος µε τη σηµασία «αιωρούµενος, στον αέ-
ρα, ευµετάβλητος, ασταθής, αστήρικτος» (για λόγια, επιχειρήµατα 
κ.τ.ό.). Πρόκειται για την αρχ. λ. αίόλος, που χρησιµοποιούσαν οι 
αρχαίοι µε την ίδια περίπου σηµασία, τής οποίας ο τόνος στα Νέα 
Ελληνικά έχει αναβιβαστεί στην προπαραλήγουσα, προφανώς υπό 
την επίδραση τού ον. Αίολος, τού θεού των ανέµων, επίσης συνδε-
δεµένου µε το ευµετάβολο τού καιρού. ∆ιαφορετικό είναι το έω-
λος, επίσης αρχαίο (από το έως | ηώς «αυγή, µέρα»), το οποίο σή-
µαινε τον «χθεσινό» και (για τρόφιµα) τον «µη νωπό, µη φρέσκο». 
Πρόκειται για λόγια λέξη που µπορεί να χρησιµοποιηθεί και σή-
µερα σε επίσηµο, τυπικό, γραπτό λόγο αντί για το µπαγιάτικος (< 
τουρκ. bayât) τής καθηµερινής γλώσσας. 

-αίος, -αία- παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό ουσιαστικών 
που δηλώνουν καταγωγή, εθνικότητα κλπ.: Ευρωπ-αίος, Λαρισ-αίος, 
Ρωµ-αίος, Αθην-αία. 
[ΕΤΎΜ. Παραγ. επίθηµα επιθέτων και πατριδωνυµικών τής Αρχ. και 
Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. πηγ-αϊος, Θηβ-αϊος, Ψωµ-αϊος), που ανάγεται 
σε τ. *a-jo- < I.E. επίθηµα *jo- | ja-]. 

αίρεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} 1. κάθε διδασκαλία ή δοξα-
σία στο πλαίσιο συγκεκριµένης θρησκείας, που αποκλίνει από το επί-
σηµο θρησκευτικό δόγµα: γνωστές χριστιανικές - των πρώτων χρι-
στιανικών αιώνων υπήρξαν ο Αρειανισµός και ο Νεστοριανισµός || 
εξάπλωση | παρακλάδια των ~ || ποικιλώνυµες | γνωστικές ~ 2. (γενι-
κότ.) κάθε άποψη ή θεωρία µε οργανωµένο αριθµό οπαδών, η οποία 
µπορεί να εµφανίζεται περιθωριοποιηµένη µέσα στην κοινωνία και 
αποκλίνει από την επικρατούσα ή καθιερωµένη διδασκαλία σε έναν 
χώρο (θρησκευτικό, φιλοσοφικό, πολιτικό ή επιστηµονικό), που την 
ανατρέπει ή συγκρούεται µαζί της: µια ερµηνεία τού έργου τού Μαρξ, 
που θεωρήθηκε καθαρή ~ από τους «ορθόδοξους» κοµουνιστές 3. (πε-
ριληπτ.) το σύνολο των οπαδών µιας άποψης ή διδασκαλίας, που απο-
κλίνει από τις καθιερωµένες σε έναν χώρο ως αποδεκτές, ορθόδοξες, 
που τις νοθεύει ή τις ανατρέπει · 4. ΝΟΜ. όρος τής δικαιοπραξίας ο 
οποίος εξαρτά την επέλευση ή την ανατροπή των αποτελεσµάτων 
της από την επέλευση (αναβλητική ~) ή τη µη επέλευση ορισµένου 

µελλοντικού και αντικειµενικά αβέβαιου περιστατικού (διαλυτική ~), 
π.χ. µεταβίβαση κυριότητας αυτοκινήτου υπό την ~ αποπληρωµής τού 
τιµήµατος- ΦΡ. (α) υπό την αίρεση υπό την προϋπόθεση: η συµφωνία 
θα αποκτήσει ισχύ ~ ότι θα καταβληθούν εγκαίρως τα νόµιµα (β) υπό 
αίρεση σε µετέωρη κατάσταση, σε εκκρεµότητα: ~ δικαιούχος (δεν 
είναι ακόµη δικαιούχος). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αιρετικός. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αϊρεσις «προτίµηση, επιλογή» < αίροϋµαι «εκλέγω, επιλέγω», αγν. 
ετύµου. Στη µετακλασική γλώσσα η λ. δήλωνε επίσης το σύστηµα 
αξιών που υιοθετούσε µια φιλοσοφική σχολή και µε αυτή τη σηµ. 
χρησιµοποιήθηκε στα έργα Κατά των αιρέσεων (Αντίπατρος, 2ος αι. 
π.Χ.) και Περί αιρέσεων (Βάρρων, 1ος αι. π.Χ). Στην Κ.∆. είναι 
εµφανής η θρησκ. χρήση σε φράσεις, λ.χ. αίρεσις τών Σαδδουκαίων 
(Πράξ. 5, 17), τής τών Ναζωραίων αίρέσεως (Πράξ. 24, 5), βαθµηδόν 
δε αποκτά αρνητικό περιεχόµενο ως «παρέκκλιση» από την επίσηµη 
θέση (Β' Πέτρ. 2,1: ...έσονται ψευδοδιδάσκαλοι, οϊτινες παρεισάξου-
σιν αιρέσεις απώλειας). Η λ. απαντά συχνότατα ως β' συνθ., π.χ. άφ-
αίρεσις (-η), δι-αίρεσις (-η), καθ-αίρεσις (-η), συν-αίρεσις (-η) κ.ά.]. 

αίρεση - σχίσµα, -αίρεση. Η λ. αίρεση αποτελεί παράδειγµα έντο-
νης σηµασιολογικής µειαπτώσ^ς από τη γενική σηµ. «προτίµηση, 
επιλογή» (παράγεται από το αίροϋµαι «επιλέγω, εκλέγω») στην 
εξειδικευµένη σηµ. «επιλογή νέας ερµηνείας, θέσεως, δοξασίας, 
που -ως νέα- αποκλίνει από τα καθιερωµένα», άρα στη σηµ. 
«απόκλιση, παρέκκλιση», και µάλιστα «θρησκευτική παρεκκλί-
νουσα δοξασία». Όταν η απόκλιση προχωρήσει σε ρήξη και σε σύ-
γκρουση των υποστηρικτών διαφορετικών απόψεων, µπορεί να 
οδηγήσει σπανιότερα και στη διάσπαση ή διάσχιση, δηλ. και σε 
σχίσµα. 
Ως παράγωγα, κυρίως, ρηµάτων συνθέτων τού αιρώ | αιρούµαι 
σχηµατίστηκαν πολλά σύνθετα σε -αίρεση (που λόγω τής δασύτη-
τας τής λ. αίρω | αίροϋµαι εµφανίζουν δασύ θ, φ στο ά συνθετικό 
τους): καθ-αίρεση, αφ-αίρεση, υφ-αίρεση, (υπο)δι-αίρεση, συν-αί-
ρεση, προ-αίρεση, (υπ)εξ-αίρεση, αν-αίρεση. 

αιρεσιάρχης (ο/η) {αιρεσιαρχών} αρχηγός ή ιδρυτής αίρεσης. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αίρεσιάρχης < αρχ. αϊρεσις + άρχω]. 

αιρέσιµος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που τελεί υπό αίρεση. — αιρεσιµότη-
τα (η) [1856]. 

αιρετικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε αίρεση, κυρ. θρη-
σκευτική: ~ περιοδικό | διδασκαλία | δόγµα 2. αιρετικός (ο), αιρετική 
(η) (α) πιστός που οµολογεί θρησκευτικές απόψεις αποκλίνουσες ή 
συγκρουόµενες µε αυτές που αποδέχεται η επίσηµη Εκκλησία: επι-
κίνδυνος | φανατικός | αφορισµένος ~ (β) (γενικότ.-µειωτ.) ο πιστός 
που ασπάζεται το δόγµα άλλης χριστιανικής Εκκλησίας εκτός τής 
Ορθόδοξης (γ) οποιοσδήποτε δεν συµµορφώνεται µε µια καθιερωµέ-
νη άποψη, αρχή ή δόγµα σε οποιονδήποτε χώρο: οι ~ τού κόµµατος 
αντέδρασαν στο Συνέδριο, ζητώντας αλλαγή τού καταστατικού ΣΥΝ. 
αποστάτης, ανορθόδοξος. — αιρετικ-ά | -ώς [µτγν.] επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. 

αιρετικός - αιρετός. Τα παρώνυµα αιρετικός και αιρετός, µολο-
νότι είναι οµόρριζα και ανάγονται και τα δύο στο αρχαίο ρ. 
αίροϋµαι «προτιµώ, επιλέγω, εκλέγω», διαφέρουν πολύ στη σηµα-
σία τους: αιρετικός είναι ο οπαδός µιας αίρεσης (αίρεση = προτί-
µηση, επιλογή που οδηγεί στην παρέκκλιση από µιαν ισχύουσα 
θέση), ενώ αιρετός είναι ο εκλεγµένος, µη διορισµένος (Είναι αι-
ρετός εκπρόσωπος των καθηγητών). 

αιρετός, -ή, -ό 1. αυτός που αναδεικνύεται µε ψηφοφορία, εκλεγµέ-
νος, κατ' αντιδιαστολή προς τον διορισµένο, κληρωτό: ~ άρχοντας 2. 
αυτός που στελεχώνεται ύστερα από ψηφοφορία: η θέση και το αξίω-
µα τού πρωθυπουργού είναι αιρετά 3. αιρετός (ο), αιρετή (η) εκλεγ-
µένο µέλος συλλογικού οργάνου: στο συµβούλιο τής επιχείρησης µε-
τέχουν και δύο ~ από τον χώρο των εργαζοµένων || οι ~ των δασκάλων 
σε µια περιφέρεια ΑΝΤ. διορισµένος 4. ΝΟΜ. αυτός που µπορεί κατά 
τον νόµο να εκλεγεί σε θέση ή αξίωµα: δεν υπάρχει όριο ηλικίας, που 
να απαγορεύει στον πολίτη να είναι ~ στο βουλευτικό αξίωµα ΣΥΝ. 
εκλόγιµος, εκλέξιµος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αιρετικός, παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. αιρετός < αίροϋµαι «εκλέγω»]. 

αιρκοντίσιον (το) → ερ-κοντίσιον 
αίρµπας (το) το αερολεωφορείο (βλ.λ.). 

[ΕΤΥΜ. < αγγλ. air-bus]. 
αίρω ρ. µετβ. {ήρα (να/θα άρω), ήρθην, -ης, -η... (να/θα αρθώ)} (λόγ.) 1. 

(κυριολ.) ανυψώνω και κρατώ (κάτι) σε ένα ύψος- ΦΡ. (α) αίρω την 
αυλαία αποκαλύπτω την αλήθεια, ξεσκεπάζω µια κατάσταση: η εφη-
µερίδα µας αίρει την αυλαία τού προσυνεδριακού παρασκηνίου (β) 
άρον τον κράβατόν σου και περιπατεί (άρον τον κράβατόν σου και 
περιπατεί, Κ.∆. Ιωάνν. 5, 8- φράση που είπε ο Ιησούς θεραπεύοντας 
τον παράλυτο) ως προτροπή που απευθύνεται σε πρόσωπο, το οποίο 
αδρανεί ή κωλυσιεργεί: Μη γκρινιάζεις και µην προσπαθείς ν' απο-
φύγεις τη δουλειά! ~! (γ) αίροµαι στο ύψος των περιστάσεων αντα-
ποκρίνοµαι µε επιτυχία σε ό,τι απαιτούν οι περιστάσεις: πρέπει να 
ξεπεράσει τη δειλία του και να αρθεί στο ύψος των περιστάσεων (δ) 
αίρω | σηκώνω τον σταυρό τού µαρτυρίου βλ. λ. σηκώνω 2. (µτφ.) 
αναλαµβάνω ως υπεύθυνος, επιφορτίζοµαι µε (κάτι): ο Χριστός ήρθε 
για να άρει τις αµαρτίες τού κόσµου (απαλλάσσοντας µας από αυτές, 
πβ. ο αϊρων την άµαρτίαν τού κόσµου, Κ.∆. Ιωάνν. 1, 29) 3. καταργώ, 
καθιστώ (κάτι) µόνιµα ή προσωρινά ανενεργό ή άκυρο: από αύριο 
θα αρθούν τα µέτρα απαγόρευσης τής κυκλοφορίας στον δακτύλιο || οι 
δύο πλευρές προσπαθούν να άρουν τα εµπόδια, προκειµέ- 
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νου να ξεκινήσει ο µεταξύ τους διάλογος || ~ το βέτο | το εµπάργκο | 
τους περιορισµούς | την κατάσταση εκτάκτου ανάγκης ΣΥΝ. ανακα-
λώ, αναιρώ- ΦΡ. (κυρ. στην πολιτική) αίρω την εµπιστοσύνη µου (από 
κάποιον/κάτι) παύω να υποστηρίζω (κάποιον/κάτι): αν κάποιο από τα 
κόµµατα τού κυβερνητικού συνασπισµού άρει την εµπιστοσύνη του 
προς την κυβέρνηση, θα έχουµε πάλι εκλογές · ΦΡ. άρον-άρον (αρον-
αρον, Κ.∆. Ιωάνν. 19, 15) πολύ βιαστικά: «οι Αθηναίοι εγκαταλείπουν 
~ την πόλη τους από τον φόβο ενός νέου σεισµού» (εφηµ.). [ΕΤΥΜ. 
αρχ., αρχική σηµ. «σηκώνω, ανυψώνω», < άείρω, αβεβ. ετύ-µου, πιθ. < 
*άΡερ- (*àFép-jœ > άείρω). Οµόρρ. αρχ. αήρ, αέρος < *àFép-oç), 
άρ-δην, άρ-σις (-η), άορ-τή, άρ-τηρία κ.ά. Η φρ. άρον-άρον ανάγεται 
στην Κ.∆. (άρον-αρον, σταύρωσον αυτόν, Ιωάνν. 19, 15), όπου 
αποτυπώνονται οι κραυγές τού όχλου προς τον Πιλάτο, για να 
οδηγήσει τον Χριστό στη σταύρωση, o τ. άρον αποτελεί προστ. αορ. 
τού αίρω]. 

αίρω - αιρώ. Ως προς τι διαφέρει σηµασιολογικά το εξαίρω από το 
εξαιρώ; Γιατί ο αόρ. τού εξαίρω είναι εξήρα και τού εξαιρώ εξαί-
ρεσα; Γιατί το ουσ. από το εξαίρω είναι έξαρση και από το εξαιρώ 
εξαίρεση; Γιατί, εξάλλου, από το επαίροµαι η µετοχή είναι 
επηρµένος, ενώ από το αφαιρούµαι είναι αφηρηµένος; Όλα αυτά 
και ένα πλήθος συνθέτων και παραγώγων τής Ελληνικής εξηγού-
νται µε αναγωγή σε δύο βασικά ρήµατα τής Αρχαίας, το αϊρω και 
το αίρω. Το αϊρω (από αρχικό τ. άείρω, ήρα! να άρω -εξήρα, να εξά-
ρω-, µεσοπαθ. αόρ. ήρθην -εξήρθη, επήρθην- και µετοχή ηρµένος) 
σήµαινε «σηκώνω, υψώνω». Σήµερα σώζεται στα σύνθετα εξ-αίρω 
«ανεβάζω ψηλά, επαινώ» (τη συµβολή, τη σηµασία κ.λπ.), καθ-αί-
ρω (κάθαρση), αποκαθ-αίρω και επ-αίροµαι «υπερηφανεύοµαι, 
καυχώµαι». Από το αϊρω (άείρω) είναι τα άρση (έξ-αρση, έπ-αρση), 
άρδην «τελείως, ριζικά», αορτή, αήρ | αέρας [αρχική σηµ. «ανύ-
ψωση, ανέβασµα (ενν. στον ουρανό)»], µετέωρος (< *µετ-ήορ-ος), 
αιωρούµαι (αιώρα «κούνια»), αρτηρία, αρτώ «κρεµώ, σηκώνω ψη-
λά» (αν-αρτώ - ανάρτηση - αναρτηµένος, εξ-αρτώ - εξάρτηση -
εξάρτηµα ~ εξαρτηµένος, αν-εξάρτητος, συν-αρτώ - συνάρτηση -
συναρτηµένος - ασυνάρτητος, προσ-αρτώ - προσάρτηση - προ-
σαρτηµένος, παράρτηµα κ.ά.). Το αίρω σήµαινε «κυριεύω, συλ-
λαµβάνω, καταλαµβάνω, παίρνω» και ως µέσο (αίροϋµαι) «επιλέ-
γω, διαλέγω, εκλέγω» (µε αόρ. αίρεσα -εξ-αίρεσα, αφ-αίρεσα, δι-
αίρεσα κ.λπ.- µεσοπαθ. αόρ. αφέθηκα -δι-αιρέθηκα, εξ-αιρέθηκα 
κ.λπ.- και µετοχή αιρεµένος | ηρηµένος - δι-ηρηµένος, αφ-ηρηµέ-
νος, καθ-αιρεµένος κ.λπ.). Από το αιρώ παράγονται τα αίρεση (αί-
ρεσις), αιρετικός, αιρετός «εκλεγόµενος µε ψήφους, εψηφισµένος». 
Σύνθετα: αφ-αιρώ (αφαίρεση, αφαιρετικός, αφαιρέτης, αφαιρετέος, 
αναφαίρετος - αφ-αιρούµαι, αφηρηµένος κ.ά.), εξ-αιρώ (εξαίρεση, 
εξαιρετέος, εξαίρετος, εξαιρετικός), δι-αιρώ (διαίρεση, διαιρέτης, 
διαιρετέος, διαιρετός, αδιαίρετος, διηρηµένος κ.ά.), υπο-δι-αιρώ 
(υποδιαίρεση), αν-αιρώ (αναίρεση, αναιρετικός, αναι-ρέσιµος), 
καθ-αιρώ (καθαίρεση, καθαιρέσιµος, καθηρηµένος), συναιρώ 
(συναίρεση, σννηρηµένος, ασυναίρετος), υπ-εξ-αιρώ (υπεξαίρεση), 
προ-αιρούµαι (προαίρεση) κ.ά. 

αισθάνοµαι ρ. µετβ. κ. αµετβ. αποθ. {αισθάνθηκα} ♦ (µετβ.) 1. αντι-
λαµβάνοµαι µέσω των αισθήσεων, αναγνωρίζω (δεδοµένα των αι-
σθήσεων^ ~ κρύο | ζέστη | πόνο)ειδικότ. για σωµατική ή ψυχική κα-
τάσταση^ ~ κούραση | ευεξία | ευτυχία 2. έχω συναίσθηση (κατα-
στάσεως ή πράγµατος), καταλαβαίνω τη σοβαρότητα (µιας κατάστα-
σης): δεν αισθάνεται τις συνέπειες των λόγων του 3. κατανοώ την 
κατάσταση κάποιου, συµπάσχω, συµπονώ: δεν αισθάνεσαι πόσο υπο-
φέρω ΣΥΝ. συναισθάνοµαι, νιώθω 4. (καταχρ.) έχω διαίσθηση ή προ-
αίσθηµα (για κάτι): ~ ότι κάτι θα συµβεί ΣΥΝ. διαισθάνοµαι, προαι-
σθάνοµαι, (λογοτ.) ψυχανεµίζοµαι 5. (µτφ.) βιώνω έντονα, νιώθω σε 
βάθος: όλοι αισθάνθηκαν τις επιπτώσεις τού πολέµου || αισθάνεται το 
κοµµάτι, όταν το ερµηνεύει ΣΥΝ νιώθω- ΦΡ. αισθάνοµαι (κάτι) στο 
πετσί µου νιώθω έντονα (κάτι που µου συµβαίνει): δεν µπορείς να 
καταλάβεις τι σηµαίνει χωρισµός, αν δεν τον αισθανθείς στο πετσί σου 
♦ (αµετβ.) 6. βρίσκοµαι σε συγκεκριµένη (σωµατική/ψυχική) κα-
τάσταση: δεν ~ καλά σήµερα || ~ κουρασµένος | ευτυχισµένος | δυ-
νατός ΣΥΝ. νιώθω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., παρεκτεταµ. (µε το πρόσφυµα -αν-) τ. τού ρ. αϊσθοµαι < 
I.E. *awis-dh- «αντιλαµβάνοµαι», πβ. σανσκρ. avih «προφανώς», λατ. 
audio (< *awis-dh-io) «ακούω» κ.ά. Το ίδιο το αϊσθοµαι πιθ. < αρχ. 
άίω «ακούω, αντιλαµβάνοµαι» (< *awis-jö)]. 

αισθαντικός, -ή, -ό [1797] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από λεπτό-
τητα και ευαισθησία στον τρόπο µε τον οποίο εκφράζεται: γλυκιά, ~ 
φωνή ΣΥΝ. ευαίσθητος, τρυφερός, συναισθηµατικός 2. αυτός που γί-
νεται αντιληπτός από όσους διαθέτουν ευαισθησία, που αποπνέει 
µια αίσθηση λεπτότητας και διακριτικής ευαισθησίας: ~ µουσική | 
ύφος | ερµηνεία | ατµόσφαιρα. — αισθαντικά επίρρ., αισθαντικότη-τα 
(η) [1799]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αισθητικός. [ΕΤΥΜ. Απόδ. των γαλλ. 
sensitif ή sensible]. 

αίσθηµα (το) {αισθήµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. ΨΥΧΟΛ. η εντύπωση που 
δηµιουργείται από τον ερεθισµό αισθητηρίου οργάνου και την ακό-
λουθη µεταβολή στον φλοιό τού εγκεφάλου: το - τής πείνας | τής δί-
ψας | πόνου || ακουστικό | γευστικό | δερµ(ατ)ικό | εξωτερικό | εσω-
τερικό | οξύ | οπτικό | οσφραντικό | φυσικό | απτικό | κινητικό ~ 2. η 
συνείδηση ή εσωτερική αντίληψη που διαµορφώνει ένα άτοµο, κυρ. 
µέσω τής συγκριτικής επεξεργασίας ερεθισµάτων: ~ ανωτερότητας | 
κατωτερότητας | ευθύνης (πβ. λ. κόµπλεξ) 3. ψυχική κατάσταση, συ-
ναίσθηµα που δηµιουργείται από εξωτερικό ερέθισµα: η παρουσία 
τού υπουργού στην εκδήλωση δηµιούργησε ένα βαθύ ~ ικανοποίησης 

|| ακαθόριστο | ανοµολόγητο | αόριστο | ειλικρινές | δυσάρεστο | εν-
δόµυχο | έντονο | ευχάριστο | ζωηρό | παράξενο ~ 4. (καταχρ. αντί συ-
ναίσθηµα) η ψυχολογική στάση, ο τρόπος µε τον οποίο αντιλαµβα-
νόµαστε τη σχέση µας µε κάποιον/κάτι: τον υποδέχθηκε µε ανάµικτα 
~· ΦΡ. (α) µε αισθήµατα µε πλούσιο εσωτερικό κόσµο, κυρ. µε ayaQt) 
και φιλάνθρωπη διάθεση: ευγενικός άνθρωπος, - ΑΝΤ. αναίσθητος (β) 
παίζω µε τα αισθήµατα (κάποιου) συµπεριφέροµαι επιπόλαια, 
αδιαφορώντας για τα αισθήµατα τού άλλου: παίζεις µε τα αισθήµατα 
του, δίνοντας ψεύτικες υποσχέσεις (γ) τρέφω αισθήµατα (για 
κάποιον) διακατέχοµαι από συγκεκριµένα συναισθήµατα (για 
κάποιον): τρέφει φιλικά αισθήµατα για σένα 5. (περιληπτ.) το σύνολο 
των παγιωµένων πεποιθήσεων που επικρατούν στο σύνολο τού 
πληθυσµού για µια ιδέα, αξία ή θεσµό: το δηµοκρατικό ~ τού λαού || 
θρησκευτικό | πατριωτικό | εθνικό | λαϊκό | ανθρωπιστικό | τοπικι-
στικό ~ ΣΥΝ. φρόνηµα· ΦΡ. (α) κοινό αίσθηµα (i) ΨΥΧΟΛ. (κυριολ.) το 
σύνολο των αισθηµάτων τού οργανισµού (κινητικά, στατικά, ζωικά, 
αισθήµατα οράσεως, ακοής, γεύσης, όσφρησης, αφής, θερµοκρασίας 
και πόνου)- αλλιώς και κοιναισθητικότητα (ii) (µτφ.) το σύνολο των 
αντιλήψεων και νοοτροπιών που επικρατούν σε οµάδα ή σύνολο σε 
κάθε επίπεδο, χαρακτηρίζοντας την: το ~ περί ηθικής (β) ΝΟΜ. αίσθη-
µα δικαίου | περί δικαίου αίσθηµα η κρατούσα αντίληψη σε µια κοι-
νωνία για το τι είναι δίκαιο: η αθώωση τού παιδοκτόνου γονέα προ-
κάλεσε το ~ των κατοίκων τής επαρχιακής κοινότητας (γ) ΓΛΩΣΣ. 
γλωσσικό αίσθηµα (i) η κοινή αντίληψη µιας γλωσσικής κοινότητας 
(οµιλητών κοινής γλώσσας, οµιλητών διαλέκτου κ.λπ.) για το τι είναι 
σωστό στην οµιλούµενη γλώσσα ή διάλεκτο: η γλώσσα των άρθρων 
πολλών δηµοσιογράφων αντίκειται στο ~ τού µέσου αναγνώστη (ii) η 
αντίληψη για το τι είναι γλωσσικά αποδεκτό, την οποία διαµορφώνει 
χωριστά κάθε µέλος µιας γλωσσικής κοινότητας 6. αισθήµατα (τα) οι 
ευαισθησίες που προκύπτουν από την ιδεολογική τοποθέτηση, από 
τις πεποιθήσεις ενός ατόµου ή συνόλου: τα ανθρωπιστικά µου ~ δεν 
µου επιτρέπουν να αδιαφορήσω µπροστά σε τέτοια δυστυχία 7. η συ-
γκινησιακή ένταση ή η δύναµη που αναγνωρίζεται σε ένα καλλιτε-
χνικό έργο, ώστε να προκαλεί συγκίνηση: δεν έχει ~ αυτός ο πίνακας, 
του λείπει η έµπνευση 8. (συνεκδ.) η ερωτική αγάπη, ο ερωτικός δε-
σµός: παντρεύτηκαν από ~ || ~ αγνό | βαθύ | έντονο | επιπόλαιο | ερω-
τικό | κρυφό | παράφορο | σοβαρό | τίµιο | τρυφερό | φλογερό ΣΥΝ. 
αγάπη, έρωτας 9. (συνεκδ.) το αγαπηµένο πρόσωπο, το ερωτικό ταίρι: 
ποιος είναι το νέο ~ τής Χριστίνας; ΣΥΝ. σχέση, (λαϊκ.) αµόρε. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αισθάνοµαι. Στην Αρχ. η λ. σήµαινε απλώς «ό,τι γίνεται 
αντιληπτό» και, συνεπώς, δήλωνε τη γνώση µέσω των αισθήσεων. Η 
λ. επανήλθε στη χρήση από τους λογίους τού 18ου αι. µε σηµασίες 
που φανερώνουν και ξένη επίδραση, λ.χ. (σηµ. 3) ακαθόριστοιαόριστο 
αίσθηµα (< γαλλ. un sentiment vague, indéfinissable), (σηµ. 5) θρη-
σκευτικά, πατριωτικά αισθήµατα (< γαλλ. sentiments religieux, patrio-
tiques), πληγώνω τα αισθήµατα κάποιου (< αγγλ. hurt some-body's 
feelings) κ.ά.]. 

αίσθηµα: συνώνυµα. Από φράσεις όπως «Οδηγείται στις πράξεις 
του από το συναίσθηµα και όχι από τη λογική» φαίνεται ότι το 
συναίσθηµα είναι η χαρά, η λύπη, ο θυµός, ο ενθουσιασµός κ.τ.ό., 
ό,τι νιώθει γενικά ο άνθρωπος στην ψυχή του σε αντίθεση µε ό,τι 
συλλαµβάνει µε το µυαλό, τη λογική του. Αισθήµατα (οπτικά, 
ακουστικά, αφής, γεύσης κ.λπ.) είναι ό,τι αντιλαµβανόµαστε µε τη 
βοήθεια των αισθήσεων µας (όρασης, ακοής κ.λπ.) και των αισθη 
τηρίων οργάνων (µατιών, αφτιών, µύτης κ.λπ.). Έτσι µιλούµε για 
αίσθηµα πείνας, δίψας, χρωµάτων, οσµών κ.τ.ό. Αισθήσεις, κατ' 
ακολουθίαν, είναι οι µηχανισµοί πληροφόρησης για τον κόσµο µας 
µε πληροφορίες που συλλέγονται µέσω των αισθητηρίων οργάνων, 
για να τύχουν εσωτερικής επεξεργασίας. Αποτέλεσµα των αισθή 
σεων είναι τα αισθήµατα µας, αυτά που αντιλαµβανόµαστε µε τις 
αισθήσεις µας. Η αίσθηση είναι η πρώτη µορφή γνώσεως που 
έχουµε για τον κόσµο µας, η «κατ' αίσθησιν» γνώση ή αντίληψη, 
που κυµαίνεται ανάµεσα στην εντύπωση (προσωπική εκτίµηση) 
και τη διαίσθηση (υποκειµενική γνώση). Το πάθος, τέλος, είναι η 
κορύφωση τού φάσµατος των συναισθηµάτων, κινούµενο εκτός 
των ορίων τής λογικής, ενώ αισθησιασµός η πρόκληση αισθηµά 
των πόθου µέσω τής ερωτικής διέγερσης. → ενόραση 

αισθηµατάκι (το) {χωρ. γεν.} επιπόλαια και µικρής διάρκειας ερωτι-
κή σχέση ΣΥΝ. περιπετειούλα, φλερτάκι. 

αισθηµατίας (ο/η) [1881] {αισθηµατιών} το πρόσωπο που αγαπά και 
γενικότ. εκδηλώνει έντονα τα συναισθήµατα του (κυρ. ερωτικά): εί-
ναι ~, γι ' αυτό πληγώνεται εύκολα κάθε φορά που δεν βρίσκει αντα-
πόκριση ΣΥΝ. ευαίσθητος, συναισθηµατικός ΑΝΤ. αναίσθητος. 

αισθηµατικός, -ή, -ό [1889] 1. αυτός που σχετίζεται µε τα αισθήµατα 
2. αυτός που εκφράζει ή αναφέρεται σε σχέσεις αγάπης | έρωτα και 
χαρακτηρίζεται από ευαισθησία, τρυφερότητα, συγκινησιακή 
φόρτιση: ~ τραγούδι | ταινία ΣΥΝ. ερωτικός, συναισθηµατικός 3. αι-
σθηµατικά (τα) (α) οι αισθηµατικές ταινίες ή βιβλία, συνήθ. τσέπης, 
µε υπόθεση που περιστρέφεται γύρω από µια ιστορία αγάπης, έναν 
έρωτα ΣΥΝ. ροµάντσα, µελό (β) (καθηµ.) οι ερωτικές υποθέσεις (κά-
ποιου), η συναισθηµατική ζωή κάποιου: πώς πάνε τα ~ σου; — αι-
σθηµατικ-ά | -ώς [1889] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αισθητικός. [ΕΤΎΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. sentimental]. 

αισθηµατικοτητα (η) [1889] {χωρ. πληθ.} η ιδιότητα τού αισθηµατι-
κού, τού αισθαντικού ΣΥΝ. συναισθηµατικότητα, τρυφερότητα. 

αισθηµατισµός (ο) → συναισθηµατισµός 
αισθηµατολογία (η) [1873] {αισθηµατολογιών} 1.η υπερβολική έκ-

φραση ή αναφορά αισθηµάτων, µε σκοπό την πρόκληση συγκίνησης 
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και συµπάθειας: άρχισε µιαν ακατάσχετη ~, για να µας δείξει πόσο 
πολύ υποφέρει ΣΥΝ. συναισθηµατικότητες, ερωτολογία 2. αισθηµατο- 

λογίες (οι) λόγια ροµαντικά, γεµάτα συναισθηµατισµό, συνήθ. εκτός 
πραγµατικότητας: άσε τις ~ και δες τα πράγµατα ρεαλιστικά ΣΥΝ. 
συναισθηµατισµοί, ροµαντισµοί. αίσθηµατολογω ρ. αµετβ. [1896] 
{αισθηµατολογείς... | αισθηµατολό-γησα} (σπάν.) 1. λέω ερωτικά 
λόγια · 2. εκφράζοµαι συναισθηµατικά, χωρίς λογική. — 
αισθηµατολόγηµα (το) [1895], αισθηµατολογι-κός, -ή, -ό [1886], 
αισθηµατολογικά επίρρ. αίσθηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 
1. η συνολική αντίδραση ανώτερου οργανισµού στα εσωτερικά ή 
εξωτερικά ερεθίσµατα, που µεταβιβάζονται µέσω τού νευρικού 
συστήµατος, έχοντας ως αποτέλεσµα τη δηµιουργία αντίστοιχων 
αισθηµάτων 2. καθεµιά από τις επιµέρους λειτουργίες αντιλήψεως 
ερεθισµάτων, που προέρχονται από το εσωτερικό ή το εξωτερικό τού 
σώµατος, όπως η όραση, η ακοή, η γεύση, η αφή και η όσφρηση, δηλ. 
καθεµιά από τις πέντε αισθήσεις· ΦΡ. (α) χάνω τις αισθήσεις µου 
λιποθυµώ (β) (ξανα)βρίσκω τις αισθήσεις µου συνέρχοµαι 3. η 
ικανότητα να αντιλαµβάνεται κανείς την ουσία και τις λεπτές 
αποχρώσεις ενός πράγµατος, κυρ. µε τη συσχέτιση, την αξιολόγηση 
και αξιοποίηση δεδοµένων: η ~ τού χιούµορ θεωρείται απαραίτητο 
προσόν στις δηµόσιες σχέσεις || περπατάει σαν χαµένος, δεν έχει ~ τού 
χώρον ΦΡ. αίσθηση τού µέτρου η αντίληψη των ορίων ανάµεσα στην 
υπερβολή και την έλλειψη, το να καταλαβαίνει κανείς µέσα σε ποια 
όρια πρέπει να κινείται: το θράσος και η αλαζονεία του φανερώνουν 
πως έχασε κάθε ~ 4. η εντύπωση που σχηµατίζει κανείς (για κάτι): τα 
παλιά αυτοκίνητα µου δίνουν µιαν ~ ασφαλείας || η ελληνική επαρχία 
σού δηµιουργεί µιαν ~ εγκατάλειψης και ερήµωσης 5. ισχυρή 
εντύπωση, εντυπωσιασµός (συνήθ. από κάτι απροσδόκητο ή 
ανεπίτρεπτο): ~ προκάλεσαν στην κοινή γνώµη οι αποκαλύψεις για τα 
δηµόσια ψυχιατρεία || η τελευταία επίδειξη µόδας τού οίκου Σανέλ 
έκανε µεγάλη ~ στους κοσµικούς κύκλους 6. η γενική και ακαθόριστη 
εντύπωση (για κάτι), που δεν µπορεί να αποδοθεί σε συγκεκριµένο 
ερέθισµα· προαίσθηµα: έχω την ~ ότι κάτι περίεργο συµβαίνει ΣΥΝ. 
διαίσθηση- ΦΡ. έκτη αίσθηση η ικανότητα να διαισθάνεται κανείς τι 
πρόκειται να συµβεί (χωρίς να έχει κατ' ανάγκην επεξεργαστεί ή 
συσχετίσει τα δεδοµένα), η ικανότητα ενόρασης. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αϊσθησις < αισθάνοµαι]. 
αισθησιακός, -ή, -ό αυτός που διεγείρει τις αισθήσεις προκαλώντας 

ευχάριστα συναισθήµατα, ιδ. ερωτικά, που εκφράζει ή διέπεται από 
ερωτισµό: - ατµόσφαιρα | χάδι | βλέµµα | φωνή | χορός | φιλµ | φω-
τογραφία ΣΥΝ. ερεθιστικός, διεγερτικός. — αισθησιακά επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αισθητικός. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
sensational]. 

αισθησιαρχια (η) {χωρ. πληθ.} ΦΙΛΟΣ, η αισθησιοκρατία (βλ.λ.). — 
αισθησιαρχικός, -ή, -ό, αισθησιαρχικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού λατ. Sensualismus < sensualis «αισθητικός», o λατ. 
όρ. αποδόθηκε επίσης και µε τις λ. αισθησιοκρατία, αισθησιολογία, 
αισθητισµός]. 

αισθησιασµός (ο) 1.η αναζήτηση τής ικανοποίησης των αισθήσεων, η 
επιθυµία τής αισθητηριακής ικανοποίησης, κυρ. µέσα από ερωτικές 
απολαύσεις 2. (συνεκδ.) το σύνολο των στοιχείων που προκαλούν 
έντονη ευχαρίστηση και κυρίως ερωτική διέγερση: τα υποβλητικά 
ντεκόρ, ο φωτισµός, η κατάλληλη µουσική υπόκρουση και η κίνηση 
των σωµάτων προσδίδουν στην ταινία έντονο ~ || διάχυτος | υπερβο-
λικός | έκδηλος ~. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
sensationalism]. 

αισθησιοκρατία (η) {χωρ. πληθ.} ΦΙΛΟΣ, η γνωσιολογική και ψυχο-
λογική θεωρία, η οποία αποτελεί ακραία µορφή τού εµπειρισµού και 
κατά την οποία κάθε γνώση (αλλά και η ίδια η συνείδηση) προέρχεται 
από τις αισθήσεις και ο άνθρωπος δεν είναι παρά tabula rasa 
(«άγραφη πινακίδα»), στην οποία εγγράφεται σταδιακά η γνώση (αλλά 
και η ίδια η συνείδηση) ως αποτέλεσµα των αισθήσεων ΣΥΝ. αι-
σθησιαρχια. — αισθησιοκρατικός. -ή, -ό, αισθησιοκρατικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού λατ. Sensualismus < sensualis «αισθητικός», βλ. κ. αι-
σθησιαρχια]. 

αισθητήρας (ο) ΤΕΧΝΟΛ. ευαίσθητο όργανο που αντιδρά σε ορισµένο 
φυσικό ερέθισµα (φως, θερµότητα, ήχο, κίνηση κ.λπ.) και χρησιµεύει 
στη µέτρηση φυσικών µεγεθών, τη λειτουργία συστηµάτων ελέγχου 
κ.α.: τα φωτοκύτταρα συστηµάτων συναγερµού είναι αισθητήρες 
ΣΥΝ. σένσορας. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. sensor] 

αισθητηριακός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τα αισθητήρια όργανα: 
~ ερέθισµα. 

αισθητήριος, -α, -ο [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τις αισθήσεις 2. 
αισθητήριο (το) {αισθητηρί-ου | -ων} (α) καθένα από τα όργανα των 
αισθήσεων (λ.χ. ο οφθαλµός για την όραση, το αφτί για την ακοή 
κ.λπ.), τα οποία δέχοµαι εξωτερικά ή εσωτερικά ερεθίσµατα και τα 
µεταβιβάζουν ως νευρικές διεγέρσεις στο κεντρικό νευρικό σύστηµα, 
ώστε να προγραµµατίσει ο οργανισµός τις προσεχείς αλλαγές λει-
τουργίας και συµπεριφοράς του (β) η ικανότητα κάποιου (λόγω πεί-
ρας ή οξυδέρκειας) να προβλέπει ή να διαισθάνεται τις εξελίξεις ή να 
κάνει τις κατάλληλες επιλογές σε δεδοµένη στιγµή: το δηµοσιογραφικό 
του - τού επιτρέπει να ξεχωρίζει αµέσως την είδηση || γλωσσικό | 
επιχειρηµατικό | πολιτικό | επαγγελµατικό ~. 

αισθητής (ο) 1. πρόσωπο που θεωρεί το ωραίο θεµελιώδη αξία και 
υπέρτατο αγαθό και γι' αυτό αφοσιώνεται µε πάθος στην υπηρεσία 
τής τέχνης, την οποία και συλλαµβάνει µόνο ως επιδίωξη τής οµορ-
φιάς, πέρα από κάθε ηθική, κοινωνική ή παιδευτική διάσταση (που 
πιστεύει δηλ. στο δόγµα «η τέχνη για την τέχνη») 2. (κατ' επέκτ.) πρό- 

σωπο που υιοθετεί τους τρόπους, το ύφος και τη συµπεριφορά καλ-
λιτέχνη ή φιλοτέχνου για λόγους κοινωνικής προβολής. [ΕΤΥΜ. 
αρχ., αρχική σηµ. «αισθανόµενος», < αισθάνοµαι. Η σηµ. «εραστής 
τού ωραίου, ευαίσθητος» αποδίδει το γαλλ. esthète, βλ. κ. εστέτ]. 

αισθητική (η) [1821] 1. ΦΙΛΟΣ, ο κλάδος που ασχολείται µε τη φύση 
και τα κριτήρια αξιολογήσεως τού ωραίου (κυρ. στην τέχνη) 2. η πε-
ριγραφή και ερµηνεία των καλλιτεχνικών φαινοµένων και τής αι-
σθητικής εµπειρίας µε µεθόδους άλλων επιστηµών (ψυχολογίας, 
ιστορίας, κοινωνιολογίας κ.ά.) 3. η ιδιαίτερη φιλοσοφική θεωρία ή 
αντίληψη (κάποιου) για το ωραίο ή την τέχνη: η πλατωνική ~ επηρέ-
ασε καθοριστικά το έργο τού Ντα Βίντσι 4. (ειδικότ.) η αντίληψη που 
διαµορφώνει για το ωραίο ένα άτοµο ή µια οµάδα ατόµων: σύµφωνα 
µε τη δική µου ~, το σαλόνι αυτό δεν είναι ωραίο 5. η συνολική αντί-
ληψη περί τού ωραίου, που χαρακτηρίζει έναν χώρο ή πολιτισµό: οι 
κάκτοι στις γωνίες και τα σοµπρέρο στους τοίχους δίνουν µια νότα 
µεξικάνικης ~ στο µπαρ 6. (α) η επιστήµη που ασχολείται µε το σύ-
νολο των µέτρων υγιεινής και τις τεχνικές που εφαρµόζονται για να 
διατηρήσει κάποιος τη νεανική εµφάνιση τού προσώπου | σώµατος 
του ή για τον καλλωπισµό του (β) ινστιτούτο | κέντρο αισθητικής το 
ιδιωτικό ινστιτούτο, στο οποίο ειδικευµένο προσωπικό αναλαµβάνει 
την επιστηµονική περιποίηση, εκγύµναση και θεραπεία των πελατών 
του, µε στόχο τη βελτίωση τής εξωτερικής τους εµφάνισης. [ΕΤΥΜ. 
Αντιδάν., < γερµ. Aesthetik < αρχ. αισθητική, θηλ. τού επιθ. αισθητικός, 
o όρος Aesthetik πλάστηκε από τον Γερµανό φιλόσοφο Α. Baumgarten 
περί τα µέσα τού 18ου αι.]. 

αισθητικισµός (ο) ο αισθητισµός (βλ.λ.). 
αισθητικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τις αισθήσεις και την 

αντίληψη διά µέσου αυτών · 2. αυτός που σχετίζεται µε την αισθη-
τική ως κλάδο τής φιλοσοφίας ή γενικότ. µε την αντίληψη τού ωραί-
ου: ~ αναζητήσεις || το ~ αποτέλεσµα τής συνεργασίας των δύο καλ-
λιτεχνών ήταν άριστο || εφάρµοσε κλασικούς ~ κανόνες στην τέχνη 
του || η ~ αγωγή αναπτύσσει στον άνθρωπο την ικανότητα να αντι-
λαµβάνεται το ωραίο σε όλους τους τοµείς τής ζωής || στο βιβλίο του 
επιχειρεί ~ προσεγγίσεις σε έργα τέχνης 3. αισθητικός (ο/η) (α) πρό-
σωπο που έχει ειδικευθεί στην επιστήµη τής φιλοσοφικής αισθητικής 
(β) αυτός που έχει ειδικευθεί (επιστηµονικά) στην αισθητική περι-
ποίηση προσώπου και σώµατος 4. (α) αυτός που σχετίζεται µε τη 
φροντίδα και βελτίωση τής εξωτερικής εµφάνισης τού ανθρώπου (β) 
αισθητική χειρουργική η χρησιµοποίηση τής χειρουργικής επιστήµης 
για λεπτές, συνήθ. ακίνδυνες επεµβάσεις, που αποσκοπούν στη 
διόρθωση σωµατικών ατελειών ή στην αλλαγή ανεπιθύµητων σωµα-
τικών χαρακτηριστικών τού ανθρώπου, για τη βελτίωση τής εξωτερι-
κής εµφάνισης (πβ. λ. λίφτινγκ). — αισθητικ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ο σχετιζόµενος µε την αντίληψη και την 
κατανόηση», < αϊσθησις. Η σηµ. «ευαίσθητος» είναι µεσν. o φιλοσοφ. 
όρ. είναι αντιδάν. από γερµ. aesthetisch, ενώ ο ιατρ. όρ. αποτελεί απόδ. 
τού γαλλ. sensitif]. 

αισθητικός: οµόρριζα. Φράσεις όπως «αισθητική θεωρία» και 
«αισθητική απόλαυση» είναι φανερό ότι αναφέρονται αντιστοίχως 
στην αισθητική και στις αισθήσεις, προσδιορίζοντας τη σηµασία 
τού αισθητικός. Σε αντίθεση µε το αισθησιακός {χορός, 
ατµόσφαιρα κ.ά.), το οποίο αναφέρεται καθαρώς στον πόθο που 
γεννά η ερωτική διέγερση, το αισθηµατικός (υποθέσεις, περιπέτει-
ες, ζωή κ.λπ.) αναφέρεται στην αγάπη, ενώ το συναισθηµατικός 
(προσέγγιση, αντίδραση κ.τ.ό.) δηλώνει ευρύτερα το συναίσθηµα, 
τις συγκινήσεις σε αντιδιαστολή προς τη λογική. Τέλος, τα αισθα-
ντικός και ευαίσθητος δηλώνουν λεπτότητα συναισθηµάτων και 
ευαισθησία προσώπων. 

αισθητικότητα (η) [1816] {χωρ. πληθ.} 1. ΦΥΣΙΟΛ. η ιδιότητα νευρικών 
σχηµατισµών να δέχονται και να µεταβιβάζουν εντυπώσεις (βλ. λ. αί-
σθηση) · 2. η αντίληψη τού ωραίου και η εκδήλωση της. 

αισθητισµός (ο) [1852] το αισθητικό ρεύµα που υπερασπίζεται την 
ελευθερία τής καλλιτεχνικής έκφρασης, θεωρώντας την τέχνη αυτό-
νοµη αξία (ανεξάρτητη από την όποια χρησιµότητα και ηθική κα-
τεύθυνση), και πρεσβεύει ότι η αξία τού έργου τέχνης έγκειται στην 
οµορφιά του και στην αισθητική απόλαυση που δίνει, υιοθετώντας 
το δόγµα «η τέχνη για την τέχνη». Επίσης αισθητικισµός — αισθη-
τιΌτής (ο) [1891], αισθητίστρια (η). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., 
< γαλλ. esthétisme]. 

αισθητοποΐ'ώ ρ. µετβ. [1834] {αισθητοποιείς... | αισθητοποί-ησα, -ού-
µαι, -ήθηκα, -ηµένος} κάνω (κάτι) αισθητό, το παριστώ µε τρόπο που 
να γίνεται εµφανές, αντιληπτό. — αισθητοποίηση (η) [1880], αισθη-
τοποιητικός, -ή, -ό [1886]. 

αισθητός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που γίνεται αντιληπτός µέσω των αι-
σθήσεων: ο ισχυρός σεισµός στην Πελοπόννησο έγινε ~ και στην 
Αθήνα ΣΥΝ. αντιληπτός 2. (συνεκδ.) αυτός που θεωρείται σηµαντικός, 
αξιοσηµείωτος: σύµφωνα µε τις δηµοσκοπήσεις, δεν υπάρχει - δια-
φορά ανάµεσα στα δύο πρώτα κόµµατα ΣΥΝ. µεγάλος, αξιόλογος ΑΝΤ. 
ανεπαίσθητος 3. (συνεκδ.) αυτός που προκαλεί αίσθηση, που είναι 
έντονος: η απουσία της είναι ~ ΣΥΝ. έκδηλος, φανερός. — αισθητά 
επίρρ., αισθητότητα (η) [1819]. 

αισιοδοξία (η) [1861] {χωρ. πληθ.} 1. η τάση να βλέπει κανείς την πιο 
ευνοϊκή πλευρά ή να προσδοκά και να ελπίζει σε ευνοϊκή, αίσια εξέ-
λιξη των πραγµάτων: δικαιολογηµένη | έµφυτη | προσποιητή | συ-
γκρατηµένη | υπερβολική | υπέρµετρη ~ ΑΝΤ. απαισιοδοξία 2. η φιλο-
σοφική πίστη κατά την οποία η καλή θέληση θα θριαµβεύσει έναντι 
τού κακού και η αρετή θα ανταµειφθεί, καθώς και το σχετικό δόγµα 
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ότι ο κόσµος, η κοινωνία, η ζωή ακολουθούν θετική εξελικτική πορεία (βλ. λ. 
οπτιµισµός) ANT. πεσιµισµός. — αισιόδοξα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αισιόδοξος. 

[ΕΤΥΜ. < αίσιος + δόξα < δοκώ «πιστεύω», απόδ. τού γαλλ. optimisme < λατ. 
optimus «άριστος»]. αισιόδοξος, -η, -ο [1861] 1. αυτός που διαπνέεται από 
αισιοδοξία, πίστη στη θετική πλευρά και έκβαση των πραγµάτων: οι τελευταίες 
δηµοσκοπήσεις δηµιούργησαν µια ~ διάθεση στο κόµµα || ~ λόγος | στάση | 
αντίληψη ΣΥΝ. οπτιµιστικός ANT. απαισιόδοξος, πεσιµιστικός 2. αυτός που 
αξιολογείται ως ευνοϊκός, αίσιος: ~ προοπτική | µήνυµα | είδηση | έκβαση | 
εκδοχή | πρόβλεψη | πρόγνωση ΣΥΝ. θετικός ANT. αντίξοος, αντίθετος, 
αρνητικός. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. optimiste]. 

αισιόδοξος - απαισιόδοξος. Είναι κοινωνιογλωσσικά και εθνο-γλωσσικά 
ενδιαφέρον ότι οι αρχαίοι Έλληνες και οι Βυζαντινοί δεν ήξεραν ούτε 
δήλωσαν στην Ελληνική την «αισιοδοξία» και την «απαισιοδοξία». Οι 
λέξεις αισιόδοξος και αισιοδοξία και τα αντίθετα τους απαισιόδοξος και 
απαισιοδοξία µαρτυρούνται στην Ελληνική µόλις στα µέσα τού 19ου 
αιώνα: το 1861 οι λέξεις αισιόδοξος | αισιοδοξία πρωτοαπαντούν στο 
Γαλλοελληνικόν Λεξικόν των Μ. Σχινά και 1. Λεβαδέως ως απόδοση των 
κατά έναν αιώνα παλαιότερων γαλλικών λέξεων optimiste (1752) | 
optimisme (1737), σχηµατισµένες από τη φρ. «αίσια δόξα» (η καλή γνώµη, 
η θεώρηση των πραγµάτων που γεννά καλά, ευχάριστα συναισθήµατα). Οι 
συγγραφείς τού Λεξικού πρότειναν µάλιστα διαζευκτικά και τα αι-σιόφρων 
και αισιοφροσύνη, που δεν επικράτησαν, όπως δεν έγιναν δεκτά στη χρήση 
και τα αισιοµανής - αισιοµανία που προτάθηκαν το 1897. Για τα γαλλ. 
pessimisme (1759) και pessimiste (1789) πλάστηκαν στην Ελληνική όχι τα 
*αν-αισιοδοξία | *αν-αισιόδοξος που θα περίµενε κανείς, αλλά οι λέξεις 
απαισιόδοξος (1886) και απαισιοδοξία (1883) µε επίδραση προφανώς τού 
απαίσιος (αντιθέτου τού αίσιος). · Τα γαλλ. optimisme | optimiste προήλθαν 
από το λατ. optimus «άριστος», υπερθ. τού bonus «καλός», ενώ τα 
pessimisme | pessimiste από το λατ. pessimus «κάκιστος», υπερθ. τού 
malus «κακός». 

αισιοδοξώ ρ. µετβ. κ. αµετβ. [1896] (αισιοδοξείς...· ευχρ. στον ενεστ.} ♦ 1. 
(µετβ.) πιστεύω ότι κάτι θα έχει θετική και ευνοϊκή εξέλιξη: ~ ότι τα 
αποτελέσµατα θα δικαιώσουν τις προσπάθειες µου ΣΥΝ. ελπίζω, ευελπιστώ ♦ 2. 
(αµετβ.) διακατέχοµαι από αισιόδοξη διάθεση: στη ζωή πρέπει να 
αισιοδοξούµε ΑΝΤ. απογοητεύοµαι, δυσπιστώ. 

αίσιος, -α, -ο αυτός που προµηνύεται ή συµβάλλει σε θετική και ευτυχή 
κατάληξη: ~ έκβαση | τέλος | προοπτική || (ως ευχή) αίσιον και ευτυχές το νέον 
έτος! ΣΥΝ. ευοίωνος, ευνοϊκός ΑΝΤ. δυσοίωνος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αϊσα «µοίρα, 
πεπρωµένο» < *ah-ja < *αϊτ-ος (το) «κοµµάτι, µερίδιο», πβ. σανσκρ. aeta- 
«τιµωρία». Παράγ. έξ-αίσιος, άπ-αί-σιος, έν-αίσιµος (διατριβή), αίτ-ία, αίτ-ώ 
κ.ά.]. 

αισίως επίρρ. [αρχ.] (λόγ.) 1. µε το καλό, χωρίς κακοτυχίες, ευτυχώς, 
επιτέλους: φτάσαµε - στο τέλος τής χρονιάς || συµπλήρωσε ~ 30 χρόνια 
δικηγορίας 2. (συνήθ. σκωπτ. ή ειρων.) φέτος συµπλήρωσα ~ σαράντα 
µεροκάµατα! (ενώ θα έπρεπε να συµπληρώσω εκατό). 

Άι-Στράτης (ο) ο Αγιος Ευστράτιος (βλ.λ.). 
Αισχίνης (ο) αρχαίος Αθηναίος ρήτορας (389-314 π.Χ.), πολιτικός αντίπαλος 

τού ∆ηµοσθένη. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ντροπαλός, συνεσταλµένος», < αίσχος, πβ. κ. 
Αισχύλος]. 

αίσχίστος, -η, -ο 1. υπερβολικά αισχρός: ~ συµπεριφορά 2. πάρα πολύ κακός: ~ 
ποιότητα ΣΥΝ. χείριστος, κάκιστος. [ΕΤΥΜ. αρχ., υπερθ. τού επιθ. αισχρός]. 

αίσχος (το) {αίσχ-ους | -η, -ών} (λόγ.) 1. οτιδήποτε προκαλεί ντροπή ή 
αποτροπιασµό, επειδή αντίκειται σε ό,τι θεωρείται σωστό, δίκαιο, ηθικό ΣΥΝ. 
αχρειότητα, ατιµία, καταισχύνη, ντροπή, όνειδος, εξευτελισµός 2. αίσχη (τα) 
πράξεις που επισύρουν την κοινωνική κατακραυγή, επειδή αντίκεινται στα 
κοινώς αποδεκτά και επιτρεπτά: η εφηµερίδα αποκαλύπτει τα ~ τού 
καλλιτεχνικού παρασκηνίου! ΣΥΝ. αισχρότητες, αδιαντροπιές, χυδαιότητες, 
ντροπές, (εκφραστ.) ρεζιλέ-µατα, ξετσιπωσιές, ντροπιάσµατα, µασκαριλίκια 3. 
(εκφραστ.) οτιδήποτε στερείται παντελώς αισθητικής ή προσβάλλει το κοινό 
αίσθηµα περί ωραίου: το γλυπτό είναι ένα ~! || η ταινία ήταν ~! ΣΥΝ. απαίσιο, 
απαράδεκτο ΑΝΤ. αριστούργηµα, αριστοτέχνηµα, κοµψοτέχνηµα 4. (ως 
επιφών. αίσχος!) για την έκφραση έντονης αποδοκιµασίας: το συγκεντρωµένο 
πλήθος υποδέχθηκε τον νοµάρχη, φωνάζοντας «~»! ΣΥΝ. ντροπή!, αιδώς! 
ΑΝΤ. µπράβο!, εύγε! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αίσχος, αβεβ. 
ετύµου, πιθ. < I.E. *aigwh- «ντρέποµαι», πβ. γοτθ. aiwisui «ατιµία, ντροπή». 
Οµόρρ. αΐσχ-ύνη, Αίσχ-ύλος«ντροπαλός», αίσχ-ρός κ.ά. Στην Αρχ. η λ. δήλωνε 
ντροπή για παράπτωµα ηθικής φύσεως, αλλά και σωµατική δυσµορφία, αφού 
η σωµατική ωραιότητα^ (κάλλος) συµβάδιζε µε την ηθική τάξη (καλός 
κάγαθός)]. 

αισχρογράφηµα (το) {αισχογραφήµ-ατος | -ατα, -άτων} δηµοσίευµα (κείµενο 
ή εικόνα) µε αισχρό περιεχόµενο- κείµενο που αντίκειται στην ηθική και στα 
κοινωνικώς παραδεδεγµένα ΣΥΝ. ρυπαρογράφη-µα, πορνογράφηµα. Επίσης 
αισχρονραφία (η) [1886]. — αισχρονρά-φος (ο/η), αισχρογραφώ ρ. (-είς...}. 

αισχροέπεια (η) {αισχροεπειών} αισχρολογία (βλ.λ.).  — αισχροε-πής, -ής, -ές 
[µτγν.]. [ΕΤΥΜ. < µτγν. αίσχροεπής < αισχρός + -επής < έπος «λόγος» 
(βλ.λ.)]. 

αισχροκέρδεια (η) [αρχ.] {αισχροκερδειών} 1.η επίτευξη υπερβολικού κέρδους 
µε διάφορους τρόπους, π.χ. µε τη νοθεία εµπορεύµατος, την απάτη και την 
πώληση σε υψηλότερες τιµές από τις επιτρεπτές: 

σηµειώθηκαν πολλά κρούσµατα αισχροκέρδειας στην αγορά ΣΥΝ. 
κερδοσκοπία 2. (γενικότ.) η υπερβολική αύξηση των τιµών των προϊόντων, 
που τα καθιστά απρόσιτα στον καταναλωτή. — αισχροκερδής, -ής, -ές [αρχ.], 
αισχροκερδώς επίρρ. [µτγν.], αισχροκερδώ ρ. [αρχ.Π-είς...}. 

αισχρολογα (τα) 1. χυδαίες λέξεις ή φράσεις ΣΥΝ. βωµολοχίες, αισχρολογίες, 
βρισιές, βροµόλογα, βροµοκουβέντες 2. (ειδικότ.) λέξεις που εκφράζουν µε 
χυδαίο τρόπο σεξουαλική επιθυµία. — αισχρολό-γος (ο/η) [µτγν.]. 

αισχρολογία (η) [αρχ.] {αισχρολογιών} (λόγ.) 1. η χρήση αισχρών και χυδαίων 
φράσεων ή η ενασχόληση µε ανάλογα θέµατα: η ~ χαρακτηρίζει πολλές 
θεατρικές επιθεωρήσεις ΣΥΝ. χυδαιολογία, βωµολοχία, βρισιά 2. (συνεκδ.) 
κάθε αισχρή, προσβλητική φράση: κείµενο γεµάτο αισχρολογίες. Επίσης 
αισχρολόγηµα (το). — αισχρολογικός, -ή, -ό, αισχρολογικ-ά | -ώς επίρρ. 

αισχρολογώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {αισχρολογείς... | αισχρολόγησα} λέω αισχρά 
λόγια ΣΥΝ. βρίζω, χυδαιολογώ. 

αισχρός, -ή (λόγ. -ά), -ό {υπερθ. κ. αίσχιστος} 1. αυτός που προσβάλλει την 
ηθική και την αξιοπρέπεια: έδειξε ~ συµπεριφορά, όλο ύβρεις και µικροπρέπεια 
|| ~ τρόποι | χειρονοµία | κίνηση | λόγος | τύπος | άνθρωπος ΣΥΝ. ανήθικος, 
επαίσχυντος, φαύλος, αχρείος, κακοήθης, πρόστυχος, χυδαίος, επονείδιστος, 
απρεπής ΑΝΤ. έντιµος, σεµνός, αξιοπρεπής 2. (καταχρ.) αυτός που στερείται 
τής αισθήσεως τού ωραίου ή που προκαλεί αρνητικά σχόλια: ~ ντύσιµο | 
πίνακας ΣΥΝ. κακόγουστος, απαράδεκτος, απαίσιος, φρικτός, απερίγραπτος 
ΑΝΤ. αποδεκτός, άψογος, άριστος, τέλειος. — αισχρ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αίσχος]. 

αισχρότητα (η) [αρχ.] {αισχροτήτων} 1. η ιδιότητα τού αισχρού: η ~ τού 
χαρακτήρα του τον κάνει απωθητικό || το υβρεολόγιο του φανερώνει την ~ του 
ΣΥΝ. αχρειότητα, ανηθικότητα, κακοήθεια ΑΝΤ. ηθικότητα, χρηστότητα 2. 
(συνεκδ.) η πράξη που χαρακτηρίζεται από ανηθικότητα, που φανερώνει 
αισχρό χαρακτήρα: διέπραξε αισχρότητες ΣΥΝ. αναισχυντία, (καθηµ.) 
προστυχιά, κακοήθεια. 

Αισχύλος (ο) ένας από τους τρεις µεγάλους αρχαίους Έλληνες τραγικούς 
ποιητές (µαζί µε τον Σοφοκλή και τον Ευριπίδη) (525-456 π.Χ.)· τον 
χαρακτηρίζει το υψηλό ύφος. — αισχύλειος, -α, -ο κ. αισχυλικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ντροπαλός», < *Αΐσχ-υλός < αίσχος + -υλός]. 

αισχύνη (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) το αίσθηµα µεγάλης ντροπής που προκαλούν 
αισχρές και αθέµιτες πράξεις ΑΝΤ. αναισχυντία, ξεδιαντρο-πιά, αναίδεια. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αίσχος]. 

αισχύνοµαι ρ. αµετβ. κ. µετβ. αποθ. {εύχρ. στον ενεστ.} (λόγ.) ♦ 1. (αµετβ.) 
(+για) αισθάνοµαι έντονη ντροπή, αισχύνη (για κάτι που έχω κάνει ή 
εκδηλώσει): δεν αισχύνεται ο αθεόφοβος για όσα κάνει; ΣΥΝ. ντρέποµαι ΑΝΤ. 
σεµνύνοµαι ♦ 2. (µετβ.) ντρέποµαι (να κάνω κάτι): δεν αισχύνεσαι να 
ψεύδεσαι κατ' αυτό τον αήθη τρόπο; ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
*αίσχύς < αίσχος]. 

Αίσωπος (ο) {Αισώπου} 1. αρχαίος Έλληνας µυθοποιός (περίπου 6ος αι. π.Χ.) 
2. µύθοι τού Αισώπου µύθοι κοινωνικού και διδακτικού περιεχοµένου µε 
ήρωες ζώα που συµβολίζουν ανθρώπινους χαρακτήρες. — αισώπειος, -α, -ο κ. 
αισωπικός, -ή, -ό [µτγν.]. [ΕΤΥΜ αρχ., πιθ. < αϊσα «πεπρωµένο» + θ. -ωπ-, 
πβ. *ώψ, ώπ-ός «όψη», οπότε αρχική σηµ. «ο βλέπων το πεπρωµένο»]. 

Αϊτή (η) (γαλλ. République d'Haiti = ∆ηµοκρατία τής Αϊτής) νησιωτικό κράτος 
των Μικρών Αντιλλών, το οποίο καταλαµβάνει τµήµα τού νησιού Ισπανιόλα 
στην Καραϊβική Θάλασσα, µε πρωτεύουσα το Πορτ-ο-Πρενς, επίσηµη 
γλώσσα τη Γαλλική και νόµισµα το γκουρντ. — Αϊτινός (ο), Αίτινή (η). 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. Haiti < ινδιάν. haiti «βουνό, ορεινός (τόπος)» ή jhaiti 
«φωλιά». Ανακαλύφθηκε το 1492 από τον Χριστόφορο Κολόµβο, που το 
ονόµασε «Ισπανική Νήσο» (La isla Espafiola). Η σηµερινή ονοµασία απαντά 
από το 1697, όταν παραχωρήθηκε το νησί στους Γάλλους]. 

αίτηµα (το) [αρχ.] {αιτήµ-ατος | -ατα,-άτων} 1. οτιδήποτε διατυπώνεται και 
διαβιβάζεται ως απαίτηση ή επιθυµία προς υπηρεσία ή πρόσωπο: 
συνδικαλιστικό | εργατικό | ανεδαφικό | απαράδεκτο | βασικό | δίκαιο | 
φοιτητικό | έγγραφο | κύριο | παράλογο | υπερβολικό ~ || εκφράζω | διατυπώνω 
| υποβάλλω | προβάλλω | κοινοποιώ | απορρίπτω | ικανοποιώ | ανταποκρίνοµαι 
σε ένα ~ ΣΥΝ. απαίτηση, αξίωση, διεκδίκηση, παράκληση 2. οτιδήποτε 
προκύπτει ως επείγουσα ή πιεστική ανάγκη: η αλλαγή στον τρόπο ασκήσεως 
τής εξουσίας είναι ~ των καιρών || τα κοινωνικά | πνευµατικά - µιας εποχής · 3. 
(α) ΜΑΘ. βασική πρόταση τής οποίας την αλήθεια αποδεχόµαστε (δεχόµαστε 
δηλ. χωρίς απόδειξη): το 5ο ~ τού Ευκλείδη («από σηµείο εκτός δεδοµένης 
ευθείας άγεται µία και µόνο µία παράλληλος προς αυτήν») ΣΥΝ. αξίωµα (β) 
ΦΙΛΟΣ, (i) βασική πρόταση απαραίτητη για την κατανόηση των πραγµάτων, 
που δεν µπορεί να αποδειχθεί ούτε είναι φανερή από µόνη της (ii) µία από τις 
τρεις αρχές τού συλλογισµού (µαζί µε τον ορισµό και την υπόθεση). 

αίτηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η γραπτή κυρ. αναφορά, µε την 
οποία κοινοποιείται αξίωση ή παράκληση σε αρµόδια υπηρεσία ή Αρχή: 
υποβάλλω | καταθέτω | πρωτοκολλώ µια ~ || υποβολή | αποδοχή | ηµεροµηνία | 
σύνταξη | φόρµα αιτήσεως || ~ χάριτος | διαζυγίου | ασκήσεως επαγγέλµατος | 
ακυρώσεως αποφάσεως | εξαιρέσεως | προσλήψεως | αδείας 2. (συνεκδ.) το 
τυποποιηµένο έντυπο στο οποίο διατυπώνεται το περιεχόµενο τής αίτησης: 
συµπληρώνω µια ~. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αίτησις < αιτώ < *αϊτος «κοµµάτι, µερίδιο» 
< αϊνυµαι 
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«πιάνω, παίρνω» (ήδη µυκ. ανθρωπωνύµιο ai-nu-me-no) < I.E. *ai-
«πιά-νω, παίρνω» (µε πρόσφυµα -νυ-, πβ. δείκ-νυ-µι), που συνδ. µε 
χεττ. p-ai «δίνω». Οµόρρ. αΐτ-ία, δί-αιτ-α, αρχ. αϊσ-α (βλ. λ. αϊσι-ος) 
κ.ά. Σύµφωνα µε την ετυµ. αυτή, το ρ. αίτώ πρέπει αρχικώς να σή-
µαινε «ζητώ το µερίδιο µου» και, κατ' επέκταση, «ζητώ»]. αιτία (η) 
{αιτιών} 1. ο γενεσιουργός παράγοντας ενός αποτελέσµατος: η ~ τής 
ήττας || οι κακοτεχνίες στην κατασκευή των δρόµων αποτελούν τη 
συνήθη ~ πολλών τροχαίων ατυχηµάτων || άµεση | βασική | έµµεση | 
εύλογη | κύρια | λογική | ουσιαστική | πραγµατική | τεχνητή | τυπική | 
φυσική | επίπλαστη ~· ΦΡ. (α) εξ αιτίας βλ. λ. εξαιτίας (β) άνευ λόγου 
και αιτίας βλ. λ. άνευ 2. (α) αιτία πολέµου (λατ. casus belli) κάθε 
πράξη που θεωρείται λόγος ικανός να προκαλέσει πολεµική 
σύγκρουση µεταξύ κρατών (β) αρχική αιτία (λατ. primum principium) 
(i) ΦΙΛΟΣ, η πρώτη ουσία των όντων, από την οποία προέρχεται ένα ον 
συγκεκριµένο (ii) ΘΕΟΛ. Ο Θεός (ως αιτία των πάντων) (γ) ΦΙΛΟΣ, 
τελική αιτία ο σκοπός προς τον οποίο κατατείνουν τα πάντα στον κόσµο 
3. η πρόφαση (για να κάνουµε κάτι), αφορµή: ~ ψάχνει για ν' 
αποφύγει τη συζήτηση 4. οτιδήποτε περιέχει κατηγορία ή απευθύνεται 
ως κατηγορία εναντίον κάποιου: βρήκες - να µε συκοφαντήσεις 5. 
(συνεκδ.) ο υπαίτιος: εσύ είσαι η ~ τής αποτυχίας ΣΥΝ. υπεύθυνος, 
αυτουργός. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «κατηγορία, υπαιτιότητα», < *αϊτός «κοµ-
µάτι, µερίδιο». Οµόρρ. αρχ. αΓσα «πεπρωµένο», αίτώ, αίτιος κ.ά. Σύµ-
φωνα µε την ετυµ. αυτή, η λ. αιτία αρχικώς θα σήµαινε «το µερίδιο 
ευθύνης που αναλογεί σε κάποιον». Η σηµερινή σηµ. χρησιµοποιεί-
ται κυρίως από την ελληνιστική (µτγν.) φιλοσοφία]. 

αιτία: συνώνυµα. Amo ή ama είναι αυτό που προκαλεί κάτι, που 
επιφέρει ορισµένο αποτέλεσµα, το αιτιατό. Έτσι λ.χ. η φωτιά ως 
προς τον καπνό βρίσκονται σε σχέση αιτίου (φωτιά) και αιτιατού 
(καπνός), σε σχέση αιπότητας (αιτιότητα είναι ακριβώς αυτή η 
αµοιβαία σχέση αιτίου και αιτιατού). Σε αντίθεση µε την αιτία, 
που έχει γενικότερο χαρακτήρα, το αίτιο είναι πιο εξειδικευµένη 
και περιορισµένη έννοια, που συχνότερα απαντά σε πληθυντικό 
(αίτια), για να δηλώσει ένα πλέγµα αιτιών που οδήγησαν σε ορι 
σµένο αιτιατό (αποτέλεσµα). Στην προφορική οµιλία αντί για το 
αιτία χρησιµοποιείται συχνά το λόγος ως προϋπόθεση και, κατ' 
επέκταση, ως αιτία για να γίνει κάτι. Το αφορµή, αντιθέτως, απο 
τελεί περισσότερο το έναυσµα, το ξεκίνηµα για κάτι, ενώ η αιτία 
παραµένει το βαθύτερο κίνητρο που οδηγεί σε ορισµένο αιτιατό. 
Τέλος, εφόσον πρόκειται για επίπλαστη αιτία, που προβάλλεται ως 
αιτία για να επιτευχθεί κάτι, έχουµε να κάνουµε µε πρόφαση, 
πρόσχηµα, πάτηµα ή και για δικαιολογία, που χρησιµοποιούµε 
συχνότερα µε αρνητική σηµασία. → πρόσχηµα 

αιτιακός, -ή, -ό → αιτιώδης 
αιτιαρχία (η) η αιτιοκρατία (βλ.λ.). 
αιτίαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} (λογ., συνήθ. στον πληθ.) 
παράπονο ή µοµφή, κατηγορία: διατυπώνονται αιτιάσεις εις βάρος | 
κατά των δηµοσιογράφων |[ απαντώ στις ~ κάποιου ΣΥΝ. επίκριση. 
[ΕΤΥΜ. <αρχ. αΐτίασις < αιτιώµαι «κατηγορώ»]. 

αιτιατική (η) ΓΛΩΣΣ. µία από τις πτώσεις στην κλίση των ουσιαστι-
κών, επιθέτων, αντωνυµιών και µετοχών, η οποία χρησιµοποιείται 
κυρ. για να δηλωθεί το συµπλήρωµα τής έννοιας τού ρήµατος, δηλ. 
το αντικείµενο τού ρήµατος: η ~ τού «ο άνθρωπος» είναι «τον άν-
θρωπο» || οι περισσότερες προθέσεις τής Ν. Ελληνικής συντάσσονται 
µε ~ || το άµεσο αντικείµενο εκφέρεται κανονικά σε ~. [ΕΤΥΜ. 
Ουσιαστικοπ. θηλ. τού µτγν. επιθ. αίτιατικός < αρχ. αιτιατός «αυτός 
που προκύπτει ως αποτέλεσµα αιτίας». Η απόδ. τού όρου αιτιατική 
στη Λατ. ως accusativus (> αγγλ. accusative, γερµ. Akkusativ κ.ά.) 
είναι εσφαλµένη, αφού η λ. accusativus δηλώνει την προκαλούσα 
αιτία και όχι το αποτέλεσµα της. Η ορθή απόδ. θα ήταν effectivus], 

αιτιατικός, -ή, -ό ΓΛΩΣΣ. µόνο στη ΦΡ. αιτιατική γλώσσα τύπος γλωσ-
σών, που -σε αντίθεση προς τις εργαστικές γλώσσες (βλ. λ. εργαστι-
κός και ΣΧΟΛΙΟ)- κάνουν ισοβαρή συστηµατική διάκριση µεταξύ 
υποκειµένων και αντικειµένων, δηλ. µεταξύ συντακτικών δοµών τού 
ρήµατος µε ονοµαστική και αιτιατική. 

αιτιατό(ν) (το) [αρχ.] το αποτέλεσµα µιας αιτίας: σχέση αιτίας - αι-
τιατού (αποτελέσµατος). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία. 

αίτιο (το) (αιτί-ου | -ων} (συνήθ. στον πληθ.) 1. ο βαθύτερος λόγος, η 
ανάγκη που προκαλεί µια πράξη ή διαµορφώνει µια κατάσταση, ο 
γενεσιουργός παράγοντας που προκαλεί ένα αποτέλεσµα, κυρ. κατ' 
αντιδιαστολή προς την αφορµή: κανείς δεν γνώριζε τα βαθύτερα -τής 
συµπεριφοράς του ΣΥΝ. αιτία, λόγος, αρχή, το γιατί 2. ΓΛΩΣΣ. (α) 
αναγκαστικό αίτιο βλ. λ. αναγκαστικό (β) ποιητικό αίτιο εµπρόθετος 
προσδιορισµός αποτελούµενος από την πρόθεση από και την αιτια-
τική προσώπου ή πράγµατος, που δηλώνει από ποιον παθαίνει κάτι 
το υποκείµενο: στη φράση «η γη θερµαίνεται από τον ήλιο» το ~ εί-
ναι «από τον ήλιο»· στη λόγια γλώσσα το ποιητικό αίτιο δηλώθηκε 
µε την προθ. υπό + γεν.: υπεγράφη υπό τού διευθυντού 3. (α) κινούν 
αίτιον (i) η αιτία που συνέχει και κινεί το σύµπαν ο θεός (ii) το κί-
νητρο πράξεως (β) τελικό αίτιο βλ. λ. τελικός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αίτιον, ουδ. τού επιθ. αίτιος (βλ.λ.)]. 

αιτιοκρατία (η) {χωρ. πληθ.} ΦΙΛΟΣ, η θεωρία κατά την οποία οτιδή-
ποτε συµβαίνει στον κόσµο γίνεται κατ' απόλυτη ανάγκη· ως θεωρία 
αντιπαρατίθεται σε αυτήν τής απροσδιοριστίας, υποστηρίζοντας ότι 
για κάθε περίπτωση ισχύει ο νόµος τής αιτιότητας (βλ. λ. αιτιότητα) 
ΣΥΝ. αιτιαρχία· πβ. λ. ντετερµινισµός. — αιτιοκρατικός, -ή, -ό, αιτιο-
κρατικά επίρρ. 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού νεολατ. determinismus]. 
αιτιολόγηση (η) [1833] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η εξήγηση τής 

αιτίας: επαρκής | ακριβής | πειστική | ελλιπής | αναλυτική ~||~ µιας 
άποψης | απόφασης ΣΥΝ. δικαιολόγηση. 

αιτιολογία (η) [µτγν.] {αιτιολογιών} 1.η εξήγηση, η παρουσίαση των 
λόγων που οδήγησαν σε µια κατάσταση, στη λήψη αποφάσεως κλπ.: 
αναγκαία | ανεπαρκής | απαράδεκτη | απαραίτητη | ασαφής | άστοχη | 
έξυπνη | εύλογη | πρόχειρη | συγκεκριµένη -' ΦΡ. µε την αιτιολογία 
επικαλούµενος, αναφέροντας ως αιτία 2. ΙΑΤΡ. η αναζήτηση, η έρευνα 
των αιτίων που προκαλούν διαταραχές ή ασθένειες στον ανθρώπινο 
οργανισµό. 

αιτιολογικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που αναφέρεται στα αίτια µιας 
κατάστασης, πράξης ή γεγονότος: χωρίς ~ σύνδεση µε τα υπόλοιπα 
ΣΥΝ. αιτιώδης 2. ΓΛΩΣΣ. αυτός που δηλώνει αιτία· ΦΡ. (α) αιτιολογική 
πρόταση δευτερεύουσα πρόταση η οποία συνδέεται µε την κύρια µε 
αιτιώδη σχέση: στο «έφυγε, επειδή βιαζόταν» ~ είναι το «επειδή βια-
ζόταν» (β) αιτιολογικός σύνδεσµος καθένας από τους συνδέσµους 
που εισάγουν αιτιολογικές προτάσεις 3. αιτιολογικό (το) η αναγραφή 
τού σκεπτικού και των στοιχείων στα οποία στηρίζεται µια δικαστι-
κή απόφαση· γενικότ. η συλλογιστική στην οποία βασίζεται οποια-
δήποτε απόφαση, πράξη, συµπεριφορά: στην εκδίκαση τής έφεσης 
ανετράπη σε όλα τα σηµεία το ~ τής πρωτόδικης απόφασης ΣΥΝ. σκε-
πτικό, συλλογιστική, αιτιολογία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτιώδης. — αιτιολο-
Υικ-ά | -ώς [µτγν.] επίρρ. 

αιτιολογικές προτάσεις - εκφράσεις. Η αιτία εκφράζεται στην 
Ελληνική µε τρεις τρόπους: ονοµατικά µε προθέσεις - ρηµατικά 
µε συνδέσµους (αιτιολογικές προτάσεις) - ρηµατικά µε επιρρήµατα 
(που έχουν λειτουργία αιτιολογικών συνδέσµων), (α) Προθέσεις. 
Καταχρηστικές προθέσεις (δηλ. προθέσεις που δεν σχηµατίζουν 
σύνθετα), οι οποίες δηλώνουν αιτία συντασσόµενες µε γενική, 
είναι οι λόγω, ένεκα (σπανιότερα ένεκεν), εξαιτίας: Λόγω τής 
βροχής | εξαιτίας τής κακοκαιρίας | ένεκα απροβλέπτων συνθηκών 
µαταιώθηκε η παράσταση στο Ηρώδειο - Τους παραχωρήθηκε 
σύνταξη τιµής ένεκεν. Αιτία µε τη µορφή προϋπόθεσης δηλώνει 
και το εξαφορµής: Εξαφορµής τού Συνεδρίου για την παιδεία, θα 
διοργανωθεί και έκθεση εκπαιδευτικού βιβλίου. Μετά τις προθέσεις 
αυτές αντί ονόµατος µπορεί να ακολουθεί και ονοµατικό 
συµπλήρωµα (πρόταση µε άρθρο + ότι...): λόγω τού ότι έβρεξε | 
εξαιτίας τού ότι δεν βρήκαµε τον υπεύθυνο... (β) Σύνδεσµοι. 
Αιτιολογικοί σύνδεσµοι που εισάγουν τις αιτιολογικές προτάσεις 
είναι οι επειδή, γιατί, διότι, καθόσον | καθότι, για τον λόγο ότι 
(συνδεσµική φραστική λέξη): Επειδή έβρεχε, µαταιώθηκε η 
παράσταση - Η παράσταση µαταιώθηκε, γιατί | διότι | καθότι | 
καθόσον | για τον λόγο ότι έβρεχε. Το αιτιολ. επειδή προηγείται 
συνήθως ή µπορεί και να έπεται τής κυρίας προτάσεως, ενώ η αιτία 
που εκφέρεται µε τους άλλους συνδέσµους (γιατί/διότι...) 
κανονικά ακολουθεί την κύρια πρόταση. Αιτιολογική λειτουργία 
έχουν (δευτερογενώς) και τα αφού, δεδοµένου | δοθέντος ότι, µια 
και, µια που, τα οποία επίσης συνήθως προηγούνται: Αφού | δοθέ-
ντος ότι | µια και έβρεχε, δεν πραγµατοποιήθηκε η παράσταση. (γ) 
Επιρρήµατα Επιρρηµατική λειτουργία µε αιτιολογική σηµασία 
έχουν τα γι' αυτό, γι' αυτό τον λόγο, ο λόγος που, ως εκ τούτου: 
Έβρεχε δυνατά, γι'αυτό | γι'αυτό τον λόγο µαταιώθηκε η παράσταση 
| και ως εκ τούτου µαταιώθηκε η παράσταση - Ο λόγος που 
µαταιώθηκε η παράσταση, ήταν ότι έβρεχε δυνατά. Συχνά 
χρησιµοποιούνται συνδυαστικά, για λόγους εµφάσεως, επιρρήµατα 
µαζί µε συνδέσµους: Επειδή έβρεχε δυνατά, γι' αυτό | ως εκ τούτου 
µαταιώθηκε η παράσταση - Ο λόγος που µαταιώθηκε η παράσταση, 
ήταν επειδή έβρεχε δυνατά. 

αιτιολογώ ρ. µετβ. [µτγν.] {αιτιολογείς... | αιτιολόγ-ησα, -ούµαι, -ήθη-
κα, -ηµένος} 1. εντοπίζω την αιτία (συγκεκριµένου πράγµατος): ~ την 
απόφαση | τις πράξεις µου ΣΥΝ. δικαιολογώ, τεκµηριώνω 2. (υποστη-
ρίζω µε λογικά επιχειρήµατα: κάθε συµπέρασµα ή κρίση πρέπει να 
έχει αιτιολογηθεί επαρκώς ΣΥΝ. επιχειρηµατολογώ, τεκµηριώνω. 

αίτιος, -α, -ο αυτός που αποτελεί την αιτία, που προκαλεί συγκεκρι-
µένο αποτέλεσµα: όλοι κατήγγειλαν τον µεθυσµένο οδηγό ως ~ τού 
δυστυχήµατος ΣΥΝ. υπαίτιος, υπεύθυνος, υπόλογος, ένοχος, πρόξενος 
ANT. ανεύθυνος, αµέτοχος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ένοχος», < *αϊτος «κοµµάτι, µερίδιο» < 
αίνυµαι «πιάνω, παίρνω» (βλ. κ. αίτηση). Σύµφωνα µε την ετυµ., η 
αρχική σηµ. τής λ. αΓτιος θα ήταν «αυτός που έχει µερίδιο σε κάτι» 
και, κατ' επέκταση, «ο φέρων ευθύνη γι' αυτό, ο υπαίτιος». Η λ. απα-
ντά συχνά ως β' συνθ., π.χ. ύπ-αίτιος, άν-αίτιος, πρωτ-αίτιος κ.ά. Ας 
σηµειωθεί ότι κανονικώς η λ. αϊτ-ιος έπρεπε να τραπεί σε *αϊσιος 
(πβ. δηµότης - δηµότ-ιος > δηµόσιος, φυτό - *φύτ-ις > φύσις), πράγ-
µα που δεν έγινε, για να µην υπάρξει σύγχυση µε το αίσιος (προφύ-
λαξη)]. 

αιτιότητα (η) [1834] {αιτιοτήτων} 1.η σχέση αιτίας και αποτελέσµα-
τος: υπάρχει - µεταξύ τής αυξήσεως τής τιµής τού πετρελαίου και τής 
ανόδου τού πληθωρισµού ΣΥΝ. σύνδεση, συνάφεια, αλληλεξάρτηση 2. 
αρχή | νόµος τής αιτιότητας (α) ΦΙΛΟΣ, αξίωµα κατά το οποίο κάθε 
γεγονός έχει µία αιτία (β) ΦΥΣ. η αρχή βάσει τής οποίας το αίτιο 
προηγείται πάντα τού αποτελέσµατος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αιτία. [ΕΤΥΜ. o 
φιλοσ. όρ. είναι απόδ. τού γερµ. Kausalität (όρος τού 1. Kant)]. 

αιτιώδης, -ης, -ες {αιτιώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} (λόγ.) αυτός που 
εµπεριέχει την αιτία ενός πράγµατος· ΦΡ. αιτιώδης σχέση | συνάφεια 
σχέση αιτίας και αποτελέσµατος ανάµεσα σε δύο συµβάντα. Επίσης 
αιτιακός, -ή, -ό. — αιτιωδώς επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 



αιτιώµαι 96 αιώνιος 
 

[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αιτία. Η φρ. αιτιώδης σχέση αποτελεί µετάφρ. δά-
νειο από αγγλ. causal relationship, πράγµα που ισχύει και για τη φρ. 
αιτιώδης συνάφεια (< αγγλ. causal nexus)]. 

αιτιώδης: συνώνυµα. Τα αιτιώδης και αιτιακός δηλώνουν σχέση 
αιτίου και αιτιατού (αποτελέσµατος)· έτσι µπορεί να µιλάει κανείς 
για αιτιώδη | αιτιακή συνάφεια, για αιτιώδεις | αιτιακούς πα-
ράγοντες, συνθήκες, όρους κ.λπ. Το αιτιολογικός αναφέρεται σε 
αίτια ή αιτίες, χωρίς να συνιστά το ίδιο σχέση αιτίας - αιτιατού 
(αιτιολογική πρόταση, αιτιολογική ερµηνεία). Τέλος, ο αιτιολογη-
µένος (απόφαση, στάση, κρίση κ.λπ.) είναι αυτός που αιτιολογεί 
κάτι, εξηγεί τα αίτια που το προκάλεσαν ή το στηρίζουν, σε αντί-
θεση µε το αναιτιολόγητος (βλ.λ.). 

αιτιώµαι ρ. µετβ. αποθ. {αιτιάται...· εύχρ. στον ενεστώτα} (λόγ.) κατα-
λογίζω (σε κάποιον) την ευθύνη για την πρόκληση ζηµίας, βλάβης ή 
σφάλµατος: αιτιάται τους αντιπάλους του για τις συνεχείς αποτυχίες 
του ΣΥΝ. µέµφοµαι, κατηγορώ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΎΜ. < 
αρχ. αιτιώµαι (-άο-) < αιτία «κατηγορία, µοµφή»]. 

Αίτνα (η) ηφαιστειακό όρος τής ΒΑ. Σικελίας, το ψηλότερο ενεργό 
ηφαίστειο τής Ευρώπης. 
[ΕΤΥΜ < λατ. Aetna (ήδη αρχ. επίθ. ΑίτναΓος), πιθ. < φοιν. attünä «κλί-
βανος, καµίνι». ∆εν ευσταθεί η σύνδ. µε το ρ. αϊθω «φλέγοµαι»]. 

αϊτός (ο) -> αετός 
αιτώ ρ. µετβ. {αιτείς...- εύχρ. στον ενεστ. κ. ιδ. στη µτχ. αιτών, αιτούσα} 

(αρχαιοπρ.) 1. διατυπώνω (κάποιο) αίτηµα ως επιδίωξη ή παράκληση, 
ζητώ: οι εκλεγµένοι εκπρόσωποι των εργαζοµένων αιτούν την άµεση 
ικανοποίηση των αιτηµάτων τους- σπάν. κ. µέσ. αιτούµαι (+γεν.): ~ 
αδείας | επιδόµατος ΣΥΝ. επιδιώκω, παρακαλώ, απαιτώ, γυρεύω 2. αι-
τών (ο), αιτούσα (η) το πρόσωπο που επισήµως υποβάλλει αίτηση σε 
υπηρεσία, δηµόσια Αρχή: υπογράφεις κάτω από την ένδειξη «ο αι-
τών» || σύµφωνα µε τα στοιχεία τής τράπεζας, οι αιτούντες χορήγηση 
στεγαστικού δανείου ανέρχονται ήδη στους χίλιους. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αίτώ (-έω) < *αιτος, βλ. λ. αίτιος]. 

Αιτωλία (η) περιοχή τής ∆. Στερεάς Ελλάδας, που χωρίζεται από την 
Ακαρνανία µε τον ποταµό Αχελώο και µαζί µε την οποία αποτελούν 
τον νοµό Αιτωλοακαρνανίας.  — Αιτωλός (ο) [αρχ.], Αιτωλή (η), αι-
τωλικός, -ή, -ό [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύµου]. 

Αιτωλικό (το) κωµόπολη τής ∆. Στερεάς Ελλάδας στον νοµό Αιτωλο-
ακαρνανίας, γνωστή για τη λιµνοθάλασσα της. [ΕΤΥΜ. Πρόκειται για 
το µεσν. Άνατολικόν (που περιηγητές το αποκαλούσαν από τον 12ο 
αι. Νατολικό και Αντελικό), το οποίο µετονοµάστηκε σε Αιτωλικό 
µετά την απελευθέρωση του το 1829]. 

Αιτωλοακαρνανία (η) νοµός τής Α. Στερεάς Ελλάδας, που περι-
λαµβάνει τις περιοχές Αιτωλίας και Ακαρνανίας, µε πρωτεύουσα το 
Μεσολόγγι. 

αίφνης επίρρ. (λόγ.) κατά τρόπο ξαφνικό και απροσδόκητο: υπανα-
χώρησε ~ από τις αρχικές θέσεις του ΣΥΝ. αιφνιδίως, ξαφνικά, απρο-
όπτως, απροσδόκητα ΑΝΤ. προγραµµατισµένα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *αίπ-σ-νά-ς, πιθ. τύπος γενικής, όπως φαίνεται από το 
αρχ. συνώνυµο έξ-αίφνης (όπου το εκίέξ συντάσσεται µε γενική). Η 
λ. πιθ. συνδέεται µε αρχ. αιψα (< *αϊπ-σ-α) «γρήγορα, αµέσως», ίσως 
ακόµη και µε αρχ. αΐπ-ύς «ψηλός, απόκρηµνος»]. 

αιφνιδιάζω ρ. µετβ. [µεσν.] {αιφνιδίασ-α, -τηκα, -µένος} 1. ενεργώ κα-
τά τρόπο που προλαβαίνει ή ανατρέπει τις αντιδράσεις και τους 
υπολογισµούς των άλλων, δηµιουργώντας απρόοπτο και ξαφνικό 
αποτέλεσµα: η άφιξη του αιφνιδίασε τους πάντες || τα νέα µέτρα τού 
υπουργείου αιφνιδίασαν την αγορά ΣΥΝ. ξαφνιάζω, εκπλήσσω 2. (ει-
δικότ.) εκτελώ στρατηγική κίνηση εναντίον αντιπάλου, προκειµένου 
να προλάβω τις κινήσεις και τις αντιδράσεις του: η αστυνοµία αιφ-
νιδίασε τους κακοποιούς στήνοντας τους ενέδρα || µε µια γρήγορη 
αντεπίθεση κατάφερε να αιφνιδιάσει την αντίπαλη άµυνα. — αιφνι-
διαστικός, -ή, -ό, αιφνιδιαστικ-ά | -ώς επίρρ. 

αιφνιδιασµός (ο) [µεσν.] 1. οποιαδήποτε πράξη ή ενέργεια στοχεύει 
να αιφνιδιάσει, να καταλάβει εξ απρόοπτου: ο ~ τού επιθεωρητή απέ-
τυχε, γιατί οι υπάλληλοι είχαν εγκαίρως ειδοποιηθεί και προετοιµα-
στεί για τον έλεγχο (βλ. λ. έκπληξη) 2. το αποτέλεσµα που διαµορφώ-
νεται ή προκύπτει από ξαφνική και απροσδόκητη πράξη: ο συνεχής 
~ τής αγοράς µε µέτρα και προτάσεις φορολογήσεως των εµπόρων 
επηρεάζει και τη διαµόρφωση των τιµών ΣΥΝ. κατάπληξη, ξάφνιασµα 
3. ΣΤΡΑΤ. αιφνίδια πολεµική ενέργεια, που έχει σκοπό να βρει τον 
αντίπαλο απροετοίµαστο: ο τακτικός ~ προέβλεπε τη µεγάλης κλίµα-
κας µετακίνηση δυνάµεων πριν από τη µάχη και κατά τη διάρκεια τής 
νύχτας µε απόλυτη µυστικότητα || ένοπλος | αποτελεσµατικός | 
έξυπνος | επιτυχής | αεροπορικός ~ 4. (συνεκδ.) η µεθοδευµένη, γρή-
γορη και αιφνιδιαστική επιθετική πρωτοβουλία οµάδας κατά τη 
διάρκεια αθλητικού αγώνα. 

αιφνίδιος, -α, -ο αυτός που συµβαίνει, προκύπτει κατά απροσδόκητο 
και ξαφνικό τρόπο: ~ θάνατος | αλλαγή | τροπή | βροχή | κατάληξη 
ΣΥΝ. ξαφνικός, αναπάντεχος, απροσδόκητος, απρόβλεπτος, απρόοπτος 
ANT. προγραµµατισµένος, αναµενόµενος, προσδοκώµενος. — 
αιφνίδια | αιφνιδίως [αρχ.] επίρρ. [ΕΤΥΜ αρχ. < αίφνης (βλ.λ.) + 
παραγ. επίθηµα -ίδιος]. 

αιχµαλωσία (η) [µτγν.] {αιχµαλωσιών} 1. η κατάσταση τού αιχµα-
λώτου ΑΝΤ. ελευθερία 2. η σύλληψη εχθρού από αντιπάλους στο 
πλαίσιο πολεµικής επιχείρησης ή πολέµου ΑΝΤ. απελευθέρωση 3. 
(µτφ.) η κατάσταση τού υποδούλου, αυτού που βρίσκεται υπό κατο-
χή: η ~ των Ελλήνων από τους Τούρκους για 400 χρόνια ΣΥΝ. ζυγός, 
δουλεία ΑΝΤ. ανεξαρτησία. 

αιχµαλωτίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [µτγν.] {αιχµαλώτισ-α, -τηκα, -µένος} 
1. συλλαµβάνω (κάποιον) ως αιχµάλωτο 2. (µτφ.) ασκώ γοητεία σε 
κάποιον, ώστε να τον δεσµεύω και να τον κατευθύνω: βλέµµα | φωνή 
που αιχµαλωτίζει ΣΥΝ. γοητεύω, µαγεύω, συναρπάζω, θέλγω, ελκύω, 
σαγηνεύω, συνεπαίρνω, µαγνητίζω, σκλαβώνω. — αιχµαλώτιση (η) κ. 
αιχµαλωτισµός (ο) [µτγν.]. 

αιχµάλωτος, -η, -ο 1. αυτός που συλλαµβάνεται κατά τον πόλεµο από 
τον αντίπαλο ή παραδίνεται σε αυτόν και τίθεται υπό την εξουσία 
του: µε βάση τη συνθήκη τής παράδοσης πολλές ~ δυνάµεις | µονάδες 
τού εχθρού αφέθηκαν ελεύθερες 2. αιχµάλωτος (ο) {αιχµαλώτου | -
ων, -ους}, αιχµάλωτη (η) (α) στρατιώτης, άµαχος ή πράκτορας 
αντίπαλης δύναµης, που κατά τον πόλεµο συλλαµβάνεται και κρα-
τείται: πιάνοµαι ~ || εξαντληµένος | εξαθλιωµένος ~ || σφαγή | βασα-
νιστήρια | ανάκριση | απελευθέρωση | εξαγορά (µε λύτρα) | ανταλ-
λαγή αιχµαλώτων || µεταχείριση των ~ πολέµου σύµφωνα µε τις διε-
θνείς συνθήκες (β) (µτφ.) πρόσωπο που έχει εξαρτηθεί συναισθηµα-
τικά, πνευµατικά ή υλικά, ο δέσµιος: έχει καταντήσει ~ τού πάθους 
του || ~ τού έρωτα | τού ποτού ΣΥΝ. (λόγ.) εξαρτηµένος, υποχείριος, 
υποταγµένος, δεσµευµένος, έρµαιο, (καθηµ.) δούλος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
αιχµή + άλωτός < αλισκοµαι «συλλαµβάνω, κυριεύω» (βλ. κ. άλωση), 
αρχική σηµ. «ο συλλαµβανόµενος υπό την απειλή τής αιχµής δόρατος 
ή ξίφους»]. 

αιχµή Ol) 1. (κυριολ.) πρωτόγονο εργαλείο και όπλο από πέτρα µε αιχ-
µηρή και κοφτερή απόληξη 2. (κατ' επέκτ.) η φυσική ή τεχνητή µυτε-
ρή απόληξη οποιουδήποτε αντικειµένου, συνήθ. λεπτού και επιµή-
κους: η ~ τού ξίφους ΣΥΝ. άκρο, ακίδα, κορυφή, µύτη, ακµή- ΦΡ. αιχµή 
τού δόρατος (i) κρίσιµο, κύριο σηµείο (ii) το βασικότερο όπλο µιας 
στρατηγικής, µιας επιθετικής πολιτικής: ο πρωθυπουργός τόνισε πως 
το πρόγραµµα για την παιδεία αποτελεί την ~ για την κοινωνική 
µεταρρύθµιση ΣΥΝ. πρωτοπορία, δύναµη κρούσεως 3. (µτφ.-συ-νήθ. 
στον πληθ.) λόγος ή φράση που διατυπώνει ή υπονοεί κατηγορία, 
µοµφή: άφησε πολλές ~ για την εντιµότητα τού προκατόχου του ΣΥΝ. 
νύξη, υπαινιγµός, αναφορά, (λαϊκ.) µπηχτή· ΦΡ. (µτφ.) (α) ώρες αιχ-
µής οι ώρες κατά τις οποίες παρατηρείται κορύφωση τής κυκλοφο-
ριακής κίνησης ή τής προσέλευσης πελατών στα καταστήµατα: είναι 
αδύνατον να κυκλοφορήσεις κατά τις ~ στο κέντρο τής πόλης (β) τε-
χνολογία αιχµής η τεχνολογία που αξιοποιεί τα τελευταία ευρήµατα 
τής επιστηµονικής έρευνας, αποτελώντας την πρωτοπορία τής τε-
χνολογικής εξέλιξης. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < I.E. *aik- «χτυπώ µε αιχµηρό όπλο», οπότε αιχµή < *aik-
sma (ήδη µυκ. ai-ka-sa-ma), πβ. λατ. ic-tus «χτύπηµα», αρχ. σλαβ. ig-la 
«βελόνα», πιθ. κ. ϊγ-δις «γουδί» κ.ά. Στη φρ. αιχµή τού δόρατος η µε-
ταφορική σηµ. αποδίδει το αγγλ. spear-head. Μετάφρ. δάνεια αποτε-
λούν επίσης οι φρ. ώρες αιχµής (< γαλλ. heures de pointe) και τεχνο-
λογία αιχµής (< γαλλ. technologie de pointe)]. 

αιχµηρός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει οξεία άκρη, µυτερός: ~ εργαλείο | 
αντικείµενο ΣΥΝ. οξύληκτος, (λαϊκ.) σουβλερός 2. (µτφ.) αυτός που 
προκαλεί ενόχληση λόγω τής οξύτητας, τής καυστικότητας του: τα -
σχόλια του τον έχουν κάνει αντιπαθητικό ΣΥΝ. καυστικός, δηκτικός, 
δοιµύς, περιπαικτικός. — αιχµηρότητα (η) [1872]. 

αιώνας (ο) {-α κ. -ώνος} 1. χρονική περίοδος εκατό ετών ΣΥΝ. εκατο-
νταετία 2. (εκφραστ.) η χωρίς τέλος χρονική περίοδος: γιατί άργησες 
πάλι, έναν - έκανες για να 'ρθεις! || µην κάνεις πάλι έναν ~ να το σκε-
φτείς, αποφάσισε τώρα.'· ΦΡ. (α) εις τον αιώνα τού αιώνος | εις τους 
αιώνας των αιώνων! (εις τον αιώνα του αιώνος | εις τους αιώνας των 
αιώνων) (ί) ΕΚΚΛΗΣ. (ως ευχή στην οποία καταλήγουν συχνά κατά τη 
Θεία Λειτουργία δεήσεις και ύµνοι) να διαρκέσει παντοντινά (ii) πο-
τέ: γιατί του στέλνεις γράµµα, αφού ξέρεις ότι δεν θα σου απαντήσει 
~; || είπε πως δεν πρόκειται να αλλάξει ιδεολογία ~! (β) στον αιώνα 
τον άπαντα (εις τον αιώνα τον άπαντα) στο διηνεκές, επ' άπειρον: έ-
να τέτοιο κατόρθωµα θα µείνει ~ ΣΥΝ. για πάντα, ες αεί 3. (συνεκδ.) 
χρονική περίοδος µε αυτοτελή ιστορική ταυτότητα, χαρακτηριζόµενη 
από την ανάπτυξη και την επικράτηση ιδιαίτερων πολιτισµικών στοι-
χείων και συνθηκών ή προσωπικοτήτων: ο χρυσός ~ τού Περικλή υ-
πήρξε περίοδος ακµής τής δηµοκρατίας και άνθησης των γραµµάτων 
και των τεχνών || αργυρός | λαµπρός | ένδοξος | χρυσούς ~ || - βαρβα-
ρότητας | προόδου ΣΥΝ. εποχή 4. ΓΕΩΛ. κάθε χρονική υποδιαίρεση τού 
παρελθόντος τής Γης, όπως αυτή προσδιορίζεται βάσει στρωµατο-
γραφικών και τεκτονικών δεδοµένων (καινοζωικός, µεσοζωικός, πα-
λαιοζωικός, προτεροζωικός, αζωικός, κοσµικός)· κάθε γεωλογικός αι-
ώνας υποδιαιρείται σε µία ή περισσότερες γεωλογικές περιόδους ΣΥΝ. 
περίοδος · 5. ΦΙΛΟΣ, θεωρία των γνωστικών, κατά την οποία οι αιώ-
νες αποτελούν µια σειρά από κατώτερα θεία όντα που καλύπτουν το 
χάσµα µεταξύ θεού και ανθρώπων. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αιών, -ώνος < *αιΡών < I.E. *aiw- «ζωτικότητα, διάρ-
κεια», πβ. σανσκρ. äyu- «ζωτική δύναµη», λατ. aev-um «διάρκεια - αι-
ώνας», aetas (< aev-itas) «εποχή, ζωή», ισπ. edad, ιταλ. eta, γαλλ. âge 
«ηλικία, εποχή», éternel «αιώνιος», αγγλ. ever «πάντοτε», γερµ. ewig 
«αιώνιος» κ.ά. Οµόρρ. άεί (< *αιΕεί(, άέ-ναος κ.ά. Από τη σηµ. τής 
ζωτικής δύναµης η λ. αιών δήλωσε αργότερα τη διάρκεια τής ζωής 
και την αιωνιότητα. Ως προσδιορισµός συγκεκριµένου χρόνου, ο 
αιών στην Αρχ. δήλωσε τη γενεά, στον Μεσν. τη χιλιετία και σήµερα 
την εκατονταετία]. 

αιώνιος, -α (λόγ. -ία), -ο 1. αυτός που διαρκεί παντοτινά: ~ δόξα || η 
φιλοσοφία εκφράζει την ~ αναζήτηση τού ανθρώπου για την αλήθεια 
ΣΥΝ. διηνεκής, αέναος ΑΝΤ. εφήµερος, προσωρινός· ΦΡ. (α) (λογοτ.) αι-
ώνια ανάπαυση | αιώνιο σκοτάδι | αιώνιος ύπνος ο θάνατος (β) αιώ-
νια ζωή (ζωή αιώνιος, Κ.∆. πολλαχού) η ζωή µετά τον θάνατο και ει-
δικότ. η ζωή στον Παράδεισο ΣΥΝ. µέλλουσα ζωή, µεταθανάτιος ζωή 
(γ) αιώνιες µονές (συνήθ. ειρων.) ο νοερός, θεωρητικός τόπος τής µε- 
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ταθανάτιας ζωής: και όταν πεθάνει, θα πάει στις ~ ή τουλάχιστον έτσι 
λέει αυτός! ΣΥΝ. τόπος χλοερός, κόλποι τού Αβραάµ, βασιλεία των 
ουρανών (δ) αιώνιο πυρ (εις τό πυρ τό αΐώνιον, Κ.∆. Ματθ. 18, 8) η 
Κόλαση ως τόπος βασανιστηρίων και µαρτυρίου των αµαρτωλών 
ΣΥΝ. πυρ το εξώτερον, τα καζάνια τής κόλασης, γέεννα πυρός (ε) αι-
ωνία (του/της) η µνήµη! είθε να διατηρηθεί η ανάµνηση του για πά-
ντα· (κυρ. στην Εκκλησία, αλλά και ευρύτερα) ως ευχή σε περίπτωση 
απώλειας (αγαπηµένου) προσώπου: - τού µακαρίτη! ΣΥΝ. (λαϊκ.) Θεός 
σχωρέσ' τον 2. αυτός που δεν υπόκειται σε φυσική φθορά, που έχει 
µεγάλη αντοχή: ~ υφάσµατα | έπιπλα || τα ~ χιόνια τής Ανταρκτικής 
ΣΥΝ. άφθαρτος ΑΝΤ. φθαρτός 3. αυτός που προέρχεται και δια-
µορφώνεται από µακρά ιστορία, παράδοση: ο Ολυµπιακός και ο Πα-
ναθηναϊκός είναι οι ~ αντίπαλοι στα οµαδικά αθλήµατα ΣΥΝ. παρα-
δοσιακός, παντοτινός, σταθερός, σίγουρος 4. αυτός που υπάρχει και 
χαρακτηρίζει κάποιον σταθερά και αµετάβλητα: δεν αντέχω την ~ 
γκρίνια σου! ΣΥΝ. χαρακτηριστικός, µόνιµος, αναλλοίωτος ΑΝΤ. πα-
ροδικός 5. (σκωπτ.) αυτός που δεν διορθώνεται, που µένει αµετάβλη-
τος: αυτός ο ~ Έλληνας! || το ~ κυκλοφοριακό χάος τής πρωτεύουσας 
ΣΥΝ. αδιόρθωτος, απαράλλακτος 6. κλασικό πρότυπο που διαρκεί µέσα 
στον χρόνο: η Κάλλας υπήρξε η - σοπράνο, η ντίβα ΣΥΝ. ιδεώδης, 
τέλειος, απαράµιλλος- ΦΡ. αιώνια γυναίκα (από τον Φάουστ τού 
Γκαίτε: das Ewig-Weibliche) αυτή που χαρακτηρίζεται από αγέραστη 
οµορφιά, επιβλητικότητα και γοητεία και ενσαρκώνει το πρότυπο τής 
ιδανικής γυναίκας: Κλεοπάτρα, η ~ 7. (σκωπτ.) αυτός που εφ' όρου 
ζωής παραµένει σε µια θέση, διατηρεί έναν τίτλο, µια ιδιότητα: ~ 
βουλευτής | φοιτητής | εραστής. — αιώνια | αιωνίως (βλ.λ.) επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αιών]. αιωνιότητα (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. ΦΙΛΟΣ, 
διάρκεια χωρίς αρχή και τέλος, χωρίς χρονικό περιορισµό- ο άπειρος 
χρόνος: κατά τον Άγιο Αυγουστίνο ο Θεός είναι η πάντα σταθερή ~ 2. το 
απώτατο µέλλον, ο χωρίς τέλος µελλοντικός χρόνος: µια φιλία που θα 
κρατήσει ώς την-3. η αιώνια διάρκεια, κατ' αντιδιαστολή προς την 
πεπερασµένη ανθρώπινη ζωή: η ~ τής ύλης | τού πνεύµατος | των ιδεών 
|| οι πυραµίδες είναι έργα πλασµένα για την - 4. η ασαφής, εκτός 
χρόνου κατάσταση, στην οποία θεωρείται ότι εισέρχεται ο άνθρωπος 
µετά τον θάνατο: µε το έργο του πέρασε στην ~ ΦΡ. κερδίζω την 
αιωνιότητα (σύµφωνα µε τον χριστιανισµό) κατακτώ την αιώνια 
σωτηρία, την αιώνια ζωή και ευτυχία: κάνει θεάρεστα έργα, για να 
κερδίσει την αιωνιότητα. αιωνίως επίρρ. [µτγν.] 1. για πάντα: κανένα 
καθεστώς δεν διαρκεί ~ 2. (κυρ. στον προφορ. λόγο) για κάτι που 
γίνεται πάντα, συνήθ. µε ενοχλητικό τρόπο: λέει ~ τα ίδια και τα ίδια || 
~ γκρινιάζει και εµφατ. ΦΡ. αιωνίως και τυµπανίως. αιωνόβιος, -α, -ο 
1. αυτός που έχει ξεπεράσει τα εκατό χρόνια ζωής ή που ζει επί 
αιώνες: στη µέση τής πλατείας υπάρχει ένας ~ πλάτανος 2. (συνήθ. 
καθ' υπερβολήν) αυτός που ζει πολλά χρόνια, εξαιρετικά µακρόβιος: 
ο κόσµος βαρέθηκε τους ~ πολιτικούς και θέλει ανανέωση ΣΥΝ. 
µακρόβιος, πολυζώητος, µαθουσάλας ΑΝΤ. βραχύβιος, ολι-γόζωος, 
λιγοζώητος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αιών + βίος «ζωή»]. αιώρα (η) {αιωρών} δίχτυ 
ή ανθεκτικό ύφασµα στερεωµένο σε δύο δοκάρια ή κρεµασµένο από 
δύο σχοινιά, ώστε να χρησιµεύει ως αιωρούµενο κρεβάτι ΣΥΝ. (λαϊκ.) 
µπράντα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < *Ραι-Ρώρ-α < αιωρώ 
«ταλαντεύω, σείω»]. αιώρηµα (το) {αιωρήµ-ατος | -ατα, -άτων} ΧΗΜ. 
σύστηµα δύο σωµάτων, ενός στερεού και ενός υγρού, όπου πολύ 
µικρά τεµάχια τού στερεού (µεγέθους µερικών εκατοµµυριοστών τού 
εκατοστοµέτρου) βρίσκονται διάσπαρτα στη µάζα τού υγρού. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < αιωρώ «ταλαντεύω, σείω»]. αιώρηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -
ήσεις, -ήσεων} 1. η παλίνδροµη κίνηση στον αέρα, η ρυθµική κίνηση 
εµπρός και πίσω σώµατος που κρέµεται από κάπου, λ.χ. µιας κούνιας 
ή ενός αθλητή που κρεµιέται από ζυγό 2. η καµπύλη τροχιά που 
διαγράφει ένα τέτοιο σώµα στον αέρα 3. ΦΥΣ. η περιοδική κίνηση 
σώµατος µεταξύ δύο ακραίων θέσεων κατά µήκος ενός τόξου και 
γύρω από νοητό σταθερό µεσαίο σηµείο, όπως λ.χ. η κίνηση τού 
εκκρεµούς ΣΥΝ. ταλάντωση 4. η παραµονή και ελεύθερη κίνηση 
αντικειµένου στον αέρα ή σε υγρό: η ~ επιβλαβών σωµατιδίων στον 
ατµοσφαιρικό αέρα 5. ΝΑΥΤ. η ανάρτηση των αιωρών για την 
κατάκλιση των ναυτών. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αΐώρησις < αίωρώ «ταλαντεύω, 
σείω»]. αιωροπτερισµός (ο) άθληµα στο οποίο οι µετέχοντες 
συναγωνίζονται ως προς την κάλυψη τής µεγαλύτερης δυνατής 
απόστασης µε ελεύθερη πτώση-πτήση από µεγάλο ύψωµα µε 
αιωρόπτερο.  — αιω-ροπτεριστής (ο), αιωροπτερίστρια (η). [ΕΤΥΜ. 
Απόδ. τού αγγλ. hang gliding]. αιωρόπτερο (το) {-ου κ. -έρου | -ων κ. 
-έρων} ατοµικό, αυτοχειριζό-µενο σκάφος, αποτελούµενο από δύο 
µεγάλα πτερύγια συνδεδεµένα µε κεντρικό άξονα και λαβές χειρισµού 
και ελέγχου τής πορείας πτήσεως, το οποίο χρησιµοποιείται για την 
άθληση και διασκέδαση τού χειριστή, µε εκµετάλλευση τής ωστικής 
δύναµης των ρευµάτων τού αέρα κατά την ελεύθερη πτώση του από 
ύψωµα. {ETYM. < αιωρώ | -ούµαι + πτερό, απόδ. τού αγγλ. hang 
glider]. αιωρούµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αιωρείσαι..., µτχ. αιωρούµενος, -η, 
-ο | αι-ωρ-ήθηκα, -ηµένος} 1. είµαι σε µετέωρη κατάσταση, στέκοµαι 
στον αέρα: στον αέρα αιωρούνται µόρια σκόνης ANT. προσγειώνοµαι 
2. (µτφ.) αµφιταλαντεύοµαι, χωρίς να κατασταλάζω σε σαφή θέση, 
στάση ή άποψη: δεν έχει ακόµη καταλήξει πουθενά- αιωρείται 
ανάµεσα στις δύο θεωρίες ΣΥΝ. αµφιρρέπω 3. (µτφ.) υπάρχω χωρίς 
ξεκάθαρη διατύπωση ή έκφραση, συνήθ. ως υπαινιγµός ή απειλή: 
άφησε το ενδεχόµενο πολέµου να αιωρείται ως απειλή ΣΥΝ. πλανώµαι, 
διαφαίνοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, αίρω. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. αιωρούµαι, µέση φωνή τού αρχ. αιωρώ (-έω) «ταλα-
ντεύω, σείω» < *Ραι-Έωρ-έω, όπου απαντά η εκτεταµ.-ετεροιωµ. βαθµ. 
Εωρ- < Ρερ-, πβ. άείρω «ανυψώνω, αίρω» (< *ά-Εέρ-_/ω)]. 

Α/Κ ΣΤΡΑΤ. αυτοκινούµενος: ~ πυροβόλο | πυροβολαρχία. 
-άκα (χαϊδευτ.) υποκοριστικό επίθηµα θηλυκών ουσιαστικών που δη-

λώνουν συγγένεια: γιαγι-άκα, µαµµ-άκα. 
[ΕΤΥΜ. Υποκ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που ανάγεται στο θηλ. τού 
επιθήµατος -άκης (βλ.λ.)]. 

άκαγος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που δεν έχει καεί ΣΥΝ. άκαυτος ANT. κα-
µένος. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < *ά-κα-ος (µε ευφωνικό ενδοφωνηεντικό -γ-) < ά- στε-
ρητ. + θ. κα- τού ρ. καίω (πβ. αόρ. κά-η-κα)]. 

ακαδηµαϊκός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την Ακαδηµία (βλ.λ.) 
2. (γενικότ.) αυτός που σχετίζεται µε την ανώτατη εκπαίδευση: η 
υποβάθµιση των ~ σπουδών || ~ (δι)δάσκαλος (πανεπιστηµιακός κα-
θηγητής) ΣΥΝ. πανεπιστηµιακός· ΦΡ. (α) ακαδηµαϊκό έτος η χρονική 
περίοδος που περιλαµβάνει τις πανεπιστηµιακές παραδόσεις και 
εξετάσεις ενός έτους (ή δύο εξαµήνων) (β) ακαδηµαϊκός όρκος ο όρ-
κος που δίνουν κατά την αναγόρευση τους οι πτυχιούχοι και οι δι-
δάκτορες (γ) ακαδηµαϊκό τέταρτο το συµβατικά αποδεκτό ως επι-
τρεπτό όριο χρονικής καθυστέρησης τής έναρξης ή διακοπής για διά-
λειµµα πανεπιστηµιακού µαθήµατος (δ) ακαδηµαϊκός πολίτης αυτός 
που φοιτά σε ανώτατη σχολή ΣΥΝ. φοιτητής (ε) ακαδηµαϊκή ελευθε-
ρία (i) το συνταγµατικά εγγυηµένο και κατοχυρωµένο δικαίωµα τής 
ελευθερίας έκφρασης και διάδοσης των στοχασµών των µελών τής 
ακαδηµαϊκής πανεπιστηµιακής κοινότητας: δεν νοείται προαγωγή τής 
επιστήµης και τής τέχνης χωρίς ~ (ii) (ειδικότ.) η ελευθερία διδα-
σκαλίας, µάθησης, καλλιτεχνικής δηµιουργίας και γενικότ. κάθε άλ-
λης δραστηριότητας στο πλαίσιο τής οργάνωσης και λειτουργίας των 
Α.Ε.Ι. για την προαγωγή τής επιστηµονικής γνώσης και τής τέχνης 
(στ) ακαδηµαϊκή συζήτηση συζήτηση θεωρητική και γενική, που δεν 
εξυπηρετεί πρακτικούς σκοπούς (ζ) ακαδηµαϊκό απολυτήριο (παλαι-
ότ.) απολυτήριο που έπαιρναν οι µαθητές τής δευτεροβάθµιας εκ-
παίδευσης και µε το οποίο εισάγονταν στα Α.Ε.Ι. · 3. αυτός που σχε-
τίζεται µε τον ακαδηµαϊσµό ως µορφή καλλιτεχνικής κυρ. έκφρασης: 
η κυριαρχία τού σχεδίου πάνω στο χρώµα αποτελεί βασικό στοιχείο 
τού ~ ύφους 4. ακαδηµαϊκός (ο) (α) κάθε µέλος τής Ακαδηµίας ΣΥΝ. 
αθάνατος (β) κάθε πανεπιστηµιακός καθηγητής. — ακαδηµαϊκ-ά | -
ώς [1894] επίρρ., ακαδηµαϊκότητα (η) [1895], ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. Ακαδηµία. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. 'Ακαδηµία | Άκαδήµεια (βλ.λ.). Οι φρ. και οι ση-
µασίες που σχετίζονται µε τις νεότερες Ακαδηµίες, αποτελούν µετά-
φρ. δάνεια, λ.χ. ακαδηµαϊκό έτος (< αγγλ. academic year), ακαδηµαϊκή 
ελευθερία (< γερµ. akademische Freiheit), ακαδηµαϊκός πολίτης (< 
γερµ. akademischer Bürger), ακαδηµαϊκό τέταρτο (< γερµ. akademi-
sches Viertel) κ.ά. Τη σηµ. τής ακαδηµαϊκής συζητήσεως µνηµονεύει 
ο Στ. Κουµανούδης από το 1895]. 

ακαδηµαϊσµός (ο) η έλλειψη πρωτοτυπίας ενός έργου ή µιας µορφής 
τέχνης, κυρ. όταν επιδιώκει την αισθητική ικανοποίηση βάσει των 
επίσηµων και καθιερωµένων τύπων εις βάρος τής φαντασίας και τού 
αυθορµητισµού ΣΥΝ. συντηρητισµός. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. académisme < académique < λατ. academicus 
< academia < αρχ. 'Ακαδηµία | Άκαδήµεια]. 

Ακαδηµία (η) {Ακαδηµιών} 1. το ανώτατο πνευµατικό ίδρυµα υπό την 
εποπτεία και χρηµατοδότηση τού κράτους, που αποσκοπεί στη συ-
στηµατικότερη αξιοποίηση τού επιστηµονικού δυναµικού µιας χώρας 
και την προώθηση τής έρευνας σε όλους τους τοµείς τής επιστήµης, 
τής γνώσης και τής τέχνης 2. (συνεκδ.) το κτήριο στο οποίο στεγάζε-
ται το παραπάνω ίδρυµα: η ~ βρίσκεται στο κέντρο τής πόλης · 3. 
(παλαιότ.) κάθε σχολή, συνήθ. ανωτέρου επιπέδου θεωρητικών ή πρα-
κτικών σπουδών: σπουδάζει στην Παιδαγωγική Γυµναστική Ακαδη-
µία 4. (στην αρχαιότητα) η φιλοσοφική σχολή που ίδρυσε ο Πλάτων. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. γυµνάσιο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Ακαδηµία | Άκαδήµεια < 'Ακάδηµος (κύριο όνοµα), 
αβεβ. ετύµου, πιθ. < *Ρεκά-δηµος < έκάς «µακριά» + δήµος (Ακάδη-
µος = µακρινός, µακριά ευρισκόµενος δήµος). Το ίδιο α' συνθ. απα-
ντά πιθανότατα και στο έκη-βόλος, επίθ. τού Απόλλωνος («αυτός που 
βάλλει από µακριά») και στον συντετµηµένο τ. 'Εκάβη. Κατ' άλλους, 
το α' συνθ. πρέπει να αναχθεί στο εκών «εκούσιος», o νεότ. όρ. Ακα-
δηµία «ανώτατο πνευµατικό ίδρυµα» (ιδρύθηκε στην Αθήνα το 1926) 
προέρχεται (ως αντιδάν.) από το γαλλ. académie < ιταλ. accademia < 
λατ. academia < αρχ. Ακαδηµία «ιερό άλσος τής Αττικής», όπου βρι-
σκόταν και η Άκαδήµεια τού Πλάτωνος (ιδρύθηκε περ. το 380 π.Χ.)]. 

ΣΧΟΛΙΟ Στην Αρχαία µαρτυρούνται δύο τύποι για τη λέξη: Άκαδή-
µεια και 'Ακαδηµία, o τ. Ακαδήµεια, αν δεν αποτελεί ουσιαστικοπ. 
θηλ. από αµάρτυρο επίθ. *Άκαδήµειος (Ακαδήµεια Σχολή), έχει 
σχηµατιστεί κατά τα πολλά σε -εια κύρια ονόµατα που δήλωναν 
πόλεις, πβ. Αλεξάνδρεια, Αντιόχεια, Ελάτεια, Ηράκλεια, Καισα-
ρεία, Αεβάδεια, Μαντινεία, Φιλαδέλφεια, Χαιρώνεια κ.ά. Από το 
Άκαδήµει-α σχηµατίστηκε το επίθ. Ακαδηµει-κός (πβ. ∆εκέλεια -
∆εκελεικός). Παράλληλα, σχηµατίστηκε -και επικράτησε- ο τ. σε -
ία, Ακαδηµ-ία, πβ. Θεσσαλία, Βοιωτία, Ακαρνανία, Θεσπρωτία 
κ.ά. Από αυτόν προέρχεται το επίθ. Ακαδηµιακός και µέσω ενός 
υποθετικού τ. *Ακαδηµαίος πλάστηκε και επίθ. Ακαδηµαϊκός (πβ. 
Αθηναίος - Αθηναϊκός, Θηβαίος - Θηβαϊκός, Εβραίος - Εβραϊκός 
κ.λπ.). Η αρχαία (πλατωνική) Ακαδηµία, µε την έννοια τού ανώτα-
του πνευµατικού ιδρύµατος, όπου συζητούνται φιλοσοφικά, πνευ-
µατικά, επιστηµονικά και καλλιτεχνικά θέµατα, πέρασε βαθµηδόν 
στη διεθνή ορολογία. 



ακαζού 98 ακάλυπτος 
 

ακαζού επίθ. {άκλ.} 1. αυτός που έχει κόκκινη χρωµατική ανταύγεια, 
που πλησίαζα το καστανό: ~ µαλλιά | έπιπλα 2. ακαζού (το) η παρα-
πάνω κόκκινη χρωµατική ανταύγεια. 
[ΕΤΥΜ. < πορτ. acaju < akaiu (γλώσσα Τουπί), καρπός τού δέντρου 
cajueiro στη Βραζιλία], 

ακαθάριστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει καθαριστεί: -ρούχο/ σπίτι | 
γραφείο ΣΥΝ. άπλυτος ANT. καθαρισµένος 2. αυτός που δεν έχει 
απαλλαγεί από περιττά και επιβλαβή ξένα στοιχεία: ο κήπος ήταν 
χορταριασµένος- έµεινε - τόσους µήνες! 3. (ειδικότ.) αυτός που δεν 
έχει ξεφλουδιστώ: φέρε το µήλο όπως είναι, το τρώω και - 4. ΟΙΚΟΝ. 
αυτός που περιλαµβάνει και ποσό το οποίο θα αφαιρεθεί εκ των 
υστέρων αναγκαστικά, µικτός: το ~ ηµεροµίσθιο είναι οκτώ χιλιάδες, 
µείον χίλιες οι κρατήσεις· ΦΡ. (α) ακαθάριστος µισθός ο µισθός που 
παίρνει κανείς και από τον οποίο αφαιρούνται οι κρατήσεις (β) ακα-
θάριστο | µικτό κέρδος τα έσοδα µείον τις δαπάνες, χωρίς να υπο-
λογίζονται οι αποσβέσεις και οι τόκοι των παγίων κεφαλαίων µιας 
επιχείρησης: αυτή τη στιγµή τα ~ τής επιχείρησης είναι πολύ πάνω 
από τα αναµενόµενα ANT. µικτά (γ) ακαθάριστος λογαριασµός αυτός 
που δεν του έχει καθοριστεί επακριβώς το χρεωστικό ή πιστωτικό 
υπόλοιπο (δ) ακαθάριστο | µικτό βάρος το µικτό βάρος τού εµπορεύ-
µατος, δηλ. τού προϊόντος και τής συσκευασίας που το περιέχει (ε) 
ακαθάριστο εθνικό προϊόν βλ. λ. προϊόν, Α.Ε.Π(στ) ακαθάριστο εγ-
χώριο προϊόν βλ. λ. προϊόν. — ακαθάριστα επίρρ. [ETYM. µεσν. < 
ά- στερητ. + καθαρίζω. Οι οικον. όροι είναι µετάφρ. δάνεια, λ.χ. 
ακαθάριστο κέρδος (< αγγλ. gross profit), ακαθάριστο εθνικό προϊόν 
(< αγγλ. gross national product), ακαθάριστο | µικτό βάρος (< αγγλ. 
gross weight) κ.ά.]. 

ακαθαρσία (η) [αρχ.] {ακαθαρσιών} 1. η έλλειψη καθαριότητας 2. 
(συνήθ. στον πληθ.) οτιδήποτε βρόµικο, ακάθαρτο: οι παραλίες είναι 
γεµάτες ακαθαρσίες ΣΥΝ. σκουπίδια, απορρίµµατα, λάσπες, λύµατα 
3. (ειδικότ.) τα περιττώµατα ΣΥΝ. αποπατήµατα, κόπρανα, µαγαρι-
σιές, (!) σκατά. 

ακάθαρτος, -η, -ο 1. αυτός που είναι βρόµικος, που δεν έχει καθαρι-
στεί: δεν πρέπει να κάθεσαι στο τραπέζι µε - χέρια ΣΥΝ. άπλυτος, 
βρόµικος, λερωµένος ANT. καθαρός, πλυµένος, (λαϊκ.) παστρικός 2. 
αυτός που δεν έχει απαλλαγεί από ξένες ουσίες, προσµείξεις: ~ πε-
τρέλαιο | οινόπνευµα- ΦΡ. ακάθαρτο αίµα βλ. λ. αίµα 3. (µτφ.) αυτός 
που δεν είναι αγνός ψυχικά, που είναι ένοχος και δεν έχει εξαγνι-
στεί: άνθρωποι ~ δεν µπορούν να µεταλάβουν || κατά τον νόµο τού 
Μωυσή - θεωρείται ο Εβραίος που έχει φάει απαγορευµένες τροφές ή 
λάτρευσε ξένους θεούς ή είχε επαφή µε αλλόθρησκους κ.λπ. ΣΥΝ. 
αχρείος, διεφθαρµένος, µιαρός ANT. αγνός" ΦΡ. (α) (ευφηµ.) ακάθαρτο 
πνεύµα ο Σατανάς ως προσωποποίηση τού κακού ΣΥΝ. κακό πνεύµα, 
πνεύµα τού πονηρού (β) ακάθαρτο ζώο | ακάθαρτη τροφή κάθε 
τροφή που απαγορεύεται από κάποια θρησκεία: το χοιρινό είναι ~ για 
τους Εβραίους 4. (ειδικότ.) αυτός που κάνει πονηρές και ανήθικες 
σκέψεις, πρόστυχος. — ακάθαρτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ο µη εξαγνισµένος», < ά- στερητ. + *κα-
θαρτός < καθαιρώ «εξαγνίζω τελετουργικά»]. 

ακάθεκτος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να συγκρατηθεί ή να ανα-
κοπεί, ορµητικός: επιτίθεται ~ εναντίον τού εχθρού | όρµηξε ~ ΣΥΝ. 
ασυγκράτητος, ακράτητος, αχαλίνωτος, χειµαρρώδης, σφοδρός, ανε-
πίσχετος. — ακάθεκτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
ά- στερητ. + καθεκτός < κατέχω]. 

ακαθιέρωτος, -η, -ο [1852] 1. αυτός που δεν έχει καθιερωθεί, δεν έχει 
επικρατήσει: ~ κανόνες | συνήθειες ANT. καθιερωµένος 2. (για πρόσ.) 
αυτός που δεν έχει αναγνωριστεί για την προσωπικότητα και για την 
προσφορά του σε συγκεκριµένο τοµέα ANT. καθιερωµένος. 

ακαθισια (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. υπερκινητικότητα που οφείλεται σε 
νευρολογικά αίτια. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
akathisia]. 

ακάθιστος, -η, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που παραµένει όρθιος, που δεν 
κάθεται ΣΥΝ. όρθιος ΑΝΤ. καθισµένος, καθιστός 2. Ακάθιστος Ύµνος 
ο βυζαντινός εκκλησιαστικός ύµνος µε ευχαριστίες προς τη Θεοτόκο, 
τον οποίο οι πιστοί οφείλουν να παρακολουθήσουν όρθιοι· σε αυτόν 
ανήκει το γνωστό προοίµιο «Τή Ύπερµάχω Στρατηγφ τα νικητήρια...» 
3. Ακάθιστος (η) η Παρασκευή τής πέµπτης εβδοµάδας τής Μεγάλης 
Τεσσαρακοστής: δεν παρακολουθεί τους Χαιρετισµούς, αλλά 
πηγαίνει πάντα στην ~. [ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- στερητ. + καθιστός < 
καθίζω]. 

ακαθοριστία (η) {χωρ. πληθ.} η αδυναµία καθορισµού, το να είναι 
κάτι ακαθόριστο. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
indétermination]. 

ακαθόριστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν καθορίστηκε (ή δεν µπορεί να 
καθοριστεί), που δεν προσδιορίστηκε επαρκώς: ~ σχέδιο | ηλικία | πο-
λιτική γραµµή | όρος συµβολαίου | λόγια ΣΥΝ. αόριστος, απροσδιόρι-
στος, ασαφής, αδιασάφητος, αδιευκρίνιστος ΑΝΤ. καθορισµένος, 
προσδιορισµένος, σαφής, συγκεκριµένος 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν 
διακρίνεται καθαρά: - σχήµα | γραµµή | σιλουέτα | χαρακτηριστικά 
ΣΥΝ. συγκεχυµένος ΑΝΤ. ευδιάκριτος. — ακαθόριστα επίρρ. 

ακαΐα (η) {χωρ. πληθ.} η ιδιότητα (κάποιου) να µην καίγεται υπό ορι-
σµένες συνθήκες (π.χ. στα αναστενάρια). 

ακαιρολόνος (ο/η) [µτγν.] πρόσωπο που µιλάει άκαιρα. — ακαιρο-
λογία (η) [µτγν.], ακαιρολογώ ρ. [µτγν.] {-είς...}. 

άκαιρος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που συντελείται σε ακατάλληλο χρόνο, 
νωρίτερα ή αργότερα: προέβη σε µια τελείως - κίνηση | ενέργεια | 
παρέµβαση | ανακοίνωση ΣΥΝ. ακατάλληλος, παράκαιρος, ανεπί-
καιρος ΑΝΤ. έγκαιρος, επίκαιρος, καίριος 2. (ειδικότ. για καρπούς) αυ-
τός που δεν βρίσκεται στον καιρό του, ο άγουρος ΣΥΝ. ανώριµος, αγί-
νωτος. — άκαιρα επίρρ. 

ακαίρως επίρρ. (λόγ.) ανεπίκαιρα, σε ακατάλληλο χρόνο· κυρ. στη ΦΡ. 
ευκαίρως-ακαίρως πάει δεν πάει, πρέπει δεν πρέπει: ~ βρίσκει την 
ευκαιρία να µιλήσει για το προσφιλές του θέµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άκαιρος. Η φρ. εύκαίρως - άκαίρως απαντά στην Κ.∆., Β' Τιµόθ. 4, 2: 
κήρυξον τον λόγον, επίστηθι εύκαίρως άκαίρως...]. 

ακακία (η) {ακακιών} 1. ψηλό δέντρο µε σύνθετα φύλλα και ακανθώδη 
παράφυλλα, µεγάλα και εύοσµα λευκά ή κίτρινα άνθη 2. κάθε θα-
µνοειδές καλλωπιστικό φυτό που ανήκει στο ίδιο γένος στο οποίο 
ανήκουν (στην Ελλάδα) η γαζία και η µιµόζα και από το οποίο εξά-
γεται το «αραβικό κόµµι». ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. [ΕΤΥΜ. µτγν., 
αγν. ετύµου, πιθ. δάνειο από αραβ. γλώσσες µε παρετυ-µολογική 
σύνδεση προς το αρχ. ακακία (< άκακος), ίσως εξαιτίας τής 
ανθεκτικότητας και τής σκληρότητας τού ξύλου του. Η σηµα-σιολ. 
σχέση επιβεβαιώνεται και από το γεγονός ότι οι Εβδοµήκοντα 
απέδωσαν την εβρ. λ. για την ακακία (Sittim) ως ξύλον άσηπτον (Π.∆. 
Εξοδ. 25, 5)]. 

Ακάκιος (ο) 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό 
όνοµα. [ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. < αρχ. ακακία < άκακος]. 

άκακος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει κακία, ο ανεξίκακος: είναι 
~ άνθρωπος, δεν ξέρει από πονηριές! ΣΥΝ. καλός, αγαθός, χρηστός, 
καλοκάγαθος, άδολος, ΑΝΤ. κακός, φαύλος 2. αυτός που είναι απλοϊ-
κός, αφελής, που δεν πάει ο νους του στο κακό, που δεν πονηρεύεται: 
~ πλάσµα ΣΥΝ. απονήρευτος, αγαθός, αγαθιάρης ΑΝΤ. πονηρός, δό-
λιος, καχύποπτος 3. αυτός που δεν µπορεί να κάνει κακό, να προκα-
λέσει ζηµιά, βλάβη: είναι ~ σαν αρνί ΣΥΝ. ακίνδυνος ΑΝΤ. επικίνδυ-
νος, επιβλαβής. — άκακα επίρρ., ακακία (η) [αρχ.]. 

ακαλαίσθητος, -η, -ο [1885] 1. αυτός που στερείται καλαισθησίας, 
που δεν έχει αίσθηση τού ωραίου ΣΥΝ. αφιλόκαλος, απειρόκαλος, κα-
κόγουστος ΑΝΤ. καλαίσθητος, φιλόκαλος, κοµψός, εκλεπτυσµένος 2. 
αυτός που κατασκευάστηκε χωρίς καλαισθησία, χωρίς καλό γούστο: 
~ σπίτι | ντύσιµο | εµφάνιση ΣΥΝ. κακόγουστος, αντιαισθητικός, κα-
κότεχνος, χονδροειδής, χοντροκοµµένος, κακοφτειαγµένος, άχαρος, 
άσχηµος ΑΝΤ. καλαίσθητος, κοµψός, χαριτωµένος. — ακαλαίσθητα | 
ακαλαισθήτως [1886] επίρρ., ακαλαισθησία (η) [1896]. [ΕΤΥΜ. Απόδ. 
ξέν. όρου, πβ. γαλλ. sans goût]. 

ακάλεστος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν τον έχουν προσκαλέσει κά-
που: πήγε ~ σε γάµο | γιορτή | γεύµα ΣΥΝ. απρόσκλητος ΑΝΤ. προσκε-
κληµένος, καλεσµένος. 

ακαλλιέργητος, -η, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που δεν καλλιεργήθηκε ή δεν 
καλλιεργείται, ο αφύτευτος: ~ κήπος ! αγρός ΣΥΝ. αγεώργητος, 
ανόργωτος ΑΝΤ. φυτεµένος, οργωµένος, καλλιεργηµένος 2. (µτφ. για 
πρόσ.) αυτός που δεν απέκτησε παιδεία, πνευµατική καλλιέργεια 
ΣΥΝ. απαίδευτος, αµόρφωτος ΑΝΤ. καλλιεργηµένος, µορφωµένος, 
(λόγ.) πεπαιδευµένος, πολιτισµένος. — ακαλλιέργητα επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < ά- στερητ. + καλλιεργώ. Η σηµ. 2 αποτελεί απόδ. τού γαλλ. 
inculte]. 

ακάλυπτος, -η, -ο [αρχ.] 1. (για ορύγµατα, λάκκους, φρεάτια κ.τ.ό.) 
αυτός που δεν έχει καλυφθεί µε σκέπαστρο ή χώµα, ξεσκέπαστος, 
ανοιχτός: ~ λακκούβα | τρύπα | άνοιγµα | υπόνοµος 2. (για µέλη τού 
σώµατος) αυτός που δεν καλύπτεται από ρούχα, γυµνός: ~ κεφάλι | 
πόδια | στήθος | λαιµός 3. (για εδαφικές εκτάσεις) µη δενδροφυτευ-
µένος, αυτός που δεν διαθέτει δάσος ή βλάστηση: κοντά στην κορυ-
φή το βουνό είναι τελείως ~, φαλακρό ΣΥΝ. αδενδροφύτευτος, άδεν-
δρος, γυµνός, αποψιλωµένος ΑΝΤ. δενδροφυτευµένος, δασωµένος 4. 
(ειδικότ.) ακάλυπτος (ο) µη οικοδοµήσιµος χώρος µεταξύ πολυκατοι-
κιών: τα παιδιά παίζουν στον ~ 5. (µτφ.) αυτός που δεν προστατεύε-
ται, δεν «καλύπτεται» από τους άλλους: αντίθετα προς ό,τι είχε συµ-
φωνηθεί, µε άφησες ~ απέναντί του ΣΥΝ. ανυπεράσπιστος, απροστά-
τευτος, εκτεθειµένος 6. ΟΙΚΟΝ. (α) (για οφειλέτες) αυτός που µένει 
εκτεθειµένος, που δεν έχει καταβάλει τα χρέη του ούτε προστατεύε-
ται από εγγύηση άλλου για λογαριασµό του: έµεινε ~ απέναντι στους 
δανειστές του (β) ακάλυπτη επιταγή η επιταγή η οποία εµφανίσθηκε 
νοµότυπα στην πληρώτρια τράπεζα, αλλά δεν πληρώθηκε επειδή δεν 
υπήρχαν διαθέσιµα χρήµατα στον λογαριασµό τού εκδότη ή άλλου 
προσώπου υπόχρεου εκ τής επιταγής (γ) (για λογαριασµούς) αυτός 
που εµφανίζει χρεωστικό υπόλοιπο 7. ΣΤΡΑΤ. (α) αυτός που δεν προ-
στατεύεται από τα πυρά τού εχθρού (µε φυσικό ή τεχνητό προκά-
λυµµα, χαράκωµα, όρυγµα κ.λπ.): ο λοχίας συνέχισε να βάλλει ~ κα-
τά τού εχθρού ΣΥΝ. απροστάτευτος, έκθετος, εκτεθειµένος ΑΝΤ. κα- 

 

α- | αν- στερητικό α-
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α-καβατζάριστος, -η, -
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α-καθαγίαστος, -η, -ο 
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α-καµττούριαστος, -η, -ο 
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καµπύλωτος, -η, -ο α-
κανάκευτος, -η, -ο 



ακαµατεύω 99 ακατάδεκτος 
 

λυµµένος, προστατευµένος, προφυλαγµένος (β) αυτός που δεν φορά 
στρατιωτικό κράνος ή καπέλο ΣΥΝ. ασκεπής. 

ακαµατεύω ρ. αµετβ. [µεσν.] {ακαµάτεψα} (λαϊκ.) είµαι ή γίνοµαι 
τεµπέλης: οι άλλοι ιδρωκοπούσαν κι αυτός ακαµάτευε ΣΥΝ. τεµπε-
λιάζω, αδρανώ, οκνεύω. — ακαµάτεµα (το). 

ακαµάτης (ο) {ακαµάτηδες}, ακαµάτισσα (η) {χωρ. γεν. πληθ.}, 
ακαµάτικο (το) (λαϊκ.-εκφραστ.) αυτός που τεµπελιάζει ΣΥΝ. ανε-
πρόκοπος, αχα'ΐρευτος. Επίσης ακαµάτρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.}. [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < α- στερητ. + κάµατος «κούραση»]. 

ακάµατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κουράζεται εύκολα, που δεν κα-
ταβάλλεται από τη δουλειά ΣΥΝ. ακούραστος, ακαταπόνητος, άοκνος, 
ακατάβλητος, χαλκέντερος 2. (µτφ. για ενέργειες ή καταστάσεις) αυτός 
που δεν σταµατά, δεν υποχωρεί, ο επίµονος: οι προσπάθειες του προς 
την κατεύθυνση τής ίδρυσης τού νέου ορφανοτροφείου υπήρξαν ~. — 
ακάµατα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + κάµατος «κούραση» (βλ.λ.) < κάµνω «κου-
ράζοµαι»]. 

άκαµπτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κάµπτεται ή δεν µπορεί να καµφθεί: ~ 
µεταλλικές ράβδοι ΣΥΝ. αλύγιστος ANT. εύκαµπτος, ευλύγιστος, (λόγ.) 
ελατός 2. (µτφ.) αυτός που δεν υποχωρεί, που δεν µεταβάλλεται, 
σταθερός και ακλόνητος: στο ζήτηµα τού διαζυγίου έδειξε ~ 
αποφασιστικότητα ΣΥΝ. ανεπηρέαστος, αµετακίνητος, άτεγκτος, 
ανένδοτος, αµετάπειστος ΑΝΤ. ενδοτικός, υποχωρητικός 3. (µτφ.) αυ-
τός που δεν επιτρέπει ή δεν ανέχεται παρεκκλίσεις, αυστηρός ως προς 
την τήρηση του: ~ πρωτόκολλο | εθιµοτυπία | πρόγραµµα | χαρακτήρας 
ΣΥΝ. αυστηρός, τυπικός. — άκαµπτα | ακάµπτως επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< ά- στερητ. + κάµπτω]. 

ακαµψία (η) {χωρ. πληθ.) 1. η ιδιότητα τού άκαµπτου, η δυσκολία να 
καµφθεί, να λυγίσει (κάποιος/κάτι): ~ µαρµάρου ΣΥΝ. αλυγισία ΑΝΤ. 
ευκαµψία, ευλυγισία 2. (µτφ.-ειδικότ.) η εµµονή και επιµονή (σε γνώµη, 
σκοπό, στάση κ.λπ.): η ~ στις θέσεις των δύο µερών δεν ευνοεί την 
επίτευξη συµφωνίας ΣΥΝ. αδιαλλαξία ANT. υποχωρητικότητα, 
διαλλακτικότητα 3. IATP. (α) (γενικά) δυσκολία ή αδυναµία στο λύγισµα 
τού σώµατος ή των µελών του λόγω βλάβης στους µυς, στις αρ-
θρώσεις ή στο νευρικό σύστηµα (β) νεκρική ακαµψία η µεταθανάτια 
αλυγισία τού σώµατος (γ) ακαµψία τού τραχήλου τής µήτρας η έλ-
λειψη ελαστικότητας και, ως εκ τούτου, η αδυναµία διαστολής τού 
τραχήλου τής µήτρας κατά τον τοκετό, η οποία οφείλεται σε ανατοµικά 
αίτια ή παθολογικές αλλοιώσεις. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άκαµπτος. o ιατρ. όρ. είναι µετάφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. 
rigidity], 

άκανθα (η) (ακανθών) (λόγ.) 1. η λεπτή και µυτερή προεξοχή στους 
βλαστούς των φυτών ή στο σώµα τα>ν εντόµων για λόγους αµυντικούς 
2. ΙΑΤΡ. κάθε αιχµηρή προεξοχή οστού: ρινική ~ 3. ΖΩΟΛ. (α) καθένα 
από τα λεπτά, βελονοειδή οστά των ψαριών, που βρίσκονται 
εκατέρωθεν τής σπονδυλικής τους στήλης (β) η ίδια η σπονδυλική 
στήλη των ψαριών ΣΥΝ. ψαροκόκκαλο (γ) η σπονδυλική στήλη των 
φιδιών 4. ΑΡΧΑΙΟΛ. η άκανθος (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < *άκάν-ανθα | *άκάν-ανθος από συµ-
φυρµό των άκανος «είδος αγκαθιού» και άνθος]. 

ακάνθινος, -η, -ο (λόγ.) αγκαθένιος (βλ.λ.)· ΦΡ. ακάνθινος στέφανος το 
αγκάθινο στεφάνι που φόρεσαν χλευαστικά στον Χριστό. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άκανθα. Η φρ. άκάνθινος στέφανος απαντά στην Κ.∆., πβ. Μάρκ. 
15,17: και ενδιδύσκουσιν αυτόν πορφύραν και περιτιθέα-σιν αύτφ 
πλέξαντες άκάνθινον στέφανον]. 

άκανθος (η) [µτγν.] {ακάνθ-ου | -ων, -ους} ΑΡΧΑΙΟΛ. η γλυπτή διακόσµηση 
τού κορινθιακού κιονόκρανου, που µιµείται το φύλλωµα τού οµώνυµου 
φυτού ΣΥΝ. άκανθα. 

άκανθος (ο) {ακάνθ-ου | -ων, -ους} ποώδες φυτό µε πλατιά, συνήθ. 
αγκαθωτά φύλλα και άνθη σε στάχυς, που καλλιεργείται ως διακο-
σµητικό για το φύλλωµα του. [ΕΤΎΜ. < µτγν. άκανθος (ο) < αρχ. 
άκανθα (βλ.λ.)]. 

ακανθοστεφής, -ής, -ές [αρχ.] {ακανθοστεφ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 
αυτός που φέρει αγκάθινο στεφάνι. 

ακανθόχοιρος (ο) [µεσν.] ο σκαντζόχοιρος (βλ.λ.). 
ακανθώδης, -ης, -ες {ακανθώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} 1. αυτός που 

είναι γεµάτος αγκάθια: πολλά ~ φυτά καλλιεργούνται ως καλλωπιστικά, 
όπως οι κάκτοι ΣΥΝ. αγκαθωτός, αγκαθερός, αγκαθένιος 2. (µτφ.) αυτός 
που χαρακτηρίζεται από δυσκολία, πολυπλοκότητα ή δυσχέρεια: ~ 
θέµα | ζήτηµα | πρόβληµα | δρόµος (µε δυσκολίες, προβλήµατα) ΣΥΝ. 
περίπλοκος, δυσχερής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγκαθένιος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άκανθα. Η σηµ. 2 αποδίδει το γαλλ. épineux]. 

ακανθωτος, -ή, -ό [µεσν.] (λόγ.) αγκαθωτός (βλ.λ.). 
ακανόνιστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι κανονισµένος, που δεν έχει 

ρυθµιστεί ή διευθετηθεί ΣΥΝ. αρρύθµιστος, αδιευθέτητος, εκκρεµής, 
(λόγ.) ανεπίλυτος ΑΝΤ. κανονισµένος, διευθετηµένος · 2. αυτός που 
δεν έχει κανονικές και ορισµένες διαστάσεις: αυτό το σπίτι έχει ~ σχέδιο 
|| ~ σχήµα ΣΥΝ. ασύµµετρος, δυσανάλογος 3. αυτός που ποικίλλει σε 
χρόνο και ρυθµό: εµφανίζεται στο Συµβούλιο σε - διαστήµατα || ~ 
έµµηνος κύκλος ΣΥΝ. ασταθής ANT. κανονικός, σταθερός • 4. [µτγν.] 
ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που παραβαίνει τους κανόνες τής Εκκλησίας ΑΝΤ. 
κανονικός. — ακανόνιστα επίρρ. 

α καπέλα επίρρ. ΜΟΥΣ. (για φωνητική µουσική) χωρίς συνοδία µουσικών 
οργάνων. 

[ΕΤΥΜ. < ιταλ. a cappella «στο παρεκκλήσιο», επειδή σε ορισµένα πα-
ρεκκλήσια οι χορωδίες έψελναν χωρίς τη συνοδία µουσικών οργάνων]. 
ακαπέλωτος, -η, -ο (µτφ.) 1. (για εµπορεύµατα) αυτός που πωλείται ή 
αγοράζεται στην κανονική τιµή, χωρίς αθέµιτη επιβάρυνση, χωρίς 
«καπέλο» ΑΝΤ. υπερτιµηµένος, καπελωµένος 2. αυτός που δεν εξαρ- 

τάται ιδεολογικά, αυτός που δεν «καπελώνεται» (συνήθ. από πολιτικά 
κόµµατα): προσπαθήσαµε η συγκέντρωση µας να µείνει ~. 

ακαπλάντιστος, -η, -ο χωρίς καπλαµά· αυτός που δεν έχει εξωτερικό 
κάλυµµα, που δεν έχει επένδυση από ύφασµα, ξύλο ή µέταλλο: ~ 
βιβλίο | πάπλωµα ΣΥΝ. ασεντόνιαστος, άντυτος, (µτφ.) γυµνός ΑΝΤ. 
καπλαντισµένος, επενδεδυµένος. 

ακάπνιστος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει καλυφθεί από καπνούς, 
που δεν έχει µαυρίσει από καπνό ANT. καπνισµένος, µουντζουρωµένος 
2. (για τσιγάρα) αυτό που δεν έχει καταναλωθεί, καπνιστεί 3. για τροφή 
που δεν την έχουν περάσει από καπνό ώστε να διατηρηθεί: ~ χοιρινό | 
µπριζόλα | ρέγκα. 

άκαπνος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν βγάζει καπνό: ~ πυρ | γαιάν-
θρακες · 2. αυτός που δεν έχει καπνίσει για πολλή ώρα ΣΥΝ. (λαϊκ.) 
χαρµάνης · 3. αυτός που δεν έχει λάβει µέρος σε µάχη, αυτός που δεν 
έχει πάρει «το βάπτισµα τού πυρός» ΣΥΝ. απειροπόλεµος ΑΝΤ. µάχιµος, 
µπαρουτοκαπνισµένος 4. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν έχει συµµετάσχει 
σε πολιτικούς ή κοινωνικούς αγώνες: έχει γίνει τής µόδας τώρα οι ~ 
νεοφανείς τού κόµµατος να κάνουν κριτική στους βετεράνους τής 
Εθνικής Αντίστασης 5. (για µέταλλα) αυτός που δεν έχει «καπνιστεί» µε 
χρυσό ή ασήµι. 

άκαρδος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν συγκινείται µπροστά στον αν-
θρώπινο πόνο και στη δυστυχία: µε βλέπει να υποφέρω και δεν συ-
γκινείται ο ~! ΣΥΝ. άσπλαχνος, σκληρόκαρδος, άπονος, αναίσθητος, 
ανάλγητος ΑΝΤ. συµπονετικός, πονόψυχος, ευαίσθητος. — άκαρδα 
επίρρ., ακαρδοσύνη (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έµµεσος. 

άκαρι (το) [ακάρ-εως | -εα, -εων} ΖΩΟΛ. καθένα από µια οµάδα ζωυφίων 
(όπως ο σκόρος, το τσιµπούρι), τα οποία έχουν τη µορφή µικρο-
σκοπικής αράχνης και ζουν είτε ελεύθερα, τρεφόµενα µε οργανικά 
υπολείµµατα, είτε ως παράσιτα των φυτών, των ζώων και τού αν-
θρώπου (συχνά µεταδίδοντας τους ασθένειες): το ~ βρίσκεται στη 
σκόνη τού σπιτιού || ψωρικό ~ (που προκαλεί την ψώρα) (πβ. κ. λ. τσι-
µπούρι). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άκαρί | άκαρι, από συµφυρµό των λ. άκαρής «µικρο-
σκοπικός, συντοµότατος» + κόρις «κοριός»]. 

ακαριαίος, -α, -ο αυτός που συµβαίνει µέσα σε ελάχιστο χρόνο, στιγ-
µιαίος: ο θάνατος του ήταν ~ || ~ πλήγµα | επέµβαση ΣΥΝ. άµεσος. — 
ακαριαί-α | -ως [µτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ακαριαίος < ακαρής (κυριολ.) «αυτός που έχει τόσο κο-
ντά µαλλιά, ώστε δεν είναι δυνατόν να κουρευτεί», άρα «µικροσκο-
πικός, συντοµότατος», < ά- στερητ. + -καρής < ρ. κείρω «κουρεύω, 
περικόπτω» (πβ. αόρ. β' έ-κάρ-ην)]. 

ακαρίαση (η) [1888] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} ΙΑΤΡ. σοβαρή νόσος 
των ζώων, των φυτών και τού ανθρώπου- (ειδικότ.) η µεταδοτική 
πάθηση τού δέρµατος που προέρχεται από τα παράσιτα ακάρεα (βλ. λ. 
άκαρι)· η ψώρα (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. 
acariasis]. 

Ακαρνανία (η) περιοχή τής ∆. Στερεάς Ελλάδας µεταξύ τού ποταµού 
Αχελώου και τού Ιονίου Πελάγους, που µαζί µε την Αιτωλία αποτελούν 
τον νοµό Αιτωλοακαρνανίας. — Ακαρνάνας κ. (λόγ.) Ακαρνάν (-άνος, -
άνα) (ο), ακαρνανικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < άκάρναν «λαβράκι», λέξη προελ-
λην.]. 

ακαρπία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη καρπών, η αφορία ΑΝΤ. 
(λόγ.) ευκαρπία (των καρπών τής γης) 2. (µτφ.) η αδυναµία τεκνοποι-
ήσεως, η στειρότητα, η ατεκνία. 

άκαρπος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν παράγει καρπούς: ~ γη | δέντρο 
ΣΥΝ. άγονος ΑΝΤ. καρποφόρος, (λαϊκ.) καρπερός, γόνιµος, εύφορος 2. 
(µτφ. για πρόσ.) στείρος, άτεκνος 3. (µτφ.) αυτός που δεν φέρνει 
αποτέλεσµα: οι έρευνες των αστυνοµικών απέβησαν άκαρπες || ~ 
συζήτηση | προπάθεια | αγώνας | ψηφοφορία | συνεδρία ΣΥΝ. ανώφε-
λος, µάταιος, ατελέσφορος, άγονος, αναποτελεσµατικός. 

ακαρτέρει (ως επίρρ.) (λογοτ.) καρτερώντας· συνήθ. στη ΦΡ. «και 
ακαρτέρει, και ακαρτέρει (φιλελεύθερη λαλιά)» (∆ίον. Σολωµός από 
τον Ύµνον εις την Ελευθερίαν) για να δηλωθεί η µακροχρόνια προ-
σµονή. [ΕΤΥΜ. Προστ. τού µεσν. άκαρτερώ < ά- προθεµ. + καρτερώ]. 

-ακας κ. ακας 1. υποκοριστικό επίθηµα αρσενικών ουσιαστικών που 
δηλώνουν συγγένεια: µπαµπ-άκας · 2. παραγωγικό επίθηµα για τον 
σχηµατισµό αρσενικών ουσιαστικών που δηλώνει: (α) (µειωτ.) ιδιότητα 
που χαρακτηρίζει σε µεγάλο βαθµό ένα πρόσωπο: µεθύστ-ακας (β) 
µεγεθυντικά κύρια αρσενικά ονόµατα: Γιάνν-ακας, Σταύρ-ακας. [ΕΤΥΜ. 
Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το υπο-κορ. 
επίθηµα -άκι (βλ.λ.) και ευνοήθηκε από ορισµένα διπλόµορφα (λ.χ. 
κόρ-ακας - κορ-άκι)]. 

ακατάβλητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να καταβληθεί, να 
νικηθεί: ~ µαχητές ΣΥΝ. ανίκητος, ακαταµάχητος, ακαταγώνιστος ΑΝΤ. 
ευάλωτος 2. αυτός που δεν έχει νικηθεί από κακουχίες, δυσκολίες, 
κόπωση: µένω | συνεχίζω ~ || ~ δύναµη | θέληση | µαχητικότητα | 
θάρρος | πίστη | αθλητής | στρατιώτης ΣΥΝ. ακαταπόνητος, ακµαίος 
ΑΝΤ. καταβεβληµένος · 3. αυτός που δεν έχει καταβληθεί (εξοφληθεί, 
πληρωθεί): ~ τόκοι | µεροκάµατο ΣΥΝ. ανεξόφλητος, απλήρωτος ΑΝΤ. 
εξοφληµένος, πληρωµένος. — ακατάβλητα επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + καταβάλλω], 

ακαταγωνιστος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί κανείς να τον 
κατανικήσει, να τον ανταγωνιστεί: ~ µαχητής | επιχείρηµα | γοητεία ΣΥΝ. 
ασυναγώνιστος, ανίκητος, ακαταµάχητος. — οκαταγώ-νιστα επίρρ. 

ακαταδάµαστος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να τον δαµάσει, να τον 
νικήσει κανείς ΣΥΝ. ακαταµάχητος, ακατανίκητος. 

ακατάδεκτος, -η, -ο κ. (καθηµ.) ακατάδεχτος αυτός που περιφρο- 
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νεί, δεν καταδέχεται τους άλλους: έλα µια φορά σπίτι µας, µην είσαι 
τόσο ~! || ~ συµπεριφορά ANT. καταδεκτικός, προσηνής, καλόβολος, 
συγκαταβατικός. — ακατάδεκτα κ. (καθηµ.) ακατάδεχτα επίρρ., α-
καταδεξία κ. (λαϊκ.) ακαταδεξιά (η). 
[ΕΤΎΜ. µεσν., αρχική σηµ. «ο µη αποδεκτός», < ά- στερητ. + καταδέ-
χοµαι. Η σηµερινή σηµ. ήδη µεσν.]. 

ακαταδίωκτος, -η, -ο [1851] αυτός που δεν καταδιώχθηκε. — ακα-
ταδιωξία (η) [1885]. 

ακαταίσχυντος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν έχει ντροπιαστεί. 
ακαταλαβίστικος, -η, -ο αυτός τον οποίο είναι δύσκολο ή αδύνατον 

να καταλάβει κανείς: ~ κουβέντες | γλώσσα | κείµενο ΣΥΝ. ακατάλη-
πτος, ακατανόητος, δυσνόητος, ασυνάρτητος ΑΝΤ. κατανοητός, εύλη-
πτος, αντιληπτός. — ακαταλαβίστικα επίρρ. ✈  ΣΧΟΑΙΟ λ. -ικός. 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + καταλαβ(αίνω) + παραγ. επίθηµα -ίστικος]. 

ΣΧΟΛΙΟ Πρωτότυπος, σκωπτικός, «οιονεί αριστοφάνειος» σχη 
µατισµός των τελευταίων χρόνων από τρία συστατικά: άρνηση α- 
+ θέµα ρ. καταλαβ(αίνω) + επίθηµα -ίσπκος > σ-καταλαβ-ίστι- 
κος. Το σκωπτικό-µειωτικό επίθηµα -ίσπκος είναι το επικρατούν 
στοιχείο στη λέξη (πβ. το σύγχρονο κουλτουρ-ιάρικος. αντίστοι 
χης νοοτροπίας σχηµατισµός). Το ίδιο περιπαικτικό-µειωτικό 
παραγωγικό επίθηµα -ίστικος απαντά σε λέξεις όπως µεγαλ-ίστι- 
κος, θεατριν-ίστικος, γεροντοκορ-ίστικος, γυναικουλ-ίστικος, µαϊ- 
µουδ-ίστικος κ.ά., καθώς και στα νοµικ-ίστικος, οικονοµικ-ίστι- 
κος, διανοουµεν-ίστικος κ.ά. → -
ίστικος 

ακατάληκτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει κατάληξη 2. ΓΛΩΣΣ. 
(στην Αρχ. Ελληνική) ακατάληκτο όνοµα κάθε τριτόκλιτο όνοµα που 
σχηµατίζει την ονοµαστική µόνο από το θέµα, χωρίς την προσθήκη 
καταλήξεως· π.χ. χειµών-, ρήτωρ- 3. ΜΕΤΡ. ακατάληκτος στίχος ο στί-
χος που έχει τον τελευταίο µετρικό πόδα πλήρη ΑΝΤ. καταληκτικός. 

ακατάληπτος, -η, -ο αυτός τον οποίο είναι δύσκολο ή αδύνατον να 
καταλάβει κανείς: ~ έννοια | θεωρία | γλώσσα | λόγια ΣΥΝ. δυσνόη-
τος, ακατανόητος, ακαταλαβίστικος, ασυνάρτητος ΑΝΤ. καταληπτός, 
κατανοητός, εύληπτος, σαφής, ξεκάθαρος. — ακατάληπτα επίρρ., 
ακαταληψία (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λαµβάνω. [ΕΤΥΜ αρχ. < ά- 
στερητ. + καταληπτός < καταλαµβάνω]. 

ακατάλληλος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν ταιριάζει ή δεν προσφέρεται 
για κάτι: τρόφιµα ~ για κατανάλωση || θέαµα ~ για παιδιά || η στιγµή 
είναι ~ να συζητήσουµε αυτό το θέµα ΣΥΝ. ανάρµοστος ΑΝΤ. 
κατάλληλος· ΦΡ. ακατάλληλο για | δι' ανηλίκους βλ. λ. ανήλικος. — 
ακατάλληλα επίρρ., ακαταλληλότητα (η). 

ακαταλόγιστο (το) [1868] ΝΟΜ. η έλλειψη ευθύνης για αξιόποινη 
πράξη, η έλλειψη καταλογισµού (βλ.λ.): έχει το ~ των πράξεων του || 
το ~ τής ηλικίας- ΦΡ. έχει το ακαταλόγιστο δεν έχει συνείδηση των 
πράξεων του: ~, µην του δίνεις σηµασία! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. τρελός. 

ακαταλόγιστος, -η, -ο [1868] πρόσωπο που δεν έχει την ικανότητα 
προς καταλογισµό. — ακαταλόγιστα επίρρ. 

ακατάλυτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν καταλύεται, που διατηρεί-
ται: ο σεβασµός προς την ανθρώπινη ζωή είναι µια ~ ηθική αξία || ~ 
αρχές | πίστη | νόµος | αλήθεια/ δεσµοί φιλίας ΣΥΝ. αιώνιος, αθάνα-
τος, ανθεκτικός. 

ακαταµάχητος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να αντιµετωπιστεί µε 
επιτυχία, να νικηθεί: ~ επιχειρήµατα | στρατός | έλξη | γοητεία ΣΥΝ. 
ακατανίκητος. — ακαταµάχητα επίρρ. [ΕΤΥΜ. (ΐτγν. < ά- στερητ. + 
καταµάχοµαι «κατανικώ»]. 

ακατανίκητος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν µπορεί να νικηθεί, αυτός 
στον οποίο δεν µπορεί κανείς να αντισταθεί: όποιος άκουγε το τρα-
γούδι των Σειρήνων, ένιωθε την ~ επιθυµία να πάει κοντά τους || ~ 
δύναµη | πειρασµός | γοητεία | έλξη. 

ακατανόητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που είναι αδύνατον ή πολύ δύ-
σκολο να κατανοηθεί: ~ λόγια ΣΥΝ. ακατάληπτος, ακαταλαβίστικος, 
ασαφής ΑΝΤ. κατανοητός 2. αυτός που είναι αδύνατον να εξηγηθεί 
λογικά, να αιτιολογηθεί: ~ συµπεριφορά | εµµονή ΣΥΝ. ανεξήγητος, 
παράδοξος, αλλόκοτος. — ακατανόητα επίρρ., ακατανοησία (η). 

ακατονόµαστος, -η, -ο → ακατονόµαστος 
ακατάπαυστος, -η, -ο [µτγν.] κ. ακατάπαυτος αυτός που δεν παύει 

ποτέ, που δεν σταµατά: ~ φλυαρία | πόνοι ΣΥΝ. διαρκής, συνεχής, 
αδιάλειπτος, ασταµάτητος, αδιάκοπος, αδιάπτωτος. — ακατάπαυ)σ)-
τα | ακαταπαύ(σ)τως [µτγν.] επίρρ. 

ακαταπόνητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν κουράζεται, δεν κα-
ταπονείται, παρότι εργάζεται πολύ: ~ εργάτης | επιστήµονας ΣΥΝ. 
ακατάβλητος, ακούραστος, ακάµατος 2. αυτός που συντελείται µε 
επίµονο τρόπο, παρά τον µεγάλο κόπο που απαιτείται: ~ δραστηριό-
τητα | προσπάθειες ΣΥΝ. άοκνος. — ακαταπονησία (η) [1891]. 

ακατάπτωτος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν έχει καταπέσει, δεν έχει 
αποδυναµωθεί. — ακατάπτωτα επίρρ. 

ακατάρτιστος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν είναι καταρτισµένος, 
που έχει ελλιπή γνώση ή πλήρη άγνοια τού αντικειµένου του: ~ τε-
χνίτης | δάσκαλος | υπάλληλος | στέλεχος επιχείρησης ΣΥΝ. ανεκπαί-
δευτος, αστοιχείωτος, ανίδεος ΑΝΤ. καταρτισµένος, εκπαιδευµένος 2. 

αυτός που δεν έχει ακόµη ετοιµαστεί: ~ πρόγραµµα ΣΥΝ. ανέτοιµος, 
ασυγκρότητος ΑΝΤ. καταρτισµένος. — ακατάρτιστα επίρρ., ακαταρ-
τισία#(η) [1891]. 

ακατάσβεστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κατασβεστεί, δεν έχει 
σβήσει: ~ πυρκαγιά 2. (συνήθ. µτφ.) αυτός που παραµένει ζωηρός και 
έντονος: ~ µίσος ΣΥΝ. άσβεστος. [ΕΤΎΜ. µτγν. < ά- στερητ. + 
κατασβέννυµι «σβήνω εντελώς»]. 

ακατασταλακτος, -η, -ο κ. (καθηµ.) ακαταστάλαχτος 1. αυτός που δεν 
έχει κατασταλάξει, που δεν έχει κατακαθίσει ΑΝΤ. κατασταλαγµένος· 
(µτφ.) 2. αυτός που δεν έχει καταλήξει σε οριστικές αποφάσεις ή 
συµπεράσµατα ΣΥΝ. αναποφάσιστος 3. αυτός που δεν έχει 
αποκτήσει ακόµη σαφή εικόνα, µορφή. 

ακαταστασία (η) {ακαταστασιών} 1. η έλλειψη τάξεως, αταξία: όσο 
υπάρχει αυτή η ~ στο γραφείο, είναι αδύνατον να εργαστεί κανείς 
ΣΥΝ. ανακατωσούρα ΑΝΤ. ευταξία, τάξη 2. (για καιρικές συνθήκες) 
αστάθεια: η ~ τού καιρού µάς έχει εκνευρίσει ΣΥΝ. αβεβαιότητα, ρευ-
στότητα, µεταβλητότητα. 
[ΕΤΎΜ. µτγν. < ακατάστατος. Στην Κ.∆. υπάρχει η σηµ. «εξέγερση, 
στάση» (Β'Κορινθ. 6,5)]. 

ακατάστατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν βρίσκεται σε τάξη, ατακτο-
ποίητος: ~ δωµάτιο ΣΥΝ. άτακτος, ανοικοκύρευτος, ασυγύριστος, (κα-
θηµ.) τσαπατσούλικος ΑΝΤ. τακτοποιηµένος, συγυρισµένος, νοικοκυ-
ρεµένος 2. (για πρόσ.) αυτός που δεν βάζει τα πράγµατα του σε τάξη: 
ο γυιος µου είναι πολύ ~· πετάει τα πράγµατα του όπου να 'ναι ΣΥΝ. 
ανοργάνωτος, ανοικοκύρευτος, ατσούµπαλος, τσαπατσούλης ΑΝΤ. τα-
κτικός, νοικοκύρης. — ακατάστατα επίρρ. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αρχική σηµ. «άστατος, ασταθής», < ά- στερητ. + *κατα-
στατός < κατά- + στατός, ρ. καθίστηµι «καθιστώ»]. 

ακατάσχετος1, -η, -ο αυτός που δεν συγκρατείται ή δεν µπορεί να 
συγκρατηθεί, να σταµατήσει: ~ αιµορραγία | διάρροια | έµετος | 
φλυαρία | ενθουσιασµός ΣΥΝ. ασυγκράτητος. — ακατάσχετα | ακα-
τασχέτως επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + 
κατέχω, αόρ. β' κατ-έ-σχον]. 

ακατάσχετος2, -η, -ο ΝΟΜ. 1. αυτός που δεν κατασχέθηκε ή δεν είναι 
δυνατόν να κατασχεθεί ΑΝΤ. κατεσχηµένος 2. ακατάσχετα (τα) 
περιουσιακά αντικείµενα τα οποία σύµφωνα µε τον νόµο εξαιρού-
νται από την εξουσία των δανειστών να επιβάλλουν κατάσχεση σε 
αυτά και να τα εκπλειστηριάζουν, προκειµένου από το πλειστηρία-
σµα να ικανοποιηθούν οι αξιώσεις τους (π.χ. οικογενειακά κειµήλια). 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + κατάσχω (βλ.λ.)]. 

ακατάτµητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει υποστεί κατάτµηση. 
ακατατόπιστος, -η, -ο αυτός που δεν είναι κατατοπισµένος, που δεν 

έχει επαρκή ή πλήρη πληροφόρηση για κάτι: ρώτησα για τον νέο νό-
µο, αλλά ο υπεύθυνος ήταν ~ ΣΥΝ. απληροφόρητος, ανενηµέρωτος 
ΑΝΤ. κατατοπισµένος. 

ακαταχώριστος, -η, -ο 1. (για στοιχεία, έγγραφα κ.λπ.) αυτός που δεν 
έχει καταχωριστεί στην κατάλληλη θέση: λόγω τής απεργίας τού 
προσωπικού τής µηχανογράφησης, έµειναν πολλά στοιχεία ~ ΑΝΤ. κα-
ταχωρισµένος 2. αυτός που δεν έχει δηµοσιευθεί: άφησαν την αγγε-
λία µου ~ ΣΥΝ. αδηµοσίευτος ΑΝΤ. δηµοσιευµένος. Επίσης (εσφαλµ.) 
ακαταχώρητος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. καταχωρίζω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αχώνευτος», < ά- στερητ. + καταχωρίζω. Η 
σηµερινή σηµ. είναι µτγν.]. 

ακατεβατα επίρρ.· χωρίς δυνατότητα µείωσης, έκπτωσης: θέλω 
50.000 ~, αλλιώς βρείτε άλλον για τη δουλειά. — ακατέβατος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. < ά- στερητ. + κατεβαίνω]. 

ακατέργαστος, -η, -ο αυτός που δεν είναι κατεργασµένος, που δεν 
έχει υποστεί ειδική επεξεργασία: παραλαµβάνουµε τα δέρµατα ~ και 
τα µετατρέπουµε σε τσάντες, ζώνες κ.λπ. || ~ βαµβάκι | σίδηρος | δια-
µάντι | ξυλεία ΣΥΝ. ανεπεξέργαστος, αδούλευτος ΑΝΤ. κατεργασµέ-
νος, επεξεργασµένος, δουλεµένος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. (µε τη σηµ. «αχώνευτος») < ά- στερητ. + κατεργάζοµαι. Η 
σηµερινή σηµ. είναι µτγν.]. 

ακάτεχος, -η, -ο (λαϊκ.-λογοτ.) άπειρος: ~ νέος ΣΥΝ. άµαθος, άβγαλ-
τος. 

ακατήχητος, -η, -ο 1. ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που δεν έχει κατηχηθεί, που δεν 
έχει διδαχθεί τις θεµελιώδεις αρχές τής χριστιανικής πίστης ΑΝΤ. κα-
τηχηµένος 2. (µτφ.-σπάν.) αυτός που δεν έχει µυηθεί, κατατοπιστεί σε 
κάτι, αµύητος. 
[ΕΤΎΜ. µτγν. < ά- στερητ. + κατηχώ «διδάσκω (αρχική σηµ. «περι-
βάλλω µε ήχους, αντηχώ»)]. 

ακάτιο (το) [αρχ.] {ακατί-ου | -ων} ΝΑΥΤ. µικρή άκατος (βλ.λ.). 
ακάτιος, -α, -ο [αρχ.] ΝΑΥΤ. 1. αυτός που σχετίζεται µε την άκατο 

(πλοιάριο ή βάρκα), αυτός που ανήκει στην άκατο 2. (α) ακάτιο ιστίο 
το µεγαλύτερο και σπουδαιότερο σταυρωτό ιστίο που στηρίζεται 
στον ακάτιο ιστό- (λαϊκ.) τρίγκος (β) ακάτιος ιστός ο όρθιος ιστός 
(κατάρτι) που βρίσκεται στην πλώρη τού πλοίου- (λαϊκ.) τουρκέτο. 

ακατοίκητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν κατοικείται: χωριό/ σπίτι 
~ ΣΥΝ. έρηµος, εγκαταλελειµµένος ΑΝΤ. κατοικηµένος, κατοικού-
µενος 2. αυτός που δεν µπορεί να κατοικηθεί, που είναι ακατάλληλος 
για κατοίκηση ΑΝΤ. κατοικήσιµος. 

 

α- | αν- στερητικό α-
κανονάρχητος, -η, -ο α-
καπάρωτος, -η, -ο α-
καπήλευτος, -η, -ο α-
καπίστρωτός, -η, -ο α-
καρατόµητος, -η, -ο α-
καρβούνιαστος, -η, -ο 
α-καρίκωτος, -η, -ο 

α-καρπιστος, -η, -ο α-
καρποφόρητος, -η, -ο 
α-καρύκευτος, -η, -ο α-
καρφίτσωτος, -η, -ο α-
κάρφωτος, -η, -ο α-
κασσιτέρωτος, -η, -ο α-
κατάβρεχτος, -η, -ο 

α-καταβρόχθιστος, -η, -ο 
α-κατάγγελτος, -η, -ο α-
κατάγρατττος, -η, -ο α-
κατάδοτος, -η, -ο α-
καταδίκαστος, -η, -ο α-
καταδυνάστευτος, -η, -ο α-
κατακερµάτιστος, -η, -ο 

α-κατακριτος, -η, -ο α-
κατάκτητος, -η, -ο α-
κατακύρωτος, -η, -ο α-
καταµέριστος, -η, -ο α-
καταµέτρητος, -η, -ο 
α-κατανάλωτος, -η, -ο 
α-κατανέµητος, -η, -ο 

α-κατανυκτος, -η, -ο α-
καταξίωτος, -η, -ο α-
καταπάτητος, -η, -ο α-
καταπίεστος, -η, -ο α-
καταπολέµητος, -η, -ο 
α-κατάργητος, -η, -ο ο-
κατάρριτττος, -η, -ο 



ακατονόµαστος 101 -άκης 
 

ακατονόµαστος, -η, -ο αυτός που δεν είναι επιτρεπτό να κατονοµαστεί, 
απρεπής· (κατ' επέκτ.) απερίγραπτα αποκρουστικός, τροµερός: ο 
κατηγορούµενος ξέσπασε σε ~ ύβρεις κατά τον δικαστηρίου || ~ έγκληµα | όργια 
| µαρτύρια | πράξεις | φρικαλεότητα ΣΥΝ. αισχρός, επαίσχυντος, επονείδιστος, 
αχαρακτήριστος. — ακατονόµαστα | ακατονοµάστως [1891] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αυτός που δεν έχει όνοµα», < ά- στερητ. + 
κατονοµάζω]. 

ακατονόµαστος ή ακατονόµαστος; Αν ληφθεί υπ' όψιν το ρ. κατονοµάζω 
(κατ-ονοµάζω), είναι φανερό ότι το σωστό είναι ακατονόµαστος (< α-κατ-
ονόµαστος). o τ. ακατανόµαστος είναι προϊόν επιδράσεως των πολλών 
συνθέτων µε την πρόθεση κατά- {ακαταπόνητος, ακαταµάχητος, 
ακατάπαυστος, ακατάλυτος, ακαταλόγιστος κ.τ.ό.), αν δεν πρόκειται για 
καθαρώς φωνητική επίδραση των προηγούµενων συλλαβών ακα... 
(αφοµοίωση) (πβ. και απογοητεύω αντί τού ορθού απο-γοητεύω, 
παρανοµαστής αντί τού ορθού παρονοµαστής). 

ακατόρθωτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να κατορθωθεί, να 
πραγµατοποιηθεί: µη ζητάτε πράγµατα ~! ΣΥΝ. αδύνατος, ανέφικτος ANT. 
εφικτός, κατορθωτός, δυνατός 2. ακατόρθωτο (το) (α) ανέφικτος στόχος: 
επιδιώκω το ~, για να πετύχω όσο γίνεται περισσότερα (β) αυτό που µέχρι την 
πραγµατοποίηση του πιστευόταν αδύνατο, ο άθλος: πέτυχε το ~! 

άκατος (η) {ακάτ-ου | -ων, -ους} (λόγ.) ΝΑΥΤ. 1. µικρό σκάφος ΣΥΝ. πλοιάριο 2. 
(ειδικότ.) η µεγαλύτερη βάρκα πολεµικού συνήθ. πλοίου, που κινείται µε 
µηχανή και χρησιµεύει για τη µεταφορά ανδρών, πολεµοφοδίων κ.λπ. ΣΥΝ. 
λέµβος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < *akn-tos < I.E. *ak- «οξύς, αιχµηρός» 
(οµόρρ. άκ-ρος, άκ-µή, άκ-τή κ.ά.), από το αιχµηρό σχήµα τής πλώρης τής 
ακάτου]. 

ΣΧΟΛΙΟ Το αρχ. άκατος, το οποίο στην Αρχ. Ελληνική (Ηρόδοτος, 
Πίνδαρος, θέογνις κ.α.) δήλωνε κάθε είδος ελαφρού ή µικρότερου 
σκάφους, από τη λέµβο ώς το πλοιάριο, επαναχρησιµοποιήθηκε στη Ν. 
Ελληνική από την τελευταία δεκαετία τού 19ου αι. Τότε άρχισε να 
χρησιµοποιείται, για να δηλώσει διάφορα είδη σκαφών: αερ-άκατος 
(1888), ατµ-άκατος (1889), τορπιλ-άκατος (1892), και, αργότερα, βενζιν-
άκατος, πυραυλ-άκατος κ.ά. 

ακατούρητος, -η, -ο (οικ.) 1. αυτός που δεν κατούρησε 2. αυτός που δεν 
βράχηκε ή δεν λερώθηκε από ούρα: ~ πάνα ANT. κατουρηµένος. 

ακαυτηρίαστος, -η, -ο [µτγν.] 1. ΙΑΤΡ. αυτός που δεν έχει υποστεί καυτηριασµό: 
~ πληγή 2. (µτφ.) αυτός που δεν επικρίθηκε µε αυστηρότητα: κατά περίεργο 
τρόπο οι νέες νοµοθετικές ρυθµίσεις παρέµειναν - από την αντιπολίτευση ΣΥΝ. 
(λόγ.) ανεπίκριτος, αστηλίτευτος. 

άκαυτος, -η, -ο κ. άκαυστος (σηµ. 2) 1. (α) αυτός που δεν έχει καεί: δεν έµεινε ~ 
δάσος φέτος ΣΥΝ. άκαγος ANT. καµένος (β) αυτός που δεν έχει ζεσταθεί: το 
τηγάνι είναι ακόµα ~ ΑΝΤ. ζεσταµένος 2. (συνήθ. ο τ. ακουστός) αυτός που δεν 
µπορεί να καεί: ~ πόρτα ασφαλείας | θησαυροφυλάκιο | στολή πυροσβέστη 
ΣΥΝ. άφλεκτος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. ακαυστος < ά- στερητ. + θ. καυσ- τού ρ. 
καίω (βλ.λ.), πβ. αόρ. ε-καυσ-α, µε επίθηµα -τος των ρηµατ. επιθέτων]. 

Α.Κ.Ε. 1. (το) Αγροτικό Κόµµα Ελλάδας 2. (η) Αδέσµευτη Κίνηση Ειρήνης. 
Α.Κ.Ε.Λ. (το) Ανορθωτικό Κόµµα Εργαζόµενου Λαού (στην Κύπρο). 
ακέλας (ο) {ακελών} ο αρχηγός των µικρών προσκόπων, των λυκό-πουλων 

(βλ. λ. προσκοπισµός, λυκόπουλο). 
[ΕΤΥΜ. < αγγλ. Akela, όν. αρχηγού αγέλης λύκων στο µυθιστόρηµα The 
Jungle Book (1894) τού Άγγλου συγγραφέα R. Kipling (1865-1936)]. 

ακένωτος, -η, -ο αυτός που δεν εξαντλείται, δεν στερεύει: ~ πηγή εµπνεύσεων | 
χαρά | θησαυρός αναµνήσεων ΣΥΝ. ανεξάντλητος, αστείρευτος, ατέλειωτος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + κενώ «αδειάζω]. 

Α.Κ.Ε.Π. (η) Αυτόνοµη Κίνηση Εργατικής Πολιτικής. 
ακέραιος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει διαιρεθεί, δεν έχει µειωθεί, που διατηρεί 

τις αρχικές του διαστάσεις, που έχει πληρότητα: θα παραλάβει ακέραιο το 
ποσόν τής αποζηµιώσεως 2. ΜΑθ. (α) ακέραιος αριθµός καθένας από τους 
αριθµούς 0, -1, +1, -2, +2, -3, +3,... (έννοια πρωταρχική των µαθηµατικών) (β) 
ακέραιη µονάδα καθεµιά από τις µονάδες των οποίων η επανάληψη 
σχηµατίζει έναν ακέραιο αριθµό: ο ακέραιος αριθµός (+) πέντε σχηµατίζεται 
(αποτελείται) από πέντε (θετικές) ~ 3. ολόκληρος, θεωρούµενος ως όλον, που 
δεν επιµερίζεται: φέρω ακεραία την ευθύνη για τις πράξεις µου- ΦΡ. στο 
ακέραιο | (λόγ.) εις το ακέραιον καθ' ολοκληρίαν, πλήρως: εκπληρώνω ~ το 
καθήκον µου || εφαρµόζω κάτι - 4. αυτός που δεν έχει υποστεί φθορά, ζηµιά: 
είναι σχεδόν απίθανο να βρεθεί ένα αρχαίο άγαλµα - || (µτφ.) ~ οµορφιά | 
δυνάµεις | ελπίδες | εµπιστοσύνη · 5. (για πρόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
εξαιρετική εντιµότητα και ευσυνειδησία· (γενικότ.) αυτός που δεν έχει ηθικά 
ελαττώµατα: ~ χαρακτήρας | δικαστής | υπάλληλος ΣΥΝ. άµεµπτος, χρηστός, 
έντιµος. Επίσης (λαϊκ.) ακέριος, -ια, -ιο (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ. < αρχ. ά-κέρα-ιος < 
ά- στερητ. + θ. κέρα- < I.E. *kera- «κα- 

ταστρέφω, ερηµώνω», πβ. σανσκρ. sr-nâti «καταστρέφει», λατ. car-iês 
«καταστροφή, σήψη». Οµόρρ. αρχ. κερα-ΐζω «καταστρέφω», κεραυνός (< 
*κΐρα-Ε)ε)ν-ός) κ.ά. Η αρχική σηµ. τής λ. ακέραιος ήταν «αβλαβής, άθικτος» 
και συνεκδ. «ολόκληρος», o τ. ακέριος < ακέραιος είναι µεσν.]. 

ακεραιότητα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} 1. το να διατηρεί κανείς άρτια τη µορφή 
και πλήρη τα συστατικά, το π8ριεχόµενο και τις ιδιότητες του· ΦΡ. (α) εδαφική 
ακεραιότητα η νοµική εξασφάλιση τής ανεξαρτησίας των κρατών σε σχέση µε 
το έδαφος τους επί τού οποίου ασκούν κυριαρχικά δικαιώµατα (β) σωµατική 
ακεραιότητα βλ. λ. σωµατικός · 2. (για πρόσ.) εντιµότητα και ευθύτητα, 
απουσία ελαττωµάτων: φηµίζεται για την ~ τού χαρακτήρα του ΣΥΝ. 
χρηστότητα, τιµιότητα, ηθικότητα, ειλικρίνεια, τελειότητα. 

ακεραιώνω ρ. αµετβ. [µεσν.] {ακεραίω-σα, -θηκα, -µένος} ολοκληρώνω κάτι, 
αναπτύσσω, τελειοποιώ· (συνήθ. µτφ. η µτχ. µεσοπαθ. ενε-στ.): ακεραιωµένη 
προσωπικότητα. — ακεραίωση (η) [1897]. 

ακερδής, -ής, -ές [αρχ.] {ακερδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που δεν φέρει 
κέρδη: ~ επιχείρηση ΣΥΝ. ανεπικερδής ΑΝΤ. κερδοφόρος, επικερδής. — 
ακερδώς επίρρ. [αρχ.]. 

ακέριος, -ια, -ιο → ακέραιος 
άκερκος, -η, -ο (ζώο) που δεν έχει ουρά ΑΝΤ. κερκοφόρος. [ΕΤΥΜ. 

αρχ. < ά- στερητ. + κέρκος «ουρά» (βλ.λ.)]. 
ακερµάτιστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν έχει κοµµατιαστεί (βλ. κ. λ. 

κερµατίζω). 
ακετόνη (η) {χωρ. πληθ.} ΧΗΜ. το ασετόν άχρωµο, εύφλεκτο και πτητικό υγρό· 

χρησιµοποιείται ως διαλύτης στο εργαστήριο και στη βιοµηχανία και ως 
πρώτη ύλη για τη σύνθεση πολλών ενώσεων. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 
acétone (οπτικό δάνειο) < λατ. acetum «ξίδι»]. r 

ακετυλένιο (το) {ακετυλενίου} ΧΗΜ. η ασετυλίνη· άχρωµος, εύφλεκτος αέριος 
ακόρεστος υδρογονάνθρακας που χρησιµοποιείται κυρ. ως φωτιστικό, ως 
καύσιµο για τη συγκόλληση και την κοπή µετάλλων, καθώς και ως πρώτη ύλη 
για τη σύνθεση διαφόρων οργανικών χηµικών ενώσεων. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. acétylène (οπτικό δάνειο). Βλ. κ. ασετυλίνη]. 

ακεφαλία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η τερατογονία που χαρακτηρίζεται από την 
πλήρη έλλειψη κεφαλής. [ETYM. Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. acephalia]. 

ακέφαλος, -η, -ο [αρχ.] 1. ΙΑΤΡ. αυτός που δεν έχει κεφάλι 2. (µτφ.) αυτός που 
δεν έχει κάποιον επί κεφαλής, που δεν έχει αρχηγό ή στερείται ικανής ηγεσίας, 
αδιοίκητος: όσο το κόµµα παραµένει ~, δεν θα έχει ενιαία γραµµή || ~ 
υπουργείο | κυβέρνηση | στόλος 3. ΦΙΛΟΛ. (α) αυτός τού οποίου λείπει η αρχή: 
~ κώδικας | χειρόγραφο ΑΝΤ. κολοβός (β) (ειδικότ.) ΜΕΤΡ. ακέφαλος στίχος ο 
στίχος τού οποίου λείπει η πρώτη συλλαβή ή είναι βραχεία αντί µακράς. — 
ακεφαλία (η) (σηµ. 1). 

ακεφιά (η) (συνήθ. στον πληθ.) η έλλειψη κεφιού, η βαριά διάθεση: «όταν δεν 
σε βλέπω, έχω ακεφιές» (λαϊκ. τραγ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πρωτιά. 

άκεφος, -η, -ο αυτός που δεν έχει καλή ψυχική διάθεση, που δεν έχει κέφι: σε 
βλέπω - σήµερα- τι έχεις; ΣΥΝ. δύσθυµος, βαρύθυµος, ανό-ρεκτος, 
κακόκεφος, κακοδιάθετος ΑΝΤ. κεφάτος, ευδιάθετος, πρόσχαρος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κέφι, πρωτιά. — άκεφα επίρρ. 

ακηδεµόνευτος, -η, -ο [µτγν.] 1. (για ανηλίκους) αυτός που δεν κηδεµονεύεται 
ΑΝΤ. κηδεµονευόµενος 2. (µτφ.) αυτός που αποφασίζει και ενεργεί χωρίς να 
επηρεάζεται και να καθοδηγείται από άλλους: ~ συνδικαλιστικό κίνηµα ΣΥΝ. 
ανεξάρτητος ΑΝΤ. κηδεµονευόµενος. — ακηδεµόνευτα επίρρ. 

ακήδευτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει ακόµη κηδευτεί ΣΥΝ. άθαφτος, 
ανενταφίαστος 2. ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που έχει ταφεί, χωρίς να έχει προηγηθεί η 
ακολουθία τής κηδείας. 

ακηδής, -ής, -ές {ακηδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)- ακηδέστ-ερος, -ατός} (λόγ.) 1. αυτός 
που δεν έχει φροντίδες και µέριµνες ΣΥΝ. αµέριµνος, ξένοιαστος 2. αυτός 
που δεν φροντίζει, δεν δείχνει ενδιαφέρον (για κάτι) ΣΥΝ. αµελής, 
αδιάφορος. — ακηδώς επίρρ. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 
-ης, -ες- 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < α- στερητ. + κήδος «µέριµνα, φροντίδα», βλ. κ. κηδεία]. 

ακηδία (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) η έλλειψη φροντίδας και ενδιαφέροντος ΣΥΝ. 
αδιαφορία, αµέλεια, παραµέληση. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άκηδής]. 

ακηλίδωτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει κηλίδες, λεκέδες 2. (µτφ.) 
αυτός στον οποίο δεν µπορεί να προσάψει κανείς µοµφή για παράπτωµα: ~ 
ζωή | φήµη ΣΥΝ. άµεµπτος, ακέραιος, αστιγµάτιστος ΑΝΤ. κηλιδωµένος, 
στιγµατισµένος, σπιλωµένος. 

ακήρυκτος, -η, -ο [αρχ.] κ. (καθηµ.) ακήρυχτος αυτός που δεν έχει κηρυχθεί, 
που δεν έχει γνωστοποιηθεί- κυρ. στη ΦΡ. ακήρυχτος πόλεµος (i) ο πόλεµος 
που διεξάγεται χωρίς να έχει κηρυχθεί επίσηµα: στα χωριά τής 
τουρκοκρατούµενης Μακεδονίας ξεκίνησε ένας - µεταξύ τής Ελλάδας και τής 
Βουλγαρίας (ii) (µτφ.) για σχέσεις που, ενώ είναι εχθρικές, τηρούν ακόµη τα 
προσχήµατα: χρόνια τώρα υπάρχει ένας ~ µεταξύ τους ΑΝΤ. κηρυγµένος. 

-άκης 1. παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα που χρησιµοποιείται σε ουσιαστικά 
αρσενικού γένους: κόσµος > κοσµ-άκης 2. κατάληξη επωνύµων κρητικής 
κατά κανόνα προέλευσης: Σηφ-άκης, Χατζηδ-άκης, 

α- | αν- στερητικό 
α-κατασίγαστος, -η, -ο α-κατάστρωτος, -η, -ο α-κατεύναστος, -η, -ο α-κατσάρωτος, -η, -ο α-κέντητος, -η, -ο 
α-κατασκεύαστος, -η, -ο α-καταφρόνητος, -η, -ο α-κατευόδωτος, -η, -ο α-κατσούφιαστος, -η, -ο α-κέντριστος, -η, -ο 
α-κατασκόπευτος, -η, -ο α-καταψήφιστος, -η, -ο α-κατηγόρητος, -η, -ο α-καφάσωτος, -η, -ο α-κέντρωτος, -η, -ο 
α-καταστρατήγητος, -η, -ο α-κατεδάφιστος, -η, -ο α-κατοχύρωτος, -η, -ο α-καψάλιστος, -η, -ο 



-άκι 102 ακλόνητος 
 

Θεοδωρ-άκης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. καταγωγή, υποκοριστικός. [ΕΤΥΜ. 
Βλ. λ. -άκι]. 

-άκι παραγωγικό επίθηµα που χρησιµοποιείται: 1. σε ουσιαστικά κάθε γένους 
και σπανιότ. σε επιρρήµατα για τον σχηµατισµό υποκοριστικών: άνθρωπος > 
ανθρωπ-άκι, τσέπη > τσεπ-άκι, δέντρο > δεντράκι, λίγο > λιγ-άκι 2. (ειδικότ.) 
σε ουσιαστικά ξένης προελεύσεως κάθε γένους για την ένταξη τους στο 
κλιτικό σύστηµα τής Ελληνικής, χωρίς να έχουν απαραίτητα τη λειτουργία 
τού υποκορισµού: τρανζίστορ > τρανζιστορ-άκι, σκετς > σκετσ-άκι, ταγέρ > 
ταγερ-άκι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. υποκοριστικός. 
[ΕΤΥΜ. Το παραγ. επίθηµα -άκι (π.χ. χερ-άκι, ζω-άκι, χαρτ-άκί), ήδη µτγν. (-
άκιν), προήλθε από υποκ. σε -ιον ουσιαστικών σε -αξ (π.χ. αυλαξ - αύλάκιον, 
χάραξ - χαράκιον, πίναξ - πινάκιον κ.τ.ό.). Από το ουδ. -άκι σχηµατίστηκε το 
µεσν. παραγ. επίθηµα -άκης, ορθότ. -άκις (π.χ. κοσµ-άκης, κύρ. ονόµατα 
∆ηµητρ-άκης, Νικολ-άκης, Γιωργάκης κ.ά.) και το επίθηµα -άκος (π.χ. 
ανθρωπ-άκος, γεροντ-άκος, εγω-ιστ-άκος κ.ά.). Το ουδ. -αλάκι ανάγεται στα 
επιθήµατα -άλι και -άκι, εκ των οποίων το πρώτο είναι ήδη µεσν. και απαντά 
αρχικώς σε λ. των οποίων το θέµα έληγε σε -λ: κεφαλ-ή > κεφάλ-ιον (υποκ.) λ. 
κε-φάλ-ι. Το επιτατικό επίθηµα -αδάκι προέρχεται από υποκ. σε -άδι (βλ.λ.) µε 
την προσθήκη τού επιθήµατος -άκι (λ.χ. πηγ-άδι > πηγ-αδά-κι), από όπου 
αργότερα αυτονοµήθηκε ως ανεξάρτητο µόρφηµα (λ.χ. ψτωχ-αδάκι)]. 

-ακιας (συνήθ. µειωτ.) παραγωγικό επίθηµα, το οποίο χρησιµοποιείται για τον 
σχηµατισµό ουσιαστικών που δηλώνουν: 1. αυτόν που έχει ροπή, έντονη 
προτίµηση σε κάτι: κορτ-άκιας (αυτός που κάνει συχνά κόρτε), µατ-άκιας 
(βλ.λ.), πρεζ-άκιας, παναθηναϊκ-άκιας (οπαδός τού Παναθηναϊκού), 
σαχαλαµαρ-άκιας 2. αυτόν που φέρει κάτι: γυαλ-άκιας, µουστ-άκιας (αντί 
µουστακ-άκιας). [ΕΤΥΜ. Το παραγ. επίθηµα σχηµατίστηκε αρχικώς από τον 
πληθ. ουδ. υποκοριστικών (λ.χ. µατ-άκια, γυαλ-άκια, νευρ-άκια) και την αρσ. 
κατάλ. -ς (οπότε µατάκια-ς, γυαλάκια-ς). Αργότερα, το επίθηµα -άκιας 
αυτονοµήθηκε (φαινόµενο αποϋποκορισµού) και η χρήση του επεκτάθηκε 
(λ.χ. πρεζ-άκιας κ.ά.)]. 

ακίβδηλος, -η, -ο [αρχ.] 1. (για νόµισµα) που δεν έχει παραχαραχθεί ΣΥΝ. 
γνήσιος 2. (µτφ.-σπάν.) τίµιος, άδολος: ~ χαρακτήρας. 

ακίδα (η) 1. η αιχµηρή άκρη αντικειµένου: ~ βελόνας | βέλους | αγκι-στριού | 
αλεξικέραυνου ΣΥΝ. µύτη, αιχµή 2. µικρό αιχµηρό κοµµάτι που αποσπάται 
από ξύλινη επιφάνεια· σχίζα, σκλήθρα: µπήκε µια ~ στο νύχι µου 3. ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. 
µικρή µεταλλική ράβδος για τον σχεδιασµό συνθέσεων µεγάλης ακριβείας σε 
χαρτί ή περγαµηνή 4. βελόνα µε διάφορες λειτουργίες σε ηλεκτρονικές 
συσκευές: η ~ τού βραχίονα τού πικάπ || εκτυπωτής 24 ακίδων 5. (σε πυροβόλο 
όπλο) βελόνα στην κάννη, µε την οποία υποβοηθείται η σκόπευση. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. ακίς, -ίδος, «αιχµηρό αντικείµενο, βελόνα» < I.E. *ak-«οξύς, αιχµηρός», 
πβ. λατ. ac-ies «κόψη», γαλλ. aigu «οξύς», ισπ. acido, αγγλ. edge «άκρη, 
γωνία», γερµ. Ecke µε την ίδια σηµ. Οµόρρ. ακ-αν-θα, άκ-µή, άκ-µήν)> 
ακόµη), άκ-ρος, άκ-τή, άκ-όντιο(ν), ακ-όνι | ακονίζω, όξ-ύς κ.ά. Οι σηµ. 4, 5 
αποτελούν µετάφρ. δάνεια από γαλλ. aiguille]. 

ακιδοφόρος, -α, -ο αυτός που φέρει ακίδες (βελόνια, καρφιά κ.λπ.): ~ 
κύλινδρος. 

ακιδωτός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που έχει σχήµα ακίδας, αιχµηρός: ~ θυρεός. 
ακίνδυνος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν προκαλεί κίνδυνο, που δεν εµπνέει 

ανησυχία: το σκυλάκι είναι εντελώς ακίνδυνο || ~ αντίπαλος | µέθοδος | 
εγχείρηση | φάρµακο | επαφή ΣΥΝ. άκακος ΑΝΤ. επικίνδυνος, επισφαλής, 
ανησυχητικός, απειλητικός · 2. αυτός που δεν διατρέχει κίνδυνο, που δεν 
εκτίθεται σε κίνδυνο: στη ζωή του ακολούθησε την πιο ακίνδυνη πορεία- δεν 
ρισκάρισε καθόλου. — ακίνδυνα /ακινδύνως [αρχ.] επίρρ. 

ακινησία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη κινήσεως, το να µην κινείται 
κάποιος/κάτι: το πέσιµο δεν ήταν σοβαρό, αλλά ο γιατρός συνέστησε πλήρη ~ || 
απόλυτη | τέλεια | υποχρεωτική | φαινοµενική | µερική | ολική ~ || καταδικάζω | 
κρατώ σε ~ ΑΝΤ. κίνηση 2. (µτφ. για εµπορικές ή χρηµατιστηριακές 
συναλλαγές) η στασιµότητα, η απραξία στις εµπορικές ή τραπεζικές 
δραστηριότητες. 

ακινητοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. το να καθιστά κανείς 
κάποιον ή κάτι ακίνητο, η επιβολή ακινησίας: η ~ τού οχήµατος λόγω βλάβης 
ΣΥΝ. καθήλωση ΑΝΤ. κινητοποίηση, κίνηση, ενεργοποίηση 2. ΒΙΟΛ. 
αντανακλαστική ακινητοποίηση αντίδραση άµυνας των ζώων, κατά την 
οποία ακινητοποιούνται απόλυτα, όταν αντιληφθούν κίνδυνο 3. (µτφ. για µέσο 
µεταφοράς) η στάση, η µη κυκλοφορία (λόγω απεργίας ή στάσης εργασίας): η 
~ των λεωφορείων προκάλεσε συµφόρηση στα υπόλοιπα µέσα µεταφοράς · 4. 
ΟΙΚΟΝ. (για κεφάλαιο) η µετατροπή του σε ακίνητες αξίες (κτήρια, 
µηχανολογικό εξοπλισµό, πλοία κ.λπ.). [ΕΤΥΜ. Ως επιστηµ. όρ. η λ. αποδίδει 
το αγγλ. immobilisation]. 

ακινητοποιώ ρ. µετβ. [1893] {ακινητοποιείς... | ακινητοποί-ησα, -ού-µαι, -
ήθηκα, -ηµένος} 1. κάνω (κάποιον/κάτι) να µη µπορεί να κινηθεί, επιβάλλω 
ακινησία: ο αστυφύλακας ακινητοποίησε τον διαρρήκτη || πολλά αυτοκίνητα 
ακινητοποιήθηκαν λόγω τής κατολίσθησης βράχων || η απεργία των 
τελωνειακών έχει ακινητοποιήσει στα σύνορα φορτηγά µε ευπαθή προϊόντα 
ΣΥΝ. καθηλώνω ΑΝΤ. κινητοποιώ, ενεργοποιώ, κινώ · 2. διαθέτω ρευστό 
χρήµα για την αγορά ακινήτων: ~ τα κεφάλαια µου 3. ΟΙΚΟΝ. 
ακινητοποιηµένα (τα) µέρος των περιουσιακών στοιχείων επιχειρήσεως, τα 
οποία δεν προορίζονται για µε- 

ταπώληση, αλλά για να συµβάλουν στην παραγωγή εισοδήµατος. [ΕΤΎΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. immobilise]. 

ακίνητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν κινείται: µένω | στέκοµαι | κάθοµαι ~|| ~ 
σαν άγαλµα || (λογοτ.) ~ µάτια || ακίνητος! (ως προειδοποίηση αστυνοµικού σε 
κακοποιό, για να µην τον πυροβολήσει) ΣΥΝ. ασάλευτος, (εκφραστ.) 
κοκκαλωµένος ΑΝΤ. κινητός, κινούµενος 2. αυτός που δεν µπορεί να 
µετακινηθεί, που είναι αναπόσπαστος από το έδαφος: ~ περιουσία | ιδιοκτησία 
ΣΥΝ. σταθερός, εδραίος 3. ΝΟΜ. ακίνητο (ενν. πράγµα) {ακινήτ-ου | -ων} το 
έδαφος και τα συστατικά του µέρη (π.χ. κτίσµατα), ως περιουσιακά στοιχεία: 
επενδύω σε ακίνητα || µίσθωση | αγορά ακινήτου || φόρος µεταβιβάσεως ακι-
νήτου ΑΝΤ. κινητό (περιουσιακό στοιχείο) · 4. ΕΚΚΛΗΣ. ακίνητη εορτή η 
θρησκευτική γιορτή που εορτάζεται κάθε χρόνο την ίδια ηµεροµηνία (βλ. κ. 
κινητή εορτή, λ. κινητός) (πβ. λ. ακούνητος). 

ακινητώ ρ. αµετβ. κ. µετβ. [αρχ.] {ακινητείς...- µόνο σε ενεστ. κ. πα-ρατ.} ♦ 1. 
(αµετβ.) είµαι ακίνητος, µένω σε ακινησία: τα νερά τού ποταµού σε εκείνο το 
σηµείο ακινητούν ΣΥΝ. αδρανοποιούµαι ΑΝΤ. κινούµαι, σαλεύω ♦ 2. (µετβ.) 
(σπάν.) επιβάλλω ακινησία (σε κάποιον/ κάτι) ΣΥΝ. καθηλώνω, ακινητοποιώ. 

-ακίς (λόγ.) παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό επιρρηµάτων που 
δηλώνουν πόσες φορές γίνεται κάτι: σας φιλώ εκατοντάκις || σου έχω πει 
πλειστάκις να µην αντιµιλάς στους µεγαλύτερους σου || αυτό έχει συµβεί 
πολλάκις. 
[ΕΤΎΜ. Παραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, το οποίο έχει την 
αφετηρία του στο επίρρ. πολλάκις (βλ.λ.), από το οποίο αναλογικώς 
επεκτάθηκε στα αριθµητικά]. 

ακκίζοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} (λόγ.) 1. προσποιούµαι 
πως δεν θέλω κάτι, ενώ το θέλω ΣΥΝ. κάνω νάζια | σκέρτσα 2. είµαι 
υπερήφανος για κάτι δικό µου και το δείχνω µε τη συµπεριφορά µου ΣΥΝ. 
καµαρώνω, ναρκισσεύοµαι 3. (στις ερωτικές σχέσεις) συµπεριφέροµαι 
φιλάρεσκα, προκλητικά ΣΥΝ. χαριεντίζοµαι, χαϊδολογιέµαι. — ακκισπκός, -
ή, -ό [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. 
«προσποιούµαι, υποκρίνοµαι», < Άκκώ «είδος µπαµπούλα», αγν. ετύµου. 
Επειδή η Άκκώ εµφανιζόταν να συνοµιλεί µε το είδωλο της στον καθρέφτη, το 
ακκίζοµαι σήµαινε αρχικά «µορφάζω», προτού καταλήξει στη σηµ. 
«προσποιούµαι»]. 

ακκισµός (ο) [αρχ.] νάζι, σκέρτσο ή φιλάρεσκη συµπεριφορά. 
-άκλα παραγωγικό µεγεθυντικό επίθηµα για τον σχηµατισµό θηλυκών 

ουσιαστικών: χερ-άκλα, µουρ-άκλα, αντρ-άκλα, κορ-άκλα. [ΕΤΥΜ. Μεσν. 
παραγ. επίθηµα (µε µεγεθ. κατάλ. -α), που προέρχεται από το λατ. υποκορ. 
επίθηµα -c(u)lum (πβ. λατ. bac-ulum «ραβδί»), το οποίο συνέπιπτε µε το λατ. 
επίθηµα -culum (πβ. λατ. mira-culum «θαύµα»)]. 

άκλαυτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν τον θρήνησε κανείς ΣΥΝ. αθρήνη-τος ΑΝΤ. 
πολυθρήνητος· ΦΡ. πηγαίνω άκλαυτος πεθαίνω χωρίς να µε θρηνήσει κανείς 
2. αυτός που δεν προκαλεί συγκίνηση, που δεν φέρνει κλάµατα: (παροιµ.) 
«ούτε γάµος - ούτε νεκρός αγέλαστος». — άκλαυτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πεθαίνω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + κλαυτός < κλαίω (< *κλάΕ-7'ω)]. 

ά κλειστός, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει κλείσει, ανοικτός ΑΝΤ. 
κλεισµένος, κλειστός 2. αυτός που δεν έχει κλειδωθεί ΣΥΝ. ξεκλείδω-τος 3. 
αυτός που δεν έχει συµπληρωθεί: έχει άκλειστα τα είκοσι 4. (λογαριασµός) 
που δεν έχει εκκαθαριστεί 5. (για εµπορικές σχέσεις) αυτός που δεν έχει 
συµφωνηθεί επίσηµα: ~ συµφωνία. 

ακληρονόµητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει κληρονόµους: δεν έκανε 
παιδιά κι έτσι πέθανε ~ ΣΥΝ. άκληρος 2. αυτός που δεν κληρονοµήθηκε, που 
δεν περιήλθε σε κληρονόµους: ~ περιουσία ΑΝΤ. κληρονοµηµένος. 

άκληρος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κληρονόµους (κυρ. παιδιά) ΣΥΝ. 
ακληρονόµητος 2. (γενικότ.) αυτός που δεν κατάφερε να αποκτήσει παιδί: ~ 
ζευγάρι | γέρος || µένω - ΣΥΝ. άτεκνος 3. αυτός που δεν έλαβε µερίδιο από 
κληρονοµιά: τα άφησαν όλα στον γυιο τους και έµεινε η κόρη τους ~. — 
ακληρία (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ, αρχ. < ά- στερητ. + κλήρος «µερίδιο»]. 

α κληρωτός, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει κληρωθεί: ~ λαχείο ΑΝΤ. 
κληρωµένος 2. αυτός που δεν διανεµήθηκε µε κλήρους: ~ χωράφια ΑΝΤ. 
κληρωµένος. 

ακλήτευτος, -η, -ο αυτός που δεν έλαβε κλήση από τον δικαστικό κλητήρα, για 
να παραστεί στο δικαστήριο ως µάρτυς ή διάδικος ΑΝΤ. κλητευµένος. 

ακλινής, -ής, -ές {ακλιν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που δεν παρουσιάζει 
κλίση ΣΥΝ. επίπεδος, οριζόντιος ΑΝΤ. κεκλιµένος, επικλινής 2. ΓΕΩΛ. 
(σηµείο τής Γης) στο οποίο η µαγνητική βελόνα δεν αποκλίνει (η λ. 
χρησιµοποιείται ως χαρακτηρισµός τού Μαγνητικού Ισηµερινού). — ακλισία 
(η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + -κλινής < κλίνω}. 

άκλιτος, -η, -ο ΓΛΩΣΣ. 1. αυτός που δεν κλίνεται, που δεν µεταβάλλει 
καταλήξεις: τα επιρρήµατα είναι - λέξεις 2. άκλιτο µέρος τού λόγου καθεµιά 
από τις γραµµατικές κατηγορίες µιας γλώσσας, τα στοιχεία τής οποίας 
απαντούν σε όλα τα λεκτικά περιβάλλοντα µε τον ίδιο τύπο, χωρίς 
διαφοροποίηση καταλήξεων: τα ~ τής Ν. Ελληνικής είναι το επίρρηµα, ο 
σύνδεσµος, η πρόθεση, η επιρρηµατική µετοχή σε -οντάς | -ώντας και το 
επιφώνηµα ΑΝΤ. κλιτός. — άκλιτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. [ΕΤΎΜ. µτγν. 
(ίδια σηµ. µε τη Ν. Ελλην.) < ά- στερητ. + κλίνω]. 

ακλόνητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κλονίζεται, που δεν µπορεί να µετακινηθεί: 
~ θεµέλιο ΣΥΝ. σταθερός, εδραίος, άσειστος, αδιάσειστος, 

α- | αν- στερητικό 
α-κέραστος, -η, -ο α-κεράτωτος, -η, -ο α-κέρδιστος, -η, -ο α-κέρωτος, -η, -ο α-κινηµατογράφητος, -η, -ο 



άκλωστος 103 ακόλουθος 
 

απαρασάλευτος, στερεός, αταλάντευτος, (λόγ.) έµπεδος, αµετακίνη-
τος ANT. ασταθής, κλονιζόµενος· (µτφ.) 2. αυτός που δεν τον µετακι-
νεί κανείς από την (επαγγελµατική, πολιτική κ.λπ.) θέση που κατέχει: ο 
διευθυντής παραµένει - στη θέση του παρά τις εις βάρος του κα-
ταγγελίες || — ο προπονητής τής Α.Ε.Κ. χάρη στην υποστήριξη των 
οπαδών της ΣΥΝ. σταθερός, αµετακίνητος 3. αυτός που δεν µπορεί να 
διαψευστεί: ~ άλλοθι | απόδειξη | επιχείρηµα | θέση ΣΥΝ. αναµφισβή-
τητος, αδιάψευστος, αδιάσειστος, ατράνταχτος ANT. αµφισβητήσι-
µος, αµφίβολος 4. (για πρόσ.) αυτός που µένα σταθερός στη γνώµη 
του, στη θέση όπου είναι ταγµένος, στον αγώνα του: παρά τα βασα-
νιστήρια έµεινε ~ στις ιδέες του || ~ προσήλωση | πείσµα | πίστη | πε-
ποίθηση | θέληση | απόφαση || (µτφ.) βράχος ~ ΣΥΝ. σταθερός, απαρα-
σάλευτος, αταλάντευτος, συνεπής. — ακλόνητα επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. 
< ά- στερητ. + κλονώ «κλονίζω»]. άκλωστος, -η, -ο κ. άκλωθος (ύλη 
προορισµένη για ύφανση) που δεν την έχουν κλώσει, που δεν έγινε 
νήµα ή κλωστή: ~ βαµβάκι ΣΥΝ. άγνεστος ΑΝΤ. κλωσµένος, 
γνεσµένος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + κλώθω]. ακµάζω ρ. αµετβ. 
[αρχ.] {ήκµασα κ. άκµασα} 1. (για πρόσ.) βρίσκοµαι σε πλήρη 
ανάπτυξη των πνευµατικών µου δυνάµεων, παράγω τα καλύτερα έργα 
µου: η Αθήνα άκµασε κατά τον 5ο αι. π.Χ. ΣΥΝ. ευδοκιµώ, 
µεσουρανώ, (λαϊκ.) προκόβω ΑΝΤ. παρακµάζω, (λόγ.) φθίνω, δύω, 
ξεπέφτω 2. βρίσκοµαι στο κορύφωµα τής ανάπτυξης, τής δραστηριό-
τητας, τής αποδοτικότητας (κυρ. σε µτχ.): ακµάζουσα επιχείρηση | 
οικονοµία | τέχνη | φιλοσοφία | πόλη | χώρα || ακµάζων πολιτισµός 
ΣΥΝ. ανθώ, ευδοκιµώ, είµαι στο ζενίθ, µεσουρανώ, είµαι στον Κολο-
φώνα, (λαϊκ.) προκόβω ΑΝΤ. (λόγ.) φθίνω, παρακµάζω. ακµαίος, -α, -ο 
1. αυτός που βρίσκεται σε ακµή, που χαρακτηρίζεται από δύναµη και 
ζωντάνια: αν και έχει περάσει τα 80, είναι ακόµη ~ || διατηρούµαι ~ 
ΣΥΝ. θαλερός, σφριγηλός ΑΝΤ. ασθενικός 2. αυτός που βρίσκεται σε 
υψηλό επίπεδο: το στράτευµα είχε - ηθικό | φρόνηµα 3. αυτός που 
ευδοκιµεί, που προοδεύει: ~ επιχείρηση | οικονοµία ΣΥΝ. ανθηρός 
ΑΝΤ. παρηκµασµένος, φθίνων. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. ακµαίος < ακµή | -ά + -ιος, πβ. αρχή | -ά - αρχαίος]. 
ακµαιότητα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.) το υψηλό επίπεδο ανάπτυξης, 
συνήθ. πνευµατικής, πολιτισµικής, οικονοµικής ΣΥΝ. ανθηρότητα. 
ακµή (η) 1. το ανώτατο σηµείο αναπτύξεως, η φάση στην οποία κο-
ρυφώνεται η ανάπτυξη: ~ τού πολιτισµού | τής οικονοµίας | των τεχνών 
|| στην ~ τής δόξας | τής ηλικίας του ΣΥΝ. άνθηση, (µτφ.) ζενίo ΑΝΤ. 
παρακµή · 2. (α) ΓΕΩΜ. η ευθεία γραµµή τοµής δύο επιπέδων και 
ειδικότερα το ευθύγραµµο τµήµα τοµής δύο πλευρών ενός πολυέδρου: 
η - τού κύβου (β) η κόψη· ΦΡ. (λόγ.) επί ξυροΰ ακµής στην κόψη τού 
ξυραφιού, σε κρίσιµο σηµείο: τα εθνικά µας θέµατα είχαν οξυνθεί 
επικίνδυνα και βρίσκονταν ~, όταν επέστρεψε στην εξουσία ο Ε. 
Βενιζέλος · 3. ΙΑΤΡ. (α) δερµατοπάθεια ιδ. συνηθισµένη κατά την 
εφηβική ηλικία, που χαρακτηρίζεται από την εµφάνιση εξανθηµάτων, 
κυρ. στο πρόσωπο· τα σπυράκια τής νεότητας ΣΥΝ. µπιµπίκια (β) η 
περίοδος τής κορύφωσης των συµπτωµάτων µιας νόσου: ~ πυρετού. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αιχµή» < I.E. *ak- «οξύς, αιχµηρός», πβ. 
σανσκρ. âs-ri-h «γωνία, κόψη», λατ. ac-er «οξύς», γαλλ. acide «οξύ» 
κ.ά. Οµόρρ. άκ-ανθα, άκ-ρος, άκ-τή, άχ-νη κ.ά. Από τη σηµ. τής «αιχ-
µής» η λ. ακµή κατέληξε να σηµαίνει «το ακρότατο, κρίσιµο σηµείο 
(µιας ενέργειας)» και, κατ' επέκταση, την κατάλληλη στιγµή, κατά την 
οποία η ενέργεια βρίσκεται σε πλήρη ωριµότητα και ανάπτυξη. Η αρχ. 
παροιµία επί ξυροΰ ακµής, Οµήρ. ϊλ. | 174) χρησιµοποιήθηκε ευρύτατα 
και από τους κλασικούς συγγραφείς (λ.χ. Ηροδ. 6, 11: έπί ξυροΰ γαρ 
ακµής εχεται ήµϊν τα πρήγµατα)]. άκµονας (ο) (ακµόνων) (λόγ.) 1. 
σιδερένια επιφάνεια προσαρµοσµένη σε ξύλινη βάση, πάνω στην 
οποία σφυρηλατείται ο σίδηρος ή γίνεται η επεξεργασία µεταλλικών 
αντικειµένων το αµόνι· ΦΡ. µεταξύ σφύρας και άκµονος βλ. λ. σφύρα · 
2. ΑΝΑΤ. ένα από τα τρία µικρά οστά τού µέσου ωτός των 
θηλαστικών, που µαζί µε τη σφύρα και τον αναβολέα µεταδίδουν τις 
ηχητικές δονήσεις στο έσω ους. [ΕΤΥΜ. < αρχ. ακµών, -όνος «πέτρα», 
που συνδ. µε λιθ. akmuö «πέτρα», σανσκρ. âSman «λίθος, βράχος» κ.ά. 
Αν το -µων θεωρηθεί παραγ. επίθηµα (πβ. µνή-µων, πείσ-µων), τότε η 
λ. συνδ. µε την ευρεία οικογένεια των άκ-ρος, άκ-µή, άκ-τή κ.λπ. Η 
σηµ. «αµόνι» ήδη αρχ. o ιατρ. όρ. αποδίδει το γαλλ. enclume]. ακοή 
(η) 1. µία από τις πέντε αισθήσεις, µέσω τής οποίας αντιλαµβα-
νόµαστε τα ηχητικά ερεθίσµατα µε τη βοήθεια των αφτιών 2. η ικα-
νότητα που έχει κάποιος να ακούει: ακόµη δεν έκλεισε τα πενήντα και 
η ~ του έχει εξασθενήσει || οξεία | αδύνατη ~· ΦΡ. (λόγ.) εξ ακοής 
ακουστά· κατ' αντιδιαστολή προς το «εξ όψεως»: τον γνωρίζω µόνον - 
3. ακτίνα | απόσταση ακοής η απόσταση µεταξύ δύο σηµείων, που 
επιτρέπει την αντίληψη των ηχητικών κυµάτων µέσω τής ακοής. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < *à-KoFa< ακούω {< *à-KÓF-jtà)]. ακοίµητος, -η, -ο 1. 
αυτός που δεν κοιµήθηκε ή δεν κοιµάται ΣΥΝ. άγρυπνος ΑΝΤ. 
κοιµισµένος- (κυρ. µτφ.) 2. αυτός που επαγρυπνεί: ~ θεµατοφύλακες 
τής παράδοσης | φρουρός 3. αυτός που έχει πάντα την ίδια ένταση: ~ 
πάθος | πόθος ΣΥΝ. ασίγαστος 4. αυτός που δεν σβήνεται ποτέ: ~ 
φάρος- ΦΡ. ΕΚΚΛΗΣ. ακοίµητο καντήλι | ακοίµητη λυχνία το καντήλι | η 
λυχνία που τοποθετείται µπροστά από το αρτοφόριο τού Αγ. Βήµατος 
και καίει διαρκώς. [ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + κοιµώµαι (βλ. λ. 
κοιµούµαι). Η σηµ. 4 εί- 

ναι µτγν. (λ.χ. Πλουτ. Κάµιλλος 2: άκοίµητον πυρ), ενώ µεσν. είναι οι 
φρ. που σχετίζονται µε το καντήλι (λ.χ. κρεµανται τρεις ακοίµητοι 
πανέµορφοι κανδήλαι, Παΐσιος 7στ. άγ. όρους Σινά 813)]. 

ακοινωνησία [αρχ.] κ. (λαϊκ.) ακοινωνησια (η) {χωρ. πληθ.} 1. η 
ιδιότητα ή η συµπεριφορά τού ακοινώνητου' η έλλειψη κοινωνικότη-
τας, η αποφυγή συναναστροφών ΑΝΤ. κοινωνικότητα · 2. ΕΚΚΛΗΣ. η 
αποχή ή η αποκοπή από τη θεία Κοινωνία, συνήθ. ως επιτίµιο που 
επιβάλλεται από την Εκκλησία. [ΕΤΥΜ αρχ. < άκοινώνητος (βλ.λ.). Η 
σηµ. 2 είναι µεσν.]. 

ακοινώνητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ή αποφεύγει τις κοινωνικές 
σχέσεις: είναι τελείως ~· δεν έχει ούτε έναν φίλο ΣΥΝ. µονόχνο-τος, 
µονήρης ΑΝΤ. κοινωνικός, κοσµικός · 2. ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που δεν έχει 
κοινωνήσει, που δεν µετέλαβε. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «αυτός τον οποίο δεν µπορούν να µοιρα-
στούν δύο», < α- στερητ. + κοινωνώ «µετέχω». Η σηµ. «αυτός που 
δεν έλαβε τη µετάληψη, που δεν κοινώνησε» είναι µεσν.]. 

ακόκκιστος, -η, -ο (κυρ. βαµβάκι) που δεν έχει καθαριστεί από τα 
περιβλήµατα του, που δεν του έβγαλαν το κουκούτσι ΑΝΤ. ξεκοκκι-
σµένος. [ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + κοκκίζω < κόκκος]. 

ακολασία (η) {ακολασιών} 1. ασελγής και ανήθικη πράξη, η αποχα-
λίνωση τού σαρκικού πάθους: ερωτική | απερίγραπτη ~ || παρασύρω | 
περιπίπτω σε ~ ΣΥΝ. ασωτία, κραιπάλη, έκλυτος βίος 2. ΝΟΜ. η ενέρ-
γεια που αποσκοπεί στην ικανοποίηση τής γενετήσιας ορµής εις βά-
ρος τής ευπρέπειας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ατιµωρησία», < ά- στερητ. + κόλασις «τι-
µωρία» < κολάζω. Η σηµ. «φιληδονία, ηδυπάθεια» είναι ήδη αρχ., 
όπου η λ. είχε ως αντώνυµο τη σωφροσύνη]. 

ακόλαστος, -η, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη εγκρά-
τειας στις ερωτικές ηδονές· ασελγής: ~ βίος ΣΥΝ. αχαλίνωτος, λάγνος, 
έκδοτος, έκλυτος, έκφυλος, ερωτοµανής ΑΝΤ. εγκρατής, αγνός, ηθικός 
2. ΝΟΜ. ακόλαστη πράξη η αξιόποινη πράξη που θίγει τη γενετήσια 
ευπρέπεια · 3. ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που δεν σκανδαλίζεται ή που αποφεύ-
γει πράγµατα που σκανδαλίζουν ΣΥΝ. ασκανδάλιστος ΑΝΤ. κολασµέ-
νος, σκανδαλισµένος · 4. αυτός που δεν τιµωρήθηκε: η πράξη αυτή 
δεν πρέπει να µείνει ~. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ατιµώρητος», < ά- 
στερητ. + κολάζω]. 

ακολούθηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} (λόγ.) το να ακο-
λουθεί κανείς κάποιον, η παρακολούθηση: ~ κατά βήµα. 

ακολουθητέος, -α, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός τον οποίο πρέπει να ακο-
λουθήσει κανείς: ~ πολιτική | τακτική. 

ακολουθία (η) {ακολουθιών} 1. η λογική σειρά σκέψεων, λόγων ή έρ-
γων η συνεχής και συνεκτική διαδοχή τους: ο λόγος σου δεν έχει ~· 
δεν πρόκειται να γίνεις πειστικός! || λογική ~ ΣΥΝ. αλληλουχία, ειρ-
µός, λογική σχέση ΑΝΤ. ανακολουθία, ασυναρτησία· ΦΡ. (λόγ.) κατ' 
ακολουθία(ν) εποµένως, σύµφωνα µε την κανονική διαδοχή των 
πραγµάτων: ήδη υπεγράφη η σύµβαση- ~, θα πρέπει να αρχίσουν οι 
εργασίες αµέσως, ώστε το έργο να περατωθεί εντός τού προβλεποµέ-
νου χρόνου ΣΥΝ. κατά συνέπεια 2. η οµάδα ανθρώπων που συνοδεύ-
ουν ή ακολουθούν κάποιο (συνήθ. υψηλό ή δηµοφιλές) πρόσωπο: εµ-
φανίστηκε ο πρόεδρος τής εταιρείας µε την ~ του || την ~ τού ∆ιονύ-
σου αποτελούσαν σάτυροι ΣΥΝ. συνοδία 3. ΓΛΩΣΣ. ακολουθία των 
χρόνων (λατ. consecutio temporum) η σχέση συµφωνίας των ρηµάτων 
(χρόνος ή/και έγκλιση) ανάµεσα στην κύρια και στις εξαρτηµένες 
(δευτερεύουσες) προτάσεις, που υπαγορεύεται από τους συντακτι-
κούς κανόνες τής γλώσσας: µας είπε ότι ήταν (όχι *είναι) εκεί την 
περασµένη εβδοµάδα || σύµφωνα µε την ~, στα Αρχαία Ελληνικά, µια 
δευτερεύουσα πρόταση εκφέρεται σε ευκτική τού πλαγίου λόγου, όταν 
το ρήµα τής κύριας είναι σε χρόνο παρελθοντικό · 4. ΜΑΘ. η συ-
νάρτηση µε πεδίο ορισµού το σύνολο των φυσικών αριθµών εκτός 
τού 0, δηλ. το IN* και τιµές από ένα σύνολο Ε· αν το Ε είναι υποσύ-
νολο των πραγµατικών αριθµών, η ακολουθία λέγεται πραγµατική ή 
~ πραγµατικών αριθµών · 5. ΕΚΚΛΗΣ. η ιεροτελεστία λατρευτικού χα-
ρακτήρα, τακτική ή έκτακτη, που καθορίζεται από το τυπικό τής 
Εκκλησίας και έχει κέντρο της τη Θεία Λειτουργία: οι ~ τής Μεγάλης 
Τεσσαρακοστής έχουν κατανυκτικό και πένθιµο χαρακτήρα || νε-
κρώσιµη ~ || ~ όρθρου | εσπερινού ΣΥΝ. ιερουργία. [ΕΤΥΜ αρχ· < 
ακόλουθος. Η σηµ. 5 είναι µεσν.]. 

ακόλουθος, -η (λόγ. -ος), -ο 1. αυτός που ακολουθεί, που έρχεται µετά 
(από κάτι άλλο) ΣΥΝ. επόµενος, κατοπινός, ερχόµενος 2. (συνήθ.) για 
την προεξαγγελία πληροφοριών, στοιχείων κ.λπ. που παρατίθενται 
σε ορισµένη σειρά: έπειτα από µακρά σκέψη ελήφθησαν οι ~ 
αποφάσεις: α)... β)... γ)... || ο κυβερνητικός εκπρόσωπος ανακοίνωσε 
τα ~: «...» ΣΥΝ. εξής 3. (µτφ.-λόγ.) (+γεν.) αυτός που συµφωνεί µε κάτι 
που προηγήθηκε: οι πράξεις σου πρέπει να είναι ~ των λόγων σου 
ΣΥΝ. σύµφωνος, συνεπής ΑΝΤ. ασυνεπής 4. ακόλουθος (ο/η) {ακο-
λούθ-ου | -ων, -ους} (α) το πρόσωπο που ακολουθεί κάποιον ως υφι-
στάµενος ή συνοδός: οι ~ τού βασιλιά (β) υπάλληλος κατωτέρου βαθ-
µού στη διπλωµατική υπηρεσία µε συγκεκριµένα καθήκοντα: µορ-
φωτικός | στρατιωτικός | εµπορικός ! προξενικός ~ (πβ. λ. σύµβουλος). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- αθροιστ. + -κόλουθος, µεταπτωτ. βαθµ. τής λ. κέλευ-
θος «οδός»· άρα αρχικώς ακόλουθος «συνοδός, αυτός που βαδίζει 
στον ίδιο δρόµο» και, κατ' επέκτ., «συνεπής, σύµφωνος». Η λ. επανήλ-
θε σε χρήση από το λεξιλόγιο τής Αρχ., καθώς δεν απαντά ούτε στην 

α- | αν- στερητικό 
α-κλάδευτος, -η, -ο α-κλότσητος, -η, -ο α-κοινολόγητος, -η, -ο α-κοκκίνιοτος, -η, -ο α-κολόβωτος, -η, -ο 
α-κλείδωτος, -η, -ο α-κλυδώνιστος, -η, -ο α-κοινοποίητος, -η, -ο α-κολάκευτος, -η, -ο 
ά-κλεφτος, -η, -ο α-κλώσσητος, -η, -ο α-κοίταχτος, -η, -ο α-κολάριστος, -η, -ο 
α-κληροδότητος, -η, -ο α-κοίµιστος, -η, -ο α-κόκκαλος, -η, -ο α-κόλλητος, -η, -ο 
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Κ.∆. ούτε στα µεσν. δηµώδη κείµενα]. 

ακόλουθος - συνοδός - οπαδός - σύντροφος. Και οι τέσσερεις λέξεις είναι 
αρχαίες, συνδέονται δε µεταξύ τους σηµασιολογικά, µια και όλες 
δηλώνουν «αυτόν που ακολουθεί, που έπεται, που συµβαδίζει και 
συνοδεύει». Τα ακόλουθος και συνοδός συνδέονται µε την έννοια 
«δρόµος»: α- αθροιστ. + κέλευθος «δρόµος, οδός» > α-κόλουθος (αρχική 
σηµ. «στον ίδιο δρόµο»), συν- + οδός > συνοδός «συνοδοιπόρος, 
συνοδευτής». Ας σηµειωθεί ότι η αρχαία λέξη τονίζεται κανονικώς ως 
σύνθετο (πβ. λ. πάρ-οδος, πρόοδος, κάθ-οδος, έξ-οδος) στην 
προπαραλήγουσα. Κατά την επανε-νεργοποίησή της, όµως, στη Ν. 
Ελληνική, προκειµένου να διαφοροποιηθεί αφενός από το ουσιαστικό η 
σύνοδος «συνέλευση» (που τονίζεται κανονικά) και να δηλώσει αφετέρου 
εντονότερα τη σηµ. αυτού που ενεργεί («δρώντος προσώπου»), 
µετασχηµατίστηκε τονικά σε συνοδός κατά το πρότυπο των ρηµατικών 
παραγώγων (πβ. ενεργός, βοηθός, οδηγός, ναυπηγός, δηµιουργός κ.τ.ό.). Το 
αρχ. οπαδός (< *οπά «ακολουθία, συνέχεια») ανάγεται στο ρ. έπ-οµαι 
«ακολουθώ» και σηµαίνει «αυτόν που ακολουθεί, συνοδεύει». Η Λατινική 
δάνεισε σε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες (Γαλλική, Αγγλική, Γερµανική κ.ά.) 
τις αντίστοιχες λέξεις, που ανάγονται είτε στην έννοια τού «οµοτράπεζος» 
(cum «συν» + panis «ψωµί» > companio, πβ. γαλλ. compagnon, αγγλ. 
companion) είτε στην éwoia τού «συγκάτοικος» για στρατιώτες που 
συστεγάζονται στην ίδια σκηνή (camara «κάµαρα, δωµάτιο» + -atus > 
camaratus, πβ. γαλλ. camarade, αγγλ. comrade, γερµ. Kamarad). Στο 
companion αντιστοιχεί το αρχ. και νέο ελλην. σύν-τροφος (συν + 
τρέφοµαι). 

ακολουθώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αµετβ. {ακολουθ-είς κ. -άς... | ακολούθησα, -
ούµαι, -ήθηκα (λόγ. µτχ. ακολουθηθείς, -είσα, -έν} 1. πηγαίνω µετά από 
(κάποιον/κάτι), κινούµαι από πίσω προς την ίδια κατεύθυνση: το περιπολικό 
πήρε εντολή να ακολουθήσει το ύποπτο αυτοκίνητο || άκουσα βήµατα πίσω µου 
και κατάλαβα ότι κάποιος µε ακολουθούσε || ~ (κάποιον) από κοντά | βήµα 
προς βήµα | κατά βήµα | κατά πόδας ΣΥΝ. παρακολουθώ ANT. προηγούµαι, 
προπορεύοµαι, πηγαίνω εµπρός 2. έρχοµαι (σε σειρά, τάξη, χρόνο) µετά από 
(κάποιον/κάτι): τη συννεφιά ακολούθησε καταρρακτώδης βροχή || τον αυ-
τοκράτορα Ιουστινιανό ακολούθησε στον θρόνο το 565 ο Ιουστίνος Β' || (κ. 
αµετβ.) µετά την οµιλία ακολούθησε δεξίωση ΣΥΝ. διαδέχοµαι, έποµαι ΑΝΤ. 
προηγούµαι 3. έρχοµαι µετά από (κάποιον/κάτι) ως συνέπεια, αποτέλεσµα, 
συµπέρασµα: την άνοδο τού πληθωρισµού πρέπει κανονικά να ακολουθεί 
αντίστοιχη αύξηση των µισθών || (κ. αµετβ.) τώρα που έγινε η αρχή, θ' 
ακολουθήσουν κι άλλες επιτυχίες ΣΥΝ. επακολουθώ, συνακολουθώ, απορρέω, 
εκπηγάζω, προκύπτω ΑΝΤ. προηγούµαι 4. πηγαίνω µαζί µε, συντροφεύω 
(κάποιον) στον δρόµο του: µου ζήτησε να τον ακολουθήσω µέχρι τον σταθµό || 
~ κάποιον ώς την άκρη τού κόσµου || ακολούθησε τον σύζυγο της στην εξορία' 
ΦΡ. συνοδεύω κάποιον στην τελευταία του κατοικία πηγαίνω στην κηδεία 
κάποιου: συγγενείς, φίλοι και συνάδελφοι τον συνόδευσαν στην τελευταία του 
κατοικία ΣΥΝ. συνοδεύω, συνοδοιπορώ 5. κινούµαι στην κατεύθυνση (ενός 
δρόµου, ενός τρόπου ζωής κ.λπ.): ακολουθήστε αυτό τον δρόµο και στην πρώτη 
διασταύρωση στρίψτε αριστερά || ~ δροµολόγιο | µονοπάτι | (µτφ.) ανοδική 
πορεία | εσφαλµένη οδό | σπουδές | επαγγελµατικό ή επιστηµονικό κλάδο- ΦΡ. 
(α) ακολουθώ (κάποιον) µε το βλέµµα | τα µάτια παρακολουθώ, κοιτάζω 
(κάποιον) ενώ κινείται (β) ακολουθώ (κάποιον) στον τάφο | ώς τον θάνατο 
πεθαίνω µαζί ή µετά από (κάποιον): µην αντέχοντας τον χαµό τού συζύγου της, 
τον ακολούθησε στον τάφο τρεις µήνες αργότερα (γ) ακολουθώ την τύχη | τη 
µοίρα (κάποιου) υφίσταµαι τα ίδια δεινά, παθαίνω τα ίδια µε (κάποιον): όσοι 
του αντιτάσσονταν ακολουθούσαν την τύχη εκείνων που εξόρισε όταν κατέλαβε 
την εξουσία 6. εφαρµόζω: ο ασθενής ακολούθησε τις οδηγίες τού γιατρού || και 
οι µετριοπαθείς ηγέτες, όταν ο λαός τους πιέζει, ακολουθούν πιο ριζοσπαστική 
πολιτική || ~ µέθοδο | γραµµή | τακτική | διαδικασία | διδασκαλία | αρχή | την 
πεπατηµένη | θεωρία | µόδα | παράδοση | συµβουλή | θεραπεία | οδηγίες | ένα 
πρόγραµµα | το παράδειγµα κάποιου (τον µιµούµαι) || ~ µε συνέπεια | 
απαρέγκλιτα | κατά γράµµα ένα πρόγραµµα 7. ζω ή ενεργώ σύµφωνα µε 
(κάτι/κάποιον): ~ τον ίσιο δρόµο | τη φωνή τής καρδιάς µου | τής συνείδησης 
µου 8. (για πρόσ.) δέχοµαι (κάποιον) ως οδηγό, ηγέτη, είµαι οπαδός του: οι 
πρώτοι µαθητές που ακολούθησαν τον Χριστό ήταν ο Ανδρέας και ο Ιωάννης. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ακολουθώ (-έω) < ακόλουθος}. 

ακολούθως επίρρ. [αρχ.] (λόγ.) 1. µετά, κατόπιν, εν συνεχεία: το πόρισµα θα 
υποβληθεί στον υπουργό και ~ θα δοθεί στη δηµοσιότητα-ΦΡ. ως ακολούθως µε 
τον ακόλουθο τρόπο, ως εξής: το ιατρικό ανακοινωθέν είχε ως ακολούθως: 
«...» 2. (+προς) σύµφωνα µε: η απόφαση εκδόθηκε ~ προς τις διατάξεις τού 
νέου νόµου. 

ακόµη κ. ακόµα επίρρ. (χρονικό) 1. (δηλώνει την εξακολούθηση) µέχρι τη 
στιγµή για την οποία γίνεται λόγος: βρέχει ~ || Κοιµάσαι ~; ∆ύο η ώρα! || -
Πήγαινε να τη χαιρετίσεις. -∆εν έφυγε ~; || αντέχω | ελπίζω ~ 2. (εµφατ.) για να 
τονιστεί ότι κάτι είναι πρώιµο ή γίνεται πρώιµα: ~ δεν ήρθες και φεύγεις πάλι; 
(φεύγεις σχεδόν αµέσως µόλις ήρθες) || σε τρυφερή ~ ηλικία ξενιτεύτηκε- ΦΡ. 
ακόµα να... για κάτι που αργεί, που δεν έχει γίνει, αντίθετα µε ό,τι θα ανέµενε 
κανείς: ~ τελειώσεις; Πέρασε η ώρα 3. επιπλέον, περισσότερο: χρειαζόµαστε ~ 
δύο υπαλλήλους || τι θα δούµε | ακούσουµε ~! || Μη βιάζεσαι! Έχουµε ~ καιρό! 
|| ~ µια φορά | ένα βήµα || «Λίγο ~, να σηκωθούµε λίγο ψηλότερα» (Γ. Σεφέρης) 
4. (επιτατ. πριν από συγκριτικό) περισσότερο: µε τα καινούργια πράγµατα που 
έβαλα, η βαλίτσα έγινε ~ βαρύτερη || ~ καλύτερα! · ΦΡ. (α) ακόµη και (επιτατ.) 
για να τονιστεί πόσο 

υπερβολικό ή εκπληκτικό είναι κάτι: ~ στα µέσα τού Ιουλίου κάνει κρύο εκεί! || 
µετά τις τελευταίες ταραχές φοβάται ~ να βγει στον δρόµο || (και µε αλλαγή τής 
σειράς των λέξεων στη φρ.) φοβάται και τον ήσκιο του ακόµη (β) ακόµη και 
(+αν | να | όταν όταν ακολουθεί παραχωρητική πρόταση) έστω και: δεν 
πρόκειται να ενδώσω, ~ να µου το ζητήσει παρακαλώντας || ~ αν διαφωνούµε 
µεταξύ µας, πρέπει να µείνουµε ενωµένοι || δεν έστερξε να βοηθήσει, ~ όταν του 
εξηγήσαµε ότι τα πάντα εξαρτώνται από αυτόν (γ) και πού 'σαι ακόµη! δεν 
φθάσαµε στο τέλος, στο όριο, τα χειρότερα ή τα καλύτερα είναι µπροστά µας: 
-∆εν αντέχω άλλο αυτή τη ζέστη! —! Αύριο η θερµοκρασία θ' ανέβει κι άλλο. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ήδη. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άκοµή < αρχ. άκµήν, αιτ. τού ακµή, όπου τόσο το -ο-όσο και 
ο αναβιβασµός τού τόνου οφείλονται στην επίδραση των (χρονικών ιδίως) 
επιρρ. πότε, τότε κ.ά. Η κατάλ. -α, στο ακόµα (µεσν.) σχηµατίστηκε 
αναλογικά προς τα επιρρ. σε -α. Η χρήση τής αιτ. άκµήν ως επιρρήµατος είναι 
ήδη αρχ. (παρότι αποδοκιµαζόταν από τους γραµµατικούς) και είχε τη σηµ. 
«µόλις, ίσα-ίσα», δείχνοντας ότι κάτι βρίσκεται πολύ κοντά στο αναγκαίο 
όριο (την άκµήν), ώστε να συµβεί (λ.χ. Ξενοφ. Κύρου Άνάβ. 4, 3: τά 
σκευοφόρα... άκµήν διέβαι-νε). Ήδη αρχ. είναι και η σηµερινή σηµ., που 
ενυπάρχει στην προηγούµενη, ο δε συνδυασµός µε το και, µε συγκριτικά 
επιθέτων και µε αρνητ. µόρια προσέδωσε στο επίρρ. σηµαντικό πλούτο 
χρήσεων, ο οποίος µαρτυρείται στα µεσν. κείµενα, αλλά και στην Κ.∆. (Ματθ. 
15, 16: άκµήν και ύµεϊς ασύνετοι εστε; όπου και η µοναδική µαρτυρία τής λ.)]. 

ακοµµάτιστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν υποστηρίζει ή δεν ανήκει σε κανένα 
πολιτικό κόµµα: η εφηµερίδα µας είναι ~· οι αναγνώστες µας προέρχονται από 
διάφορους πολιτικούς χώρους ΣΥΝ. αφατρίαστος ΑΝΤ. κοµµατιζόµενος, 
κοµµατικός, (εκφραστ.) βαµµένος 2. (κατ' επέ-κτ.) αυτός που κρίνει 
αντικειµενικά και αµερόληπτα ΣΥΝ. αµερόληπτος, αντικειµενικός, ουδέτερος 
ΑΝΤ. µεροληπτικός. 

ακοµπανιαµέντο (το) ελλην. συνοδία- η ρυθµική συνοδία, κυρ. µε κιθάρα, µιας 
µελωδίας ΣΥΝ. ακοµπανιάρισµα. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. accompagnamento < accompagnare, βλ. κ. ακοµπανιά-ρω]. 

ακοµπανιάρω ρ. µετβ. {ακοµπανιάρισ-α, -τηκα, -µένος} ελλην. συνοδεύω 1. 
ΜΟΥΣ. συνοδεύω (κύρια µελωδία) µε ένα ή περισσότερα µουσικά όργανα ή 
(κάποιον) στο τραγούδι 2. (µτφ.) συµφωνώ (µε κάποιον) και (τον) υποστηρίζω 
ΣΥΝ. σιγοντάρω. — ακοµπανιάρισµα (το). [ΕΤΥΜ. < ιταλ. accompagnare 
«συνοδεύω» < ad + δηµώδ. λατ. compania «συντροφιά, συνοδία» (< cum 
«συν, µαζί» + panis «ψωµί», οπότε η λ. παρουσιάζει την εικόνα ανθρώπων 
που τρώνε µαζί, πβ. και σύν-τροφος)]. 

ακόµπιαστα επίρρ.· χωρίς να κοµπιάζει κανείς, χωρίς δυσκολία ή αναστολές 
στην οµιλία. — ακόµπιαστος, -η, -ο. 

άκοµψος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει κοµψότητα, χάρη, ακαλαίσθητος: ~ 
εµφάνιση | τρόποι | λογοτεχνικό ύφος ΣΥΝ. άχαρος, άγαρµπος, κακόγουστος, 
χοντροκοµµένος ΑΝΤ. κοµψός, καλαίσθητος 2. αγενής, χωρίς λεπτότητα ή 
διπλωµατικότητα: ο τρόπος µε τον οποίο αποπέµφθηκε από την κυβέρνηση 
ήταν πολύ ~: έµαθε από τις ειδήσεις την απόλυση του. — άκοµψα επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. όµορφος. 

ακόνι (το) {ακον-ιού | -ιών} η σκληρή και λεία πέτρα, φυσική ή τεχνητή, που 
χρησιµοποιείται για το τρόχισµα κοπτικών εργαλείων (ψαλιδιών, µαχαιριών 
κ.ά.), τα οποία έχουν φθαρεί από τη χρήση. Επίσης ακόνη (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΎΜ. < µεσν. άκόνιον, υποκ. τού αρχ. ακόνη < I.E. *ak- «οξύς, αιχµηρός» 
(οµόρρ. ακ-ρος, άκ-τή, άκ-µή, ακ-όντιο(ν) κ.ά.) + -όνη, επίθηµα που συχνά 
χρησιµοποιείται για εργαλεία και τεχν. όρ., πβ. αγχόνη, βελ-όνη, περ-όνη, 
σφενδ-όνη κ.ά.]. 

ακονίζω ρ. µετβ. {ακόνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. οξύνω, συ-νήθ. µε 
το ακόνι, την κόψη κοφτερού οργάνου· τροχίζω: ~ το µαχαίρι 2. (µτφ.) οξύνω, 
εξασκώ (συνήθ. µια πνευµατική λειτουργία): ~ το µυαλό µου, για να βρω τη 
σωστή λύση ΣΥΝ. γυµνάζω, ασκώ· ΦΡ. (µτφ.) (α) ακονίζω τα δόντια µου 
ετοιµάζοµαι να φάω κάτι µε λαιµαργία (β) ακονίζω τη γλώσσα µου 
ετοιµάζοµαι να µιλήσω µε οξύτητα (γ) ακονίζω την πένα µου ετοιµάζοµαι να 
γράψω µε οξύτητα (εναντίον κάποιου). — ακόνισµα (το), ακονιστής κ. 
ακονητής (ο) [µτγν.], ακονιστικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άκονώ (-έω) < ακόνη. Στη Μετάφραση των Εβδο-
µήκοντα πρωτοαπαντά η φρ. ακονίζω τη γλώσσα (Π.∆. Ψαλµ. 63, 4: ήκόνησαν 
ώς ροµφαίαν τάς γλώσσας αυτών, όπου χρησιµοποιείται το ρ. ακονώ, -άω), η 
οποία απαντά εκτενώς στα µεσν. κείµενα]. 

ακονιστήρι (το) (ακονιστήρ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) το όργανο µε το οποίο γίνεται το 
ακόνισµα, το ακόνι ΣΥΝ. ακόνη, τροχιστήριο, τροχείο. [ΕΤΥΜ. < θ. ακονισ- 
(ρ. ακονίζω) + παραγ. επίθηµα -τήρι]. 

ακονόπετρα (η) [χωρ. γεν. πληθ.} η πέτρα τού ακονιού. 
ακοντίζω ρ. µετβ. {ακόντισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} εξακοντίζω, 

εκσφενδονίζω. — ακόντιση (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «χειρίζοµαι το ακόντιο», < άκων, -οντος 
«ακόντιο»]. 

ακόντιο (το) {ακοντί-ου | -ων} 1. µικρό κοντάρι που αποτελείται από ξύλινο 
στέλεχος και σιδερένια αιχµή (στην αρχαιότητα το χρησιµοποιούσαν στον 
πόλεµο, στο κυνήγι και στον αθλητισµό, ενώ σήµερα µόνο στο αθλητικό 
αγώνισµα) ΣΥΝ. δόρυ 2. (συνεκδ.) το αγώνισµα τής ρίψεως ακοντίου, ο 
ακοντισµός: πρωταθλητής στο ~. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άκόντιον, υποκ. τού άκων, -
οντος, «ακόντιο» < I.E. *ak-«οξύς, αιχµηρός», πβ. λατ. ag-na «στάχυ», ac-us 
«άχυρο» σανσκρ. as-anish «αιχµή βέλους», γερµ. Ahle «σούβλα», αγγλ. ear 
«στάχυ», ολλ. aar, γαλλ. aigu «οξύς» κ.ά. Οµόρρ. ακ-ανθα, ακ-ρος, άκ-τή 
κ.ά.]. 

ακοντισµός (ο) [αρχ.] ΑΘΛ. το αγώνισµα κατά το οποίο ο αθλητής 
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προσπαθεί να ρίξει το ακόντιο όσο το δυνατόν πιο µακριά. 
ακοντιστής (ο) [αρχ.], ακοντίστρια (η) (σηµ. 1) {ακοντιστριών} 1. ΑΘΛ. 

αθλητής/αθλήτρια που ασχολείται µε το αγώνισµα τού ακοντισµού (βλ.λ.) 2. 
ΙΣΤ. το µέλος στρατιωτικού σώµατος τής αρχαιότητας οπλισµένου µε 
ασπίδες, σπαθιά και ακόντια. 

a contrario λατ. (προφέρεται α κον-τράριο) ελλην. εξ αντιδιαστολής, εξ 
αντιθέτου· από την αντίθετη πλευρά. 

ακοόγραµµα (το) {ακοογράµµ-ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΤΡ. η γραφική παράσταση 
που προκύπτει από τη µέτρηση τής οξύτητας τής ακοής µε ειδικό 
ηλεκτροακουστικό όργανο, το ακοόµετρο. [ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
audiogramme (νόθο συνθ.)]. 

ακοοµετρία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. Ο προσδιορισµός τής ακουστικής ικανότητας 
µε ειδική συσκευή (ακοόµετρο). [ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
audiometrie (νόθο συνθ.)]. 

ακοόµετρο (το) [1887] {ακοοµέτρ-ου | -ων) η συσκευή εξετάσεως τής ακοής, 
που παράγει ηλεκτρικές τάσεις και διοχετεύει στα αφτιά τού εξεταζοµένου 
ήχους διαφορετικής εντάσεως ανά ακουστική συχνότητα, µετρώντας 
συγχρόνως το «κατώφλι ακουστικότητας», δηλ. την ελάχιστη στάθµη στην 
οποία ο εξεταζόµενος κατορθώνει ακόµη να αντιλαµβάνεται τον ήχο. [ΕΤΥΜ 
Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. audiomètre (νόθο συνθ.)]. 

ακοπίαστα κ. ακόπιαστα [µεσν.] επίρρ.· χωρίς κόπο, ακούραστα: πλούτισε - και 
τώρα τρώει από τα έτοιµα ΣΥΝ. άκοπα, ξεκούραστα. — ακοπίαστος, -η, -ο 
[αρχ.] κ. ακόπιαστος [µεσν.]. 

άκοπος1, -η, -ο κ. (λαϊκ.) άκοφτος 1. αυτός που δεν έχει κοπεί: -νύχια | σελίδες 
βιβλίου 2. (για καρπούς, κλαδιά, φύλλα κ.λπ.) αυτός που δεν έχει τρυγηθεί ή 
κοπεί 3. (για σιτάρι, καφέ κ.λπ.) αυτός που δεν έχει αλεστεί: «κι άκοπο µασάς 
καφέ πικρό» (Ν. Καββαδίας). [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + κόπτω]. 

άκοπος , -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν απαιτεί, δεν προκαλεί κόπο ή αποκτάται 
δίχως κόπο: ~ εργασία | λεφτά | κέρδη ΣΥΝ. ακόπιαστος, άνετος, ξεκούραστος 
ANT. κοπιαστικός, κουραστικός, επαχθής.   — άκοπα [µεσν.] | ακόπως [αρχ.] 
επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + κόπος]. 

ακόρεστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει χορτάσει ή δεν µπορεί να χορτάσει: ~ 
πείνα | δίψα | όρεξη ΣΥΝ. αχόρταγος, αχόρταστος, αδηφάγος ΑΝΤ. 
χορτασµένος, χορτάτος 2. (µτφ.) αυτός που δεν ικανοποιείται εύκολα: ~ πάθος 
| περιέργεια | φιλοδοξία ΣΥΝ. άπληστος, ανικανοποίητος 3. ΧΗΜ. (α) 
ακόρεστες ενώσεις οι οργανικές ενώσεις που περιέχουν στο µόριο τους 
διπλούς ή τριπλούς δεσµούς µεταξύ ατόµων άνθρακα (β) ακόρεστο διάλυµα 
το διάλυµα που περιέχει ποσότητα διαλυµένης ουσίας µικρότερη από τη 
µέγιστη ποσότητα, η οποία µπορεί να διαλυθεί στο διαλυτικό υγρό που 
περιέχεται στο διάλυµα (βλ. κ. λ. διάλυµα). — ακόρεστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + κορέννυµι «χορταίνω». Μεταφρ. δάνεια 
αποτελούν οι φρ. ακόρεστο διάλυµα | ενώσεις (< αγγλ. unsaturated solution | 
compounds)]. 

ακορντεόν (το) {άκλ.} ελλην. συγχόρδιο ή φυσαρµόνιο (λόγω τού φυσερού που 
χαρακτηρίζει το όργανο) ΜΟΥΣ. µουσικό όργανο, φορητό και πνευστό, µε 
πληκτρολόγιο (κλαβιέ) από τη µια πλευρά για τη µελωδία και κουµπιά για τις 
συγχορδίες από την άλλη και χειροκίνητο πτυσσόµενο φυσερό, που πιέζει τον 
αέρα διά µέσου µικρών µεταλλικών γλωσσιδίων και παράγει ήχους ποικίλης 
οξύτητας. — ακορντεονίστας (ο), ακορντεονίστρια (η). 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. accordéon < γερµ. Akkordion, ονοµασία που δόθηκε στο 
µουσικό όργανο από τον εφευρέτη του C. Demian το 1829. Η ονοµασία συνδ. 
µάλλον µε τη λέξη χορδή (λατ. chorda) παρά µε τη λέξη cor, cordis «καρδιά» 
(από όπου τα γαλλ. accorder, αγγλ. accord «συµφωνώ»). Συνεπώς, το 
accordéon ανάγεται σε αµάρτυρο λατ. *acc(h)-ordare «χορδίζω, κουρδίζω, 
εναρµονίζω ένα µουσικό όργανο» < ad + c(h)orda < αρχ. χορδή]. 

ακόρντο (το) η συγχορδία (βλ.λ.)· εύχρ. ιδίως σε ορισµένες πρακτικές 
εφαρµογές τής µουσικής: πιάνει στην κιθάρα τα ~. [ΕΤΥΜ. < ιταλ. accordo 
«συµφωνία, αρµονία» < accordare «συµφωνώ» < λατ. *acc(h)ordare «χορδίζω, 
κουρδίζω, εναρµονίζω ένα µουσικό όργανο» < ad + c(h)orda < αρχ. χορδή]. -
ακος 1. παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα που χρησιµοποιείται σε ουσιαστικά 
αρσενικού γένους: δρόµος > δροµ-άκος, άνθρωπος > αν-θρωπ-άκος, δικηγόρος 
> δικηγορ-άκος 2. κατάληξη επωνύµων µανιάτικης, κατά κανόνα, προέλευσης: 
Βρεττ-άκος, ∆ηµητρ-άκος, Σταµατ-άκος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. καταγωγή, υποκοριστικός. 

[ΕΤΥΜ. Βλ. λ. -άκΐ]. 
ακόσµητος, -η, -ο 1. αδιακόσµητος, αστόλιστος 2. (µτφ. για ύφος λόγου) αυτός 

που δεν έχει λογοτεχνικά στολίδια, λιτός ΣΥΝ. απέριττος, φυσικός. — 
ακόσµητα επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + κοσµώ]. 

ακοσµία (η) {χωρ. πληθ.} 1. η απρεπής και ανάρµοστη συµπεριφορά ΣΥΝ. 
απρέπεια, παρεκτροπή, ασχηµοσύνη ΑΝΤ. κοσµιότητα, ευπρέπεια, ευκοσµία, 
ευγένεια · 2. ΦΙΛΟΣ, η παραλλαγή τής πανθεϊας, η οποία προβάλλει την ιδέα, 
το πνεύµα, τον θεό (κατ' αντιδιαστολή προς την άλλη παραλλαγή, την 
παγκοσµία, που προβάλλει το φυσικό στοιχείο και ρέπει προς την αθεΐα). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άκοσµος. Η φιλοσοφ. σηµ. αποτελεί απόδ. τού ελληνο- 

γενούς γερµ. Akosmismus (όρος των φιλοσόφων Fichte και Hegel)]. 
ακοσµισµός (ο) [1857] ΦΙΛΟΣ, θεωρία σύµφωνα µε την οποία ο κόσµος δεν 

υπάρχει ως πραγµατικότητα παρά µόνο µέσα στον θεό-αποτελεί τον αντίποδα 
τού αθεϊσµού. 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + κόσµος + παραγ. επίθηµα -ισµός, ελληνογενής ξέν. 
όρ., < γερµ. Akosmismus]. 

άκοσµος, -η, -ο αυτός που δεν έχει κοσµιότητα· απρεπής: ~ συµπεριφορά ΣΥΝ. 
ανάρµοστος, αταίριαστος, ανοίκειος ΑΝΤ. κόσµιος, ευπρεπής. — άκοσµα | 
ακόσµως [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ακατάσταστος», < ά- στερητ. + κόσµος «στολίδι - 
τάξη»]. 

ακοστάρω ρ. αµετβ. {ακοστάρισα} (λαϊκ.) ΝΑΥΤ. (για πλοία και βάρκες) 
πλευρίζω στην παραλία, την αποβάθρα ή σε άλλο πλοίο. — ακο-στάρισµα 
(το). 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. accostare «πλησιάζω, προσεγγίζω» < ad + costa «πλευρά - 
ακτή»]. 

ακουαµαρίνα (η) {χωρ. πληθ.) ΟΡΥΚΤ. ηµιπολύτιµος λίθος µε γαλάζιο ή 
γαλαζοπράσινο χρώµα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού ιταλ. aquamarine < λατ. aqua marina «θαλάσσιο 
νερό»]. 

ακουαρέλα (η) {δύσχρ. ακουαρελών) ελλην. νεροµπογιά, υδατογραφία· ΚΑΛ. 
ΤΕΧΝ. 1. χρώµα ζωγραφικής που διαλύεται µε νερό και χρησιµοποιείται για 
ορισµένη τεχνική ζωγραφικής, την υδατογραφία- η νεροµπογιά- (συνεκδ.) 2. 
το µείγµα που προκύπτει από το παραπάνω χρώµα µε το νερό 3. η ζωγραφική 
µε νεροµπογιές· υδατογραφία 4. ο πίνακας που είναι ζωγραφισµένος µε 
νεροµπογιές 5. το χαρτί για υδατογραφία. — ακουαρελίοτας (ο). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ζωγραφική. [ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. aquarelle < παλαιότ. ιταλ. acquarel-
la (σύγχρονο ιταλ. acquerello) «νεροµπογιά», υποκ. τού λατ. aquarius 
«υδάτινος»]. 

ακουάριουµ (το) {άκλ.} το ενυδρείο (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
< λατ. aquarium < aqua «νερό»]. 

ακουατίντα (η) (προφ. ακουατίν-τα) (παλαιότ.) µέθοδος χαρακτικής σε µέταλλο· 
(συνεκδ.) το έργο που έχει φτειαχτεί µε την παραπάνω µέθοδο. [ΕΤΥΜ. < 
ιταλ. acquatinta < acqua «νερό» + tinta «χρώµα, βαφή»]. 

ακουαφόρτε (το) {άκλ.} (καθηµ.) 1. το νιτρικό οξύ· καυστικό υγρό µε πολλές 
βιοµηχανικές εφαρµογές 2. (καταχρ.) εµπορική ονοµασία τού υδροχλωρικού 
οξέος, καυστικού υγρού που χρησιµοποιείται για απολυµάνσεις. [ΕΤΥΜ. < 
ιταλ. acquaforte < λατ. aqua fortis «ισχυρό νερό»]. 

ακουµπισµένος, -η, -ο → ακουµπώ 
ακουµπιστήρι (το) {ακουµπιστηρ-ιού | -ιών} 1. (λαϊκ.) αυτό πάνω στο οποίο 

ακουµπά κανείς, στήριγµα 2. (συνεκδ.) το µπαστούνι, το ραβδί 3. (µτφ.) 
πρόσωπο ή µέρος, όπου καταφεύγει κανείς για να βρει προστασία. Επίσης 
ακουµπιστήρα (η). 
[ΕΤΥΜ < µεσν. α)κ)κουµβιστήριον (ξύλον) < άκ(κ)ουµπώ | -ίζω (βλ.λ.) + 
παραγ. επίθηµα -τήρι (πβ. σκταλισ-τήρι, ποτισ-τήρι)]. 

ακουµπιστός, -ή, -ό αυτός που ακουµπά κάπου: στεκόταν ~ στον τοίχο. — 
ακουµπιστά επίρρ. 

ακουµπώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αµετβ. {ακουµπάς... | ακούµπ-ησα, -ιέ-µαι, -
ισµένος) ♦ (µετβ.) 1. φέρω µέλος τού σώµατος µου (χέρι, δάχτυλο, κορµό 
κ.λπ.) σε επαφή µε κάτι/κάποιον: το σίδερο είναι ακόµη ζεστό- µην το 
ακουµπήσεις! || ~ κάτι µε το πόδι µου ΣΥΝ. αγγίζω 2. (γε-νικότ.) έρχοµαι σε 
επαφή µε κάποιον/κάτι: το φυτό ψήλωσε τόσο πολύ, που ακούµπησε το ταβάνι 
ΣΥΝ. φθάνω ♦ (αµετβ.) 3. τοποθετώ πρόχειρα, για λίγο: πού να ακουµπήσω τον 
δίσκο; 4. στηρίζω, βάζω (κάτι) να στέκεται: ακούµπησε το κεφάλι της στον ώµο 
του και αποκοιµήθηκε 5. (+σε) έρχοµαι σε επαφή µε κάτι: το σύννεφο 
ακουµπούσε στη βουνοκορφή 6. στηρίζοµαι: ζαλίστηκε και ακούµπησε στον 
τοίχο, για να µην πέσει || «σ' αυτό το φέρετρο ακουµπά η Ελλάδα» (Α. Σι-
κελιανός) 7. (µτφ.) βασίζοµαι στη βοήθεια (κάποιου): ακουµπά πάνω µου και 
όλα θα πάνε καλά! 8. (µτφ.) πλησιάζω: η αστυνοµία διατεινόταν ότι ακούµπησε 
τους τροµοκράτες · ΦΡ. (αργκό) τ' ακουµπάω (σε κάποιον) (i) δίνω χρήµατα 
(σε κάποιον): τους τ' ακουµπάει κάθε µήνα κι εκείνοι του πουλάνε προστασία 
για το µαγαζί ΣΥΝ. τα σκάω (ii) ξοδεύω (κάπου): λέει ότι δεν έχει λεφτά, αλλά 
τ' ακουµπάει κάθε νύχτα στα ξενυχτάδικα. — ακούµπηµα κ. ακούµπισµα (το). 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άκ(κ)ουµπώ | άκ(κ)ουµπίζω αρχική σηµ. «ξαπλώνω», < λατ. 
accumbo «κατακλίνοµαι» < ad + cu(m)bo «ξαπλώνω»]. 

ακούραστος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν κουράζεται εύκολα· 
ακαταπόνητος: ~ µαχητής τής αλήθειας, συνεχίζει να υπηρετεί πιστά τη 
δηµοσιογραφία στα 65 του χρόνια ΣΥΝ. ακάµατος, ακατάβλητος, άοκνος 2. 
αυτός που τον διακρίνει η εργατικότητα, η προθυµία για δουλειά, που σφύζει 
από ενεργητικότητα ΣΥΝ. εργατικός, αεικίνητος, ενεργητικός, χαλκέντερος. — 
ακούραστα επίρρ. 

ακουρµάζοµαι ρ. µετβ. αποθ. {ακουρµάσ-τηκα, -µένος) (λαϊκ.-λο-γοτ.) ακούω 
µε προσοχή· αφουγκράζοµαι. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άκρουµάζοµαι | -αίνοµαι (η τροπή -ο- > -ου- λόγω τού 
χειλικού -µ-) < *άκροαµάζοµαι < ακρόαµα + παραγ. επίθηµα -άζο-µαι]. 

άκουρος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κουρευτεί: ~ πρόβατα 2. (για υποψήφιο 
µοναχό) αυτός που δεν έλαβε ακόµη το µοναχικό σχήµα 

α- | αν- στερητικό 
α-κοµµάτιαστος, -η, -ο α-κορνιζάριστος, -η, -ο α-κοτσάριστος, -η, -ο α-κουµαντάριστος, -η, -ο α-κούρσευτος, -η, -ο 
α-κοπάδιαστος, -η, -ο α-κορνίζωτος, -η, -ο α-κουβάλητος, -η, -ο α-κούµπωτος, -η, -ο 
α-κοπάνιατος, -η, -ο α-κορφολόγητος, -η, -ο α-κουβάριαοτος, -η, -ο α-κούνητος, -η, -ο 
α-κόπαστος, -η, -ο α-κοσκίνιστος, -η, -ο α-κουβέντιαατος, -η, -ο α-κούρευτος, -η, -ο 
α-κόπριστος, -η, -ο α-κοστολόγητος, -η, -ο α-κουκούλωτος, -η, -ο α-κούρντιστος, -η, -ο 



ακούσιος 106 ακρασία 
 

µε την τελετή τής κουράς. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + κουρά «κούρεµα»]. 

ακούσιος, -α, -ο 1. αυτός που γίνεται χωρίς πρόθεση, όχι ηθεληµένα: 
~ παράλειψη ΣΥΝ. αθέλητος ANT. εκούσιος, ηθεληµένος, εσκεµµένος 
(βλ. λ. άκων) 2. (για πρόσ.) αυτός που κάνει κάτι χωρίς να το έχει επι-
διώξω: περνούσε τυχαία και έγινε ~ θεατής των γεγονότων || ~ συ-
νεργός | ήρωας ΑΝΤ. εκούσιος, ηθεληµένος, εσκεµµένος. — ακούσια | 
ακουσίως [αρχ.] επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + εκούσιος]. 

άκουσµα (το) [αρχ.] {ακούσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. ό,τι ακούγεται 
(συνήθ. για ήχο που έχει µουσικότητα): δεν υπάρχει γλυκύτερο ~ από 
το γέλιο ενός παιδιού || µουσική στη διαπασών τη νύχτα δεν είναι το 
ιδανικό ~ για τα αφτιά µας 2. το να ακούσει κανείς (κάτι): στο άκου-
σµα και µόνο τού ονόµατος του θυµώνει. 

άκουσον ρ. → ακούω 
ακουστά επίρρ.· εξ ακοής· µόνο στη ΦΡ. έχω ακουστά (i) γνωρίζω εξ 

ακοής, από φήµη ή διάδοση (και όχι εξ ιδίας αντιλήψεως): σας ~ και 
χαίροµαι ιδιαιτέρως που σας γνωρίζω προσωπικά (ϋ) έχω αόριστη 
πληροφόρηση, γνωρίζω µόνο το όνοµα, αλλά όχι τα σχετικά (µε κάτι): 
~ για το σκάνδαλο Αόκχιντ, αλλά δεν γνωρίζω λεπτοµέρειες. 

ακουστική (η) 1. ΦΥΣ. ο κλάδος τής φυσικής που ασχολείται µε το 
σύνολο των φυσικών φαινοµένων, τα οποία αναφέρονται στις ιδιότη-
τες, την παραγωγή, τη διάδοση και τη λήψη των ήχων 2. ο βαθµός 
στον οποίο ένας χώρος ευνοεί τη µετάδοση των ήχων που παράγο-
νται µέσα σε αυτόν: το θέατρο τής Επιδαύρου φηµίζεται για την ~ του 
ΣΥΝ. ακουστικοτητα 3. ΤΕΧΝΟΛ. ακουστική τεχνολογία ο κλάδος που 
ασχολείται µε τον έλεγχο τής ηχορρύπανσης και µε την εξασφάλιση 
καλών συνθηκών ακουστικής (σηµ. 2) στα κτήρια. [ΕΤΥΜ. Αντιδάν., 
< γαλλ. acoustique < αρχ. ακουστικός]. 

ακουστικό (το) 1. (α) η συσκευή που λειτουργεί σε επαφή µε το αφτί 
µεταδίδοντας ήχο (β) ΙΑΤΡ. ακουστικό βαρηκοΐας όργανο που ενισχύ-
ει τον ήχο για άτοµα που πάσχουν από βαρηκοΐα 2. το εξάρτηµα τής 
τηλεφωνικής συσκευής που λαµβάνει και µεταδίδει τους παραγόµε-
νους από τους οµιλητές ήχους µε τη µετατροπή των ηλεκτρικών ση-
µάτων σε ηχητικά: περιµένετε | αναµείνατε στο ~ σας! || κατεβάζω | 
σηκώνω | κλείνω το ~ ΦΡ. περιµένω στο ακουστικό (µου) περιµένω 
να µε καλέσει, να επικοινωνήσει κάποιος µαζί µου: έναν µήνα περί-
µενε µάταια στο ακουστικό του τους ανθρώπους τής διοίκησης να του 
κάνουν πρόταση ανανέωσης τού συµβολαίου του 3. ακουστικά (τα) 
(α) σύστηµα αποτελούµενο από δύο ακουστικά (σηµ. 1), τα οποία 
προσαρµόζονται και εφάπτονται στα αφτιά έτσι, ώστε να µεταδίδουν 
τον ήχο ή να προστατεύουν από έντονους θορύβους (β) ΙΑΤΡ. η κοινή 
ονοµασία τού στηθοσκοπίου. 
[ΕΤΥΜ. Ουδ. τού αρχ. επιθ. ακουστικός. Η σηµ. 2 είναι µετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. écouteur, ενώ η 3 είναι µετάφρ. δάνειο από αγγλ. earphone]. 

ακουστικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την αίσθηση ή τα όργανα 
τής ακοής: όσο ο άνθρωπος γερνά, τόσο η ~ του ικανότητα εξασθενεί 
|| ~ αντίληψη | νεύρο | παραίσθηση | σήµα- ΦΡ. ακουστικός τύπος ο 
άνθρωπος που έχει την ικανότητα να αποκτά γνώσεις και να 
δηµιουργεί παραστάσεις αξιοποιώντας κυρίως την αίσθηση τής 
ακοής: είµαι ~· προτιµώ να ακούω το µάθηµα παρά να το διαβάζω 
ΑΝΤ. οπτικός τύπος 2. ΑΝΑΤ. (α) ακουστικό οστάριο καθένα από τα 
τρία πολύ µικρά οστά (σφύρα, άκµονας και αναβολέας) που βρίσκο-
νται στο µέσο ους (αφτί) και σχηµατίζουν αλυσίδα, µέσω τής οποίας 
µεταδίδονται οι ήχοι στο έσω ους (β) ακουστικός πόρος η δίοδος για 
τη µεταφορά των ηχητικών σηµάτων στον τυµπανικό υµένα τού 
αφτιού 3. ΨΥΧΟΛ. ακουστική αντίληψη η αποκωδικοποίηση από το 
κεντρικό νευρικό σύστηµα των ακουστικών ερεθισµάτων 4. ΦΥΣΙΟΛ. 
ακουστικό κέντρο η περιοχή τού εγκεφάλου που δέχεται τα ηχητικά 
ερεθίσµατα 5. ΓΛΩΣΣ. (α) ακουστική εικόνα | ακουστικό ίνδαλµα η 
γνώση που έχει ο άνθρωπος για το πώς δηλώνεται φθογγικά (πώς 
προφέρεται) η σηµασία µιας λέξης· π.χ. η σηµ. «πίνω» δηλώνεται στα 
Ελληνικά µε τη φθογγική διαδοχή /pino/ (β) ακουστική φωνητική ο 
κλάδος τής φωνητικής που µελετά τον τρόπο µε τον οποίο γίνονται 
αντιληπτοί οι φθόγγοι από τον ακροατή ως κύµατα αέρος, ανεξάρτη-
τα από την παραγωγή και την πρόσληψη τους 6. ΦΥΣ. ακουστική συ-
χνότητα η συχνότητα ακουστικών κυµάτων που µπορούν να γίνουν 
αντιληπτά από τον µέσο ακροατή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ακουστός < ακούω. Οι επιστηµ. όροι (εκτός τού ακου-
στικού πόρου, που απαντά ήδη στον γιατρό Γαληνό) είναι µετάφρ. δά-
νεια, λ.χ. ακουστικός τύπος (< γερµ. akustischer Typ), ακουστικό νεύ-
ρο (< γαλλ. nerf acoustique), ακουστική συχνότητα (< αγγλ. audio 
frequency), ακουστική εικόνα (< γαλλ. image acoustique), ακουστικό 
οστάριο (<αγγλ. auditory ossicle) κ.ά.]. 

ακουστικοτητα (η) {χωρ. πληθ.} ο βαθµός στον οποίο ένας χώρος 
ευνοεί ή όχι τη µετάδοση τού ήχου που παράγεται µέσα σε αυτόν: το 
Μέγαρο Μουσικής έχει σπουδαία ~ ΣΥΝ. ακουστική. 

ακουστός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που έχει φήµη, διάσηµος: είναι ~ για 
τις εγχειρήσεις ανοικτής καρδιάς ΣΥΝ. φηµισµένος, ξακουστός, ξα-
κουσµένος, πασίγνωστος, ονοµαστός, περίφηµος · 2. ΦΥΣ. (για ήχο) 
αυτός που µπορεί να γίνει αντιληπτός από τον µέσο ακροατή. — 
ακουστά επίρρ. (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φηµισµένος. 

ακουστότητα (ή) {χωρ. πληθ.} ΦΥΣ. το υποκειµενικό χαρακτηριστικό 
ενός ήχου που επιτρέπει στον ακροατή να χαρακτηρίσει τον ήχο 
ισχυρό ή ασθενή. 

[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. audibility]. ακούω ρ. αµετβ. κ. 
µετβ. {ακού-ς, -ει, -µε, -τε, -ν)ε), παρατ. άκουγα | άκουσ-α, -τηκα 
(λόγ. -θηκα), -µένος) ♦ (αµετβ.) 1. έχω την αίσθηση τής ακοής, είµαι 
ικανός να αντιλαµβάνοµαι ήχους: γέρασε και δεν ακούει καλά' ΦΡ. (α) 
ακούω στο όνοµα (µεσν. φρ.) έχω ως όνοµα, ονο- 

µάζοµαι: ξαφνικά φάνηκε ο ιππότης που ~ Λάνσελοτ 2. είµαι σε εγρή-
γορση (για να συλλάβω έναν ήχο), εντείνω την προσοχή µου: Άκου! 
Σαν να βρίσκεται κάποιος στην πόρτα! ΣΥΝ. αφουγκράζοµαι 3. σε 
φράσεις µε τις οποίες καλείται κάποιος να προσέξει αυτό που θα λε-
χθεί· ΦΡ. (α) ακούς εκεί! για την έκφραση δυσαρέσκειας: ~! Να µε 
κοροϊδέψει έτσι! (β) άκουσον-άκουσον! | άκουσον Κύριε! για την έκ-
φραση έκπληξης (συνήθ. µε δυσαρέσκεια): ~! Υποστηρίζει ότι µπορεί 
να πάρει διδακτορικό δίπλωµα µέσα σε έναν χρόνο! (γ) πάταξον µεν, 
άκουσον δε βλ. λ. πατάσσω (δ) ο έχων ώτα ακούειν ακουέτω βλ. λ. 
ους ♦ (µετβ.) 4. αντιλαµβάνοµαι (κάποιον/κάτι) µε το αισθητήριο τής 
ακοής: όταν ακούσεις το κουδούνι, άνοιξε! || ~ την Ελλη να γελάει || ~ 
φωνές | θόρυβο- ΦΡ. (α) δεν θέλω (ούτε) ν' ακούσω για (κάποιον | 
κάτι) για να δείξουµε ότι και µόνο η αναφορά σε κάποιον/κάτι µας 
προκαλεί έντονη δυσφορία: δεν θέλω ούτε ν' ακούσω για απεργίες 
πια! 5. δίνω προσοχή στο περιεχόµενο (ηχητικού ερεθίσµατος), παρα-
κολουθώ προσεκτικά: - µουσική | µια οµιλία | γνώµη | αίτηµα || (συ-
νεκδ. και για τον άνθρωπο που µιλάει, την πηγή τού ήχου) ~ τον δά-
σκαλο | τους συνοµιλητές µου | τους µάρτυρες | ραδιόφωνο | έναν δίσκο 
|| ~ µε προσοχή | µε ενδιαφέρον | γοητευµένος | µε δυσπιστία | µε 
συγκατάβαση ΣΥΝ. ακροώµαν ΦΡ. (α) άκου να σου πω | να δεις ή για 
άκου (ε)δώ! εµφατ. για να τονιστεί η σηµασία όσων πρόκειται να ει-
πωθούν συχνά µε διάθεση επιτιµητική ή απειλητική: ~! Άλλαξε τρόπο 
συµπεριφοράς, γιατί δεν θα τα πάµε καλά! (β) σ' ακούω και µε τα 
δύο µου τ' αφτιά σε ακούω προσεκτικά (γ) άκου (µε) που σου λέω 
επιβεβαιωτικά για κάτι που λέγεται και ενδεχοµένως προκαλεί αµ-
φιβολίες: τελικά θα πειστεί να σου δώσει το δάνειο- -Ι (δ) άκου να 
δεις | άκου, φίλε µου | άκου κάτι πράγµατα για την έκφραση έκπλη-
ξης: Άκου, φίλε µου! Μέσα σε δύο µέρες κατάφερε να τελειώσει µιας 
εβδοµάδας δουλειά! (ε) ακούω βερεσέ (κάτι) βλ. λ. βερεσές (στ) εγώ 
τα λέω, εγώ τ' ακούω βλ. λ. λέγω 6. (για λόγους ευχάριστους ή δυ-
σάρεστους) µου απευθύνουν, δέχοµαι: ~ κριτική | διαµαρτυρίες | αρ-
νητικά σχόλια | έναν γλυκό λόγο | επαίνους | καλά λόγια- ΦΡ. τ(α) 
ακούω κ. ακούω τον εξάψαλµο | τα σχολιανά µου | τα εξ αµάξης | τον 
αναβαλλόµενο µε µαλώνουν, µε επιτιµούν, δέχοµαι σφοδρή κριτική: 
άκουσε τα εξ αµάξης από τον προϊστάµενο του || θ' ακούσει τα 
σχολιανά του για τη γκάφα του 7. παίρνω στα σοβαρά, λαµβάνω υπ' 
όψιν µου, ακολουθώ, υπακούω: τα µικρά παιδιά πρέπει να ακούν τους 
γονείς τους || - µια συµβουλή | (µτφ.) τη φωνή τής λογικής 8. 
επηρεάζοµαι από κάποιον ή κάτι: δεν ~ κανέναν και τίποτε || δεν τ' ~ 
εγώ αυτά- θα κάνω ό,τι αποφάσισα! 9. πληροφορούµαι, µαθαίνω έµ-
µεσα: έχω ακούσει ότι ο άντρας της δεν της φέρεται καλά- είναι αλή-
θεια; (µεσοπαθ. ακού(γ)οµαι) 10. δίνω ορισµένη ακουστική εντύπω-
ση, που οφείλεται στον ήχο τής φωνής που παράγω: από το τηλέφωνο 
ακουγόταν πολύ βραχνιασµένος || η φωνή του ~ φιλική || η αναπνοή 
της ~ βαριά 11. (+επίρρ.) προκαλώ ευχάριστο ή δυσάρεστο αίσθηµα, 
εντύπωση στον ακροατή: αυτή η λέξη ~ άσχηµα- καλύτερα να µην τη 
χρησιµοποιείς ΣΥΝ. ηχώ, χτυπάω 12. είµαι γνωστός, γίνεται συζήτηση 
για µένα: το όνοµα του ακούγεται πολύ στον χώρο τής πολιτικής 13. 
για κάτι που λέγεται, συζητείται (συνήθ. ως φήµη ή πιθανότητα): 
ακούγεται ότι θα γίνει υποτίµηση τής δραχµής- ΦΡ. πού ακούστηκε; 
για έκφραση κατάπληξης, ανάµικτης µε δυσαρέσκεια: ~ να πληρώνεις 
πρόστιµο λόγω διαρροής τού νερού που οφείλεται σε δικό τους λάθος; 
Αυτά είναι απαράδεκτα πράγµατα! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος, 
φηµισµένος. 

[ΕΤΎΜ. αρχ. < *ά-κόΕ-_/'ω < ά- προθεµ. + I.E. *kew-/ *skew- «παρατηρώ, 
προσέχω», πβ. σανσκρ. kav-is «σοφός, προνοητής», λατ. cav-eo «προ-
σέχω», γαλλ. caution «προσοχή», αγγλ. hear «ακούω», show «δείχνω», 
γερµ. hören «ακούω», Schau «όψη» κ.ά. Οµόρρ. αρχ. κοέω (< *κΌΕ-έω) 
«παρατηρώ», ά-κεύ-ω «τηρώ», ακοή (βλ.λ.), -ήκοος (β' συνθ., πβ. ύπ-
ήκοος) κ.ά. o τ. άκουσον «άκου, άκουσε» είναι η αρχ. προστ. αορ. τού 
ρ.]. Ακράγας (ο) {Ακράγαντ-ος, -α} αρχαία Ελληνική αποικία στις 
Ν∆. ακτές τής Σικελίας. — Ακραναντίνος (ο). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύµου. Κατά τη µυθολογία, ο 'Ακράγας, γυιος τού 
∆ία και τής Αστερόπης, ίδρυσε την οµώνυµη σικελική πόλη. Η ιταλ. 
ονοµασία Agrigento ανάγεται στον ελλην. 'Ακράγαντα, αιτ. τού 
'Ακράγας, µέσω τού λατ. Agrigentum]. ακράδαντος, -η, -ο αυτός που 
δεν κλονίζεται, δεν διαψεύδεται: η µαρτυρία αυτή αποτελεί ~ απόδειξη 
τής αθωότητας του || ~ πεποίθηση | πίστη ΣΥΝ. σταθερός, 
αδιάσειστος, ατράνταχτος, ακλόνητος, αδιαµφισβήτητος ΑΝΤ. 
ασταθής, αµφίβολος, αβέβαιος. — ακράδαντα | ακραδάντως [µτγν.] 
επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + κραδαίνω «σείω»]. ακραίος, -α, -
ο 1. αυτός που βρίσκεται στο άκρο, έσχατος: ~ σηµείο | περιοχή ΣΥΝ. 
τελευταίος, ακρινός 2. (µτφ.) αυτός που αναφέρεται σε υπερβολικές ή 
απίθανες καταστάσεις, ιδέες κ.ά.: αυτό που λες είναι µια ~ περίπτωση 
|| µην υποστηρίζεις τόσο ~ θέσεις! || ~ αντιθέσεις | λύσεις ΣΥΝ. 
υπερβολικός ΑΝΤ. αντιπροσωπευτικός, µέσος, µετριοπαθής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άκρος. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ακραίος < άκρη | -α+ -ιος (πβ. κ. ακµή - ακµαίος)]. 
ακραιφνής, -ής, -ές {ακραιφν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που δεν νο-
θεύτηκε µε ξένα στοιχεία: σε ~ δηµοτική ΣΥΝ. καθαρός 2. (συνεκδ. 
για πρόσ.) γνήσιος, πραγµατικός: ~ οπαδός | δεξιός | αριστερός. — 
ακραιφνώς επίρρ. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αβεβ. ετύµου, πιθ. < άκρος + επίρρ. αίφνης, παρά τις σηµασιολογικές 
δυσχέρειες µιας τέτοιας ετυµολογίας]. ακραξόνιο (το) {ακραξονί-ου | 
-ων} ΤΕΧΝΟΛ. καθεµιά από τις άκρες τού άξονα των τροχών των 
οχηµάτων. [ΕΤΥΜ.< άκρο- + αξόνιο, υποκ. τού άξονας]. ακρασία (η) 
{χωρ. πληθ.) (λόγ.) η έλλειψη εγκράτειας, η ακολασία. 
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[ΕΤΎΜ. αρχ. < άκρατης < ά- στερητ. + -κρατής < κράτος]. 
ακράτεια (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η αδυναµία εκούσιας συγκρατήσεως 

των απεκκρίσεων: ~ ούρων | κοπράνων || η ~ είναι συνηθισµένη στους 
πολύ ηλικιωµένους- ΦΡ. ακράτεια γλώσσας η ανικανότητα να ελέγ-
χει κανείς τα λόγια του, η αµετροέπεια. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άκρατης < ά- στερητ. + -κρατής < κράτος. o ιατρ. όρος 
είναι αντιδάν., < νεολατ. acratia]. 

ακράτητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν είναι δυνατόν να συγκρατηθεί, 
ασυγκράτητος: ξαφνικά ξέσπασε σε - γέλια και δεν έλεγε να 
σταµατήσει || ~ θυµός | ενθουσιασµός ΣΥΝ. ακατάσχετος, ακάθεκτος 
ΑΝΤ. συγκρατηµένος. — ακράτητα επίρρ. 

άκρατος1, -η, -ο (συνήθ. για συναισθήµατα) αυτός που χαρακτηρίζεται 
από δύναµη και ορµητικότητα, που δεν συγκρατείται: ~ ζήλος | 
ενθουσιασµός ΣΥΝ. ασυγκράτητος. [ΕΤΥΜ < α- στερητ. + κρατώ}. 

άκρατος2, -η, -ο 1. (αρχαιοπρ.) αυτός που δεν έχει αναµιχθεί µε κάτι 
άλλο: ~ οίνος 2. (συνήθ. µτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από γνησιό-
τητα, που αποκλείει οποιουσδήποτε συµβιβασµούς: ~ ιδεαλισµός 
ΣΥΝ. ακραιφνής, ατόφυος, πραγµατικός, αληθινός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ά- στερητ. + -κράτος < κεράννυµι «αναµειγνύω» (βλ. λ. κράση)}. 

-κρεοφαγία (η) [1893] {χωρ. πληθ.} αποχή από την κρεοφαγία. 
άκρη (η) {ακρών} 1. το αρχικό ή έσχατο σηµείο ή όριο (κατά µήκος ή 

και κατά πλάτος) αντικειµένου ή εκτάσεως: δέσε το αγκίστρι στην ~ 
τής πετονιάς || οι δύο ~ τού σχοινιού ΣΥΝ. τέλος, τέρµα, άκρο, πέρας· 
ΦΡ. (α) an' άκρη α' άκρη σε όλη την έκταση ή το µήκος, παντού: η 
αστυνοµία χτένισε την περιοχή ~, αλλά δεν κατάφερε να εντοπίσει τα 
ίχνη τού δράστη ΣΥΝ. πέρα για πέρα, εξ ολοκλήρου (β) (ως επίρρ.) 
άκρη-άκρη εντελώς στην άκρη, στο πιο ακραίο σηµείο: µην περπατάς 
~ στο πεζοδρόµιο || ~ στον γκρεµό (στο χείλος του) (γ) όπου µε βγά-
λει η άκρη προχωρώ στην εκτέλεση πράξεως, αδιαφορώντας για την 
τελική έκβαση: αποφάσισα να ξεκινήσω αυτή τη δουλειά και - (δ) 
στην άκρη τού κόσµου στα πέρατα τού κόσµου, πολύ µακριά: µαζί 
σου πάω και - (ε) βγάζω άκρη | βρίσκω την άκρη (i) ανακαλύπτω την 
αρχή, το αίτιο ή τον σκοπό µιας πράξης, ενός γεγονότος: ο δικηγόρος 
ερεύνησε για αρκετούς µήνες αυτή τη µυστηριώδη υπόθεση, αλλά στο 
τέλος βρήκε την άκρη || δεν µπορώ να βγάλω άκρη µε το καινούργιο 
έντυπο τής εφορίας- δεν καταλαβαίνω τι ακριβώς θέλουν (ii) 
καταλήγω σε συµπέρασµα, συµφωνώ: διαφωνούσαµε σε πολλά θέ-
µατα, αλλά µετά από µακρά συζήτηση βρήκαµε την άκρη (στ) (ως 
επίρρ.) µέσες άκρες όχι επακριβώς, περίπου· επιφανειακά: ~ κατά-
λαβα, αλλά όχι µε λεπτοµέρειες ΣΥΝ. χοντρικά, γκρόσο µόντο (ζ) 
(µτφ.) έχω άκρες έχω τα µέσα, ανθρώπους που µε εξυπηρετούν: αυ-
τός έχει άκρες παντού, ακόµα και στα πολύ υψηλά κλιµάκια 2. (κα-
ταχρ.) το αιχµηρό σηµείο κοπτικού και γενικότ. αιχµηρού αντικειµέ-
νου: η ~ τού στιλέτου ΣΥΝ. µύτη, κόψη, αιχµή 3. απόµερος τόπος, γω-
νιά: Εχει πολύ θόρυβο εδώ! Ας πάµε σε µιαν ~ να τα πούµε! ΦΡ. (α) 
(συνήθ. για πρόσ.) βάζω | κάνω (κάποιον) στην άκρη παραµερίζω, πε-
ριφρονώ (κάποιον): τους έκανε όλους στην άκρη, για να πετύχει αυτό 
που ήθελε ΣΥΝ. βάζω στο περιθώριο (β) (µτφ.) βάζω στην άκρη | 
µπάντα (για χρήµατα) αποταµιεύω, φυλάγω για µελλοντικό σκοπό: 
έβαλα στην άκρη ένα ποσόν, για να αγοράσω αυτοκίνητο (γ) (εµφατ.) 
αφήνω (κάτι) στην άκρη παύω να λέω, να κάνω ή να χρησιµοποιώ 
κάτι: άσε στην άκρη την αξίνα κι έλα να µαζέψουµε τα χορτάρια || Άσε 
στην άκρη τα χωρατά! Τώρα πρέπει να σοβαρευτούµε (δ) τραβώ | 
κάνω στην άκρη παραµερίζω για να δώσω την προτεραιότητα σε 
κάποιον άλλο: κάνε στην άκρη να περάσω! 4. κάθε σηµείο που δεν 
ανήκει στον κυρίως χώρο, στο κέντρο τής κίνησης, δραστηριότητας, 
όπου είναι οι πολλοί κ.λπ.: οι άλλοι χόρευαν κι αυτή είχε καθίσει σε 
µιαν ~ µόνη της || έπιασε µιαν ~ στην αίθουσα και παρακολουθούσε. 
Επίσης (λαϊκ.-λογοτ.), άκρια (η) [µεσν.] (σηµ. 1,3). — (υποκ.) ακρού-
λα κ. ακρίτσα (η). 

[ΕΤΥΜ. Ουσιαστικοπ. τ. τού αρχ. επιθ. άκρος (βλ.λ.). o τ. άκρια σχη-
µατίστηκε αναλογικά προς τα θηλ. σε -ια (απόκρια, υπηρέτρια, γλύ-
πτρια κ.τ.ό.). Ήδη µεσν. είναι οι φρ. απ'άκρη σ'άκρη και βγάζω άκρη 
(< µεσν. βγαίνω εις τήν άκραν), ενώ η φρ. στην άκρη τού κόσµου είναι 
µετάφρ. δάνειο (< γαλλ. au bout du monde)]. ακριανός, -ή, -ό → 
ακρινός 
ακριβά επίρρ. [µεσν.] 1. σε υψηλή τιµή: είναι πολύ ωραία έπιπλα, αλ-
λά κοστίζουν -1| πουλώ | στοιχίζω ~ 2. µε βαρύ τίµηµα: πλήρωσε ~ το 
σφάλµα | την τόλµη | τη βλακεία του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής. ακριβαίνω 
ρ. αµετβ. κ. µετβ. [µεσν.] [ακρίβυνα] ♦ (αµετβ.) 1. (για εµπορεύµατα) 
γίνοµαι ακριβότερος, αυξάνει η τιµή πωλήσεως µου: από αύριο 
ακριβαίνουν τα γαλακτοκοµικά προϊόντα ΣΥΝ. ανατιµώ-µαι, ανεβαίνω 
ΑΝΤ. φτηναίνω, υποτιµώµαι, πέφτει η τιµή µου 2. (γενικότ.) γίνοµαι 
δαπανηρός: µέρα µε τη µέρα η ζωή ακριβαίνει όλο και περισσότερο ♦ 
3. (µετβ.) αυξάνω την τιµή πωλήσεως ενός εµπορεύµατος: η 
κυβέρνηση αποφάσισε να ακριβύνει τα είδη πολυτελείας ΣΥΝ. ανατιµώ 
ΑΝΤ. υποτιµώ, ρίχνω την τιµή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -αίνω. ακρίβεια (η) {-ας κ. 
(λόγ.) -είας | χωρ. πληθ.) 1. η απόλυτη σαφήνεια και ορθότητα, η 
απόδοση ή διατύπωση µε τρόπο που να µην υπάρχει σφάλµα, 
έλλειψη, να µη δηµιουργείται παρερµηνεία, ασάφεια, εσφαλµένη 
εντύπωση· η πληρέστερη δυνατή απόδοση ή έκφραση (µιας 
πραγµατικότητας, ενός φαινοµένου, όρου κ.ά.): η ανάγκη για ~ στη 
διατύπωση οδηγεί κάθε επιστήµη στη δηµιουργία τής δικής της ορο-
λογίας || µαθηµατική | απόλυτη ~ || εκφράζεται µε ~ | µε κάθε δυνατή 

/ µε τη µέγιστη ~· ΦΡ. για την ακρίβεια για να είµαι ακριβέστερος, α-
κριβέστερα: ΤΟ καλοκαίρι θα πάω στην Ευρώπη, - στην Αυστρία και 
την Ελβετία 2. (ειδικότ.) η τέλεια απόδοση οργάνων, µηχανικών µέ-
σων ή λειτουργιών που συντελούνται µε αυτά, η απόλυτη λειτουργική 
αξιοπιστία τους: αυτό το ρολόι, αν και παλιό, διακρίνεται για την - 
του || µηχανισµός ακριβείας || ζυγός ακριβείας (η ζυγαριά που χρη-
σιµοποιείται στα φαρµακεία) 3. (συνεκδ.) η τελειότητα (µιας ενέργειας 
ή πράξης): θαύµασαν την αθλήτρια | χορεύτρια για την ~ των κι-
νήσεων της 4. η συµφωνία λόγων ή πράξεων µε την πραγµατικότητα: 
η ~ όσων είπαν οι µάρτυρες θα ελεγχθεί µε βάση τα νέα στοιχεία που 
προέκυψαν || ιστορική ~ ΣΥΝ. αξιοπιστία, πιστότητα 5. ΟΙΚΟΝ. το υψη-
λό κόστος, η εις βάρος των µισθωτών αναντιστοιχία µεταξύ των ρυθ-
µών µεταβολής των τιµών και των εισοδηµάτων: η ~ στην αγορά απο-
θαρρύνει τους καταναλωτές (πβ. λ. ακρίβια). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ακριβής}. 

Ακριβή (η) 1. µάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. θηλ. τού επιθ. ακριβός (βλ.λ.)]. 

ακριβής, -ής, -ές {ακριβ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ακριβέστ-ερος, -ατός} 1. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από ακρίβεια, από απόλυτη σαφήνεια, ορ-
θότητα, εµµονή στη λεπτοµέρεια, χωρίς παραλείψεις, αποκλίσεις ή 
λάθη: ~ αποτέλεσµα | εξέταση | µελέτη | διάγνωση | αντιπαραβολή | 
προφορά | γνώση | αντίγραφο | απάντηση | περιγραφή | οδηγίες | ορισµός 
ΣΥΝ. σχολαστικός, τέλειος, λεπτοµερειακός ΑΝΤ. ανακριβής, λαν-
θασµένος, εσφαλµένος 2. αυτός που ορίζεται ή προσδιορίζεται µε α-
πόλυτη σαφήνεια και σχολαστικότητα: έρευνα για να διαπιστωθούν 
τα ακριβή αίτια τού ατυχήµατος || ο ~ αριθµός των τραυµατιών || η ~ 
έννοια τού όρου «δοµή» || το ~ δροµολόγιο τού τρένου || η ~ θέση τού 
πλοίου || ~ ηµεροµηνία | ώρα ! ποσό | ποσότητα | έκφραση 3. αυτός που 
ανταποκρίνεται στην πραγµατικότητα, ο σύµφωνος µε την αλήθεια: ο 
ανακριτής ζήτησε από τον κατηγορούµενο ~ αναπαράσταση τού συµ-
βάντος || ~ καταγγελία | πληροφορίες | είδηση | πρόγνωση | στοιχεία 
ΣΥΝ. αληθής, αληθινός, έγκυρος, αξιόπιστος, πιστός ΑΝΤ. ανακριβής, 
ψεύτικος, αναξιόπιστος 4. (ειδικότ. για πρόσ.) αυτός που µιλά µε α-
κρίβεια, που η σκέψη του, τα λόγια του ή οι κρίσεις του ανταποκρί-
νονται στην πραγµατικότητα και την αλήθεια: παρακαλώ να είστε α-
πόλυτα ακριβείς στις απαντήσεις σας ΣΥΝ. σαφής 5. αυτός που χαρα-
κτηρίζεται από συνέπεια σε συµφωνίες, υποχρεώσεις ή προκαθορι-
σµένους όρους: είναι πάντα - στα ραντεβού του ΣΥΝ. συνεπής, τακτι-
κός ΑΝΤ. ασυνεπής, αναξιόπιστος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ 
αρχ., αβεβ. ετύµου, ίσως < *άκρ-ειβής < άκρος + εϊβω «στάζω» 
(παράλλ. τ. τού λείβω, βλ. λ. λιβάδι), οπότε η αρχική σηµ. θα ήταν 
«αυτός που στάζει µέχρι τα άκρα, ο γεµάτος ώς το χείλος» και, κατ' 
επέκτ., «ακριβής». Η µεταβολή -ει- > -ι {*άκρείβής > ακριβής) οφεί-
λεται πιθ. σε ιωτακισµό (προφορά ως -i-(, πβ. ειµα > ιµάτ-ιον, εϊλιγξ 
> ϊλιγξ «ίλιγγος» κ.ά.]. 

ακριβής - ακριβός, ακριβώς - ακριβά, ακρίβια - ακρίβεια. Η σειρά 
των παράλληλων αυτών τύπων («διτυπιών») είναι χαρακτηριστικό 
παράδειγµα τής γόνιµης πολυτυπίας που διακρίνει την Ελληνική 
στη διαχρονικότητα της. Το ακριβός µεταπλάστηκε από το ακρι- 
βής σύµφωνα µε παλαιότερη τάση τής Ελληνικής να µετασχηµα 
τίζει τα δύσκολα στην κλίση τους δικατάληκτα επίθ. σε -ης στην 
κατηγορία των επιθ. σε -ος (πβ. ανωφελής - ανώφελος, απρεπής - 
άπρεπος, πολύπαθης - πολύπαθος κ.τ.ό.). Στην περίπτωση τού 
ακριβός η διαφοροποίηση κατέληξε να είναι συγχρόνως και έντο 
να σηµασιολογική. Η ίδια σηµασιολογική διαφοροποίηση αναπτύ 
χθηκε και ανάµεσα στα ακριβώς - ακριβά. Το ακριβώς σηµαίνει 
«µε ακρίβεια, επακριβώς, χωρίς παρέκκλιση», ενώ το ακριβά δη 
λώνει «σε υψηλή τιµή». Το ουσ. ακρίβεια εξελίχθηκε σηµασιολο 
γικά όπως το ακριβής - ακριβός και προσέλαβε και τη σηµ. «υψη 
λές τιµές προϊόντων», µε την οποία χρησιµοποιείται κυρ. στον γρα 
πτό αλλά και στον προφορικό λόγο· παράλληλα, σχηµατίστηκε και 
νέο ουσιαστικό ακρίβια < ακριβαίνω < ακριβός κατά το σχήµα 
φτηνός - φτηναίνω - φτήνια. → άβαφος 

ακρίβια (η) (προφέρεται α-κρί-βια) {χωρ. πληθ.} (κυρ. προφορ.) 1. η 
υψηλή τιµή πωλήσεως ΑΝΤ. φτήνια 2. (συνεκδ.) η εποχή κατά την 
οποία το κόστος ζωής είναι υψηλό: «στης ακρίβιας τον καιρό | επα-
ντρεύτηκα κι εγώ» (τραγ.) || από τότε που ανέλαβε την εξουσία αυτή η 
κυβέρνηση, µας πέθανε στην ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής, συνίζηση. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ακριβαίνω (υποχωρητ.) < ακριβός, κατά το σχήµα φτη-
νός - φτηναίνω - φτήνια}. 

ακριβό- κ. ακριβό- [µεσν.] ά συνθετικό που δηλώνει: 1. το δαπανηρό, 
το ακριβό: ακριβο-πληρώνω, ακριβο-πουλώ 2. (µτφ.) το αγαπηµένο: 
ακριβο-γυιός, ακριβο-κόρη 3. το σπάνιο: ακριβο-θώρητος, ακριβο-µί-
λητος 4. τη φροντίδα, την αγάπη µε την οποία γίνεται κάτι: ακριβο-
ταΐζω, ακριβο-ποτίζω 5. την ακρίβεια, τη σαφήνεια: ακριβό-λογος. 

ακριβογυιός (ο) (λογοτ.) πολυαγαπηµένος γυιος (συνήθ. µοναχο-
γυιός). 

ακριβοδίκαιος, -η, -ο [αρχ.] 1. (για πρόσ.) αυτός που αποδίδει µε 
ακρίβεια το δίκαιο, που κρίνει δίκαια: τον εµπιστεύοµαι στις κρίσεις 
του, γιατί είναι ~ 2. (για ενέργειες ή πράξεις) αυτός που συντελείται 
µε απόλυτη τήρηση τού δικαίου: έγινε ~ µοιρασιά τής πατρικής πε-
ριουσίας ΑΝΤ. άδικος, µεροληπτικός. 

ακριβοθυγατέρα (η) πολυαγαπηµένη κόρη (συνήθ. µοναχοκόρη). 
ακριβοθώρητος (ο), ακριβοθώρητη (η) (συχνά ειρων. ή σκωπτ.) 

α- | αν- στερητικό 
α-κουτσοµπόλευτος, -η, -ο α-κουτσούρευτος, -η, -ο α-κράοωτος, -η, -ο α-κρέµαστος, -η, -ο α-κρηπίδωτος, -η, -ο 
α-κουτοούλιστος, -η, -ο α-κράσπεδος, -η, -ο ά-κραχτος, -η, -ο α-κρήµνιστος, -η, -ο α-κρηοάριοτος, -η, -ο 
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πρόσωπο που εµφανίζεται σπάνια, που τον βλέπει κανείς σε αραιά 
χρονικά διαστήµατα: από τότε που έπιασες δουλειά, µας έγινες ~. 

ακριβολόγος, -ος, -ο [αρχ.] αυτός που εκφράζεται µε ακρίβεια και 
σαφήνεια: µιλάει χωρίς περιστροφές ή αοριστίες, είναι ~. Επίσης 
ακριβόλογος, -η, -ο. — ακριβολογία (η) [αρχ.]. 

ακριβολογώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {ακριβολογείς... | ακριβολόγησα} εκ-
φράζοµαι µε ακρίβεια, κυριολεκτώ: αν θέλουµε να ακριβολογούµε, 
πρέπει να αφήσουµε τις γενικότητες και τις αοριστίες. 

ακριβοµίλητος, -η, -ο αυτός που δεν µιλά πολύ ΣΥΝ. λιγοµίλητος 
ANT. πολυλογάς, φλύαρος. 

ακριβοπληρώνω ρ. µετβ. {ακριβοπλήρω-σα, -θηκα, -µένος) 1. πλη-
ρώνω σε υψηλή τιµή: έµεινα πολύ ευχαριστηµένος από τη δουλειά 
του, αλλά τον ακριβοπλήρωσα ΣΥΝ. µοσχοπληρώνω 2. (µτφ.) τιµω-
ρούµαι αυστηρά, πληρώνω βαρύ τίµηµα: αυτό που µου έκανες θα το 
ακριβοπληρώσεις. 

ακριβοπουλώ ρ. µετβ. {ακριβοπουλάς... | ακριβοπούλ-ησα, -ιέµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} πουλώ κάτι ακριβά ΣΥΝ. µοσχοπουλώ. 

ακριβός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει υψηλή τιµή, τού οποίου η απόκτηση 
κοστίζει πολύ: ~ τρόφιµα | αυτοκίνητο | σπίτι | βιβλίο | εισιτήριο | 
µηχάνηµα | κοσµήµατα | δώρο || ~ ποδοσφαιριστής ΣΥΝ. (εκφραστ.) 
αλµυρός ΑΝΤ. φθηνός, προσιτός, οικονοµικός· ΦΡ. έχει ακριβά τα λό-
για του είναι πολύ συγκρατηµένος και µετρηµένος στα λόγια του 2. 
αυτός που απαιτεί πολλά έξοδα, δαπανηρός: η ζωή µας γίνεται όλο 
και πιο ~ ΣΥΝ. πολυέξοδος, πολυδάπανος 3. αυτός που πουλά προϊό-
ντα ή υπηρεσίες σε υψηλή τιµή: δεν πηγαίνω ποτέ σε αυτό το µαγαζί' 
είναι πολύ ~ || είναι ~ ξενοδοχείο, οι πελάτες του είναι πλούσιοι || 
αυτός ο γιατρός είναι πολύ ~ || είναι πολύ - περιοχή: οι τιµές των ακι-
νήτων έχουν πάει στα ύψη ΣΥΝ. (εκφραστ.) απλησίαστος, αλµυρός, 
τσουχτερός, φαρµακείο ΦΡ. (παροιµ.) ακριβός στα πίτουρα και φτη-
νός στ' αλεύρι για κάποιον που δεν δίνει χρήµατα για κάτι αξιόλογο 
ή αναγκαίο, ενώ ξοδεύει για πράγµατα λιγότερο αξιόλογα ή ανα-
γκαία: το σκέφτεται να επισκευάσει τη στέγη τού σπιτιού του που 
στάζει, ενώ προχθές αγόρασε στερεοφωνικό- ~! · 4. (µτφ.) πολύ αγα-
πητός, προσφιλής: έχασαν την ~ τους κόρη και είναι απαρηγόρητοι || 
ακριβή µου φίλη, µου λείπεις || (κ. ως ουσ. συνήθ. σε προσφωνήσεις) 
ανυποµονώ να σε δω, ακριβέ µου! ΣΥΝ. πολυαγαπηµένος, λατρευτός, 
προσφιλής, φίλτατος. — (υποκ.) ακριβούτσικος, -η/-ια, -ο, ακριβά 
επίρρ. (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής, άβαφος. 
[ΕΤΎΜ. µεσν. < αρχ. ακριβής, µε µεταπλασµό κατά τα επίθ. σε -ος- πβ. 
πολύπαθης - πολύπαθος, ανωφελής - ανώφελος. Αφετηρία τής παρα-
τηρούµενης σηµασιολ. µεταβολής («αλάνθαστος, σαφής» → «δαπα-
νηρός») υπήρξε η -ήδη αρχ.- σηµ. «ολιγαρκής, φειδωλός» (πβ. Ανδο-
κίδ. 4, 32: ακριβώς διαιτάσθαι, όπου αποδίδεται η έννοια τού να ζει 
κανείς σύµφωνα µε τις οικονοµικές του δυνατότητες, να µην υπερ-
βαίνει τα όρια του). Από τη σηµ. τού «ολιγαρκούς» η λ. µετέπεσε και 
στη δήλωση τού «πολύτιµου» και (στον µεσν.) τού «δαπανηρού»]. 

ακριβώς επίρρ. [αρχ.] {ακριβέστ-ερα,-ατα) 1.µε ακριβή τρόπο, χωρίς 
την παραµικρή απόκλιση από τα πραγµατικά περιστατικά: πες µου ~ 
τι συνέβη ΣΥΝ. επακριβώς, µε ακρίβεια, λεπτοµερώς, πιστά · 2. (µε 
επιτατ. χρονική σηµ.) χωρίς την παραµικρή καθυστέρηση, ούτε αργό-
τερα ούτε νωρίτερα: θα σε περιµένω στις 6.00 η ώρα ~! || εκείνη - τη 
στιγµή χτύπησε το κουδούνι || Πότε ~ συνέβη το ατύχηµα; · 3. (επι-
βεβαιωτικός έτσι, πράγµατι, πολύ σωστά: ~! Συµφωνώ απόλυτα µαζί 
σου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ακριβής. 

ακρίδα (η) 1. έντοµο µε κοντές κεραίες και ισχυρά οπίσθια πόδια, 
κατάλληλα για άλµατα· µεταναστεύει κατά σµήνη και είναι ιδιαίτε-
ρα βλαβερό για τις καλλιέργειες 2. (περιληπτ.) σµήνος ακρίδων: φέ-
τος έπεσε ~ και µας κατέστρεψε όλες τις καλλιέργειες 3. (µτφ.) αυτός 
που υστερεί σε σωµατική διάπλαση, ο καχεκτικός ΣΥΝ. ισχνός. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άκρίς, -ίδος, αβεβ. ετύµου, πιθ. < α- προθεµ. + κρίζω 
«τρίζω» (< *κρίγ-}ω < I.E. *krig-, ίδια σηµ.(, οπότε η λ. ίσως είναι απο-
τέλεσµα ηχοµιµήσεως, από τον θόρυβο που προκαλεί το έντοµο.]. 

ακριδοκτονος, -ος, -ο [1893] 1. αυτός που καταπολεµεί τις ακρίδες 2. 
ακριδοκτόνο (το) εντοµοκτόνο που χρησιµοποιείται για την κατα-
πολέµηση των ακρίδων. [ΕΤΥΜ; < ακρίδα + -κτόνος < αρχ. κτείνω 
«φονεύω» (βλ. λ. -κτονία)]. 

ακριµάτιστος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν διέπραξε κρίµατα, ανα-
µάρτητος: «που να βρεθεί ακριµάτιστος, σαν θα τον πάρει ο Χάρος» 
(Β. Κορνάρος) ΣΥΝ. αθώος ΑΝΤ. αµαρτωλός, ένοχος. 

ακρινος, -ή, -ό [µεσν.] αυτός που βρίσκεται στην άκρη: τα ~ σπίτια 
τού χωριού ANT. µεσαίος. Επίσης ακριανός 

ακρισία (η) {χωρ. πληθ.} η έλλειψη ορθής κρίσης, κριτικής ικανότη-
τας: οι ηττηµένοι απέδωσαν το εκλογικό αποτέλεσµα στην ~ τού λαού 
ΣΥΝ. επιπολαιότητα, απερισκεψία ΑΝΤ. ορθοφροσύνη, κρίση, ευθυ-
κρισία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. [ΕΤΥΜ αρχ. < άκριτος]. 

ακρίτας (ο) (άκριτων) 1. ΙΣΤ. Ο στρατκοτης που φρουρούσε και υπε-
ρασπιζόταν τα άκρα, δηλ. τα σύνορα τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας 
2. (κατ' επέκτ.) πρόσωπο που φρουρεί ή που κατοικεί σε παραµεθόρια 
και συνοριακή περιοχή τού κράτους: οι - µας στον Έβρο. Επίσης 
ακρίτης. — ακριτικός, -ή -ό. [ΕΤΥΜ. < µεσν. ακρίτας | άκριτης < 
αρχ. άκρα]. 

ακρίτας - ακριτικός - ∆ιγενής Ακρίτας. Από την ανάγκη των Βυ-
ζαντινών να προστατεύσουν τα σύνορα τής Βυζαντινής Αυτοκρα-
τορίας από τις επιδροµές διαφόρων εισβολέων, καθιέρωσαν τον θε-
σµό των ακριτών, πληθυσµικών οµάδων που κατοικούσαν στα 
«άκρα», στα όρια τού Βυζαντίου, τα οποία υπεράσπιζαν πολεµώ-
ντας εναντίον των επιδροµέων. Στους κατοίκους των άκρων, στους 
ακρίτες, εξασφαλίζονταν κίνητρα (οικονοµικά, γης κ.λπ.), ώστε να 

ζουν στις ακριτικές περιοχές και να τις υπερασπίζονται. Οι αγώ-
νες εναντίον των εχθρών που κατά καιρούς έκαναν επιδροµές κα-
τά τού Βυζαντίου, εξασφάλισαν στους ακρίτες φήµη γενναίων πο-
λεµιστών, που τα κατορθώµατα τους εξυµνούνται στα µεσαιωνικά 
έπη τής Ελλάδας, στα Ακριτικά Έπη και, γενικότερα, στα ακριτικά 
(δηµοτικά) τραγούδια. Περίφηµος ακρίτας υπήρξε ο ∆ιγενής 
(Ακρίτας), τού οποίου οι άθλοι περιγράφονται στο οµώνυµο βυζα-
ντινό έπος. 

ακριτοέπεια (η) {χωρ. πληθ.) η απερίσκεπτη οµιλία ΣΥΝ. ακριτοµυ-
θία (σηµ. 2). — ακριτοεπής, -ής, -ές. [ΕΤΥΜ. < άκριτος + -έπεια < -
επής < αρχ. έπος «λόγος» (βλ.λ.)]. 

ακριτοµυθία (η) [µεσν.] κ. (εσφαλµ.) ακριτοµυθεια (ακριτοµυ-θιών} 
(λόγ.) 1. η κοινολόγηση µυστικού εξαιτίας επιπολαιότητας ή 
ακρισίας: η απόφαση γνωστοποιήθηκε πολύ πριν από την κοινοποίη-
ση της λόγω τής - ενός υπαλλήλου ΑΝΤ. εχεµύθεια 2. ασυνάρτητη 
και απερίσκεπτη φλυαρία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέµυθος. 

ακριτόµυθος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί να κρατήσει µυστικό, 
που κοινολογεί τα µυστικά που του έχουν εµπιστευθεί ΑΝΤ. 
εχέµυθος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εχέµυθος. [ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. 
«φλύαρος, κενολόγος», < άκριτος + µύθος]. 

άκριτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κρίση, που δεν µπορεί να κρίνει 
ΣΥΝ. άφρων, ανόητος, επιπόλαιος, απερίσκεπτος, ελαφρόµυαλος ΑΝΤ. 
συνετός, νουνεχής, σώφρων, γνωστικός, µυαλωµένος 2. (για λόγους ή 
πράξεις) αυτός που ειπώθηκε ή έγινε αλόγιστα, απερίσκεπτα ή επι-
πόλαια: µη δίνεις βάση σε ό,τι άκουσες- είναι όλα ~ λόγια. — άκριτα 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. [ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + κρίνω]. 

άκρο- κ. ακρό- [αρχ.] 1. α' συνθετικό το οποίο δηλώνει την άκρη από 
κάτι: ακρο-ποταµιά, ακρο-θαλάσσι, ακρο-δάχτυλο, ακρό-πρωρο 2. 
ΙΑΤΡ. λεξικό πρόθηµα ονοµάτων που δηλώνουν το ακραίο τµήµα ενός 
ανατοµικού σχηµατισµού (λ.χ. ακροποσθία), αλλά και παθήσεις των 
άκρων: ακρο-µεγαλία, ακρο-πάθεια. 

άκρο (το) 1. (α) το ακραίο, το έσχατο σηµείο αντικειµένου ή εκτάσε-
ως: πιάσε το σχοινί από τα δύο ~ και τέντωσε το || οι οµάδες παρα-
τάχθηκαν στα δύο ~ τού γηπέδου ΣΥΝ. άκρη, άκρια· ΦΡ. απ' άκρου εις 
άκρον (άπ' άκρου εις άκρον, µεσν. φρ.) σε όλη την έκταση, πέρα για 
πέρα: περπάτησα την Πάρο ~ (β) το υψηλότερο σηµείο ενός τόπου: 
φθάσαµε ώς το ~ τού βουνού ΣΥΝ. κορυφή- ΦΡ. άκρον άωτον βλ.λ. 2. 
άκρα (τα) (i) ΑΝΑΤ. τα ακραία µέλη τού σώµατος, δηλ. τα πόδια και τα 
χέρια: είναι συνηθισµένο να ανακαλύπτονται αρχαία αγάλµατα µε 
σπασµένα τα ~ τους || κάτω ~ (τα πόδια) || άνω ~ (τα χέρια) (ii) ΙΣΤ. τα 
σύνορα τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας: «'ίίδαί των προνοουµένων 
τά άκρα» (τα ακριτικά τραγούδια) (iii) (µτφ.) το υπέρτατο σηµείο, ο 
ανώτατος βαθµός, το όριο· (συνεκδ.) η υπερβολή, η ακρότητα ΣΥΝ. 
έπακρο, αποκορύφωµα· ΦΡ. (α) άνθρωπος των άκρων αυτός που έχει 
ακραίες απόψεις ή ασταθή συµπεριφορά: δεν µπορώ να συζητήσω 
ήρεµα και λογικά µαζί του- είναι ~ ΑΝΤ µετριοπαθής (β) φθάνω στα 
άκρα ενεργώ χωρίς µέτρο, φθάνω σε οριακό σηµείο: µη φθάνεις στα 
άκρα- γίνε πιο διαλλακτικός. Επίσης (λόγ.) άκρον. [ΕΤΥΜ < αρχ. 
άκρον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. άκρος. Ήδη στον Πλάτωνα 
απαντά η φρ. έπ' άκρον άφικέσθαι «φθάνω στα άκρα»]. 

ακροάζοµαι ρ. µετβ. αποθ. {ακροάσ-τηκα (λόγ. -θηκα)) ΙΑΤΡ. ακούω 
απευθείας µε το αφτί (παλαιότερα) ή µε τη βοήθεια ιατρικού οργά-
νου (συνήθ. στηθοσκοπίου) τους ήχους (κυρ. των πνευµόνων και τής 
καρδιάς): ο γιατρός µού ζήτησε να πάρω βαθιές αναπνοές, για να µε 
ακροαστεί. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άκροώµαι, κατά µεταπλασµό βάσει τού αορ. ήκρο-
άσθην, που συνέπιπτε φωνητικά µε τα ρήµατα σε -άζ(οµαι), λ.χ. ήγο-
ράσθην - αγοράζοµαι]. 

ακρόαµα (το) (ακροάµ-ατος | -ατα, -άτων} ό,τι ακούει κανείς, συνήθ. 
σε δηµόσιους χώρους, και έχει χαρακτήρα ψυχαγωγικό (π.χ. µουσικό 
κοµµάτι, απαγγελία): στο Φεστιβάλ Αθηνών θα παρουσιαστεί µια µε-
γάλη ποικιλία ακροαµάτων ΣΥΝ. άκουσµα (πβ. λ. θέαµα). (ΕΤΥΜ. 
αρχ. < άκροώµαι (βλ.λ.)]. 

ακροαµατικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την ακρόαση 
2. ΝΟΜ. ακροαµατική διαδικασία το τµήµα τής διαδικασίας τής δίκης 
το οποίο λαµβάνει χώρα στο ακροατήριο και στο πλαίσιο τού 
οποίου αναπτύσσονται προφορικά οι ισχυρισµοί των διαδίκων, διε-
ξάγεται µέρος τής αποδεικτικής διαδικασίας και απαγγέλλονται οι 
δικαστικές αποφάσεις. 

ακροαµατικότητα (η) (σπάν. ακροαµατικοτήτων) (για το ραδιόφωνο 
και καταχρ. την τηλεόραση) το ποσοστό των ακροατών που πα-
ρακολούθησαν ή παρακολουθούν τακτικά µια εκποµπή ή τις εκπο-
µπές ενός σταθµού (πβ. λ. τηλεθέαση, τηλεθεαµατικότητα): αυτό το 
πρόγραµµα έχει µεγάλη | υψηλή | χαµηλή ~ || δείκτης ακροαµατικό-
τητας || έχω ~ (για εκποµπή) || κυνηγούν την ~ και όχι την ποιότητα. 

ακροαµατικότητα - θεαµατικότητα - αναγνωσιµότητα; Επειδή οι 
συναφείς µετρήσεις αποσκοπούν στο να υπολογιστεί το ύψος ή, 
γενικότερα, τα ποσοστά ακρόασης (ραδιοφώνου), θέασης ή τηλε-
θέασης (τηλεόρασης) και ανάγνωσης (βιβλίων) και όχι το ακρόα-
µα (!), το θέαµα (!) και το ανάγνωσµα (!), σωστοί όροι θα ήταν 
αντιστοίχως ακροατότητα ή ακροασιµότητα. θεατότητα ή θεασι-
µότητα (και τηλεθεασιµότητα) και αναγνωστότητα ή αναγνωσι-
µότητα Μολονότι λέµε έλαση - ελατός - ελατότητα, διάλυση -
διαλυτός - διαλυτότητα, ρεύση - ρευστός - ρευστότητα κ.τ.ό., άρα 
και ακροατότητα, θεατότητα και αναγνωστότητα, είναι ωστόσο 
προτιµότερο να χρησιµοποιούµε τα ακροασιµότητα, θεασιµότητα 
και αναγνωσιµότητα (πβ. και ίαση - ιάσιµος - ιασιµότητα, βίωση 
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- βιώσιµος - βιωσιµότητα, θνήση - θνήσιµος - θνησιµότητα, 
πλεύση - πλεύσιµος - πλευσιµότητα κ.ά.), που βρίσκονται εγγύτερα 
στα ακρόαση, (τηλε)θέαση, ανάγνωση. 

ακροαριστερός, -ή, -ό 1. αυτός που ανήκει πολιτικά στην άκρα 
Αριστερά ή ασπάζεται τις θέσεις της (βλ. λ. Αριστερά) 2. ακροαρι-
στερός (ο), ακροαριστερή (η) ο οπαδός τής άκρας Αριστεράς, υπο-
στηρικτής ακραίων αριστερών απόψεων ΣΥΝ. αριστεριστής ANT. 
ακροδεξιός. [ΕΤΥΜ. Το ά συνθ. άκρος σε αυτή τη χρήση αποδίδει το 
γαλλ. exrême]. 

ακρόαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. ΙΑΤΡ. η εξέταση ασθε-
νούς µε γυµνό αφτί ή στηθοσκόπιο, µε σκοπό τον εντοπισµό και την 
εξέταση φυσιολογικών ή παθολογικών ήχων σε εσωτερικά όργανα, 
όπως η θωρακική κοιλότητα, η καρδιά κ.λπ. 2. η (προσεκτική) παρα-
κολούθηση (εκποµπής, οµιλίας, διδασκαλίας κ.ά.): πολλοί φοιτητές 
συγκεντρώθηκαν για την - τού µαθήµατος || (σε ραδιοφωνική εκποµπή 
προς τους ακροατές) καλή ~! || αφιερωµένο (ενν. το τραγούδι) σε 
όσους κάνουν - αυτή τη στιγµή (δηλ. στους ακροατές) 3. η υποδοχή 
κάποιου που θέλει να υποβάλει αίτηµα, παράπονο κ.λπ. από επίσηµο 
πρόσωπο ή ανώτερη αρχή (σε προκαθορισµένο χρόνο και µετά από 
αίτηση): ζήτησα ~ από τον υπουργό || η Επιτροπή δέχτηκε τους φορείς 
σε - 4. ΝΟΜ. (α) η παρακολούθηση από το δικαστήριο των παραγό-
ντων τής δίκης: θα ακολουθήσει η ~ των µαρτύρων/ των διαδίκων (β) 
δικαίωµα ακρόασης συνταγµατικά κατοχυρωµένο δικαίωµα των δια-
δίκων να τους παρασχεθεί η δυνατότητα να αναπτύξουν ενώπιον τού 
δικαστηρίου τους ισχυρισµούς τους και αντίστοιχη υποχρέωση τού 
δικαστή να λάβει υπ' όψιν του και να εξετάσει τους ισχυρισµούς αυ-
τούς · ΦΡ. ούτε φωνή ούτε ακρόαση για περιπτώσεις στις οποίες κά-
ποιος (από τον οποίο αναµένεται κάτι), δεν δίνει σηµεία ζωής ή δεν 
ανταποκρίνεται: πριν από δύο µήνες υποσχέθηκε να µε βοηθήσει, αλ-
λά από τότε ~. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άκρόασις < άκροώµαι. Η φρ. ούτε φωνή ούτε 
ακρόαση ανάγεται σε αφήγηση τής Π.∆., κατά την οποία οι ιερείς 
τού Βάαλ, έχοντας προκληθεί από τον προφήτη Ηλία να αποδείξουν 
ότι ο θεός τους ήταν πραγµατικός, φώναζαν, προσεύχονταν και 
ανέπεµπαν εκκλήσεις ώς το βράδυ, αλλά «ουκ ήν φωνή και ουκ fjv 
άκρόασις» (Βασιλειών Γ 18, 26)]. 

ακροαστικός, -ή, -ό 1. αυτός που χρησιµοποιεί την ακρόαση: ~ εξέ-
ταση 2. ΙΑΤΡ. ακροαστικά (τα) (ενν. ευρήµατα) κάθε διαγνωστικό 
στοιχείο που γίνεται αντιληπτό µε την εξεταστική µέθοδο τής ακρο-
άσεως, κυρ. στους πνεύµονες: ο γιατρός µού βρήκε ~ και µε προειδο-
ποίησε πως, αν δεν προσέξω, θα εξελιχθούν σε πνευµονία. 

ακροατήριο (το) {ακροατηρί-ου | -ων} 1. το σύνολο των συγκεντρω-
µένων ακροατών σε οµιλία, µουσική εκτέλεση, δίκη κ.λπ.: το ~ παρα-
κολουθούσε συνεπαρµένο τον µεγάλο δεξιοτέχνη || πολυπληθές | εν-
θουσιώδες | αραιό | πυκνό - ΣΥΝ. το κοινό, οι ακροατές 2. ΝΟΜ. (α) η 
αίθουσα στην οποία γίνεται η δηµόσια συνεδρίαση τού δικαστηρίου: 
το θέµα θα συζητηθεί στο ~ (λόγ. επ' ακροατηρίω συζήτησις) || νοµι-
κοί κύκλοι ανέφεραν ότι η υπόθεση θα φτάσει στο ~ (β) (συνεκδ.) το 
σύνολο των ανθρώπων που βρίσκονται στην αίθουσα αυτή και πα-
ρακολουθούν τη δίκη. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άκροατήριον< αρχ. άκροώµαι 
(βλ.λ.)]. 

ακροατής (ο), ακροατρια (η) {ακροατριών} 1. το πρόσωπο στο οποίο 
µιλά κάποιος, ο συνοµιλητής, ό,τι χαρακτηρίζεται (στη γραµµατική, 
την επικοινωνία κ.λπ.) ως δέκτης: δεν νοείται οµιλητής χωρίς υπαρκτό 
ή νοούµενο ~ 2. το πρόσωπο που ακούει (κάποιον), χωρίς ο ίδιος να 
µιλάει: είναι πάντα ~ ποτέ δεν συµµετέχει στις συζητήσεις µας 3. το 
πρόσωπο που παρακολουθεί ακρόαµα, δηλ. δηµόσια οµιλία, θεατρική 
παράσταση, µουσική εκδήλωση, δίκη κ.λπ.: οι ~ καταχειροκρότησαν 
τον νεαρό πανίστα 4. (ειδικότ.) το πρόσωπο που παρακολουθεί 
πανεπιστηµιακά ή άλλα µαθήµατα, χωρίς να έχει τις υποχρεώσεις 
και τα δικαιώµατα των κανονικά εγγεγραµµένων φοιτητών ή 
µαθητών: επειδή δεν ήταν δυνατή η κανονική εγγραφή του στο Πα-
νεπιστήµιο, δέχθηκε να παρακολουθήσει ως ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εγώ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άκροώµαι (βλ.λ.)]. 

ακροβασία (η) [1889] {ακροβασιών} 1. (κυριολ.) το βάδισµα στις 
άκρες των δακτύλων 2. η τέχνη και η πρακτική τού ακροβάτη, η εκτέ-
λεση (ενόργανων) γυµναστικών ασκήσεων ισορροπίας µε τα άκρα 
(χέρια και πόδια), οι οποίες απαιτούν εξαιρετική ευλυγισία και δε-
ξιοτεχνία (λ.χ. βάδισµα σε τεντωµένο σχοινί) ΣΥΝ. σχοινοβασία, 
ασκήσεις ισορροπίας 3. (µτφ.) η επικίνδυνη προσπάθεια ή ενέργεια, 
που γίνεται συνήθ. για λόγους εντυπωσιασµού: έκανε ακροβασίες 
στη µοτοσυκλέτα καθώς έτρεχε ΣΥΝ. ακροβατισµός· ΦΡ. (µτφ.) λεκτι-
κές | ρητορικές ακροβασίες εντυπωσιακοί λόγοι µε σαθρά επιχειρή-
µατα και λογικά άλµατα: επιδίδεται σε ~, για να δικαιολογήσει τα 
αδικαιολόγητα ΣΥΝ. σοφιστείες. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., < γαλλ. acrobatie < acrobate < µτγν. ακροβάτης 
(βλ.λ.). Μετάφρ. δάνειο αποτελεί η σηµ. 3, λ.χ. γαλλ. faire des acro-
baties pour s'excuser «κάνει ακροβασίες, για να δικαιολογηθεί»]. 

ακροβάτης (ο) {ακροβατών}, ακροβάτισσα (η) {ακροβατισσών} 1. 
ειδικευµένος εκτελεστής επικίνδυνων γυµναστικών ασκήσεων, που 
απαιτούν ασυνήθιστη επιδεξιότητα, ευκινησία, ισορροπία και συγ-
χρονισµό, όπως η σχοινοβασία, η αιώρηση κ.ά. ΣΥΝ. ισορροπιστής, 
ζογκλέρ 2. (κυριολ.-σπάν.) πρόσωπο που βαδίζει στις άκρες των δα-
κτύλων. Επίσης ακροβάτιδα (η) [1895] {ακροβατίδων). [ΕΤΥΜ. µτγν. 
< άκρος + -βάτης (< βαίνω), πβ. επι-βάτης, άνα-βάτης, ύπνο-βάτης 
κ.τ.ό. Βλ. κ. βαίνω]. 

ακροβατικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ακροβάτη 
ή την ακροβασία· ριψοκίνδυνος και εξαιρετικά επιδέξιος· ΦΡ. 
ακροβατική πτήση σειρά επιδέξιων ελιγµών κατά την πτήση αερο- 

πλάνου για εµπορικούς (διαφηµιστικούς) ή ψυχαγωγικούς λόγους 2. 
ακροβατικό (το) κάθε επικίνδυνη άσκηση που απαιτεί µεγάλη επιδε-
ξιότητα (ισορροπία πάνω σε σχοινιά, µπάλες, εκτινάξεις από µπάρα 
σε µπάρα κ.ά.)· (γενικότ.) κάθε ριψοκίνδυνη ενέργεια, συνήθ. για επί-
δειξη: σηκώθηκε όρθιος πάνω στη σέλα τού ποδηλάτου και άρχισε να 
κάνει διάφορα ~. 

ακροβατισµός (ο) 1. η επίδειξη ακροβατικών ασκήσεων η ακροβασία 
2. (µτφ.) η εξαιρετικά ριψοκίνδυνη ενέργεια: οι χειρισµοί τού 
υπουργού αποτελούν επικίνδυνο πολιτικό ~. 

ακροβατώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {ακροβατείς...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} 
1. (κυριολ.) βαδίζω στις άκρες των δακτύλων 2. εκτελώ ακροβασίες 3. 
(µτφ.) κάνω ριψοκίνδυνες ενέργειες 4. προσπαθώ στον λόγο µου να 
ισορροπήσω λογικά ανάµεσα σε έννοιες που συχνά αντιφάσκουν µε-
ταξύ τους ή είναι διαµετρικώς αντίθετες: η οµιλία του ακροβατεί µε-
ταξύ των προεκλογικών δεσµεύσεων και των πραγµατικών αναγκών 
τής οικονοµίας. 

ακροβολίζοµαι ρ. µετβ. κ. αµετβ. αποθ. {ακροβολίσ-τηκα, -µένος) 
ΣΤΡΑΤ. παίρνω αραιή διάταξη µάχης για κατά µέτωπο επιθετική δρά-
ση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «µάχοµαι εξ αποστάσεως», < άκροβόλος < 
άκρο- + -βόλος < βάλλω «ρίχνω, εκτοξεύω»]. 

ακροβολισµός (ο) [αρχ.] ΣΤΡΑΤ. 1. (στον πληθ.) οι δοκιµαστικές βο-
λές που ανταλλάσσονται από µακριά µεταξύ αντιπάλων παρατάξεων 
πριν από την κύρια µάχη · 2. η αραιή διάταξη στρατιωτικού τµήµατος 
(κυρ. οµάδας πεζικού) σε µια γραµµή· ΦΡ. εις ακροβολισµόν! 
στρατιωτικό παράγγελµα για τον σχηµατισµό παρατάξεως 3. (στον 
πληθ.) η συγκεκαλυµµένη λεκτική επίθεση µε υπαινιγµούς και υπο-
νοούµενα: άρχισαν ήδη οι πρώτοι - ανάµεσα στους δελφίνους για την 
αρχηγία. — ακροβολιστί επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. 

ακροβολιστής (ο) [αρχ.] ΣΤΡΑΤ. αυτός που παίρνει αραιή διάταξη 
µάχης για κατά µέτωπο επιθετική δράση: γραµµή | αλυσίδα ακροβο-
λιστών. 

ακροβούνι (το) {ακροβουν-ιού | -ιών} (λαϊκ.-λογοτ.) η κορυφή τού 
βουνού. 

ακροβυστία (η) {ακροβυστιών} 1. ΑΝΑΤ. η πτυχή τού δέρµατος που 
καλύπτει τη βάλανο τού πέους ΣΥΝ. άκροποσθία 2. Κ.∆. περιληπτική 
ονοµασία των εθνικών, αυτών που δεν έχουν υποστεί περιτοµή. 
ΙΕΤΎΜ. µτγν., µεταπλ. τ. τού αρχ. άκροποσθία < άκρο- + πόσθη «το 
δέρµα τού πέους», πιθ. κατά παρετυµολ. σύνδεση µε το ρ. βύω | βύνω 
«φράζω, κλείνω». Η λ. πρωτοαπαντά στους Εβδοµήκοντα (Π.∆. Γένε-
σις 17,11: και περιτµηθήσεσθε την σάρκα τής άκροβυστίας υµών) ως 
απόδ. τού εβρ. arelâh. Για την αντίθεση ακροβυστίας - περιτοµής εί-
ναι χαρακτηριστικά τα λόγια τού Παύλου (Κολ. 3,11: ουκ ενι "Ελλην 
και 'Ιουδαίος, περιτοµή και ακροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης, δούλος, 
ελεύθερος, άλλα τά πάντα και εν πάσιν Χριστός)]. 

ακρογαµια (η) {χωρ. πληθ.) γονιµοποίηση των ανθοφόρων φυτών µέ-
σω τής γύρης. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. acrogamy]. 

ακρογιάλι (το) {ακρογιαλ-ιού | -ιών) (λογοτ.) η ακρογιαλιά (βλ.λ.). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ακρογιαλιά. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άκρο- + -γιάλι < γιαλός 
(βλ.λ.)]. 

ακρογιαλιά (η) [µεσν.] η ζώνη ξηράς που εκτείνεται κατά µήκος τής 
θάλασσας· η παραλία: αµµουδερή | (λογοτ.) χρυσή | βραχώδης | ηλιό-
λουστη | µαγευτική | δαντελωτή | ερηµική | γραφική | απάνεµη ~ ΣΥΝ. 
ακροθαλασσιά, περιγιάλι, ακτή, γιαλός. 

ακρογιαλιά: συνώνυµα. Τα ακρογιαλιά, ακρογιάλι και περιγιάλι 
(στα οποία µπορεί να προστεθεί και το γυρογιάλι τού Σεφέρη) 
ανάγονται στη λ. γιαλός, που δεν είναι άλλο από το αρχαίο και πο-
λύ συχνό στον Όµηρο αιγιαλός (σήµερα το ξέρουµε κυρίως από 
την «αιγιαλίτιδα ζώνη»!). Η λ. αιγιαλός, από τη φράση εν αίγί 
αλός «στο κύµα τής θάλασσας» (πβ. το οµηρ. παρά θϊν' άλας µε 
την ίδια σηµασία), µε σίγηση τού αρκτικού άτονου αι-, έδωσε το 
µεσαιωνικό γιαλός, από όπου το ακρογιάλι (άκρος + γιαλός) και 
(κατά τα η παραλία, η ακτή, η θάλασσα) το ακρογιαλιά. Το θηλ. 
ακρογιαλιά επικράτησε τελικά στην κοινή χρήση, ενώ το ουδ. 
ακρογιάλι πέρασε κυρίως στη λογοτεχνία. Ακόµη και το µεσν. πε-
ριγιάλι1 (< παραγιάλι < αρχ. παραιγιάλιος < φράση παρ'αίγιαλόν) 
και το διαλεκτ. γυρογιάλι (κατά το περιγιάλι) χρησιµοποιήθηκαν 
στη λογοτεχνία (Σεφέρης). Όµοια και το ακροθαλάσσι σε αντίθεση 
προς το ακροθαλασσιά, λέξεις που πλάστηκαν αναλογικά προς το 
ακρογιάλι - ακρογιαλιά. 

ακρογωνιαίος, -α, -ο στη ΦΡ. ακρογωνιαίος λίθος στήριγµα γωνίας 
τοίχου και κατ' επέκτ. βάση, στήριγµα· (µτφ.) το βασικότερο στοιχείο, 
η βασική προϋπόθεση, προκειµένου να επιτευχθεί κάτι: η εκβιοµηχά-
νιση τής χώρας είναι ο ~ τής οικονοµικής µας πολιτικής. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. ακρογωνιαίος < άκρο- + γωνιαίος < γωνία. Η φρ. 
ακρογωνιαίος λίθος χρησιµοποιήθηκε στην Κ.∆. προσδιορίζοντας τον 
Χριστό ως το θεµέλιο τής Εκκλησίας (Εφεσ. 2,20: έποικοδοµηθεντες 
επί τφ θεµελίω των αποστόλων και προφητών, δντος ακρογωνιαίου 
λίθου αϋτοϋ Χριστού Ίησοΰ)]. 

ακροδάχτυλο (το) [µεσν.] η άκρη τού δαχτύλου. 
ακροδέκτης (ο) {ακροδεκτών} ΤΕΧΝΟΛ. το άκρο των καλωδίων ηλε-

κτρικού κυκλώµατος που έρχεται σε επαφή µε τα υπόλοιπα καλώδια 
τού κυκλώµατος. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. terminal, βλ. κ. 
τερµατικό]. 

ακροδεξιά (η) η άκρα ∆εξιά (βλ. λ. ∆εξιά). 
ακροδεξιός, -ά, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την άκρα ∆εξιά (βλ. 

άκρα ∆εξιά, λ. ∆εξιά): - πολιτική | κίνηµα | ιδεολογία | σύµβολο | πα- 
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ράταξη | εφηµερίδα | οργάνωση | προπαγάνδα 2. ακροδεξιός (ο), 
ακροδεξιά (η) ο δεξιός εξτρεµιστής, ο υποστηρικτής υπερσυντηρητι-
κών θέσεων και, ενδεχοµένως, υπέρµαχος βίαιων και αντιδηµοκρατι-
κών λύσεων ANT. ακροαριστερός, αριστεριστής. [ΕΤΥΜ. Το ά συνθ. 
άκρο- αποδίδει ανάλογες χρήσεις τού γαλλ. extrême]. 

ακροδεσιά (η) (λαϊκ.) 1. το δέσιµο αντικειµένων στις άκρε; ή από τις 
άκρες 2. ΝΑΥΤ. το δέσιµο τού πανιού στην κεραία τού πλοίου 3. η 
στήριξη, η ενίσχυση οικοδοµήµατος µε στέρεες και µεγάλες πέτρες 
στις γωνίες των θεµελίων. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άκρόδετος < άκρο- + -
δετός]. 

ακροθαλασσιά (η) το ακρογιάλι (βλ.λ.). Επίσης ακροθαλάσσι (το). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ακρογιαλιά. 

ακροθιγώς επίρρ. (λόγ.) χωρίς εµβάθυνση ή ακρίβεια, κατά τρόπο 
γενικό (ή και επιπόλαιο), χωρίς ανάλυση ή λεπτοµέρειες: συζητήσα-
µε το θέµα ~· δεν προχωρήσαµε σε λεπτοµέρειες ΣΥΝ. επιπόλαια, επι-
φανειακά, επιδερµικά. — ακροθινής, -ής, -ές [µτγν.]. [ETYM. < 
µτγν. ακροθιγώς < άκροθιγής < άκρο- + -θιγής < θ. θιγ- (πβ. και αόρ. β' 
ε-θιγ-ον) τού ρ. θιγγάνω «αγγίζω»]. 

ακροκέραµο (το) ειδικό διακοσµητικό κεραµίδι, που τοποθετείται στα 
άκρα τής στέγης ή στις γωνίες των αετωµάτων. Επίσης (λόγ.) 
ακροκέραµος (ο) [1897] {ακροκεράµ-ου | -ων, -ους}. [ΕΤΥΜ. 
Απόδ.τού γαλλ. antéfixe]. 

ακροκεφαλία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η παθολογική παραµόρφωση τού 
κρανίου, που χαρακτηρίζεται από οξυκόρυφο σχήµα τής κεφαλής, 
συνοδεύεται από εξοφθαλµία και συνήθ. προκαλεί διανοητική καθυ-
στέρηση. — ακροκέφαλος, -ος/-η, -ο. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. acrocéphalie], 

ακρολεΐνη (η) [1887] {ακρολεϊνών} ΧΗΜ. ουσία που χρησιµοποιείται 
για την παρασκευή δακρυγόνων ή ασφυξιογόνων αερίων. [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά τού γαλλ. acroléine < acr(o)- (< λατ. acer, acris «οξύς») + -
oléine (< λατ. olere «µυρίζω»), µε παραγ. επίθηµα -ine]. 

ακρόλιθος, -η, -ο [µτγν.] ΑΡΧΑΙΟΛ. 1. (για άγαλµα) αυτός που έχει 
κορµό από φτηνό υλικό (π.χ. ξύλο) και άκρα και κεφάλι από µάρµα-
ρο, ελεφαντόδοντο ή άλλο ακριβό υλικό 2. ακρόλιθο (το) το άγαλµα 
που έχει φτειαχτεί µε την παραπάνω τεχνική. 

ακρολίµανο (το) η άκρη τού λιµανιού. 
ακροµεγαλία (η) [1890] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η δυσµορφική και δυσα-

νάλογη προς το υπόλοιπο σώµα ανάπτυξη των άκρων (χεριών και πο-
διών) εξαιτίας ορµονικής δυσλειτουργίας ΣΥΝ. µεγαλακρία. — ακρο-
µεγαλικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. acromegalie]. 

ακροµόλιο (το) {ακροµολί-ου | -ων} το άκρο τού µόλου ή τού κυµα-
τοθραύστη, που βρίσκεται προς τη µεριά τής ανοιχτής θάλασσας. 
Επίσης ακροµόλι. 

άκρον (το) → άκρο 
άκρον άωτον (το) (άκρον άωτον) {άκλ.} το πλέον ακραίο σηµείο, το 

υπέρτατο όριο (πράγµατος, καταστάσεως κ.λπ.): ~ τού παραλογισµού 
| τής ευγένειας | τής αναίδειας | τής βλακείας | τής αρετής | τής κακίας 
| τής µωρίας | τής σοφίας. 
[ΕΤΥΜ. Το αρχ. ουσ. άωτον «τουλούπα µαλλιού - λινάρι» (απαντά και 
ως αρσ. άωτος) ίσως ανάγεται στο ρ. άηµι «πνέω, φυσώ»]. 

άκρον άωτον. Αρχαία φράση που σήµαινε µεταφορικά «το επίλε-
κτο µέρος, τον ανθό, ό,τι καλύτερο υπάρχει». Χρησιµοποιήθηκε αρ-
χικά µόνο του το άωτον για το µαλλί («οίος άωτον» Οµήρ. Ιλ. Ν 
599), για το λινάρι («λίνοιό τε λεπτον άωτον», Οµήρ. Ιλ. I 661) κ.ά. 
Στους µεταγενέστερους χρόνους συνδέθηκε χάριν εµφάσεως µε το 
επίθ. άκρος και συναποτέλεσε πάγια κοινή έκφραση: «άκρον άω-
τον ύδατος», «σοφίας άκρος άωτος» (απαντά και ως αρσ. αωτος) 
Η ετυµολόγηση τής λέξης από το αρχ. ρ. άηµι «πνέω, φυσάω» 
(οµόρρ. το αήρ), αν είναι ορθή, θα δήλωνε το «ανάλαφρος, λεπτός» 
σαν την πνοή, σαν το φύσηµα τού αέρα. 

ακροπατώ ρ. αµετβ. (ακροπατείς... | ακροπάτησα} 1. βαδίζω στις µύτες 
των ποδιών 2. (µτφ.) περπατώ προσεκτικά και αθόρυβα. — ακρο-
πάτηµα (το). 

ακροποδητί επίρρ. (αρχαιοπρ.) (για βάδισµα) στα νύχια των ποδιών, 
ώστε να µην προκαλείται θόρυβος ΣΥΝ. αθόρυβα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -Ι. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άκρο- + πους, ποδός + επίθηµα -ητί, πβ. ατιµωρητί, 
ασυζητητί]. 

ακρόπολη (η) {-ης κ. -πόλεως | -πόλεις, -πόλεων} 1. (κατά την αρχαι-
ότητα) οχυρή τοποθεσία, η «άκρα» ή το «άκρον», δηλ. το ακραίο 
(υψηλότερο) σηµείο, γύρω από το οποίο αναπτυσσόταν η αρχαία πό-
λη 2. (µτφ. για πρόσ. και τόπους) το κέντρο τής δράσεως, ο χώρος 
όπου διατηρούνται για πολύ καιρό αναλλοίωτα αξίες και θεσµοί: το 
Βυζάντιο στάθηκε για χίλια χρόνια η - τού χριστιανισµού στην Ανα-
τολή ΣΥΝ. προπύργιο 3. Ακρόπολη (η) (α) η αρχαία ακρόπολη (βλ. 
σηµ. 1) των Αθηνών, που περιλαµβάνει µνηµεία µε διεθνή ακτινοβο-
λία (Παρθενώνα, Προπύλαια, Ερεχθείο κ.ά.) (β) (συνεκδ.) η περιοχή 
που εκτείνεται γύρω από τον λόφο τής Ακροπόλεως· ΦΡ. (α) (σκωπτ.) 
σαν την Ακρόπολη | αυτός και η Ακρόπολη για πρόσωπα πολύ µεγά-
λης ηλικίας που παραµένουν ή βρίσκονται πάντα στο προσκήνιο (β) 
έπεσε από την Ακρόπολη και στάθηκε όρθιος για κάποιον που σώ-
θηκε από σοβαρό ατύχηµα, από το οποίο σπάνια θα επιβίωνε κανείς. 
[ETYM < αρχ. ακρόπολις, συνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. άκρα πό-
λις. Η λ. αρχικά προσδιόριζε το ακραίο σηµείο µιας πόλης (πβ. Ακρο- 

κόρινθος), όπου συνήθως ανεγείρονταν οχυρά, φρούρια, από όπου 
και η σηµ. «φρούριο, οχυρός τόπος»]. 

ακροποσθία (η) {ακροποσθιών} ΑΝΑΤ. η ακροβυστία (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άκρο- + πόσθη «πέος» (βλ.λ.)]. 

ακροποταµιά (η) η όχθη ποταµού ή περιοχή κοντά σε ποταµό. 
ακρόπρωρο (το) {-ου κ. -ώρου | -ων κ. -ώρων) ΝΑΥΤ. η γλυπτή διακο-

σµητική παράσταση ανθρωπόµορφων θρησκευτικών ή εθνικών συµ-
βόλων, την οποία τοποθετούσαν παλαιότερα στην άκρη τής πλώρης 
των πλοίων ΣΥΝ. φιγούρα, ακροστόλιο. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άκρόπρωρον< 
άκρο- + πρώρα «πλώρη»]. 

ακροπύργιο (το) [µεσν.] {ακροπυργί-ου | -ων} ο υψηλότερος πύργος 
φρουρίου. Επίσης ακρόπυργος (ο) [1883]. 

ακρορεµατιά (η) η άκρη τής ρεµατιάς. 
ακρορριζεκτοµή (η) ΙΑΤΡ. (στην οδοντιατρική) η αφαίρεση τού άκρου 

τής ρίζας δοντιού. 
άκρος, -α, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που βρίσκεται στην άκρη· (στον 

υπερθ. ακρότατος) ο πιο αποµακρυσµένος από το κέντρο: το ~ ση-
µείο τής πόλης 2. ΑΝΑΤ. (α) άκρο χέρι το τελικό τµήµα τού άνω 
άκρου, που αποτελείται από τον καρπό, το µετακάρπιο και τις φά-
λαγγες των δακτύλων (β) άκρο πόδι το τελικό τµήµα τού κάτω άκρου, 
που αποτελείται από τον ταρσό, το µετατάρσιο και τα δάκτυλα 3. αυ-
τός που πολιτικά εκφράζει τις πιο ακραίες θέσεις ενός χώρου: άκρα 
∆εξιά || άκρα Αριστερά (βλ. κ. λ. ∆εξιά, Αριστερά) 4. αυτός που χαρα-
κτηρίζεται από υπερβολή: ~ φιλοδοξία 5. (µτφ.) αυτός που έχει φθά-
σει στον ανώτατο βαθµό των ιδιοτήτων του, απόλυτος: χαίρω άκρας 
υγείας || «~ τού τάφου σιωπή...» (∆. Σολωµός) || ~ ευχαρίστηση. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < I.E. *ak- «οξύς, αιχµηρός», πβ. λατ. acer «οξύς», 
σανσκρ. as-rih «γωνία» κ.ά. Οµόρρ. άκ-µή, άκ-ίς (-ίδα), άκ-τή, άκ-αν-
θα, άκ-όνη κ.ά.]. 

άκρος - ακραίος - σκρι)α)νός. Το επίθ. άκρος, ενώ ξεκίνησε από τη 
σηµ. «ο ευρισκόµενος στην άκρη, στο πιο αποµακρυσµένο ση-
µείο», έφθασε να αποκτήσει (και στην Αρχ.) επιτατική σηµ. «µε-
γάλος, υπερβολικός, απόλυτος», µε την οποία κυρίως χρησιµοποι-
είται σήµερα (µε την ίδια σηµ. και το επίρρ. άκρως, βλ.λ.). o γνω-
στός στίχος τού ∆. Σολωµού (Ελεύθεροι Πολιορκηµένοι) «άκρα τού 
τάφου σιωπή στον κάµπο βασιλεύει | λαλεί πουλί, παίρνει σπυρί κι 
η µάννα το ζηλεύει» δείχνει ανάγλυφα τη σηµερινή του σηµασία, 
που είναι εµφανής και στο πολιτικό λεξιλόγιο (άκρα Αριστερά | 
άκρα ∆εξιά). Τη σηµ. τού χαρακτηριζόµενου από ακρότητες, από 
µη αποδεκτή (αρνητικού χαρακτήρα) υπερβολή, δηλώνει σήµερα 
το ακραίος (ακραίες θέσεις | πράξεις | ενέργειες). Ωστόσο, η 
κυριολεκτική σηµ. «αυτός που βρίσκεται στην άκρη» (µιας επιφά-
νειας, έκτασης, περιοχής κ.λπ.) έχει περάσει στο επίθ. ακρινός | 
ακριανός. 

ακροστασια (η) {ακροστασιων} ΓΥΜΝΑΣΤ. άσκηση κατά την οποία 
ανυψώνει κανείς το σώµα του αργά, στηριζόµενος στα δάχτυλα των 
ποδιών, ώστε να σταθεί ακίνητος. [ETYM. < άκρο- + -στασία < 
στάση]. 

ακροστιχίδα (η) 1. στιχουργικό παιχνίδι κατά το οποίο τα αρχικά 
κυρίως αλλά και τα τελικά γράµµατα (ή και οποιεσδήποτε συλλαβές 
ή λέξεις) µιας σειράς στίχων ή στροφών ποιήµατος σχηµατίζουν λέ-
ξη ή φράση 2. (στην υµνογραφία) η σειρά από τα αρχικά γράµµατα 
των τροπαρίων τού κανόνος έτσι, ώστε να σχηµατίζει συνήθ. τα 
γράµµατα τού αλφαβήτου ή κάποιο όνοµα (τού υµνογράφου, τής εορ-
τής όπου αφιερώνεται ή τού περιεχοµένου τού ποιήµατος). [ΕΤΥΜ. 
< µτγν. άκροστιχίς, -ίδος < άκρο- + -στιχίς < στίχος. Η λ. πέρασε και 
σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. acrostic, γαλλ. acrostiche, ιταλ. acrostico 
κ.ά.]. 

ακρόστιχο (το) [µτγν.] {-ου κ. -ίχου | -ων κ. -ίχων} 1. ΕΚΚΛΗΣ. επιφώ-
νηση στο τέλος ύµνων (π.χ. «αµήν» κ.λπ.) · 2. η ακροστιχίδα. 

ακροστόλιο (το) {ακροστολί-ου | -ων} το ακρόπρωρο (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
< µτγν. άκροστόλιον < άκρο- + -στόλιον < στόλος (στην αρχ. σηµ. 
«πρώρα πλοίου»)]. 

ακροσφαλής, -ής, -ές (ακροσφαλ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που είναι 
ασταθής, επισφαλής: ~ πολιτική || οι απαιτήσεις τής ζωής σε συν-
δυασµό µε την ~ υγεία του, τον έκαναν να αισθάνεται πολύ αδύναµος. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ µτγν. < άκρο- + σφαλής < 
σφάλλω]. 

ακροτελεύτιος, -α, -ο 1. ο απολύτως τελευταίος: ~ στίχος || το ~ άρθρο 
τού Συντάγµατος (το άρθρο 120) || ~ κόµβος (διακλάδωσης των 
νεύρων) ANT πρώτος 2. ακροτελεύτιο (το) (α) το περιοδικώς επανα-
λαµβανόµενο τµήµα ενός τραγουδιού· η επωδός (β) ΕΚΚΛΗΣ. (στην 
υµνογραφία) η επωδός ύµνου ΣΥΝ. εφύµνιο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άκροτελεύτιον (τό) (< άκρο- + τελευτή), το οποίο εξε-
λήφθη ως ουδ. επιθέτου]. 

ακρότητα (η) [αρχ.] {ακροτητών} (συνήθ. στον πληθ.) οποιαδήποτε 
πράξη ξεπερνά τα όρια, οτιδήποτε φθάνει στα άκρα, χαρακτηρίζεται 
από έλλειψη µετριοπάθειας: διαπράττω ακρότητες || αποφεύγω τις 
γλωσσικές ~. 

άκρουστος, -η, -ο [µεσν.] (για υφάσµατα) αυτός που δεν έχει πυκνή 
ύφανση ANT. κρουστός. 

ακροφοβία (η) {χωρ. πληθ.} ΨΥΧΟΛ. παθολογικός φόβος που εκδηλώ-
νεται κυρ. όταν το άτοµο βρίσκεται σε ψηλά και απόκρηµνα µέρη 
(κορυφές βουνών, οροφές κατοικιών κ.λπ.). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < νεολατ. acrophobia)]. 

 

α- | αν- στερητικό 
ά-κροκος, -η, -ο ά-κροτος, -η, -ο α-κρυτττογράφητος, -η, -ο α-κρυστάλλωτος, -η, -ο ά-κρυφτος, -η, -ο 
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ακροφύσιο (το) {ακροφυσί-ου | -ων) ΤΕΧΝΟΛ. το ακραίο στενό τµήµα 
σωλήνα ή αγωγού, το οποίο ρυθµίζει τη ροή ή την ταχύτητα τού ρευ-
στού που εκτοξεύει ο σωλήνας ή ο αγωγός αυτός· επίσης εξάρτηµα 
που καταλήγει σε στενό άκρο και εφαρµόζει στο άκρο σωλήνα ή 
αγωγού και επιτελεί την ίδια λειτουργία: το ~ τού σωλήνα πυροσβε-
στικής αντλίας (τής µάνικας) ΣΥΝ. µπεκ. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
ακροφύσιον< άκρο- + -φύσιονκ φϋσα (βλ. λ. φυσώ)]. 

ακροφωνικός, -ή, -ό [1867] ακροφωνικό σύστηµα ΓΛΩΣΣ. (α) σύστη-
µα γραφής στο οποίο κάθε γράµµα παίρνει την προφορά του (φωνη-
τική αξία) από το αρχικό γράµµα (άκρον) τής λέξης που το δηλώνει, 
π.χ. το γράµµα Α πήρε την αξία /a/ από την προφορά τού αρχικού 
γράµµατος τής λέξης ά-λφα < σηµιτ. aleph «βόδι» (β) (στην αρχαιό-
τητα) σύστηµα αρίθµησης κατά το οποίο ένας αριθµός παριστανόταν 
µε το πρώτο γράµµα τής λέξης που δήλωνε τον αριθµό αυτό, λ.χ. Π= 
5 (πέντε), ∆= 10 (δέκα)- αντικαταστάθηκε από το αλφαβητικό σύστη-
µα (βλ. λ. αλφαβητικός). — ακροφωνικ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. acrophonique]. 

ακροχορδονα (η) ΙΑΤΡ. σαρκώδης σχηµατισµός στην επιδερµίδα, συ-
νήθ. µικρού µεγέθους, στρογγυλός και άµισχος ΣΥΝ. µυρµηκία, µυρ-
µηγκιά. — ακροχορδονώδης, -ης, -ες [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άκροχορδών, -όνος (ήδη στον Ιπποκράτη) < άκρο- + -
χορδών < χορδή, µε αρχική σηµ. «σαρκώδης εκβλάστηση τού προ-
σώπου». Η λ. διακρινόταν από το ουδ. µυρµήκια (τα), όπως επεσήµα-
νε ο γιατρός Γαληνός]. 

ακροώµαι ρ. µετβ. αποθ. {ακροάσαι... | ακροάστηκα} 1. (για αξιωµα-
τούχους) δέχοµαι σε ακρόαση 2. (σπαν. για γιατρούς) ακροάζοµαι 
(βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ακροώµαι (-άο-), συνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. 
άκρον οΰς, οπότε η αρχική σηµ. θα ήταν «τεντώνω τα αφτιά µου για 
να ακούσω - ακούω προσεκτικά»]. 

ακροώµαι - ακροάζοµαι - αφουκρούµαι/αφου)γ)κράζοµαι. Το αρχ. 
ακροώµαι χρησιµοποιείται σπάνια σήµερα, κυρίως µε τη σηµ. «δέ-
χοµαι σε ακρόαση» και, σπανιότερα, µε τη σηµ. τού ακροάζοµαι. 
Τη θέση του, κυρ. µε τη σηµ. «στήνω αφτί να ακούσω, εντείνω την 
προσοχή µου για να ακούσω», πήρε το επακροώµαι µε τη µορφή 
(που εµφανίζεται ήδη στους µεσν. χρόνους) τού αφουκρούµαι και 
κυρ. τού αφου)γ)κράζοµαι. Το ακροάζοµαι, εξάλλου, απέκτησε τη 
σηµ. ειδικού όρου, τού «ακούω (µε ακουστικά) ασθενείς» και χρη-
σιµοποιείται αποκλειστικά για γιατρούς. 

ακρυλικός, -ή, -ό ΧΗΜ. 1. αυτός που σχετίζεται ή προέρχεται από το 
ακρυλικό οξύ 2. ακρυλική ίνα η συνθετική, τεχνητή ίνα υφάσµατος 3. 
ακρυλικό (το) καθετί που παράγεται από το ακρυλικό οξύ και κατ' 
επέκτ. από πολυµερείς οργανικές ενώσεις, όπως το πλεξιγκλάς, οπτι-
κά εξαρτήµατα, κοσµήµατα, συγκολλητικές ουσίες, υλικά επιχρίσεως 
κ,λπ.: ζωγραφική µε ~. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. νόθου συνθέτου, acrylic < acr(olein) 
«ακρολεΐνη, χηµ. ουσία» (< λατ. acer «οξύς» + olëre «όζω, µυρίζω») + 
-yl- (< ύλη)]. 

ακρωδυνία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. Ο πόνος των άκρων (χεριών και πο-
διών)· µορφή ρευµατοπάθειας. 
[ΕΤΥΜ < άκρο + -ωδυνία (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συν-
θέσει) < οδύνη, ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. acrodynia]. 

ακρώµιο (το) {ακρωµί-ου | -ων} ΑΝΑΤ. το ακραίο τµήµα τού ώµου- η 
άκρη τής ωµοπλάτης προς τον βραχίονα. Επίσης ακρωµία (η) [αρχ.]. 
— ακρωµιαίος, -α, -ο [1843] κ. ακρωµιακός, -ή, -ό [1836]. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άκρώµιον < άκρος + -ώµιον < ώµος]. 

ακρωνύµιο (το) {ακρωνυµί-ου | -ων} λέξη που σχηµατίζεται από τα 
αρχικά γράµµατα ή συλλαβές άλλων λέξεων: ΕΛ.7Α. (Ελληνικά Τα-
χυδροµεία), ΠΡΟ.ΠΟ. (Προγνωστικά Ποδοσφαίρου). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αρ-
κτικόλεξο, όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. acronym (< άκρος + -ωνύµιο < 
δνυµα, αιολ. τ. τού αρχ. όνοµα)]. 

ακρωνυχίδα (η) η παρωνυχίδα (βλ.λ.). 
ακρώρεια (η) {ακρωρειών} (επίσ.) η άκρη, η κορυφή τού όρους ΣΥΝ. 

βουνοκορφή ANT. υπώρεια. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. όρος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άκρ(ο)- + -ώρεια (µε έκταση τού αρκτικού φωνήεντος εν συνθέσει) < 
ορός, πβ. κ. ύπ-ώρεια]. 

άκρως επίρρ. [αρχ.] σε ακραίο σηµείο, σε πολύ µεγάλο βαθµό, απο-
λύτως: σάλος προκλήθηκε στο Υπουργείο Αµύνης από τη δηµοσίευση 
ενός ~ απορρήτου εγγράφου || η παρουσία σας στο συνέδριο κρίνεται 
~ απαραίτητη- ΦΡ. το άκρως αντίθετο για πρόσωπο ή κατάσταση που 
διαφέρει διαµετρικά, που βρίσκεται σε σχέση πλήρους αντίθεσης µε 
άλλο: είσαι το ~ από τον αδελφό σου- αυτός λακωνικός, εσύ φλύαρος. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άκρος. 

ακρωτηριάζω ρ. µετβ. {ακρωτηρίασ-α, -τηκα, -µένος} 1. (α) ΙΑΤΡ. κό-
βω άκρο (κυρ. χέρι ή πόδι) από το σώµα (κάποιου) µε χειρουργική 
επέµβαση: έπαθε γάγγραινα στο πόδι και ο γιατρός αναγκάστηκε να 
τον ακρωτηριάσει (β) (κυρ. µεσοπαθ.) για την αποκοπή άκρου από το 
σώµα κάποιου, συνήθ. σε ατύχηµα: έπεσε όλη η µηχανή πάνω στο 
πόδι του και ακρωτηριάστηκε 2. (µτφ.) (α) αφαιρώ από κάτι βασικά 
του µέρη αλλοιώνοντας τη µορφή ή και το περιεχόµενο του: µε τις 
άστοχες παρεµβάσεις του ακρωτηρίασε το αρχικό κείµενο || οι λογο-
κριτές ακρωτηρίασαν την ταινία (β) (για κράτος) αφαιρώ περιοχές 
(συνήθ. συνοριακές) και τις παραχωρώ σε άλλο κράτος: η Συνθήκη 
των Σεβρών ακρωτηρίασε την Οθωµανική Αυτοκρατορία. — ακρω-
τηριαοτής (ο) [1886], ακρωτηριάστρια (η). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «κόβω τα ακρωτήρια, τα άκρα τού πλοίου 
(κυρ. την ακρόπρωρα ή το έµβολο)», < ακρωτήριο ν. Η σηµερινή σηµ. 

είναι µτγν.]. 
ακρωτηριασµός (ο) [µτγν.] 1. η αποκοπή άκρου τού σώµατος µε βίαιο 

τρόπο ή µε χειρουργική επέµβαση: ο ~ επιβάλλεται σε περίπτωση 
γάγγραινας 2. (µτφ.) (α) η αφαίρεση βασικών µερών από κάτι, η 
οποία αλλοιώνει τη µορφή ή το περιεχόµενο του: ο ~ κειµένου | ται-
νίας | άρθρου (β) (για κράτος) η αφαίρεση περιοχών (συνήθ. συνο-
ριακών) και η παραχώρηση τους σε άλλο κράτος. Επίσης ακρωτη-
ρίαση (η) [µτγν.]. 

ακρωτήριο (το) {ακρωτηρί-ου | -ων} 1. στενή συνήθ. λωρίδα ξηράς 
που εισχωρεί βαθιά στη θάλασσα: απόκρηµνο ~ ΣΥΝ. κάβος, πούντα 
2. ΑΡΧΙΤ.-ΑΡΧΑΙΟΛ. κόσµηµα καθεµιάς από τις τρεις γωνίες τού αετώ-
µατος στους αρχαίους ναούς µε παραστάσεις ανθεµίων, ζώων, αν-
θρώπινων µορφών κ.λπ. Επίσης ακρωτήρι [µεσν.] (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ < 
αρχ. ακρωτήριον< άκρο- + -ωτήριονκατά τα παράγωγα σε -ωτήριον 
(πβ. ύπν-ωτήριον, δεσµ-ωτήριον) ή µε επίδρ. των µτγν. άκρων, -
ωνος «άκρον (µέλος τού σώµατος)», αρχ. άκρωνία «ακρωτη-
ριασµός»]. 

ακταιωριο (το) (ακταιωρί-ου | -ων} ο τόπος όπου διαµένει ο ακταιω-
ρός. 

ακταιωρος (ο/η) 1. (κυριολ.) φύλακας, φρουρός των ακτών 2. (το 
θηλ.) (ειδικότ.) µικρό πολεµικό σκάφος, που προορίζεται για την άµυ-
να των ακτών, τη δίωξη τού λαθρεµπορίου, τής παράνοµης αλιείας 
κ.λπ. — ακταιωρία (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άκταίωρος | άκτωρός < άκταί (πληθ. τού ακτή) + -
ωρός < ώρα «φροντίδα», πβ. θυρ-ωρός. Η σηµ. 2 αποτελεί µετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. coast guard ship]. 

ακτή (η) το άκρο τής ξηράς, που βρίσκεται δίπλα στη θάλασσα και 
περιβρέχεται από αυτήν: µη ρυπαίνετε τις ~ || βραχώδης | απότοµη | 
δαντελωτή | απρόσιτη ~ ΣΥΝ. παραλία, ακροθαλασσιά, περιγιάλι, αι-
γιαλός, ακρογιάλι, γιαλός, ακρογιαλιά. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < I.E. *ak- «οξύς, αιχµηρός», πβ. λατ. ac-ies «κόψη», γαλλ. 
aigu «οξύς», ιταλ. acuto, ισπ. agudo, γερµ. eckig «γωνιώδης» κ.ά. 
Οµόρρ. ακ-µή, άκ-ρος, άκ-ίς (-ίδα), άκ-όνη κ.ά.]. 

ακτή - γιαλός - παραλία. Σήµερα το ακτή χρησιµοποιείται κυρίως 
ως γεωγραφικός όρος, για να δηλώσει την περιοχή µιας χώρας 
όπου τελειώνει η ξηρά και αρχίζει η θάλασσα, τα όρια δηλ. ξηράς 
και θάλασσας. Το τµήµα τής στεριάς που βρέχεται από τη θάλασ-
σα, η µεγαλύτερη ή µικρότερη σε πλάτος έκταση κατά µήκος τής 
θάλασσας, µε βότσαλα ή άµµο, χαρακτηρίζεται ως γιαλός ή πα-
ραλία. Ας σηµειωθεί ότι αρχικά, στην αρχαϊκή και τη µετέπειτα 
αρχαία γλώσσα, το ακτή σήµαινε κυρίως τη µυτερή ή/και από-
κρηµνη λωρίδα γης που εισχωρούσε µέσα στη θάλασσα, το ακρω-
τήριο (η σηµ. τής «αιχµηρότητας» στη ρίζα άκ- φαίνεται πως ήταν 
πολύ αισθητή τότε στις συναφείς λέξεις άκ-ίς, άκ-ανθα, άκ-ρος, 
άκ-όνη κ.τ.ό.). Αντιθέτως, το αιγιαλός (> γιαλός) σήµαινε (ήδη από 
τον Όµηρο) την αµµουδερή ή βοτσαλωτή ακροθαλασσιά (κατά τον 
λεξικογράφο Ησύχιο: αιγιαλός- ό παραθαλάσσιος έν τόπω ψαµ-
µώδει ή ψηφίδας έχων), ενώ το παραλία (ενν. γη ή χώρα) δήλωνε 
την ευρύτερη περιοχή που είχε πρόσβαση στη θάλασσα· έτσι έφθα-
σε να δηλώνει ειδικότερα το κοµµάτι τής Αττικής µεταξύ Υµηττού, 
Βραυρώνας και Σουνίου. 

Ακτή Ελεφαντοστού κ. Ακτή Ελεφαντόδοντος (η) (γαλλ. République 
de Côte d'Ivoire = ∆ηµοκρατία τής Ακτής Ελεφαντοστού) κράτος τής 
∆. Αφρικής µε πρωτεύουσα το Γιαµουσούκρο, επίσηµη γλώσσα τη 
Γαλλική και νόµισµα το φράγκο Γαλλικής Αφρικανικής Κοινότητας 
(CFA). 
[ΕΤΥΜ Η χώρα ονοµάστηκε έτσι, επειδή από τον 15ο αι. χρησιµοποι-
ήθηκε ως τόπος εξαγωγής και διακινήσεως ελεφαντοστού από τους 
Ευρωπαίους αποίκους]. 

ακτηµοσύνη (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη κτηµατικής περι-
ουσίας ή εν γένει έγγειας ιδιοκτησίας 2. το να µην έχει κανείς περι-
ουσία: η ~ των µοναχών. 

ακτήµων, -ων, -ον {ακτήµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων} 1. (γε-
νικά) αυτός που δεν έχει στην ιδιοκτησία του κτηµατική περιουσία 
2. (κατ' επέκτ.) αυτός που στερείται τόσο κινητής όσο και ακίνητης 
περιουσίας ΣΥΝ. φτωχός, άπορος, ενδεής· ΦΡ. (ειδικότ.) ακτήµων καλ-
λιεργητής καλλιεργητής χωρίς ιδιόκτητη γη, ο οποίος καλλιεργεί για 
βιοπορισµό κτήµατα που ανήκουν σε άλλους ΣΥΝ. κολλήγας. Επίσης 
(καθηµ.) ακτήµονας (ο/η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -ον. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. ακτήµων < ά- στερητ. + κτώµαι «κατέχω»]. 

ακτιβισµός (ο) {χωρ. πληθ.} ελλην. πρακτικισµός- η πολιτική αντίλη-
ψη και πρακτική που δίνει µεγάλη έµφαση στη διαδικασία | επιλογή 
τής δράσης (κυρ. µε έντονες µορφές), τού αγώνα για την επίτευξη 
στόχων (π.χ. διαδηλώσεις, καταλήψεις κ.λπ.). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. activisme < actif < λατ. activus «ενεργη-
τικός, δραστήριος»]. 

ακτιβιστής (ο), ακτιβίστρια (η) {ακτιβιστριών} πρόσωπο που ακο-
λουθεί τις αντιλήψεις και την πρακτική τού ακτιβισµού: ακτιβιστές 
οικολογικών οργανώσεων κατέλαβαν τα γραφεία µεγάλης πετρελαϊκής 
εταιρείας. — ακτιβιστικός, -ή, -ό, ακτιβιστικά επίρρ. [ΕΤΥΜ, 
Μεταφορά τού γαλλ. activiste]. 

ακτίνα κ. αχτίνα (σηµ. 1,7) κ. αχτίδα (σηµ. 1) (η) 1. η φωτεινή γραµ-
µή που εκπέµπεται από φωτοβόλο σώµα: οι ~ τού Ηλίου 2. η ενέργεια 
που εκπέµπεται από τα ακτινενεργά σώµατα: ~ ραδίου 3. ΦΥΣ. (α) η 
ευθεία πάνω και µέσω τής οποίας διαδίδεται η ακτινοβόλος ενέργεια, 
δηλ. το φως, η θερµική, ηλεκτροµαγνητική κ.λπ. ακτινοβολία: ηλε-
κτροµαγνητικές | κοσµικές ~ (β) ακτίνες Ραιντγκεν/Χ (γερµ. Röntgen-
strahlen) µορφή ηλεκτροµαγνητικής ακτινοβολίας, που έχει την ιδιό- 
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τητα να διαπερνά σώµατα αδιαφανή και αδιαπέραστα από το συνη-
θισµένο φως και χρησιµοποιείται ευρύτατα στην ιατρική ως διαγνω-
στικό και θεραπευτικό µέσο (γ) υπεριώδεις | υπέρυθρες ακτίνες αό-
ρατες για το ανθρώπινο µάτι ακτίνες, που στο ηλιακό φάσµα κατα-
λαµβάνουν θέση πέραν τού ιώδους και πέραν τού άκρου ερυθρού α-
ντιστοίχως (δ) ακτίνες λέιζερ µορφή ακτινοβολίας που εκπέµπεται α-
πό το αντίστοιχο µηχάνηµα (βλ. λ. λέιζερ) και χρησιµοποιείται ευρέ-
ως στην επιστήµη και την τεχνική, ιδ. στη διάγνωση και θεραπεία νο-
σηµάτων 4. (µτφ.) ένδειξη, σηµείο θετικής εξέλιξης: ~ αισιοδοξίας | 
ελπίδας · 5. ΓΕΩΜ. το ευθύγραµµο τµήµα που ενώνει το κέντρο κύ-
κλου ή σφαίρας µε οποιοδήποτε σηµείο τής περιφέρειας ή τής επι-
φάνειας· το µήκος της είναι το µισό τής διαµέτρου κύκλου ή σφαίρας 
6. κάθε νοητή ευθεία ορισµένου µήκους, που θεωρείται ότι αρχίζει α-
πό κεντρικό σηµείο και εκτείνεται προς κάθε κατεύθυνση: η πληµύρα 
παρέσυρε όλα τα σπίτια σε ~ δέκα µιλίων (σε απόσταση δέκα µιλίων 
γύρω από συγκεκριµένο σηµείο) || ~ ακοής (βλ.λ.)■ ΦΡ. ακτίνα δράσε-
ως (ί) το πεδίο ή η έκταση επιχειρήσεων (στρατιωτικών, οικονοµικών 
κ.ά.) (ii) η µέγιστη απόσταση που µπορεί να διανύσει ένα αεροσκά-
φος χωρίς ανεφοδιασµό καυσίµων 7. καθένα από τα µεταλλικά ευθύ-
γραµµα στηρίγµατα µεταξύ τού άξονα και τής περιφέρειας τροχού 
(π.χ. ποδηλάτου). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άκτίς, -ίνος, που συνδ. µε σανσκρ. aktu- «ακτινοβολία, 
νύχτα». Οι επιστηµ. όροι αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. ακτίνες Χ(< 
γαλλ. rayons-X), υπεριώδεις ακτίνες (< γαλλ. rayons ultra-violettes), 
υπέρυθρες ακτίνες (< γαλλ. rayons infra-rouges) κ.ά. Η φρ. ακτίνα δρά-
σεως αποδίδει το γαλλ. rayon d'action]. 

ακτινο-: ράδιο-. Από το πλήθος των επιστηµονικών όρων που ανα-
φέρονται στις ακτίνες, άλλοι έχουν σχηµατιστεί µε το ελλην. ακτί-
να (ακτινοβολία, ακτινογραφία, ακτινολογία, ακτίνοσκόπηση κ.λπ.) 
και άλλοι είναι -για την Ελληνική- νόθα σύνθετα («υβρίδια») µε 
το ξενικό ράδιο- < radio- < λατ. radius «ακτίνα» (ραδιοθεραπεία, 
ραδιενέργεια, ραδιοϊσότοπα, ραδιογραφία κ.τ.ό.). Ωστόσο, τα πε-
ρισσότερα σύνθετα µε το ράδιο- αφορούν στο χηµ. στοιχείο ράδιο 
και, κατ' αυτό, διαφοροποιούνται των λοιπών συνθέτων. 

ακτινενεργεια (η) {χωρ. πληθ.} ΦΥΣ. η ιδιότητα ορισµένων σωµάτων 
να ακτινοβολούν ενέργεια. Επίσης (εσφαλµ.) ακτινεργία. [ETYM. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. radioactivité, όρος που πλάστηκε από τους 
Γάλλους χηµικούς Pierre και Marie Curie]. 

ακτινενεργεια ή ακτινεργία; Το παράγωγο τού ακτινεργός, αν το 
επίθ. είναι ορθώς σχηµατισµένο, είναι κανονικώς ακτινεργία, πβ. 
δηµιουργός - δηµιουργία, απεργός - απεργία κ.τ.ό. Το ακτινενερ-
γεια είτε είναι απευθείας σύνθετο µε το ενέργεια (πβ. παρενέργεια, 
τηλενέργεια, αντενέργεια) είτε είναι παράγωγο συνθέτου όχι σε -
εργός, αλλά σε -ενεργός: ακτινενεργός - ακτινενεργεια (πβ. ρα-
διενεργός - ραδιενέργεια). Οπωσδήποτε, τα σχετιζόµενα µε την 
ενέργεια είτε είναι σύνθετα µε το ενέργεια είτε είναι παράγωγα 
επιθέτων σε -ενεργός (και όχι σε -εργός): ραδιενεργός, ανενεργός, 
αυτενεργός, ταχυενεργός κ.ά. Αρα το επίθ. ακτινενεργός είναι προ-
τιµότερο τού ακτινεργός, στο οποίο θα µπορούσε κανείς να οδη-
γηθεί εκ των υστέρων µε απλολογία (των συλλαβών νε-νε). 

ακτινενεργός, -ός, -ό ΦΥΣ. (για στοιχεία) αυτός που εκπέµπει ενέργεια 
υπό µορφήν ακτινοβολίας αυτοµάτως (χωρίς χηµική ή άλλη επε-
ξεργασία) (βλ. λ. ακτινενεργεια). Επίσης (εσφαλµ.) ακτινεργός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ, Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. radioactif). 

ακτίνη (η) {ακτινών} ΒΙΟΛ. ινώδης πρωτεΐνη που περιέχεται σε όλα τα 
συσταλτά κύτταρα (µυϊκά κ.ά.) των ζωικών οργανισµών. [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά τού γερµ. Aktin < λατ. actus «κίνηση, ορµή» (< ago)]. 

ακτινίδες (οι) {ακτινιδών} τα στοιχεία µε ατοµικό αριθµό από 89 έως 
103, τα οποία ανήκουν στη σειρά τού ακτινίου (βλ. κ. λ. περιοδικός, 
ΠΙΝ.) ΣΥΝ. ακτινίδια. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
actinides]. 

ακτινίδιο (το) {-ου κ. -ίου | -ων κ. -ίων} 1. φυλλοβόλος θάµνος µε χώ-
ρα προέλευσης την Κίνα, ο οποίος καλλιεργείται για τους καρπούς 
του 2. (συνεκδ.) ο µικρός ωοειδής εδώδιµος καρπός τού οµώνυµου φυ-
τού µε χνουδωτό, καστανοπράσινο φλοιό και χυµώδες αρωµατικό πε-
ριεχόµενο· χαρακτηριστική είναι η ακτινωτή διάταξη των πυρήνων 
του, καθώς και η υψηλότατη περιεκτικότητα των καρπών του σε βι-
ταµίνη C 3. ΧΗΜ. (συνήθ. στον πληθ.) κάθε στοιχείο τής σειράς των 
ακτινιδών (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < ακτίνα + υποκ. επίθηµα -ίδιο, < νεο-
λατ. actinidium chinense, λόγω τής κινεζικής καταγωγής τού φυτού]. 

ακτίνιο1 (το) {ακτινίου} ΧΗΜ. ραδιενεργό µεταλλικό στοιχείο αργυ-
ρού χρώµατος (σύµβολο Ac) (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ). [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. actinium]. 

ακτίνιο2 (το) {ακτινί-ου | -ων) ΜΑθ. µονάδα µετρήσεως γωνιών και 
τόξων (σύµβολο rad). [ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. radian < λατ. radius 
«ακτίνα»]. 

ακτινοβόληση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) ΦΥΣ. η έκθεση 
πράγµατος ή ζωντανού οργανισµού σε ιοντίζουσες ακτινοβολίες 
(ακτίνες Χ, ακτίνες γ, υπεριώδεις ακτίνες κ.λπ.) για πειραµατικούς ή 
θεραπευτικούς σκοπούς. 

ακτινοβολητής (ο) συσκευή για ακτινοβόληση (βλ.λ.). 
ακτινοβολία (η) {ακτινοβολιών} 1. ΦΥΣ. (α) η διαδικασία µε την ο-

ποία εκπέµπεται ενέργεια υπό µορφήν ακτινών, δηλ. κατά δέσµες σω-
µατιδίων ή κατά κύµατα (β) ακτινοβολία σωµατιδίων άλφα (ή ακτι-
νοβολία άλφα) δέσµη ταχέως κινουµένων σωµατιδίων άλφα (πυρή- 

νων ηλίου που αποτελούνται από δύο πρωτόνια και δύο νετρόνια) (γ) 
ακτινοβολία βήτα ιοντίζουσα ακτινοβολία αποτελούµενη από ταχέως 
κινούµενα ηλεκτρόνια (δ) ακτινοβολία νάµµσ ακτινοβολία ηλεκτρο-
µαγνητικής φύσεως 2. η συνολική διαδικασία εκποµπής, µετάδοσης 
και απορρόφησης ενέργειας υπό µορφήν ακτινών 3. (α) η ενέργεια 
που µεταφέρεται µε την παραπάνω διαδικασία, η εκπεµπόµενη ενέρ-
γεια: καθηµερινά είµαστε εκτεθειµένοι σε κάθε είδους ~ || ηλεκτρο-
µαγνητική | ηλιακή | χηµική | υπέρυθρη | υπεριώδης | θερµική | σω-
µατιδιακή | ραδιενεργός - ΣΥΝ. ακτίνες (β) ΑΣΤΡΟΝ. κοσµική ακτινο-
βολία βλ. λ. κοσµικός 4. (ειδικότ.) η εκποµπή ραδιενέργειας: µετά το 
πυρηνικό ατύχηµα πολλοί σκοτώθηκαν από την ~ 5. (µτφ.) (α) το εύ-
ρος διαδόσεως τής φήµης και ο βαθµός αναγνωρίσεως και αποδοχής 
από το κοινωνικό σύνολο: η ~ τού ελληνικού πνεύµατος φθάνει ώς τα 
πέρατα τής γης ΣΥΝ. λάµψη, γόητρο, αίγλη (β) η θετική επίδραση στο 
κοινωνικό σύνολο: η εκπολιτιστική ~ τής ελληνικής σκέψης καθόρισε 
το µέλλον τού ευρωπαϊκού πολιτισµού ΣΥΝ. επίδραση. [ΕΤΥΜ µτγν. < 
άκτινοβόλος. Οι σηµ. στη φυσική αποδίδουν το γαλλ. radiation]. 

ακτινοβόλος, -ος/-α, -ο 1. αυτός που εκπέµπει ακτίνες: ~ σώµα ΣΥΝ. 
φωτοβόλος 2. (µτφ.) αυτός που ξεχωρίζει, που κάνει αισθητή την πα-
ρουσία του λόγω γοητείας, κύρους ή ξεχωριστών ικανοτήτων: ο προ-
σκεκληµένος σας είναι µια ~ προσωπικότητα ΣΥΝ. λαµπερός, φωτο-
βόλος 3. αυτός που λάµπει από χαρά και ζωντάνια: ~ πρόσωπο | χα-
µόγελο ΣΥΝ. χαρούµενος, λαµπερός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -βόλος. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < άκτίς, -ίνος + -βόλος < βάλλω «εκτοξεύω, ρίχνω», πβ. πυρο-
βόλος κ.ά.]. 

ακτινοβολώ ρ. αµετβ. κ. µετβ. [µτγν.] {ακτινοβολείς... | ακτινοβόλ-
ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} ♦ (αµετβ.) 1. εκπέµπω ακτίνες 2. (µτφ.) 
λάµπω από χαρά και ευτυχία: το πρόσωπο του ακτινοβολούσε από 
χαρά · 3. διαθέτω κύρος ή γόητρο, επιδρώ θετικά στο περιβάλλον 
µου: η προσωπικότητα του ακτινοβολεί σε ολόκληρη την Ευρώπη ♦ 4. 
(µετβ.) ΦΥΣ. εκθέτω (κάποιον/κάτι) σε ακτινοβόληση (βλ.λ.). — ακτι-
νοβοληµα (το) [µεσν.]. 

ακτινογραφία (η) {ακτινογραφιών} IATP.-ΦΥΣ. 1.η αποτύπωση φω-
τογραφικών εικόνων (κυρίως µελών ή οργάνων τού σώµατος) µε τη 
βοήθεια ακτίνων Χ (Ραίντγκεν) ή ραδιενεργού ακτινοβολίας 2. (συ-
νεκδ.) η πλάκα (επιφάνεια) πάνω στην οποία γίνεται η παραπάνω 
αποτύπωση: βγάζω | κάνω ~ || γενική | διαγνωστική | επείγουσα | ια-
τρική | µερική ~. Επίσης ακτινονράφηµα (το). — ακτινογραφικός, -
ή, -ό, ακτινογραφικ-ά | -ώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «περιγραφή των ακτίνων τού φωτός», < 
άκτίς, -ίνος + -γραφία < γράφω. o επιστηµ. όρ. είναι µετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. radiographie (νόθο συνθ.). Η σηµ. αυτή µαρτυρείται στην 
Ελλην. από το 1897]. 

ακτινογραφώ ρ. µετβ. {ακτινογραφείς... | ακτινογράφ-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} φωτογραφίζω µε ακτίνες Χ (βλ. λ. ακτίνα), βγάζω 
ακτινογραφίες. — ακτινογράφηση (η). [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. radiographier (νόθο συνθ.)]. 

ακτινοδιαγνωστικός, -ή, -ό ΙΑΤΡ. 1. αυτός που σχετίζεται ή αναφέ-
ρεται στην ακτινοδιαγνωστική: ~ µηχανήµατα 2. ακτινοδιαγνωστική 
(η) η διάγνωση ασθενειών µε τη βοήθεια ακτινογραφήσεως. — ακτΊ-
νοδιαγνώστης (ο). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. radiodiagnostic 
(νόθο συνθ.)]. 

ακτινοδισκόφωνο (το) → σιντί 
ακτινοειδής, -ής, -ές [µτγν.] {ακτινοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός 

που έχει σχηµατιστεί από ακτίνες: ~ τροχός | σχήµα 2. αυτός που η 
διάταξη των στοιχείων του έχει σχήµα ακτίνων: ~ διάταξη | σχηµατι-
σµός. — ακτινοειδώς επίρρ. [µτγν.]. 

ακτινοθεραπεία (η) [1826] {ακτινοθεραπειών} η θεραπεία παθήσεων 
µε τη χρήση υπεριωδών ακτίνων, ακτίνων Χ ή ραδιενεργών ουσιών. 
— ακτινοθεραπευτής (ο), ακτινοθεραπευτικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. radiothérapie (νόθο συνθ.)]. 

ακτινοθεραπευτική (η) {χωρ. πληθ.} κλάδος τής ακτινολογίας µε 
αντικείµενο τη χρήση ακτινοβολιών για τη θεραπεία νοσηµάτων. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. therapeutic radiology]. 

ακτινολογία (η) {χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. Ο κλάδος που έχει ως αντικείµενο 
του τη διαγνωστική και θεραπευτική χρήση µορφών ακτινοβολίας. 
— ακτινολογικός, -ή, -ό, ακτινολογικ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. radiologie (νόθο συνθ.)]. 

ακτινολόγος (ο/η) ο γιατρός που έχει ειδικευθεί στην ακτινολογία, 
αυτός που ασκεί την ακτινοδιαγνωστική ή την ακτινοθεραπευτική 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνεκ> από γαλλ. radiologue (νόθο συνθ.)]. 

ακτινοπροστασία (η) {χωρ. πληθ.} η προστασία από ακτινοβολίες. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. radioprotection]. 

ακτίνοσκόπηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΙΑΤΡ. η εξέταση 
τού εσωτερικού τού ανθρώπινου οργανισµού µε τη βοήθεια των ακτί-
νων Χ (βλ. λ. ακτίνα), χωρίς να καταγράφονται τα αποτελέσµατα σε 
ακτινογραφικές πλάκες. — ακτινοσκοπικός, -ή, -ό [1898], ακτινοσκο-
πικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. radioscopie (νόθο 
συνθ.)]. 

ακτινωτός, -ή, -ό [µτγν.] κ. (λαϊκ.) αχτινωτός κ. αχτιδωτός (κυρ. στη 
σηµ. 2) 1. αυτός που έχει ακτίνες: οι ~ ρόδες τού ποδηλάτου 2. αυτός 
που έχει διαταχθεί σε σχήµα ακτίνων: ~ σειρές αµπελιών. — 
ακτινωτά επίρρ. 

Άκτιο (το) {Ακτίου} ακρωτήριο στην οµώνυµη χερσόνησο τής ακαρ-
νανικής ακτής που χωρίζω το Ιόνιο Πέλαγος από τον Αµβρακικό 
Κόλπο· το 31 π.Χ., σε µία από τις µεγαλύτερες ναυµαχίες τής αρχαι-
ότητας, ο Οκταβιανός νίκησε τον Μάρκο Αντώνιο και έγινε µόνος κυ-
ρίαρχος τού ρωµαϊκού κράτους. [ΕΤΥΜ, < αρχ. "Ακτιον < ακτή, 
καθώς στην αρχαιότητα υπήρχε στο 
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ακρωτήριο ναός αφιερωµένος στον Ακτιο Απόλλωνα]. 
άκτιστος, -η, -ο [µτγν.] κ. άχτιστος (σηµ. 1) 1. αυτός που δεν κτί-

στηκε, δεν οικοδοµήθηκε ή δεν µπορεί να οικοδοµηθεί: ~ οικόπεδο | 
περιοχή · 2. ΘΕΟΛ. (α) αυτός που δεν δηµιουργήθηκε από κανέναν ή 
τίποτα, που υπήρχε προαιώνια, που δεν έχει αρχή: ο ~ Θεός || ο Θεός 
επικοινωνεί διά των ακτίστων ενεργειών του, που παράγουν όµως 
κτιστές πραγµατικότητες, από τις οποίες µπορεί ο άνθρωπος να γνω-
ρίσει τον Θεό ANT. κτιστός (β) άκτιστον φως το λαµπρότατο θείο φως, 
τού οποίου αποκτούσαν νοερή αίσθηση οι Ησυχαστές (βλ.λ.) ως µε-
τοχή στις άκτιστες ενέργειες τού Θεού. 

ακτογραµµή (η) 1. το περίγραµµα µιας ακτής, όπως φαίνεται από τη 
θάλασσα ή σε έναν χάρτη 2. (συνεκδ.) το µήκος κατά το οποίο εκτεί-
νονται οι ακτές: ~ πολλών χιλιοµέτρων. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. coast-line]. 

ακτοπλοΐα (η) [1833] {χωρ. πληθ.} 1.η ναυσιπλοΐα κοντά στις ακτές 
2. η θαλάσσια συγκοινωνία επιβατών και εµπορευµάτων ανάµεσα 
στα λιµάνια τής ίδιας επικράτειας ή ευρύτερης περιοχής: ανεπτυγ-
µένη | εθνική | εµπορική | ιδιωτική ~. — ακτοπλόος (ο), ακτοπλοϊ-
κός, -ή, -ό [1883], ακτοπλοϊκ-ά /-ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. < ακτή + -πλοία 
< πλους (< πλό-ος)]. 

ακτοφρουρά (η) η ακτοφυλακή (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. coast-guard]. 

ακτοφρουρός (ο/η) πρόσωπο που φρουρεί τις ακτές ΣΥΝ. ακτοφύ-
λακας, ακταιωρός. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. coastguardsman]. 

ακτοφυλακή (η) [1861] 1. (γενικά) η φύλαξη και επίβλεψη των ακτών 
2. Ακτοφυλακή (η) (α) ναυτική υπηρεσία µε αντικείµενο τη 
διευκόλυνση τής ναυσιπλοΐας, τη δίωξη τού λαθρεµπορίου κ.λπ. (β) 
(συνεκδ.) το σύνολο όσων υπηρετούν στην παραπάνω υπηρεσία, οι 
ακτοφύλακες. —ακτοφύλακας (ο/η) [1892]. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. coast-guard]. 

ακτοφυλακίδα (η) ΣΤΡΑΤ. σκάφος που χρησιµοποιεί η ακτοφυλακή. 
ακτύπητος, -η, -ο → αχτύπητος 
ακυβερνησία (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.} η ανυπαρξία ή η αστάθεια κυ-

βερνήσεως: η αδυναµία σχηµατισµού βιώσιµης κυβέρνησης έχει ρίξει 
τη χώρα σε ~. 

ακυβέρνητος, -η, -ο [µτγν.] 1. (σκάφος ή όχηµα) που δεν έχει κυ-
βερνήτη, πηδαλιούχο (ή οδηγό): ~ καράβι | διαστηµόπλοιο | αυτοκί-
νητο 2. αυτός που επιβαίνει σε ακυβέρνητο σκάφος: ήµαστε τρεις µέ-
ρες ακυβέρνητοι µέσα στα κύµατα · 3. αυτός που δεν έχει κυβέρνηση: 
~ χώρα · 4. (µτφ.) αυτός που είναι δύσκολο ή αδύνατον να κυ-
βερνηθεί, να πειθαρχήσει: ~ λαός | πλήθος | οµάδα ΣΥΝ. απειθάρχη-
τος. — ακυβέρνητα επίρρ. 

ακύµαντος, -η, -ο 1. αυτός που δεν ταράσσεται από κύµατα: ~ θά-
λασσα | νερά 2. (µτφ.) αυτός που δεν γνώρισε ή δεν γνωρίζει περιπέ-
τειες και δοκιµασίες: πέρασε - ζωή, ήρεµη και απλή ΣΥΝ. ήσυχος, γα-
λήνιος ANT. πολυκύµαντος, ταραχώδης. — ακύµαντα επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < ά- στερητ. + κυµαίνω]. 

ακυριολεκτώ ρ. → ακυρολεκτώ 
-κυριολεξία (η) → ακυρολεκτώ 
ακυρολεκτώ ρ. αµετβ. {ακυρολεκτείς... | ακυρολέκτησα} 1. χρησιµο-

ποιώ λέξεις ή εκφράσεις µε σηµασία ανακριβή ή εσφαλµένη ΣΥΝ. 
ακυρολογώ ΑΝΤ. ακριβολογώ 2. (γενικότ.) δεν µιλώ σωστά.  — ακυ-
ρολεξία (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κυριολεκτώ. [ΕΤΥΜ. < µτγν. 
ακυρολεξία (υποχωρητ.) < άκυρος + -λεξία < λέγω]. 

α κυ ρολόγια (η) [µτγν.] {ακυρολογιών} η ακυρολεξία, η χρήση λέξε-
ων ή εκφράσεων µε ανακριβή σηµασία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κυριολεκτώ. 

ακυρολογώ ρ. αµετβ. [µτγν.] ακυρολεκτώ (βλ.λ.). 
άκυρος, -η, -ο 1. µη έγκυρος, αυτός που δεν έχει νόµιµη ισχύ: το δι-

καστήριο έκρινε ~ τη διαθήκη || ~ αποτέλεσµα | νόµος | δικαιοπραξία 
| σύµβαση | ψηφοδέλτιο ΑΝΤ. έγκυρος 2. (στις εκλογές) άκυρα (τα) τα 
ψηφοδέλτια που δεν µπορεί να θεωρηθούν έγκυρα (επειδή δεν έχουν 
σηµειωθεί σωστά οι σταυροί προτιµήσεως, υπάρχουν σηµάδια που 
δεν επιτρέπονται κ.λπ.): στις πρόσφατες εκλογές αυξήθηκαν τα - και 
τα λευκά 3. άκυρο(ν) (επιφών.) στρατιωτικό παράγγελµα, το οποίο 
ακυρώνει άλλο που µόλις έχει δοθεί: Ανάπαυσις! ~. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ά- στερητ. + κύρος]. 

ακυρότητα (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.} 1. το να είναι κάτι άκυρο: η ~ ψη-
φοδελτίου 2. ΝΟΜ. η αυτοδίκαιη µη ισχύς των εννόµων συνεπειών νο-
µικής πράξης, η οποία επέρχεται σύµφωνα µε τον νόµο και η οποία 
µπορεί να διαπιστωθεί από το δικαστήριο. 

ακυρώνω ρ. µετβ. {ακύρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. (α) καθιστώ ή κη-
ρύσσω (κάτι) άκυρο, του στερώ την ισχύ: µερικές διατάξεις τού νό-
µου ακυρώθηκαν µε προεδρικό διάταγµα || ο διαγωνισµός για την 
πρόσληψη προσωπικού ακυρώθηκε (β) (µτφ.) αιρώ την ισχύ, την αξία, 
την ιδιαίτερη σηµασία: περιστασιακά σφάλµατα στην υλοποίηση αυ-
τής τής πολιτικής δεν ακυρώνουν την αξία και την ουσία της || τέτοια 
φιλοσοφήµατα ακυρώνουν την αξία τής φιλοσοφίας ΣΥΝ. καταργώ 2. 
µαταιώνω (κάτι προκαθορισµένο): ακύρωσε όλα τα ραντεβού τής 
ηµέρας 3. (για εισιτήρια συγκοινωνίας) σφραγίζω (εισιτήριο) στο 
ακυρωτικό µηχάνηµα (βλ. λ. ακυρωτικός), ώστε να καταστεί αφενός 
νόµιµη η µεταφορά τού επιβάτη (κατόχου τού εισιτηρίου) και 
αφετέρου αδύνατη η χρήση τού ίδιου εισιτηρίου σε άλλη διαδροµή. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άκυρώ (-όω) < αρχ. άκυρος]. 

ακύρωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η κατάργηση 

ή ανάκληση τής εγκυρότητας, τής νόµιµης ισχύος: τυπική | νοµική | 
άµεση | έµµεση | αυθαίρετη | οριστική | δικαστική ~||~ διαγωνισµού 
Ι αγώνα | αποτελέσµατος 2. ΝΟΜ. (α) η δικαστική κήρυξη ως µη δε-
σµευτικών των εννόµων συνεπειών µιας νοµικής πράξης οι οποίες 
ίσχυσαν έως την έκδοση τής δικαστικής ακυρωτικής απόφασης· µε-
τά την ακύρωση της η ακυρώσιµη αυτή νοµική πράξη εξοµοιώνεται 
µε την εξ υπαρχής άκυρη πράξη (βλ. λ. ακυρότητα) (β) αίτηση ακύ-
ρωσης ένδικο βοήθηµα το οποίο ασκείται κατά κανόνα ενώπιον τού 
Συµβουλίου τής Επικρατείας ή κατ' εξαίρεση ενώπιον τού αρµόδιου 
βάσει ειδικού νόµου διοικητικού δικαστηρίου (Τριµελούς ∆ιοικητι-
κού Εφετείου) και µε το οποίο επιδιώκεται η ακύρωση διοικητικής 
πράξης για τους περιοριστικά προβλεπόµενους στον νόµο λόγους. 

ακυρώσιµος, -η, -ο [1856] ΝΟΜ. αυτός που µπορεί να ακυρωθεί ή που 
υπόκειται σε ακύρωση λόγω εγγενούς νοµικού ελαττώµατος. 

ακυρωτέος, -α, -ο [µτγν.] αυτός που πρέπει να ακυρωθεί. 
ακυρωτικός, -ή, -ό [1856] 1. αυτός που έχει τη δύναµη ή το δικαίωµα 

να ακυρώσει κάτι, να αφαιρέσει µε τυπικά και επίσηµα µέσα την 
εγκυρότητα από κάτι: ~ απόφαση 2. (στις αστικές συγκοινωνίες) 
ακυρωτικό µηχάνηµα η συσκευή για το αυτόµατο σφράγισµα των ει-
σιτηρίων µε στοιχεία δροµολογίου (βλ. κ. λ. ακυρώνω) 3. ΝΟΜ. ακυρω-
τικό δικαστήριο το ανώτατο δικαστήριο µέσα σε έναν κλάδο δικαιο-
δοσίας το οποίο έχει την εξουσία να ακυρώνει τις προσβαλλόµενες 
µε ένδικα µέσα αποφάσεις κατώτερων δικαστηρίων στην Ελλάδα, 
αναφέρονται συνήθ. ως ακυρωτικά δικαστήρια για την πολιτική και 
ποινική δικαιοδοσία ο Άρειος Πάγος και για τη διοικητική δικαιοδο-
σία το Συµβούλιο τής Επικρατείας. — ακυρωτικ-ά | -ώς επίρρ. 

ακύρωτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει επικυρωθεί, δεν έχει κα-
ταστεί έγκυρος: ~ συµφωνία | συνθήκη | πράξη | πρόσληψη ΣΥΝ. ανε-
πικύρωτος ΑΝΤ. κυρωµένος, επικυρωµένος. 

ακωδικοποίητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κωδικοποιηθεί· αυτός 
που δεν συντάχθηκε µεθοδικά, ώστε να αποτελέσει κώδικα (βλ.λ.): ~ 
έγγραφα 2. αυτός που δεν έχει περιληφθεί σε κώδικα: ~ διατάξεις | νο-
µοθεσία · 3. (ειδικότ.) αυτός που εκφέρεται ή µεταδίδεται χωρίς κω-
δικό αριθµό (κλειδάριθµο) και, εποµένως, µπορεί να αναγνωριστεί ή 
να διαβαστεί από όλους: ~ κείµενο | τηλεοπτικό σήµα | µήνυµα. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. uncodified], 

άκωλος, -η, -ο [µτγν.] (λαϊκ.) (για πρόσ.) αυτός που έχει πολύ µικρούς 
γλουτούς. 

ακώλυτος, -η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που δεν κωλύεται, που δεν εµπο-
δίζεται από κανέναν ή τίποτα: ~ προαγωγή | διέλευση | άσκηση δι-
καιώµατος ΣΥΝ. ανεµπόδιστος. — ακώλυτος | ακώλυτα επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. 

άκων, -ούσα, -ον ((εύχρ. κυρ. το αρσ.) άκ-οντος (θηλ. -ούσης), -οντά | -
οντες (ουδ. -οντά), -όντων (θηλ. -ουσών)} (αρχαιοπρ.) αυτός που 
πράττει ή παθαίνει κάτι παρά τη θέληση του, αναγκαστικά' κυρ. στη 
ΦΡ. εκών άκων (εκών άκων, λατ. volens nolens) (πληθ. εκόντες άκο-
ντες) θέλοντας και µη, µε το ζόρι: ο ύποπτος οδηγήθηκε ~ στον ανα-
κριτή (βλ. κ. λ. ακούσιος). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άκων< άέκωνκ ά- στερητ. + έκών «εθελούσιος, εκού-
σιος». Από το άκων, προήλθε το ακούσιος (βλ.λ.)]. 

αλά πρόθ.- µε τον τρόπο (που δηλώνει η λέξη που ακολουθεί): γεύµα ~ 
ιταλικά || ~ τούρκα || ~ φράγκα (γαλλικά)· ΦΡ. (α) αλά µπρατσέτα από 
το µπράτσο, αγκαζέ: περπατούσαν ~ (β) αλά µπρέβε µουσική ερµη-
νευτική ένδειξη- η εκτέλεση µουσικού έργου µε µονάδα µέτρησης τού 
χρόνου το «µισό», αντί τής συνηθισµένης µονάδας χρόνου, που είναι 
το «τέταρτο» (ένα «µισό» = δύο «τέταρτα»)· προκύπτει, κατά κανό-
να, εκτέλεση πιο ζωηρή και ρυθµική (γ) αλά πολίτα συνταγή µαγει-
ρικής που βασίζεται στη σάλτσα από λάδι και λεµόνι: αγκινάρες ~. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. alla < ala < πρόθ. a + θηλ. άρθρο la, π.χ. ιταλ. spaghetti 
alla siciliana «είδος µακαρονάδας µαγειρεµένης κατά τον τρόπο των 
Σικελών», alla braccetta < braccetto, υποκ. τού braccio «µπράτσο». Η 
φρ. αλά πολίτα πιθ. < ιταλ. alla pulita «άψογα» (< επίθ. pulito «καθα-
ρός, άψογος») µε παρετυµολ. προς το Πόλη (δηλ. Κων/πολη)]. 

α λα πρόθ.· µε τον τρόπο (που δηλώνει η λέξη που ακολουθεί)· ΦΡ. (α) 
στρίβω α λα γαλλικά φεύγω κρυφά, χωρίς να γίνω αντιληπτός (β) 
πληρώνουµε α λα γερµανικά πληρώνουµε ο καθένας τα δικά του, το 
µερίδιο του στον λογαριασµό (γ) α λα γκαρσόν (i) αντρικά, αγορίστι-
κα: έκοψε τα µαλλιά της ~ (ii) µόνο άντρες: θα πάµε στην ταβέρνα ~ 
(δ) α λα καρτ (για εστιατόρια) η επιλογή φαγητού από τον κατάλογο: 
γεύµα ~ ΑΝΤ. ταµπλ-ντότ. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. à la, π.χ. à la garçon, à la 
carte]. 

άλα επιφών. (λαϊκ.) έκφραση µεγάλου κεφιού, χαράς και ικανοποίη-
σης, που συχνά συµπληρώνεται µε την προσωπική αντων. του/της (το 
της κ. για αρσ.) και δηλώνει έντονη επιδοκιµασία ή ενθάρρυνση και 
προτροπή: «~, άνοιξε κι άλλη µπουκάλα...» (λαϊκ. τραγ.) || ~ του χορό 
ο Χρόνης! (Μπράβο! Ωραία χορεύει!) ΣΥΝ. ωραία, µπράβο, κι άλλο! 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < βεν. ναυτικό πρόσταγµα ala! «εµπρός»]. 

-άλα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό θηλυκών ουσιαστικών 
που δηλώνουν ενέργεια ή αποτέλεσµα ενέργειας: κρεµ-άλα, τρεχάλα, 
φευγ-άλα, φουσκ-άλα. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προήλθε από µεταρρη-
µατικά θηλ. σε -α µε θεµατικό -αλ- (λ.χ. πηλαλώ > πηλάλ-α), καθώς 
και από υποκορ. ουδ. σε -άλι (λ.χ. κεφ-άλι > κεφ-άλα, µε µεγεθ. -α), τα 
οποία απώλεσαν τη σµικρυντική τους ιδιότητα]. 

αλαβάστρινος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από 
α- | αν- στερητικό 
α-κυκλοφόρητος, -η, -ο α-κυµάτιστος,-η,-ο α-κυριάρχητος, -η, -ο α-λάβωτος, -η. -ο α-λάκτιστος, -η, -ο 
α-κύκλωτος, -η, -ο α-κυνήγητος, -η, -ο α-κυρίευτος, -η, -ο α-λαγάριστος, -η, -ο 
α-κύλιστος, -η, -ο α-κυοφόρητος. -η, -ο α-κύρτωτος, -η, -ο α-λάδωτος, -η, -ο 
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αλάβαστρο 2. (µτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από σφριγηλότητα, 
λείος και λαµπερός: ~ κορµί | οµορφιά | δέρµα. 

αλάβαστρο (το) {αλαβάστρ-ου | -ων} ορυκτός λίθος µικρής σκληρό-
τητας σε δύο είδη: (α) το αλάβαστρο από άνυδρο θειικό ασβέστιο 
(γύψο) µε µικροκρυσταλλικό λεπτοκοκκώδη ιστό, λευκό ή ελαφρά έγ-
χρωµο (β) το ασβεστολιθικό αλάβαστρο, το οποίο αποτελεί ποικιλία 
τού ασβεστίτη και έχει διάφορους χρωµατισµούς. Επίσης αλάβα-
στρος (ο) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άλάβαστρον < αρχ. άλάβαστος, πιθ. < αιγυπτ. a-la-
bast «αγγείο τής θεάς Μπαστ». o τύπος άλάβαστρον (µε -ρ-) είναι 
αναλογικός σχηµατισµός κατά τα ήλεκτρον, πλήκτρον, αροτρον 
κ.ά.]. 

άλαδος, -η, -ο αυτός που δεν περιέχει ή δεν µαγειρεύεται µε λάδι: ~ 
φακές | φαγητό (νηστήσιµο). 

αλαζόνας (ο/η) πρόσωπο που είναι υπέρµετρα υπερήφανος, που δεί-
χνει υπεροψία και περιφρόνηση για τους άλλους: τα πλούτη και η 
δόξα τον έκαναν ~ και µας βλέπει αφ' υψηλού ΣΥΝ. υπερόπτης, ξυ-
πασµένος, ψηλοµύτης, σνοµπ ANT. σεµνός, ταπεινός, µετριόφρων. Επί-
σης (λόγ.) αλαζών [αρχ.] {αλαζόν-ος, -α). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλαζών, -όνος < κύρ. όν. Άλαζώνες, ονοµασία αρχ. θρα-
κικού φύλου, που κατοικούσε στις βόρειες ακτές τού Εύξεινου Πό-
ντου]. 

αλαζονεία (η) {χωρ. πληθ.} η υπερβολική έπαρση ΣΥΝ. οίηση, υπερο-
ψία, ξυπασιά, κοµπασµός ANT. µετριοφροσύνη, ταπεινοφροσύνη, σε-
µνότητα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. υπερηφάνεια. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άλαζονεύοµαι < 
άλαζών]. 

αλαζονεία ή αλαζονία; Το αλαζονεία είναι ήδη αρχαία λ. και πα-
ράγεται από το επίσης αρχαίο ρ. άλαζονεύοµαι «είµαι αλαζόνας, 
ψευτοϋπερηφανεύοµαι, κοµπάζω». Αρα γράφεται κανονικώς µε -
ει- και όχι µε -ι-, όπως θα συνέβαινε αν παραγόταν από το αλα-
ζών και έλειπε το αντίστοιχο ρήµα. 

άλαζονεύοµαι ρ. αµετβ. αποθ. [αρχ.] {αλαζονεύτηκα} συµπεριφέρο-
µαι αλαζονικά ΣΥΝ. κοµπάζω, επαίροµαι, καυχώµαι, υπερηφανεύο-
µαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλαζονεία, αποθετικός. 

αλαζονικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που χαρακτηρίζεται από αλαζονεία: 
είναι πολύ ~ και δηµιουργεί αντιπάθειες στο περιβάλλον του || ~ στά-
ση | συµπεριφορά ΣΥΝ. φαντασµένος, υπεροπτικός, υπερφίαλος, ξυ-
πασµένος, σπουδαιοφανής ANT. σεµνός, µετριόφρων. — αλαζονικ-ά | 
-ως [µτγν.] επίρρ. 

αλάθευτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν πέφτει έξω στους υπολογισµούς 
του ή δεν διαπράττει λάθη ή σφάλµατα ΣΥΝ. αλάθητος 2. (ειδικότ.) 
αυτός που δεν αστοχεί σε βολή, εύστοχος: ~ σκοπευτής | βέλος | χτύ-
πηµα. — αλάθευτα επίρρ. 

αλάθητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν κάνει λάθη: το ένστικτο µου είναι ~ 
|| οι ηλεκτρονικές συσκευές δεν είναι ~ 2. αλάθητο(ν) (το) (α) η ιδιό-
τητα ή η ικανότητα κάποιου να µην υποπίπτει ποτέ σε σφάλµατα: 
µόνο ο Θεός έχει το ~ (β) αλάθητο τού Πάπα δόγµα τής Ρωµαιοκαθο-
λικής Εκκλησίας, σύµφωνα µε το οποίο ο Πάπας, όταν µιλά «από κα-
θέδρας» (βλ.λ.), δεν κάνει λάθος, όσον αφορά στην ερµηνεία ζητηµά-
των πίστης και ηθικής 3. απολύτως αξιόπιστος ή σίγουρος: έχω έναν 
~ κανόνα για τέτοιες περιπτώσεις. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + θ. λαθ-, πβ. αόρ. β' ε-λαθ-ον τού ρ. λανθά-
νω]. 

-αλάκι → -άκι 
αλαλαγµός (ο) [αρχ.] 1. (κυριολ.) πολεµική κραυγή ΣΥΝ. ιαχή 2. δυ-

νατή βοή από κραυγές πλήθους ανθρώπων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αέρας. Επί-
σης αλαλανή (η) [αρχ.]. 

αλαλάζω ρ. αµετβ. {αλάλαξα} 1. φωνάζω δυνατά από χαρά και εν-
θουσιασµό- ΦΡ. κύµβαλον αλαλάζον (κύµβαλον άλαλάζον) άνθρω-
πος κούφιος, επιφανειακός 2. βγάζω πολεµικές κραυγές την ώρα τής 
µάχης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αέρας. 
[ΕΤΥΜ, αρχ., ονοµατοπ. λ. από το επιφών. άλαλα, που δηλώνει πολε-
µική κραυγή. Στην Π.∆. (Μετάφραση των Εβδοµήκοντα) η λ. αναφέ-
ρεται κυρίως σε δοξολογία προς τον Θεό (π.χ. Ψαλµ. 99,1: αλαλάξα-
τε τω Κυρίω πάσα ή γη), ενώ στην Κ.∆. σηµαίνει επίσης «ηχώ, κρο-
ταλίζω» (π.χ. Α' Κορινθ. 13,1: γέγονα χαλκός ήχων ή κύµβαλον άλα-
λάζον)]. 

αλαλητό (το) (λαϊκ.) ο αλαλαγµός (βλ.λ.). [ETYM. Μεταπλ. τ. (ίσως 
κατά το βουητό) τού αρχ. άλαλητός «αλαλαγµός, πολεµική κραυγή» (η 
σηµερινή σηµ. µτγν.(, που ανάγεται στο «ΡΧ· ηχοµιµητ. άλαλαί (ήχος 
παιάνα)]. 

αλαλία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. µερική ή ολική αδυναµία κάποιου 
να αρθρώσει λόγο εξαιτίας βλάβης των αντίστοιχων κέντρων τού 
εγκεφάλου ή των οργάνων ακοής και οµιλίας ή εξαιτίας ψυχοσυναι-
σθηµατικών προβληµάτων. 

αλαλιάζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αλάλιασ-α, -µένος} ♦ 1. (µετβ.) ζαλίζω 
(κάποιον), προξενώ σύγχυση, αµηχανία ή ενόχληση: δεν τους άφηναν 
στιγµή σε ησυχία- τους είχαν αλαλιάσει ΣΥΝ. ζαλίζω, σκοτίζω ♦ 2. 
(αµετβ.) βρίσκοµαι σε κατάσταση σύγχυσης, έχω ζαλιστεί, σκοτιστεί: µ 
' όλη αυτή τη φασαρία και τον θόρυβο έχω αλαλιάσει. JETYM. < 
άλαλος]. 
άλαλος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει λαλιά, που δεν µπορεί να µιλήσει 

ΣΥΝ. βουβός, µουγγός 2. (µτφ.) αυτός που δοκιµάζει κατάπληξη 
µπροστά σε κάτι απροσδόκητο: έµεινε - από τη συµπεριφορά της 
ΣΥΝ. άφωνος, άναυδος, αποσβολωµένος, κατάπληκτος, ενεός, εµβρό-
ντητος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εµβρόντητος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + 
λαλώ]. 

αλαλούµ (το) {άκλ.} κατάσταση σύγχυσης και αναστάτωσης, ανα- 

κατωσούρα: δηµιουργήθηκε τέτοιο -, που ήταν αδύνατον να καταλά-
βεις τι έλεγαν. 
[ETYM. Πιθ. από τη φρ. άλλα άλλων, µε παρετυµολογική επίδραση 
εκφραστ. λ. όπως γιουσουρούµ ή πλαστή λ. από παιδικά παιχνίδια 
και τραγούδια. Κατ' άλλη εκδοχή, από αραβ. επιφων. ulalum]. 

Αλαµάνα (η) ο ποταµός Σπερχειός (βλ.λ.) και κυρ. το τελευταίο τµή-
µα του- γνωστή από την περίφηµη µάχη τής Αλαµάνας µεταξύ Ελλή-
νων και Τούρκων (23/4/1821) και τη θυσία τού Αθανασίου ∆ιάκου. 
[ΕΤΥΜ. Το τοπωνύµιο προήλθε πιθ. από το γερµ. φύλο των Αλαµανών 
(πβ. γαλλ. Alemagne «Γερµανία») λόγω των ορµητικών υδάτων τού 
ποταµού, που έφερναν στον νου τη δράση τού γερµ. φύλου. Κατ' άλ-
λη άποψη, ανάγεται σε τουρκ. alamana µε τη σηµ. «µεγάλο αλιευτικό 
δίχτυ ή λέµβος»]. 

αλαµπής, -ής, -ές {αλαµπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 1. αυτός που δεν 
λάµπει, δεν γυαλίζει: ~ αστέρας ΣΥΝ. σκοτεινός, αµαυρός ΑΝΤ. λα-
µπρός, απαστράπτων 2. (µτφ.) αυτός που στερείται αίγλης ή δόξας: 
βίος άσηµος και - ΣΥΝ. άδοξος, αφανής ΑΝΤ. διάσηµος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + -λαµπής < λάµπω]. 

αλαµπουρνέζικος, -η, -ο (σκωπτ.) 1. αυτός που λέγεται ή γράφεται σε 
γλώσσα ακατάληπτη ή/και ασυνάρτητη 2. αλαµπουρνέζικα {τα) η 
ακατάληπτη ή/και ασυνάρτητη γλώσσα. 
[ΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύµου. Έχουν προταθεί οι εξής ετυµολογίες: (α) < 
αλα-Μπουρνέζικα «στη γλώσσα τής φυλής Μπουρνού (Σουδάν)» και 
συνεπώς «ακατανόητα λόγια» (β) < αλιβορνέζικα «πράγµατα 
θαυµαστά από το Λιβόρνο (τής Ιταλίας)» (γ) < ιταλ. alla burla «στα 
αστεία». + -έζικα (πβ. εγγλέζικα, φραντσέζικα κ.ά.). Βλ. κ. αρλούµπα]. 

αλά µπρατσετα επίρρ. → αλά 
αλάνα (η) {δύσχρ. αλανών} 1. (καθηµ.) αδιαµόρφωτος υπαίθριος χώ-

ρος, µέσα ή κοντά σε κατοικηµένες περιοχές: τα παιδιά τρέχουν | 
παίζουν ποδόσφαιρο στις ~ · 2. (αργκό-µεγεθ.) ο αλήτης. 

αλάνης (ο) {αλάνηδες} (λαϊκ.) 1. πρόσωπο που περνά την ηµέρα του 
στους δρόµους, που αλητεύει ΣΥΝ. αλήτης 2. (συνεκδ.) πρόσωπο που 
συµπεριφέρεται µε θράσος, χωρίς σεβασµό προς τους άλλους, χωρίς 
ευγένεια, µε χαµηλό επίπεδο ήθους ΣΥΝ. αλήτης, χαµίνι, µόρτης. 

αλάνθαστος, -η, -ο [1785] 1. αυτός που δεν περιέχει λάθη, σφάλµατα: 
~ γραπτό | υπολογισµός ΣΥΝ. σωστός 2. αυτός που δεν υποπίπτει σε 
σφάλµατα, που δεν κάνει λάθη: υπήρξε ~ στις επιλογές του ΣΥΝ. 
αλάθητος. — αλάνθαστα επίρρ. [ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + λανθάνω, µε 
βάση το αντώνυµο λανθασµένος]. 

αλάνι (το) {αλαν-ιού | -ιών} (λαϊκ.) 1. η αλάνα 2. (συνεκδ.) το παιδί 
τής αλάνας, τού δρόµου, ο άνθρωπος που περιφέρεται χωρίς σταθερή 
κατοικία (βλ. κ. λ. αλανιάρης): «είµαστε αλάνια, διαλεχτά παιδιά µέ-
σα στην πιάτσα» (λαϊκ. τραγ.). 
[ΕΤΥΜ. < τουρκ. alan «πέρασµα µέσα από δάσος - πεδιάδα» < αραβ. 
'alani «δηµόσιος, ανοικτός»]. 

αλανιάρης, -α, -ικο {αλανιάρηδες} (µειωτ.) 1. αυτός που συχνάζει σε 
αλάνες ΣΥΝ. αλήτης 2. αυτός που ταιριάζει σε αλάνηδες: ~ φέρσιµο | 
ντύσιµο | κουβέντες 3. (συνεκδ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
θράσος και αναίδεια, από χαµηλό επίπεδο ήθους ΣΥΝ. πρόστυχος, 
ανήθικος 4. (για πουλερικά) ελευθέρας βοσκής (όχι από ορνιθοτρο-
φείο): αβγά από ~ κότα. — αλανιάρικος, -η, -ο, αλανιάρικα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < αλάνι + παραγ. επίθηµα -ιάρης, πβ. κ. ψωρ-ιάρης]. 

αλάξευτος, -η, -ο [µεσν.] 1. (µάρµαρο, πέτρα ή άλλο υλικό) που δεν 
έχει λαξευθεί, δηλ. σκαλιστεί ή πελεκηθεί 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που 
δεν έχει τύχει επεξεργασίας, που έχει τραχιά µορφή ΣΥΝ. απελέκητος, 
ακατέργαστος ΑΝΤ. λαξευµένος, σκαλισµένος, πελεκηµένος. 

αλά πολίτα επίρρ. → αλά 
αλάργα επίρρ. (λαϊκ.) 1. σε µεγάλη απόσταση, µακριά: στάθηκε ~, 

µην τον πάρουν τα βόλια ΣΥΝ. ξέµακρα, απόµακρα ΑΝΤ. κοντά· ΦΡ. 
αλάργα-αλάργα σε αραιά χρονικά διαστήµατα: (παροιµ.) «~ το φιλί, 
να 'χει και νοστιµάδα» (βλ. κ. λ. ανάρια) 2. ΝΑΥΤ. ανοιχτά στο πέλα-
γος: τράβηξε κολυµπώντας ~. [ΕΤΥΜ. µεσν. < ιταλ. alla larga «στα 
ανοιχτά»]. 

αλαρνεύω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αλάργεψα} (λαϊκ.-διαλεκτ.) ♦ 1. (µετβ.) 
τοποθετώ ή παρασύρω µακριά, αποµακρύνω ♦ 2. (αµετβ.) αποµακρύ-
νοµαι, ξεµακραίνω: αλάργεψε στο πέλαγος, ώσπου χάθηκε. Επίσης 
αλαργάρ(ύ [µεσν.]. — αλάρνεµα (το). 

αλαργινός, -ή,- -ό (λαϊκ.) αυτός που βρίσκεται µακριά, αποµακρυ-
σµένος: «από ξένο τόπο κι απ' αλαργινό» (τραγ.) ΣΥΝ. µακρινός. 

άλας (το) [αρχ.] {άλ-ατος | -ατα, -άτων} 1. (λόγ.) το αλάτι- κυρ. στις ΦΡ. 
(α) αττικόν άλας βλ. λ. αττικός (β) το άλας τής γης | εάν το άλας µωρά 
νθεί (η πλήρης φράση είναι: υµεΐς εστέ τό άλας τής γής· εάν δε το 
άλας µωρανθή, εν rivi άλισθήσεται; Κ.∆. Ματθ. 5, 13) (i) ΘΡΗΣΚ. οι 
Απόστολοι, σύµφωνα µε χαρακτηρισµό που τους απέδωσε ο Χριστός 
και κατ' επέκτ. όλοι οι πιστοί: πολύτιµοι, σηµαντικοί, όπως το αλάτι 
(που συντηρεί και νοστιµίζει προφυλάσσοντας από τη σήψη) (ii) (γε-
νικότ.) ό,τι καθιστά τον κόσµο οµορφότερο και πιο ενδιαφέροντα (βλ. 
κ. λ. αλάτι) (γ) µένω στήλη άλατος βλ. λ. στήλη 2. ΧΗΜ. (συνήθ. στον 
πληθ.) κάθε ένωση που προκύπτει από αντίδραση ανάµεσα σε οξέα 
και βάσεις: χλωριούχα | φωσφορικά ~ || πυρήνες | κρύσταλλοι άλατος 
3. ΙΑΤΡ. άλατα (τα) (καθηµ.) τα συµπτώµατα που προκαλούνται από 
οστεόφυτα και άλλες εκφυλιστικές αλλοιώσεις των οστών τής σπον-
δυλικής στήλης: κάνει µασάζ για να σπάσουν τα - || έχει - και την 
πονάει όλη η πλάτη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εµβρόντητος, θάλασσα. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άλας, -ατός, από την αιτιατική πληθ. (τους) άλας τού αρχ. ό άλς 
«αλάτι» (διάφορο τού ή άλς «θάλασσα»), γεν. άλ-ός < I.E. *sal- 
«αλάτι τής θάλασσας», πβ. λατ. sal, γαλλ. sel, ιταλ. sale, αγγλ. salt, 
γερµ. Salz κ.ά. Ouópp. άλ-µη, άλ-υκή, "Αλ-ιµος, άλι-εύς κ.ά. Η µε-
ταβολή τού γένους ο άλς > τό άλας πιθ. οφείλεται στην επίδραση λ. 
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γένους ουδετέρου, µε τις οποίες συνήθως συνεκφερόταν (π.χ. κρέας, 
ελαιον, ύδωρ, όξος κ.ά.)]. 

Αλάσκα (η) πολιτεία των Η.Π.Α.· το ένα τρίτο τού εδάφους της βρί-
σκεται στον αρκτικό κύκλο και καλύπτεται από µόνιµους πάγους και 
τούντρα. 
[ΕΤΥΜ. < αγγλ. Alaska < ρωσ. Aljaskat (όπως αναγραφόταν στους πρώ-
τους ρωσικούς χάρτες τής περιοχής) < αλεουτ. alakshak «µεγάλη χώ-
ρα, ήπειρος»]. 

άλατα (τα) → άλας 
αλατένιος, -ια, -ιο → αλάτι 
αλατζάς (ο) {αλατζάδες} βαµβακερό ύφασµα, συνήθ. πολύχρωµο, χο-
ντρό και ευτελές: πολύχρωµος | φτηνός ~. — αλατζένιος, -ια, -ιο κ. 
αλατζαδένιος. [ETYM. < τουρκ alaca]. 

αλατερός, -ή, -ό αυτός που έχει πολύ αλάτι: ~ φαγητά. 
αλάτι (το) {αλατ-ιού | -ιών} 1. ΧΗΜ. το χλωριούχο νάτριο, το κρυ-

σταλλικό σώµα που εµφανίζεται κυρ. ως συστατικό τού θαλασσινού 
νερού και ως ορυκτό- χρησιµοποιείται στη µαγειρική ως άρτυµα (επι-
τραπέζιο | µαγειρικό ~), στη συντήρηση τροφίµων και στη χηµική βιο-
µηχανία (µαύρο | χοντρό ~): ψιλό | λευκό | χοντρό ~ || βάζω - στο φα-
γητό' ΦΡ. (α) φάγαµε µαζί ψωµί κι αλάτι συνδεόµαστε µε δεσµούς φι-
λίας και οικειότητας, που προέρχονται από µακρά γνωριµία στο πα-
ρελθόν (ιδ. σε δύσκολους καιρούς) (β) όσα είπαµε, νερό κι αλάτι τέ-
λος οι παρεξηγήσεις και οι διαφορές µεταξύ µας· ας γίνουµε ξανά φί-
λοι (γ) κάνω (κάποιον) τ' αλατιού (i) δέρνω (κάποιον) πάρα πολύ (ii) 
αντιµετωπίζω κάποιον που εµφανίζεται ως αντίπαλος µου σε αντι-
παράθεση µε τρόπο που να υποστεί εξευτελισµό: αυτό τον οµιλητή 
ένας σύνεδρος τον έκανε τ' αλατιού' τον έβγαλε άσχετο στο τέλος! 
ΣΥΝ. αλλάζω τα φώτα κάποιου 2. (µτφ.) κάθε στοιχείο που προσδίδει 
ενδιαφέρον προκαλεί ευχαρίστηση: το χιούµορ είναι το ~ τής ζωής. 
Επίσης (αρχαιοπρ.) άλας (βλ.λ.) [µτγν.]. — (υποκ.) αλατάκι (το), αλά-
τινος, -η, -ο [µεσν.] κ. αλατένιος, -ια, -ιο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άλάτιον, υποκ. τού άλας (βλ.λ.). Η φρ. ψωµί κι αλάτι 
είναι µεσν.]. 

αλατιερα (η) {δύσχρ. αλατιερών} µικρό επιτραπέζιο σκεύος µε µικρές 
τρύπες στην κορυφή, µέσα στο οποίο τοποθετείται αλάτι και χρησι-
µοποιείται για να αλατίζουµε το φαγητό ΣΥΝ. (λόγ.) αλατοθήκη, αλα-
τοδοχείο. Επίσης αλατερό (το) [µεσν.]. [ΕΤΥΜ. < αλάτι + παραγ. 
επίθηµα -ιέρα]. 

αλατίζω ρ. µετβ. [µτγν.] {αλάτισ-α, -τηκα, -µένος} 1. ρίχνω (σε φαγη-
τό) αλάτι, νοστιµίζω (το φαγητό) µε αλάτι ΣΥΝ. καρυκεύω 2. συντηρώ 
(τρόφιµα), καλύπτοντας τα µε αλάτι ΣΥΝ. παστώνω. — αλάτισµα (το). 

αλάτινος, -η, -ο → αλάτι 
αλατιστος, -ή, -ό αυτός που είναι διατηρηµένος σε αλάτι: ~ ελιές | 

κρέας ΣΥΝ. παστός. 
αλατοειδής, -ής, -ές [1885] {αλατοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που 

έχει τη µορφή ή τις ιδιότητες τού αλατιού. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < γαλλ. haloïde]. 

αλατοδοχείο (το) [1809] (λόγ.) η αλατιερα. 
αλατοθήκη (η) {αλατοθηκών} (λόγ.) η αλατιερα. 
αλατόµετρο (το) [1891] {-ου κ. -έτρου | -ων κ. -έτρων} όργανο που µε-

τρά την αλµυρότητα τού θαλασσινού νερού. 
αλατόνερο (το) νερό στο οποίο έχει διαλυθεί ποσότητα αλατιού: 

έκανε γαργάρα µε ~. 
αλατοπίπερο (το) 1. (α) αλάτι και πιπέρι (σε µείγµα ή ξεχωριστά) (β) 

σκεύος που περιλαµβάνει δύο µικρά δοχεία, ένα για αλάτι και ένα 
για πιπέρι 2. (µτφ.) οτιδήποτε προσδίδει ενδιαφέρον και ευχαρί-
στηση- συνήθ. λόγια ή δραστηριότητες που αποκλίνουν από τα τε-
τριµµένα και συµβατικά: θέλει και λίγο ~ η ζωή, για να τη χαρείς. — 
αλατοπιπερώνω ρ. 

αλατοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η παραγωγή αλα-
τιού από θαλασσινό νερό µε εξάτµιση. — αλατοποιός (ο), αλατο-
ποιώρ. {-είς...}. 

αλατοτητα (η) {χωρ. πληθ.} ΧΗΜ. η συνολική ποσότητα των στερεών 
ουσιών που είναι διαλυµένες σε ένα γραµµάριο θαλασσινού νερού. 

αλατούχος, -ος, -ο [1866] αυτός που περιέχει αλάτι: ~ νερό | διάλυµα 
ΣΥΝ. αλατοφόρος. 

αλατοφόρος, -ος, -ο [1885] αλατούχος (βλ.λ.). 
αλατωρυχείο (το) [1812] ορυχείο από το οποίο εξάγεται το ορυκτό 

αλάτι. — αλατωρύχος (ο). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
αλαφιάζω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αλάφιασ-α, -τηκα, -µένος} ♦ 1. (αµετβ.) 

καταλαµβάνοµαι από ταραχή και φόβο: µέσα στο σκοτάδι αλαφιά-
ζεις µε τον παραµικρό θόρυβο || (κ. µεσοπαθ.) τον είδα µέσα στα αί-
µατα και αλαφιάστηκα ♦ 2. (µετβ.) ξαφνιάζω, τροµάζω (κάποιον): η 
έκρηξη αλάφιασε τον κόσµο 3. (η µτχ. αλαφιασµένος, -η, -ο) αυτός 
που είναι πολύ αναστατωµένος, ταραγµένος και συχνά ασθµαίνει: 
όρµησε - µέσα στο σπίτι και µας διηγήθηκε µε κλάµατα ό,τι συνέβη. 
— αλάφιασµα (το). 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. αλάφι (< ελάφι), εξαιτίας τής ιδιότητας τού ελαφιού 
να τροµάζει εύκολα και να αντιδρά αστραπιαία]. 

αλαφραίνω ρ. → ελαφρώνω 
αλαφριός, -ιά, -ιό → ελαφρός 
αλαφροήσκιωτος, -η, -ο κ. ελαφροήσκιωτος (λαϊκότ.-λογοτ.) αυτός 

που έχει την ικανότητα να βλέπει µη αισθητά όντα (κατά τη λαϊκή 
παράδοση, φαντάσµατα, στοιχειά κλπ.): «αλαφροήσκιωτε κα- 

λέ, για πες απόψε τι 'δες» (∆. Σολωµός) (βλ. λ. ήσκιος). 
αλαφρόµυαλος, -η, -ο → ελαφρόµυαλος 
αλαφρός, -ή, -ό → ελαφρός 
αλαφρός, -ιά, -ύ → ελαφρός 
αλάφρωµα (το) → ελαφρώνω 
αλαφρώνω ρ. -> ελαφρώνω 
Αλβανία (η) (αλβ. Shqipëri) κράτος τής ΝΑ. Ευρώπης στη Βαλκανική 
Χερσόνησο µε πρωτεύουσα τα Τίρανα, επίσηµη γλώσσα την Αλβανι-
κή και νόµισµα το νέο λεκ· ΦΡ. έπος τής Αλβανίας | αλβανικό έπος 
βλ. λ. αλβανικός. — Αλβανός (ο) [µεσν.], Αλβανή κ. Αλβανίδα (η), αλ-
βανικός, -ή, -ό (βλ.λ.), Αλβανικά (τα). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < 'Αλβανός < λατ. Albanus (Mons) «Αλβανόν όρος», βουνό τού 
Λατίου. Οι αρχαίοι ονόµαζαν την περιοχή τής σηµερινής Αλβανίας 
'Ιλλυρία, ονοµασία που διατήρησαν και οι Ρωµαίοι (Illyricum). Οι 
Βυζαντινοί, αντιθέτως, υιοθέτησαν την παλαιότερη λατινογενή 
ονοµασία 'Αλβανία, η οποία δήλωνε την περιοχή γύρω από το 
Αλβανόν όρος, όπου είχαν κατοικήσει ιλλυρικοί πληθυσµοί. Η αλβ. 
ονοµασία Shqipëri σηµαίνει «χώρα των αετών»]. 

αλβανικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την Αλβανία ή/και τους 
Αλβανούς· ΦΡ. αλβανικό έπος | έπος τής Αλβανίας τα κατορθώµατα 
των ελληνικών ενόπλων δυνάµεων στο έδαφος τής Ν. Αλβανίας (Β. 
Ηπείρου) κατά τον ελληνοϊταλικό πόλεµο (1940-41). 

αλβανολογία (η) [1867] η επιστήµη που µελετά την ιστορία, τον πο-
λιτισµό και τη γλώσσα των Αλβανών. — αλβανολόγος (ο/η) [1877], 
αλβανολογικός, -ή, -ό. 

αλβανόφωνος, -η, -ο → -φωνος 
Αλβέρτος (ο) 1. όνοµα αγίων τής Ρωµαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. 

όνοµα ηγεµόνων τής Ευρώπης 3. ανδρικό όνοµα· ΦΡ. Ο θείος Αλβέρ-
τος συχνός τρόπος αναφοράς στον Αλµπερτ Αϊνστάιν. [ΕΤΥΜ. Ξέν. 
όν., πβ. ιταλ. Alberto, αγγλ. Albert < παλ. αγγλ. Aethel-beorht 
«λαµπρός, ευγενής» < adal «ευγενής» + beorht «λαµπρός»]. 

Αλβιών (η) (Αλβιών-ος, -α) (λογοτ.) η Μεγάλη Βρετανία: «χαίρε 
Αλβιών, χαιρέτωσαν τα ένδοξα Παρίσια» (Α. Κάλβος)· επίσης στη ΦΡ. 
γηραιά Αλβιών. — αλβιόνειος, -α, -ο. 
[ΕΤΥΜ. < λατ. Albion < κελτ. *Alb-iu, πιθ. από µη I.E. ρίζα *alb- «ψηλό 
όρος», που συνδέθηκε παρετυµολογικά µε το λατ. επίθ. albus «λευ-
κός» και αποδιδόταν από τους Ρωµαίους στη Μ. Βρετανία λόγω των 
ακτών τού Ντόβερ, που ήταν λευκές από την κρητίδα (ασβεστολιθικό 
πέτρωµα, κιµωλία). Ήδη στον Πτολεµαίο µαρτυρείται το τοπωνύµιο 
Άλουίων. Βλ. κ. Αλπεις]. 

άλγεβρα (η) [1791] 1. ΜΑΘ. κλάδος ο οποίος µελετά τις ιδιότητες των 
αριθµών (ή και άλλων εννοιών) και των πράξεων χρησιµοποιώντας 
γενικά σύµβολα: ανώτερη | στοιχειώδης ~||~ διανυσµάτων | πινάκων | 
συνόλων 2. (συνεκδ.) το σχολικό και πανεπιστηµιακό µάθηµα που 
πραγµατεύεται θέµατα τού παραπάνω µαθηµατικού κλάδου και το 
αντίστοιχο διδακτικό εγχειρίδιο. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού λατ. algebra < αραβ. al-jabr «συµπλήρωση». Η 
λ. al-jabr είναι τµήµα τού τίτλου ενός βιβλίου, που γράφτηκε από 
Αραβα µαθηµατικό τού 9ου αι. και το οποίο ονοµαζόταν (στην ελ-
λην. απόδ.) Συνοπτικό βιβλίο υπολογισµών µε αποκατάσταση | συ-
µπλήρωση (al-jabr) και εξίσωση}. 

αλγεβρικός, -ή, -ό [1874] ΜΑΘ. αυτός που σχετίζεται µε την άλγεβρα 
ή ακολουθεί τους κανόνες τής άλγεβρας: ~ εξίσωση | συνάρτηση | 
αριθµός | δοµές. 

αλγεινός, -ή, -ό αυτός που προκαλεί ή χαρακτηρίζεται από άλγος, 
πόνο σωµατικό ή ψυχικό και έντονη δυσαρέσκεια: ~ εντύπωση | 
εµπειρία ΣΥΝ. οδυνηρός, επώδυνος, δυσάρεστος ANT. ανώδυνος, ευ-
χάριστος. — αλγεινώς επίρρ. [αρχ.], αλγεινότητα (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < *άλγεσ-νός < άλγος (γεν. άλγους < *αλγεσ-ος)]. 

Αλγέρι (το) {Αλγερίου} η πρωτεύουσα τής Αλγερίας. 
Αλγερία (η) (αραβ. Al-Jumhuriya Al-Jaza'iriya Ad-Dimugratiya Αδ-

Sa'biya = Λαϊκή ∆ηµοκρατία τής Αλγερίας) κράτος τής Β. Αφρικής µε 
πρωτεύουσα το Αλγέρι, επίσηµη γλώσσα την Αραβική και νόµισµα το 
δηνάριο Αλγερίας. — Αλγερινός (ο), Αλγερινή (η), αλγερινός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Algérie < Alger (το Αλγέρι) < αραβ. al-
Djazä'ir ή El-Djezaïr «τα νησιά», ονοµασία (από τον 10ο αι.) που 
οφείλεται στις τέσσερεις νησίδες, οι οποίες περιβάλλουν τον κόλπο 
τού Αλγερίου]. 

-αλγία λεξικό επίθηµα, κυρ. τής ιατρικής ορολογίας, που δηλώνει 
επώδυνη και νοσηρή κατάσταση σε σηµείο τού σώµατος: κεφαλ-αλ-
γία, οσφυ-αλγία, καρδι-αλγία. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. < άλγος «πόνος». Το λεξικό επίθηµα -αλγία δηλώνει κυρ. 
νοσηρή κατάσταση, συνοδευόµενη από πόνο, π.χ. κεφαλ-αλγία, οσφυ-
αλγία, ώτ-αλγία κ.ά. Κατά το πρότυπο των παραπάνω λ., το επίθηµα 
αυτό υπήρξε παραγωγικό και σε ξένες γλώσσες, π.χ. αγγλ. neur-algia, 
γαλλ. entér-algie, γερµ. Neur-algie κ.ά.]. 

αλγολαγνεία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. σεξουαλική διαστροφή, κατά την 
οποία η γενετήσια ηδονή αντλείται από τα αισθήµατα πόνου που 
προκαλεί ή υφίσταται κάποιος· ο σαδοµαζοχισµός. [ETYM 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. algolagnia). αλγόριθµος (ο) 
{αλγορίθµ-ου | -ων, -ους) 1. ΜΑΘ. η λογική διαδικασία για την 
επίλυση ενός προβλήµατος, σύµφωνα µε την οποία ακολουθείται 
σειρά βηµάτων και ορισµένος αριθµός κανόνων 2. ΠΛΗΡΟΦ. η διαδοχή 
λογικών βηµάτων που απαιτούνται για την επίλυση προβλήµατος µε 
χρήση ηλεκτρονικού υπολογιστή σε γλώσσα κατανοητή 

α· | αν- στερητικό 
α-λανάριστος, -η, -ο α-λάσττωτος, -η, -ο α-λάτρευτος, -η, -ο α-λαχτάριστος, -η, -ο α-λείαντος, -η, -ο 
α-λανσάριστος, -η, -ο α-λατίνιστος, -η, -ο α-λαφυραγώγητος, -η, -ο α-λεηλάτητος, -η, -ο α-λέκιαστος, -η, -ο 
α-λασκάριστος, -η, -ο α-λατόµητος, -η, -ο α-λαχάνιαστος, -η, -ο α-λειάνιστος, -η, -ο 
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από αυτόν (γλώσσα µηχανής) ή σε γλώσσα που χρησιµοποιεί όµοια 
δοµή (συµβολική γλώσσα). — αλγοριθµικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά 
τού αγγλ. algorithm < algorism (µε την επίδρ. τής λ. αριθµός) < µεσν. λατ. 
algorismus < αραβ. al-Khowärizmi, όνοµα µεγάλου Αραβα 
µαθηµατικού τού 9ου αι.]. άλγος (το) {άλγ-ους | -η, -ών} σωµατικός ή 
ψυχικός πόνος, δοκιµασία: ~ µοναξιάς | πένθους ΣΥΝ πόνος, οδύνη. — 
ολγώ ρ. [αρχ.] {-είς...}. [ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. συνδέεται µε 
το ρ. άλέγω «µεριµνώ, φροντίζω», πβ. αρχ. άλεγεινός (*άλεγεσ-νός). 
Ενώ στην Αρχ. η λ. δήλωνε τον σωµατικό και τον ψυχικό πόνο (µε πιο 
περιορισµένο σηµα-σιολ. πεδίο από το συνώνυµο οδύνη), στη Ν. 
Ελληνική περιορίστηκε κυρ. στην ιατρική ορολογία, όπου χρησίµευσε 
ως λεξικό επίθηµα, π.χ. -αλγία, -αλγής]. αλδεΰδη (η) [1880] 
{αλδεϋδών} ΧΗΜ. (συνήθ. στον πληθ.) καθεµία από τις οργανικές 
χηµικές ενώσεις, που περιέχουν στο µόριο τους την καρβονυλική 
οµάδα (C=0), το άτοµο άνθρακα τής οποίας συνδέεται µε ένα άτοµο 
υδρογόνου και ένα άλλο άτοµο άνθρακα" χρησιµοποιούνται ευρέως σε 
διάφορες αντιδράσεις οργανικής σύνθεσης. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού 
γαλλ. aldéhyde, από συµφυρµό τού νεολατ. al(cohol) dehyd(rogenatum) 
«αφυδρογονωµένη αλκοόλη»]. αλέα (η) {αλεών} οµάδα δέντρων 
φυτεµένων σε κανονική απόσταση το ένα δίπλα στο άλλο, ώστε να 
σχηµατίζουν σειρά ΣΥΝ. δενδροσει-ρά, δενδροστοιχία. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. allée «διάδροµος κήπου» < aller «πηγαίνω» < λατ. 
ambulare «περπατώ»]. alea jacta est λατ. (προφέρεται αλέα γιάκτα 
εστ) ελλην. ο κύβος ερ-ρίφθη- για κρίσιµη και τολµηρή απόφαση, η 
οποία λαµβάνεται µετά από περίσκεψη και δισταγµούς και δεν µπορεί 
να ανακληθεί. [ΕΤΥΜ. < λατ. alea («κύβος, ζάρι») jacta est, παρακ. τού p. 
jacio «ρίχνω, βάλλω», o ιστορικός Σουητώνιος {Καίσαρ 32) αποδίδει 
τη φρ. στον Ιούλιο Καίσαρα, ο οποίος την είπε αποφασίζοντας να 
διαβεί τον ποταµό Ρουβίκωνα και να κατευθυνθεί προς τη Ρώµη χωρίς 
να διαλύσει τον στρατό του, όπως απαιτούσε ο νόµος. Η απόφαση 
αυτή σήµαινε αυτοµάτως κήρυξη πολέµου τόσο εναντίον τής 
Συγκλήτου όσο και εναντίον τού πολιτικού του αντιπάλου Ποµπηίου]. 
αλεγκρέτο (το) {άκλ.} ΜΟΥΣ. 1. ρυθµός πιο αργός από το αλέγκρο 
και πιο ζωηρός από το αντάντε 2. η µουσική σύνθεση στον παραπάνω 
ρυθµό. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. allegretto, υποκ. τού allegro (βλ. κ. αλέγκρο)]. αλέγκρο 
ΜΟΥΣ. 1. επίρρ.· ένδειξη ρυθµικής αγωγής (χρόνου, τέµπο), που 
δηλώνει ότι το µουσικό κοµµάτι πρέπει να παιχθεί σε γρήγορη 
κίνηση, πιο γρήγορη από τού αλεγκρέτο ή τού µοντεράτο, πιο αργή 
από τού πρέστο: το µέρος αυτό παίζεται - | σε -1 σε χρόνο ~ 2. (το) 
τύπος ή τµήµα γρήγορου µουσικού κοµµατιού, συχνά ενταγµένου στο 
πλαίσιο ευρύτερης πολυµερούς σύνθεσης, που παίζεται σε χρόνο 
αλέγκρο ή παραπλήσιο: το πρώτο µέρος της συµφωνίας είναι ένα 
ρυθµικό - 3. αλέγκρο σονάτας τυπική διάρθρωση της µουσικής φόρ-
µας (βλ. λ.), συνήθης στα πρώτα µέρη έργων σε µορφή σονάτας. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. allegro < λατ. alacer «ζωηρός, ενθουσιώδης»]. αλεγρόρω 
ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αλεγράρισα} (οικ.) ♦ 1. (µετβ.) δίνω σε 
(κάποιον/κάτι) κέφι ΣΥΝ. φαιδρύνω, ιλαρύνω ANT. µελαγχολώ (κά-
ποιον) ♦ 2. (αµετβ.) γίνοµαι εύθυµος, έρχοµαι στο κέφι: µέρα που εί-
ναι σήµερα, ας αλεγράρουµε λιγάκι ΣΥΝ. ευθυµώ ANT. µελαγχολώ, δυ-
σθυµώ, βαριοθυµώ. — αλεγράρισµα (το). [ΕΤΥΜ. < ιταλ. allegrare < 
allegro, βλ. λ. αλέγρος]. αλεγοία (η) {χωρ. πληθ.} (οικ.) η εύθυµη 
διάθεση, το κέφι ANT. δυσθυµία, κακοκεφιά. αλέγρος, -α, -ο {χωρ. 
πληθ.} (οικ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από ζωηρότητα, χαρά και 
ευθυµία: ~ τύπος | χαρακτήρας | καρδιά ΣΥΝ. εύθυµος, κεφάτος, 
χαρούµενος ΑΝΤ. άκεφος, κακόκεφος, δύσθυµος. — αλέγρο επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. allegro «ζωηρός, εύθυµος», βλ. κ. λ. αλέγκρο]. αλέθω ρ. 
µετβ. {άλεσ-α, -τηκα, -µένος) 1. (συνήθ.) µεταβάλλω µε σύνθλιψη και 
τριβή (δηµητριακά, ιδ. τα σιτηρά) σε αλεύρι· ΦΡ. (α) (πα-ροιµ.) µπάτε 
σκύλοι αλέστε κι αλεστικά µη δώσετε για καταστάσεις πλήρους 
ασυδοσίας, όταν ο καθένας κάνει ό,τι θέλει, χωρίς να υπολογίζει τους 
άλλους ή όταν σε εργασιακό ή κοινόχρηστο χώρο δεν προστατεύεται 
το κοινό συµφέρον ΣΥΝ. χάος, αταξία (β) (παροιµ.) όποιος αέρας κι 
αν φυσά, ο µύλος πάντα αλέθει οι ισχυροί και οι επιτήδειοι 
αποκοµίζουν πάντοτε οφέλη υπό οποιεσδήποτε περιστάσεις 2. 
(γενικότ.) (α) µεταβάλλω (κάτι) σε σκόνη: ~ καφέ | πιπέρι | γύψο ΣΥΝ. 
(λόγ.) κονιορτοποιώ (β) µεταβάλλω σε πολτό: ~ ντοµάτες για τη σάλτσα 
|| ~ λαχανικά για χορτόσουπα ΣΥΝ. πολτοποιώ 3. (µτφ.) χωνεύω καλά: 
το στοµάχι του αλέθει οτιδήποτε- ΦΡ. (παροιµ.) ο καλός ο µύλος όλα τ' 
αλέθει (i) όποιος έχει γερό στοµάχι, τρώει τα πάντα χωρίς κίνδυνο (ii) 
(µτφ.) ο ανεκτικός και πράος άνθρωπος ανέχεται και τις πιο βαριές 
προσβολές. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άλήθω. Η µεταβολή -ε- < -η- οφείλεται στον αόρ. 
ήλεσα τού αρχ. άλώ, ο οποίος χρησιµοποιήθηκε και ως αόρ. τού άλή-
θω. Βλ. λ. αλεύρι]. αλείβω ρ. → αλείφω 
άλειµµα (το) {αλείµµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. η επάλειψη µε λιπαρή ου-

σία: το ~ τού ψωµιού µε µαρµελάδα | ενός σωλήνα µε γράσο | τού µω-
ρού µε λάδι | τού δέρµατος µε κερί | τής ζύµης µε αβγό 2. (συνεκδ.) κά-
θε λιπαρή ή ελαιώδης ουσία ζωικής, φυτικής ή και βιοµηχανικής προ-
ελεύσεως, που χρησιµοποιείται ευρύτατα για την επάλειψη µηχανών 
και εξαρτηµάτων µε σκοπό την ελάττωση των τριβών και την καλύτε-
ρη συντήρηση τους ΣΥΝ. γράσο 3. (ειδικότ.) το ζωικό ή φυτικό λίπος 
που χρησιµοποιείται στη µαγειρική αντί βουτύρου ή για τη συντήρη-
ση τροφίµων ΣΥΝ µαγειρικό λίπος, πάχος, ξίγγι. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. < αλείφω]. αλειµµατοκέρι (το) {αλειµµατοκερ-ιού | -
ιών} (λαϊκ.) το σπαρµα- 
τσέτο φλ.λ.). αλειτούργητος, -η, -ο ΕΚΚΛΗΣ. 1. (για πρόσ.) αυτός που 
δεν έχει λειτουργηθεί, που δεν έχει παρακολουθήσει τη Θεία 
Λειτουργία 2, (κυρ. για ναούς) αυτός που δεν εγκαινιάστηκε µε Θεία 
Λειτουργία ή αυτός στον οποίο δεν έχει τελεστεί Θεία Λειτουργία για 
πολύν καιρό.  — αλειτουργησία [µτγν.] κ. (λαϊκ.) αλειτουργησιά (η). 
[ΕΤΥΜ Το αρχ. αλειτούργητος σήµαινε «απαλλαγµένος από τις λει-
τουργίες, δηλ. τις υποχρεωτικές χορηγίες των πλουσίων». Η σηµερινή 
σηµ. είναι νεότ.]. αλειφτήρι (το) {αλειφτηρ-ιού | -tcóv} (λαϊκ.) όργανο 
µε το οποίο γίνεται επάλειψη των µηχανών µε λιπώδεις ή ελαιώδεις 
ουσίες ΣΥΝ. γρα-σαδόρος. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άλειπτήριον < αρχ. αλείφω + παραγ. επίθηµα -τήριον]. 
αλείφω κ. αλείβω ρ. µετβ. {άλει-ψα, -φτηκα, -µµένος} 1. καλύπτω 
οµοιόµορφα µε λιπαρή, ελαιώδη ή υγρή ουσία: ~ µια φέτα ψωµί µε 
βούτυρο | την πλάτη µε αντιηλιακό | την κλειδαριά µε λάδι | τη ζύµη 
τσουρεκιού µε κρόκο αβγού | τα γρανάζια µε γράσο ΣΥΝ. επαλείφω. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλοιφή, γλείφω. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- προθεµ. + I.E. *leip- | *leibh- «αλείφω, κολλώ», πβ. 
σανσκρ. li-m-p-ati «αλείφει», γερµ. bleiben «µένω (προσκολληµένος)», 
αγγλ. live «ζω, µένω», leave «φεύγω - αφήνω» (αρχικώς «αφήνω κλη-
ρονοµιά, καταλείπω πίσω µου κάτι που µένει») κ.ά. Οµόρρ. άλειµµα, 
αλοιφή, λίπος κ.ά. o τ. αλείβω είναι αποτέλεσµα µεταπλασµού από 
τον αόρ. άλειψα, ο οποίος συνέπιπτε φωνητικά µε εκείνον των ρ. σε -
βω, πβ. έτριψα - τρίβω, άµειψα - αµείβω, έστειψα - στείβω κ.ά.]. 
άλειωτος, -η, -ο αυτός που δεν λειώνει ή που δεν έχει λειώσει: το 

σώµα τού νεκρού βρέθηκε ~. — άλειωτα επίρρ. αλεκτοροµαχία (η) 
[1851] {αλεκτοροµαχιών} (λόγ.) η κοκοροµαχία 
(βλ.λ.). αλέκτωρ (ο) {αλέκτ-ορος, -ορα | -ορες, -όρων} (αρχαιοπρ.) ο 
κόκορας, ο πετεινός- κυρ. στη ΦΡ. πριν αλέκτορα φωνήσαι (πριν 
αλέκτορα φωνήσαι, Κ.∆. Ματθ. 26, 34) πριν λαλήσει ο πετεινός· για 
κάτι που αποδεικνύεται αληθινό, που επαληθεύεται (σύµφωνα µε 
πρόβλεψη) σε πολύ σύντοµο χρονικό διάστηµα ή για κάποιον που 
ξεχνά υποχρέωση ή οφειλή πάρα πολύ γρήγορα. Επίσης αλέκτορας. 
[ΕΤΥΜ αρχ. (ήδη µυκ. a-re-ko-to-re) < άλέξω «αποκρούω, αποµακρύ-
νω», βλ. κ. αλεξι-. Η λ. αλέκτωρ (µε αρχ. θηλ. άλεκτρυών) χρησιµο-
ποιήθηκε πιθ. περιπαικτικά στην αρχή, για να δηλώσει τον κόκορα, 
εξαιτίας τής εριστικής και µαχητικής του διάθεσης. Από τις λ. αλέ-
κτωρ (αρχ.), όρνις (αρχ.), καλαις (αρχ.), πετεινός (µεσν.) και (το ηχο-
µιµητικό) κόκορας (νεότ.), οι οποίες χρησίµευσαν κατά καιρούς ως 
ονοµασίες τού κόκορα, µόνον οι δύο τελευταίες επιβίωσαν στη Ν. 
Ελληνική. Η φρ. πριν αλέκτορα φωνήσαι, (τρις άπαρνήση µε) (Κ.∆. 
Ματθ. 26, 34, Μάρκ. 14, 72, Λουκ. 22,61) προέρχεται από τα λόγια τού 
Χριστού προς τον Πέτρο κατά την τελευταία νύχτα πριν από τη 
σταύρωση του και σηµαίνει «πριν λαλήσει ο κόκορας, θα µε απαρ-
νηθείς τρεις φορές»]. Αλεξάνδρα (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας 2. όνοµα ηγεµονί-δων 3. γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. Κύρ. όν. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (ήδη µυκ. A-re-ka-sa-da-ra), 
που προέρχεται από το αρχ. 'Αλέξανδρος (βλ.λ.)]. Αλεξάνδρεια (η) 
(αραβ. Al-ISkenderiya) όνοµα πολλών αρχαίων και νεότερων πόλεων 
κυριότερη η Αλεξάνδρεια τής Αιγύπτου στις ακτές τής Μεσογείου, 
στο ∆. άκρο τού ∆έλτα τού Νείλου. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 'Αλέξανδρος. Η 
Αλεξάνδρεια τής Αιγύπτου οφείλει το όνοµα της στον Μ. Αλέξανδρο, ο 
οποίος την ίδρυσε το 331 π.Χ. και επιµελήθηκε προσωπικά τον 
σχεδιασµό και την πολεοδοµική της συγκρότηση (πρωτεύουσα τής 
Αιγύπτου ώς το 641 µ.Χ., οπότε κατακτήθηκε από τους Άραβες)]. 
αλεξανδρινισµός (ο) 1. η µίµηση τού τρόπου ζωής των ανθρώπων που 
έζησαν κατά τους αλεξανδρινούς χρόνους 2. ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. η µελέτη των 
τύπων και όχι τής ουσίας, σε συνδυασµό µε έλλειψη πηγαίας 
παραγωγής και πρωτοτυπίας. αλεξανδρινό κ. αλεξανδριανό (το) είδος 
καλλωπιστικού φυτού 
µε χαρακτηριστικά κόκκινα πέταλα. αλεξανδρινός, -ή, -ό [µτγν.] 1. 
αυτός που σχετίζεται µε την Αλεξάνδρεια ή κατάγεται από αυτήν: ο 
µεγάλος Αλεξανδρινός (Καβάφης) 2. Αλεξανδρινοί Χρόνοι (οι) | 
Αλεξανδρινή Περίοδος (η) η περίοδος που αρχίζει µε τον θάνατο τού 
Μ. Αλεξάνδρου (323 π.Χ.) και εκτείνεται µέχρι τους χρόνους τού Μ. 
Κωνσταντίνου (4ος αι. µ.Χ.)· αλλιώς Ελληνιστικοί Χρόνοι | 
Ελληνιστική Περίοδος 3. αυτός που αναφέρεται σε αυτή την περίοδο: 
~ ποίηση | τέχνη | φιλολογία! ύφος | κώδικας | βιβλιοθήκη | γραµµατικοί 
4. Αλεξανδρινός (ο), Αλεξανδρινή (η) πρόσωπο που έζησε στην 
παραπάνω περίοδο 5. ΓΛΩΣΣ. Αλεξανδρινή Κοινή η περίοδος τής 
ιστορίας τής ελληνικής γλώσσας που συµπίπτει µε τους 
Αλεξανδρινούς Χρόνους ή, κατ' άλλους, που αρχίζει µε τον 
Αλέξανδρο και τελειώνει στους χρόνους τού Ιουστινιανού (527-565 
µ.Χ.). Αλέξανδρος (ο) {-ου κ. -άνδρου) 1. αρχαίος Έλληνας βασιλιάς 
τής Μακεδονίας (356-323 π.Χ.) και ένας από τους µεγαλύτερους 
στρατηλάτες όλων των εποχών µε τις κατακτήσεις του δηµιούργησε 
ένα αχανές κράτος από την Ελλάδα και την Αίγυπτο µέχρι την Ινδία· 
γνωστός και ως Μέγας Αλέξανδρος ή (λαϊκ.-λογοτ.) Μεγαλέξαντρος 
2. όνοµα αγίων, πατριαρχών, επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. 
όνοµα παπών τής Ρωµαιοκαθολικής Εκκλησίας 4. όνοµα ηγεµόνων 5. 
ανδρικό όνοµα. 

[ΕΤΥΜ, αρχ., αρχική σηµ. «ο προστατεύων τους ανθρώπους», < άλεξω 
«αποκρούω - προστατεύω» + άνήρ. o P. Kretschmer, ο θ. Hoffmann 



Αλεξανδρούπολη 117 άλεση 
 

και άλλοι γλωσσολόγοι έχουν δείξει ότι πρόκειται για πανάρχαιη ελληνική 
λέξη -απαντά στα Μυκηναϊκά- που πέρασε στις ανατολικές γλώσσες (πβ. χεττ. 
Alakäandus) και όχι περί εξελληνισµένης ασιατικής λέξεως. Ας σηµειωθεί 
επίσης ότι παράλληλης σηµασίας και σχηµατισµού σύνθετα (µε τα βροτός και 
άνήρ) είναι το άλεξίµβροτος («ο προστάτης των θνητών ανθρώπων») τού 
Πινδάρου και το 'Αλεξήνωρ («βοηθός των ανθρώπων»), όνοµα διάσηµου 
γιατρού που αναφέρει ο Παυσανίας]. 

Αλεξανδρούπολη (η) {-ης κ. -πόλεως) πόλη τής Θράκης, πρωτεύουσα τού 
νοµού Έβρου. — Αλεξανδρουπολίτης (ο), Αλεξανδρουπο-λίτισσα (η), 
αλεξανδρουπολίτικος, -η, -ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πανεπιστηµιό-πολη. 
[ΕΤΥΜ. Η πόλη χτίστηκε τον προηγούµενο αιώνα στη θέση ενός µικρού 
οικισµού, ο οποίος σχηµατίστηκε κατά την κατασκευή των σιδηροδρόµων τής 
Μακεδονίας. Ώς το 1920 ονοµαζόταν Dedeagac (∆ε-δεαγάτς, τουρκ. «δέντρο 
τού καλόγερου», από παράδοση κατά την οποία στη σκιά ενός δέντρου δίδαξε 
και τάφηκε ένας δερβίσης) και µετονοµάστηκε σε Αλεξανδρούπολη προς τιµήν 
τού τότε βασιλιά των Ελλήνων Αλεξάνδρου, ο οποίος την επισκέφθηκε. Η 
ονοµασία τής πόλεως δεν έχει σχέση µε τη γειτονική αρχαία 
Αλεξανδρούπολη, πρωτεύουσα των Μαίδων, την οποία είχε κυριεύσει και 
ονοµάσει έτσι ο Μέγας Αλέξανδρος]. 

αλεξι- κ. αλεξί- κ. αλεξ- (λόγ.) λεξικό πρόθηµα που δηλώνει αποµάκρυνση, 
απόκρουση ή προστασία από κάτι: αλεξι-κέραυνο, αλεξίσφαιρος, αλεξ-ήνεµος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άλέξω «αποκρούω, αποµακρύνω» < *άλέκ-σ-ω < I.E. *alek-, 
πβ. σανσκρ. râk-sati «προστατεύει». Οµόρρ. αλκή «δύναµη», αλέκτωρ, αρχ. 
άλέξηµα «υπερασπιστικό µέσο» κ.ά. Σηµασιολογικά το λεξικό πρόθηµα άλεξι- 
χρησιµοποιήθηκε για να δηλώσει «απόκρουση, αποµάκρυνση» και, συνεπώς, 
«προστασία από κάτι», π.χ. άλεξι-θόρνβος, άλεξί-πυρος, άλεξί-πονος κ.ά. Στη 
Ν. Ελληνική απαντά συνήθ. ως λεξικό πρόθηµα επιστηµονικών όρων που 
αναφέρονται σε συσκευές προστασίας, π.χ. αλεξι-κέραυνο, αλεξί-πτωτο, αλε-
ξι-βρόχιο κ.ά.]. 

αλεξι- | αλεξί-: αλεξίπτωτο, αλεξιβρόχιο)Ι), αλεξίφωτο)Ι) κ.ά. Από ένα 
αρχαίο (οµηρικό ήδη) ρ. άλέξω «αποκρούω - προστατεύω» σχηµατίστηκαν 
ρηµατικά σύνθετα µε λεξικό πρόθηµα αλεξι- | αλεξί-(αλεξίκακος, 
αλεξιφάρµακον «αντίδοτο», αλεξίµβροτος, αλεξίπο-νος, αλεξήνεµος κ.ά.), τα 
οποία χρησίµευσαν ως πρότυπα για νεότερα λόγια σύνθετα. Αρκετά από 
αυτά χρησιµοποιήθηκαν ως ελληνική απόδοση όρων τής Γαλλικής µε το 
πρόθηµα para- (< γαλλ. parer «αποµακρύνω») που δήλωνε «αποτροπή, 
αποµάκρυνση, προστασία»: γαλλ. parafoudre - ελλην. αλεξικέραυνο, 
parachute - αλεξίπτωτο, parapluie - αλεξιβρόχιο (οµπρέλα), parafeu - 
αλεξίπυρος, paravent - αλεξήνεµο. parasol - αλεξήλιο κ.ά. (Λεξ. 
Κουµανούδη). Άλλα πλάστηκαν κατά το πρότυπο των αρχαίων, για να 
δηλώσουν διάφορες έννοιες: αλεξιβάσανος (Κλ. Ραγκαβής), αλεξικίνδυνος, 
α-λεξιπόλεµος, αλεξιθάνατος κ.λπ. Μερικά ήταν ευκαιριακά: αλεξί-σκονον 
(επανωφόριον), αλεξίξυλον «η ράβδος των δηµοσιογράφων κατά των 
αντιπάλων των»! Αλλα ήταν εξεζητηµένα: αλεξιπονοκέ-φαλος)!) 
«ρεπούµπλικα (είδος καπέλου)», αλεξίπνικτρον)Ι) «σωσίβιο». Άλλα, υπό 
άλλες συνθήκες, θα µπορούσαν και να επικρατήσουν: αλεξίσεισµος στη 
θέση τού αντισεισµικός. Τελικά, τα µόνα που επιβίωσαν είναι τα 
αλεξίπτωτο, αλεξικέραυνο, αλεξίπυρος και (το νεότ.) αλεξίσφαιρος. Τα 
αλεξιβρόχιο και αλεξήλιο υπέκυψαν στο οµπρέλα (ιταλ. ombrella), το 
αλεξίφωτο στο αµπαζούρ (γαλλ. abat-jour), το αλεξήνεµο στο παραβάν 
(γαλλ. paravent), που το συναγωνίζεται εντούτοις επιτυχώς (µε παρεµφερή 
σηµασία) η ελλην. λέξη παραπέτασµα, και το αλεξιανέµιο στο παρµπρίζ 
(γαλλ. pare-brise). 

Αλεξία (η) γυναικείο όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Αλέξια [ΕΤΥΜ. 
µεσν. κύρ. όν., θηλ. τού 'Αλέξιος (βλ.λ.)]. 

αλεξία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η αδυναµία ανάγνωσης γραµµάτων και λέξεων, 
χωρίς να υπάρχει βλάβη τής όρασης. — αλεξικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. alexie]. 

αλεξιθυµια (η) ΙΑΤΡ. η αδυναµία τού ατόµου να κατανοήσει και να καθορίσει τα 
συναισθήµατα του και η έλλειψη ικανότητας να προσδιορίσει τις λέξεις που 
απαιτούνται για να τα εκφράσει και να τα περιγράψει. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. alexithymia < α- στερητ. + λέξι)ς) + -
θυµία < θυµός (βλ.λ.), µε τη σηµ. «συναίσθηµα», o αγγλ. όρ. πλάστηκε το 
1972 από τον ψυχίατρο Π. Σιφναίο]. 

αλεξικέραυνο (το) [1782] γειωµένη µεταλλική ράβδος που τοποθετείται στην 
κορυφή κτηρίων, πλοίων κ.λπ. για την προστασία από τους κεραυνούς· 
λειτουργεί ως αγωγός, ανοίγοντας ελεύθερη δίοδο στο ηλεκτρικό ρεύµα τού 
κεραυνού προς το έδαφος, ώστε να αποφεύγονται οι καταστρεπτικές 
συνέπειες τής κεραυνοπληξίας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεξι-. 
[ΕΤΥΜ. < αλεξι- (< αρχ. άλεξω «αποκρούω, αποµακρύνω») + κεραυνός, 
απόδ. τού γαλλ. parafoudre]. 

Αλέξιος (ο) {Αλεξίου} 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. όνοµα 
Βυζαντινών αυτοκρατόρων: ~Α ο Κοµνηνός 3. ανδρικό όνοµα. Επίσης 
(καθηµ.) Αλέξης. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. κύρ. όν., συντοµευµένος τ. τού αρχ. ονόµατος Αλέξανδρος]. 

αλεξιπτωτισµός (ο) {χωρ. πληθ.) ΑΘΛ. η πτώση από µεγάλο ύψος µε 
αλεξίπτωτο. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. parachutisme]. 

αλεξιπτωτιστής (ο), αλεξιπτωτίστρια (η) (αλεξιπτωτιστριών} 1. πρόσωπο που 
χρησιµοποιεί αλεξίπτωτο (κυρ. κατά την πτώση από αεροσκάφος) έχοντας 
λάβει ειδική εκπαίδευση 2. ΣΤΡΑΤ. στρατιωτικός ειδικά εκπαιδευµένος στην 
πτώση µε αλεξίπτωτο, για να λαµβάνει µέρος σε στρατιωτικές επιχειρήσεις 
από αέρος (αεραποβάσεις) · 3. (µτφ.) πρόσωπο που εµφανίζεται ή έρχεται στο 
προσκήνιο ξαφνικά και απρόβλεπτα για µικρό χρονικό διάστηµα: εµφανίστηκε 
αίφνης στο πολιτικό προσκήνιο σαν ~, παρότι δεν υποστηρίχθηκε από κύκλους 
επωνύµων 4. (µτφ.) υπάλληλος διορισµένος σε υπηρεσία παράνοµα ή 
παράτυπα, µε «µέσον». ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεξι-. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. parachutiste]. 

αλεξίπτωτο (το) [1874] {αλεξιπτώτ-ου | -ων} πτυσσόµενη, υφασµάτινη 
συσκευή σε σχήµα οµπρέλας, µε σχοινιά που καταλήγουν σε σάκο µε ιµάντες 
προσδέσεως, η οποία χρησιµεύει για να επιβραδύνει και, εποµένως, να 
καθιστά ακίνδυνη την πτώση σώµατος από τον αέρα προς το έδαφος (κυρ. 
ανθρώπου, αντικειµένου κ.λπ. από αεροσκάφος^ ΤΟ ~ δεν άνοιξε εγκαίρως και 
ο αλεξιπτωτιστής τραυµατίστηκε σοβαρά || φοράω το ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεξι-. 
[ΕΤΥΜ. < αλεξι- (< αρχ. άλέξω «αποκρούω, αποµακρύνω») + -πτωτο < 
πτώση, µετάφρ. δάνειο από γαλλ. parachute]. 

αλεξίπυρος, -η, -ο [1861] (λόγ.) αυτός που δεν προσβάλλεται από τη φωτιά ή 
δεν αναφλέγεται εύκολα ΣΥΝ. πυρίµαχος· ΦΡ. αλεξίπυρη ενδυµασία ενδυµασία 
των πυροσβεστών από αλεξίπυρο ύφασµα για την προστασία τους από τη 
φωτιά. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεξι-. [ΕΤΥΜ. < αλεξι- (< αρχ. άλέξω «αποκρούω, 
αποµακρύνω») + -πυρός < πυρ,µετάφρ. δάνειο από γαλλ. para-feu], 

αλεξίσφαιρος, -η, -ο αυτός τον οποίο δεν διαπερνούν οι σφαίρες, που 
αποκρούει τις σφαίρες: ~ αυτοκίνητο | γιλέκο | τζάµια ΣΥΝ. θωρακισµένος. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αλεξι-. 
[ΕΤΥΜ. < αλεξι- (< αρχ. άλέξω «αποκρούω, αποµακρύνω»), + -σφαίρα, απόδ. 
τού αγγλ. bullet-proof]. 

-αλέος παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό επιθέτων, τα οποία δηλώνουν 
αυτόν που χαρακτηρίζεται από κάτι: ρωµ-αλέος, λυσσαλέος, νυστ-αλέος. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, το οποίο αποτελεί 
επαυξηµένη µορφή τού επιθήµατος -αλός (I.E. *1ο-)]. 

αλέπης (ο) {αλέπηδες} (λαϊκότ.) η αρσενική αλεπού. Επίσης αλέπος. 
αλεποουρά (η) η ουρά τής αλεπούς. 
αλεπόπουλο (το) [µεσν.] 1. το νεογνό τής αλεπούς ΣΥΝ. αλεπουδάκι 2. (µτφ.) 

παιδί πανούργο και πονηρό- ΦΡ. (παροιµ.) η αλεπού εκατό χρονών, το 
αλεπόπουλο εκατόν δέκα βλ. λ. αλεπού. 

αλεπότρυπα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} η φωλιά τής αλεπούς ΣΥΝ. αλεπο-φωλιά. 
αλεπού (η) {αλεπούδες} (κοινό όν. και για το αρσ. και το θηλ. ζώο) 1. 

µικρόσωµο σαρκοφάγο θηλαστικό µε πυκνό τρίχωµα (γούνα, για την οποία 
και θηρεύεται), µακρύ και οξύ ρύγχος, χαρακτηριστικά µικρά λοξά µάτια και 
φουντωτή ουρά- ζει στις παρυφές µικρών δασών ή κοντά σε κατοικηµένες 
περιοχές (όπου κυνηγά κατοικίδια πουλερικά) και διακρίνεται για την 
εξαιρετική όσφρηση και ακοή του- ΦΡ. (α) (ως χαρακτηρισµός) γριά αλεπού 
άνθρωπος παµπόνηρος µε µεγάλη πείρα (β) (παροιµ.) τι θέλει | ζητά | γυρεύει 
η αλεπού στο παζάρι; (i) για περιπτώσεις στις οποίες αναµειγνύεται κανείς σε 
ξένες ή επικίνδυνες για τον ίδιο υποθέσεις, που µπορεί να του βγουν σε κακό 
(ii) για να δηλωθεί ότι κακώς, κατά τον οµιλητή, βρίσκεται ή ενεργεί κανείς 
κάπου (γ) (παροιµ.) όσα δεν φτάνει η αλεπού, τα κάνει κρεµαστάρια ό,τι δεν 
µπορεί να επιτύχει κανείς, ισχυρίζεται ότι τάχα δεν αξίζει και να το επιδιώκει 
(δ) (παροιµ.) η αλεπού εκατό χρονών, το αλεπουδάκι | αλεπόπουλο εκατόν 
δέκα για νέο άνθρωπο που παριστάνει τον παντογνώστη σε µεγαλύτερους και 
εµπειρότερους (ε) (παροιµ.) η γριά αλεπού δεν πιάνεται µε ξόβεργες ο 
πονηρός δύσκολα ξεγελιέται (στ) (παροιµ.) ο λύκος έχει τ' όνοµα και η 
αλεπού τη χάρη περισσότερα κατορθώνει κανείς µε την πονηριά και την 
πανουργία, παρά µε την επιθετικότητα και τη δύναµη (ζ) αλεπού τής ερήµου 
(γερµ. der Wüstenfuchs) (i) αλεπού (σηµ. 1) που ζει στις έρηµους τής Β. 
Αφρικής και τής Αραβίας, είναι µικρόσωµη και έχει χαρακτηριστικά µεγάλα 
αφτιά (ii) η προσωνυµία τού Ε. Ρόµελ, διοικητή των γερµανικών δυνάµεων 
στη Β. Αφρική κατά τον Β' Παγκόσµιο Πόλεµο 2. (συνεκδ.) η γούνα τής 
αλεπούς 3. (µτφ.) ο πολύ πονηρός άνθρωπος, πανούργος: ξέρεις τι ~ είναι 
αυτός; — (υποκ.) αλεπουδίτσα (η) κ. αλεπουδάκι (το), αλεπουδήσιος, -ια, -ιο. 
[ETYM. µεσν. < άλωπού < άλωπώ < αρχ. άλώπηξ, συγγενής προς I.E. λ., οι 
οποίες αναφέρονται σε δειλά ζώα, πβ. σανσκρ. lopâsâ «τσακάλι», λατ. volpes 
«αλεπού» κ.ά.]. 

αλεποφωλιά (η) η φωλιά τής αλεπούς ΣΥΝ. αλεπότρυπα. 
αλέ-ρετούρ επίρρ.- ελλην. µετ'επιστροφής· για εισιτήριο που µπορεί να 

χρησιµοποιηθεί και για επιστροφή στον τόπο εκκινήσεως (αφετηρία): 
εισιτήριο ~ για Θεσσαλονίκη ΣΥΝ. (λαϊκ.) πήγαιν' έλα. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. aller-
retour «µετάβαση-επιστροφή»]. 

ΣΧΟΛΙΟ Αµφοτερήλατο (εισιτήριο) ήταν η λ. που πλάστηκε στα τέλη τού 
19ου at., για να αποδώσει το «(εισιτήριο) αλέ-ρετούρ» µε σιδηρόδροµο. 
Προτάθηκε και η λ. αµφοτερόπλουν (εισιτήριο) για τη µετ' επιστροφής 
διαδροµή µε πλοίο. Και τα δύο παρέµειναν στο επίπεδο των προτάσεων! 

άλεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} η διαδικασία µετατροπής προϊόντων 
σε σκόνη, πολτό ή αλεύρι: η ~ δηµητριακών | καφέ | πιπε-ριού | ντοµατών | 
λαχανικών | γύψου- ΦΡ. αλεύρι ολικής αλέσεως το αλεύρι που δεν έχει υποστεί 
κατεργασία µε λευκαντικές ουσίες, που προέρχεται από κόκκους σιταριού, 
από τους οποίους δεν έχει αφαι- 
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ρεθεί ο φλοιός. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άλεσις < αρχ. άλώ «αλέθω», βλ. κ. αλέθω]. αλεσιά (η) 
(λαϊκ.) 1. η ποσότητα (δηµητριακών, άλλων καρπών, γύψου κ.λπ.) που 
µπορεί να αλεστεί σε µία δόση: φέτος δεν βγάλαµε ούτε µια - σιτάρι 2. 
(παλαιότ.) η σειρά προτεραιότητας που τηρούσαν στους µύλους για το 
άλεσµα των προϊόντων. άλεσµα (το) [µεσν.] {αλέσµ-ατος | -ατα, -άτων} 
1. η άλεση (βλ.λ.) 2. η ποσότητα τού εκάστοτε προϊόντος που 
αλέστηκε- το προϊόν τής αλέσεως ΣΥΝ. αλεσιά 3. (συνεκδ.) η 
ποσότητα των δηµητριακών που µεταφέρεται στον µύλο, για να 
αλεστεί: πάω το ~ στον µύλο 4. (συνεκδ.) τα αλεστικά (βλ. λ. αλεστικός). 
Επίσης (σπάν.) αλέσιµο (σηµ. 1). αλεστήρι (το) {αλεστηρ-ιού | -ιών) 
(λαϊκ.) 1. µηχάνηµα για άλεσµα ΣΥΝ. µύλος 2. (συνεκδ.) το κτήριο 
όπου είναι εγκατεστηµένο το παραπάνω µηχάνηµα. 
[ΕΤΥΜ. < αλέθω (θ. αλεσ-) + παραγ. επίθηµα -τήρι]. αλεστής (ο) {-ές κ. 
-άδες}, αλέστρια (η) {αλεστριών} 1. πρόσωπο που αλέθει ΣΥΝ. 
µυλωνάς, αλευροποιός, αλευράς 2. πρόσωπο που πηγαίνει τα προϊόντα 
του στον µύλο για άλεσµα. αλεστικός, -ή, -ό [µεσν.] 1. αυτός που 
σχετίζεται µε το άλεσµα: -µηχανή 2. αλεστικά (τα) τα χρήµατα για το 
άλεσµα, η αµοιβή τού µυλωνά (είτε χρηµατική είτε σε είδος)· ΦΡ. 
(παροιµ.) µπάτε σκύλοι αλέστε κι αλεστικά µη δώσετε βλ. λ. αλέθω. 
αλέτρι (το) {αλετρ-ιού | -ιών) 1. το γεωργικό εργαλείο που χρησιµο-
ποιείται για το όργωµα τής γης, το άροτρο (βλ.λ.) 2. (ειδικότ.) η βάση 
τού αρότρου, στο άκρο τής οποίας εφαρµόζεται το υνί (βλ. λ. αλε-
τροπόδά) 3. (συνεκδ.) το όργωµα τής γης: το χωράφι χρειάζεται ~. — 
αλέτρια (η). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άρέτρι < άρότρι < *άρότριον, υποκ. τού αρχ. άροτρον]. 
αλετρίζω ρ. αµετβ. {αλέτρισ-α, -τηκα, -µένος} (λαϊκ.) οργώνω τη γη 
µε το αλέτρι: « εκεί ζευγάρια (ενν. βοδιών) αλέτριζαν» (Α. Σικελιανός) 
ΣΥΝ. οργώνω, ζευγαρίζω. — αλέτρισµα (το). αλετροπόδα (η) {χωρ. 
γεν. πληθ.} (λαϊκ.) η βάση τού αρότρου, όπου προσαρµόζεται το υνί. 
Επίσης αλετροπόδι (το). [ΕΤΥΜ. < µεσν. άλετροπόδιον < 
άροτροπόδιον, υποκ. τού µτγν. άρο-τρόπους]. αλευράδικο (το) ο χώρος 
στον οποίο παρασκευάζεται ή αποθηκεύεται αλεύρι. αλευράς (ο) 
{αλευράδες} 1. πρόσωπο που παρασκευάζει ή αποθηκεύει αλεύρι 
ΣΥΝ. µυλωνάς 2. πρόσωπο που εµπορεύεται αλεύρι. αλεύρι (το) 
{αλευρ-ιού | χωρ. γεν. πληθ.} 1. λεπτή σκόνη που παράγεται από την 
άλεση των δηµητριακών και χρησιµεύει στην παρασκευή ψωµιού, 
γλυκών και πολλών φαγητών: ανακατεύοντας νερό µε ~ φτειάχνουµε 
ζυµάρι || χοντρό | λεπτό | ψιλό | κρίθινο | σιταρένιο ~ || «~ που 
φουσκώνει µόνο του» (διαφήµιση)· ΦΡ. (α) ακριβός στα πίτουρα και 
φτηνός στ' αλεύρι βλ. λ. ακριβός (β) Πες αλεύρι! (Ο... σε γυρεύει) 
(πειρακτικά) για επικείµενη συνάντηση µε ανεπιθύµητο πρόσωπο- 
συνήθ. σε οµοιοκατάληκτο δίστιχο: πες αλεύρι, ο αστυνόµος σε 
γυρεύει! 2. (γενικότ.) οποιοδήποτε βρώσιµο υλικό είναι σε µορφή 
σκόνης. Επίσης (λόγ.) άλευρο [αρχ.] {αλεύρου}.   — (υποκ.) αλευράκι 
(το), αλευρένιος, -ια, -ιο, αλευρώδης, -ης, -ες [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. < µεσν. 
άλεύριν < άλεύριον, υποκ. τού αρχ. αλευρον < *άλε-Fp-ov< άλώ (< 
άλέω) «αλέθω»]. αλευριά (η) πολτώδες παρασκεύασµα από αλεύρι και 
νερό (πβ. λ. 

µουσταλευριά) ΣΥΝ. χυλός, κουρκούτι. 
άλευρο (το) → αλεύρι 
αλευροβιοµηχανία (η) [1887] {αλευροβιοµηχανιών} η βιοµηχανία 
παραγωγής διαφόρων τύπων αλεύρων και υποπροϊόντων τους, από 
την οποία γίνεται η συσκευασία και η διανοµή τους στο εµπόριο. — 
αλευροβιοµήχανος (ο/η) [1887]. αλευροκολλα (η) {χωρ. πληθ.} 1. 
συγκολλητική ύλη που παράγεται από αλεύρι διαλυµένο σε βραστό 
νερό· χρησιµοποιείται στο πακετάρισµα, στη βιβλιοδεσία κ.λπ. ΣΥΝ. 
αµυλόκολλα 2. η αζωτούχος ύλη των δηµητριακών και των αλεύρων. 
αλευροµυλος (ο) 1. µηχάνηµα ή συγκρότηµα µηχανηµάτων για τη 
µετατροπή των σιτηρών ή άλλων δηµητριακών σε αλεύρι 2. (συνεκδ.) 
το κτήριο στο οποίο βρίσκονται τα µηχανήµατα αλευροποιίας. 
αλευροποιία (η) [µεσν] {δύσχρ. αλευροποιιών} η παραγωγή αλεύρων 
(κατ' επέκτ.) η βιοµηχανία παραγωγής αλεύρων. — αλευροποιός (ο), 
αλευροποιώ ρ. {-εις...}, αλευροποίηση (η). αλευρούχος, -ος, -ο (λόγ.) 
αυτός που περιέχει αλεύρι. 
[ΕΤΥΜ. < αλεύρι + -ούχος < έχω]. αλευρωνω ρ. µετβ. {αλεύρω-σα, -
θηκα, -µένος} 1. πασπαλίζω µε αλεύρι: ~ τα ψάρια πριν από το 
τηγάνισµα 2. λερώνω (κάποιον/κάτι) µε αλεύρι ή άλλο παρόµοιο 
υλικό: (σκωπτ.) πασσάλειψε το µούτρο του µε ταλκ και ήταν σαν 
αλευρωµένος ποντικός. — αλεύρωµα (το). αλεωριο (το) [1843] 
{αλεωρί-ου | -ων} ΝΑΥΤ. πάσσαλος ή άλλη κατασκευή στερεωµένη 
στον βυθό τής θάλασσας για επισήµανση. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άλεωρή 
«τόπος καταφυγίου - καβούκι» (κατά το νεώ-ριον) < άλέοµαι 
«αποφεύγω, διαφεύγω», αβεβ. ετύµου, ίσως συνδ. µε τα ρ. άλύω 
«φοβούµαι» και άλάοµαι «περιπλανώµαι». Η σηµ. τού αλεωρίον 
αποτελεί απόδ. τού γαλλ. balise]. αληγείς άνεµοι (οι) ρεύµα 
κανονικών και πολύ σταθερών ανέµων, που πνέουν στις τροπικές 
χώρες σχεδόν όλο τον χρόνο µε µέση ταχύτητα 5 ώς 6 µέτρα το 
δευτερόλεπτο και κατεύθυνση προς δυσµάς. 

[ΕΤΥΜ. < ά- στερητ. + λήγω. Ο τ. αληγής αντί άληκτος πιθ. υπό την 
επίδραση τού συνεχής. Η ονοµασία των ανέµων δηλώνει τη σταθερή 
φορά τους]. αλήθεια (η) {αλήθ-ειας κ. -είας | αληθει-ών} 1. (α) καθετί 
που συµφωνεί προς τα γεγονότα, προς την πραγµατικότητα, αυτό που 
όντως συνέβη ή συµβαίνει ή είναι απολύτως βέβαιο ότι θα συµβεί: πες 
µου την ~! || να ελεγχθεί η ~ των ισχυρισµών του ΣΥΝ. ορθότητα, 
πραγµατικότητα ΑΝΤ. ψεύδος, ψευτιά, αναλήθεια (β) ΦΙΛΟΣ, η 
συµφωνία πράγµατος και νου («adaequatio rei et intellectus»), ό,τι ως 
νοητική εικόνα αποδίδει πιστά την πραγµατικότητα 2. η πλήρης 
αναφορά των επιµέρους στοιχείων που συνθέτουν ένα γεγονός χωρίς 
απόκρυψη ή διαστρέβλωση δεδοµένων και χωρίς υποκειµενικές 
εκτιµήσεις· (γενικότ.) η απουσία ψεύδους, σκόπιµης αλλοίωσης τής 
πραγµατικότητας: η ~ για το έγκληµα ήλθε στο φως µετά από 
εξονυχιστική έρευνα || η ωµή | καθαρή | γυµνή ~ || λέω την ~ || µου 
απέκρυψε την ~ || θα σε βοηθήσω, αλλά θέλω να µου πεις όλη την -1| 
λέω την πάσα ~ ΑΝΤ. ψεύδος, µύθευµα· ΦΡ. (α) (συνήθ. αρνητ.) δόση | 
ίχνος | κόκκος | µόριο αληθείας πολύ µικρό µέρος µόνο τής αλήθειας: 
δεν υπάρχει ~ στα λόγια του', (β) ώρα τής αλήθειας η ώρα τής 
κρίσεως, τής δοκιµασίας για κάτι σηµαντικό: σε λίγο ανακοινώνονται 
τα εκλογικά αποτελέσµατα- έφθασε η ~ (γ) µα την αλήθεια! για 
επιβεβαίωση των όσων λέγονται: δεν σου λέω ψέµατα- ~! (δ) (για να πω 
τη) µαύρη αλήθεια βλ. λ. µαύρος (ε) η αλήθεια είναι πικρή η αλήθεια 
έχει υψηλό (συναισθηµατικό κυρ.) κόστος: θα σου µιλήσω καθαρά, 
αλλά να ξέρεις, ~ (στ) ορός τής αλήθειας βλ. λ. ορός (ζ) (παροιµ.) από 
µικρό κι από τρελό µαθαίνεις την αλήθεια ειλικρινείς είναι µόνο οι 
αυθόρµητοι και άδολοι άνθρωποι, και τέτοιοι θεωρούνται τα παιδιά 
και οι παράφρονες (η) είναι αλήθεια ότι | πως είναι γεγονός, όντως, 
πράγµατι: ~ ότι αναβλήθηκαν οι αρχαιρεσίες τού συλλόγου (θ) η 
αλήθεια είναι ότι... | για να πω την αλήθεια για να εκφραστεί 
παραδοχή, να παραδεχθεί, να αναγνωρίσει κανείς κάτι: ~, φταίω κι εγώ 
(ι) στ' αλήθεια πράγµατι, όντως: ~ πιστεύει ότι θα εκλεγεί βουλευτής; 
ΑΝΤ. στα ψέµατα 3. ό,τι θεωρείται ορθό, ό,τι ισχύει στο πλαίσιο 
συγκεκριµένης θεωρίας ή ό,τι συµφωνεί προς το κοινό αίσθηµα σε 
συγκεκριµένο χρόνο και τόπο: η κατά Σωκράτη ~ || αυτό που λες είναι 
µεγάλη ~ 4. ό,τι µπορεί να επαληθευτεί πειραµατικά, ó,Tt υπόκειται 
στον έλεγχο τής λογικής και τής εµπειρίας: η επιστηµονική ~ || 
εξόφθαλµη | αυταπόδεικτη | ολοφάνερη | έκδηλη ~ ΣΥΝ. γεγονός ΑΝΤ. 
φαινοµενικότη-τα 5. (κυρ. για προϊόντα τής διανοίας) ό,τι αντέχει στον 
χρόνο, ό,τι ισχύει διαχρονικά: αιώνια | διαχρονική | αναλλοίωτη | 
απόλυτη | παραδεδεγµένη - || (κ. στον πληθ.) τις µεγάλες ~ τής ζωής µάς 
τις διδάσκει η πείρα των παλαιοτέρων ΣΥΝ. απόφθεγµα, σοφία 6. ΓΛΩΣΣ. 
συνθήκες αληθείας οι προϋποθέσεις καταστάσεων, οι οποίες πρέπει 
να ισχύουν, προκειµένου το περιεχόµενο προτάσεων που αναφέρονται 
ή σχετίζονται µε αυτές τις καταστάσεις να θεωρηθεί αληθές: η φράση 
«η φαντασία του καλπάζει» είναι µεταφορική, γιατί προσκρούει στις 
συνθήκες αληθείας 7. ΘΕΟΛ. στον χριστιανισµό ο Θεός ως αυτοαλή-
θεια, ο Χριστός ως η ένσαρκη φανέρωση τής απόλυτης θρησκευτικής 
αλήθειας (Εγώ είµι ή οδός και ή αλήθεια και ή ζωή). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εγκυκλοπαιδε ία. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αληθής. Ως παράγωγο τού αληθής (βλ.λ.) θα σήµαινε 
αρχικά την κατάσταση κατά την οποία τα πράγµατα δεν έχουν ξεχα-
στεί, είναι γνωστά, φανερά, άρα την «πραγµατικότητα». Στη φιλοσο-
φία η λ. αλήθεια -γνώρισε ευρύτατη χρήση (σε διάφορες θεωρίες), προ-
κειµένου να εκφράσει την κατάσταση ακριβούς γνώσεως των πράξε-
ων και των γεγονότων. Στην Κ.∆. η λ. χρησιµοποιείται για τη θρη-
σκευτική αλήθεια και προσδιορίζει το πρόσωπο τού Χριστού (Ιωάνν. 
14, 6: εγώ είµι ή οδός και ή αλήθεια και ή ζωή). Ορισµένες φρ. είναι 
µετάφρ. δάνεια, λ.χ. κόκκος | µόριο αληθείας (< αγγλ. a grain of truth), η 
αλήθεια είναι πικρή (< γερµ. es ist eine bittere Wahrheit), από µικρό κι 
από τρελό µαθαίνεις την αλήθεια (< αγγλ. out of the mouths of babies 
and sucklings comes forth the truth). o γλωσσ. όρ. συνθήκες αληθείας 
είναι µετάφρ. δάνειο από αγγλ. truth conditions]. αλήθεια επίρρ. 1. (α) 
ως εισαγωγή σε ένα νέο θέµα συζητήσεως, σχετικό µε κάτι που µόλις 
προαναφέρθηκε: µε ρώτησε τι σχέδια έχουµε για το καλοκαίρι- -, δεν 
έχουµε σκεφτεί τίποτε γι'αυτό (ας σκεφτούµε τώρα) ΣΥΝ. επί τη 
ευκαιρία, παρεµπιπτόντως (β) στην αρχή τής πρότασης, για ya ελκύσει 
την προσοχή τού συνοµιλητή: ~, έµαθες τι έγινε χθες; 2. στ' αλήθεια 
(βλ. λ. αλήθεια, ΦΡ. ι). αληθεύει, αληθεύουν ρ. τριτοπρόσ. αµετβ. 
(µόνο σε ενεστ. κ. πα-ρατ.) είναι, προκύπτει ή αποδεικνύεται αληθινό: 
~ µερικώς | σχετικώς | απολύτως || αληθεύει η είδηση | η πληροφορία 
ΣΥΝ. επαληθεύεται ΑΝΤ. διαψεύδεται. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αληθής]. 
αληθής, -ής, -ές {αληθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αληθέστ-ερος, -ατός) 1. αυ-
τός που είναι σύµφωνος προς την πραγµατικότητα, προς τα γεγονότα: 
~ ισχυρισµός ΣΥΝ. αληθινός, σωστός ΑΝΤ. αναληθής, ψευδής 2. αληθές 
(το) η αλήθεια: πρέπει να ελεγχθεί το - των ισχυρισµών του- ΦΡ. για 
τού λόγου το αληθές | το ασφαλές βλ. λ. λόγος 3. αυτός που έχει ισχύ, 
που όντως ισχύει υπό προϋποθέσεις: η σχέση χ+5 = 7 είναι ~, αν χ = 
2. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, εγκυκλοπαιδεία, λάθος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + λήθος (τό) | λήθη (ή) «λησµονιά»· εποµένως το αληθής αρχικά 
θα προσδιόριζε γεγονότα ή πράγµατα που δεν είναι δυνατόν να 
λησµονηθούν ή να αποκρύβουν. Η σηµ. «φιλαλήθης, 

 

α- | αν- στερητικό α-
λεπτολόγητος, -η, -ο 
α-λέρωτος, -η, -ο α-
λευκαντος, -η, -ο α-
λευτέρωτος, -η, -ο 

a-ληµµατογράφητος, -η, -ο 
α-ληµµατολόγητος, -η, -ο 
α-λήστευτος, -η, -ο ά-
λιαστος, -η, -ο 

α-λιβάνιστος, -η, -ο 
α-λιβάνωτος, -η, -ο 
a-λΐγδιαοτος, -η, -ο 
α-λίγδωτος, -η, -ο 

α-λιθοβόλητος, -η, -ο 
α-λιµάριοτος, -η, -ο 
α-λιντσάριστος, -η, -ο 
ά-λιπος, -η, -ο 

α-λιτάνευτος, -η, -ο 
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αυτός που δεν εξαπατά» είναι µεθοµηρική]. 

αληθής - αληθινός - αληθοφανής. «Αυτός που δεν µπορεί να ξε-
χαστεί ή να αποκρύβει», αυτός που δεν έχει λήθος ή λήθη, αυτός 
είναι α-ληθής, δηλ. φανερός, ελέγξιµος, αψευδής. Αυτή η δηλωτι-
κότητα τής λέξης συνετέλεσε στην αντικατάσταση τού παλαιότε-
ρου έτεός (πβ. αρχ. Έτεόκρητες «οι γνήσιοι Κρήτες, οι αυτόχθο-
νες»), που σώζεται στο έτυµος «αληθής» (έτυµον είναι «η αληθής 
σηµασία» τής λέξης, από όπου το ετυµολογία). Το αληθ-ινός είναι 
νεότ. τύπος, παράγωγο τού αληθής, που δήλωσε κυρ. τη γνησιότη-
τα, την αυθεντικότητα και, τελικά, επικράτησε στη Ν. Ελληνική. 
Τη φρ. είναι αληθές υποκατέστησε, εν πολλοίς, η φρ. είναι1 αλή-
θεια. Τέλος, το αληθοφανής (που απαντά στον Ανδρ. Μουστοξύδη) 
µαζί µε το αληθοφάνεια (τού Κ. Ασωπίου) αντιδιαστέλλουν τον 
φαινόµενο ως αληθή, τον φαινοµενικώς αληθή από τον πραγµατι-
κά αληθή. 

αληθινός, -ή, -ό 1. αυτός που συµφωνεί µε την πραγµατικότητα, µε τα 
γεγονότα, αληθής· (ειδικότ.) αυτός που όντως υπάρχει ή ισχύει, τού 
οποίου η αλήθεια µπορεί να επιβεβαιωθεί, σε αντίθεση µε διηγήσεις ή 
φήµες ή προς ό,τι µπορεί να πιστεύει κανείς: ~ περιστατικό || το ~ 
νόηµα των δηλώσεων του || η ~ ιστορία τής Ελλάδας ΣΥΝ. πραγ-
µατικός ΑΝΤ. ψεύτικος 2. αυτός που είναι γνήσιος, αυθεντικός, κατ' 
αντιδιαστολή προς τον πλαστό, την αποµίµηση: ~ διαµάντια || ~ χρυ-
σάφι ΣΥΝ. πραγµατικός ΑΝΤ. πλαστός, κίβδηλος 3. αυτός που χαρα-
κτηρίζεται από ειλικρίνεια, που δεν είναι υποκριτικός: η νοσοκόµα 
δείχνει ~ ενδιαφέρον για τους ασθενείς ΣΥΝ. ειλικρινής ΑΝΤ. ανειλι-
κρινής, ψεύτικος 4. αυτός που απολύτως ή κατεξοχήν αξίζει το νόη-
µα που του αποδίδουν: έχτισε ένα σπίτι ~ παλάτι || υπήρξε ~ ήρωας || 
το πόρισµα τής επιτροπής ήταν ~ καταπέλτης ΣΥΝ. σωστός, πραγ-
µατικός ΑΝΤ. κατ' όνοµα (µόνο), οιονεί 5. αυτός ο οποίος αποδεικνύε-
ται (εκ των υστέρων) ακριβής και πραγµατικός· ΦΡ. βγαίνω αληθινός 
αποδεικνύονται εκ των πραγµάτων όσα είχα εκ των προτέρων πει: ελ-
πίζω να µη βγω αληθινός, αλλά φοβούµαι ότι ο συνεργάτης µας είναι 
ανέντιµος άνθρωπος || οι φόβοι του βγήκαν αληθινοί. — αληθινά 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αληθής. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αληθής. Το αληθινός δεν απαντά στον Όµηρο (όπως το 
αληθής), αλλά συναντάται αρχικώς στους Αττικούς ρήτορες και στον 
Πλάτωνα], 

αληθοφάνεια (η) [1853] {χωρ. πληθ.} η επιφανειακή (όχι ουσιαστική) 
οµοιότητα µε την αλήθεια· το να φαίνεται κάτι αληθινό: τα λόγια του 
έχουν ~ ΣΥΝ. ευλογοφάνεια. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αληθής. [ΕΤΥΜ. Απόδ. 
τού λατ. verisimilitudo]. 

αληθοφανής, -ής, -ές [1831] {αληθοφαν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός 
που φαίνεται, που δίνει την εντύπωση ότι είναι αληθινός: οι δικαιο-
λογίες του ήταν ~, αλλά δεν κατάφερε να µε πείσει. — αληθοφανώς 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ < αληθής + -φανής (< φαίνοµαι), απόδ. τού γαλλ. vraisem-
blable)]. 

αληθώς επίρρ. [αρχ.] 1. κατά τρόπον αληθή, που συµφωνεί µε ό,τι θε-
ωρείται πραγµατικό, γνήσιο ΣΥΝ. αλήθεια, στ' αλήθεια, αληθινά, 
όντως, πράγµατι 2. πράγµατι· ως απάντηση στην αναστάσιµη· ΦΡ. -
Χριστός Ανέστη'. -Αληθώς (ο Κύριος) (ενν. «ανέστη») πράγµατι 
αναστήθηκε ο Κύριος. 

άληκτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει λήξει ακόµη: - γραµµάτιο | 
προθεσµία | αθλητικός αγώνας. 

αλησµονησιά (η) → λησµονιά 
αλησµόνητος, -η, -ο [µτγν.] 1. (κυριολ.) αυτός που δεν λησµονήθηκε, 

που δεν ξεχάστηκε 2. αυτός που δεν είναι δυνατόν να λησµονηθεί ή 
που αξίζει να µη λησµονηθεί: ~ εκδροµή | εποχή | χρόνια ΣΥΝ. αξέ-
χαστος 3. (για πρόσ.) αείµνηστος (ως συνοδευτικό τού ονόµατος προ-
σφιλούς ή τιµωµένου αποθανόντος προσώπου) ΣΥΝ. αξέχαστος. — 
αλησµόνητα επίρρ. (σηµ. 2). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µακαρίτης. 

αλησµονώ ρ. µετβ. {αλησµον-άς κ. -είς... | αλησµόνησα} (λογοτ.) λη-
σµονώ, ξεχνώ- εύχρ. κυρ. στη δηµοτική ποίηση: «~ και χαίροµαι, θυ-
µάµαι και λυπούµαι» (βλ. κ. λ. λησµονώ). [ΕΤΥΜ. < µεσν. αλησµονώ 
< ά- προθεµ. + λησµονώ]. 

άληστος, -ος, -ο (αρχαιοπρ.) αλησµόνητος, αξέχαστος στη ΦΡ. αλή-
στου µνήµης: ο ~ Μ. Χατζιδάκις || (κ. ειρων.) η ~ Καθαρεύουσα ΣΥΝ. 
αείµνηστος, αοίδιµος. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + λήθω «ξεχνώ». Ήδη στον Ευσέβιο (4ος αι. 
µ.Χ.) υ.αρτυρείται η φρ. µνήµης άληστου τούτους ήξίωσαν]. 

αληταµπουρας (ο) {χωρ. γεν. πληθ.} (εκφραστ.-λαϊκ.) αυτός που επι-
δεικνύει συµπεριφορά που ταιριάζει σε αλήτη. [ΕΤΥΜ. Νόθο συνθ. 
< αλήτης + µπούρας < αλβ. burrë «άντρας, γενναίος»]. 

αληταράς (ο) {αληταράδες} (υβριστ.) αυτός που εµφανίζει τα χαρα-
κτηριστικά τού αλήτη σε µεγάλο βαθµό ΣΥΝ. πρόστυχος, αλανιάρης. 

αληταρία (η) {χωρ. πληθ.} 1. (περιληπτ.) η παρέα ή οµάδα αλητών: 
στο λιµάνι συχνάζει όλη η ~ 2. (συνεκδ.) ο αλήτης: µεγάλη ~ ο µι-
κρός! Επίσης αληταρειό (το) (σηµ. 1). 

αλητεία (η) [αρχ.] {αλητειών} 1.η κατάσταση τού ανθρώπου ο οποί-
ος, χωρίς να έχει µόνιµο κατάλυµα, περιπλανάται στη χώρα ή περιφέ-
ρεται συνεχώς σε έναν τόπο, στερούµενος των µέσων διαβιώσεως εί-
τε από φυγοπονία είτε από ροπή προς άτακτη ζωή· αποτελεί αξιόποι-
νη πράξη ΣΥΝ. περιπλάνηση 2. (συνεκδ.-υβριστ.) ο αλήτης: ξέρεις τι ~ 
είναι αυτός; 3. (περιληπτ.) το σύνολο των αλητών: µαζεύτηκε όλη η ~. 

αλητεύω ρ. αµετβ. [αρχ.] {αλήτεψα} ζω ως αλήτης. 
αλήτης (ο) {αλητών}, αλήτισσα (η) {αλητισσών} (µειωτ.) 1. πρόσω-

πο που, χωρίς να έχει µόνιµο κατάλυµα ούτε τα µέσα διαβιώσεως, εί- 

τε λόγω φυγοπονίας είτε από ροπή προς την άτακτη ζωή, περιφέρεται 
συνεχώς σε έναν τόπο ή από τόπο σε τόπο ΣΥΝ. (λαϊκ.) αλάνης, αλάνι 
2. (α) πρόσωπο που συµπεριφέρεται ανάγωγα, επιθετικά και προ-
κλητικά: αυτός είναι ~· δεν τον ακούς πώς βρίζει; (β) πρόσωπο µε επι-
θετική αντικοινωνική συµπεριφορά, που δεν σέβεται τους άλλους και 
διαταράσσει την οµαλή κοινωνική ζωή: µετά το µατς, µερικοί αλήτες 
έσπαγαν βιτρίνες καταστηµάτων και πέταγαν πέτρες σε διερχόµενα 
αυτοκίνητα ΣΥΝ. χούλιγκαν 3. (γενικότ.-υβριστ. για άνδρα): Α, τον ~! 
Κοίτα τον πώς οδηγεί! — (υποκ.) αλητάκι (το) κ. αλητάκος (ο), αλή-
τικος, -η, -ο [µτγν.], αλήτικα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. 
αρχ., αρχική σηµ. «περιπλανώµενος», < άλώµαι < άλ-άοµαι 
«περιπλανώµαι» < I.E. *al- «περιπλανώµαι», πβ. σανσκρ. atati < ♦ai-
tati «περιφέρεται άσκοπα». Στην Αρχ. η λ. αλήτης προσδιόριζε ζητιά-
νους και εξόριστους, ενώ η σηµ. «αγύρτης» είναι ήδη αρχ.]. 

αλητόβιος, -α, -ο (µειωτ.) αυτός που ζει σαν αλήτης. 
αλητόπαιδο (το) 1. παιδί που αλητεύει ΣΥΝ. αλητάκι, χαµίνι, µορτά-

κος 2. (υβριστ.) για παιδί µε ανάγωγη και επιθετική συµπεριφορά. 
αλητοπαρέα (η) {αλητοπαρεών} (υβριστ.) η παρέα αλητών. 
αλητοτουρίστας (ο) {αλητοτουριστών}, αλητοτουρίστρια (η) 

(αλητοτουριστριών) (µειωτ.) τουρίστας µε ελάχιστα χρήµατα και 
πρόχειρη εµφάνιση, που δεν αναζητεί τουριστικό κατάλυµα, αλλά πε-
ριφέρεται από τόπο σε τόπο και κοιµάται στο ύπαιθρο. 

αλθαία (η) {αλθαιών} αυτοφυές φυτό µε ροζ άνθη και φαρµακευτικές 
ιδιότητες. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. άλ-θ-αίνω «θεραπεύω» (τού οποίου η ρίζα απα-
ντά και στα αρχ. άλ-δ-αίνω «ενισχύω, αυξάνω» άν-αλ-τος «αχόρτα-
γος») < I.E. *al- «τρέφω», πβ. λατ. alere, altus «ψηλός» (> γαλλ. haut, 
ισπ. alto), alimentum «τροφή» (> γαλλ. aliment) κ.ά.]. 

αλί επιφών. (συνήθ. + γεν. τής προσ. αντων.) αλίµονο! συµφορά!: ~µου 
ο δυστυχής! ΣΥΝ. δυστυχία (µου)!· ΦΡ. (επιτατ.) αλί και τρισαλί! για 
πολύ µεγάλη δυστυχία και συµφορά. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < ά- προθεµ. + επιφών. ήλί ήλί < εβρ. èli eli «Θεέ µου, Θεέ 
µου», φρ. που περιλαµβάνεται στα τελευταία λόγια τού Χριστού πά-
νω στον σταυρό (Κ.∆. Ματθ. 27, 46). Η επίκληση αυτή παρερµηνεύθη-
κε στη λαϊκή αντίληψη, που τη θεώρησε ως έκφραση παραπόνου, 
ανάλογη µε φρ. όπως αλίµονο, ωιµέ κ.τ.ό. Κατ' άλλη άποψη, η λ. ανά-
γεται απευθείας στο επιφών. αλί-µονο, από το οποίο αποσπάστηκε]. 

αλιάδα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) (λαϊκ.-διαλεκτ.) η σκορδαλιά (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ µεσν. < ιταλ. agliata < µτγν. λατ. aliatum < allium «σκόρδο»]. 

Αλιάκµονας (ο) ποταµός τής ∆. Μακεδονίας, ο µεγαλύτερος σε µήκος 
τής Ελλάδας, που πηγάζει από τον Γράµµο και εκβάλλει στον 
Θερµαϊκό Κόλπο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αλιάκµων, -όνος, αβεβ. ετύµου, ίσως < άλι- (< άλας 
«αλάτι») + ακµών, που θα µπορούσε να οφείλεται στο σχήµα τού 
ποταµού]. 

Αλιβέρι (το) {Αλιβερίου} πόλη τής Εύβοιας γνωστή για τα λιγνιτω-
ρυχεία της και το εργοστάσιο παραγωγής ηλεκτρικού ρεύµατος. 
[ΕΤΥΜ, Από το όνοµα τού ισχυρού Φράγκου φεουδάρχη Αλιβέρου]. 

αλιγάτορας (ο) {αλιγατόρων} ερπετό µεγάλων διαστάσεων, που 
µοιάζει µε τον κροκόδιλο, µε χαρακτηριστικό το ευρύ ρύγχος του και 
τα δόντια τής κάτω γνάθου, που εξέχουν από το ρύγχος, όταν το στό-
µα είναι κλειστό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λακέρδα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. alligator < ισπ. el lagarto «η σαύρα» < 
µτγν. λατ. lacartus < λατ. lacerta]. 

αλιεία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} (επίσ.) 1.η θήρα θαλασσινών ειδών (ψα-
ριών και άλλων)· το ψάρεµα: σε όλες τις ελληνικές θάλασσες επιτρέ-
πεται η ~ ΣΥΝ. αλίευση 2. το επάγγελµα τού ψαρά ΣΥΝ. ψαρική, ψα-
ρευτική. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, ψαράς. 

αλιερνατης (ο) {αλιεργατών} πρόσωπο που εργάζεται σε αλιευτικό 
σκάφος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα. [ΕΤΥΜ. < αλι- (< αλιέας) + 
εργάτης]. 

αλίευµα (το) [αρχ.] {αλιεύµ-ατος | -ατα, -άτων} (λόγ.) 1. το προϊόν τού 
ψαρέµατος, ό,τι αποφέρει η αλιεία 2. το σύνολο των ψαριών και άλ-
λων υδρόβιων οργανισµών που αλιεύονται κάθε φορά ΣΥΝ. ψαριά. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, ψαράς. 

αλιεός (ο) {αλι-έως, -έα | -είς, -έων} (λόγ.) ο επαγγελµατίας ψαράς: ~ 
µαργαριταριών || (µτφ.) ~ ψυχών (ο Χριστός). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, 
ψαράς. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άλιεύς < αλιος «θαλάσσιος» (πβ. ενάλιος) < άλς (ή) 
«θάλασσα». Στην Κ.∆. η λ. χρησιµοποιείται µεταφορικά (λ.χ. Μάρκ. 1, 
17: και εϊπεν αύτοϊς ό Ιησούς' δεύτε οπίσω µου, καί ποιήσω υµάς γε-
νέσθαι αλιείς ανθρώπων, λόγια που απευθύνονταν στους Ανδρέα και 
Πέτρο, αλιείς το επάγγελµα)]. 

αλίευση (η) {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 1. (λόγ.) το ψάρεµα 2. 
(λόγ.-µτφ.) η συστηµατική αναζήτηση και συλλογή: ~ λαθών από ένα 
κείµενο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, ψαράς. 

αλιευτής (ο) [µτγν.] (λόγ.) ο ψαράς. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, ψαράς. 
αλιευτικός, -ή, -ό [αρχ.] (επίσ.) 1. αυτός που σχετίζεται µε την αλιεία· 

ο κατάλληλος για την αλιεία: ~ σύνεργα | τέχνη | συνεταιρισµός || ~ 
ζώνη µεταξύ δύο νησιωτικών κρατών ΣΥΝ. ψαράδικος 2. αλιευτική 
(η) η τέχνη τού ψαρέµατος ΣΥΝ. αλιεία, ψαρική 3. αλιευτικό (το) 
σκάφος κατάλληλα εξοπλισµένο για αλιεία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
θάλασσα. 

αλιεύω ρ. µετβ. {αλίευ-σα, -θηκα, -µένος} 1. ψαρεύω 2. (λόγ.-µτφ.) 
αναζητώ, περισυλλέγω µε ζήλο: ο πρόεδρος αλιεύει υποστηρικτές για 
να εξασφαλίσει την επανεκλογή του || ~ µαργαριτάρια (εκφραστικά 
λάθη) από τετράδια µαθητών. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα, ψαράς. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αλιεύω < άλιεύς]. 

αλίζω ρ. µετβ. {άλισ-α, -τηκα, -µένος} (λαϊκ.) ταίζω µε αλάτι τα ζώα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλίζω < άλς, αλός «αλάτι»]. 

Αλικαρνασσός (η) αρχαία ελληνική πόλη τής Ν∆. Μικράς Ασίας, 
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απέναντι από την Κω.  — Αλικαρνασσέας κ. (λόγ.) Αλικαρνασσεύς 
(ο) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αλικαρνασσός, αγν. ετύµου, προελλην. τοπωνύµιο]. 

Αλίκη (η) γυναικείο όνοµα. [ΕΤΎΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Alice, 
συντοµευµένος τύπος τού Adelaide (στην παλ. Γαλλ.) < γερµ. Adelheid 
«ευγένεια (στην καταγωγή)»]. 

άλικος, -η, -ο (λογοτ.) αυτός που έχει βαθύ κόκκινο χρώµα: ~ παπα-
ρούνα | τριαντάφυλλο | χείλη ΣΥΝ. κατακόκκινος, πορφυρός. [ΕΤΥΜ. 
Νόθο συνθ. < τουρκ. al «κόκκινος» (< περσ. äl) + επίθηµα -ικος]. 

αλίµενος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει λιµάνι: ~ ακτή. 
αλίµονο επιφών. 1. για την έκφραση πόνου, λύπης, απόγνωσης (ανά-

λογα µε τον τόνο τής φωνής): (+γεν. προσ. αντων.) ~ µου, τι έπαθα ο 
δύστυχος! 2. για την έκφραση απειλής: (+γεν. προσ. αντων.) ~ σου, αν 
δεν κάνεις ό,τι σου λέω || (+σε) ~ σε όσους καταχράστηκαν την εµπι-
στοσύνη µου! 3. για να τονιστεί πόσο επικίνδυνο ή δυσάρεστο είναι 
ένα ενδεχόµενο: ~, αν πρέπει να χάσουµε κάτι, για να εκτιµήσουµε 
την αξία του! || (+γεν. προσ. αντων.) ~ µας, αν µας βρει!' ΦΡ. (επιτατ.) 
ουαί και αλίµονο. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άλίµονον, αβεβ. ετύµου, ίσως συνθ. από φρ. όπως «άλί 
µου νά (πάθω αυτό)» µε την επίδραση τής λ. µόνον. Βλ. κ. αλί. Λιγό-
τερο πιθ. η ετυµ. από τη φρ. άλλ' οίµοι, που θα δικαιολογούσε γραφή 
αλλοίµονο]. 

αλίµονο ή αλλοίµονο ή αλήµονο; Είναι χαρακτηριστική περίπτωση 
λέξης που εµφανίζει περισσότερες ορθογραφικές µορφές ανάλογα 
µε την ετυµολόγησή της: (α) αλίµονο < αλί («ήλί ήλί» τα λόγια τού 
Χριστού πάνω στον σταυρό) + µου | µένα (µε επίδραση τού µόνο) 
(β) αλλοίµονο < αρχ. φράση άλλ' οϊµοι (γ) αλήµονο < αλή-µονος 
< αλήµων «περιπλανώµενος, αλήτης», άρα «άστεγος, δυστυχής» (Γ. 
Ζηκίδης). Αξίζει να παραθέσουµε όσα αναφέρει για τις ορ-
θογραφικές περιπέτειες τής λέξης ο Στ. Κουµανούδης (λ. αλλοιµο-
νώτερον): «Το της κοινής λαλιάς άλλοίµονον ό Σκαρλ(άτος) Βυζά-
ντιος) τω 1835 εκ των λεξικών του τής καθ' ηµάς Έλ(ληνικής) 
διαλ(έκτου) εγραψεν "ίαλήµων ω", ώς εκ τού εν τη Γαλεοµαχία 
"άλέµων ω!" Ούτω και εν τφ Έλλην. Γαλ. λεξικφ του τφ 1856. 'Ολί-
γοι τινές ήκολούθησαν αύτφ. Ό Κορ(αής) εν τοις Άτάκτοις δέν 
περιέλαβε την λέξιν. Ό Σπυρ. Τρικούπης και άλλοι πολλοί έγραψαν 
και γράφουσιν άλλοίµονον. Νέαν δέ ό Ν. Γ. Πολίτης... έξέθη-κεν 
έτυµολογίαν τής λέξεως εκ τού ήλί ήλν και εγραψεν αλίµονο». 
Οπωσδήποτε, πειστικότερη φαίνεται η ά ετυµολογία (τού Ν. 
Πολίτη), αυτή που οδηγεί και στην ορθογραφία αλίµονο. 

Άλιµος (ο) {Αλίµου} παραθαλάσσιος δήµος τής Αττικής, Ν∆. τής Αθή-
νας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αλιµος «θαλάσσιος» < άλς, αλός «θάλασσα». Στην 
Αρχ. η λ. άλιµος προσδιόριζε επίσης και την «αρµυρήθρα», είδος πο-
ώδους φυτού, που µέχρι πρόσφατα φύτρωνε στην περιοχή τού οµα>-
νυµου δήµου. Αρχ. ονοµασία τής περιοχής: 'Αλίµους, -οϋν]. 

αλίπαντος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει λιπανθεί, που δεν έχει 
αλειφτεί µε λιπαντικό (λάδι) ή λίπος: ~ µηχανή ΣΥΝ. αλάδωτος, αγρα-
σάριστος · 2. (κυρ. για καλλιεργήσιµες εκτάσεις) αυτός στον οποίο 
δεν έριξαν λίπασµα: ~ χωράφι. 

αλίπαστος, -η, -ο 1. αυτός που διατηρείται µέσα σε αλάτι, παστωµέ-
νος: ~ ψάρια ΣΥΝ. παστός, αλατισµένος, αλατιστός 2. αλίπαστα (τα) 
τρόφιµα, κυρ. κρεατικά ή ψαρικά, συντηρηµένα µε µαγειρικό αλάτι ή 
µε υδατικό διάλυµα αλατιού (άλµη), τα παστά. — αλιπάστωση (η). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αλίπαστος < άλι- (< άλς, ό «αλάτι») + παστός]. 

αλίπεδο (το) {αλιπέδ-ου | -ων) προσχωσιγενής πεδινή έκταση κοντά 
στη θάλασσα· παράκτια πεδιάδα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άλίπεδονκ άλι- (< αρχ. άλς, αλός «θάλασσα», βλ.λ.) + πέδον 
«πεδιάδα» (πβ. γή-πεδον, δά-πεδον)]. 

αλιπηγή (η) [1889] ιαµατική πηγή, το νερό τής οποίας περιέχει άλατα: 
η ~ τής Αιδηψού. [ΕΤΎΜ. < αλι- (< αρχ. άλς, ό «αλάτι») + πηγή]. 

αλίΌάχνη (η) {χωρ. πληθ.} λεπτότατο στρώµα αλατιού, που παραµέ-
νει στα κοιλώµατα τού εδάφους ή στο πρόσωπο µετά την εξάτµιση 
τού θαλασσινού νερού. [ΕΤΎΜ. < οφχ. άλοσάχνη < φρ. αλός άχνη 
«αφρός τής θάλασσας»]. 

αλισβερίσι (το) {δύσχρ. αλισβερισ-ιού | -ιών} 1. (λαϊκ.) εµπορική συ-
ναλλαγή, δούναι και λαβείν: δεν έχει ~ µε τέτοια υποκείµενα ΣΥΝ. 
δοσοληψία, πάρε-δώσε 2. (γενικότ.) κάθε συναλλαγή ή σχέση (συχνά 
ερωτική): είχε ~ µαζί της πολλά χρόνια. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άλις)ι)βερίσι <τουρκ. ah§veri§ «πάρε-δώσε» (από τα ρ. 
almak «παίρνω», vermek «δίνω»)]. 

αλισίβα (η) {χωρ. πληθ.} 1. σταχτόνερο (δηλ. νερό βρασµένο µε στά-
χτη) που χρησιµοποιούσαν παλαιότερα στο λούσιµο τού κεφαλιού ή 
στο πλύσιµο ή (παλαιότ.) για την παρασκευή γλυκών 2. ΧΗΜ. κάθε 
ισχυρό αλκαλικό διάλυµα ή στερεό (λ.χ. το υδροξίδιο τού νατρίου). 
[ΕΤΥΜ. < ά- προθεµ. + ιταλ. lisciva < λατ. lix(i)via < lixa (aqua) «στα-
χτόνερο»]. 

αλισφακιά κ. αλιφασκιά (η) (διαλεκτ.) η φασκοµηλιά (βλ.λ.) [ΕΤΎΜ. 
< αλίσφακας < µεσν. λελίσφακος < µτγν. ελελίσφακος < αρχ. ελελι- < 
έλελίζω «τινάζω, κουνώ» + σφάκος (βλ. λ. σφακελισµός). Το 
νεοελλην. αλ- οφείλεται στην επίδρ. των συνθέτων από αλι-]. 

αλιτήριος, -α, -ο (κακόσ.) αυτός που συµπεριφέρεται µε κακοήθεια ή 
φαυλότητα ΣΥΝ. παλιάνθρωπος, φαύλος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αµαρτωλός, ένοχος», < άλιταίνω «αδικώ, 
βλάπτω» < άλείτης «αµαρτωλός, φαύλος», αβεβ. ετύµου]. 

αλίχνιστος, -η, -ο (για θερισµένα δηµητριακά) αυτός που δεν λιχνί- 

στηκε, δεν καθαρίστηκε από τα άχυρα µε λίχνισµα ANT. λιχνισµένος. 
— αλίχνιστα επίρρ. άλιωτος, 

-η, -ο → άλειωτος 
Αλκαίος (ο) αρχαίος Έλληνας λυρικός ποιητής από τη Λέσβο (7ος αι. 
π.Χ.), ο οποίος θεωρείται, µαζί µε τη Σαπφώ, ο σπουδαιότερος εκπρό-
σωπος τής αιολικής λυρικής ποίησης. — αλκαϊκός, -ή, -ό [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αλκαίος «ισχυρός» < αλκή «δύναµη», πβ. κ. Αλκιβιά-
δης, Αλκίνοος]. αλκαλικός, -ή, -ό [1877] ΧΗΜ. αυτός που σχετίζεται 
µε τα αλκάλια: ~ αντίδραση | µπαταρίες | πετρώµατα | φάρµακα ΑΝΤ. 
όξινος' ΦΡ. (α) αλκαλικό διάλυµα κάθε διάλυµα αλκαλίου που 
περιέχει υπό διάλυση ανιόντα υδροξυλίου, όπως και κάθε παρόµοιο 
διάλυµα άλλης ουσίας που περιέχει υπό διάλυση ανιόντα υδροξυλίου 
(β) αλκαλικές γαίες τα στοιχεία τής δεύτερης οµάδας τού περιοδικού 
πίνακα (βηρήλιο, µαγνήσιο, ασβέστιο, στρόντιο, βάριο, ράδιο) (βλ. λ. 
περιοδικός, ΠΙΝ.). [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. alcalin]. 
αλκάλιο (το) {αλκαλί-ου | -ων} ΧΗΜ. 1. καθένα από τα υδροξίδια των 

µετάλλων τής πρώτης οµάδας στοιχείων τού περιοδικού πίνακα 2. 
(καταχρ.) καθένα από τα µεταλλικά στοιχεία τής πρώτης οµάδας τού 
περιοδικού πίνακα. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. alcali < αραβ. al-qalyi 
«σόδα»]. 

αλκαλοειδές (το) [1842] ΧΗΜ. καθεµιά από τις οργανικές χηµικές 
ενώσεις που εντοπίζονται κυρ. στα φυτά και σπανιότ. σε ζωικούς ορ-
γανισµούς και περιέχουν άζωτο, άνθρακα, υδρογόνο και, ως επί το 
πλείστον, οξυγόνο- είναι αλκαλικές ουσίες (δηλ. βάσεις που εξουδε-
τερώνουν οξέα), γνωστές για τις θεραπευτικές ή ναρκωτικές τους 
ιδιότητες, όπως λ.χ. η κινίνη, η καφείνη, η στρυχνίνη, η νικοτίνη, η 
µορφίνη κ.λπ. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. alcaloïd. Βλ. και αλκάλιο]. 

Αλκαµένης (ο) {-η κ. -ένους} βασιλιάς τής αρχαίας Σπάρτης (8ος αι. 
π.Χ.). 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν. < αλκή | -ά «ισχύς, δύναµη» (βλ.λ.) + -µένης < µέ-
νος]. 

αλκάνιο (το) {αλκανίου} ΧΗΜ. (συνήθ. στον πληθ.) µέλος τής οµόλο-
γης σειράς των κορεσµένων υδρογονανθράκων. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά 
τού αγγλ. alkane < alkyl «αλκύλιο» 4- παραγ. επίθηµα -ane]. 

Αλκατράζ (το) {άκλ.} ως χαρακτηρισµός φυλακών υψίστης ασφα-
λείας και σκληρής διαβίωσης. 
[ΕΤΥΜ; < αγγλ. Alcatraz, νησάκι στο Σαν Φρανσίσκο τής Καλιφόρνιας 
(< ισπ. alcatraz «πελεκάνος», από τον πληθυσµό των πτηνών στο νη-
σάκι), όπου λειτουργούσε φυλακή υψίστης ασφαλείας από το 1934 
ώς το 1963]. 

αλκένιο (το) {αλκενίου} ΧΗΜ. (συνήθ. στον πληθ.) µέλος τής οµόλο-
γης σειράς των ακόρεστων υδρογονανθράκων µε έναν διπλό δεσµό. 
[ΕΤΎΜ. Μεταφορά τού αγγλ. alkene < alkyl «αλκύλιο» + παραγ. επί-
θηµα -ene]. 

αλκή (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) η σωµατική δύναµη, η ακµή των σωµατι-
κών δυνάµεων ΣΥΝ. ευρωστία, ρώµη, σφρίγος ΑΝΤ. καχεξία. [ΕΤΥΜ 
αρχ· < θ. άλκ- «ισχύς, δύναµη», όπως παρουσιάζεται στην ποιητ. λ. 
άλκί (οµηρ. άλκ-ί πεποιθώς «ο εµπιστευόµενος τις δυνάµεις του»), η 
οποία θα ήταν τύπος δοτικής. Το θ. άλκ- αποτελεί µεταπτωτ. βαθµ. τού 
θ. άλεκ:-, το οποίο απαντά στο αρχ. άλέξω «αποκρούω» (βλ. λ. αλεξι-). 
Οµόρρ. 'Αλκι-βιάδης, Άλκ-αϊος, αλέκ-τωρ, άλεξι- κ.ά.]. 

Άλκηστη (η) 1. ΜΥΘΟΛ. σύζυγος τού βασιλιά των Φερών Αδµήτου, που 
προσφέρθηκε να πεθάνει αντί γι' αυτόν και έγινε έτσι σύµβολο συ-
ζυγικής αγάπης 2. γυναικείο όνοµα. Επίσης (λόγ.) Άλκηστις {Αλκή-
στιδος}. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. Άλκηστις, πιθ. < (ό) άλκηστής «ικανός» < αλκή 
«ισχύς»]. 

Αλκιβιάδης (ο) 1. πολιτικός και στρατιωτικός ηγέτης τής αρχαίας 
Αθήνας (452-404 π.Χ.) 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν. < επιθ. άλκίβιος (< αλκή «ισχύς, δύναµη» + βίος) 
+ παραγ. επίθηµα -άδης (πβ. ∆ηµάδης, Πυλάδης κ.τ.ό.). Από το αρχ. 
αλκή προέρχονται και άλλα κύρ. ονόµατα, πβ. 'Αλκιδάµας, 'Αλκίνο-
ος, 'Αλκισθένης κ.ά.]. 

άλκιµος, -η, -ο ο δυνατός σωµατικά, αυτός που διαθέτει σωµατική 
δύναµη: ~ νέος | άνδρας ΣΥΝ. ρωµαλέος, σφριγηλός, δυνατός ΑΝΤ. 
αδύναµος, ανίσχυρος. — αλκίµως επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άλιτή 
«ισχύς, δύναµη»]. 

αλκίνιο (το) {αλκινίου} ΧΗΜ. (συνήθ. στον πληθ.) µέλος τής οµόλογης 
σειράς των ακόρεστων υδρογονανθράκων µε έναν τριπλό δεσµό. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. alkyne < alkyl «αλκύλιο» + παραγ. επί-
θηµα -yne | ine]. 

Αλκίνοος (ο) {-ου κ. -όου} 1. ΜΥΘΟΛ. βασιλιάς των Φαιάκων, που φι-
λοξένησε τον Οδυσσέα, όταν εκείνος βρέθηκε στο νησί του 2. ανδρι-
κό όνοµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άλκι- (βλ. λ. άλκή) + -νοος < νους]. 

Αλκµάν (ο) {Αλκµάν-ος, -α} αρχαίος Έλληνας χορικός λυρικός ποιη-
τής (7ος αι. π.Χ.). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αλκµάν, -άνος, αβεβ. ετύµου, ίσως < Άλκ-µάων < 
*Άλκ-µάσ-ων < αλκή «ισχύς, δύναµη» + θ. *µασ- τού ρ. µαίοµαι 
«αναζητώ - αγγίζω» (βλ. λ. µάστιγα)]. 

Αλκµήνη (η) 1. ΜΥΘΟΛ. η µητέρα τού Ηρακλή 2. γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν., αβεβ. ετύµου, ίσως συνδ. µε αρχ. 'Αλκαµένης < 
αλκή «ισχύς» + -µένης < µένος]. 

αλκολίκι (το) → αλκοολίκι 
αλκοόλ (το) {άκλ.} ελλην. οινόπνευµα- κάθε ποτό που περιέχει οινό-

πνευµα και µπορεί να προκαλέσει µέθη: απαγορεύεται η κατανάλωση 
-1| είναι εξαρτηµένος από το ~. 



αλκοόλη 121 αλλάζω 
 

[ΕΤΥΜ. < γαλλ. alcool < µεσν. λατ. alcohol «ουσία προερχόµενη από 
απόσταξη» < αραβ. al-kuh(u)l «ουσία που χρησιµοποιείται ως βαφή 
µατιών»]. 

αλκοόλη (η) {αλκοολών} 1. αιθυλική αλκοόλη, δηλ. το οινόπνευµα, 
που συνιστά τη σηµαντικότερη ένωση τής σειράς των αλκοολών ΣΥΝ. 
αλκοόλ 2. ΧΗΜ. οργανική χηµική ένωση που περιέχει στο µόριο της 
µία ή περισσότερες απλές ρίζες υδροξυλίου- οι αλκοόλες χρησιµο-
ποιούνται ευρύτατα στη βιοµηχανία φαρµάκων, βερνικιών, αρωµά-
των, καλλυντικών, απορρυπαντικών κ.λπ. [ΕΤΎΜ. Μεταφορά τού 
γαλλ. alcool (πληθ. les alcools)]. 

αλκοολίκι κ. αλκολίκι (το) {χωρ. γεν.} (λαϊκ.) 1. το πάθος τού αλκο-
ολισµού ΣΥΝ. αλκοολισµός 2. (συνεκδ.) ισχυρότατη συνήθεια, ακατα-
νίκητη έξη προς πρόσωπο, αντικείµενο ή δραστηριότητα κ. συνεκδ. 
το αντικείµενο αυτής τής έξεως: η χαρτοπαιξία είναι µεγάλο ~. 
[ΕΤΥΜ. < αλκοόλ, κατ' αναλογίαν προς τα ουσ. ζοριλίκι, ρεζιλίκι, κα-
ραγκιοζιλίκι κ.ά. Βλ. κ. -λίκί]. 

αλκοολικός, -ή, -ό [1897] 1. (α) αυτός που σχετίζεται µε το αλκοόλ ή 
περιέχει τα συστατικά του (β) αλκοολική ζύµωση η βιοχηµική διερ-
γασία που έχει ως αποτέλεσµα τη µετατροπή σακχάρων σε οινό-
πνευµα υπό την επίδραση µικροοργανισµών 2. αλκοολικός (ο), αλκο-
ολική (λαϊκ. -ιό) (η) πρόσωπο που υποφέρει από αλκοολισµό (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. alcoolique]. 

αλκοολισµός (ο) [1894] {χωρ. πληθ.} χρόνια ψυχολογική ή/και σω-
µατική εξάρτηση από το αλκοόλ, η οποία χαρακτηρίζεται από ανά-
γκη τού ασθενούς για υπερβολική και τακτική κατανάλωση οινο-
πνευµατωδών ποτών και έχει συχνά ως αποτέλεσµα τον περιορισµό 
τής ικανότητας τού ατόµου να ανταποκρίνεται στις κοινωνικές και 
επαγγελµατικές του υποχρεώσεις. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 
alcoolisme, βλ. κ. αλκοόλ]. 

αλκοολοµετρο (το) {αλκοολοµέτρ-ου | -ων} το όργανο µε το οποίο 
µετρούµε την περιεκτικότητα ενός υγρού σε οινόπνευµα. — αλκοο-
λοµετρία (η). [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. alcoholmeter]. 

αλκοολούχος, -ος, -ο 1. αυτός που περιέχει οινόπνευµα: ~ ποτά ΣΥΝ. 
οινοπνευµατώδη 2. ΧΗΜ. αυτός που περιέχει αλκοόλη: ~ διάλυµα. 
[ΕΤΥΜ < αλκοόλ + -ούχος < έχω]. 

αλκοτέστ (το) {άκλ.} ελλην. έλεγχος οινοπνεύµατος- η µέθοδος που 
εφαρµόζεται (συνήθ. από την Τροχαία) σε οδηγούς αυτοκινήτου, για 
να διαπιστωθεί σε ποιον βαθµό έχουν καταναλώσει αλκοόλ. [ΕΤΥΜ. 
< γαλλ. alcotest < alcool + test]. 

αλκυόνα κ. αλκυόνη (η) πτηνό µε πολύχρωµο φτέρωµα, κοντό λαιµό, 
πόδια και ουρά, επίµηκες και µυτερό ράµφος, που ζει κοντά σε 
υδροβιότοπους ΣΥΝ. ψαροπούλι, ψαροφάγος. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άλκυών, -όνος, αγν. ετύµου, πιθ. δάνειο µεσογ. προε-
λεύσεως, όπως και η αντίστοιχη λατ. λ. alcedo]. 

Αλκυόνη (η) 1. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Αιόλου, την οποία ο ∆ίας µεταµόρ-
φωσε σε πουλί λόγω τής έπαρσης της 2. ΜΥΘΟΛ. µία από τις επτά 
Πλειάδες 3. γυναικείο όνοµα. Επίσης (λόγ.) Αλκυών {Αλκυόν-ος, -α}. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Άλκυών, -όνος, από το οµώνυµο πτηνό (βλ. λ. αλκυό-
να)]. 

αλκυονίδες ηµέρες (οι) 1. οι ηλιόλουστες ηµέρες που διακόπτουν τη 
χειµερινή κακοκαιρία κατά την τελευταία εβδοµάδα τού ∆εκεµ-
βρίου, τις δύο τελευταίες τού Ιανουαρίου (κυρίως) και τη δεύτερη 
τού Φεβρουαρίου 2. (µτφ.) οι ευτυχισµένες, ανέµελες ηµέρες µέσα σε 
µια γενικότ. δύσκολη περίοδο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλκυονίς, -ίδος, υποκ. τού άλκυών. Οι αλκυονίδες ηµέ-
ρες, γνωστές στην αρχαιότητα, οφείλουν την ονοµασία τους στη µυ-
θική 'Αλκυόνη, που µεταµορφώθηκε σε πουλί από τον ∆ία, ο οποίος 
όρισε να υπάρχουν µέσα στον χειµώνα 14 ηµέρες καλοκαιρίας, για 
να επωάζει ανενόχλητη τα αβγά της]. 

αλλά σύνδ. 1. (α) για τη δήλωση αντιθέσεως (αντιπαράθεσης, ασυµ-
βίβαστος κ.τ.ό.): έρχεται στο γραφείο, ~ δεν δουλεύει || την αγαπάει, 
~ ντρέπεται να της το πει || όχι λόγια, ~ έργα (β) (ειδικότ.) για διαπί-
στωση που έρχεται σε αντίθεση µε άλλη διαπίστωση ή παραδοχή η 
οποία προηγήθηκε: ωραία τα ταξίδια, ~ δεν υπάρχουν λεφτά || καλή η 
παρέα σας, ~ αύριο πρέπει να ξυπνήσω νωρίς 2. για να δηλωθεί 
επιφύλαξη ή απορία για κάτι που ειπώθηκε: αυτά που είπες είναι σω-
στά, - ποιος θα τα πραγµατοποιήσει; ΣΥΝ. ωστόσο, όµως, µα 3. παρά 
µόνον, εκτός: δεν φταίει κανείς, ~ εγώ που σε άκουσα 4. µε τον όρο, 
υπό την προϋπόθεση: θα έρθω µαζί σου, - να έχω γυρίσει µέχρι τις έξι 
5. (για απότοµη διακοπή τού λόγου) µα: ~ µ'αυτά θ' ασχολούµαστε 
τώρα; 6. (ως απάντηση εµφατική σε ερώτηση) βέβαια, πώς αλλιώς: -
Θα έρθεις µαζί µας διακοπές; —; ΣΥΝ. και το ρωτάς; 7. (για 
παρότρυνση, προτροπή) έλα, εµπρός: ~ ντύσου! || ~ κάνε κάτι! 8. για 
αντίρρηση, διαφωνία ή επιφύλαξη: δεν έχει ~! || άφησε τα ~! 9. (+και) 
(για να δηλώσουµε το σπουδαιότερο σε σηµασία από µια σειρά οµο-
ειδών όρων ή για να δώσουµε έµφαση) ακόµη περισσότερο: ωραία 
στην εµφάνιση ~ και στον χαρακτήρα || όχι µόνο του µίλησα, ~ και τον 
παρακάλεσα 10. (α) (στο σχήµα ναι µεν... αλλά...) για να δηλώσουµε 
ότι κάτι ισχύει, χρειάζεται όµως και κάτι άλλο: ναι µεν ζήτησε 
δάνειο, αλλά δεν διευκρίνισε για ποιον σκοπό || ναι µεν είναι ερ-
γατικός, αλλά διοικητικά είναι άτολµος (β) ναι µεν, αλλά ως τυπο-
ποιηµένη απάντηση που δηλώνει επιφύλαξη για κάτι που ειπώθηκε, 
υπονοώντας ότι δεν ισχύει απολύτως: -∆εν µπορείς να αρνηθείς ότι 
δεν αγωνίζεται. -Ναι µεν, αλλά... (δηλ. δεν αντιλέγω, έχω όµως κά-
ποιες επιφυλάξεις) || -Αν έχεις λεφτά, γίνεσαι ό,τι θες! -Ναι µεν, αλλά 
(δηλ. χρειάζονται και ικανότητες) || οι θέσεις του είναι ~ (δεν είναι 
ξεκάθαρες, έχουν αντιφάσεις). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < πληθ. ουδ. άλλα τού επιθ. άλλος (πβ. λατ. ceterum) αρ-
χική σηµ. «κατά τα άλλα, κατά τα λοιπά», o σύνδεσµος άλλα στην 

Αρχ. αντικατέστησε τα αύτάρ, άτάρ, που χρησιµοποιούνταν στην αρχή 
τής προτάσεως]. αλλαγή (η) 1. η µεταβολή (προσώπου, αντικειµένου, 
κατάστασης), το να γίνεται κάποιος/κάτι διαφορετικός | -ό από ό,τι 
ήταν: η ~ τής συµπεριφοράς | τής νοοτροπίας | των πεποιθήσεων | 
γνώµης || αγωνίζονται για την ~ τού κόσµου || η ~ των συνθηκών 
νοσηλείας των ασθενών || δεν παρατηρείς καµία ~ πάνω του; || η ~ τού 
επαρχιακού τοπίου | τής πρόσοψης τού κτηρίου | τού αριθµού 
τηλεφώνου | των διαστάσεων τού εντύπου || από αύριο αναµένεται ~ τού 
καιρού || η ~ πορείας | κατεύθυνσης | ρότας | πλεύσης τού πλοίου (ή 
µτφ. τού κόµµατος) || εµφανής | ριζική | µεγάλη | µικρή | εντυπωσιακή | 
αναπάντεχη | αναµενόµενη | ξαφνική | συνεχής | µερική | ολική ~ || 
επιφέρω | κάνω αλλαγές στη µορφή και το περιεχόµενο κειµένου || 
µεγάλες ~ βλέπω στο γραφείο || την Κυριακή έχουµε ~ (τής) ώρας· τα 
ρολόγια θα πάνε µία ώρα µπροστά- ΦΡ. (α) αλλαγή κλίµατος | 
περιβάλλοντος η µετάβαση σε τόπο µε διαφορετικές κλιµατικές 
συνθήκες, σε διαφορετικό περιβάλλον: ο γιατρός θεώρησε ότι η 
ατµόσφαιρα εδώ βλάπτει την υγεία µου και µου συνέστησε ~|| ο 
διευθυντής εισηγήθηκε για τον ταραξία µαθητή αλλαγή σχολικού 
περιβάλλοντος (β) για αλλαγή για να αλλάξω παραστάσεις, να βλέπω 
καινούργια πρόσωπα, χώρους ή αντικείµενα γύρω µου: φέτος θα πάω 
αλλού διακοπές, έτσι ~! || έβαλα καινούργιο κάλυµµα στον καναπέ ~ (γ) 
αλλαγή τού χρόνου το χρονικό σηµείο (δώδεκα τα µεσάνυχτα) τής 
τελευταίας ηµέρας τού χρόνου, όταν γίνεται η µετάβαση στα πρώτα 
λεπτά τής πρώτης ηµέρας τού νέου έτους: η ~ µάς βρήκε στο 
αεροπλάνο || στην ~ σβήσαµε τα φώτα και τα ανάψαµε µόλις µπήκε ο 
νέος χρόνος 2. ΙΑΤΡ. αλλαγή φύλου η µεταβολή τού φύλου (άνδρα σε 
γυναίκα και αντιστρόφως) µε ειδική εγχείρηση (βλ. κ. λ. τρανσέξουαλ) 
3. (ειδικότ.) ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. η ευδιάκριτη µεταβολή (αργή, σταδιακή ή 
ραγδαία) στις δοµές ενός κοινωνικού συνόλου, ως επί το πλείστον 
συνειδητά επιδιωκόµενη, στηριζόµενη στον δυναµικό (µη στατικό) 
χαρακτήρα τής κοινωνίας και συνδεόµενη µε τη νοοτροπία, την 
τεχνολογία, τον πολιτισµό κ.λπ.: κοινωνική | πολιτιιο} | οικονοµική | 
βαθµιαία ~ 4. (ειδικότ.) αλλαγές (οι) πολιτικές και κοινωνικές 
µεταβολές: επίκεινται | προωθούνται ~ στις διοικήσεις των ∆.Ε.Κ.Ο. || 
ανάγκη βαθιών κοινωνικών - || δεν µου αρέσουν οι ~· θέλω να µείνουν 
τα πράγµατα όπως είναι 5. η αντικατάσταση (προσώπου ή πράγµατος) 
από άλλο (πρόσωπο ή πράγµα): ~ βάρδιας | προσωπικού || ~ λάµπας | 
επίπλων στο σαλόνι | τής γραµµατοσειράς | στο κείµενο | µπαταρίας || η 
~ εσωρούχων | σακακιού || η ~ τού νερού στην ποτίστρα | στο βάζο- ΦΡ. 
(α) αλλαγή φρουράς (i) η αντικατάσταση στρατιωτών στη θέση τού 
σκοπού από άλλους (ii) (µτφ.) η αντικατάσταση ηλικιωµένων από νε-
ότερους σε θέσεις εργασίας, καθήκοντα κ.λπ.: ~ στην ηγεσία τού 
κόµµατος (β) αλλαγή αίµατος βλ. λ. αίµα κ. αφαιµαξοµετάγγιση 6. 
(ειδικότ.) (α) στα οµαδικά αθλήµατα, η αντικατάσταση παίκτη µε 
αναπληρωµατικό: ο προπονητής έχει δικαίωµα να πραγµατοποιήσει 
τρεις ~ (β) (συνεκδ.) ο αναπληρωµατικός παίκτης που µπαίνει στον 
αγώνα: χρυσή ~ (βλ. λ. χρυσός) 7. η επιστροφή προϊόντος ή εµπορεύ-
µατος στο κατάστηµα από όπου αγοράστηκε και η αντικατάσταση του 
µε νέο ή άλλο τής ίδιας αξίας χωρίς εκ νέου καταβολή χρηµάτων από 
τον αγοραστή: πάω κάτι για ~ || αλλαγές γίνονται µε την προσκόµιση 
τής απόδειξης αγοράς 8. (ειδικότ.) η περιποίηση και εκ νέου επίδεση 
πληγής: ~ στο τραύµα. Επίσης άλλαγµο (το) [αρχ.] {αλλάγµ-ατος | 
χωρ. πληθ.} (σηµ. 7, 8). [ΕΤΥΜ. αρχ. < άλλάσσω | -ττω < άλλος]. 

αλλαγή: συνώνυµα. Οι παρακάτω λέξεις εντάσσονται στη γενική 
σηµασία «τής µετάβασης από µια κατάσταση (µορφή, σχήµα) σε 
µιαν άλλη». Όταν η µετάβαση αυτή είναι οριστική και πλήρης, τό-
τε µιλούµε για αλλαγή (π.χ. «αλλαγή τού πολιτεύµατος»), όταν εί-
ναι µερική ή προσωρινή, χαρακτηρίζεται µεταβολή (π.χ. Η µετα-
βολή ορισµένων άρθρων δεν απαιτεί και αλλαγή τού νόµου). Κάθε 
περαιτέρω ή διαδοχική αλλαγή, που µπορεί να ακολουθεί ορισµένη 
εξέλιξη, αποτελεί µεταλλαγή (π.χ. Οι συνεχείς µεταλλαγές στην 
πολιτική ζωή τής χώρας οδήγησαν σε αδιέξοδο). Κάθε ακριβής και 
συγκεκριµένη αλλαγή από µια µορφή Α σε µια µορφή Β, ιδίως 
στον χώρο τής επιστήµης, χαρακτηρίζεται ως τροπή (π.χ. Η τροπή 
τού «κτ» σε «χτ» στις λέξεις «χτίζω», «χτήµα»). Η µερική τροπή 
δηλώνεται ως τροποποίηση, ενώ η ολική και πλήρης τροπή ως µε-
τατροπή (ή µετασχηµατισµός). Εφόσον η αλλαγή αποβαίνει εις 
βάρος τής ποιότητας τής αρχικής µορφής, µιλούµε για αλλοίωση, 
ενώ η ουδέτερη και αποστασιοποιηµένη περιγραφή µιας αλλαγής 
µε εστίαση στη διαφορά της από τις άλλες χαρακτηρίζεται ως δια-
φοροποίηση. 

αλλάζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {άλλαξα, αλλά-χτηκα (λόγ. -χθηκα), -γµέ-
νος} ♦ (µετβ.) 1. κάνω (κάτι) να είναι διαφορετικό από ό,τι ήταν: ~ 
χρώµα µαλλιών ΣΥΝ. µεταβάλλω 2. αντικαθιστώ (κάτι µε κάτι άλλο): 
~ έπιπλα | συνήθειες- ΦΡ. (α) αλλάζω γνώµη | ιδέα (i) (αµετβ.) επα-
νατοποθετούµαι σε κάτι: µέχρι χθες ήµουν σύµφωνος, σήµερα όµως 
άλλαξα γνώµη (ii) (µετβ.) κάνω κάποιον να επανατοποθετηθεί, να 
σκεφθεί διαφορετικά: θα σου αλλάξω γνώµη οπωσδήποτε! (β) αλλά-
ζω τα λόγια µου διατυπώνω διαφορετικά κάτι που έχω πει: µην αλ-
λάζεις τα λόγια σου τώρα- µίλησες ή όχι εναντίον του; (γ) αλλάζω 
τροπάρι | σκοπό | χαβά | βιολί αλλάζω συµπεριφορά, στάση, συνεπώς 
εκφράζοµαι διαφορετικά: αν δεν αλλάξεις τροπάρι, δεν σε βλέπω να 
προκόβεις (δ) αλλάζω (την) κουβέντα αλλάζω θέµα συζήτησης (ε) 
αλλάζω ζωή | πορεία µεταβάλλω τον τρόπο ζωής µου (στ) αλλάζω 
αέρα βλ. λ. αέρας (ζ) αλλάζω φύλλο µεταβάλλω ριζικά τη θέση µου, 
«γυρίζω σελίδα»: άλλαξε φύλλο, αν θες να τα πάµε καλά (η) αλλάζω 
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φύλο κάνω εγχείρηση αλλαγής φύλου (βλ. αλλαγή φύλου, λ. αλλαγή) (θ) 
αλλάζω λόγια | κουβέντες (µε κάποιον) βρίζοµαι, φιλονικώ: άλλαξαν λόγια 
βαριά (ι) αλλάζω βέρες | δαχτυλίδια (i) (αµετβ.) δίνω λόγο, αρραβωνιάζοµαι: 
πότε θ' αλλάξετε βέρες; (ii) (µετβ.) γίνοµαι κουµπάρος κάποιων: θα σας αλλάξω 
εγώ τις βέρες (ια) αλλάζω µυαλά (i) (αµετβ.) υιοθετώ νέο τρόπο σκέψεως και 
συµπεριφοράς (προς το καλύτερο ή προς το χειρότερο): από τότε που πήγε στο 
εξωτερικό, άλλαξε µυαλά (ii) (µετβ.) κάνω κάποιον να υιοθετήσει νέο τρόπο 
σκέ-ψεως και συµπεριφοράς (συνήθ. προς το καλύτερο): προσπάθησα να του 
αλλάξω µυαλά, αλλά τίποτα! (ιβ) αλλάζω πρόσωπο βλ. λ. πρόσωπο (ιγ) 
αλλάζω χέρια γίνοµαι κτήµα άλλου, περνώ σε άλλον ιδιοκτήτη: η περιουσία 
τους άλλαξε πολλά χέρια µετά τον θάνατο τους (ιδ) αλλάζω τους άντρες | τις 
γυναίκες σαν (τα) πουκάµισα για πρόσωπο που έχει πολλούς ερωτικούς 
συντρόφους (ιε) (λαϊκότ.) αλλάζω την πίστη | τον αδόξαστο | τα φώτα | τα 
πετρέλαια | τα πέταλα (κάποιου) υποβάλλω (κάποιον) σε µεγάλη ταλαιπωρία, 
σε δοκιµασίες ή του επιτίθεµαι (συνήθ. λεκτικά) σφοδρά, τον χτυπώ ανελέητα 
ή τον κατατροπώνω (για αντίπαλο): αν µας επιτεθούν, θα µας αλλάξουν τα 
φώτα || µας άλλαξαν τον αδόξαστο µε τα νέα µέτρα κυκλοφορίας (ιστ) (µτφ.) 
αλλάζω χρώµα | δέκα χρώµατα µεταβάλλεται το χρώµα τού προσώπου µου 
από ισχυρή συγκινησιακή φόρτιση, συνήθ. κοκκινίζω (από ντροπή), κιτρινίζω 
(από φόβο), ασπρίζω, πανιάζω, χλοµιάζω κλπ.: άλλαξε δέκα χρώµατα µέσα 
στον πανικό του (ιζ) αλλάζω πίστη (i) αλλαξοπιστώ (ii) (µτφ.) αλλάζω 
πολιτική ιδεολογία (ιη) αλλάζω πλευρό (στον ύπνο) γυρίζω από την άλλη 
πλευρά, ενώ είµαι ξαπλωµένος 3. δίνω και παίρνω αµοιβαία: άλλαξα θέση µε 
την Ερη || αλλάξαµε τηλέφωνα ΣΥΝ. ανταλλάσσω 4. (για χρήµατα) (α) ανταλ-
λάσσω νόµισµα µεγάλης αξίας µε µικρότερης αξίας κέρµατα ή χαρ-
τονοµίσµατα ίσης προς το νόµισµα συνολικής αξίας, κάνω ψιλά: ~ ένα 
πεντοχίλιαρο σε χιλιάρικα (β) παίρνω συνάλλαγµα: ~ δολάρια σε µάρκα · 5. (για 
πρόσ.) βοηθώ (κάποιον συνήθ. που δεν µπορεί να αυτοεξυπηρετηθεί) να 
φορέσει άλλα ρούχα: ~ το µωρό όταν λερώνεται || ~ τον ασθενή σε νοσοκοµείο · 
6. µεταβαίνω, µετακινούµαι σε (άλλον χώρο, άλλη θέση): ~ σπίτι (µετακοµίζω) 
| τόπο (µεταναστεύω) | κόµµα | οµάδα (γίνοµαι οπαδός άλλης οµάδας)· ΦΡ. 
αλλάζω δρόµο (i) ακολουθώ άλλον δρόµο (ii) αλλάζω κατεύθυνση, 
προσπαθώντας να αποφύγω ανεπιθύµητη συνάντηση: κάθε φορά που τον 
βλέπω, ~ ♦ (αµετβ.) 7. γίνοµαι διαφορετικός, υφίσταµαι µεταβολή: ο άνθρωπος 
αλλάζει µε τον καιρό || «ο κόσµος άλλαξε, άλλαξαν οι καιροί» (τραγ.) || αλλάζει 
το κλίµα | το χρώµα | η προσωπικότητα | η κοινωνία | οι συνθήκες | τα 
πράγµατα ΣΥΝ. µεταβάλλοµαι, διαφοροποιούµαι· ΦΡ. (α) το πράγµα αλλάζει | 
αλλάζει το πράγµα (ως απόδοση σε υπόθεση) υπάρχει διαφορά, η 
αντιµετώπιση πρέπει να είναι διαφορετική: αν το σκέφθηκες µόνος σου, είσαι 
αξιέπαινος· αν σου το είπε άλλος, τότε ~! (β) (παροιµ.) άλλαξε ο Μανόλιας κι 
έβαλε τα ρούχα του αλλιώς για περιπτώσεις στις οποίες η αλλαγή είναι µόνο 
επιφανειακή και όχι ουσίας: η δικτατορία προσπάθησε να πείσει ότι προχωρεί 
σε εκδηµοκρατισµό, αλλά ήταν φανερό ότι ~ · 8. αντικαθιστώ τα ρούχα που 
φορώ µε άλλα (καταλληλότερα για την περίσταση, καθαρά): πάω V αλλάξω κι 
έρχοµαι || θα περάσω από το σπίτι ν' αλλάξω. — άλλανµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εργαστικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλλάσσω < *άλλά/-ζω < άλλος. o µεταπλασµός τού άλλάσσω 
σε αλλάζω είναι νεότερος (από τον αόρ. άλλαξα, κατά τα άρπαξα - αρπάζω, 
φώναξα - φωνάζω κ.τ.ό.)]. 

αλλάζω αλλά ανταλλάσσω | συναλλάσσοµαι. Ας σηµειωθεί ότι σε αυτό, 
όπως και σε άλλα ρήµατα, η µεταβολή στον ενεστώτα, κυρίως, και στον 
παρατατικό τού απλού ρήµατος δεν ακολουθείται και από ανάλογη 
µεταβολή στο σύνθετο ρήµα, που διατηρεί την αρχική του µορφή: αλλάζω 
(αντί τού αρχ. άλλάσσω) αλλά ανταλλάσσω (όχι *ανταλλάζω), εναλλάσσω, 
µεταλλάσσω, συναλλάσσοµαι, συνδιαλλάσσοµαι κ.τ.ό. Όµοια λέµε φέρνω 
αλλά διαφέρω, φράζω αλλά αποφράσσω, σέρνω αλλά διασύρω, ταράζω 
αλλά διαταράσσω, τάζω αλλά εντάσσω κ.ο.κ. 

αλλαντίαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} ΙΑΤΡ. θανατηφόρα σε 
ορισµένες περιπτώσεις τροφική δηλητηρίαση, οφειλόµενη σε µικρόβιο 
(αλλαντικό βακτηρίδιο) που αναπτύσσεται σε αλλοιωµένα τρόφιµα, ιδίως 
αλλαντικά. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αλλάς, -άντος, «λουκάνικο» + -ίαση, ελληνογενής ξέν. όρ., < 
νεολατ. allantiasis]. 

αλλαντικό (το) (συνήθ. σε πληθ.) κάθε παρασκεύασµα από κρέας και άλλες 
προσθήκες (καρυκεύµατα, συντηρητικά κ.λπ.), που έχει υποβληθεί σε ειδική 
επεξεργασία (αλάτισµα, τσιγάρισµα, κάπνισµα κ.λπ.), όπως το σαλάµι, το 
λουκάνικο, το ζαµπόν, τα καπνιστά κ.ά. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αλλάς, -άντος, 
«λουκάνικο» (< *άλλα-Εεντ-ς, αβεβ. ετύ-µου, πιθ. δάνειο, συγγενές προς λατ. 
alium «σκόρδο») + -ικά]. 

αλλαντοβιοµηχανία (η) → -βιοµηχανία 
αλλαντοποιείο (το) χώρος (συνήθ. οργανωµένη µονάδα) παρασκευής 

αλλαντικών. 
αλλαντοποιία (η) {χωρ. πληθ. στη σηµ. 1} 1. ο βιοµηχανικός κλάδος 

παρασκευής αλλαντικών 2. µονάδα παραγωγής αλλαντικών, το αλ-
λαντοποιείο. — αλλαντοποιός (ο/η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άλλαντοποιός < αρχ. αλλάς, -άντος, «λουκάνικο» + -ποιος < 
ποιώ]. 

αλλαντοπωλείο (το) [1858] το κατάστηµα όπου πωλούνται αλλαντικά. — 
αλλαντοπώλης (ο) [αρχ.], αλλαντοπώλισσα (η). 

αλλαξιά (η) 1. (περιληπτ.) το σύνολο των ρούχων που εναλλάσσει κανείς στο 
ντύσιµο του: µια ~ εσώρουχα | πουκάµισα || καλοκαιρινή | γιορτινή ~ · 2. 
(λαϊκ.) ανταλλαγή. 

[ΕΤΥΜ. < µεσν. < θ. άλλαξ- τού άλλάσσω (πβ. αόρ. άλλαξα) + κατάλ. -id}. 
αλλαξιέρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} ειδικό φορητό στρώµα πάνω στο οποίο 

τοποθετούν και αλλάζουν τα µωρά. [ΕΤΥΜ. < θ. αλλαξ- (ρ. αλλάζω) + παραγ. 
επίθηµα -ιέρα]. 

αλλαξο- κ. αλλαξο- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάτι έχει προκύψει ως ή µε 
αλλαγή, µεταβολή, παρέκκλιση ή εναλλαγή: αλλαξο-καιριά, αλλαξο-δροµώ, 
αλλαξό-πιστος, αλλαξό-θρησκος κ.ά. [ΕΤΥΜ. Λεξικό πρόθηµα τής Μεσν. και 
Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το θ. αλλαξ- (αόρ. τού άλλάσσω) και το 
συνδ. φωνήεν -ο-]. 

αλλαξοδροµώ ρ. αµετβ. {αλλαξοδροµείς... | αλλαξοδρόµησα} 1. αλλάζω 
δρόµο, κατεύθυνση: µόλις τον είδε µπροστά του, αλλαξοδρόµη-σε από τον 
φόβο του 2. (µτφ.) αλλάζω πορεία, στόχους στη ζωή µου 3. παρεκκλίνω: µετά 
από 20 χρόνια πετυχηµένης καριέρας αλλαξο-δρόµησε στα πενήντα του. 

αλλαξόθρησκος (ο) {δύσχρ. αλλαξοθρήσκων}, αλλαξόθρησκη (η) πρόσωπο 
που άλλαξε θρησκεία. 

αλλαξοκαιριά (η) {χωρ. πληθ.} η αλλαγή των καιρικών συνθηκών. 
αλλαξοκωλιά (η) (λαϊκ.-αποφεύγεται σε τυπική µορφή επικοινωνίας) η 

εναλλαγή ενεργητικού και παθητικού ρόλου µεταξύ δύο οµοφυλόφιλων 
ανδρών. [ΕΤΥΜ. < αλλαξο- (< αλλάζω) + -κωλιά (< κώλος)]. 

αλλαξοπιστώ ρ. αµετβ. [1851] {αλλαξοπιστείς... | αλλαξοπίστησα} αλλάζω 
θρησκεία, πίστη ή ιδέες: κατά την Τουρκοκρατία πολλοί Έλληνες 
αλλαξοπίστησαν από φόβο ή και συµφέρον. — αλλαξόπι-στος, -η, -ο [1871], 
αλλαξοπιστία (η) [1851]. 

Αλλάχ (ο) {άκλ.} το όνοµα τού Θεού στην ισλαµική θρησκεία. [ΕΤΥΜ. < 
αραβ. Al-iläh «ο Θεός», πβ. εβρ. Elohäh «Θεός»]. 

αλλαχού επίρρ. (αρχαιοπρ.) αλλού, σε άλλον τόπο, σε άλλο µέρος: η λέξη αυτή 
απαντά στον Όµηρο και ~. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλλαχοΰ < άλλος + πρόσφυµα -αχ- + κατάλ. -οΰ· πβ. 
πανταχού]. 

αλλεπαλληλία (η) [µεσν.] {αλλεπαλληλιών} (λόγ.) επαναλαµβανόµενη τοπικά 
ή χρονικά ακολουθία προσώπων, πραγµάτων ή καταστάσεων, η 
αλληλοδιαδοχή τους. 

αλλεπάλληλοι, -ες, -α αυτοί που επαναλαµβάνονται αδιάκοπα, που διαδέχονται 
αδιάκοπα ο ένας τον άλλον: ~ διαβήµατα | επιθέσεις | αποτυχίες | χτυπήµατα | 
εκρήξεις. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άλλος + επάλληλος]. 

αλλεργία (η) {αλλεργιών} 1. ΙΑΤΡ. παθολογική αντίδραση ή ευαισθησία τού 
οργανισµού σε εξωτερικά ερεθίσµατα ή φαρµακευτικές ουσίες, που στους 
υγιείς ανθρώπους δεν προκαλούν ανάλογες αντιδράσεις (πρήξιµο, φαγούρα, 
φτάρνισµα κ.ά.): µε πιάνει ~ στη γύρη των λουλουδιών || παθαίνω ~ 2. (µτφ.) η 
έντονη αποστροφή ή απέχθεια: µην του µιλήσεις για δουλειά' και µόνο που το 
ακούει, παθαίνει ~. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ. (< άλλος + -εργία < έργο), < 
γερµ. Allergie]. 

αλλεργικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αλλεργία: ~ σύµπτωµα | 
αντίδραση 2. αλλεργικός (ο), αλλεργική (λαϊκ. -ιά) (η) πρόσωπο που έχει 
αλλεργία ή εµφανίζει συµπτώµατα αλλεργίας σε ορισµένες ουσίες: είναι - στη 
γύρη | στις γάτες | στην κορτιζόνη 3. (µτφ.) αυτός που αισθάνεται ισχυρή 
απέχθεια ή αποστροφή (για κάτι): µην του µιλήσεις για ρέιβ· είναι - σε τέτοια 
µουσική. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γερµ. allergisch]. 

αλλεργιογόνος, -ος, -ο 1. αυτός που προκαλεί αλλεργική αντίδραση: ~ φάρµακα 
| τροφές 2. αλλεργιογόνο (το) ουσία, συνήθ. πρωτεΐνη, που προκαλεί σε µερικά 
άτοµα αλλεργικές αντιδράσεις. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
allergene]. 

αλλεργιολόγος (ο/η) γιατρός ειδικευµένος στη θεραπεία των αλλεργιών. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. allergologue]. 

αλλέως επίρρ. → αλλιώς 
αλληγόρηµα (το) [µτγν.] {αλληγορήµ-ατος | -ατα, -άτων} αλληγορική έκφραση 

(βλ. λ. αλληγορία). 
αλληγορία (η) {αλληγοριών} 1. λογοτεχνική σύνθεση ή αφήγηση που 

χρησιµοποιεί τις συµβολικές πράξεις φανταστικών χαρακτήρων ως µέσο για 
να γίνει ένα µήνυµα πιο αισθητό στον αναγνώστη ή ακροατή: η «∆ιήγησις 
παιδιόφραστος των τετραπόδων ζώων» είναι µια ~ τής συµπεριφοράς των 
ανθρώπων δοσµένη µέσα από τα ελαττώµατα και τα προτερήµατα των ζώων 
ΣΥΝ. παραβολή 2. υπαινικτική και ασαφής έκφραση, αοριστολογία: του αρέσει 
να µιλά µε αλληγορίες, γι'αυτό δεν τον καταλαβαίνει κανείς. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άλληγόρος < άλλος + -ηγόρος < αγορά- πβ. δικ-ηγόρος, δηµ-
ηγόρος]. 

αλληγορικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που περιέχει αλληγορίες ή µεταφορικές 
εκφράσεις: στα δηµοτικά τραγούδια, όπου οι λέξεις έχουν συνήθως ~ σηµασία, 
ο αϊτός συµβολίζει τον κλέφτη, το λιοντάρι το παλληκάρι κ.λπ. || ~ διήγηση | 
ταινία ΣΥΝ. συµβολικός, µεταφορικός. — αλληγορικ-ά | -ώς [µτγν.] επίρρ. 

αλληθωρισµός (ο) {χωρ. πληθ.} ο στραβισµός. 
αλληθωρίζω ρ. αµετβ. {αλληθώρισα} 1. πάσχω από στραβισµό, κοιτώ προς 

άλλη κατεύθυνση από αυτή στην οποία είναι στραµµένο το κεφάλι µου 2. 
(µτφ.) (α) (για έντονο θαυµασµό) εντυπωσιάζοµαι: στο πέρασµα της όλοι 
αλληθωρίζουν (β) αδιαφορώ, κάνω πως δεν καταλαβαίνω: οι αρµόδιοι 
αλληθωρίζουν µπροστά στα προβλήµατα 3. (µτφ.) παρουσιάζω απόκλιση προς 
διαφορετική ιδεολογική κατεύθυνση από αυτή που είχα: αν και ήταν κατά 
παράδοση συντηρητικός, τώρα τελευταία φαίνεται ότι αλληθωρίζει προς τα 
αριστερά. — αλληθώρισµα (το). 

αλλήθωρος, -η, -ο αυτός που πάσχει από στραβισµό'   ΦΡ. το µάτι 
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σου τ' αλλήθωρο που τρέχει στον κατήφορο (σκωπτ.) για πρόσωπο 
που δεν έχει επίγνωση τής πραγµατικότητας, που δεν ξέρει τι λέει. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < φρ. άλλη θωριά ή < *αλλόθωρος < άλλος + -θωρος < 
θωρώ «βλέπω». Το -ή- στο επίθ. αλλήθωρος κατ' αναλογίαν προς λ. 
όπως ανήφορος, κατήφορος κ.ά]. 

αλλήθωρος ή αλλοίθωρος; Η ορθή γραφή τής λέξης, όπως και σε 
πολλές άλλες περιπτώσεις (πβ. κτήριο - κτίριο, λειώνω - λνώνω -
λιώνω, ξίδι - ξείδι - ξύδι κ.λπ.), είναι ζήτηµα ετυµολογήσεως· αυ-
τή ή εκείνη η ετυµολόγηση µιας λέξης καθορίζει και την ορθο-
γραφία της. Έτσι, η παλαιότερη γραφή τής λέξης µε -οι- (αλλοίθω-
ρος) στηρίζεται στην παραγωγή της από το «αλλοϊα θεωροϋντες» 
(Λεξικό Ζηκίδου) > άλλοιόθωρος > άλλοίθωρος. Ωστόσο, η ετυµο-
λόγηση τής µεσν. αυτής λέξης από το «άλλη θωριά» > αλλήθωρος 
είναι γλωσσολογικά οµαλότερη. 

αλληλαναδοχή (η) η αµοιβαία συνοµολόγηση και αποδοχή υπο-
χρέωσης (για την κατασκευή έργου): την ~ για την κατασκευή τού 
φράγµατος ανέλαβαν µια γαλλική εταιρεία και η θυγατρική της στην 
Ελλάδα. 

αλληλασφάλεια (η) [1868] {αλληλασφαλειών} η αµοιβαία ασφάλιση, 
µέρος τής οποίας καλύπτεται από τους ασφαλιζοµένους και όχι µόνο 
από τις ασφαλιστικές εταιρείες. Επίσης αλληλασφάλιση. — αλ-
ληλασφαλιστικός, -ή, -ό [1888]. 

αλληλεγγύη (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.) η σχέση αµοιβαίας ηθικής ή 
υλικής στήριξης µεταξύ ατόµων, συνήθ. στο πλαίσιο ενός συνόλου, 
π.χ. οικογένειας, οµάδας, τάξης κ.λπ.: εκφράζουν µε πολλούς τρόπους 
την ~ τους στους διωκόµενους Κούρδους ΣΥΝ. συµπαράσταση. 

αλληλέγγυος, -α, -ο 1. αυτός που συµπαρίσταται, που διατίθεται να 
προσφέρει την υποστήριξη του: οι υπάλληλοι τής εταιρείας οφείλουν 
να είναι µεταξύ τους ~ για να διασφαλίζουν τα δικαιώµατα τους' ΦΡ. 
τάσσοµαι αλληλέγγυος (+ προς/µε) συµπαρίσταµαι, υποστηρίζω, 
παίρνω θέση υπέρ (προσώπου ή ζητήµατος): οι πανεπιστηµιακοί τά-
χθηκαν αλληλέγγυοι προς τους νοσοκοµειακούς γιατρούς ΣΥΝ. συ-
µπαραστάτης, αρωγός 2. ΝΟΜ. συνυπεύθυνος, αυτός που αποδέχεται 
σωρευτικώς την ευθύνη µε άλλον. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άλληλ(ο)- + -έγγυος < έγγύη «εγγύηση» (βλ. λ. εγγυώ-
µαι)]. t 

αλληλένδετοι, -ες, -α (µόνο σε πληθ.) αυτοί που συνδέονται µεταξύ 
τους µε σχέση αµοιβαίας εξάρτησης και συνοχής: οι πράξεις τους 
είναι ~ || η ελευθερία λόγου και η δηµοκρατία είναι στοιχεία ~. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άλληλ(ο)- + -ένδετος < ένδέω «συνδέω»]. 

αλληλεξάρτηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η σχέση αµοι-
βαίας εξάρτησης: η ευδαιµονία τού πολίτη και η ευδαιµονία τού 
κράτους βρίσκονται σε σχέση στενής ~. — αλληλεξαρτώµαι ρ. [1893]. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. interdépendance]. 

αλληλεπίδραση (η) [1848] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. η σχέ-
ση αµοιβαίας επίδρασης, ο αµοιβαίος επηρεασµός: κοινωνική | πολι-
τισµική | πνευµατική | καλλιτεχνική - 2. ΦΑΡΜ. αλληλεπιδράσεις (οι) 
οι επιπτώσεις στον οργανισµό από την ταυτόχρονη λήψη διαφορετι-
κών φαρµακευτικών ουσιών 3. ΠΛΗΡΟΦ. η άµεση και συνεχής επικοι-
νωνία µεταξύ συστήµατος και χρήστη, π.χ. µεταξύ τηλεθεατή και αλ-
ληλεπιδραστικής τηλεόρασης, µεταξύ χρήστη και αλληλεπιδραστι-
κού προγράµµατος Η/Υ κ.λπ. (βλ. κ. λ. αµφίδροµος). Επίσης αλληλοε-
πίδραση. — αλληλεπιδρώ ρ. [1874] {-άς...}. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού 
γερµ. Interaktion]. 

αλληλεπιδραστικός, -ή, -ό ΠΛΗΡΟΦ. αυτός που αναφέρεται σε σύ-
στηµα λειτουργίας κατά το οποίο ο χρήστης βρίσκεται σε συνεχή, 
άµεση και αµφίδροµη επικοινωνία µε τον Η/Υ µέσω ερωταποκρίσεων: 
~ τηλεόραση | βίντεο | πρόγραµµα ΣΥΝ. διαδραστικός. — αλληλεπι-
δραστικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. interactive]. 

αλληλο- κ. αλληλό- κ. αλληλ- (µπροστά από φωνήεν) α' συνθετικό 
που δηλώνει τη σχέση αµοιβαιότητας ανάµεσα σε δύο ή περισσότε-
ρα πρόσωπα, πράγµατα ή καταστάσεις: αλληλο-εξάρτηση, αλληλ-επί-
δραση, αλληλο-µισούνταν τα σύνθετα µε το αλληλο- ρήµατα, λόγω 
τής φύσεως τής σηµασίας τους («αλληλοπάθειας»), απαντούν κανο-
νικώς σε πληθυντικό αριθµό: αλληλο-τρώγονται, αλληλο-µισείσθε, 
αλληλο-βλεπόµαστε (άρα οι τ. αλληλο-τρώγοµαι, αλληλο-µισούµαι 
κ.τ.ό. είναι συµβατικοί). [ΕΤΥΜ. αρχ. < αλλήλων (βλ.λ.)]. 

ΣΧΟΛΙΟ Το αλληλο- ως λεξικό πρόθηµα αποτελεί λεξικοποιηµένη 
(λεξιλογικά εκφρασµένη) δήλωση µιας σηµασιοσυντακτικής σχέ-
σης τού ρήµατος (τής αµοιβαιότητας), που παλιότερα (στην Αρ-
χαία) δηλωνόταν από την ίδια τη µέση φωνή τού ρήµατος. Στους 

νεότερους χρόνους, η γραµµατική (µε καταλήξεις ρηµατικές) δή-
λωση ενισχύθηκε και από την παρουσία τού αλληλο-. Είναι χαρα-
κτηριστική η παρατήρηση για τα σύνθετα αυτά στη νεότερη λόγια 
Ελληνική, που διατυπώνεται από τον Στ. Κουµανούδη (Συναγωγή 
νέων λέξεων..., σ. 42): «Τοιαύτα ρήµατα βαρύτονα και σύνθετα εκ 
τού αλλήλων, ένφ διόλου δεν ύπάρχουσιν εν τοις Λεξ. τής αρχ. 
γλώσσης, συνετέθησαν πολλά υπό τών νεωτέρων λογίων, µάλιστα 
τών έφηµεριδογραφούντων, καθώς φαίνονται εν ταύτη τή Συ-
ναγωγή, εν δε και υπ' αυτού τού Κοραή, το άλληλοφονεύεσθαι. 
Περισπώµενα δε εν τοις Λεξ. τής αρχαίας ύπάρχουσι µόνον οκτώ, 
εν ταύτη δε τή Συναγωγή 63- και ή πληθώρα αύτη επήλθε πότε; 
Μετά τήν από αιώνων εκλειψιν τού αλλήλων εν τοις στόµασι τού 
λαού». Ας προστεθεί ότι τελευταία ο τ. αλληλο- χρησιµοποιείται 
αρκετά συχνά για την απόδοση ξένων αλληλοπαθών συνθέτων µε 
το inter | intra: π.χ. interaction: αλληλεπίδραση, interdépendance: 
αλληλεξάρτηση. 

αλληλογραφία (η) {αλληλογραφιών} 1. ανταλλαγή επιστολών ή εγ-
γράφων: εµπορική | επίσηµη | προσωπική | υπηρεσιακή | ερωτική | 
τακτική | διπλωµατική ~ 2. (συνεκδ.) το σύνολο των επιστολών ή εγ-
γράφων που παραλαµβάνονται ή αποστέλλονται: διάβασες τη χθεσι-
νή σου ~; 3. (συνεκδ.) το γράψιµο επιστολών: δεν είµαι καλός στην ~ 
|| χαρτί αλληλογραφίας- ΦΡ. (α) µαθήµατα | σπουδές δι' αλληλογρα-
φίας διδασκαλία (κάποιου) κατά τρόπον, ώστε ο διδασκόµενος να µε-
λετά στο σπίτι του και να επικοινωνεί µε τον διδάσκοντα µε ανταλ-
λαγή επιστολών, στέλνοντας του τις ασκήσεις και τις εργασίες του 
και λαµβάνοντας σχόλια, υποδείξεις κ.λπ. (β) ηλεκτρονική αλληλο-
γραφία η αποστολή και λήψη µηνυµάτων µέσω ηλεκτρονικού ταχυ-
δροµείου (e-mail, βλ. λ. ηλεκτρονικός). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. correspondance. Το µεσν. αλληλογραφία είχε 
τη σηµ. «συγγραφή ποιηµάτων». Με τη σηµερινή σηµ. η λ. µαρτυρεί-
ται από το 1782 στον Αδ. Κοραή]. 

αλληλογράφος (ο/η) 1. πρόσωπο που αλληλογραφεί 2. πρόσωπο 
υπεύθυνο για τη σύνταξη και τήρηση επιστολών ή επίσηµων εγγρά-
φων. 

αλληλογραφώ ρ. αµετβ. [1840] {αλληλογραφείς... | αλληλογράφησα} 
αποστέλλω και λαµβάνω επιστολές ή έγγραφα: ~ µε µια κοπέλα από 
τη Γερµανία. 

αλληλοδιαδοχή (η) [1879] {χωρ. πληθ.} διαδοχική εναλλαγή: η ~ δύο 
κοµµάτων στην εξουσία. 

αλληλοδιάδοχος, -η, -ο [1702] αυτός που εναλλάσσεται διαδοχικά µε 
άλλον. — αλληλοδιαδόχως επίρρ. 

αλληλοδιδακτικός, -ή, -ό [1810] 1. αυτός που σχετίζεται µε την 
αµοιβαία διδασκαλία, την αλληλοδιδακτική µέθοδο: ~ σχολείο 2. αλ-
ληλοδιδακτική µέθοδος µέθοδος διδασκαλίας που στηρίζεται στην 
εκπαίδευση των λιγότερο ικανών και πιο αδύνατων µαθητών από 
τους άριστους συµµαθητές τους ή τους µαθητές των µεγαλύτερων 
τάξεων (στην Ελλάδα εφαρµόστηκε µέχρι το 1880). 

αλληλοδιδασκαλία (η) [1782] {αλληλοδιδασκαλιών} (παλαιότ.) σύ-
στηµα διδασκαλίας κατά το οποίο οι µεγαλύτεροι και πιο προχωρη-
µένοι µαθητές διδάσκουν τους µικρότερους υπό την καθοδήγηση τού 
δασκάλου. — αλληλοδιδασκαλικός, -ή, -ό. 

αλληλοεπίδραση (η) → αλληλεπίδραση 
αλληλόµορφο (το) (ενν. γονίδιο) ΒΙΟΛ. το γονίδιο σε καθεµία από δύο 

ή περισσότερες σταθερές καταστάσεις (ή µορφές) του. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. allelomorph]. 

αλληλοπαθεια (η) [1805] {χωρ. πληθ.} ΓΛΩΣΣ. η σχέση αµοιβαιότητας 
δύο ή περισσοτέρων υποκειµένων (κοινής ενέργειας που αναφέρεται 
και στα δύο υποκείµενα), η οποία εκφέρεται: (α) µε τα αλληλοπαθή 
ρήµατα: συναντιόµαστε τακτικά || αλληλοϋποστηρίζονται (β) µε τις 
αλληλοπαθείς αντωνυµίες: να αγαπάτε ο ένας τον άλλον (γ) µε αλ-
ληλοπαθείς (εµπρόθετες) φράσεις: µισούνται µεταξύ τους. [ΕΤΥΜ 
Απόδ. τού γερµ. Reziprozität, άσχετο προς το µτγν. αλληλοπαθεια, 
όρ. τής αστρολογίας]. 

αλληλοπαθής, -ής, -ές {αλληλοπαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που 
εκφράζει σχέση αµοιβαίας επίδρασης ανάµεσα σε δύο ή περισσότε-
ρα υποκείµενα 2. ΓΛΩΣΣ. (α) αλληλοπαθής αντωνυµία η αντωνυµία 
που δηλώνει δύο ή περισσότερα πρόσωπα ή πράγµατα στη µεταξύ 
τους σχέση αµοιβαίας επίδρασης (βλ. λ. αλλήλων κ. αλληλοπαθεια) 
(β) αλληλοπαθές ρήµα το ρήµα που χρησιµοποιείται σε πληθυντικό 
και τα υποκείµενα του δέχονται αµοιβαίως την ενέργεια που αυτό 
δηλώνει, π.χ. αγαπιόµαστε, σκοτωνόµαστε, αλληλεπιδρούν (βλ. λ. αλ-
ληλοπαθεια). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ < αλληλο- + -παθής < θ. παθ- (πβ. αόρ. β' ε-παθ-ον) τού ρ. πά-
σχω]. 

αλληλοπεριχώρηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. ΘΕΟΛ. η περι- 
αλληλο- κ. αλληλό- κ. αλληλ- λεξικό πρόθηµα 
αλληλ-εττιτίθεµαι ρ. αλληλο-δέσµευση (η) αλληλ(ο)-επαινούµαι ρ. αλληλο-µισούµαι ρ. αλληλο-σφάζοµαι ρ. 
αλληλ-ευεργετούµαι ρ. αλληλο-διαπληκτίζοµαι ρ. αλληλ(ο)-εττηρεάζοµαι ρ. αλληλο-περιφρόνηση (η) αλληλο-σφαγή (η) 
αλληλ-εχθρεύοµαι ρ. αλληλο-διαφηµίζοµαι ρ. αλληλο-ευεργετούµαι ρ. αλληλο-σεβασµός (ο) αλληλο-τρώγοµαι ρ. 
αλληλο-αναίρεαη (η) αλληλο-διαψεύδοµαι ρ. αλληλο-θαυµάζοµαι ρ. αλληλο-σκοτωµός (ο) αλληλο-ϋβρίζοµαι ρ. 
αλληλο-αναιρούµαι ρ. αλληλο-εκτίµηση (η) αλληλο-θαυµασµός (ο) αλληλο-σκοτώνοµαι ρ. αλληλο-ϋπερασττίζοµαι ρ. 
αλληλο-αντικρούοµαι ρ. αλληλο-ενηµερωση (η) αλληλο-καλύπτοµαι ρ. αλληλο-σπαραγµός (ο) αλληλο-ϋποβλέποµαι ρ. 
αλληλο-απώθηση (η) αλληλ(ο)-εξαπατώµαι ρ. αλληλο-κάλυψη (η) αλληλο-σπαράσσοµαι ρ. αλληλο-ϋπονοµεύοµαι ρ. 
αλληλο-απωθούµαι ρ. αλληλο-εξοντώνοµαι ρ. αλληλο-καταγγελία (η) αλληλο-συγκρούοµαι ρ. αλληλο-ϋπονόµευση (η) 
αλληλο-ασπάζοµαι ρ. αλληλο-εξόντωση (η) αλληλο-κατανόηση (η) αλληλο-συµπληρώνοµαι ρ. αλληλο-ϋποψιάζοµαι ρ. 
αλληλο-βοήθεια (η) αλληλο-εξουδετερώνοµαι ρ. αλληλο-κατηγορία (η) αλληλο-συµπλήρωση (η) αλληλο-φάγωµα (το) 
αλληλο-βοηθούµαι ρ. αλληλο-εξουδετέρωση (η) αλληλο-κατηγορούµαι ρ. αλληλο-συγχώρηση (η) αλληλο-φαγώνοµαι ρ. 
αλληλο-γνωριµία (η) αλληλ(ο)-εξυπηρέτηση (η) αλληλο-κοιτάζοµαι ρ. αλληλο-συγχωρούµαι ρ. αλληλο-φθονούµαι ρ. 
αλληλο-δεσµεύοµαι ρ. αλληλ(ο)-εξυπηρετούµαι ρ. αλληλο-µηνύοµαι ρ. αλληλο-συκοφαντούµαι ρ. 
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χώρηση (βλ.λ.) 2. (γενικότ.) η ύπαρξη τού ενός µέσα από τον άλλον ή µέσα 
στον άλλον (χωρίς να χάνει το πρόσωπο του, την ιδιαιτερότητα του, χωρίς να 
αφοµοιώνεται ο ένας από τον άλλον): πραγµατοποιείται µια ~ θείου και 
ανθρωπίνου: η θεία ενέργεια διαπερνά την ανθρώπινη και ενεργούν από κοινού 
σε µία αδιάσπαστη ένωση || η -των προοδευτικών κοµµάτων || η ~ λατρείας και 
ασκήσεως στη ζωή τής Εκκλησίας ενσαρκώνει το πνεύµα τής Ορθοδοξίας. 

αλληλοσπαραγµός (ο) [1886] 1. ο αλληλοσκοτωµός 2. ο καταστρεπτικός 
ανταγωνισµός και διαµάχη µεταξύ ατόµων ή οµάδων που έχουν κοινά µεταξύ 
τους στοιχεία (καταγωγή, πεποιθήσεις, ιδεολογία): εθνικός - σε µια χώρα 
(εµφύλιος πόλεµος) || ~ των κοµµάτων τής αντιπολίτευσης ΣΥΝ. 
αλληλοφάγωµα. 

αλληλούια επιφών. ΕΚΚΛΗΣ. δοξαστικό επιφώνηµα ως επωδός εκκλησιαστικών 
ύµνων και ευχών µε τη σηµασία «αινείτε τον Κύριο»: στο σηµείο αυτό ο χορός 
ψάλλει «→· ΦΡ. κοντός ψαλµός αλληλούια (i) η συζήτηση πρέπει να τελειώσει 
γρήγορα, χωρίς πολλά λόγια και περιστροφές (ii) σύντοµα θα φανούν τα 
αποτελέσµατα µιας υπόθεσης, για την οποία δεν µπορούµε να κάνουµε 
ασφαλή πρόγνωση: τα αποτελέσµατα των Γενικών Εξετάσεων βγαίνουν σε 
λίγες µέρες- ~ για τους υποψηφίους! [ΕΤΥΜ. µτγν. < εβρ. hallelujah «αινείτε 
τον Γιαχ (δηλ. τον Θεό)»]. 

αλληλουχία (η) {χωρ. πληθ.} η ακολουθία οµοειδών πραγµάτων, ο σύνδεσµος 
κάθε πράγµατος µε ό,τι προηγείται και ό,τι ακολουθεί: η ~ των νοηµάτων σε 
ένα κείµενο (η λογική σύνδεση τους, ειρµός) || η ~ των γεγονότων (η χρονική 
και αιτιώδης σχέση τους). [ΕΤΥΜ.^µτγν. < άλληλ(ο)- + -ουχία < -ουχος < 
έχω], 

αλληλόχρεος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που συνδέεται µε σχέση αµοιβαίου χρέους 
µε κάποιον 2. ΝΟΜ. σύµβαση αλληλόχρεου λογαριασµού βλ. λ. λογαριασµός. 

αλλήλων, -ους αντων. (αρχαιοπρ.) γενική τής αλληλοπαθούς αντωνυµίας, που 
έχει µόνο πλάγιες πτώσεις και µόνο πληθυντικό· δηλώνει σχέση 
αµοιβαιότητας µεταξύ δύο ή περισσότερων προσώπων ή πραγµάτων, ο ένας 
(σ)τον άλλον: υποστηρίζουν τα συµφέροντα αλλήλων || «αλλήλων τα βάρη 
βαστάζετε» (Κ.∆. Γαλ. 6,2) || «'Αγαπάτε αλλήλους» (Κ.∆. Ιωάνν. 13,34). 
[ΕΤΥΜ αρχ., από τη φρ. *άλλος άλλοιιν > *άλλαλλ- > αλλήλων (µε 
απλοποίηση), από όπου προήλθαν και οι υπόλοιπες πλάγιες πτώσεις-πβ. και 
γερµ. einander < αρχ. γερµ. ein anderen «ο ένας στον άλλον»]. 

αλλιώς επίρρ. (παλαιότ. ορθ. αλλοιώς) 1. µε άλλον, διαφορετικό τρόπο: αν 
µπορείς, κάνε κι ~|| ~ σου είχα πει να ενεργήσεις! ΣΥΝ. αλλιώτικα, 
διαφορετικά ANT. όµοια- ΦΡ. (α) έτσι κι αλλιώς όπως και να έχει το πράγµα, 
ό,τι και αν γίνει ή και αν γινόταν: δεν πειράζει που δεν ήρθε· ~ ήταν 
ανεπιθύµητος ΣΥΝ. ούτως ή άλλως (β) έτσι (κι) αλλιώς κι αλλιώτικα (i) 
(ειρων.) εµφατ. τ. τού «έτσι κι αλλιώς» (ii) όχι πολύ καλά: Πώς τα πας; ~! (γ) 
µια έτσι, µια αλλιώς | τη µια έτσι, την άλλη αλλιώς άλλοτε µε τον έναν 
τρόπο, άλλοτε µε τον άλλον, µε συνεχείς µεταβολές: ~, η διάθεση της είναι 
τελείως απρόβλεπτη (δ) ΓΟ παίρνω αλλιώς παρεξηγώ το νόηµα φράσης ή 
πράξης: θύµωσα, γιατί το πήρα αλλιώς· δεν κατάλαβα ότι αστειευόταν 2. σε 
αντίθετη περίπτωση: έλα µαζί µας, ~ θα θυµώσω || εννοείται ότι σε θέλεν - δεν 
θα ήθελε να σε βλέπει συνέχεια ΣΥΝ. ειδεµή, ειδάλλως, διαφορετικά. Επίσης 
(λόγ.) αλλέως [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. αλλιώς (µε συνίζηση) < άλλέως < άλλέος «διαφορετικός», 
από την ασυναίρετη γεν. άλλεων τού αρχ. άλλος. Το επίρρ. άλλέως 
σχηµατίστηκε κατά τα επιρρ. σε -έως, π.χ. εύθ-έως, βραδ-έως, βαρ-έως κ.ά.]. 

αλλιώτικος, -η, -ο 1. αυτός που εµφανίζει διαφορές, αλλαγές (ως προς τη φύση, 
τις ιδιότητες, την ποιότητα) σε σχέση µε κάποιον/κάτι άλλο: το σπίτι αυτό 
είναι ~, πιο µεγάλο, πιο µοντέρνο, πιο άνετο || γύρισες από το εξωτερικό ~ 
ΣΥΝ. διαφορετικός 2. (στον πληθ.) αυτοί που δεν ταιριάζουν µεταξύ τους, δεν 
συµφωνούν, δεν συµπίπτουν: ~ χαρακτήρες, πώς να µπορέσουν να 
συνυπάρξουν; || ~ παπούτσια φοράς, δεν το 'χεις καταλάβει; ΣΥΝ. αταίριαστοι, 
ανόµοιοι, παράταιροι, διαφορετικοί 3. αυτός που παρουσιάζει ιδιοµορφίες, 
παραξενιές, που είναι έξω από τα συνηθισµένα πλαίσια: δύσκολα µπορείς να 
τον καταλάβεις· είναι ~ άνθρωπος ΣΥΝ. παράξενος, περίεργος, ιδιόρρυθµος. 
— αλλιώτικα επίρρ. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αλλιώς + -ώτικος]. 

άλλο- κ. αλλό- α' συνθετικό που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι: 1. είναι 
διαφορετικός, αλλιώτικος, ξένος: αλλό-θρησκος, αλλό-δοξος, αλλόγλωσσος, 
αλλο-εθνής 2. προέρχεται από αλλού, από άλλον τόπο: αλ-λο-φερµένος, αλλο-
δαπός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άλλος. Χρησιµεύει ως ά συνθ. λ. τής Αρχ. και τής Ν. 
Ελληνικής µε τη σηµ. «διαφορετικός, ξένος», π.χ. άλλό-γλωσσος, άλλό-φρων, 
άλλο-εθνής κ.ά. Το άλλο- χρησίµευσε και ως συστατικό ελληνογενών ξέν. 
όρων, π.χ. αγγλ. allo-pathy, allo-centric, γαλλ. allo-phone, allo-some κ.ά.]. 

άλλο επίρρ. (µε ερώτηση ή αρνητ.) 1. περισσότερο, επιπλέον: δεν µπορώ να 
περιµένω ~ || δεν θα φας ~; 2. πιο πέρα, παρακάτω· ΦΡ. δεν πάει άλλο για 
καταστάσεις που έχουν φθάσει σε οριακό σηµείο, που δεν είναι δυνατόν να 
συνεχίζονται: Ώς εδώ και µη παρέκει! - αυτή η κατάσταση! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ήδη. 
[ΕΤΥΜ. < ^εσν. αλλο(ν), ουδ. τού αρχ. άλλος]. 

αλλογενής, -ής, -ές {αλλογεν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που έχει διαφορετική 
προέλευση· (ειδικότ.) που ανήκει σε άλλο γένος, άλλη φυλή, ο ξένος προς τις 
υπάρχουσες συνήθειες και τα ήθη ΣΥΝ. αλλοεθνής, αλλόφυλλος, αλλοδαπός 
ANT. οµοεθνής, οµόφυλος, οµογενής, αυτόχθων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άλλο- + -γενής < γένος]. 

αλλόγλωσσος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που µιλά διαφορετική γλώσσα, 

αυτός που έχει ως µητρική του µια ξένη γλώσσα ΣΥΝ. ξενόγλωσσος ΑΝΤ. 
οµόγλωσσος. 

αλλοδαπή (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} (λόγ.) κάθε χώρα και το σύνολο των χωρών 
που βρίσκονται έξω από τα όρια συγκεκριµένου κράτους: έµεινε στην ~ για 
πολλά χρόνια ΣΥΝ. το εξωτερικό, (λαϊκότ.) τα ξένα, ξενιτειά (πβ. λ. ηµεδαπή). 

αλλοδαπός, -ή, -ό 1. αυτός που προέρχεται από άλλη χώρα, ξένος: οι ~ εργάτες 
|| (κυρ. ως ουσ.) στην Οµόνοια συχνάζουν πολλοί ~ || εκµετάλλευση των 
αλλοδαπών από ντόπιους αετονύχηδες 2. Υπηρεσία Αλλοδαπών | Αλλοδαπών 
(το) (ενν. Τµήµα) υπηρεσία που υπάγεται στην Ασφάλεια και η οποία 
ασχολείται µε υποθέσεις αλλοδαπών: τους µετέφεραν στο ~ για απέλαση. — 
αλλοδαπότητα (η) [1840]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άλλο < *άλλοδ- (πβ. λατ. aliud) + 
επίθηµα -απός, πβ. πα-ντοδαπός, ηµεδαπός, ποδαπός κ.ά.]. 

αλλόδοξος, -η, -ο 1. αυτός που πιστεύει σε άλλο θρησκευτικό δόγµα ΣΥΝ. 
ετερόδοξος ΑΝΤ. οµόδοξος 2. (µτφ.) αυτός που δεν πιστεύει στα κοινώς 
παραδεδεγµένα. — αλλοδοξία (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. «ο έχων 
διαφορετική γνώµη», < αρχ. άλλο-δοξώ (υποχωρητ.) < άλλο- + -δοξώ < δόξα 
«γνώµη, πεποίθηση»]. 

αλλοεθνής, -ής, -ές [µτγν.] {αλλοεθν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (συνήθ. ως ουσ.) 
αυτός που ανήκει σε άλλο έθνος, άλλη φυλή: στο πλαίσιο των εκκαθαρίσεων 
έγιναν εγκλήµατα εις βάρος αλλοεθνών ΣΥΝ. ξένος, αλλογενής, αλλόφυλος 
ANT. οµοεθνής, οµογενής, οµόφυλος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

άλλοθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) από άλλο µέρος, από αλλού. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άλλος + -θεν (βλ.λ.)]. 

άλλοθι (το) {άκλ.} 1. ο ισχυρισµός τού κατηγορουµένου ότι κατά τον χρόνο 
τελέσεως τής αξιόποινης πράξης, για την οποία κατηγορείται, αυτός 
βρισκόταν σε άλλον τόπο: ο κατηγορούµενος έχει ~- το βράδυ τού φόνου 
παίζαµε χαρτιά µαζί || ακλόνητο | ισχυρό | ατράνταχτο | αναµφισβήτητο | 
ψεύτικο | σαθρό ~ 2. (κατ' επέκτ.) η δικαιολογία που επικαλείται κανείς ως 
ελαφρυντικό, για να µειώσει τη σοβαρότητα των πράξεων του, για να 
ελαφρύνει τη θέση του: δεν µπορεί κάθε κακοποιός να επικαλείται ως ~ τα 
άσχηµα παιδικά του χρόνια. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αλλού, σε άλλο 
µέρος», < άλλο- + επιρρ. κατάλ. -θι. o νοµ. όρ. είναι απόδ. ξέν. όρου, πβ. 
γαλλ. alibi < λατ. alibi «αλλού»]. 

αλλόθρησκος, -η, -ο αυτός που πιστεύει σε άλλη θρησκεία: (ως ουσ.) µια 
ανεκτική κοινωνία δεν διώκει τους ~ ΣΥΝ. αλλόπιστος ΑΝΤ. οµόθρησκος. 

αλλοιθωρος, -η, -ο → αλλήθωρος 
αλλοίµονο επιφών. → αλίµονο 
αλλοιώνω ρ. µετβ. {αλλοίω-σα, -θηκα, -µένος} 1. προκαλώ αρνητικές 

µεταβολές στη φύση, στις ιδιότητες ή στα συστατικά πράγµατος, µεταβάλλω 
προς το χειρότερο: τα πολυώροφα κτήρια αλλοιώνουν το τοπίο ΣΥΝ. χαλάω, 
καταστρέφω, παραµορφώνω 2. (ειδικότ. για τρόφιµα) προκαλώ αποσύνθεση, 
καθιστώ επικίνδυνο για κατανάλωση: η ζέστη αλλοιώνει τα τρόφιµα || 
αλλοιωµένα τρόφιµα 3. προκαλώ µεταβολή στη µορφή: αλλοιωµένα 
χαρακτηριστικά προσώπου (από τον πόνο) 4. (για λόγο, κείµενο κ.ά.) αποδίδω 
διαφορετικό, παραπλανητικό ή ψευδές περιεχόµενο, διαστρεβλώνω: µε τις 
επεµβάσεις στο κείµενο αλλοίωσε το περιεχόµενο του || ~ το αποτέλεσµα µιας 
δίκης | ψηφοφορίας ΣΥΝ. παραποιώ, διαστρέφω 5. ΜΟΥΣ. µεταβάλλω την 
οξύτητα ενός φθόγγου. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλλοιώ (-όω) < άλλοιος < άλλος + -οίος, κατ' αναλο-γίαν 
προς τα ποίος, τοϊος, παντοίος κ.τ.ό]. 

αλλοιως επίρρ. → αλλιώς 
αλλοίωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η µεταβολή προς το 

χειρότερο τής ποιότητας ή τής φύσης πράγµατος ή καταστάσεως: ~ χρωµάτων 
2. (ειδικότ.) η µεταβολή τής σύστασης µιας χηµικής ενώσεως, ενός τροφίµου: 
~ κρεάτων ΣΥΝ. αποσύνθεση 3. η σκόπιµη επέµβαση παραφθοράς ή νόθευσης 
τής αξίας τού χαρακτήρα ενός πράγµατος: ~ νοµίσµατος /εγγράφου ΣΥΝ. 
παραποίηση, νοθεία, παραχάραξη, πλαστογράφηση· ΦΡ. αλλοίωση 
αποτελέσµατος αντικανονική ή/και παράνοµη παρέµβαση κρατικών φορέων 
που αλλάζει το εκλογικό αποτέλεσµα (µε «βία και νοθεία») 4. (µτφ.) η 
απόδοση παραπλανητικής, ψευδούς εικόνας σε αντιλήψεις, ιδέες ή συµβάντα: 
~ τής αλήθειας || ορισµένες ειδησεογραφικές εκποµπές επιδίδονται στη 
συστηµατική ~ των γεγονότων ΣΥΝ. παραµόρφωση, παραποίηση, 
διαστρέβλωση · 5. ΜΟΥΣ. (α) όξυνση ή βάρυνση ενός µουσικού φθόγγου- 
στην έννοια της αλλοίωσης, προϋποτίθεται µια πρότυπη κλίµακα (λ.χ., στη 
δυτική µουσική, η επτάφθογγη κλίµακα που σχηµατίζεται από τα άσπρα 
πλήκτρα τού πιάνου), µε αφετηρία την οποία µπορούν να παραχθούν όλοι οι 
φθόγγοι ενός µουσικού συστήµατος, οι οποίοι νοούνται ως αλλοιώσεις των 
αρχικών οι συνηθέστερες αλλοιώσεις στη δυτική µουσική είναι η δίεση 
(όξυνση κατά ένα ηµιτό-νιο, βλ.λ.), η ύφεση (βάρυνση κατά ένα ηµιτόνιο), η 
διπλή δίεση (όξυνση κατά δύο ηµιτόνια) και η διπλή ύφεση (βάρυνση κατά 
δύο ηµιτό-νια) (β) το σηµείο µε το οποίο δηλώνεται στη µουσική παρτιτούρα 
η αλλοίωση ενός φθόγγου- τα σηµεία αλλοιώσεως είναι όσες και οι αλ-
λοιώσεις, ενώ σε αυτά συγκαταριθµείται και η αναίρεση (βλ.λ.), η οποία 
συνιστά άρση προηγούµενου σηµείου αλλοιώσεως. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλλαγή. 

αλλοιώσιµος, -η, -ο [1865] αυτός που µπορεί να αλλοιωθεί, να υποστεί 
αλλοιώσεις. 

αλλοκεντρισµός (ο) ΨΥΧΟΛ. η θεώρηση τού άλλου ως κέντρου τού κόσµου 
ΑΝΤ. εγωκεντρισµός. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. allocentrisme]. 

αλλοκοτιά (η) [µεσν.] {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) οτιδήποτε παράξενο 



αλλόκοτος 125 αλλοτρίωση 
 

και ασυνήθιστο (πράξη, συµπεριφορά, συµβάν κ.λπ.). 
αλλόκοτος, -η, -ο εξαιρετικά ασυνήθιστος, παράξενος ή δυσεξήγητος: ~ 

φέρσιµο | όνειρο | προαίσθηµα | συµπεριφορά ΣΥΝ. αφύσικος, παράδοξος, 
περίεργος ΑΝΤ. φυσιολογικός, συνηθισµένος. — αλλόκοτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «σκληρός, φοβερός», < άλλο- + κότος «µίσος, 
έχθρα», αρχαιότατη λ. που σχετίζεται µε αρχ. θέµατα, τα οποία σηµαίνουν 
«µάχη, πόλεµος», πβ. σανσκρ. sât-ru- «εχθρός», µέσ. γερµ. hader «µάχη» 
κ.ά.]. 

αλλοµόρφηµα (το) {αλλοµορφήµ-ατος | -ατα, -ατών} ΓΛΩΣΣ. παραλλαγή 
µορφήµατος, π.χ. το µόρφηµα «αριθµός» έχει δύο αλλοµορφή-µατα, τον 
«ενικό» και τον «πληθυντικό» βλ. κ. λ. µόρφηµα. 

αλλόµορφο (το) {αλλοµόρφ-ου | -ων} ΓΛΩΣΣ. καθεµιά από τις παραλλαγές τού 
αυτού µορφήµατος οι οποίες: α) συναποτελούν συµπληρωµατικά το ίδιο 
µόρφηµα, π.χ. το µόρφηµα «πληθυντικός» έχει στη Ν. Ελληνική δύο 
αλλόµορφα, τον «ενικό» και τον «πληθυντικό», ενώ στην αρχαία Ελληνική 
είχε τρία αλλόµορφα («ενικό», «πληθυντικό» και «δυϊκό»)· στην περίπτωση 
αυτή ο όρος αλλόµορφα χρησιµοποιείται καταχρηστικά αντί τού όρου 
αλλοµορφήµατα (βλ.λ.) και β) (προκειµένου για «µορφές») έχουν το ίδιο 
σηµασιολογικό περιεχόµενο, π.χ.: τα -ονταν, -όντουσαν, -όσαντε στον 
παρατατικό (έρχ-ονταν, ερχ-όντουσαν, ερχ-όσαντε) είναι αλλόµορφα τού 
µορφήµατος τού γ' πληθ. προσώπου τού παρατατικού (βλ. κ. λ. µόρφηµα). — 
αλλοµορ-φικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. allomorph]. 

αλλοπαρµένος, -η, -ο αυτός που έχει χάσει τα λογικά του (κατά τη λαϊκή 
αντίληψη, αυτός που κάποιες υπερφυσικές δυνάµεις τού πήραν το λογικό), 
παραλογισµένος: «τρελή κι αλλοπαρµένη, µε σένα µαγεµένη» (λαϊκ. τραγ.). 
[ΕΤΥΜ. < άλλο- + παρµένος, µτχ. τού παίρνω}. 

αλλόπιστος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που πιστεύει σε άλλη θρησκεία ΣΥΝ. 
αλλόθρησκος ΑΝΤ. οµόθρησκος. 

αλλοπρόσαλλος, -η, -ο αυτός που στερείται σταθερότητας στις γνώµες και τις 
διαθέσεις του, που δεν έχει λογικό ειρµό, που χαρακτηρίζεται από αντιφάσεις: 
~ συµπεριφορά | πολιτική | ιδέες | λόγια ΣΥΝ. ασυνάρτητος. — αλλοπρόσαλλα 
επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., συνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. άλλο προς άλλον (λέγων)]. 

άλλος, -η, -ο αντων. {κ. λαϊκ. αλλουνού (θηλ. αλληνής), άλλονε (-α) | αλλονών, 
αλλουνούς} 1. αυτός που διαχωρίζεται από κάποιον ή κάτι που έχει ήδη 
αναφερθεί ή εννοείται: δεν ήταν στην Αµερική, αλλά σε ~ χώρα || (µε οριστικό 
άρθρο ως ουσ.) όχι αυτός, αλλά ο ~ ANT. ίδιος· ΦΡ. (α) η άλλη όψη (τού 
νοµίσµατος) η εναλλακτική ή αντίθετη πλευρά ενός θέµατος: ας δούµε και την 
~ (β) (κάτι) είναι άλλου nanna ευαγγέλιο/άλλο καπέλο πρόκειται για 
διαφορετική περίπτωση: εγώ είµαι υπεύθυνος για τη µεταφορά από την Αθήνα 
ώς τα σύνορα- από 'κεί και πέρα ~ (γ) άλλος µιλάει! για µεθυσµένο: µην τον 
ξεσυνερίζε-σαι, δεν µιλάει αυτός, - (δ) ο άλλος κόσµος (µεσν. φρ.) ο Αδης 
(βλ.λ.) (ε) η άλλη ζωή η ζωή µετά θάνατον: θα συναντηθούµε στην ~ (αφού 
πεθάνουµε) 2. αλλιώτικος, διαφορετικός: η καινούργια µπίρα έχει ~ γεύση· ΦΡ. 
(α) γίνοµαι άλλος άνθρωπος παρουσιάζω ριζική µεταστροφή (συνήθ. στη 
συµπεριφορά, τις συνήθειες, κυρ. προς το καλύτερο) (β) άλλο το ένα κι άλλο 
το άλλο για δύο διαφορετικές µεταξύ τους περιπτώσεις (που µπορεί να 
συγχέονται): οι έµποροι ναρκωτικών πρέπει να τιµωρούνται αυστηρά, οι 
χρήστες όµως δεν είναι εγκληµατίες· ~! (γ) άλλο να το ακούς | να σου το λέω κι 
άλλο να το βλέπεις σε περιπτώσεις στις οποίες η αφήγηση δεν µπορεί να απο-
δώσει την πραγµατικότητα: το τι έγινε στη συγκέντρωση δεν µπορείς να το 
συλλάβεις- ~! (δ) (παροιµ.) άλλα τα µάτια τού λαγού κι άλλα τής 
κουκουβάγιας για να δηλωθεί η διαφορά ποιότητας ανάµεσα σε δύο πρόσωπα 
ή πράγµατα, η οποία είναι τέτοια, ώστε η σύγκριση να είναι περιττή: αυτό το 
αυτοκίνητο θέλει επαγγελµατία µηχανικό, όχι φαναρτζή τής γειτονιάς- ~ 3. 
ιδιαίτερα µακρινός (χρονικά ή τοπικά): ιστιοφόρα πλοία άλλων εποχών 4. 
(αριθµητικό) επιπλέον, επιπρόσθετος: ας µιλήσουν κι άλλοι δύο || (ερώτηση 
πωλητή προς πελάτη) άλλο τίποτε; ΦΡ. άλλος τόσος διπλάσιος: Τον θυµάσαι 
πώς ήταν; Τώρα είναι ~ 5. (+ άρθρο, µόνο στον πληθ.) αυτοί που αποµένουν, 
οι υπόλοιποι: οι µισοί θα εξεταστούν σήµερα, οι ~ αύριο 6. αυτός που ακο-
λουθεί τοπικά ή χρονικά, ο επόµενος: την ~ φορά που θα εξεταστείτε να είστε 
πιο προσεκτικοί!- ΦΡ. (µια) άλλη φορά κάποια άλλη στιγµή στο µέλλον, σε 
µελλοντική αντίστοιχη περίσταση: -∆εν έχω τώρα να σας δώσω ρέστα. -∆εν 
πειράζει, ~! || Αλλη φορά να µη βιάζεσαι να βγάζεις συµπεράσµατα! 7. (µε κύρ. 
όν.) αυτός που είναι ίσης αξίας µε κάποιον, εφάµιλλος: ένας - Οδυσσέας || ένας 
~ Μότσαρτ γεννήθηκε ΣΥΝ. καινούργιος, νέος 8. ξένος, αυτός που ανήκει στην 
αντίθετη παράταξη, εχθρός: µ'εµάς είσαι ή µε τους άλλους; 9. ΦΙΛΟΣ.-ΨΥΧΟΛ. 
(α) Άλλος (ο) όρος που διακρίνει το «Εγώ», την προσωπικότητα τού ατόµου, 
από το «µη-Εγώ», το περιβάλλον, την οµάδα και την κοινωνία και που 
υποδηλώνει ένα κράµα εγγύτητας και απόστασης (β) το άλλο Εγώ (λατ. alter 
ego) (i) πρόσωπο µε το οποίο ταυτίζεται κανείς, το συµπλήρωµα του, ο άλλος 
του εαυτός· (ειδικότ.) (καθηµ.) (ii) ένας αχώριστος φίλος: ο Ηλίας είναι ~ τού 
Στέλιου (iii) πρόσωπο (υπαρκτό ή νοητό) στο οποίο βλέπει κανείς το 
συµπλήρωµα του (iv) µια κρυφή πλευρά τής προσωπικότητας · ΦΡ. (α) άλλ' 
αντ' άλλων ασυναρτησίες, ανοησίες, λόγια ακατανόητα (β) άλλος (κι) αυτός! 
(i) για πρόσωπο που, αν και θέλει να εµφανίζεται χωρίς ελαττώµατα, έχει τα 
ίδια ή περισσότερα από άλλους: µιλάει κι ο Κώστας για ειλικρίνεια-~! (ii) 
(ειρων.) ούτε αυτός είναι καλύτερος: Κι αφού έφυγα απ' τον γυιο µου, πήγα 
στην κόρη µου- άλλη αυτή! Από την πρώτη εβδοµάδα άρχισε τη γκρίνια! (γ) 
άλλοι κι άλλοι (µειωτ.) πάρα πολλοί (χωρίς ιδι- 

αίτερες ικανότητες): θα περάσεις στις εξετάσεις σου-εδώ πέρασαν-! (δ) κάθε 
άλλο (για έντονη άρνηση) σίγουρα όχι, το αντίθετο µάλιστα, απεναντίας: Εγώ 
να µη θέλω να έρθει; ~! || (+παρά) ~ παρά σαφής ήταν! (µόνο σαφής δεν ήταν) 
(ε) το δίχως άλλο χωρίς αµφιβολία, οπωσδήποτε: ~ πρόκειται για παρανόηση 
(στ) ο ένας (κι) ο άλλος (συνήθ. για ποικιλία γνωµών που συχνά προέρχονται 
από αδαείς) οι γύρω, το κοινωνικό περιβάλλον, ο καθένας: να κάνεις αυτό που 
νοµίζεις εσύ σωστό και να µην ακούς τι σου λέει ~ (ζ) ο ένας τού άλλου | (σ)τον 
άλλον για δήλωση αµοιβαιότητας: οι νόµοι έγιναν για να µην κλέβει ο ένας το 
ψωµί τού άλλου | για να µην κλέβει ο ένας τον άλλον | για να µην κάνει κακό ο 
ένας στον άλλον (η) από 'δω πάν' κι (οι) άλλοι για την έκφραση επιδεικτικής 
αδιαφορίας: δεν τον ένοια-ξε καθόλου- ~ (θ) (µειωτ.) πάρε τον ένα (και) χτύπα 
τον άλλον όλοι τους είναι το ίδιο ανεπαρκείς, άχρηστοι, ανίκανοι: Αν έρθουν οι 
άλλοι στα πράγµατα, θ' αλλάξει τίποτε; Όλοι τους είναι ~! (ι) (εκφραστ.) θα σου 
πει | σου λέει ο άλλος για να προλάβει ο οµιλητής στον λόγο του πιθανές 
αντιρρήσεις: είναι καλοκαίρι και ο κόσµος πάει διακοπές, βέβαια ~ πού να πάω 
µε τέτοια ακρίβια; (ια) άλλο (πάλι) και τούτο για την έκφραση εκπλήξεως για 
κάτι ξαφνικό, µη αναµενόµενο: ~! Τώρα λέει θα πάει να µάθει Κινέζικα! || ~! 
Ενώ είχα πληρώσει τους λογαριασµούς, µου έκοψαν το ρεύµα! (ιβ) άλλο τίποτα 
σε περιπτώσεις στις οποίες αυτό για το οποίο γίνεται λόγος πλεονάζει, υπάρχει 
σε αφθονία: Από λόγια ~! Πράξεις θέλω να δω! (ιγ) (ειρων.) τίποτ' άλλο; ως 
έκφραση ενόχλησης για τις υπερβολικές ή παράλογες απαιτήσεις κάποιου: 
Μάλιστα! ~; Μήπως θες να σου φέρουµε και κάναν σκλάβο να σου κάνει αέρα; 
(ιδ) από άλλο ανέκδοτο για κάποιον/κάτι που είναι άσχετος, που δεν έχει 
καµιά σχέση µε το θέµα, την πραγµατικότητα κ.λπ.: µη µε ρωτάτε εµένα- εγώ 
είµαι ~ (ιε) από την άλλη (ενν. πλευρά) (ως απόδοση προτάσεως που ξεκινά µε 
τη φρ. «από τη µια» πλευρά): από τη µια θέλω να βοηθήσω, ~ όµως φοβάµαι το 
ρίσκο (ιστ) εκτός των άλλων | µεταξύ (των) άλλων (λατ. inter alia) | (λόγ.) συν 
τοις άλλοις εκτός από τα υπόλοιπα (που ήδη αναφέραµε), ανάµεσα στα άλλα ή 
στους άλλους: ~ πρέπει να λάβεις υπ'όψιν και το εξής... || ~ παρέστη και 
εκπρόσωπος τού Υπουργείου ΣΥΝ. µαζί µε τα άλλα, κοντά στα άλλα (ιζ) το κάτι 
άλλο! για κάτι το ξεχωριστό, πάρα πολύ ωραίο, καλό, χρήσιµο κ.λπ.: αυτή η 
ταβέρνα ήταν το~|| η καινούργια τηλεόραση µας είναι ~! (ιη) άλλα... άλλα για 
να δηλωθεί ασυµφωνία ή αντίφαση: άλλα µου λέει ο ένας, άλλα ο άλλος || «άλ-
λα µου λεν τα µάτια σου και άλλα η καρδιά σου» (λαϊκ. τραγ.) (ιθ) άλλο που δεν 
ήθελα! για την ικανοποίηση βαθύτερης επιθυµίας: µου ζήτησαν να τους 
συνοδεύσω στο ταξίδι τους- ~! (κ) άλλα λόγια ν' αγαπιόµαστε! βλ. λ. αγαπώ 
(κα) (παροιµ.) άλλος έχει τ' όνοµα κι άλλος (έχει) τη χάρη βλ. λ. όνοµα (κβ) 
από το ένα (θέµα) στο άλλο σε περιπτώσεις που γίνεται απότοµη αλλαγή 
θέµατος συζητήσεως, υπάρχει αδυναµία συγκέντρωσης στο υπό συζήτηση 
θέµα: πάει ~ και δεν µπορείς να συζητήσεις µαζί του! (βλ. κ. λ. άλλο) (κγ) αν µη 
τι άλλο αν όχι κάτι άλλορ για µετριασµό κρίσης, διαπίστωσης κ.λπ.: µπορεί να 
µην προλαβαίνουµε τις προθεσµίες, αλλά ας βγάλουµε ένα δείγµα- ~ να έχουµε 
µια ιδέα πώς θα είναι το βιβλίο στην τελική του µορφή! || ακούγονται διάφορα 
εις βάρος του, αλλά ~ είναι ευφυής (κδ) άλλο πράγµα! ως έκφραση θαυµασµού 
και επιδοκιµασίας για κάτι: ~ αυτό το κρασί! || -Περάσατε ωραία στις διακοπές; 
—! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < I.E. *al-jo-, πβ. λατ. al-ius, ai-ter, σανσκρ. anya-, γαλλ. autre 
(< λατ. ai-ter), ισπ. otro, ιταλ. altro, αγγλ. other, γερµ. ander κ.ά. Η λ. απαντά 
συχνά ως ά συνθ., π.χ. άλλο-θι, άλλο-θεν, άλλό-τριος, άλλο-πρόσαλλος κ.ά.]. 

άλλοτε επίρρ. 1. σε άλλη εποχή, σε άλλους καιρούς, στο παρελθόν: ~ οι 
άνθρωποι δεν ζούσαν µε τόσο άγχος || ~ και τώρα- ΦΡ. άλλοτε... άλλοτε πότε... 
πότε, άλλες φορές... άλλες φορές: ~ τους καλοπιάνει, ~ τους αγριεύει, για να 
πετύχει αυτό που θέλει 2. (καταχρ.) άλλη φορά (στο µέλλον): ~ να είσαι πιο 
προσεκτική, όταν γράφεις. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άλλος + δτε «όταν»]. 

αλλοτινός, -ή, -ό [µεσν.] αυτός που σχετίζεται µε άλλη εποχή, που ανήκει ή 
αναφέρεται στο παρελθόν: σε ~ καιρούς οι νέοι έδειχναν µεγαλύτερο σεβασµό 
στους ηλικιωµένους ΣΥΝ. παλιός, περασµένος ΑΝΤ. τωρινός, σύγχρονος. 

αλλότριος, -α, -ο (λόγ.) 1. αυτός που ανήκει σε άλλον, ο ξένος: ~ περιουσία | 
εδάφη || αυτά εξυπηρετούν - συµφέροντα 2. αλλότρια (τα) οι ξένες υποθέσεις, 
αυτά που ανήκουν σε άλλον: µην επιθυµήσεις ποτέ ~ || (συχνά ως αρνητικός 
σχολιασµός) ασχολείται µε - υποθέσεις | αντικείµενα (µε υποθέσεις άσχετες µε 
τον ίδιο ή µε άγνωστα ή ανοίκεια σε αυτόν αντικείµενα)· ΦΡ. εξ ιδίων τα 
αλλότρια (ενν. κρίνω) (εξ ιδίων τα αλλότρια, λατ. ex suis aliena judica) για 
περιπτώσεις κατά τις οποίες κανείς εκφέρει για τους άλλους κρίσεις 
λαµβάνοντας ως κριτήριο τον εαυτό του: ∆εν είναι όλοι σαν εσένα! Μην 
κρίνεις ~. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άλλος + επίθηµα -τρ- (< -τερο-, π.χ. σοφώ-τερο-ς) + -
ιος]. 

αλλοτριώνω ρ. µετβ. {αλλοτρίω-σα, -θηκα, -µένος} (λόγ.) 1. καθιστώ (κάποιον) 
διαφορετικό, ξένο, σε σχέση µε ό,τι ήταν προηγουµένως ή µε ό,τι ήταν από τη 
φύση του: η σύγχρονη ζωή αλλοτριώνει τους ανθρώπους || (µεσοπαθ.) ο 
σύγχρονος εργαζόµενος ζει αλλοτριωµένος µέσα στην κατανάλωση ΣΥΝ. 
αποξενώνω 2. αλλοιώνω τα αυθεντικά χαρακτηριστικά, κάνω (κάτι) ξένο προς 
την ουσία του: η ανεξέλεγκτη εισαγωγή άσχετων στοιχείων αλλοτριώνουν τη 
φυσιογνωµία τού τοπικού πανηγυριού. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλλοτριώ (-όω) «αποξενώνω, καθιστώ κάτι/κάποιον εχθρικό» 
< αλλότριος]. 

αλλοτρίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) 1. η αίσθηση τής αποξένωσης τού 
ανθρώπου από τον εαυτό του και τον κόσµο που τον πε- 
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ριβάλλει, η απώλεια στοιχείων τής προσωπικότητας του, µε αποτέ-
λεσµα να καταλήγει ξένος ή κατώτερος ως προς αυτό που ήταν 2. (ει-
δικότ.) ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. (α) (κατά τη µαρξιστική θεωρία) η αποξένωση τού 
εργάτη από την εργασία του και το προϊόν της (β) η αποξένωση τού 
ανθρώπου, που εκδηλώνεται ως σύγκρουση είτε τού εαυτού του σε 
σχέση µε το κοινωνικό σύνολο στο οποίο ανήκει (λ.χ. ενός µετανάστη 
στην ξένη χώρα, σε αφιλόξενο ή απλώς ξένο περιβάλλον) είτε ως σύ-
γκρουση µε τον κοινωνικό ρόλο του (λ.χ. κάνοντας διαφορετικά 
πράγµατα από αυτά που µπορεί ή θα ήθελε) είτε ως διάσταση ανά-
µεσα στην ιδέα που έχει για τον εαυτό του και την πραγµατική του 
κατάσταση 3. (γενικότ.) η υπαγωγή τού εαυτού µας σε άλλους, η 
εξάρτηση, η υποδούλωση που συνεπάγεται απώλεια βασικών γνωρι-
σµάτων τής προσωπικότητας µας: η ~ τού σύγχρονου ανθρώπου στις 
επιταγές τής καταναλωτικής κοινωνίας είναι µια σκληρή πραγµατι-
κότητα 4. η αλλοίωση των αυθεντικών χαρακτηριστικών υπό την επί-
δραση ξένων στοιχείων: η ~ τής παραδοσιακής µουσικής µε την ει-
σαγωγή ξενικών µουσικών στοιχείων και οργάνων. [ΕΤΎΜ. < µτγν. 
άλλοτρίωσις, αρχική σηµ. «απώλεια, αποστέρηση», < αρχ. άλλοτριώ. Η 
κοινωνιολογική σηµ. είναι απόδ. ξέν. όρου, πβ. γερµ. Entfremdung, 
γαλλ. aliénation]. 

αλλοτριώσιµος, -η, -ο [1889] αυτός που µπορεί να αλλοτριωθεί ή να 
εκποιηθεί. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. aliénable]. 

αλλοτριωτικός, -ή, -ό αυτός που προκαλεί ή µπορεί να προκαλέσει 
αλλοτρίωση: ένα - φαινόµενο τής εποχής µας είναι ο ευδαιµονισµός. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. aliénant]. 

αλλοτροπισµός (ο) {χωρ. πληθ.} η ιδιότητα ορισµένων στοιχείων να 
εµφανίζονται στη στερεά κατάσταση µε δύο ή περισσότερους κρυ-
σταλλικούς τύπους (λ.χ. ο άνθρακας ως διαµάντι ή ως γραφίτης). 
Επίσης αλλοτροπία (η). — αλλοτροπικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < άλλο- + τροπισµός < τρόπος, < αγγλ. 
allotropism]. 

αλλότροπος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που εµφανίζεται µε άλλον τρόπο, 
άλλη µορφή 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν είναι συνηθισµένος 
ΣΥΝ. παράξενος, αλλόκοτος. 

αλλού επίρρ.- σε άλλον τόπο, σε άλλη κατεύθυνση ή σε άλλο πρόσω-
πο: εγώ µένω στην Αθήνα, αυτός µένει ~ || πήγαινε οπουδήποτε ~ 
εκτός απ'την Αθήνα || µην τα πεις αυτά και πουθενά ~! ΦΡ. (α) αλλού 
αυτά µάταια προσπαθείς να µε εξαπατήσεις, να µε επηρεάσεις: ~! 
Για χαζό µε περνάς και µου λες τέτοια ψέµατα; ΣΥΝ. δεν περνάνε εδώ 
αυτά (β) αλλού πατώ κι αλλού βρίσκοµαι (i) (για µεθυσµένους) αδυ-
νατώ να περπατήσω σταθερά: ήρθε τύφλα στο µεθύσι· αλλού πατούσε 
κι αλλού βρισκόταν (ii) (µτφ.) δεν ξέρω πώς να ενεργήσω ή κινούµαι 
σαν χαµένος (γ) (παροιµ.) αλλού ο παππάς κι αλλού τα ράσα του για 
καταστάσεις πολύ µπερδεµένες (όταν αλλού περιµένουµε κάτι και 
αλλού γίνεται) (δ) (παροιµ.) αλλού τα κακαρίσµατα κι αλλού 
γεννούν οι κότες βλ. λ. κότα (ε) αλλού το όνειρο κι αλλού το θαύµα 
για περιπτώσεις στις οποίες άλλο περιµένεις κι άλλο γίνεται. 
[ΕΤΎΜ. < µεσν. άλλου < αρχ. άλλος, κατά το σχήµα αυτός > αύτοΰ, 
πάντα > παντού]. 

αλλού o ε επίρρ. (λαϊκ.) από αλλού, από άλλο µέρος ή πρόσωπο (βλ. λ. 
άλλοθεν). [ΕΤΥΜ. < µεσν. άλλοϋθε < άλλόθεν < αρχ. άλλοθεν (βλ.λ.)]. 

αλλοφερµένος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που έχει έρθει από άλλον τόπο 
ΣΥΝ. ξενόφερτος ANT. ντόπιος. 

αλλοφρονω ρ. αµετβ. [αρχ.] {αλλοφρόνησα} περιέρχοµαι σε έξαλλη 
κατάσταση, χάνω τα λογικά µου ΣΥΝ. τρελαίνοµαι, παλαβώνω. 

αλλοφροσυνη (η) [µτγν.] (χωρ. πληθ.) η έντονη ταραχή τού νου, που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη λογικής στις πράξεις και τις αποφάσεις, 
συνήθ. ως αποτέλεσµα πανικού, απελπισίας κ.λπ.: εµφανίστηκε 
µπροστά µας σε κατάσταση αλλοφροσύνης- δεν ήξερε τι έκανε και τι 
έλεγε ΣΥΝ. παράκρουση. 

αλλόφρων, -ων, -ον {αλλόφρ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων} αυ-
τός που βρίσκεται εκτός εαυτού, σε έξαλλη κατάσταση, που έχει χά-
σει τα λογικά του ΣΥΝ. µανιασµένος. Επίσης αλλόφρονας (ο/η). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -ον. 
[ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. «ο σκεπτόµενος διαφορετικά», < άλλο- + -
φρων < φρήν, φρενός]. 

αλλόφυλος, -η, -ο (για πρόσ.) αυτός που ανήκει σε άλλη φυλή, άλλο 
έθνος ΣΥΝ. αλλογενής, αλλοεθνής ANT. οµοεθνής, οµόφυλος· ΦΡ. 
αποθανέτω η ψυχή µου µετά των αλλοφύλων (αποθανέτω ή ψυχή 
µου µετά τών αλλοφύλων) για περιπτώσεις στις οποίες επιλέγει κα-
νείς να καταστραφεί ο ίδιος, προκειµένου να ζηµιώσει τους εχθρούς 
του: θα δηµοσιοποιήσω τα έγγραφα που αποδεικνύουν πόσο κακό 
έχουν προξενήσει στην πόλη µας και ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φύλλο. [ΕΤΥΜ 
αρχ. < άλλο- + -φυλος < φϋλον. Η φρ. «αποθανέτω ή ψυχή µου µετά 
τών αλλοφύλων» (Π.∆. Κριταί 16, 30) αποδίδεται στον Σαµψών, 
περιώνυµο για τη σωµατική του ρώµη, ο οποίος είπε αυτά τα λόγια 
λίγο πριν γκρεµίσει τον ναό των Φιλισταίων, παρασύροντας στον 
θάνατο, εκτός από τον ίδιο, και όσους Φιλισταίους βρέθηκαν µέσα]. 

αλλόφωνο (το) {αλλοφών-ου | -ων} ΓΛΩΣΣ. καθεµιά από τις φωνητι-
κές παραλλαγές (φθόγγους) „ενός και τού αυτού φωνήµατος (βλ.λ.), 
π.χ. το ουρανικό ή µαλακό [k], που προφέρουµε σε λέξεις όπως και, 
κυρία, και το υπερωικό ή σκληρό [k], που προφέρεται σε λέξεις όπως 
κακός, άκου, είναι αλλόφωνα τού φωνήµατος /k/. — αλλοφωνικός, 
-ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. allophone]. 

αλλοχωριανός, -ή, -ό αυτός που κατάγεται από άλλο, διαφορετικό 
χωριό. 

άλλως επίρρ. (λόγ.) αλλιώς, µε άλλον τρόπο, διαφορετικά, σε αντίθε- 

τη περίπτωση: η εντατικοποίηση κρίνεται αναγκαία· ~, δεν θα κατα-
στεί δυνατή η υλοποίηση τού στόχου µας· κυρ. στις φράσεις (α) ού-
τως ή άλλως έτσι κι αλλιώς, σε κάθε περίπτωση: δεν χρειάζεται να 
σου τηλεφωνήσω, αφού - θα συναντηθούµε το βράδυ (β) άλλως πως 
(αρχ. άλλως πως) κάπως αλλιώς, κάπως διαφορετικά, µε άλλον τρό-
πο: αυτές οι ενέργειες πρέπει µάλλον να ερµηνευθούν ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
οµόηχα. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άλλος]. 

άλλωστε επίρρ. (ως δείκτης αναφοράς στην οµιλία) εξάλλου, εκτός 
αυτού: δεν θα πάµε στο θέατρο, αφού δεν βρήκαµε εισιτήρια- ~, δεν 
έχω ακούσει καλά λόγια για το έργο. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. φρ. άλλως τε (καί)... «και για άλλους λόγους και, κυ-
ρίως, επειδή...»]. 

άλµα (το) {άλµ-ατος | -ατα, -άτων} (λόγ.) 1. η εκτίναξη από το έδαφος 
ή άλλη βάση προς τα επάνω ή εµπρός µε ώθηση από τους µυς των πο-
διών ΣΥΝ. πήδηµα, (λαϊκ.) πήδος, σάλτο 2. (ειδικότ.) ΑΘΛ. αγώνισµα µε 
βασικό χαρακτηριστικό την εκτίναξη τού αθλητή σε ύψος (~ εις 
ύψος), σε µήκος (~ εις µήκος), µε τη χρήση βοηθητικού οργάνου, ενός 
ειδικού κονταριού (~ επί κοντώ) ή σε µήκος κάνοντας τρία διαδοχικά 
πηδήµατα (~ τριπλούν) 3. (µτφ.) γρήγορη και σηµαντική άνοδος ή 
πρόοδος: έκανε ένα επιτυχηµένο - στην κορυφή τής επιχείρησης || οι 
τιµές σηµείωσαν ~ 4. (κακόσ.) η απότοµη µετάβαση από ένα συλλο-
γιστικό σηµείο σε άλλο, χωρίς επαρκή τεκµηρίωση και σύνδεση, 
ώστε να δίνεται η εντύπωση χάσµατος στον συλλογισµό: στην ανά-
πτυξη τής έκθεσης του έκανε λογικά ~ 5. ΦΙΛΟΣ, η απότοµη ποιοτική 
αλλαγή, µε την οποία, σύµφωνα µε τον διαλεκτικό υλισµό τού Μαρξ, 
συντελείται η µετάβαση από τη µία κατάσταση στην άλλη στο είναι 
κάθε πράγµατος: µε τη συσσώρευση των ποσοτικών αλλαγών συντε-
λείται ποιοτικό ~. — αλµατικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλµα < άλλοµαι «πηδώ» < *άλ-jο-µαι < I.E. *sel- «πη-
δώ», πβ. λατ. sai-io «πηδώ» (> γαλλ. sauter), ισπ. salir «βγαίνω», ιταλ. 
salire «ανεβαίνω», σανσκρ. ucchalati < *ud-sal-ati «πηδά» κ.ά.]. 

αλµανάκ (το) {άκλ.} 1. ετήσια έκδοση που περιλαµβάνει ηµερολόγιο 
για τον επόµενο χρόνο, σηµαντικές ηµεροµηνίες και τις ώρες ανατο-
λής και δύσης τού Ηλίου, τις φάσεις τής Σελήνης κ.λπ. 2. (ειδικότ.) το 
ετήσιο βιβλίο αναφοράς γεγονότων σχετικά µε τις πολιτικές, οικονο-
µικές κ.λπ. εξελίξεις σε διάφορες χώρες, τα αθλήµατα, την ψυχαγω-
γία κ.λπ. τής χρονιάς που πέρασε. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. almanach < µεσν. λατ. almanachus < αραβ. al-manakh 
«καιρός, κλίµα»]. 

αλµατώδης, -ης, -ες [1896] {αλµατώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} (λόγ.) 
αυτός που γίνεται µε άλµατα, πάρα πολύ γρήγορα και απότοµα: ~ 
εξέλιξη | επιδείνωση || η ~ ανάπτυξη βιοµηχανικών µονάδων στο λε-
κανοπέδιο τής Αττικής είναι επιζήµια για το περιβάλλον ΣΥΝ. ταχύς, 
ραγδαίος. — αλµατωδώς επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

άλµη κ. άρµη (η) {χωρ. πληθ.} 1.η αλµύρα τής θάλασσας: τα µαλλιά 
του είχαν γεµίσει ~ 2. το µείγµα νερού και αλατιού, που χρησιµοποι-
είται για τη συντήρηση τροφίµων: έβγαλε τις ελιές από την ~ ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) σαλαµούρα. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άλµη < άλς «αλάτι - θάλασσα», o τ. άρµη κατά το σχή-
µα αδερφός < αδελφός]. 

αλµπάνης (ο) {αλµπάνηδες}, αλµπάνισσα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 
(λαϊκ.) (συνήθ. για γιατρό ή τεχνίτη) πρόσωπο αδέξιο, άπειρο στη 
δουλειά του, που δεν µπορεί να το εµπιστευθεί κανείς ως επαγγελ-
µατία: χειρουργός είναι αυτός ή ~; || µου τον σύστησαν για καλό µά-
στορα και αποδείχθηκε ~ ΣΥΝ. ατζαµής, σκιτζής, τσαρλατάνος, κο-
µπογιαν(ν)ίτης ΑΝΤ. ικανός, επιδέξιος, δεξιοτέχνης. [ΕΤΥΜ. < 
*ναλµπάντης (από όπου µε συνεκφορά τον ναλµπάν)τ(η > τον 
αλµπάνη) < τουρκ. nalbant «πεταλωτής» < περσ. na'lbent]. 

αλµπαρόζα (η) η αρµπαρόριζα (βλ.λ.). 
JETYM. < ιταλ. *albarosa < erba rosa (βλ. λ. αρµπαρόριζα)]. 
άλµπατρος κ. αλµπατρός (το) {άκλ.} µεγαλόσωµο ωκεάνιο πτηνό, 

που τρέφεται µε θαλάσσιους οργανισµούς, έχει µεγάλα ρουθούνια 
στο πάνω µέρος τού ράµφους, φτερά µεγάλου ανοίγµατος και βαριά 
µυρωδιά, που προκαλεί η έκκριση ελαίου στο στοµάχι του. [ΕΤΥΜ. 
< γαλλ. | αγγλ. albatros, παραλλαγµένος τ. τού πορτ. alcatraz 
«πελεκάνος - άλµπατρος», πιθ. από ιθαγενή γλώσσα τής Ν. Αµερι-
κής, o τ. albatros παρετυµολογήθηκε προς το λατ. albus «λευκός» 
εξαιτίας τού χρώµατος τού πτηνού]. 

αλµπινικός, -ή, -ό αλφικός (βλ.λ.). 
αλµπινισµος (ο) {χωρ. πληθ.} ο αλφισµός (βλ.λ.). 

[ΕΤΎΜ. < γαλλ. albinisme, βλ. κ. αλφισµός]. 
αλµπίνος (ο), αλµπίνα (η) {αλµπινών} πρόσωπο που πάσχει από αλ-

φισµό (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ < ιταλ. albino, βλ. λ. αλφισµός]. 
άλµπουµ (το) {άκλ.} ελλην. λεύκωµα 1. βιβλίο µε χοντρό εξώφυλλο, 

λευκά φύλλα ή θήκες για τη συλλογή και ταξινόµηση φωτογραφιών, 
γραµµατοσήµων, αυτογράφων: φωτογραφικό ~ || ~ γραµµατοσήµων 2. 
πολυτελής έκδοση όπου ανθολογούνται έργα τέχνης, τραγούδια ή 
στίχοι: ~ µε τη ζωγραφική των ιµπρεσιονιστών · 3. (α) δίσκος (ψη-
φιακός ή βινυλίου) ή σύνολο δίσκων, που περιέχουν επιλογές από συ-
γκεκριµένο µουσικό είδος: - µε τραγούδια τής δεκαετίας τού '60 (β) 
(γενικά) οποιοσδήποτε ψηφιακός δίσκος ή δίσκος βινυλίου τίθεται σε 
κυκλοφορία: το νέο ~ τού γνωστού τραγουδιστή || διπλό ~ (που περι-
λαµβάνει δύο δίσκους). 
[ΕΤΥΜ. < λατ. album, ουδ. τού επιθ. albus «λευκός». Η λ. αρχικά ανα-
φερόταν σε επιφάνειες τοίχων ή πίνακες, που προορίζονταν για την 
αναγραφή ανακοινώσεων και πληροφοριών. Αργότερα η λ. προσδιό-
ριζε επίσης τα λευκά φύλλα θρησκευτικών βιβλίων, όπου καταγρά-
φονταν σηµαντικά οικογενειακά συµβάντα. Έτσι κατέληξε να χαρά- 
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κτηρίζει γενικά κάθε αναµνηστική (και άλλη) συλλογή (σηµειώσε-
ων, φωτογραφιών, δίσκων κ.ά.)]. 

άλµπουρο κ. άρµπουρο (το) (λαϊκ.) ΝΑΥΤ. Ο ιστός πλοίου, το κατάρτι. 
[ΕΤΥΜ. < βεν. alboro < λατ. arbor «δέντρο»]. 

αλµύρα κ. αρµύρα (η) {πληθ. µόνο στη σηµ. 3} 1. το λεπτό επίστρω-
µα αλατιού που καλύπτει µια επιφάνεια ή το ανθρώπινο σώµα ύστε-
ρα από την επαφή τους µε το θαλασσινό νερό: γέµισαν τα µαλλιά του 
θαλασσινή ~ || ξεπλένοµαι για να φύγει η ~ τής θάλασσας ΣΥΝ. άρµη, 
αλισάχνη 2. (σπάν.) η αλµυρή γεύση ΣΥΝ. αλµυροτητα, αλµυ-ράδα · 
3. εδώδιµο φυτό που ευδοκιµεί σε αλατούχα εδάφη και τρώγεται 
βραστό. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. αλµύρα, ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. επιθ. αλµυρός µε 
αναβιβασµό τού τόνου: ή αλµυρά > αλµύρα]. 

αλµυρίζω [αρχ.] κ. αρµυρίζω [µεσν.] ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αλµύρισ-α, -
τηκα, -µένος} ♦ (αµετβ.) 1. γίνοµαι αλµυρός: οι ελιές τόσες µέρες 
στην άλµη θα έχουν πια αλµυρίσει 2. έχω αλµυρή γεύση: µη βάζεις 
τόσο αλάτι, γιατί το φαγητό θ'αλµυρίσει 3. (σπάν. για αιγοπρόβατα) 
τρώω ή πίνω κάτι αλµυρό (συνήθ. αλάτι, θαλασσινό νερό): ο βοσκός 
κατέβασε τα πρόβατα στη θάλασσα, για ν' αρµυρίσουν ♦ 4. (µετβ.) 
προσθέτω αλάτι (σε κάτι), κάνω (κάτι) αλµυρό ΑΝΤ. ξαλµυρίζω. 

αλµυρίκι κ. αρµυρίκι (το) {αλµυρικ-ιού | -ιών} φυτό που φύεται σε 
όχθες λιµνών µε αλµυρό νερό ή κοντά σε παραλίες και το οποίο 
απορροφά αλάτι στον κυτταρικό του χυµό, αλλά δεν το αποθηκεύει 
και το αποβάλλει µε πολυάριθµους αδένες. [ΕΤΥΜ. < αλµυρός + -ίκι, 
κατά τα ραδίκι, ρείκι, φιρίκι κ.ά.]. 

αλµυρός, -ή, -ό κ. αρµυρός [µεσν.] 1. αυτός που περιέχει πολύ αλάτι 
ή έχει τη γεύση αλατιού: αλάτισες πολύ το φαγητό και έγινε ~ ΣΥΝ. 
αλατισµένος ΑΝΤ. ανάλατος 2. αλµυρά (τα) (i) τροφές που διατηρού-
νται µέσα σε διάλυµα αλατιού (λακέρδα, ελιές, µπακαλιάρος) ΣΥΝ. 
παστά (ii) είδη ζαχαροπλαστικής (µπισκότα κ.λπ.) που παρασκευά-
ζονται µε την προσθήκη αλατιού 3. (µτφ.) αυτός που κοστίζει πολλά 
χρήµατα, που είναι ακριβός: ωραίο µαγαζί, αλλά µε πολύ ~ τιµές ΣΥΝ. 
τσουχτερός ΑΝΤ. φτηνός. — αλµυράδα κ. αρµυράδα (η), (υποκ.) αλ-
µυρούτσικος, -η (λαϊκ. -ια), -ο κ. αρµυρούτσικος [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αλµυρός < άλµη + παραγ. επίθηµα -υρός. Η σηµ. «ακριβός» είναι 
µετάφρ. δάνειο από γαλλ. la note salée «αλµυρός λογαριασµός», πβ. 
κ. η λυπητερή < γαλλ. la douloureuse]. 

αλµυροτητα (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.) 1. το να είναι κάτι αλµυρό, το να 
περιέχει αλάτι ΣΥΝ. αλµυράδα 2. (ειδικότ.) η ποσότητα αλάτων που 
περιέχονται διαλυµένα στη µονάδα όγκου τού θαλασσινού νερού 
ΣΥΝ. αλατότητα. 

-αλο παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό ουδέτερων ουσιαστι-
κών: κρότ-αλο, καύκ-αλο, θρύψ-αλο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. παραγ. επίθηµα -αλον, που προέρχεται από τα επιθή-
µατα -α- και -λο- και έχει σηµαντική παρουσία στην Αρχ.: πέτ-αλο-
ν, όµφ-αλό-ς, όµ-αλό-ς, άγκ-άλ-η κ.ά.]. 

αλόγα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) 1. το θηλυκό άλογο, η φοράδα 2. 
(µειωτ.-σκωπτ.) γυναίκα µεγαλόσωµη, χοντροκοµµένη στη σωµατική 
της διάπλαση και άχαρη στους τρόπους της. 

αλογάκι (το) [µεσν.] {χωρ. γεν.} 1. το µικρής ηλικίας άλογο ΣΥΝ. που-
λάρι 2. βραχύσωµο, µικροκαµωµένο άλογο 3. (συνεκδ.) παιδικό παι-
χνίδι σε σχήµα αλόγου 4. (α) αλογάκι τής θάλασσας ο ιππόκαµπος 
(β) αλογάκι τής Παναγίας έντοµο µήκους περίπου πέντε εκατοστών, 
µε τριγωνικό κεφάλι, επιµήκη προθώρακα και συλληπτήρια εµπρό-
σθια πόδια, που τρέφεται αποκλειστικά µε άλλα έντοµα. 

αλόγας (ο) {αλογάδες} (προφ.) πρόσωπο που ασχολείται µε τα άλογα. 
Επίσης (λογοτ.) αλογάρης [µεσν.] {αλογάρηδες} κ. αλογατάρης {αλο-
γατάρηδες}. 
[ΕΤΥΜ. < άλογο + -άς, πβ. κ. κοσκιν-άς. o µεσν. τ. άλογάρης (µε πα-
ραγ. επίθηµα -άρης) είχε αρχικώς τη σηµ. «ιπποκόµος», ο δε τ. αλο-
γατάρης ανάγεται στον λαϊκό πληθ. αλόγατα (µε το ίδιο επίθηµα)]. 

αλογήσιος, -α, -ο (σχολ. ορθ. αλογίσιος) αυτός που ανήκει στο άλογο 
ή προέρχεται από αυτό: ~ κρέας | µυρωδιά | βλέµµα. — αλογήσια 
επίρρ. 

αλογίνα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) ο θηλυκός ίππος ΣΥΝ. φοράδα. 
αλόγιστος, -η, -ο κ. (σπάν.) αλόγιαστος (για ενέργεια ή κατάσταση) 

που δεν στηρίζεται στη λογική, που ξεπερνά το µέτρο, που αγγίζει τα 
όρια τής υπερβολής ή τού παραλογισµού: η - καταστροφή των δασών 
έλαβε τεράστιες διαστάσεις || ~ κατανάλωση αλκοόλ ΣΥΝ. παράλογος, 
αδικαιολόγητος ΑΝΤ. συνετός, λογικός, µετρηµένος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανόητος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αόριστος, ασήµαντος» < ά- στερητ. + λο-
γίζοµαι]. 

άλογο (το) {αλόγ-ου | -ων} (κοινό όν. και για το αρσ. και το θηλ. ζώο) 
1. µεγαλόσωµο, χορτοφάγο θηλαστικό, άγριο ή εξηµερωµένο, που χα-
ρακτηρίζεται από τις δυνατές του οπλές, την πλούσια χαίτη, τη µα-
κριά του ουρά και την ταχύτητα του· χρησιµοποιείται από τον άν-
θρωπο ως υποζύγιο, ως µεταφορικό µέσο ή για άθληση και αναψυχή 
(ιππασία): άγριο | αγωγιάτικο | απετάλωτο | αραβικό | βαρβάτο | εξη-
µερωµένο | στρατιωτικό | καθαρόαιµο - ΣΥΝ. (λόγ.) ίππος, (λογοτ.) 
άτι· ΦΡ. (εµφατ.) (και) πράσινα άλογα ψέµατα, υπερβολές, τερατολο-
γίες: Γι σπουδές και ~; Ούτε το Λύκειο δεν έχει τελειώσει! ΣΥΝ. πα-
ραµύθια τής Χαλιµάς 2. το ενήλικο αρσενικό ζώο αυτού τού είδους 
(πβ. λ. φοράδα, πουλάρι) 3. (συνεκδ.) (πιόνι) στο σκάκι, που έχει τη 
µορφή κεφαλιού αλόγου ΣΥΝ. ίππος · 4. (καθηµ.) µονάδα µετρήσεως 
τής ιπποδύναµης µιας µηχανής (επίσ. ίππος): πόσα - βγάζει η µηχα- 

νή τού αυτοκινήτου σου; — (υποκ.) αλογάκι (το) [µεσν.] (βλ.λ.). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. παράλογος, λογικός. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άλογον, ουδ. τού αρχ. επιθ. άλογος «ο στερούµενος λο-
γικού, λογικής σκέψεως». Η λ. άλογον χρησιµοποιήθηκε αρχικά στη 
στρατιωτική γλώσσα ως µέρος τής φρ. άλογον ζώον (πβ. κ. Κ.∆. Ιού-
δα 10: όσα δε φυσικώς ώς τά άλογα ζφα επίστανταί), προκειµένου να 
διακρίνονται τα ζώα από τους στρατιώτες. Η συχνή χρήση συ-
γκεκριµένων ζώων στη στρατιωτική ζωή (ως υποζυγίων ή και σε µά-
χες) συνετέλεσε ώστε το άλογο (κατά παράλειψη τού ζώου) να προ-
σλάβει την ειδική σηµασία τού «ίππου» (στένωση σηµασίας). Η σηµ. 
«ίππος» δηλώθηκε επίσης και από περισσότερες άλλες (µη οµόρρι-
ζες) λέξεις, όπως φαρί, άτι, φοράδα, πουλάρι κ.ά. (βλ.λ.). Η προέλευ-
ση τής φρ. πράσινα άλογα είναι αβέβαιη, αλλά η αναγωγή σε υποτι-
θέµενο αρχ. σχήµα πράσσειν άλογα είναι παρετυµολογική]. 

αλογόκριτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει λογοκριθεί. 
αλογολάτης (ο) {αλογολατών} (λαϊκ.-λογοτ.) ο βοσκός ή ο φύλακας 

αλόγων. [ΕΤΥΜ. < άλογο + -λάτης (< αρχ. έλαύνω), πβ. κ. ζευγο-
λάτης]. 

αλογοµούρης (ο) {αλογοµούρηδες}, αλογοµούρα (η) {χωρ. γεν. 
πληθ.} (λαϊκ.) 1. άνθρωπος µε πρόσωπο σαν τού αλόγου, πολύ άσχη-
µος 2. (αργκό) πρόσωπο που συχνάζει και παίζει στον ιππόδροµο. 

αλογόµυγα (η) {αλογόµυγων} µεγάλη µύγα που ζει παρασιτικά εις 
βάρος των αλόγων ή άλλων υποζυγίων ΣΥΝ. (επίσ.) οίστρος, (λαϊκ.) 
(ν)τάβανος. 

αλογόνο (το) [1880] ΧΗΜ. καθένα από τα στοιχεία που ανήκουν στην 
έβδοµη οµάδα τού περιοδικού πίνακα (φθόριο, χλώριο, βρώµιο, ιώδιο, 
άστατο) (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ. (< άλας + γένος), < γαλλ. halogène. H 
ονοµασία των στοιχείων οφείλεται στο ότι όλα (όταν ενωθούν µε το 
νάτριο) παράγουν άλατα τού νατρίου]. 

αλογοουρά (η) 1. η ουρά τού αλόγου 2. το µάζεµα των (συνήθ. µα-
κριών) µαλλιών στο πίσω µέρος τού κεφαλιού σε ένα σηµείο (λ.χ. µε 
λάστιχο), ώστε µετά να πέφτουν ελεύθερα: µαζεύει τα µαλλιά της ~. 

αλογοπάζαρο (το) (λαϊκ.) 1. ο τόπος όπου γίνεται παζάρι αλόγων, ό-
που αγοράζονται και πωλούνται άλογα 2. (συνεκδ.) η περίοδος αυτού 
τού παζαριού και οι εκδηλώσεις που το συνοδεύουν. 

άλογος, -η, -ο 1. αυτός που δεν στηρίζεται σε λογική βάση: - επιχει-
ρήµατα ΣΥΝ. παράλογος 2. ΦΙΛΟΣ, άλογο(ν) (το) το µη προσιτό στη 
νοητική δύναµη τού ανθρώπου, που υπερβαίνει τη λογική σκέψη και 
τα όρια της. — άλογα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ανέκφραστος, ακατανόητος», < ά- 
στερητ. + λόγος]. 

αλογοτριχα (η) (αλογοτριχών) 1. τρίχα αλόγου 2. (συνεκδ.) νήµα από 
τρίχες αλόγου, στην άκρη τού οποίου δένεται το αγκίστρι 3. (µτφ.) 
πολύ σκληρή και ανθεκτική τρίχα, που χρησιµοποιείται στη βιοµηχα-
νία. 

αλόη (η) {χωρ. πληθ.} 1. θαµνώδες, ποώδες (σπάν. δενδρώδες) πολυετές 
φυτό µε κίτρινα, κόκκινα ή πρασινωπά άνθη, που ευδοκιµεί σε ξηρά 
περιβάλλοντα· χρησιµοποιείται ως καλλωπιστικό αλλά και στη φαρ-
µακευτική 2. ΦΑΡΜ. η ουσία που βρίσκεται στις νευρώσεις των φύλ-
λων τού οµώνυµου φυτού και χρησιµοποιείται ως καθαρτικό. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αγν. ετύµου, πιθ. δάνειο από εβρ. ahalót (ίδια σηµ.)]. 

αλοιφή (η) 1. φαρµακευτικό παρασκεύασµα η δοµή τού οποίου επι-
τρέπει την επάλειψη του στο σώµα για θεραπευτικούς ή καλλωπι-
στικούς σκοπούς: ~ για την αλλεργία | τους ρευµατισµούς | τα τσι-
µπήµατα 2. µείγµα όµοιας υφής κατάλληλο για την επάλειψη (γάνω-
µα, καθαρισµό, στίλβωµα) διαφόρων αντικειµένων: ~ για το καθάρι-
σµα των ασηµικών ΣΥΝ. επάλειµµα, επίχρισµα 3. (µτφ.) φαγητό σε 
ρευστή κατάσταση, που τα συστατικά του έχουν διαλυθεί και συγ-
χωνευθεί τόσο καλά, ώστε να µη φαίνεται τίποτα ως ξένο σώµα: αυτή 
η σκορδαλιά είναι σωστή -· ΦΡ. (εκφραστ.) κάνω (κάποιον) αλοιφή 
τον κατατροπώνω, τον κατανικώ ΣΥΝ. κάνω (κάποιον) λειώµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ζωικό λίπος - επάλειψη», < αλείφω]. 

αλοιφή - αλείφω. Το αλοιφή γράφεται µε -οι-, ενώ το αλείφω µε -
ει-, γιατί το αλοιφή παράγεται ως ρηµατικό ουσιαστικό από τη 
λεγόµενη «ετεροιωµένη βαθµίδα» τής ρίζας, όπου το -ε- τής ρίζας 
τρέπεται σε -ο- (λέγω - λόγος, µένω - µόνος) και το -ει- σε -οι-: 
αλείφω - αλοιφή, αµείβω - αµοιβή, λείπω - λοιπόν. 

→ αµείβω, µεταπτώσεις 

Αλόννησος (η) {Αλοννήσου} 1. νησί των Β. Σποράδων ΒΑ. τής Σκο-
πέλου 2. η πρωτεύουσα τού οµώνυµου νησιού. — Αλοννησιώτης (ο), 
Αλοννησιώτισσα (η), αλοννησιώτικος, -η, -ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. θάλασσα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αλόννησος < *Άλόσ-νησος < άλοσ- (< άλς, αλός «αλά-
τι») + νήσος]. 

-αλός, -ή, -ό παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό επιθέτων που 
φανερώνουν ιδιότητα, χαρακτηριστικό: ντροπ-αλός, ροδ-αλός. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που ανάγεται σε -
αλο | ά < I.E. *-1ο- (µε διάφορες επαυξήσεις), λ.χ. οµ-αλός, χθαµ-αλός. 
Οµόρρ. επίθηµα -ηλός (βλ.λ.)]. 

αλοτροπισµός (ο) {χωρ. πληθ.} η ιδιότητα των υδρόβιων ζώων να 
τρέπονται προς ορισµένη κατεύθυνση, για να βρουν νερό µε την ανα-
γκαία για τον οργανισµό τους ποσότητα σε αλάτι. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άλς (γεν. αλός) «αλάτι, θάλασσα» + -τροπισµός < τρόπος]. 

αλουµίνα (η) {αλουµινών} 1. το φυσικό ή συνθετικό οξίδιο τού αλου- 
α- | αν- στερητικό 
α-λογάριαστος, -η, -ο α-λογίκευτος, -η, -ο α-λόγχιστος, -η, -ο α-λοιδόρητος, -η, -ο α-λουστράριστος, -η, -ο 
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µινίου, που απαντά στη φύση µε διάφορες κρυσταλλικές µορφές, 
αποτελεί δε το ενδιάµεσο προϊόν τής παραγωγής αργιλίου από βοξί-
τη µε ποικίλες βιοµηχανικές χρήσεις (βιοµηχανίες γυαλιού, αλουµι-
νίου, κεραµεικών, ελαστικού κ.ά.) 2. η επεξεργασµένη αλουµίνα ως 
εµπορεύσιµο προϊόν: οι εξαγωγές αλουµίνας δεν πάνε καλά 3. (συ-
νεκδ.) εργοστάσιο επεξεργασίας αλουµίνας για την παραγωγή αλου-
µινίου. [ΕΤΥΜ. < νεολατ. alumina < λατ. alumen «στύψη», βλ. κ. 
αλουµίνιο]. 

αλουµινάς (ο) {αλουµινάδες} (λαϊκ.) ο τεχνίτης που ασχολείται µε 
κατασκευές από αλουµίνιο (κουφώµατα κ.λπ.). 

αλουµινένιος, -ια, -ιο κατασκευασµένος από αλουµίνιο: ~ παράθυρα | 
πόρτες. 

αλουµίνιο (το) {αλουµινίου} 1. ΧΗΜ. ελαφρό, εύκαµπτο, αργυρόλευκο 
µέταλλο (σύµβολο Αϊ), που παράγεται µε ηλεκτρόλυση τής αλουµίνας 
και δεν σκουριάζει ούτε θαµπώνει εύκολα ΣΥΝ. αργίλιο 2. το παραπά-
νω µέταλλο όπως χρησιµοποιείται επεξεργασµένο σε διάφορα κράµα-
τα µετάλλων µε κύριο χαρακτηριστικό την ελαφρότητα και την ανθε-
κτικότητα του: ζάντες | ανακύκλωση | συσκευασία αλουµινίου (βλ. κ. 
λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ. < νεολατ. aluminium (< λατ. alumen «στύψη»), ονοµασία που 
δόθηκε στο µέταλλο (1807) από τον Αγγλο χηµικό Sir Humphry Davy]. 

αλουµινοκατασκευή (η) κατασκευή από αλουµίνιο. 
αλουµινόχαρτο (το) 1. πολύ λεπτό φύλλο αλουµινίου, που χρησιµο-

ποιείται ως περιτύλιγµα προϊόντων 2. (συνεκδ.) συγκεκριµένη ποσό-
τητα τού παραπάνω φύλλου στην εµπορική του συσκευασία. 

αλουσιά (η) {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.) η κατάσταση των µαλλιών τού αν-
θρώπου, όταν δεν έχει λουστεί: κολλούσαν τα µαλλιά του απ' την ~. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλουσία < αλουτος < ά- στερητ. + λούω]. 

άλουστος, -η, -ο αυτός που δεν είναι λουσµένος: ~ µαλλιά || ήρθε στη 
δουλειά ~ ΑΝΤ. λουσµένος. 

αλόφυτο (το) {-ου κ. -ύτου | -ων κ. -ύτων} BOT. (συνήθ. στον πληθ.) 
φυτό που ευδοκιµεί σε αλµυρά εδάφη. 
[ΕΤΥΜ. < αλο- (< αρχ. άλς, αλός «αλάτι») + φυτό, ελληνογενής ξέν. 
όρ., < γαλλ. halophyte]. 

αλπάκα κ. αλπακά (η) {άκλ.} 1. ΖΩΟΛ. εξηµερωµένο θηλαστικό τής 
Ν. Αµερικής, γνωστό για το µακρύ, µεταξένιο µαλλί του (βλ. λ. λάµα) 
ΣΥΝ. προβατοκάµηλος- (συνεκδ.) 2. (α) το µαλλί τού παραπάνω ζώου, 
που χρησιµοποιείται για την κατασκευή θερµοµονωτικών υφασµά-
των (β) ύφασµα, στην κατασκευή τού οποίου έχει χρησιµοποιηθεί τέ-
τοιο µαλλί (γ) (ειδικότ.) γούνα από τέτοιο τρίχωµα: (ως επίθ.) γούνα 
αλπακά. 
[ΕΤΥΜ < ισπ. alpaca (σύγχρ. ισπ. alpaque) < alpaco, λ. τής γλώσσας Κε-
τσούα (Περού), < paco «κοκκινωπός»]. 

αλπακάς (ο) (στη µεταλλουργία ως εµπορική ονοµασία) κράµα χαλ-
κού, νικελίου και ψευδαργύρου, που χρησιµοποιείται για την κατα-
σκευή κυρ. επιτραπέζιων σκευών ΣΥΝ. νεάργυρος. [ΕΤΥΜ. < ιταλ. 
alpacca, αγν. ετύµου]. 

Άλπεις (οι) {Άλπεων} οροσειρά τής Κ. Ευρώπης, που εκτείνεται στη 
Γαλλία, την Ελβετία, την Ιταλία, την Αυστρία και την Κροατία, µε 
υψηλότερο σηµείο της το Λευκό Όρος. — αλπικός, -ή, -ό κ. άλπειος, -
α, -ο. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < λατ. Alpes, λ. κελτική, προερχόµενη πιθ. από µη I.E. ρίζα 
*alb- «ψηλό όρος», από όπου και Άλβιών < λατ. Albion < κελτ. 
*Albiu]. 

αλπινισµός (ο) {χωρ. πληθ.} η ανάβαση, η αναρρίχηση σε ψηλά βου-
νά ΣΥΝ. ορειβασία. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. alpinisme < alpin < λατ. alpinus < 
Alpes, βλ. κ. Άλπεις]. 

αλπινιστής (ο), αλπινίστρια (η) {αλπινιστριών} 1. πρόσωπο που 
ασχολείται µε τον αλπινισµό- ορειβάτης 2. ΣΤΡΑΤ. στρατιώτης που 
ανήκει στις µονάδες καταδροµέων ειδικευµένων σε επιχειρήσεις επί 
ορεινού εδάφους: ούτε οι περίφηµοι ~ τού Μουσσολίνι έσωσαν τον 
ιταλικό στρατό από την πανωλεθρία. [ΕΤΥΜ < γαλλ. alpiniste < alpin 
< λατ. alpinus < Alpes, βλ. κ. Άλπεις]. 

Αλσατία (η) περιοχή τής ΒΑ. Γαλλίας στα σύνορα µε τη Γερµανία. 
— Αλσατός (ο), Αλσατή (η), αλσατικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. < νεολατ. Alsatia < µεσν. λατ. Alisatia (> γαλλ. Alsace, γερµ. 
Elsaß), αβεβ. ετύµου, κελτ. αρχής, ίσως < κελτ. alisa «βράχος, γκρε-
µός» ή < κελτ. aliso «είδος δέντρου»]. 

άλσος (το) {άλσ-ους | -η, -ών} µικρό τεχνητό δάσος, κήπος για περί-
πατο ή υπαίθριες εκδηλώσεις ΣΥΝ. πάρκο, δασάκι. — (λόγ.-υποκ.) αλ-
σύλλιο κ. (καθηµ.) αλσάκι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δάσος. [ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. 
ετύµου. Η σύνδεση µε το ιερό τής Ολυµπίας "Αλτις δεν είναι πειστική, 
διότι θα οδηγούσε στον ασυνήθη σχηµατισµό *άλτ-jος > άλσος. ∆εν 
ευσταθούν σηµασιολογικώς οι συνδ. µε τα αρχ. ρ. άλδαίνω, άλθαίνω 
«τρέφω»]. 

A.A.Τ. (η) Αντιµετώπιση Ληστειών Τραπεζών, υπηρεσία που υπάγεται 
στην Αµεση ∆ράση. 

αλτι επιφών. [1876] ελλην. στάσου-ως γυµναστικό ή στρατιωτικό πα-
ράγγελµα που χρησιµοποιείται για την ακινητοποίηση οµάδων ή 
ατόµων ΣΥΝ. ακίνητος! στοπ!· ΦΡ. ΣΤΡΑΤ. Αλτι Τις ει; «Σταµάτησε! | 
Ακίνητος! Ποιος είσαι;»' (εκφωνείται από τον σκοπό) για αναγνώρι-
ση όποιου πλησιάζει στη σκοπιά του. 

[ΕΤΥΜ. < γαλλ. halte < γερµ. halt «στάσου!», προστ. τού halten «στα-
µατώ»]. Αλτάια (Όρη) (τα) {Αλταΐων (Ορέων)} όρη τής Κ. Ασίας 
µεταξύ τής Κίνας, τής Μογγολίας και τής Ρωσίας. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. Altai (Mountains), αβεβ. ετύµου, ίσως < µογγολ. 
alt «χρυσός»]. αλταϊκός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τα Αλτάια 
Όρη, καθώς και µε τους λαούς αυτής τής περιοχής και τα έργα τους: 
χειροποίη- 

τος ~ τάπητας 2. ΓΛΩΣΣ. αλταϊκές γλώσσες οι τουρκικές και µογγολι-
κές γλώσσες που µιλιούνται από τη ΒΑ. Ασία ώς την Εγγύς Ανατολή 
και τα Βαλκάνια (βλ. λ. ουραλοαλταϊκός). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. altaic < Altai, ονοµασία βουνών, αβεβ. 
ετύµου, ίσως < µογγολ. alt «χρυσός»]. 

αλτάνα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. µικρό, στενό χώρισµα παράλληλο προς 
τον τοίχο αυλής, όπου φυτεύονται λουλούδια ΣΥΝ. πρασιά, παρτέρι 2. 
µικρός εξώστης, µπαλκόνι µε λουλούδια. [ΕΤΎΜ. < ιταλ. altana 
«εξώστης» < alto < λατ. altus «ψηλός»]. 

alter ego (το) λατ. (προφέρεται άλτερ έγκο) ελλην. άλλο εγώ (βλ. λ. 
άλλος). [ΕΤΥΜ. < λατ. alter ego «άλλο εγώ»]. 

altera pars (η) λατ. (προφέρεται άλτερα παρς) ελλην. η άλλη πλευρά-
στη ΦΡ. Audiatur et altera pars ας ακουστεί και η άλλη πλευρά (βλ. λ. 
άλλος). [ΕΤΥΜ. < λατ. altera pars «άλλη πλευρά»]. 

αλτερνατίβα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} η εναλλακτική (ενν. λύση/ επιλογή 
| αντιµετώπιση κ.τ.ό.). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. alternative < λατ. alternus < alter «ο ένας 
από τους δύο, ο άλλος»]. 

αλτήρας (ο) όργανο γυµναστικής των χεριών αποτελούµενο από δύο 
βάρη συνδεόµενα µεταξύ τους µε µικρή σιδερένια ράβδο ως λαβή-
χρησιµοποιείται για την προπόνηση των αθλητών στην άρση βαρών. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλτήρ, -ήρος < άλλοµαι «πηδώ» θ. άλ- + παραγ. επίθη-
µα -τήρ, πβ. κ. βα-τήρ), βλ. κ. άλµα]. 

άλτης (ο) [1896] {αλτών}, άλτρια (η) {αλτριών} αθλητής που αγωνί-
ζεται στους διάφορους τύπους αλµάτων. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άλλοµαι 
«πηδώ», βλ. κ. άλµα]. 

αλτικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που είναι ικανός στο άλµα. — αλτικό-
τητα (η). 

αλτρουισµός (ο) [1895] {χωρ. πληθ.} η ανιδιοτελής µέριµνα για τους 
άλλους, η συνειδητή άρνηση τού ατοµικού συµφέροντος προς όφε-
λος τού συλλογικού· συνήθ. κατ' αντιδιαστολή προς τον εγωισµό ΣΥΝ. 
φιλαλληλία ΑΝΤ. εγωισµός, εγωκεντρισµός. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού 
γαλλ. altruisme < λατ. alter «άλλος»]. 

αλτρουιστής (ο), αλτρουίστρια (η) {αλτρουιστριών} αυτός που 
διακατέχεται από ανιδιοτελή συναισθήµατα ανθρωπισµού, φιλαλλη-
λίας, που µεριµνά για τον συνάνθρωπο του, χωρίς να υπολογίζει τον 
εαυτό του. — αλτρουιστικός, -ή, -ό, αλτρουιστικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά τού γαλλ. altruiste, βλ. κ. αλτρουισµός]. 

Αλτσχάιµερ {άκλ.} ΙΑΤΡ. νόσος τού Αλτσχάιµερ εγκεφαλική ατροφία 
που καταλήγει σε άνοια- προσβάλλει όλες τις εγκεφαλικές λει-
τουργίες και οδηγεί σε πλήρη αποσύνθεση τής προσωπικότητας. 
[ΕΤΥΜ. Από το όν. τού Γερµανού νευρολόγου Α. Alzheimer (1864-1915), 
που περιέγραψε τη νόσο]. 

αλυγισία (η) {χωρ. πληθ.} η ακαµψία. 
αλύγιστος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν λυγίζει, που δεν κάµπτεται 

ΣΥΝ. άκαµπτος· (µτφ.) 2. αυτός που δεν λυγίζει από τις δυσκολίες, που 
δεν απογοητεύεται, δεν παραιτείται: παρ' όλες τις συµφορές του, 
έµεινε ~ ΣΥΝ. ακλόνητος 3. αυτός που δεν υποχωρεί, που δείχνει εξαι-
ρετική σκληρότητα και ακαµψία στις πράξεις και τις αποφάσεις του: 
τον ικέτευα, αλλ'αυτός µε κοίταζε - ΣΥΝ. άτεγκτος, αδιάλλακτος. 

αλυκή (η) ειδική αβαθής δεξαµενή, φυσική ή τεχνητή, διαµορφωµένη 
σε επίπεδη παραλιακή έκταση µε πλούσιο σε άργιλο υπέδαφος, 
µέσα στην οποία πραγµατοποιείται η ηλιακή εξάτµιση τού θαλασσι-
νού νερού για την εξαγωγή αλατιού: οι ~ τού Μεσολογγίου. [ΕΤΥΜ 
< µεσν. αλυκή, θηλ. τού αρχ. επιθ. άλυκός «αλµυρός» < άλς, ό (γεν. 
αλός) «αλάτι» + -υκός, όπου το -υ- πιθ. υπό την επίδραση τής 
συνώνυµης λ. αλµυρός. Οµόρρ. άλ-ας, άλ-µη, "Άλ-ιµος, αλι-εύς κ.ά. 
Η σηµερινή σηµ. τής λ. αλυκή οφείλεται στη συχνή της χρήση στη 
φρ. αλυκή (λίµνη)]. 

αλυπησιά (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.) η παντελής έλλειψη οίκτου, 
συµπόνιας, ευσπλαχνίας ΣΥΝ. αναισθησία, αναλγησία, απονιά, σκλη-
ρότητα. 

αλύπητα επίρρ. [µεσν.] 1. χωρίς λύπηση, έλεος: η ζωή τον χτύπησε ~ 
ΣΥΝ. σκληρά, ανελέητα, άσπλαχνα, (λόγ.) απηνώς 2. χωρίς µέτρο και 
φειδώ, χωρίς όριο: ξοδεύει τα λεφτά του ~ ΣΥΝ. αλόγιστα, αφειδώς, 
απερίσκεπτα. — αλύπητος, -η, -ο [αρχ.]. 

άλυπος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει δοκιµάσει λύπες. — αλυπία 
(η) [αρχ·]· 

αλυσίδα (η) 1. (α) σειρά κρίκων που συνδέονται µεταξύ τους περνώ-
ντας ο ένας µέσα από τον άλλο και δηµιουργώντας ένα συνεχές σύ-
νολο, που χρησιµοποιείται είτε για την έλξη είτε για τη στήριξη, τη 
σύνδεση ή το δέσιµο αντικειµένων: έδεσαν το αµάξι και το ρυµούλ-
κησαν µε χοντρή ~ || µεταλλική | βαριά ~||~ τού µύλου | τής άγκυρας 
(β) αντιολισθητικές αλυσίδες ειδικού τύπου αλυσίδες που τοποθετού-
νται στις ρόδες των αυτοκινήτων για προστασία από την ολισθηρότητα 
των παγωµένων δρόµων 2. (στο ποδήλατο) σειρά από διαδοχικούς 
πίρους που απέχουν µεταξύ τους και περιβάλλονται από µικρούς κυ-
λίνδρους, για να προσαρµόζονται σε οδοντωτούς τροχούς, η οποία 
χρησιµοποιείται για τη µετάδοση τής κίνησης 3. (ειδικότ.) κόσµηµα 
για το χέρι ή τον λαιµό, που αποτελείται από σειρά διαδοχικών µικρών 
και λεπτών κρίκων, συνήθ. από πολύτιµο µέταλλο: χρυσή | ασηµένια 
~ || ~ για τον λαιµό | τον καρπό τού χεριού ΣΥΝ. µπρασελέ, καδένα 4. 
(α) (µτφ.) σειρά οµοειδών πραγµάτων ή καταστάσεων που συνδέονται 
µεταξύ τους µε φυσική ή λογική αλληλουχία ή ακολουθούν κατά δια-
δοχή: ~ εκρήξεων! συλλογισµών | βίας | σκέψεων | γεγονότων/ λαθών | 
επεισοδίων (β) ΒΙΟΛ.-ΟΙΚΟΛ. τροφική αλυσίδα η σχέση που συνδέει 
γραµµικά τους οργανισµούς ενός οικοσυστήµατος, κατά την οποία ο 
ένας αποτελεί την τροφή τού άλλου: η εξαφάνιση τής θαλάσσιας χε- 
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λώνας διέσπασε την- και οδήγησε στη µεγάλη αύξηση των µεδουσών 
που αποτελούσαν τη βασική της τροφή (πβ. τροφικό πλέγµα, λ. πλέγ-
µα, κ. τροφική πυραµίδα, λ. πυραµίδα) · 5. σύνολο (εµπορικών) εγκα-
ταστάσεων που βρίσκονται στην κατοχή ή υπό την καθοδήγηση ενός 
ατόµου ή φορέα: ~ καταστηµάτων | ξενοδοχείων | εστιατορίων 6. αλυ-
σίδες (οι) (α) τα δεσµά: του πέρασε τις ~ || πέρασαν στα πόδια των 
σκλάβων βαριές ~ (β) (µτφ.) η σκλαβιά, η δουλεία και ειδικότ. η φυ-
λακή: πέρασε όλη του τη ζωή στις ~. — (υποκ.) αλυσιδάκι (το) [µεσν.] 
κ. αλυσιδίτσα κ. αλυσιδούλα (η) (σηµ. 3). 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. αλυσίδα < άλυσίδιν < µτγν. άλυσίδιον < άλύσιον, 
υποκ. τού αρχ. άλυσις < I.E. *wel-w «στρέφω, κυλίω», πβ. λατ. νοί-ν-
ere «κυλώ», γαλλ. vautrer (se) «κυλιέµαι», αγγλ. walk «περπατώ» (< 
αρχ. αγγλ. wealcan «κυλιέµαι»), γερµ. walzen «κυλίω» κ.ά. Οµόρρ. 
ελιξ, ελιγµός, εϊλιγξ | ϊλιγξ «ίλιγγος» κ.ά. Ορισµένοι επιστ. όροι ή φρ. 
αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. αντιολισθητικές αλυσίδες (< αγγλ. 
non-skid chains), αλυσίδα καταστηµάτων (< αγγλ. chain-store(, τροφι-
κή αλυσίδα (< αγγλ. food chain) κ.ά.]. 

αλυσιδωτός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει το σχήµα ή τη µορφή αλυσίδας, 
αυτός που αποτελείται από αλυσίδες 2. (στον πληθ.) αυτοί που ακο-
λουθούν διαδοχικά ο ένας τον άλλον: πήρε φωτιά το εργοστάσιο και 
σε λίγο ακούστηκαν ~ εκρήξεις ΣΥΝ. αλλεπάλληλος, διαδοχικός 3. 
ΧΗΜ. αλυσιδωτή αντίδραση (i) πυρηνική ή χηµική αντίδραση, η 
οποία παράγει ενδιάµεσα προϊόντα, που αντιδρούν µε τη σειρά τους 
προς την ίδια κατεύθυνση, συντηρώντας έτσι την αρχική αντίδραση 
(ii) (µτφ.) σειρά γεγονότων, στην οποία κάθε συµβάν είναι το αποτέ-
λεσµα τού προηγουµένου και η αιτία τού εποµένου: αλυσιδωτές 
αντιδράσεις προκαλεί στο κυβερνών κόµµα η παραίτηση τού πρωθυ-
πουργού. Επίσης αλυσωτός [1888] (σηµ. 1). — αλυσιδωτά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αλυσιδωτός < άλυσίδιον (βλ. κ. αλυσίδα). Η αλυσιδωτή 
αντίδραση είναι µετάφρ. δάνειο από αγγλ. chain reaction]. 

αλυσιτελής, -ής, -ές {αλυσιτελ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που 
δεν αποφέρει ωφέλεια ή κέρδος: όλες οι ενέργειες µας απέβησαν ~ 
ΣΥΝ ανώφελος ΑΝΤ. λυσιτελής, επωφελής. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + λυσιτελής]. 

αλυσοδεµένος, -η, -ο αυτός που είναι δεµένος µε αλυσίδες: µετέφεραν 
τους αιχµαλώτους ~ ΣΥΝ. αλυσοδέσµιος. Επίσης αλυσόδετος. — 
αλυσοδένω ρ. [µεσν.]. 

αλυσοδέσµιος, -α, -ο [1843] (λόγ.) αυτός που τον έχουν δέσει µε 
αλυσίδες (συχνά για αιχµαλώτους, κατάδικους κ.λπ.) ΣΥΝ. αλυσοδε-
µένος, αλυσόδετος. 

αλυσοειδής, -ής, -ές [1839] {αλυσοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυ-
τός που µοιάζει µε αλυσίδα: ~ καµπύλη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

αλυσοπρίονο (το) ΤΕΧΝΟΛ. µηχανικό πριόνι που λειτουργεί µε καύ-
σιµο και στο οποίο η κίνηση µεταδίδεται στον οδοντωτό δίσκο µε τη 
βοήθεια αλυσίδας. 

άλυσος (η) {αλύσ-ου | -ων, -ους} (λόγ.) η διαδοχική σειρά σωµατιδίων 
που συνδέονται µεταξύ τους (π.χ. άτοµα) ή φαινοµένων (π.χ. πυρηνι-
κών αντιδράσεων): ~ πρωτονίων (θερµοπυρηνική αντίδραση που προ-
καλεί σε µεγάλο βαθµό την ακτινοβολούµενη ενέργεια των άστρων) 
|| ~ από άτοµα άνθρακα στο µόριο οργανικών ενώσεων. [ΕΤΥΜ. < 
µεσν. αλυσος, µεγεθ. τού αρχ. άλυσις (βλ. λ. αλυσίδα)]. 

αλυσωµενος, -η, -ο [µεσν.] (λογοτ.) ο αλυσοδεµένος. 
αλυτάρχης (ο) {κλητ. αλυτάρχα | αλυταρχών} ο επόπτης τής τάξης σε 

αγώνες. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άλυτης, αβεβ. ετύµου, πιθ. < *Ρα1υ-τας «ραβδοφόρος», 
πβ. γοτθ. walus «ράβδος». Στην αρχ. οι άλύται ήταν άνδρες ραβδοφό-
ροι (µε επί κεφαλής τον αλυτάρχη), υπεύθυνοι για την τήρηση τής 
τάξης κατά τους Ολυµπιακούς Αγώνες]. 

άλυτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει λυθεί, που βρίσκεται σε δε-
σµά ΣΥΝ. δεµένος, δετός ΑΝΤ. λυµένος, λυτός 2. (µτφ.) αυτός για τον 
οποίο δεν έχει ή δεν µπορεί να βρεθεί λύση: τα ~ προβλήµατα τής χώ-
ρας || το µυστήριο αυτό παραµένει ~ ΣΥΝ. αδιευθέτητος, εκκρεµής. 

αλυτρωτισµός (ο) {χωρ. πληθ.) 1. πολιτική και ιδεολογική κίνηση, µε 
την οποία επιδιώκεται η απελευθέρωση υπόδουλων οµοεθνών µε 
παράλληλη ανάκτηση των «αλύτρωτων» εδαφών στα οποία ζουν 2. 
(κακόσ.) η εθνικιστική πολιτική που εκµεταλλεύεται την ύπαρξη 
οµοεθνών µειονοτήτων σε γειτονικά κράτη για την προβολή εδαφι-
κών διεκδικήσεων. — αλυτρωτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ιταλ. irredentismo, όρος που χρησιµοποιήθηκε για 
να περιγράψει το κίνηµα Italia irredenta (1870)]. 

αλύτρωτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει λυτρωθεί, αυτός που 
βρίσκεται σκλαβωµένος, υπόδουλος· ΦΡ. αλύτρωτοι αδελφοί οι οµο-
εθνείς που ζουν υπόδουλοι σε ξένο κράτος. αλυσωτός, -ή, -ό [1888] ο 
αλυσιδωτός. 
αλυχτώ ρ. αµετβ. {αλυχτάς... | αλύχτησα} (λαϊκ.) (για σκύλο) βγάζω 

δυνατή, µακρόσυρτη κραυγή ΣΥΝ. ουρλιάζω, γαβγίζω. — αλίιχτηµα 
κ. αλύχτισµα (το). [ΕΤΥΜ < µτγν. άλυκτώ (-έω) < αρχ. ύλακτώ 
(βλ.λ.)]. 

άλφα (το) {άκλ.} Α, α 1. το πρώτο γράµµα τού ελληνικού αλφαβήτου, 
καθώς και των ελληνογενών (λατινικού, κυριλλικού) αλφαβήτων ΦΡ. 
δεν ξέρει ούτε το άλφα είναι αναλφάβητος, αγράµµατος 2. το πρώτο 
ή το κυριότερο στοιχείο σε µια σειρά οµοειδών πραγµάτων, που πα-
ρουσιάζουν µικρές διαφοροποιήσεις µεταξύ τους: η ποικιλία Α 3. το 
αρχικό σηµείο, η αφετηρία ενός πράγµατος· ΦΡ. (α) το άλφα και το 
ωµέγα η αρχή και το τέλος, το παν: η πάταξη τής φοροδιαφυγής είναι 
το -για την εξυγίανση τής εθνικής οικονοµίας (β) αρχίζω (ξανά) από 
το άλφα ξεκινώ δραστηριότητα από το αρχικό σηµείο ή από τα 
βασικά πράγµατα: µετά την αποτυχία τού εγχειρήµατος, αρχίσαµε 
ξανά τις προσπάθειες από το άλφα 4. ΑΣΤΡΟΝ. ο λαµπρότερος αστέ-
ρας ενός αστερισµού: ο ~ τού Κενταύρου 5. (µε οριστικό άρθρο) πρό- 

σωπο ή πράγµα που δεν ορίζεται σαφώς: είναι ασταθής στις σχέσεις 
της- τη µια πηγαίνει µε τον ~, την άλλη µε τον βήτα 6. (µε αόριστο άρ-
θρο) κάποιος, -α, -ο: ας πούµε ότι έχετε ένα ~ κεφάλαιο- πού θα το 
επενδύατε; || είναι µιας ~ ηλικίας (ενν. µεγάλης) 7. για τη δήλωση 
ανώτερης, υψηλής ποιότητας (συµβολίζεται: Α): ~ ποιότητα (Α ποιό-
τητα)" ΦΡ. (εµφατ.) άλφα-άλφα πρώτης ποιότητας, εξαίρετος: κρασί/ 
ύφασµα ~! (βλ. κ. λ. αριθµός). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < εβρ. 'aleph «κεφαλή βοδιού». Η φρ. το άλφα και το ωµέγα 
απαντά στην Κ.∆. (εγώ είµι τό Α καί το Ω, λέγει Κύριος ό Θεός, ό ων 
καί ό ην και ό ερχόµενος, ό παντοκράτωρ, Αποκάλ. 1, 8), προσ-
διορίζοντας τον Θεό]. 

αλφαβήτα (η) {χωρ. πληθ.} 1. το αλφάβητο (βλ.λ.) 2. η πρώτη, η βα-
σική και στοιχειώδης µόρφωση: δυο χρονιές στην ίδια τάξη κι έµαθε 
µόνο την ~ 3. οι πρώτες βασικές έννοιες, τα θεµέλια ενός γνωστικού 
αντικειµένου: οι αριστοτελικές κατηγορίες είναι η ~ τής Λογικής. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. γιώτα. 

αλφαβητάριο (το) [µεσν.] {αλφαβηταρί-ου | -ων} 1. βιβλίο µε το 
οποίο διδάσκονται τα παιδιά τα πρώτα γράµµατα, την ανάγνωση και 
τον συλλαβισµό 2. (συνεκδ.) το εγχειρίδιο µε τις στοιχειώδεις γνώ-
σεις σχετικά µε ένα γνωστικό αντικείµενο, εισαγωγή σε γνωστικό 
αντικείµενο: το ~ τής µουσικής | τής µηχανικής | τής οικολογίας. Επί-
σης αλφαβητάρι 

αλφαβητιζω ρ. µετβ. {αλφαβήτισ-α, -τηκα, -µένος} βάζω (λέξεις) σε 
αλφαβητική σειρά. — αλφαβήτιση (η). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., 
< γαλλ. alphabétiser]. 

αλφαβητικός, -ή, -ό [1844] αυτός που σχετίζεται µε το αλφάβητο: ~ 
γραφή- ΦΡ. αλφαβητική σειρά η καθιερωµένη σειρά των γραµµάτων 
στο αλφάβητο: τα ονόµατα των ηθοποιών θα µπουν µε | κατ'~ σειρά. 
— αλφαβητικ-ά | -ώς [1889] επίρρ. 

αλφαβητισµός (ο) {χωρ. πληθ.} η διδασκαλία τής γραφής και τής α-
νάγνωσης σε αναλφάβητους ή σε άτοµα που δεν γνωρίζουν µία συ-
γκεκριµένη γλώσσα: ο ~ των Ελλήνων εργατών στη Γερµανία. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. alphabétisation]. 

αλφάβητο (το) [µεσν.] {αλφαβήτ-ου | -ων] 1. το σύνολο των γραµµά-
των (συµβόλων που χρησιµοποιούνται στον γραπτό λόγο και που συµ-
βολίζουν φθόγγους) µιας γλώσσας: το ελληνικό ~ έχει είκοσι τέσσερα 
γράµµατα || εβραϊκό | κυριλλικό | φοινικικό | λατινικό | γοτθικό ~ ΣΥΝ. 
αλφαβήτα 2. (α) ευκλείδειο αλφάβητο το αλφάβητο που χρησιµοποι-
ήθηκε στην Αττική από το 402 π.Χ., όταν έγινε η µεταρρύθµιση τής 
γραφής (εισαγωγή τού Η, τού Ω κ.λπ.) επί άρχοντος Ευκλείδου (β) 
προευκλείδειο αλφάβητο το αλφάβητο που χρησιµοποιήθηκε στην 
Αττική πριν από το 402 π.Χ. (όταν το γράµµα Ε δήλωνε και το ε και το 
η και το ει σε λέξεις όπως ΓΕΝΟΣ, ΚΟΡΕ, ΕΝΑΙ κ.λπ.) 3. (α) (γενικότ.) κάθε 
είδους σύστηµα σηµείων που αναπαριστά τους ήχους (φθόγγους) ή 
σύνολα ήχων µιας γλώσσας ή γλωσσών: φωνητικό | συλλαβικό ~ (β) 
διεθνές φωνητικό αλφάβητο (συντοµ. ΙΡΑ = International Phonetic 
Alphabet) σύστηµα συµβόλων τής ∆ιεθνούς Φωνητικής Εταιρείας 
(International Phonetic Association που χρησιµοποιούνται για τη λε-
πτοµερή και ακριβή φωνητική µεταγραφή λέξεων 4. (ειδικότ.) τα εί-
κοσι τέσσερα γράµµατα τής ελληνικής γλώσσας 5. καθένα από τα συ-
στήµατα συµβόλων που έχουν επινοηθεί για να καλύψουν ειδικές 
ανάγκες: το ~ Μπράιγ για τυφλούς (κάθε γράµµα αποτελείται από 
συνδυασµό ανάγλυφων τελειών) || το τηλεγραφικό ~ Μορς (κάθε γράµ-
µα ή αριθµός δηλώνεται µε συνδυασµό στιγµών και γραµµών που χω-
ρίζονται µε διάκενα) 6. (µτφ.) τα βασικά, θεµελιώδη στοιχεία, οι αρχές 
µιας επιστήµης, ενός επαγγέλµατος, ενός κύκλου γνώσεων: το ~ τής 
γενετικής. Επίσης (λόγ.) αλφάβητος (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. γιώτα. 

Ελληνικό αλφάβητο. Οι Έλληνες ανήκουν στους προνοµιούχους 
λαούς που, χρησιµοποιώντας τη γραφή, µπόρεσαν να αναπτύξουν, 
να διαδώσουν και να διασώσουν τον µεγάλο πολιτισµό που δηµι-
ούργησαν. Λαοί που δεν γνώρισαν γραφή παρέµειναν στο σκότος 
τής ιστορίας και, συχνά, αγνοείται και η ίδια τους η ύπαρξη. Στην 
Ελλάδα, αντιθέτως, χρησιµοποιήθηκαν περισσότερες από µία γρα-
φές (βλ. λ. γραφή), σε µια προσπάθεια των Ελλήνων να φθάσουν 
στο καλύτερο σύστηµα γραφής, πράγµα που το πέτυχαν επινοώ-
ντας, για πρώτη φορά στον κόσµο, την ελληνική αλφαβητική γρα-
φή. Πρόκειται για την ίδια γραφή που, µε τη µορφή τού δυτικού 
ελληνικού αλφαβήτου (τού χαλκιδικού τής Εύβοιας), εξελίχθηκε σε 
αυτό που ονοµάζουµε λατινικό αλφάβητο, ένα αλφάβητο που µέσω 
τής αυτοκρατορίας τής Ρώµης και των λατινογενών (ροµανικών) ε-
θνών και γλωσσών πέρασε σε ευρύτερη χρήση ανά τον κόσµο. Ας 
σηµειωθεί ακόµη ότι το αλφάβητο, που χρησιµοποιούµε σήµερα οι 
Έλληνες, ιστορικά µαρτυρείται από τον 8ο αιώνα π.Χ. («επιγραφή 
τού ∆ίπυλου» - «ποτήριον τού Νέστορος»), ενώ η ορθογραφία που 
χρησιµοποιούµε και σήµερα ανάγεται στο 400 π.Χ. Ήδη από τη 2η 
χιλιετία π.Χ. οι Έλληνες γνώριζαν και χρησιµοποιούσαν ένα σύ-
στηµα συλλαβογραφικής γραφής, γνωστό ως µυκηναϊκή Γραµµική 
γραφή Β (ή και ως µινωική γραφή, όπως το ονόµασε ο αρχαιολό-
γος Α. Evans). Ήταν ένα ατελές αλφάβητο που χρησιµοποιήθηκε πε-
ρίπου από το 1400 ώς το 1200 π.Χ. και που κάθε γράµµα λειτουρ-
γούσε ως συλλαβόγραµµα, δήλωνε δηλ. µία ή συνήθως περισσότε-
ρες συλλαβές (π.χ. το συλλαβόγραµµα ρ δήλωνε τις συλλαβές πε -
πη, βε - βη, φε - φη και πει - πηι, βει - βηι, φει - φηι, 12 δηλ. δια-
φορετικές αναγνώσεις!). Γι' αυτό και γύρω στον 10ο αι. η γραφή 
αυτή αντικαταστάθηκε από µια οικονοµικότερη γραφή, «οιονεί 
συλλαβογραφική» (δήλωνε µόνο τα σύµφωνα και ο αναγνώστης 
«είκαζε» τα ελλείποντα φωνήεντα), την οποία πήραν οι Έλληνες 
από τους Φοίνικες. Την ατελή αυτή επίσης γραφή τελειοποιούν οι 
Έλληνες, επινοώντας, για πρώτη φορά στην ιστορία τής γραφής, τη 
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δήλωση ξεχωριστών φωνηέντων (µη συλλαβογραµµάτων), αυτών 
δηλ. που αποτελούν τη βάση τής συλλαβής και τής γλώσσας γενι-
κότερα. Επινοούν ακόµη µερικά σύµφωνα που χρειάζονται στην 
Ελληνική και φθάνουν έτσι στη δηµιουργία τής πρώτης πραγµατι-
κής αλφαβητικής γραφής, τού πρώτου αλφαβήτου, στο οποίο κά-
θε γράµµα δηλώνει έναν φθόγγο. Η επινόηση αυτή, καθόλου αυτο-
νόητη, κάνει ώστε το αλφάβητο να αναγνωρίζεται διεθνώς ως ελ-
ληνική δηµιουργία, όσο και αν την πρώτη ύλη (έναν αριθµό γραµ-
µάτων, το αρχικό σχήµα, την ονοµασία τους) την πήραν οι 'Ελλη-
νες µέσω των Φοινίκων από τη βορειοσηµιτική συµφωνογραφική 
γραφή (που ανάγεται στο πρωτοχαναανιτικό αλφάβητο τού 1700 
π.Χ.(, όπως δέχονται όλοι ανεξαιρέτως οι ειδικοί ερευνητές τής ι-
στορίας τής γραφής (Jensen, Diringer, Gelb, Jeffery, Guarduci, Naveh, 
Hooker κ.ά.). Προβληµατική, αντιθέτως, και αντικείµενο πλήθους 
αλληλοσυγκρουόµενων θεωριών είναι η προέλευση τού ίδιου τού 
φοινικικού συµφωνογραφικού συστήµατος. Άλλοι το ανάγουν στην 
αιγυπτιακή και σιναϊτική γραφή, άλλοι στη σουµεριακή, τη βαβυ-
λωνιακή ή ασσυριακή γραφή, άλλοι το συνδέουν µε το κυπριακό 
συλλαβάριο, άλλοι µε τη χεττιτική ιερογλυφική, την ιδεογραφική 
θεωρία ή µε την ουγκαριτική σφηνοειδή γραφή, ο Evans το συνδέει 
µε τις µη αναγνωσµένες µινωικές γραφές (ιερογλυφικά και Γραµµική 
γραφή Α), άλλοι µε την «ψευδοϊερογλυφική» τής Βύβλου, άλλοι µε 
τη θεωρία των προϊστορικών γεωµετρικών σηµείων και άλλοι µε 
άλλες αρχαιότερες γραφές. Μέσα στον κυκεώνα των υποθέσεων, 
εικασιών και θεωριών για την προέλευση τού σηµιτικού/φοινικικού 
αλφαβήτου, µπορούµε να δεχθούµε µια έµµεση έστω επίδραση των 
κρητικών γραφών -από κοινού µε άλλες γραφές- στο σηµιτικό 
σύστηµα. Η άποψη τού καθηγητή D. Diringer (The alphabet, 
London 1968, σ. 162-3), τού εγκυρότερου ίσως µελετητή τού 
αλφαβήτου, φαίνεται να βρίσκεται εγγύτερα στην πραγµατι-
κότητα. Υποστηρίζει ότι το σηµιτικό σύστηµα γραφής επινοήθηκε 
µεν και καλλιεργήθηκε στην Παλαιστίνη και τη Συρία, αλλά δέ-
χθηκε και επιδράσεις παλαιότερων συστηµάτων, «τού αιγυπτια-
κού, τού σφηνοειδούς, τού κρητικού και ίσως και των προϊστορι-
κών γεωµετρικών σηµείων. Είναι απίθανο να µην προηγήθηκαν των 
επινοητών τής σηµιτικής γραφής άλλοι, όπως είναι εξαιρετικά α-
πίθανο ότι ένα αλφάβητο, που επινοήθηκε στην Παλαιστίνη ή τη 
Συρία τη 2η χιλιετία π.Χ., έµεινε ανεπηρέαστο από τις γραφές τής 
Αιγύπτου, τής Βαβυλωνίας ή τής Κρήτης [...]. Και η σύλληψη τής 
συµφωνογραφικής γραφής και η αρχή τής ακροφωνίας (αν ίσχυε 
στο πρωτοσηµιτικό αλφάβητο) µπορεί να είναι δάνειο από την Αί-
γυπτο. Ίχνη τής επίδρασης τής βαβυλωνιακής γραφής µπορούν να 
διαπιστωθούν στις ονοµασίες ορισµένων γραµµάτων. Η επίδραση 
τής κρητικής γραφής και µερικών προϊστορικών γεωµετρικών ση-
µείων µπορεί να είναι καθαρώς εξωτερική, στη µορφή ορισµένων 
γραµµάτων. Άλλα αλφαβητικά σηµεία µπορεί να βγήκαν µέσα από 
συµβατικά σύµβολα και µπορούµε ακόµη να υποθέσουµε ότι απο-
τελούσαν κυρίως αυθαίρετες επινοήσεις». 

αλφάδι (το) {αλφαδ-ιού | -ιών} 1. το εργαλείο που χρησιµοποιείται σε 
οικοδοµικές εργασίες για τον έλεγχο τής οριζόντιας ή τής κάθετης 
θέσης µιας επίπεδης επιφάνειας και τη µέτρηση των σχηµατιζόµε-
νων γωνιών ΣΥΝ. γνώµονας, στάθµη 2. (µτφ. ως επίρρ.) αυτός που δεν 
ξεφεύγει από την ευθεία, ίσιος: έχει σταθερό χέρι και τραβάει κάτι 
γραµµές ~ || χωρίστρα ~ ΣΥΝ. ίσος. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άλφάδιον < αρχ. άλφα + υποκ. επίθηµα -άδιον. Η ονο-
µασία τού οργάνου οφείλεται στο αρχικό σχήµα του]. 

αλφαδιά (η) 1. η ευθεία ή η οριζόντια θέση µιας επιφάνειας που 
ελέγχεται µε το αλφάδι 2. (συνεκδ.) η ευθεία γραµµή που τραβιέται 
µε αλφάδι. 

αλφαδιαζω ρ. µετβ. {αλφάδιασ-α, -τηκα, -µένος} ελέγχω και κανονίζω 
µε τη χρήση αλφαδιού την οριζόντια ή την κατακόρυφη θέση µιας 
επιφάνειας, φέρνω στην ίδια ευθεία τα µέρη µιας επιφάνειας: αλφά-
διασε τον τοίχο προσεκτικά και δεν φαίνεται πια καµιά ατέλεια. — 
αλφάδιασµα (το). 

αλφαδολαστιχο (το) (στις οικοδοµές) µακρύ λάστιχο που περιέχει 
νερό και χρησιµοποιείται για αλφάδιασµα. 

άλφα δύο (Α2) (το) {άκλ.} ΣΤΡΑΤ. γραφείο για τη συλλογή πληροφο-
ριών και τη διαβίβαση διαβαθµισµένων (απόρρητων) εγγράφων. 

αλφαµίτης (ο) {αλφαµιτών} (λαϊκ.) ο στρατιώτης που φρουρεί την 
είσοδο στρατιωτικής µονάδας. [ΕΤΥΜ. < A.M. (Αστυνοµία Μονάδος) 
+ παραγ. επίθηµα -ίτης]. 

αλφαριθµητικός, -ή, -ό ΠΛΗΡΟΦ. αυτός που συνδυάζει γράµµατα (τα 
26 τού λατ. αλφαβήτου) και αριθµούς (από το 0 ώς το 9), ενίοτε και 
ειδικούς χαρακτήρες ή σύµβολα (λ.χ. στίξης): ~ κώδικας. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. alphanumeric]. 

αλφάς (ο) {αλφάδες} (στρατ. αργκό) πρόσωπο που φοιτά στο πρώτο 
έτος στρατιωτικής σχολής- (κατ' επέκτ.) υποψήφιος δόκιµος που βρί-
σκεται στο πρώτο δίµηνο τής εκπαίδευσης του. 

Αλφειός (ο) ο µεγαλύτερος σε µήκος ποταµός τής Πελοποννήσου· 
πηγάζει από τον Ταΰγετο και εκβάλλει στον Κόλπο τής Κυπαρισσίας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άλφός «λευκός» < I.E. *al-bh- «λευκός», πβ. λατ. alb-us 
«λευκός», alb-um «λεύκωµα», γαλλ. aube «χαραυγή» κ.ά.]. 

αλφικός, -ή, -ό ΙΑΤΡ. 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αλφισµό ΣΥΝ. αλ-
µπινικός 2. αλφικός (ο), αλφική (η) πρόσωπο που πάσχει από αλφισµό 
ΣΥΝ. αλαπίνος. 

αλφισµός (ο) {χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ.-ΖΩΟΛ. η έλλειψη τής χρωστικής τού 
δέρµατος σε ανθρώπους, µε χαρακτηριστικά το υπερβολικά λευκό 
δέρµα, τα λευκά µαλλιά, την ελαττωµατική όραση- εµφανίζεται και 
σε είδη ζώων (συχνά σε πειραµατόζωα) ΣΥΝ. αλµπινισµός. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλφός «λευκός» (βλ. λ. Αλφειός), µετάφρ. δάνειο, πβ. 
αγγλ. albinism < λατ. albus «λευκός»]. 

άλφίτο (το) {αλφίτ-ου | -ων} (συνήθ. σε πληθ.) το χοντροκοπανισµένο 
κριθάρι και το χοντραλεσµένο αλεύρι, κυρ. από κριθάρι αλλά και 
από σιτάρι (πλιγούρι). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άλφιτον (κυρ. πληθ.) < άλφι «αλεύρι που προέρχεται 
από κριθάρι - το ψωµί», πιθ. < I.E. *albhi «κριθάρι», πβ. αλβ. el'b, ή 
συνδ. µε το αρχ. άλφός «λευκός» (βλ. λ. Αλφειός)]. 

αλχηµεία (η) 1. ο συνδυασµός τής προδροµικής επιστήµης τής χη-
µείας µε τη φιλοσοφία κατά τον Μεσαίωνα, που επεδίωκε να ανακα-
λύψει ένα ελιξήριο νεότητας για την κατάργηση τού θανάτου και µια 
µέθοδο για τη µεταστοιχείωση ευτελών µετάλλων σε χρυσό (µε τη 
«φιλοσοφική λίθο», στερεή ουσία που θα επέτρεπε την παραπάνω µε-
ταστοιχείωση) 2. (µτφ. συνήθ. στον πληθ.) ο συνδυασµός ετερόκλιτων 
στοιχείων µε ανορθόδοξο τρόπο, ώστε να επιτύχει κανείς συγκεκρι-
µένο (επιθυµητό) αποτέλεσµα ή πονηρές επινοήσεις για την εξαπά-
τηση κάποιου: µε διάφορες ~ η κυβέρνηση έφτειαξε έναν εκλογικό 
νόµο κοµµένο και ραµµένο στα µέτρα της ΣΥΝ. τεχνάσµατα, (καθηµ.) 
µαγειρέµατα. — αλχηµιστής (ο), αλχηµίστρια (η), αλχηµικός, -ή, -ό, 
αλχηµιστικός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. χηµεία. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. alchimie < µεσν. λατ. alchimia < αραβ. al-
kimiya < al «η» + kimiya «φιλοσοφική λίθος» < ελλην. χηµεία «τέχνη 
µετατροπής των µετάλλων, που την ασκούσαν κυρίως οι Αιγύπτιοι»]. 

αλώβητος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που δεν έχει τραυµατιστεί, που δεν 
έχει υποστεί φθορά ή αλλοίωση: κανένα κόµµα δεν βγήκε ~ από την 
πολιτική κρίση ΣΥΝ. αβλαβής, αναλλοίωτος 2. (µτφ.) αυτός που δεν 
έχει υποστεί ηθική βλάβη ή µείωση, αυτός που διατηρεί την ηθική 
του ακεραιότητα: παρά την πρωτοφανή και αήθη επίθεση που του 
έγινε από µερίδα τού Τύπου, ο υπουργός έµεινε -, όπως φανερώνει η 
έρευνα τής κοινής γνώµης ΣΥΝ. άθικτος, ακέραιος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- 
στερητ. + λώβη «βλάβη» (βλ. λ. λώβα)]. 

Αλωνάρης (ο) (λαϊκ.-διαλεκτ.) ο µήνας Ιούλιος. [ΕΤΥΜ. < µεσν. 
Άλωνάρης < αλώνι. Η ονοµασία δόθηκε στον µήνα Ιούλιο, επειδή 
τότε είναι η περίοδος αλωνίσµατος των δηµητριακών]. 

αλώνι (το) {αλων-ιού | -ιών} 1. ο επίπεδος, λιθόστρωτος (ή µε πηλό 
στρωµένος), κυκλικός χώρος όπου συγκεντρώνονται τα δηµητριακά 
και συνθλίβονται από τις οπλές των υποζυγίων, ώστε να διαχωριστεί 
ο καρπός από το περίβληµα- ΦΡ. (α) σαν τη βροχή στ' αλώνι µε ψυ-
χρότητα, χωρίς ενθουσιασµό' για κάποιον που είναι ανεπιθύµητος: 
ούτε να τον δει στα µάτια της δεν ήθελε- ~! (β) χέστηκ' η φοράδα στ' 
αλώνι βλ. λ. χέζω 2. (συνεκδ.) η εποχή τού αλωνίσµατος και το ίδιο το 
αλώνισµα: δεν είναι εύκολη δουλειά το ~· θέλει κόπο και ιδρώτα 3. 
(ειδικότ.) ο χώρος όπου απλώνονται σταφίδα και άλλοι καρποί για 
αποξήρανση 4. ο χώρος τού ελαιοτριβείου όπου απλώνονται οι ελιές. 
— (υποκ.) αλωνάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άλώνιον, υποκ. τού µτγν. άλων (ή) < αρχ. άλως]. 

αλωνίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [µτγν.] {αλώνισ-α, -τηκα, -µένος} ♦ (µετβ.) 
1. διαχωρίζω τους κόκκους δηµητριακών από το περίβληµα τους στο 
αλώνι µε τριβή ή µε αλωνιστική µηχανή: έχει ακόµα δύο δεµάτια 
στάχυα να αλωνίσει 2. (µτφ. για τόπους) γυρίζω από άκρη σε άκρη: 
~ τον κόσµο | τη χώρα | τους δρόµους || πού αλώνιζες τώρα τελευταία 
και σ' έχουµε χάσει; ΣΥΝ. γυροφέρνω, τριγυρίζω ♦ 3. (αµετβ.) (µτφ.) 
συµπεριφέροµαι ανεξέλεγκτα και αυθαίρετα, δεν υπολογίζω κανέ-
ναν: πολύ θάρρος τού δώσατε και τώρα αλωνίζει εδώ µέσα. 

αλώνισµα (το) {αλωνίσµ-ατος | -ατα, -άτων} η γεωργική εργασία τού 
διαχωρισµού των κόκκων των σιτηρών από τα στάχυα στο αλώνι, εί-
τε χειρωνακτικά (τριβή, χτύπηµα) ή µε τη βοήθεια αλωνιστικής µη-
χανής. Επίσης αλωνισµός (ο) [1891]. 

αλωνιστής (ο), αλωνίστρια (η) {αλωνιστριών} πρόσωπο που αλω-
νίζει· (γενικότ.) πρόσωπο που εργάζεται στα αλώνια. 

αλωνιστικός, -ή, -ό 1. (α) αυτός που σχετίζεται µε το αλώνισµα (β) 
αλωνιστική µηχανή γεωργικό µηχάνηµα για τον διαχωρισµό των σπό-
ρων των δηµητριακών από τα στάχυα και τους φλοιούς 2. αλωνιστι-
κά (τα) τα χρήµατα για το αλώνισµα, η αµοιβή τού αλωνιστή. 

αλώνω ρ. µετβ. {άλω-σα, -θηκα, -µένος} κυριεύω, υποτάσσω ολοκλη-
ρωτικά: η πόλη αλώθηκε από τον εχθρό || (µτφ.) το κυβερνών κόµµα 
προσπάθησε να αλώσει τον κρατικό µηχανισµό, τοποθετώντας δικούς 
του ανθρώπους σε όλα τα καίρια πόστα. — αλώσιµος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. 
Μεταπλασµ. ενεστ. τού άλίσκοµαι σε αλώνοµαι από τον αόρ. αλώθηκα 
(< παθ. αόρ. ήλώθην), ο οποίος συνέπιπτε φωνητικά µε εκείνον των ρ. 
σε -ών-ω (-οµαι), π.χ. σηκώθηκα - σηκώνοµαι, βεβαιώθηκα 
- βεβαιώνοµαι, απλώθηκα - απλώνοµαι κ.ά.]. 

αλωπεκή (η) (αρχαιοπρ.) η δορά τής αλεπούς. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αλωπεκή < επίθ. άλωπέκειος < άλώπηξ, -εκος. Βλ. κ. 
αλεπού]. 

αλωπεκία (η) [χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η παθολογική κατάσταση τής πτώσης 
ή τής έλλειψης τριχών, κυρ. από το τριχωτό τής κεφαλής και το γένι. 
Επίσης αλωπεκίαση [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άλώπηξ, -εκος «αλεπού», επειδή οι αρχαίοι είχαν πα-
ρατηρήσει κάτι παρόµοιο στις αλεπούδες]. 

άλως (η) {γεν. άλω | χωρ. πληθ.} 1. ο φωτεινός δακτύλιος που σχηµα-
τίζεται γύρω από τη Σελήνη ή τον Ήλιο λόγω τής ανάκλασης των 
ακτινών τους πάνω στα παγοκρύσταλλα των υψηλών νεφών 2. (στην 
αγιογραφία) το φωτοστέφανο που περιβάλλει τις κεφαλές των αγίων 
3. ΑΝΑΤ. η σκουρόχρωµη κυκλική περιοχή γύρω από τη θηλή τού µα-
στού 4. ΦΩΤΟΓΡ. το φωτεινό περίβληµα (ηλεκτροµαγνητικό πεδίο) που 
εµφανίζεται στα πολύ φωτισµένα σηµεία ενός φωτογραφιζόµενου 
αντικειµένου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόηχα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άλως «αλώνι», 
αττ. τ. τής λ. άλωή, αγν. ετύµου]. 

άλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. η ολοκληρωτική κυρί- 
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ευση µε βίαια µέσα (ενός τόπου): η ~ τού κάστρου | µιας πόλης ΣΥΝ. 
εκπόρθηση, κατάληψη 2. ΙΣΤ. Άλωση (η) η κατάληψη τής Κωνσταντινούπολης 
το 1453 από τους Οθωµανούς Τούρκους. [ΕΤΥΜ, < αρχ. άλωσις < θ. άλω-, 
από όπου και αόρ. β' έ-άλω, ρ. άλί-σκοµαι < *Εαλ-ίσκ·-οµαι < I.E. *(s)wel- 
«παίρνω, αρπάζω», πβ. λατ. vello (< *vel-no) «ξεριζώνω», vol-nus «τραύµα», 
γερµ. Wal-statt «πεδίο µάχης» κ.ά. Οµόρρ. είλωτες (< *έ-Εέλωτες), ουλή (< 
*Ρολ-νή | -σή) κ.ά.]. 

α µ µόριο που επιτείνει την εναντίωση και που χρησιµοποιείται: 1. σε ορισµένες 
τυποποιηµένες φράσης, όπως (α) αµ δε στερεότυπη έκφραση µε ειρωνική 
χροιά, που δηλώνει κατηγορηµατική άρνηση: έχει την απαίτηση να του ζητήσω 
συγγνώµη· ~ (δεν πρόκειται να το κάνω) (β) αµ... αµ (και)... σε περιπτώσεις 
που οι αναφερόµενοι χαρακτηρισµοί δηλώνουν αντίθεση ή επίταση µιας 
κατάστασης: ~ κερατωµένος ~ (και) δαρµένος ΣΥΝ. εµ... εµ... (γ) αµ έλα που... 
(εµφατ. τού έλα που...) για να δηλωθεί ότι αυτό που αναφέρεται πρώτο 
προσκρούει σε αυτό που ακολουθεί: µετά από λίγες µέρες άλλαξε γνώµη και 
του είπε να µην πουλήσει το κτήµα- ~ εκείνος το είχε ήδη πουλήσει || ο 
βουλευτής αντιλαµβανόταν πως το σωστό ήταν να πάρει θέση κατά τού 
επιχειρηµατία' ~ αυτός τον είχε υποστηρίξει προεκλογικά και ο βουλευτής δεν 
ήθελε τώρα να του πάει κόντρα! (βλ. κ. λ. έλα) 2. σε ερωτηµατικές προτάσεις, 
συνήθ. µε ερωτηµατικές αντωνυµίες ή επιρρήµατα για ισχυροποίηση τού 
ειρωνικού ύφους τού οµιλητή και έξαρση τής έντονης αντίθεσης του προς 
αυτό που θέτει το πρώτο σκέλος τής ερώτησης: ~ τι; Θα τολµούσε να µου φέρει 
αντίρρηση; (ενν. δεν υπήρχε περίπτωση να µου φέρει αντίρρηση) || του είπα να 
φύγει αµέσως- ~ πώς; (ενν. δεν θα του έλεγα κάτι τέτοιο;) || Και καλά αυτός, 
καταλαβαίνω γιατί δεν ήθελε να έρθει- ~ ο άλλος; Τι πρόβληµα είχε; Βλ. κ. λ. 
αµέ (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ. µεσν. < άµµέ < άµµή < αρχ. φρ. αν µη]. 

A.M.1 (ο/η) Αυτού | Αυτής Μεγαλειότης (προσφώνηση για βασιλιά | 
βασίλισσα): η ~ η βασίλισσα τής Αγγλίας Ελισάβετ Β'. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. His/Her Majesty]. 

Α.ΜΤ^τα) (προφέρεται έι εµ) τα βραχέα κύµατα (βλ. λ. βραχύς, σηµ. 4· πβ. λ. 
εφ-έµ). 
[ΕΤΥΜ. Αρκτικόλεξο τού αγγλ. όρου Amplitude Modulation «Ρύθµιση 
Ενισχύσεως»]. 

A.M.* (η) Αστυνοµία Μονάδος (βλ. κ. λ. αλφαµίτης). 
A.M.4 (o) Αριθµός Μητρώου. 
A.M.5 (η) Αστρονοµική Μονάδα, η µέση απόσταση µεταξύ Γης και Ηλίου. 

[ΕΤΥΜ. Ακρωνύµιο τού όρου Α)στρονοµική) Μ(ονάδα), µετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. Astronomical Unit]. 

άµα σύνδ. 1. (µε χρονική σηµασία) (α) µόλις, όταν: ~ έδυσε ο ήλιος, φύγαµε (β) 
κάθε φορά που, οσάκις, όποτε: ~ ερχόταν στο σπίτι, γινόταν πανηγύρι (γ) (λόγ. 
+δοτ.) αµέσως µόλις, ταυτόχρονα µε: - τη αφίξει (άµα τη άφίξει, ταυτόχρονα 
µε την άφιξη) || ~ τη γενέσει (άµα τη γενέσει, αµέσως µόλις δηµιουργήθηκε, 
προκλήθηκε κάτι) || - τη εµφανίσει (άµα τή εµφανίσει, ταυτόχρονα µε την 
εµφάνιση)' ΦΡ. (α) (αρχαιοπρ.) αµ' έπος αµ' έργον (άµα έπος τε και έργον 
έποίει, Ηρόδ. 3, 135) χωρίς καθυστέρηση, αµέσως, µαζί µε τα λόγια και η 
πράξη συγχρόνως: αφού συµφωνήσαµε, ας ξεκινήσουµε την εφαρµογή τού 
σχεδίου αµέσως- ~ (β) εν τω άµα (και το θάµα) (εν τω άµα) αµέσως, χωρίς 
καθυστέρηση, αυτοστιγµεί ΣΥΝ. πάραυτα 2. (µε υποθετική σηµασία) (α) αν, 
εφόσον: ~ θες να φύγεις, φύγε! (β) σε έντονη ειρωνεία ή αρνητικό σχόλιο: είχε 
πει ότι θα έρθει να µε δει- τον είδες εσύ, τον είδα κι εγώ! || ~ αυτός είναι 
δικηγόρος, εγώ είµαι ο Πάπας! 3. (µε αιτιολογική σηµασία) επειδή: 
απογοητεύεται ~ δεν τον ενθαρρύνουν. [ΕΤΥΜ < αρχ· άµα «συγχρόνως» < 
*sam-a < *sm-a, συνεσταλµ. βαθµ. τού I.E. *sem- «ένας, ενιαίος», πβ. λατ. 
sem-el «µια φορά, άπαξ», γαλλ. simple (< λατ. sim-plex) «απλός», ιταλ. 
sempre (< λατ. sem-per) «µια φορά για πάντα, πάντοτε», αγγλ. same «ίδιος», 
γερµ. sammeln «συλλέγω, συγκεντρώνω» κ.ά. Οµόρρ. αρχ. είς (< *sem-s), δµ-
οιος, άπαξ, ά-πλοϋς κ.ά. Η χρήση του ως υποθ. συνδέσµου είναι µεσν.]. 

αµάδα (η) 1. µικρή επίπεδη πέτρα σε σχήµα δίσκου, που παίζεται στο παιχνίδι 
«αµάδες»: απ' όλους εµάς ο Πέτρος έριχνε µακρύτερα την ~ του 2. αµάδες (οι) 
παιδικό παιχνίδι που παίζεται µε πέτρες που έχουν επίπεδη επιφάνεια και 
στρογγυλεµένες γωνίες, οι οποίες ρίχνονται προς συγκεκριµένο στόχο. 
[ΕΤΥΜ. πιθ. < σαµάδα < σηµάδα, παράλλ. τ. τής λ. σηµάδι «στόχος 
βαλλόµενος (µε λίθινο δίσκο)», από την αιτ. πληθ. τις σαµάδες < τις αµάδες, 
επειδή το σ- θεωρήθηκε (εξαιτίας εσφαλµ. µορφολογικού χωρισµού) ότι 
ανήκει στο άρθρο]. 

αµαζόνα (η) 1. ΜΥΘΟΛ. (µε κεφ.) γυναίκα που ανήκε σε ένα έθνος φι-
λοπόλεµων γυναικών, οι οποίες φηµίζονταν για τις ιππευτικές και το-ξευτικές 
τους ικανότητες και την έχθρα τους προς τους άνδρες 2. η γυναίκα που 
ασκείται στην ιππασία και ιππεύει µε εξαιρετική επιδεξιότητα: οι µικρές ~ τού 
Ιππικού Οµίλου θα κάνουν σήµερα επίδειξη των ιππευτικών τους ικανοτήτων 
ΣΥΝ. ιππεύτρια 3. (µετωνυµ.) (α) γυναίκα µε περήφανη και αγέρωχη 
κορµοστασιά (β) γενναία, µαχητική γυναίκα: δεν τη φοβίζει κανένας κίνδυνος- 
είναι σωστή ~. [ΕΤΎΜ. < αρχ. Άµαζών, -όνος (κύριο όνοµα), αβεβ. ετύµου, 
πιθ. < *ha-mazan, όνοµα περσικής φυλής, που σηµαίνει «πολεµιστές». Η 
αναγωγή σε ά- στερητ. + µαζός «µαστός», από τον θρύλο ότι ot Αµαζόνες 

έκοβαν τον δεξιό µαστό για να τοξεύουν πιο άνετα, είναι παρετυµο-λογική]. 
Αµαζόνιος (ο) {-ου κ. -ίου} ποταµός τής Ν. Αµερικής, στο Β. τµήµα της, που 
πηγάζει από τις Άνδεις και εκβάλλει στον Ατλαντικό Ωκεανό- ο µεγαλύτερος σε 
υδάτινο όγκο ποταµός τής Γης. [ΕΤΎΜ. Μεταφορά τού ισπ. και πορτ. 
Amazonas, που δόθηκε στον ποταµό το 1541 από τον Ισπανό εξερευνητή 
Francisco de Orellana, o οποίος δέχθηκε επίθεση από ντόπιες φυλές, κατά την 
οποία συµµετείχαν και οι γυναίκες τής φυλής, που ο εξερευνητής συνέδεσε µε 
τις Αµαζόνες τής µυθολογίας]. αµάθεια (η) {χωρ. πληθ.} 1. (ειδικότ.) η έλλειψη 
επαρκών γραµµατικών γνώσεων, επαρκούς µόρφωσης και παιδείας: η έλλειψη 
διδακτικού προσωπικού συντελεί ώστε η ~ να µαστίζει ακόµη πολλά χωριά τής 
χώρας || η ηµιµάθεια είναι πιο επικίνδυνη από την ~ ΣΥΝ. αγραµ-µατοσύνη, 
αµορφωσιά, απαιδευσία ΑΝΤ. µόρφωση, παιδεία 2. η έλλειψη γνώσεων ή 
επαρκούς πληροφόρησης: η ~ µπορεί να οδηγήσει τον άνθρωπο σε εσφαλµένες 
επιλογές στη ζωή του ΣΥΝ. άγνοια ΑΝΤ. πληροφόρηση, γνώση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εγκυκλοπαίδεια. [ΕΤΎΜ. < αρχ. άµαθία < άµαθης, πβ. κ. καλλιέργεια - 
καλλιεργία]. αµαθής, -ής, -ές {αµαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αµαθέστ-ερος, -ατός} 1. 
αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση άγνοιας, ο ανεπαρκώς πληροφορηµένος 
σχετικά µε συγκεκριµένο ζήτηµα ΣΥΝ. ανίδεος, απληροφόρητος 2. (ειδικότ.) 
αυτός που έχει µόρφωση χαµηλού επιπέδου ή στερείται παντελώς τής 
στοιχειώδους παιδείας ΣΥΝ. αγράµµατος, αµόρφωτος, απαίδευτος ΑΝΤ. 
µορφωµένος, πεπαιδευµένος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, εγκυκλοπαίδεια. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + -µαθής < θ. µαθ-, πβ. αόρ. β' ε-µαθ-ον, τού ρ. 
µανθάνω]. αµάθητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει αποκτήσει ακόµα τις 
απαραίτητες γνώσεις ή εµπειρίες, που δεν έχει ακόµα εξασκηθεί επαρκώς σε 
συγκεκριµένο τοµέα: είναι - ακόµα στη δουλειά του, γι' αυτό και είναι τόσο αργός 
ΣΥΝ. άπειρος, αδαής ΑΝΤ. έµπειρος, ασκηµένος, (καθηµ.) ψηµένος 2. (µτφ.) 
αυτός που δεν έχει αποκτήσει ορισµένες συνήθειες: είναι ~ να ξυπνάει τόσο 
πρωί ΣΥΝ. ασυνήθιστος ΑΝΤ. συνηθισµένος, µαθηµένος, εξοικειωµένος · 3. 
αυτός που δεν µπορεί να βάλει κακό µε τον νου του, που είναι αθώος, µε αγνές 
προθέσεις: µικρή κι ~ κοπέλα ΣΥΝ. αγνός, άβγαλτος, απονήρευτος, αφελής. 
Επίσης άµαθος [µεσν.]. αµακα (η) {χωρ. πληθ.} (διαλεκτ.) η απόκτηση και 
εξασφάλιση αγαθών εις βάρος άλλων, το να ζει κανείς εις βάρος άλλων: δεν 
δουλεύει και ζει από την ~ ΣΥΝ. (λόγ.) παρασιτισµός- ΦΡ. (ως επίρρ.) (στην) 
αµάκα δωρεάν, τζάµπα, χάρισµα: πήρε το κτήµα ~. 
[ΕΤΎΜ. < ιταλ. a macca «άφθονα, πλουσιοπάροχα» < macca «αφθονία»]. 
αµάλαχτος, -η, -ο κ. αµάλακτος [αρχ.] 1. αυτός που δεν µαλάσσεται, που δεν 
γίνεται πιο µαλακός µε πλάσιµο: ~ ζύµη 2. (µτφ.) αυτός που δεν κάµπτεται, δεν 
λυγίζει, δεν συγκινείται εύκολα ΣΥΝ. άκαµπτος, σκληρός, ασυγκίνητος, 
αλύγιστος. αµάλγαµα (το) [1856] {αµαλγάµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. κράµα 
υδραργύρου µε άλλο µέταλλο ή µέταλλα 2. (µτφ.) η ανάµειξη προσώπων ή 
πραγµάτων διαφορετικών µεταξύ τους: η Σοβιετική Ένωση υπήρξε ~ εθνοτήτων 
ΣΥΝ. συνονθύλευµα, µωσαϊκό · 3. ΓΛΩΣΣ. η δήλωση δύο ή περισσοτέρων 
σηµασιών από το ίδιο µόρφηµα (ή µορφή), λ.χ. στο µόρφηµα -οι (τής λ. δρόµ-
οι) συνυπάρχουν η δήλωση τού πληθυντικού αριθµού, τής ονοµαστικής πτώσης 
και τού αρσενικού γένους. [ΕΤΎΜ. Αντιδάν., < γαλλ. amalgame < µεσν. λατ. 
amalgama, παραλλαγµένος τ. τού λατ. malagma «µαλακωµένο κατάπλασµα» < 
µτγν. µάλαγµα < αρχ. µαλάσσω. Κατ' άλλη άποψη, ο γαλλ. τ. amalgame προ-
έρχεται από µεσν. λατ. amalgama (όρος των αλχηµιστών) < αραβ. al-madjma'a 
«τήξη, συγχώνευση»]. αµαλγαµάτωοη (η) [1895] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -
ώσεων} 1.ΧΗΜ. ο σχηµατισµός αµαλγάµατος 2. η επικάλυψη επιφανειών µε 
αµάλγαµα 3. ΟΡΥΚΤ. η µέθοδος εξαγωγής πολύτιµων µετάλλων από τα ορυκτά 
τους µε τη χρησιµοποίηση υδραργύρου. Επίσης αµαλγάµωοη.  
Αµάλθεια (η) ΜΥΘΟΛ. η τροφός τού ∆ία στο Ιδαίο Άντρο, όπου τον είχε κρύψει 
η µητέρα του Ρέα, για να γλυτώσει από τον πατέρα του Κρόνο, ο οποίος έτρωγε 
τα παιδιά του· περιγράφεται άλλοτε ως νύµφη και άλλοτε ως κατσίκα, από το 
κέρας τής οποίας τρεφόταν ο ∆ίας µε γάλα και µέλι· ΦΡ. ΤΟ κέρας τής 
Αµάλθειας (κέρας 'Αµάλθειας) σύµβολο τής αφθονίας, τής πλησµονής των 
αγαθών, τής ευηµερίας τού ανθρώπου. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., πιθ. < ά- στερητ. + *µάλθος «έλλειψη, στέρηση» (βλ. κ. 
µαλθακός), οπότε η αρχική σηµ. τής λ. 'Αµάλθεια θα ήταν «η µη στέρηση» και, 
κατ' επέκταση, «η γενναιοδωρία». Η φρ. κέρας 'Αµάλθειας αναφέρεται στο 
σπασµένο κέρατο τής κατσίκας (µε το γάλα τής οποίας τρεφόταν ο ∆ίας), το 
οποίο µπορούσε να γεµίζει µε οποιοδήποτε αγαθό επιθυµούσε ο κάτοχος του- ο 
∆ίας το χάρισε στη νύµφη τροφό του].  
Αµαλία (η) γυναικείο όνοµα. [ΕΤΎΜ. Μεταφορά τού γερµ. Amalie < αρχ. 
γερµ. amai-, που αποσπάστηκε από κύρ. ονόµατα (λ.χ. Amal-berga) και 
σηµαίνει «δραστήριος, ενεργός»].  
αµάµπιλε επίρρ. κ. επίθ. {άκλ.} ως µουσική εκφραστική ένδειξη· αξιαγάπητο, 
ευχάριστο, ελκυστικό. 

α- | αν- στερητικό 
α-µαγάριστος, -η, -ο α-µαγνήτιστος, -η, -ο α-µάζευτος, -η, -ο α-µάλλιαοτος, -η, -ο α-µαντάλωτος, -η, -ο 
α-µάγγωτος, -η, -ο α-µαγνητοσκόπητος, -η, -ο α-µάζωχτος, -η, -ο α-µάλωτος, -η, -ο α-µαντάριοτος, -η, -ο 
α-µαγείρευτος, -η, -ο α-µαγνητοφώνητος, -η, -ο α-µακιγιάριστος, -η, -ο α-µάνικος, -η, -ο α-µάντευτος, -η, -ο 
α-µάγευτος, -η, -ο α-µάδητος, -η, -ο α-µαλάκωτος, -η, -ο α-µανίκωτος, -η, -ο α-µάντρωτος,-η, -ο 



αµάν 132 αµαρτία 
 

[ΕΤΥΜ. < ιταλ. amabile < λατ. amabilis < amo «αγαπώ»]. αµάν επιφών. 
(εκφραστ.) 1. έλεος! για τον Θεό!: ~, σε παρακαλώ, δείξε λίγη κατανόηση! ΦΡ. 
(α) κάνω αµάν για (κάποιον | κάτι) θέλω πάρα πολύ: είµαι τόσο διψασµένη, που 
- µια πορτοκαλάδα! (β) βρε αµάν, βρε ζαµάν για περιπτώσεις στις οποίες 
απευθύνουµε ικεσίες χωρίς αποτέλεσµα: τον παρακάλεσα, έπεσα στα πόδια του, 
-, βρε καλέ µου, τίποτα- αυτός το βιολί του! 2. για την έκφραση φόβου: ~! Ο 
σκύλος δεν είναι δεµένος! ΣΥΝ. οχ 3. για την έκφραση θαυµασµού και 
έκπληξης: ~, αδερφάκι µου! Τι πράγµα είναι αυτό! 4. για την έκφραση 
αγανάκτησης: ~ πια, βαρέθηκα να σε βλέπω να τεµπελιάζεις! ΣΥΝ. επιτέλους, 
δεν πάει άλλο 5. για την έκφραση στενοχώριας, λύπης, πόνου: ~, τι του 'µέλλε 
να πάθει! || οχ -, τι κακό µάς βρήκε! [ΕΤΥΜ. < τουρκ. aman «έλεος»]. 
αµανάτι (το) {µόνο στην ονοµ. κ. αιτ.} το αντικείµενο που δίνεται ως εγγύηση 

για δάνειο ΣΥΝ. ενέχυρο, υποθήκη· ΦΡ. (α) κρατάω (κάτι) αµανάτι (i) κρατώ 
(κάτι) ως εγγύηση (ii) (µτφ.) διατηρώ αµείωτη τη διάθεση, περιµένω να 
εκδικηθώ κάποιον που µε έχει βλάψει: από τότε που τον προσέβαλε, του το 
κρατάει αµανάτι ΣΥΝ. (του) το κρατάω, (του) το φυλάω (β) µένω αµανάτι 
εγκαταλείποµαι µόνος, µένω χωρίς κανένα στήριγµα: θυσιάστηκε για όλους 
και τελικά έµεινε -■ κανείς δεν γύρισε να τον κοιτάξει. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < διαλεκτ. τουρκ. amanat < τουρκ. emanet «κατάθεση, 
παρακαταθήκη» < αραβ. amànat]. 

αµανές κ. µανές (ο) {αµανέδες} 1. αργό ανατολίτικο τραγούδι, στο οποίο 
επαναλαµβάνεται συχνά το επιφώνηµα «αµάν» (βλ,λ.) και που απαιτεί 
ιδιαίτερες φωνητικές ικανότητες: αρχίζω | πιάνω τον ~· ΦΡ. (µτφ.) παίρνω | 
τραβάω | σηκώνω ψηλά τον αµανέ συµπεριφέροµαι αλαζονικά, προβάλλω 
υπερβολικές, εξωπραγµατικές αξιώσεις: ο ∆ηµήτρης, από τότε που πήρε 
προαγωγή, έχει πάρει πολύ ψηλά τον αµανέ! 2. (κατ' επέκτ.-µειωτ.) κάθε λαϊκό 
τραγούδι µε αργό ανατολίτικο ύφος, που θυµίζει τα ανατολίτικα µέσα 
µουσικής έκφρασης. [ΕΤΥΜ. < τουρκ. mani, µε την επίδρ. τής λ. αµάν, που 
συχνά παρεµβάλλεται σε τέτοιου είδους τραγούδια]. 

άµαξα (η) {-ας κ. (λόγ.) -άξης | -αξών) τροχοφόρο όχηµα που σύρεται από 
υποζύγια και χρησιµεύει στη µεταφορά προσώπων ή φορτίων: έκαναν έναν 
ροµαντικό περίπατο µε - || ταχυδροµική | ανακτορική | σιδηροδροµική | 
αυτοκρατορική | επιβατική ~· ΦΡ. (α) ο τελευταίος | πέµπτος τροχός τής 
αµάξης για πρόσωπα που βρίσκονται στη χαµηλότερη βαθµίδα σε µια 
ιεραρχία, που δεν έχουν µεγάλες αρµοδιότητες ή εξουσία: µακάρι να 
µπορούσα να σου φανώ χρήσιµος, αλλά ξέρεις καλά ότι είµαι - (β) τα εξ 
αµάξης (τα εξ αµάξης) υβριστικά λόγια, τα οποία απευθύνονται επιθετικά 
προς κάποιον, µε έντονα επιτιµητικό τρόπο: µετά την οµιλία του στη Βουλή, 
ξανάρχισαν οι εφηµερίδες να του σέρνουν ~ || µετά τη γκάφα του άκουσε ~. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άµαξα < *άµ-αξ-}α < άµα + άξων, οπότε αρχικά η λ. θα 
περιέγραφε σκελετό οχήµατος που στηρίζεται σε άξονα. Η φρ. τά εξ αµάξης 
προήλθε από τη συνήθεια που είχαν οι γυναίκες τής αρχ. Αθήνας, όταν 
επέστρεφαν πάνω σε άµαξες από τα Ελευσίνια Μυστήρια, να κάνουν δηκτικά 
σχόλια ποικίλου περιεχοµένου. Η φρ. ο τελευταίος τροχός τής αµάξης είναι 
µετάφρ. δάνειο από γαλλ. la dernière roue du carrosse]. 

αµαξάδα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. βόλτα µε άµαξα: πήγε - 2. (συνήθ. ως επίρρ.) 
µε άµαξα: γυρίσαµε - όλη την Κηφισιά. 

αµαξάδικο (το) (λαϊκ.) το αµαξουργείο ΣΥΝ. αµαξοποιείο. 
αµαξάκι (το) {χωρ. γεν.) 1. µικρή άµαξα, συνήθως µε άλογα, για περιπάτους ή 

για µεταφορά αγαθών: πάµε βόλτα µε το ~; · 2. µικρό, φθηνό αυτοκίνητο: 
αγόρασα ένα -, για τις µετακινήσεις στην πόλη. 

αµαξάς (ο) [µεσν.] {αµαξάδες} ο οδηγός τής άµαξας ΣΥΝ. (λόγ.) αµα-ξηλάτης. 
αµαξηλάτης (ο) {αµαξηλατών} (σπάν.-λόγ.) ο αµαξάς (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ < µτγν. 

άµαξηλάτης < άµαξα + -ηλάτης (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) < έλαύνω]. 

αµάξι (το) {αµαξ-ιού | -ιών} 1.το αυτοκίνητο: αγοράζω/ παίρνω/ οδηγώ- 2. η 
άµαξα (βλ.λ.). — (υποκ.) αµαξάκι (το) (βλ.λ.), (µεγεθ.) αµα-ξάρα (η) (σηµ. 1). 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άµάξιν (σηµ. 2) < αρχ. άµάξιον, υποκ. τού άµαξα]. 

αµαξιάτικα (τα) (λαϊκ.) η αµοιβή τού αµαξά για µία διαδροµή. 
αµαξιτός, -ή, -ό (λόγ. για δρόµο) κατάλληλος για κάθε είδους τροχοφόρα. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. αµαξιτός < άµαξα + -ίτός (πβ. προσ-ιτός) < εϊµι «πηγαίνω»]. 
αµαξοδηνός (ο) [1892] οδηγός σιδηροδροµικής αµαξοστοιχίας ΣΥΝ. 

µηχανοδηγός. 
αµαξόδροµος (ο) [1874] (λαϊκ.) ο αµαξιτός δρόµος. 
αµαξοποιείο (το) [1871] το αµαξουργείο (βλ.λ.). — αµαξοποιία (η), 

αµαξοποιός (ο). 
αµαξοστάσιο (το) [1875] {αµαξοστασί-ου | -ων} ο χώρος όπου σταθµεύουν, 

φυλάσσονται και επισκευάζονται µεγάλα οχήµατα, όπως φορτηγά, 
λεωφορεία, τρόλεϊ και σιδηροδροµικά οχήµατα. [ΕΤΥΜ < άµαξα + -στάσιο < 
στάση]. 

αµαξοστοιχία (η) [1875] {αµαξοστοιχιών} το σύνολο των βαγονιών που κινεί 
µια σιδηροδροµική µηχανή· µηχανή και βαγόνια που χρησιµοποιούνται για τη 
µεταφορά επιβατών ή εµπορευµάτων: ταχεία | επιβατική | εµπορική ~. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος. [ΕΤΥΜ. < άµαξα + -στοιχία < -στοίχος < αρχ. στείχω 
«βαδίζω»]. 

αµαξουργείο (το) το εργοστάσιο στο οποίο κατασκευάζονται άµαξες ΣΥΝ. 
αµαξοποιείο. 

αµαξουργός (ο) ο κατασκευαστής αµαξών.   — αµαξουργία (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµαξουργός < άµαξα + -ουργός < έργον]. 

αµάξωµα (το) {αµαξώµ-ατος | -ατα, -άτων) η µεταλλική επένδυση και 
ο σκελετός τού αυτοκινήτου για την προστασία των επιβατών και των 
εξαρτηµάτων τής µηχανής του ΣΥΝ. καροσερί. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. 
carrosserie]. 

αµάρα (η) {αµαρών} ΒΙΟΛ. η κοινή εκβολή τού πεπτικού σωλήνα και τού 
ουρογεννητικού συστήµατος στα πτηνά, τα ερπετά, τα αµφίβια και τα έµβρυα 
των θηλαστικών. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αυλάκι νερού», αβεβ. ετύµου, ίσως από συνθ. δι- 
| έξ-αµάω «ανοίγω αυλάκι» (< άµη «φτυάρι»). Κατ' άλλους συνδ. µε χεττ. 
amiyar(a) «αυλάκι, κανάλι» ή αλβ. amë «κοίτη ποταµού», o βιολ. όρ. είναι 
απόδ. τού γαλλ. conduit]. 

αµάραντος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν µαραίνεται, δεν ξεραίνεται: ~ 
στεφάνι | λουλούδι ΣΥΝ. αειθαλής, θαλερός 2. αυτός που διατηρεί άφθαρτες 
τις αρχικές του ιδιότητες: ~ δόξα ΣΥΝ. αιώνιος, αθάνατος· ΦΡ. ΕΚΚΛΗΣ. 
ρόδο το αµάραντο προσφώνηση τής Θεοτόκου (από τους ύµνους των 
Χαιρετισµών) · 3. αµάραντος (ο) φυτό που έχει την ιδιότητα να µη 
µαραίνεται, ούτε να αλλοιώνεται η µορφή του, όταν κοπεί ή µείνει χωρίς νερό: 
«για ιδέστε τον- σε τι βουνά φυτρώνει» (δηµοτ. τραγ.). 

αµαρκάριστος, -η, -ο 1. (α) (για ζώο) αυτός που δεν τον έχουν µαρκάρει, που 
δεν του έχουν αποτυπώσει µε ειδικό τρόπο το σήµα τού κοπαδιού ή τού 
ιδιοκτήτη πάνω στο δέρµα του ANT. µαρκαρισµένος (β) (γενικότ.) αυτός που 
δεν τον έχουν σηµειώσει, δεν του έχουν βάλει σηµάδι · 2. ΑθΛ. (παίκτης) που 
δεν φυλάσσεται από αντίπαλο: έδωσε πάσα σε έναν - συµπαίκτη του ΣΥΝ. 
αφύλαχτος, ελεύθερος ΑΝΤ. µαρκαρισµένος. 

Αµαρούσιο (το) {Αµαρουσίου} δήµος τής περιφέρειας πρωτευούσης Β. τής 
Αθήνας. Επίσης (καθηµ.) Μαρούσι 
[ΕΤΥΜ. Το τόπων, ανάγεται στο ιερό τής Άµαρυσίας | Άµαρυνθίας Αρτέµιδος, 
που υπήρχε στον χώρο τού αρχ. δήµου Αθµονέων]. 

αµαρτάνω ρ. αµετβ. {αµάρτησα (αρχαιοπρ. ήµαρτον)) 1. παραβαίνω τον θείο 
νόµο, τις εντολές τού Θεού, υποπίπτω σε θρησκευτική παρεκτροπή (αµαρτία): 
όποιος κλέβει, αµαρτάνει || αµάρτησα ενώπιον Θεού και ανθρώπων ΣΥΝ. 
κολάζοµαι 2. (επιφών.) ήµαρτον! βλ.λ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αµαρτάνω «αστοχώ, αποτυγχάνω», αβεβ. ετύµου, πιθ. < *ά-
µαρτ- < *ά- + *smart- < ά- στερητ. + *smrt- < I.E. *smer- «έχω µερίδιο σε 
κάτι, συµµετέχω - θυµούµαι», πβ. σανσκρ. smâr-ati «θυµάται», λατ. mer-ere 
«κερδίζω», me-mor-ia «µνήµη» κ.ά. Οµόρρ. µέρος (< *σµέρ-ος), µέρ-ιµνα, 
µοίρα (< *µόρ-jα), ειµαρµένη κ.ά. Η λ. χρησιµοποιήθηκε αρχικά για να 
δηλώσει αστόχηµα στον φυσικό κόσµο (π.χ. αστοχία ενός τοξοβόλου) και, 
αργότερα (ιδίως από τον 3ο αι. π.Χ.), αστόχηµα ηθικό, παράπτωµα. Παρόµοια 
σηµασιολογική εξέλιξη γνώρισε και η αντίστοιχη εβρ. λ. cata, την οποία οι 
Εβδοµήκοντα µετέφρασαν «αµαρτάνω»]. 

αµάρτηµα (το) [αρχ.] {αµαρτήµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. ΘΡΗΣΚ. (α) η σκέψη ή η 
πράξη που θεωρείται αντίθετη προς ηθικές αρχές ή αντιλήψεις, όπως 
υπαγορεύονται από ορισµένη θρησκεία: η µοιχεία, η ακολασία, η κλοπή, ο 
φόνος θεωρούνται αµαρτήµατα ΣΥΝ. ανόµηµα, κρίµα, παράπτωµα (β) 
προπατορικό αµάρτηµα βλ. λ. προπατορικός (γ) τα επτά Θανάσιµα 
αµαρτήµατα τα βαρύτερα αµαρτήµατα, που οδηγούν, κατά τη Χριστιανική 
Εκκλησία, τον πιστό σε βέβαιο πνευµατικό θάνατο- σύµφωνα µε την οριστική 
τους καταγραφή από τον δοµινικανό Γουλιέλµο Πετράλδο τον 13ο αι. στο 
βιβλίο Σύνοψη των αρετών και των αµαρτηµάτων, αυτά είναι: η έπαρση, η 
πλεονεξία, η ζηλοφθονία, η οργή, η ακηδία ~ οκνηρία, η λαιµαργία και η 
λαγνεία • 2. σοβαρό λάθος, εσφαλµένη εκτίµηση ή κρίση: το ~ µου είναι ότι 
δεν σου είπα από την αρχή τι συνέβαινε ΣΥΝ. σφάλµα. 

αµαρτία (η) {αµαρτιών} 1.ΘΡΗΣΚ. πράξη ή ενέργεια που θεωρείται παράβαση 
τού θείου και τού ηθικού νόµου, όπως αυτός παρουσιάζεται στη θρησκεία: ο 
φόνος, η κλοπή, η µοιχεία είναι - || βαριά | µεγάλη | µικρή | θανάσιµη - || 
διαπράττω | πέφτω σε | κάνω - || αναγνωρίζω | εξοµολογούµαι τις - µου σε 
κάποιον (ιερωµένο, φίλο κ.λπ.) || ο Χριστός ήρθε για να άρει τις - τού κόσµου || 
άφεση αµαρτιών ΣΥΝ. αµάρτηµα· ΦΡ. (α) αµαρτία (από τον Θεό) κρίµα, 
άδικο, κάτι που δεν πρέπει να γίνει: είναι αµαρτία να παρατήσεις τις σπουδές 
σου! || Θα βάλεις σε κίνδυνο την ευτυχία τής οικογένειας σου για ένα περιστα-
σιακό φλερτ; Αµαρτία από τον Θεό! (β) είναι αµαρτία να... είναι κρίµα να..., 
δεν αξίζει να...: προσπαθείς δέκα χρόνια να πετύχεις, - σταµατήσεις τώρα (γ) 
πληρώνω αµαρτίες βασανίζοµαι, υφίσταµαι τις συνέπειες από λάθη, όχι 
απαραιτήτως δικά µου: πληρώνω ξένες αµαρτίες || «Γι αµαρτίες πληρώνω, Θεέ 
µου!», φώναξε αγανακτισµένη (δ) παίρνω πάνω µου την αµαρτία αναλαµβάνω 
την ευθύνη για πράξη ή παράπτωµα, για αµάρτηµα άλλου: κάνε αυτό που σου 
λέω και παίρνω εγώ πάνω µου την αµαρτία ΣΥΝ. αναλαµβάνω την ευθύνη (ε) 
για να πω την αµαρτία µου για να µιλήσω µε ειλικρίνεια, για να εκ-
µυστηρευθώ κάποιο λάθος µου: ~, έφταιγα κι εγώ (στ) παλιά αµαρτία παλιός 
εραστής/ερωµένη: είναι µια παλιά µου αµαρτία (ζ) σιχαίνοµαι (κάποιον | κάτι) 
σαν τις αµαρτίες µου µισώ πάρα πολύ, απεχθάνοµαι: αυτό τον άνθρωπο τον 
σιχαίνοµαι σαν τις αµαρτίες µου (η) (παροιµ.) αµαρτία (εξοµολογηµένη, 
αµαρτία συχωρεµένη ή αµαρτία εξοµολογηµένη ουκ έστιν αµαρτία (µεσν. 
αµαρτία έξωµολογηµένη ούκ εστίν αµαρτία) η αµαρτία την οποία εξοµολογείται 
κάποιος συγχωρείται, δεν θεωρείται πλέον αµαρτία (θ) ασθενής και 
οδοιπόρος α-µαρτίαν ουκ έχει (ασθενής και οδοιπόρος άµαρτίαν ούκ έχει) (i) 
από την τήρηση τής νηστείας εξαιρούνται οι ασθενείς και οι οδοιπόροι· οι µεν 
για λόγους υγείας, οι δε γιατί δεν έχουν τη δυνατότητα να διαλέξουν το 
φαγητό τους (ii) (κατ' επέκτ.) για περιπτώσεις κατά τις οποίες ζητείται µια 
εξαίρεση από την τήρηση ορισµένων κανόνων (ι) αµαρτία: γονέων 
παιδεύουσι τέκνα (µεσν. άµαρτίαι γονέων παιδεύουσι 
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τέκνα) τα παιδιά υφίστανται τις επιπτώσεις από τα λάθη των γονέων τους (ια) 
σαν αµαρτία για κάτι πάρα πολύ ελκυστικό, που βάζει σε πειρασµό: «σ'αγαπώ 
~, σε µισώ σαν φυλακή» (λαϊκ. τραγ.) || ωραίος ~ 2. η διαφθορά, η ακολασία: 
ζει µέσα στην ~ 3. (ειδικότ.) η παράνοµη ερωτική δραστηριότητα: το σπίτι τής ~ 
4. (α) πράξη άξια επιπλήξεως-σοβαρό λάθος: η ~ µου είναι που σε άφησα να 
µπεις στη ζωή µου! || «ιστορία µου, ~ µου, λάθος µου µεγάλο» (λαϊκ. τραγ.) 
ΣΥΝ. κρίµα, αµάρτηµα (β) ΦΙΛΟΛ. (στην αρχαία τραγωδία) η άστοχη ενέργεια 
τού τραγικού ήρωα· στην Ποιητική τού Αριστοτέλη ο όρος δηλώνει ένα 
διανοητικό λάθος και όχι ένα ηθικό παραστράτηµα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αµαρτία < 
άµαρτάνω (βλ.λ.)]. αµάρτυρος, -η, -ο [αρχ.] (συνήθ. για γλωσσικούς τύπους, 
λέξεις επανασυντεθειµένων γλωσσών) αυτός που δεν µαρτυρείται, δεν απαντά 
στα σωζόµενα κείµενα, στις διαθέσιµες πηγές. 

αµάρτυρος τύπος | λέξη. Έτσι χαρακτηρίζεται στη φιλολογική 
επιστήµη και ιδιαίτερα στην κλασική φιλολογία τύπος γραµµατι 
κός ή λέξη που δεν µαρτυρείται, δεν απαντά στα κείµενα τής 
Αρχαίας, τα οποία µας έχουν σωθεί- τύπος ή λέξη που «δεν κεί 
ται», δηλ. δεν βρίσκεται στα κείµενα, όπως έλεγαν οι αρχαίοι 
γραµµατικοί, και µάλιστα οι Αττικιστές («κείται ή ου κείται», βλ. 
λ. Τιπούκειτος). Αρα το αµάρτυρος είναι µια προσεκτική διατύ 
πωση, για να δηλώσουµε ότι µια, αρχαία συνήθως, λέξη δεν έχει 
σωθεί στα κείµενα που έχουν διασωθεί και που γνωρίζουµε (προ 
κειµένου για τα κείµενα τής Αρχαίας Ελληνικής, έχει διασωθεί, 
κατά τους υπολογισµούς τού µεγάλου κλασικού φιλολόγου 
Wilamovitz, µόλις το 1/5!). Πώς γνωρίζουµε τις λέξεις που θεωρού- 
νται αµάρτυρες; Έµµεσα, από αναφορές που γίνονται στις βοηθη 
τικές πηγές («Sekundärliteratur»), σε σχολιαστές, γραµµατικούς 
και κυρίως λεξικογράφους ή «γλωσσογράφους» (λεξικογράφους 
σπάνιων ή ιδιωµατικών λέξεων, των λεγοµένων «γλωσσών»). 
Στην ιστορική γλωσσολογία, αµάρτυροι χαρακτηρίζονται γραµ 
µατικοί ή λεξιλογικοί τύποι που µας είναι υποθετικά γνωστοί- 

αναγόµαστε δηλ. σε αυτούς µε τη λεγόµενη επανασύνθεση 
(reconstruction), τη σύγκριση και αναγωγή σε αρχικούς τύπους 
τής γλώσσας βάσει σταθερών κανόνων. Οι αµάρτυροι τύποι 
δηλώνονται µε αστερίσκο (*)· π.χ. νέος < I.E. *newos, πβ. λατ. 
novus. → αστερίσκος 

αµαρτωλός, -ή, -ό 1.ΘΡΗΣΚ. (α) αυτός που παρέβη τον θείο νόµο, που είχ/αι 
ένοχος για αµαρτίες (β) (γε\>ικότ.) κάθε άνθρωπος µετά την πτώση, µετά το 
προπατορικό αµάρτηµα 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν συµφωνεί ή αντιβαίνει 
στην ηθική τής κοινωνίας ΣΥΝ. ανήθικος, επι-λήψιµος ΑΝΤ. ηθικός, αγνός 3. 
(ειδικότ.) αυτός που σχετίζεται µε ερωτικές (συνήθ. εξωσυζυγικές) 
δραστηριότητες: το ~ της παρελθόν || η ~ πλευρά τού Χόλλυγουντ. — αµαρτωλά 
επίρρ., αµαρτωλότητα (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άρµα, παρώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αµαρτωλός < αµαρτωλή «αµαρτία», το οποίο θεωρήθηκε θηλ. 
επίθ.]. 

αµαρυλλίδα (η) ποώδες καλλωπιστικό φυτό, µε ωραία και αρωµατικά άνθη- 
χρησιµοποιείται στη βιοµηχανία και τη φαρµακευτική. [ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < 
νεολατ. Amaryllis < µτγν. Άµαρυλλίς, -ίδος (βλ.λ.), όνοµα βοσκοπούλας που 
αναφέρεται στο γ' ειδύλλιο τού Θεόκριτου]. 

Αµαρυλλίς (η) {Αµαρυλλίδ-ος, -α} γυναικείο όνοµα. Επίσης (καθηµ.) 
Αµαρυλλίδα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. (µε υποκ. επίθηµα -υλλίς), που θεωρείται συγγενές 
προς το αρχ. ρ. άµαρύσσω «λάµπω, σπινθηροβολώ» < ά- προθεµ. + θ. µαρ-, ρ. 
µαρµαίρω (βλ. κ. µάρµαρο)]. 

άµαστος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν έχει µαστούς. — αµαστία (η). 
α µασχάλη (η) → µασχάλη 
αµαυρός, -ή, -ό (λόγ.) αυτός που δεν λάµπει, που είναι σκοτεινός ΣΥΝ. 

σκοτεινός, µαυρειδερός. — αµαυρότητα (η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ αρχ., αγν. ετύµου, 
ίσως συνδέεται µε τη λ. αµυδρός]. 

αµαυρώνω ρ. µετβ. {αµαύρω-σα, -θηκα, -µένος} (µτφ.) βλάπτω, καταστρέφω 
(το καλό όνοµα, τη φήµη κάποιου): µε τις πράξεις σας αµαυρώσατε την καλή 
φήµη τού ιδρύµατος || ~ την υπόληψη | τη δόξα | τη µνήµη κάποιου ΣΥΝ. 
κηλιδώνω, σπιλώνω. — αµαύρωµα (το) [µτγν.], αµαυρωτικός, -ή, -ό [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµαυρώ (-όω), αρχική σηµ. «εξασθενίζω, συσκοτίζω», < 
άµαυρός]. 

αµαύρωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η σπίλωση (καλής φήµης, 
αίγλης, δόξας κ.λπ.) ΣΥΝ. κηλίδωση · 2. ΧΗΜ. (α) η ελάττωση ή εξαφάνιση 
τής λάµψης ορισµένων µετάλλων ή ορυκτών λόγω οξι-δώσεως (β) αµαύρωση 
σακχάρων η αποικοδόµηση των σακχάρων στη φύση µέσω σειράς χηµικών 
αντιδράσεων µε αποτέλεσµα τον σχηµατισµό ουσιών σκοτεινού χρώµατος · 3. 
ΙΑΤΡ. η εξασθένηση ή απώλεια (συνήθ. παροδική) τής οράσεως χωρίς 
ευδιάκριτη αλλοίωση τού µατιού, εκτός από την πλήρη ακινησία τής κόρης · 
4. ΓΕΩΠ. ασθένεια των αµπελιών µε χαρακτηριστικό την εµφάνιση µαύρων 
κηλίδων στα φύλλα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµαύρωσις < άµαυρώ < άµαυρός. o ιατρ. όρ. είναι αντιδάν. 
από αγγλ. amaurosis]. 

αµάχη (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.-λογοτ.) αίσθηµα έχθρας και µίσους ΣΥΝ. 
έχθρα, µίσος, εµπάθεια ΑΝΤ. φιλία, αγάπη, οµόνοια- ΦΡ. (παροιµ.) η πολλή 
αγάπη φέρνει και πολλή αµάχη η µεγάλη αγάπη οδηγεί και 

σε µεγάλο µίσος. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- προθεµ. + µάχη, πβ. µασχάλη - αµασχάλη]. 

αµαχητί επίρρ. [αρχ.] (λόγ.) χωρίς αντίσταση: τα τελευταία οχυρά τού εχθρού 
έπεσαν ~ || είναι τόσο γοητευτική, που οι άνδρες παραδίδονται ~.  ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ί. 

αµάχητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν ηττάται ή δεν είναι δυνατόν να νικηθεί 
ΣΥΝ. ακαταµάχητος, ακατανίκητος 2. ΝΟΜ. αµάχητο τεκµήριο το τεκµήριο 
το οποίο σύµφωνα µε τον νόµο δεν µπορεί να ανατραπεί µε ανταπόδειξη. — 
αµάχητα | αµαχήτως [αρχ.] επίρρ. 

άµαχος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν λαµβάνει ενεργό µέρος σε πόλεµο, που δεν 
ανήκει σε κανέναν στρατό σε καιρό πολέµου- ΦΡ. άµαχος πληθυσµός | άµαχοι 
(οι) το τµήµα τού πληθυσµού (γέροι, γυναίκες, παιδιά, ανάπηροι, άρρωστοι) 
που δεν συµµετέχει ενεργά σε πόλεµο και τού οποίου η ζωή, η ελευθερία και 
η περιουσία οφείλουν να γίνονται σεβαστές από τους εµπολέµους. 

Αµβέρσα (η) λιµάνι τού Βελγίου. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Anvers < ολλ. 
Antewerpen < µέσ. γερµ. anda «απέναντι» + werpum «πρόσχωση», ονοµασία 
που αναφέρεται στη θέση τής πόλεως στον Σκάλδη ποταµό]. 

αµβλυγώνιος, -α, -ο [µτγν.] ΓΕΩΜ. αυτός που περιλαµβάνει ή σχηµατίζει 
αµβλεία γωνία: ~ τρίγωνο. 

αµβλυκόρυφος, -η, -ο [1892] αυτός τού οποίου η κορυφή είναι αµβλεία 
ΑΝΤ.οξυκόρυφος. 

αµβλύνοια (η) {χωρ. πληθ.} (επίσ.) η νωθρότητα στη σκέψη και την αντίληψη· 
διανοητική βραδύτητα ΣΥΝ. βραδύνοια, ηλιθιότητα ΑΝΤ. οξύνοια, 
οξυδέρκεια. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

αµβλύνους, -ους, -ουν {αµβλύν-ου | -οες (ουδ. -οα), -όων, -ους} (λόγ.) αυτός 
που δεν διαθέτει οξεία αντίληψη και κρίση, διανοητικά νωθρός ΣΥΝ. 
βραδύνους, ηλίθιος ΑΝΤ. οξύνους, αγχίνους. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 
[ΕΤΥΜ. < αµβλύς + νους, κατ' αντιδιαστολή προς το µτγν. οξύνους, πβ. κ. 
γαλλ. à l'esprit obtus, αγγλ. obtuse]. 

αµβλυντικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που είναι ικανός ή κατάλληλος να αµβλύνει: ~ 
εργαλείο για το ακόνισµα αιχµηρών επιφανειών. 

αµβλύνω ρ. µετβ. {άµβλυ-να, -νθηκα, -µµένος} 1. καθιστώ (κάτι) αµβλύ, 
µειώνω την αιχµηρότητα (αντικειµένου, οργάνου κ.λπ.) ΣΥΝ. στο-µώνω 
ΑΝΤ. ακονίζω 2. (µτφ.) ελαττώνω ή µειώνω την οξύτητα, την ένταση 
(αισθηµάτων ή συναισθηµάτων), τις διαφορές ή τις αντιθέσεις: αν δεν 
αµβλυνθούν τα πάθη, θα οδηγηθούµε σε εµφύλιο πόλεµο || προσπάθεια να 
αµβλυνθούν οι εσωκοµµατικές αντιθέσεις ΣΥΝ. µετριάζω, απαλύνω ΑΝΤ. 
οξύνω. — άµβλυνση (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µεγέθυνση. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
αµβλύς]. 

αµβλύς, -εία, -ύ {δύσχρ. αµβλ-έος | -είς (ουδ. -έα), -έων (θηλ. -ειών) | αµβλύτ-
ερος, -ατός} 1. αυτός που δεν διαθέτει µυτερή άκρη ή αιχµή, µη κοφτερός: 
από το σχήµα τής πληγής ο ιατροδικαστής συµπέρανε ότι ο φόνος έγινε µε - 
όργανο ΣΥΝ. στοµωµένος ΑΝΤ. οξύς, µυτερός, κοφτερός 2. (µτφ.) αυτός που 
στερείται δυνάµεως και εντάσεως: ο γιατρός διαπίστωσε ότι έχει εκ γενετής ~ 
την όραση ΣΥΝ. αδύνατος, εξασθενηµένος ΑΝΤ. έντονος, δυνατός 3. ΓΕΩΜ. 
αµβλεία γωνία η γωνία που είναι µεγαλύτερη από την ορθή, δηλ. µεγαλύτερη 
από 90°. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ύς. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *άµλύς, πιθ. συνδ. µε τη λ. µαλακός, καθώς και µε το αρχ. 
άµβλίσκω «κάνω έκτρωση, φονεύω». Η λ. αµβλύς αρχικά αναφερόταν σε 
εργαλεία και όπλα που δεν είχαν καλά ακονισµένες αιχµές, από όπου 
κατέληξε µεταφορικά να δηλώνει εξασθενηµένες αισθήσεις (π.χ. όραση) και 
νοητικές λειτουργίες]. 

αµβλύστοµος, -η, -ο [1892] (για όργανα κοπής, µαχαίρι, τσεκούρι κ.τ.ό.) αυτός 
που δεν είναι πολύ αιχµηρός ή κοφτερός ΣΥΝ. αµβλύς ΑΝΤ οξύς, οξύστοµος. 

αµβλύτητα (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. το να είναι κάτι αµβλύ, η έλλειψη 
οξύτητας ή αιχµηρότητας ΑΝΤ. οξύτητα, αιχµηρότητα 2. (µτφ.) η παντελής 
έλλειψη δύναµης, έντασης: η ~ τής σκέψης του (πβ. λ. αµβλύνοια) ΣΥΝ. 
ατονία 3. ΙΑΤΡ. ποιότητα τού ήχου που παράγεται από την κρούση οργάνου 
τού ανθρώπινου σώµατος που δεν περιέχει αέρα- αξιοποιείται ως διαγνωστική 
µέθοδος. 

αµβλυωπία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. παροδική ή µόνιµη αδυναµία τής οράσεως, 
που οφείλεται σε αβιταµίνωση, νεφροπάθεια κ.ά. ΣΥΝ. θολούρα, θαµπάδα. 
ΑΝΤ. οξυωπία. — αµβλύωπας κ. (λόγ.) αµβλύωψ [αρχ.] {αµβλύωπος} (ο/η), 
αµβλυωπικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άµβλυωπός < αµβλύς + -ωπός, θ. -ωπ-, από όπου και παρακ. 
δπ-ωπ-α (βλ. κ. όπ-ή). Η λ. πέρασε ως ιατρ. όρος σε ξέν. γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
amblyopia, γαλλ. amblyopic κ.ά.]. 

αµβλώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {άµβλωσα} κάνω ή προκαλώ άµβλωση. 
άµβλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΙΑΤΡ. η τεχνητή διακοπή, συνήθ. 

ανεπιθύµητης, κυήσεως µε πρόωρη αποµάκρυνση τού εµβρύου από τη µήτρα 
ΣΥΝ. έκτρωση. — αµβλώσιµος, -η, -ο [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµβλωσις < άµβλώ (-όω) «αφαιρώ τη ζωή τού εµβρύου», αβεβ. 
ετύµου, πιθ. συγγενές προς τη λ. µύλη και προς το επίθ. αµβλύς (βλ.λ.)]. 
αµβλωτικός, -ή, -ό 1. αυτός που προκαλεί άµβλωση ΣΥΝ. εκτρωτι-κός, 
εξαµβλωτικός 2. ΦΑΡΜ. αµβλωτικά (τα) ισχυρές και επικίνδυνες φαρµακευτικές 
ουσίες (λ.χ. κινίνο, υδράργυρος κ.ά.), που προκαλούν 

 

α- | αν- στερητικό α-
µαρτύρητος, -η, -e 
α-µάσητος, -η, -ο α-
µασκάρευτος, -η, ■ 

α-µαστιγωτος, -η, -ο 
α-µαστόρευτος, -η, -ο 
α-µαστούρωτος, -η, -ο 

α-µαταιωτος, -η, -ο 
α-µάτιαατος, -η, -ο 
α-µάτιστος, -η, -ο 

α-µατωτος, -η, -ο 
α-µαύλιοτος, -η, -ο 
α-µαύριστος, -η, -ο 

α-µαχαιρωτος, -η, -ο 



Αµβούργο 134 αµελέτητος 
 

εµµηνορρυσία και ωδίνες τής µήτρας· χρησιµοποιούνται χωρίς ιατρική 
υπόδειξη για την πρόκληση διακοπής τής εγκυµοσύνης. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < αρχ. άµβλώ (-όω) «αφαιρώ τη ζωή τού εµβρύου», o φαρµ. όρ. 
αµβλωτικά είναι µετάφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. abortifacients]. 

Αµβούργο (το) πόλη τής Β. Γερµανίας στις όχθες τού Έλβα, σηµα-
ντικό λιµάνι και εµπορικό κέντρο. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερµ. Hamburg (µεσν. λατ. Hamaburgium). H πό-
λη χτίστηκε στη θέση ενός πύργου που ονοµαζόταν Hamaburg < γοτθ. 
haim-s «χωριό» (ή, κατ' άλλη άποψη, από hamma «δάσος» ή ham « 
κόλπος ») + burg «πύργος»]. 

Αµβρακικός (Κόλπος) (ο) κόλπος τής ∆. Ελλάδας µεταξύ τής Ηπεί-
ρου και τής Στέρεας Ελλάδας. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αµβρακικός | Άµπρακικός < 'Αµβρακία | Αµπρακία, 
αγν. ετύµου. Θεωρείται ότι η αρχ. πόλη 'Αµβρακία (από όπου πήρε το 
όνοµα του ο κόλπος) βρισκόταν στην τοποθεσία όπου είναι σήµερα 
χτισµένη η Αρτα. Οι αρχαίοι χρησιµοποιούσαν επίσης την ονοµασία 
Ανακτορικός (κόλπος) < Άνακτόριον, πόλη κοντά στο ακρωτήριο τού 
Ακτίου, που ιδρύθηκε περίπου το 630 π.Χ. από Κορινθίους αποίκους]. 

αµβροσία (η) {χωρ. πληθ.} 1. ΜΥΘΟΛ. η τροφή των Ολυµπίων θεών, 
που τους χάριζε την αθανασία: ~ και νέκταρ 2. (µτφ.) φαγητό εξαι-
ρετικά εύγευστο: Τι ήταν αυτό που φάγαµε σήµερα! Σωστή ~! · 3. 
ποώδες φυτό µε πυκνό χνούδι και βαριά οσµή· φύεται σε αµµώδεις 
παραλίες και ονοµάζεται κοινώς «βροµούσα». ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µοίρα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., θηλ. τού επιθ. άµβρόσιος «άφθαρτος, αθάνατος» < 
*άµβρότιος < αµβροτος < ά- στερητ. + βροτός «θνητός, υποκείµενος 
στον θάνατο», µορτός «νεκρός» < *mr-tos < I.E. *mer- «πεθαίνω», πβ. 
σανσκρ. mr-tah «νεκρός», λατ. mor-s «θάνατος», mortuus «νεκρός», 
γαλλ. mourir «πεθαίνω», ιταλ. morire, αγγλ. murder «φόνος», γερµ. 
Mord κ.ά.]. 

αµβροσία - νέκταρ - ελιξήριο. Στην επιθυµία τού ανθρώπου να ξε-
περάσει τα όρια τού θνητού και να πλησιάσει τους αθανάτους (θε-
ούς) κατακτώντας την αθανασία, ανταποκρίνεται η επινόηση «τής 
τροφής για αθανάτους» (= αµβροσία) και «τού ποτού των αθανά-
των» (= νέκταρ). Είναι και τα δύο αρχαία και απαντούν ήδη στα 
Οµηρικά Έπη. Αξιοσηµείωτο είναι ότι και τα δύο ετυµολογικώς 
σχετίζονται µε την έννοια τής «αθανασίας»· άµβροτος«µτ\ θνητός 
(= βροτός), αθάνατος» > αµβροσία «τροφή» (αργότερα και «ποτό» 
και «υλικό σπονδών στους θεούς»)· νέκταρ < νεκ- (πβ. νέκ-υς «νε-
κρός», νεκ-ρός) + -ταρ (από ΙΕ. ρίζα «διασχίζω, περνώ - νικώ»), 
άρα νέκταρ «αυτό που νικά/ξεπερνά τον θάνατο» (για το νέκταρ 
έχουν προταθεί και άλλες ανάλογες ετυµολογικές ερµηνείες). Τόσο 
η αµβροσία όσο και το νέκταρ θεωρήθηκαν στην αρχαία µυθολο-
γία «ελιξήρια ζωής», αν και η λ. ελιξήριο είναι νεότερη, αντιδά-
νειο τής Ελληνικής από την αραβική al ixir «το φάρµακο» (πιθ. το 
φάρµακο τής ζωής ή τής νεότητας ή το φάρµακο για τα πάντα, 
δηλ. πανάκεια), από το αρχ. ελλην. ξηρίον« φάρµακο (σκόνη) για 
την επούλωση των πληγών» (εξού και η γραφή τής λ. µε -η-). 

αµβροσιανός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τον επίσκοπο Μιλάνου 
Αµβρόσιο (4ος αι.)· κυρ. στη ΦΡ. ΜΟΥΣ. αµβροσιανό µέλος είδος ισόρ-
ρυθµου εκκλησιαστικού µέλους, που σήµερα έχει χαθεί. [ETYM. 
Μεταφορά τού εκκλησ. λατ. ambrosianus, από το όν. τού Αµβροσίου, 
επισκόπου τού Μιλάνου]. 

Αµβρόσιος (ο) {-ου κ. -ίου} 1. ο Μεδιολάνων άγιος τής Ορθόδοξης 
και τής Ρωµαιοκαθολικής Εκκλησίας 2. όνοµα επισκόπων τής Ορθό-
δοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. < αρχ. επίθ. άµβρόσιος «άφθαρτος, αθάνατος», 
βλ. λ. αµβροσία]. 

άµβωνας (ο) {αµβώνων} το υψηλό βήµα των χριστιανικών ναών, από 
όπου διαβάζεται το Ευαγγέλιο και εκφωνείται το κήρυγµα· ΦΡ. (λόγ.) 
από άµβωνος (ί) µιλώ, κηρύσσω από τον άµβωνα (ii) αφ' υψηλού, χω-
ρίς να υπολογίζω τον συνοµιλητή µου, δογµατικά ή υπεροπτικά: ο 
δάσκαλος δεν κάνει πια κήρυγµα -, αλλά συνεργάζεται µε τους µα-
θητές του ΣΥΝ. από καθέδρας. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµβων, -ωνος, αβεβ. ετύµου, πιθ. < άνάβων | άναβών 
(µε συγκοπή) < αναβαίνω, εφόσον ο άµβων συνήθως είναι υπερυψω-
µένος. Η χρήση υπερυψωµένου βήµατος για την ανάγνωση τού Ευαγ-
γελίου µαρτυρείται από τον 3ο αι., αλλά η ονοµασία άµβων για το 
κήρυγµα καθιερώνεται τον 15ο αι.]. 

α µε µόρ. 1. (για την έκφραση εναντίωσης προς προϋπάρχουσα δήλω-
ση) αλλά, µα, αλλ' όµως: ~, τι νόµιζες, θα έχανε αυτός τέτοια ευκαι-
ρία; 2. βεβαίως, σίγουρα (ως απάντηση µε βεβαιωτική σηµασία σε 
ερώτηση): -Θα έλθεις µαζί µας; -Ναι ~! || -∆έχεσαι; —! Επίσης αµή. 
(Βλ. κ. λ. αµ). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άµµε < άµµή < άν µη «αλλ' όµως». Η επιβεβαιωτική 
σηµ. είναι µεσν.] 

άµε ρ. {πληθ. άµετε κ. αµέτε} (λαϊκ.) πήγαινε, φύγε- πηγαίνετε, φύγε-
τε: ~ στον αγύριστο, δεν θέλω να σε ξαναδώ! || άµετε παιδιά µου, στο 
καλό! ΣΥΝ. άιντε/άντε!, σύρε!, πήγαινε! ANT. κόπιασε!, έλα! [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < αρχ. άγωµεν, προτρεπτική υποτ. τού ρ. άγω, ενώ ο τύπος άµετε 
σε πληθ. κατά το σχήµα τρέµε - τρέµετε]. 

αµέθοδος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που στερείται µεθόδου, που ενεργεί ή 
γίνεται χωρίς µέθοδο ή προγραµµατισµό: πρόκειται για καθαρώς 
εµπειρική και ~ προσέγγιση τού θέµατος, γι' αυτό και τα συµπερά- 

σµατά του είναι αστήρικτα ΣΥΝ. αµεθόδευτος, απρογραµµάτιστος 
ΑΝΤ. µεθοδικός, συστηµατικός. — αµεθοδία (η) [1805], αµέθοδα | 
αµεθόδως [µτγν.] επίρρ. 

αµέθυστος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει µεθύσει ΣΥΝ. ξεµέθυ-
στος, νηφάλιος ΑΝΤ. µεθυσµένος. 

αµέθυστος (ο) {-ου κ. -ύστου | -ων κ. -ύστων, -ους κ. -ύστους} ΟΡΥΚΤ. 
ηµιπολύτιµος λίθος, παραλλαγή τού χαλαζία σε χρώµα µοβ ή βιολε-
τί, που χρησιµοποιείται για την κατασκευή κοσµηµάτων. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < ά- στερητ. + µεθύω. Ο ηµιπολύτιµος λίθος, ήδη γνωστός στην 
αρχαιότητα, ονοµάστηκε έτσι επειδή του απέδιδαν ιδιότητες 
φυλαχτού κατά τής µέθης. Ως επιστηµ. όρος πέρασε και σε ξένες 
γλώσσες, π.χ. αγγλ. amethyst, γαλλ. améthyste κ.ά.]. 

αµείβω ρ. µετβ. {άµει-ψα, -φθηκα} 1. δίνω αµοιβή (σε κάποιον), δίνω 
αντιµισθία ή αντάλλαγµα για εργασία, υπηρεσίες κ.λπ.: αµείβεται 
πολύ καλά στη νέα του εργασία ΣΥΝ. πληρώνω 2. (µτφ. µε ηθική ση-
µασία) παρέχω ηθική αµοιβή ως αναγνώριση υπηρεσιών που προ-
σφέρθηκαν: για τις υπηρεσίες του προς την πατρίδα, αµείφθηκε µε 
παράσηµα και µε τον βαθµό τού στρατηγού ΣΥΝ. ανταµείβω, βρα-
βεύω · 3. αµείβων (ο) {αµείβ-οντος, -οντά | -οντες, -όντων} (α) APXIT. 
καθεµία από τις πλάγιες πλευρές τού ζευκτού τής στέγης που έχει 
σχήµα Λ (λάµβδα) (β) ΝΑΥΤ. (στον πληθ.) δύο δοκάρια σε σχήµα Λ 
(λάµβδα) ως ειδικό σύστηµα ιστιοφόρων πλοίων που χρησίµευε για 
την άρση βαρέων εµπορευµάτων κ.λπ. ΣΥΝ. γάβριες. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αρχική σηµ. «αλλάζω, ανταλλάσσω», αβεβ. ετύµου, πιθ. < ά- προθεµ. 
+ I.E. *mei-gw- «αλλάζω, µετατρέπω», πβ. σανσκρ. ni-mayati 
«ανταλλάσσει», λατ. mu-t-are «αλλάζω», γαλλ. mutuel «αµοιβαίος», 
αγγλ. miss «χάνω» κ.ά.]. 

αµείβω - αµοιβή. Τα αµείβω και αµειψισπορά γράφονται µε -ει-, 
ενώ τα αµοιβή (και τα παράγωγα αµοιβαίος, αµοιβαιότητα) και 
αµοιβάδα µε -οι-, σύµφωνα µε τις «µεταπτώσεις», τις µεταβολές 
που συµβαίνουν στα φωνήεντα τής ρίζας και των παραγώγων της 
(σχήµα: λέγω - λόγος, µένω - µόνος, αλείφω - αλοιφή, λείπω -
λοιπός κ.τ.ό.). Σηµασιολογικά το αµείβω είχε αρχικά τη σηµ. «αλ-
λάζω, ανταλλάσσω», από όπου και πέρασε στη σηµ. «δίνω σε 
αντάλλαγµα» και «πληρώνω χρήµατα σε αντάλλαγµα προσφερό-
µενης εργασίας, υπηρεσίας»· το ίδιο ισχύει και για το αµοιβή. Επί-
σης, η έννοια τής αλλαγής είναι φανερή στο αργυραµοιβός (που 
ανταλλάσσει νοµίσµατα), στο αµειψισπορά (η καλλιέργεια διαφο-
ρετικών φυτών στο ίδιο έδαφος) και στο σηµερινό ανταµείβω 
(αµείβω µε αντάλλαγµα, ως ανταπόδοση ή ως αναγνώριση). 

→ αλοιφή, µεταπτώσεις 

αµείλικτος, -η, -ο κ. αµείλιχτος 1. (ενεργ.) αυτός που δεν λυπάται 
τους άλλους, που δεν τους σπλαχνίζεται: µετά την κατάληψη τής πο-
λιορκηµένης πόλης ο εχθρός φάνηκε ~· την κατέστρεψε ολοσχερώς 
και εξόντωσε τον άµαχο πληθυσµό || θα φανώ ~ µπροστά σε οποια-
δήποτε διασπαστική κίνηση ΣΥΝ. ανελέητος, άσπλαχνος ΑΝΤ. φιλεύ-
σπλαχνος, πονετικός· ΦΡ. αµείλικτο ερώτηµα το καίριο και πιεστικού 
χαρακτήρα ερώτηµα που απαιτεί άµεση απάντηση: το ~, είπε ο ποιη-
τής, είναι αν θα µιλάµε Ελληνικά και όχι αν θα µιλάµε δηµοτική 2. 
(παθ.) αυτός που δεν µαλακώνει, δεν πείθεται, δεν καθησυχάζεται ή 
δεν καταπραΰνεται: το ~ πάθος του για εκδίκηση τον οδήγησε στο 
φονικό ΣΥΝ. άκαµπτος ΑΝΤ. µειλίχιος, µαλακός. — αµείλικτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + µειλίσσω «καταπραΰνω, καθησυχάζω» < 
µείλι-χος «γλυκός, αξιαγάπητος», βλ. κ. µειλίχιος]. 

αµειψισπορά (η) ΓΕΩΠ. η εναλλαγή καλλιέργειας· η καλλιέργεια 
διαφορετικών φυτών στο ίδιο έδαφος, προκειµένου να βελτιωθεί το 
χώµα και να αυξηθεί η παραγωγή. Επίσης αµειψισπορία [1849]. 
[ΕΤΥΜ. < αµειψι- (< αµείβω «αλλάζω, ανταλλάσσω») + σπορά, απόδ. 
τού γαλλ. assolement]. 

αµείωτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να µειωθεί: 
παρά την αποτυχηµένη επένδυση, η οικογενειακή του περιουσία έµεινε 
~ || (και για αφηρ. έννοιες) µε ~ ενδιαφέρον/ ένταση ΣΥΝ. ακέραιος, 
σταθερός, αδιάκοπος, ακατάπαυστος ΑΝΤ. µειωµένος, φθίνων. — 
αµείωτα επίρρ. 

αµέλεια (η) [αρχ.] {-ας κ. -είας | -ών} 1. η έλλειψη ενδιαφέροντος, 
προσοχής ή φροντίδας: ~ σε θέµατα ασφάλειας δεν επιτρέπεται ΣΥΝ. 
παραµέληση, αδιαφορία, ολιγωρία ANT. επιµέλεια, φροντίδα, ενδια-
φέρον ΦΡ. εξ αµελείας από αµέλεια: οδηγώντας απρόσεκτα, σκότωσε 
έναν πεζό και καταδικάστηκε για φόνο ~ 2. το λάθος που προέρχεται 
από αδιαφορία ή απροσεξία: µε συγχωρείτε' ήταν ~ µου να ξεχάσω 
τα έγγραφα 3. ΝΟΜ. υποκειµενική κατάσταση, µορφή υπαιτιότητας 
κατά την οποία ο πράττων προκαλεί χωρίς να το αποδέχεται µε την 
πληµµελή του συµπεριφορά (εξωτερική πλευρά τής αµέλειας) κάποιο 
παράνοµο αποτέλεσµα, το οποίο είτε είχε προβλέψει αλλά από 
απερισκεψία είχε ελπίσει ότι θα το αποφύγει είτε δεν είχε καν 
προβλέψει (απροσεξία), όµως θα µπορούσε να το προβλέψει, εάν κα-
τέβαλλε την προσοχή τού µέσου συνετού κοινωνικού ανθρώπου. 

αµελέτητος, -η, -ο 1. (ενεργ.) αυτός που δεν µελέτησε, δεν προετοι-
µάστηκε επαρκώς: σήµερα πήγε στο σχολείο - ΣΥΝ. αδιάβαστος, 
απροετοίµαστος ANT. διαβασµένος, µελετηµένος 2. (παθ.) ο µη µελε-
τηµένος, αυτός που δεν προσχεδιάστηκε ή δεν προγραµµατίστηκε 
επακριβώς: οι εργασίες αργούν να ξεκινήσουν, διότι τα σχέδια πα-
ραµένουν αµελέτητα στο συρτάρι τής πολεοδοµίας ΣΥΝ. ανεξέταστος 
ΑΝΤ. (προ)µελετηµένος, προσχεδιασµένος · 3. αυτός που δεν κατονο- 

α- | αν- στερητικό 
α-µεγέθυντος, -η, -ο α-µελάνιαστος, -η, -ο α-µελοποίητος, -η, -ο α-µεράκλωτος, -η, -ο α-µέρευτος, -η, -ο 
α-µεθόδευτος, -η, -ο α-µελάνωτος, -η, -ο α-µέλωτος, -η, -ο α-µερεµέτιστος, -η, -ο 
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µάζεται από ντροπή, πρόληψη, δεισιδαιµονία κ.λπ. 4. (ειδικότ.-ευ-
φηµ.) αµελέτητα (τα) (α) οι όρχεις, κυρίως των σφαγίων (β) το φαγητό 
που φτειάχνεται από όρχεις σφαγίων. — αµελέτητα επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < ά- στερητ. + µελετώ. Από τη σηµ. «µνηµονεύω» τού ρ. µελετώ 
το επίθ. άµελέτητος προσέλαβε ευφηµιστικά τη σηµ. αυτού που δεν 
κατονοµάζεται λεκτικά λόγω προλήψεως (π.χ. ο ∆ιάβολος) ή από 
ντροπή (π.χ. τα αµελέτητα: οι όρχεις των σφαγίων)]. αµελής, -ής, -ές 
{αµελ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αµελέστ-ερος, -ατός} 1. αυτός που 
χαρακτηρίζεται από αδιαφορία ή έλλειψη τής απαιτούµενης προσοχής 
ΣΥΝ. απρόσεκτος, ανεύθυνος ANT. επιµελής, προσεκτικός 2. αυτός που 
τεµπελιάζει, καθυστερεί την εκπλήρωση των υποχρεώσεων του: 
απολύθηκε γιατί ήταν ~ στα καθήκοντα του 3. (ειδικότ. για µαθητές) 
αυτός που δεν αφοσιώνεται στα µαθήµατα του. — αµελώς επίρρ. 
[αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + µέλω, βλ. κ. µέλει]. αµελητέος, -α, -ο 
[µτγν.] αυτός που πρέπει να τον αµελήσει κανείς, να µην του δώσει 
σηµασία: ~ ποσοστό | στατιστική απόκλιση | ζήτηµα ΣΥΝ. ασήµαντος, 
τιποτένιος ANT. σηµαντικός, αξιόλογος, υπολογίσιµος· ΦΡ. αµελητέα 
ποσότητα (i) ποσότητα τόσο µικρή, που δεν πρέπει να λαµβάνεται υπ' 
όψιν (ii) (µτφ. για ανθρώπους) ασήµαντος, που δεν πρέπει να τον 
υπολογίζει κανείς: µη φοβάσαι, δεν έχει καµία δύναµη στην εταιρεία- 
είναι ~. αµελλητί επίρρ. (λόγ.) χωρίς αργοπορία ή αναβολή: µετά την 
έλευση 1.500.000 προσφύγων από τη Μ. Ασία, το προσφυγικό ήταν ένα 
πρόβληµα που έπρεπε να αντιµετωπιστεί ~ || υποχρεούται από τον νόµο 
να υποβάλει ~ την εισήγηση του εντός 30 ηµερών ΣΥΝ. αµέσως, ανυ-
περθέτως. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άµέλλητος < ά- στερητ. + µέλλω «προτίθεµαι, καθυ-
στερώ, αναβάλλω»]. αµελώ ρ. µετβ. {αµελείς... | αµέλ-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} 1. αποδεικνύοµαι αδιάφορος, δεν δείχνω την 
απαιτούµενη προσοχή: ήταν καλός µαθητής τα προηγούµενα χρόνια, 
φέτος όµως αµελεί τα µαθήµατα του ΣΥΝ. παραµελώ ANT. 
επιµελούµαι, φροντίζω 2. (+να) παραλείπω από απροσεξία ή 
αδιαφορία: µην αµελήσεις να φέρεις το βιβλίο που σου ζήτησα ΣΥΝ. 
ξεχνώ, λησµονώ, παραλείπω ΑΝΤ. θυµούµαι. — αµέληµα (το). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αµελώ (-έω) < αµελής]. άµεµπτος, -η (λογιότ. -ος), -ο 
(λόγ.) αυτός στον οποίο δεν είναι δυνατόν να προσάψει κανείς µοµφή, 
αυτός που δεν επιδέχεται κατηγορία: ήταν συνεπής στην εκτέλεση των 
καθηκόντων του· ένας αµέ-µπτου διαγωγής υπάλληλος || οι δηµόσιοι 
λειτουργοί οφείλουν να είναι άµεµπτοι ΣΥΝ. ανεπίληπτος, αψεγάδιαστος 
ANT. επίµεµπτος, αξιο-κατάκριτος, µεµπτός. — άµεµπτα | αµέµπτως 
[αρχ.] επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + µεµπτός < µέµφοµαι 
«κατηγορώ»]. Αµερικανάκι (το) {χωρ. γεν.} 1. ανήλικος ή νεαρός 
Αµερικανός 2. (σκωπτ.) πρόσωπο που εξαπατάται εύκολα, ο εύπιστος: 
για ~ µε περνάς και µου λες τέτοια παραµύθια; ΣΥΝ. αφελής, κορόιδο. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. αµερικανίζω ρ. αµετβ. [1890] {µόνο σε ενεστ. 
κ. παρατ.} ενεργώ ή φέροµαι σαν Αµερικανός- µιµούµαι τους τρόπους, 
τις συνήθειες, τις µεθόδους ή τις γλωσσικές ιδιοτυπίες των 
Αµερικανών: µετανάστες που έζησαν πολλά χρόνια στις Η.Π.Α., 
άρχισαν να αµερικανίζουν || πολύ αµερικανίζεις τελευταία, αν κρίνω 
από αυτά που φοράς, τα τσιγάρα που καπνίζεις, τη µουσική που ακούς 
κ.λπ.  — αµερικανισµός (ο) [1889]. αµερικανικός, -ή, -ό [1805] κ. 
(καθηµ.) αµερικάνικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την ήπειρο 
τής Αµερικής ή τους κατοίκους της: η ~ χλωρίδα | πανίδα || το ~ τοπίο 
παρουσιάζει εντυπωσιακή ποικιλία από την Αλάσκα ώς τη Γη τού 
Πυρός 2. (ειδικότ.) αυτός που σχετίζεται µε τις Η.Π.Α. ή και τους 
κατοίκους της: τα χάµπουργκερ και η κό-κα-κόλα είναι σύµβολα τού ~ 
τρόπου ζωής· ΦΡ. αµερικανικό όνειρο (αγγλ. American dream, φρ. των 
αρχών τού 20ού αι.) (i) τα ιδανικά τής ελευθερίας και τής ισότητας των 
ευκαιριών ως θεωρητικό υπόβαθρο για την ίδρυση των Η.ΠΑ. (ii) η 
αναζήτηση µιας ζωής µε προσωπική επιτυχία και υλική άνεση από 
κάθε άτοµο ξεχωριστά στις Η.Π.Α. — αµερικανικά κ. (καθηµ.) 
αµερικάνικα επίρρ., Αµερικάνικα (τα) (σηµ. 2). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
Αµερικανός. αµερικανόδουλος, -η, -ο (µειωτ. συνήθ. για πολιτική ή 
πολιτικούς) δουλικά εξαρτηµένος, πιστός σε βαθµό δουλοπρέπειας 
στην πολιτική και στα συµφέροντα των Η.Π.Α. εις βάρος τής εθνικής 
ανεξαρτησίας και αξιοπρέπειας: θεωρούσε την κυβέρνηση ~ και ότι 
οδηγούσε τη χώρα στην υποτέλεια. αµερικανοκίνητος, -η, -ο (συνήθ. 
για πολιτικές πράξεις, ενέργειες, στρατηγικές κ.λπ.) αυτός που 
υποκινείται από τις Η.Π.Α. ή εξυπηρετεί τα συµφέροντα τους: ο 
οµιλητής µίλησε για - δικτατορίες στη λατινική Αµερική. 
αµερικανοκρατία (η) {χωρ. πληθ.} η πολιτική, οικονοµική και πολι-
τιστική κυριαρχία των Η.Π.Α. σε άλλες χώρες. αµερικανοκρατούµαι 
ρ. αµετβ. αποθ. {αµερικανοκρατείσαι... | αµε-ρικανοκρατήθηκα} (κυρ. 
για χώρες) εξαρτώµαι (πολιτικά, οικονοµικά) από τις Η.Π.Α. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. αµερικανοποίηση (η) → -ποίηση 
Αµερικανός (ο) [1888], Αµερικανίδα (η) 1. ο κάτοικος τής αµερι-

κανικής ηπείρου: πολλοί αγνοούν ότι οι πρώτοι ~ ήταν οι Ινδιάνοι 2. 
(ειδικότ.) αυτός που κατοικεί ή κατάγεται από τις Η.Π.Α.: η κόρη µου 
παντρεύτηκε έναν Αµερικανό και τώρα ζει στη Βοστώνη 3. (συνεκδ., 
συνήθ. µε τονισµό στην παραλήγουσα: Αµερικάνος) Έλληνας µετα-
νάστης ή γόνος µεταναστών που ζει στην Αµερική ή επέστρεψε από 
εκεί: κάθε καλοκαίρι έρχονται στο χωριό µας'και οι ~! Επίσης (κα-
θηµ.) Αµερικάνος (ο), Αµερικάνα (η). 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. American]. 

Αµερικανός - Αµερικάνος, αµερικανικός - αµερικάνικος. Μια 
αξιοπρόσεκτη σηµασιολογική διαφοροποίηση χαρακτηρίζει τα το-
νικά ζεύγη µε τον τόνο στη λήγουσα (Αµερικανός, αµερικανικός) ή 
πέρα από τη λήγουσα (Αµερικάνος, αµερικάνικος). Τα Αµερικανός 
και αµερικανικός σε πιο επίσηµο ύφος δηλώνουν αντιστοίχως το 
εθνικό ουσιαστικό και το εθνικό επίθετο σε σχέση µε την Αµερική: 
τον Αµερικανό πολίτη και ό,τι αφορά στην Αµερική και στον Αµε-
ρικανό (αµερικανική ζωή, αµερικανική σηµαία, αµερικανική Βου-
λή). Το Αµερικάνος, παράλληλα µε τη χρήση του ως εθνικού ου-
σιαστικού, δηλώνει και τον Έλληνα που ζει στην Αµερική (Ήλθε ο 
θείος µου ο Αµερικάνος από το Σικάγο). Αντίστοιχα το αµερικάνι-
κος λειτουργεί ως εθνικό επίθετο (Μιλάει τα Ελληνικά µε αµερι-
κάνικη προφορά - Καπνίζει αµερικάνικα τσιγάρα και φοράει αµε-
ρικάνικα ρούχα) και, παράλληλα, µπορεί να σηµαίνει αυτόν που 
σχετίζεται µε τους Έλληνες τής Αµερικής. Το αµερικανικός παρα-
µένει πάντοτε η επίσηµη και τυπική γραπτή και προφορική δήλω-
ση τού επιθέτου. 

αµερικανόφερτος, -η, -ο αυτός που προέρχεται από την Αµερική (τις 
Η.Π.Α.) ή γίνεται κατά αµερικανικά πρότυπα: ~ συνήθειες. 

αµερικανόφιλος, -η, -ο αυτός που διάκειται φιλικά ή υποστηρίζει το 
κοινωνικό σύστηµα, την εξωτερική πολιτική, τα συµφέροντα των 
Η.Π.Α.: ~ εξωτερική πολιτική | χώρα. 

Αµερική (η) 1. ήπειρος στο ∆. Ηµισφαίριο τής Γης, που περιλαµβάνει 
δύο κύρια τµήµατα, τη Βόρεια (µαζί µε την Κεντρική) και τη Νότια 
Αµερική, καθώς επίσης και τη Γροιλανδία, τα νησιά τού Αρκτικού 
Ωκεανού, τις Αντίλλες, τις Βερµούδες και τα νησιά Γκαλαπάγκος 2. 
(συνεκδ.) οι Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής (Η.Π.Α.), το πλουσιότερο 
και ισχυρότερο κράτος τής αµερικανικής ηπείρου. — Αµερικανός (ο) 
(βλ.λ.), Αµερικανίδα (η), αµερικανικός, -ή, -ό (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. Η 
ονοµασία προέρχεται από το όνοµα τού Ιταλού θαλασσοπόρου και 
εξερευνητή Amerigo Vespucci, ο οποίος έφθασε στο βόρειο µέρος τής 
ηπείρου το 1497]. 

αµερικιο (το) {αµερικίου} ΧΗΜ. τεχνητό αργυρόλευκο µέταλλο (σύµ-
βολο Am) (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ. < νεολατ. americium, από το όνοµα τής αµερικανικής ηπείρου-

πβ. λ. ευρώπιό]. 
αµέριµνος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει µέριµνες ή φροντίδες, 

απαλλαγµένος από έγνοιες ή ευθύνες: µετά τον θάνατο των γονέων 
της έπαψε να είναι - και αναγκάστηκε να αναλάβει τις ευθύνες της 
ΣΥΝ. ξέγνοιαστος, ανέµελος ΑΝΤ. πολυάσχολος, (λόγ.) περίφροντις. — 
αµέριµνα επίρρ., αµεριµνησία (η). 

αµέριστος, -η, -ο αυτός που δεν έχει µοιραστεί σε µέρη, ακαταµέρι-
στος· (κατ' επέκτ.) ολόκληρος, πλήρης: θα έχετε την ~ συµπαράσταση 
τής πολιτείας || ~ εµπιστοσύνη | υποστήριξη. ΣΥΝ. ακέραιος, απόλυ-
τος. — αµέριστα | αµερίστως [µτγν.] επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. 
+ µερίζω}. 

αµερόληπτος, -η, -ο [1856] αυτός που δεν µεροληπτεί στη γνώµη ή 
την κρίση του- που δεν επηρεάζεται από υποκειµενικούς παράγοντες 
(συµπάθειες, αντιπάθειες) στην κρίση του: ~ δικαστές | άποψη ΣΥΝ. α-
ντικειµενικός, απροκατάληπτος ΑΝΤ. µεροληπτικός, υποκειµενικός, 
προκατειληµµένος. — αµερόληπτα επίρρ., αµεροληψία (η) [1867], α-
µερόληπτα) ρ. [1871] {-είς...}. 

αµερωτος, -η, -ο [µεσν.] µη εξηµερωµένος ΣΥΝ. ανήµερος, ανηµέρω-
τος ΑΝΤ. ηµερωµένος, εξηµερωµένος. — αµέρωτα επίρρ. 

άµεσα επίρρ.· απευθείας, χωρίς τη µεσολάβηση προσώπου ή πράγµα-
τος: αγοράζουµε τα προϊόντα ~ από τους παραγωγούς, ώστε να µας 
έρχονται φθηνότερα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αµέσως. 

άµεσος, -η (λόγ. -ος), -ο {κ. (λόγ.) αµέσ-ου | -ων, -ους} 1. αυτός που γί-
νεται χωρίς µεσολάβηση ή παρέµβαση: ζήτησε ~ επικοινωνία µέσω 
προσωπικών συναντήσεων δύο φορές την εβδοµάδα || ~ αποτέλεσµα | 
εκλογή | επέµβαση | συµµετοχή ΣΥΝ. αµεσολάβητος ΑΝΤ. έµµεσος 2. 
ΠΟΛΙΤ. άµεση δηµοκρατία βλ. λ. δηµοκρατία 3. (για σχέση συγγένει-
ας) αυτός που συνδέεται απευθείας, χωρίς µεσολάβηση άλλου: ~ 
απόγονος | κληρονόµος · 4. αυτός που συντελείται χωρίς να µεσο-
λαβήσει χρονικό διάστηµα, χωρίς καµία καθυστέρηση: η απάντηση 
του ήταν ~ και σκληρή ΑΝΤ. καθυστερηµένος 5. αυτός που δεν επιδέ-
χεται καθυστέρηση ή αναβολή: η κατάσταση τού ασθενούς απαιτεί -
χειρουργική επέµβαση ΣΥΝ. επείγων 6. αυτός που αφορά στο παρόν 
ή/και στο εγγύς µέλλον: στα ~ σχέδια µας περιλαµβάνεται και η επέ-
κταση τού εργοστασίου ΣΥΝ. προσεχής, βραχυπρόθεσµος ΑΝΤ. µα-
κροπρόθεσµος, απώτερος 7. Άµεση | Άµεσος ∆ράση η ειδική υπηρε-
σία τής Αστυνοµίας που αντιµετωπίζει τα έκτακτα περιστατικά 8. 
ΟΙΚΟΝ. άµεσοι φόροι οι φόροι που καταβάλλονται στο κράτος απευ-
θείας από τον πολίτη ως φόροι στο εισόδηµα (κατ' αντιδιαστολή προς 
τους έµµεσους φόρους, που εισπράττονται µε πρόσθετα τέλη σε είδη, 
υπηρεσίες κ.ά., όπως π.χ. τσιγάρα, ποτά, καλλυντικά, χαρτόσηµα) 9. 
ΦΙΛΟΣ, άµεση γνώση αυτή που αποκτάται απευθείας από τις αισθή-
σεις · 10. ΓΛΩΣΣ. άµεσο αντικείµενο (σε µεταβατικά ρήµατα που συ-
ντάσσονται µε δύο αντικείµενα) το αντικείµενο που δέχεται απευ-
θείας την ενέργεια τού υποκειµένου και αποτελεί αναγκαίο συµπλή-
ρωµα τής έννοιας τού ρήµατος: στην πρόταση «δίνω το µολύβι στην 
Έφη» το «µολύβι» είναι το ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έµµεσος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ά- στερητ. + µέσος}. 

αµεσότητα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} 1. η απουσία καθυστέρησης ή εµ-
µεσότητας: για να αντιµετωπιστεί η κατάσταση, απαιτείται ~ ενερ-
γειών || η ~ τής αντίδρασης κάποιου 2. (στην επικοινωνία) η ύπαρξη 
στοιχείων όπως η σαφήνεια και η ακρίβεια (λόγου), η απλότητα και 
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η ειλικρίνεια, τα οποία κάνουν κάποιον/κάτι προσιτό, κατανοητό και 
αποδεκτό: η ~ τού πωλητή έκανε τον πελάτη να αισθανθεί φιλικά || ο 
λόγος του είχε µεγάλη ~ και βρήκε απήχηση στο κοινό. αµέσως επί pp.· 
χωρίς µεσολάβηση χρονικού διαστήµατος, χωρίς χρονοτριβή ΣΥΝ. 
(λόγ.) ευθύς, αυτοστιγµεί, αυθωρεί, πάραυτα, παραχρήµα, εν ριπή 
οφθαλµού, αµελλητί, (καθηµ.) στη στιγµή, στο λεπτό: -Έναν καφέ, 
παρακαλώ! —, έφτασε. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άµεσος]. 

αµέσως - άµεσα. Η χρήση τού άµεσα σε όλες τις περιπτώσεις, µε 
την αντίληψη ότι είναι τύπος τής δηµοτικής, αντί τού αµέσως, εί-
ναι εσφαλµένη. Αλλη η σηµ. τού άµεσα και άλλη τού αµέσως. 
Άµεσα είναι το αντίθετο τού έµµεσα και σηµαίνει «απευθείας, χω-
ρίς τη µεσολάβηση κανενός»: Με ηµίµετρα και παρακλήσεις δεν 
λύνεται το θέµα- πρέπει να τεθεί άµεσα στους υπευθύνους και µά-
λιστα το ταχύτερο δυνατόν. ∆ιαφορετική είναι η σηµ. τού αµέσως-
σηµαίνει «χωρίς καθυστέρηση, τώρα»: Πρέπει να του µιλήσεις 
αµέσως, για να µη χαθεί πολύτιµος χρόνος - Μας απάντησε αµέ-
σως, µόλις τον ρωτήσαµε. Στις τελευταίες αυτές περιπτώσεις η 
χρήση τού άµεσα αλλάζει το νόηµα: «Πρέπει να του µιλήσεις άµε-
σα...» θα σήµαινε «απευθείας, χωρίς να µεσολαβήσουν άλλοι»! Το 
ίδιο και το «µας απάντησε άµεσα...»Ι (πβ. κ. αγρίως - άγρια, αδί-
κως - άδικα, αδιακρίτως - αδιάκριτα κ.ά.). 

αµετάβατος, -η, -ο ΓΛΩΣΣ. 1. αυτός που δηλώνει απουσία µεταβατι-
κότητας: ~ χρήση | µορφή | σύνταξη 2. αµετάβατο ρήµα το ρήµα τού 
οποίου η ενέργεια δεν µεταβαίνει σε εξωτερικό ή εσωτερικό αντικεί-
µενο (πρόσωπο, ζώο, πράγµα), αλλά παραµένει στο υποκείµενο του, 
π.χ. τρέχω, πηγαίνω, εργάζοµαι, υποφέρω κ.ά.· κατ' αντιδιαστολή προς 
το µεταβατικό ρήµα (π.χ. στέλνω χρήµατα | βλέπω τη θάλασσα). 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αδιάβατος», < ά- στερητ. + µεταβαίνω. Η 
γραµµατική σηµ. ήδη µτγν.]. 

αµεταβίβαστος, -η, -ο [1889] 1. αυτός που δεν έχει µεταβιβαστεί ή 
δεν µεταβιβάζεται: ~ είδηση | µήνυµα ΣΥΝ. αδιαβίβαστος, ανεπίδοτος 
ANT. µεταβιβασµένος, διαβιβασµένος 2. (α) αυτός που δεν είναι δυ-
νατόν να µεταβιβαστεί ή να εκχωρηθεί σε άλλον: λόγω νοµικών κω-
λυµάτων η περιουσία είναι προς ώρας ~ ANT. µεταβιβάσιµος (β) ΝΟΜ. 
αµεταβίβαστο δικαίωµα | αµεταβίβαστη αξίωση το δικαίωµα που δεν 
µπορεί να µεταβιβαστεί από τον φορέα του (δηλ. τον δικαιούχο) σε 
άλλον, συνήθ. λόγω τής προσωποπαγούς του φύσεως. 

αµετάβλητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει µεταβληθεί, δεν έχει 
υποστεί αλλαγή: ~ θερµοκρασία | κατάσταση | πολιτική | θέση | φό-
ρος | απόφαση | τιµή || διατηρώ κάτι αµετάβλητο || παραµένω αµετά-
βλητος ΣΥΝ. αναλλοίωτος ANT. µεταβεβληµένος, αλλοιωµένος. — 
αµετάβλητα | αµεταβλήτως [µτγν.] επίρρ. 

αµετάβολος, -ος, -ο [µτγν.] αυτός που δεν µεταβάλλεται· στη ΦΡ. 
ΒΙΟΛ. αµετάβολα έντοµα τα πιο πρωτόγονα έντοµα, που δεν αλλά-
ζουν µορφή κατά την ανάπτυξη τους ANT. µετάβολα. 

αµεταγραπτος, -η, -ο [µεσν.] κ. α µετά γράφος (σηµ. 1) 1. αυτός που 
δεν έχει µεταγραφεί, δηλ. αυτός τού οποίου δεν υπάρχει αντίγραφο 
ANT. µεταγεγραµµένος 2. ΝΟΜ. (συνήθ. για συµβόλαια αγορα-
πωλησίας ακινήτων) αυτός που δεν έχει καταχωριστεί στο βιβλίο µε-
ταγραφών τού υποθηκοφυλακείου. 

αµετάθετος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µετέβαλε θέση, που δεν µετα-
τοπίστηκε ή δεν µπορεί να µετατοπιστεί: ~ σκοπός | απόφαση | ηµε-
ροµηνία ΣΥΝ. αµετακίνητος, αµετατόπιστος, ασάλευτος ANT. µετακι-
νούµενος, µετατοπισµένος 2. (µτφ. για δηµοσίους υπαλλήλους) αυ-
τός που δεν κατέλαβε άλλη οργανική θέση, που δεν πήρε ή δεν µπο-
ρεί να πάρει µετάθεση 3. αµετάθετο (το) η υποχρεωτική για την υπη-
ρεσία παραµονή δηµοσίου υπαλλήλου επί ένα ελάχιστο χρονικό 
διάστηµα σε ορισµένη θέση τής κεντρικής ή τής περιφερειακής διοί-
κησης. — αµετάθετα | αµεταθέτως [µτγν.] επίρρ. [ΕΤΥΜ µ/ιγν. < ά- 
στερητ. + µετατίθηµι, βλ. κ. µεταθέτω]. 

αµετακίνητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν µετακινήθηκε ή δεν είναι 
δυνατόν να µετακινηθεί ΣΥΝ. αµετατόπιστος, ασάλευτος 2. (µτφ.) 
αυτός που δεν µετακινείται από θέση | άποψη: έµεινε ~ στις αποφά-
σεις του ΣΥΝ. απαρασάλευτος, ανυποχώρητος. — αµετακίνητα επίρρ. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αδιαπραγµάτευτος. 

αµετάκλητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να ανα-
κληθεί: µην προσπαθείτε να µε µεταπείσετε· η απόφαση µου είναι 
οριστική και ~ ΣΥΝ. τελεσίδικος, οριστικός ANT. µετακλητός, ανακλη-
τός 2. ΝΟΜ. αµετάκλητη απόφαση η τελεσίδικη απόφαση η οποία δεν 
µπορεί πλέον να προσβληθεί µε τα έκτακτα ένδικα µέσα τής αναιρέ-
σεως και τής αναψηλαφήσεως είτε γιατί πέρασε άπρακτη η προθε-
σµία ασκήσεως τους είτε γιατί αυτά τα ένδικα µέσα όντως ασκήθη-
καν άπαξ και απορρίφθηκαν (πβ. λ. ανέκκλητος, τελεσίδικος). — 
αµετάκλητα | αµετακλήτως [1833] επίρρ. 

αµετάλαβος, -η, -ο ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που δεν µετέλαβε, που δεν κοι-
νώνησε των αχράντων µυστηρίων: του επιβλήθηκε επιτίµιο να µείνει 
δύο χρόνια - ΣΥΝ. ακοινώνητος. Επίσης αµεταλάβητος κ. αµετάλη-
πτος^µτγν.]. 

αµετάλλακτος, -η, -ο [αρχ.] ΒΙΟΛ. αυτός που δεν έχει υποστεί µε-
τάλλαξη: ~ ιός. — αµεταλλάκτως επίρρ. [1859]. 

αµέταλλος, -η, -ο [1887] ΧΗΜ. (χηµικό στοιχείο) που δεν εκδηλώνει 
καµία από τις ιδιότητες των µετάλλων (σκληρότητα, ηλεκτρική αγω-
γιµότητα κ.λπ.), όπως το οξυγόνο, το θείο, τα αλογόνα κ.ά. 

αµετανόητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν µετανόησε ή δεν είναι 

δεκτικός µετανοίας: ο δολοφόνος ήταν ~ για το έγκληµα του ΣΥΝ. 
αµεταµέλητος ANT. µετανοηµένος, µεταµεληµένος 2. (κατ' επέκτ.) αυ-
τός που δεν αλλάζει, δεν πρόκειται να αλλάξει τρόπο ζωής, σκέψης: 
οι φίλοι του του έλεγαν να πάψει να ξενυχτάει, αλλά αυτός εκεί, ~! || ~ 
ροµαντικός | ιδεολόγος ΣΥΝ. αδιόρθωτος. — αµετανόητα επίρρ., 
αµετανοησία (η) [1886]. 

αµετάπειστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν µεταπείστηκε ή δεν µε-
ταπείθεται: και τι δεν του είπα για να τον κάνω να αλλάξει γνώµη-
αλλά εκείνος ~ ΣΥΝ. ανένδοτος, αδιάλλακτος, ανυποχώρητος. — αµε-
τάπειστα | αµεταπείστως [µτγν.] επίρρ. 

αµετάπτωτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν παρουσιάζει µεταπτώσεις 
ως προς την ένταση και την ισχύ του, που παραµένει αµείωτος: πα-
ρακολούθησα όλη τη διάλεξη µε ~ ενδιαφέρον ΣΥΝ. αδιάπτωτος, αµεί-
ωτος ΑΝΤ. µειωµένος, ελαττωµένος. — αµετάπτωτα | αµεταπτώτως 
[µτγν.] επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + µεταπίπτω]. 

αµετάφραστος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν έχει µεταφραστεί: το 
έργο αυτού τού ποιητή είναι ~ στα Ελληνικά ΑΝΤ. µεταφρασµένος 2. 
αυτός που είναι δύσκολο ή αδύνατο να µεταφραστεί: ορισµένες λέ-
ξεις µε έντονο βιωµατικό περιεχόµενο (π.χ. λεβεντιά) είναι ~ από τη 
µία γλώσσα στην άλλη ΑΝΤ. µεταφράσιµος. 

αµέτι-µουχαµέτι επίρρ.· (εκφραστ.) µε κάθε τρόπο, οπωσδήποτε· για 
να δηλωθεί η επιµονή, το πείσµα κάποιου για κάτι: έχει βαλθεί ~ να 
µε πείσει να της αγοράσω αυτοκίνητο ΣΥΝ. ντε και καλά | σώνει και 
καλά. 
[ΕΤΥΜ. < τουρκ. amet muhabbet ή < αραβ. ümmeti Muhammet «µου-
σουλµάνοι», που εχρησιµοποιείτο σε προσφωνήσεις]. 

αµετουσίωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει µετουσιωθεί. 
αµέτοχος, -η, -ο αυτός που δεν παίρνει µέρος, δεν αναµειγνύεται σε 

κάτι: έµεινε ~ στη συζήτηση ΑΝΤ. συµµέτοχος, κοινωνός. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < ά- στερητ. + µετέχω]. 

αµέτρητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που είναι αδύνατον να µετρηθεί, 
άπειρος; στον ουρανό υπάρχουν ~ αστέρια ΣΥΝ. αναρίθµητος ΑΝΤ. µε-
τρήσιµος 2. (εκφραστ.) αυτός που είναι εντυπωσιακά µεγάλος σε 
αριθµό: στο σπίτι του έχει πέντε βιβλιοθήκες µε ~ βιβλία! ΣΥΝ. πο-
λυάριθµος ΑΝΤ. ολιγάριθµος, ευάριθµος. — αµέτρητα | αµετρήτως 
[µτγν.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθµήσιµος. 

αµετροεπής, -ής, -ές {αµετροεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 1. αυτός 
που δεν έχει µέτρο στα λόγια του, που φλυαρεί: ~ οµιλητής ΣΥΝ. 
φλύαρος 2. αυτός που λέει υπερβολικά λόγια, µεγαλοστοµίες ή προ-
σβολές. — αµετροέπεια (η) [1887], αµετροεπώς επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ης, -ης, -ες, εχέµυθος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άµετρος + -επής < έπος 
«λόγος»]. 

άµετρος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να µετρηθεί 
ΣΥΝ. αµέτρητος, απειράριθµος ΑΝΤ. ολιγάριθµος, πεπερασµένος 2. 
(µτφ.) αυτός που υπερβαίνει τα όρια, το µέτρο: οι πράξεις του φανε-
ρώνουν ~ φιλοδοξία || - αισιοδοξία ΣΥΝ. υπερβολικός ΑΝΤ. µετρηµέ-
νος, συγκρατηµένος. — άµετρα | αµέτρως [αρχ.] επίρρ. 

αµετρωπια (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. ανωµαλία τής οράσεως (συνήθ. 
µυωπία, υπερµετρωπία, αστιγµατισµός), που οφείλεται σε απόκλιση 
από το φυσιολογικό, είτε τού βολβού τού µατιού είτε τής διαθλάσε-
ως που γίνεται µέσα σε αυτό. 
[ΕΤΥΜ. < άµετρος + -ωπία < θ. -ωπ-, από όπου και αρχ. ώψ (γεν. ώπ-
ός)) «οφθαλµός», ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. amétropie]. 

αµή µόρ. → αµέ 
αµήν επιφών. ΘΡΗΣΚ. (ως κατακλείδα προσευχών, εκκλησιαστικών 

ύµνων, εκφωνήσεων κ.λπ. µε ευχετική σηµασία) είθε, µακάρι, γένοιτο-

ΦΡ. (α) αµήν (και πότε)! (i) (απαντητικά) ως ενίσχυση σε προηγούµε-
νη ευχή: -Με το καλό να γυρίσεις πίσω στον τόπο σου! —! (ii) (απα-
ντητικά ως έκφραση ευχής για κάτι που µόλις ειπώθηκε): -Σε λίγα 
χρόνια θα µαζέψει τα λεφτά που χρειάζεται και θα ξεχρεώσει το σπίτι 
του! -~! (β) ώσπου να πεις αµήν σε πολύ µικρό χρονικό διάστηµα 
ΣΥΝ. αµέσως, ώσπου να πεις κύµινο (γ) στο αµήν στο έσχατο σηµείο, 
στο απροχώρητο, στο όριο (αντοχής, υποµονής κ.λπ.): όταν η υποµο-
νή µου έφθασε ~, τον παράτησα σύξυλο κι έφυγα || µε έχει φέρει ~ µε 
τη συµπεριφορά του. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < εβρ. amen «ας γίνει, είθε» < p. aman «είµαι αξιόπι-
στος»]. 

αµηνόρροια (η) [1831] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η έλλειψη ή η διακοπή τής 
εµµήνου ρύσεως, που οφείλεται είτε σε φυσιολογικά αίτια (εγκυµο-
σύνη, γαλουχία, εµµηνόπαυση) είτε σε παθολογικά (ψυχοσυναισθη-
µατικές διαταραχές, έλλειψη ή περίσσεια ορµονών, κύστεις, όγκους 
κ.ά.) ΣΥΝ. εµµηνοληξία, δυσµηνόρροια ΑΝΤ. εµµηνόρροια, εµµηνορρυ-
σία, έµµηνα, περίοδος. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ. (< α- στερητ. + µην, µηνός + ρέω), < 
γαλλ.^ aménorrhée]. 

αµητός (ο) (λόγ.) 1. το προϊόν τού θερισµού, η συγκοµιδή ΣΥΝ. σο-
δειά, εσοδεία, σόδιασµα 2. (µτφ.) η αποκόµιση υλικών ή πνευµατικών 
αγαθών: ~ γνώσεων | σοφίας. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άµητος «θερισµός» < άµώ (-έω) «κόβω, θερίζω» < 
ά- προθεµ. + I.E. *me-t- «θερίζω», πβ. λατ. meto «θερίζω», γαλλ. 
moisson «θερισµός», ισπ. mies, ιταλ. messe, γερµ. Mahd, αγγλ. mow 
«θερίζω» κ.ά.]. 

αµηχανία (η) {χωρ. πληθ.} η αδυναµία να αντιδράσει κανείς µε τον 
κατάλληλο τρόπο, να πράξει ή να πει αυτό που θα έπρεπε: βρίσκοµαι 
σε ~ || αισθάνοµαι ~. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ένδεια εξαιτίας τής 
έλλειψης µέσων, πό- 

α-/αν- στερητικό 
α-µεσολάβητος,-η.-ο α-µέστωτος, -η. -ο α-µετάγγιστος,-η,-ο α-µεταγλώττιστος.-η.-ο α-µετάδοτος, -η, -ο 



αµήχανος 137 αµµοκονιαστής 
 

ρων», < αµήχανος]. 
αµήχανος, -η, -ο αυτός που βρίσκεται σε αδυναµία να αντιδράσει 

µε τον κατάλληλο τρόπο, να πράξει ή να πει αυτό που θα έπρεπε (συ-
νήθ. λόγω εκπλήξεως, αιφΝαδιασµού, απελπισίας κ.λπ.): τα έχασε τε-
λείως και έµεινε να µε κοιτάζει - περιµένοντας να του πω εγώ τι θα 
κάνει. — αµήχανα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εµβρόντητος. [ΕΤΥΜ αρχ. < 
ά- στερητ. + µηχανή. Σύµφωνα µε την ετυµολογική της προέλευση, η 
λ. αµήχανος πρέπει να δήλωνε «τον στερούµενο µηχανής», δηλ. 
µέσων, πόρων, διεξόδου κ.ά. Εν συνεχεία η λ. εξέφρασε κυρίως το 
συναίσθηµα τής αβεβαιότητας, τής αδυναµίας στη λήψη 
αποφάσεων]. 

αµίαντο (το) {αµιάντου} 1. πλέγµα τεχνητού αµιάντου (ύφασµα εµ-
βαπτισµένο σε χηµικές ουσίες), που τοποθετείται στις λάµπες αερί-
ου, πετρελαίου και οινοπνεύµατος, για να δίνει ένταση και λευκότη-
τα στο παραγόµενο φως · 2. κατεργασµένο λευκό δέρµα, που χρησι-
µοποιείται στις σόλες υποδηµάτων. 

αµίαντος, -η, -ο (λόγ.) (µε ηθικό ή/και θρησκευτικό περιεχόµενο) αυτός 
που δεν έχει µιανθεί, δεν έχει µολυνθεί ηθικά ΣΥΝ. αµόλυντος, 
καθαρός, άσπιλος, αγνός ΑΝΤ. µιασµένος, µιαρός. [ΕΤΥΜ αρχ. < ά- 
στερητ. + θ. µιαν-, πβ. αόρ. ε-µίαν-α, ρ. µιαίνω (< µιανθώ)]. 

αµίαντος (ο) {αµιάντ-ου | -ων, -ους} κάθε άφλεκτο ορυκτό µε ινώδη 
µορφή, από το οποίο κατασκευάζονται προϊόντα (κλωστές, υφάσµα-
τα, χαρτί κ.ά.) που δεν καίγονται. — αµιαντοειδής, -ής, -ές κ. αµκι-
ντώδης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., < ξέν. όρ. (πβ. γαλλ. amiante) < λατ. amiantus < αρχ. 
αµίαντος (λίθος), ονοµασία που αναφερόταν σε είδος ασβέστη και 
χαρακτήριζε την καθαρότητα τού χρώµατος του]. 

αµιαντοσωλήνας (ο) σωλήνας κατασκευασµένος από αµίαντο. 
αµιαντοτσιµεντο (το) τσιµέντο ενισχυµένο µε ίνες αµιάντου που 

χρησιµοποιείται στην οικοδοµική, την κατασκευή σωλήνων και σε 
δοµικές και διακοσµητικές εφαρµογές. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 
asbestos-cement (νόθο συνθ.)]. 

αµιαντωρυχείο (το) [1859] ορυχείο αµιάντου. 
αµιάντωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΙΑΤΡ. πνευµονική πά-

θηση που οφείλεται σε εισπνοή µεγάλης ποσότητας σκόνης αµιά-
ντου. [ΕΤΥΜ, Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. asbestosis]. 

αµιγής, -ής, -ές {αµιγ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που δεν έχει αναµι-
χθεί µε άλλο υλικό ή δεν περιλαµβάνει προσµείξεις, ξένα σώµατα 
κ.λπ.: η περιοχή κατοικείται από ~ ελληνικό πληθυσµό || ~ γλώσσα | 
κυβέρνηση (µε µέλη από έναν µόνο πολιτικό χώρο) | σύνθεση ΣΥΝ. 
άµικτος, ανόθευτος, καθαρός ΑΝΤ ανάµικτος, µικτός, συµµιγής· ΦΡ. 
ουδέν κακόν αµιγές καλού (ουδέν κακόν αµιγές καλού) δεν υπάρχει 
κάτι δυσάρεστο, που να µην έχει και ευχάριστες πλευρές, δεν υπάρ-
χει κακό που να µη συνεπιφέρει και κάτι καλό: ~! Η εκλογική ήττα 
οδήγησε στην πολιτική ανασυγκρότηση τού κόµµατος. — αµιγώς 
επίρρ. [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + -µιγής < µ(ε)ίγ-νυ-µι]. 

αµίλητος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν µιλά: όλοι µιλούσαν και γε-
λούσαν, µόνο ο Πέτρος καθόταν στη γωνιά του ~ ΣΥΝ. σιωπηλός, βου-
βός ΑΝΤ. οµιλητικός 2. ΛΑΟΓΡ. αµίλητο νερό το νερό για τον κλήδονα 
(βλ.λ.), το οποίο µεταφέρουν οι κοπέλες από τη βρύση χωρίς να µι-
λούν (για να µην ταραχθεί το στοιχειό που, κατά τη λαϊκή αντίληψη, 
κατοικεί στην πηγή(· ΦΡ. ήπια το αµίλητο νερό έπαψα να µιλώ, από-
µεινα εντελώς σιωπηλός, χωρίς να βγάζω µιλιά. — αµίλητα επίρρ. 

άµιλλα (η) {χωρ. πληθ.} συναγωνισµός (συνήθ. χωρίς αντιπαλότητα, 
οπότε συµβάλλει στη βελτίωση όσων συναγωνίζονται)· η προσπάθεια 
για διάκριση και υπεροχή (συνήθ. κατ' αντιδιαστολή προς τον αντα-
γωνισµό, ο οποίος διακρίνεται από έντονη αντιπαλότητα): στόχος των 
αθλητικών αγώνων δεν είναι η νίκη, αλλά η συµµετοχή και η ευγενής 
~ µεταξύ των αντιπάλων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. συναγωνισµός. [ΕΤΥΜ < 
«ΡΧ· άµιλλα < *άµ-ιλ/α, αβεβ. ετύµου, πιθ. < άµα «µαζί, συγχρόνως» + 
-ιλ/α]. 

αµίλλωµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αµιλλάται...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} 
(λόγ.) προσπαθώ να ξεπεράσω (κάποιον), να υπερτερήσω· συµµετέχω 
σε συναγωνισµό (χωρίς εχθρική διάθεση): οι πόλεις αµιλλώνται για 
τη διοργάνωση τού καλύτερου φεστιβάλ || οι αθλητές τού στίβου 
αµιλλώνται για τη νίκη ΣΥΝ. διαγωνίζοµαι, συναγωνίζοµαι, παρα-
βγαίνω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. συναγωνισµός, αποθετικός. [ΕΤΥΜ < αρχ. 
άµιλλώµαι (-άο-) < άµιλλα]. 

αµίµητος, -η, -ο [µτγν.] (συνήθ. για κωµικούς, δηκτικές δηλώσεις, 
σχόλια) αυτός που είναι τόσο επιτυχηµένος στο είδος του, ώστε δεν 
µπορεί να γίνει αντικείµενο µιµήσεως ή αντιγραφής: είπε το εξής 
αµίµητο: «...» || ο Χοντρός και ο Λιγνός υπήρξαν ~ κινηµατογραφικό 
δίδυµο ΣΥΝ. ανεπανάληπτος. — αµίµητα επίρρ. 

αµίνη (η) [1880] {αµινών} ΧΗΜ. (συνήθ. στον πληθ.) µέλος τής οµόλο-
γης σειράς των οργανικών ενώσεων που περιέχουν στο µόριο τους 
µία ή περισσότερες αµινικές οµάδες. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. amine (οπτικό δάνειο) < am(moniac) + 
παραγ. επίθηµα -ine]. 

αµινικός, -ή, -ό ΧΗΜ. 1. αυτός που σχετίζεται µε τις αµίνες 2. αµινι-
κή οµάδα αζωτούχος ρίζα χαρακτηριστική σε πολλές οργανικές ενώ- 

σεις. 
[ΕΤΥΜ. Βλ.λ. αµινοξύ]. αµινο- κ. αµιν- ΧΗΜ. ά συνθετικό για τον 
σχηµατισµό ουσιαστικών που σηµαίνουν: 1. πολυσύνθετες οργανικές 
ενώσεις: αµινο-φαινόλες, αµιν-οξέα 2. παρουσία αµινών (κάπου): 
αµιν-ουρία, αµιν-οξαιµία. [ΕΤΎΜ. Α' συνθ. τής Ν. Ελληνικής, που 
προέρχεται από τον τ. αµίνη | -ες (βλ.λ.) και απαντά σε µετάφρ. δάνεια 
χηµ. όρων (λ.χ. αγγλ. aminoacid «αµινοξύ»]. αµινοξύ (το) {αµινοξέ-ος 
| -α, -ων} ΧΗΜ. οργανική ένωση που περιέχει τουλάχιστον µία 
καρβοξυλική και µία αµινική οµάδα, από την ένωση των οποίων 
προέρχονται οι πρωτεΐνες. Επίσης αµινοκαρβονι-κό οξύ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο < αµιν)ο)- (< ξέν. όρ., πβ. αγγλ. amin(o)- < λατ. 
am[monium] < ελλην. αµµωνία) + οξύ, πβ. αγγλ. aminoacidi. αµιξία (η) 
[αρχ.] {χωρ. πληθ.} (λόγ.) 1. (για µέταλλα) η έλλειψη µείξε-ως, 
αναµείξεως ή προσµείξεως ΣΥΝ. καθαρότητα 2. (ειδικότ. για πρόσωπα, 
πληθυσµούς, έθνη κ.λπ.) έλλειψη επικοινωνίας ή και επιµιξίας µε 
άλλους ανθρώπους ΣΥΝ. ακοινωνησία, αποµόνωση.  — άµικτος, -η, -
ο [αρχ.], άµικτα | αµίκτως [αρχ.] επίρρ. αµιράς (ο) {αµιράδων} ΙΣΤ. 
(κατά τον Μεσαίωνα) ηγεµόνας ή ανώτατος στρατιωτικός σε αραβική 
χώρα. [ΕΤΥΜ µεσν. < αραβ. amir «διοικητής»]. αµισθί επίρρ. [αρχ.] 
(λόγ.) χωρίς µισθό, χωρίς πληρωµή ΣΥΝ. (λαϊκ.) 
τζάµπα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. άµισθος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που γίνεται 
χωρίς την καταβολή µισθού: η φροντίδα αναπήρων αποτελεί στον 
σύλλογο µας ~ και εθελοντική εργασία ΣΥΝ. δωρεάν 2. (για πρόσ.) 
αυτός που εργάζεται χωρίς χρηµατικό αντάλλαγµα (µισθό) ή που 
αµείβεται για την εργασία του µε άλλη µορφή πληρωµής: οι υπάλληλοι 
στη γραµµατεία είναι ~, εργάζονται εθελοντικά ΑΝΤ. έµµισθος, 
µισθωτός. Αµισός (η) αρχαία πόλη τής Μ. Ασίας, η µετέπειτα 
Σαµψούς (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ αρχ., αγν. ετύµου προελλην. τοπωνύµιο. Η 
µεσν. ονοµασία Σαµψούς ανάγεται στο όν. Samson (πιθ. < είς Άµισόν, 
βλ. κ. Κωνσταντινούπολη), µε το οποίο οι Σελτζούκοι αποκάλεσαν τον 
οικισµό που ίδρυσαν εκεί τον 11ο αι.]. ά µίσχος, -η, -ο [µτγν.] BOT. 
αυτός που δεν έχει µίσχο ΑΝΤ. έµµισχος. α µίτωση (η) {-ης κ. -ώσεως | 
χωρ. πληθ.} ΒΙΟΛ. Ο πολλαπλασιασµός των κυττάρων µε διάσπαση τού 
ενός σε δύο, αλλά χωρίς ίση κατανοµή των στοιχείων του. 
[ΕΤΎΜ. < α- στερητ. + µίτωση (βλ.λ.), ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. 
amitosis]. άµµες δε γ' εσσόµεθα πολλώ κάρρονες (άµµες δέ γ' 
έσσόµε-θα πολλφ κάρρονες, Πλουτάρχου Λυκούργος 21) (εµείς θα 
γίνουµε πολύ καλύτεροι) για να εκφραστεί η αυτοπεποίθηση των νέων 
ότι θα ξεπεράσουν τους µεγαλύτερους· από τραγούδι των νεαρών 
Σπαρτιατών, που δήλωνε την επιθυµία τους να ξεπεράσουν τους 
προγόνους τους σε αξία. αµµοαργιλώδης, -ης, -ες {-ους | -εις (ουδ. -
η), -ών} (για πετρώµατα ή εδάφη) αυτός που αποτελείται από άµµο 
και άργιλο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. αµµοβολεας (ο) {αµµοβολ-
είς, -έων) µηχάνηµα µε το οποίο γίνεται η αµµοβολή. [ΕΤΥΜ < 
αµµοβολή]. αµµοβολή (η) µέθοδος επεξεργασίας επιφανειών µε την 
εκτόξευση άµµου, ρινισµάτων χάλυβα ή κόκκων άλλου λειαντικού 
µέσου, ώστε να γίνουν τραχείες ή να καθαριστούν από σκουριά, 
χρώµα κ.ά. (π.χ. στον ναυπηγοεπισκευαστικό τοµέα). [ΕΤΥΜ. < 
άµµος + -βολή < βάλλω]. αµµοβολω ρ. µετβ. {αµµοβολείς... | 
αµµοβόλ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος) χρησιµοποιώ ως µέθοδο 
επεξεργασίας ή καθαρισµού επιφανειών την αµµοβολή (βλ.λ.). — 
αµµοβολιστής (ο). αµµοδοχείο (το) [1889] (παλαιότ.) 1. ειδικό δοχείο 
που περιείχε πολύ λεπτή άµµο, την οποία άπλωναν πάνω στα 
χειρόγραφα, για να στεγνώσει η µελάνη 2. δοχείο µε άµµο που 
χρησίµευε ως σταχτοδοχείο, πτυελοδοχείο κ.λπ. Επίσης αµµοδόχη κ. 
αµµοδόχος (η). [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερµ. Sandfassj. 
αµµοθεραπεία (η) [1896] {αµµοθεραπειών} θεραπεία που συνίσταται 
στην υποβολή τού ασθενούς σε αµµόλουτρα ή σε κατάκλιση στην 
άµµο. αµµοθύελλα (η) {αµµοθυελλών} το σύνολο των ειδικών 
καιρικών συνθηκών που επικρατούν ως αποτέλεσµα ισχυρού ανέµου 
σε αµµώδη έκταση (συνήθ. έρηµο), που σηκώνει και µετακινεί µεγάλες 
ποσότητες άµµου και σκόνης. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
sandstorm]. αµµοκονία (η) {αµµοκονιών} (λόγ.) ο σοβάς (βλ.λ.) ΣΥΝ. 
αµµοκονία-µα. 
[ΕΤΎΜ. µτγν., αρχική σηµ. «τσιµέντο», < άµµος + κονία < κόνις, -εως 
(βλ. κ. σκόνη)]. αµµοκονίαµα (το) [1887] {αµµοκονιάµ-ατος | -ατα, -
άτων} ο σοβάς. αµµοκονίαση (η) [1890] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -
άσεων} (στην οικοδοµή) η επίχριση τοίχων µε αµµοκονίαµα· το 
σοβάντισµα. αµµοκονιαστής (ο) [1894] (λόγ.) ο τεχνίτης που 
σοβαντίζει, ο σοβα-τζής- 

 

α- | αν- στερητικό α-
µεταµέλητος, -η, -ο α-
µεταµόρφωτος, -η, -ο α-
µεταµόσχευτος, -η, -ο 
α-µεταµφίεστος, -η, -ο 
α-µετάνιωτος, -η, -ο 

α-µετάπλαστος, -η, -ο α-
µεταποίητος, -η, -ο α-
µεταττούλητος, -η, -ο α-
µεταρρύθµιστος, -η, -ο 
α-µετάστατος, -η, -ο 

α-µετασχηµάτιστος, -η, -ο 
α-µετάτακτος, -η, -ο α-
µετατόιτιστος, -η, -ο α-
µετάτρεπτος, -η, -ο α-
µεταφύτευτος, -η, -ο 

α-µεταχειριστος, -η, -ο 
α-µετεκπαίδευτος, -η, -e 
α-µετεξέλικτος, -η, -ο α-
µετονόµαστος, -η, -ο α-
µετρίαστος, -η, -ο 

α-µηδένιστος, -η, -ο α-
µήνυτος, -η, -ο α-
µηχανοποίητος, -η, -ο 
α-µισθοδότητος, -η, -ο 
α-µίσθωτος, -η, -ο 
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αµµοληψία (η) {αµµοληψιών} η λήψη άµµου από παραλία, κοίτη ποταµού κ.α. 
(π.χ. για εργαστηριακή εξέταση). [ETYM. < άµµος + -ληψία < λήψη]. 

αµµόλιθος (ο) [1856] {αµµολίθ-ου | -ων, -ους} ο ψαµµίτης (βλ.λ.) ΣΥΝ. 
αµµόπετρα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. sandstone]. 

αµµολουτρο (το) [1862] ΙΑΤΡ. η κάλυψη µέρους ή ολόκληρου τού σώµατος µε 
θερµή από τον ήλιο άµµο- κυρ. για θεραπεία ρευµατικών παθήσεων. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. sandbath]. 

αµµόλοφος (ο) [1892] λόφος από άµµο. [ETYM. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. sandhill]. 

αµµόµετρο (το) [1867] {αµµοµέτρ-ου | -ων} η κλεψύδρα (βλ.λ., σηµ. 2). 
αµµόπετρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} ο αµµόλιθος (βλ.λ.). 
άµµος (η) 1. σύνολο από πάρα πολύ µικρούς και λεπτούς κόκκους ή λεπτά 

θραύσµατα ορυκτών ή πετρωµάτων, που δηµιουργείται από τη διαβρωτική 
ενέργεια των υδάτων, των ανέµων ή/και των παγετώνων και βρίσκεται στις 
ακρογιαλιές, στους θαλάσσιους και λιµναίους βυθούς, στην κοίτη και τις 
εκβολές των ποταµών, καθώς και σε έρηµους: ψιλή | χοντρή | λευκή | κίτρινη ~ 
|| αυτή η παραλία δεν έχει άµµο, αλλά βότσαλα || το πόδι της βούλιαξε στην 
άµµο || τινάζω την άµµο από τα παπούτσια || το επαρχιακό γήπεδο αντί για 
χόρτο είχε ~· ΦΡ. (α) άµµος θαλάσσης ψιλή άµµος από τη θάλασσα που 
χρησιµοποιείται ως οικοδοµικό υλικό (β) σαν την άµµο τής θαλάσσης για πάρα 
πολύ µεγάλο αριθµό από πρόσωπα ή πράγµατα (γ) κινούµενη άµµος βλ. λ. 
κινούµενος 2. (ειδικότ.) λεπτόκοκκο υλικό που χρησιµοποιείται σε 
οικοδοµικές εργασίες και προέρχεται είτε από ποταµούς ή θάλασσες (φυσική 
~) είτε κυρ. από λατοµεία (θραυστή ~): αναµειγνύω άµµο, ασβέστη και νερό 3. 
(συνεκδ.) η παραθαλάσσια αµµώδης λωρίδα ξηράς: τα παιδιά φτειάχνουν 
πύργους στην ~ ΣΥΝ. αµµουδιά· ΦΡ. (µτφ.) χτίζω στην άµµο επιχειρώ ή 
σχεδιάζω κάτι που είναι ή θεωρείται αβέβαιο, επισφαλές· µαταιοπονώ: «είναι 
κακό στην άµµο να χτίζεις παλάτια» (λαϊκ. τραγ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *αµµος, από συµφυρµό των συνωνύµων άµαθος (< *άµαθος) 
και ψάµµος, πιθ. από I.E. *sam-dh-, πβ. λατ. sab-ulum, γαλλ. sable, γερµ. 
Sand, αγγλ. sand κ.ά. Η φρ. χτίζω στην άµµο είναι ήδη µεσν.]. 

αµµοσκέπαστος, -η, -ο [1845] αυτός που είναι σκεπασµένος ή στρωµένος µε 
άµµο. 

αµµότοπος (ο) (κυρ. για αγρούς, καλλιεργήσιµες εκτάσεις κ.λπ.) περιοχή µε 
αµµώδες έδαφος ή γεµάτη άµµο. 

αµµουδα (η) (λαϊκ.) 1. ο αµµώδης βυθός τής θάλασσας (κυρ. κοντά στην ξηρά): 
πρόσεξε, όταν φτάσεις στα ρηχά, µην κολλήσει η βάρκα στην ~! 2. αµµώδης 
έκταση, παραλία ΣΥΝ. αµµότοπος, αµµουδιά. [ΕΤΥΜ. Μεγεθ. τού ουσ. 
*αµµούδι (υποκ. τού άµµος), που απαντά µόνο ως τοπωνύµιο]. 

αµµουδερός, -ή, -ό γεµάτος άµµο. [ΕΤΥΜ. < αµµουδα + παραγ. 
επίθηµα -ερός, πβ. κ. παγ-ερός]. 

αµµουδιά (η) παραλία γεµάτη άµµο, αµµώδης γιαλός: όµορφη/ γραφική ~ || 
χρυσές ~. [ΕΤΥΜ. < αµµουδα (βλ.λ.) + κατάλ. -ιά]. 

αµµουδίτης (ο) {αµµουδιτών} µικρό ψάρι σαν χέλι που ζει µέσα στην άµµο, 
δεν τρώγεται, αλλά χρησιµοποιείται ως πρώτη ύλη για την παραγωγή 
ζωοτροφών. [ΕΤΥΜ. < αµµουδα + παραγ. επίθηµα -ίτης]. 

αµµοχάλικο (το) [1885] µείγµα που περιέχει ψιλή άµµο και χαλίκι και 
χρησιµοποιείται σε οικοδοµικές εργασίες. 

αµµοχωµα (το) {αµµοχώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. χώµα που περιέχει άµµο και 
χρησιµοποιείται συχνά για καλλιέργεια 2. (παλαιότ. στην οικοδοµική) φτηνό 
κατασκευαστικό υλικό από άµµο και χώµα. 

Αµµόχωστος (η) {Αµµοχώστου} πόλη στην Α. ακτή τής Κύπρου· από το 1974 
κατέχεται από τουρκικά στρατεύµατα που εισέβαλαν στην Κύπρο (βλ. κ. λ. 
Αττίλας, Κυπριακό, ψευδοκράτος, πράσινος). — Αµ-µοχωστιανός (ο) [µεσν], 
Αµµοχωστιανή (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εισβολή. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άµµος + -χωστός 
(< αρχ. χώννυµι), επειδή η πόλη περιβάλλεται από αµµώδεις ακτές, ούτως 
ώστε να φαίνεται «χωσµένη» στην άµµο. Στη γεωγραφική θέση τής σηµερινής 
Αµµοχώστου υπήρξαν από την αρχαιότητα διάφορες πόλεις, που 
µαρτυρούνται µε τα ονόµατα 'Αρσινόη, Σαλαµίς, Άλασία και Κωνστάντια. Η 
νέα πόλη τής Αµµοχώστου περιέλαβε επίσης τους συνοικισµούς που έφεραν 
το όνοµα Βαρώσια (< τουρκ. varos «προάστιο»). Η ονοµασία Famagusta (< 
*Amagusta < *Amachusta < Αµµόχωστος) µε την οποία είναι γνωστή η πόλη 
σε διάφορες γλώσσες, προήλθε παρετυµολογικά από το λατ. Fama Augusti 
«φήµη τού Αυγούστου» (δηλ. τού αυτοκράτορα)]. 

αµµώδης, -ης, -ες [αρχ.] {αµµώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} αυτός που περιέχει 
άµµο: ~ βυθός ΣΥΝ. αµµουδερός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

Άµµων (ο) {Άµµων-ος, -α} 1. θεός τής αρχαίας Αιγύπτου, που ταυτιζόταν µε 
τον Ήλιο (Ρα) 2. όνοµα αγίων και επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. "Αµµων ÇPâ) < αρχ. αιγυπτ. Amen | Amun «σφραγισµένος, 
κρυµµένος», πβ. κ. Γουταγχαµών < αρχ. αιγυπτ. Tutankhamen «ζωντανή 
εικόνα τού Άµµωνος». Βλ. κ. Ρα]. 

αµµωνία (η) {χωρ. πληθ.} ΧΗΜ. 1. άχρωµο, αλκαλικό, οξείας οσµής αέριο, που 
χρησιµοποιείται ευρύτατα στην παραγωγή χηµικών προϊόντων ευρείας 
κατανάλωσης (λιπασµάτων, εκρηκτικών υλών, φαρµάκων κ.ά.) 2. (συνήθ.) 
υδατικό διάλυµα αµµωνίας (σηµ. 1), που χρησιµεύει στην ανακούφιση από 
δαγκώµατα εντόµων κ.λπ. 3. σκόνη που χρησιµοποιείται στην παρασκευή 
γλυκών. — αµµωνιούχος, -ος, -ο [1876], αµµωνιακός, -ή, -ό [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. 
Αντιδάν., < νεολατ. ammonia (όρος που πλάστηκε το 1872 ως 

ονοµασία τού αερίου που παράγεται από το άµµωνιακόν άλας) < (sal) 
ammoniac < λατ. ammoniacum < ελλην. Άµµωνιακόν (κόµµι), ουσία που 
ονοµάστηκε έτσι, επειδή προερχόταν από τη λιβυκή περιοχή 'Αµµωνία, κοντά 
στο ιερό τού Άµµωνος ∆ιός]. 

αµνάδα (η) θηλυκό πρόβατο µικρής ηλικίας ΣΥΝ. αρνάδα. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άµνάς, -άδος, θηλ. τού αρχ. αµνός]. 

αµνηµόνευτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν µνηµονεύθηκε ή δεν 
µνηµονεύεται· αυτός για τον οποίο δεν γίνεται λόγος ΣΥΝ. ξεχασµένος 2. 
ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που δεν µνηµονεύθηκε ονοµαστικώς στην ακολουθία ή για τον 
οποίο δεν τελέστηκε µνηµόσυνο- ΦΡ. προ αµνηµονεύτων ετών /χρόνων πολύ 
παλιά, πριν από πολύ µεγάλο χρονικό διάστηµα: µε το πτυχίο τής Νοµικής, που 
πήρα ~, κατάφερα και διορίστηκα στο ∆ηµόσιο. 

αµνήµων, -ων, άµνηµον [αρχ.] {αµνήµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων} 
(λόγ.) 1. αυτός που δεν έχει ισχυρή µνήµη 2. αυτός που λη-σµονεί τις 
ευεργεσίες που έχει δεχθεί: φάνηκε ~ απέναντι στον ευεργέτη του ΣΥΝ. 
επιλήσµων, αγνώµων, αχάριστος ANT. ευγνώµων. — αµνηµοσύνη (η) [αρχ.]. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -ον. 

αµνησία (η) [1891] {χωρ. πληθ.} 1. ΙΑΤΡ. η ολική ή µερική απώλεια τής 
µνήµης ως αποτέλεσµα τραυµατικών ερεθισµάτων ή παθολογικών 
καταστάσεων: χτύπησε στο κεφάλι και έπαθε ~ 2. (ειρων.) το να µη θυµάται 
κανείς σκοπίµως κάτι (µια υποχρέωση, δέσµευση κ.λπ.): προεκλογικά οι 
πολιτικοί υπόσχονται πολλά, µετά τις εκλογές όµως παθαίνουν ~. — 
αµνησιακός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. 
amnesie < µτγν. αµνησία < ά- στερητ. + θ. µνη-, από όπου και µνή-µη, µι-µνή-
σκοµαι «θυµούµαι» κ.ά.]. 

αµνησίκακος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν µνησικακεί, δηλ. που εκουσίως δεν 
διατηρεί στη µνήµη του το κακό που υπέστη, εποµένως δεν αισθάνεται µίσος 
ή επιθυµία να εκδικηθεί: δεν κράτησε ποτέ κακία σε κανέναν όσο κι αν τον 
έβλαψαν είναι ο πιο ~ άνθρωπος που έχω γνωρίσει ΣΥΝ. ανεξίκακος, 
µακρόθυµος, αγαθός ANT. µνησίκακος, εκδικητικός, κακός. — αµνησίκακα 
επίρρ., -µνησικακία (η) [µτγν.], αµνησικακώ ρ. [µτγν.] {-εις...}. 

αµνηστεία (η) → αµνηστία 
αµνήστευση (η) [1889] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων) η χορήγηση 

αµνηστίας (βλ.λ.). — αµνηστεύσιµος, -η, -ο. 
αµνηστευτικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την αµνηστία (βλ.λ.) ή αυτός 

µέσω τού οποίου χορηγείται αµνηστία: ~ διάταγµα. 
αµνήστευτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει µνηστευθεί, δεν αρραβωνιάστηκε 

ΑΝΤ. µνηστευµένος, αρραβωνιασµένος. 
αµνηστεύω ρ. µετβ. [1856] {αµνήστευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -µένος) 

χορηγώ αµνηστία, δίνω χάρη· (ιδ. για κρατουµένους) απαλλάσσω από 
κατηγορίες και αποφυλακίζω. 

αµνηστία (η) {χωρ. πληθ.) 1. ΝΟΜ. άρση τού αξιοποίνου ορισµένων 
αδικηµάτων, κυρ. πολιτικών, από κυβερνητικό φορέα και µε επίσηµη 
νοµοθετική πράξη· συνεπάγεται άµεση αποφυλάκιση (αν ο αµνη-στευόµενος 
κρατείται) και απαλλαγή από τις κατηγορίες: χορήγηση αµνηστίας στους 
πολιτικούς κρατουµένους (πβ. κ. λ. χάρη) 2. ∆ιεθνής Αµνηστία (αγγλ. Amnesty 
International) παγκόσµια αυτοχρηµατοδο-τούµενη οργάνωση η οποία εδρεύει 
στο Λονδίνο, δεν εξαρτάται από καµιά κυβέρνηση, πολιτική παράταξη, 
ιδεολογία ή θρησκεία και έχει στόχο της την προάσπιση των ανθρωπίνων 
δικαιωµάτων, την αποφυλάκιση των πολιτικών κρατουµένων και την 
κατάργηση των βασανιστηρίων σε παγκόσµιο επίπεδο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ία, 
παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «λήθη», < άµνηστώ < άµνηστος < ά- 
στερητ. + µνηστός < θ. µνη-, από όπου και ρ. µι-µνή-σκω «θυµίζω»]. 

αµνηστία ή αµνηστεία; Παράλληλα προς τη σειρά των παραγώγων µνηστός 
> µνηστεύ-ω | -οµαι > µνηστεία (που δικαιολογεί και τη γραφή τού 
µνηστεία µε -ει- ως παραγώγου από ρ. σε -εύω), χρησιµοποιήθηκε ήδη στην 
Αρχαία Ελληνική και η σειρά άµνηστος > αµνηστώ (-είς...) > αµνηστία. 
Αρα το αµνηστία δεν παράγεται από α- + µνηστεία, αλλά από το άµνηστος 
(µε παρεµβολή τού ρ. αµνηστώ), γι' αυτό και γράφεται µε -ι-. Ας σηµειωθεί 
ότι αναλογικά προς το µνηστεύω παρήχθη και χρησιµοποιείται (αντί τού 
αµνηστώ «δίδω αµνηστία») και ρ. αµνηστεύω, το οποίο όµως ως νεότερο 
δεν επηρεάζει την ορθογραφία τού αρχ. αµνηστία. Όµοια σχηµατίζονται 
(και γράφονται) τα άνανδρος > ανανδρία (αλλά ανδρεία!), πρωτοπόρος > 
πρωτοπορία (αλλά πορείαΐ) κ.ά. 

→ ανανδρία, -ία 

αµνιακός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε το άµνιο: ~ σάκος | κοιλότητα | υγρό 
(µέσα στο οποίο αιωρείται το έµβρυο). 

άµνιο (το) (αµνί-ου | -ων} ΙΑΤΡ. Ο εσωτερικός υµένας τού σάκου στο εσωτερικό 
τού οποίου βρίσκεται το έµβρυο κατά την περίοδο τής εγκυµοσύνης. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµνίον (κ. αµνιον), αρχική σηµ. «είδος αγγείου, όπου 
συγκεντρώνεται το αίµα των σφαγίων», < *άµων < αµώ | -ώµαι (-άο-) 
«συγκεντρώνω» µε επίδραση τού αµνός. Το αρχ. άµάω ίσως συνδ. µε την 
πρόθ. άµα ή, κατ' άλλη εκδοχή, µε το ρ. άµέλγω (µέσω θ. *âm- «συγκεντρώνω 
ένα υγρό»)]. 

αµνιοκέντηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΙΑΤΡ. ιατρική εξέταση κατά 
τη διάρκεια τής εγκυµοσύνης, που συνίσταται σε παρακέντηση (βλ.λ.) τού 
αµνιακού σάκου και λήψη αµνιακού υγρού, προκειµένου να διαπιστωθούν 
γενετικές ανωµαλίες ή νόσοι στο κυοφορούµενο, καθώς επίσης και το φύλο 
τού εµβρύου. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. amniocentesis]. 

αµνιοσκόπηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΙΑΤΡ. οπτική εξέταση τής 
αµνιακής κοιλότητας µε ειδικό εργαλείο. [ΕΤΥΜ. < άµνιο + -σκόπηση < 
σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά, εξετά- 
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ζω», ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. amnioscopy]. 
αµνοερίφια (τα) {αµνοεριφίων} αρνιά και κατσίκια: οι τιµές των -

κατά την περίοδο τού Πάσχα εµφανίζουν αύξηση. 
αµνός (ο) (λόγ.) 1. µικρό αρσενικό πρόβατο, το νεογνό ή αυτό που µό-

λις απογαλακτίστηκε ΣΥΝ. αρνί, αρνάκι 2. ΘΡΗΣΚ. αµνός τού Θεού 
συµβολική προσωνυµία τού Ιησού Χριστού ως υπόµνηση τής θυσίας 
του για τις αµαρτίες τού κόσµου. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. < I.E. *agw(h)-nós, πβ. λατ. ag-nus, γαλλ. agneau, ιταλ. 
agnello, αγγλ. yean «βελάζω» κ.ά. Στην Κ.∆. η λ. αµνός προσδιορίζει 
αποκλειστικά τον Χριστό (π.χ. Ιωάνν. 1, 29: ίδε ό αµνός του Θεού δ 
αϊρων τήν άµαρτίαν του κόσµου)]. 

αµνοσκοπία (η) {χωρ. πληθ.) µαντεία, κατά την οποία γίνονται προ-
βλέψεις για το µέλλον µε την εξέταση τής ωµοπλάτης τού αµνού που 
σφάζεται σε ορισµένες γιορτές (λ.χ. το Πάσχα). [ΕΤΥΜ. < αµνός + -
σκοπία < σκοπώ]. 

άµοιαστος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν µοιάζει ή δεν ταιριάζει (µε 
κάποιον). 

αµοιβάδα (η) 1. µονοκύτταρος οργανισµός, υδρόβιο ή παρασιτικό 
πρωτόζωο, που αποτελείται από έναν κιτρικό πυρήνα (ενδόπλασµα) 
και ένα λεπτό στρώµα διαφανούς κυτταροπλάσµατος (εξώπλασµα) 
τέτοιο, ώστε να παραµορφώνεται συνεχώς σχηµατίζοντας προσωρινά 
εξογκώµατα (τα ψευδοπόδια), µε τα οποία ο οργανισµός κινείται και 
προσλαµβάνει την τροφή του (δηλ. βακτήρια) 2. αµοιβάδες (οι) η 
αµοιβάδωση (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., < αγγλ. amoeba < αρχ. άµοιβάς, -άδος < αµοιβή «εν-
αλλαγή, ανταλλαγή», επειδή το κυτόπλασµα αυτών των πρωτόζωων 
τους επιτρέπει να εναλλάσσουν προσωρινά µορφές, για να κινούνται 
και να τρέφονται]. 

αµοιβαδικός, -ή, -ό ΙΑΤΡ. 1. αυτός που σχετίζεται µε την αµοιβάδωση 
2. αµοιβαδικός (ο), αµοιβαδική (η) πρόσωπο που πάσχει από αµοι-
βάδωση. 

αµοιβαδοειδής, -ής, -ές [1882] {-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που έχει 
τα χαρακτηριστικά των αµοιβάδων: ~ κίνηση (η κίνηση των λευκο-
κυττάρων τού αίµατος). — αµοιβαδοειδώς επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -
ης, 
-νς, -ες. 

αµοιβάδωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η παρουσία αµοι-
βάδων στο έντερο τού ανθρώπου σε συνθήκες συµβιωτικού παρασι-
τισµού, καθώς και η νόσος (δυσεντερία) που υπό ορισµένες συνθήκες 
προκαλείται από το παράσιτο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. amoebiasis]. 

αµοιβαίος, -α, -ο 1. αυτός που αναφέρεται σε µια σχέση ανταπόδοσης 
ανάµεσα σε δύο µέρη: οι σχέσεις µεταξύ των δύο κρατών πρέπει να 
στηρίζονται στον ~ σεβασµό || ~ αισθήµατα | εχθρότητα | συµπάθεια | 
εµπιστοσύνη | κατανόηση || θέµατα αµοιβαίου ενδιαφέροντος || ~ υπό-
σχεση | εξάρτηση | υποχωρήσεις || οι σύζυγοι ορκίστηκαν - πίστη µε-
ταξύ τους ΑΝΤ. µονοµερής 2. ΟΙΚΟΝ. αµοιβαίο κεφάλαιο µορφή εται-
ρείας επενδύσεων που κεφαλαιοποιείται από τη συνεχή πώληση τού 
αποθεµατικού της, το οποίο υποχρεούται να επαναγοράσει από τους 
µετόχους της, αν αυτοί το ζητήσουν. — αµοιβαί-α /-ως [µτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αµοιβαίος < αµοιβή]. 

αµοιβαιότητα (η) [1834] {χωρ. πληθ.} 1. η ανταποδοτικότητα στις 
σχέσεις, το να ανταποκρίνεται κανείς µε τον ίδιο (θετικό) τρόπο στις 
ενέργειες τού άλλου: στις φιλικές σχέσεις απαραίτητη προϋπόθεση 
είναι η - των συναισθηµάτων ΑΝΤ. µονοµέρεια · 2. ΝΟΜ. (µεταξύ κρα-
τών) η παροχή ωφεληµάτων (π.χ. φορολογικών ελαφρύνσεων) και η 
αποδοχή δεσµεύσεων ή υποχρεώσεων σε αµοιβαία βάση: ζητήθηκε η 
ίδρυση έδρας ισπανικών σπουδών στην Ελλάδα µε βάση την ~. 

αµοιβή (η) 1. υλική αποζηµίωση για παροχή υπηρεσιών, εργασίας 
κ.λπ.: η αµοιβή γι'αυτόν που θα βρει τα κοσµήµατα, θα είναι το 10% 
τής αξίας τους || αδρή | µεγάλη | συµβολική ~||~ για τη σύλληψη των 
δραστών | για παροχή πληροφοριών ΣΥΝ. µισθός, πληρωµή, αντιµι-
σθία· ΦΡ. (α) έναντι αµοιβής µε υλική αποζηµίωση: του έδωσε τις 
πληροφορίες που ζητούσε έναντι αδράς αµοιβής (β) επ' αµοιβή (έπ' 
αµοιβή) µε αµοιβή: θα συνεργαστείς µαζί µας ~ ΣΥΝ. µε το αζηµίωτο 
2. ηθική ανταπόδοση ή ικανοποίηση (λ.χ. προαγωγή, έπαινος, παρά-
σηµο, τιµητική διάκριση κ.λπ.) ως αναγνώριση υπηρεσίας: το χειρο-
κρότηµα τού πλήθους υπήρξε η καλύτερη ~ τού πιανίστα ΣΥΝ. αντα-
µοιβή, επιβράβευση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αµείβω. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική 
σηµ. «ανταλλαγή - αντιµισθία», < αµείβω]. 

άµοιρος, -η, -ο 1. αυτός που υπέστη δυσάρεστο συµβάν λέγεται για 
να δηλώσει συµπάθεια, οίκτο, για την κατάσταση κάποιου, για µια 
δυστυχία ή συµφορά που τον βρήκε: έχασε και τα δύο παιδιά της 
στον πόλεµο η ~! || (επιφών.) τι κακό σε βρήκε, άµοιρε! ΣΥΝ. κακόµοι-
ρος, δόλιος · 2. (λόγ.) (+γεν.) αυτός που δεν έχει µέρος (µερίδιο) από 
κάτι, που δεν στερείται κάποιου πράγµατος: για ό,τι συµβαίνει σή-
µερα καµιά από τις κυβερνήσεις δεν είναι ~ ευθυνών ΣΥΝ. απαλλαγ-
µένος, αµέτοχος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + µοίρα]. 

αµόκ (το) {άκλ.} 1. ψυχική διαταραχή που αρχικώς παρατηρήθηκε σε 
συγκεκριµένους πολιτισµούς τής ΝΑ. Ασίας (κυρ. τους Μαλαίους) 
και εκδηλώνεται µε κατάθλιψη, η οποία ακολουθείται από φονική 
µανία· (γενικότ.) 2. βίαιη µανία που καταλαµβάνει κάποιον: έκανε 
σαν να τον είχε πιάσει ~! 3. (εκφραστ.) έντονη ταραχή (συνήθ. αγα-
νάκτηση): έπαθε - ακούγοντας τα συγκλονιστικά νέα. 

[ΕΤΥΜ. < γαλλ. amok < µαλαϊκή λ. amuk «ο ευρισκόµενος σε κατά-
σταση µανίας, τρέλας»]. 

αµολάω κ. ξαµολάω ρ. µετβ. {αµολάς... | αµόλ-ησα, -ιέµαι, -ήθηκα, -
ηµένος) (καθηµ.) 1. (για άψυχα) απαλλάσσω (κάτι) από σφίξιµο ή 
δέσιµο, το αφήνω χαλαρό έτσι, ώστε να ξετυλιχτεί, να αποµακρυνθεί, 
να ανυψωθεί κ.λπ.: ~ τα σκοινιά τής βάρκας || ~ τον χαρταετό || αµολά 
καλούµπα! (άφησε χαλαρή την καλούµπα τού χαρταετού, ώστε να 
ξετυλίγεται γρήγορα ο σπάγκος)" ΦΡ. (α) αµολάω µελάνι θολώνω τα 
νερά (όπως οι σουπιές κ.ά.), ξεφεύγω από επικίνδυνη κατάσταση (β) 
αµολάω λόγια | κουβέντες µιλώ χωρίς να ελέγχω τι λέω (γ) (οικ.) την 
αµολάω αφήνω πορδή ΣΥΝ. την αφήνω 2. (για έµψυχα) αφήνω 
(κάποιον/κάτι) ελεύθερο από δεσµό ή περιορισµό: αµόλησε τον σκύλο 
στο πάρκο || αµόλησαν τα παιδιά στο κτήµα να παίξουν || (εκφραστ.) 
τον αµολήσανε προχθές (ενν. από τη φυλακή) || (κακόσ.) αµολάνε τα 
παιδιά τους κι έπειτα τα ψάχνουν (τα αφήνουν χωρίς έλεγχο να 
γυρίζουν) 3. (µεσοπαθ. αµολιέµαι | ξαµολιέµαι) ορµώ, ξεχύνοµαι, κυρ. 
για να ψάξω ή να κυνηγήσω κάποιον: αµολήθηκαν τα λαγωνικά τής 
Αστυνοµίας || έχει ξαµοληθεί σε όλα τα στέκια, να βρει πού κρύβονται. 
— αµόληµα (το). 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άµολάρω (κατά τα ρ. σε -άω) < παλαιότ. ιταλ. 
ammollare «αφήνω» < λατ. ad + mollare < λατ. mollis «µαλακός, οµα-
λός»]. 

αµολευτος, -η, -ο [µεσν.] (λαϊκ.) αµόλυντος (βλ.λ., σηµ. 2). 
αµολητός, -ή, -ό (λαϊκ.) 1. αυτός που τον έχουν αµολήσει, που τον 

έχουν αφήσει χαλαρό: να έχεις τα σχοινιά ~ 2. αυτός που δεν τον 
έχουν υπό έλεγχο ή επιτήρηση: άφησαν τα σκυλιά ~ || αν αφήσεις το 
παιδί ~, δεν θα µπορείς να το µαζέψεις. 

αµόλυβδος, -η, -ο (για βενζίνη) αυτός που δεν περιέχει µόλυβδο και 
χρησιµοποιείται στα καταλυτικά αυτοκίνητα, γιατί δεν ρυπαίνει. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. unleaded]. 

αµόλυντος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν µολύνθηκε ΣΥΝ. καθαρός 
ΑΝΤ. µαγαρισµένος 2. (µτφ.) (α) αυτός που διατηρείται αγνός, που δεν 
έχει µολυνθεί όσον αφορά στην ηθική του: ψυχή αγνή και - ΣΥΝ. 
άσπιλος, αγνός, αµίαντος ΑΝΤ. σπιλωµένος, µιασµένος (β) (ειδικότ.) 
αυτός που δεν είχε σεξουαλική επαφή. 

αµόνι (το) {αµον-ιού | -ιών} µεγάλο και βαρύ αντικείµενο από σφυ-
ρήλατο σίδηρο, χυτοσίδηρο ή χάλυβα, µε λεία επιφάνεια, το οποίο 
έχει µία ή δύο προεξοχές στη στενή πλευρά του· χρησιµεύει ως βάση 
για τη σφυρηλάτηση (συνήθ. πυρακτωµένων) σκληρών µετάλλων: το 
~ τού πεταλωτή ΣΥΝ. (λόγ.) άκµονας. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άµόνινκ *άγµόνιον< µτγν. άκµόνιον, υποκ. τού αρχ. 
ακµών «αµόνι»]. 

αµονω ρ. → οµόνω 
αµοραλισµός (ο) (χωρ. πληθ.} 1. ΦΙΛΟΣ, η θεωρία που υποστηρίζει 

ότι οι ηθικές αξίες δεν διαθέτουν αντικειµενική και καθολική θεµε-
λίωση ούτε µένουν αναλλοίωτες µέσα στον χρόνο- η άρνηση τής 
ισχύος των ηθικών κανόνων, το να µη δέχεται κανείς τη διάκριση µε-
ταξύ καλού και κακού για τις ανθρώπινες πράξεις 2. (γενικότ.) ο τρό-
πος ζωής και συµπεριφοράς που διέπεται από έλλειψη ηθικών ενδοι-
ασµών και που µπορεί να οδηγεί σε αναισχυντία και έκλυση των 
ηθών: ο πολιτικός ~ είναι εµφανής στις παραπλανητικές υποσχέσεις 
και τις αδιαφανείς οικονοµικές δοσοληψίες όσων έχουν εξουσία ΣΥΝ. 
ανηθικότητα, διαφθορά. — αµοραλιστής (ο), αµοραλίστρια (η), αµο-
ραλιστικός, -ή, -ό, αµοραλιστικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. amoralisme < amoral < a- στερητ. + moral 
«ηθικός»]. 

Αµοργός (η) 1. νησί των Α. Κυκλάδων ΝΑ. τής Νάξου 2. η πρωτεύ-
ουσα τού οµώνυµου νησιού' αλλιώς Χώρα. — Αµοργιανός (ο), Αµορ-
γιανή (η), αµοργιανός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Το όνοµα τού νησιού 'Αµοργός (αρχ.) συνδέεται µετωνυµικά 
µε το ύφασµα άµοργός (ό) και άµοργίς (ή), που κατασκεύαζαν στο 
οµώνυµο νησί (βλ. κ. ζέρσεϊ). Η Αµοργός ήταν περιώνυµη για τους χι-
τώνες της, που ονοµάζονταν άµόργεια, άµόργινα ή άµοργίδες και 
παρασκευάζονταν από την αµόργη (< άµέργω «δρέπω, κόβω καρ-
πούς, φυτά κ.τ.ό.»), είδος λιναριού εξαιρετικής ποιότητας, το οποίο 
φύτρωνε σε όλο το νησί. Το αρχ. άµέργω συνδέεται πιθ. µε το αρχ. 
όµόργνυµι «στεγνώνω, σκουπίζω» και µε λατ. mergae «θεριστικό δί-
κρανο»]. 

αµόρε (το) {άκλ.} (οικ.) 1. ερωτικό συναίσθηµα ΣΥΝ. έρωτας, αγάπη 2. 
ο ερωτικός δεσµός: το - τους διαρκεί δέκα χρόνια! ΣΥΝ. σχέση 3. (συ-
νεκδ.) το πρόσωπο µε το οποίο έχει κανείς ερωτικό δεσµό (εραστής ή 
ερωµένη): µας σύστησε το καινούργιο της ~ ΣΥΝ. αίσθηµα, αγαπηµέ-
νος/-η, φίλος/-η, (οικ.) γκόµενος/-α. [ΕΤΥΜ. < ιταλ. amore < λατ. 
amor «αγάπη - έρωτας»]. 

αµορτισέρ (το) {άκλ.} ελλην. αποσβεστήρας κραδασµών το εξάρτηµα 
τού αυτοκινήτου που συνδέεται µε τον άξονα των τροχών και 
χρησιµεύει στην απόσβεση των κραδασµών. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. amortisseur < amortir «αποσβένω (ενν. τους κραδα-
σµούς») < λατ. mors, mortis «θάνατος»]. 

άµορφος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει ορισµένο σχήµα ή µορ-
φή: ο γλύπτης δηµιουργεί αγάλµατα από - όγκους µαρµάρου || από τη 
σφοδρή σύγκρουση το αυτοκίνητο είχε γίνει µια ~ µάζα 2. αυτός που 
δεν έχει αποκτήσει την τελική του µορφή ΣΥΝ. αδιαµόρφωτος, αδιά-
πλαστος, ασχηµάτιστος ΑΝΤ. µορφοποιηµένος, σχηµατισµένος.   — 

ο- | αν- στερητικό 
α-µοίραστος, -η, -ο α-µοντάριστος, -η, -ο α-µουντζούρωτος, -η, -ο α-µπάζωτος, -η, -ο α-µπαρκάριστος, -η, -ο 
α-µοιρολόγητος. -η, -ο α-µόνωτος, -η, -ο α-µούντζωτος, -η, -ο α-µπάλλωτος, -η, -ο 
α-µονογράφητος, -η, -ο α-µορφοποίητος, -η, -ο α-µούσκευτος, -η, -ο α-µττανιάριστος, -η, -ο 
α-µόνοιαστος, -η, -ο α-µούδιαστος, -η, -ο α-µούχλιαστος, -η, -ο α-µπαντάριστος, -η, -ο 
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άµορφα επίρρ., αµορφία (η) [αρχ.]. 
αµορφωσιά (η) {χωρ. πληθ.} (καθηµ.) η απαιδευσία (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ 

λ. πρωτιά. 
αµόρφωτος, -η, -ο αυτός που δεν είναι µορφωµένος, που δεν έλαβε 

παιδεία, που δεν έχει πνευµατική καλλιέργεια ΣΥΝ. ακαλλιέργητος, 
αγράµµατος, απαίδευτος, αµαθής ΑΝΤ. µορφωµένος, καλλιεργηµένος. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πρωτιά. 
[ETYM. < α- στερητ. + µορφώνω, άσχετο προς το αρχ. αµόρφωτος 
«ασχηµάτιστος», παράλλ. τ. τής λ. άµορφος]. 

άµουσος, -η, -ο αυτός που δεν διαθέτει καλλιτεχνική παιδεία, που δεν 
ενδιαφέρεται ή δεν αγαπά τη µουσική και γενικότ. τις καλές τέχνες: ~ 
κοινό ΑΝΤ. φιλόµουσος. — αµουσία (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + µούσα]. 

αµούστακος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει βγάλει µουστάκι 2. (γενι-
κότ.) ανήλικος, πολύ νέος και άπειρος: είσαι παιδί ~ ακόµη, µη µπλέ-
κεις µε τέτοιες υποθέσεις ΑΝΤ. ενήλικος, ώριµος. 

ά µόχθος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που συντελείται χωρίς µόχθο, που απαι-
τεί λίγη κούραση: κάθε ~ προσπάθεια για έναν τέτοιο υψηλό σκοπό 
είναι καταδικασµένη να αποτύχει ΣΥΝ. άκοπος, ακοπίαστος ΑΝΤ. επί-
µοχθος. Επίσης αµόχθητος [µτγν.]. — αµόχθως επίρρ. [µτγν.]. 

α, µπα! επιφών. → µπα 
αµπαζούρ (το) {άκλ.} 1. κάλυµµα λαµπτήρα από χαρτί, γυαλί, ύφα-

σµα, µέταλλο, πορσελάνη κ.λπ., συνήθ. κωνικό ή κυλινδρικό, που πε-
ριορίζει την ένταση τού φωτός, προστατεύει τον λαµπτήρα, κατευθύ-
νει το φως του συνήθ. προς τα κάτω και συγχρόνως λειτουργεί δια-
κοσµητικά ΣΥΝ. καπέλο 2. (συνεκδ.) κάθε φωτιστικό που αποτελείται 
από τα παραπάνω εξαρτήµατα: αγόρασα ένα ~ για το σαλόνι. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. abat-jour < abattre «ρίχνω κάτω» + jour «ηµέρα - λάµ-
ψη»]. 

ΣΧΟΛΙΟ Κατά την απόδοση στην Ελληνική τού γαλλ. abat-jour (λ. 
τού 1670 που δήλωνε το καταιγιστικό από αντανάκλαση φως), το 
βάρος έπεσε είτε στην προφύλαξη των µατιών από το δυνατό φως 
τού λαµπτήρα, οπότε αποδόθηκε ως αλεξίφωτο και σκίαστρο (ΐω-
άνν. Σκυλίτσης) -πβ. αγγλ. lamp-shade-, είτε στον συγκεντρωτικό 
φωτισµό του, εξού καταυγαοτήρας, είτε, τέλος, στην αντανακλα-
στική λειτουργία τού καλύπτρου τού λαµπτήρα, γι' αυτό και οι ό-
ροι ανταυγαστήρας και αντανακλαστήρας. Στο πέρασµα τού χρό-
νου -έχουν και οι λέξεις τη µοίρα τους...- καµία από τις ελληνικές 
αποδόσεις τής λ. δεν επικράτησε και σήµερα χρησιµοποιείται είτε 
το δάνειο αµπαζούρ είτε το αντιδάνειο λάµπα (< ιταλ. lampa < λατ. 
lampas < ελλην. λαµπάς, -άδος) στη φρ. επιτραπέζια λάµπα. 

άµπακος (ο) (παλαιότ.) πλάκα ή πίνακας γραφής και αριθµητικών 
πράξεων, ο άβακας- ΦΡ. τρώω | κατεβάζω τον άµπακο τρώω πάρα 
πολύ ΣΥΝ. τρώω τον περίδροµο, τρώω τον αγλέουρα. Επίσης άµπακας. 
* ΣΧΟΛΙΟ λ. περίδροµος. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., µεσν., αρχική σηµ. «πλάκα γραφής µε άµµο», < ιταλ. 
abbaco «βιβλίο αριθµητικής» < λατ. abacus «αριθµολόγιο» < αρχ. 
άβαξ, -ακος]. 

αµπαλάζ (το) {άκλ.} ελλην. συσκευασία, περιτύλιγµα- η συσκευασία 
σε δέµα ή κιβώτιο- ειδικότ. η πολυτελής συσκευασία αντικειµένου 
που προορίζεται για δώρο: φίνο ~ ΣΥΝ. αµπαλάρισµα. [ΕΤΥΜ. < 
γαλλ. emballage < emballer, βλ. κ. αµπαλάρω]. 

αµπαλάρω ρ. µετβ. {αµπαλάρισ-α, -τηκα, -µένος} (καθηµ.) συσκευά-
ζω (εµπορεύµατα, αντικείµενα κ.λπ.) σε δέµατα ή κιβώτια ΣΥΝ. περι-
τυλίγω, πακετάρω. — αµπαλάρισµα (το). [ΕΤΥΜ. < γαλλ. emballer < 
en + balle ή < ιταλ. abballare]. 

αµπάρα (η) {δύσχρ. αµπαρών} (λαϊκ.) 1. ο σιδερένιος ή ξύλινος µο-
χλός που τοποθετείται στην εσωτερική πλευρά τής πόρτας και την 
ασφαλίζει από µέσα· συνήθ. χρησιµοποιείται µαζί µε κλειδαριά για 
περισσότερη ασφάλεια ΣΥΝ. σύρτης, µάνταλο 2. (κατ' επέκτ.) κάθε µι-
κρό και χοντρό ξύλο που µοιάζει µε αµπάρα ή/και χρησιµοποιείται 
όπως αυτή. [ΕΤΥΜ. µεσν. < α- προθεµ. + µπάρα]. 

αµπάρι (το) {αµπαρ-ιού | -ιών} 1. ο ειδικά διαµορφωµένος χώρος απο-
θήκευσης εµπορευµάτων στο κάτω κοίλο µέρος τού πλοίου (κυρ. κά-
τω από το χαµηλότερο κατάστρωµα) ΣΥΝ. κύτος 2. (σπάν.) κενός χώ-
ρος κάτω από ξύλινο πάτωµα σπιτιού για αποθήκευση αντικειµένων. 
* ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., µεσν. < τουρκ. ambar < αρχ. έµπόριον. Κατ' άλλη εκ-
δοχή, το τουρκ. ambar ανάγεται σε περσ. anbâr < αρχ. περσ. hampära]. 

αµπάριζα (η) {χωρ. πληθ.} 1. παιδικό παιχνίδι ανοιχτού χώρου, κατά 
το οποίο δύο οµάδες παιδιών κυνηγούν και προσπαθούν να αιχµαλω-
τίσουν η µία την άλλη 2. (συνεκδ.) η µεγάλη πέτρα που τοποθετείται 
στον χώρο τού παιχνιδιού και αποτελεί το έναυσµα για να αρχίσει το 
παιχνίδι- ΦΡ. (α) παίρνω αµπάριζα και βγαίνω (από τον παίκτη τής α-
µπάριζας) ως ειδοποίηση ότι αρχίζει το κυνήγι των αντιπάλων (β) 
(µτφ.) παίρνω αµπάριζα (κάποιον/κάτι) παρασύρω (κάποιον/κάτι) µε 
την ορµητικότητα µου: µόλις κατάλαβε ότι τον εξαπάτησαν τους πήρε 
όλους αµπάριζα στο βρισίδι. [ΕΤΥΜ. < αλβ. ambaresë]. 

αµπαρόριζα (η) → αρµπαρόριζα [ΕΤΥΜ. < διαλεκτ. α)ρ)µπαρόριζα 
(µε ανοµοίωση τού -ρ- και παρετυµ. προς το ρίζα) < ιταλ. *albarosa < 
erba rosa «κόκκινο φυτό»]. 

αµπαρώνω ρ. µετβ. {αµπάρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. τοποθετώ (στην 
πόρτα) την αµπάρα ΣΥΝ. συρτώνω, µανταλώνω, σφαλίζω ΑΝΤ. ξεµα-
νταλώνω· (µεσοπαθ. αµπαρώνοµαι) 2. κλειδώνοµαι σε ασφαλή χώρο 
(για να προστατευθώ): αµπαρώθηκε στο σπίτι και δεν βγαίνει έξω 3. 
(µτφ.) κλείνοµαι πολύ στον εαυτό µου, δεν επιζητώ επικοινωνία µε 

άλλους ανθρώπους: ζει αµπαρωµένος στο σπίτι του και δεν βλέπει 
άνθρωπο. — αµπάρωµα (το). 

αµπάς (ο) {αµπάδες} (λαϊκ.) 1. χοντροϋφασµένο µάλλινο ύφασµα: οι 
γεωργοί και οι κτηνοτρόφοι φορούσαν ρούχα από -, γιατί ήταν φτηνά 
και είχαν µεγάλη αντοχή ΣΥΝ. τσόχα 2. πανωφόρι ή κάπα που 
φτειάχνεται από το ύφασµα αυτό. [ΕΤΥΜ. µεσν. < τουρκ. aba < 
αραβ. 'abâh]. 

αµπατζής (ο) {αµπατζήδες} ο κατασκευαστής ή/και πωλητής ρούχων 
από αµπά (βλ.λ.). — αµπατζήδικο (το). [ΕΤΥΜ. < αµπάς + παραγ. 
επίθηµα -τζής]. 

αµπελάς (ο) [µεσν.] {αµπελάδες} ο ιδιοκτήτης αµπελιού. 
αµπελήσιος, -ια, -ιο (σχολ. ορθ. αµπελίσιος) αυτός που σχετίζεται µε 

αµπέλι: ~ κρασί. 
αµπέλι (το) {αµπελ-ιού | -ιών} 1. έκταση γης φυτεµένη µε κλήµατα 
ΣΥΝ. αµπελώνας, αµπελοφυτεία· ΦΡ. (α) πάω | πεθαίνω σαν το σκυλί 
στ' αµπέλι βλ. λ. σκυλί (β) (παροιµ.) παλιό τ' αµπέλι, λίγο το κρασί ο 
ηλικιωµένος δεν µπορεί να αποδώσει πολύ (γ) ξέφραγο αµπέλι χώρος 
(συνήθ. σπίτι, κτήµα ή χώρα) που δεν ελέγχεται όσο πρέπει, όπου δεν 
γίνονται σεβαστά τα δικαιώµατα τού ιδιοκτήτη του: µε τους λαθρο-
µετανάστες η Ελλάδα έχει καταντήσει ~· όποιος θέλει έρχεται, όποιος 
θέλει φεύγει 2. (συνεκδ.) το κλήµα, το αναρριχητικό φυτό ή θάµνος 
µε µακρούς ελικοειδείς βλαστούς και καρπό το σταφύλι, το οποίο 
αναπτύσσεται και ωριµάζει σε τσαµπιά ΣΥΝ. (λόγ.) άµπελος. 
— (υποκ.) αµπελάκι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άµπέλινκ αρχ. άµπέλιον, υποκ. τού άµπελος]. 

αµπελίδα (η) → αγράµπελη 
αµπελόβερνα (η) κλαδί αµπελιού ή κληµαταριάς που χρησιµο-

ποιείται παραδοσιακά κυρ. ως καύσιµη ύλη ΣΥΝ. κληµατόβεργα. 
αµπελοβλασταρο (το) ο λεπτός και τρυφερός βλαστός τού αµπελιού, 

που χρησιµοποιείται στην παραδοσιακή µαγειρική, διατηρηµένος 
στην άλµη ή στο ξίδι. 

αµπελοειδή (τα) οικογένεια φυτών στην οποία ανήκουν τα διάφορα 
είδη τής αµπέλου. [ΕΤΥΜ. < άµπελος + -ειδή < είδος]. 

αµπελοκαλλιέργεια (η) [1895] {αµπελοκαλλιεργειών} η καλλιέργεια 
αµπελιών: στην περιοχή τής Νεµέας είναι εξαιρετικά ανεπτυγµένη η ~ 
και παράγονται εκλεκτά είδη κρασιών ΣΥΝ. αµπελουργία. 
— αµπελοκαλλιεργητής (ο). 

αµπελοκοµία (η) {χωρ. πληθ.} η αµπελουργία.   — αµπελοκόµος 
(ο/η) [µεσν.], αµπελοκοµικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ < µεσν. άµπελοκόµος< 
αρχ. άµπελος + -κόµος (βλ. λ. -κοµία)]. 

αµπελόκηπος (ο) {αµπελοκήπ-ου | -ων, -ους} καλλιεργήσιµη έκταση 
που αποτελείται από αµπελώνα και κήπο. 

άµπελος (η) {αµπέλ-ου | -ων, -ους} 1. (λόγ.) BOT. το φυτό αµπέλι, το 
κλήµα 2. ΕΚΚΛΗΣ. η παράσταση αµπελιού ως χριστιανικού συµβόλου. 
[ΕΤΥΜ αρχ. λ., µη I.E., που ανήκει στο προελλην. µεσογειακό γλωσσι-
κό υπόστρωµα. Η λ. χρησιµοποιήθηκε από τους Εβδοµήκοντα στην 
ελληνική µετάφραση τής Π.∆., για να αποδώσει την αντίστοιχη εβρ. 
λ. gephén, η οποία αναφερόταν µεταφορικά στον λαό Ισραήλ (π.χ. Ιε-
ρεµ. 2, 21: εγώ δε εφύτευσά σε άµπελον καρποφόρον). Στην Κ.∆. η λ. 
άµπελος συνδέθηκε παραβολικώς µε το πρόσωπο τού Χριστού (Ιω-
άνν. 15, 1: εγώ ειµί η άµπελος ή αληθινή)]. 

αµπελοστάφυλο (το) το σταφύλι τού αµπελιού που προορίζεται για 
την παραγωγή κρασιού, σε αντίθεση προς εκείνο τής κληµαταριάς 
που καταναλώνεται ως επιτραπέζιο. 

αµπελουργία (η) {χωρ. πληθ.} 1. η καλλιέργεια αµπελιών ΣΥΝ. αµπε-
λοκαλλιέργεια, αµπελοκοµία 2. ο γεωπονικός κλάδος που εξετάζει 
τις διάφορες ποικιλίες των αµπελιών, τις τεχνικές καλλιέργειας, τις 
αρρώστιες, ζητήµατα ποιότητας των παραγόµενων σταφυλιών κ.λπ. 
Επίσης αµπελουργική [αρχ.]. — αµπελουργός (ο) [αρχ.], αµπελουρ-
γικός, -ή, -ό [αρχ.] (σηµ. 1). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ουργός. [ΕΤΥΜ µτγν. < 
αρχ. αµπελουργός < άµπελος + -ουργός < έργον]. 

αµπελοφάσουλο (το) φασόλι µε στενόµακρο σχήµα, που ευδοκιµεί σε 
ξηρά και θερµά κλίµατα και καλλιεργείται πολλές φορές ανάµεσα 
στα αµπέλια ή µαζί µε καλαµπόκια- το αποξηραµµένο περιεχόµενο 
τού λοβού είναι τα γνωστά µαυροµάτικα φασόλια ή γυφτοφά-
σουλα. 

αµπελοφιλοσοφία (η) {αµπελοφιλοσοφιών} (µειωτ.) φιλοσοφικός 
λόγος ή σκέψη χωρίς πραγµατική αξία, ρηχή σκέψη που εκφράζεται 
µε ποµπώδη τρόπο: εκεί που συζητούσαµε άρχισε τις ~ περί ζωής, θα-
νάτου, µοίρας κ.λπ. ΣΥΝ. ψευτοφιλοσοφία. — αµπελοφιλόσοφος (ο). 

αµπελόφυλλο (το) [µτγν.] το φύλλο τής αµπέλου ΣΥΝ. κληµατόφυλ-
λο. 

αµπελόφυτος, -η, -ο [µτγν.] φυτεµένος µε αµπέλια. 
αµπελοχώραφα (τα) [µεσν.] {χωρ. γεν.} (λαϊκ.) 1. αµπέλια και χω-

ράφια µαζί 2. (συνεκδ.) το σύνολο τής κτηµατικής περιουσίας κάποι-
ου- ΦΡ. (παροιµ.) έλα, παππού µου, να σου δείξω τ' αµπελοχώραφα 
σου για όποιον κάνει τον έξυπνο σε συνοµιλητή περισσότερο καταρ-
τισµένο από τον ίδιο: Μιλάς σε µένα για εµπόριο! ~! (εγώ ξέρω πολύ 
καλά από εµπόριο). 

αµπελώνας (ο) κτήµα ή ολόκληρη έκταση, περιοχή κ.λπ., στην οποία 
γίνεται συστηµατική καλλιέργεια αµπελιών ΣΥΝ. αµπέλι.  ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ώνας. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άµπελών, -ώνος < άµπελος]. 

αµπέρ (το) {άκλ.} ΦΥΣ. διεθνής µονάδα µετρήσεως τής έντασης τού 
ηλεκτρικού ρεύµατος. 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. ampère, προς τιµήν τού Γάλλου φυσικού André Marie 
Ampère (1775-1836), ο οποίος διατύπωσε τους θεµελιώδεις νόµους τής 
ηλεκτροδυναµικής και τής εντάσεως τού ηλεκτρικού ρεύµατος]. 

αµπερόµετρο (το) {αµπεροµέτρ-ου | -ων} ΦΥΣ. όργανο για τη µέτρη- 
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ση τής έντασης συνεχούς ή εναλλασσόµενου ηλεκτρικού ρεύµατος. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. ampèremètre (νόθο συνθ.)]. 

αµπερώριο (το) {αµπερωρί-ου | -ων} ΦΥΣ. µονάδα µέτρησης τής χω-
ρητικότητας στις µπαταρίες, ίση µε την ποσότητα ηλεκτρικού φορτί-
ου, που περνά από ηλεκτρικό αγωγό σε χρονικό διάστηµα µιας ώρας, 
όταν αυτός διαρρέεται από ρεύµα έντασης ενός αµπέρ (σύµβολο: Ah). 
[ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. ampère-heure]. 

αµπέχονο (το) {-ου κ. -όνου | -ων κ. -όνων} το χιτώνιο τής στρατιω-
τικής στολής αξιωµατικών και κυρ. οπλιτών, εφαρµοστό και µε πολ-
λά κουµπιά ΣΥΝ. χιτώνιο, επενδύτης. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµπέχονον, µεταπλ. τύπος τής λ. άµπεχόνη < άµπέχω 
(< άµφέχω «περιβάλλω, σκεπάζω» < άµφί + έχω) + -όνη. Το ουδ. γέ-
νος από τη συνεκφορά άµπέχονον (ένδυµα)]. 

αµπέχωνο (το) → αµπέχονο 
αµπιγέ επίθ. κ. επίρρ. {άκλ.} 1. (ως επίθ. για ενδύµατα, παπούτσια 

κ.λπ.) αυτός που αρµόζει σε επίσηµη, βραδινή ή γιορτινή εµφάνιση 2. 
(ως επίρρ.) τρόπος εµφανίσεως µε ενδύµατα, αξεσουάρ και κόµµωση 
που αρµόζουν µόνο σε επίσηµες περιστάσεις: πήγε στον χορό ντυµέ-
νη κοµψά και ~. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. habillé «ντυµένος», µετοχικός τ. τού habiller «ντύνω» 
< παλ. γαλλ. abiliier < µεσν. λατ. bilia «κοµµάτι ξύλου», κελτικής προ-
ελ. Η σηµ. «ντύνω» οφείλεται στην επίδραση τού ουσ. habit < λατ. 
habitus «τρόπος ζωής», που κατά τον Μεσαίωνα προσδιόριζε κυρίως 
επίσηµα ή θρησκευτικά ενδύµατα, τα οποία χαρακτήριζαν µε ιδιαί-
τερο τρόπο αυτόν που τα φορούσε και έδιναν πληροφορίες για τον 
τρόπο ζωής του· πβ. και λ. κοστούµι]. 

αµπινέρ (ο), αµπιγέζ (η) {άκλ.} ελλην. ενδυτής· ειδικός σε ό,τι έχει 
σχέση µε το ντύσιµο, αυτός που επιµελείται την εµφάνιση συνήθ. 
των ηθοποιών. ΙΕΤΥΜ. < γαλλ. habilleur < habiller «ντύνω»]. 

αµπλαούµπλας (ο) {χωρ. γεν. πληθ.} (οικ.) πρόσωπο που πράττει ή 
φέρεται αδέξια και άχαρα ή/και έχει ανάλογη εµφάνιση. [ΕΤΥΜ. < 
αµπλαούµπλα, πλαστή λ. (πιθ. συνδ. µε ισπ. hablar «µιλώ»), που 
δηλώνει ασυνάρτητα λόγια, ανοησίες]. 

αµπολή (η) 1. τεχνητό ποτιστικό αυλάκι για τη διοχέτευση τού νερού 
σε αποµακρυσµένα σηµεία, καθώς και το µεταλλικό µικρό κινητό 
φράγµα το οποίο ανεβοκατεβάζει κανείς παροχετεύοντας νερό από 
το κεντρικό αυλάκι στο χωράφι του ΣΥΝ. αυλάκι, λούκι 2. το φράγµα 
που σχηµατίζεται σε ένα σηµείο τής κοίτης ποταµού, το οποίο συ-
γκεντρώνει τα νερά ανυψώνοντας ταυτόχρονα τη στάθµη τους και 
τα στρέφει προς διαφορετικά και υψηλότερα σηµεία. [ΕΤΎΜ. < αρχ. 
εµβολή «στόµιο, διάβαση»· στη λ. αµπολή το -β- τής λ. εµβολή 
διατηρεί την αρχ. προφορά του (ως µπ)]. 

αµπόλιαστος, -η, -ο 1. (φυτό) που δεν µπολιάστηκε, δηλ. δεν ενο-
φθαλµίστηκε, για να γίνει από άγριο ήµερο ΣΥΝ. ακέντρωτος ANT. 
µπολιασµένος, κεντρωµένος 2. (λαϊκότ. για πρόσ.) αυτός που δεν εµ-
βολιάστηκε εναντίον ασθενείας ΣΥΝ. ανεµβολίαστος ANT. εµβολια-
σµένος, µπολιασµένος. 

άµποτε κ. άµποτες επιφών.· για την έκφραση ευχής (συνήθ. ακο-
λουθεί να + πρόταση): - να γυρίσει ο γυιος σου από την ξενιτειά ΣΥΝ. 
είθε, µακάρι, αµήν (και πότε), ο Θεός να δώσει, από το στόµα σου 
και στού Θεού τ' αφτί. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ευκτική. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < αν ποτέ (σε υποθετική έκφραση), µε παράλειψη τής 
απόδοσης τού υποθετικού λόγου σε εκφράσεις όπως: «αν ποτέ σε 
έβλεπα, (θα σου απαντούσα)», οι οποίες κατέληξαν να προσλάβουν 
ευχετικό χαρακτήρα: «άµποτε να σ' έβλεπα»]. 

αµπούλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.} 1. γυάλινο φιαλίδιο, κλεισµένο αερο-
στεγώς, µέσα στο οποίο συντηρούνται αποστειρωµένα υγρά φάρµακα 
που προορίζονται για ενέσεις 2. (α) (γενικότ.) οποιοδήποτε γυάλινο ή 
πλαστικό κλειστό φιαλίδιο που περιέχει υγρό (για φαρµακευτικούς 
συνήθ. σκοπούς): πόσιµες ~ που περιέχουν σίδηρο (β) αµπούλα 
βρόµας αµπούλα που, όταν σπάσει, απελευθερώνει ανυπόφορα δύ-
σοσµη ουσία- χρησιµοποιείται για τη βίαιη εκκένωση χώρων ΣΥΝ. 
βροµούσα. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. ampoule < λατ. ampulla «µικρή φιάλη», υποκ. 
τού amp(h)ora < αρχ. διαλεκτ. άµφορά(ν) < αιτ. αµφορέα, ουσ. άµφο-
ρεύς]. 

αµπραγιάζ (το) {άκλ.} (στα αυτοκίνητα) 1. η σύµπλεξη (βλ.λ.) 2. (συ-
νεκδ.) ο συµπλέκτης (βλ.λ.), όταν µε αυτόν γίνεται η σύµπλεξη (πβ. λ. 
ντεµπραγιάζ, αποσύµπλεξη). 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. embrayage < embrayer «συµπλέκω, ενώνω» < en- + 
braie (πιθ. αρχική σηµ. «ιµάντας, λουρίδα») < µεσν. λατ. braca (βλ. λ. 
βράκα)]. 

άµπρα κατάµπρα κ. αµπρακαταµπρα {άκλ.} 1. καβαλιστική φράση 
στην οποία οι γνωστικοί (2ος αι. µ.Χ.) απέδιδαν µαγική δύναµη και 
τη χρησιµοποιούσαν για να θεραπεύουν αρρώστιες· κατά τον 
Μεσαίωνα χρησιµοποιήθηκε και από τους εξορκιστές 2. (εκφραστ.) 
λέξη που χρησιµοποιούν όσοι κάνουν µαγικά - ταχυδακτυλουργικά 
τεχνάσµατα, για να προσδώσουν σε αυτά µια χροιά µαγείας. [ΕΤΥΜ. 
< µτγν. λατ. abracadabra, αβεβ. ετύµου, ίσως < µεσν. αβρά κατά αβρά 
«πνεύµα διά πνεύµατος», αν πρόκειται για σκόπιµη µεταγραφή τής λ. 
αύρα (στη σηµ. «δυσµενής άνεµος») από τους γνωστικούς τού 2ου αι. 
µ.Χ. Στον σχηµατισµό πιθ. συνεπέδρασε το µυστικιστικό όν. Άβραξάς 
ή Άβρασαξ, αγν. ετύµου]. 

αµπρί (το) (αµπρ-ιού | -ιών} ΣΤΡΑΤ. τεχνητό πρόχωµα ή συνηθέστ. χα-
ράκωµα, που προστατεύει τους στρατιώτες από βολές πυροβολικού ή 

αεροπορικές επιθέσεις, σκεπασµένο µε πρόχειρα υλικά, π.χ. κορµούς, 
σάκους µε άµµο κ.λπ. ΣΥΝ. καταφύγιο, χαράκωµα. [ΕΤΥΜ < γαλλ. abri 
«καταφύγιο» < παλ. γαλλ. abrier «προστατεύω, καλύπτω» < λατ. 
apricari «εκτίθεµαι (στον ήλιο), είµαι ακάλυπτος»]. Αµπχαζία (η) 
αυτόνοµη δηµοκρατία τής Β∆. Γεωργίας. — Αµπχάζιος (ο), Αµπχαζία 
(η), αµπχαζικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. < αγγλ. Abkhazia (ρωσ. Abkhajka), από το όν. τού πληθυσµού, ο 
οποίος αυτοαποκαλείται Aapswa (στην τοπική δυτικοκαυκασιανή 
γλώσσα). Αγν. ετύµου]. άµπωτη (η) {χωρ. πληθ.} η υποχώρηση των 
υδάτων από τις ακτές προς την ανοιχτή θάλασσα κατά τη δεύτερη 
φάση τής παλίρροιας (βλ.λ.) ΣΥΝ. (λαϊκ.) φυρονεριά ΑΝΤ. πληµυρίδα, 
φουσκονεριά. Επίσης (λόγ.) άµπωτις {αµπώτιδος}. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αµπωτις, -ιδος < ανά + -πωτις < πίνω, λ. η οποία χρη-
σιµοποιήθηκε αρχικά ως προσδιορισµός τού ουσ. θάλασσα (άµπωτις 
θάλασσα), όπου η ίδια η θάλασσα θεωρείται ως ο δράστης τής ενέρ-
γειας που δηλώνεται από το ρ. άναπίνω]. Άµστερνταµ (το) {άκλ.} η 
πρωτεύουσα τής Ολλανδίας και ένα από τα σηµαντικότερα λιµάνια 
τής Ευρώπης. 
[ΕΤΥΜ. < ολλ. Amsterdam < Amstel (όνοµα ποταµού) + dam «υδατο-
φράκτης». Η ονοµασία, που δόθηκε στην πόλη κατά τον 13ο αι., οφεί-
λεται στα αντιπληµυρικά αναχώµατα που έχτισαν οι κάτοικοι τής 
περιοχής, προκειµένου να αντιµετωπίσουν τις συχνές πληµύρες τού 
ποταµού Amstel. Παλαιότ. εξελληνισµένη ονοµασία τής πόλεως ήταν 
το Αµστελόδαµον, γνωστό από τις επιστολές τού Αδ. Κοραή, ο οποίος 
έζησε εκεί έξι έτη]. άµυαλος, -η, -ο [µεσν.] (κακόσ.) αυτός που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη σύνεσης στις πράξεις και τη 
συµπεριφορά του ΣΥΝ. άφρων, ασύνετος, απερίσκεπτος ANT. 
µυαλωµένος, σώφρων, συνετός, γνωστικός. Επίσης (λαϊκ.) ανέµυαλος. 
— άµυαλα επίρρ., αµυαλιά κ. (λαϊκ.) ανεµυαλιά κ. αµυαλοσύνη (η). 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. αµυγδαλάδα (η) η σουµάδα (βλ.λ.). 
αµυγδαλάτος, -η, -ο → αµυγδαλωτός 
αµυγδαλεκτοµή (η) ΙΑΤΡ. η αφαίρεση των αµυγδαλών (βλ. λ. αµυ-
γδαλές) µε χειρουργική επέµβαση ΣΥΝ. αµυγδαλοτοµία. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. amygdalectomie]. αµυγδαλέλαιο (το) 
[µτγν.] {αµυγδαλελαίου} λάδι από (γλυκά) αµύγδαλα, που 
χρησιµοποιείται στην παρασκευή θεραπευτικών και κοσµητικών 
αλοιφών και στη σαπωνοποιία. Επίσης αµυνδαλόλαδο. αµυγδαλένιος, 
-ια, -ιο αυτός που παρασκευάζεται από αµύγδαλα ή 
περιέχει αµύγδαλα ΣΥΝ. αµυγδαλωτός. αµυγδαλές (οι) 1. ΑΝΑΤ. 
λεµφοειδείς αδένες µε σχήµα αµυγδάλου, που βρίσκονται στη βάση 
τού ουρανίσκου, κοντά στην είσοδο τού φάρυγγα, και αποτελούν ένα 
από τα σηµαντικότερα στοιχεία άµυνας τού οργανισµού κατά των 
λοιµώξεων: πρησµένες ~ || ~ µε πύον (πυώδεις) || βγάζω τις ~ µου (µου 
κάνουν αµυγδαλεκτοµή, βλ.λ.) 2. η αµυγδαλίτιδα (βλ.λ.): έχω ~. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. amygdales < λατ. 
amygdala «αµυγδαλιά» < αρχ. αµυγδαλή «αµύγδαλο», από το σχήµα 
των λεµφοειδών οργάνων τού φάρυγγα, που µοιάζουν µε αµύγδαλο]. 
αµυγδαλεώνας [µτγν.] κ. (λαϊκ.) αµυγδαλ(ι)ώνας κ. µυγδαλ(ι)-ώνας 
(ο) έκταση γης κατάφυτη από αµυγδαλιές. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ώνας. 
αµυγδαλιά κ. (λαϊκ.) µυγδαλιά (η) ψηλόκορµο φυλλοβόλο δέντρο 
των θερµών και ξηρών περιοχών τής εύκρατης ζώνης µε καρπό τα 
αµύγδαλα και κύριο χαρακτηριστικό την πλούσια ανθοφορία του στο 
τέλος τού χειµώνα (προαναγγέλλοντας έτσι την άνοιξη): «ετίνα-ξε την 
ανθισµένη αµυγδαλιά» (τραγ. από ποίηµα τού Γ. ∆ροσίνη). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. — (υποκ.) αµυνδαλίτσα (η). [ΕΤΎΜ. < µτγν. 
άµυγδαλέα < αρχ. αµυγδαλή «αµύγδαλο», αβεβ. ετύµου, ίσως < εβρ. 
meged'el | magdl'el «πολύτιµο δώρο Θεού». Μέσω τού λατ. amygdala | 
amandula (< αρχ. αµυγδαλή) προήλθαν οι τ. άλλων γλωσσών, λ.χ. 
γαλλ. amande, ισπ. almendra, αγγλ. almond, γερµ. Mandel κ.ά.]. 
αµυγδαλίτιδα (η) {χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. µικροβιακή φλεγµονή των αµυ-
γδαλών, που προκαλεί πόνους στα πλάγια τού λαιµού και υψηλό πυ-
ρετό. 

[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. amygdalite], 
αµυγδαλ(ΐ)ώνας (ο) -> αµυγδαλεώνας 
αµύγδαλο κ. (λαϊκ.) µύγδαλο (το) (αµυγδάλ-ου | -ων} 1. ο καρπός 

τής αµυγδαλιάς, ο οποίος διακρίνεται σε γλυκό αµύγδαλο (που χρη-
σιµοποιείται στη ζαχαροπλαστική, καθώς και ως ξηρός καρπός) και 
σε πικρό αµύγδαλο (που χρησιµοποιείται στην ποτοποιία και τη φαρ-
µακευτική) 2. (η γεν. αµυγδάλου για τροφές, γλυκύσµατα) µε κοµµά-
τια αµυγδάλου (είτε στη γέµιση είτε ως γαρνίρισµα): κρουασάν | σο-
κολάτα ~. — (υποκ.) αµυγδαλάκι κ. (λαϊκ.) µυγδαλάκι (το), αµυνδα-
λοειδής -ής, -ές [µτγν.]. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµύγδαλον «αµυγδαλιά», παράλλ. τ. τού ουσ. αµυγδα-
λή, βλ. κ. αµυγδαλιά]. αµυγδαλόλαδο (το) → αµυγδαλέλαιο 
αµυγδαλόσχηµος, -η, -ο [1851] αυτός που το σχήµα του µοιάζει µε 
τού αµυγδάλου ΣΥΝ. αµυγδαλωτός. αµυγδαλοτοµία (η) 
(αµυγδαλοτοµιών) η αµυγδαλεκτοµή (βλ.λ.). αµυγδαλόφλουδα (η) 
(χωρ. γεν. πληθ.) ο µαλακός εσωτερικός φλοιός τού αµυγδάλου, η 
φλούδα του. αµυγδαλόψιχα κ. (λαϊκ.) µυγδαλόψιχα (η) {χωρ. γεν. 
πληθ.} ο εσωτερικός καρπός τού αµυγδάλου, αφού αφαιρεθεί το 
σκληρό κέ- 

α- | αν- στερητικό 
α-µπαστάρδευτος, -η, -ο ά-µπλεχτος, -η, -ο α-µττογιάτιοτος, -η, -ο α-µττοϊκοτάριστος, -η, -ο α-µπουγάδιαστος, -η, -ο 
ά-µπηχτος, -η, -ο α-µπλοκάριστος, -η, -ο α-µττόδιστος, -η, -ο α-µποτιλιάριστος, -η, -ο 
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λυφος και η εσωτερική φλούδα του. 
αµυγδαλωτός, -ή, -ό [µεσν.] κ. (λαϊκ.) µυγδαλωτός 1. αυτός που έχει 
το σχήµα ή/και το µέγεθος τού αµυγδάλου: ~ µάτια ΣΥΝ. αµυ-
γδαλόσχηµος 2. αυτός που περιέχει αµύγδαλα ή είναι κατασκευα-
σµένος από αµύγδαλα ΣΥΝ. αµυγδαλάτος, αµυγδαλένιος 3. αµυγδα-
λωτό (το) γλύκυσµα που παρασκευάζεται από τριµµένα αµύγδαλα, 
αλεύρι, αβγά, ζάχαρη κλπ.: ένα κιλό αµυγδαλωτά. Επίσης αµυγδα-
λάτος, -η, -ο [µεσν.]. 

αµυδρός, -ή (λόγ. -ά), -ό 1. αυτός που µόλις διακρίνεται, που δεν φαί-
νεται καθαρά ή µε τις λεπτοµέρειες του: στο βάθος τού ορίζοντα δια-
κρινόταν το - περίγραµµα τής οροσειράς ANT. ευδιάκριτος, ξεκάθα-
ρος 2. (συνεκδ. για ιδέες, εντυπώσεις κ.λπ.) αυτός που δεν είναι σχη-
µατισµένος στον νου µε σαφήνεια, καθαρότητα, ακρίβεια: όλοι γνώ-
ριζαν λεπτοµερώς το υπόµνηµα τον αντίθετα, εγώ είχα µόνο µιαν ~ 
ιδέα || ~ ανάµνηση | γνώση ΣΥΝ. αόριστος, συγκεχυµένος ANT. σαφής 
3. αυτός από τον οποίο λείπει ή έχει εξασθενήσει η λάµψη, η δύνα-
µη, η ένταση, η ζωηρότητα κ.λπ.: ~ φως | χαµόγελο ΣΥΝ. άτονος, αδύ-
ναµος ANT. έντονος, δυνατός, αισθητός 4. πολύ λίγος ή πολύ µικρός, 
αυτός που αντιπροσωπεύει ελάχιστη ποσότητα: οι ελπίδες µας για 
νίκη είναι δυστυχώς αµυδρές ΣΥΝ. λιγοστός, περιορισµένος. — αµυ-
δρ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ., αµυδρότητα (η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αµυδρός, αγν. ετύµου, ίσως παράλλ. τύπος τού επιθ. άµαυρός]. 

αµύητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι µυηµένος, που δεν έχει εισα-
χθεί στα µυστήρια θρησκείας, λατρείας ή µυστικής οργάνωσης 2. 
(κατ' επέκτ.) αυτός που δεν διδάχθηκε ή δεν κατέχει κάτι (τέχνη, επι-
στήµη, θεωρία κ.λπ.), κυρ. ως προς τις λεπτοµέρειες και τα µυστικά 
του: η παντοµίµα είναι µια δύσκολη τέχνη- δεν είναι για τους ~ ΣΥΝ. 
αδαής, ανίδεος ANT. µυηµένος, καταρτισµένος, ειδήµων. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < α- στερητ. + µυώ]. 

αµύθητος, -η, -ο αυτός τού οποίου η αξία είναι τόσο µεγάλη, ώστε 
είναι δύσκολο ή αδύνατον να υπολογιστεί: κοσµήµατα ~ αξίας || ~ 
πλούτη | θησαυροί ΣΥΝ. ανυπολόγιστος, µυθώδης. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + µυθοϋµαι «διηγούµαι» (< µύθος)]. 

αµυλαλευρο (το) το αλευροποιηµένο άµυλο όλων των αµυλούχων 
ουσιών. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. farine d'amidon]. 

αµυλάση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} ΧΗΜ. ένζυµο που συντε-
λεί στην υδρόλυση τού αµύλου. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
αγγλ. amylase]. 

άµυλο (το) {αµύλου | χωρ. πληθ.} 1. υδατάνθρακας που απαντά µε τη 
µορφή λεπτών κόκκων ή σκόνης στα σπέρµατα, στους ξυλώδεις βλα-
στούς, στις ρίζες, στους υπόγειους βλαστούς και στους βολβούς των 
φυτών αποτελεί σηµαντικό συστατικό τής ανθρώπινης διατροφής, 
καθώς περιέχεται σε µεγάλες ποσότητες σε τρόφιµα όπως το ψωµί, το 
ρύζι, το καλαµπόκι, τα φασόλια, οι πατάτες κ.ά. 2. το αλεύρι που 
βγαίνει από το σιτάρι και τα άλλα δηµητριακά, εφόσον δεν αλεστούν, 
αλλά πολτοποιηθούν µε ειδική επεξεργασία και κατόπιν ξεραθούν 
και κονιορτοποιηθούν ΣΥΝ. αµυλαλευρο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµυλον, ουδ. τού επιθ. άµυλος «ο µη αλεσµένος σε µύ-
λο» < ά- στερητ. + µύλη «µυλόπετρα»]. 

αµυλοειδής, -ής, -ές [1875] {αµυλοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που 
έχει τη µορφή ή/και τις ιδιότητες τού αµύλου: οι διαιτητικές τροφές 
δεν περιέχουν άµυλο, αλλά ~ συστατικά. 

αµυλόκοκκος (ο) κόκκος από άµυλο. 
αµυλόκολλα (η) [1888] η αλευρόκολλα (βλ.λ.). 
αµυλόζη (η) {χωρ. πληθ.} ένα από τα βασικά δοµικά στοιχεία τού 

αµύλου. [ΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. amylose]. 
αµυλοπλάστης (ο) ΒΙΟΛ. κυτταρικό οργανίδιο (πλαστίδιο) των φυτών, 

όπου γίνεται η σύνθεση τού αµύλου. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., 
< αγγλ. amyloplast]. 

αµυλοσάκχαρο (το) [1884] {αµυλοσακχάρου | αµυλοσακχάρων} 
σάκχαρο που παρασκευάζεται µε υδρόλυση από το άµυλο τής πατά-
τας ή τού καλαµποκιού και χρησιµοποιείται ως τρόφιµο· αλλιώς γλυ-
κόζη. 

αµυλούχος, -α (λόγ. -ος), -ο [1873] αυτός που περιέχει άµυλο: ~ τρο-
φές. [ΕΤΥΜ. < άµυλο + -ούχος < έχω]. 

αµυλώδης, -ης, -ες [1856] {αµυλώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} αµυλού-
χος: ~ τροφές είναι το ψωµί, οι πατάτες, τα µακαρόνια κ.ά. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. amyloïde]. 

άµυνα (η) {-ας κ. -ύνης | πληθ. µόνο στις σηµ. 7, 8} 1. (α) η αντίσταση 
ατόµου ή οµάδας προς επιτιθέµενο, δηλ. το να προστατεύει και να 
υπερασπίζεται κανείς την ασφάλεια τού εαυτού του ή/και άλλων από 
κάθε είδους επιθέσεις: πριν µας επιτεθούν οι εχθροί, εµείς θα ορ-
γανώσουµε την ~ µας ΣΥΝ. υπεράσπιση, προάσπιση ANT. επίθεση, 
έφοδος (β) ΝΟΜ. κατάσταση άµυνας (καθηµ. νόµιµη άµυνα) κατάστα-
ση η οποία δηµιουργείται από µία παρούσα και άδικη επίθεση κατά 
τού ιδίου τού αµυνοµένου ή τρίτου· στο πλαίσιο αυτής, η πράξη τού 
αµυνοµένου, η οποία γίνεται για την υπεράσπιση του και µέσα στα 
αναγκαία όρια, δεν είναι άδικη, παρότι προσβάλλει τον επιτιθέµενο: ο 
αστυφύλακας, που σκότωσε τον εγκληµατία, απαλλάχθηκε στο δι-
καστήριο, γιατί βρισκόταν σε - 2. το σύνολο των µέσων που διατίθε-
νται για την αντιµετώπιση εχθρού, κινδύνου, δυσάρεστης κατάστα-
σης κ.λπ.: η σωστή πληροφόρηση είναι η καλύτερη - κατά τής µά-
στιγας των ναρκωτικών || ~ κατά τής µόλυνσης τού περιβάλλοντος | 
τού A.I.D.S. || η καλύτερη ~ είναι η επίθεση! 3. (α) (ειδικότ. για έθνη, 
κρατικούς οργανισµούς κ.λπ.) το σύνολο των στρατιωτικών µέσων 
για την εξασφάλιση τής ανεξαρτησίας και τής εθνικής κυριαρχίας 

µιας χώρας: αγοράστηκαν σύγχρονα αεροσκάφη για την ενίσχυση τής - 
τής χώρας (β) εθνική άµυνα (συνήθ. µε κεφ.) ολόκληρη η αµυντική 
συγκρότηση ενός έθνους, ιδ. οι ένοπλες δυνάµεις: Υπουργείο Εθνικής 
Αµύνης (γ) ΙΣΤ. (Εθνική) Άµυνα το επαναστατικό κίνηµα τού Ε. 
Βενιζέλου στη Θεσσαλονίκη το 1916: «τής Αµύνης τα παιδιά, διώξανε 
τον βασιλιά» (λαϊκ. τραγ.) (δ) πολιτική άµυνα τα µέτρα και οι 
ενέργειες που δεν έχουν στρατιωτικό χαρακτήρα και αποβλέπουν 
στην προστασία τού άµαχου πληθυσµού από τα πλήγµατα τού 
εχθρού σε καιρό πολέµου 4. (συνεκδ.) οτιδήποτε έχει την ικανότητα 
να προστατεύει, να υπερασπίζει: το φαράγγι υπήρξε µια ακατάλυτη 
φυσική - τής πόλης για πολλούς αιώνες 5. η δυνατότητα ή η ικανό-
τητα για άµυνα: το τσιγάρο και το ποτό µειώνουν την ~ τού οργανι-
σµού µας κατά των ασθενειών ΣΥΝ. αµυντικότητα 6. η αµυντική 
γραµµή που σχηµατίζεται από ένα στράτευµα: την ώρα τής επίθεσης 
τού εχθρού η ~ µας θα εκτείνεται σε µέτωπο µήκους σαράντα χιλιο-
µέτρων 7. ΑΘΛ. (στα οµαδικά αθλήµατα) η τακτική που ακολουθεί µια 
οµάδα για να εξουδετερώσει τις επιθέσεις τής αντίπαλης: σύστηµα 
άµυνας || ζώνη άµυνας 8. (συνεκδ.) (α) ο παίκτης ή οι παίκτες που 
προσπαθούν να αποκρούσουν τις επιθέσεις των αντιπάλων: σκληρή | 
ανίκητη | µαζική ~ | |  ο ι ~  των οµάδων χαλάρωσαν και µπήκαν πολλά 
γκολ || η ~ τής οµάδας αιφνιδιάστηκε (β) οι συγκεκριµένες θέσεις που 
καταλαµβάνουν οι αµυντικοί παίκτες, καθώς και ο χώρος στον οποίο 
αµύνονται: η Α.Ε.Κ. παίζει µε τρεις παίκτες στην ~. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ρ. 
άµύνω (υποχωρητ.) «υπερασπίζω», βλ. κ. αµύνοµαι]. 

αµύνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αµύνθηκα} βρίσκοµαι σε θέση άµυνας, 
υπερασπίζοµαι τον εαυτό µου ή/και τους άλλους: θα αµυνθώ ενάντια 
στις υβριστικές επιθέσεις σας, απαντώντας µε τον ίδιο τρόπο ANT. 
επιτίθεµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αµύνοµαι | άµύνω «υπερασπίζω, αποκρούω» < *άµύ-
ν/'ω <θ. άµύ-, πιθ. συγγενές προς ρ. άµεύω «µετακινώ, απωθώ» (µαρ-
τυρείται µόνον ο αόρ. αµευσασθαι) < ά- προθεµ. + θ. mev- < I.E. 
*mov- «µετακινούµαι», πβ. σανσκρ. miv-ami, λατ. moveo, γαλλ. 
mouvoir, αγγλ. move, motor «µηχανή» κ.ά]. 

Αµύνταιο (το) {Αµυνταίου} κωµόπολη τού νοµού Φλωρίνης. [ΕΤΥΜ. 
Ονοµάστηκε έτσι προς τιµήν τού Μακεδόνα βασιλιά Αµύντα Α'(6ος αι. 
π.Χ.). Ώς το 1928 η πόλη ονοµαζόταν Σόροβιτς (σερβοκρ.)]. 

αµυντικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την άµυνα: ~ γραµµή | 
δαπάνες | σχέδια | ετοιµότητα | συµµαχία | θέση | όπλο | πολιτική ΣΥΝ. 
επιθετικός 2. αµυντικός µηχανισµός (i) IATP. το σύνολο των διεργασιών 
µε τις οποίες ο οργανισµός αντιµετωπίζει την εισβολή ξένων 
παραγόντων, είτε εµβίων (λ.χ. µικρόβια) είτε µη (λ.χ. τοξικές ουσίες), 
όπως µέσω τής παραγωγής αντισωµάτων (ii) ΨΥΧΟΛ. κάθε ασύνειδη 
διαδικασία που χρησιµοποιεί το Εγώ, για να προστατευθεί από τις 
εσωτερικές του παρορµήσεις και την αµφισβήτηση του από το περι-
βάλλον του (λ.χ. η απώθηση και η εκλογίκευση) 3. ΑΘΛ. αυτός που 
σχετίζεται µε την άµυνα µιας οµάδας: ~ γραµµή | παίκτης | διάταξη | 
τακτική | ζώνη | λάθος || (ως ουσ.) η οµάδα αγωνίζεται µε δύο 
ακραίους και έναν κεντρικό ~. — αµυντικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άµυνα. Η φρ. αµυντικοί µηχανισµοί είναι µετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
mechanisms of defence]. 

αµυντικότητα (η) [1831] {χωρ. πληθ.} η δυνατότητα ή η ικανότητα 
για άµυνα· η δύναµη αντοχής σε εχθρική επίθεση: η χώρα λόγω γεω-
φυσικής κατάστασης έχει αυξηµένη ~ || (µτφ.) η ~ τού οργανισµού 
κατά τού ιού. 

αµύρωτος, -η, -ο ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που δεν χρίστηκε µε αγιασµένο µύ-
ρο, που δεν βαφτίστηκε ANT. µυρωµένος, βαφτισµένος. 

αµυχή (η) το σχίσιµο στην επιφάνεια τού δέρµατος, που προέρχεται 
συνήθ. από γρατζούνισµα· επιπόλαιο τραύµα: παρόλο που η σύ-
γκρουση ήταν σοβαρή, γλύτωσε µόνο µε αµυχές ΣΥΝ. γδάρσιµο, γρα-
τζουνιά, (λόγ.) εκδορά. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άµύσσω (< *άµύχ-./ω) «σχίζω, κοµµατιάζω», αγν. ετύ-
µου]. 

αµφεταµίνη (η) {αµφεταµινών} ΦΑΡΜ. διεγερτικό φάρµακο που χρη-
σιµοποιείται νόµιµα στην ψυχιατρική για τη θεραπεία των καταθλί-
ψεων και παράνοµα ως διεγερτικό ναρκωτικό. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά 
τού αγγλ. amphetamine, ακρωνυµικός σχηµατισµός, < a[lpha] + 
m[ethyl] (πβ. µεθύλιο) + ph[enyl] (πβ. φαινόλη) + et[hyl]) (πβ. 
αιθύλιο) + amine (πβ. αµίνη)]. 

αµφι- κ. αµφί- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι: 1. 
υπάρχει ή συµβαίνει και στα δύο µέρη ή και από τις δύο πλευρές: 
αµφί-πλευρος, αµφί-στοµος, αµφί-ρροπος 2. βρίσκεται µεταξύ δύο 
αντίθετων εννοιών ή ανάµεσα σε δύο µέρη: αµφι-θυµία, αµφι-ταλά-
ντευση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άµφί «και από τις δύο πλευρές, ολόγυρα» < I.E. *ambhi | 
*mbhi, πβ. σανσκρ. abhi, λατ. amb- (π.χ. ambiguus «αµφίβολος»), 
γερµ. um «ολόγυρα» κ.ά. Η λ. χρησίµευσε στην Αρχ. ως πρόθ. και 
επίρρ., ώσπου αντικαταστάθηκε από το περί]. 

άµφια (τα) {αµφίων} ΕΚΚΛΗΣ. ενδύµατα· στις ΦΡ. (α) ιερατικά άµφια 
τα ενδύµατα και τα εξαρτήµατα που αποτελούν την επίσηµη ιερατι-
κή στολή των κληρικών, την προορισµένη για τις ιεροτελεστίες (λ.χ. 
το ωµοφόριο, το φαιλόνιο, το στιχάριο, τα επιµάνικα, ο σάκος) (β) λει-
τουργικά άµφια κεντητά καλύµµατα τής Αγίας Τράπεζας, των ιερών 
σκευών και των επίπλων τού ναού. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αµφίεση. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άµφιον κ. άµφίον «ένδυµα», αβεβ. ετύµου. Πιθ. συντετµηµένος τ. 
τού συνωνύµου άµφίεσµα < άµφιέννυµι < αµφι- + εννυ-µι (< *εσ-νυ-
µι) «ντύνω» ή άµφί - αµφίος (> άµφίον) κατά τα αντί -άντίος. Η σηµ. 
«θρησκευτικό ένδυµα», όπως άλλωστε και η χρήση των αµφίων για 
τέτοιον σκοπό, µαρτυρείται µετά τον 4ο αι. µ.Χ.]. 

αµφιβάλλω ρ. αµετβ. {αµφέβαλα} 1. (για -f-αιτ.) βρίσκοµαι σε κατά-
σταση αµφιβολίας (σχετικά µε κάτι), δεν είµαι βέβαιος ή σίγουρος 
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(για κάτι): ~ για την ειλικρίνεια των προθέσεων του ΣΥΝ. αµφιταλα-
ντεύοµαι ΑΝΤ. είµαι βέβαιος, έχω την πεποίθηση 2. αισθάνοµαι ή/και 
εκδηλώνω δισταγµό, δυσπιστία: προσπαθώ να πιστέψω πως θα αλ-
λάξει κάτι, όµως πολύ ~ || (+πλάγια ερώτ.) ~ αν µπορώ να φέρω σε 
πέρας µια τόσο δύσκολη υπόθεση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. [ΕΤΥΜ. 
αρχ., αρχική σηµ. «ρίχνω γύρω-γύρω, εδώ και εκεί» < άµφι- + βάλλω 
«ρίχνω, εκτοξεύω». Η σηµ. «αµφιταλαντεύοµαι, διστάζω» είναι ήδη 
αρχ. και πρωτοαπαντά στο επίθ. αµφίβολος (βλ.λ.)]. 

αµφιβάλλω - αµφισβητώ. Συχνό λάθος σε σχέση µε τα δύο ρήµα-
τα είναι να χρησιµοποιείται το αµφιβάλλω αντί τού αµφισβητώ: 
Αµφιβάλλει την ειλικρίνεια µου! (αντί τού ορθού: Αµφισβητεί την 
ειλικρίνεια µου!). Η σηµασιοσυντακτική διαφορά ανάµεσα στα 
δύο ρήµατα είναι ότι το αµφιβάλλω συντάσσεται πάντοτε µε πρό-
θεση και δηλώνει τις επιφυλάξεις που έχω ως προς το αν κάτι εί-
ναι σωστό, αληθινό, πραγµατικό, καλό κ.τ.ό. (π.χ. Αµφιβάλλω για 
την ειλικρίνεια του), ενώ το αµφισβητώ δηλώνει τη ρητή εναντίω-
σή µου σε κάτι, την αντίθεση µου, που φθάνει ώς την άρνηση, 
απόρριψη (Αµφισβητώ την ειλικρίνεια των λόγων του). Εποµένως, 
το αµφισβητώ σηµαίνε τη «µη αποδοχή» που παίρνει µορφή συ-
γκεκριµένης πράξης, ενώ το αµφιβάλλω σηµαίνει επίσης τη «µη 
αποδοχή», που δεν προχωρεί όµως στην ενεργό και έµπρακτη 
απόρριψη. 

αµφίβιος, -α, -ο 1. ΖΩΟΛ. (ζώο) που ως προνύµφη ζει µέσα στο νερό 
αναπνέοντας µε βράγχια, ενώ µετά την ενηλικίωση ζει στην ξηρά, 
αναπνέοντας µε τους πνεύµονες που έχει εν τω µεταξύ αναπτύξει: ~ 
ζώα είναι λ.χ. η σαλαµάνδρα και ο βάτραχος 2. (α) αµφίβιο όχηµα το 
στρατιωτικό όχηµα ή ερπυστριοφόρο αυτοκινούµενο όχηµα, που εί-
ναι επίπεδο στο κάτω µέρος και έχει εξοπλιστεί έτσι, ώστε να µπορεί 
να κινείται τόσο στην ξηρά ως τροχοφόρο όσο και στη θάλασσα ως 
µικρό πλωτό σκάφος (β) αµφίβιο αεροπλάνο το αεροπλάνο που συν-
δυάζει τροχούς και σύστηµα προσθαλασσώσεως, προκειµένου να 
έχει τη δυνατότητα να απογειώνεται και να προσγειώνεται τόσο 
στην ξηρά όσο και στο νερό (γ) ΣΤΡΑΤ. αµφίβιες επιχειρήσεις στρα-
τιωτικές αποβατικές επιχειρήσεις οι οποίες διενεργούνται µε συν-
δυασµό χερσαίων και ναυτικών δυνάµεων. — αµφιβιακός, -ή, -ό. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που ζει διπλή ζωή», < άµφι- + βίος 
«ζωή». Ήδη αρχ. είναι η ζωολογική χρήση τής λ., ενώ µετάφρ. δάνεια 
αποτελούν οι φρ. αµφίβιο όχηµα (< αγγλ. amphibious vehicle), αµφί-
βιες επιχειρήσεις (< αγγλ. amphibious operations)]. 

αµφιβληστροειδής, -ής, -ές {αµφιβληστροειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 
µόνο στην ΑΝΑΤ. αµφιβληστροειδής χιτώνας ο εσωτερικός χιτώνας 
τού οπίσθιου τµήµατος τού βολβού τού µατιού, στον οποίο λαµβάνει 
χώρα η νευρική διέγερση από το φυσικό φως και ξεκινά η αίσθηση 
τής οράσεως· (κ. ως ουσ.) αποκόλληση αµφιβληστροειδούς. [ΕΤΥΜ. 
µτγν., αρχική σηµ. «δικτυωτός», < αρχ. άµφίβληστρον «δίχτυ» < άµφι- 
+ -βλη-σ-τρον < θ. βλη-, από όπου και παρακ. βέ-βλη-κα, ρ. βάλλω 
«ρίχνω». Η σηµ. «χιτώνας τού βολβού τού οφθαλµού» αποδίδει το 
γαλλ. rétine < µεσν. λατ. retina < λατ. rete «δίχτυ». Η παροµοίωση 
ολόκληρου τού οφθαλµού µε δίχτυ οφείλεται στο γεγονός ότι λίγα 
λεπτά µετά τον θάνατο (όπως είχαν παρατηρήσει οι αρχ. γιατροί) ο 
βολβός τού οφθαλµού από την οπίσθια πλευρά µοιάζει καλυµµένος 
µε δίχτυ]. 

αµφιβολία (η) {αµφιβολιών} 1. η έλλειψη βεβαιότητας, σιγουριάς 
(για κάποιον/κάτι): δεν έχω καµία απολύτως ~ ότι θα επιτύχεις || µε 
τρώνε οι ~ || στη δίκη απαλλάχθηκε λόγω αµφιβολιών ΣΥΝ. αβεβαιό-
τητα ANT. βεβαιότητα, σιγουριά· ΦΡ. (α) χωρίς | δίχως αµφιβολία για 
τη δήλωση βεβαιότητας, σιγουριάς: είναι ~ ο καλύτερος υπάλληλος 
που έχουµε ΣΥΝ. αναµφίβολα, σίγουρα (β) (λόγ.) πέραν πάσης αµφι-
βολίας για έκφραση απόλυτης βεβαιότητας: είναι ~ ότι θα επέλθει 
ρήξη στους κόλπους τού κόµµατος ΣΥΝ. βεβαιότατα, αναµφίβολα, 
πλέον ή βέβαιον 2. ΦΙΛΟΣ, (α) κατάσταση τού πνεύµατος, το οποίο 
αναρωτιέται και δεν λαµβάνει θέση για το αν µια απόφανση είναι ή 
όχι ορθή (β) µεθοδική αµφιβολία µέθοδος αναζητήσεως τής γνωστι-
κής βεβαιότητας στην καρτεσιανή φιλοσοφία, που συνίσταται στην 
προκαταρκτική και προσωρινή αµφισβήτηση των πάντων. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. 
[ΕΤΎΜ. αρχ. < αµφίβολος. Πολλές φρ. και συντακτικά σχήµατα απο-
τελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. χωρίς αµφιβολία (< γαλλ. sans aucun | nul 
doute), πέραν πάσης αµφιβολίας (< αγγλ. beyond any doubt), δεν υπάρ-
χει καµία αµφιβολία ότι... (< γαλλ. il n'y a pas de doute que...), σκιά 
αµφιβολίας (< γαλλ. l'ombre d'un doute), µεθοδική αµφιβολία (< γαλλ. 
doute méthodique) κ.ά.]. 

αµφίβολος, -η, -ο αυτός για τον οποίο υπάρχουν αµφιβολίες, µη 
ασφαλής, αβέβαιος: η ελεύθερη απασχόληση συνήθως αµείβεται κα-
λύτερα, έχει όµως ~ προοπτικές || (λόγ.) αµφιβόλου ποιότητος (λ.χ. 
προϊόν) ΣΥΝ. διφορούµενος, επισφαλής ΑΝΤ. ασφαλής, αναµφίβολος· 
ΦΡ. θέτω εν αµφιβάλω προκαλώ αµφιβολίες σχετικά µε κάτι: οι συ-
νέπειες τής διεθνούς κρίσης θέτουν από µόνες τους εν αµφιβόλω τους 
στόχους ένταξης στο ευρώ. — αµφίβολα | αµφιβόλως [αρχ.] επίρρ. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που περιβάλλει κάτι ή κάποιον, που 
βάλλεται από παντού», < αµφιβάλλω. Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

αµφίβραχυς (ο) [µτγν.] {αµφιβράχ-εος | -έων} ΜΕΤΡ. 1. (στην προσω-
διακή ποίηση) ο µετρικός πους που αποτελείται από τρεις συλλαβές, 
από τις οποίες οι δύο ακραίες είναι βραχείες και η µεσαία µακρά, 

π.χ. στις λέξεις έ-ρη-µος, τρό-παι-ον 2. (στην τονική ποίηση) ο πους 
που αποτελείται από τρεις συλλαβές, από τις οποίες οι δύο ακραίες 
είναι άτονες και η µεσαία τονισµένη, π.χ. το χάραµα πήρα -τού ήλι-
ου- τον δρόµο. 

αµφίγνωµος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που ταλαντεύεται ανάµεσα σε δύο 
γνώµες, που δεν έχει ξακαθαρισµένη άποψη ΣΥΝ. δίβουλος, δίγνωµος, 
αµφιταλαντευόµενος. — αµφιγνωµία (η). 

αµφιδέξιος, -α, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που έχει την ικανότητα να 
χρησιµοποιεί κατά τον ίδιο τρόπο και τα δυο του χέρια, που είναι 
επιδέξιος τόσο στο αριστερό χέρι όσο και στο δεξί ΣΥΝ. ζερβόδεξος. 
— αµφιδεξιότητα (η) [µεσν.]. 

αµφίδροµος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που κινείται προς µία κατεύθυνση 
και πάλι γυρίζει προς τα πίσω: η ~ κίνηση των παλιρροϊκών κυµάτων 
|| ~ επίδραση 2. ΧΗΜ. αµφίδροµη αντίδραση η χηµική αντίδραση που 
πραγµατοποιείται τόσο από την πλευρά των σωµάτων που αντιδρούν 
προς αυτή των προϊόντων, όσο και αντίστροφα, ώστε να 
αποκατασταθεί δυναµική ισορροπία όπου η ταχύτητα σχηµατισµού 
των προϊόντων είναι ίση µε την ταχύτητα διάσπασης τους 3. ΤΕΧΝΟΛ. 
αµφίδροµη λειτουργία η ταυτόχρονη λειτουργία ποµπού και δέκτη, 
όπως λ.χ. στο τηλέφωνο, χωρίς την παρεµβολή χειροκίνητων διακο-
πτών ανάµεσα στις περιόδους οµιλίας και ακροάσεως (όπως στον 
συνήθη ασύρµατο). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άµφι- + δρόµος. Μετάφρ. δάνεια είναι οι επιστηµ. όροι 
αµφίδροµη αντίδραση (< αγγλ. duplex reaction), αµφίδροµη λειτουρ-
γία (< αγγλ. duplex operation)]. 

αµφίεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} (επίσ.) το σύνολο των εξω-
τερικών ενδυµάτων, ό,τι φορά κανείς, ιδ. σε επίσηµες ή εξαιρετικές 
περιστάσεις: οι οµιλητές στο συνέδριο είχαν απέριττη, αλλά πολύ 
προσεγµένη ~ ΣΥΝ. ενδυµασία, περιβολή. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άµφίεσις < άµφιέννυµι «ντύνω, περιβάλλω» < άµφι- + 
εννυµι «ντύνω» < *Εέσ-νυ-µι < I.E. *wes- «ενδύω», πβ. σανσκρ. vâs-
tram «ένδυµα», λατ. ves-tire «ντύνω» (> γαλλ. vêtir, ισπ. vestir), αγγλ. 
in-vest «επενδύω» κ.ά. Οµόρρ. έσ-θής, ίµάτιο(ν) (< είµάτιον < *Εεσ-
µα-) κ.ά.]. 

αµφίεση - άµφια. Από ένα αρχαίο ρ. εννυµι «ντύνω», το οποίο 
απαντά κυρίως ως σύνθετο µε την πρόθ. αµφί, σχηµατίστηκε το 
αρχ. άµφιέννυµι«περιενδύω, ντύνω», από όπου το παράγωγο αµ-
φίεση «ντύσιµο, ενδυµασία». Το άµφιέννυµι µεταπλάστηκε σε 
άµφιάζω/άµφιέζω, το οποίο βρίσκουµε ως σύνθετο µεταµφιέζω µε 
παράγωγο το µεταµφίεση. Από το ουσ. αµφίεσµα, παράγωγο και 
αυτό τού άµφιέννυµι, πιθ. να προήλθε «κατά συγκοπήν» το αρχ. 
άµφίον ή αµφιον που σήµαινε το «ένδυµα». Βαθµηδόν η σηµ. τής 
λ. περιορίστηκε στη δήλωση τού «ιερού» και µόνο ενδύµατος, απο-
κλείοντας τη γενικότερη χρήση, όπως απαιτούν όλες οι τελετουρ-
γικές χρήσεις λέξεων τής γλώσσας («λέξεις ταµπού», απαγορευ-
µένες για καθηµερινές χρήσεις)· πβ. νερό - ύδωρ, κρασί - οίνος, 
ψωµί - άρτος, αέρας - αήρ κ.ά. 

αµφιθαλής, -ής, -ές {αµφιθαλ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) (για αδέλφια) 
που έχουν τον ίδιο πατέρα και την ίδια µητέρα, οµοπάτριοι και οµο-
µήτριοι ΑΝΤ. ετεροθαλής. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αρχική σηµ. «άφθονος, ανθηρός», < άµφι- + -Θαλής < θά-
λος < Θάλλω. Η αρχική σηµ. τής λ. αµφιθαλής προσδιόριζε παιδί που 
έχει και τους δύο γονείς του εν ζωή, πράγµα που θεωρούσαν αποτέ-
λεσµα τής εύνοιας των θεών]. 

αµφιθέατρο (το) {αµφιθεάτρ-ου | -ων} 1. αίθουσα θεάτρου µε καθί-
σµατα τοποθετηµένα ηµικυκλικώς απέναντι από τη σκηνή ή, σπα-
νιότερα, και γύρω από αυτήν και µε κλιµακωτή διάταξη έτσι, ώστε 
οι θεατές να βλέπουν χωρίς δυσκολία τη σκηνή από όλα τα σηµεία 2. 
το µέρος τού θεάτρου που βρίσκεται πάνω από την πλατεία ή/και τα 
θεωρεία και στο οποίο υπάρχουν κλιµακωτές σειρές καθισµάτων 3. 
(γενικότ.) οποιαδήποτε αίθουσα (διδασκαλίας, διαλέξεων, συναυλιών 
κ.λπ.) που διαθέτει καθίσµατα µε τέτοια διάταξη: η διδασκαλία στα ~ 
τού Πανεπιστηµίου 4. (συνεκδ.) το σύνολο των ακροατών ή θεατών σε 
αµφιθέατρο: όλο το ~ παρακολουθούσε προσεκτικά. — αµφιθεα-
τρικός, -ή, -ό [1861], αµφιθεατρικ-ά | -ώς [1849] επίρρ. [ΕΤΎΜ. < 
µτγν. άµφιθέατρον < άµφι- + θέατρον, από φρ. όπως «άµφι-θέατρον 
(οικοδόµηµα, στάδιον)». Η ονοµασία οφείλεται στο κυκλικό αρχικά 
σχήµα τού κτηρίου, που επέτρεπε τη θέαση από κάθε σηµείο των 
κερκίδων. Η λ. πέρασε ως δάνειο σε πολλές γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
amphitheatre, γαλλ. amphithéâtre, ιταλ. anfiteatro, γερµ. Amphitheater 
κ.ά.]. 

αµφιθυµία (η) {χωρ. πληθ.) ΨΥΧΟΛ. η κατάσταση κάποιου, ο οποίος 
στον ίδιο χρόνο για το ίδιο θέµα διακατέχεται από αντίθετα συναι-
σθήµατα. — αµφίθυµος, -η, -ο κ. αµφιθυµικός, -ή, -ό. [ΕΤΎΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. ambivalence], 

αµφικλινής, -ής, -ές [µτγν.] {αµφικλιν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός 
που έχει κλίση και προς τα δύο µέρη 2. (µτφ.) αυτός που αµφιταλα-
ντεύεται, που είναι ασταθής. 

αµφίκοιλος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που είναι κοίλος, δηλ. βαθουλωτός, 
και στις δύο πλευρές: ~ φακός ΑΝΤ. αµφίκυρτος. 

αµφικτιονία (η) {αµφικτιονιών} 1.ΙΣΤ. θρησκευτική οργάνωση στην 
οποία συµµετείχαν οι κάτοικοι περιοχών που γειτνίαζαν στην αρχαία 
Ελλάδα µε επίκεντρο έναν ναό κοινής λατρείας και η οποία εξελί-
χθηκε αργότερα σε πολιτική οµοσπονδία πόλεων-κρατών 2. (κατ' επέ-
κτ.) οποιαδήποτε πολιτική οµοσπονδία.  — αµφικτίονες (οι) [αρχ.], 

α- | αν- στερητικό 
ο-µύριστος, -η, -ο α-µυσταγώγητος, -η, -ο αν-άλεστος, -η, -Ο αν-αποζηµίωτος, -η, -ο αν-απορρόφητος, -η, -ο 



αµφίκυρτος 144 αµφιφανής 
 

αµφικτιονίας, -ή, -ό [αρχ.]. 
[ETYM. αρχ. < άµφικτίων «περίοικος, αυτός που κατοικεί γύρω από ιερό» < 
αµφι- + -κτίων < κτίζω. Η ιστορική χρήση τής λ. οφείλεται στη συνήθεια 
γειτονικών ελληνικών φύλων (άµφι-κτιόνων ή περι-κτιόνων) να 
συγκεντρώνονται σε έναν ιερό χώρο κοινής λατρείας, µε αρχικό σκοπό να 
συζητήσουν θρησκευτικά ζητήµατα]. 

αµφίκυρτος, -η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που είναι κυρτός και στις δύο πλευρές: - 
φακός ANT. αµφίκοιλος. 

αµφιλεγόµενος, -η, -ο 1. αυτός για τον οποίο υπάρχουν δύο ή περισσότερες 
αντικρουόµενες θέσεις ή απόψεις και που, κατά συνέπεια, αµφισβητείται: ~ 
πρόσωπο | ζήτηµα ΣΥΝ. αµφισβητούµενος ANT. αναµφισβήτητος 2. 
αµφιλεγόµενα (τα) τα αντιλεγόµενα, αµφισβητούµενα. Επίσης αµφίλογος 
[αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. τού αρχ. άµφιλέγω (-οµαι) «αµφισβητώ» < αµφι- + λέγω). 

αµφιλογία (η) [αρχ.] {αµφιλογιών} (λόγ.) η αµφισβήτηση, η διαφωνία (για 
κάτι): υπάρχει έντονη ~ για το θέµα των αρµοδιοτήτων στην Τοπική 
Αυτοδιοίκηση ΣΥΝ. αντιλογία ANT. συµφωνία. 

αµφίλογος, -η, -ο → αµφιλεγόµενος 
Αµφιλοχία (η) πόλη τής ∆. Στερεάς Ελλάδας στον νοµό Αιτωλοακαρνανίας. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Αµφιλοχία < Άµφίλοχος < αµφι- + -λόχος < λόχος «(τόπος) 
αµφικείµενος, εκτεινόµενος σε δύο πλευρές», πβ. λέχοµαι «ξαπλώνω, κείµαι»· 
λέχος (το) «κρεβάτι»- λόχος (ο) «αυτός που κάθεται κρυµµένος και περιµένει, 
ενέδρα» (πβ. κ. λόχος στρατ.) Η αρχ. Αµφιλοχία περιελάµβανε το βορειότερο 
τµήµα τής Ακαρνανίας, περιοχή που βρισκόταν στις δύο πλευρές τού 
Αµβρακικού Κόλπου, και αυτό ίσως αιτιολογεί την ονοµασία της. Η σηµερινή 
Αµφιλοχία, που βρίσκεται στον µυχό τού κόλπου, αποτελούσε κατά την 
επανάσταση τού 1821 σταθµό ανεφοδιασµού των τουρκικών στρατευµάτων, 
δηλ. «καραβάν σαράι» («σταθµό καραβανιών»). Εξαιτίας αυτού τού γε-
γονότος, ο οικισµός και, αργότερα, η πόλη που βρισκόταν εκεί, ονοµάστηκε 
Καρβασαράς (< Karawan-seraj) ώς το 1907, οπότε µετονοµάστηκε σε 
Αµφιλοχία]. 

αµφιλύκη (η) {χωρ. πληθ.) το ηµίφως κατά την αυγή (λυκαυγές) ή κατά τη 
δύση τού ήλιου (λυκόφως). [ΕΤΥΜ. < αρχ. αµφιλύκη (ενν. νύξ) < άµφι- + λύκη 
(βλ. λ. λυκαυγές)]. 

αµφιµονοσήµαντος, -η, -ο 1. αυτός τού οποίου ένα στοιχείο αντι-στοιχείο σε 
ένα µόνο στοιχείου κάποιου άλλου: ~ αντιστοιχία 2. ΜΑθ. αµφιµονοσήµαντη 
σχέση η σχέση που µπορούµε να ορίσουµε µεταξύ των στοιχείων δύο 
συνόλων έτσι ώστε σε κάθε στοιχείο τού κάθε συνόλου να αντιστοιχεί ένα 
µόνο στοιχείο τού άλλου συνόλου. — αµφιµονοσήµαντα επίρρ. 

αµφίπλευρος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) 1. αυτός που έχει δύο πλευρές, που φαίνεται 
να έχει δύο όψεις 2. (µτφ.) αυτός που επιδέχεται δύο ή περισσότερες δυνατές 
προσεγγίσεις (ερµηνείες, απόψεις κ.λπ.): ~ ερµηνεία | θεώρηση ΣΥΝ. 
αµφίσηµος ΑΝΤ. µονοσήµαντος. — αµφίπλευρα | αµφιπλεύρως επίρρ. 

αµφιπρόστυλος, -η, -ο ΑΡΧΙΤ.-ΑΡΧΑΙΟΛ. (για αρχαίους ναούς) αυτός που φέρει 
κιονοστοιχίες στις δύο στενές πλευρές του (στην πρόσοψη και την οπίσθια 
πλευρά). 
[ΕΙΥΜ. µτγν. < άµφι- + πρόστυλος «αυτός που έχει στύλους στην πρόσοψη» (< 
προ- + στύλος)]. 

αµφιρρεπής, -ής, -ές [µεσν.] {αµφιρρεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που 
δεν καταλήγει σε οριστική θέση, σε οριστική απόφαση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αµφίρροπος. 

αµφιρρεπω ρ. αµετβ. [1845] {εύχρ. η µτχ. ενεστ. αµφιρρέπων, -ούσα, -ον} 
(λόγ.) είµαι αµφιρρεπής, αµφιταλαντευοµαι: αµφιρρέπει διαρκώς µεταξύ 
παραιτήσεως και παραµονής στην εταιρεία || η χώρα εµφανίζεται αµφιρρέπουσα 
µεταξύ προόδου και οπισθοδροµήσεως. 

αµφίρροπος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει κριθεί ως προς την τελική του έκβαση: 
ο αγώνας ήταν - µέχρι το τελευταίο λεπτό 2. αυτός που δεν καταλήγει σε 
οριστική θέση: η ~ στάση τού υπουργού δεν επέτρεψε τη λήψη οριστικών 
αποφάσεων ΣΥΝ. αµφιταλαντευόµενος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άµφι- + -ροπος < 
ροπή]. 

αµφίρροπος - αµφιρρεπής - αµφιρρέπων. Τα αµφίρροπος και αµ-φιρρεπής 
διαφέρουν στη χρήση τους: αµφίρροπη (επιθυµία, κρίση, έκβαση κ.τ.ό.) 
είναι η αµφίβολη, αυτή που κλίνει («ρέπει») και προς τη µία πλευρά και 
προς την άλλη και που είναι, γι' αυτό, ασαφής, αβέβαιη, αµφίσηµη· 
αµφιρρεπής {άνθρωπος, πολιτική στάση κ.λπ.) είναι αυτός που έχει 
αµφιβολίες και που διχάζεται, που ρέπει πότε από 'δώ και πότε από 'κεί, 
όντας διστακτικός και επιφυλακτικός. Το αµφίρροπος είναι στατικό, το 
αµφιρρεπής δυναµικό. Όµοια µε το αµφιρρεπής χρησιµοποιείται και η µτχ. 
αµφιρρέπων, -ούσα, -ον. 

αµφισβήτηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η µη παραδοχή τής 
αλήθειας ή τής ορθότητας (ισχυρισµού, ενέργειας, επιλογής κ.λπ.): η 
δηµοσίευση των αρχείων τού µεγάλου πολιτικού συνοδεύθηκε από έντονη ~ των 
όσων αναφέρονται σε αυτά ΑΝΤ. παραδοχή· ΦΡ. θέτω υπό αµφισβήτηση 
αµφισβητώ: η θεωρία τού παλλόµενου Σύµπαντος έχει τεθεί υπό αµφισβήτηση 
2. η µη παραδοχή τού κύρους ή τής ισχύος προσώπου ή πράγµατος, τής 
εγκυρότητας εγγράφου ή αποφάσεως: αµέσως σχεδόν µετά την εκλογή του 
ξεκίνησε και η ~ του από την εσωκοµµατική αντιπολίτευση ΑΝΤ. παραδοχή 3. 
(ειδικότ.) η συνολική άρνηση των παραδοσιακών αξιών, τού κύρους των 
θεσµών και όσων σχετίζονται µε το καθεστώς: η γενιά τού 60 είναι γνωστή και 
ως γενιά τής ~. 

αµφισβητήσιµος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που είναι δυνατόν να αµφι- 

σβητηθεί: ΤΟ πόρισµα τής επιτροπής είναι -, επειδή δεν βασίζεται στα πραγµατικά 
στοιχεία ΑΝΤ. αναµφισβήτητος. αµφισβητίας (ο/η) {αµφισβητιών} πρόσωπο 
που συστηµατικά αρνείται την ισχύ ή το κύρος των παραδεδεγµένων, που 
εκφράζει απόψεις αντίθετες προς τις επικρατούσες και αξίες ή αρχές αντίθετες 
προς τις καθιερωµένες: γεννηµένος ~ ΣΥΝ. αντιρρησίας, εναντιολό-γος, 
αντισυµβατικός. 
[ΕΤΥΜ. < αµφισβήτ(ηση) + παραγ. επίθηµ. -ίας, πβ. αντίρρηση - αντιρρησίας]. 
αµφισβητώ ρ. µετβ. {αµφισβητείς... | αµφισβήτ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 
1. αρνούµαι την αλήθεια ή την ορθότητα (ισχυρισµού, ενέργειας, επιλογής), την 
αξία ή το κύρος (θεσµού, απόφασης, προσώπου κ.λπ.): ~ τα λεγόµενα | τις 
απόψεις | την πολιτική κάποιου || ~ µια θεωρία | ένα δόγµα | µια διεθνή συνθήκη 
|| οι ανταγωνιστές τους αµφισβήτησαν την εγκυρότητα τής συµφωνίας ΑΝΤ. 
παραδέχοµαι, αποδέχοµαι 2. ασκώ κριτική (σε κάτι/κάποιον), εκφράζω 
επιφυλάξεις ή αντιρρήσεις για το κύρος, την αυθεντία ή την ισχύ του (συχνά µε 
δηµόσια τοποθέτηση): τον καιρό τής παντοκρατορίας του κανείς µέσα στο κόµµα 
δεν τολµούσε να τον αµφισβητήσει. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αµφιβάλλω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. αµφισβητώ (-έω) < *άµφισβήτης | *άµφισβάτης < άµφίς (παράλλ. 
τύπος τού άµφι) + θ. βη- | βά-, πβ. απρφ. βήναι, ρ. βαίνω. Η αρχική σηµ. 
«βαδίζω γύρω από κάποιον και χωριστά από αυτόν» έδωσε τη θέση της στη 
σηµ. «διίσταµαι, διαφωνώ, αµφιβάλλω» ήδη από την αρχαιότητα]. 
αµφισεξουαλίκος, -ή, -ό (κ. ως ουσ.) αµφιφυλόφιλος (βλ.λ.). — αµ-
φισεξουαλικ-ά | -ώς επίρρ., αµφισεξουαλικότητα (η). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. bisexual]. αµφισηµία (η) {αµφισηµιών} η ιδιότητα λέξεως, φράσεως 
ή προτάσεως να έχει διφορούµενη σηµασία, να γίνεται αντιληπτή µε δύο 
διαφορετικούς τρόπους- λ.χ. η πρόταση: έρχεται η φίλη µου από τη Γαλλία 
µπορεί να σηµαίνει (i) έρχεται η Γαλλίδα φίλη µου (ii) έρχεται από τη Γαλλία η 
φίλη µου ΑΝΤ. µονοσηµία. — αµφίσηµος, -η, -ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µονοσηµία. 
[ΕΤΥΜ. < αµφι- +  -σηµία < σηµαίνω, µετάφρ. δάνειο από αγγλ. ambiguity]. 
Άµφισσα (η) {-ας κ. -ίσσης} πόλη τής Κ. Στερεάς Ελλάδας, πρωτεύουσα τού 
νοµού Φωκίδας. — Αµφισσαίος (ο), Αµφισσαία (η), αµφι-σαϊκός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < άµφι «γύρω, ανάµεσα» + -ισσα, επειδή η πόλη 
βρίσκεται µεταξύ τής Γκιώνας και τού Παρνασσού· πβ. λεξικό τής Σούδας: 
«Άµφισσαν δ'ώνόµασαν δια το περιέχεσθαι τον τόπον δρεσι». Κατά τον 13ο αι. η 
πόλη γίνεται γνωστή µε την ονοµασία Σάλωνα | Σάλονα, για την οποία 
υπάρχουν οι εξής εκδοχές: (α) πρόκειται για παραφθορά τής λ. Σαλονίκη 
(Θεσσαλονίκη) και δόθηκε στην Αµφισσα από τον Φράγκο βασιλιά τής 
Θεσσαλονίκης Βονι-φάτιο Μοµφερρατικό, (β) προέρχεται από τη λ. σάλος 
«τράνταγµα» εξαιτίας των πολλών σεισµών που σηµειώνονταν στην περιοχή, 
(γ) προέρχεται από τη συνεκφορά έσω αλώνια. Η πόλη ξαναπήρε την αρχ. 
ονοµασία 'Αµφισσα το 1833]. αµφίστοµος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που έχει δύο 
στόµια, δύο ανοίγµατα: ~ σήραγγα ΣΥΝ. δίστοµος 2. αυτός που έχει διπλή 
κόψη: ~ σπαθί ΣΥΝ. δίκοπος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άµφι- + -στοµος < στόµα]. αµφίστυλο (το) {-ου κ. -ύλου | -ων κ. 
-ύλων) ΑΡΧΙΤ.-ΑΡΧΑΙΟΛ. το τµήµα ενός ναού που βρίσκεται µεταξύ δύο σειρών 
από κίονες. αµφιταλαντευοµαι ρ. αµετβ. αποθ. [µτγν.] {αµφιταλαντεύ-θηκα 
(καθηµ. -τηκα)} γέρνω προς τη µία πλευρά και προς την άλλη· (συνήθ. µτφ.) 
κλίνω πότε προς µία άποψη | επιλογή και πότε προς µία άλλη, διστάζοντας να 
πάρω απόφαση, είµαι αναποφάσιστος: αµφιταλα-ντεύθηκα πολύ καιρό, προτού 
καταλήξω στην απόφαση αυτή ΣΥΝ. (λόγ.) αµφιρρεπω, διχογνωµώ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποθετικός. αµφιταλαντευση (η) [1844] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 
η κλίση πότε προς µία και πότε προς άλλη άποψη | επιλογή, που οδηγεί σε 
αναποφασιστικότητα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. Αµφιτρίτη (η) ΜΥΘΟΛ. µία από 
τις 50 Νηρηίδες ή µία από τις Ωκεανίδες, σύζυγος τού Ποσειδώνα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου. Ενώ το ά συνθ. ταυτίζεται µε την πρόθ. άµφι, το β' 
συνθ. -τρίτη δεν µπορεί να αναχθεί στο αριθµητικό τρίτος (µε βραχύ -ι-). 
Ορισµένοι υποστηρίζουν την ετυµολόγηση από το ρ. τρύω «αφανίζω, εξαντλώ» 
(βλ. κ. Αµφι-τρύων). Για τους ίδιους λόγους είναι αβέβαιη και η ετυµολόγηση 
τού ον. Τρίτων, που ήταν ο µυθικός γυιος τής Αµφιτρίτης]. Αµφιτρύων (ο) 
{Αµφιτρύων-ος, -α} ΜΥΘΟΛ. γυιος τού βασιλιά τής Τίρυνθας Αλκαίου και τής 
κόρης τού Πέλοπα Αστυδάµειας· νυµφεύθηκε την Αλκµήνη. 
[ETYM. αρχ. κύρ. όν., βλ. λ. αµφιτρύωνας]. αµφιτρύωνας (ο) {αµφιτρυώνων} 
1. πρόσωπο που παραθέτει σε φίλους ή γνωστούς πλούσιο γεύµα 2. (κατ' 
επέκτ.) ο οικοδεσπότης λαµπρής τελετής, δεξίωσης. Επίσης (λόγ.) αµφιτρύων 
[1856] {αµφιτρύω-νος}. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κύριος, -α, -ο. 
[ETYM. < αρχ. 'Αµφιτρύων (κύρ. όν.) < άµφι- + τρύω «αφανίζω» (βλ. λ. 
κατατρύχω). Η σηµασία «οικοδεσπότης που οργανώνει πλούσια γεύµατα» 
προέρχεται από την οµώνυµη κωµωδία τού Μολιέρου, όπου ο Αµφιτρύων, 
κεντρικό πρόσωπο τού έργου, προσκαλεί φίλους του σε πλούσιο συµπόσιο, για 
να επιδειχθεί. Χαρακτηριστικός είναι ο ακόλουθος στίχος τής κωµωδίας: Le 
veritable Amphitryon | Est l'Amphitryon où l'on dîne «ο αληθινός Αµφιτρύων 
είναι εκείνος στον οποίο γευµατίζουµε»].  
αµφιφανης, -ής, -ές {αµφιφαν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} ΑΣΤΡΟΝ. αµφιφα- 
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νής αστέρας βλ. λ. αστέρας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ορατός και από τις δύο πλευρές» < άµφι- 
+ -φανής (< φαίνοµαι). Η σηµερινή σηµ. είναι µτγν.]. 

αµφίφυλος, -η, -ο [1890] (για οργανισµούς) αυτός που έχει χαρα-
κτηριστικά και των δύο φύλων ΣΥΝ. ερµαφρόδιτος. — αµφιφυλικός, 
-ή, -ό. 

αµφιφυλόφιλος, -η, -ο (κ. ως ουσ.) αυτός που έχει σεξουαλικές σχέσεις 
µε πρόσωπα και των δύο φύλων ΣΥΝ. αµφισεξουαλικός. — αµ-
φιφυλοφιλία (η), αµφιφυλοφιλικός, -ή, -ό, αµφιφυλοφιλικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < αµφι- + φύλο + φίλος, απόδ. τού αγγλ. bisexual]. 

αµφορέας (ο) {αµφορ-είς, -έων} 1. ΑΡΧΑΙΟΛ. µεγάλο, συνήθ. πήλινο 
αγγείο µε σφαιρικό ή ωοειδές σώµα και δύο λαβές, για τη φύλαξη ή 
τη µεταφορά κυρ. υγρών ή τροφών 2. (συνεκδ.) κάθε πήλινο αγγείο 
µεγάλου µεγέθους, που παρουσιάζει τα παραπάνω χαρακτηριστικά 
και χρησιµοποιείται ως διακοσµητικό. Επίσης (αρχαιοπρ.) αµφορέας 
[αρχ.] {αµφορέως}. — (υποκ.) αµφορίσκος (ο) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άµφορεύς < άµφιφορεύς, µε ανοµοιωτική σίγηση τής συλλαβής -φι- 
(απλολογία· πβ. τετράπεζα > τράπεζα) < άµφι- + φο-ρεύς < φέρω, µε 
αρχική σηµ. «ο (µετα)φερόµενος µε δύο λαβές», στοιχείο που 
ανταποκρίνεται στην κατασκευή και στο σχήµα τού αγγείου]. 

αµφοτεροβαρής, -ής, -ές [1836] {αµφοτεροβαρ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 
1. αυτός τού οποίου το βάρος µοιράζεται σε δύο ίσα µέρη, τού οποί-
ου οι ευθύνες επιβαρύνουν αµοιβαία τις δύο πλευρές ANT. ετεροβα-
ρής 2. ΝΟΜ. αµφοτεροβαρής σύµβαση η σύµβαση κατά την οποία 
για αµφότερα τα µέρη δηµιουργούνται δικαιώµατα και υποχρεώσεις 
ANT. ετεροβαρής σύµβαση. [ΕΤΥΜ. < αµφότεροι + -βαρής < 
βάρος]. 

αµφότεροι, -ες, -α αντων. {αµφοτέρων} (λόγ.) και ο ένας και ο άλλος, 
και οι δύο: υπέγραψαν το συµβόλαιο ~. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη µυκ. a-po-te-ra), επεκτεταµένος τ. τού δυϊκού αριθ-
µού άµφω «και οι δύο» < I.E. *ambhö | mbhö, πβ. λατ. ambo, σανσκρ. 
ubhâu, αρχ. σλαβ. aba κ.ά. Οµόρρ. αρχ. άµφί]. 

αµφότεροι - εκάτερος. Λόγιες λέξεις, τού επίσηµου και γραπτού 
ιδίως λόγου. Το αµφότεροι δηλώνει µονολεκτικά ό,τι δηλώνεται 
περιφραστικά στις φράσεις: και οι δύο | και ο ένας και ο άλλος / 
και ο ένας και ο άλλος µαζί. Ήτοι, δηλώνει δύο πρόσωπα (ή πράγ 
µατα ή πράξεις κ.λπ.) λαµβανόµενα µαζί ή και χωριστά: Αµφότε 
ροι έπεσαν ηρωικός στο πεδίο τής µάχης και Αµφότεροι µε δια 
φορά πολλών αιώνων κατέληξαν στα ίδια συµπεράσµατα. Σε σχέ 
ση, πάλι, µε δύο πρόσωπα (πράγµατα κ.λπ.) το εκάτερος (αρχαιο 
πρεπές έναντι τού αµφότεροι) σηµαίνει «ο καθένας από τους δύο 
ξεχωριστά». → 
εκατέρωθεν 

αµφοτέρωθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) και από τις δύο πλευρές µαζί: 
ενέργειες γίνονται ~ χωρίς κανένα αποτέλεσµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εκατέ-
ρωθεν, -θεν. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αµφότεροι + -θεν]. 

άµωµος, -η (λόγ. -ος), -ο κυρ. ΕΚΚΛΗΣ. ηθικά αµόλυντος ΣΥΝ. αγνός, 
άσπιλος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + µώµος «σφάλµα, ελάττωµα», αγν. 
ετύµου]. 

αν σύνδ. 1. (α) (για υπόθεση) σε περίπτωση που: ~ χρειαστείς κάτι, 
φώναξε µε! (β) (σε υποθετικές προτάσεις χωρίς απόδοση) κατά την 
έκφραση ευγενικής παρακλήσεως: -Θέλετε καφέ; — δεν σας κάνει 
κόπο 2. (στην αρχή προτάσεων χωρίς απόδοση) για να τονιστεί το 
περιεχόµενο τής πρότασης ή για την έκφραση βαθύτερης επιθυµίας: 
~ ήµουν πλούσιος! (µακάρι να ήµουν) || ~ δεν είχα φύγει τότε! 3. 
(στην αρχή προτάσεως-αντικειµένου) µε ρήµα που δηλώνει άγ\Όΐα, 
απορία: τον ρώτησα ~ θα έρθει || αναρωτιέµαι ~ κατάλαβε τι του είπα 
|| δεν ξέρω ~ θα τον ψηφίσω 4. (εµφατ.) σε απάντηση ερωτήσεως ή 
προτάσεως που δηλώνει άγνοια ή αµφιβολία: -Έφαγες; — έφαγα! 
Έσκασα απ' το φαγητό! || -Ίσως να µη θέλεις να έρθεις µαζί µας. — 
θέλω, λέει! Επίσης εάν (σηµ. 1, 2). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < εί άν < εί (υποθ. σύνδ.) + άν (δυνητικό µόριο), o υπο-
θετικός σύνδ. άν, συντασσόµενος πάντοτε µε υποτακτική στην Αρχ., 
άρχισε ήδη από τη µετακλασική εποχή να αντικαθιστά τον αρχ. ει σε 
όλες τις χρήσεις, εκτός από στερεότυπες λεξικοποιηµένες φρ., π.χ. ει-
δεµή, ειδάλλως κ.ά]. 

αν - εάν. Και οι δύο σύνδεσµοι χρησιµοποιούνται για να διατυπω-
θεί υπόθεση: Αν θέλεις, έλα µαζί µας ή Εάν θέλεις, έλα µαζί µας. 
Αντίθετα, στις πλάγιες ερωτήσεις χρησιµοποιείται κανονικώς µόνο 
το αν, όχι το εάν: Με ρώτησε αν θα πάω µαζί τους (όχι: Με ρώτη-
σε εάν θα πάω µαζί τους!). Στις υποθετικές προτάσεις η χρήση τού 
εάν αντί τού αν γίνεται από αρκετούς οµιλητές αισθητή ως πιο χα-
ρακτηριστική και, φραστικά, πιο τονισµένη (εµφατική) δήλωση τής 
υπόθεσης: Εάν υποστηρίξεις τέτοιες απόψεις, δεν θα πείσεις κανέ-
ναν. Το µόριο αν, τόσο στην αρχαία όσο και στη νεότερη γλώσσα, 
εµφανίζεται σε πολλά σύνθετα: εί άν> έάν, ότε άν> όταν, και αν > 
κάϊ, ως άν > ωσάν > σαιι, όποτε άν > οπόταν κ.λπ. 

αν- → α- | αν- 
Α.Ν. (ο) αναγκαστικός νόµος (βλ. λ. αναγκαστικός). 
ανά πρόθ. (λόγ.) (+αιτ.) δηλώνει: 1. επιµερισµό (= για κάθε): το αυτο-

κίνητο καίει 20 δρχ. ~ χλµ. || κινείται µε 30 χλµ. - ώρα || 300 στροφές 
~ λεπτό || γυρνούσε µε ένα βιβλίο ~ χείρας 2. κατανοµή στον χώρο (= 
από την µια άκρη στην άλλη, σε όλη την έκταση): περιόδευε µε τους 
συνεργάτες του ~ την Ελλάδα || ταξίδι ~ την υφήλιο | τον κόσµο· ΦΡ. 
ανά τας οδούς και τας ριίµας | ανά τσς ρύµας και τσς αγυιάς 

στους δρόµους και στα σοκάκια: βγήκε ανά τας ρύµας και τας αγυιάς 
και έψαχνε απεγνωσµένα για χρήµατα 3. κατανοµή στον χρόνο (= 
κατά τη διάρκεια, καθ' όλη τη διάρκεια): η πράξη του αποτελεί 
θαυµαστό παράδειγµα τόλµης και αυτοθυσίας ~ τους αιώνες || το κακό 
µπορεί να συµβεί ~ πάσα στιγµή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου. Η αρχική του σηµ. ήταν «κίνηση προς τα 
πάνω», όπως µαρτυρείται στον Όµηρο, και φαίνεται πως αυτή η σηµ. 
ήταν η I.E., πβ. γοτθ. ana, αγγλ. on, γερµ. an, µε τη σηµ. «πάνω σε». 
Ωστόσο, η πρόθ. επί αντικατέστησε την άνά στη σηµ. «πάνω σε» και 
η άνά διατήρησε στη Ν. Ελληνική µόνο τη διανεµητική, επιµεριστική 
της χρήση. Η αρχική χρήση τού άνά ως επιρρήµατος διατηρείται στο 
παράγωγο επίρρ. άν-ω (πβ. κάτω < κατά), το οποίο αργότερα (όταν η 
επί έλαβε τη θέση τής άνά) έδωσε, εµφατικά στην αρχή, το επίρρ. 
επάνω (< επί + άνω)]. 

ανα- στερητ. πρόθηµα («αχώριστο µόριο» ή «εξαρτηµένο µόρφηµα») 
λέξεων, που εκφράζουν στέρηση, έλλειψη, το οποίο δηλώνει αντίθεση 
προς κάτι: ava-δουλειά, ανα-βροχιά κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. Πλάστηκε κατ' αναλογίαν προς λέξεις οι οποίες είχαν αν- στε-
ρητ. και αρκτικό φωνήεν α-, π.χ. αν-άλατος, αν-άξιος, αν-άρµοστος 
κ.ά., όπου ολόκληρο το ava- εξελήφθη ως στερητικό]. 

ανα- κ. ανά- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει ότι κάτι: 1. γίνεται εκ νέου 
ή επαναλαµβάνεται: ανα-κατανοµή, ava-καταλαµβάνω, ανα-νεώ-νω, 
ανά-κτηση 2. συνιστά ή χαρακτηρίζεται από ανοδική κίνηση: ava-
σηκώνω, ανα-βάθµιση 3. ξεκινά, αρχίζει να εκδηλώνεται: ανα-
θαρρεύω. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. πρόθ. άνά (βλ.λ.). Η πρόθ. άνά χρησιµοποιήθηκε ως 
προρρηµατικό στοιχείο στην Αρχ. µε τη σηµ. «από κάτω προς τα πά-
νω» (π.χ άνα-βαίνω, άνα-βλέπω, άνα-κλίνω), η οποία διατηρείται 
στη Ν. Ελληνική µόνο σε κληρονοµηµένες λ. Η συχνότερη σηµ. τού 
ava- είναι η επαναληπτική (π.χ άνα-κτώµαι, άνα-νεοϋµαι, άνα-θε-
ωρώ), η οποία πιθ. προήλθε από ρήµατα που δήλωναν κίνηση τελού-
µενη κατ' επανάληψη, π.χ. άνα-κινώ, άνα-πάλλω, άνα-πέµπω κ.ά. Αυ-
τή η σηµ. διατηρήθηκε σε ελληνογενείς ξέν. όρους, π.χ. αγγλ. ana-
bolismi, γαλλ. anamorphose]. 

ανα-, επανα-, ξανά-: σύνθετα. Ήδη στην Αρχαία παρατηρείται η 
τάση να ενισχυθεί σηµασιολογικά το ανα- στη σύνθεση µε τη µορ 
φή τού επανα- (< επί + ανά), ώστε να δηλώσει σαφέστερα και 
εντονότερα την «επανάληψη»: επαναπέµπω κοντά στο αναπέµπω, 
επανερωτώ αντί ανερωτώ κ.τ.ό. ∆ιαφορετική ήταν, βεβαίως, η σχέ 
ση τού ava-λαµβάνω έναντι τού επαναλαµβάνω, τού ανα-τέµνω 
έναντι τού επανα-τέµνω, όπου ava- και επανα- διέφεραν σηµα- 
σιολογικώς (άλλο το αναλαµβάνω και άλλο το επαναλαµβάνω). 
Τα τελευταία χρόνια η έννοια τής επανάληψης τείνει να δηλωθεί 
στην Ελληνική στον µεν επισηµότερο | τυπικότερο λόγο µε το επα 
να- (επαναλειτουργώ, επανασυζητώ, επανασυνδέω, επανεξετάζω, 
επανεµφανίζω, επαναρχίζω, επανατοποθετώ κ.λπ.) και στον καθη 
µερινό | άτυπο λόγο µε το ξανά- {ξαναβλέπω, ξαναλέω, ξαναφεύγω, 
ξαναπάω, ξανασηκώνω, ξαναβάζω κ.λπ.). → αντανακλώ 

αναβαθµίδα (η) (λόγ.) 1. το σκαλί, πάτηµα που διευκολύνει την άνο-
δο (λ.χ. σε σιδηροδροµικό βαγόνι) 2. κάθε τεχνητή διαµόρφωση τού 
εδάφους που βοηθεί τη µετακίνηση προς ψηλότερο σηµείο 3. ΓΕΩΓΡ. 
επίπεδη ζώνη ακτής ή εδάφους που έχει σχηµατισθεί µε φυσικές 
διεργασίες κατά µήκος ακτής, στο πλάι ποταµού ή λίµνης ή κατά µή-
κος τής πλευράς κοιλάδας λόγω διάβρωσης ή αλλαγής τού επιπέδου 
τής στάθµης τού νερού 4. στενή και επίπεδη λωρίδα εδάφους οριοθε-
τηµένη από µία κατακόρυφη πλαγιά και κατασκευασµένη στην 
πλευρά ενός λόφου έτσι ώστε το έδαφος να µπορεί να καλλιεργηθεί: 
καλλιεργείς σε αναβαθµίδες. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άναβαθµίς, -ιδος < ava- + βαθµίς «σκαλοπάτι» (πβ. κ. 
αναβαθµός)]. 

αναβαθµίζω ρ. µετβ. {αναβάθµισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος) 1. 
βελτιώνω το επίπεδο: οι οικολογικές και αρχιτεκτονικές παρεµβάσεις 
έχουν αναβαθµίσει την περιοχή µας || µε τα έργα ενοποίησης των αρ-
χαιολογικών χώρων το ιστορικό κέντρο τής πόλης αναβαθµίζεται 
ANT. υποβαθµίζω 2. αποδίδω σε κάποιον µεγαλύτερη σηµασία, βελ-
τιώνω τη θέση και τον ρόλο του: ο διευθυντής αναβάθµισε τον ρόλο 
τού γραµµατέα του παραχωρώντας του και άλλες αρµοδιότητες || η 
χώρα αυτή έχει αναβαθµιστεί στα σχέδια των Η.Π.Α. για την περιοχή 
ΣΥΝ. προάγω, εξυψώνω, ενισχύω ΑΝΤ. υποβαθµίζω 3. βελτιώνω τις 
δυνατότητες µηχανής, συστήµατος κ.λπ.: αναβάθµισα τον υπολογι-
στή µου αυξάνοντας την ταχύτητα τού επεξεργαστή και τη µνήµη. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. upgrade]. 

αναβάθµιση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η άνοδος τού επι-
πέδου, η βελτίωση: η ~ τής υπαίθρου | τής δηµόσιας διοίκησης | των 
σχέσεων µιας χώρας µε µιαν άλλη ΣΥΝ. προαγωγή ΑΝΤ. υποβάθµιση 2. 
(ειδικότ.) η προώθηση (προσώπου | πράγµατος) σε υψηλότερο σηµείο 
σε µια κλίµακα αξιολόγησης ή προτεραιοτήτων: η ~ τής γεωστρατη-
γικής θέσης µιας χώρας ΑΝΤ. υποβάθµιση 3. η βελτίωση των δυνατο-
τήτων µηχανής, συστήµατος κ.λπ.: η ~ τού ηλεκτρονικού υπολογιστή 
|| ~ τού προγράµµατος περιήγησης στο ∆ιαδίκτυο || αυτό είναι παλιό 
µοντέλο, δεν παίρνει -. 
[ΕΤΥΜ. Νεολογισµός τής δεκαετίας τού '80, που πλάστηκε κατ' αντι-
διαστολή προς το αντίθετο υποβάθµιση | υποβαθµίζω ως µετάφρ. δά-
νειο από αγγλ. upgrading]. 

αναβαθµίσιµος, -η, -ο αυτός που είναι δυνατόν να αναβαθµιστεί. 
αναβαθµολόγηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) (συνήθ. για 

γραπτά εξετάσεων) η εκ νέου βαθµολόγηση από ειδική επιτροπή, λ.χ. 
στις εισαγωγικές εξετάσεις, όταν υπάρχει µεγάλη διαφορά µεταξύ 
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των βαθµών των δύο βαθµολογητών: οι υποψήφιοι ζητούν να γίνει -
στο µάθηµα τής φυσικής. — αναβαθµολογώ ρ. {-είς...}. 

αναβαθµός (ο) 1. το σκαλοπάτι: «η κατασκευή αναβαθµών ανάσχε-
σης στα ρέµατα τής περιοχής (τα γνωστά σκαλοπάτια)» (εφηµ.) || οι ~ 
ενός αρχαίου οικοδοµήµατος 2. (λόγ.) η βαθµίδα εξελίξεως: η ευγέ-
νεια αποτελεί αναβαθµό πολιτισµού · 3. ΕΚΚΛΗΣ. οµάδα µελοποιη-
µένων ύµνων: « ωδή των ~» (τίτλος ψαλµών). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < àva- + βαθµός «σκαλοπάτι». Η φρ. φδή των ανα-
βαθµών αποδίδει τον εβρ. τίτλο ψαλµών Sir hamâloth]. 

ανάβαθος, -η, -ο (λογοτ.) αυτός που έχει µικρό βάθος, ρηχός ΣΥΝ. 
αβαθής, άβαθος ANT. βαθύς. [ΕΤΥΜ. µεσν. < ava- στερητ. + βάθος}. 

αναβάθρα (η) {αναβαθρών} 1.ΝΑΥΤ. (α) ανεµόσκαλα πλοίου φτειαγ-
µένη από σκοινί ή ξύλο (β) σανίδα για την επιβίβαση σε πλοίο 2. 
ΑΡΧΓΓ.-ΑΡΧΑΙΟΛ. (στους αρχαίους ελληνικούς ναούς) κτιστό κεκλιµένο 
επίπεδο στην ανατολική πλευρά που διευκόλυνε την άνοδο. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < ava- + -βάθρα < βαίνω (πβ. κ. άπο-βάθρα)]. 

αναβαθρο (το) [µτγν.] κτιστή σκάλα στην είσοδο κτηρίου, η οποία 
έχει λίγα ευθύγραµµα ή καµπύλα σκαλοπάτια που καταλήγουν σε 
πλατύσκαλο. 

αναβάλλω ρ. µετβ. {ανέβαλα, ανα-βλήθηκα, -βεβληµένος} 1. µεταθέ-
τω χρονικά (κάτι προγραµµατισµένο): ~ το ταξίδι | τη συνάντηση | το 
µάθηµα | τη συνεδρίαση | τη δίκη για ρητή δικάσιµο- ΦΡ. (παροιµ.) 
µην αναβάλλεις για αύριο ό,τι µπορείς να κάνεις σήµερα για την 
αξία τής έγκαιρης αποπεράτωσης ενός έργου, τής διευθέτησης µιας 
εκκρεµότητας 2. (η µτχ. αναβαλλόµενος, -η, -ο) στις ΦΡ. (α) ψέλνω | 
ψάλλω (σε κάποιον) τον αναβαλλόµενο επιπλήττω έντονα (κάποιον) 
ΣΥΝ. ψάλλω (σε κάποιον) τον εξάψαλµο (β) ακούω τον αναβαλλόµε-
νο | τον εξάψαλµο | τα σχολιανά µου | τα εξ αµάξης βλ. λ. ακούω. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αναστέλλω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «εκτοξεύω προς τα πάνω», < ava- + βάλλω. 
Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ. Οι φρ. που περιλαµβάνονται στη σηµ. 2 
έχουν την αφετηρία τους στον Ψαλµό 103, 2, όπου ο Θεός περιγράφε-
ται ως «αναβαλλόµενος φως ώς ίµάτιον» (βλ. κ. ΣΧΟΛΙΟ)]. 

ακούω | ψέλνω | ψάλλω τον αναβαλλόµενο. Φράση που προέρχε-
ται (παραλλαγµένη) από την εκκλησιαστική υµνολογία και ση-
µαίνει «µακρά και διαρκή επίπληξη» που κάνω (ψάλλω...) ή δέχο-
µαι από κάποιον (ακούω...). Η ίδια η φράση, η οποία έχει την αφε-
τηρία της στον Ψαλµό 103,2 τού ∆αβίδ, δεν έχει αυτή τη σηµ. στο 
τροπάριο τής Μ. Παρασκευής, όπου ο υµνογράφος απευθυνόµενος 
στον Χριστό θρηνεί «Σε τόν αναβαλλόµενον φως ώς ίµάτιον» (Συ 
που φοράς το φως ως ιµάτιο, Συ που περιβάλλεσαι το φως ως έν-
δυµα· αναβάλλοµαι = ρίχνω επάνω µου, περιβάλλοµαι, ντύνοµαι). 
Η µακρά διάρκεια τού όλου ύµνου, που ψάλλεται όση ώρα διαρκεί 
η Αποκαθήλωση και που αρχίζει µε τη φράση αυτή, έδωσε λαβή 
στη µεταφορική χρήση τής φράσης µε τελείως διαφορετικό περιε-
χόµενο. Το ίδιο συµβαίνει και στη φράση «ψάλλω σε κάποιον τον 
εξάψαλµο», που πάλι η µακρά διάρκεια αναγνώσεως έξι ολόκλη-
ρων ψαλµών κατά τον όρθρο έγινε αφορµή να χρησιµοποιηθεί η 
φράση µεταφορικά µε την ίδια περίπου σηµασία, τής επιτιµήσεως 
κάποιου µε λεκτική επίθεση που κρατάει πολλή ώρα! 

αναβαπτίζω ρ. µετβ. [µτγν.] {αναβάπτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µέ-
νος} 1. ξαναβαφτίζω· (εύχρ. µτφ. το µεσοπαθ. αναβαπτίζοµαι) 2. ανα-
καινίζοµαι, απαλλάσσοµαι από προηγούµενες αρνητικές ιδιότητες 
µου, αναγεννώµαι ψυχικά και πνευµατικά: αναβαπτίστηκε πολιτικά 
από τότε που αποµακρύνθηκε από την άσκηση τής εξουσίας || προ-
σέφυγε στις κάλπες, για να αναβαπτιστεί στη λαϊκή εντολή ΣΥΝ. κα-
θαίροµαι, εξαγνίζοµαι 3. επανακάµπτω ιδεολογικά: αναβαπτίστηκε 
στις ιδέες τής παράταξης και αποκήρυξε την προηγούµενη στάση του 
ΣΥΝ. µετανοώ, επανέρχοµαι. — αναβάπτιση (η) [µτγν.] κ. αναβά-
πτισµα (το) [µτγν.]. 

αναβαπτισµός (ο) [µτγν.] ΘΡΗΣΚ. το εκ νέου βάπτισµα κάθε βαπτι-
σµένου· ειδικότερα, η πράξη για την προσχώρηση στην αίρεση των 
Αναβαπτιστών, οι οποίοι απέρριπταν τον νηπιοβαπτισµό και ξανα-
βάπτιζαν τους οπαδούς τους (ΐ6ος αι.). — Αναβαπτιστής (ο). 

ανάβαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων) 1. η κίνηση από ένα χα-
µηλότερο προς ένα υψηλότερο σηµείο, το σκαρφάλωµα, η αναρρίχη-
ση (στην κορυφή): η ~ στην κορυφή τού βουνού | στον Όλυµπο ΣΥΝ. 
ανέβασµα, άνοδος ΑΝΤ. κατάβαση, κάθοδος 2. (συνεκδ.) αγώνας τα-
χύτητας αυτοκινήτων σε διαδροµή προς την κορυφή βουνού: η ~ τής 
Ριτσώνας ! τής Πάρνηθας. [ΕΤΥΜ < αρχ. άνάβασις < αναβαίνω]. 

αναβατήρας (ο) [1898] 1. το µηχανοκίνητο δάπεδο που χρησιµοποι-
είται για τη µεταφορά προς τα πάνω ή προς τα κάτω αντικειµένων ή 
άλλων υλικών, κυρ. για οικοδοµικές εργασίες ΣΥΝ. αναβατόριο 2. το 
µεταλλικό συνήθ. σκαλοπάτι για την είσοδο και έξοδο των επιβατών 
από όχηµα ή σκάφος 3. ο αναβολέας (βλ.λ.) τής σέλας αλόγου 4. (πα-
λαιότ.) ο ανελκυστήρας, το ασανσέρ. 

αναβάτης (ο) {αναβατών}, αναβάτρια (η) {αναβατριών} 1. πρόσωπο 
που βρίσκεται πάνω σε άλογο ή δίτροχο µεταφορικό µέσο ΣΥΝ. ιππέας 
2. (ειδικότ.) επαγγελµατίας ιππέας, που συµµετέχει σε ιππικούς 
αγώνες και ιπποδροµίες: στις ιπποδροµίες τού Άσκοτ παίρνουν µέρος 
οι καλύτεροι ~ τής Αγγλίας ΣΥΝ. τζόκεϊ. Επίσης αναβάτισσα κ. ανα-
βάτιδα (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανελκυστήρας. [ΕΤΥΜ αρχ. < αναβαίνω. Η 
σηµ. «ιππέας» είναι ήδη αρχ.]. 

αναβατόριο (το) {αναβατορί-ου | -ων} ο αναβατήρας (σηµ. 1). 
[ΕΤΥΜ. < αναβάτης (< αναβαίνω, µε ενεργ. σηµ.) + επίθηµα -τόριο]. 

αναβατός, -ή, -ό → ανεβατός 

αναβιβάζω ρ. µετβ. {αναβίβασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. (λόγ.) 
ανεβάζω (βλ.λ.) 2. ΓΛΩΣΣ. (σε λέξεις) µετακινώ (τον τόνο) σε προη-
γούµενη συλλαβή: στα σύνθετα τού «δρόµος» ο τόνος αναβιβάζεται 
στην προηγούµενη συλλαβή (π.χ. µονό-δροµος, ιππό-δροµος). [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < ava- + βιβάζω, βλ. κ. βάζω]. 

αναβιβασµός (ο) [µτγν.] ΓΛΩΣΣ. (για τον τόνο λέξης) η µετακίνηση 
σε προηγούµενη συλλαβή (βλ. λ. αναβιβάζω). Επίσης αναβίβαση (η). 

αναβιώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αναβίωσα} ♦ 1. (µετβ.) επαναφέρω στη 
ζωή, σε χρήση ή στη δηµοσιότητα (κάτι που έχει ή τείνει να εκλεί-
ψει): ο πολιτιστικός σύλλογος προσπάθησε να αναβιώσει έθιµα ά-
γνωστα στις νεότερες γενιές ΣΥΝ. ξαναζωντανεύω ♦ 2. (αµετβ.) επα-
νέρχοµαι στη ζωή, ξαναγίνοµαι ζωντανός, διαδραµατίζοµαι εκ νέου, 
αποκτώ ξανά υπόσταση, βιώνοµαι ξανά: η παρουσία του στο δικα-
στήριο έκανε να αναβιώσει η φρίκη εκείνης τής βραδιάς στα µάτια 
όλων µας || το έθιµο τού Κλήδονα αρχίζει σε ορισµένες περιοχές να 
αναβιώνει ΣΥΝ. ζωντανεύω, ξαναγεννιέµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βιώνω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναβιώ (-όω) < ava- + βιώ < βίος]. 

αναβίωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η επαναφορά 
στη ζωή· το να αρχίσει κάτι (που έχει εκλείψει) να υπάρχει ξανά: η ~ 
των Ολυµπιακών Αγώνων από τον Πιέρ ντε Κουµπερτέν. 

αναβλαστανω ρ. αµετβ. [αρχ.] {αναβλάστησα} 1. (κυριολ.) ξαναφυ-
τρώνω, βγάζω νέα βλαστάρια 2. (µτφ.) αναγεννώµαι, ξανανιώνω, 
αναζωογονούµαι 3. (γενικότ.) βλαστάνω. — αναβλάστηση (η) [µτγν.], 
αναβλαστικός, -ή, -ό. 

αναβλάστηµα (το) {αναβλαστήµ-ατος | -ατα, -άτων} το βλαστάρι (βλ.λ.)., 
α να βλέπω ρ. αµετβ. [αρχ.] {ανέβλεψα} (σπάν.) 1. σηκώνω τα µάτια 

µου προς τα πάνω, κοιτάζω επάνω · 2. ανακτώ την όραση µου, ξα-
ναβλέπω: τυφλός ήταν και ανέβλεψε. 

αναβλητικός, -ή, -ό [1833] αυτός που έχει την τάση ή τη συνήθεια να 
αναβάλλει, να µεταθέτει τον χρόνο των ενεργειών του, που διστάζει 
να πάρει αποφάσεις: οι ~ άνθρωποι προτιµούν να αφήσουν για αύριο 
αποφάσεις που µπορούν να πάρουν σήµερα. 

αναβλητικότητα (η) [1889] {χωρ. πληθ.} η τάση ή η συνήθεια τής 
µετάθεσης τού χρόνου εκτελέσεως (κάποιων) ενεργειών, η διστακτι-
κότητα στη λήψη αποφάσεων: µε την ~ που έχει τα αφήνει όλα για 
την τελευταία στιγµή πάντα! 

αναβλύζω κ. αναβρύζω ρ. αµετβ. (ανέβλυσα) 1. (για υγρά) εξέρχοµαι 
χωρίς άντληση, πηγάζω µε πίεση, µε τη µορφή πίδακα: από το 
άνοιγµα τού εδάφους αναβλύζει θερµό νερό ΣΥΝ. αναπηδώ, πετάγο-
µαι 2. (µτφ., κυρ. για δάκρυα, αίµα) ρέω προς τα έξω σαν πίδακας: το 
αίµα ανέβλυζε από την κοµµένη αρτηρία. — ανάβλυση (η) [αρχ.] κ. 
ανάβλυσµα κ. ανάβρυσµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίζω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άνα + βλύζω | βλύω «αναπηδώ», αγν. ετύµου. Το αναβρύζω είναι 
µεσν. < µτγν. άναβρύω < άνα- + βρύω «τινάζω µπροστά», αγν. 
ετύµου. Η κοινή χρήση των λ. αναβλύζω και αναβρύζω από κοινού 
για υγρά που εκπηγάζουν χωρίς άντληση, οδήγησε στον συσχετισµό 
τους- ωστόσο οι λ. είναι διαφορετικού ετύµου]. 

αναβολέας (ο) {αναβολ-είς, -έων) 1. µεταλλικός κρίκος κρεµασµένος 
από τη σέλα, στον οποίο πατούν οι ιππείς για να ανεβούν στο άλογο 
και στον οποίο στηρίζουν τα πόδια τους κατά τη διάρκεια τής ιππα-
σίας ΣΥΝ. αναβατήρας, σκάλα · 2. ΑΝΑΤ. ένα από τα τρία µικρά οστά 
τού έσω ωτός των θηλαστικών, που µαζί µε τη σφύρα και τον άκµονα 
µεταδίδουν τις ηχητικές δονήσεις στο έσω ους. [ΕΤΥΜ < µτγν. 
άναβολεύς < αρχ. αναβάλλω «ανεβάζω επάνω, ρίχνω προς τα πάνω». 
Η ανατ. σηµ. οφείλεται στην οµοιότητα τού εν λόγω οσταρίου τού 
µέσου ωτός µε τον αναβολέα τής σέλας]. 

αναβολή (η) 1. (α) η µετάθεση τού χρόνου εκτελέσεως προγραµµατι-
σµένης πράξης | έργου σε άλλη µελλοντική στιγµή (β) η διακοπή τής 
δίκης για να συνεχιστεί σε ρητή δικάσιµο 2. (συνεκδ.) η καθυστέρη-
ση, αργοπορία στον χρόνο εκτελέσεως ενός έργου, η υπέρβαση των 
προκαθορισµένων χρονικών πλαισίων: η υπόθεση αυτή δεν επιδέχε-
ται άλλη ~ ΣΥΝ. (καθηµ.) τρενάρισµα, (λόγ.) παρέλκυση 3. ΣΤΡΑΤ. (α) η 
ορισµένου χρόνου νόµιµη απαλλαγή από την υποχρέωση στράτευ-
σης: ~ λόγω σπουδών || διέκοψε την ~ του (πριν πάρει πτυχίο) και πή-
γε φαντάρος (β) (συνεκδ.) το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο νόµιµα 
κληρωτός µπορεί να απέχει από την υποχρέωση στράτευσης. [ΕΤΥΜ 
αρ^. < αναβάλλω]. 

αναβολικός, -ή, -ό ΒΙΟΛ. 1. αυτός που ευνοεί ή συντελεί στον ανα-
βολισµό: ~ ενέσεις || στα αναπτυσσόµενα κύτταρα οι ~ διαδικασίες 
κυριαρχούν των καταβολικών 2. αναβολικά (τα) στεροειδή που ευνο-
ούν και προκαλούν µυϊκή υπερτροφία· χρησιµοποιούνται συνήθ. από 
αθλητές (παράνοµα) για τη βελτίωση τής απόδοσης τους: οι αθλητές 
που κάνουν χρήση αναβολικών τιµωρούνται (πβ. λ. ντόπινγκ). 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που ανυψώνει», < αναβάλλω. Η αρχ. 
σηµ. διατηρήθηκε στον ελληνογενή ξέν. όρο αναβολικά | αναβολικές 
ουσίες (πβ. αγγλ. anabolic substances), επειδή τα φάρµακα αυτά απο-
σκοπούν στο ανέβασµα, στη βελτίωση τής απόδοσης τού οργανι-
σµού]. 

αναβολισµός (ο) ΒΙΟΛ. η συνθετική φάση τού µεταβολισµού (βλ.λ.) 
κατ' αντιδιαστολή προς τον καταβολισµό· η σύνθεση στους ζωντα-
νούς οργανισµούς πιο πολύπλοκων ουσιών από άλλες απλούστερες. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anabolismi. 

αναβοσβήνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. (αναβόσβησα) ♦ 1. (µετβ.) ανάβω και 
σβήνω (κάτι) συνεχώς: - τα φώτα ♦ 2. (αµετβ.) ανάβω και σβήνω κατ' 
επανάληψη: το φως τού φάρου αναβόσβηνε ασταµάτητα. 

αναβοώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {ανεβόησα} (λόγ.) φωνάζω δυνατά, κραυγά-
ζω, συνήθ. από έκπληξη, στενοχώρια, οργή κ.λπ. 

ανάβρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.-λογοτ.) πηγή νερού που αναβλύζει 
ΣΥΝ. κεφαλόβρυσο, κεφαλάρι. 



αναβράζω 147 αναγκαιότητα 
 

[ΕΤΥΜ < αναβρύζω (υποχωρητ.)]. 
αναβράζω ρ. αµετβ. [µτγν.] 1. βράζω, κοχλάζω 2. ανακινούµαι βγά-

ζοντας αέρια, όπως ο µούστος κατά τη ζύµωση 3. ΦΑΡΜ. αναβράζον 
δισκίο φαρµακευτικό παρασκεύασµα σε µορφή δισκίου που διαλύε-
ται στο νερό παράγοντας φυσαλλίδες, όπως όταν βράζει κάτι 4. 
(µτφ.) βρίσκοµαι σε κατάσταση αναβρασµού. 

αναβρασµός (ο) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} η κατάσταση έξαψης και ανα-
στάτωσης· η κατάσταση αναταραχής, εγρήγορσης και έντονης δρα-
στηριότητας: εν όψει των εκλογών οι κοµµατικοί µηχανισµοί βρίσκο-
νται σε ~ || στα Βαλκάνια επικρατεί ~ λόγω των εθνικιστικών κινη-
µάτων ΣΥΝ. (λαϊκ.) αναµπουµπούλα. 

αναβροχιά (η) {χωρ. πληθ.} η έλλειψη βροχής ΣΥΝ. (λόγ.) ανοµβρία, 
λειψυδρία, ανυδρία- ΦΡ. στην αναβροχιά καλό και το χαλάζι όταν δεν 
έχει κανείς αυτό που χρειάζεται, αρκείται σε ό,τι είναι διαθέσιµο, 
ακόµη και αν δεν του αρέσει ΣΥΝ. απ' τ' ολότελα καλή κι η Πανα-
γιώταινα. — ανάβροχος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. < ava- στερητ. + βροχή]. 

αναβράζω ρ. → αναβλύζω 
ανάβρυσµα (το) → αναβλύζω 
αναβρυτήριο (το) [1856] {αναβρυτηρί-ου | -ων} το σιντριβάνι, ο πί-

δακας. [ΕΤΥΜ. < αναβρύω + παραγ. επίθηµα, -τήριο]. 
ανάβω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {άνα-ψα, -φτηκα, -µµένος} ♦ (µετβ.) 1. προ-

καλώ σπινθήρα ή φλόγα (σε κάτι): ~ τσιγάρο | σπίρτο | το καµινέτο | το 
κερί | ξερά χόρτα ΣΥΝ. πυροδοτώ· ΦΡ. (α) ανάβω φωτιά προκαλώ 
σπινθήρα, ώστε να υπάρξει φωτιά: ανάψαµε φωτιά να ζεσταθούµε (β) 
(µτφ.) ανάβω φωτιά | φωτιές (σε κάποιον) (ι) δηµιουργώ µεγάλα 
προβλήµατα (σε κάποιον), βάζω (κάποιον) σε µπελάδες: τι φωτιές µού 
άναψες πάλι! (ii) προκαλώ ερωτικό πόθο (σε κάποιον) (γ) (οικ.) την 
ανάβω (σε κάποιον) (i) πυροβολώ (κάποιον): είδε τον κλέφτη να το 
σκάει και του την άναψε (ii) χαστουκίζω (κάποιον) 2. βάζω µπρος (µε 
διοχέτευση ηλεκτρικού ρεύµατος), θέτω (κάτι) σε λειτουργία: ~ το 
φως | τον φούρνο | τη µηχανή τού αυτοκινήτου || άναψε τον φούρνο 
10' πριν, ώστε να έχει προθερµανθεί ΣΥΝ. ενεργοποιώ 3. (µτφ.) προκα-
λώ τον θυµό ή την οργή (κάποιου): τον άναψε η συµπεριφορά της και 
έγινε έξαλλος ΣΥΝ. εξοργίζω, εξάπτω 4. εξάπτω τις ερωτικές επιθυ-
µίες (κάποιου): τον άναβε και µόνο η µατιά της ΣΥΝ. ερεθίζω, προκα-
λώ ♦ (αµετβ.) 5. καίγοµαι- παίρνω φωτιά, παράγω σπινθήρα: τα ξύλα 
είναι υγρά και δεν ανάβουν || η φωτιά άναψε γύρω στις 2.00 και επε-
κτάθηκε πολύ γρήγορα 6. εκπέµπω τεχνητό φως, δηµιουργώ συνθήκες 
τεχνητού φωτισµού: άναψε η λάµπα | το κερί | ο φάρος | το φως ΣΥΝ. 
φωτίζω 7. (για ηλεκτρικές συσκευές) τίθεµαι σε λειτουργία: τι ώρα 
ανάβει το καλοριφέρ; ΣΥΝ. ενεργοποιούµαι, παίρνω µπροστά 8. παίρ-
νω κόκκινο χρώµα, υπερθερµαίνοµαι: το σίδερο άναψε ΣΥΝ. πυρα-
κτώνοµαι, φλογίζοµαι- (µτφ.) 9. φθάνω σε σηµείο εντάσεως, γίνοµαι 
οξύς, εξάπτοµαι: άναψε, βρόντηξε το χέρι του πάνω στο τραπέζι κι 
άρχισε να φωνάζει ΣΥΝ. φουντώνω, κορώνω· ΦΡ. (α) ανάβει η συζήτηση 
η συζήτηση αποκτά υψηλούς τόνους, αποκτά ενδιαφέρον, µε αντε-
γκλήσεις σε έντονο ύφος: ύστερα από τα νέα στοιχεία που παρου-
σίασε ο υπουργός, η συζήτηση άναψε για τα καλά (β) ανάβει το κέφι | 
γλέντι για διασκέδαση που γίνεται ιδιαίτερα έντονη και ζωηρή, που 
κορυφώνεται (γ) ανάβουν τα αίµατα βλ. λ. αίµα (δ) (αργκό) µου 
ανάβουν τα λαµπάκια εξάπτοµαι, είµαι έτοιµος να εκραγώ ΣΥΝ. (αρ-
γκό} παίρνω ανάποδες (στροφές), µου τη δίνει, (καθηµ.) θυµώνω, 
εκνευρίζοµαι, νευριάζω, (εκφραστ.) βγαίνω απ' τα ρούχα µου (ε) ανά-
βω και κορώνω γίνοµαι έξω φρενών: όταν τ' άκουσε, άναψε και κό-
ρωσε (στ) άναψαν οι γραµµές | τα τηλέφωνα | τα σύρµατα για περι-
πτώσεις συνεχών τηλεφωνικών κλήσεων ή πολύωρων τηλεφωνικών 
συζητήσεων 10. διεγείροµαι ερωτικά, καταλαµβάνοµαι από έντονη 
σαρκική επιθυµία: και µόνο που τη σκέφτοµαι -11. αισθάνοµαι 
υπερβολική ζέστη ή έχω εξάψεις (λ.χ. από υψηλό πυρετό): κλείσε το 
καλοριφέρ µε τέτοια ζέστη θα ανάψεις! || άναψε από τον πυρετό ΣΥΝ. 
ζεσταίνοµαι, καίγοµαι, φλογίζοµαι- ΦΡ. άναψε η µηχανή (κυρ. στα 
αυτοκίνητα και τα δίτροχα) η µηχανή υπερθερµάνθηκε και άρχισε να 
βγάζει καπνούς 12. (κυρ. για καρπούς, τρόφιµα) αρχίζω να σαπίζω 
(λόγω τής ζέστης): βγάλε τις πατάτες από το ντουλάπι, γιατί θα 
ανάψουν ΣΥΝ. χαλάω, σαπίζω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άπτω, εργαστικός. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άνάπτω < ava- + άπτω «αγγίζω, ανάβω φωτιά» 
(πβ. κόπτω > κόβω, ράπτω > ράβω κ.τ.ό.). Το -β- στο ανάβω από τον 
αόρ. άναψα, πβ. κ. τρίβω - έτριψα, αµείβω - άµειψα κ.τ.ό.]. 

αναγαλλιάζω ρ. αµετβ. [µεσν.] {αναγάλλιασ-α, -µένος} αισθάνοµαι 
υπερβολική ευχαρίστηση, µε διαπερνούν ρίγη συγκίνησης από χαρά: 
τον είδε και αναγάλλιασε η ψυχή της. 

αναγγελία (η) [µτγν.] {αναγγελιών} 1. η γνωστοποίηση, η ανακοίνω-
ση, η δηµοσιοποίηση (συµβάντος): η ~ τού θανάτου του βύθισε τη χώ-
ρα σε εθνικό πένθος ΣΥΝ. γνωστοποίηση, ανακοίνωση, είδηση 2. (συ-
νεκδ.) το σύντοµο κείµενο (προφορικό ή τυπωµένο) που περιέχει την 
(επίσηµη) ανακοίνωση γεγονότος που πρόκειται να συµβεί: η - γάµου 
στις εφηµερίδες || η ~ θυέλλης από την Ε.Μ.Υ. ΣΥΝ. ανακοίνωση. 

αναγγέλλω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανήγγειλα, αναγγέλ-θηκα, -µένος} 1. γνω-
στοποιώ (κάτι) ευρέως, δηµοσιοποιώ: ο υπουργός ανήγγειλε την επι-
κείµενη κατασκευή τού νέου αεροδροµίου ΣΥΝ. ανακοινώνω, δηµοσι-
εύω 2. επισηµοποιώ επικείµενο γεγονός, καθιστώντας το δηµοσίως 
γνωστό: αναγγέλλω τους αρραβώνες τής κόρης µου · 3. δηλώνω επί-
σηµα την παρουσία (προσώπου): σας παρακαλώ να µε αναγγείλετε 
στον κ. ∆ιευθυντή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -γκ-, µετοχή. αναγέλαοµα (το) 
{αναγελάσµ-ατος | -ατα, -άτων} (λαϊκ.) 1. ο χλευασµός, ο εµπαιγµός 
(κάποιου) ΣΥΝ. κοροϊδία ΑΝΤ. θαυµασµός, έπαινος 2. (συνεκδ.) το 
αντικείµενο τού χλευασµού, το πρόσωπο/πράγµα που εµπαίζει κανείς: 
το ~ τού χωριού || (παροιµ.) «τού κόσµου τ'~, τον κό- 

σµο αναγέλα». — α να γελαστής (ο), αναγελώ ρ. [αρχ.] {-ας...}. 
αναγεννηµα (το) {αναγεννήµ-ατος | -ατα, -άτων} ΒΙΟΛ. τµήµα τού 

σώµατος που σχηµατίζεται για να αντικαταστήσει το αντίστοιχο που 
έχει ακρωτηριαστεί ή φθαρεί ΣΥΝ. βλάστηµα. 

αναγέννηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. (κυριολ.) η εκ νέ-
ου γέννηση: η - ως βιολογική λειτουργία είναι αδύνατη ΣΥΝ. ξανα-
γέννηµα 2. ΒΙΟΛ. η εκ νέου γέννηση µερών ενός οργανισµού, που 
έχουν υποστεί φθορά ή ακρωτηριασµό: η ετήσια | εποχική ~ των κε-
ράτων στα ελάφια ΣΥΝ. ανάπλαση 3. (µτφ.) η ανάκτηση των δυνάµε-
ων, τής ζωντάνιας και τής δηµιουργικής διάθεσης µετά από περίοδο 
καταπτώσεως, στασιµότητας ή παρακµής: πνευµατική | ηθική | πολι-
τική | οικονοµική ~|| ~ των γραµµάτων ΣΥΝ. αναδηµιουργία, ξανά-
νιωµα · 4. ΙΣΤ. Αναγέννηση (η) η πνευµατική, κοινωνική και πολιτι-
στική κίνηση που (µε τη συµβολή και των Ελλήνων λογίων οι οποίοι 
δραστηριοποιήθηκαν στη ∆ύση λίγο πριν και µετά από την πτώση τού 
Βυζαντίου) ξεκίνησε από την Ιταλία τον 14ο αι. και εξαπλώθηκε σε 
ολόκληρη τη ∆. Ευρώπη ώς τον 17ο αι., σηµειώνοντας τη µετάβαση 
από τον µεσαιωνικό στον νεότερο κόσµο µέσα από την αναβίωση τού 
ανθρωποκεντρικού πνεύµατος τής κλασικής αρχαιότητας. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άναγέννησις < αναγεννώ. Ο όρος Αναγέννηση είναι µετάφρ. 
δάνειο από ιταλ. rinascimento «ξαναγέννηµα». o ευρύτερα 
χρησιµοποιούµενος ξέν. όρος Renaissance προέρχεται από το λατ. 
renasci «αναγεννώµαι»]. 

αναγεννησιακός, -ή, -ό ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. αυτός που σχετίζεται µε τις βα-
σικές αρχές τής Αναγέννησης ή διέπεται από αυτές: ~ ρυθµός | ζω-
γραφική | µουσική | ύφος. 

ανογεννητής (ο) [1812], αναγεννήτρια (η) {αναγεννητριων} πρό-
σωπο που αναγεννά, που συντελεί στην αναγέννηση (κάποιου πράγ-
µατος): υπήρξε ο - τού σύγχρονου θεάτρου. 

αναγεννητικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που συντελεί ή έχει ως αποτέ-
λεσµα την αναγέννηση, την αναδηµιουργία: ο ~ µηχανισµός στους 
σκώληκες ||η~ διεργασία στα έντοµα || (µτφ.) ~ αγώνας | προσπάθεια 
ΣΥΝ. αναζωογονητικός, ανανεωτικός. 

αναγεννώ ρ. µετβ. [µτγν.] {αναγεννάς... | αναγένν-ησα, -ιέµαι κ. -
ωµαι, -άται..., -ήθηκα, -ηµένος} 1. (σπάν.) κάνω (κάποιον) να αισθά-
νεται ανανεωµένες τις δυνάµεις του: ένα ταξίδι θα σε αναγεννήσει 
ΣΥΝ. αναζωογονώ, ανανεώνω 2. (ειδικότ.) µεταβάλλω, βελτιώνω (ηθι-
κά, πνευµατικά, ψυχικά κ.λπ.) (κυρ. µεσοπαθ.(: αναγεννήθηκε µέσω 
τού χριστιανισµού 3. (µεσοπαθ. αναγεννώµαι) ξανανιώνω, ανακτώ 
τις δυνάµεις µου ή βγαίνω από ένα ηθικό ή πνευµατικό τέλµα: ανα-
γεννήθηκε ως άτοµο από τη στιγµή που ανεξαρτητοποιήθηκε οικονο-
µικά ΣΥΝ. αναζωογονούµαι, ξαναγεννιέµαι· ΦΡ. αναγεννώµαι εκ τής 
τέφρας µου | ξαναγεννιέµαι από την τέφρα µου βλ. λ. τέφρα. 

αναγιγνώσκω ρ. µετβ. {ανέγνωσα, αναγνώσθηκα (µτχ. αναγνωσθείς, -
είσα, -έν)} (λόγ.) (εύχρ. συνήθ. ο αόρ.) 1. (γενικά) διαβάζω, κάνω ανά-
γνωση: ανέγνωσε ένα διήγηµα 2. (ειδικότ.) διαβάζω κείµενο µεγαλο-
φώνως κατά τη διάρκεια τού µαθήµατος τής ανάγνωσης (βλ.λ., σηµ. 
3) 3. διαβάζω λογοτεχνικό, ενώπιον ακροατηρίου, ή ιερό κείµενο (λ.χ. 
το Ευαγγέλιο), ενώπιον τού εκκλησιάσµατος: ηθοποιοί ανέγνωσαν 
αποσπάσµατα από το έργο τού συγγραφέα || ο ιερέας ανέγνωσε την 
ευαγγελική περικοπή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. διαβάζω. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. αναγιγνώσκω, αρχική σηµ. «γνωρίζω καλά», < 
άνα- + γιγνώσκω. Από τη σηµ. «γνωρίζω ξανά, αναγνωρίζω» προέ-
κυψε, ήδη στην Αρχ., η σηµ. «διαβάζω»]. 

αναγκάζω ρ. µετβ. {ανάγκασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. ασκώ 
(σε κάποιον) πίεση (ψυχολογική, σωµατική κ.λπ.), ώστε να υποχρεω-
θεί να κάνει κάτι: µε απειλές και εκβιασµούς τον ανάγκασαν να πα-
ραιτηθεί || αναγκάστηκε να υπακούσει παρά τη θέληση του ΣΥΝ. υπο-
χρεώνω 2. (συνεκδ.) κάνω (κάποιον) να κάνει κάτι που δεν θέλει: 
(απειλητικά) µη µε αναγκάζεις να χρησιµοποιήσω βία! || µε αναγκά-
ζει να παραφερθώ! ΣΥΝ. (λόγ.) εξωθώ, υποχρεώνω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ανάγκη]. 

αναγκαίος, -α, -ο [αρχ.] 1. αυτός που κρίνεται απαραίτητος, που επι-
βάλλεται από τις συνθήκες, αυτός που πρέπει να γίνει ή να υπάρξει: 
είναι ~ η αναδιάρθρωση τού κρατικού µηχανισµού προκειµένου να 
προχωρήσει ο εκσυγχρονισµός τής χώρας || η επιβολή νέων φόρων 
κρίθηκε ~ ΣΥΝ. υποχρεωτικός, επιβεβληµένος 2. αυτός που απαιτείται 
για την πραγµατοποίηση συγκεκριµένου σκοπού: η µόρφωση είναι -
προϋπόθεση για την επαγγελµατική εξέλιξη ΣΥΝ. απαραίτητος- ΦΡ. 
(α) αναγκαίο κακό (άναγκαϊον κακόν, Μενάνδρου 651) καθετί που, 
αν και θεωρείται αρνητικό στοιχείο, είναι εντούτοις απαραίτητο για 
την επίτευξη κάποιου σκοπού: το χρήµα προκαλεί ακόµη και πολέ-
µους, αλλά είναι ~ (β) αναγκαία συνθήκη η προϋπόθεση που πρέπει 
οπωσδήποτε να ισχύει, προκειµένου να είναι αληθής µια πρόταση 
(πβ. ικανή συνθήκη, λ. ικανός) 3. (ειδικότ.) αυτός που είναι ζωτικής 
σηµασίας: το νερό είναι - για τη ζωή ΣΥΝ. βασικός, απαραίτητος 4. 
αναγκαία (τα) (α) τα πράγµατα, τα µέσα που είναι απαραίτητα για 
τη ζωή: δεν βγάζει ούτε καν τα - από τη δουλειά που κάνει (β) οι 
ενέργειες που πρέπει να γίνουν για την επίτευξη τού επιδιωκόµενου 
στόχου: κάναµε όλα τα -, αλλά χωρίς αποτέλεσµα. 

αναγκαιότητα (η) [µτγν.] {αναγκαιοτητών} 1. η ιδιότητα τού ανα-
γκαίου, τού αναπόφευκτου- επιταγή αιτιώδους µορφής που δεν αφή-
νει περιθώρια επιλογής: ο θάνατος είναι µια - που διέπει παντού και 
πάντοτε τη ζωή τού ανθρώπου || φυσική | ηθική | λογική - 2. ΦΙΛΟΣ, η 
λογική νοµοτέλεια (βλ.λ.) που επικρατεί στη φύση, η σχέση συνδέσε-
ως αιτίας και αποτελέσµατος: µετά τις κοινωνικές µεταβολές οι 
αντίστοιχες αλλαγές στο πολιτικό σύστηµα προκύπτουν ως φυσική ~. 

αναγκαιότητα - ανάγκη. Η αναγκαιότητα δηλώνει την ιδιότητα ή 
σχέση τού αναγκαίου, που είναι ιδιαίτερα ισχυρή και δεσµευτική 
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επειδή στηρίζεται σε µια ρητή ή υπονοούµενη αιτιώδη σχέση (αι-
τίου - αιτιατού/αποτελέσµατος): Οι δαπάνες για τον αµυντικό εξο-
πλισµό τής χώρας αποτελούν εθνική αναγκαιότητα - Η αναγκαι-
ότητα τής ειρήνης και τής συνεργασίας των λαών δεν αµφισβη-
τείται από κανέναν. Αντίθετα, η ανάγκη έχει µεν τη γενικότερη ση-
µασία τής υποχρέωσης από όπου κι αν απορρέει, εστιάζεται όµως 
περισσότερο στη δήλωση µιας ισχυρής πίεσης (µε τη µορφή τής 
στέρησης ή τής υποχρέωσης), την οποία ασκούν τα πράγµατα: Εί-
ναι ανάγκη να σταµατήσουν οι εχθροπραξίες, για να αρχίσει ο 
διάλογος - Έχει πολλές και µεγάλες ανάγκες, στις οποίες µόλις 
καταφέρνει να ανταποκριθεί - Η ανάγκη προσδιορίζει τη συµπε-
ριφορά των ανθρώπων. Για να γίνει καλύτερα αντιληπτή η σηµα-
σιολογική διαφορά των δύο λέξεων, παρατηρούµε ότι η λέξη ανα-
γκαιότητα σε µια πρόταση τού τύπου «Ο θάνατος είναι µια ανα-
γκαιότητα που διέπει παντού και πάντοτε τη ζωή τού ανθρώπου», 
δεν µπορεί να αντικατασταθεί από τη λ. ανάγκη: «Ο θάνατος είναι 
µια ανάγκη που διέπει παντού και πάντοτε τη ζωή τού ανθρώ-
που»'.... Όπως, αντιθέτως, στην πρόταση «Η ανάγκη υγιεινής δια-
τροφής δεν αµφισβητείται από καµία ιατρική έρευνα» δεν µπορεί 
να λεχθεί ως «η αναγκαιότητα υγιεινής διατροφής [...]». 

ανάγκα κα; θεοί πείθονται → ανάγκη 
αναγκασµός (ο) [αρχ.] η επιβολή βίας, η άσκηση πιέσεων για την 
εκτέλεση µιας πράξης ΣΥΝ. καταναγκασµός, εξαναγκασµός. 

αναγκαστικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που επιβάλλεται από την ανάγκη, 
από δυνάµεις ή αιτίες έξω από τον έλεγχο ή τον προγραµµατισµό 
κάποιου: η ~ αλλαγή παίκτη (σε περίπτωση τραυµατισµού) || η ~ 
ανάδυση υποβρυχίου (π.χ. λόγω βλάβης)· ΦΡ. αναγκαστική προσγεί-
ωση η προσγείωση αεροσκάφους σε χώρο που δεν έχει διαµορφωθεί 
κατάλληλα για τον σκοπό αυτόν, όταν η πτήση δεν µπορεί να συνε-
χιστεί κανονικά (π.χ. λόγω βλάβης) 2. αυτός που επιβάλλεται, που 
δεν γίνεται εκούσια: ~ σύµβαση | εισφορά | απαλλοτρίωση | µέτρα 
ΑΝΤ. προαιρετικός, εκούσιος 3. ΝΟΜ. (α) αναγκαστική εκτέλεση δια-
δικασία η οποία ρυθµίζεται από το δικονοµικό δίκαιο και αποσκοπεί 
στην παροχή έννοµης προστασίας στον δανειστή µε τη µορφή τής βί-
αιης ικανοποίησης τής απαίτησης που έχει κατά τού οφειλέτη (βλ. κ. 
αναγκαστική κατάσχεση, αναγκαστική διαχείριση) (β) αναγκαστικός 
νόµος (συντοµ. A.N.) νοµοθέτηµα, που εκδίδεται στη διάρκεια ανώ-
µαλων πολιτικών περιόδων µε συγκεκριµένη ισχύ και διατάξεις (γ) 
αναγκαστική κατάσχεση µέσο αναγκαστικής εκτέλεσης για την ικα-
νοποίηση χρηµατικών απαιτήσεων αντικείµενο τής αναγκαστικής 
κατάσχεσης είναι περιουσιακά δικαιώµατα τού οφειλέτη, µεταβιβα-
στά, τα οποία δεσµεύονται µε στόχο τη ρευστοποίηση τους στο πλαί-
σιο τού πλειστηριασµού, ώστε από το πλειστηρίασµα να ικανοποιη-
θούν οι αξιώσεις των δανειστών (δ) αναγκαστικός κανόνας δικαίου | 
κανόνας αναγκαστικού δικαίου κανόνας δικαίου τού οποίου η εφαρ-
µογή δεν µπορεί να αποκλειστεί από την ιδιωτική βούληση ΑΝΤ. εν-
δοτικός κανόνας δικαίου ή κανόνας ενδοτικού δικαίου (ε) αναγκα-
στική διαχείριση µέσο αναγκαστικής εκτέλεσης για την ικανοποίηση 
χρηµατικών αξιώσεων αντικείµενο τής αναγκαστικής διαχείρισης 
είναι η επιχείρηση ή κάποιο ακίνητο τού οφειλέτη για την εκµετάλ-
λευση τού οποίου διορίζεται διαχειριστής ο οποίος περιοδικά ικανο-
ποιεί τους δανειστές από τα έσοδα τα οποία παράγει η επιχείρηση ή 
το ακίνητο 4. ΓΛΩΣΣ. αναγκαστικό αίτιο η αιτία που αναγκάζει το 
υποκείµενο τού ρήµατος να προβεί στην ενέργεια που δηλώνει το ρή-
µα· εκφράζεται εµπρόθετα (από, για, σε, ένεκα κ.λπ.), µε επιρρ. φρά-
σεις (λόγω +γεν., εξαιτίας +γεν. κ.λπ.), απρόθετα µε γενική, µε αιτιο-
λογική µετοχή και µε αιτιολογική πρόταση: άρχισε να κλαίει από τα 
νεύρα της || λόγω τής βροχής η εκδροµή αναβλήθηκε || πεθαίνω τής 
πείνας || δεν µπορούσα να περιµένω άλλο, έφυγα || δεν έρχοµαι, γιατί 
δεν αισθάνοµαι καλά. — αναγκαστικά επίρρ. (σηµ. 1, 2). 

ανάγκη (η) {αναγκών} 1. υποχρέωση που επιβάλλεται από συγκεκρι-
µένες συνθήκες («εξωτερική υποχρέωση», έξωθεν επιβαλλόµενη δέ-
σµευση): λόγω οικονοµικών προβληµάτων προβάλλει η ~ λήψεως σο-
βαρών µέτρων ΣΥΝ. υποχρέωση· ΦΡ. (α) (απρόσ.) είναι ανάγκη (να...) 
είναι απαραίτητο, χρειάζεται: ~ να βρούµε και άλλους συνεργάτες, 
γιατί µόνοι µας δεν τα καταφέρνουµε (β) εξ ανάγκης | κατ' αναγκη(ν) 
παρά τη θέληση µας, λόγω ελλείψεως άλλης δυνατής επιλογής, ανα-
γκαστικά: ~ θα πάρω ταξί, αφού δεν έχει λεωφορεία || είναι µύθος ότι 
ο ψυχοπαθής είναι - και εγκληµατίας (γ) εν ανάγκη (εν ανάγκη) σε 
περίπτωση ανάγκης, αν δεν γίνεται διαφορετικά: προσπάθησε να το 
επιδιορθώσεις^ µόνος σου και ~ τηλεφώνησε µου (δ) ανάγκα και θεοί 
πείθονται (ανάγκα και θεοί πείθονται, πβ. ανάγκα δ' ουδέ θεοί 
µάχονται, Σιµωνίδης 5,21) µπροστά στο αναπόφευκτο υποχωρούν 
ακόµη και οι θεοί· (γενικότ.) ακόµη και οι πιο αδιάλλακτοι και σκλη-
ροί άνθρωποι µπροστά στην αδυναµία να βρουν άλλη επιλογή, λύση, 
υποχωρούν, κάµπτονται (ε) (κάνω) την ανάγκη φιλοτιµία | την ανά-
γκην φιλοτιµίαν ποιούµενος (την ανάγκην φιλοτιµίαν, δ φασί, ποι-
ησάµενος, Αννα Κοµνηνή 1, 308, 15) προθυµοποιούµαι να κάνω κάτι, 
το οποίο ούτως ή άλλως είµαι υποχρεωµένος να κάνω: ο υπουργός, 
ποιούµενος την ανάγκην φιλοτιµίαν, εξήγγειλε την απόσυρση τού 
επίµαχου νοµοσχεδίου 2. (συνεκδ.) καθετί που χρειάζεται κανείς, οτι-
δήποτε είναι απαραίτητο, ώστε η έλλειψη ή η απουσία του να γεννά 
προβλήµατα: η ~ τής επικοινωνίας | συντροφικότητας | ανθρωπιάς | 
ειδίκευσης | εξέλιξης | αλλαγής τρόπου ζωής || έχω πολλές ~ || κάθε 
άνθρωπος, πέρα από τις βιολογικές, τις σωµατικές του ~, έχει και τις 
συναισθηµατικές || άνθρωπος είναι και έχει ανάγκες- θέλει να φάει, να 
πιει, να διασκεδάσει ΦΡ. (α) είδη πρώτης ανάγκης τα στοιχειώδη, τα 
απολύτως απαραίτητα για την καθηµερινή ζωή (β) δηµόσια ανάγκη 
κοινό συµφέρον: το επιβάλλει η ~ (γ) (συνεκδ.) δηµόσιες 

ανάγκες τα χρήµατα που απαιτούνται, προκειµένου να καλυφθούν τα 
έξοδα υπηρεσιών και έργων δηµοσίου συµφέροντος: µείωση των -
σηµαίνει περιορισµό των ελλειµµάτων τού δηµόσιου τοµέα (γ) έχω 
την ανάγκη (κάποιου) χρειάζοµαι τη βοήθεια ή την προστασία (κά-
ποιου), εξαρτώµαι από αυτόν (δ) ήταν ανάγκη; (ως ρητορική ερώτη-
ση) για την έκφραση δυσαρέσκειας σε δυσάρεστη εξέλιξη: ~ να µου 
τύχει τώρα αυτή η αρρώστια; (ε) δεν ήταν ανάγκη ως τυπική απά-
ντηση ευγενείας σε προσφορά (συνήθ. δώρου): -Αυτό το δώρο είναι 
για σας! -Μα ~! 3. η δύσκολη περίσταση, το σοβαρό (οικονοµικό, ψυ-
χολογικό, οικογενειακό κ.λπ.) πρόβληµα: οι φίλοι στην ~ φαίνονται 
ΣΥΝ. δυσκολία, στενοχώρια 4. κατάσταση υψηλού κινδύνου και κρι-
σιµότητας, που απαιτεί εξαιρετική ετοιµότητα για την αντιµετώπιση 
της: κατεπείγουσα | έκτακτη | έσχατη ~· ΦΡ. κατάσταση έκτακτης 
(λόγ. εκτάκτου) ανάγκης κατάσταση σοβαρών κοινωνικών, οικονοµι-
κών, εθνικών κ.ά. προβληµάτων, για την αντιµετώπιση των οποίων 
απαιτείται η λήψη εκτάκτων µέτρων και η κινητοποίηση τού κρατι-
κού µηχανισµού: µετά τους σεισµούς ο νοµός κηρύχθηκε σε ~ 5. η 
έντονη, ζωηρή επιθυµία για κάτι, το οποίο θεωρείται απαραίτητο: κα-
θώς περνούν τα χρόνια, οι επιθυµίες µας γίνονται ανάγκες || ό,τι για 
σένα είναι πολυτέλεια για µένα είναι ~|| η ~ διακοπών/ διασκέδασης 6. 
(ειδικότ. ευφηµ.) η ανάγκη για ούρηση και αφόδευση, κυρ. στις ΦΡ. 
κάνω την ανάγκη µου και έχω σωµατική ανάγκη 7. ΦΙΛΟΣ, η κατά-
σταση ενός όντος σε σχέση µε αυτό που του λείπει για να εκπληρώ-
σει τους σκοπούς του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αναγκαιότητα. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αρχική σηµ. «στενοχώρια», αβεβ. ετύµου, πιθ. < άν-άγκη < άν)α)- + 
άγκών (ίσως και άγκή «αγκαλιά»). Αν αυτή η ετυµολογία είναι 
έγκυρη, τότε η αρχική σηµ. τής λ. ανάγκη θα ήταν «εναγκαλισµός, 
έντονη περίσφιξη που προκαλεί δυσφορία». Μολονότι οι φρ. εξ 
ανάγκης, κατ' ανάγκην, ανάγκη εστί, ανάγκην έχω, εν ανάγκη, είναι 
αρχαίες ή µεταγενέστερες, άλλες φρ. αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. 
είδη πρώτης ανάγκης (< γαλλ. choses de première nécessité), επείγουσα 
ανάγκη (< γαλλ. besoin pressant), κάνω την ανάγκη µου (γαλλ. faire 
les besoins) κ.ά. Η (µεσν. προελεύσεως) φρ. κάνω την ανάγκη φι-
λοτιµία πέρασε και σε άλλες γλώσσες, λ.χ. γαλλ. faire la nécessité 
vertu, αγγλ. make a virtue of necessity]. 

ανάγλυφο (το) [µτγν.] {αναγλύφ-ου | -ων} ΑΡΧΑΙΟΛ.-ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. γλυπτή 
παράσταση (µορφή ή φιγούρα) σκαλισµένη σε πλάκα (λ.χ. από µάρ-
µαρο, µέταλλο, πέτρα, πηλό), ώστε να προεξέχει από την επιφάνεια 
τής πλάκας: τα ~ του Παρθενώνα φυλάσσονται στο Μουσείο τής 
Ακρόπολης (πβ. λ. γλυπτά). 

ανάγλυφος, -η, -ο 1. (α) αυτός που έχει χαραχθεί ή σκαλιστεί πάνω σε 
µια επιφάνεια έτσι, ώστε να προεξέχει ΣΥΝ. έκτυπος (β) ανάγλυφη 
γραφή το ειδικό σύστηµα ανάγνωσης για τους τυφλούς, αποτε-
λούµενο από γράµµατα που γίνονται αισθητά διά τής αφής· το σύ-
στηµα Μπράιγ (γ) ΓΕΩΓΡ. ανάγλυφος χάρτης τοπογραφικός χάρτης 
στον οποίο αναπαριστάται η µορφολογία τού εδάφους είτε πάνω σε 
στερεό υλικό (γύψο, χαρτόνι, πλαστικό) είτε πάνω σε επίπεδη επιφά-
νεια (συνήθ. χαρτί), λ.χ. µε κατάλληλες φωτοσκιάσεις 2. ανάγλυφο 
(το) βλ.λ. 3. (µτφ.) αυτός που απεικονίζεται, περιγράφεται µε τρόπο 
ζωηρό και παραστατικό: έδωσε ανάγλυφη την εικόνα τής καταστρο-
φής ΣΥΝ. ζωντανός, παραστατικός. — ανάγλυφα επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < αναγλύφω «σκαλίζω» < ava- + γλύφω (βλ.λ.)]. 

αναγνωρίζω ρ. µετβ. [αρχ.] {αναγνώρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 
1. αντιλαµβάνοµαι, βρίσκω την ταυτότητα (προσώπου ή πράγµατος), 
συσχετίζοντας στοιχεία τής εξωτερικής πραγµατικότητας µε αυτά 
που έχω ήδη στη µνήµη µου: αναγνώρισα τη φωνή του ανάµεσα σε 
πολλές άλλες ΣΥΝ. καταλαβαίνω, ταυτίζω· ΦΡ. δεν σε αναγνωρίζω! 
για να δείξουµε τη δυσαρέσκεια µας ή την έντονη κατάπληξη µας 
από την ασυνήθιστη, αλλαγµένη συµπεριφορά κάποιου 2. αποδέχο-
µαι την ύπαρξη πράγµατος ή κατάστασης, τον αληθή ή γνήσιο χα-
ρακτήρα τους: ~ τα λάθη µου | την ήττα | την υπογραφή µου ΣΥΝ. κα-
θοµολογώ, παραδέχοµαι 3. αποδέχοµαι επίσηµα και επικροτώ ως 
έγκυρη τη διαµόρφωση µιας συγκεκριµένης κατάστασης: ~ κράτος | 
καθεστώς | πολίτευµα 4. (ειδικότ.) ΝΟΜ. (α) αποδέχοµαι τη νοµιµότητα 
µιας διαδικαστικής πράξης στην οποία προβαίνει ο διάδικος, ο 
οποίος βλάπτεται από την αναγνωριζόµενη πράξη (β) ως πραγµατι-
κός πατέρας, δηµιουργώ νοµικό δεσµό µεταξύ εµού και τού τέκνου 
µου που έχει γεννηθεί χωρίς γάµο 5. εκφράζω ή δείχνω την εκτίµηση 
ή την ευγνωµοσύνη µου (προς κάποιον/κάτι): το κράτος πρέπει να 
αναγνωρίζει τις υπηρεσίες που προσφέρουν οι πολίτες ΣΥΝ. επιβρα-
βεύω ΑΝΤ. αδιαφορώ 6. αποδέχοµαι (κάποιον) ως αξιόλογο πρόσωπο 
στον τοµέα του: όλοι τον αναγνωρίζουν στη δουλειά του 7. ΣΤΡΑΤ. 
(κυρ. για έδαφος, περιοχή) συλλέγω χρήσιµα στοιχεία, ανιχνεύω (βλ. 
λ. αναγνώριση) 8. (µεσοπαθ. αναγνωρίζοµαι) γίνοµαι γνωστός και 
αποδεκτός σε ευρεία κλίµακα, αποκτώ φήµη: αναγνωρίστηκε µετά 
θάνατον ως σπουδαίος ποιητής 9. η µτχ. αναγνωρισµένος, -η, -ο κ. 
(λόγ.) ανεγνωρισµένος (βλ.λ.). 

αναγνώριση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η ταύτιση 
στοιχείων τής εξωτερικής πραγµατικότητας µε στοιχεία ήδη γνωστά, 
η διαπίστωση ότι κάποιος/κάτι είναι όντως αυτός/αυτό που νοµίζου-
µε: η ~ τού δράστη από τον αυτόπτη µάρτυρα οδήγησε την αστυνοµία 
στη σύλληψη του 2. η συνειδητοποίηση και αποδοχή τής ύπαρξης και 
τής γνησιότητας συγκεκριµένου πράγµατος ή καταστάσεως: η ~ των 
προβληµάτων των εργαζοµένων οδηγεί την κυβέρνηση στη λήψη 
δραστικότερων µέτρων ΣΥΝ. οµολογία, παραδοχή 3. η επίσηµη παρα-
δοχή τού κύρους και τής αυθεντίας κάποιου: ηθοποιός µε διεθνή ~ 
ΣΥΝ. επιδοκιµασία, αποδοχή 4. η έκφραση εκτίµησης για την προ-
σφορά, την αξία ή τα επιτεύγµατα κάποιου και το αποτέλεσµα τής 
έκφρασης αυτής: ως ~ των υπηρεσιών του, του απονεµήθηκε τιµητική 
πλακέτα ΣΥΝ. επιβράβευση 5. ΝΟΜ. (α) η αποδοχή τής νοµιµότητας 
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µιας διαδικαστικής πράξης στην οποία προβαίνει ο διάδικος, ο οποίος 
βλάπτεται από την αναγνωριζόµενη πράξη (β) αναγνώριση τέκνου 
τρόπος δηµιουργίας νοµικού δεσµού µεταξύ τού πραγµατικού 
φυσικού πατέρα και τού τέκνου που έχει γεννηθεί χωρίς γάµο των 
γονέων του 6. η κρατική πράξη µε την οποία γίνεται ευρέως αποδε-
κτή στη διεθνή κοινότητα η οντότητα κρατών, κυβερνήσεων ή εµπό-
λεµων πλευρών ΦΡ. αναγνώριση κράτους (στο διεθνές δίκαιο) ο-
ποιαδήποτε νοµική πράξη από την οποία προκύπτει άµεσα ή έµµεσα 
η αναγνώριση τής νοµιµότητας άλλου κράτους και τής κυβέρνησης 
του 7. ΣΤΡΑΤ. (α) η προσεκτική εξερεύνηση και ανίχνευση περιοχής 
για συγκεκριµένους στρατιωτικούς σκοπούς: έστειλαν µία περίπολο 
για ~ τού εδάφους ΣΥΝ. κατόπτευση, ανίχνευση· ΦΡ. (µτφ.) κάνω ανα-
γνώριση του εδάφους προσπαθώ να εξετάσω και να εκτιµήσω τις 
πιθανότητες και τις δυνατότητες εφαρµογής κάποιων ενεργειών ή 
σχεδίων: κάνε πρώτα µια ~ και µετά της προτείνεις να συνεργαστείτε 
ΣΥΝ. βολιδοσκόπηση (β) αεροπορική αναγνώριση η διαδικασία 
εντοπισµού ή πιστοποίησης τής ταυτότητας άγνωστου αεροσκάφους 
που βρίσκεται στον εναέριο χώρο ή στη ζώνη ελέγχου εναέριας κυ-
κλοφορίας ενός κράτους 8. η έντεχνη και µεθοδευµένη από τον συγ-
γραφέα αποκάλυψη τής σχέσης µεταξύ των ηρώων λογοτεχνικού έρ-
γου (συζύγων, γονέων-τέκνων κ.λπ.), την οποία οι ίδιοι (ή µόνο ο ένας 
από αυτούς) αγνοούσαν ώς εκείνη τη στιγµή, λ.χ. τού Οδυσσέα και 
τής Πηνελόπης στην Οδύσσεια. 

αναγνωρίσιµος, -η, -ο αυτός που µπορεί (ή αξίζει) να αναγνωριστεί: 
ο γραφικός του χαρακτήρας είναι ~. 
[ΕΤΥΜ. < αναγνωρίζω (θ. αναγνωρισ- τού αορ.) + παραγ. επίθηµα -
ιµος]. 

αναγνωρισµένος, -η, -ο κ. (λόγ.) ανεγνωρισµένος αυτός που τον 
γνωρίζουν και τον αποδέχονται για την αξία του: ~ ηθοποιός | καλ-
λιτέχνης | συγγραφέας | επιστήµονας ΣΥΝ. καθιερωµένος. 

αναγνωριστικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που γίνεται για αναγνώριση, 
για τη συλλογή χρήσιµων στοιχείων: γίνονται - πτήσεις πάνω από τις 
θέσεις τού εχθρού || - απόσπασµα | περίπολος | σηµείο | αεροσκάφος | 
προσπάθειες | κουβέντες | κινήσεις 2. ΝΟΜ. (α) αναγνωριστική πράξη 
η πράξη µε την οποία αναγνωρίζεται η ύπαρξη µιας υποχρέωσης ή 
δικαιοπραξίας (β) αναγνωριστική αγωγή αγωγή µε την οποία 
επιδιώκεται η δικαστική αναγνώριση (βεβαίωση) τής ισχύος ή τού 
περιεχοµένου ή τής µη ισχύος δικαιώµατος ή έννοµης σχέσης. — 
αναγνωριστικά επίρρ. 

ανάγνωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η κατανόηση τού 
περιεχοµένου ενός γραπτού ή τυπωµένου κειµένου µέσω τής ανα-
γνώρισης τής σηµασίας των συµβόλων τού γραπτού λόγου µε τα 
οποία είναι διατυπωµένο, καθώς και η διάρκεια αυτής τής διαδικα-
σίας: για την ~ αυτού τού βιβλίου χρειάστηκαν πολλές ηµέρες ΣΥΝ. 
διάβασµα 2. η προφορική απόδοση γραπτού κειµένου (µε ή χωρίς 
ακροατήριο): η ~ κειµένων στην τάξη 3. (κυρ. στο δηµοτικό σχολείο) 
το σχολικό µάθηµα τής προφορικής νοηµατικής απόδοσης γραπτών 
κειµένων: την πρώτη ώρα θα έχετε ~ 4. (συνεκδ.) το κείµενο που δί-
νεται στο σχολείο για διάβασµα: τι έχουµε για ~ στο σχολείο; 5. η 
κατανόηση τής σηµασίας συµβόλων, η αποκρυπτογράφηση κειµένου 
διατυπωµένου σε άγνωστη γραφή: η ~ τής Γραµµικής γραφής Β' το-
ποθέτησε την ιστορία τής ελληνικής γλώσσας έξι αιώνες πίσω ΣΥΝ. 
αποκρυπτογράφηση 6. η πρώτη προσέγγιση των ρόλων θεατρικού έρ-
γου από τους ηθοποιούς σε κοινή συγκέντρωση 7. ΦΙΛΟΛ. Ο τρόπος 
απόδοσης και ερµηνείας πολυσήµαντου µηνύµατος από συγκεκριµέ-
νο κείµενο, φιλολογική ερµηνεία: οι πολλαπλές ~ σε έναν στίχο τής 
«Αντιγόνης» τού Σοφοκλή || θεωρία τής ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. διαβάζω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάγνωσις, αρχική σηµ. «αναγνώριση, ενθύµηση», < 
άνα-γιγνώσκω < άνα- + γιγνώσκω «γνωρίζω»]. 

αναγνώσιµος, -η, -ο [1856] αυτός που εύκολα µπορεί να διαβαστεί ή 
να αποκρυπτογραφηθεί. 

αναγνωσιµότητα (η) 1. η δυνατότητα ανάγνωσης ή αποκρυπτο-
γράφησης ενός κειµένου 2. ο βαθµός ζήτησης εντύπου, ο αριθµός ή το 
ποσοστό τού συνόλου των αναγνωστών του: η ~ των εφηµερίδων πα-
ρουσιάζει πτωτική τάση || υψηλή | χαµηλή ~ (πβ. λ. ακροαµατικότητα, 
θεαµατικότητα). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ακροαµατικότητα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. readability]. 

ανάγνωσµα (το) [µτγν.] {αναγνώσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το γραπτό 
κείµενο, συνήθ. πεζού λόγου, που προσφέρεται για ανάγνωση: λαϊκό 
| παιδικό | ψυχωφελές | σοβαρό ~· ΦΡ. (σχολικό) ανάγνωσµα καθένα 
από τα επιλεγµένα αποσπάσµατα λογοτεχνικών έργων για σχολική, 
διδακτική χρήση 2. ΕΚΚΛΗΣ. (α) περικοπή τού Ευαγγελίου τού Απο-
στόλου που διαβάζεται κατά τις ιερές ακολουθίες: εκ τού κατά Ματ-
θαίον αγίου Ευαγγελίου το ~ (β) κάθε περικοπή από τη Βίβλο που 
αναγιγνώσκεται στις ιερές ακολουθίες: Προφητείας Ησαϊου το ~. 

αναγνωσµατάριο (το) [1851] {αναγνωσµαταρί-ου | -ων} βιβλίο που 
προορίζεται για τους µαθητές τού ∆ηµοτικού για την εκµάθηση ανά-
γνωσης και γραφής ΣΥΝ. αναγνωστικό, αλφαβητάρι. Επίσης (λαϊκότ.) 
αναγνωσµατάρι. [ΕΤΥΜ. < ανάγνωσµα, -ατός + παραγ. επίθηµα -
άριό]. 

αναγνωστήριο (το) [µτγν.] {αναγνωστηρί-ου | -ων) αίθουσα σε βι-
βλιοθήκες, εκπαιδευτικά ή πολιτιστικά ιδρύµατα, κατάλληλα δια-
µορφωµένη για διάβασµα. 

αναγνώστης (ο) [µτγν.] {αναγνωστών}, αναγνώστρια (η) [1851] 
{αναγνωστριών} 1. πρόσωπο που διαβάζει (βιβλία, περιοδικά, εφηµε-
ρίδες): µειώνεται ο αριθµός των - εφηµερίδων || συστηµατικός | φα-
νατικός - µιας στήλης περιοδικού 2. (ειδικότ.) αναγνώστες (οι) οι 
αγοραστές προϊόντων γραπτού λόγου (βιβλίων, εφηµερίδων, περιοδι-
κών), το αγοραστικό κοινό: οι ~ θα απολαύσουν ένα συγκλονιστικό 
µυθιστόρηµα || οι πωλήσεις δείχνουν ότι οι ~ τής εφηµερίδας µειώνο- 

νται 3. ΕΚΚΛΗΣ. βοηθός ιερέα ή ψάλτη, ο οποίος επιτελεί την ανά-
γνωση των περικοπών τής Αγίας Γραφής κατά τη Θεία Λειτουργία. 

αναγνωστικό (το) το βασικό βιβλίο που χρησιµοποιείται στη στοι-
χειώδη εκπαίδευση για τη διδασκαλία και την άσκηση των µαθητών 
στην ανάγνωση· βιβλίο µε λογοτεχνικά και άλλα κείµενα, που συµ-
βάλλει και στη γλωσσική, αισθητική ή ηθική αγωγή των µαθητών 
ΣΥΝ. αναγνωσµατάριο. 
[ΕΤΥΜ Ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. αναγνωστικός από τη φρ. ανα-
γνωστικό (βιβλίο)]. 

αναγνωστικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε το διάβασµα: 
~ ικανότητα· ΦΡ. αναγνωστικό κοινό | αναγνωστική δύναµη το 
σύνολο των ανθρώπων που διαβάζουν βιβλία, εφηµερίδες ή άλλα έ-
ντυπα: οι µετρήσεις δείχνουν µείωση τού - των εφηµερίδων 2. ανα-
γνωστικό (βιβλίο) (το) βλ.λ. 

αναγόµωση (η) [1895] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. ΣΤΡΑΤ. το εκ 
νέου γέµισµα όπλου µε πυροµαχικά, ξαναγέµισµα· αφορά στα εκρη-
κτικά γεµίσµατα οβίδων, βληµάτων και εκρηκτικών µέσων · 2. η επά-
λειψη τού ελαστικού τροχού οχήµατος που έχει φθαρεί µε ειδική ου-
σία, ώστε να γίνει κατάλληλο για χρήση: «πολλές εταιρείες προτι-
µούν να κάνουν ~ στα λάστιχα, όταν φθαρούν κάπως, αντί να τα 
αντικαθιστούν» (εφηµ.). — αναγοµώνω ρ. [ΕΤΥΜ; Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. rechargement]. 

αναγόρευση (η) [µτγν.] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων) 1. η επί-
σηµη ανάδειξη σε αξίωµα: η - του σε αρχηγό τού κόµµατος ΣΥΝ. ανα-
κήρυξη ΑΝΤ. καθαίρεση 2. (ειδικότ.) επίσηµη απονοµή πανεπιστηµια-
κού τίτλου: η ~ τού Γάλλου προέδρου σε επίτιµο διδάκτορα τής Νο-
µικής ΣΥΝ. ανακήρυξη. 

αναγορεύω ρ. µετβ. {αναγόρευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -µένος) 1. 
απονέµω (σε κάποιον) δηµόσιο αξίωµα ή τίτλο σε επίσηµη τελετή: 
κατά την πρώτη ηµέρα τού Συνεδρίου τού κόµµατος αναγορεύθηκε 
επίτιµος πρόεδρος 2. (ειδικότ. για πανεπιστήµια) απονέµω επισήµως 
πανεπιστηµιακό τίτλο- κάνω (κάποιον) επίτιµο διδάκτορα ή επίτιµο 
καθηγητή: το Πανεπιστήµιο Αθηνών αναγόρευσε τον 1.Θ. Κακριδή 
επίτιµο καθηγητή 3. (καταχρ.-µτφ.) ανακηρύσσω (βλ.λ. και ΣΧΟΛΙΟ 
παρακάτω): τον έχουν σχεδόν αναγορεύσει σε κριτή των πράξεων 
όλων και «Πάπα» τού κινήµατος || «έτσι όπως αναγορεύεται σε ρυθ-
µιστική αρχή η γνώµη...» (εφηµ.). — αναγορευτικός, -ή, -ό [1843]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άν)α)- + αγορεύω] 

αναγορεύω - ανακηρύσσω. Σε σχέση µε την απονοµή τίτλων (επί-
τιµου διδάκτορα, επίτιµου καθηγητή κ.ά.), τα δύο ρήµατα διαφέ-
ρουν: το ανακηρύσσω αναφέρεται στην απόφαση απονοµής ενός 
τίτλου (Αναγνωρίζοντας την προσφορά του τον ανεκήρυξαν επίτιµο 
διδάκτορα τής Φιλοσοφικής Σχολής), ενώ το αναγορεύω στη 
διαδικασία τής αποδόσεως τιµής, στην τελετή (Αύριο θα αναγο-
ρευθεί από τις πανεπιστηµιακές αρχές διδάκτωρ στην αίθουσα τε-
λετών τού Πανεπιστηµίου). Το ίδιο ισχύει και για τα ανακήρυξη 
και αναγόρευση (Εναν µήνα µετά την ανακήρυξη του σε διδά-
κτορα έγινε και η επίσηµη τελετή τής αναγόρευσης). 

α να γούλα (η) {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.) 1. αίσθηµα δυσφορίας τού στοµά-
χου, που συνοδεύεται από τάση για εµετό: η θαλασσοταραχή τής 
έφερε - 2. (µτφ.) η έντονη δυσφορία, η αποστροφή ή απέχθεια (για 
κάποιον/κάτι): όταν βλέπω ανθρώπους να συµπεριφέρονται έτσι σε 
παιδιά, µε πιάνει ~. [ΕΤΥΜ. < αναγουλιάζω (υποχωρητ.)]. 

αναγουλιάζω ρ. αµετβ. {αναγούλιασα} αισθάνοµαι αναγούλα, τάση 
για εµετό, κυρ. λόγω στοµαχικής ενόχλησης, ναυτίας, ιλίγγου κ.λπ. 
— ανανούλιασµα (το), αναγουλιαστικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. < ανα- + 
γουλιάζω < γούλα «λαιµός» (βλ. λ. γουλιά)]. 

αναγραµµατισµός (ο) [µεσν.] η παραγωγή λέξεων ή φράσεων µε 
αλλαγή τής σειράς των γραµµάτων µιας λέξης ή οµάδας λέξεων (π.χ. 
µόνος - νόµος, διατροφή - Αφροδίτη). — αναγραµµατίζω ρ. [µτγν.]. 

αναγραφή (η) [αρχ.] 1. η διαδικασία τής καταχώρισης ή καταγραφής 
ενός κειµένου σε επίσηµα έγγραφα: ~ εξόδων | ψηφισµάτων | νόµων 
ΣΥΝ. καταγραφή 2. η διαδικασία γνωστοποίησης, δηµοσίευσης ειδή-
σεως, γεγονότος από τον Τύπο: η ~ άγνωστων στοιχείων τής ιδιωτικής 
ζωής ενός πολιτικού στις εφηµερίδες ΣΥΝ. δηµοσιοποίηση, γνωστο-
ποίηση 3. τιµητική καταχώριση ονόµατος σε βιβλίο, αναµνηστική 
πλακέτα, ειδική στήλη: σε µια στήλη που θα τοποθετηθεί στην είσοδο 
τής εκκλησίας, θα γίνει - των ονοµάτων των ευεργετών || ~ των συ-
ντελεστών τής παράστασης σε ειδική πλακέτα 4. (γενικότ.) η τύπωση, 
αποτύπωση πάνω σε ένα αντικείµενο: η ~ τής τιµής τού προϊόντος 
στη συσκευασία. 

αναγράφω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανέγραψα, αναγράφ(τ)ηκα (λόγ. ανεγρά-
φην, -ης, -η...), αναγεγραµµένος} 1. καταχωρίζω, σηµειώνω (στοιχεία) 
σε συγκεκριµένο χώρο, σε πλαίσιο προσδιορισµένο για τον σκοπό αυ-
τόν: η ηµεροµηνία λήξεως αναγράφεται στη συσκευασία των προϊό-
ντων ΣΥΝ. εγγράφω, καταγράφω 2. (ειδικότ.) χαράζω, γράφω σε στή-
λη, πλακέτα ως τιµητική διάκριση: σε ειδικό πλαίσιο στην είσοδο τού 
Μεγάρου Μουσικής θα αναγραφούν τα ονόµατα των διευθυντών ορ-
χήστρας που έχουν φιλοξενηθεί εκεί 3. (λόγ.) καθιστώ γνωστό, φέρω 
στο φως µέσω τού Τύπου: ανεγράφη σε έντυπο ότι υπήρξε διαφωνία 
των πολιτικών αρχηγών. 

ανάγω ρ. µετβ. {παρατ. ανήγα, ανήγαγα (να/θα αναγάγω), (λόγ.) ανή-
χθην, -ης, -η... (να/θα αναχθώ)} 1. αποδίδω σε συγκεκριµένο χρονικό 
σηµείο ή αρχική αιτία: σύγχρονοι µελετητές ανάγουν τον θεσµό αυτόν 
στα χρόνια τής Τουρκοκρατίας || η τελευταία εξήγηση που δόθηκε 
ανάγει την έχθρα τους στις έντονα ανταγωνιστικές τους σχέσεις από 
την παιδική τους ήδη ηλικία 2. (µεσοπαθ. ανάγοµαι) προσδιορί- 
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ζοµαι, χρονολογούµαι (κατά συγκεκριµένο τρόπο): το γενεαλογικό 
τους δέντρο ανάγεται στους ήρωες τής επανάστασης τού '21 3. µετα-
τρέπω, αναδεικνύω: έχει αναγάγει την απραξία σε τρόπο ζωής 4. µε-
τατρέπω (κάτι) σε άλλο ισοδύναµο, µετασχηµατίζω: το κλάσµα 4/8 
µπορεί να αναχθεί στο απλούστερο 1/2 5. ΧΗΜ. προκαλώ αναγωγική 
αντίδραση (βλ. λ. αναγωγικός). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άγω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άν)α)- + άγω]. 

ανάγωγη (η) 1. η αναφορά, η τοποθέτηση (πράξης, σχέσης ή κατά-
στασης) σε άλλη βάση ή διάσταση (συνήθ. απλούστερη ή πιο αποσα-
φηνισµένη): η ~ τού προβλήµατος σας σε µια γενικότερη σχέση αντι-
παλότητας θα οδηγήσει σε απρόβλεπτες καταστάσεις ΣΥΝ. µετάθεση 
2. ΦΙΛΟΣ, η µετατροπή ενός δεδοµένου σε µια πιο ενδιαφέρουσα, πιο α-
πλή ή πιο εύχρηστη µορφή 3. ΧΗΜ. η χηµική αντίδραση κατά την οποία 
ένα χηµικό στοιχείο (ελεύθερο ή σε ένωση του) προσλαµβάνει ηλε-
κτρόνια 4. ΜΑΘ. (α) η διαδικασία µετατροπής µιας µαθηµατικής πα-
ράστασης ή σχέσης σε ίση ή ισοδύναµη: ~ οµοίων όρων (σε πολυώνυ-
µο) || ~ κλάσµατος (β) µέθοδος επίλυσης προβληµάτων στην αριθµητι-
κή: ~ στη µονάδα 5. η επαναφορά τροφής από το στοµάχι ή τον οισο-
φάγο στο στόµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ανάγω]. 

αναγωγικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που προκύπτει µε τη διαδικασία 
τής αναγωγής: ~ αντίδραση | µέθοδος 2. ΧΗΜ. αναγωγικό µέσο χηµι-
κή ένωση ή στοιχείο που έχει την ιδιότητα να προκαλεί την αναγω-
γή άλλων σωµάτων, καθώς αυτό οξιδώνεται. 

ανάγωγος1, -η, -ο αυτός που δεν έχει καλή αγωγή, καλή ανατροφή: 
είναι ~ παιδί-µιλάει µε αναίδεια στους γονείς του ΣΥΝ. κακοµαθηµέ-
νος, αγενής, κακοαναθρεµµένος. — ανάγωγα επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άν- στερητ. + αγωγή. Ήδη αρχ. είναι η σηµ. «ατίθασος, αδάµαστος» (µε 
αναφορά σε ζώα), ενώ στη Μτγν. Ελληνική συναντούµε και τη 
σηµερινή σηµ. (λ.χ. ανάγωγος και απαίδευτος τρόπος, ∆ιόδ. 
Σικελιώτης). Η φρ. ανάγωγο κλάσµα είναι µετάφρ. δάνειο (πβ. αγγλ. 
irreducible fraction)]. 

ανάγωγος2, -η, -ο ΜΑΘ. ανάνωγο κλάσµα κλάσµα τού οποίου οι όροι 
δεν επιδέχονται περαιτέρω απλοποίηση (λ.χ. 9/15 → 3/5). [ΕΤΥΜ. < 
αναγωγή, µετάφρ. δάνειο από γαλλ. irréductible, µε αναβι-βασµό 
τόνου κατά τα στερητ.]. 

αναδασµός (ο) η διαδικασία ανακατανοµής τής έγγειας ιδιοκτησίας 
για την καλύτερη και δικαιότερη εκµετάλλευση των καλλιεργήσιµων 
εκτάσεων: τα µέτρα για τους αγρότες προβλέπουν και ~ τής γης ΣΥΝ. 
ξαναµοίρασµα, αναδιανοµή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άναδατέοµαι «ξαναµοιράζω» < ava- + δατέοµαι «δια-
νέµω», βλ. κ. δασµός]. 

αναδασώνω ρ. µετβ. [1877] {αναδάσω-σα, -θηκα, -µένος) φυτεύω δέ-
ντρα (σε έκταση που απογυµνώθηκε λόγω πυρκαγιάς ή άλλης αι-
τίας), ξαναδηµιουργώ δάσος (σε αποψιλωµένη έκταση). 

αναδάσωση (η) [1889] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η τεχνητή δη-
µιουργία δάσους σε περιοχή όπου η φυσική βλάστηση έχει καεί ή 
αποψιλωθεί, µε φύτευση δενδρυλλίων που παράγονται σε φυτώρια ή 
µε σπορά: η ~ των καµένων εκτάσεων είναι έργο και καθήκον όλων 
µας || οικονοµική | προστατευτική ~. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. reboisement]. 

αναδασωτέος, -α, -ο αυτός που πρόκειται ή πρέπει να αναδασωθεί: ~ 
δασική έκταση | περιοχή || εκατοντάδες χιλιάδες στρέµµατα καµένου 
δάσους κηρύχθηκαν αναδασωτέα. [ΕΤΥΜ. < αναδασώ(νω) + παραγ. 
επίθηµα -τέος, πβ. κ. µειω-τέος]. 

αναδεικνύω [αρχ.] κ. αναδείχνω ρ. µετβ. {ανέδειξα, ανα-δείχθηκα κ. -
δείχτηκα, -δεδειγµένος} 1. κάνω (κάτι) να φαίνεται καθαρά, να ξε-
χωρίζει: το καινούργιο της χτένισµα αναδεικνύει τα χαρακτηριστικά 
τού προσώπου της ΣΥΝ. προβάλλω 2. (συνεκδ.) αποδίδω (σε κάποιον) 
µεγάλη αξία ή σπουδαιότητα, εξυψώνω, βγάζω (κάποιον) από την 
αφάνεια: ο Κουν ανέδειξε πολλούς σηµαντικούς ηθοποιούς ΣΥΝ. φέ-
ρω στο προσκήνιο, προωθώ, καταξιώνω 3. εκλέγω (κάποιον) σε αξίω-
µα, επιλέγω (κάποιον) µεταξύ άλλων ως κατάλληλο για συγκεκριµέ-
νη θέση: τον ανέδειξαν γενικό γραµµατέα τού κόµµατος ΣΥΝ. εκλέγω 
4. (µεσοπαθ. αναδεικνύοµαι) ξεπροβάλλω, ξεχωρίζω, διακρίνοµαι και 
αναγνωρίζοµαι: ένας πολιτικός που αναδείχθηκε µέσα από τους αγώ-
νες του ΣΥΝ. (λόγ.) αναφαίνοµαι, προοδεύω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δείχνω. 

ανάδειξη (η) {-ης κ. -είξεως | χωρ. πληθ.) 1. η έξοδος από την αφά-
νεια, η προώθηση και προβολή, η εµφάνιση στο προσκήνιο και η κα-
θιέρωση· (κατ' επέκτ.) η διάκριση σε συγκεκριµένο τοµέα, η κοινωνι-
κή ή επαγγελµατική πρόοδος: η ~ στον δηµοσιογραφικό χώρο | στο 
καλλιτεχνικό στερέωµα ΣΥΝ. προκοπή, ευδοκίµηση, επιτυχία 2. η 
εκλογή σε αξίωµα: η ~ του σε πρόεδρο τού κόµµατος || η ~ µιας οµά-
δας σε κυπελλούχο. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάδειξις < αναδεικνύω]. 

αναδεκτός [1893] κ. αναδεχτός (ο),αναδεκτή κ. αναδεχτή (η) 
(λαϊκ.) ο βαφτιστικός (βλ.λ.) ΣΥΝ. αναδεξιµιός. 

ανάδελφος, -η, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που δεν έχει αδέλφια 2. (κυρ. 
µτφ.) αυτός που δεν έχει οµοεθνές ή οµοφύλους, που είναι εντελώς 
µόνος και χωριστός από τους άλλους: έθνος ~. [ΕΤΎΜ. αρχ. < άν- 
στερητ. + αδελφός]. 

αναδεντραδα (η) 1. κλήµα αναρριχώµενο σε τοίχο ή σε δέντρα ΣΥΝ. 
κληµαταριά, κρεβατίνα 2. (συνεκδ.) το σκιερό µέρος κάτω από αναρ-
ριχητικά φυτά ΣΥΝ. σκιάδα, σύσκιο. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άναδενδράς, -
άδος < ava- + -δενδράς < δένδρον]. 

αναδεξιµιός (ο), αναδεξιµιά (η) (λαϊκ.) πρόσωπο το οποίο βαφτίζει 
κάποιος, το «πνευµατικό παιδί» ως προς τη σχέση του µε τον νον-νό ή 
τη νοννά ΣΥΝ. βαφτιστήρι, βαφτισιµιός, αναδεκτός. [ΕΤΥΜ. < µεσν. 
άναδεξιµαΐος < άνα- + δεξιµαϊος (πβ. αόρ. άν-ε-δεξ-άµην), ρ. 
άναδέχοµαι]. 

αναδευτήρας (ο) µηχανοκίνητο συνήθ. αντικείµενο για την ανάδευση, 
το ανακάτεµα υλικών (ειδικότ.) συσκευή για την ανάµειξη υγρών και 
ιδ. ποτών ΣΥΝ. αναµικτήρας. [ΕΤΥΜ. < αναδεύω + παραγ. επίθηµα 
-τήρας]. 

αναοεύω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {ανάδ-εψα (λόγ. -ευσα), -εύτηκα (λόγ. -εύ-
θηκα), -ευµένος} ♦ 1. (µετβ.) ανακινώ από τον πυθµένα, από τον βυθό' 
ανακατεύω: ~ τα υλικά σε σκεύος µαγειρικής || (µτφ.) ~ σκέψεις στον 
νου µου (προβληµατίζοµαι, ανησυχώ) ♦ 2. (αµετβ.) στριφογυρίζω, κι-
νούµαι στο ίδιο σηµείο (συνήθ. ανήσυχα) 3. (µεσοπαθ. αναδεύοµαι) 
κινούµαι στη θέση µου, ανασαλεύω. — ανάδευση (η). [ΕΤΥΜ. µτγν. 
< άνα- + δεύω «υγραίνω», αγν. ετύµου]. 

άναδέχοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {αναδέχθηκα} δέχοµαι στην αγκα-
λιά µου (νεοβαπτιζόµενο βρέφος), γίνοµαι ανάδοχος, νοννός | νοννά 
του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αναδεχτός (ο) → αναδεκτός 
αναδηµιουργία (η) [1891] {χωρ. πληθ.} 1. η δηµιουργία από την αρ-

χή, ο εκ νέου σχηµατισµός πράγµατος ή κατάστασης: υποστηρίζεται 
ότι η µετάφραση ενός κειµένου από µια γλώσσα σε µιαν άλλη αποτελεί 
διαδικασία αναδηµιουργίας τού πρωτοτύπου 2. (µτφ.) η πνευµατική ή 
ηθική αναγέννηση από την παρακµή και την αποτελµάτωση: πνέει 
άνεµος αναδηµιουργίας στην πολιτιστική ζωή τού τόπου. 
— αναδηµιουργώ ρ. [µτγν.] {-είς...}, αναδηµιουργίας, -ή, -ό [µτγν.], 
αναδηµιουργικά επίρρ. 

αναδηµοσίευση (η) [1891] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} η δηµο-
σίευση σε εφηµερίδα ή περιοδικό κειµένου ή τµήµατος καµένου από 
άλλο έντυπο στο οποίο είχε δηµοσιευθώ για πρώτη φορά- η εκ νέου 
δηµοσίευση ενός κειµένου: ~ από µια ξένη εφηµερίδα. 

αναδηµοσιεύω ρ. µετβ. [1885] {αναδηµοσίευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τη-
κα), -µένος} δηµοσιεύω εκ νέου (κείµενο ή τµήµα κειµένου που έχω 
ήδη δηµοσιεύσει ή που έχει δηµοσιευθεί σε άλλο έντυπο): κατόπιν 
απαιτήσεως των αναγνωστών η εφηµερίδα αναδηµοσίευσε το επίµαχο 
άρθρο || το άρθρο του αναδηµοσιεύθηκε σε όλα τα µεγάλα ευρωπαϊκά 
περιοδικά. 

αναδιανεµητικός, -ή, -ό αυτός που συµβάλλει στην αναδιανοµή ενός 
συνόλου, κατάλληλος για αναδιανοµή. 

αναδιανοµή (η) το εκ νέου µοίρασµα (ενός πράγµατος): ~ γεωργικών 
εκτάσεων ΣΥΝ. ανακατανοµή. — αναδιανέµω ρ. 

αναδιαρθρώνω ρ. µετβ. {αναδιάρθρω-σα, -θηκα, -µένος} καθορίζω εκ 
νέου τη δοµή, µεταβάλλω τον τρόπο µε τον οποίο συνδέονται µεταξύ 
τους τα επιµέρους στοιχεία της: η κυβέρνηση προσπαθεί να 
αναδιαρθρώσει το εκπαιδευτικό σύστηµα ΣΥΝ. αναδιοργανώνω. 
[ETYM. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. restructure]. 

αναδιάρθρωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ο εκ νέου καθο-
ρισµός τής δοµής, η µεταβολή τού τρόπου σύνδεσης των επιµέρους 
στοιχείων της: η - τού κρατικού µηχανισµού ΣΥΝ. αναδιοργάνωση. 
— αναδιαρθρωτικός, -ή, -ό. 

αναδιάταξη (η) {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} (λόγ.) η εκ νέου διά-
ταξη των µελών ενός όλου, ενός συστήµατος, για να αποτελέσουν 
µια νέα, περισσότερο λειτουργική οργανική ενότητα: χρειάστηκε η ~ 
των δυνάµεων µας κατά µήκος τής γραµµής πυρός ΣΥΝ. ανασύνταξη, 
ανακατάταξη. — αναδιατάσσω ρ. 

αναδιατυπώνω ρ. µετβ. {αναδιατύπω-σα, -θηκα, -µένος} διατυπώνω, 
εκφράζω (κάτι) µε άλλον τρόπο: ο πρωθυπουργός αναδιατύπωσε τις 
θέσεις του για την οικονοµική πολιτική. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 
reword]. 

αναδιατύπωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η εκ νέου δια-
τύπωση µε άλλον τρόπο: η ~ µιας πρότασης. 

αναδίδω [αρχ.] κ. αναδίνω ρ. µετβ. {ανέδιδα- µόνο σε ενεστ. κ. πα-
ρατ.} 1. εκπέµπω στον χώρο, βγάζω (ευχάριστες ή δυσάρεστες) οσµές, 
γίνοµαι αντιληπτός µέσω τής αισθήσεως τής όσφρησης: τα λουλού-
δια αναδίδουν µια ευχάριστη µυρωδιά ΣΥΝ. αποπνέω 2. εκπέµπω 
προς τα επάνω, διασκορπίζω σε µεγάλη έκταση: το ηφαίστειο µετά 
την έκρηξη άρχισε να αναδίδει πυκνούς καπνούς ΣΥΝ. βγάζω.   * 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 

αναδιοργανώνω ρ. µετβ. [1884] {αναδιοργάνω-σα, -θηκα, -µένος} 
τροποποιώ την υπάρχουσα οργάνωση (ενός συστήµατος) µε σκοπό 
την επίτευξη καλύτερης λειτουργίας: ~ τον δηµόσιο τοµέα ΣΥΝ. ανα-
µορφώνω, ανασυγκροτώ ΑΝΤ. αποδιοργανώνω. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. reorganiser (νόθο συνθ.)]. 

αναδιοργάνωση (η) [1856] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η τρο-
ποποίηση τής υπάρχουσας οργάνωσης, η εκ νέου οργάνωση (ενός συ-
στήµατος) για την επίτευξη καλύτερης λειτουργίας: η ~ τής επιχεί-
ρησης µε βάση σύγχρονα πρότυπα ΣΥΝ. αναµόρφωση, ανασυγκρότη-
ση ΑΝΤ. αποδιοργάνωση. 

α να διπλασιασµός (ο) [µτγν.] 1. (στα Αρχαία Ελληνικά) η επανάλη-
ψη τού αρχικού συµφώνου τού θέµατος ενός ρήµατος, συνοδευόµε-
νου από ε (συντελικοί χρόνοι) ή | (ενεστώτας), λ.χ. δε-δοµένος, πί-πτω 
ΣΥΝ. διπλασιασµός 2. ΒΙΟΛ. η αυτοαναπαραγωγή τού D.N.A. ΣΥΝ. αντι-
γραφή. — αναδιπλασιάζω ρ. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

αναδιπλώνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αναδιπλώ-θηκα, -µένος} 1. υποχωρώ 
προσωρινά, προκειµένου να προστατεύσω και να ανασυντάξω τις 
δυνάµεις µου: τα στρατεύµατα τού εχθρού αναδιπλώθηκαν στην 
οχυρή γραµµή τους ΣΥΝ. συσπειρώνοµαι 2. (µτφ.) γίνοµαι διαλλακτι-
κός, παρουσιάζω σηµεία συµβιβασµού, προσέγγισης ή αλλαγής στά-
σης: µόλις συνειδητοποίησε το λάθος του, αναδιπλώθηκε και προ-
σπάθησε να αλλάξει την κουβέντα || ο δήµαρχος αναδιπλώθηκε στο 
ζήτηµα των µέτρων ελεγχόµενης στάθµευσης ΣΥΝ. συµβιβάζοµαι, 
διαλλάσσοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναδιπλώ | -οϋµαι (-όω), αρχική σηµ. «διπλασιάζω -
επαναλαµβάνω», < άνα- + διπλώ (βλ. λ. διπλώνω). Η σηµερινή σηµ. 
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αποδίδει το γαλλ. se replier]. 
αναδίπλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η προσωρινή υποχώρηση 

για προστασία και ανασύνταξη δυνάµεων (κάποιου): η ~ τού στρατεύµατος 
ANT. ανάπτυξη · 2. ΓΛΩΣΣ. σχήµα λόγου κατά το οποίο µία λέξη προτάσεως 
ή µία φράση επαναλαµβάνεται αµέσως για δεύτερη φορά, υπηρετώντας 
εκφραστικούς λόγους, λ.χ. «µιλούσε αργά-αργά και επιβλητικά», «αγάλι-αγάλι 
γίνεται η αγουρίδα µέλι», «ο ελληνικός λαός, λαός ηρωικός και 
βασανισµένος...» ΣΥΝ. παλιλλογία. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άναδίπλωσις, αρχική σηµ. 
«συστροφή (εντέρου), ειλεός», < άναδιπλώ (βλ.λ.). Οι σηµ. «διπλασιασµός - 
επανάληψη» είναι µτγν.]. 

αναδίφηση (η) [1862] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η συστηµατική και 
λεπτοµερειακή έρευνα, µελέτη κυρ. αρχείων, εγγράφων κ.λπ.: η~ των 
βυζαντινών χειρογράφων τής µονής (πβ. λ. φυσιοδίφης, ιστοριοδίφης). — 
αναδίφης [1885] κ. αναδιφητής (ο) [1878]. 

αναδιφώ ρ. µετβ. {αναδιφάς... | αναδίφησα} (λόγ.) ερευνώ εξαντλητικά 
αναζητώντας κάτι: αναδίφησε τα παλιά αρχεία και βρήκε σηµαντικά στοιχεία 
για τη µελέτη του. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αναδιφώ (-άω) «αναζητώ ψηλαφώντας» < άνα- + διφώ 
«ψηλαφώ», αγν. ετύµου]. 

αναδόµηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. (γενικά) η µεταβολή τής 
δοµής, τής οργάνωσης ή τής λειτουργίας ενός συστήµατος πάνω σε νέες 
βάσεις: η ~ τού συστήµατος τού ρήµατος στην Ελληνική οδήγησε στην 
απλοποίηση τής µορφής του ΣΥΝ. αναµόρφωση, ανασχηµατισµός, 
ανασυγκρότηση, ανασύσταση, ανασύνταξη 2. (συνήθ. ειδικότ.) η ανασύνθεση 
τού κυβερνητικού σχήµατος µε αλλαγές υπουργών ΣΥΝ. ανασχηµατισµός. 
[ΕΤΥΜ. < Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. restructuration | reshuffling]. 

αναδοµώ ρ. µετβ. {αναδοµείς... | αναδόµ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµέ-νος} 1. 
µεταβάλλω τη δοµή, τη σύνθεση συνόλου: ο πρωθυπουργός αναδόµησε την 
κυβέρνηση αντικαθιστώντας πέντε υπουργούς του ΣΥΝ. αναµορφώνω, 
ανασχηµατίζω, αναδιαρθρώνω 2. (ειρων. για ένα µόνο πρόσ.) καθαιρώ, 
αποµακρύνω (κάποιον) από τη θέση (του), αλλάζω τις αρµοδιότητες 
(κάποιου): τον αναδόµησε ο πρωθυπουργός ύστερα από την πρόσφατη κριτική 
του στις θέσεις τού κόµµατος. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. restructure]. 

αναδουλειά (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (καθηµ.) 1. η έλλειψη εργασιακής 
απασχόλησης ΣΥΝ. ανεργία 2. (συνεκδ.-συνήθ. στον πληθ.) η οικονοµική 
δυσκολία και στενοχώρια: οι έµποροι παραπονούνται ότι έχουν αναδουλειές, 
επειδή δεν κυκλοφορεί ρευστό στην αγορά ΣΥΝ. δυσπραγία, (λαϊκ.) κεσάτια. 
[ΕΤΥΜ. < ava- στερητ. + δουλειά]. 

αναδοχή (η) 1. (α) η αποδοχή και ανάληψη ευθυνών για την εκτέλεση 
συγκεκριµένου έργου: η ~ τού έργου τής διάνοιξης δρόµου (β) ΝΟΜ. αναδοχή 
χρέους η σύµβαση που συνάπτει κάποιος (αναδοχέας) µε τον δανειστή και 
βάσει αυτής αναδέχεται ξένο χρέος υπεισερχό-µενος στη θέση τού αρχικού 
οφειλέτη είτε κατ' αποκλεισµόν εκείνου ο οποίος έτσι απαλλάσσεται 
(στερητική αναδοχή χρέους) είτε παράλληλα προς εκείνον ο οποίος 
εξακολουθεί να ευθύνεται (σωρευτική αναδοχή χρέους) · 2. η ανεπίσηµη 
υιοθεσία και ανατροφή παιδιού µέχρι την ηλικία των 18 χρόνων. [ΕΤΥΜ. 
µτγν., αρχική σηµ. «εγγύηση, ενέχυρο», < αρχ. άναδέχοµαι]. 

ανάδοχος (ο/η) {αναδόχ-ου | -ων, -ους} 1. το φυσικό ή κυρ. νοµικό πρόσωπο 
που αναλαµβάνει µε τις προβλεπόµενες διαδικασίες την εκτέλεση δηµόσιου 
έργου: ~ τού µετρό | τής εθνικής οδού | τού αεροδροµίου || (ως επίθ.) η ~ 
εταιρεία ΣΥΝ. εργολάβος, κατασκευαστής • 2. πρόσωπο που δίνει όνοµα στο 
βρέφος κατά το µυστήριο τής βα-πτίσεώς του ΣΥΝ. νοννός 3. ΝΟΜ. 
ανάδοχοι γονείς ζευγάρι που αναλαµβάνει την ανατροφή παιδιού µέχρι την 
ηλικία των 18 ετών, οπότε το ίδιο το παιδί αποφασίζει αν θα ολοκληρωθεί και 
θα επισηµοποιηθεί τυπικά η διαδικασία τής υιοθεσίας. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. 
άναδέχοµαι]. 

ανάδραση (η) {-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.} 1. (γενικά) ΤΕΧΝΟΛ. η επιστροφή 
µέρους τού εξαγοµένου (output) από ένα σύστηµα πίσω στην πηγή του, µε 
σκοπό τη διόρθωση ή µεταβολή τού εξαγοµένου: η - από έναν υπολογιστή µάς 
δίνει τη δυνατότητα να βελτιώσουµε το πρόγραµµα του ΣΥΝ. ανατροφοδότηση 
2. (ειδικότ.) η διαδικασία ελέγχου τής ορθής λειτουργίας µιας µηχανής µέσω 
ειδικών οργάνων της που µεταφέρουν πληροφορίες για τη συµπεριφορά τής 
µηχανής στην πράξη, ελέγχοντας τη µηχανική τάση για αποδιοργάνωση, ώστε 
να επιτυγχάνεται διόρθωση τού σφάλµατος ΣΥΝ. ανατροφοδότηση 3. (στα 
µέσα επικοινωνίας) η µεταβίβαση τής αντίδρασης τού δέκτη πίσω στον ποµπό 
(λ.χ. τού κοινού προς τον οµιλητή µέσω των παρατηρήσεων τού κοινού κατά 
την οµιλία, των αναγνωστών προς το έντυπο µέσω τής αλληλογραφίας ή τού 
αριθµού πωλήσεως τευχών | φύλλων κ.λπ.), που επιτρέπει στον ποµπό να 
προσαρµόσει το µήνυµα του στις απαιτήσεις τού δέκτη ή τής επικοινωνίας 4. 
(γενικότ.) κάθε αντίδραση ενός δέκτη µηνύµατος προς τον ποµπό, λ.χ. στην 
παιδαγωγική, ο τρόπος αντίδρασης των µαθητών στη µορφή τής διδασκαλίας. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. feedback]. 

αναδροµή (η) 1. (για υγρά) η κίνηση προς υψηλότερο επίπεδο, προς τα πάνω: η 
~ τού νερού σε δοκιµαστικό σωλήνα · 2. ΜΟΥΣ. η επανάληψη ορισµένου µέρους 
µουσικής συνθέσεως 3. (µτφ.) (α) η αναφορά σε γεγονότα τού παρελθόντος, 
είτε µε γλωσσικές πληροφορίες είτε µε τεχνικά οπτικοακουστικά µέσα (υλικό 
αρχείου, έντυπο, ηχητικό ή οπτικό): ιστορική ~ || ~ στις µέρες τού πολέµου (β) 
ΛΟΓΟΤ. κατ' αναδροµή διήγηµα διήγηµα που αρχίζει την εξιστόρηση από το 
µέσον τής ιστορίας και^ κατόπιν επανέρχεται στην αρχή µε επεισόδια. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άνα- + -δροµή < θ. δροµ-, από όπου και δρόµ-ος (βλ.λ.)]. 

αναδροµικός, -ή, -ό [1831] 1. αυτός που, ενώ θεσπίζεται στο παρόν, θεωρείται 
ότι ισχύει από προγενέστερο χρονικό σηµείο (= αναδροµική ισχύς): ~ αύξηση | 
νόµος | χρέος | φόρος νόµου 2. αναδροµικά (τα) τα χρήµατα που λαµβάνονται 
εκ των υστέρων και καλύπτουν πα-ρελθοντικό χρονικό διάστηµα βάσει 
νεότερης συνήθ. ρύθµισης: εισπράττω τα ~ 3. αυτός που γίνεται στο παρόν 
αλλά αναφέρεται στο παρελθόν, σε προηγούµενες περιόδους: γίνεται ~ έκθεση 
έργων τού διάσηµου ζωγράφου (µε έργα που έχουν εκτεθεί στο παρελθόν). — 
αναδροµικ-ά | -ώς [1858] επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
rétroactif]. 

αναδροµικότητα (η) [1889] {χωρ. πληθ.} η ιδιότητα συγκεκριµένης ρύθµισης 
(λ.χ. νοµοθετικής) να έχει αναδροµική ισχύ: η ~ τής ισχύος τού νόµου κρίθηκε 
αντισυνταγµατική. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. rétroactivité]. 

ανάδροµος, -η, -ο 1. αυτός που κινείται αντίθετα προς το κανονικό, το φυσικό: 
~ φορά ΣΥΝ. ανάποδος, ανάστροφος 2. ΑΣΤΡΟΝ. ανάδροµη κίνηση η προς 
δυσµάς φαινόµενη κίνηση ενός πλανήτη, ως προς επίγειο παρατηρητή, που 
προκύπτει από τον συνδυασµό τής κίνησης τού πλανήτη και τής κίνησης τής 
Γης γύρω από τον Ήλιο 3. ΙΧΘΥΟΛ. (ψάρι) που, ενώ ζει στη θάλασσα, 
µεταναστεύει στα νερά των ποταµών για να γεννήσει τα αβγά του, όπως ο 
σολοµός τού Ατλαντικού Ωκεανού 4. (συνεκδ.) αυτός που κινείται προς τα 
πίσω, που δεν παρουσιάζει σηµεία προόδου, αλλά οπισθοχώρησης: ~ πορεία | 
κίνηση ΣΥΝ. οπισθοδροµικός, οπισθοχωρητικός 5. ΒΙΟΛ. ανάδροµη 
διασταύρωση η διασταύρωση ατόµων τής πρώτης θυγατρικής γενεάς µε έναν 
από τους γονείς τους. 
[ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. «ανερχόµενος, ανοδικός», < άνα- + δρόµος. o 
όρος ανάδροµη κίνηση είναι µετάφρ. δάνειο από αγγλ. retrograde motion]. 

αναδύοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αναδύθηκα· µτχ. ενεστ. αναδυόµενος, -η (λόγ. -
οµένη), -ο...} 1. ανεβαίνω στην επιφάνεια τού νερού: το υποβρύχιο αναδύθηκε, 
µόλις βρέθηκε σε ασφαλή ύδατα ΣΥΝ. ανέρχοµαι 2. (λογοτ.) ξεπροβάλλω στον 
ορίζοντα, γίνοµαι αντιληπτός, βγαίνω µέσα από το σκοτάδι: ο ήλιος, λαµπερός, 
αναδύθηκε µέσα από τα σύννεφα 3. (µτφ.) παρουσιάζοµαι ξαφνικά, 
εµφανίζοµαι στο προσκήνιο, γίνοµαι αισθητός: κατά τη µεταξύ τους συζήτηση 
αναδύθηκαν οι διαφορές τους ΣΥΝ. ξεπροβάλλω, αναφαίνοµαι 4. ΜΥΘΟΛ. 
αναδυόµενη (η) προσωνυµία τής θεάς Αφροδίτης, γιατί σύµφωνα µε τον µύθο 
ξεπρόβαλε µέσα από τους αφρούς τής θάλασσας στην Κύπρο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός, δύση. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άνα- + δύοµαι «εισέρχοµαι». Βλ. κ. δύω]. 

ανάδυση (η) {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων} 1. η άνοδος (λ.χ. από τον βυθό) 
στην επιφάνεια: η ~ τού υποβρυχίου | τού δύτη ANT. κατάδυση 2. (µτφ.) η 
εµφάνιση στο προσκήνιο: «µια αργή αλλά σταθερή ~ των λαϊκών στρωµάτων 
στην επιφάνεια» (εφηµ.). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άνάδυσις < αναδύω Ι-οµαι (βλ.λ.). Η σηµ. 2 είναι απόδ. τού 
αγγλ. emergence]. 

αναερόβιος, -α, -ο [1881] ΒΙΟΛ. 1. (για φαινόµενο ή διαδικασία) αυτός που 
πραγµατοποιείται σε περιβάλλον χωρίς οξυγόνο: ~ αναπνοή ANT. αερόβιος 2. 
(για οργανισµό) αυτός που ζει χωρίς οξυγόνο: - βακτήρια ΑΝΤ. αερόβιος. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anaérobique, όρος που πλάστηκε από 
τον Γάλλο χηµικό L. Pasteur], 

αναεροβίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} ΒΙΟΛ. το φαινόµενο κατά το 
οποίο ορισµένοι οργανισµοί (βακτήρια κ.ά.) επιβιώνουν χωρίς οξυγόνο ANT. 
αεροβίωση. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anaérobiose]. 

ανάερος, -η, -ο 1. (µτφ.) αυτός που είναι τόσο ελαφρύς, σαν να στέκεται στον 
αέρα, σαν να µην αποτελείται από ύλη: ~ ύπαρξη | κίνηση | βάδισµα ΣΥΝ. 
ανάλαφρος, αιθέριος, άυλος · 2. αυτός που δεν αερίζεται επαρκώς (πβ. λ. 
ανήλιος). [ΕΤΥΜ. < αν- στερητ. + αέρας]. 

αναζήτηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η επίµονη και 
συστηµατική προσπάθεια εξευρέσεως (πράγµατος | προσώπου): ~ στέγης | 
απολεσθέντος αντικειµένου /εργασίας | χρηµάτων || η ~ τής αλήθειας | τής 
λύσης ενός προβλήµατος | τού ιδανικού συντρόφου ΣΥΝ. (λόγ.) αναδίφηση, 
διερεύνηση, (καθηµ.) ψάξιµο, (λαϊκ.) γύρεµα 2. (ειδικότ.) αναζητήσεις (οι) 
(α) ψυχικού ή πνευµατικού ενδιαφέροντος έρευνες και προβληµατισµοί: οι 
θεωρητικές ~ κάποιου (β) αναζητήσεις τού Ελληνικού Ερυθρού Σταυρού 
ραδιοφωνική ανακοίνωση των ονοµάτων προσώπων που αγνοούνται και τους 
αναζητούν οι συγγενείς τους. 

αναζητώ [αρχ.] (κ. -άω) ρ. µετβ. {αναζητ-είς κ. -άς... | αναζήτ-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} 1. ψάχνω µε επίµονο τρόπο να βρω (κάποιον/ κάτι): ~ την 
αλήθεια | τον ένοχο | αποδείξεις ΣΥΝ. ψάχνω, ζητώ, γυρεύω, ερευνώ 2. 
αισθάνοµαι την επιθυµία να βρω (κάτι/κάποιον που µου λείπει): - τη 
συντροφιά σου || ~ τις όµορφες µέρες που έζησα || ~ την ευτυχία ΣΥΝ. νοσταλγώ, 
επιθυµώ, αποζητώ. — αναζητητής (ο) [1877], αναζητητικός, -ή, -ό [1840]. 

αναζωογόνηση (η) [1889] {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. η επανάκτηση των 
σωµατικών και ψυχικών δυνάµεων, το ξανάνιωµα τού οργανισµού ύστερα από 
µια κατάσταση εξάντλησης: οι διακοπές συµβάλλουν στην ψυχική µας ~ ΣΥΝ. 
αναγέννηση, τόνωση, ενδυνάµωση ANT. εξάντληση, εξουθένωση 2. η 
επαναφορά σε προηγούµενη καλή κατάσταση ύστερα από µια περίοδο 
κάµψης: η ~ τής αγοράς ΣΥΝ. τόνωση, αναθέρµανση. — αναζωογονητικός, -
ή, -ό [1890], αναζωογονητικά επίρρ. 

αναζωογονώ ρ. µετβ. [µτγν.] {αναζωογονείς... | αναζωογόν-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} 1. δίνω νέες δυνάµεις, νέα πνοή (σε κάποιον/κάτι που 
παρουσιάζει σηµεία κόπωσης ή φθοράς): ένα ντους µετά από 
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µια δύσκολη µέρα θα σε αναζωογονήσει || ενυδατική κρέµα που ανα-
ζωογονεί και τονώνει το δέρµα ΣΥΝ. τονώνω, φρεσκάρω 2. (µτφ.) βοη-
θώ στην ανανέωση (πράγµατος που βρίσκεται σε κρίση ή παρακµή(: 
η εισροή συναλλάγµατος θα αναζωογονήσει την οικονοµία || ένα ρο-
µαντικό ταξίδι θα αναζωογονήσει τη σχέση τους ΣΥΝ. αναθερµαίνω. 

αναζωπυρώνω ρ. µετβ. {αναζωπύρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. δίνω νέες 
διαστάσεις (σε φωτιά που τείνει να σβήσει): οι δυνατοί άνεµοι ανα-
ζωπυρώνουν τις εστίες τής φωτιάς ΣΥΝ. ξαναφουντώνω, (λόγ.) αναρ-
ριπίζω 2. (µτφ.) δίνω νέα ζωή, νέα πνοή ή ένταση, αναθερµαίνω (κά-
τι που τείνει να χαθεί ή να ατονήσει): ~ την ελπίδα | την ένταση | 
έναν καβγά ΣΥΝ. ενισχύω, τονώνω. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άναζωπυρώ (-όω) < αρχ. άναζωπυρώ (-έω) < ava- + 
ζωπυρώ «ανάβω φωτιά» < ζώπυρον «σπινθήρας», συνθ. εκ συναρπα-
γής από τη φρ. ζωόν πυρ «ζωντανή φωτιά, φλόγα»]. 

αναζωπύρωση (η) [µεσν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η ενί-
σχυση των διαστάσεων, τής έντασης (φωτιάς που έτεινε να σβήσει): 
κίνδυνος αναζωπύρωσης ΣΥΝ. (λαϊκ.) ξαναφούντωµα 2. (µτφ.) η ανα-
θέρµανση, η τόνωση, η ενίσχυση: η ~ του πάθους | των ταραχών | τού 
κύµατος απεργιών | τού εθνικισµού | των πολεµικών συγκρούσεων 
ΣΥΝ. ενίσχυση. Επίσης (αρχαιοπρ.) αναζωπύρηση [αρχ.]. 

αναζωπύρωση ή αναζωπύρηση; Η λ. πυρ έδωσε στην Αρχαία κα-
νονικώς ρ. πυρόω (> πυρώνω). Η λ. ζώπυρον (ως σύνθετη) έδωσε ρ. 
σε -έω (-είς, -εί...(, ήτοι ζωπυρώ και άναζωπυρώ (-εϊς, -εί...) µε πα-
ράγωγο το άναζωπύρησις (> αναζωπύρηση), που είναι και το κα-
νονικό. Ήδη στην Αρχαία το άναζωπυρώ (-είς...) µεταπλάστηκε 
(αργότερα και σπανιότερα) σε άναζωπυρόω (-οίς...) > αναζωπυρώ-
νω και αναζωπύρωσις (ήδη αρχ.) µε επίδραση τού απλού πυρώ (-
οίς...) | πυρώνω. Άρα τόσο το αναζωπύρηση όσο και το άναζωπυρώ 
(-είς...) είναι σωστοί παραδοσιακοί τύποι κοντά στους σχετικά 
νεότερους και µεταπλασµένους τ. αναζωπυρώνω - αναζωπύρωση. 

αναθαλλω ρ. αµετβ. {ανέθαλα (να/θα αναθάλω)} (λόγ.-σπάν.) 1. (κυ-
ριολ.) βγάζω εκ νέου βλαστούς και άνθη: µε τις συχνές βροχές και τη 
συστηµατική φροντίδα, δέντρα και φυτά στον κήπο άρχισαν να ανα-
βάλλουν 2. (µτφ.) ανακτώ δυνάµεις, εµφανίζω πρόοδο µετά από πε-
ρίοδο στασιµότητας ή κρίσης: σύµφωνα µε εκτιµήσεις διεθνών ορ-
γανισµών, υπάρχουν βάσιµες ελπίδες ότι η οικονοµία θα αναβάλει 
ΣΥΝ. τονώνοµαι, ενισχύοµαι, αναζωογονούµαι, ανακάµπτω. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < άνα- + θάλλω «ανθίζω, βλαστάνω»]. 

αναθαρρώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {αναθαρρείς... | αναθάρρ-ησα, -ηµένος} 
ανακτώ το χαµένο µου θάρρος: αναθάρρησε που είδε τους φίλους του 
και συνέχισε την προσπάθεια του µε µεγαλύτερο κουράγιο κι αι-
σιοδοξία ΣΥΝ. ξεθαρρεύω, εµψυχώνοµαι, (οικ.) παίρνω τα πάνω µου. 
Επίσης αναθαρρεύω {αναθάρρεψα}. — αναθάρρηση (η) [µτγν.]. 

ανάθεµα (το) {αναθέµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. η κατάρα (εναντίον προ-
σώπου, πράγµατος ή κατάστασης που θεωρούνται ιδιαιτέρως µιση-
τά) (+σε): «~ στην ξενιτειά µε τα φαρµάκια που 'χει» (δηµοτ. τραγ.) 
ΑΝΤ. ευλογία- ΦΡ. (α) (π') ανάθεµα (+αιτ. αδύνατου τ. προσ. αντων.) 
(i) για την έκφραση έντονης δυσαρέσκειας από τη συµπεριφορά, τη 
στάση κάποιου: ανάθεµα σε που δεν µας αφήνεις να ησυχάσουµε 
βραδιάτικα! (ii) (χαριτολογώντας) για κάτι που µας προκαλεί, µας 
εξάπτει, µας διεγείρει και δεν µπορούµε να του αντισταθούµε: Π' 
ανάθεµα την! Μας πήρε το µυαλό µε τα σκέρτσα της! (β) (εµφατ.) 
ανάθεµα κι αν για περίπτωση που αποκλείουµε εντελώς, που αρνού-
µαστε κατηγορηµατικά: ~ κατάλαβα λέξη απ'όσα είπε! || ~ άνοιξε βι-
βλίο όλες αυτές τις µέρες (δεν διάβασε τίποτα) 2. (ως επιφών. +αιτ.) 
(α) για κάτι που ευχόµαστε να µην είχε συµβεί, υπάρξει κ.λπ.: ~ την 
ώρα και τη στιγµή που σε γνώρισα (β) για κάτι που θεωρούµε ότι δεν 
διαθέτει κάποιος ή δεν τον χαρακτηρίζει σε ικανοποιητικό βαθµό: ~ 
το µυαλό σου! Τίποτα δεν καταλαβαίνεις (γ) για κάτι σπουδαίο που 
έχει κανείς, χωρίς να του αξίζει- κρίµα: ~ τα πλούτη και την οµορφιά 
του, τέτοιος παλιοχαρακτήρας που είναι! 3. (συνεκδ.) το αντικείµενο 
έντονου µίσους και ολοκληρωτικής απόρριψης: υπήρξε το ~ τής 
οικογένειας ύστερα από τον γάµο της µε έναν αλλόθρησκο 4. 
ΕΚΚΛΗΣ. ειδική βαριά ποινή που ισοδυναµεί µε τον αποκλεισµό ενός 
προσώπου από το σώµα τής Εκκλησίας· η ποινή αυτή επιβάλλεται σε 
µέλη τής Εκκλησίας µόνο µε πλειοψηφία των 2/3 τής Ιεράς Συνόδου 
τής Ιεραρχίας της, σύµφωνα µε τον Καταστατικό Χάρτη (ν. 
590/1977): ρίχνω το - σε κάποιον || παραδίδω κάποιον στο ~ || απαγ-
γέλλω το ~ εναντίον κάποιου- ΦΡ. ανάθεµα Βενιζέλου ο αφορισµός 
τού Βενιζέλου από τη Σύνοδο τής Εκκλησίας τής Ελλάδας στις 12/25-
12-1916, µε το αιτιολογικό ότι επιβουλευόταν τον θεσµό τής βασιλεί-
ας, επειδή είχε αποφασίσει την είσοδο τής χώρας στον Α' Παγκόσµιο 
Πόλεµο στο πλευρό των Συµµάχων (Αντάντ, βλ.λ.) 5. ΛΑΟΓΡ. καταρα-
µένο µέρος: στέλνω κάποιον στο ~ (τον διαολοστέλνω) || άµε | σύρε | 
πήγαινε στο ~ (χάσου, πήγαινε στον διάβολο)· ΦΡ. (α) τόπος τού ανα-
θέµατος η περίοπτη θέση στην οποία τα παλιά χρόνια (ήδη στο Βυ-
ζάντιο) έριχναν οι κάτοικοι µιας περιοχής και οι περαστικοί πέτρες 
(τους «λίθους τού αναθέµατος») εκφωνώντας «ανάθεµα» για φυγόδικο 
ή άγνωστο εγκληµατία, ιερόσυλο κ.λπ. και συνεκδ. ο σωρός των 
λίθων που σχηµατιζόταν (β) λίθος τού αναθέµατος (i) καθεµιά από 
τις πέτρες που ρίχνονταν στον τόπο τού αναθέµατος (ii) (µτφ.) η βα-
ριά κατηγορία, η µοµφή (που εκφράζεται εναντίον κάποιου): µετά 
την εκλογική ήττα οι εσωκοµµατικοί του αντίπαλοι τού έριξαν τον ~. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκληµατώ. 
[ΕΤΎΜ. < µτγν. ανάθεµα | αρχ. ανάθηµα «αφιέρωµα στους θεούς» < 
αρχ. άνατίθηµι «αφιερώνω». Η σηµ. «καταραµένο πράγµα, αποκρου-
στικό» είναι µτγν. και απαντά για πρώτη φορά στη µετάφραση των 
Εβδοµήκοντα ως απόδ. τού εβρ. herém (βλ. κ. χαράµι) «αντικείµενο 

καταραµένο, καταδικασµένο να καταστραφεί» (π.χ. Π.∆. ∆ευτερ. 7, 
26: ούκ εισοίσεις βδέλυγµα εις τον οΐκόν σου και εση ανάθηµα ώσπερ 
τούτο). Το εύρος που απέκτησε η σηµ. αυτή οφείλεται και στον 
αποτρεπτικό χαρακτήρα που έχει από τη φύση της η πράξη τού 
αφιερώµατος ή τής θυσίας, προκειµένου να αποφευχθεί και να προ-
ληφθεί κάτι κακό (πβ. Κ.∆. Α'Κορινθ. 16,22: εί τις ου φιλεΐ τον Κύριον 
Ίησοϋν Χριστόν, ήτω ανάθεµα)]. 

αναθεµατίζω ρ. µετβ. [µτγν.] {αναθεµάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µέ-
νος} 1. εκτοξεύω κατάρες, αναθέµατα εναντίον (κάποιου): αναθεµά-
τιζε την ώρα και τη στιγµή που βρέθηκε µπροστά στον δρόµο του! 
ΣΥΝ. καταριέµαι 2. ΕΚΚΛΗΣ. αποβάλλω (κάποιον) από το σώµα τής 
Εκκλησίας ΣΥΝ. αφορίζω, αποκηρύσσω, αποκόπτω 3. (η µτχ. αναθε-
µατισµένος, -η, -ο) (α) καταραµένος ή άξιος να τον καταρασθεί κά-
ποιος· για πρόσωπα απεχθή στον οµιλητή: άκου τι µου είπε ο ~ να 
κάνω! ΣΥΝ. καταραµένος (β) για κάτι που µας προκαλεί ταλαιπωρία 
και µας εκνευρίζει: το - το ψυγείο, πάλι χάλασε! — αναθεµάτισµσ 
(το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκληµατώ. 

αναθεµατισµός (ο) [µτγν.] 1. η κατάρα (βλ. λ. ανάθεµα) 2. ΕΚΚΛΗΣ. η 
αποκήρυξη κάποιου από την κοινότητα στην οποία ανήκει και ει-
δικότ. από το σώµα τής Εκκλησίας ΣΥΝ. αφορισµός. 

αναθερµαίνω ρ. µετβ. [αρχ.] {αναθέρµαν-α, -θηκα, (λόγ.) -θερµαν-
θείς, -είσα, -έν), αναθερµασµένος} (συνήθ. µτφ.) τονώνω εκ νέου, ανα-
ζωπυρώνω (κάτι που τείνει να ατονήσει, που φθίνει): η οικονοµία θα 
αναθερµανθεί µε τη δηµιουργία κινήτρων για νέες επενδύσεις || ανα-
θερµάνθηκαν οι σχέσεις των δύο χωρών ΣΥΝ. αναζωογονώ, ενισχύω. 

αναθέρµανση (η) [µτγν.] {-ης κ. -άνσεως | -άνσεις, -άνσεων} 1. (κυ-
ριολ.) η θέρµανση (κάποιου πράγµατος) εκ νέου, το ξαναζέσταµα 
(λ.χ. για τη βελτίωση τής απόδοσης ατµοστροβίλων και αεριοστροβί-
λων) 2. (µτφ.) η αύξηση τής έντασης, η ισχυροποίηση (φαινοµένου, 
εκδηλώσεως κ.λπ.), κυρ. µετά από περίοδο ή φάση ύφεσης, πτώσης, 
χαλάρωσης: η ~ των σχέσεων των δύο χωρών || η ~ τού εµπορίου | τής 
αγοράς ΣΥΝ. τόνωση, αναζωογόνηση. 

ανάθεση (η) [αρχ.] {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} η εξουσιοδότηση 
(κάποιου) για την εκτέλεση έργου: η ~ δηµοσίων έργων στον µειοδό-
τη τού διαγωνισµού ||η~ τής υπόθεσης σε δικηγόρο ΣΥΝ. επιφόρτιση. 

αναθέτω ρ. µετβ. {ανέθεσα, ανατέθηκα, ανατεθειµένος} 1. καθιστώ 
(κάποιον) υπεύθυνο για την εκτέλεση ορισµένης αποστολής: του ανέ-
θεσαν µια σηµαντική έρευνα στο εξωτερικό || ανέθεσε στους µαθητές 
να βρουν πληροφορίες για τα πρόσωπα τού κειµένου ΣΥΝ. επιφορτί-
ζω, εξουσιοδοτώ, δίνω εντολή 2. (ειδικότ.) ορίζω (κάποιον) υπεύθυνο 
έναντι αµοιβής για την εκτέλεση έργου: η διαπλάτυνση τής παλαιάς 
εθνικής οδού ανατέθηκε στην εταιρεία µας 3. µεταβιβάζω (σε άλλον) 
συγκεκριµένη φροντίδα ή µέριµνα: µου ανέθεσαν το παιδί τους για 
όσο θα έλειπαν ΣΥΝ. εµπιστεύοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άνατίθηµι «επιθέτω, βάζω κάτι επάνω σε κάτι άλλο» < άνα- + 
τίθηµι (βλ. κ. θέτω, τίθεµαι). Η σηµερινή σηµ. είναι µεσν.]. 

αναθεώρηση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η εκ νέου 
εξέταση πράξης ή διαδικασίας που έχει ολοκληρωθεί: οι δικηγόροι 
θα επιδιώξουν µε κάθε τρόπο την ~ τής δικαστικής απόφασης || αί-
τηση αναθεώρησης βαθµολογίας ΣΥΝ. επανεξέταση, (λόγ.) αναψηλά-
φηση 2. κάθε είδους µεταβολή ή τροποποίηση στη µορφή και στο πε-
ριεχόµενο κειµένου: µε την ~ τού Συντάγµατος προβλέπεται περιορι-
σµός των αρµοδιοτήτων τού προέδρου τής ∆ηµοκρατίας || η ενηµέ-
ρωση τής κοινής γνώµης για την ~ τής Συνθήκης τού Μάαστριχτ 3. 
(κατ' επέκτ.) ο επανέλεγχος και η ριζική αλλαγή (τού τρόπου σκέψε-
ως, των ιδεών, των πεποιθήσεων): η ~ των απόψεων του τον ώθησε να 
πολιτευθεί και πάλι || οι εξελίξεις στη Γιουγκοσλαβία τον οδήγησαν 
στην ~ τής στάσης του απέναντι στη Γερµανία ως παράγοντα σταθε-
ρότητας στη Βαλκανική. 

αναθεωρήσιµος, -η, -ο [1840] (κυρ. ΝΟΜ.) αυτός που είναι δυνατόν 
να αναθεωρηθεί: οι συνταγµατικές διατάξεις που αναφέρονται στις 
εξουσίες τού προέδρου τής ∆ηµοκρατίας είναι ~. 

αναθεωρητής (ο) [1830], αναθεωρήτρια (η) {αναθεωρητριών} 1. 
πρόσωπο που κάνει την αναθεώρηση, που επανεξετάζει κάτι 2. (ειδι-
κότ.) ΠΟΛΙΤ. πρόσωπο που αποκλίνει από τον µαρξισµό, κυρ. σε ό,τι 
σχετίζεται µε τις επαναστατικές θέσεις για την οικονοµική, πολιτική 
και κοινωνική εξέλιξη ΣΥΝ. ρεβιζιονιστής. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. révisionniste]. 

αναθεωρητικός, -ή, -ό [1844] 1. αυτός που έχει την αρµοδιότητα να 
προχωρήσει σε αναθεώρηση: ~ Βουλή | δικαστήριο | εθνοσυνέλευση 
2. αυτός που επιφέρει µεταβολές ή τροποποιήσεις: η ~ απόφαση τού 
δικαστηρίου επέβαλε τη µείωση τής ποινής τού κατηγορουµένου. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. révisionniste]. 

αναθεωρητισµός (ο) 1. ΠΟΛΙΤ. η προσπάθεια αναθεώρησης βασικών 
αρχών τής µαρξιστικής σκέψης µε την προώθηση ανανεωτικών 
τάσεων στο πεδίο των διεθνών σχέσεων η τάση αναθεωρήσεως τού 
καθεστώτος των συνθηκών, µε έµφαση στους εδαφικούς όρους ΣΥΝ. 
ρεβιζιονισµός 2. (γενικότ.) κάθε είδους απόκλιση από καθιερωµένα 
δόγµατα ή γενικώς αποδεκτές απόψεις. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερµ. Revisionismus, όρος που πλάστηκε 
προς το τέλος τού 19ου αι. από τους Γερµανούς σοσιαλιστές, προκει-
µένου να αποκηρύξουν την προσπάθεια τού Eduard Bernstein να α-
ναθεωρήσει αρχές τού µαρξιστικού δόγµατος]. 

αναθεωρώ ρ. µετβ. [µτγν.] (αναθεωρείς... | αναθεώρ-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} 1. εξετάζω (κάτι) εκ νέου, προσεκτικότερα και υπό 
το φως των νέων κάθε φορά δεδοµένων: οι κατάλογοι µε τα ονόµατα 
των εγγεγραµµένων ψηφοφόρων πρέπει να αναθεωρηθούν για την 
αποφυγή περιπτώσεων διπλοψηφίας ΣΥΝ. επανεξετάζω 2. µεταβάλλω 
πλήρως ή τροποποιώ εν µέρει: ~ ιδέες | θέσεις | τακτική | απόφαση || 
η ανάγκη να αναθεωρηθεί το Σύνταγµα στο θέµα των διατάξεων για 
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τις αρµοδιότητες τού προέδρου τής ∆ηµοκρατίας ΣΥΝ. αλλάζω. 
ανάθηµα (το) {αναθήµ-ατος | -ατα, -άτων} ΑΡΧΑΙΟΛ.-ΕΚΚΛΗΣ. το αντι-
κείµενο που αφιερώνεται σε άγιο ή ναό ως εκπλήρωση τής υπόσχεσης 
πιστού και ως έµπρακτη ευχαριστία εκ µέρους του για την ευεργετική 
προστασία που παρείχε: πλήθος αναθηµάτων στον Ασκληπιό βρέθηκαν 
στις ανασκαφές τής Επιδαύρου ΣΥΝ. τάµα, αφιέρωµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ava + -θηµα < θ. θη- (πβ. τί-θη-µι «τοποθετώ»). Βλ. κ. ανάθεµα]. 
αναθηµατικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που προσφέρεται ως αφιέρωµα, ως 
ανάθηµα στη µνήµη σπουδαίου ανθρώπου ή γεγονότος: στην ~ στήλη 
αναγράφονται τα ονόµατα των πεσόντων || ~ επιγραφή. ανάθρεµµα (το) 
{αναθρέµµ-ατος | -ατα, -άτων) (λαϊκ.) 1. κάθε άνθρωπος, κυρ. µικρό 
παιδί, ως προς την αγωγή που έχει πάρει, ως προς την ανατροφή του 
ΣΥΝ. θρέµµα, τέκνο 2. (συνεκδ.) η ανατροφή, η διαπαιδαγώγηση ενός 
παιδιού ΣΥΝ. αγωγή. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. ανατρέφω]. αναθρεφτός, -
ή, -ό [µεσν.] κ. (λόγ.) αναθρεπτός [µτγν.] 1. αυτός τον οποίο 
ανατρέφει από µικρή ηλικία σαν δικό της παιδί ξένη οικογένεια 2. 
αναθρεφτός (ο), αναθρεφτή (η) το θετό παιδί ΣΥΝ. ψυχο-γυιός | 
ψυχοκόρη. αναθρέφω ρ. → ανατρέφω αναθυµηση (η) [µεσν.] {-ης κ. -
ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η ανάκληση 
στη µνήµη, η ενθύµηση ΣΥΝ. αναπόληση ΑΝΤ. λησµονιά, λήθη. 
αναθυµιάσεις (οι) {αναθυµιάσεων} 1. τα δηλητηριώδη ή δύσοσµα 
αέρια που διαχέονται στην ατµόσφαιρα: ~ αυτοκινήτων | καυστήρων || 
- από την καύση ελαστικών 2. (µτφ.) οι αρνητικές εντυπώσεις και οι 
επιπτώσεις που προκαλούνται από την αποκάλυψη παράνοµων ή 
ανήθικων δραστηριοτήτων: οι ~ από τα σκάνδαλα προκάλεσαν 
ασφυξία σε όλο τον πολιτικό κόσµο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναθυµίασις < άναθυµιώ (-άω) < ava- + θυµιώ «βγάζω 
καπνούς», βλ. κ. θυµίαµα]. αναθυµούµαι [µεσν.] κ. αναθυµάµαι ρ. 
µετβ. αποθ. {αναθυµάσαι... | αναθυµήθηκα) επαναφέρω στη µνήµη 
µου, ανατρέχω µε τη σκέψη µου στο παρελθόν, σε κάτι που τείνει να 
ξεχαστεί: «~ τα παλιά και χαίρεται η ψυχή µου» (δηµοτ. τραγ.) ΣΥΝ. 
αναπολώ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. αναίδεια (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} η 
έλλειψη τρόπων καλής συµπεριφοράς, η έλλειψη οποιουδήποτε 
στοιχείου ντροπής ή διακριτικότητας: µιλώ | εκφράζοµαι | 
συµπεριφέροµαι µε ~ ΣΥΝ. αδιαντροπιά, αυθά-δεια, (επιτατ.-λαϊκ.) 
ξετσιπωσιά ΑΝΤ. σεµνότητα, διακριτικότητα. αναιδής, -ής, -ές {αναιδ-
ούς | -είς (ουδ. -ή)· αναιδέστ-ερος, -ατός} 1. αυτός που 
συµπεριφέρεται χωρίς αιδώ, που δεν είναι ευγενής: ~ τύπος | 
χαρακτήρας || είναι προκλητικά ~ απέναντι στους ανωτέρους του ΣΥΝ. 
(λόγ.) αναίσχυντος, ανάγωγος, (καθηµ.) αδιάντροπος, (επι-τατ.) 
ξετσίπωτος ΑΝΤ. ντροπαλός, σεµνός, (λόγ.) αιδήµων 2. (υπερθ. 
σναιδέστ-ατος, -στη | -άτη) (ως επίπληξη) ο/η αγενής: Ακούς εκεί ο ~! 
Πώς τολµά να µιλάει έτσι; || µε εξόργισε ο ~!   — αναιδώς επίρρ. 
[αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ αρχ. < άν- στερητ. + 
αΐδώς]. αναίµακτος, -η, -ο αυτός που γίνεται ή έγινε χωρίς να χυθεί 
αίµα ή (µτφ.) χωρίς να χαθεί ανθρώπινη ζωή: ~ θυσία | εγχείρηση || 
φέτος, η έξοδος τού τριηµέρου ήταν ~ 2. (ειδικότ.) αυτός που 
πραγµατοποιείται χωρίς χρήση βίας, χωρίς σκοτωµούς: ~ εξέγερση | 
επανάσταση | διαδήλωση | πραξικόπηµα. — αναίµακτα | αναιµάκτως 
επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + αίµακτός < αιµάσσω | -ττω 
«µατώνω» (< αίµα)]. αναιµία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. 1.η ελάττωση τού 
αριθµού των ερυθρών αιµοσφαιρίων ή/και τής περιεκτικότητας τους σε 
αιµοσφαιρίνη, που επιφέρει µείωση τού οξυγόνου στο αίµα και 
εκδηλώνεται µε αδυναµία και ωχρότητα τού πάσχοντος ατόµου: 
δρεπανοκυτταρική - 2. µε-σογειακή αναιµία βλ. λ. µεσογειακές. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ικός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άναιµος < άν- στερητ. + αίµα. Η λ. 
πέρασε ως δάνειο σε ξένες γλώσσες, π.χ. αγγλ. anaemia, γαλλ. anémie, 
γερµ. Anämie κ.λπ.]. αναιµικός, -ή, -ό [1847] 1. αυτός που σχετίζεται 
µε την πάθηση τής αναιµίας 2. (συνεκδ.) αυτός που φέρει τα 
χαρακτηριστικά πάσχοντος από αναιµία, δηλ. αδυναµία και ωχρότητα 
ΣΥΝ. ωχρός, καχεκτικός 3. αναιµικός (ο), αναιµική (η) πρόσωπο που 
πάσχει από αναιµία 4. (µτφ.) αυτός που στερείται ισχύος, ζωτικότητας: 
η νέα κυβέρνηση εξασφάλισε ~ βουλευτική πλειοψηφία || ~ οικονοµία | 
βουλευτική εκπροσώπηση | κοινωνική παρουσία ΣΥΝ. ασθενικός, 
αδύνατος, άτονος.   — αναιµικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anémique]. αναιρεσείων (ο) 
[1833] {αναιρεσεί-οντος, -οντά | -οντες, -όντων), αναιρεσείουσα (η) 
{αναιρεσειουσών} ΝΟΜ. πρόσωπο που ζητεί αναίρεση δικαστικής 
αποφάσεως. αναίρεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων) 1. η 
απόδειξη άποψης, πράξεως, διαδικασίας κ.λπ. ως εσφαλµένης και η 
ριζική ανατροπή της: ~ επιχειρήµατος | ισχυρισµού | θεωρίας ΣΥΝ. 
αντίκρουση, ανασκευή ΑΝΤ. επιβεβαίωση 2. (επίσ.) η µη τήρηση 
(κάποιου πράγµατος), η άρση τής ισχύος του: ~ υπόσχεσης | απόφασης 
ΣΥΝ. ακύρωση, αθέτηση ΑΝΤ. επικύρωση, τήρηση · 3. ΝΟΜ. (α) ένδικο 
µέσο (έκτακτο) το οποίο ασκείται ενώπιον τού Αρείου Πάγου, κατά 
κανόνα από τον ηττηµένο διάδικο, και µε το οποίο ζητείται η 
εξαφάνιση τελεσίδικης απόφασης (απόφασης που δεν προσβάλλεται 
πλέον µε ανακοπή ερηµοδικίας ή έφεση) η οποία εκδόθηκε κατά 
παράβαση ουσιαστικού ή δικονοµικού νόµου· το χαρακτηριστικό τής 
αναίρεσης είναι ότι ο Αρειος Πάγος εξετάζει µόνον τις νοµικές 
πληµµέλειες τής απόφασης και όχι πραγµατικά ζητήµατα (β) 
αναίρεση υπέρ τού νόµου δικονοµικό µέσο το οποίο ασκείται από τον 
εισαγγελέα τού Αρείου Πάγου 

κατά οποιασδήποτε τελεσίδικης δικαστικής απόφασης για παράβαση 
ουσιαστικού ή δικονοµικού κανόνα· αποσκοπεί στην εξασφάλιση 
πάγιας και οµοιόµορφης εφαρµογής των νόµων, άρα στην προστασία 
γενικότερα τού δηµόσιου συµφέροντος εµποδίζοντας την εσφαλµένη 
απόφαση να αποκτήσει ισχύ δεδικασµένου, να αποτελέσει πρόκριµα 
για την κρίση παρόµοιων υποθέσεων · 4. ΜΟΥΣ. µουσικό σύµβολο, 
που δηλώνει την άρση τής αλλοίωσης ενός φθόγγου' η χρήση τής 
αναίρεσης καθίσταται απαραίτητη από τη στιγµή που, συµβατικά, 
ένα σηµείο αλλοιώσεως (δίεση, ύφεση κ.λπ.) το οποίο έχει τεθεί σε 
κάποιον φθόγγο σε προηγούµενο σηµείο τής µουσικής παρτιτούρας, 
εξακολουθεί να ενεργεί και σε επόµενες εµφανίσεις τού ίδιου φθόγ-
γου· το σηµείο τής αναίρεσης, εποµένως, δηλώνει την παύση αυτής 
τής ενέργειας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άναίρεσις, αρχική σηµ. «ανάληψη και µεταφορά πραγ-
µάτων - περισυλλογή και ταφή νεκρών», < αναιρώ (βλ.λ.). Η σηµ. 2 εί-
ναι µτγν., ενώ ο νοµ. όρ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. cassation και ο 
µουσ. όρ. τού ιταλ. cassazione]. 

αναιρεσιβαλλόµενη (η) ΝΟΜ. η τελεσίδικη απόφαση η οποία προ-
σβάλλεται µε το ένδικο µέσο τής αναίρεσης. 

αναιρεσιβαλλω ρ. αµετβ. [1833] {αναιρεσιέβαλα, αναιρεσιβλήθηκα} 
ΝΟΜ. ασκώ αναίρεση (πβ. λ. εφεσιβάλλω). 

αναιρεσίβλητος (ο) [1838], αναιρεσιβλητη (η) ο/η διάδικος εναντίον 
τού οποίου στρέφεται το ένδικο µέσο τής αναιρέσεως (πβ. λ. 
αναιρεσιβαλλόµενη). 

αναιρέσιµος, -η, -ο [1840] αυτός που υπόκειται σε αναίρεση, που 
µπορεί να αναιρεθεί: ~ απόφαση ΣΥΝ. ακυρώσιµος.  — αναιρεσιµό-
τητα (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. révocable]. 

αναιρετικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. ΝΟΜ. αυτός που αναιρεί: ~ απόφαση 2. 
αυτός που αντικρούει, ανασκευάζει: ~ λόγος | κείµενο. 

αναιρώ ρ. µετβ. {αναιρείς... | αναίρ-εσα, -ούµαι, -έθηκα, -εµένος) 1. 
αποδεικνύω ως εσφαλµένη (µια πράξη ή διαδικασία) και επιτυγχάνω 
τη ριζική ανατροπή της: ~ τα επιχειρήµατα | τις θέσεις | τις κατηγο-
ρίες των αντιπάλων µου || ~ µια θεωρία ΣΥΝ. ανασκευάζω, ανατρέπω, 
αντικρούω, αίρω 2. δεν τηρώ, δεν εφαρµόζω, δεν εµµένω σε κάτι πα-
ρά τις δεσµεύσεις µου: ~ την υπόσχεση | τον λόγο ΣΥΝ. αθετώ, παρα-
βιάζω 3. αντιφάσκω, συγκρούοµαι: αυτό που είπε αναιρεί όλες τις 
προηγούµενες απόψεις του || τέτοια επιχειρήµατα αναιρούν το ένα το 
άλλο 4. ΝΟΜ. (για δικαστήρια) ακυρώνω, εξαφανίζω µετά από άσκη-
ση τού ενδίκου µέσου τής αναίρεσης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. αναιρώ, αρχική σηµ. «σηκώνω από κάτω», < άν)α)- + αίρω. Ήδη 
αρχ. η σηµ. «ακυρώνω, ανακαλώ»]. 

αναισθησία (η) {χωρ. πληθ.) 1. η απουσία αντίδρασης στα ερεθίσµατα 
των αισθητηρίων οργάνων ΑΝΤ. αισθητικότητα 2. ΙΑΤΡ. η διαδικασία 
τεχνητής νάρκωσης τού ασθενούς µε τοπική ή γενική αδρανοποίηση 
τού νευρικού του συστήµατος κατά τη διάρκεια χειρουργικών 
επεµβάσεων, ώστε να µην αντιδρά στα ερεθίσµατα και να µη γίνεται 
αισθητός ο πόνος: κάνω ~ (ναρκώνω) || τοπική | ολική ~ 3. (µτφ.) (α) η 
αδιαφορία ή η εκδήλωση αισθηµάτων σκληρότητας και κυνισµού, η 
απουσία αισθηµάτων ανθρωπιάς και συµπόνιας: έδειξε ~ µπροστά 
στον πόνο τού άλλου ΣΥΝ. αναλγησία, απονιά, απάθεια, πα-χυδερµία 
ΑΝΤ. φιλανθρωπία, ευσπλαχνία, ευαισθησία (β) (γενικότ.) η έλλειψη 
ευαισθησίας, η πλήρης απουσία κάθε ενδιαφέροντος, φροντίδας ή 
ανησυχίας: τέτοια ~, να πνιγόµαστε στη δουλειά κι αυτός να κοιµάται 
µέχρι τις τρεις, λες και δεν τρέχει τίποτα! [ΕΤΥΜ αρχ. < αναίσθητος. 
Η λ. έχει περάσει ως δάνειο και σε ξέν. γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
anaesthesia, γαλλ. anesthésie κ.λπ.]. 

αναισθησιθλογία (η) ΙΑΤΡ. Ο επιστηµονικός κλάδος που µελετά ό,τι 
σχετίζεται µε τη νάρκωση των προσώπων που πρόκειται να υποβλη-
θούν σε χειρουργική επέµβαση.   — αναισθησιολογικός, -ή, -ό.   ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδησεογραφία. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
anesthesiology]. 

αναισθησιολόγος (ο/η) γιατρός που έχει ειδικευθεί στην τεχνητή 
αναισθησία κατά τις χειρουργικές επεµβάσεις. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < αγγλ. anaesthesiologue]. 

αναισθητικός, -ή, -ό [1876] ΙΑΤΡ. 1. αυτός που προκαλεί σωµατική 
αναισθησία µε καταστολή των λειτουργιών τού κεντρικού νευρικού 
συστήµατος: ~ φάρµακα | ουσίες 2. αναισθητικό (το) ουσία που χο-
ρηγείται στον ασθενή κατά τη χειρουργική επέµβαση, προκειµένου 
να µην αισθάνεται πόνο. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
anaesthetic]. 

αναισθητοποιηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. ΙΑΤΡ. η δια-
δικασία µε την οποία επιτυγχάνεται τοπική ή γενική νάρκωση τού 
ασθενούς κατά τη διάρκεια χειρουργικής επέµβασης ΣΥΝ. νάρκωση, 
αναισθησία 2. (µτφ.) η πλήρης απάθεια και αδράνεια, η έλλειψη κάθε 
ενδιαφέροντος, η απουσία αντίδρασης, αντανακλαστικών: η ~ τής 
κοινής γνώµης µπροστά στα έκτροπα τής δηµόσιας ζωής είναι σηµάδι 
παρακµής ΑΝΤ. ευαισθητοποίηση. — αναισθητοποιώ ρ. {-είς...). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anaesthetisation]. αναίσθητος, -η, 
-ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη αντίδρασης στα 
ερεθίσµατα των αισθητηρίων οργάνων 2. αυτός που χάνει προσωρινά 
τις αισθήσεις του, λιπόθυµος: το δυνατό χτύπηµα στο κεφάλι τον 
άφησε ~ 3. (µτφ.) (α) αυτός που δεν συγκινείται από τον ανθρώπινο 
πόνο και τη δυστυχία: όλοι έκλαιγαν από συγκίνηση, εκείνος όµως ~ 
ΣΥΝ. απαθής, χοντρόπετσος, άπονος, ανάλγητος ΑΝΤ. ευαίσθητος, 
πονετικός, ευσπλαχνικός (β) αυτός που µένει αδιάφορος στις 
καταστάσεις, που δεν φορτίζεται συναισθηµατικά: σιγά µην αγχωθεί 
µε τις εξετάσεις· αυτός είναι ~. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + 
αισθητός]. αναισχυντία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.) (λόγ.) η απουσία 
ντροπής, συ- 
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στολής ΣΥΝ. αναίδεια, ξετσιπωσιά ΑΝΤ. σεµνότητα, αιδηµοσύνη. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ντροπή. 

αναίσχυντος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που στερείται κάθε αίσθησης ντροπής, 
συστολής: ~ συκοφάντης | καιροσκόπος || - πράξεις ΣΥΝ. αδιά-
ντροπος, αναιδής, (εκφραστ.) ξεδιάντροπος. [ΕΤΥΜ. apjc- < άν- 
στερητ. + αισχύνω | -οµαί]. 

αναιτιολόγητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που στερείται επαρκούς ή τής 
απαιτούµενης αιτιολόγησης: ~ απόφαση | ενέργεια | απουσία ΣΥΝ. 
αναπόδεικτος, αστήρικτος. — αναιτιολόγητα | αναιτιολογήτως 
[1846] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αδικαιολόγητος. 

αναίτιος, -α, -ο [αρχ.] αυτός που γίνεται χωρίς (προφανή) αιτία: ~ 
επίθεση | καταστροφή | σφαγή ΣΥΝ. αδικαιολόγητος, απρόκλητος. — 
αναίτια | αναιτίως [µτγν.] επίρρ. 

ανακαθίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] ♦ 1. (µετβ.) ανασηκώνω (κάποιον 
που είναι ξαπλωµένος), βάζω (κάποιον) να καθίσει µε όρθιο τον κορ-
µό και απλωµένα τα πόδια: ανακάθισε τον ασθενή στο κρεβάτι του, 
για να γευµατίσει ♦ 2. (αµετβ.) ανασηκώνοµαι ενώ είµαι ξαπλωµέ-
νος: ~ στο κρεβάτι µου ΣΥΝ. ανακάθοµαι. 

ανακάθοµαι ρ. αµετβ. αποθ. [µεσν.] {ανακάθισ-α, -µένος} ανασηκώ-
νοµαι από την ύπτια θέση, ώστε να έχω τον κορµό όρθιο και τα πό-
δια απλωµένα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ανακαθορισµός (ο) ο εκ νέου καθορισµός: - τιµολογίων. 
ανακαινίζω ρ. µετβ. {ανακαίνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. δίνω 

καινούργια µορφή (σε κάτι που έχει παλιώσει), παρεµβαίνοντας µε 
επισκευές, βελτιώσεις, επιδιορθώσεις: ~ το κτήριο | οικοδόµηµα ΣΥΝ. 
επιδιορθώνω ΑΝΤ. φθείρω 2. (µτφ.) εκσυγχρονίζω, στρέφω προς νέα 
κατεύθυνση, αναπροσανατολίζω µε µεταρρυθµίσεις και νεωτερι-
σµούς: το φορολογικό µας σύστηµα πρέπει να ανακαινιστεί ριζικά, για 
να µπορέσει να αποδώσει καρπούς ΣΥΝ. αναµορφώνω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αναπαλαιώνω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ava- + -καινίζω < καινός 
«καινούργιος»]. 

ανακαίνιση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η παρέµβαση 
(µε επισκευές, βελτιώσεις, επιδιορθώσεις κ.λπ.) σε παλιό κτήριο, οι-
κοδόµηµα, ώστε να αποκτήσει νέα µορφή: ~ πολυκατοικίας || προχω-
ρώ σε ~ τού καταστήµατος || το κατάστηµα θα µείνει κλειστό λόγω 
ανακαινίσεως ΣΥΝ. αναµόρφωση, ανανέωση ΑΝΤ. φθορά 2. (µτφ.) η 
αναγέννηση, η αναδηµιουργία: η ~ τής ψυχής || η ~ τού ανθρώπου. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αναπαλαιώνω. 

ανακαινιστής (ο) [µτγν.], ανακαινίστρια (η) {ανακαινιστριών} 
πρόσωπο που εισάγει νέες ιδέες, που αναµορφώνει και µεταρρυθµί-
ζει µια προϋπάρχουσα κατάσταση: - τού δηµοσίου βίου τής χώρας 
του ΣΥΝ. µεταρρυθµιστής, αναµορφωτής, ανανεωτής. 

ανακαινιστιΚος, -ή, -ό [1888] αυτός που σχετίζεται µε την ανακαί-
νιση: ~ επεµβάσεις σε ένα κτήριο || (µτφ.) ~ εργασίες || ~ προσπάθειες 
ΣΥΝ. αναµορφωτικός, µεταρρυθµιστικός. 

ανακαλύπτω ρ. µετβ. {ανακάλυ-ψα, -φθηκα (καθηµ. -φτηκα) (λόγ. 
ανεκαλύφθην, -ης, -η..., µτχ. ανακαλυφθείς, -φθείσα, -φθέν), -µµένος} 
1. βρίσκω ή µαθαίνω (κάτι µη ορατό ή άγνωστο): ο Κολόµβος ανακά-
λυψε την Αµερική || - ένα παλιό µυστικό || ~ την αλήθεια | τον ένοχο | 
ένα σκάνδαλο | παρατυπίες || ~ πώς συνέβη κάτι 2. (ειδικότ.) (για 
ανακάλυψη που απαιτεί ιδιαίτερη παρατηρητικότητα, οξυδέρκεια ή 
µακρά έρευνα) βρίσκω, επισηµαίνω: κανείς δεν ανακάλυψε αυτή την 
αδυναµία τού συστήµατος || οι αρχαιολόγοι ανακάλυψαν στα ερείπια 
τού ναού σηµαντικά ευρήµατα 3. αντιλαµβάνοµαι, συνειδητοποιώ 
(κάτι που αγνοούσα): ανακάλυψε ότι του έλεγαν ψέµατα || ~ την ου-
σία των πραγµάτων | τον εαυτό µου | το ταλέντο µου 4. εντοπίζω (κά-
ποιον που αναζητούσα ή που αποδεικνύεται κατάλληλος για κάτι): 
πολλοί νέοι ηθοποιοί ζουν µε το όνειρο να τους ανακαλύψει κάποιος 
διάσηµος σκηνοθέτης 5. (καταχρ.) εφευρίσκω: ο Γκράχαµ Μπελ ανα-
κάλυψε το τηλέφωνο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ξεσκεπάζω, αφαιρώ το κάλυµµα», < άνα-
+ καλύπτω]. 

ανακαλύπτω - αποκαλύπτω - εφευρίσκω. Και στα τρία υπόκειται 
ως βασική σηµασία το «βρίσκω». Το εφευρίσκω (εφεύρεση, εφευ-
ρέτης) δηλώνει ότι «βρίσκω κάτι για πρώτη φορά· κάτι που δεν 
υπήρχε πριν» (Ο Έντισον εφεύρε τον φωνογράφο - Η πενικιλίνη 
εφευρέθηκε από τον Φλέµινγκ). Τα ανακαλύπτω και αποκαλύπτω 
συνδέονται µεταξύ τους περισσότερο. Το ανακαλύπτω σηµαίνει 
«βρίσκω και για πρώτη φορά κάνω γνωστό ευρύτερα κάτι (που 
υπάρχει ήδη)» (Ο Χριστόφορος Κολόµβος ανακάλυψε την Αµερι-
κή). Το αποκαλύπτω σηµαίνει επίσης «βρίσκω και κάνω γνωστό 
δηµόσια κάτι που υπάρχει ήδη και κρατείται µυστικό» (Ο δηµο-
σιογράφος µε την έρευνα του αποκάλυψε το µεγάλο σκάνδαλο τού 
∆ηµοσίου). Η σηµασιολογική διαφορά των τριών λέξεων φαίνεται 
καλύτερα σε λανθασµένες προτάσεις τού τύπου: «Ο Κολόµβος 
εφεύρε την Αµερική»'. - «Ο δηµοσιογράφος ανακάλυψε από το ρα-
διόφωνο το σκάνδαλο»'. - «Ο Έντισον αποκάλυψε τον φωνογρά-
φο»'. Η σηµασιολογική διαφορά των τριών ρηµάτων µεταφέρεται 
και στα παράγωγα τους ανακάλυψη, αποκάλυψη και εφεύρεση, 
εκτός από λίγες καταχρηστικές χρήσεις. 

ανακάλυψη (η) [µτγν.] {-ης κ. -ύψεως | -ύψεις, -ύψεων) 1. η εύρεση, 
µετά από αναζήτηση και έρευνα, και γνωστοποίηση πράγµατος, κα-
ταστάσεως κ.λπ. που υπήρχαν αλλά δεν ήταν γνωστά: η ~ τής Αµε-
ρικής | των ερειπίων µιας αρχαίας πόλης ΣΥΝ. ανεύρεση 2. (συνεκδ.) 
το ίδιο το προϊόν που ανακαλύφθηκε, που βρέθηκε: οι ανακαλύψεις 
τού Γαλιλαίου συνάντησαν τη σφοδρή εναντίωση τής Ιεράς Εξέτασης 
ΣΥΝ. εύρηµα 3. (καταχρ.) κάθε µορφής εφεύρεση ή επινόηση: µεγάλη 
| σηµαντική | σπουδαία ~ || αιώνας των - || το αεροπλάνο ήταν 

µια σπουδαία -, που άλλαξε ριζικά τη ζωή των ανθρώπων ΣΥΝ. εφεύ-
ρεση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακαλύπτω. 

ανακαλώ ρ. µετβ. {ανακαλείς... | ανακάλεσα, ανακλή-θηκα (λόγ. ανε-
κλήθην, -ης, -η..., µτχ. ανακληθείς, -είσα, -έν), -µένος} 1. (επίσ.) καλώ 
(κάποιον) να έρθει πίσω: ~ τον πρεσβευτή | τον πρόξενο τής χώρας 
ΣΥΝ. αποσύρω ΦΡ. ανακαλώ στην τάξη (κάποιον) βλ. λ. τάξη 2. ακυ-
ρώνω, καταργώ: - µία άδεια | διαταγή | συµφωνία | απόφαση ΑΝΤ. 
επικυρώνω 3. επαναφέρω στην ενεργό υπηρεσία: ανακάλεσαν τον 
απόστρατο αξιωµατικό στην Αστυνοµία 4. αναιρώ (κάτι που είπα): ο 
υπουργός ανακάλεσε τις δηλώσεις του µετά την κατακραυγή ΣΥΝ. 
παίρνω πίσω 5. ΨΥΧΟΛ. επαναφέρω κάτι στη µνήµη ώστε να γίνει συ-
νειδητό' ΦΡ. ανακαλώ στη µνήµη µου επαναφέρω (κάτι από το πα-
ρελθόν) στη µνήµη µου, θυµάµαι: ~ τα γεγονότα εκείνης τής νύχτας || 
τέτοιες σύνθετες και σπάνιες σηµασίες δεν ανακαλούνται εύκολα στη 
µνήµη ΣΥΝ. αναθυµούµαι, αναπολώ 6. ΠΛΗΡΟΦ. φέρνω πίσω, επα-
ναφέρω κάτι (που υπάρχει στη µνήµη ή σε αρχείο τού Η/Υ): ό,τι χρει-
άζεσαι από το αρχείο σου το ανακαλείς αµέσως στην οθόνη σου. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ξανακαλώ - επικαλούµαι εκ νέου», < άνα-
+ καλώ. Ήδη στην Αρχ. µαρτυρείται η σηµ. «καλώ κάποιον να επι-
στρέψει - διατάσσω υποχώρηση», αλλά η σηµ. «ακυρώνω, καταργώ» 
αποδίδει το γαλλ. rappeler. Μετάφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ. ανακα-
λώ στη µνήµη (< γαλλ. rappeler à la mémoire) και ανακαλώ στην τά-
ξη (< γαλλ. rappeler à l'ordre)]. 

ανακάµπτω ρ. αµετβ. {ανέκαµψα} έχω ανοδική πορεία, συνήθ. µετά 
από περίοδο ύφεσης: µετά από 6 µήνες συνεχούς πτώσης, το χρηµα-
τιστήριο ανέκαµψε || η αγορά | το δολάριο | µια οµάδα ανακάµπτει || 
πιστεύουν ότι ο παίκτης σύντοµα θα ανακάµψει και θα αποδώσει 
σύµφωνα µε την αξία του. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «σκύβω προς τα πίσω - γυρίζω» (επίσης 
αρχ. η σηµ. «µετατρέπω, αντιστρέφω» στη Λογική τού Αριστοτέλη), < 
ava- + κάµπτω]. 

ανάκαµψη (η) [αρχ.] {-ης κ. -άµψεως | -άµψεις, -άµψεων} 1. ΓΥΜΝΑΣΤ. 
η επαναφορά ή επάνοδος τού σώµατος στην κανονική (προ τής κάµ-
ψεως) στάση 2. (συνήθ. µτφ.) η επάνοδος σε οµαλή πορεία µετά από 
περίοδο κρίσεως: ~ τής οικονοµίας || ~ τής υγείας τού ασθενούς ΣΥΝ. 
βελτίωση ANT. κάµψη, ύφεση. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάκαµψις < ανακάµπτω «τεντώνοµαι πίσω (ενώ ή-
µουν σκυµµένος µπροστά) - επιστρέφω» ava- + κάµπτω]. 

ανάκατα επίρρ. [µεσν.] χωρίς τακτική σειρά, διάσπαρτα σε µια αξε-
διάλυτη µάζα: πέταξε τα ρούχα της ~ στη βαλίτσα, την έκλεισε κι 
έφυγε βιαστικά. 

ανακαταλαµβάνω ρ. µετβ. {ανακατ-έλαβα, -αλήφθηκα, -ειληµµέ-
νος} καταλαµβάνω (κάτι) ξανά, παίρνω πίσω: οι συµµαχικές δυνά-
µεις ανακατέλαβαν το ύψωµα ΣΥΝ. επανακτώ, ανακτώ. 

ανακατάληψη (η) [1889] {-ης κ. -ήψεως | -ήψεις, -ήψεων} η εκ νέου 
κατάληψη: ~ στρατιωτικών θέσεων | οχυρών ΣΥΝ. ανάκτηση. 

ανακατανέµω ρ. µετβ. {ανακατένειµα, ανακατανεµή-θηκα, -µένος} 
κατανέµω υπό νέους όρους, µοιράζω επί νέων βάσεων: ~ εισοδήµατα | 
βοηθήµατα | φόρους. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
redistribuer]. 

ανακατανοµή (η) το µοίρασµα υπό νέους όρους, µε άλλον τρόπο: η ~ 
των βουλευτικών εδρών ΣΥΝ. ξαναµοίρασµα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. redistribution]. 

ανακατασκευάζω ρ. µετβ. (ανακατασκεύασ-α, -τηκα, -µένος} κατα-
σκευάζω εκ νέου κάτι που έχει καταστραφεί ή φθαρεί, ώστε να επα-
νέλθει στην αρχική µορφή και λειτουργία του: ~ την είσοδο ενός σπι-
τιού. — ανακατασκευή (η) [1894]. 

ανακατάταξη (η) [1833] {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} (λόγ.) 1. η εκ 
νέου ταξινόµηση των µερών ενός συνόλου: ~ φακέλων | δεδοµένων | 
αρχείων ΣΥΝ. αναταξινόµηση 2. (µτφ.) το σύνολο των µεταβολών που 
διαφοροποιούν µια υπάρχουσα κατάσταση: πολιτικές | κοινωνικές | 
γεωπολιτικές - 3. ΣΤΡΑΤ. η εθελοντική εκ νέου κατάταξη στον στρατό. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. rarrengement]. 

ανακατατάσσω ρ. µετβ. [1833] 1. τακτοποιώ (κάτι) εκ νέου και µε 
περισσότερη προσοχή, ταξινοµώ µε άλλα κριτήρια · 2. ΣΤΡΑΤ. (µεσο-
παθ. ανακατατάσσοµαι) κατατάσσοµαι και πάλι εθελοντικά στον 
στρατό. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. rarrenger]. 

ανακάτεµα (το) [µεσν.] {ανακατέµ-ατος | -ατα, -άτων}1. η ανάµειξη 
διαφορετικής ποιότητας πραγµάτων, που έχει ως αποτέλεσµα την 
απώλεια των αµιγών τους ιδιοτήτων: ~ υλικών | γεύσεων | χρωµάτων 
ΣΥΝ. ανάµειξη, συµφυρµός 2. η τοποθέτηση πραγµάτων χωρίς τάξη ή 
λογική σειρά: ~ των ρούχων | των βιβλίων | των σηµειώσεων κάποιου 
ΣΥΝ. µπέρδεµα, ακαταστασία 3. (στη µαγειρική) περιστροφική κίνη-
ση µε την οποία µια ποσότητα κατανέµεται οµοιόµορφα σε όλη την 
έκταση τής επιφάνειας που πρέπει να καλύψει: ~ µείγµατος | σούπας 
| πολτού ΣΥΝ. ανακίνηση 4. (καθηµ.) η ένταση, το µπέρδεµα εξαιτίας 
τής απότοµης διαταραχής τού φυσιολογικού ρυθµού ζωής: ~ από την 
απεργία στις τράπεζες ΣΥΝ. χάος, αναστάτωση, αναταραχή, (λαϊκ.) 
κοµφούζιο, ανακατωσούρα ANT. ηρεµία, ησυχία · 5. η εµπλοκή σε 
δραστηριότητες (συνήθ. κακόσ.): ~ σε σκάνδαλα/ στην πολιτική/ στη 
διαχείριση δηµόσιων πόρων ΣΥΝ. ανάµειξη, συµµετοχή 6. (στον πληθ.) 
τα αποτελέσµατα ραδιουργιών, παρεξηγήσεων, η ανατροπή µιας κα-
τάστασης: δεν µου αρέσουν τ'~ · 7. (στον πληθ.) διαταραχές τού στο-
µάχου που προκαλούν τάση για εµετό και ζαλάδες και οφείλονται σε 
διάφορα αίτια: το σκαµπανέβασµα τού πλοίου τής προκάλεσε - ΣΥΝ. 
ναυτία, ανακατωσούρα. Επίσης ανακάτωµα (το) [µεσν.] κ. ανακάτω-
ση [µεσν.] κ. (λαϊκότ.) ανακατωµάρα (η) (σηµ. 1-4). 

ανακατεύω ρ. µετβ. {ανακάτ-εψα, -εύτηκα, -εµένος} (καθηµ.) 1. συν-
δυάζω, συµφύρω (δύο ή περισσότερα πράγµατα) µεταξύ τους, ώστε 
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να αποτελέσουν ένα σώµα: ~ χώµα µε νερό, για να φτειάξω λάσπη || 
ανακατεύει λάδια µε σπορέλαια και τα πουλά για παρθένο ελαιόλαδο 
(τα νοθεύει) ΣΥΝ. αναµειγνύω 2. (µτφ.) συνδυάζω, συνδέω (άσχετα 
πράγµατα) µεταξύ τους: µην ανακατεύεις το παρόν µε το παρελθόν! 
3. προκαλώ (σε κάτι) περιστροφική κίνηση, µεταβάλλοντας τη θέση 
των συστατικών του: ~ το τσάι µε το κουταλάκι (για να διαλυθεί η 
ζάχαρη) || ~ τη σούπα | το φαγητό | το µείγµα ΣΥΝ. αναδεύω, ανακινώ 
4. διαταράσσω την τάξη, τη διάταξη (πραγµάτων): κάθε φορά που 
συγυρίζεις, ανακατεύεις τα ρούχα µου και µετά δεν µπορώ να τα βρω || 
~ τα βιβλία | τους δίσκους (κάποιου) ΣΥΝ. µπερδεύω- ΦΡ. (οικ.-
σκωπτ.) ανακατωµένος ο ερχόµενος (παράφραση τού ευλογηµένος ό 
ερχόµενος, Κ.∆. Ματθ. 21,9) για περιπτώσεις στις οποίες επικρατεί 
µεγάλη αταξία: Πού να βρω τις κάλτσες µου εδώ µέσα; Εδώ είναι ~! 
ΣΥΝ. (εκφραστ.) χάνει η µάννα το παιδί και το παιδί τη µάννα 5. 
(συνήθ. κακόσ.) εµπλέκω (κάποιον σε ξένη ή δυσάρεστη προς αυτόν 
υπόθεση): µη µε ανακατεύεις στις προσωπικές σας διαµάχες! || τον 
ανακάτεψαν στις βροµοδουλειές τους ΣΥΝ. αναµειγνύω · 6. προκαλώ 
(σε κάποιον) αναγούλα, τάση για εµετό: µε ανακατεύουν οι µυρωδιές 
|| (και µεσοπαθ. ανακατεύοµαι) µε πειράζει το πλοίο- µε το που θα 
µπω µέσα ανακατεύοµαι ΣΥΝ. αναγουλιάζω· (µεσοπαθ. ανα-
κατεύοµαι κ. ανακατώνοµαι) 7. εµπλέκοµαι (σε ξένη ή δυσάρεστη 
προς εµένα υπόθεση): εγώ δεν ~· βρείτε τα µόνοι σας! || δεν ~ στα οι-
κογενειακά σας ΣΥΝ. επεµβαίνω, παρεµβαίνω ANT. απέχω 8. δραστη-
ριοποιούµαι (κυρ. σε επιλήψιµη υπόθεση): ~µε εµπόριο γουναρικών/ 
σε σκάνδαλο || είναι ανακατεµένος σε λαθρεµπόριο όπλων ΦΡ. (πα-
ροιµ.) όποιος ανακατεύεται µε τα πίτουρα, τον τρών)ε) οι κότες 
όταν κανείς δραστηριοποιείται σε επικίνδυνους χώρους και συνάπτει 
σχέσεις µε άτοµα χαµηλού επιπέδου, κινδυνεύει να βρεθεί ο ίδιος 
µπλεγµένος 9. (µτφ.) αισθάνοµαι αποστροφή, αηδία: όταν βλέπω τέ-
τοιες µικρότητες, ~. Επίσης ανακατώνω [µεσν.]. [ΕΤΥΜ < ανάκατος]. 

ανάκατος, -η, -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση αταξίας, που 
είναι άνω-κάτω, χωρίς συγκεκριµένη σειρά ή θέση: ~ πλήθος | ιδέες | 
µαλλιά ΣΥΝ. ανάστατος, άτακτος, ακατάστατος, ατακτοποίητος ΑΝΤ. 
συµµαζεµένος, τακτοποιηµένος 2. αυτός που έχει αναµιχθεί µε διά-
φορα στοιχεία: παγωτό µε βανίλια ανάκατη µε σοκολάτα και ψιλο-
κοµµένα φιστίκια. [ΕΤΥΜ. µεσν. < *άνώκατος < άνω + κ"άτω]. 

ανακάτωµαρα (η) -> ανακάτεµα 
ανακατώνω ρ. → ανακατεύω 
ανακάτωση (η) → ανακάτεµα 
ανακατωσούρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. κατάσταση σύγχυσης και 

ακαταστασίας: µέσα στην ~ έχασα τις βαλίτσες µου ΣΥΝ. ανακάτεµα 
(σηµ. 4) · 2. (µτφ.) τάση προς εµετό, γενικότερη στοµαχική αδιαθε-
σία: µε τις αναταράξεις τού αεροπλάνου αισθάνθηκα έντονη ~ ΣΥΝ. 
αναγούλα, ανακάτεµα (σηµ. 7). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εκφραστικός. [ΕΤΥΜ. 
< ανακάτωση + παραγ. επίθηµα -ούρα, πβ. κα-ούρα, θολ-ού-ρα\. 

ανακατωσούρας, -α, -ικο κ. ανακατωσούρης (εκφραστ.-σκωπτ.) 
αυτός που συνηθίζει ή του αρέσει να αναµειγνύεται σε υποθέσεις 
που δεν τον αφορούν, προκαλώντας γενικότερη αναστάτωση και ατα-
ξία. Επίσης ανακατώστρας, -α. 

ανακατωτά επίρρ.· ανακατεµένα, µπερδεµένα, όχι µε τη σειρά- κυρ. 
στη ΦΡ. απέξω κι ανακατωτά (συνήθ. για µαθητές) όταν κανείς έχει 
µάθει ένα κείµενο τόσο καλά, ώστε όχι µόνο µπορεί να το απαγγεί-
λει χωρίς να το βλέπει (απέξω), µε την ακριβή σειρά του, αλλά µπο-
ρεί και να αναφερθεί σε οποιοδήποτε σηµείο τού κειµένου («ανακα-
τωτά»), χωρίς να ακολουθήσει τη σειρά µε την οποία παρατίθεται 
(λ.χ. σε ένα βιρλίο) ΣΥΝ. νεράκι. 

ανακεφαλαιώνω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανακεφαλαίω-σα, -θηκα, -µένος} 1. 
διατυπώνω συνοπτικά ό,τι έχει ήδη αναπτυχθεί, αναφέρω σύντοµα 
τα βασικά σηµεία (όσων έχουν λεχθεί) ΣΥΝ. συγκεφαλαιώνω, συνο-
ψίζω, ανασκοπώ · 2. ΟΙΚΟΝ. προσθέτω (καθυστερηµένους) τόκους 
στο κεφάλαιο: το νέο στεγαστικό πρόγραµµα σας επιτρέπει πολύ σύ-
ντοµα να ανακεφαλαιώσετε τα χρήµατα σας ΣΥΝ. κεφαλαιοποιώ. 

ανακεφαλαίωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η συ-
νόψιση των βασικών σηµείων (όσων έχουν ειπωθεί ή γραφεί): ~ οµι-
λίας | κειµένου || κάνω ~ τού µαθήµατος ΣΥΝ. συγκεφαλαίωση · 2. 
ΟΙΚΟΝ. η πρόσθεση τόκων στο κεφάλαιο ΣΥΝ. κεφαλαιοποίηση. 

ανακεφαλαιωτικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που συνοψίζει τα βασικά 
σηµεία (όσων έχουν ειπωθεί ή γραφεί): ~ επαναλήψεις | σηµειώσεις. 
— ανακεφαλαιωτικά επίρρ. 

ανακήρυξη (η) [µτγν.] {-ης κ. -ύξεως | -ύξεις, -ύξεων} 1. η επίσηµη 
αναγγελία: η ~ τής ανεξαρτησίας µιας χώρας ΣΥΝ. διακήρυξη · 2. η 
απονοµή επίσηµου τίτλου ή αξιώµατος: επίκειται η ~ του ως επίτιµου 
προέδρου τού κόµµατος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αναγορεύω. 

ανακηρύσσω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανακήρυ-ξα, -χθηκα (καθηµ. -χτηκα), -
γµένος} 1. (α) καθιστώ (κάτι) γνωστό, αναγγέλλω επίσηµα: ανακή-
ρυξε την ανεξαρτησία τής χώρας του ΣΥΝ. διακηρύσσω (β) αναγνω-
ρίζω επισήµως: το Οικουµενικό Πατριαρχείο ανακήρυξε το 1961 τον 
Κοσµά τον Αιτωλό άγιο · 2. (α) απονέµω (σε κάποιον) επίσηµο αξίω-
µα ή τίτλο: ανακηρύχθηκε ακαδηµαϊκός || ανακηρύχθηκε νικητής | 
πρωταθλητής (β) (ειδικότ.) αποφασίζω και αναγγέλλω την απονοµή 
πανεπιστηµιακού τίτλου (διδάκτορα ή καθηγητή), για να τιµήσω κά-
ποιον: το Πανεπιστήµιο Αθηνών ανακήρυξε τον Οδ. Ελύτη επίτιµο δι-
δάκτορα τής Φιλοσοφικής Σχολής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αναγορεύω. 

ανακινώ ρ. µετβ. [αρχ.] {ανακινείς... | ανακίν-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος} 1. κινώ (κάτι) δυνατά και κατ' επανάληψη προς διάφορες κα-
τευθύνσεις (µπρος-πίσω, πάνω-κάτω): ανακινήστε καλά το µπουκάλι 
πριν από κάθε χρήση (οδηγίες για φάρµακα κ.ά.) ΣΥΝ. αναταράσσω 2. 

(µτφ.) (για παλαιό ζήτηµα) θέτω εκ νέου, προκαλώ νέα συζήτηση για 
(κάτι): µε παρακάλεσε να µην ανακινήσω αυτό το ζήτηµα, για να µην 
έχουµε πάλι καβγάδες ΣΥΝ. επαναφέρω ANT. αποσιωπώ, αντιπαρέρχο-
µαι. — ανακίνηση (η) [µτγν.]. 

ανακλαδίζοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανακλαδίσ-τηκα, -µένος} 1. εκτείνω 
τα µέλη τού σώµατος (συνήθ. για να ξεµουδιάσω), τεντώνοµαι 2. 
(µτφ.) ενεργοποιούµαι, δραστηριοποιούµαι: χρειάστηκαν δέκα ολό-
κληρες µέρες για ν' ανακλαδιστεί η κυβέρνηση και ν' απαντήσει στην 
πρόκληση. — ανακλάδισµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. 
< ava- + κλαδίζοµαι < κλαδί]. 

ανακλαδώνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. [1886] {ανακλαδώ-θηκα, -µένος} 
(για δέντρα) βγάζω κλαδιά' µεγαλώνουν τα κλαδιά µου: την άνοιξη 
όλα τα δέντρα ανακλαδώνονται ΣΥΝ. κλαρώνω, πετάω κλαδιά. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

ανάκλαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. ΦΥΣ. φαινόµενο κα-
τά το οποίο, όταν οι ακτίνες µιας παράλληλης δέσµης προσπέσουν σε 
λεία και στιλπνή επιφάνεια, ακολουθούν µετά την πρόσπτωση µία 
ορισµένη κατεύθυνση ΣΥΝ. αντανάκλαση 2. ΦΥΣΙΟΛ. η αυτόµατη 
αντίδραση τού οργανισµού σε ερέθισµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αντανακλώ. 
[ΕΤΥΜ. < αρ_χ. άνάκλασις < ανακλώ]. 

ανακλαστήρας (ο) [1892] ΤΕΧΝΟΛ. επιφάνεια που µεταβάλλει την 
πορεία διαφόρων τύπων ακτινοβολίας, λειτουργώντας ως φράγµα: ο 
καθρέφτης είναι ~ τού φωτός || το πλέγµα των κεραιών τής τηλεόρασης 
είναι ~ || το αντηχείο µουσικού οργάνου λειτουργεί ως ~ ήχων. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. réflecteur]. 

ανακλαστικός, -ή, -ό 1. ΦΥΣ. αυτός που προκαλεί ή επιτρέπει την 
ανάκλαση (βλ.λ.) 2. ΦΥΣΙΟΛ. αυτός που σχετίζεται µε την αυτόµατη 
αντίδραση τού οργανισµού σε ένα ερέθισµα ΣΥΝ. αντανακλαστικός 
3. ανακλαστικά (τα) τα αντανακλαστικά (βλ. λ. αντανακλαστικός). 
— ανακλαστικά επίρρ., ανακλαστικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. réflectif]. 

ανάκληση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} (λόγ.) 1. (επίσ.) η εντο-
λή σε κάποιον να εγκαταλείψει έναν χώρο και να επιστρέψει: η Ρω-
σία αποφάσισε την ~ τού πρεσβευτή της 2. η ακύρωση (παραγγελίας, 
διαταγής, απόφασης κ.λπ.): ~ διατάγµατος | αποφάσεως | διαθήκης 
ΣΥΝ. άρση, αναίρεση, κατάργηση, αναστολή ΑΝΤ. επικύρωση, επιση-
µοποίηση 3. (ειδικότ.) η επαναφορά στην ενεργό υπηρεσία | δράση: ~ 
απόστρατων αξιωµατικών 4. η αναίρεση (κατηγορίας, προσβλητικού 
λόγου) από αυτόν που τον είπε: η ~ τής µοµφής | τού χαρακτηρισµού 
5. ΨΥΧΟΛ. η επαναφορά στη µνήµη, ώστε να γίνει (κάτι) συνειδητό: ~ 
παραστάσεων | εικόνων | ιδεών 6. ΠΛΗΡΟΦ. επαναφορά στην οθόνη 
τού Η/Υ αποθηκευµένων πληροφοριών. — ανακλητικός, -ή, -ό [µτγν.], 
ανακλητικώς επίρρ. [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάκλησις, αρχική σηµ. «προσαγόρευση, επίκληση εκ 
νέου», < ανακαλώ]. 

ανακλητήριος, -α, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την ανάκληση, που 
προκαλεί την ανάκληση: ~ σήµα | πράξη 2. ΝΟΜ. ανακλητήριο έγ-
γραφο [1887] το έγγραφο µε το οποίο αναγγέλλεται επισήµως στον 
αρχηγό κράτους ή στον υπουργό Εξωτερικών η ανάκληση διαπιστευ-
µένου διπλωµατικού εκπροσώπου, µετά τη λήξη τής αποστολής του. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «εορτή για την ανακήρυξη βασιλιά», < 
αρχ. ανακαλώ. Η φρ. ανακλητήριο έγγραφο αποδίδει το γαλλ. lettre 
de rappel]. 

ανακλητός, -ή, -ό αυτός που µπορεί να ανακληθεί, να αναιρεθεί: ο 
πρόεδρος τόνισε ότι η απόφαση τού συνεδρίου δεν θα ήταν σε καµία 
περίπτωση ~ ΣΥΝ. ακυρώσιµος, αναιρέσιµος ANT. αµετάκλητος, τελε-
σίδικος, οριστικός. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. révocable]. 

ανακλιµάκωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} (λόγ.) η εκ νέου 
κλιµάκωση, η βαθµιαία αύξηση: η ~ τής έντασης στα Βαλκάνια απο-
γοήτευσε όσους πίστεψαν ότι η ειρήνευση που είχε επιτευχθεί θα " ήταν 
µόνιµη ΣΥΝ. αναζωπύρωση ΑΝΤ. αποκλιµάκωση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. re-escalation]. 

ανακλίνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανακλίθηκα, ανακεκλιµένος} (αρχαιο-
πρ.) γέρνω στο πλάι ή ξαπλώνω µε ελαφρά ανασηκωµένη την πλάτη. 
— ανά κλίση (η) [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, κλίνω. 
[ΕΤΥΜ, αρχ. < ava- + κλίνω «γέρνω, λυγίζω]. 

ανάκλιντρο (το) {ανακλίντρ-ου | -ων} µακρύ και πλατύ αναπαυτικό 
κάθισµα µε ράχη και βραχίονα στη µία ή και τις δύο πλευρές του, 
όπου µπορεί κανείς να καθίσει ή και να ξαπλώσει: ρωµαϊκά ~. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άνάκλιντρον < αρχ. άνακλίνω «στηρίζω, ακουµπώ», 
βλ. κ. κλίνη «κρεβάτι»]. 

ανακλώ ρ. µετβ. {ανακλάς... | ανέκλασα, ανακλώµαι, -άσαι, -άται..., 
ανακλάστηκα} (λόγ.) προκαλώ ανάκλαση ΣΥΝ. αντανακλώ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αντανακλώ. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ανακλώ (-άω), αρχική σηµ. «λυγίζω προς τα πίσω», < 
ava- + κλώ «σπάζω». Η σηµερινή σηµ. είναι µετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. réfléchir]. 

ανακοινωθέν (το) {ανακοινωθέντ-ος | -α, -ων} (λόγ.) επίσηµη ανα-
κοίνωση, κυρ. πολιτικού, στρατιωτικού ή ιατρικού περιεχοµένου, για 
µετάδοση ή διάψευση σηµαντικών ειδήσεων από τα µέσα µαζικής 
ενηµέρωσης: έκτακτο | πολεµικό | ιατρικό ~. 
[ΕΤΥΜ. Ουδ. µτχ. αορίστου τού (αρχ.) ρ. άνακοινώ, τού οποίου η ση-
µερινή σηµ. είναι απόδ. τού γαλλ. communiqué, µτχ. τού p. com-
muniquer «ανακοινώνω»]. 

ΣΧΟΛΙΟ Προκειµένου να αποδοθεί στην Ελληνική το γαλλικό 
communiqué (το οποίο πλάστηκε στη Γαλλική το 1853 και πέρασε 
αυτούσιο στην Αγγλική), χρησιµοποιήθηκε η µετοχή µεσοπαθητι- 
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κού αορίστου ανακοινωθέν τού ρ. ανακοινώνω, αφού το ίδιο το 
communiqué αποτελεί ουσιαστικοποιηµένη µετοχή τού p. communiquer 
«ανακοινώνω». Ωστόσο, επειδή η λέξη, ως µετοχή αορίστου, µπορεί να 
δώσει την αίσθηση παρελθοντικού χρόνου (προτάσεις όπως «Πλήρες 
ιατρικό ανακοινωθέν θα εκδοθεί αύριο το µεσηµέρι» πιθανόν να είναι 
προβληµατικές για ορισµένους οµιλητές), σε αυτές τις περιπτώσεις είναι 
προτιµότερο να χρησιµοποιείται η απλή λ. ανακοίνωση που σήµερα (όπως 
τα περισσότερα ουσιαστικά σε -ση) δεν δηλώνει µόνο την πράξη | 
ενέργεια, αλλά και το αποτέλεσµα τής ρηµατικής ενέργειας (που παλιότερα 
δηλωνόταν µόνο µε παράγωγα ουσιαστικά σε -µα). 

ανακοινώνω ρ. µετβ. {ανακοίνω-σα, -θηκα, -µένος} 1. καθιστώ (κάτι) γνωστό: 
αποφάσισε να ανακοινώσει τον αρραβώνα της την ηµέρα τής γιορτής της ΣΥΝ. 
γνωστοποιώ, αναγγέλλω 2. αναγγέλλω δηµόσια (κυρ. στα µέσα µαζικής 
ενηµέρωσης): ο κυβερνητικός εκπρόσωπος ανακοίνωσε την παραίτηση τού 
υπουργού Εξωτερικών ΣΥΝ. δηλώνω. [ΕΤΥΜ < αρχ. άνακοινώ (-όω) < ava- + 
κοινώ < κοινός]. 

ανακοίνωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. η επίσηµη 
γνωστοποίηση σε ευρύτερο κύκλο ανθρώπων: η ~ τής παραίτησης του 
εξέπληξε τους πάντες ΣΥΝ. δηµοσιοποίηση 2. (ειδικότ.) η κοινοποίηση από τα 
µέσα µαζικής ενηµέρωσης: η - των εκλογικών αποτελεσµάτων θα αρχίσει µετά 
τις 10 µ.µ. ΣΥΝ. αναγγελία, δηµοσίευση, µετάδοση 3. (συνεκδ.) το (έντυπο 
συνήθ.) κείµενο που κοινοποιεί πληροφορίες: η ~ µε το πρόγραµµα των 
µαθηµάτων || πίνακας ανακοινώσεων 4. (ειδικότ.) έκθεση αποτελεσµάτων 
επιστηµονικής έρευνας (συνήθ. σε επιστηµονικό συνέδριο): θα παρουσιάσει ~ 
σε διεθνές συνέδριο || η κλινική µας πέρυσι συµµετέσχε στο ειδικό διεθνές 
συνέδριο µε πέντε ~ 5. ΝΟΜ. ανακοίνωση δίκης η γνωστοποίηση τής εκκρεµο-
δικίας (βλ.λ.) σε τρίτο πρόσωπο, προκειµένου το πρόσωπο αυτό να παρέµβει 
στη δίκη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακοινωθέν. 

ανακοινώσιµος, -η, -ο [1888] αυτός που είναι δυνατόν να ανακοινωθεί: δεν 
υπάρχουν ακόµη ~ εκτιµήσεις για το ναυάγιο. 

ανακολουθία (η) [µτγν.] {ανακολουθιών} 1.η έλλειψη λογικής ακολουθίας, η 
ασυµφωνία µεταξύ αυτών που προηγούνται και αυτών που έπονται: η 
παρουσίαση τού ήρωα µε τόσα ελαττώµατα αποτελεί - σε σχέση µε την αρχική 
του εξύµνηση ΣΥΝ. ασυνέπεια, αντίφαση ΑΝΤ. συµφωνία, συνέπεια, 
ακολουθία 2. (ειδικότ.) η έλλειψη συνέπειας λόγων και έργων: η νέα 
υπουργική απόφαση συνιστά ~ σε σχέση µε τις ώς τώρα διακηρύξεις ΣΥΝ. 
ασυνέπεια ΑΝΤ. συνέπεια 3. ΓΛΩΣΣ. το ανακόλουθο σχήµα (βλ. λ. 
ανακόλουθος). 

ανακόλουθος, -η, -ο (+προς | µε) 1. (για πράξεις ή λόγους) αυτός που δεν 
βρίσκεται σε σχέση λογικής ακολουθίας, συµφωνίας (µε κάτι άλλο ή οµοειδές) 
ΣΥΝ. ασυµβίβαστος, ασύµφωνος 2. ΓΛΩΣΣ. ανακόλουθο σχήµα 
(άνακόλουθον σχήµα, ∆ιονύσ. Αλικαρν.) σχήµα λόγου, κατά το οποίο 
παραβιάζεται η συντακτική συνέπεια µιας πρότασης λόγω ταχύτητας τού 
λόγου, ψυχικής ταραχής ή και σκοπιµότητας τού οµιλητή ή συγγραφέα, λ.χ. 
«ο ∆ιάκος (αντί τού ∆ιάκου) σαν τ' αγροίκησε πολύ του κακοφάνη» (δηµοτ. 
τραγ.) 3. (για πρόσ.) αυτός τού οποίου τα λόγια ή οι πράξεις δεν συµφωνούν 
µε τις δεδηλωµένες αντιλήψεις του ή την καθιερωµένη στάση του: οι πράξεις 
του είναι ~ προς τις εξαγγελίες του ΣΥΝ. αντιφατικός, ασυνεπής. — ανακόλου-
θα | ανακολούθως [µτγν.] επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + ακόλουθος]. 

ανακοµιδή (η) (επίσ.) η εκταφή και µεταφορά των οστών νεκρού σε 
οστεοφυλάκιο, τάφο, µνηµείο κλπ.: η επέτειος τής ~ τής κάρας τού Αγίου 
Ανδρέα γιορτάζεται µε ιδιαίτερη λαµπρότητα στην Πάτρα || ~ λειψάνων. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. κοµίζω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άνακοµίζω < ava- + κοµίζω (βλ.λ.)]. 

ανακόντα (η/το) πολύ µεγάλο φίδι τής Ν. Αµερικής, που ζει κυρίως στις όχθες 
ποταµών και λιµνών. 
[ΕΤΥΜ. < αγγλ. anaconda, λ. που εµφανίζεται στην Αγγλική κατά το 1750-60 
περιγράφοντας ένα ερπετό τής Κεϋλάνης (σήµερα Σρι Λάν-κα), < σιναλεζ. 
henakandaya «πράσινο φίδι»]. 

ανακοπή (η) 1. η συγκράτηση, ο περιορισµός, η παρεµπόδιση (κίνησης ή 
ενέργειας): ~ τής εχθρικής προέλασης ΣΥΝ. αναχαίτιση, ανάσχεση 2. ΙΑΤΡ. η 
απότοµη παύση τής καρδιακής ή/και τής αναπνευστικής λειτουργίας, µε 
αποτέλεσµα την ελάττωση τού οξυγόνου στους ιστούς τού σώµατος και τον 
θάνατο 3. ΝΟΜ. (α) το ένδικο βοήθηµα µε το οποίο κάποιος ζητεί την 
ακύρωση δικαστικής ή εξώδικης πράξης ή δικαστικής απόφασης η οποία τον 
βλάπτει (β) ανακοπή ερηµοδικίας ένδικο µέσο µε το οποίο ο διάδικος που 
δικάστηκε ερήµην, ζητεί να εξαφανιστεί η προσβαλλόµενη οριστική απόφαση, 
ώστε, αφού αναβιώσει η εκκρεµοδικία τής αγωγής, να ξαναδικαστεί η ουσία 
τής υποθέσεως, αυτή τη φορά µε τη συµµετοχή του. [ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. 
«ανάσχεση, παρεµπόδιση», < αρχ. ανακόπτω, o ιατρ. όρος είναι µετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. arrêt (cardiopulmonaire), ενώ ο νοµ. όρος αποδίδει το γαλλ. 
inhibition]. 

ανακόπτω ρ. µετβ. (λόγ.) {ανέκοψα, ανακόπηκα (λόγ. ανεκόπην, -ης, -η..., µτχ. 
ανακοπείς, -είσα, -έν)} διακόπτω ή εµποδίζω (µια κίνηση), αναστέλλω τη 
συνέχεια της: οι οικονοµικές δυσκολίες δεν ανέκοψαν την καλλιτεχνική του 
εξέλιξη || η ήττα ανέκοψε την ορµή των επιδροµέων ΣΥΝ. σταµατώ, 
αναχαιτίζω. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «σπρώχνω πίσω», < àva- + κόπτω]. 

ανακοστολόγηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η εκ νέου κοστολόγηση 
(βλ.λ.): η ~ των εισαγόµενων φαρµάκων (πβ. λ. ανατίµηση). — ανακοστολονώ 
ρ. {-είς...}. 

ανακούρκουδα επίρρ. (λαϊκ.) µε τα πόδια λυγισµένα στα γόνατα και το σώµα 
στηριγµένο στα δάχτυλα των ποδιών: κάθισε ~. [ΕΤΥΜ. µεσν., αβεβ. ετύµου, 
πιθ. < ava- + µεσν. κουκούβα «κουκου- 

βάγια» (*άνακούκουδα > ανακούρκουδα)' από την κουκουβάγια, 
που δίνει την εντύπωση πως κάθεται σε ανάλογη στάση, ή από φρ. άνά 
κόκκυγα (< αρχ. κόκκυξ «το κατώτατο οστό τής σπονδυλικής 

στήλης»). Κατ' άλλη άποψη, < άνά + κλωκυδά («γλώσσα» τού Ησυχίου), που 
συνδ. µε το αρχ. επίρρ. οκλαδόν]. ανακουφίζω ρ. µετβ. {ανακούφισ-α, -τηκα, -
µένος} 1. απαλλάσσω (κάποιον) από φορτίο, αφαιρώ µέρος τού βάρους ή 
ολόκληρο το βάρος του: προθυµοποιήθηκε να µε ανακουφίσει, παίρνοντας από 
τα χέρια µου τη µία βαλίτσα ΣΥΝ. ξαλαφρώνω ΑΝΤ. επιβαρύνω 2. µετριάζω ή 
εξαλείφω τους σωµατικούς ή ψυχικούς πόνους (κάποιου): αυτά τα χάπια θα 
ανακουφίσουν τη µέση σου || τα λόγια του ανακούφισαν τον πόνο τής µητέρας του 
ΣΥΝ. καταπραΰνω, κατευνάζω 3. (ειδικότ.) ελαφρώνω ή απαλλάσσω (κάποιον) 
από δυσάρεστο συναίσθηµα: µε ανακουφίζει να λέω σε κάποιον τι µε απασχολεί 
|| (κ. µεσοπαθ. ανακουφίζοµαι) στην αρχή φοβήθηκα, αλλά ανακουφίστηκα, όταν 
διαπίστωσα πως δεν ήµουν µόνη στον δρόµο ΣΥΝ. ησυχάζω, ηρεµώ 4. ενισχύω 
(κάποιον) οικονοµικά: είχαν πολλά έξοδα, αλλά η σύνταξη τής γιαγιάς τους 
ανακούφιζε λίγο 5. (µτφ.) βελτιώνω (µια δύσκολη ή προβληµατική κατάσταση): 
ο νέος δρόµος ανακούφισε την κυκλοφορία των οχηµάτων στο κέντρο τής πόλης · 
6. (ευφηµ. το µεσοπαθ. ανακουφίζοµαι) κάνω τη σωµατική µου ανάγκη, 
αφοδεύω. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ξαλαφρώνω», < ava- + κουφίζω < 
κούφος «ελαφοός» (βλ. κ. κούφιος)]. 
ανακούφιση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ίσεως | χωρ. πληθ.} 1. το αίσθηµα που προκαλεί 

η απαλλαγή από ψυχικό ή σωµατικό πόνο, βάρος, πίεση κ.λπ.: µόλις 
ξεµπέρδεψα µε τις δουλειές, αισθάνθηκα µεγάλη ~ |] µια συσκευή µασάζ που 
προσφέρει ~ στα κουρασµένα µέλη || µόλις έφυγε ο επιθεωρητής, όλοι ένιωσαν 
βαθιά ~ ΣΥΝ. ξαλάφρωµα 2. (συνεκδ.) καθετί που ανακουφίζει, που 
απαλλάσσει από έγνοια, άγχος, σωµατικό ή ψυχικό βάρος ή πόνο: τα λόγια της 
ήταν µια γλυκιά ~ στις δύσκολες ώρες || τα χρήµατα που κέρδισε υπήρξαν µια 
προσωρινή ~. 

ανακουφιστικός, -ή, -ό [1844] αυτός που προσφέρει ανακούφιση: ~ µασάζ | 
απάντηση ΣΥΝ. κατευναστικός, καθησυχαστικός ΑΝΤ. επιβαρυντικός, 
ανησυχητικός. 

ανακράζω ρ. αµετβ. [αρχ.] {ανέκραξα} (αρχαιοπρ.) φωνάζω, βγάζω δυνατή 
κραυγή (συχνά προς κάποιον καλώντας τον): «Τι 'ναι πάλι τούτο;», ανέκραξε 
µε φρίκη ΣΥΝ. αναφωνώ, κραυγάζω. 

ανακρεµώ ρ. µετβ. κ. αµετβ. {ανακρεµάς... | ανακρέµ-ασα, -ιέµαι, -άστηκα, -
ασµένος) (λαϊκ.) ♦ (µετβ.) 1. κρεµώ (κάτι) ψηλά 2. (ειδικότ.) ΝΑΥΤ. κρεµώ, 
συνήθ. λέµβο, στις επωτίδες (βλ.λ.) ♦ 3. (αµετβ.) (τριτο-πρόσ. ανακρεµά) στη 
ΦΡ. ανακρεµά ο καιρός | τα σύννεφα συννεφιάζει και αναµένεται βροχή. — 
ανακρέµαση (η) [µεσν.], ανακρεµα-στά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. ανακρεµώ, µεταπλ. τ. τού αρχ. άνακρεµάννυµι (βλ. κ. 
κρεµώ)]. 

ανακρεόντειος, -α, -ο [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον ποιητή 
Ανακρέοντα: ~ µέτρο 2. ανακρεόντεια (τα) συλλογή αρχαίων ποιηµάτων που 
αποδίδονται στον Ανακρέοντα, αλλά γράφηκαν από άγνωστους ποιητές κατ' 
αποµίµηση των ποιηµάτων του. 

Ανακρέων (ο) {Ανακρέοντ-ος, -α} 1. αρχαίος Έλληνας λυρικός ποιητής από τη 
Μικρά Ασία (6ος αι. π.Χ.)· χαρακτηριστικό τής ποίησης του οι ύµνοι στο 
κρασί και τον έρωτα 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (κα-θηµ.) Ανακρέοντας. 
[ΕΤΥΜ. Πιθ. < ava- + κρέων «κυρίαρχος» (πβ. Κρέων), που συνδ. µε την 
οµηρική φρ. ευρύ κρείων «αυτός που έχει εκτεταµένη εξουσία»]. 

ανακρίβεια (η) [1868] {ανακριβειών} 1. η έλλειψη ακρίβειας, η απόκλιση από 
την πραγµατικότητα: υπάρχουν αρκετές ~ στις περιγραφές του 2. ψευδής 
πρόταση, αναληθής πληροφορία: οι ~ τού δηµοσιεύµατος οφείλονται στη 
σκόπιµη προσπάθεια τού δηµοσιογράφου να διαστρεβλώσει την αλήθεια. 

ανακριβής, -ής, -ές [µεσν.] {ανακριβ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που δεν 
αποδίδει µε ακρίβεια την πραγµατικότητα, που δεν συµφωνεί µε την αλήθεια 
ή την πραγµατικότητα, εσφαλµένος ή ψεύτικος: η είδηση που ακούστηκε χθες, 
αποδείχθηκε ~ ΣΥΝ. ψευδής, λανθασµένος, αναληθής ΑΝΤ. αληθινός. — 
ανακριβώς επίρρ. [1889]. 

ανακριβολονία (η) [1886] {ανακριβολογιών} 1.η έλλειψη ακριβολογίας 2. 
(συνεκδ.) ανακριβής λόγος. 

ανακριβολόνος (ο/η) πρόσωπο που δεν ακριβολογεί. 
ανακριβθλογώ ρ. αµετβ. [1849] {ανακριβολογείς...} λέω ανακρίβειες. 
ανακρίνω ρ. µετβ. [αρχ.] {παρατ. κ. αόρ. ανέκρινα, ανακρίθηκα (λόγ. µτχ. 

ανακριβείς, -είσα, -έν)} υποβάλω κάποιον σε ανάκριση (βλ.λ.): ~ τους 
υπόπτους µιας ληστείας || τον ανέκριναν τρεις µέρες χωρίς διακοπή ΣΥΝ. 
εξετάζω. 

ανάκριση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. ΝΟΜ. (α) στάδιο τής 
ποινικής προδικασίας κατά το οποίο τα όργανα που έχουν εκ τού νόµου την 
εξουσία αυτή (εισαγγελείς στην προανάκριση, ανακριτής - δικαστής στην 
κύρια ή τακτική ανάκριση, αστυνοµικοί υπάλληλοι στο πλαίσιο αστυνοµικής 
προανάκρισης), µετά από παραγγελία τού εισαγγελέα ή τού ανακριτή 
συλλέγουν τα απαραίτητα αποδεικτικά στοιχεία και ενεργούν καθετί που 
µπορεί να βοηθήσει στην εξακρίβωση τής αλήθειας προκειµένου να 
αποφασιστεί η παραποµπή ή µη τού φερόµενου ως δράστη στο ακροατήριο 
τού ποινικού δικαστηρίου: κάνω | διενεργώ ~ || εξονυχιστική ~ || ~ µάρτυρα | 
υπόπτου | αιχµαλώτου (β) κύρια ανάκριση η ανάκριση που διεξάγεται από 
τακτικό ανακριτή σε περιπτώσεις κακουργηµάτων ή πληµµεληµάτων, για τα 
οποία εκδίδεται ένταλµα συλλήψεως ή προσωρινής κρατήσεως ή υπάρχει 
ανάγκη συµπληρώσεως τής προανάκρισης (βλ. λ. προανάκριση) 2. Ανάκριση 
(η) ο τόπος όπου διενεργείται η ανάκριση, το ανακριτικό γραφείο: 
παρουσιάζοµαι στην ~ 3. (γενικότ.) η συστηµατική υποβολή ερωτήσεων, µε 
σκοπό την απόσπαση πληροφοριών µε ιδιαί- 
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τερο ενδιαφέρον (συνήθ. από την Ασφάλεια, τις µυστικές υπηρεσίες, 
την αντικατασκοπία κ.λπ.): η ~ κατασκόπου- ΦΡ. ανάκριση µου κά-
νεις; ως έκφραση διαµαρτυρίας προς κάποιον που ζητεί να µάθει 
πολλές λεπτοµέρειες µε ενοχλητικό τρόπο. 

ανακριτής (ο) [1833] {-ή κ. (λόγ.) -ού}, ανακρίτρια (η) {ανακρι-
τριών} πρόσωπο που διενεργεί ανάκριση σύµφωνα µε τον νόµο (µέ-
λος πειθαρχικού συµβουλίου ή πειθαρχικός προϊστάµενος για ανά-
κριση υπαλλήλου ή τακτικός δικαστής για την κύρια ανάκριση). 

ανακριτικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την ανάκριση ή τον 
ανακριτή: ~ διαδικασία | έγγραφα | γραφείο | πόρισµα. 

ανάκρουση (η) {-ης κ. -ούσεως | -ούσεις, -ούσεων} 1. ΦΥΣ. η βίαιη κί-
νηση συστήµατος αντίθετα προς την κατεύθυνση εκτόξευσης σώµα-
τος από αυτό, λ.χ. τού πυροβόλου, όταν εκτοξεύσει βλήµα · 2. ΜΟΥΣ. 
η εκτέλεση, συνήθ. από στρατιωτική µπάντα, θούριου, εµβατηρίου ή 
τού εθνικού ύµνου. Επίσης ανάκρουσµα (το). 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. άνάκρουσις < ανακρούω. Ως µουσικός όρ. η λ. έχει πε-
ράσει και σε ξένες γλώσσες, πβ. αγγλ. anacrusis, γαλλ. anacrouse κ.ά.]. 

ανακρούω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {ανέκρουσα} ♦ 1. (αµετβ.) (για ιστιοφόρο 
ή βάρκα) κινούµαι προς τα πίσω, οπισθοχωρώ ΣΥΝ. κάνω όπισθεν, 
οπισθοδροµώ- ΦΡ. (µτφ.) ανακρούω πρύµνη | πρύµναν (ανακρούω 
πρύµναν, Αριστοφ., Ηρόδ. κ.α.) υποχωρώ, αλλάζω τακτική: µετά την 
ήττα της στις δηµοτικές εκλογές, η κυβέρνηση ανέκρουσε πρύµναν 
στην οικονοµική πολιτική ΣΥΝ. υπαναχωρώ ΑΝΤ. εµµένω ♦ 2. (µετβ.) 
(για ορχήστρα) εκτελώ (µουσικό κοµµάτι): η µπάντα ανέκρουσε ένα 
γνωστό εµβατήριο ΣΥΝ. παίζω, παιανίζω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άνα- + 
κρούω «κτυπώ»]. 

ανάκτηση ).η) → ανακτώ 
ανακτοβούλιο (το) [1833] {ανακτοβουλί-ου | -ων} το επίλεκτο σώµα 

προσωπικών συµβούλων τού βασιλιά ή γενικότ. τού ηγεµόνα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. aval·,, -κτος «βασιλιάς» + -βούλιο < βουλή «σκέψη, 
απόφαση», απόδ. τού γαλλ. conseil royal]. 

ανακτορικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που ανήκει στα ανάκτορα ή τε-
λείται µέσα σε αυτά: ~ κήπος | χορός ΣΥΝ. βασιλικός, αυλικός, παλα-
τιανός 2. ΑΡΧΑΙΟΛ. ανακτορικός ρυθµός ποµπώδης κεραµικός ρυθµός 
τής υστεροµινωικής περιόδου, µε έµφαση στη συµµετρία και στο 
σχηµατοποιηµένο θεµατολόγιο 3. αυτός που βρίσκεται στην υπηρε-
σία τού βασιλιά: - φρουρά. 

ανάκτορο (το) {ανακτόρ-ου | -ων} 1.η επίσηµη κατοικία τού βασιλιά 
ΣΥΝ. αυλή, παλάτι- (συνήθ. στον πληθ.) 2. το παλάτι: τα ~ τού Μπά-
κιγχαµ 3. (συνεκδ.) ο βασιλιάς και το περιβάλλον του: ο υπουργός 
υπέβαλε την παραίτηση του, αλλά τα - δεν την έκαναν δεκτή || κήρυξε 
ανένδοτο αγώνα κατά των ανακτόρων 4. (µτφ.-σε ενικ.) κάθε πο-
λυτελές και µεγαλοπρεπές σπίτι: αυτός δεν µένει σε διαµέρισµα- µέ-
νει σε ~ στην Κηφισιά. 
[ΕΤΎΜ, < αρχ. άνάκτορον «ναός - παλάτι» < άνάκτωρ «εξουσιαστής, 
κυρίαρχος» < άνάσσω «εξουσιάζω» < *άνάκ-jω < άναξ, -κτος (βλ.λ.)]. 

ανάκτορα - παλάτι. Ανάκτορο ήταν η κατοικία τού άνάκτορος, 
δηλ. τού άνακτος, τού βασιλιά. Ήδη στην Αρχαία Ελληνική η λ. 
απαντά σε πληθυντικό (ανάκτορα). Για πολλούς αιώνες τα ανά-
κτορα δήλωναν την κατοικία των θεών, τον ναό, προτού γίνουν το 
ενδιαίτηµα, η κατοικία τού άνακτος, τού βασιλιά, που ήταν συγ-
χρόνως και θρησκευτικός ηγέτης. Η χρήση τής λ. σε πληθυντικό 
είναι κοινωνιογλωσσικά ένα είδος τιµητικής έκφρασης («πληθυ-
ντικός τής µεγαλοπρέπειας»), που απαντά και σε άλλες παρόµοιες 
δηλώσεις (σκήπτρα, δώµατα κ.ά.). Στους Βυζαντινούς τη θέση 
των ανακτόρων παίρνει το (ιερόν) παλάτιον. από το ρωµαϊκό 
palatium (που προήλθε από τον Παλατινό λόφο τής Ρώµης, όπου 
έκτισε τα ανάκτορα του ο Ρωµαίος αυτοκράτορας Αύγουστος). 

ανακτώ ρ. µετβ. {ανακτάς... | ανέκτησα, ανακτ-ώµαι, -άται..., -ήθηκα, 
ανα)κε)κτηµένος) αποκτώ πάλι (κάτι που είχα χάσει): ~ την περιου-
σία | την όραση | την ισορροπία | το θάρρος | την ελευθερία µου | τα 
χαµένα εδάφη || (στους Η/Υ) ~ (κατεστραµµένο) αρχείο (το ξαναφέρ-
νω στην οθόνη) ΣΥΝ. επανακτώ, ανακαταλαµβάνω- ΦΡ. ανακτώ (τις) 
δυνάµεις (µου) βρίσκοµαι στο στάδιο τής ανάρρωσης, αποκαθίστα-
ται η υγεία µου: η πνευµονία κλόνισε τόσο πολύ την υγεία του, που 
χρειάστηκε αρκετός καιρός για να ανακτήσει τις δυνάµεις του. — 
ανάκτηση (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ανακτώµαι < άνα- + κτώµαι «αποκτώ». Η φρ. ανακττώ 
τις δυνάµεις µου είναι µετάφρ. δάνειο από γαλλ. reprendre les forces]. 

ανακτώ αντί ανακτώµαι. Το ανακτώ, όπως και τα αποκτώ, κατα 
κτώ και επανακτώ, εµφανίζει ενεργητικό τύπο αντί τού κανονικού 
(και αρχαίου) µέσου αποθετικού τύπου ανακτώµαι (πβ. σηµερινό 
προσκτώµαι). Στα σύνθετα αυτά, αντί τού κτώµαι εµφανίζεται νε 
ότερος τύπος κτώ από τα µέσα τού 19ου αι. (µαρτυρείται από τον 
Αλέξ. Σούτσο το 1855)· πβ. αρχ. έπικτώµαι, συγκτώµαι, είσκτώµαι, 
προκτώµαι κ.λπ. r* αποκτώ, κατακτώ 

ανακύκληση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. η επιστρο-
φή στο σηµείο αφετηρίας µετά από κυκλική πορεία, συνεχή διαδοχή: 
~ εποχών ΣΥΝ. επάνοδος 2. ΦΙΛΟΣ, η περιοδική επανεµφάνιση των 
ίδιων γεγονότων, που συνθέτουν τον κόσµο και τη ζωή 3. η µετατροπή 
χρησιµοποιηµένης ύλης (κυρ. σκουπιδιών) σε υλικό κατάλληλο να 
ξαναχρησιµοποιηθεί (βλ. λ. ανακύκλωση). — ανακυκλικός, -ή, -ό 
[µτγν.]. 

ανακύκληση - ανακύκλωση. Στον Ηράκλειτο η ανακύκληση τού 
κόσµου παίρνει τη µορφή µεταλλαγών τής φωτιάς: πυρ → ύδωρ → 

αήρ → πυρ. Στα λεξικά τής Αρχαίας το ανακύκλωση παραπέµπε-
ται στο ανακύκληση, που θεωρείται κύριος τύπος (το ίδιο συµβαί-
νει και µε το ρήµα άνακυκλόω, που υποτάσσεται στο άνακυκλέω, 
-ω). Το ανακύκληση παράγεται από το άνακυκλέω, -ω (κυκλέω, -
ώ(, ενώ το ανακύκλωση από το άνακυκλόω, -ώ (κυκλόω, -ω). Στα 
κυκλέω, -ώ | άνακυκλέω, -ώ και ανακύκληση δηλώνεται κυρίως η 
σηµασία τής «επιστροφής, επανόδου στην αφετηρία, επανάλη-
ψης», ενώ µε τα κυκλόω, -ώ, άνακυκλόω, -ώ και ανακύκλωση το 
βάρος πέφτει στη σηµασία τού «κύκλου»: κυκλόω = περικυκλώ-
νω- κυκλέω | άνακυκλέω — επανέρχοµαι, επιστρέφω, επαναλαµ-
βάνοµαι (Αριστοτέλης: αϊ αύται δόξαι άνακυκλοϋνται εν τοϊς 
άνθρώποις, Μετεωρ. 339? 29). Σύµφωνα µε αυτά, η ανακύκληση, 
που δηλώνει «την επαναφορά στην αρχική µορφή, την επανάλη-
ψη», µπορεί να δηλώσει και τη «µετατροπή και επαναχρησιµοποί-
ηση (τής ύλης)» καλύτερα από ό,τι το ανακύκλωση, που προσφέ-
ρεται στη δήλωση τής «κυκλικής κύησης». 

ανακυκλώνω ρ. µετβ. {ανακύκλω-σα, -θηκα, -µένος} 1. (για αέρα, νε-
ρό κ.λπ. σε κλειστό χώρο) ανανεώνω, εξάγοντας αυτό που έχει κατα-
ναλωθεί και εισάγοντας ταυτόχρονα νέο: το νερό στο ενυδρείο ανα-
κυκλώνεται, για να είναι διαρκώς φρέσκο 2. ΤΕΧΝΟΛ. µε ειδική διαδι-
κασία καθιστώ (ορισµένο υλικό που έχει ήδη χρησιµοποιηθεί) κα-
τάλληλο για νέα χρήση: ~ αλουµίνιο | γυαλί | ύλη | απόβλητα | πλα-
στικό 3. διαιωνίζω, συνεχίζω να χρησιµοποιώ, αναπαράγω: «επιµέ-
νουν να ανακυκλώνουν ιστορίες για δήθεν αµύθητες απολαβές και 
αθέατες συναλλαγές µε το κράτος» (εφηµ.) || «το νοµοσχέδιο δεν λύνει 
τα προβλήµατα, αλλά ανακυκλώνει τα ελλείµµατα και τα αδιέξοδα» 
(εφηµ.). — ανακυκλώσιµος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνακυκλώ «περιστρέφω, στριφογυρίζω» < άνα- + κύ-
κλω (-όω) < κύκλος. Η τεχνολ. σηµ. αποδίδει το ελληνογενές αγγλ. 
recycle (νόθο συνθ.)]. 

ανακύκλωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. η διαρκής 
ανανέωση (αέρα, νερού κ.λπ.) σε κλειστό χώρο 2. η ανακύκληση 
(βλ.λ., σηµ. 3): ~ χαρτιού | αλουµινίου || κάδος ανακύκλωσης. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακύκληση. 

ανακύπτω ρ. αµετβ. (λόγ.) {ανέκυψα, µτχ. ανακύψας, -ασα, -αν} 1. 
(για θέµατα) εµφανίζοµαι ως αποτέλεσµα, προκύπτω: από τη συνερ-
γασία ανέκυψαν πολλά προβλήµατα || «οι πληρωµές τόκων ή δικαιω-
µάτων που ανακύπτουν σε ένα κράτος-µέλος απαλλάσσονται από τυ-
χόν φόρους...» (εφηµ.) ΣΥΝ. αναφαίνοµαι, παρουσιάζοµαι 2. ΓΥΜΝΑΣΤ. 
ανασηκώνω το κεφάλι ή τον κορµό από κεκλιµένη θέση. [ΕΤΎΜ. 
αρχ., αρχική σηµ. «σηκώνω ψηλά το κεφάλι», < άνα- + κύπτω 
«σκύβω». Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

ανάκυψη (η) [1822] {-ης κ. -ύψεως | -ύψεις, -ύψεων} ΓΥΜΝΑΣΤ. άσκη-
ση κατά την οποία ο γυµναζόµενος ανασηκώνει το κεφάλι του ή τον 
κορµό του από κεκλιµένη θέση ΑΝΤ. επίκυψη. 

ανακωχή (η) συµφωνία µεταξύ εµπόλεµων δυνάµεων για προσωρινή 
κατάπαυση των εχθροπραξιών: τηρώ | δέχοµαι | παραβιάζω την ~ 
ΣΥΝ. εκεχειρία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ανακωχή < άνοκωχή «ανοχή» < άνα- + όκωχή, ανα-
διπλ. τύπος τού όχή < έχω]. 

ανακωχή - ανοκωχή. Αρχικός και παλαιότερος από τους δύο είναι 
ο τύπος άνοκωχή, από τον οποίο προήλθε το ανακωχή (µε αφο-
µοίωση τού -ο- προς το -α- που προηγείται, κατά παρετυµολογική 
επίδραση των συνθέτων µε τον πλήρη τ. τής πρόθεσης ava- ή ίσως 
και από επίδραση τής λ. άκωκή «αιχµή» δόρατος | βέλους). Το 
άνοκωχή σήµαινε, στην πραγµατικότητα, ανάσχεση (των πολεµι-
κών επιχειρήσεων). Τόσο το άνοκωχή όσο και το άνάσχεσις (και 
το ανοχή) παράγονται από το αν-έχω | αν-έχοµαι. o τ. όκ-ωχή (πβ. 
παρακ. δκωχα) προήλθε µε τον λεγόµενο «αττικό» διπλασιασµό 
(πβ. αγωγή), o τ. ανοκωχή χρησιµοποιείται κανονικά στον Θουκυ-
δίδη, ενώ το νεότερο (αλλά ήδη αρχαίο) ανακωχή έδωσε λαβή στο 
να παρετυµολογηθεί η λέξη στο Μέγα Ετυµολογικό (96,52) ότι δή-
θεν προέρχεται από «τό άνω τάς άκωκάς εχειν» (ανακωχή δηλ. εί-
ναι το «να κρατάς τα δόρατα µε τις αιχµές προς τα πάνω», άρα εν 
απραξία!). 

αναλαµβάνω κ. (λαΐκ.) αναλαβαίνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {ανέλαβα, 
αναλήφθηκα (λόγ. ανελήφθην, -ης, -η..., µτχ. αναληφθείς, -είσα, -έν), 
ανειληµµένος) ♦ (µετβ.) 1. παίρνω (κάτι) στα χέρια µου: αναλάβατε 
τα όπλα! ΣΥΝ. λαµβάνω 2. δέχοµαι να εκτελέσω έργο, να επωµισθώ 
την ευθύνη (για καθήκον, υπόθεση ή υποχρέωση): από τότε που έχασε 
τους γονείς του, η γιαγιά του ανέλαβε να τον µεγαλώσει || την υπόθεση 
ανέλαβε γνωστός δικηγόρος || ανέλαβε καθήκοντα ως υπουργός 
Εθνικής Αµύνης- ΦΡ. αναλαµβάνω την ευθύνη βλ. λ. ευθύνη · 3. 
ΕΚΚΛΗΣ. (µεσοπαθ. συνήθ. στον αόρ. ανελήφθην) ανέρχοµαι (στον 
ουρανό): ο Χριστός ανελήφθη στους ουρανούς ♦ (αµετβ.) 4. (συνεκδ.) 
ανακτώ τις σωµατικές ή ψυχικές µου δυνάµεις, συνέρχοµαι από 
αρρώστια ή κατάπτωση: να µην κουράζεται, µέχρι να αναλάβει 
πλήρως ΣΥΝ. αναρρώνω, γίνοµαι καλά ΑΝΤ. χειροτερεύω, υποτροπιά-
ζω, ξανακυλώ 5. (µτφ.) ενδυναµώνοµαι οικονοµικά, συνέρχοµαι, ξε-
περνώ δυσχέρειες: η επιχείρηση µας πέρασε µεγάλη οικονοµική κρί-
ση, αλλά τελικά κατάφερε ν' αναλάβει 6. (η µτχ. ανειληµµένος, -η, -ο) 
βλ.λ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λαµβάνω. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αρχική σηµ. «παίρνω στα χέρια µου», < άνα- + λαµβά-
νω. Ήδη αρχ. είναι η σηµ. «παίρνω την εξουσία», λ.χ. αναλαµβάνω 
τήν αρχήν (επιγρ.), ενώ η φρ. αναλαµβάνω την ευθύνη είναι µετάφρ. 
δάνειο (< γαλλ. assumer la responsabilité)]. 

αναλαµπή (η) 1. η αιφνίδια και σύντοµη λάµψη: οι ~ των άστρων 2. 
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(µτφ.) η αιφνίδια και σύντοµη επανεµφάνιση χαµένης σωµατικής, 
ψυχικής ή πνευµατικής λειτουργίας: έχει κάποιες ~ νηφαλιότητας | 
µνήµης ΣΥΝ. έκλαµψη 3. η αντανάκλαση των ακτινών, συνήθ. των 
ηλιακών: τα νερά τής λίµνης φεγγοβολούσαν από την ~ τού ηλίου 
ΣΥΝ. µαρµαρυγή. [ΕΤΎΜ. µεσν. < αρχ. άναλάµπω < àva- + 
λάµπω]. 

ανάλατος, -η, -ο 1. (για τροφές) αυτός που δεν περιέχει αλάτι ή το 
περιέχει σε ανεπαρκή ποσότητα ΑΝΤ. αλατισµένος, αλµυρός 2. (µτφ.) 
αυτός που δεν έχει χάρη, γούστο ή νοστιµιά: ~ αστείο | έργο ΣΥΝ. άνο-
στος, κρύος, σαχλός ΑΝΤ. πικάντικος, νόστιµος, χαριτωµένος, γουστό-
ζικος. — ανάλατα επίρρ. [ΕΤΎΜ. µεσν. < άν- στερητ. + αλάτι]. 

ανάλαφρος, -η, -ο 1. πολύ ελαφρύς: ~ ντύσιµο ΑΝΤ. βαρύς 2. αυτός 
που µόλις γίνεται αντιληπτός µε τις αισθήσεις, λεπτός, αέρινος: οι ~ 
κινήσεις της || ~ αεράκι ΣΥΝ. απαλός, αιθέριος 3. (για ψυχική διάθε-
ση) απαλλαγµένος από φροντίδες, ήρεµος: ~ ύπνος ΣΥΝ. ήσυχος 4. 
(για έργα τέχνης) αυτός που δεν είναι πολύπλοκος στην τεχνοτροπία 
ή στο περιεχόµενο· εύληπτος και ευχάριστος: ~ κωµωδία | µελωδία | 
ταινία. — ανάλαφρα επίρρ. [ΕΤΥΜ. < αν)α)- + αλαφρός]. 

αναλγησία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. το να µην αισθάνεται κανείς σω-
µατικό πόνο ΣΥΝ. αναισθησία ANT. άλγος, πόνος 2. (µτφ.) η έλλειψη 
ενδιαφέροντος, συµπόνιας και στοργής προς τους άλλους: δείχνει ~ 
µπροστά στην ανθρώπινη δυστυχία || κοινωνική | ηθική - ΣΥΝ. αναι-
σθησία, απονιά, παχυδερµία ANT. ευαισθησία. 

αναλγητικός, -ή, -ό 1. αυτός που εξαλείφει την αίσθηση τού πόνου ή 
την καταπραΰνει: ο ασθενής είχε δυνατούς πόνους, αλλά η ~ ένεση 
τον ανακούφισε ΣΥΝ. καταπραϋντικός, λυσίπονος, παυσίπονος 2. 
ΦΑΡΜ. αναλγητικό (το) φάρµακο που ανακουφίζει τον πόνο, χωρίς 
απώλεια των αισθήσεων, όπως συµβαίνει µε τη νάρκωση ΣΥΝ. παυ-
σίπονο. — αναλγητικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. o φαρµ. όρος είναι αντιδάν. 
από αγγλ. analgetics]. 

ανάλγητος, -η, -ο (µτφ.) αυτός που δεν δείχνει συµπόνια, ευαισθησία 
µπροστά στον ανθρώπινο πόνο, που δεν έχει ανθρωπιά: ~ συµπε-
ριφορά | πολιτική ΣΥΝ. απάνθρωπος, σκληρός, ασυγκίνητος ΑΝΤ. συ-
µπονετικός, ευαίσθητος, πονόψυχος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + -
αλγητος < άλγώ «πονώ»]. 

ανάλεκτα (τα) {αναλέκτων} συλλογή από επίλεκτες, ήδη δηµοσιευ-
µένες, µελέτες και έργα ενός ή περισσότερων συγγραφέων, σε ενιαία 
έκδοση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανθολογία. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάλεκτος < 
άναλέγω «συλλέγω»]. 

αναλήθεια (η) [1895] {αναληθειών} ψευδής πληροφορία, µη ανταπο-
κρινόµενη στην αλήθεια: η αυτοβιογραφία του βρίθει αναληθειών 
ΣΥΝ. ψευδολογία, ανακρίβεια, ψεύδος, ψέµα. 
[ΕΤΥΜ. Η λ. πρωτοαπαντά στις εφηµερίδες, αποτελώντας µετριαστικό, 
εύσχηµο και εναλλακτικό τρόπο, µε τον οποίο µπορεί να αποδοθούν 
οι λ. ψεύδος και ψέµα, που χαρακτηρίζουν εντονότερα τα λεγόµενα. 
Την ίδιααφετηρία είχε και το συνώνυµο ανακρίβεια]. 

αναληθής, -ής, -ές {αναληθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αναληθέστ-ερος, -
ατός} αυτός που δεν συµφωνεί µε την αλήθεια, που δεν ανταποκρί-
νεται στην πραγµατικότητα: οι ισχυρισµοί του αποδείχθηκαν τελείως 
~ || ~ πληροφορίες ΣΥΝ. ψεύτικος, αναξιόπιστος, αβάσιµος, ανα-
κριβής ΑΝΤ. αληθής, αληθινός, πραγµατικός, αψευδής. — αναληθώς 
επίρρ. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΎΜ. µτγν. < άν- 
στερητ. + αληθής]. 

ανάληµµα (το) {αναλήµµ-ατος | -ατα, -άτων} τοίχος ως υποστήριγµα, 
που προφυλάσσει από κατολισθήσεις χωµάτων σε επικλινές έδαφος, 
και γενικότ. ό,τι συγκρατεί (επιχωµατώσεις, τοίχους κ.λπ.) από κατο-
λίσθηση ΣΥΝ. αντέρεισµα. [ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. αναλαµβάνω]. 

αναληµµατικός, -ή, -ό (για τοίχο) αυτός που χρησιµεύει ως ανά-
ληµµα, ως τοίχος αντιστήριξης, συγκράτησης χωµάτων σε κατωφέ-
ρεια, ώστε πίσω από αυτόν να σχηµατίζεται επίπεδη επιφάνεια. 

αναληπτικός, -ή, -ό 1. αυτός που συντελεί στην ανάρρωση κάποιου, 
που τονώνει τον άρρωστο, ώστε να αναλάβει δυνάµεις: ~ φάρµακο 
ΣΥΝ. δυναµωτικός, τονωτικός 2. ΦΑΡΜ. αναληπτικό (το) φάρµακο ικα-
νό να αποκαταστήσει πλήρως ή µερικώς τις φυσιολογικές λειτουρ-
γίες, κυρ. τού αναπνευστικού και καρδιοαγγειακού συστήµατος. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. αναλαµβάνω. Η ιατρ. σηµ. ήδη στον Γαληνό (2ος 
αι. µ.Χ.)]. 

ανάληψη (η) {-ης κ. -ήψεως | -ήψεις, -ήψεων} 1. η απόσυρση χρηµά-
των που έχουν κατατεθεί σε λογαριασµό τράπεζας ή ταµιευτηρίου: η 
~ χρηµάτων µε το σύστηµα τής αυτοεξυπηρέτησης είναι πολύ εύκολη 
ΑΝΤ. κατάθεση · 2. η αποδοχή τής υποχρέωσης να χειριστεί κάποιος 
ένα θέµα, να εκτελέσει έργο: η ~ µιας δικαστικής υπόθεσης || -
δηµόσιου έργου ΑΝΤ. αποποίηση 3. η έναρξη δραστηριότητας: ~ πρω-
τοβουλίας για την επίλυση ενός προβλήµατος || η ~ τής εξουσίας από 
τη νέα κυβέρνηση || ~ δράσεως 4. η εγκατάσταση κάποιου σε θέση, 
αξίωµα: η ~ τής αρχηγίας | τής διοίκησης | τής εξουσίας | τής προε-
δρίας ANT. αποχώρηση, παραίτηση 5. ΙΑΤΡ. η αποκατάσταση ζωτικών 
λειτουργιών τού οργανισµού (αναπνοής, κυκλοφορίας αίµατος) µετά 
από νόσο, κάκωση κ.τ.ό. 6. ΕΚΚΛΗΣ. Ανάληψη (η) (α) η ενσώµατη άνο-
δος τού Χριστού στους ουρανούς την τεσσαρακοστή ηµέρα από την 
Ανάσταση του (β) το αντίστοιχο εικονογραφικό θέµα (γ) (συνεκδ.) η 
κινητή εορτή τής Αναλήψεως τού Χριστού, που εορτάζεται σαράντα 
ηµέρες µετά την Ανάσταση (δ) (συνεκδ.) ο ναός που είναι αφιερωµέ-
νος στην Ανάληψη τού Χριστού και η περιοχή όπου βρίσκεται: ο γά-
µος τους θα γίνει στην-- ΦΡ. (σκωπτ.) έγινε τής Αναλήψεως για κλο-
πή αντικειµένων ή για την αιφνίδια εξαφάνιση κάποιου. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άνάληψις < αναλαµβάνω. Η εκκλησ. σηµ. < αναλαµβά- 

νοµαι «ανέρχοµαι προς τα άνω»]. 
αναλίσκω ρ. → αναλώνω 
αναλλοίωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει υποστεί αλλοίωση: τα χρώµατα 
τού πίνακα έχουν παραµείνει - ΣΥΝ. άφθαρτος, άθικτος ΑΝΤ. αλ-
λοιωµένος, αλλαγµένος. — αναλλοίωτα επίρρ. [ΕΤΎΜ. αρχ. < άν- 
στερητ. + άλλοιώ]. 

αναλογία (η) {αναλογιών} 1. (συνήθ. στον πληθ.) σχέση (συµµετρική 
ή µη) ανάµεσα στις διαστάσεις των µερών ενός όλου: οι τέλειες ~ 
ενός κτίσµατος | τού σώµατος κάποιου | ενός αγάλµατος ΑΝΤ. ασυµ-
µετρία, δυσαναλογία· ΦΡ. (α) κατ' αναλογία(ν) προς | µε σε συµµε-
τρική σχέση τού ενός προς το άλλο ή προς τα υπόλοιπα, σε αντιστοι-
χία: ο µισθός σου θα υπολογιστεί ~ την εργασία που θα κάνεις ΣΥΝ. 
αναλογικά (β) τηρουµένων των αναλογιών (τηρουµένων των ανα-
λογιών, λατ. mutatis mutandis) (κατά την οµιλία) για περιπτώσεις συ-
γκρίσεως, παραλληλισµού ή αντιστοίχισης πραγµάτων, για τις οποίες 
έχουµε συνείδηση -και το δηλώνουµε ρητά- ότι δεν έχουν πλήρη και 
απόλυτη οµοιότητα: το ξέρω ότι τα σατιρικά µου νούµερα είναι 
γεµάτα βωµολοχίες και δεν ντρέποµαι γι' αυτό· κι ο Αριστοφάνης, ~, 
έκανε το ίδιο || οι δύο διάλεκτοι, ~, εµφανίζουν όµοιο γραµµατικό σύ-
στηµα 2. ΦΙΛΟΣ, κατ' αναλογ'ιαν συλλογισµός συλλογισµός κατά τον 
οποίο συµπεραίνουµε ότι σε µια υποθετική κατάσταση θα συµβεί 
ό,τι και σε παρόµοια υπαρκτή κατάσταση 3. (γενικότ.) ποσοτική σχέ-
ση: η αµοιβή του είναι πολύ µικρή σε ~ µε το έργο που παράγει ΣΥΝ. 
αντιστοιχία 4. (συνήθ. στον πληθ.) η ύπαρξη βασικών κοινών στοιχεί-
ων µεταξύ διαφορετικών πραγµάτων: επισήµανε τις - µεταξύ τής πο-
λιτικής των δύο κοµµάτων 5. µερίδιο (κέρδους, οφειλής, κληρονοµιάς) 
που αντιστοιχεί σε κάθε µέλος οµάδας (εταίρων, µετόχων, συγγενών, 
φίλων κ.λπ.): η διαθήκη όριζε µε ακρίβεια την - καθενός από τους 
συγγενείς τού θανόντος ΣΥΝ. κοµµάτι, (λόγ.) το αναλογούν 6. ΒΙΟΛ. 
(για όργανα ζώων ή φυτών) σχέση οµοιότητας στην εµφάνιση, που 
δεν οφείλεται σε φυλογενετική συγγένεια ΑΝΤ. οµολογία 7. ΓΛΩΣΣ. η 
διαδικασία και το αποτέλεσµα τής µεταβολής γλωσσικών στοιχείων 
(φωνολογικών, µορφολογικών, συντακτικών, σηµασιολογικών) υπό 
την επίδραση άλλων, τα οποία ακολουθούν το ίδιο σχήµα ή υπάγο-
νται σε οµοειδή κατηγορία · 8. ΜΑθ. η ισότητα δύο λόγων: η ισότητα 
4/2 = 8/4 είναι µία ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. συµµετρία. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ανάλογος. Η λ. έχει περάσει ως δάνειο σε ξένες γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
analogy, γαλλ. analogie, γερµ. Analogie κ.ά. Ορισµένες φρ. και 
συντακτικά σχήµατα αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. τηρουµένων 
των αναλογιών (< γαλλ. les rapports gardés), κατ' αναλογία(ν) προς (< 
γαλλ. en proportion de), οι αναλογίες τού σώµατος (< γαλλ. les 
proportions du corps) κ.ά.]. 

Η αναλογία στη γλώσσα. Άµεσα ή έµµεσα πολλές µεταβολές σε 
όλα τα επίπεδα τής γλώσσας (φθόγγους, γραµµατικούς και συντα-
κτικούς τύπους, σηµασίες) οφείλονται σε αναλογικές επιδράσεις, 
σε αναλογία. Πάντοτε και σε όλες τις γλώσσες οι ισχυροί (ευρύ-
τερα καθιερωµένοι, στατιστικά συχνότεροι κ.λπ.) τύποι ασκούν 
επίδραση στους ασθενέστερους, τους µεταβάλλουν, ώστε να εξο-
µοιωθούν προς τους ισχυρούς. Τα παραδείγµατα από την Ελληνική 
-Αρχαία, Μεσαιωνική και Νέα- είναι πάµπολλα. Λέµε «20 χρονών» 
(αντί χρόνων ή *χρονιών) αναλογικά προς το ετών. Η αναλογία 
οδήγησε στο χειµώνας, ήρωας, κλητήρας κ.τ.ό. (αντί των πα-
λαιοτέρων χειµών, ήρως, κλητήρ), µεταπλάσσοντας τα κατά τα τα-
µίας, καρχαρίας, χρυσοθήρας. Η αναλογία έπλασε και τύπους 
όπως η πόλι, η κατάστασι, η φύσι (χωρίς -ς) κατά το πρότυπο όλων 
των θηλυκών ονοµάτων που σχηµατίζονταν χωρίς -ς: κόρη, ζώνη, 
χώρα, ώρα κ.τ.ό. (η γραφή µε -η -πόλη, κατάσταση- καθιερώθηκε 
εσφαλµένα από τα κόρη, ζώνη, ενώ δεν πρόκειται για επικράτηση 
και γενίκευση τού -η, αλλά για σίγηση τού αδικαιολόγητου για 
θηλυκά -ς στην κατάληξη -ις). Προϊόντα αναλογίας είναι και τα 
κόβω, βάφω κ.τ.ό. (αντί των κόπτω, βάπτώ) από ρήµατα όπως τα 
τρίβω, γράφω κ.λπ., που συνέπιπταν στον αόριστο και τον µέλλο-
ντα (κόψω = τρίψω, βάψω = γράψω, έκοψα = έτριψα, έβαψα = 
έγραψα). Από αναλογία και τα χρυσός, αργυρός (αντί των χρυ-
σούς, αργυρούς) κατά τα καλός, ισχυρός κ.τ.ό. Όπως αναλογικά 
είναι το εσύ αντί συ κατά το ε-γώ ή το ή-σκιος αντί τού σκιά κατά 
το ή-λιος. Ακόµη και από τα λίγα αυτά παραδείγµατα είναι φανερή 
η δύναµη τού φαινοµένου τής αναλογίας στη γλώσσα. 

αναλογίζοµαι ρ. µετβ. αποθ. {αναλογίσ-τηκα (λόγ. -θηκα, µτχ. ανα-
λογισθείς, -είσα, -έν)} 1. επαναφέρω στη σκέψη µου γεγονότα τού πα-
ρελθόντος, αναπολώ: αναλογιζόταν τις όµορφες στιγµές που πέρασαν 
µαζί ΣΥΝ. φέρνω στον νου µου, ανακαλώ, ξαναθυµούµαι 2. σκέφτοµαι 
προσεκτικά, µε σκοπό να προσδιορίσω τη στάση µου απέναντι σε µια 
κατάσταση ή µελλοντική πράξη ή προκειµένου να καταλήξω σε από-
φαση: αναλογίσου τις συνέπειες που θα έχει µια τέτοια πράξη ΣΥΝ. 
λογαριάζω, συλλογίζοµαι, στοχάζοµαι ΑΝΤ. αψηφώ, παραγνωρίζω. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. αρχ^. < άνα- + λογίζοµαι < 
λόγος]. 

αναλογικός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει σχέση αναλογίας (µε άλλον), που 
αναφέρεται ή βασίζεται στην αναλογία, που υπολογίζεται κατ' 
αναλογίαν: η ~ αντιπροσώπευση των κοµµάτων στη Βουλή προϋπο-
θέτει τη συµµετοχή τους µε βάση τις ψήφους που έλαβε το καθένα || ~ 
σχηµατισµός γραµµατικών τύπων ΣΥΝ. ανάλογος ΑΝΤ. δυσανάλογος 
2. (α) αναλογικό εκλογικό σύστηµα | αναλογική εκλογικό σύστηµα 
κατά το οποίο η εκπροσώπηση ενός εκλογικού συνδυασµού σε σώµα 
αντιπροσώπων (π.χ. Βουλή) εξαρτάται από τον αριθµό των ψήφων 
που έλαβε (β) απλή αναλογική το εκλογικό σύστηµα κατά το οποίο 
η αντιστοιχία τού αριθµού ψήφων ενός εκλογικού συνδυασµού 
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και των αντιπροσώπων του (π.χ. στη Βουλή) είναι απόλυτη και το πο-
σοστό ψήφων που παίρνει είναι το ίδιο µε το ποσοστό των εδρών που 
καταλαµβάνει στη Βουλή (γ) ενισχυµένη αναλογική το εκλογικό σύ-
στηµα κατά το οποίο η παραπάνω αντιστοιχία δεν είναι απόλυτη, 
προς όφελος τού πρώτου σε ψήφους συνδυασµού 3. αυτός τού οποίου 
τα µέρη βρίσκονται σε συµµετρία και αρµονία µεταξύ τους ΣΥΝ. 
αρµονικός, συµµετρικός, ισοµερής ΑΝΤ. ασύµµετρος, ανισοµερής 4. 
ΤΕΧΝΟΛ. αυτός που σχετίζεται µε την παράσταση αριθµητικών ποσο-
τήτων, µε τη µέτρηση συνεχών φυσικών µεταβλητών (π.χ. την παρά-
σταση τής ισχύος ενός ηλεκτρονικού σήµατος µε έναν αριθµό): µε-
τατροπή τού ψηφιακού σήµατος σε ~ || ~ γραµµή τηλεφώνου ΑΝΤ. ψη-
φιακός. — αναλογικ-ά | -ώς επίρρ., αναλογικότητα (η). [ΕΤΎΜ. 
µτγν. < αρχ. ανάλογος. Η φρ. αναλογικό σύστηµα αποδίδει το γαλλ. 
système proportionnel (πβ. κ. η αναλογική, απόδ. τού γαλλ. la 
proportionnelle). Στη σηµ. 4 η λ. αποτελεί αντιδάν. από αγγλ. analogue 
(< ανάλογος)]. 

αναλόγιο (το) {αναλογί-ου | -ων} 1. έπιπλο µε επικλινείς επιφάνειες, 
πάνω στις οποίες τοποθετούνται βιβλία, συνήθ. ανοιχτά, προς διευ-
κόλυνση τού αναγνώστη ή οµιλητή, που στέκεται όρθιος: ο ψάλτης 
διάβαζε δυνατά από το ψαλτήρι που ήταν ανοιχτό πάνω στο ~ 2. στή-
ριγµα (µεταλλικό ή ξύλινο) µε επικλινή επιφάνεια, όπου τοποθετού-
νται βιβλία ή παρτιτούρες. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αναλόγιον < άναλέγοµαι «διαβάζω, διεξέρχοµαι». 
Ορθότ. το επίσης µτγν. άναλογεϊον (πβ. γραφείο), που δίδεται ως ερ-
µήνευµα στη λ. άναγνωστήριον (Ησύχιος)]. 

αναλογισµός (ο) 1. το να αναλογίζεται (κάποιος) (κάτι) · 2. η εφαρ-
µογή τής θεωρίας των πιθανοτήτων και τής στατιστικής σε προβλή-
µατα ασφάλισης, επένδυσης, οικονοµίας, διοίκησης και δηµογρα-
φίας: ο ~ χρησιµοποιείται για την εκτίµηση των ασφαλιστικών κιν-
δύνων και τού ύψους των ασφαλίστρων για κάθε είδος ασφαλιστικού 
προγράµµατος. — αναλογιστικός, -ή, -ό [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική 
σηµ. «υπολογισµός - συλλογιστική», < αναλογίζοµαι]. 

αναλογιστής (ο) [1898], αναλογίστρια (η) {αναλογιστριών} 1. πρό-
σωπο που ασχολείται µε την εφαρµογή τής θεωρίας των πιθανοτήτων 
και τής στατιστικής σε προβλήµατα ασφάλισης, επένδυσης, οικονο-
µίας, διοίκησης και δηµογραφίας 2. (ειδικότ.) υπάλληλος ασφαλιστι-
κής εταιρείας που εκτιµά τους ασφαλιστικούς κινδύνους και τα 
ασφάλιστρα για κάθε είδος ασφαλιστικού προγράµµατος. [ΕΤΎΜ. 
Ως τεχν. όρ. αποτελεί απόδ. τού αγγλ. actuary]. 

ανάλογος, -η, -ο 1. αυτός που έχει οµοιότητα, συµµετρία, αντιστοιχία 
(µε άλλον) ως προς το ποσό, τις διαστάσεις, την ποιότητα, τον 
βαθµό ή την αξία: δεν έχει τα ~ προσόντα για µια τόσο υψηλή θέση || 
παρόλο που πλήρωσα ακριβά γι'αυτή την υπόθεση, ο δικηγόρος δεν 
έδειξε ~ ενδιαφέρον ΣΥΝ. αντίστοιχος, σχετικός, απαιτούµενος ANT. 
ασύµµετρος, δυσανάλογος 2. ανάλογο (το) το µερίδιο (λογαριασµού, 
κληρονοµιάς κ.λπ.) που αντιστοιχεί στον καθένα 3. ΜΑΘ. (α) ανάλογα 
µεγέθη | ποσά µεγέθη που µεταβάλλονται µε τρόπο που ο λόγος τους 
να παραµένει πάντα σταθερός, που σηµαίνει ότι κάθε αύξηση (ή 
ελάττωση) τού ενός συνοδεύεται από ακριβώς αντίστοιχη αύξηση (ή 
ελάττωση) τού άλλου (β) αντιστρόφως ανάλογα µεγέθη | ποσά τα 
µεγέθη που µεταβάλλονται έτσι, ιόστε το γινόµενο τους να παραµένει 
πάντα σταθερό, που σηµαίνει ότι κάθε αύξηση τού ενός συνοδεύεται 
από ακριβώς αντίστοιχη µείωση τού άλλου και αντιστρόφως (γ) µέ-
σος ανάλογος ο β σε µια αναλογία τής µορφής α/β = β/γ 4. ΒΙΟΛ. 
ανάλογα όργανα όργανα ζώων ή φυτών, όµοια στην εµφάνιση τους, 
αλλά διαφορετικής καταγωγής, όπως π.χ. τα φτερά των πουλιών και 
των εντόµων (βλ. λ. αναλογία, σηµ. 6). — ανάλογα | αναλόγως [αρχ.] 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κατάλληλος. [ΕΤΥΜ αρχ. < ava- + λόγος]. 

ανάλογος - αντίστοιχος. Το ανάλογος διαφέρει από το αντίστοι-
χος. Το ανάλογος σηµαίνει γενικά την παραλληλία ανάµεσα σε 

δύο ή περισσότερα πράγµατα: Σε ανάλογες περιπτώσεις ακολου-
θείται η ίδια διαδικασία - Ο δήµος έκανε το καθήκον του- ανάλογες 
ενέργειες επιβάλλεται να γίνουν και από την Πολιτεία. Το 
αντίστοιχος σηµαίνει, κανονικώς, παραλληλία τού τύπου «ένα 
προς ένα», συστοιχία συγκεκριµένου πράγµατος/προσώπου µε άλ-
λο επίσης συγκεκριµένο: Κάθε ασθένεια έχει και το αντίστοιχο 
φάρµακο που τη θεραπεύει - Αφού υπέβαλε αγωγή, πρέπει να προ-
βούµε κι εµείς σε αντίστοιχη ενέργεια - Ο αριθµός τού δωµατίου 
σας είναι αντίστοιχος προς τον αριθµό που είναι γραµµένος στην 
κάρτα σας. 

αναλογώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {αναλογείς...· εύχρ. µόνο σε ενεστ. κ. πα-
ρατ. και λόγ. µτχ. ενεστ. αναλογών, -ούσα, -ούν) 1. είµαι ανάλογος µε 
(κάτι), έχω συγκεκριµένη αντιστοιχία ΣΥΝ. αντιστοιχώ, ισοδυναµώ, 
ισούµαι 2. (ειδικότ.) αντιστοιχώ στο µερίδιο κάποιου: δεν πρόκειται 
να πληρώσω τίποτε περισσότερο απ'ό,τι µου αναλογεί ΣΥΝ. ανήκω. 

αναλογών, -ούσα, -ούν {αναλογ-ούντος (θηλ. -ούσης), -ούντα | -ού-
ντες (ουδ. -ούντα), -ούντων (θηλ. -ουσών)} αυτός που αναλογεί, αντι-
στοιχεί (σε κάποιον/κάτι): αναλογών φόρος (το ποσό τού φόρου που 
αναλογεί στα εισοδήµατα κάθε πολίτη και που πρέπει να καταβληθεί 
στην εφορία) || αναλογούν µερίδιο | ποσοστό || αναλογούσα εισφορά | 
δαπάνη || (κ. ως ουσ.) πήρε το αναλογούν τής πατρικής περιουσίας. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αναλογών, µτχ. ενεστ. τού ρ. αναλογώ (βλ.λ.)]. 

ανάλυση (η) {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων} 1. (α) ο διαχωρισµός 
ενός πραγµατικού όλου (έµβιου όντος, υλικού αντικειµένου) στα συ-
στατικά του στοιχεία ή η αναγωγή µιας έννοιας ή συγκεκριµένης πε-
ρίπτωσης (π.χ. φυσικού φαινοµένου, ιστορικού συµβάντος κ.λπ.) στην 

αντίστοιχη απλούστερη µορφή τους: ~ ενός συστήµατος | φυσικού 
φαινοµένου (β) ΦΙΛΟΣ, λογική ανάλυση (τής γλώσσας) η διαδικασία 
αποσαφηνίσεως των λογικών µορφών, που χρησιµεύουν ως βάση στη 
διατύπωση αντίστοιχων γλωσσικών προτάσεων 2. η παραπάνω διαδι-
κασία ως µέθοδος µελέτης, για να προσδιοριστούν αίτια και αποτε-
λέσµατα, οι παράγοντες που επηρεάζουν µια συγκεκριµένη δοµή και 
οι δυνατοί τρόποι ερµηνείας: η ~ των πρόσφατων εκλογικών αποτε-
λεσµάτων οδήγησε σε πολύ ενδιαφέροντα συµπεράσµατα || ~ κειµένου | 
ποιήµατος | συγγραφέα ΣΥΝ. διερεύνηση, εξέταση, ερµηνεία· ΦΡ. σε 
τελική ανάλυση πέρα από όλα τα άλλα, στο κάτω-κάτω: δεν µε 
πειράζει που πηγαίνω στη δουλειά µε λεωφορείο· το αυτοκίνητο θα µε 
φόρτωνε ένα σωρό σκοτούρες και ~ δεν έχω λεφτά για ν' αγοράσω 
αυτοκίνητο 3. ΓΛΩΣΣ. συντακτική ανάλυση η εξεύρεση όλων των 
συστατικών που συνθέτουν τη δοµή µιας συγκεκριµένης πρότασης, 
µε χαρακτηρισµό τής λειτουργίας τού καθενός µέσα στην πρόταση, 
π.χ. στην πρόταση «ο φοιτητής διαβάζει εφηµερίδα» η λέξη φοιτητής 
αναλύεται συντακτικά ως ουσιαστικό που λειτουργεί ως υποκείµενο 
τού ρήµατος διαβάζει, το ο ως άρθρο που λειτουργεί ως προσδιορι-
σµός τού φοιτητής κ.ο.κ. 4. βοηθητικό βιβλίο για το σχολείο, που πε-
ριέχει διδακτικές προσεγγίσεις, λύσεις ασκήσεων, συµπληρωµατικές 
ασκήσεις κ.λπ. ΣΥΝ. λυσάρι · 5. ΜΑΘ. κλάδος που ασχολείται µε τη 
θεµελίωση των πραγµατικών αριθµών και στη γενική του περιγραφή 
µελετά τις συναρτήσεις· κύρια έννοια είναι αυτή τού ορίου και πε-
ριλαµβάνει τον διαφορικό και τον ολοκληρωτικό λογισµό: πραγµατι-
κή | µιγαδική | µη τυπική ~||~ αριθµού σε γινόµενο παραγόντων, π.χ. 
30 = 2 ■ 3 · 5 II ~ παραστάσεως σε γινόµενο άλλων παραστάσεων, π.χ. 
χ3-1 = (χ-1) (χ2+χ+1) 6. IATP. η εργαστηριακή εξέταση συστατικών, 
εκκρίσεων και απεκκρίσεων τού οργανισµού: ~ αίµατος || - ενζύµων | 
ούρων 7. ΧΗΜ. χηµική ανάλυση το σύνολο των διεργασιών που έχουν 
ως σκοπό τον ποιοτικό και ποσοτικό προσδιορισµό τής σύστασης τής 
ύλης 8. ΜΟΥΣ. η θεώρηση µουσικού έργου µέσα από µια σειρά προ-
σεγγίσεων που αφορούν στο είδος και στην εποχή του, στη δοµή, τις 
τονικότητες και το ύφος τους, στα θέµατα, τις ιδέες και την επεξερ-
γασία τους µέσα από τα µελωδικά, ρυθµικά, αρµονικά, αντιστικτικά 
σχήµατα 9. ΟΙΚΟΝ. το σύνολο των µορφών και των τεχνικών επιστη-
µονικής προσέγγισης των οικονοµικών φαινοµένων 10. ΤΕΧΝΟΛ. (α) 
ανάλυση έργου | σκοπού ο εκ των προτέρων προσδιορισµός των 
ακριβών χαρακτηριστικών συγκεκριµένης εργασίας ή θέσης (β) ανά-
λυση κρίσιµης πορείας περιγραφή, έλεγχος και συντονισµός των 
δραστηριοτήτων που απαιτεί η ολοκλήρωση έργου µεγάλης κλίµακας 
11. η λεπτοµέρεια και η ακρίβεια µε την οποία εµφανίζεται µια εικόνα 
στην οθόνη (υπολογιστή, τηλεόρασης, κινηµατογράφου) ή εκτυ-
πώνεται στον εκτυπωτή. — αναλύσιµος, -η, -ο [µεσν.]. [ΕΤΥΜ < 0φΧ· 
άνάλυσις < αναλύω. Η λ. πέρασε ως δάνειο σε ξένες γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
analysis, γαλλ. analyse, γερµ. Analyse κ.ά. Ορισµένοι όροι και φρ. 
αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. ανάλυση ούρων (< γαλλ. analyse 
d'urine), σε τελική ανάλυση (< γαλλ. en dernière analyse)]. αναλυτής 
(ο) [1885], αναλύτρια (η) {αναλυτριών} 1. πρόσωπο που αναλύει, 
που διενεργεί ανάλυση: πολιτικός ~ 2. διαφορικός αναλυτής 
υπολογιστική µηχανή επιλύσεως διαφορικών εξισώσεων 3. ΠΛΗΡΟΦ. 
σχεδιαστής προγραµµάτων ηλεκτρονικού υπολογιστή 4. ΤΕΧΝΟΛ. συ-
σκευή αυτόµατης βιοχηµικής ανάλυσης: ~ αµινοξέων. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., πβ. αγγλ. analyst (άνθρ.), analyser (συσκευή)]. 

αναλυτής - αναλυτής. Τόσο το απλό (λύτης) όσο και τα σύνθετα 
τού λύω εµφανίζονται κανονικώς ως παροξύτονα: αρχ. αναλυτής, 
διαλύτης, καταλύτης, συλλύτης κ.ά., βυζαντινά χρησµολύτης, ονει-
ρολύτης, κοµβολύτης κ.λπ. Και το µεν λύτης παροξυτονείται (τονί-
ζεται στη β' από τού τέλους συλλαβή) ως δισύλλαβο (πβ. και θύ-
της, δύτης, πότης, ναύτης, ράπτης, γλύπτης, φράκτης κ.λπ.), ενώ τα 
σύνθετα σε -λύτης τονίζονται επίσης στην παραλήγουσα ως πολυ-
σύλλαβα που είχαν (στην Αρχαία) βραχύ φωνήεν πριν από το -της 
(πβ. τοξότης, ιππότης, ηγέτης, συνθέτης, οφειλέτης, αριστοκράτης, 
δυνάστης κ.λπ.). Άρα ο ορθός τονισµός τής λ. θα ήταν αναλυτής 
(πβ. κ. καταλύτης). Ωστόσο, αναλογικά προς τα πολλά πο-
λυσύλλαβα µεταρρηµατικά σε -τής που οξυτονούνται (ποιητής, 
φοιτητής, σπουδαστής, δικαστής, πιστωτής κ.τ.ό.) σχηµατίστηκε 
και επικράτησε στη χρήση ο τ. αναλυτής. 

αναλυτικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την ανάλυση: ~ µέθοδος 
| σκέψη | προσέγγιση ΑΝΤ. συνθετικός 2. αυτός που χαρακτηρίζεται 
από λεπτοµέρεια και ακρίβεια, διεξοδικός: ο ανακριτής ζήτησε από 
τον µάρτυρα ~ περιγραφή τού συµβάντος || ~ έκθεση | λογαριασµός | 
παρουσίαση ΣΥΝ. λεπτοµερής, εξονυχιστικός, σχολαστικός 3. ΦΙΛΟΣ, 
(α) αναλυτική | γλωσσική φιλοσοφία κλάδος τής φιλοσοφίας που 
ασχολείται µε τη γλώσσα, µε τις σηµασίες των λέξεων, φράσεων και 
προτάσεων, καθώς και µε την ανάλυση των εννοιών και νοηµάτων 
που δηλώνονται γλωσσικώς (β) αναλυτική µέθοδος η επαγωγική 
µέθοδος που προχωρεί από τα µερικά και ειδικά στα συνολικά και 
γενικά ANT. συνθετική µέθοδος (γ) αναλυτική πρόταση πρόταση που 
είναι εγγενώς αληθινή, µε βάση αποκλειστικά τη λογική και όχι µε 
τυχαία εξωτερικά δεδοµένα- π.χ. όλα τα παιδιά µεγαλώνουν 4. ΦΙΛΟΛ. 
αναλυτικοί (οι) φιλόλογοι, ερευνητές των Οµηρικών Επών, που υπο-
στηρίζουν πως τα έπη, όπως έχουν παραδοθεί, δεν µπορούν να απο-
δοθούν αποκλειστικά στον Όµηρο και πως δεν υπάρχει ενότητα στην 
Ιλιάδα και την Οδύσσεια ΣΥΝ. χωρίζοντες ΑΝΤ. ενωτικοί · 5. ΓΛΩΣΣ. 
αναλυτική γλώσσα κάθε γλώσσα που χρησιµοποιεί ειδικές λειτουρ-
γικές λέξεις (προθέσεις, αντωνυµίες, βοηθητικά, δείκτες, µόρια κ.ά.), 
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για να εκφράσει τις γραµµατικές και συντακτικές σχέσεις (κατ' αντι-
διαστολή προς τις συνθετικές γλώσσες, βλ. λ. συνθετικός) 6. ΤΕΧΝΟΛ. 
αναλυτική µηχανή µηχανή που αποτέλεσε την πρώτη προσπάθεια 
αναπτύξεως ψηφιακού υπολογιστή γενικής χρήσεως 7. ΧΗΜ. αναλυ-
τική χηµεία ο κλάδος τού οποίου αντικείµενο είναι ο χηµικός προσ-
διορισµός τής ποιοτικής και ποσοτικής σύστασης τής ύλης 8. ΜΑθ. 
(α) αναλυτική γεωµετρία ο κλάδος ο οποίος µελετά τα γεωµετρικά 
σχήµατα µε αλγεβρικές µεθόδους και διαδικασίες (β) αναλυτική µέ-
θοδος η αποδεικτική διαδικασία η οποία ξεκινά µε το δεδοµένο ότι 
το ζητούµενο ισχύει. — αναλυτικ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ., αναλυτικάτη-
τα (η) [1887]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτοµερής. 

[ETYM. αρχ. < αναλύω. Οι επιστηµ. όροι αποτελούν µετάφρ. δάνεια, 
λ.χ. αναλυτική φιλοσοφία (< γερµ. analytische Philosophie), αναλυτική 
γλώσσα (< γερµ. analytische Sprache), αναλυτική γεωµετρία (< γαλλ. 
géométrie analytique), αναλυτική χηµεία (< γαλλ. chimie analytique) 
κ.ά.]. αναλύω ρ. µετβ. {ανέλυσα, αναλύ-θηκα, -µένος (λόγ. 
αναλελυµένος)} 1. χωρίζω ένα σύνολο (υλικό ή αφηρηµένη έννοια) 
στα µέρη που το αποτελούν, στα συστατικά του στοιχεία, 
διακριβώνοντας παράλληλα τις µεταξύ τους σχέσεις: αναλύω µια 
πρόταση και αναγνωρίζω συντακτικώς τους όρους της ΑΝΤ. συνθέτω 2. 
εξετάζω (κάτι) προσεκτικά και διεξοδικά, για να προσδιορίσω αιτίες, 
παράγοντες, δυνατά αποτελέσµατα ή για να ερµηνεύσω (κάτι)· εξηγώ: 
προσπαθούν να αναλύσουν τα αίτια τής αποτυχίας τους || µου φάνηκε 
υπερβολικό το ποσό που µου ζητούσε και απαίτησα να µου αναλύσει 
τον λογαριασµό || ~ κείµενο | ποίηµα µε συγκεκριµένη µέθοδο · 3. 
µετατρέπω στερεό σώµα σε υγρό µε θέρµανση ή µε την ανάµειξη του 
µε άλλο υγρό: ~ κερί | ζάχαρη ΣΥΝ. λειώνω 4. (σε περιφράσεις) 
(µεσοπαθ. αναλύοµαι +σε) ξεσπώ σε..., ξεκινώ µε ιδιαίτερα έντονο 
τρόπο (κάτι): ~ σε λυγµούς | δάκρυα | επαίνους. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΎΜ. αρχ., αρχική σηµ. «λύνω - διαλύω», < àva + λύω. Η σηµ. «λει-
ώνω» είναι µεσν., ενώ η σηµ. 2 ήδη αρχ.]. αναλφαβητισµός (ο) [1886] 
{χωρ. πληθ.} 1. (α) η άγνοια γραφής και ανάγνωσης (β) οργανικός 
αναλφαβητισµός η πλήρης άγνοια γραφής και ανάγνωσης (ολικός 
αναλφαβητισµός) ή η αδυναµία ανάγνωσης και κατανόησης απλού 
κειµένου, αν και κάποιος έχει διδαχθεί για µερικά χρόνια γραφή και 
ανάγνωση (µερικός αναλφαβητισµός ή ηµιαναλφαβητισµός) (γ) 
λειτουργικός αναλφαβητισµός η αδυναµία κάποιου, ο οποίος έχει 
διδαχθεί και τυπικά γνωρίζει γραφή και ανάγνωση, να χρησιµοποιήσει 
τις γνώσεις του στην καθηµερινή ζωή· (ει-δικότ.) η κατάσταση αυτού 
που δεν έχει ολοκληρώσει την υποχρεωτική εκπαίδευση 2. (µτφ.-
γενικότ.) η άγνοια, η έλλειψη απαραίτητων γνώσεων και 
πληροφοριών που στερούν από το άτοµο τη δυνατότητα ένταξης και 
ενεργού συµµετοχής (σε µια κοινωνία, σε εξελίξεις κλπ.): ο ~ στην 
πληροφορική περιθωριοποιεί όλο και περισσότερο άτοµα µέσης ή 
µεγαλύτερης ηλικίας. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. analphabétisme < µτγν. αναλφάβητος]. 
αναλφάβητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν γνωρίζει γραφή και ανά-
γνωση, που δεν µπορεί να χρησιµοποιεί τον γραπτό λόγο ΣΥΝ. αγράµ-
µατος ΑΝΤ. γραµµατισµένος, εγγράµµατος- ΦΡ. (α) οργανικά αναλφά-
βητος αυτός που δεν έχει διδαχθεί συστηµατικά γραφή και ανάγνω-ση 
και δεν αναγνωρίζει τα γράµµατα (ολικώς αναλφάβητος) ή αυτός που 
έχει διδαχθεί µερικά χρόνια γραφή και ανάγνωση, αναγνωρίζει τα 
γράµµατα, αλλά δεν µπορεί να διαβάσει και να κατανοήσει ένα απλό 
κείµενο (β) λειτουργικά αναλφάβητος αυτός που έχει διδαχθεί και 
τυπικά γνωρίζει γραφή και ανάγνωση, αλλά δεν είναι σε θέση να 
χρησιµοποιήσει τις γνώσεις του στην καθηµερινή ζωή· (ειδικότ.) αυτός 
που δεν έχει ολοκληρώσει την υποχρεωτική εκπαίδευση. αναλώµασι 
{άκλ.} (αρχαιοπρ.) µε έξοδα (κάποιου): έκανε την προεκλογική 
εκστρατεία ~ φίλων και συγγενών ΦΡ. ιδίοις αναλώµασι µε προσωπικά 
έξοδα (κάποιου): εξέδωσε τη συλλογή του ~ ΣΥΝ. ιδία δαπάνη | ιδίαις 
δαπάναις. 
[ΕΤΎΜ. ∆οτ. πληθ. τού αρχ. άνάλωµα «δαπάνη, έξοδο» (< άναλώ, βλ. λ. 
αναλώνω), που λειτουργεί συντακτικά ως προσδιορισµός τού µέ-
σου].^ αναλώνω ρ. µετβ. {ανάλω-σα, -θηκα, -µένος} 1. ξοδεύω 
(χρήµατα, σκέψη, χρόνο, δυνάµεις κ.λπ.) για ορισµένο σκοπό: 
ανάλωσε όλες του τις δυνάµεις για την ανόρθωση τής επιχείρησης 
ΣΥΝ. καταναλώνω, δαπανώ 2. (µεσοπαθ. αναλώνοµαι +σε) δαπανώ 
σωµατικές ή/και ψυχικές δυνάµεις για ορισµένο σκοπό: αντί να 
αναλώνεστε σε ανώφελες συζητήσεις, γιατί δεν πηγαίνετε να εξετάσετε 
το πρόβληµα επί τόπου; Επίσης αναλίσκω [αρχ.]. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναλώ (-όω) κ. αναλίσκω < άν)α-) + άλίσκω «παίρνω, 
κυριεύω» < *Εαλ-ίσκω < I.E. *wel- «κοµµατιάζω, κυριεύω», πβ. λατ. 
vol-nus «πληγή» κ.ά. Οµόρρ. είλωτες < *ε-Εέλ-ωτες, ούλη < *Εολ-νά, 
αλωσις, άλωτός, ευάλωτος κ.ά. o µεσν. τ. αναλώνω < αρχ. άναλώ, 
παράλλ. τ. τού αναλίσκω]. 

άλλοις υπηρετών αναλίσκοµαι. Γνωστή φράση που σηµαίνει ότι 
«δαπανώ τις δυνάµεις µου στην υπηρεσία των άλλων, φθείροµαι ο 
ίδιος, για να προσφέρω υπηρεσίες σε άλλους». Η φράση ταιριάζει 
κατεξοχήν στους λεξικογράφους, που µε το έργο τους αναλίσκο-
νται στην εξυπηρέτηση των αναγκών εκείνων που χρησιµοποιούν 
το λεξικό. Η φράση απαντά στην προµετωπίδα τής α' εκδόσεως 
τού Λεξικού τής Ελληνικής Γλώσσης (1835) τού Ανθίµου Γαζή, δι-
δασκάλου τού Γένους που εξέδιδε το περιοδικό Ερµής ο Λόγιος, 
συνεργαζόµενος µε τον Α. Κοραή. 

ανάλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η δαπάνη, το ξόδεµα, η 
κατανάλωση: ~ δυνάµεων | προϊόντων || -κατά προτίµηση πριν από 

1-1-98 (ως χρονική ένδειξη στη συσκευασία τροφίµων ηµεροµηνία 
λήξεως). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάλωσις < άναλώ (-όω). Βλ. κ. αναλώνω]. 

αναλώσιµος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που µπορεί να αναλωθεί, να κα-
ταναλωθεί: ~ υλικά | πηγές ενέργειας ΣΥΝ. καταναλώσιµος 2. αναλώ-
σιµα (τα) υλικά προς κατανάλωση (π.χ. χαρτί, µολύβια, υλικά καθα-
ριότητας κ.τ.ό.), που φθείρονται εύκολα και γρήγορα και γι' αυτό 
αντικαθίστανται (σε αντίθεση προς τα «µη αναλώσιµα», δηλ. µηχα-
νήµατα, έπιπλα, βαρύς εξοπλισµός). 

αναµαλλιάζω ρ. αµετβ. {αναµάλλιασ-α, -τηκα, -µένος} 1. µπερδεύω, 
ανακατώνω, ξεχτενίζω τα µαλλιά: βγήκαν όλοι αναµαλλιασµένοι από 
τον δυνατό αέρα · 2. (για µάλλινο ύφασµα ή νήµα) βγάζω χνούδι, 
χνουδιάζω: η ζακέτα που αγόρασα δεν είναι πολύ καλής ποιότητας- 
αναµαλλιάζει αµέσως. — αναµάλλιασµα (το). 

αναµαλλιάρης, -α, -ικο [µεσν.] (λαϊκ.-µειωτ.) αυτός που έχει ανα-
κατωµένα µαλλιά: στον καβγά πρωτοστατούσε ένας νεαρός κακο-
ντυµένος κι ~ ΣΥΝ. αναµαλλιασµένος. 

αναµάρτητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν υπέπεσε ή δεν υποπίπτει 
σε αµαρτίες: κανείς δεν είναι ~ παρά µόνον ο Θεός ΣΥΝ. ακρι-
µάτιστος ΑΝΤ. αµαρτωλός 2. αυτός που δεν διαπράττει σφάλµατα ή 
λάθη, ο αλάνθαστος: πρέπει να µάθεις να δέχεσαι τα σφάλµατα των 
άλλων, γιατί κανείς µας δεν είναι ~ ΣΥΝ. αλάνθαστος, άµεµπτος· ΦΡ. 
ο αναµάρτητος πρώτος τον λιθον βαλέτω (ό άναµάρτητος πρώτος 
τον λιθον βαλέτω, Κ.∆. Ιωάνν. 8,7) για περιπτώσεις που κάποιος κα-
τηγορεί τους άλλους για κάτι, χωρίς να αναλογίζεται και τα δικά του 
σφάλµατα ή τη δική του ευθύνη: είναι εύκολο να µεταβαλλόµαστε σε 
κριτές των άλλων και σε δηµόσιους κατηγόρους, αλλά ~. — 
αναµάρτητα επίρρ., (σπάν.) αναµαρτησία (η) [µτγν.]. 

αναµάσηµα [1851] (το) {αναµασήµ-ατος | -ατα, -άτων} (συνήθ. στον 
πληθ.) λόγια, απόψεις, θέσεις άλλου, τις οποίες επαναλαµβάνει κα-
νείς, χωρίς να τις έχει αφοµοιώσει, ή λόγια και επιχειρήµατα που 
επαναλαµβάνει κανείς συνεχώς. 

αναµασώ [αρχ.] (κ. -άω) ρ. µετβ. {αναµασάς... | αναµάσ-ησα, -ιέµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} 1. µασώ επανειληµµένα (την ίδια τροφή), ξαναµα-
σώ: το ιδιαίτερο χαρακτηριστικό των µηρυκαστικών είναι ότι ανα-
µασούν την τροφή τους ΣΥΝ. µηρυκάζω 2. (µειωτ. για λόγους) λέω τα 
ίδια και τα ίδια, χωρίς να λέω τίποτε νέο ή σηµαντικό: συχνά οι οπα-
δοί ενός κόµµατος αναµασούν ό,τι λέει ο αρχηγός τους || δεν λέει τί-
ποτα πρωτότυπο, αναµασά γνωστές αλήθειες. 

ανά µείγµα (το) {αναµείγµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το προϊόν ανάµειξης 
µιας ορισµένης ποσότητας πρώτων υλών 2. η ποσότητα σκυροδέµα-
τος που αποδίδει ο αναµικτήρας σε µια πλήρη φάση λειτουργίας του 
(φόρτωση, ανάµειξη, αποφόρτωση). 

αναµειγνύω κ. αναµιγνύω ρ. µετβ. {ανέµειξα, αναµίχ-τηκα (λόγ. -
θηκα), αναµιγµένος κ. (λόγ.) αναµεµιγµένος} 1. ενώνω (δύο ή περισ-
σότερα στοιχεία ή υλικά) σε ένα· ανακατώνω: χτυπώ τα αβγά και τα 
~ µε το υπόλοιπο υλικό ΣΥΝ. ανακατεύω · 2. (µτφ.) εµπλέκω (κάποι-
ον σε µια υπόθεση): θα σε βοηθήσω, αλλά πρόσεξε µην αναµείξεις 
και µένα σ' αυτή την υπόθεση ΣΥΝ. παρασύρω, µπερδεύω 3. (µεσο-
παθ. αναµειγνύοµαι) (α) υπεισέρχοµαι (σε προβληµατική ή ύποπτη 
υπόθεση), ανακατεύοµαι: είχε κακές παρέες και αναµίχθηκε σε υπο-
θέσεις µε ναρκωτικά ΣΥΝ. εµπλέκοµαι (β) παίρνω µέρος, µετέχω: από 
την εφηβική του ηλικία αναµίχθηκε στην πολιτική ΣΥΝ. συµµετέχω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναµ(ε)ιγνύω < ava- + µ(ε)ιγνύω]. 

αναµειγνύω ή αναµιγνύω; Το αρχ. ρ. µειγνύω (που σώζεται καλύ-
τερα στο αρχαίο και σύγχρονο ρ. αναµειγνύω) και τα παράγωγα 
του ήδη στην Αρχαία γεννούν ζητήµατα ορθογραφίας, πιθανώς και 
λόγω τού πρώιµου ιωτακισµού, τής συµπτώσεως στην προφορά 
τού -ει- µε το -ι-. Αν ληφθούν υπ' όψιν η κατανοµή των βαθµίδων 
τής ρίζας µειγ- στο ρήµα και στα παράγωγα του, καθώς και η γρα-
πτή παράδοση τους, κρίνονται ως ορθότερες οι εξής ορθογραφή-
σεις: (α) µε -ει- (ανα)µειγνύω, (ανα)µείξω, (αν)έµειξα (β) µε -ι-: 
(ανα)µίχθηκα, (ανα)µιγµένος. Παράγωγα: (α) µε -ει-, µείγµα και 
µείξη (ανάµειξη) (β) µε -ι-·: µικτός (ανάµικτος), επι-µιξία, µιγάς, α-
µιγής, µίγδην. Προκειµένου για το µείξη (αρχ. µεΐξις), θα µπορού-
σε µεν να δικαιολογηθεί η γραφή του ως µίξη (πολλά αρχαία ου-
σιαστικά σε -σις σχηµατίζονταν µε το ασθενές θέµα: δόσις, θέσις, 
τάσις έναντι των δίδωµι, τίθηµι, τείνω- αλλά πνεύσις, ζεϋξις, 
λήψις, πράξις), ωστόσο µέσα από τη χειρόγραφη παράδοση φαίνε-
ται προτιµότερη η γραφή µε -ει-. Ακόµη και το µικτός υπήρξε η τά-
ση να γραφεί ως µεικτός, πράγµα που δεν επικράτησε τελικά. 

ανάµεικτης (ο) → αναµικτήρας 
ανάµεικτος, -η, -ο → ανάµικτος 
ανάµειξη (η) {-ης κ. -είξεως | -είξεις, -είξεων} [µτγν.] 1. η ένωση δύο 

ή περισσοτέρων στοιχείων | υλικών σε ένα· ανακάτεµα: η ~ χρωµάτων 
|| η ~ διαφόρων υλικών σε ένα µπολ για την παρασκευή ζύµης · 2. η 
εµπλοκή κάποιου σε µία υπόθεση: φέρεται να έχει ~ σε βοµβιστικές 
ενέργειες || δεν έχω καµία ~ σ' αυτή την ιστορία. 

αναµενόµενος, -η, -ο 1. αυτός που αναµένεται (να συµβεί): η νίκη 
στις εκλογές ήταν αναµενόµενη- ΦΡ. αποδίδω τα αναµενόµενα έχω 
τα προσδοκώµενα αποτελέσµατα: « η εφαρµογή τού νέου συστήµατος 
αστικών συγκοινωνιών δεν απέδωσε τα αναµενόµενα» (εφηµ.) 2. (ως 
απρόσ. είναι αναµενόµενο) αναµένεται, θεωρείται λογικό να συµβεί 
κάτι: ~ να τιµωρηθεί, µετά την αυθαίρετη ενέργεια του || ήταν ανα-
µενόµενο να τρακάρει, έτσι απρόσεκτα που οδηγούσε. [ΕΤΥΜ. Μτχ. 
ενεστ. τού ρ. αναµένω ως απόδ. τού αγγλ. expected]. 

αναµένω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {ανέµεινα} (λόγ.) ♦ (µετβ.) 1. περι-
µένω (κάποιον/κάτι): θα σας αναµένω εντός 2. προσβλέπω, περιµένω 
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µε ενδιαφέρον: αναµένουµε εντός των προσεχών µηνών την αύξηση των 
συντάξεων που υποσχέθηκε ο πρωθυπουργός 3. προβλέπω, περιµένω µε αρκετή 
βεβαιότητα (ότι θα συµβεί κάτι): οι οικονοµικοί αναλυτές αναµένουν αύξηση στα 
καύσιµα εντός τού Ιανουαρίου || (µε-σοπαθ.) αναµένονται σοβαρές εξελίξεις σε 
αυτή την υπόθεση || δεν αναµενόταν τόσο µεγάλη εκλογική νίκη ♦ 4. (αµετβ.) 
βρίσκοµαι σε αναµονή: συχνά ακούµε να µας λένε στο τηλέφωνο «αναµείνατε 
στο ακουστικό σας», όταν οι γραµµές είναι κατειληµµένες 5. (απρόσ. αναµένεται) 
υπάρχει προσδοκία ή αρκετή βεβαιότητα για κάτι: ~ να υπογραφεί συµφωνία 
συνεργασίας µεταξύ των δύο χωρών. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µένω, περιµένω. ανάµεσα 
επίρρ. (τοπ.) 1. (+σε) στο διάστηµα που ενώνει ή χωρίζει δύο σηµεία ή 
πράγµατα, στο παρεµβαλλόµενο διάστηµα: το χωριό µας είναι χτισµένο ~ σε δυο 
πανύψηλα βουνά || ο σκύλος τριγύριζε ανάµεσα τους και δεν τους άφηνε σε ησυχία 
ΣΥΝ. ενδιάµεσα, στο µέσο, µεταξύ 2. (+από) διά µέσου: περάσαµε - από τα πυκνά 
δέντρα και βγήκαµε στο ξέφωτο 3. (+ µας | σας | τους) µεταξύ, για µέλος συ-
νόλου: ~ σας υπάρχει ένας προδότης || δεν βρήκα κανέναν καλό άνθρωπο ~ τους 
4. για δύο έννοιες, καταστάσεις κ.λπ. που απέχουν µεταξύ τους: ~ στα λόγια και 
στις πράξεις υπάρχει µεγάλη απόσταση 5. για επιλογή µεταξύ δύο διαφορετικών 
ή αντίθετων πραγµάτων, προσώπων κ.ά.: τι θα διάλεγες ~ στο βουνό και στη 
θάλασσα για τις διακοπές σου; ΦΡ. ανάµεσα στ' άλλα επιπροσθέτως, εκτός από 
τα άλλα: ~ έχουµε να αντιµετωπίσουµε και την ολιγωρία των υπευθύνων ΣΥΝ. 
µεταξύ άλλων, επιπλέον, συν τοις άλλοις 6. (χρον.) κατά τον ενδιάµεσο χρόνο, 
στο παρεµβαλλόµενο χρονικό διάστηµα: ~ στην τρίτη και την τέταρτη οµιλία 
παρεµβάλλεται δεκαπεντάλεπτο διάλειµµα ΣΥΝ. στο µεταξύ, µεταξύ 7. 
(αλληλοπάθεια) στις σχέσεις µεταξύ (κάποιων): ανάµεσα τους υπάρχει 
πραγµατική αγάπη || υπάρχει δυσπιστία ανάµεσα τους, γι' αυτό δεν µπορούν να 
συνεννοηθούν || µισούνται ανάµεσα τους- ΦΡ. κάτι θα | να µείνει ανάµεσα µας 
για περιπτώσεις που λέµε σε κάποιον κάτι εµπιστευτικά ή που του ζητάµε να 
κρατήσει κάτι µυστικό. Επίσης (λαϊκότ.) αναµεσής. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άναµέσον, 
από συµφυρµό τής συνεκφοράς άνά µέσον (κατά τα επιρρ. σε -α). Η συνεκφορά 
άνά µέσον πρωτοαπαντά στον Αριστοτέλη, επιδίδει όµως κυρ. στη Μτγν. 
Ελληνική (άνά µέσον τού ναού καιτοῦθρόνου, Επιγρ. 2ου αι. µ.Χ.), όπου απαντά 
µε τη σηµερινή σηµασία και σύνταξη τόσο στους θ' (Π.∆. Γένεσις 3, 15: εχθραν 
θήσω άνά µέσον σου και άνά µέσον τής γυναικός και άνά µέσοντοῦσπέρµατος σου 
και άνά µέσοντοῦσπέρµατος αυτής) όσο και στην Κ.∆. (λ.χ. Μάρκ. 7, 31: άνά 
µέσον των ορίων ∆εκαπόλεως)]. αναµεταβιβαστης (ο) ΤΕΧΝΟΛ. ειδική συσκευή 
για την αυτόµατη λήψη και αποστολή σηµάτων ασυρµάτου. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. retransmetteur]. αναµετάδοση (η) {-ης κ. -όσεως | -όσεις, -
όσεων} 1. η εκ νέου µετάδοση: µετά από παράκληση των φιλάθλων, 
αποφασίστηκε η ~ τού χθεσινού ποδοσφαιρικού αγώνα 2. (ειδικότ.) η 
επανεκποµπή (σήµατος) ραδιοφωνικού ή τηλεοπτικού προγράµµατος µέσω ενός 
ή περισσοτέρων τηλεπικοινωνιακών σταθµών που το λαµβάνουν: ζωντανή ~ || 
σταθµός αναµετάδοσης || κρίθηκε σκόπιµη η παράλληλη ~ των συνεδριάσεων τής 
Βουλής από όλους τους κρατικούς τηλεοπτικούς σταθµούς. — αναµεταδίδω ρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. transmission]. 
αναµεταδότης (ο) {αναµεταδοτών} ΤΕΧΝΟΛ. µηχανικό τηλεπικοινωνιακό 
σύστηµα, που λαµβάνει εξασθενηµένα σήµατα από τον ποµπό εκποµπής σε 
ορισµένη συχνότητα και τα εκπέµπει σε άλλη συχνότητα ενισχυµένα- 
εφαρµόζεται σε συστήµατα ασύρµατης επικοινωνίας (τηλεφωνία, ραδιόφωνο, 
τηλεόραση κ.λπ.): ~ δορυφορικού τηλεοπτικού προγράµµατος. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. trasmitter]. αναµεταξύ επίρρ. [αρχ.] µεταξύ (βλ.λ.). 
αναµέτρηση (η) Ιµτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. (µτφ.) αγώνας 
µεταξύ δύο ή περισσοτέρων πλευρών για την ανάδειξη νικητή: εκλογική ~ || 
πολύ φοβούµαι πως η διαµάχη µεταξύ των δύο κρατών θα καταλήξει σε πολεµική 
~ || οι αρχηγοί των κοµµάτων συµφώνησαν για τηλεοπτικές ~ 2. ΝΑΥΤ. Ο 
προσδιορισµός τού στίγµατος τού πλοίου µε τον υπολογισµό πορείας, 
ταχύτητας και χρόνου. αναµετρώ ρ. µετβ. [αρχ.] {αναµετράς... | αναµέτρ-ησα, -
ιέµαι (λόγ. -ούµαι), -ήθηκα} 1. εξετάζω προσεκτικά και υπολογίζω τις 
συνέπειες µιας ενέργειας: αναµέτρησε το πολιτικό κόστος που θα προκαλέσει µια 
τέτοια νοµοθετική ρύθµιση || ~ τις δυνάµεις µου ΣΥΝ. λογαριάζω, αναλογίζοµαι, 
σταθµίζω 2. (µεσοπαθ. αναµετριέµαι κ. αναµετρούµαι) ανταγωνίζοµαι µε 
σκοπό την ανάδειξη τού καλύτερου: οι αθλητές θα αναµετρηθούν στα 
αγωνίσµατα στίβου ΣΥΝ. συναγωνίζοµαι, διαγωνίζοµαι. βναµηρυκάζω ρ. µετβ. 
{εύχρ. στον ενεστ. κ. παρατ.} (για µηρυκαστικά ζώα) αναµασώ (την τροφή), τη 
µασώ για δεύτερη φορά φέρνο-ντ?ζ την από το στοµάχι στο στόµα. — 
αναµηρυκασµός (ο). α να µίγµα (χο) → ανάµειγµα αναµιγνύω ρ. → 
αναµειγνύω 
αναµικτήρας (ο) 1. συσκευή για την ανάµειξη υλικών ΣΥΝ. µίξερ 2. (ειδικότ.) 
ΤΕΧΝΟΛ. µηχάνηµα µέσα στο οποίο αναµειγνύεται και γίνεται οµοιόµορφο το 
σκυρόδεµα. Επίσης (παλαιότ.) ανάµικτης. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. mixer]. 
αναΗ'Κτος, -η, -ο [µτγν.] κ. ανάµιχτος αυτός που αποτελείται από δύο ή 
περισσότερα στοιχεία- αυτός που προέρχεται από ανάµειξη: πΡοτιµώ το ~ 
παγωτό, γιατί έχει πολλές γεύσεις || ~ πληθυσµός ΣΥΝ. αναµεµιγµένος; σύνθετος 
ΑΝΤ. αµιγής. ανάµιξη (η) _, ανάµειξη 

αµίσθώνω ρ. µετβ. [µτγν.] {αναµίσθω-σα, -θηκα, -µένος} (για ενοι- 

κιαστή) ξανανοικιάζω, ξαναµισθώνω. — αναµίσθωση (η) [µτγν.]. * 
ΣΧΟΛΙΟ λ. µισθώνω. άναµµα (το) {ανάµµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. η πρόκληση ή 

µετάδοση 
φωτιάς, η ανάφλεξη: το ~ τού καντηλιού ΣΥΝ. πυρπόληση ΑΝΤ. σβήσιµο 2. η 
παροχή ρεύµατος σε λαµπτήρα ή ηλεκτρική συσκευή: το ~ τού καλοριφέρ 
προκάλεσε βραχυκύκλωµα και κάηκε η ασφάλεια 3. υψηλή θερµοκρασία από 
υπερβολική ζέστη ή µηχανική αιτία: το ~ τής µηχανής οφείλεται στο ότι 
πηγαίνουµε συνέχεια µε πρώτη (ταχύτητα) 4. (µτφ.) το κοκκίνισµα τού 
προσώπου από πυρετό, ταραχή, τρέξιµο, ζέστη κ.λπ.: το ~ τού προσώπου του 
φανέρωνε τη µεγάλη ένταση που είχε ΣΥΝ. έξαψη, διέγερση · 5. (µτφ.) (για 
τρόφιµα) αλλοίωση, έναρξη σήψεως (βλ. λ. ανάβω, σηµ. 12). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
άπτω. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άνάπτω]. ανάµνηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -
ήσεων} 1. η ανάκληση, η επαναφορά στη µνήµη γεγονότων, περιστατικών, 
εντυπώσεων ή εµπειριών τού παρελθόντος: η ~ δυσάρεστων περιστατικών από 
την παιδική του ηλικία τον ταράζει ακόµη και σήµερα ΣΥΝ. αναπόληση, ενθύ-
µηση ΑΝΤ. λήθη, λησµονιά 2. (συνεκδ.) αυτό που αναπολεί κανείς, που φέρνει 
στη µνήµη του: τα φοιτητικά χρόνια τους άφησαν πολύ όµορφες - || του άρεσε να 
διηγείται τις - του από τον πόλεµο τού '40 ΣΥΝ. θύµηση 3. (συνεκδ.) αντικείµενο 
που προσφέρεται ή φυλάσσεται ως ενθύµιο µε αφορµή σηµαντικό γεγονός 
(γιορτή, επέτειο, ταξίδι κ.λπ.): κράτησε αυτές τις φωτογραφίες ως ~ από το 
σχολείο µας ΣΥΝ. αναµνηστικό 4. αναµνήσεις (οι) τα αποµνηµονεύµατα: άρχισε 
να γράφει σε βιβλίο τις ~ του από τη διοίκηση τής µεραρχίας. [ΕΤΥΜ αρχ. < 
άναµιµνήσκω «θυµίζω». Στη σηµ. 4 η λ. αποδίδει το γαλλ. memoirs]. 
αναµνηστικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που προκαλεί ανάµνηση, που συµβάλλει 

στο να θυµάται κανείς κάτι: ~ πλακέτα | φωτογραφία | λεύκωµα ΦΡ. 
αναµνηστικό γραµµατόσηµο µεµονωµένο γραµµατόσηµο, που εκδίδεται για 
την κάλυψη των κυκλοφοριακών αναγκών τής Ταχυδροµικής Υπηρεσίας και 
σε ανάµνηση σπουδαίου γεγονότος (επετείου, γέννησης ή θανάτου 
σηµαντικού προσώπου κ.λπ.) 2. αναµνηστικό (το) αντικείµενο που 
φυλάσσεται ή δώρο που προσφέρεται µε σκοπό την ανάµνηση σηµαντικού 
γεγονότος, τόπου, προσώπου κ.λπ.: αγόρασα διάφορα ~ από την Ιταλία ΣΥΝ. 
ενθύµιο, σουβενίρ. 

αναµονή (η) {πληθ. στη σηµ. 3} 1. το να περιµένει κανείς κάποιον/κάτι: µας 
κούρασε πολύ η - των εκλογικών αποτελεσµάτων ΦΡ. (α) εν αναµονή (εν 
αναµονή) | σε αναµονή (+γεν.) περιµένοντας (µε ενδιαφέρον ή αγωνία) 
(σηµαντικό γεγονός που προβλέπεται να συµβεί): ~ των κρίσιµων αποφάσεων 
τής Βουλής, οι δηµοσιογράφοι πήραν συνεντεύξεις από σηµαίνοντα πολιτικά 
πρόσωπα (β) αίθουσα αναµονής αίθουσα που χρησιµοποιείται από πρόσωπα 
που περιµένουν (σε αεροδρόµιο, νοσοκοµείο, ιατρείο κ.λπ.): περιµέναµε στην 
~, µέχρι να µας δεχθεί ο γιατρός στο γραφείο του (γ) λίστα αναµονής 
κατάλογος προσώπων που περιµένουν για ορισµένο σκοπό, όπως για κράτηση 
θέσεως σε πτήση, εισαγωγή σε νοσοκοµείο, σε εκπαιδευτικό ίδρυµα κ.λπ.: οι 
θέσεις τής πρωινής πτήσης ήταν κλεισµένες και ζήτησα να µε γράψουν στη ~ 2. 
(συνεκδ.) το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο κανείς περιµένει: η ~ τής άφιξης 
τού αεροπλάνου δεν κράτησε πολύ • 3. αναµονές (οι) (α) τα καταληκτικά 
σηµεία των καλωδίων στις ηλεκτρολογικές εγκαταστάσεις των οικοδοµών που 
µένουν ακάλυπτα µέχρι να τοποθετηθούν οι πρίζες (β) τα σίδερα στο 
οπλισµένο σκυρόδεµα που µένουν ακάλυπτα στη στέγη τού τελευταίου 
πατώµατος οικοδοµής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µένω. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. αναµένω. Από τη Γαλλική έχουν προέλθει ορισµένες 
φράσεις και συντακτικά σχήµατα, λ.χ. αίθουσα | λίστα αναµονής (< salle | liste 
d'attente), εν αναµονή (< en attente), εν αναµονή +γεν. (dans l'attente de...)]. 

αναµορφώνω ρ. µετβ. {αναµόρφω-σα, -θηκα, -µένος} 1. τροποποιώ προς το 
καλύτερο: η νέα κυβέρνηση υποσχέθηκε να αναµορφώσει την παιδεία τής 
χώρας µας ΣΥΝ. µεταρρυθµίζω, αναδιοργανώνω 2. σωφρονίζω κάποιον 
παραστρατηµένο ΣΥΝ. συνετίζω, συµµορφώνω. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άναµορφώ 
(-όω) < ava- + µορφώ «δίνω µορφή» < µορφή]. 

αναµόρφωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η τροποποίηση 
προς το καλύτερο: η ~ τού προγράµµατος σπουδών ΣΥΝ. αναδιάρθρωση, 
αναδιοργάνωση 2. ο σωφρονισµός προσώπου που έχει παραστρατήσει ΣΥΝ. 
συνετισµός, συµµόρφωση. 

αναµορφωτήριο (το) [1898] (αναµορφωτηρί-ου | -ων} ίδρυµα που αποσκοπεί 
στον σωφρονισµό και στην κατάλληλη διαπαιδαγώγηση ανηλίκων, που έχουν 
καταδικαστεί για αξιόποινες πράξεις: εγκλεισµός σε ~ || απόλυση από ~ ΣΥΝ. 
σωφρονιστικό κατάστηµα ανηλίκων. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
reformatory]. 

αναµορφωτης (ο) [µτγν.], αναµορφώτρια (η) {αναµορφωτριών} εισηγητής 
ριζικών αλλαγών και νέων τρόπων ζωής, σκέψεως ή δράσεως: το συγγραφικό 
του έργο τον ανέδειξε σε - τής πολιτικής σκέψης σε ολόκληρη την Ευρώπη ΣΥΝ. 
µεταρρυθµιστής, καινοτόµος. 

αναµορφωτικός, -ή, -ό [1886] 1. αυτός που αποσκοπεί στην αναµόρφωση: ~ 
σχολείο 2. αναµορφωτικό κατάστηµα αναµορφωτήριο (βλ.λ.). — 
αναµορφωτικά επίρρ. 

αναµοχλεύω ρ. µετβ. {αναµόχλευ-σα, -θηκα} (λόγ.-µτφ.) φέρνω στην 
επιφάνεια ένα λησµονηµένο θέµα, συνήθ. δυσάρεστο ή επίµαχο- ανακινώ: ~ 
πολιτικά πάθη | έριδες | µίση | το παρελθόν ΣΥΝ. αναζωπυρώνω, υποδαυλίζω 
ΑΝΤ. κατασιγάζω. — αναµόχλευση (η) [µτγν.], ανα-µοχλευτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ava- + µοχλεύω < µοχλός]. 

αναµπουµπούλα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (εκφραστ.) θορυβώδης κατάσταση που 
συνοδεύεται από αναστάτωση και αναταραχή: στο πάρτι είχαν µαζευτεί τόσα 
παιδιά, που γινόταν µεγάλη - ΣΥΝ. φασαρία, χα- 
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µός· ΦΡ. (παροιµ.) ο λύκος στην αναµπουµπούλα χαίρεται για περί-
πτωσης που, όταν επικρατεί σύγχυση, οι επιτήδειοι βρίσκουν ευκαιρία 
να δράσουν ανενόχλητοι. 
[ΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύµου, πιθ. < παλαιότ. επίρρ. αναµπάµπουλα «άνω-κά-
τω, φύρδην-µίγδην» ή < ava- + φρ. άλλα πάµπολλα ή < βεν. ala babula 
«στον βρόντο»]. 

αναµφίβολος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) αυτός που δεν επιδέχεται αµφι-
σβήτηση, που θεωρείται απόλυτα βέβαιος ΣΥΝ. αναµφισβήτητος, ανα-
ντίρρητος ANT. αµφισβητήσιµος, αµφίβολος, αµφιλεγόµενος. — 
αναµφίβολα | αναµφιβόλως [µτγν.] επίρρ. 

αναµφίλεκτος, -η, -ο αυτός για τον οποίο δεν υπάρχουν αµφιλογίες ή 
διαφωνίες ΣΥΝ. αναµφίβολος, αναντίρρητος ANT. αµφισβητήσιµος, 
αµφιλεγόµενος. — αναµφίλεκτα | αναµφιλέκτως [µτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + άµφίλεκτος < άµφιλέγω]. 

αναµφισβήτητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν επιδέχεται αµφισβήτηση 
ή αµφιβολία, ο βέβαιος: γεγονός ~ ΣΥΝ. αναµφίβολος, αναντίρρητος 
ANT. αµφισβητούµενος, αµφιλεγόµενος, διαφιλονικούµε-νος. — 
αναµφισβήτητα | αναµφισβητήτως [αρχ.] επίρρ. 

ανανάς (ο) {ανανάδες} 1. εξωτικό ποώδες φυτό, που αποτελείται από 
µικρό και άκαµπτο βλαστό, µε µακριά σαρκώδη φύλλα και πυκνό θύ-
σανο από άνθη- ο καρπός του είναι σαρκώδης, γλυκόξινος και κιτρι-
νωπός και περιβάλλεται από αλλεπάλληλα κλιµακούµενα, αγκαθω-
τά φύλλα 2. (συνεκδ.) ο χυµώδης, εδώδιµος και αρωµατικός καρπός 
τού οµώνυµου φυτού: µου αρέσει η γεύση τού ~ || χυµός ~. [ΕΤΥΜ. < 
γαλλ. ananas < ισπ. ananas < πορτ. ananas < nana, λ. τής γλώσσας των 
Γκουαρανί, νοτιοαµερικανικής ινδιάνικης φυλής]. 

α να νδ ρ ία (η) {χωρ. πληθ.) 1. η έλλειψη ανδρείας και γενναιότητας· 
δειλία ΣΥΝ. λιποψυχία ΑΝΤ. ανδρεία, αντρειοσύνη, γενναιότητα, λε-
βεντιά 2. η ανάρµοστη σε άνδρα συµπεριφορά: δεν τον είχα άξιο για 
τέτοια «·· να χτυπήσει µια ανυπεράσπιστη γυναίκα! ΣΥΝ. µικρότητα 
ΑΝΤ. ιπποτισµός, γενναιοφροσύνη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροπορία, -ία. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άνανδρος]. 

ανανδρία αλλά ανδρεία. Επειδή η λ. παράγεται από το άνανδρος 
(και όχι από το ανδρεία), γράφεται κανονικά µε -ι-: άνανδρος - 
ανανδρ-ία, όπως και άδικος - αδικία, ισόρροπος - ισορροπία, πρό 
εδρος - προεδρία, ανώνυµος - ανωνυµία, ιππόδροµος - ιπποδρο 
µία, κληρονόµος - κληρονοµιά κ.τ.ό. Το ανδρεία γράφεται µε -ει- 
ως παράγωγο τού ανδρείος: ανδρείος - ανδρεία. Οµοίως πορεία 
(από το πορεύοµαι), αλλά πρωτοπορία < πρωτοπόρος, αεροπορία < 
αεροπόρος, λατρεία (από το λατρεύω), αλλά ειδωλολατρία < ειδω 
λολάτρης. Γενικότερα, τα παρασύνθετα ουσιαστικά (δηλ. τα ου 
σιαστικά τα παράγωγα από σύνθετες λέξεις) σχηµατίζονται µε 
την κατάληξη -ία. → αµνηστία, λατρεία, πορεία, µαντεία 

άνανδρος, -η, -ο 1. (για πρόσ.) αυτός που συµπεριφέρεται µε δειλία, ο 
άτολµος ΣΥΝ. δειλός, λιπόψυχος, φοβητσιάρης ΑΝΤ. ανδρείος, γεν-
ναίος, αντρίκειος, ψυχωµένος, λεβέντης 2. αυτός που δεν αρµόζει σε 
άνδρα, που του λείπει η γενναιοφροσύνη: η ~ συµπεριφορά του για 
να γίνει αρεστός στη διοίκηση, τον αποµόνωσε || το ~ χτύπηµα τρο-
µοκρατικής οργάνωσης ΣΥΝ. µικρόψυχος ANT. αντρίκειος, ιπποτικός, 
λεβέντικος. — άνανδρα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άγαµος. [ΕΤΥΜ αρχ. < 
άν- στερητ. + -ανδρός < άνήρ, ανδρός]. 

ανανεώνω ρ. µετβ. {ανανέω-σα, -θηκα, -µένος} 1. επαναφέρω κάτι 
στην αρχική του µορφή ή κατάσταση, το κάνω πάλι νέο ΣΥΝ. αποκα-
θιστώ 2. αντικαθιστώ κάτι παλαιό ή ξεπερασµένο µε το αντίστοιχο 
νέο: η επιχείρηση θα ανανεώσει τον τεχνολογικό της εξοπλισµό ΣΥΝ. 
εκσυγχρονίζω 3. µετασχηµατίζω (κάτι) µε στόχο την προσαρµογή στα 
νέα δεδοµένα: ο σύλλογος αποφάσισε να ανανεώσει το καταστατικό 
του, καθώς οι αρχικοί σκοποί του έχουν πλέον διαφοροποιηθεί ΣΥΝ. 
µεταρρυθµίζω, αναµορφώνω 4. (για συµβάσεις, γραµµάτια, διαπραγ-
µατεύσεις, εγγραφές κ.λπ.) παρατείνω την προθεσµία ισχύος: ο ποδο-
σφαιριστής ανανέωσε το συµβόλαιο του για µια τετραετία 5. (για 
πρόσ.) επαναφέρω σε κατάσταση υγείας ή ενεργητικότητας, αναζω-
ογονώ: οι φετινές καλοκαιρινές διακοπές µε ανανέωσαν σωµατικά 
και πνευµατικά περισσότερο από κάθε άλλη φορά ΣΥΝ. ξανανιώνω. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άνανεώ < αρχ. άνανεοϋµαι (-όο-) < ava- + νεοΰµαι < 
νεώ «ανακαινίζω» < νέος]. 

ανανέωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. ο εµπλουτι-
σµός µε νέα στοιχεία ή η αντικατάσταση των παλιών ή φθαρµένων 
µε καινούργια: αποφασίστηκε η ~ τού στόλου µε την αγορά και-
νούργιων πλοίων || η ~ τής γκαρνταρόµπας του µε καινούργια ρούχα || 
η ~ των κυττάρων τού οργανισµού 2. ο εµπλουτισµός τού έµψυχου 
δυναµικού µε νεότερης ηλικίας πρόσωπα: η οµάδα έχει µεγάλο µέσο 
όρο ηλικίας- χρειάζεται ~ || η γενιά των σαραντάρηδων επέφερε την - 
των κοµµατικών ηγεσιών 3. η βελτίωση τής σωµατικής και ψυχικής 
κατάστασης κάποιου, το ξανάνιωµα: πήγε διακοπές στο βουνό, γιατί 
χρειαζόταν ~ · 4. η παράταση τής ισχύος: η ~ τού βιβλιαρίου υγείας | 
τής άδειας οδηγήσεως | τού συµβολαίου για άλλα δύο χρόνια. — 
ανανεωτικός, -ή, -ό [µτγν.], ανανεωτικά επίρρ. 

ανανεώσιµος, -η, -ο 1. αυτός που µπορεί να ανανεωθεί ή να ανα-
νεώνεται συνεχώς (χωρίς να εξαντλείται) 2. ΟΙΚΟΛ. ανανεώσιµες πη-
γές ενέργειας ο Ήλιος, ο άνεµος, η βιοµάζα (βλ.λ.) κ.ά. που παρέ-
χουν µορφές ενέργειας (ηλιακή, αιολική, γεωθερµική, υδραυλική 
κ.λπ.) ανεξάντλητες και φιλικές προς το περιβάλλον, κυρ. κατ' αντι-
διαστολή προς τους εξαντλήσιµους ενεργειακούς πόρους (λ.χ. το πε-
τρέλαιο, το φυσικό αέριο κ.ά.). [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
renewable]. 

ανανεωτής (ο) [µτγν.], ανανεώτρια (η) {ανανεωτριών} πρόσωπο που 
επιφέρει ανανέωση ΣΥΝ. ανακαινιστής. 

ανανήφω ρ. αµετβ. {ανένηψα} (αρχαιοπρ.) 1. ανακτώ τις αισθήσεις 
µου, την πνευµατική µου διαύγεια, συνέρχοµαι από µέθη, λιποθυµία, 
οργή κ.λπ.: θα χρειαστεί πολύς καιρός, για να ανανήψει και να ξα-
ναβρεί τον παλιό εαυτό του 2. (µτφ.) (α) συνέρχοµαι από πλάνη, µε-
τανοώ: η επίσκεψη του στο Άγιον Όρος τον έκανε να ανανήψει και να 
εγκαταλείψει την παλιά του ζωή ΣΥΝ. συνετίζοµαι, διορθώνοµαι (β) 
(για ιδεολογία) απαρνούµαι, αποκηρύσσω (κυρ. στον αόριστο). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ava- + νήφω «είµαι νηφάλιος», βλ. κ. λ. νηφάλιος]. 
ανάνηψη (η) {-ης κ. -ήψεως | -ήψεις, -ήψεων) 1. η ανάκτηση τής νη-
φαλιότητας ή τής πνευµατικής διαύγειας ύστερα από µέθη, οργή κ.λπ. 
2. (µτφ.) η απαλλαγή από την πλάνη, η µετάνοια- (για ιδεολογία) η 
απάρνηση, η αποκήρυξη 3. ΙΑΤΡ. (α) η αποκατάσταση τής λειτουργίας 
τής συνειδήσεως ύστερα από µια περίοδο απώλειας της (κώµα ή 
γενική αναισθησία) (β) ο χώρος όπου παραµένει ο ασθενής, προ-
κειµένου να ανακτήσει τις αισθήσεις του: ο χειρουργός ζήτησε να 
µεταφερθεί ο εγχειρισµένος στην ~, µέχρι να συνέλθει από τη νάρκωση. 
— ανανηπτικός, -ή, -ό. 

[ΕΤΥΜ. < µεσν. άνάνηψις < αρχ. ανανήφω. Η ιατρ. σηµ. είναι µετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. recovery]. 

Ανανίας (ο) 1. όνοµα προσώπων τής Π.∆. 2. όνοµα αγίων και επισκό-
πων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ µτγν. < 
εβρ. Hannänjah «ο Γιαχ (ο Θεός) έχει δείξει εύνοια». Βλ. κ. Άννα]. 

αναντάµ παπαντάµ επίρρ. 1. από µάννα και από πατέρα, από κα-
ταγωγή: προερχόµαστε από νησί κι αγαπάµε τη θάλασσα ~ 2. (κα-
κόσ. ως χαρακτηρισµός) για άτοµα ηθικώς επιλήψιµα (ιδ. γυναίκες-
εµφατ.): άφησε την αρραβωνιαστικιά του και ξεµυαλίστηκε µε µια ~. 
[ΕΤΥΜ < τουρκ. anadan babadan]. 

ανανταπόδοτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που λόγω τής ανεκτίµητης 
αξίας του δεν µπορεί να ανταποδοθεί ή να ξεπληρωθεί εύκολα: ~ ευ-
εργεσία 2. αυτός που δεν ανταποδόθηκε (από αµέλεια, αχαριστία ή 
αδυναµία) 3. ΓΛΩΣΣ. ανανταπόδοτο (σχήµα) σχήµα λόγου ελλειπτι-
κής µορφής, κατά το οποίο παραλείπεται η απόδοση µιας υποθετικής 
πρότασης ως ευκόλως εννοούµενη: Εγώ αυτή είµαι και δεν αλλάζω! 
Αν σου αρέσει (ενν. έχει καλώς). 

ανάντης, -ης, αναντες {ανάντ-ους | -εις (ουδ. -η), -ων} (αρχαιοπρ.) 1. 
αυτός που έχει ανοδική κατεύθυνση, ο ανηφορικός ΣΥΝ. ανωφερής 
ΑΝΤ. κατάντης, κατωφερής, κατηφορικός 2. (µτφ.) δύσκολος, δυσχε-
ρής, αντίξοος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν)α)- + -άντης< άντ- (πβ. αντί, εν-
αντι, συν-αντώ)]. 

αναντικατάστατος -η, -ο [1833] αυτός που λόγω τής αξίας του ή τής 
µοναδικότητας του δεν µπορεί να αντικατασταθεί: ~ υπάλληλος | 
στέλεχος ΣΥΝ. απαραίτητος ΦΡ. ουδείς αναντικατάστατος για πε-
ριπτώσεις που αντιµετωπίζεται θέµα αποχωρήσεως, παραιτήσεως, 
αποµακρύνσεως από µια θέση κάποιου αποδεδειγµένως ικανού: µη 
στενοχωριέστε που βγαίνω στη σύνταξη· ~. 
[ΕΤΥΜ. Η φρ. ουδείς αναντικατάστατος είναι µετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. personne n'est irremplaçable]. 

αναντιλεκτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν επιδέχεται αντιλογία ή 
αµφισβήτηση: ~ επιχείρηµα | δικαιώµατα ΣΥΝ. αναντίρρητος, αναµφι-
σβήτητος ANT. αντιλεγόµενος. — αναντίλεκτα | αναντιλέκτως [µτγν.] 
επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + αντιλέγω]. 

αναντιπροσώπευτος, -η, -ο [1872] αυτός που δεν αντιπροσωπεύεται 
από κάποιον. 

αναντίρρητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν επιδέχεται αντίρρηση, αντιλογία 
ή αµφισβήτηση ΣΥΝ. αναντίλεκτος, αναµφισβήτητος ΑΝΤ. αντι-
λεγόµενος 2. (συνεκδ.) αυτός που δεν επιδέχεται διάψευση- βέβαιος, 
ασφαλής: είναι αναντίρρητο ότι η κυβέρνηση πέτυχε να µειώσει τον 
πληθωρισµό ΣΥΝ. αληθής. — αναντίρρητα | αναντιρρήτως [µτγν.] 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + άντίρρητος «αντιλεγόµενος» < αντί- + 
ρητός]. 

αναντιστοιχία (η) {αναντιστοιχιών} η έλλειψη αντιστοιχίας, συµ-
φωνίας, συµβατότητας µε κάτι: υπάρχει ~ µεταξύ των υποσχέσεων 
του και των έργων του || ~ µεταξύ των στοιχείων που δίνει το υπουρ-
γείο και των αντίστοιχων τής Ε.Ε. ΣΥΝ. ασυµφωνία ANT. αντιστοιχία. 
— αναντίστοιχος, -η, -ο, αναντίστοιχα επίρρ. [ΕΤΥΜ Νεολογισµός 
τής δεκαετίας τού '80]. 

άναξ (ο) {άν-ακτος, -ακτα | -ακτές, -άκτων}, άνασσα (η) [αρχ.] 
{ανασσών} (αρχαιοπρ.) βασιλιάς | βασίλισσα, ανώτατος άρχοντας. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναξ, άνακτος < Εάναξ, αγν. ετύµου. Απαντά ήδη στα 
Μυκηναϊκά (wa-na-ka = Εάναξ)· αρχικά επρόκειτο µάλλον για θρη-
σκευτικό όρο µε τη σηµ. «προστάτης, σωτήρας», αλλά οι συχνότερες 
αρχ. σηµ. είναι «κύριος, αφέντης» µε αναφορά κυρ. στους θεούς. Η λ. 
απαντά συχνά ως α' ή β' συνθετικό, ιδίως σε αρχ. κύρια ονόµατα, π.χ. 
Άναξ-αγόρας, Άναξι-µένης, Ίππ-ώναξ, Άστυ-άναξ κ.ά. Το θηλ. 
άνασσα «βασίλισσα» < *άνακτ-)ά\. 

Αναξαγόρας (ο) 1. αρχαίος Έλληνας φιλόσοφος από τις Κλαζοµενές 
(αρχές 5ου αι.-428/7 π.Χ.), τού οποίου η σκέψη επέδρασε στον Σω-
κράτη και τον Πλάτωνα και ο οποίος θεωρούσε ως βασική αρχή τού 
κόσµου το άπειρο και τον νου 2. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ αρχ., 
αρχική σηµ. «άρχοντας τού λόγου», < άναξ + -αγόρας «εύγλωττος, 
δυνατός στην αγόρευση» < αγορά «συνάθροιση λαού, δήµος», πβ. κ. 
Πυθ-αγόρας, Πρωτ-αγόρας, Εύ-αγόρας κ.λπ.]. 

αναξεω ρ. µετβ. {ανέξεσα} (λόγ.) 1. (κυριολ.) ερεθίζω µε ξύσιµο, ανοί-
γω πάλι (τραύµατα, πληγές) 2. (µτφ.) φέρνω στην επιφάνεια και ανα-
µοχλεύω (εχθρότητες, πάθη, µίση κ.λπ.) ΣΥΝ. υποδαυλίζω, αναρριπίζω 
ΑΝΤ. κατευνάζω, ηρεµώ. — ανάξεση (η) [1894]. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
ava- + ξέω «ξύνω»]. 
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Αναξίµανδρος (ο) {-ου κ. -άνδρου) 1. αρχαίος Έλληνας φιλόσοφος 
από τη Μίλητο (610-περ. 547 π.Χ.), µαθητής τού Θαλή, ο οποίος θεω-
ρούσε ότι τα υδρόβια ζώα ήταν τα πρώτα που εµφανίστηκαν στη Γη, 
κατάρτισε τον πρώτο γεωγραφικό χάρτη, εφεύρε το ηλιακό ηµερολό-
γιο και διάφορα αστρονοµικά όργανα και συνέγραψε το Περί Φύσε-
ως 2. ανδρικό όνοµα. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. πιθ. «κύριος τής (οµώνυµης τού θεού Μάν-
δρου) περιοχής τής Μ. Ασίας», < άναξι- (< άναξ) + Μάνδρος, όνοµα 
θεότητας τής Μ. Ασίας]. Αναξιµένης (ο) {-η κ. -ένους} αρχαίος 
Έλληνας φυσικός φιλόσοφος από τη Μίλητο (585-525 π.Χ.), ο οποίος 
θεωρούσε ως βασική αρχή τού σύµπαντος τον αέρα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «κύριος τού πάθους», < άναξι- (< άναξ) + -
µένης < µένος «πάθος, έντονος πόθος», πβ. και κύρ. όν. Εύ-µένης, 
Κλεο-µένης κ.ά.]. αναξιοκρατία (η) {χωρ. πληθ.) η µη εφαρµογή 
αξιοκρατικών κριτηρίων (συνήθ. για τον διορισµό, τη µετάθεση ή την 
προαγωγή υπαλλήλων), η έλλειψη αξιοκρατίας: η αντιπολίτευση 
κατηγόρησε την κυβέρνηση για ~ στους πρόσφατους διορισµούς. — 
αναξιοκρατικός, -ή, -ό, αναξιοκρατικ-ά | -ώς επίρρ. αναξιολόνητος, -
η, -ο αυτός που δεν πέρασε από αξιολόγηση. αναξιοπαθών, -ούσα, -
ούν {αναξιοπαθ-ούντος (θηλ. -ούσης), -ούντα | -ούντες (θηλ. -ούσες, 
ουδ. -ούντα), -ούντων (θηλ. -ουσών)} (λόγ.) 1. (κυριολ.) αυτός που 
υποφέρει άδικα, χωρίς να έχει φταίξει: σε έναν πόλεµο κανείς δεν 
νοιάζεται για τους αναξιοπαθούντες αµάχους 2. (συνεκδ.) δύστυχος, 
που βρίσκεται σε κακή κατάσταση από πλευράς συνθηκών διαβίωσης: 
τα Χριστούγεννα συγκεντρώνονται δώρα για τους αναξιοπαθούντες. 
Επίσης αναξιοπαθής, -ής, -ές. — αναξιοπα-θώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. επιθετικοποιηµένη µετοχή ενεστ. τού αναξιοπαθώ < 
^αναξιοπαθής < ανάξιος + -παθής, από το θ. παθ.- τού ρ. πάσχω (πβ. 
παθ. αόρ. β' ε-παθ-ον)}. αναξιόπιστος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν 
αξίζει να τον εµπιστεύεται κανείς: ό,τι κι αν σου υποσχεθεί, µην τον 
πάρεις στα σοβαρά' είναι εντελώς ~ || ~ µάρτυς | πολιτική ΣΥΝ. 
αφερέγγυος ANT. αξιόπιστος, φερέγγυος. — αναξιόπιστα επίρρ., 
αναξιοπιστία (η) [1840]. αναξιοποίητος, -η, -ο, αυτός που δεν έχει 
αξιοποιηθεί κατάλληλα: ~ 
ευκαιρία | ταλέντο | δυνατότητες ΣΥΝ. ανεκµετάλλευτος. 
αναξιοπρεπής, -ής, -ές [1893] {αναξιοπρεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ανα-
ξιοπρεπέστ-ερος, -ατός} (για πρόσ.) αυτός που συµπεριφέρεται µε 
απρεπή και ανάρµοστο τρόπο, χωρίς αξιοπρέπεια ΣΥΝ. ανάρµοστος, 
απρεπής, ευτελής, µικροπρεπής ANT. αξιοπρεπής. — αναξιοπρεπώς 
επίρρ., αναξιοπρέπεια (η) [1814]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. ανάξιος, -α, 
-ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν διαθέτει την πρέπουσα αξία: µε την πράξη 
σου αυτή αποδείχθηκες ~ τής εµπιστοσύνης που σου έδειξα || ~ 
προσοχής | ενδιαφέροντος ANT. άξιος· ΦΡ. ανάξιος λόγου άνευ 
σηµασίας, ασήµαντος: ας µην ασχολούµαστε πια µ ' αυτό το ζήτηµα, 
είναι ανάξιο λόγου ANT. αξιόλογος, σηµαντικός 2. αυτός που 
στερείται των κατάλληλων ικανοτήτων, δεξιοτήτων, προσόντων ή 
προϋποθέσεων: ~ υπάλληλος | πατέρας | παιδί | επιστήµονας ΣΥΝ. 
ανεπιτήδειος ANT. άξιος, επιτήδειος 3. ανίκανος, άχρηστος για οτιδή-
ποτε: Ανάξιε! ∆εν µπορείς να κάνεις τίποτα σωστά! 4. ΕΚΚΛΗΣ. (α) 
ακατάλληλος για το ιερατικό σχήµα (β) ανάξιος! αποδοκιµαστική 
επιφώνηση κατά τη διάρκεια τής χειροτονίας κληρικού, επισκόπου 
κ.λπ., που δηλώνει αντίρρηση για τη χειροτονία του ΑΝΤ. άξιος! — 
ανάξια /αναξίως [αρχ.] επίρρ., αναξώτητα [µεσν.] κ. αναξιοσύνη (η). 
αναξιόχρεος, -η, -ο [1889] αυτός που δεν είναι σε θέση να πληρώσει 
τα χρέη του ή να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του, ο αναξιόπιστος 
στις συναλλαγές του ΣΥΝ. κακοπληρωτής, αφερέγγυος, (λαϊκ.) µπα-
ταξής ΑΝΤ. αξιόχρεος, φερέγγυος. ανάπαιστος (ο) {-ου κ. -αίστου | -
αίστων, -αίστους} 1. ΜΕΤΡ. (α) τρισύλλαβος µετρικός πους τής 
νεοελληνικής ποίησης, που αποτελείται από δύο άτονες συλλαβές και 
µία τονισµένη, λ.χ. «στων Ψαρών την ολόµαυρη ράχη...» (∆. Σολωµός) 
(β) µετρικός πους τής αρχαίας ελληνικής ποίησης, που αποτελείται 
από δύο βραχείες συλλαβές και µία µακρά 2. (συνεκδ.) στίχος που 
αποτελείται από ανάπαιστους. — αναπαιστικός, -ή, -ό [µτγν.]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. µετρικός. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αναπαλλόµενος, 
ανακρουόµενος», είδος µετρικού ρυθµού (—) που ηχεί αντίθετα προς 
τον δάκτυλο (—"),< άναπαίω < άνα- + παίω «κρούω, χτυπώ» < *παΈ-
ίω < I.E. *pav- «χτυπώ», πβ. λατ. pav-io «χτυπώ», γαλλ. peur (< λατ. 
pavor) «φόβος», ισπ. pavor, ιταλ. paura κ.ά.]. αναπαλαιώνω ρ. µετβ. 
{αναπαλαίω-σα, -θηκα, -µένος} επαναφέρω (παλαιό οικοδόµηµα) 
στην αρχική του µορφή, αντικαθιστώντας ό,τι έχει καταστραφεί και 
αφαιρώντας µεταγενέστερες προσθήκες βάσει προγράµµατος 
συντηρήσεως: ~ νεοκλασικό κτήριο ΣΥΝ. αποκαθιστώ. — 
αναπαλαίωση (η). 

[ΕΤΥΜ. Το σχήµα αναπαλαιώνω - αναπαλαίωση (< ανά + παλαιός) 
πλάστηκε κατ' αντιδιαστολή προς το αντώνυµο ανανεώνω - ανανέω-
ση]. 

αναπαλαίωση - ανακαίνιση - αποκατάσταση. Τα αναπαλαιώνω | 
αναπαλαίωση πλάστηκαν ως νεολογισµοί τη δεκαετία τού '70, για 
να δηλώσουν την εργασία συντηρήσεως και αποκαταστάσεως 
µνηµείων και κτηρίων στην παλαιά τους µορφή. Στην πραγµατι-
κότητα πρόκειται για αποκατάσταση (restoration) ενός µνηµείου 
στην αρχική ή παλαιότερη του µορφή, όσο µας είναι γνωστή. Η 
αποκατάσταση, που είναι ο πιο σωστός όρος, είναι µαζί και συ-
ντήρηση (τής αρχικής ή παλαιάς µορφής) και ανακαίνιση έναντι 
τής καταστάσεως που υπάρχει, όταν γίνεται η αποκατάσταση, θ 

όρος αναπαλαίωση θεωρείται από πολλούς ανεπιτυχής και αντι-
φατικός, επειδή συνδυάζει την έννοια τού «(εκ) νέου» (ανα-) µε το 
«παλαιός». Αξίζει να σηµειωθεί ότι και οι αρχαίοι (ο επιγραµµα-
τοποιός ∆ιοσκουρίδης τού 3ου αι. π.Χ.) χρησιµοποίησαν τον όρο 
«αναρχαΐζω» (για πόλη). Οπωσδήποτε, επιτυχέστερη και ασφαλής 
είναι στις περιπτώσεις αυτές η χρήση τού όρου «αποκατάσταση». 

αναπαλλοτρίωτος, -η, -ο [µτγν.] 1. (για κτήµατα, χωράφια, περιου-
σίες) αυτός που δεν µπορεί να απαλλοτριωθεί, που δεν µπορεί να πε-
ριέλθει στην κυριότητα άλλου (κυρ. τού ∆ηµοσίου): η περιουσία τού 
Αγ. Όρους είναι - 2. (µτφ.) αυτός που δεν επιτρέπεται να τον αφαιρέ-
σουν ή να τον στερήσουν από κάποιον: η ελευθερία είναι ~ δικαίωµα 
τού ανθρώπου ΣΥΝ. αναφαίρετος, αναπόσπαστος. 

αναπάλλω ρ. µετβ. [αρχ.] {παρατ. ανέπαλλα) (λόγ.) 1. (κυριολ.-σπάν.) 
πάλλω, σείω (κάτι) προς τα πάνω ΣΥΝ. δονώ 2. (µεσοπαθ. αναπάλλο-
µαι) σείοµαι προς τα πάνω, ανατινάσσοµαι ΣΥΝ. δονούµαι 3. (µτφ.) 
συγκλονίζοµαι, δονούµαι από έντονη συγκίνηση ΣΥΝ. συνταράσσο-
µαι, ανασκιρτώ 4. (η µτχ. αναπάλλων, -ούσα, -ον) (σεισµός) που σείει 
τη γη προς τα πάνω. — αναπαλµός (ο) [1844], 

αναπαµός (ο) → ανάπαυση 
αναπάντεχος, -η, -ο κ. ανεπάντεχος αυτός που δεν τον περίµενε κανείς, 

ξαφνικός: ~ νέο | θάνατος | χαρά ΣΥΝ. απροσδόκητος, απρόβλεπτος, 
απρόσµενος ΑΝΤ. αναµενόµενος. — αναπάντεχα κ. ανεπά-ντεχα 
επίρρ. [ΕΤΥΜ. < αν- στερητ. + απαντέχω «προσδοκώ»]. 

αναπάντητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει λάβει απάντηση: ~ 
ερώτηση | απορία | επιστολή. 

αναπαράγω ρ. µετβ. [1891] {παρατ. αναπαρ-ήγα, αόρ. -ήγαγα, -
άχθηκα (λόγ. -ήχθην, -ης, -η..., µτχ. αναπαραχθείς, -είσα, -έν), αναπα-
ρηγµένος} 1. ΤΕΧΝΟΛ. παράγω αντίγραφα, όµοια αντικείµενα ενός 
πρωτοτύπου, χρησιµοποιώντας κατάλληλα τεχνικά µέσα ΣΥΝ. φωτο-
τυπώ 2. (ειδικότ.) µετατρέπω εγγεγραµµένο σε µαγνητική ταινία ή 
ψηφιακό δίσκο οπτικό, ηχητικό ή οπτικοακουστικό σήµα σε εικόνα, ή-
χο ή συνδυασµό τους αντίστοιχα: το βίντεο αναπαράγει εικόνα και ήχο 
3. διαιωνίζω, παράγω µε επαναλαµβανόµενο τρόπο όµοια πράγµατα: η 
κοινωνία αναπαράγει τα ίδια στερεότυπα για τα δύο φύλα || µια 
πολιτική που αναπαράγει τις κοινωνικές ανισότητες ΣΥΝ. διαιωνίζω 4. 
(για ζωντανούς οργανισµούς) διαιωνίζω το είδος γεννώντας νέο ορ-
γανισµό (κυρ. µεσοπαθ.): υπάρχουν οργανισµοί που αναπαράγονται 
µε παρθενογένεση ΣΥΝ. πολλαπλασιάζοµαι, τεκνοποιώ. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. reproduire]. 

αναπαραγωγή (η) [1874] 1. ΤΕΧΝΟΛ. (α) η παραγωγή όµοιου µε το 
πρωτότυπο πράγµατος: φωτοτυπική ~ (β) (ειδικότ.) η φωτοτύπηση: 
υλικά σχετικά µε την ~ 2. ΤΥΠΟΓΡ. η µετατροπή οποιουδήποτε προτύ-
που, εικόνας, σχεδίου κ.λπ. σε διαφανές φιλµ, µε σκοπό την εκτύπω-
ση του σε όφσετ ή βαθυτυπία 3. η µετατροπή µε ειδικό µηχάνηµα εγ-
γεγραµµένου σε µαγνητική ταινία ή ψηφιακό δίσκο οπτικού, ηχητι-
κού ή οπτικοακουστικού σήµατος σε εικόνα, ήχο ή συνδυασµό τους 
αντίστοιχα: συσκευή αναπαραγωγής ψηφιακών δίσκων 4. η διαιώνιση 
(φαινοµένου, κατάστασης κ.λπ.): η - εσφαλµένων αντιλήψεων 
οφείλεται συχνά στην απαιδευσία 5. Βιολ.(α) η παραγωγή νέου ορ-
γανισµού µέσω συγκεκριµένης διαδικασίας: η ~ τού ανθρώπινου εί-
δους (β) (συνεκδ.) η διαδικασία µε την οποία παράγονται νέοι οργα-
νισµοί: όργανα αναπαραγωγής (γεννητικά). — αναπαραγωγός (ο). 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. reproduction]. 

αναπαραγωγικός, -ή, -ό [1886] αυτός που σχετίζεται µε την ανα-
παραγωγή (βλ.λ.): ~ όργανα | µηχανισµός. 

αναπαραδιά (η) (λαϊκ., συνήθ. στον πληθ.) η έλλειψη χρηµάτων ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) αψιλίες. — αναπαραδιάρης (ο). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. 
[ΕΤΥΜ. < ava- στερητ. + παράδες, πληθ. τού ουσ. παράς}. 

αναπαρασταίνω ρ. → αναπαριστάνω 
αναπαράσταση (η) [1843] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων) 1. η εκ νέ-
ου παράσταση, επανάληψη ή αποµίµηση γεγονότος ή πράξεως: η ~ 
των αρχαίων Ολυµπιακών Αγώνων είχε µεγάλη επιτυχία 2. (ειδικότ.) η 
ζωγραφική ή πλαστική απεικόνιση χρονικά προγενέστερου (παλαιού 
ή αρχαίου) καλλιτεχνικού έργου, µε βάση τα ερείπια ή και τις 
πληροφορίες που σώζονται 3. ΝΟΜ. αναπαράσταση εγκλήµατος εικο-
νική επανεκτέλεση από τον δράστη µιας ποινικά διωκόµενης πράξης 
(κυρ. φόνου, βιασµού κ.λπ.) ενώπιον των αρµοδίων αρχών (αστυνο-
µίας, εισαγγελέα, ιατροδικαστή) στον τόπο και υπό τις συνθήκες που 
συνέβη στην πραγµατικότητα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
représentation]. αναπαραστατικός, -ή, -ό [1874] αυτός που 
αναπαριστά (κάτι): -µυθιστόρηµα. — αναπαραστατικά επίρρ. 
αναπαριστάνω ρ. µετβ. {αναπαρ-έστησα (να/θα αναπαραστήσω), -
αστάθηκα (λόγ. µτχ. αναπαρασταθείς, -είσα, -έν), -αστηµένος} παρι-
στάνω πιστά (κάτι), αποδίδω µε πιστότητα: το σχέδιο αναπαριστάνει 
µια ηµέρα στην αρχαία αγορά. Επίσης αναπαριστώ [1888] {-άς...} κ. 
αναπαρασταίνω. ανάπαυλα (η) {χωρ. πληθ.} προσωρινή διακοπή 
εργασίας (συνήθ. για ξεκούραση): δούλεψε όλη µέρα εντατικά χωρίς 
~||~ από τη µάχη ΣΥΝ. ανάπαυση. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αναπαύω, πβ. κ. παύω - παύλα]. ανάπαυση (η) {-ης κ. 
-αύσεως | χωρ. πληθ.} κ. (λαϊκ.) ανάπαψη [µεσν.] 1. διακοπή 
κοπιαστικής σωµατικής ή πνευµατικής εργασίας για ανάκτηση 
δυνάµεων: ο γιατρός µού συνέστησε ~ µερικών ηµερών, µέχρι να 
ανακτήσω τις δυνάµεις µου ΣΥΝ. ξεκούραση, ανάπαυλα 2. σύντοµος 
ύπνος, κυρ. την ηµέρα (µετά το µεσηµεριανό φαγητό): µετά το 
µεσηµεριανό φαγητό τού χρειάζεται µία ώρα ~ || µεσηµεριανή ~ 3. 
ΣΤΡΑΤ.-ΓΥΜΝΑΣΤ. ανάπαυση! παράγγελµα για προσωρινή χα- 
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λάρωση (κατά τη διάρκεια των ασκήσεων ακριβείας και παρελάσε-
ων κ.λπ.), κατά την οποία ο στρατιώτης ή ο γυµναζόµενος παραµένει 
στη θέση του, αλλά όχι σε στάση προσοχής 4. η γαλήνη, η ειρήνη τής 
ψυχής: τα λόγια τού γέροντα έφεραν - στην ψυχή του νέου 5. ΕΚΚΛΗΣ. 
σε φράσεις που δηλώνουν τον θάνατο, λ.χ. (α) (αιωνία) ανάπαυση | 
ανάπαυση ψυχής και σώµατος ο θάνατος (β) τόπος αναπαύσεως το 
νεκροταφείο. Επίσης (λαϊκ.) αναπαµός (ο) (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ < αρχ. 
άνάπαυσις < αναπαύω]. 

αναπαυσιµο (το) [µεσν.] ΕΚΚΛΗΣ. (στη βυζαντινή µουσική) τροπάριο 
που ψάλλεται, ενώ οι πιστοί κάθονται (πβ. λ. κάθισµα). 

αναπαυτήριο (το) [αρχ.] {αναπαυτηρί-ου | -ων} 1. τόπος όπου απο-
σύρεται κανείς για ανάπαυση: ~ καθηγητών | γιατρών 2. σάλπισµα 
που αναγγέλλει τη σιγή και τον ύπνο, συνήθ. των στρατιωτών το 
σιωπητήριο. 

αναπαυτήριος, -α, -ο [αρχ.] (κυριολ.) αυτός που είναι κατάλληλος για 
ανάπαυση, αναπαυτικός. 

αναπαυτικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που προσφέρει ανάπαυση, ξεκού-
ραση: ~ κάθισµα ΣΥΝ. ξεκούραστος, άνετος, βολικός ΑΝΤ. κουραστι-
κός, άβολος. — αναπαυτικά επίρρ. [µεσν.]. 

αναπαύω ρ. µετβ. {ανάπαυσα (λόγ. ανέπαυ-σα, λαϊκ. να/θα αναπά-
ψει), αναπαύ-θηκα, -µένος (λαϊκ. αναπαµένος, κυρ. σηµ. 5)} 1. προ-
σφέρω ανάπαυση, ξεκούραση και χαλάρωση: »7 συντροφιά των φίλων 
µάς αναπαύει µετά την ένταση τής δουλειάς- (µεσοπαθ. αναπαύοµαι) 
2. διακόπτω προσωρινά κοπιαστική εργασία ή πράξη, για να ξεκου-
ραστώ, ανακτώ δυνάµεις: ~ στη σκιά ενός δέντρου ΣΥΝ. ξεκουράζο-
µαι, ξαποσταίνω ΑΝΤ. κουράζοµαι, κοπιάζω 3. (για τον Θεό) συγχωρώ 
νεκρό, σε φρ. όπως να αναπαύσει ο Θεός την ψυχή του, ας τον ανα-
παύσει ο Θεός 4. είµαι ξαπλωµένος και ξεκουράζοµαι ή κοιµάµαι: 
δεν µπορεί να σας µιλήσει τώρα, αναπαύεται 5. (συνεκδ.) ΕΚΚΛΗΣ. (α) 
πεθαίνω: ο γέροντας αναπαύθηκε πριν από δύο χρόνια (β) (σε ενεστ.) 
είµαι θαµµένος: εδώ αναπαύεται η ηγουµένη, που κοιµήθηκε (δηλ. 
πέθανε) πέρυσι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. 
«καταπαύω, σταµατώ», < άνα- + παύω]. 

αναπέµπω ρ. µετβ. {αν-έπεµψα, -απέµφθηκα} 1. ΝΟΜ. στέλνω (θέµα, 
υπόθεση) σε αρµόδιο ή ανώτερο όργανο ΣΥΝ. παραπέµπω 2. (για 
αποφάσεις, κρίσεις, θέµατα) στέλνω πίσω για επανεξέταση, επειδή 
διαπιστώνω κατά τον έλεγχο τυπικά σφάλµατα, παραλείψεις κ.τ.ό.: ο 
πρύτανης ανέπεµψε το θέµα στο Τµήµα προς επανεξέταση ΣΥΝ. επι-
στρέφω 3. ΕΚΚΛΗΣ. απευθύνω προς τον Θεό: ~ δοξολογία | δέηση. — 
αναποµπή [αρχ.] (σηµ. 1-2) κ. ανάπεµψη (η) (σηµ. 3). [ΕΤΥΜ αρχ., 
αρχική σηµ. «στέλνω ψηλά, προς τα πάνω (σε υψηλότερο τόπο ή 
επίπεδο εξουσίας)», < ava- + πέµπω]. 

αναποµπή - ανάπεµψη. Το αναποµπή σηµαίνει την παραποµπή 
ενός θέµατος σε άλλο αρµόδιο ή ανώτερο όργανο για να κριθεί, ή 
στο όργανο από όπου ξεκίνησε, για να επανεξεταστεί (σηµ. 1 και 
2). Το ανάπεµψη χρησιµοποιείται στην εκκλησιαστική γλώσσα για 
ευχές, ευχαριστίες (σηµ. 3). 

αναπεπταµένος, -η, -ο (λόγ.) 1. (για επιφάνεια εδάφους, θάλασσας 
κ.λπ.) αυτός που δεν περιορίζεται, που ανοίγεται ελεύθερα· διάπλα-
τος: ~ πεδιάδα | ορίζοντας ΣΥΝ. ανοικτός 2. αυτός που µπορεί ή έχει ξε-
διπλωθεί ή απλωθεί: - σηµαία | ιστία | φτερά. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. µτχ. παθ. παρακ. τού ρ. άναπετάννυµι «απλώνω, ανοίγω, 
ξεδιπλώνω» < ava- + πετάννυµι «ανοίγω, απλώνω», βλ. λ. πέταλο]. 

αναπηδώ ρ. αµετβ. [αρχ.] [αναπηδάς... | αναπήδησα) 1. πηδώ προς τα 
πάνω, τινάζοµαι πάνω: η µπάλα αναπήδησε στο πάτωµα 2. (για 
πρόσ.) τινάζοµαι προς τα πάνω διακατεχόµενος από έντονο συναί-
σθηµα (έκπληξη, χαρά, φόβο κ.λπ.)· πετιέµαι: αναπήδησε από χαρά, 
µόλις αντίκρισε τον ξενιτεµένο αδελφό της ΣΥΝ. σκιρτώ, ανασκιρτώ 
3. (για υγρά) εκτινάσσοµαι προς τα πάνω µε πίεση: το αίµα αναπη-
δούσε από την πληγή ΣΥΝ. αναβλύζω. — αναπήδηση (η) [αρχ.] κ. 
αναπήδηµα (το) [µεσν.]. 

αναπηρία (η) [αρχ.] {αναπηριών} 1. η απώλεια (συνήθ. µόνιµη) τής υ-
γείας λόγω βλάβης και διαταραχής, έµφυτης ή επίκτητης, ορισµένων 
σωµατικών, ψυχικών ή πνευµατικών λειτουργιών τού οργανισµού: α-
παλλάχθηκε από τη στρατιωτική του θητεία λόγω αναπηρίας || µερική 
| ολική | σωµατική | διανοητική (καθυστέρηση) ~ ΑΝΤ. αρτιµέλεια 2. 
σύνταξη αναπηρίας | επίδοµα αναπηρίας κοινωνική ασφάλιση τού 
πολίτη, εφόσον, λόγω σωµατικής ή πνευµατικής βλάβης, αδυνατεί να 
ασκήσει ή να συνεχίσει την άσκηση βιοποριστικού επαγγέλµατος. 

ανάπηρος, -η, -ο αυτός που δεν διαθέτει σωµατική ακεραιότητα (αρ-
τιµέλεια) ή διανοητική ισορροπία και διαύγεια: το τροχαίο ατύχηµα 
ήταν τόσο σοβαρό, που τον άφησε ~ για όλη του τη ζωή ΣΥΝ. άτοµο 
µε ειδικές ανάγκες, ανήµπορος, σακάτης· ΦΡ. ανάπηρος πολέµου αυ-
τός που υπέστη σε πόλεµο σοβαρό τραύµα και απολαύει από την Πο-
λιτεία ιδιαιτέρων τιµητικών διακρίσεων και ευεργετηµάτων. — ανα-
πηρικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άνα- + πηρός «µη αρτιµελής (χωλός, τυφλός, κ.λπ.)», 
αγν. ετύµου]. 

ανάπλαση (η) [αρχ.] (-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. (κυριολ.) η εκ 
νέου δηµιουργία, ο εξαρχής σχηµατισµός: η ~ των άκρων ενός εντό-
µου 2. (α) ο µετασχηµατισµός προς το καλύτερο, η αναµόρφωση: ~ 
των κυττάρων ΣΥΝ. αναδηµιουργία, βελτίωση (β) ανάπλαση δοµηµέ-
νου περιβάλλοντος η διαδικασία παρέµβασης σε πόλεις, οικισµούς ή 
κτηριακά σύνολα µε σκοπό την καλύτερη αξιοποίηση τού δοµηµένου 
περιβάλλοντος (οικοδοµηµάτων, κοινωφελών εγκαταστάσεων, 
ακάλυπτων χώρων κ.λπ.) 3. ΨΥΧΟΛ. η επαναφορά στη µνήµη, η ανα-
παράσταση µε τη φαντασία ΣΥΝ. ανάκληση, αναπόληση, ανάµνηση. 

ανάπλααµα (το) [µτγν.] (αναπλάσµ-ατος | -ατα, -άτων} καθετί που 

προέρχεται από ανάπλαση. 
αναπλάσσω ρ. [αρχ.] µετβ. (ανέπλασα, αναπλάσ-θηκα (κ. -τηκα), -
µένος} (λόγ.) 1. δίνω νέα, συνήθ. βελτιωµένη µορφή, αναµορφώνω: 
στο συγγραφικό του έργο έχει αναπλάσει τις αντιλήψεις τής εποχής του 
ΣΥΝ. αναδηµιουργώ, αναµορφώνω 2. ΨΥΧΟΛ. επαναφέρω στη µνήµη 
µου, αναπαριστάνω µε τη φαντασία µου: µε το µυαλό του ανέ-πλαθε 
τις ηµέρες τής ευτυχίας ΣΥΝ. ανακαλώ, αναπολώ. Επίσης (προ-φορ.) 
αναπλάθω. — αναπλασµός (ο) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πλάθω. 

αναπλαστικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την ανάπλαση. 
αναπλειστηριασµός (ο) [1833] η επανάληψη πλειστηριασµού σε 

περίπτωση που δεν πληρώσει το πλειστηρίασµα αυτός στον οποίο 
κατακυρώθηκε κάτι, µε έξοδα που βαρύνουν τον ίδιο. 

αναπλέω ρ. αµετβ. [αρχ.] {ανέπλευσα} 1. πλέω προς τα πάνω' πλέω 
αντίθετα προς το ρεύµα ποταµού, καναλιού, θάλασσας κ.λπ. ή προς 
την κατεύθυνση των ανέµων 2. βγαίνω στα ανοιχτά τής θάλασσας, 
ανοίγω πανιά ΣΥΝ. σαλπάρω, αποπλέω, εκπλέω ΑΝΤ. καταπλέω, ει-
σπλέω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πλέω. 

αναπληρωµατικός, -ή, -ό 1. αυτός που προορίζεται να καλύψει συ-
γκεκριµένο κενό, ώστε να υπάρχει πληρότητα σε ένα σύνολο: κάθε 
συµβούλιο περιλαµβάνει και ~ µέλη, για την περίπτωση απουσίας 
τακτικών µελών || οι ~ παίκτες µιας οµάδας ΣΥΝ. επικουρικός, συ-
µπληρωµατικός 2. ΒΙΟΛ. αναπληρωµατικά είδη συγγενικά είδη φυτών 
ή ζώων, που ζουν υπό ανάλογες οικολογικές συνθήκες σε διάφορες 
γεωγραφικές περιοχές 3. ΓΛΩΣΣ. αναπληρωµατική έκταση η αντέκτα-
ση (βλ.λ.). Επίσης (σπάν.) αναπληρωτικός [µτγν.]. [ΕΤΥΜ µτγν. < 
αρχ. άναπλήρωµα < άναπληρώ]. 

αναπληρώνω ρ. µετβ. {αναπλήρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. καλύπτω (κε-
νό που δηµιουργήθηκε), ώστε να επανέλθει η κανονική κατάσταση, η 
πληρότητα: πρέπει ν' αναπληρώσουµε τον χαµένο χρόνο 2. παίρνω τη 
θέση (κάποιου) προσωρινά ή οριστικά: κανένας υποψήφιος δεν µπό-
ρεσε να αναπληρώσει το κενό τού εκλιπόντος αρχηγού ΣΥΝ. αντικα-
θιστώ, υποκαθιστώ. — άναπλήρωµα (το) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άναπληρώ (-όω) < άνα- + πληρώ]. 

αναπλήρωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η συ-
µπλήρωση αυτού που λείπει ή χάθηκε ή που έχει πάψει να λειτουρ-
γεί σωστά: οι φοιτητές ζήτησαν την ~ των χαµένων διδακτικών ωρών 
2. (για πρόσ.) η προσωρινή ή οριστική κάλυψη κενού (που αφήνει κά-
ποιος µε την απουσία του, τον θάνατο του κ.λπ.): προσελήφθη έκτα-
κτος υπάλληλος για την - µονίµου που αρρώστησε βαριά 3. ΨΥΧΟΛ. 
ασύνειδη εσωτερική στροφή προς δραστηριότητες και επιτεύξεις που 
προβάλλουν και ικανοποιούν την προσωπικότητα ενός ατόµου, για 
την αποκατάσταση τής ψυχικής ισορροπίας του που διαταράχθηκε 
από κάποια πραγµατική ή φανταστική ψυχοσωµατική ή ηθική µειο-
νεξία. — αναπληρώσιµος, -η, -ο [1893]. 

αναπληρωτής (ο) [1833], αναπληρώτρια (η) (αναπληρωτριών} 1. 
πρόσωπο που αντικαθιστά κάποιον περιστασιακά: επειδή δεν µπόρεσε 
να παραστεί ο ίδιος στη σύσκεψη, έστειλε εµένα ως ~ του 2. πρόσωπο 
που προορίζεται να καλύπτει προσωρινά κενή θέση: ~ δικαστής | 
ένορκος | διευθυντής | δάσκαλος· ΦΡ. (α) (ειδικότ.) αναπληρωτής 
καθηγητής (i) (στη µέση εκπαίδευση) ο µη µόνιµα διορισµένος κα-
θηγητής που καλύπτει για ορισµένο χρόνο το κενό οργανικής θέσης 
που δεν έχει πληρωθεί (ii) (στην ανώτατη εκπαίδευση) µέλος τού δι-
δακτικού προσωπικού των Α.Ε.Ι., που βρίσκεται στην αµέσως κατώ-
τερη βαθµίδα από αυτή τού καθηγητή (β) αναπληρωτής υπουργός 
υπουργός µε καθήκοντα αναπληρώσεως τού υπουργού και συγκεκρι-
µένες αρµοδιότητες που διαφέρουν εκείνων τού υφυπουργού. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. πανεπιστηµιακός. 

Ανάπλι (το) {Αναπλιού} (λαϊκ.) το Ναύπλιο (βλ.λ.). — Αναπλιώτης 
(ο), Αναπλιώτισσα (η), αναπλιώτικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- προθεµ. + Ναύπλι)ον) (µε απλοποίηση τού συµφω-
νικού συµπλέγµατος [fpl]). Βλ. κ. Ναύπλιο]. 

ανάπλους (ο) [αρχ.] 1. ο πλους αντίθετα προς το ρεύµα ποταµού ή 
προς τη διεύθυνση των ανέµων: ο ~ τού Νείλου 2. ο απόπλους (βλ.λ.) 
ΑΝΤ. κατάπλους. 

αναπλωρίζω κ. αναπρωρίζω ρ. αµετβ. {αναπλώρισα} (για πλοίο) 
παίρνω τέτοια θέση, ώστε η πλώρη να είναι αντίθετη προς την κα-
τεύθυνση τού ανέµου. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άνα- + πλωρίζω < πλώρη]. 

ανάπλωρος, -η, -ο κ. ανάπρωρος (πλοίο) που έχει την πλώρη 
στραµµένη αντίθετα στον άνεµο ΑΝΤ. ανάπρυµος. — ανάπλωρα κ. 
ανάπρωρα επίρρ. αναπνευστήρας (ο) [1879] 1. συσκευή που 
χρησιµοποιείται για την παροχή οξυγόνου ή για τη δηµιουργία 
τεχνητής αναπνοής (όπου δεν είναι δυνατή η φυσική αναπνοή ή ο 
φυσικός αέρας µπορεί να προκαλέσει µόλυνση): ο άρρωστος αναπνέει 
µε - 2. (για καταδύσεις) σωλήνας τού οποίου η µία άκρη επικοινωνεί 
µε το στόµα και η άλλη µε τον αέρα έξω από τη θάλασσα (ποταµό 
κ.λπ.), επιτρέποντας στον δύτη ή τον κολυµβητή να αναπνέει κάτω από 
το νερό. [ΕΤΥΜ- Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. respirateur]. 
αναπνευστικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τη λειτουργία τής 
αναπνοής ή είναι κατάλληλος για αυτήν: ~ συσκευή | σύστηµα 2. 
ΑΝΑΤ. (α) αναπνευστικό σύστηµα το σύνολο των οργάνων κάθε ζω-
ντανού οργανισµού, που ρυθµίζουν τη λειτουργία τής αναπνοής 
(πνεύµονες, βρόγχοι, τραχεία κ.λπ.) (β) αναπνευστικές κινήσεις οι κι-
νήσεις τού θώρακα και τού διαφράγµατος, µε τις οποίες αυξάνεται ο 
όγκος των πνευµόνων κατά την εισπνοή και ελαττώνεται κατά την 
εκπνοή (γ) αναπνευστική οδός καθένα από τα σωληνοειδή όργανα, 
διά των οποίων διέρχεται ο αέρας κατά την αναπνοή. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
αναπνέω. Οι ανατοµικοί όρ. είναι µετάφρ. δάνεια, λ.χ. 
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αναπνευστικό σύστηµα (γαλλ. système respiratoire), αναπνευστική συσκευή 
(γαλλ. appareil respiratoire), αναπνευστικές κινήσεις (γαλλ. mouvements 
respiratoires) κ.ά.]. 

αναπνέω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {ανάπνευσα κ. (λόγ.) ανέπνευσα} ♦ 1. (µετβ.) 
εισπνέω και εκπνέω (αέρα): ~ φρέσκο | καθαρό αέρα || ~ καυσαέριο | αµµωνία 
♦ (αµετβ.) 2. εισπνέω και εκπνέω αέρα: ~ βαθιά | µε δυσκολία ΣΥΝ. ανασαίνω, 
παίρνω ανάσα/αναπνοή ΑΝΤ. πνίγοµαι, ασφυκτιώ, ασθµαίνω· (µτφ.) 3. 
υπάρχω, βρίσκοµαι στη ζωή: όσο ~, θ' αγωνίζοµαι για τη δικαίωση µου ΣΥΝ. 
ζω 4. (συνήθ. στον αόρ. ανάπνευσα) απαλλάσσοµαι από έγνοιες, ψυχολογικά 
βάρη· ανακουφίζοµαι: ξεχρεώσαµε το σπίτι κι αναπνεύσαµε λίγο ΣΥΝ. 
ανασαίνω, ξαλαφρώνω, ησυχάζω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < àva- + πνέω]. 

αναπνοή (η) 1. (α) ΦΥΣΙΟΛ. το σύνολο των βιοχηµικών διεργασιών που έχουν ως 
αποτέλεσµα την οξίδωση από το οξυγόνο οργανικών ενώσεων, όπως η 
γλυκόζη, µε σκοπό την παραγωγή τής απαραίτητης ενέργειας για τη λειτουργία 
τού κυττάρου (β) ΒΙΟΛ. δερµατική αναπνοή η αναπνοή που επιτελείται στο 
εσωτερικό τού σώµατος των οργανισµών µε άµεση διάχυση τού οξυγόνου τού 
περιβάλλοντος µέσω των κυττάρων τού δέρµατος ΣΥΝ. άδηλη αναπνοή (γ) 
τεχνητή αναπνοή αναπνοή που προκαλείται στον πάσχοντα µε διάφορες 
τεχνικές (µε εκπνοή στο στόµα του -πβ. φιλί τής ζωής, λ. φιλί- ή µε τη χρησι-
µοποίηση κατάλληλων συσκευών) 2. η αναπνοή ως βασικό στοιχείο τής ζωής- 
ΦΡ. (α) παίρνω αναπνοή (i) εισπνέω ποσότητα αέρα, αναπνέω (ii) (µτφ.) 
διακόπτω για λίγο την εργασία µου, για να ξεκουραστώ: Πάρε µια αναπνοή! 
Θα πάθεις τίποτα από την πολλή δουλειά! (β) βαστώ | κρατώ την αναπνοή µου 
(i) σταµατώ για λίγο να αναπνέω: µπορώ να κρατήσω την αναπνοή µου κάτω 
από το νερό µέχρι δύο λεπτά (ii) (µτφ.) ετοιµάζοµαι να δω ή να ακούσω µε 
αγωνία κάτι εντυπωσιακό: οι θεατές κράτησαν την αναπνοή τους, όταν άρχισε ο 
ακροβάτης να εκτελεί το πιο επικίνδυνο νούµερο (γ) µου πιάνεται | κόβεται η 
αναπνοή σταµατά η αναπνοή µου από παθολογική αιτία, κοπιαστική πράξη, 
τρόµο ή έκπληξη: έτσι απότοµα όπως µπήκε µέσα, µου κόπηκε η αναπνοή (δ) σε 
απόσταση αναπνοής πολύ κοντά, σε ελάχιστη απόσταση: ο λόχος προχώρησε 
αρκετά, ώσπου βρέθηκε ~ από τα εχθρικά χαρακώµατα 3. (ειδικότ.) η εισπνοή: 
ο γιατρός είπε στον ασθενή να πάρει µια βαθιά ~ 4. (συνεκδ.) ο αέρας που 
εκπνέεται: δύσοσµη | δυσάρεστη | καθαρή ~ 5. (συνεκδ.) ο χρόνος που απαι-
τείται για µια αναπνοή, η στιγµή: το παιδάκι είπε το ποίηµα του µε µία ~ ΣΥΝ. 
ανάσα 6. ΜΟΥΣ. το σηµείο όπου πρέπει να αναπνεύσει ο τραγουδιστής ή ο 
εκτελεστής πνευστού οργάνου. [ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «φύσηµα, πνοή», < 
αναπνέω. Ορισµένοι επι-στηµ. όρ. αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. τεχνητή 
αναπνοή (< αγγλ. artificial respiration), δερµατική αναπνοή (< αγγλ. skin 
respiration) κ.ά.]. 

αναπνοή - ανάσα. Και οι δύο είναι γενικής σηµασίας λέξεις, τού 
προφορικού-ποιητικού λόγου η ανάσα, περισσότερο τεχνική η αναπνοή. 
Αναφέρονται και οι δύο αδιακρίτως τόσο στην είσοδο όσο και στην έξοδο 
τού αέρα από τους πνεύµονες, που µε τεχνικότε-ρους όρους 
χαρακτηρίζονται αντιστοίχως ως εισ-πνοή και εκπνοή. 

ανάποδα επίρρ. 1. µε αντίθετη φορά, αντίστροφα: οδηγούσε στη λεωφόρο ~ || 
καθόταν στο άλογο ~ ΣΥΝ. από την ανάποδη· ΦΡ. (α) µου έρχονται (όλα) 
ανάποδα παθαίνω ατυχίες (β) παίρνω (κάτι) ανάποδα παρεξηγώ (κάτι), το 
παρερµηνεύω: θα σου πω κάτι, αλλά µην το πάρεις ανάποδα: δεν µου αρέσει το 
φόρεµα σου (γ) κρεµάω (κάποιον) ανάποδα (i) κρεµάω κάποιον από τα πόδια, 
ώστε να κρέµεται µε το κεφάλι προς τα κάτω (ii) εµφατ. ως απειλή: αν το 
ξανακάνεις, θα σε κρεµάσω ανάποδα! (δ) ξύπνησε ανάποδα για κάποιον που 
έχει νεύρα νωρίς το πρωί, που είναι κακοδιάθετος και απότοµος προς τους 
άλλους: Τι έπαθε αυτός; Ανάποδα ξύπνησε σήµερα και φωνάζει έτσι; 2. (για 
ρούχο) από την εσωτερική πλευρά: φόρεσε τις κάλτσες ~ ΑΝΤ. από την καλή 
3. µε αντικανονικό και ανορθόδοξο τρόπο: ενεργεί πάντοτε ~ και την παθαίνει 
ΑΝΤ. σωστά, κανονικά. [ΕΤΥΜ µεσν. < φρ. άνά πόδα]. 

αναπόδεικτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν αποδεικνύεται ή που δεν έχει 
αποδειχθεί: υποστηρίζει τη γνώµη του µε ~ ισχυρισµούς, γι' αυτό δεν πείθει 
κανέναν || ~ κατηγορία | ενοχή ΣΥΝ. ατεκµηρίωτος, αβάσιµος, αστήρικτος 
ΑΝΤ. αποδεδειγµένος, τεκµηριωµένος. 

ανάποδη (η) 1. η αντίθετη όψη ή πλευρά από την κανονική: φοράει τις κάλτσες 
του από την ~ ΦΡ. (α) παίρνω (κάτι) από την ανάποδη παρεξηγώ, 
παρερµηνεύω (κάτι) (β) απ' την καλή κι απ' την ανάποδη και από τη θετική 
και από την αρνητική πλευρά: του τα είπα ~ (γ) ξέρω | γνωρίζω | µαθαίνω 
(κάποιον) απ' την καλή κι απ' την ανάποδη αποκτώ γνώση τού χαρακτήρα 
(κάποιου) από όλες τις πλευρές του 2. (συνεκδ.) χαστούκι που δίνεται µε την 
πίσω πλευρά τής παλάµης: δίνω | ρίχνω | τρώω ~. 

αναποδιά (η) 1. η εξέλιξη υποθέσεως ή καταστάσεως αντίθετα προς την 
προσδοκία ή την επιθυµία κάποιου: ποτέ δεν γίνονται όλα όπως τα θέλουµε- 
συχνά τυχαίνουν και αναποδιές ΣΥΝ. ατυχία, κακοτυχία 2. η ιδιοτροπία τού 
χαρακτήρα, η κακή συµπεριφορά: νοµίζει ότι θ' ανεχόµαστε για πολύ ακόµη τις 
~ του; ΣΥΝ. παραξενιά, δυστροπία. 

αναποδιαζω ρ. αµετβ. {αναποδιασµένος} αποκτώ παραξενιές και ιδιοτροπίες, 
γίνοµαι δύστροπος: όσο µεγαλώνει στην ηλικία, τόσο αναποδιάζει. 

αναποδιάρης, -α, -ικο δύστροπος, παράξενος, στριµµένος, που προκαλεί 
προβλήµατα, αναποδιές ΣΥΝ. στραβόξυλο. 

αναποδογυρίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αναποδογύρισ-α, -τηκα, -µένος) ♦ (µετβ.) 1. 
γυρίζω (κάτι) ανάποδα, δηλ. την πάνω επιφάνεια προς τα κάτω: ο µαραγκός 
αναποδογύρισε το τραπέζι, για ν' αντικαταστήσει το σπασµένο πόδι ΣΥΝ. 
αναστρέφω ANT. ορθώνω, στήνω όρθιο 2. προκαλώ αταξία και αναστάτωση, 
τα κάνω άνω-κάτω: οι κλέφτες αναποδογύρισαν όλο το σπίτι χωρίς να βρουν 
τίποτα κι έφυγαν ♦ 3. (αµετβ.) γυρίζω ανάποδα, ανατρέποµαι: από τη µεγάλη 
θαλασσοταραχή η βάρκα αναποδογύρισε. — αναποδογύρισµα (το). 

ανάποδος, -η, -ο 1. αυτός που βρίσκεται ή κινείται σε αντίθετη κατεύθυνση: ~ 
στροφές | κινήσεις- ΦΡ. (αργκό) παίρνω ανάποδες θυµώνω πάρα πολύ 2. αυτός 
που είναι αντίθετος προς την επιθυµία ή τις προβλέψεις κάποιου: Πολύ ~ η 
σηµερινή µέρα! Βρέθηκα από το ένα εµπόδιο στο άλλο ΣΥΝ. αντίξοος, 
δυσµενής ΑΝΤ. ευνοϊκός 3. (για πρόσ.) αυτός που έχει χαρακτήρα στρυφνό και 
δύστροπο, που δηµιουργεί προβλήµατα στις σχέσεις του µε τους άλλους: Είναι 
πολύ -άνθρωπος! Ό,τι και να του πεις το παίρνει στραβά ΣΥΝ. ιδιότροπος, 
δύσκολος, στριµµένος, (εκφραστ.) στραβόξυλο 4. µη πρόσφορος για χρήση, 
άβολος: Γι ~ εργαλείο! ∆εν µπορώ να κάνω τη δουλειά µου! ΣΥΝ. δύσχρηστος 
5. ανάποδη (η) βλ.λ. — ανάποδα επίρρ. (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. µεσν. < àva- + -
ποδός < πόδι]. 

αναπόδραστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί κανείς να τον αποφύγει, που 
τον επιβάλλουν οι περιστάσεις· αναπόφευκτος: ~ συνέπεια ΣΥΝ. 
αναπότρεπτος, άφευκτος, επιβεβληµένος. — αναπόδραστα | αναποδράστως 
επίρρ. [ΕΤΥΜ αρχ. < άν- στερητ. + άποδιδράσκω]. 

αναποκατάστατος, -η, -ο [1833] αυτός που δεν έχει αποκατασταθεί. 
αναπόληση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η επαναφορά στη 

µνήµη (προσώπου, γεγονότος, περιόδου), συνήθ. µε νοσταλγία και 
ευχαρίστηση: παραδόθηκε στην ~ των παιδικών του χρόνων ΣΥΝ. ανάµνηση, 
αναλογισµός. 

αναπολόγητος, -η, -ο αυτός που δεν απολογήθηκε, χωρίς να απολογηθεί: δεν 
επιτρέπεται να καταδικαστεί ~. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αδικαιολόγητος, ασυγχώρητος», < άν- στερητ. + 
απολογούµαι]. 

αναπολώ ρ. µετβ. {αναπολείς... | αναπόλησα} επαναφέρω στη µνήµη µου, 
συνήθ. νοσταλγικά (πρόσωπα, γεγονότα, περίοδο από το παρελθόν): 
αναπολούσε τις όµορφες στιγµές που πέρασαν µαζί ΣΥΝ. αναθυµούµαι, 
αναλογίζοµαι, ανακαλώ στη µνήµη µου, νοσταλγώ. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αναπολώ 
(-έω) < àva- + πολώ «αναστρέφω», που συνδ. µε το ρ. πέλω (βλ. λ. πόλος). Η 
αρχική σηµ. τής λ. ήταν «οργώνω, αναστρέφω το χώµα»· από τη συνεχή 
επανάληψη αυτής τής πράξεως η λ. δήλωσε και την ανάκληση, την 
επαναφορά στη µνήµη]. 

αναποµπή (η) → αναπέµπω 
αναπόσπαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να αποσπαστεί, να αποκολληθεί: 

η Μακεδονία αποτελεί ~ τµήµα τής Ελλάδας 2. απολύτως αναγκαίος για την 
επίτευξη πληρότητας: θεωρώ την οικογένεια µου ~ κοµµάτι τού εαυτού µου. — 
αναπόσπαστα επίρρ. [ΕΤΥΜ µεσν. < άν- στερητ. + αποσπώ]. 

αναποτελεσµατικός, -ή, -ό αυτός που δεν φέρνει αποτέλεσµα, όφελος: τα 
τελευταία κυβερνητικά µέτρα αποδείχθηκαν ~, αφού η φοροδιαφυγή συνεχίζεται 
ΣΥΝ. ατελέσφορος ANT. αποτελεσµατικός.   — αναποτελεσµατικότητα (η) 
[1888]. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. inefficace]. 

αναπότρεπτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν µπορεί κανείς να τον αποφύγει· 
αναπόφευκτος ΣΥΝ. αναπόδραστος 2. αναπότρεπτο (το) αυτό που θεωρείται 
ότι έχει καθοριστεί από τη µοίρα, το πεπρωµένο· ο θάνατος ΣΥΝ. µοιραίο. — 
αναπότρεπτα επίρρ. 

αναποφάσιστος, -η, -ο [1888] 1. αυτός που δεν έχει πάρει απόφαση (για κάτι): 
(κ. ως ουσ.) λίγες µέρες πριν από τις εκλογές υπάρχουν ακόµη πολλοί ~ ΑΝΤ. 
αποφασισµένος 2. αυτός που δεν έχει τη δύναµη να παίρνει οριστικές 
αποφάσεις: είναι από τον χαρακτήρα του ~ και ταλαιπωρεί και τον εαυτό του 
και τους άλλους. — αναποφάσιστα επίρρ., αναποφασιστικότητα (η) [1877]. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. indécis]. 

αναπόφευκτος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί κανείς να τον αποφύγει, 
αναπότρεπτος: η µακροχρόνια έχθρα των δύο κρατών έκανε τον πόλεµο ~ 
ΣΥΝ. αναπόδραστος, µοιραίος. — αναπόφευκτα | αναπο-φεύκτως επίρρ. 

αναποφλοίωτος, -η, -ο [1870] αυτός που δεν έχει αποφλοιωθεί: ~ ρύζι. 
αναπροσανατολισµός (ο) ο προσανατολισµός προς νέα κατεύθυνση, η αλλαγή 

πορείας· η υιοθέτηση νέων στόχων και κατευθύνσεων: ο ~ τής εξωτερικής 
πολιτικής. — αναπροσανατολίζω ρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
reorientation]. 

αναπροσαρµογή (η) η προσαρµογή σε νέα δεδοµένα: -µισθών και συντάξεων µε 
βάση τον πληθωρισµό || Αυτόµατη Τιµαριθµική Αναπροσαρµογή (Α.Τ.Α.) || η 
πολιτική τής κυβέρνησης χρειάζεται - σύµφωνα µε τις εξελίξεις στην περιοχή 
µας. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. readjustment]. 

αναπροσαρµόζω ρ. µετβ. {αναπροσάρµοσ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος) 
προσαρµόζω (κάτι) σε νέα δεδοµένα: µετά τις νέες αυξήσεις στις τιµές, οι 
µισθοί πρέπει να αναπροσαρµοστούν. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
readjust]. 

αναπροσδιορίζω ρ. µετβ. {αναπροσδιόρισ-α, -τηκα, -µένος) προσδιορίζω εκ 
νέου: η κυβέρνηση θα αναπροσδιορίσει τη στάση της στο θέµα τής ευρωπαϊκής 
διεύρυνσης. — αναπροσδιορισµός (ο). [ΕΤΥΜ- Απόδ. τού αγγλ. redefine]. 

ανάπρυµος, -η, -ο (για πλοίο) αυτό που έχει στραµµένη την πρύµνη στον άνεµο 
ή στο αντίθετο θαλάσσιο ρεύµα ΣΥΝ. κατάπρυµος. 



αναπρωρος 166 ανάρπαστος 
 

ανάπρωρος, -η, -ο → ανάπλωρος 
αναπτερώνω ρ. µετβ. {αναπτέρω-σα, -θηκα, -µένος} ενισχύω ηθικά: τα 

ευχάριστα νέα µε αναπτέρωσαν ηθικά || ~ το ηθικό | το φρόνηµα ANT. 
αποθαρρύνω. — αναπτέρωση (η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. 
άναπτερώ (-όω) < άνα- + πτερώ < πτερόν]. 

αναπτήρας (ο) [1898] συσκευή τσέπης, που παράγει φλόγα κυρ. για να 
ανάβει κανείς διάφορα παρασκευάσµατα καπνίσµατος, τσιγάρα, 
πούρα, πίπα κ.λπ. — (υποκ.) αναπτηράκι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άπτω. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. lighter]. 

ανάπτυγµα (το) [1896] {αναπτύγµ-ατος | -ατα, -άτων) η έκταση, η εκ-
δίπλωση: το ~ µιας γενικής έννοιας καλύπτει όλες τις επιµέρους έν-
νοιες ANT. σύµπτυγµα, σύµπτυξη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πτυχή. 

αναπτυγµένος, -η, -ο → αναπτύσσω 
ανάπτυξη (η) {-ης κ. -ύξεως | -ύξεις, -ύξεων} 1. η εκδίπλωση, το ά-

πλωµα στον χώρο: η ~ των µεγαλουπόλεων ANT. σύµπτυξη 2. η αύξη-
ση των διαστάσεων στο πλαίσιο τής ωρίµασης, η πορεία προς την 
ωρίµαση: κατά κανόνα η - τού ανθρώπινου σώµατος ολοκληρώνεται 
µε το τέλος τής εφηβείας || ~ των µελών | λειτουργιών | τής νοηµο-
σύνης || ~ των φυτών | των ζώων || γνωστική | ψυχοκοινωνική | πρόωρη 
~ ΣΥΝ. (λαϊκ.) µέστωµα 3. (συνεκδ.) η περίοδος τής ηλικίας (παιδικής, 
εφηβικής), κατά την οποία συντελείται η ανάπτυξη: να τρως καλά, 
γιατί είσαι ακόµη (πάνω) στην ~ σου! 4. η αναλυτική παρουσίαση 
(προφορική ή γραπτή) ενός ζητήµατος: η ~ τού θέµατος δεν κάλυψε 
όλες τις πτυχές τού ζητήµατος ΣΥΝ. πραγµάτωση, έκθεση 5. (για 
αφηρ. έννοες) η πρόοδος (θεωρούµενη ως αύξηση σε δύναµη, παρα-
γωγή, ταχύτητα, ποιότητα κ.λπ.): η εποχή µας χαρακτηρίζεται από τη 
ραγδαία - τής τεχνολογίας || επιστηµονική | καλλιτεχνική | πολιτιστική 
~ ΣΥΝ. εξέλιξη, άνθηση, ακµή 6. (ειδικότ.) (α) ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. ο συν-
δυασµός οικονοµικών και κοινωνικών αλλαγών που συνιστούν δια-
δικασία µετάβασης µιας κοινωνίας από µια φάση ωριµότητας σε κά-
ποια άλλη, κατά τεκµήριο ανώτερη, οι οποίες εµπεριέχουν την τρο-
ποποίηση των κοινωνικών στάσεων, την πρόοδο των γνώσεων, τη βελ-
τίωση τής επαγγελµατικής εξειδίκευσης, τη βιοµηχανική και ψηφια-
κή τεχνογνωσία κ.λπ. (β) ΟΙΚΟΝ. η βελτίωση των οικονοµικών δεικτών 
(µιας χώρας) µε βασικό στοιχείο την αύξηση τής παραγωγής: παρα-
µένει σχεδόν άλυτο πρόβληµα το πώς θα επιτευχθεί η - των χωρών τού 
Τρίτου Κόσµου || εθνική ~ || τράπεζες αναπτύξεως· ΦΡ. περιφερειακή 
ανάπτυξη µορφή οικονοµικής αποκέντρωσης µε προσπάθεια 
εξαλείψεως των οικονοµικών κυρ. ανισοτήτων µεταξύ των περιφερει-
ών µιας χώρας και ενίσχυση τής οικονοµικής εξέλιξης τής περιφέ-
ρειας 7. ΓΛΩΣΣ. η εµφάνιση ενός φθόγγου κατά την εκφώνηση τής λέ-
ξης, συνήθ. για διευκόλυνση τής προφοράς ή χάριν ευφωνίας (πρβλ. 
το διαλεκτ. τιµήµα αντί τµήµα που ακούγεται και ευρύτερα κ.ά). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. πτυχή. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάπτυξις «άνοιγµα, ξεδίπλωµα» < αναπτύσσω. Οι ση-
µερινές σηµ. είναι αποδ. τού γαλλ. développement]. 

ανάπτυξη φωνήεντος /συµφώνου. Η ανάπτυξη στην αρχή ή στο µέ-
σο τής λέξης φωνήεντος ή, σπανιότερα, συµφώνου αποτελεί γνω-
στό φαινόµενο τής Ελληνικής. Τα πελοποννησιακά (διαλεκτικά) 
τιµήµα (= τµήµα), σταθιµός)= σταθµός), καπινός)= καπνός) προ-
έρχονται από ανάπτυξη φωνήεντος ανάµεσα στα δυσπρόφερτα συ-
µπλέγµατα -τµ-, -θµ- και -πν-, που δεν διαφέρουν πολύ από τα αρ-
χαία Έρεµής (= Έρµης) και Γορογοϋς (= Γοργούς). Και ενώ στο 
τιµήµα = τµήµα υπάρχει συγχρονικά η αίσθηση τής ανάπτυξης, σε 
άλλες λέξεις το φωνήεν που αναπτύσσεται χάνεται στα βάθη τής 
ετυµολογικής προέλευσης τής λέξης: α-γκινάρα (< αρχ. κινά-ρα), 
γ-ου-δί (< γδι < ΐγδίον < αρχ. ϊγδις), γ-ου-ρούνι (< γουρούνα < 
γρούνα < αρχ. γρώνη), Πατινιώτης (< Πατινος < Πάτνος < Πάτµος) 
κ.τ.ό. Φαίνεται ότι η Ελληνική ήδη στο ξεκίνηµά της ευνόησε την 
ανάπτυξη φωνηέντων, ιδ. στην αρχή τής λέξης, εκεί όπου οι αδελ-
φές ινδοευρωπαϊκές γλώσσες είχαν σύµφωνο: έ-ρυθρός έναντι 
σανσκρ. rudhiras, λατ. ruber, γαλλ. rouge, αγγλ. red· ά-στήρ | ά-
στρον έναντι λατ. stella (< ster-na), αγγλ. star, γερµ. Stern- ε-λεύθε-
ρος έναντι λατ. liber, σανσκρ. rödhati «ανεβαίνει»· ά-νεψιός, λατ. 
nepos, -otis, σανσκρ. napat κ.λπ. Με τον τρόπο αυτόν αυξήθηκαν τα 
φωνηεντικά ακούσµατα τής Ελληνικής, δηλ. η µουσικότητα της. 

αναπτυξιακός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την ανάπτυξη, που 
συντελεί σε αυτήν: ~ πολιτική | µέτρα | στόχοι || η χώρα βρίσκεται σε 
~ τροχιά (σε πορεία που οδηγεί στην ανάπτυξη τής οικονοµίας) ANT. 
αντιαναπτυξιακός. — αναπτυξιακ-ά | -ώς επίρρ. 

αναπτύσσω ρ. µετβ. {αν-έπτυξα, -απτύχθηκα, -απτυγµένος κ. (λόγ.) -
επτυγµένος) 1. αυξάνω σε ποιότητα ή ποσότητα: ~ το σώµα | το 
πνεύµα | τις δυνάµεις 2. (µτφ.) φέρνω κάτι (ιδιότητα, ταλέντο κ.λπ.) 
σε υψηλό επίπεδο (µε κατάλληλη προσπάθεια, φροντίδα κ.λπ.): έχει 
αναπτύξει την ικανότητα να σκέφτεται και ν' απαντά γρήγορα ΣΥΝ. 
καλλιεργώ, εξελίσσω 3. (α) ασχολούµαι µε κάτι συστηµατικά: ανα-
πτύσσει σηµαντική κοινωνική δράση (β) σχεδιάζω και εφαρµόζω (κά-
τι): η κυβέρνηση έχει αναπτύξει συγκεκριµένη στεγαστική πολιτική (γ) 
επινοώ και εξελίσσω: οι Γερµανοί έχουν αναπτύξει νέες τεχνικές στην 
αυτοκινητοβιοµηχανία ΣΥΝ. εξευρίσκω 4. αρχίζω να έχω: υπό 
ορισµένες συνθήκες τα άτοµα αυτά αναπτύσσουν αντικοινωνική συ-
µπεριφορά || πρέπει να αναπτύξουµε σχέσεις καλής γειτονίας µε τις 
όµορες χώρες 5. εκθέτω αναλυτικά: ανέπτυξε τα επιχειρήµατα του µε 
χαρακτηριστική διαύγεια και άνεση || ~ µια άποψη ΣΥΝ. διεξέρχοµαι, 
πραγµατεύοµαι 6. ΣΤΡΑΤ. παρατάσσω σε ανοικτή διάταξη, απλώνω 
στον χώρο: οι άνδρες αναπτύχθηκαν κατά µήκος τού ποταµού σε διά-
ταξη µάχης- (µεσοπαθ. αναπτύσσοµαι) 7. ακολουθώ πορεία εξέλιξης, 
αυξάνοµαι και βελτιώνοµαι: η Ενωµένη Ευρώπη αναπτύσσεται σε 

µεγάλη οικονοµικοπολιτική δύναµη || είναι παράδειγµα παιδιού που 
αναπτύσσεται σωστά µε την κατάλληλη φροντίδα των γονιών του· ΦΡ. 
(α) ανεπτυγµένες χώρες χώρες που έχουν πετύχει ικανοποιητικό 
βαθµό οικονοµικής ανάπτυξης, οι πλούσιες χώρες µε ικανοποιητική 
βιοµηχανική υποδοµή ΣΥΝ. προηγµένες χώρες (β) αναπτυσσόµενες 
χώρες χώρες που στερούνται αυτοδύναµης οικονοµικής ανάπτυξης, 
ασθενείς οικονοµικά χώρες 8. αρχίζω να υπάρχω και να εξελίσσοµαι: 
στη χώρα αυτή αναπτύχθηκε ένα σηµαντικό οικολογικό κίνηµα 9. 
ΟΙΚΟΝ. εξελίσσοµαι οικονοµικά, βελτιώνεται η οικονοµία µου: η χώρα 
µας αναπτύσσεται µε ταχείς ρυθµούς (βλ. λ. ανάπτυξη, σηµ. 6). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. πτυχή, ελεύθερος, µετοχή. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ξετυλίγω, ανοίγω», < άνα- + πτύσσω «δι-
πλώνω». Ορισµένες σύγχρονες σηµ. είναι απόδ. τού γαλλ. développer. 
Οι οικονοµικοί όροι ανεπτυγµένος - αναπτυσσόµενος - υπανάπτυκτος 
αποτελούν απόδ. των αγγλ. developed - developing -
underdeveloped]. 

ανεπτυγµένος - αναπτυσσόµενος - υπανάπτυκτος. Νεότ8ρες λέ-
ξεις τής οικονοµικής ορολογίας, που αναφέρονται στην οικονοµι-
κή ανάπτυξη των διαφόρων χωρών. Σε αντίθεση, αρχικά, προς τις 
ανεπτυγµένες οικονοµικά χώρες, πλάστηκε ο όρος υπανάπτυκτες, 
που χρησιµοποιήθηκε κυρίως για χώρες τού Τρίτου Κόσµου. Βαθ-
µηδόν, επειδή ο όρος προσέλαβε ευρύτερο -και µάλιστα µειωτικό-
πολιτισµικό και κοινωνικό περιεχόµενο, άρχισε να αντικαθίσταται 
άλλοτε από το ανανάπτυκτες και άλλοτε από το δυναµικό (και 
ανώδυνο σηµασιολογικά) αναπτυσσόµενες χώρες, ο οποίος και 
τελικά επικράτησε. Έτσι ο όρος υπανάπτυκτες χώρες χρησιµοποι-
είται σπανιότερα, για ακραίες περίπτωσης. 

αναπωµαστήρας (ο) [1870] το εκπώµαστρον (βλ.λ.). 
[ΕΧΥΜ Απόδ. τού γαλλ. debouchoir]. 

Ανάργυρος (ο) {-ου κ. -ύρου} 1. καθένας από τους Αγίους Αναργύ-
ρους (συνήθ. Κοσµά και ∆αµιανό, αλλά και τους Κύρο και Ιωάννη, 
Λεόντιο, Ανθιµο και Ευπρέπιο), οι οποίοι ως γιατροί θεράπευαν χωρίς 
να παίρνουν χρήµατα: µονή των Αγίων Αναργύρων 2. ανδρικό όνοµα. 
Επίσης (καθηµ.) Αργύρης. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. < αρχ. άνάργυρος «χωρίς χρήµατα» < άν- στε-
ρητ. + άργυρος, που χρησιµοποιήθηκε ως κύριο όνοµα]. 

άναρθρος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει αρθρωθεί κατάλληλα, ώστε να 
προσλαµβάνεται και να γίνεται κατανοητός: έβγαζε ~ κραυγές από 
τον πόνο · 2. ΓΛΩΣΣ. ο εκφερόµενος χωρίς οριστικό άρθρο: στη φράση 
«το λακωνίζειν εστί φιλοσοφείν» το ~ απαρέµφατο «φιλοσοφείν» 
χρησιµοποιείται ως κατηγορούµενο. — άναρθρα επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< άν- στερητ. + άρθρον «µέλος σώµατος»]. 

ανάρια επίρρ. [µεσν.] (λαϊκότ.) 1. (συνήθ. µε επανάληψη) κατ' αραιά 
χρονικά διαστήµατα: — έρχεται να δει και τους γονιούς του, σαν το 
θυµηθεί! ΣΥΝ. αραιά (και πού), κάπου-κάπου, µια στις τόσες ANT. συ-
χνά (πυκνά)· ΦΡ. (παροιµ.) ανάρια-ανάρια το φιλί, για να 'χει νοστι-
µόδα η αναµονή αυξάνει τη λαχτάρα, µε αποτέλεσµα, όταν συµβεί 
το αναµενόµενο, να προκαλεί ακόµη µεγαλύτερη ευχαρίστηση (βλ. κ. 
λ. αλάργα) 2. σε αρκετή απόσταση, συνήθ. για τη σπορά ΑΝΤ. πυκνά, 
κοντά-κοντά 3. µε αραιή σύσταση ή ύφανση: θέλει τέχνη στον αργα-
λειό να υφαίνεις ~ το πανί, για να 'ναι ανάλαφρο και λεπτό. 

αναριθµητισµος (ο) η λανθασµένη αναγραφή ενός αριθµού λόγω 
παραβιάσεως τής ορθής σειράς των ψηφίων του, το αντίστοιχο τού 
αναγραµµατισµού (βλ.λ.) για τους αριθµούς: λόγω αναριθµητισµού 
το 174 έγινε 714. 
[ΕΤΥΜ < αν- στερητ. + αριθµός, κατ' αναλογίαν προς το αναγραµµα-
τισµός και παρασυσχετισµό προς το αναρίθµητος]. 

αναρίθµητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που ανέρχεται σε τόσο µεγάλο 
πλήθος, ώστε δεν µπορεί να µετρηθεί: ~ προβλήµατα | βλάβες | άν-
θρωποι ΣΥΝ. αµέτρητος, άπειρος ΑΝΤ. ολιγάριθµος, ευάριθµος. — 
αναρίθµητα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθµήσιµος. 

ανάριος, -ια, -ιο (λαϊκ.) 1. αυτός που έχει τοποθετηθεί σε αραιά δια-
στήµατα: ~ σπίτια ενός χωριού ΑΝΤ. πυκνός 2. αραιός κατά τη σύ-
σταση ή ύφανση: ~ ύφασµα λεπτό και σχεδόν διαφανές! ΣΥΝ. αγανός 
ΑΝΤ. πυκνός, κρουστός 3. αυτός που επαναλαµβάνεται σε αραιά χρο-
νικά διαστήµατα: οι πρώτες ~ ντουφεκιές πύκνωσαν κατά το βράδυ. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < άν- στερητ. + -άριος (µε συνίζηση) < αραιός]. 

αναρµόδιος, -α, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει αρµοδιότητα, εξου-
σιοδότηση (για κάτι): η υπηρεσία µας είναι ~ για το θέµα που σας 
απασχολεί ΑΝΤ. αρµόδιος 2. (γενικότ.) αυτός που λόγω ακαταλληλό-
τητας στερείται τού δικαιώµατος να εκφέρει άποψη για κάτι: εσύ 
µην ανακατεύεσαι· είσαι εντελώς ~ να κρίνεις τέτοια θέµατα ΣΥΝ. 
(οικ.) άσχετος. — αναρµόδια | αναρµοδίως [µτγν.] επίρρ., αναρµο-
διότητα (η) [1809]. 

ανάρµοστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν αρµόζει, δεν ταιριάζει, είναι 
ακατάλληλος (για κάτι/κάποιον): εκφράζεται συχνά µε ύβρεις και 
λόγια ανάρµοστα για σοβαρό άνθρωπο ΣΥΝ. αταίριαστος ΑΝΤ. (λόγ.) 
αρµόζων, πρέπων, προσήκων 2. (συνήθ. ειδικότ.) αυτός που δεν συµ-
φωνεί µε τα καθιερωµένα κοινωνικά πρότυπα: ~ συµπεριφορά | εµ-
φάνιση ΣΥΝ. απρεπής, ανοίκειος, απαράδεκτος ΑΝΤ. αρµόζων, προσή-
κων. — ανάρµοστα επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + άρµοστός < 
αρµόζω]. 

ανάρπαστος, -η, -ο (συνήθ. για εµπορεύµατα) αυτός που εξαφανίζεται 
γρήγορα (από καταστήµατα, ράφια, αγορά κ.λπ.) λόγω µεγάλης 
ζήτησης: γίνοµαι ~ || το νέο τεύχος τού περιοδικού έγινε -, πριν καλά-
καλά κυκλοφορήσει ΣΥΝ. περιζήτητος ΑΝΤ. αζήτητος, απούλητος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αναρπάζω «αρπάζω βίαια, κυριεύω» < άν)α)- + αρπά-
ζω]. 
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ανάρπαστος - περιζήτητος. Οι δύο λέξεις συµπίπτουν στη δήλωση 
τού «επιθυµητός, αρεστός». Περαιτέρω, το µεν περιζήτητος δη-
λώνει κατάσταση, ενώ το ανάρπαστος πράξη: Τα προϊόντα αυτής 
τής εταιρείας είναι περιζήτητα και, µόλις φθάσουν στα καταστή-
µατα, γίνονται ανάρπαστα. 

ανάρρηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) η άνοδος σε ύπατο 
αξίωµα, κυρ. βασιλεία: ~ στον θρόνο ANT. πτώση, έκπτωση. [ETYM. 
< αρχ. άνάρρησις «δηµόσια ανακήρυξη» < ava- + ρήσις (βλ.λ.)]. 

αναρριγώ ρ. αµετβ. {αναρρνγείς... | αναρρίγησα} 1. µε διαπερνούν ρί-
γη, ανατριχιάζω: η πρωινή ψύχρα τον έκανε να αναρριγήσει 2. (µτφ.) 
βιώνω έντονη συγκίνηση από στιγµιαίο ερέθισµα: µόλις αντίκρισε 
την παλιά φωτογραφία, αναρρίγησε από νοσταλγία ΣΥΝ. ριγώ, ανα-
σκιρτώ, αναστατώνοµαι. 

αναρριπίζω ρ. µετβ. {αναρρίπισα} (λόγ.) 1. δυναµώνω την ένταση 
(φλόγας, φωτιάς) κάνοντας αέρα: οι δυνατοί άνεµοι, που πνέουν από 
το πρωί, αναρριπίζουν συνεχώς το µέτωπο τής πυρκαγιάς ΣΥΝ. ανα-
ζωπυρώνω 2. (µτφ.) προκαλώ εκ νέου (έντονο συναίσθηµα)- αναθερ-
µαίνω: οι πρόσφατες δηλώσεις του στον Τύπο αναρριπίζουν το πολω-
τικό κλίµα τής προεκλογικής αναµέτρησης ΣΥΝ. αναµοχλεύω. — 
αναρρίπιση (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ρίχνω, -ρρ-. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ava- + 
ριπίζω «φυσώ, πνέω» < ριπή]. 

αναρρίχηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. το σκαρφάλωµα 
σε απότοµο ύψωµα: το πιο δύσκολο τµήµα τής ορειβασίας ήταν η ~ 
στα γυµνά και απόκρηµνα βράχια ΣΥΝ. ανέβασµα 2. (ειδικότ.) ΑΘΛ. 
αγώνισµα που συνίσταται στην ανάβαση σε δοκό ή σχοινί µε τα χέ-
ρια ή και µε τα πόδια ή σε πλαγιές βουνών µε ειδικά σύνεργα: ~ στα 
Μετέωρα 3. (µτφ.) η σταδιακή ανέλιξη κάποιου (σε αξιώµατα) µε κά-
θε τρόπο (ακόµη και αθέµιτο): για την ~ του στην ιεραρχία τού κόµ-
µατος χρησιµοποίησε ανέντιµα µέσα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άναρρίχησις < 
άναρριχώµαι]. 

αναρριχητικός, -ή, -ό [1885] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αναρρί-
χηση: έχει µεγάλη ~ ικανότητα || ~ εξοπλισµός 2. BOT. αναρριχητικό 
φυτό το αναρριχώµενο φυτό (βλ. λ. άναρριχώµαι). 

αναρριχητισµος (ο) (κακόσ.) η άνοδος σε ιεραρχία ή η κοινωνική 
εξέλιξη µε αθέµιτους τρόπους: «η Αριστερά λειτουργούσε ως ηθική 
δύναµη και εµπόδιζε τους διάφορους αναρριχητισµούς» (εφηµ.). 

άναρριχώµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αναρριχάται... | αναρριχή-θηκα, -µέ-
νος} 1. ανεβαίνω έρποντας, χρησιµοποιώντας χέρια και πόδια (σε κα-
τακόρυφη, δύσβατη ή απόκρηµνη επιφάνεια) ΣΥΝ. σκαρφαλώνω 2. 
BOT. αναρριχώµενο φυτό φυτό που δεν διαθέτει δικά του στηρικτικά 
µέσα, µε αποτέλεσµα να αναπτύσσεται πάνω σε στηρίγµατα µε το 
να τυλίγεται γύρω από αυτά ή πάνω σε διάφορες επιφάνειες (π.χ. 
κισσός, αγράµπελη κ.ά.) ΣΥΝ. αναρριχητικό φυτό 3. (µτφ.) ανέρχοµαι 
σταδιακά σε υψηλά αξιώµατα µε τη χρήση κάθε τρόπου (ακόµη και 
αθέµιτου): κατάφερε να αναρριχηθεί στην εξουσία, εκτοξεύοντας λά-
σπη κατά των αντιπάλων του και υπονοµεύοντας τους συνεργάτες του. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναρριχώµαι (-άο-(, αγν. ετύµου, ίσως < ava- + I.E. 
*(s)reigh- «άναρριχώµαι», πβ. σανσκρ. ringami]. 

ανάρριχτος, -η, -ο αυτός που ρίχνεται πάνω και προς τα πίσω: οι 
παλιοί µάγκες είχαν το σακάκι ~. Επίσης αναρριχτός, -ή, -ό. — 
ανάρριχτα επίρρ. 

ανάρρους (ο) {ανάρρ-ου | -οι, -ους} (λόγ.) 1. (α) η ροή των νερών τής 
θάλασσας προς τα πίσω, η οποία σχηµατίζεται κατά την υποχώρηση 
των κυµάτων που προσκρούουν στην ακτή ή σε βράχια ANT. κατάρ-
ρους (β) η κάθοδος των κυµάτων µε ρόχθο στις πλευρές βράχων, πά-
νω στους οποίους προσέκρουσαν και υψώθηκαν, και η δίνη που προ-
κύπτει από τη σύγκρουση των κυµάτων µεταξύ τους ή µε τους βρά-
χους 2. το τµήµα ποταµού που περιλαµβάνεται ανάµεσα σε δεδοµέ-
νο σηµείο του και τις πηγές του 3. το ρεύµα που σχηµατίζεται κοντά 
στις όχθες θαλάσσιου στενού, κατά µήκος τού άξονα τού στενού και 
µε κατεύθυνση αντίθετη προς το κύριο ρεύµα: ο ~ τού πορθµού. Επί-
σης (λαϊκ.) αναρρούσα (η) (σηµ. 1). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άναρρέω «ρέω προς τα πίσω, ανάποδα» < άνα- + 
ρέω. Ο τ. αναρρούσα από τη µτχ. άναρρέουσα (θηλ.) τού αρχ. ρ.]. 

αναρρόφηση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η πρό-
κληση ροής (υγρού ή αερίου) προς τα πάνω, το ρούφηγµα προς τα 
πάνω (συνήθ. µε σωλήνα) 2. ΤΕΧΝΟΛ. µία από τις τέσσερεις περιόδους 
λειτουργίας των τετράχρονων κινητήρων εσωτερικής καύσεως, κατά 
την οποία το καύσιµο κατευθύνεται από το καρµπιρατέρ στον κύλιν-
δρο µε µια ειδική βαλβίδα · 3. (καταχρ.) η εισρόφηση (βλ.λ.): το βρέ-
φος έπαθε ~ στον ύπνο του και πνίγηκε. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 

αναρροφητήρας (ο) [1847] 1. συσκευή αναρροφήσεως για την πα-
ραγωγή συνεχούς ρεύµατος αέρα 2. ειδική συσκευή συνδεόµενη µε 
σωλήνες για τη συλλογή αντικειµένων από τον βυθό µέσω αναρρο-
φήσεως και συγχρόνως για τον διαχωρισµό τους από την άµµο. Επί-
σης αναρροφητής. [ETYM. Απόδ. τού γαλλ. aspirateur]. 

αναρροφητικός, -ή, -ό [1833] αυτός που σχετίζεται µε την αναρρό-
φηση: για την αποξήρανση τής λίµνης χρησιµοποιήθηκαν ειδικές ~ 
αντλίες. — αναρροφητικ-ά | -ώς επίρρ. 

αναρροφώ ρ. µετβ. [αρχ.] {αναρροφείς... | αναρρόφ-ησα, -ούµαι, -εί-
ται..., -ήθηκα, -ηµένος} 1. προκαλώ ροή υγρού προς τα πάνω (συνήθ. 
µε σωλήνα) · 2. (καταχρ.) εισροφώ, ρουφώ επανειληµµένα προς τα 
µέσα, καταπίνω ρουφώντας: ο γιατρός είπε πως το βρέφος είχε αναρ-
ροφήσει τον εµετό του στον ύπνο του, πράγµα που του προκάλεσε τον 
θάνατο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 

αναρρύθµιση (η) [1834] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η εκ νέου 
ρύθµιση, η τροποποίηση ήδη υπάρχουσας ρύθµισης: ~ των χρεών κά-
ποιου || η ~ τού νοµοσχεδίου προέκυψε από τις σχετικές παρεµβάσεις 
των βουλευτών ΣΥΝ. τροποποίηση, επαναδιατύπωση, επαναπροσδιο-
ρισµός. — αναρρυθµίζω ρ. µετβ. [αρχ.]. 

αναρρώνω ρ. αµετβ. {ανάρρωσα κ. (λόγ.) ανέρρωσα} ανακτώ τις δυ-
νάµεις µου ύστερα από αρρώστια, συνέρχοµαι ύστερα από εξασθέ-
νηση, αποκαθίσταµαι στην υγεία µου: οι γιατροί είπαν πως θα χρει-
αστεί τουλάχιστον τρεις µήνες, για να αναρρώσει πλήρως µετά την 
εγχείρηση ΣΥΝ. αναλαµβάνω, συνέρχοµαι, (λαϊκ.) καρδαµώνω. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναρρώνυµι < άνα- + ρώννυµι «τονώνω» < *ρώµ-νυ-µι 
< ρώµη «ισχύς, δύναµη»]. 

ανάρρωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) η σταδιακή απο-
κατάσταση τής υγείας µετά από ασθένεια: προς το παρόν βρίσκεται 
στο στάδιο τής ~, γι' αυτό καλό είναι να µη διακόψει τελείως τη θε-
ραπεία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δύναµη, -ρρ-. 

αναρρωτήριο (το) [1891] {αναρρωτηρί-ου | -ων} το νοσηλευτικό 
ίδρυµα ή τµήµα νοσοκοµείου που προορίζεται για ανάρρωση και πα-
ρακολούθηση ασθενών. 

αναρρωτικός, -ή, -ό [1886] αυτός που συµβάλλει στην ανάρρωση: ~ 
άδεια |] ακολουθεί µετεγχειρητική αγωγή µε αυστηρή ~ δίαιτα . 

αναρτηρας (ο) [1888] (λόγ.) 1. αντικείµενο από το οποίο µπορεί κα-
νείς να κρεµάσει κάτι: τεντώνω | χαλαρώνω τον ~ 2. αναρτήρας 
οοχέου επίδεσµος σε σχήµα σάκου, που χρησιµοποιείται για την 
ανύψωση ή την ακινητοποίηση τού θυλάκου που περιέχει τους όρ-
χεις: ο ~ χρησιµοποιείται συχνά από αθλητές για άνεση κινήσεων 
κατά την άσκηση. 
[ΕΤΥΜ. < αναρτώ, o ορθός σχηµατισµός τής λ. θα ήταν αναρτητήρας 
(π.χ. κινώ > κινητήρας, κρατώ > κρατητήριο κ.ά.), αλλά λειτούργησε 
ο νόµος τής απλολογίας. Η λ. µαρτυρείται αρχικά σε εφηµερίδα ως 
προσπάθεια αποδόσεως τής κοινής λ. κρεµάστρα, η οποία όµως επι-
κράτησε]. 

ανάρτηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} (λόγ.) 1. το να κρεµά 
κανείς κάτι: το δηµοτικό συµβούλιο αποφάσισε να απαγορεύσει την ~ 
πανό στους δρόµους και στις πλατείες τού δήµου ΣΥΝ. κρέµασµα 2. 
(συνεκδ.) η δηµοσιοποίηση (συνήθ. µε τοιχοκόλληση) αγγελίας, ανα-
κοίνωσης: η ~ των αποτελεσµάτων αναµένεται να γίνει µετά το µε-
σηµέρι στα λύκεια όλης τής χώρας · 3. αναρτήσεις (οι) (σε αυτοκί-
νητα, µηχανές, αεροπλάνα) σύστηµα αποσβέσεως των κραδασµών 
και ελέγχου τής πρόσφυσης οχήµατος που βρίσκεται σε κίνηση, το 
οποίο συνδέει ελαστικά το αµάξωµα µε τους άξονες των τροχών ΣΥΝ. 
σισπανσιόν. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάρτησις < αναρτώ «προσηλώνω». Η σηµ. 3 αποδίδει 
το γαλλ. suspension]. 

αναρτώ ρ. {αναρτάς... | ανάρτ-ησα κ. (λόγ.) ανήρτ-ησα, -ώµαι, -άται.., 
-ήθηκα, -ηµένος (λόγ. ανηρτηµένος)} κρεµώ (κάτι) από ψηλά, ώστε να 
είναι εµφανές: ο διευθυντής έδωσε εντολή να αναρτηθούν ειδικοί πί-
νακες ανακοινώσεων για την άµεση ενηµέρωση τού προσωπικού ΣΥΝ. 
κρεµώ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αναρτώ (-άω) < άν)α)- + άρτώ «κρεµώ, απαγχονίζω» < 
άείρω «υψώνω, κρεµώ». Βλ. κ. αρτηρία]. 

ανάρχας (ο), άναρχα (η) (οικ.-εκφραστ.) ο αναρχικός. 
αναρχία (η) {χωρ. πληθ.} 1. η κατάσταση η οποία προκύπτει από έλ-

λειψη κανόνων, θεσµών και συνθηκών που συµβάλλουν στην ευταξία 
και την ιεραρχική οργάνωση: η ~ που επικρατεί στα ραδιοτηλεοπτικά 
µέσα οφείλεται στην αδυναµία τής Πολιτείας να επιβάλει ποινές για 
καταφανείς παραβιάσεις τού κανονισµού λειτουργίας τους ΣΥΝ. 
αταξία, ακυβερνησία ANT. πειθαρχία, τάξη 2. (συνεκδ.) κατάσταση 
σύγχυσης και αναστάτωσης: πολλές αφρικανικές χώρες κατέφυγαν 
στον γλωσσικό προγραµµατισµό, για να περιορίσουν τη γλωσσική ~ 
ΣΥΝ. ανωµαλία, απειθαρχία ANT. σύστηµα, τάξη 3. ΠΟΛΙΤ. η κοινωνι-
κοπολιτική θεωρία τού αναρχισµού (βλ.λ.), που απορρίπτει κάθε µορ-
φή εξουσίας. [ΕΤΥΜ. αοχ. < άναρχος]. 

αναρχικός, -ή (λαϊκ. -ιά), -ό [1856] 1. ΠΟΛΙΤ. αυτός που σχετίζεται µε 
την κοινωνικοπολιτική θεωρία τού αναρχισµού: ~ θεωρία | βιβλίο | 
οργάνωση 2. αναρχικός (ο), αναρχική | (λαϊκ.) -ιό (η) (α) πρόσωπο που 
πιστεύει στον αναρχισµό (και ενδεχοµένως προσπαθεί να τον επιβά-
λει): ο Προυντόν και ο Μπακούνιν υπήρξαν γνωστοί ~ (β) (κακόσ.) 
πρόσωπο που προβαίνει σε πράξεις βίας, στρεφόµενες κατά τής κοι-
νωνικής τάξης, ηρεµίας ή/και ιεραρχίας, κυρ. µε αφορµή εκδηλώσεις 
πολιτικού περιεχοµένου: µετά την πορεία τού Πολυτεχνείου αναρχικοί 
προκάλεσαν ταραχές και έκαψαν αυτοκίνητα πολιτών 3. (καταχρ.) 
αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη οργάνωσης, δοµής ή λογικής 
σύνδεσης των µερών του: µια ~ ταινία, όπου ανατρέπονται όλες οι 
κινηµατογραφικές συµβάσεις. — αναρχικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anarchique]. αναρχισµός (ο) [1886] το 
σύνολο των θεωριών και πρακτικών που αποσκοπούν στην 
κατάργηση τού κράτους και των κρατικών περιορισµών, καθώς και 
κάθε µορφής εξουσίας, ως επιζήµιων, σε συνδυασµό µε την 
επικράτηση τής απόλυτης ατοµικής ελευθερίας: κορυφαίοι θεωρητικοί 
τού - είναι οι Προυντόν, Μπακούνιν και Κροπότκιν. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anarchisme]. αναρχοαυτόνοµος, -η, -ο 
ΠΟΛΙΤ. αυτός που λόγω αναρχικών πολιτικών πεποιθήσεων ή/και 
προσωπικής ιδιοσυγκρασίας αρνείται την ένταξη του σε οργανωµένα 
πολιτικοκοινωνικά σχήµατα και δρα συνήθ. αυτόνοµα. 
αναρχοκοµουνισµός (ο) ΠΟΛΙΤ. η ιδεολογία που προσπαθεί να συ-
γκεράσει τις θεωρίες και αρχές τού κοµουνισµού και τού αναρχι- 
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σµού, πρεσβεύοντας ότι η κατάρρευση τού καπιταλισµού πρέπει να 
συνοδευθεί και από την κατάργηση κάθε κρατικής δοµής. — αναρ-
χοκοµουνιστής (ο), αναρχοκοµουνίστρια (η), αναρχοκοµουνιστικός. ,-ή, -ό. 
άναρχος, -η, -ο 1. αυτός που δεν ακολουθεί ορισµένες αρχές, που δεν γίνεται 

βάσει σχεδίου: - ανάπτυξη | δόµηση ΣΥΝ. αυθαίρετος, άτακτος · 2. αυτός που 
δεν έχει άρχοντες, που στερείται διακυβερνήσε-ως ΣΥΝ. ακέφαλος, 
ακυβέρνητος · 3. αυτός που δεν έχει αρχή, που δεν εκπορεύεται από κανέναν 
συνήθ. ως χαρακτηρισµός τού Θεού. — άναρχα επίρρ. 

[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που δεν έχει αρχή, εξουσία», < άν-στερητ. + -
άρχος < άρχω]. αναρχοσυνδικαλισµός (ο) {χωρ. πληθ.} ΠΟΛΙΤ. συνδικαλισµός 
έντονα επηρεασµένος από την αναρχική ιδεολογία. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. 
όρ., < γαλλ. anarchosyndicalisme]. αναρχούµαι ρ. αµετβ. αποθ. [1894] 
{αναρχείσαι...- µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} στερούµαι οργάνωσης και 
διακυβέρνησης, βρίσκοµαι σε κατάσταση αναρχίας: µετά την επανάσταση η χώρα 
αναρχείται || αναρ-χούµενη περιοχή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
αναρχοφιλελευθερισµός (ο) ΠΟΛΙΤ. κατεύθυνση τής φιλελεύθερης ιδεολογίας, 
που πρεσβεύει την πλήρη απουσία κρατικής παρέµβασης και την αντικατάσταση 
της από ιδιωτικούς φορείς. — αναρ-χοφιλελεϊιθερος, -η, -ο. αναρωτιέµαι ρ. 
αµετβ. αποθ. {αναρωτήθηκα} βρίσκοµαι σε απορία, προβληµατίζοµαι για κάτι: ~ 
γιατί άργησε η Μαρία || ο µέσος πολίτης αναρωτιέται ποιες πρόκειται να είναι οι 
εξελίξεις από 'δώ και πέρα ΣΥΝ. διερωτώµαι, απορώ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, -
ρρ-. [ΕΤΥΜ. < µεσν. αναρωτώ < αρχ. άνερωτώ < άν)α) + ερωτώ]. ανάσα (η) 
{χωρ. γεν. πληθ.} (προφορ.-ποιητ.) 1. το να αναπνέει κανείς (κυρ. η εισπνοή)· 
ΦΡ. (α) παίρνω (µια) ανάσα (i) εισπνέω, εισάγω αέρα στους πνεύµονες µου: όταν 
έφθασε στην κορυφή, πήρε µια βαθιά ανάσα, να γεµίσουν τα πνευµόνια του 
καθαρό αέρα ΣΥΝ. αναπνέω, εισπνέω ΑΝΤ. εκπνέω (ii) ξεκουράζοµαι για λίγο: θα 
σ' τα πω όλα, αλλά να πάρω µια ανάσα πρώτα || δεν πήρα ανάσα όλη µέρα! ΣΥΝ. 
αναπαύοµαι, χαλαρώνω (β) κόβω την ανάσα (κάποιου) βλ. λ. κόβω 2. (συ-νεκδ.) 
το σύντοµο χρονικό διάστηµα που αντιστοιχεί σε µια αναπνοή, το µικρό 
διάλειµµα για ξεκούραση: έχει πέσει στη δουλειά χωρίς ~· ώς πότε θ' αντέξει τόση 
κούραση; ΣΥΝ. ανάπαυλα, διάλειµµα 3. (συνεκδ.) ο αέρας που εκπνέουµε: η ~ του 
βροµοκοπούσε από το πιοτό ΣΥΝ. αναπνοή, χνότο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αναπνοή. 
[ΕΤΥΜ. < ανασαίνω (υποχωρητ.)]. ανασαίνω ρ. αµετβ. {ανάσανα} 1. εισπνέω 
και εκπνέω αέρα, παίρνω αναπνοές: ένιωθε να πνίγεται, να µη µπορεί ν' ανασάνει 
ΣΥΝ. αναπνέω 2. (µτφ.) διακόπτω για σύντοµο χρονικό διάστηµα, κάνω διά-
λειµµα για ξεκούραση: µε τόση δουλειά δεν έχω χρόνο ούτε ν' ανασάνω ΣΥΝ. 
ξεκουράζοµαι, ξαποσταίνω, παίρνω ανάσα 3. (µτφ.) απαλλάσσοµαι από ψυχικό 
βάρος: µε τόσα χρέη και τόσες υποχρεώσεις, πού ν' ανασάνει ο κακοµοίρης; ΣΥΝ. 
ανακουφίζοµαι. [ΕΤΥΜ. µεσν., αρχική σηµ. «αναπαύοµαι, ικανοποιούµαι» (µε 
επίδραση των συνθέτων από ava-), < *άνεσαίνω < αρχ. άνεσις + -αίνω, ανα-
λογικά προς τα αµετβ. ρήµατα σε -αίνω, π.χ. πεθ-αίνω, χορτ-αίνω, φτωχ-αίνω 
κ.ά]. ανασαλεύω ρ. αµετβ. [µτγν.] (ανασάλεψα) κάνω µια ελαφρά κίνηση, 
σαλεύω ελαφρά. ανάσαση (η) (χωρ. πληθ.} (εκφραστ.-λογοτ.) 1.η ανακούφιση: 
«άλλος σου έκλαψε εις τα στήθη αλλ'~ καµιά» (∆. Σολωµός) 2. (µτφ.) η ανά-
παυλα. Επίσης ανασασµός (ο) [µεσν.] κ. ανάσασµα (το). [ΕΤΥΜ < ανασ-αίνω, 
πβ. διάβ-αση < διαβ-αίνω, χόρτ-αση < χορτ-αίνω]. ανασελιδοποίηση (η) {-ης κ. 
-ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η εκ νέου σελιδοποίηση εγγράφου που έχει ήδη 
σελιδοποιηθεί. — ανασελιδοποιώ ρ. )-είς...}, ανασελιδοποιητικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. repagination]. ανασηκώνω ρ. µετβ. [µεσν.] 
[ανασήκω-σα, -θηκα, -µένος} 1. σηκώνω ελαφρά προς τα πάνω: ανασήκωσε λίγο 
το φόρεµα της || ~ τα φρύδια από απορία 2. (ειδικότ.) µαζεύω προς τα πάνω: - τα 
µανίκια 3. (µε-σοπαθ. ανασηκώνοµαι) σηκώνω ελαφρά τον κορµό τού σώµατος, 
αφήνοντας τα πόδια στην ίδια θέση (κάθετα προς τον κορµό(: ανα-σηκώσου να 
πιεις το φάρµακο || είχε ανασηκωθεί και διάβαζε ΣΥΝ. ανακάθοµαι. — 
ανασήκωµα (το). ανασκαλεύω ρ. µετβ. {ανασκάλ-εψα | -εύτηκα -ε)υ)µένος} 1. 
σκαλίζω επιφανειακά (το έδαφος) ΣΥΝ. ανασκάπτω, ανασκαλίζω 2. υποδαυλίζω 
(τη φωτιά) συντηρώντας ή αυξάνοντας την ένταση της: ~ τη φωτιά, για να µη 
σβήσει 3. (µτφ.) αναστατώνω (µικρό κλειστό χώρο) αναζητώντας κάτι: ~ τα 
συρτάρια | τις ντουλάπες ΣΥΝ. ψάχνω 4. (µτφ.) επαναφέρω στο προσκήνιο ή στη 
µνήµη περασµένα και συνήθ. δυσάρεστα (πράγµατα, γεγονότα, καταστάσεις): 
Περασµένα ξεχασµένα! Τι θέλεις τώρα και ανασκαλεύεις αυτή την υπόθεση; 
[ΕΤΥΜ ιιτγν. < àva- + σκαλεύω, άλλος τύπος τού σκαλίζω (βλ.λ.)]. ανασκάπτω 
[αρχ.] κ. ανασκάφτω κ. (καθηµ.) ανασκάβω ρ. µετβ. (ανέσκαψα, ανασκάφθηκα 
(λόγ. ανεσκάφην, -ης, -η...), ανεσκαµµένος} 1. σκάβω βαθιά κάνοντας µεγάλα 
ανοίγµατα: η έκταση γύρω από το κέντρο τής Αθήνας έχει ανασκαφεί λόγω των 
εργασιών τού µετρό • 2. ΑΡΧΑΙΟΛ. διενεργώ ανασκαφή, αποσκοπώντας στην 
ανεύρεση αρχαιοτήτων (θαµµένων αντικειµένων, µνηµείων κ.ά.): σηµαντική 
έκταση ανεσκάφη µετά το 1900 έξω από το Ηράκλειο, για να ανακαλυφθούν τα 
ανάκτορα τής Κνωσού · 3. καταστρέφω εκ θεµελίων, προκαλώ ολική 
καταστροφή: οι βάρβαροι εισβολείς ανέσκαψαν πόλεις ολόκληρες ΣΥΝ. 
κατεδαφίζω, ξεθεµελιώνω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. ανασκαφέας (ο) [1855] 
(ανασκαφ-είς, -έων} 1. (για αρχαιολόγους) αυτός που διενεργεί αρχαιολογική 
ανασκαφή: ο Σπ. Μαρινάτος ήταν 

ο ~ τής Σαντορίνης · 2. µηχανοκίνητο όχηµα για εκσκαφή, µετατόπιση ή 
µεταφορά χαλικιού, άµµου ή χώµατος. ανασκαφή (η) 1. το σκάψιµο σε βάθος: 
για να µπουν τα θεµέλια, χρειάζεται ~ σε βάθος 30 µέτρων ΣΥΝ. ανόρυξη · 2. 
ΑΡΧΑΙΟΛ. (συνήθ. στον πληθ.) η διενέργεια συστηµατικού σκαψίµατος τού 
εδάφους για την ανεύρεση αρχαιοτήτων: οι ανασκαφές τού Μ. Ανδρόνικου έφε-
ραν στο φως τον τάφο τού Φιλίππου στη Βεργίνα || ο Ν. Κοντολέων διενήργησε την 
~ τής Νάξου. — ανασκαφικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. ανασκάπτω]. 
ανάσκελα επίρρ.· µε τη ράχη να ακουµπά σε άλλη επιφάνεια: κολυµπά ~ µε αργές 
κινήσεις, κοιτώντας τον ήλιο || κοιµάµαι ~ ΣΥΝ. (λόγ.) υπτίως ΑΝΤ. µπρούµυτα, 
(λαϊκ.) απίστοµα. [ΕΤΥΜ µεσν. < ava- + σκέλος]. ανασκευάζω ρ. µετβ. 
(ανασκεύασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} ανατρέπω (επιχειρηµατολογία ή 
κατηγορία) αποδεικνύοντας τα σφάλµατα ή την ανακρίβεια της: ο συνήγορος 
υπερασπίσεως κατάφερε µε την επιχειρηµατολογία του να ανασκευάσει πλήρως το 
κατηγορητήριο ΣΥΝ. αναιρώ, διαψεύδω, καταρρίπτω. — ανασκευαστικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ετοιµάζω τις αποσκευές», < ava- + σκευάζω < 
σκεύος. Η σηµερινή σηµ. είναι µ_τγν.]. ανασκευαστής (ο) [1840],ανασκευάστρια 
(η) {ανασκευαστριών} 
πρόσωπο που ανασκευάζει (επιχειρηµατολογία ή κατηγορία). ανασκευή (η) η 
ανατροπή επιχειρηµατολογίας ή κατηγορίας µε την προβολή αντίθετων 
επιχειρηµάτων και αποδείξεων ΣΥΝ. αναίρεση, αντίκρουση, κατάρριψη. [ΕΤΥΜ 
µτγν. < αρχ. ανασκευάζω]. ανασκψτώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {ανασκιρτάς... | 
ανασκίρτησα} (λόγ.) τινάζοµαι απότοµα λόγω έντονης συναισθηµατικής 
φόρτισης (χαράς, λύπης, φόβου κ.λπ.) ή αιφνίδιας µεταβολής τής ψυχικής µου 
κατάστασης: ανασκίρτησε από φόβο, όταν αισθάνθηκε κάποιον να πλησιάζει 
αθόρυβα από πίσω της ΣΥΝ. αναπηδώ, αναρριγώ, τινάζοµαι. — ανασκίρτηµα (το) 
[1889]. ανασκολοπίζω ρ. µετβ. (ανασκολόπισ-α, -τηκα, -µένος} (λόγ.) θανα-
τώνω (κάποιον) διατρυπώντας τον µε πάσσαλο ΣΥΝ. (καθηµ.) παλουκώνω. — 
ανασκολοπισµός (ο) [µτγν] κ. ανασκολόπιση (η) [µεσν.]. [ΕΤΥΜ, αρχ. < ava- + 
σκολοπίζω < σκόλοψ, -οπός «πάσσαλος»]. ανασκόπηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -
ήσεις, -ήσεων) 1. η αναδροµή στο παρελθόν και επανεκτίµηση (σειράς 
γεγονότων): το κανάλι θα προβάλει την παραµονή τής Πρωτοχρονιάς µια 
οικονοµική και πολιτική ~ τού περασµένου έτους 2. σύντοµη επαναληπτική 
παρουσίαση των βασικών σηµείων αυτών που προηγήθηκαν: η τελευταία 
παράδοση τού καθηγητή πριν από τις εξετάσεις είναι - όσων έχει αναφέρει όλο το 
εξάµηνο ΣΥΝ. ανακεφαλαίωση. — ανασκοπώ ρ. [αρχ.] {-εις...}. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
ανασκοπώ (-έω) < ava- + σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά». Η σηµερινή σηµ. 
είναι µετάφρ. δάνειο από γαλλ. révision]. ανασκοιψπώνοµαι ρ. µετβ. αποθ. 
{ανασκουµπώ-θηκα, -µένος} 1. ανασηκώνω τα µανίκια: τον βρήκα 
ανασκουµπωµένο µ ' ένα λάστιχο στο ένα χέρι κι ένα σφουγγάρι στο άλλο να 
καθαρίζει τα παράθυρα 2. (µτφ.) ετοιµάζοµαι για έντονη δράση: πρέπει ν' 
ανασκουµπωθούµε και να στρωθούµε στη δουλειά ΣΥΝ. κινητοποιούµαι, 
ενεργοποιούµαι. — ανασκούµπωµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < άνακουµπώνω «ανασηκώνω τα µανίκια µου, προετοιµάζοµαι» (το -σ- 
πιθ. υπό την επίδρ. τού συνωνύµου ανασηκώνω) < άνακοµβώ < àva- + κοµβώ < 
κόµβος]. ανασπώ ρ. µετβ. {ανασπάς... | ανέσπασα, ανασπώµαι, -άται...} (λόγ.) 
τραβώ προς τα πάνω, συνήθ. µε δύναµη, αποσπώντας κάτι από το σηµείο όπου 
βρίσκεται: ~ το ξίφος || ~ την άγκυρα τού σκάφους ΣΥΝ. ανασύρω. — ανάσπαση 
(η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. ανασπώ (-άω) < àva- + σπώ «σπάζω»]. άνασσα (η) 
→ άναξ 
ανάστα ρ. µόνο στη φρ. ανάστα ο Κύριος | ο Θεός φράση που δηλώνει 

κατάσταση έντονου θορύβου, σύγχυση, αναστάτωση, ανακατωσούρα: µόλις 
µαθεύτηκε το νέο, έγινε ~. 

[ΕΤΥΜ. Η φρ. προέρχεται από τη λειτουργία τού Μ. Σαββάτου «ανάστα ό 
Θεός, κρΓνον την γήν» πιθ. σε συσχετισµό µε την αναστάτωση και τον θόρυβο 
από τις καµπάνες αλλά και τα βεγγαλικά που προκαλείται το βράδυ τής 
Αναστάσεως]. ανασταίνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [ανάστη-σα (λόγ. ανέστησα), -
θηκα, -µένος) ♦ (µετβ.) 1. δίνω ξανά ζωή, επαναφέρω στη ζωή: ο Χριστός ανέ-
στησε τον Λάζαρο 2. (µτφ.) προσδίδω αναζωογονητική δύναµη, ζωντάνια: µια 
γουλιά από το κρασί αυτό σε ανασταίνει ΣΥΝ. αναζωογονώ, τονώνω· ΦΡ. και 
νεκρούς ανασταίνει για οτιδήποτε έχει τη δύναµη να αναζωογονεί ή να 
προκαλεί εξαιρετικά έντονες αντιδράσεις, έντονη ευχαρίστηση: τέτοια τσικουδιά 
~! · 3. αναλαµβάνω την ευθύνη τής ανατροφής (παιδιού): έµεινε ορφανός από 
µάννα και τον ανάστησε η θεία του ΣΥΝ ανατρέφω, φροντίζω ♦ (αµετβ.) 4. τελώ 
την τελετή τής Ανάστασης: τα δύο χωριά χρόνια τώρα συναγωνίζονται ποιο θ' 
αναστήσει πρώτο ΣΥΝ. γιορτάζω την Ανάσταση, κάνω Ανάσταση· (µεσοπαθ. 
ανασταίνοµαι) 5. (µτφ.) υπάρχω ξανά, αναδηµιουργούµαι: αναστήθηκε η αγάπη 
τους || τα παλιά έθιµα αναστήθηκαν ΣΥΝ. αναβιώνω 6. (για νεκρό) επανέρχοµαι 
στη ζωή: το Πάσχα των χριστιανών γιορτάζεται ως η µέρα που αναστήθηκε ο 
Χριστός ΣΥΝ. ξαναζωντανεύω· ΦΡ. Χριστός ανέστη (i) το αναστάσιµο τροπάριο 
«Χριστός ανέστη εκ νεκρών θανάτω θάνατον πατήσας και τοις έν τοις µνήµασι 
ζωήν χαρίσαµενος», που ψάλλεται από τον ιερέα τα µεσάνυχτα τού Μ. 
Σαββάτου και (συνεκδ.) η στιγµή κατά την οποία ψάλλεται το παραπάνω 
τροπάριο και ιδ. η εισαγωγική φράση: µόλις ακουστεί το ~ επικρατεί 
πανδαιµόνιο από τις κροτίδες και τα βεγγαλικά! (ii) ως χαιρετισµός των 
ορθοδόξων χριστιανών τις ηµέρες µετά την Ανάσταση: —! -Αληθώς (ενν. 
ανέστη) ο Κύριος! 7. (µτφ.-εκφρα- 
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στ.) αναζωογονούµαι, ξανανιώνω: ήµουν πτώµα απ'την κούραση·µόλις όµως 
ήπια λίγο κρασάκι, αναστήθηκα! 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άνίστηµι «ανυψώνω» < άν)α)- + ϊστηµι «στήνω»]. 

ανασταλτικός, -ή, -ό 1. αυτός που επιφέρει αναστολή, που αποτρέπει: αυτά τα 
αντισυλληπτικά χάπια είναι ανασταλτικά τής ωορρη-ξίας || ~ παράγοντας | 
µηχανισµός | µέτρα | ρύθµιση ΣΥΝ. ανασχετικός, επισχετικός, αναχαιτιστικός 
2. ΝΟΜ. ανασταλτικό αποτέλεσµα η προσωρινή µη ισχύς των εννόµων 
συνεπειών τής κρίσιµης νοµικής πράξης σε περίπτωση που ζητείται δικαστική 
προστασία εναντίον της ή όσο ισχύει η προθεσµία που τάσσει ο νόµος για την 
εναντίω-ση έναντι τής πράξης αυτής (π.χ. το ανασταλτικό αποτέλεσµα των 
ενδίκων µέσων ως προς την απόφαση εναντίον τής οποίας στρέφονται). — 
ανασταλτικ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αναστέλλω]. 

ανασταλτός, -ή, -ό [1884] ΝΟΜ. αυτός που µπορεί να ανασταλεί: η ποινή που 
του επιβλήθηκε είναι ~. 

ανάσταση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1.η επιστροφή από τον θάνατο, η 
επαναφορά στη ζωή: η ~ νεκρών είναι από τα κύρια χριστιανικά δόγµατα ΣΥΝ. 
νεκρανάσταση 2. Ανάσταση (η) (α) το γεγονός τής επιστροφής τού Χριστού 
στη ζωή τρεις µέρες µετά τη Σταύρωση (β) το αντίστοιχο εικονογραφικό θέµα: 
η - τού Χριστού τού Πιέρο ντε λα Φραντσεσκα (γ) (συνεκδ.) ο ναός που είναι 
αφιερωµένος στην Ανάσταση τού Χριστού (δ) η τελετή και η χαρµόσυνη 
αναγγελία τού «Χριστός ανέστη», που γίνεται τα µεσάνυχτα τού Μ. Σαββάτου 
ή χαράµατα τής Κυριακής τού Πάσχα: πηγαίνω στην ~ || µετά την ~ γυρίζει 
σπίτι || η λειτουργία τής ~· ΦΡ. (α) κάνω Ανάσταση (i) πηγαίνω στην εκκλησία 
το βράδυ τού Μ. Σαββάτου, για να συµµετάσχω στην τελετή τής Ανάστασης: 
φέτος θα ~ στο χωριό µου (ii) (µτφ.) ζω ευχάριστες στιγµές, καλοπερνώ 
(συνήθ. κατ' αντιδιαστολή µε την προηγούµενη κατάσταση µου): µε τόσα 
λεφτά που έβγαλαν, θα κάνουν Ανάσταση! (β) πρώτη Ανάσταση η ακολουθία 
τού πρωινού (τού µεγάλου εσπερινού) τού Μ. Σαββάτου (γ) δεύτερη 
Ανάσταση (ή Αγάπη ή Εσπερινός τής Αγάπης) η λειτουργία τού απογεύµατος 
τής Κυριακής τού Πάσχα (δ) Καλή Ανάσταση! ευχή που λέγεται τις ηµέρες 
πριν από την Κυριακή τού Πάσχα και κυρ. το Μ. Σάββατο, πριν από την 
κυρίως Ανάσταση 3. (ως επιφών.) σε περιπτώσεις έντονης ψυχικής ευφορίας, 
µεγάλης χαράς: ~! Επιτέλους, πήραµε το πρωτάθληµα! 4. (µτφ.) η απε-
λευθέρωση από δεσµά, η έξοδος από παρακµή ή στασιµότητα: η Επανάσταση 
τού 1821 σήµανε την~ τού υπόδουλου Γένους. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάστασις, 
αρχική σηµ. «έγερση», < άνίστηµι «εγείρω» < άν)α)- + ϊστηµι. Η σηµ. τής 
επαναφοράς των νεκρών στη ζωή είναι µτγν. και απαντά συχνά στην Κ.∆. (λ.χ. 
Πράξ. 23,6: περί ελπίδος και αναστάσεως νεκρών Ρωµ. 1,4: εξ αναστάσεως 
νεκρών)]. 

Αναστασία (η) 1. όνοµα αγίων γυναικών τής Ορθόδοξης Εκκλησίας: αγία ~ η 
Φαρµακολύτρια 2. όνοµα ηγεµονίδων 3. γυναικείο όνοµα. [ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. 
όν., που προέρχεται από το αρσ. Αναστάσιος]. 

αναστάσιµος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τη γιορτή τής 
Αναστάσεως: τα παιδιά πήγαιναν στην εκκλησία, κρατώντας τις ~ λαµπάδες 
τους || το ~ µήνυµα ΣΥΝ. λαµπριάτικος, πασχαλινός 2. αναστάσιµα (τα) τα 
εκκλησιαστικά άσµατα και οι κανόνες που ψάλλο-νται κατά τον εορτασµό τής 
Ανάστασης και τις Κυριακές και προηγούνται όλων των άλλων τροπαρίων: (κ. 
ως επίθ.) ~ απολυτίκιο | δοξαστικό | ακολουθία. — αναστάσιµα επίρρ. 

Αναστάσιος (ο) (Αναστασίου) 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. 
όνοµα πατριαρχών, παπών, επισκόπων τής Ορθόδοξης και τής 
Ρωµαιοκαθολικής Εκκλησίας 3. όνοµα αυτοκρατόρων τού Βυζαντίου 4. 
ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Ανάστασης. [ΕΤΥΜ. < µτγν. 'Αναστάσιος «ο 
σχετιζόµενος µε την Ανάσταση (τού Χριστού)» < αρχ. άνάστασις]. 

ανάστατος, -η, -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση µεγάλης ακαταστασίας: 
βρήκαν το σπίτι ~ ΣΥΝ. ακατάστατος, άνω-κάτω ANT. τακτοποιηµένος, 
συγυρισµένος, νοικοκυρεµένος 2. αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση έντονης 
ψυχοσυναισθηµατικής ταραχής: ~ έγιναν οι υπάλληλοι µε τις φήµες για 
απολύσεις! || ο κόσµος ήταν ~ από τον φόβο ισχυρού µετασεισµού ΣΥΝ. 
καταθορυβηµένος ΑΝΤ. ψύχραιµος, νηφάλιος, γαλήνιος. 

[ΕΤΥΜ. < αναστατώνω (υποχωρητ.), άσχετο προς το αρχ. ανάστατος 
«εκδιωγµένος, κατεστραµµένος»]. αναστατώνω ρ. µετβ. {αναστάτω-σα, -θηκα, 
-µένος} 1. προκαλώ αταξία, κάνω (κάτι) άνω-κάτω: νέες πορείες 
διαµαρτυρόµενων φοιτητών αναστάτωσαν πάλι το κέντρο τής πόλης ΣΥΝ. φέρνω 
τα πάνω κάτω, αποδιοργανώνω ΑΝΤ. τακτοποιώ, διευθετώ 2. (µτφ.) προκαλώ 
συναισθηµατική ταραχή (σε κάποιον): η είδηση τού ναυαγίου έχει αναστατώσει 
τους συγγενείς των µελών τού πληρώµατος ΣΥΝ. συγχίζω, ταράζω ANT. ηρεµώ, 
καθησυχάζω 3. (µτφ.) προκαλώ σεξουαλική διέγερση: µε το προκλητικό φέρσιµο 
της αναστατώνει τους άντρες ΣΥΝ. ερεθίζω, ανάβω. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άναστατώ (-όω) < αρχ. ανάστατος «εκδιωγµένος, κα-
τεστραµµένος» < άνίστηµι «εγείρω, ξεσηκώνω, αποµακρύνω»]. αναστάτωση 
(η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η διατάραξη τής τάξης που 
επικρατεί κάπου, η πρόκληση αταξίας: επιφέρω | προκαλώ | φέρνω ~ || ~ στην 
κυκλοφορία λόγω των διαδηλώσεων || µικρή | φοβερή | πρωτοφανής ~ ΑΝΤ. 
τάξη 2. (µτφ.) η διατάραξη τής ψυχικής γαλήνης, η πρόκληση ταραχής, 
ανησυχίας: ~ στον εµπορικό κόσµο µετά τα µέτρα που εξήγγειλε ο υπουργός || η 
κήρυξη πολέµου επέφερε µεγάλη ~ στους χρηµατιστηριακούς κύκλους || µετά από 
τέτοια - χρειάζεται να ηρεµήσεις ΑΝΤ. ανακούφιση, καθησυχασµός 3. (ειδικότ.) 
η ερωτική ταραχή: η γνωριµία της τού έφερε µεγάλη - || όποτε τον συναντά, 
νιώθει ~. 

αναστέλλω ρ. µετβ. [ανέστειλα, αναστάλθηκα (λογιότ. ανεστάλην, -ης, -η...), 
ανεσταλµένος} (λόγ.) 1. διακόπτω προσωρινά (ενέργεια, κίνηση, λειτουργία): 
ο ιδιοκτήτης αναγκάστηκε να αναστείλει τη λειτουργία τού καταστήµατος 2. δεν 
εκτελώ στον προγραµµατισµένο χρόνο κάτι που είχε προγραµµατιστεί, 
µεταθέτω χρονικώς την ολοκλήρωση ή πραγµατοποίηση ήδη 
προγραµµατισµένων ενεργειών: ο διορισµός του ανεστάλη µέχρι να 
ολοκληρωθεί η έρευνα για την εγκυρότητα τής εκλογής του || λόγω τής έκτακτης 
οικονοµικής κρίσης, η επιχείρηση ανέστειλε τις πληρωµές των εργαζοµένων. 
[ΕΤΥΜ αρχ·, αρχική σηµ. «στέλνω πίσω, αναπέµπω», < άνα- + στέλλω]. 

αναστέλλω - αναβάλλω - µαταιώνω. Το αναβάλλω σηµαίνει µεταθέτω τον 
χρόνο µιας ενέργειας για µελλοντικό χρόνο· ο χρόνος αυτός προσδιορίζεται 
είτε όταν γίνεται η αναβολή είτε αργότερα: Ανέβαλαν τη διάσκεψη κορυφής 
για τον επόµενο µήνα (= µετέθε-σαν τον χρόνο τής διάσκεψης...). Το 
αναστέλλω δηλώνει επίσης αναβολή µιας ενέργειας µε έµφαση είτε στη µη 
πραγµατοποίηση της στον προκαθορισµένο χρόνο είτε στην προσωρινή 
διακοπή της: ίί κυβέρνηση ανέστειλε προς το παρόν την έναρξη εφαρµογής 
των µέτρων για τη µόλυνση τού περιβάλλοντος. Αντίθετα προς αυτά, το 
µαταιώνω δηλώνει οριστικά ότι µια προκαθορισµένη ενέργεια δεν 
πρόκειται να πραγµατοποιηθεί χωρίς καµιά µελλοντική δέσµευση σε σχέση 
µε αυτήν: Ματαίωσαν τη διάσκεψη κορυφής λόγω των γεγονότων τής 
Βοσνίας. 

αναστεναγµός (ο) [µτγν.] βαθιά εκπνοή (λόγω άγχους, ψυχικής έντασης, λύπης 
κ.λπ.), που συχνά καταλήγει σε επιφώνηµα λύπης (λ.χ. αχ): βγάζω | αφήνω ~ 
|| την αποχαιρέτησε µε έναν βαθύ ~. 

αναστενάζω ρ. αµετβ. [αρχ.] (αναστέναξα) βγάζω βαθιά µακρόσυρτη εκπνοή, 
που συνοδεύεται από ήχο εκτόνωσης (συνήθ. από στενοχώρια ή πόνο): 
κάθεται και αναστενάζει όλη µέρα για τη συµφορά που τη βρήκε. 

αναστενάρης (ο) (αναστενάρηδες),αναστενάρισσα (η) (αναστε-ναρισσών} 
πρόσωπο που συµµετέχει στα αναστενάρια (βλ.λ.). Επίσης αναστενάρα (η) 
[χωρ. γεν. πληθ.). — αναστενάρικος, -η, -ο. 

αναστενάρια (τα) (αναστενάριων) λατρευτικό έθιµο ορισµένων περιοχών τής 
Θράκης και τής Μακεδονίας, συνδεόµενο µε τη γιορτή των Αγίων 
Κωνσταντίνου και Ελένης, κατά το οποίο ορισµένοι χορευτές, αφού έλθουν σε 
έκσταση, χορεύουν µε γυµνά πόδια πάνω σε αναµµένα κάρβουνα (πυροβασία) 
κρατώντας τις ιερές εικόνες. [ΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύµου. Έχουν προταθεί οι εξής 
ετυµολογίες: (α) < αναστενάζω (β) < ανασταίνω «εγείρω, σηκώνω ψηλά - 
θεραπεύω» (γ) < άνα- + στρηνάρια < στρηνάρις «δαιµονόπληκτος» < στρήνος 
«ακολασία». Η ιστορική έρευνα κατέδειξε ότι τα αναστενάρια είναι 
«εκχριστιανισµένο» κατάλοιπο τής οργιαστικής λατρείας τού θεού ∆ιονύσου, 
η οποία είχε ως κοιτίδα την περιοχή τού Αίµου]. 

ανάστερος, -η, -ο → άναστρος 
αναστηλώνω ρ. µετβ. (αναστήλω-σα, -θηκα, -µένος} αποκαθιστώ την αρχική 

µορφή κτηρίου ή µνηµείου, ανασυγκροτώντας ή επαναδια-τάσσοντας τα 
αρχιτεκτονικά µέλη που έχουν περισωθεί και προσθέτοντας ενδεχοµένως νέα 
ΣΥΝ. αποκαθιστώ, επανοικοδοµώ. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άναστηλώ (-όω) < άνα- + -
στηλώ < στήλη]. 

αναστήλωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η αποκατάσταση 
τής αρχικής µορφής ερειπωµένου κτηρίου ή µνηµείου µε την ανασυγκρότηση 
ή την επαναδιάταξη των αρχιτεκτονικών µελών που έχουν περισωθεί από αυτό 
και την ενδεχόµενη προσθήκη νέων: ο σηµερινός ναός τού Αγ. ∆ηµητρίου στη 
Θεσσαλονίκη είναι αποτέλεσµα αναστήλωσης, αφού µετά την πυρκαγιά τού 
1817 καταστράφηκε σχεδόν ολοκληρωτικά ΣΥΝ. αποκατάσταση 2. ΙΣΤ. 
αναστήλωση των εικόνων η αποκατάσταση τής λατρείας των εικόνων και το 
τέλος τής εικονοµαχίας στο Βυζάντιο το 843 µ.Χ. Επίσης αναστήλωµα (το). 
— αναστηλωτικός, -ή, -ό [1890]. 

αναστήλωση ή αναστύλωση; αναστηλώνω ή αναστυλώνω; Τόσο το 
ουσιαστικό όσο και το ρήµα είναι αρχαία (µεταγενέστερα), γράφονται µε -
η- (άναστηλώ - αναστήλωση) και παράγονται προφανώς από το στήλη και 
όχι από το στύλος. Από το αρχ. στήλη πλάστηκε το αρχ. ρ. στηλώ «στήνω 
στήλη - στήνω µνηµείο - υποστηρίζω µε στήλη, σταθεροποιώ - γράφω σε 
στήλη» και τα σύνθετα άνα-στηλώ και άνα-στήλωσις «στήνω µνηµεία» ή 
«στήνω πάνω σε µνηµείο». Αρα η σωστή γραφή είναι αναστηλώνω και 
αναστήλωση. Οι γραφές µε -υ- (αναστύλωση - αναστυλώνω) συνδέονται 
µε το στύλος (ο) και χρησιµοποιήθηκαν ως νεολογισµοί σε ξένες γλώσσες 
µε τη σηµ. «στηρίζω οικοδόµηµα µε στύλους (κολόνες | κίονες), 
υποστυλώνω». Αρα η γραφή µε -υ- αποτελεί απόδοση των ξένων λέξεων 
µε διαφορετική σηµασία και δεν µπορεί να υποκαταστήσει τα ήδη αρχαία 
αναστηλώνω | αναστήλωση.     —* στήλη 

ανάστηµα (το) (αναστήµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το ύψος τού σώµατος: για την 
παρέλαση τού σχολείου επιλέχθηκαν οι µαθητές µε το ψηλότερο ~ ΣΥΝ. µπόι, 
ύψος· ΦΡ. πρώτο ανάστηµα (i) για πολύ ψηλό άνθρωπο: ο γυιος τους είναι - 
και τον έχουν πρώτο-πρώτο στην παρέλαση (ii) (ειρων.-σκωπτ.) για πρόσωπο 
µε χαµηλό ανάστηµα: Είναι και το ~! Ένα-πενήντα µε τακούνια! ΣΥΝ. πρώτο 
µπόι 2. (µτφ.) το σθένος, η ψυχική και πνευµατική δύναµη: όρθωσε το ~ του 
απέναντι στους καταχραστές- ΦΡ. (µτφ.) ηθικό ανάστηµα (συνήθ. για δηµόσια 
πρόσ.) η εντιµότητα: δεν είχε το ~ να αντιταχθεί σε µια τόσο ταπεινωτική λύση 
3. (γενικότ.) η αξία, το επίπεδο: θα αναδειχθεί άραγε ένας νέος ποιητής τού 
αναστήµατος ενός Ελύτη; ΣΥΝ. ύψος. 



αναστολέας 170 ανασχηµατίζω 
 

[ΕΤΥΜ. < µτγν. ανάστηµα «οικοδόµηµα» < αρχ. ανίστηµι «εγείρω» < 
άν)α)- + Γστηµι. Από φρ. όπως ανάστηµα βασιλικόν «υψηλό, µεγα-
λειώδες βασιλικό οικοδόµηµα», η λ. περιορίστηκε στη δήλωση τού 
φυσικού µεγέθους προσώπων και πραγµάτων, ωσότου τελικά συνδέ-
θηκε µόνο µε τα πρόσωπα]. 

αναστολέας (ο) {-α κ. -έως | -είς, -έων} 1. ΒΙΟΛ. παράγοντας ο οποίος 
αναστέλλε τη λειτουργία κυρίως κυτταρικών υποδοχέων (βλ.λ.) 2. 
ΙΑΤΡ. βήτα αναστολείς φάρµακα που χρησιµοποιούνται ευρύτατα 
στην καρδιολογία 3. ΤΕΧΝΟΛ. κάθε µηχανισµός ή εξάρτηµα που ανα-
στέλλει τη λειτουργία άλλου µηχανισµού ή εξαρτήµατος. [ΕΤΥΜ. 
Απόδ. τού αγγλ. inhibitor]. 

αναστολή (η) 1. η προσωρινή διακοπή: το συµβούλιο αποφάσισε την ~ 
των εργασιών του ΣΥΝ. αναβολή ΑΝΤ. συνέχιση, εξακολούθηση · 2. η 
µη εκτέλεση ποινής που επέβαλε δικαστήριο, υπό την αίρεση ότι ο 
καταδικασθείς δεν θα τελέσει νέα αξιόποινη πράξη για προσδιορι-
σµένο χρονικό διάστηµα: είναι έξω µε τριετή ~ · 3. ΨΥΧΟΛ. αναστο-
λές (οι) η κατάσταση κατά την οποία παρεµποδίζεται η εκδήλωση 
λειτουργίας, δραστηριότητας ή µορφής έκφρασης από ψυχολογικά 
αίτια: έχει συνεχείς ~ στο να θέσει υποψηφιότητα για τη θέση || έχει 
πολλές ~ στον έρωτα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ενδοιασµός. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
αρχ. αναστέλλω]. 

αναστόµωση (η) ΙΑΤΡ. η χειρουργική ένωση δύο κοίλων οργάνων, 
π.χ. εντέρου. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άναστόµωσις < αρχ. άναστοµώ (-όω) < ava- + -
στοµώ < στόµα. Η ιατρ. σηµ. είναι αντιδάν. από γαλλ. anastomose]. 

αναστοχασµος (ο) ΦΙΛΟΣ, η επιστροφή τού πνεύµατος στη δική του 
κατάσταση και στις δικές του ενέργειες, δηλαδή η στροφή τής προ-
σοχής στο περιεχόµενο τής συνείδησης και στη νοητική δραστηριό-
τητα, µε αποτέλεσµα την αυτοσυνειδησία. [ETYM. Απόδ. τού γαλλ. 
réflexion]. 

αναστρέφω ρ. µετβ. [αρχ.] {αν-έστρεψα, -αστράφηκα, -εστραµµένος} 
(λόγ.) 1. στρέφω (κάτι) προς αντίθετη φορά ή µτφ. µεταβάλλοµαι από 
µια αρνητική κατάσταση σε θετική: η επιτυχηµένη διαφηµιστική κα-
µπάνια τής εταιρείας κατάφερε να αναστρέψει την πτωτική πορεία 
που είχαν οι πωλήσεις της || το κόµµα προσπαθεί να αναστρέψει το 
αρνητικό κλίµα που έχει διαµορφωθεί εναντίον του ΣΥΝ. αντιστρέ-
φω, ανατρέπω, ανακόπτω 2. ΝΑΥΤ. στρέφω το πλοίο µε χειρισµούς 
ιστίων και πηδαλίου προς την κοίτη τού ανέµου και την υπερβαίνω, 
για να δεχθώ τον άνεµο από την άλλη πλευρά τού ιστιοφόρου ΑΝΤ. 
υποστρέφω · 3. (σπάν. µεσοπαθ. αναστρέφοµαι) έρχοµαι σε κοινωνική 
συναναστροφή, αναπτύσσω κοινωνικές γνωριµίες και επαφές ΣΥΝ. 
συναναστρέφοµαι, κάνω παρέα. 

αναστρέψιµος, -η, -ο 1. αυτός που µπορεί να αναστραφεί, να στραφεί 
προς την αντίθετη κατεύθυνση (συνήθ. µτφ. για κάτι κακό ή αρ-
νητικό που επιδέχεται µεταβολή προς το καλό ή το θετικό): ~ πορεία 
|| το κλίµα που αποτυπώνουν οι δηµοσκοπήσεις είναι ~, αρκεί να λη-
φθούν τολµηρά µέτρα τόνωσης τής αγοράς || η κατάσταση τού ασθε-
νούς δεν είναι - (θα πεθάνει) ΣΥΝ. αντιστρεπτός, αντιστρέψιµος, βελ-
τιώσιµος, διορθώσιµος 2. (ειδικότ.) αυτός τού οποίου το αποτέλεσµα 
µπορεί να αρθεί χωρίς αρνητικές συνέπειες, π.χ. µια ενέργεια πάνω 
σε αρχαίο µνηµείο είναι αναστρέψιµη, όταν το αποτέλεσµα της µπο-
ρεί να αρθεί χωρίς κίνδυνο για το µνηµείο. — αναστρεψιµότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. Η µτφ. χρήση τής λ. αποτελεί µετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
réversible]. 

άναστρος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει άστρα, δεν φωτίζεται από 
άστρα: ~ βραδιά | ουρανός ANT. έναστρος. Επίσης ανάστερος [µτγν.]. 

αναστροφή (η) [αρχ.] (λόγ.) 1. η στροφή προς την αντίθετη κατεύ-
θυνση: η ~ τής ροής των υδάτων τού Ευρίπου κάθε 6 ώρες και 15 λε-
πτά αποτελεί µοναδικό θέαµα! ΣΥΝ. αντιστροφή 2. ΑΘΛ. η στήριξη τού 
σώµατος µε τα πόδια πάνω και το κεφάλι κάτω (κατακόρυφος ανα-
στροφή) 3. ΝΑΥΤ. η στροφή πλοίου µε χειρισµούς ιστίων και πηδαλί-
ου προς την κοίτη τού ανέµου και η υπέρβαση της, για να δεχθεί το 
σκάφος τον άνεµο από την άλλη πλευρά ΣΥΝ. ορτσάρισµα ΑΝΤ. υπο-
στροφή 4. ΙΑΤΡ. η αντίθετη προς τη φυσιολογική θέση διάταξη εσωτε-
ρικών οργάνων τού σώµατος: αναστροφή καρδιάς (δεξιά) 5. ΓΛΩΣΣ. 
(στα Αρχαία Ελληνικά) η αντιστροφή τής σειράς εµπρόθετης φράσε-
ως µε αναβιβασµό συγχρόνως τού τόνου των δισύλλαβων προθέσεων 
από τη λήγουσα στην παραλήγουσα: «ηµών πέρι» αντί «περί ηµών» 
6. ΜΟΥΣ. (α) αναστροφή µουσικού διαστήµατος η καθ' ύψος αντιµε-
τάθεση των φθόγγων τού διαστήµατος, ούτως ώστε ο χαµηλότερος 
φθόγγος να ηχεί υψηλότερα και ο υψηλότερος χαµηλότερα· επιτυγ-
χάνεται µε την αντικατάσταση ενός φθόγγου τού διαστήµατος µε τον 
οµώνυµο του, που βρίσκεται σε απόσταση οκτάβας (β) αναστροφή 
συγχορδίας η καθ' ύψος αντιµετάθεση των φθόγγων µιας συγχορδίας 
ούτως ώστε χαµηλότερος φθόγγος ακούγεται άλλος συγχορδιακός 
φθόγγος και όχι η θεµέλιος· επιτυγχάνεται µε την αντικατάσταση 
διαφόρων φθόγγων τής συγχορδίας µε τους οµώνυµους τους, που βρί-
σκονται σε απόσταση οκτάβας 7. ΒΙΟΛ. η κατά 180° στροφή ενός τµή-
µατος χρωµοσώµατος και η συγκόλληση των δύο άκρων τού τµήµα-
τος στο ίδιο χρωµόσωµα · 8. (σπάν.) η ανάπτυξη κοινωνικών, φιλικών 
σχέσεων µε συγκεκριµένα πρόσωπα ΣΥΝ. συναναστροφή. 

ανάστροφος, -η, -ο 1. αυτός που είναι γυρισµένος ανάποδα, που είναι 
στραµµένος προς την αντίθετη κατεύθυνση: ~ πορεία || «βάρκα τού 
βάλτου ανάστροφη» (Ν. Καββαδίας) ΣΥΝ. ανάποδος 2. ανάστροφη 
(η) το ράπισµα µε τη ράχη τού χεριού: του 'δώσε µιαν - στο πρό-
σωπο, που του µάτωσε η µύτη ΣΥΝ. ανάποδη. — ανάστροφα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αναστρέφω]. 

αναστυλώνω ρ. → αναστηλώνω 
αναστύλωση (η) → αναστήλωση 
ανασυγκόλληση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η εκ νέου συ- 

γκόλληση: ~ οστών 2. (µτφ.) η αποκατάσταση (µιας διαταραγµένης 
σχέσης): «σκοπός τής συνέντευξης ήταν η ~ τής διαταραγµένης ενό-
τητας τού κόµµατος» (εφηµ.). — ανασυγκολλώ ρ. {-είς...}. 

ανασυγκρότηση (η) [1884] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) η εκ νέου 
συγκρότηση: η ~ µιας χώρας που καταστράφηκε από τον πόλεµο || η ~ 
των οικονοµικών υπηρεσιών τού κράτους || η ~ ενός κόµµατος ΣΥΝ. 
ανασύσταση, ανασύνθεση, ανασύνταξη. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. reconstruction]. 

ανασυγκροτώ ρ. µετβ. {ανασυγκροτείς... | ανασυγκρότ-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} 1. καθορίζω από την αρχή τη σύνθεση σώµατος ή 
συλλογικού οργάνου που βρίσκεται σε διάλυση, διάσπαση ή υπολει-
τουργεί: το συµβούλιο θα πρέπει να ανασυγκροτηθεί µε άφθαρτα, νέα 
πρόσωπα ΣΥΝ. ανασυντάσσω, αναδοµώ, ανασυνθέτω 2. οργανώνω 
από την αρχή, δηµιουργώ τις δοµές που είναι απαραίτητες για την 
ανάπτυξη και καλή λειτουργία: απαιτούνται µεγάλα κεφάλαια για να 
ανασυγκροτηθεί η κατεστραµµένη επαρχία || αποφάσισαν να 
ανασυγκροτήσουν το κόµµα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
reconstruire]. 

ανασυνδέω ρ. µετβ. [1812] {ανασυν-έδεσα, -δέθηκα, -δεδεµένος} συν-
δέω ξανά, αποκαθιστώ τη σύνδεση ΣΥΝ. επανασυνδέω, (καθηµ.) ξα-
νασυνδέω. — ανασύνδεση (η). 

ανασύνθεση (η) [1885] {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} η εκ νέου σύν-
θεση (ενός αντικειµένου, συνόλου), συνήθ. µε τη χρήση νέων συστα-
τικών στοιχείων και µε στόχο τη βελτίωση του: ~ τής κυβέρνησης 
ΣΥΝ. ανασχηµατισµός, ανασυγκρότηση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. recomposition]. 

ανασυνθέτω ρ. µετβ. {ανασυν-έθεσα, -τέθηκα, -τεθειµένος} συνθέτω 
εκ νέου, οργανώνω εκ νέου σε ενότητα, χρησιµοποιώντας ενδεχοµέ-
νως και νέα συστατικά στοιχεία: ο µεγάλος ιστορικός µπόρεσε να 
ανασυνθέσει την εικόνα τού Βυζαντίου µε εναργή και γλαφυρό τρόπο 
ΣΥΝ. ανασυγκροτώ, ανασχηµατίζω. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. recomposer]. 

ανασυνιστώ ρ. µετβ. [1833] {ανασυνιστάς... | ανα-συνέστησα, -συνι-
στώµαι, -άται..., -συστάθηκα, -συνεστηµένος} αποκαθιστώ (κάτι) σε 
παλαιότερη µορφή, επαναφέρω σε λειτουργία: ανασυστάθηκε το 
τµήµα επαγγελµατικής κατάρτισης ανέργων, που είχε καταργηθεί πριν 
από δύο χρόνια ΣΥΝ. επανιδρύω, ξαναφτειάχνω. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. reconstituer]. 

ανασύνταξη (η) [µτγν.] {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} 1. η εκ νέου 
σύνταξη, που στοχεύει στη βελτίωση υπάρχουσας κατάστασης: µετά 
την ήττα στο δυτικό µέτωπο, αποφασίστηκε η - των δυνάµεων στα 
µετόπισθεν ΣΥΝ. ανασυγκρότηση, ανασύνθεση 2. (για κείµενα) η 
αναδιατύπωση, ο εκ νέου έλεγχος και η τροποποίηση τής σύνταξης: 
η ~ µιας δήλωσης, ώστε να µην αφήνει αιχµές εναντίον κανενός. 

ανασυντάσσω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανασυν-έταξα, -τάχθηκα, -τεταγµένος} 
οργανώνω εκ νέου (ένα σύνολο) για την επίτευξη καλύτερου 
αποτελέσµατος ή την επίλυση προβληµάτων: ο εχθρός ανασυντάσσει 
τις δυνάµεις του για την τελική επίθεση ΣΥΝ. αναδιοργανώνω, ανα-
συγκροτώ. 

ανασύρω ρ µετβ. [µτγν.] {ανέσυρα, αν-ασύρθηκα (λόγ. -εσύρθην, -ης, -
η..., µτχ. ανασυρθείς, -είσα, -έν), -ασυρµένος} 1. ανασηκώνω τραβώ-
ντας, σέρνω ή τραβώ προς τα πάνω ή προς τα έξω: ανέσυραν νεκρό 
τον οδηγό από το κατεστραµµένο όχηµα ΣΥΝ. ανελκύω 2. βγάζω (κάτι) 
από τη θήκη του: ανέσυρε απειλητικά το σπαθί ΣΥΝ. ανασπώ 3. 
(µτφ.) αποκαλύπτω: η συστηµατική έρευνα των αρχείων ανέσυρε τα 
µυστικά και το παρασκήνιο των διαβουλεύσεων εκείνης τής περιόδου 
ΣΥΝ. φανερώνω, φέρνω στην επιφάνεια. —- ανάσυρση (η) [1853]. 

ανασύσταση (η) [1833] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} η εκ νέου σύ-
σταση: µε την επάνοδο τους στην εξουσία προχώρησαν στην ~ των 
επιτροπών που είχε διαλύσει η προηγούµενη κυβέρνηση ΣΥΝ. επανα-
συγκρότηση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. reconstitution], 

ανασυστήνω ρ. µετβ. {ανασύστ-ησα, -άθηκα, -ηµένος} ανασυνιστώ 
(βλ.λ.): «µηχανικοί και γραφίστες µπορούν στο εξής να κατασκευά-
ζουν "ζωντανές εικόνες" εξαιρετικά υψηλής ποιότητας, που ανασυ-
στήνουν µε ρεαλισµό οποιοδήποτε σενάριο» (εφηµ.). 

ανασφάλεια (η) [1895] {ανασφαλειών} το συναίσθηµα τής ελλείψεως 
ασφάλειας, η αβεβαιότητα που προκαλεί ανησυχία ή φόβο: αι-
σθάνεται ~ για το µέλλον της λόγω τής οικονοµικής κρίσης || δεν µπο-
ρεί να ξεπεράσει τις ~ του και να αντιδράσει σωστά ANT. αυτοπε-
ποίθηση, σιγουριά. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. insécurité]. 

ανασφαλής, -ής, -ές [µτγν.] {ανασφαλ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ανασφα-
λέστ-ερος, -ατός} αυτός που αισθάνεται ανασφάλεια ΑΝΤ. ασφαλής, 
βέβαιος, σίγουρος. — ανασφαλώς επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ανασφάλιστος, -η, -ο [1838] αυτός που δεν έχει ασφαλιστεί, που δεν 
καλύπτεται από ασφάλεια, ασφαλιστικό οργανισµό ή εταιρεία: αν εί-
ναι ~ το αυτοκίνητο σου, δεν θα πάρεις αποζηµίωση σε περίπτωση 
ατυχήµατος ή κλοπής ΣΥΝ. ακάλυπτος. — ανασφάλιστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. inassuré]. 

ανασχεδιασµός (ο) ο εκ νέου σχεδιασµός, ώστε να διορθωθεί ή να 
βελτιωθεί κάτι: ο ~ τού οικονοµικού συστήµατος | τής εκπαιδευτικής 
πολιτικής. — ανασχεδιάζω ρ. 

ανάσχεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} (λόγ.) η παροδική ή µό-
νιµη διακοπή (ροής, κίνησης) ως αποτέλεσµα συγκεκριµένων ενερ-
γειών: ~ τής αιµορραγίας || η ~ τής εχθρικής επίθεσης ΣΥΝ. σταµάτη-
µα, αναχαίτιση, συγκράτηση. — ανασχετικός, -ή, -ό [µτγν.], ανασχε-
τικ-ά | -ως επίρρ. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνάσχεσις< άνέχω «συγκρατώ» (πβ. 
αόρ. β' άν-έσχ-ον)]. 

ανασχηµατίζω ρ. µετβ. [1876] {ανασχηµάτισ-α, -τηκα, -µένος) οργά- 
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νώνω κατά διαφορετικό τρόπο επιδιώκοντας βελτίωση· (ειδικότ.) αλλάζω 
πρόσωπα στη σύνθεση µιας κυβέρνησης: η κυβέρνηση αναµένεται να 
ανασχηµατιστεί µε την είσοδο ικανών και πεπειραµένων τεχνοκρατών ΣΥΝ. 
ανασυνθέτω, ανασυγκροτώ, µετασχηµατίζω, αναµορφώνω, αναδοµώ. 

ανασχηµατισµός (ο) [1892] η µεταβολή που αποσκοπεί στη βελτίωση· 
(ειδικότ.) η αλλαγή προσώπων µιας κυβέρνησης (σε υπουργικές θέσεις): ο 
νέος ~ δεν εξέπληξε, καθώς ήταν φανερή η αδυναµία τού προηγούµενου 
κυβερνητικού σχήµατος να συντονιστεί και να αποδώσει έργο || κυβερνητικός | 
ευρύς | απαραίτητος ~ ΣΥΝ. ανασύνθεση, αναµόρφωση, ανασυγκρότηση, 
ανασύσταση, αναδόµηση. 

ανατάµω (να/θα) ρ. → ανατέµνω 
ανάταξη (η) {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} 1. η επανατοποθέτηση στην αρχική 

θέση 2. ΙΑΤΡ. η τοποθέτηση εξαρθρωµένου µέλους τού σώµατος στην αρχική 
του θέση: ~ οστού | ωµοπλάτης 3. επαναφορά παραµορφωµένων από 
καθίζηση ή κλίση µερών ή µελών κτηρίων στην αρχική τους θέση. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άνάταξις < ανατάσσω < ava- + τάσσω. o ιατρ. όρος είναι 
µετάφρ. δάνειο από αγγλ. reposition]. 

ανατάξιµος, -η, -ο 1. ΙΑΤΡ. (για οστά) αυτός που µπορεί να ανατα-χθεί, να 
τοποθετηθεί πάλι στη θέση του 2. αυτός που µπορεί να αποκατασταθεί, να 
επανέλθει, να διορθωθεί: η οικονοµία τής χώρας είναι ακόµη ~ ΣΥΝ. 
βελτιώσιµος, διορθώσιµος. — αναταξιµότητα (η). 

αναταράζω κ. αναταράσσω [αρχ.] ρ. µετβ. {ανατάρα-ξα, -χτηκα (λόγ. -χθηκα), 
-γµένος) 1. κινώ (συνήθ. υγρό µέσα σε δοχείο) έντονα, µε αποτέλεσµα να 
προκαλώ ανάµειξη, ανακάτωµα: ~ λίγο το φάρµακο στο µπουκαλάκι του πριν 
από τη λήψη ΣΥΝ. ανακινώ 2. (σπάν.) προκαλώ αναταραχή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
υποχωρητικός. 

ανατάραξη (η) [1876] {-ης κ. -άξεως | -άξεις,-άξεων} 1.η ακανόνιστη κίνηση 
τού αέρα που οφείλεται σε εξωτερική επίδραση 2. (ειδικότ.) αναταράξεις (οι) 
(α) τα σκαµπανεβάσµατα τού αεροσκάφους στο αεροπορικό ταξίδι (που 
οφείλονται σε κενά αέρος) (β) (µτφ.) η απότοµη διατάραξη τής ισορροπίας (σε 
έναν χώρο, τοµέα κ.λπ.(: εµφανίστηκαν αναταράξεις στη χρηµαταγορά. 

αναταραχή (η) [1828] κατάσταση σύγχυσης και αναστάτωσης: η τελευταία 
ανακοίνωση τής διοίκησης για πιθανές απολύσεις προκάλεσε µεγάλη ~ στους 
εργαζοµένους ΣΥΝ. αναβρασµός, (εκφραστ.) ανα-µπουµπούλα ΑΝΤ. ηρεµία. 

ανάταση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. ΓΥΜΝΑΣΤ. η προς τα πάνω 
έκταση, τέντωµα (των χεριών) προς τα πάνω, συνήθ. ως είδος σωµατικής 
άσκησης 2. (µτφ.) το να φθάνει κανείς σε ανώτερο επίπεδο (πνευµατικό, 
ψυχικό, ηθικό): οι συζητήσεις µε έναν τόσο σοφό άνθρωπο γύρω από ζητήµατα 
όπως «ζωή», «θάνατος» ή «Θεός», αποτελούσαν ευκαιρία για πνευµατική ~ 
ΣΥΝ. έξαρση, µεταρσίωση. [ΕΤΥΜ < αρχ. άνάτασις < άνατείνω]. 

ανατάσσω ρ. µετβ. [µτγν.] {ανέταξα, ανατάχθηκα, ανατεταγµένος} 1. 
επαναφέρω κάτι στην αρχική του θέση ή κατάσταση, η οποία έχει διαταραχθεί 
2. ΙΑΤΡ. αποκαθιστώ µέλος τού σώµατος, που έχει εξαρθρωθεί, ή όργανο, που 
έχει µετατοπιστεί, στην αρχική του θέση. 

ανατεθειµένος, -η, -ο → αναθέτω 
ανατέθηκα ρ. → αναθέτω 
άνατείνω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανέτεινα, ανατεταµένος} (αρχαιοπρ.) τεντώνω 

προς τα πάνω. 
ανατέλλω ρ. αµετβ. {ανέτειλα} 1. (για ουράνια σώµατα) αναφαίνοµαι στο 

ουράνιο στερέωµα, προβάλλω πάνω από τον ορίζοντα: τον χειµώνα ο ήλιος 
αργεί ν' ανατείλει ΣΥΝ. βγαίνω, εµφανίζοµαι ΑΝΤ. δύω, βασιλεύω· ΦΡ. (λογοτ.) 
(η) χώρα του ανατέλλοντος ηλίου η Ιαπωνία (βλ.λ.) 2. (µτφ.) εµφανίζοµαι στο 
προσκήνιο, καθίσταµαι γνωστός: ένα νέο αστέρι ανέτειλε στο ελληνικό 
πεντάγραµµο ΣΥΝ. (πρωτοεµφανίζοµαι, παρουσιάζοµαι, αναδύοµαι ΑΝΤ. 
σβήνω 3. (µτφ.) ξεκινώ, αρχίζω: ο πρωθυπουργός είπε πως µια νέα εποχή 
ανατέλλει για τη χώρα µε την εκλογή τής κυβερνήσεως του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
δύση. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ava- + τέλλω «εκτελώ» (µε αρχική σηµ. «σηκώνοµαι, 
ανεβαίνω, ξεκινώ») < *τέλ-)ω, πιθ. συγγενής προς τις λ. τέλος, τελα-µών]. 

ανατέµνω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανέταµα (να/θα ανατάµω), ανα-τµήθηκα, -
τετµηµένος} 1. εκτελώ τοµή εξαιρετικής ακριβείας κατά την εξέταση νεκρού 
σώµατος: οι φοιτητές τής ιατρικής ανατέµνουν ανθρώπινα πτώµατα για την 
εξάσκηση τους στο µάθηµα τής ανατοµίας 2. (µτφ.) εξετάζω λεπτοµερώς, µε 
µεγάλη ακρίβεια: ειδικοί µελετητές ανατέµνουν το φαινόµενο τής εξάπλωσης 
των ναρκωτικών. 

ανατίµηση (η) [1840] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η διαµόρφωση τής τιµής 
αγαθού, νοµίσµατος ή υπηρεσίας σε νέα υψηλότερα επίπεδα: οι καταναλωτές 
παραπονούνται για τις συνεχείς ανατιµήσεις στα καύσιµα ΑΝΤ. µείωση τιµών. 
— ανατιµητικός, -ή, -ό [1893]. [ETYM^ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
réévaluation]. 

ανατιµώ ρ. µετβ. [αρχ.] {ανατιµάς... | ανατίµ-ησα, -ώµαι, -άται..., -ήθη-κα, -
ηµένος} καθορίζω την τιµή ενός αγαθού, νοµίσµατος ή υπηρεσίας σε 
υψηλότερο επίπεδο: ο πρωθυπουργός δήλωσε πως αποκλείεται να ανατιµηθούν 
περαιτέρω τα καύσιµα ΣΥΝ. αυξάνω, ακριβαίνω, υπερτιµώ ΑΝΤ. υποτιµώ, 
µειώνω. 

ανατινάζω κ. (λόγ.) ανατινάσσω ρ. µετβ. {ανατίνα-ξα, -χτηκα (λόγ. -χθηκα), -
γµένος} καταστρέφω µε εκρηκτικό µηχανισµό: οι δολιοφθο-ρείς τοποθέτησαν 
δυναµίτη στα υποστηρίγµατα τής γέφυρας και την ανατίναξαν ΣΥΝ. τινάζω στον 
αέρα. — ανατίναξη (η). [ΕΤΥΜ Το ανατινάζω είναι µεταπλ. τ. (πβ. διατάζω < 
διατάσσω) τού αρχ. ανατινάσσω «τινάζω προς τα πάνω, πάλλω» < ava- + 
τινάσσω]. 

α νατοκιζω ρ. µετβ. {ανατόκισ-α, -τηκα, -µένος} ΟΙΚΟΝ. 1. τοκίζω τους 
γεννηθέντες τόκους, συµπεριλαµβάνω και τους τόκους σε κατατεθειµένο 
κεφάλαιο, ώστε να αυξηθεί και να αποδώσει ακόµα µεγαλύ- 

τερους τόκους 2. βάζω πανωτόκι (βλ.λ.). 
ανατοκισµός (ο) [µτγν.] ΟΙΚΟΝ. 1. η ανακεφαλαιοποίηση των τόκων, η 

πρόσθεση των τόκων σε κατατεθειµένο κεφάλαιο και ο τοκισµός τους ως 
κεφάλαιο στην επόµενη περίοδο: για να µην καταλήξει ο ~ τοκογλυφία, υπάρχει 
σχετική ρύθµιση που αφορά στην επαύξηση και επιβάρυνση τής αρχικής οφειλής 
2. (κακόσ.) το πανωτόκι (βλ.λ.). 

ανατολή (η) 1. η εµφάνιση ενός ουράνιου σώµατος, κυρ. τού ήλιου, στον 
ορίζοντα: είδαµε την ~ τού ήλιου πάνω από τη θάλασσα ΣΥΝ. αυγή, χάραµα 
ΑΝΤ. δύση, ηλιοβασίλεµα 2. (συνεκδ.) η ώρα κατά την οποία ανατέλλει ο 
ήλιος και η οποία διαφοροποιείται κατά εποχή και γεωγραφική τοποθεσία: οι 
κάλπες θα είναι ανοιχτές από την ~ ώς τη δύση τού ηλίου ΣΥΝ. ξηµέρωµα 3. 
(συνεκδ.) ένα από τα τέσσερα σηµεία τού ορίζοντα, αυτό από το οποίο 
ανατέλλει ο ήλιος (κατ' αντιδιαστολή προς τη δύση): για να προσανατολιστείς, 
έχε στον νου σου πως ο Υµηττός είναι στην ~· ΦΡ. προς ανατολάς προς το µέρος 
από όπου ανατέλλει ο ήλιος, ανατολικά: τα στρατεύµατα κινήθηκαν ~ ANT. 
προς δυσµάς, δυτικά 4. (συνεκδ.) Ανατολή (η) ο γεωγραφικός χώρος που 
περιλαµβάνει τις χώρες που βρίσκονται στα ανατολικά τής ευρωπαϊκής 
ηπείρου· επίσης, οι λαοί που κατοικούν αυτές τις χώρες και ο πολιτισµός τους: 
αρχαιότατοι πολιτισµοί άκµασαν στην- || εξορίστηκε στα βάθη τής ~· ΦΡ. (α) 
Εγγύς Ανατολή ο γεωγραφικός χώρος που περιλαµβάνει τη µεσογειακή 
περιοχή τής Μέσης Ανατολής (β) Μέση Ανατολή η περιοχή µεταξύ Ν∆. Ασίας 
και ΒΑ. Αφρικής· περιλαµβάνει τα κράτη: Αίγυπτο, Κύπρο, Ιράν, Ιράκ, 
Ισραήλ, Ιορδανία, Κουβέιτ, Λίβανο, Σαουδική Αραβία, Συρία, Τουρκία, 
Υεµένη, Μπα-χρέιν, Οµάν και Κατάρ (γ) Άπω Ανατολή οι χώρες τής Ασίας 
που εκτείνονται πέρα από την Ινδία προς τον Ειρηνικό Ωκεανό (Ινδοκίνα, 
Κίνα, Ιαπωνία, Κορέα, Ανατολική Σιβηρία κ.λπ.) (δ) η καθ' ηµάς Ανατολή η 
Μικρά Ασία και οι περιοχές όπου άκµασε ο Ελληνισµός στην Ανατολή' 
γενικότ. η ορθόδοξη Ανατολή 5. (περιληπτ.-παλαιότ.) οι χώρες που ανήκαν 
στο Σύµφωνο τής Βαρσοβίας, οι πρώην κοµουνιστικές χώρες τής Α. Ευρώπης: 
ο Ψυχρός Πόλεµος Ανατολής - ∆ύσης ΣΥΝ. ανατολικές χώρες, ανατολικό 
µπλοκ, ανατολικός συνασπισµός 6. (µτφ.) η αρχή, η πρώτη εµφάνιση: η ~ τού 
20ού αιώνα || η ~ ενός προοδευτικού κινήµατος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δύση. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ανατέλλω. Ορισµένοι γεωγραφικοί όρ. αποτελούν µετάφρ. 
δάνεια, λ.χ. Μέση | Εγγύς | Απω Ανατολή (γαλλ. Moyen | Proche | Extrême 
Orient(]. 

Ανατολία (η) ονοµασία τής Μ. Ασίας και κατ' επέκταση τής ασιατικής 
Τουρκίας. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όν., < αγγλ. Anatolia]. 

Ανατολική Γερµανία (η) (καθηµ.-παλαιότ.) το τµήµα τής Γερµανίας που µετά 
τον διαµελισµό της το 1949 βρισκόταν στη σφαίρα επιρροής τής Σοβιετικής 
Ένωσης και αποτέλεσε ανεξάρτητο κράτος µε την επίσηµη ονοµασία 
«Λαοκρατική ∆ηµοκρατία τής Γερµανίας» (γερµ. Deutsche Demokratische 
Republik, συντοµογρ. D.D.R.) µέχρι την επανένωση τής χώρας το 1990. — 
Ανατολικογερµανός (ο), Ανατολι-κογερµανή κ. Ανατολικογερµανίδα (η), 
ανατολικογερµανικός, -ή, -ό. 

Ανατολική Σινική Θάλασσα (η) τµήµα τής Σινικής Θάλασσας µεταξύ τής 
Κίνας, τής Ιαπωνίας και τής Ταϊβάν αλλιώς Θάλασσα (τής) Ανατολικής Κίνας. 

ανατολικοευρωπαϊκός, -ή, -ό [1891] αυτός που σχετίζεται µε την Α. Ευρώπη: ~ 
χώρες. 

ανατολικοµεσηµβρινός, -ή, -ό [1862] νοτιοανατολικός: ~ παράθυρο σπιτιού | 
διαµέρισµα. 

ανατολικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που βρίσκεται στην ανατολή ή είναι 
προσανατολισµένος προς την ανατολή: το σαλόνι είναι ~, το πιάνει ο ήλιος το 
πρωί || ~ παράθυρο | πτέρυγα | περιοχές | παράλια | µέτωπο || η ~ Ελλάδα | 
Μακεδονία || το ~ Αιγαίο || στα ανατολικά (στην ανατολή) ΑΝΤ. δυτικός 2. 
αυτός που προέρχεται από την ανατολή: ~ άνεµος | προέλευση ΑΝΤ. δυτικός 3. 
αυτός που σχετίζεται µε τον γεωγραφικό χώρο που βρίσκεται στην ανατολή σε 
σχέση µε την Ευρώπη: ~ λαοί | χώρες | γλώσσες/ θρησκείες- ΦΡ. (α) ανατολικές 
σπουδές σύνολο εξειδικευµένων επιστηµονικών κλάδων που ασχολούνται µε 
τη µελέτη τής Ανατολής (ιστορία, γλώσσες, φιλολογία, τέχνες, επιστήµες, ήθη, 
θρησκείες): στη Σχολή των Σύγχρονων Ανατολικών Σπουδών στο Παρίσι 
διδάσκονται οι κυριότερες οµιλούµενες ανατολικές και σλαβικές γλώσσες (β) 
ΙΣΤ.-ΠΟΛΙΤ. Ανατολικό Ζήτηµα (i) το περίπλοκο και µακροχρόνιο ζήτηµα 
πολιτικής κυριαρχίας στη ΝΑ. Ευρώπη και την Α. Μεσόγειο λόγω τής 
πιθανολογούµενης κατάρρευσης τής Οθωµανικής Αυτοκρατορίας (ii) (µτφ.) 
εξαιρετικά σηµαντικό και δυσεπίλυτο πρόβληµα: µην το κάνεις ~· δείξε λίγη 
κατανόηση (γ) Ανατολική Εκκλησία η Ορθόδοξη Εκκλησία, κατ' 
αντιδιαστολή προς τη ∆υτική, τη Ρωµαιοκαθολική Εκκλησία 4. ΠΟΛΙΤ. 
(παλαιότ.) αυτός που σχετίζεται µε τις χώρες που ανήκαν στο Σύµφωνο τής 
Βαρσοβίας και µε την ιδεολογία που αυτές αντιπροσώπευαν: ~ χώρες | 
συνασπισµός- ΦΡ. (α) Ανατολική Ευρώπη (παλαιότ.) οι χώρες τής Ευρώπης 
που ανήκαν στη σφαίρα επιρροής τής Σοβιετικής Ένωσης (β) ανατολικό 
µπλοκ το σύνολο των χωρών τού Συµφώνου τής Βαρσοβίας. — ανατολικ-ά | -
ώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Εκτός από τη µεσν. φρ. Ανατολική Εκκλησία, χρησιµοποιούνται τα 
εξής µετάφρ. δάνεια: ανατολικές σπουδές (< γαλλ. études orientales), 
ανατολικές γλώσσες (< γαλλ. langues orientales), ανατολικό µπλοκ (< αγγλ. 
eastern bloc), ανατολικό ζήτηµα (< γαλλ. question orientale)]. 

ανατολικός - ανατολίτικος. Το ανατολικός είναι το επίθετο που δηλώνει 
γενικά τον αναφερόµενο στην ανατολή, στο αντίστοιχο γεωγραφικό σηµείο 
τού ορίζοντα {ανατολική πλευρά, ανατολικές χώρες κ.τ.ό). Το ανατολίτικος, 
αντιθέτως, αναφέρεται κυρίως στους 
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Ανατολίτες, τους κατοίκους των χωρών τής Ανατολής, και χρησιµοποιείται 
για να χαρακτηρίσει ορισµένο τύπο νοοτροπίας και συµπεριφοράς, που 
προσιδιάζει ή αποδίδεται στους κατοίκους των χωρών αυτών (ανατολίτικη 
κουζίνα | συµπεριφορά | νοοτροπία κ.τ.ό.). Συχνά η λέξη, στην 
κυριολεκτική της χρήση, αναφέρεται ειδικά στους Τούρκους µε ειρωνική ή 
υποτιµητική σηµασιακή χροιά. 

ανατολιστής (ο) [1817], ανατολίστρια (η) {ανατολιστριών} πρόσωπο που 
ασχολείται µε τις ανατολικές σπουδές (βλ. λ. ανατολικός). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. orientaliste]. 

Ανατολίτης (ο) [µεσν.] {Ανατολιτών}, Ανατολίτισσα (η) {Ανατολι-τισσών} 1. 
πρόσωπο που κατάγεται από χώρα τής (κυρ. τής Εγγύς ή τής Μέσης) 
Ανατολής, ειδικότ. από τη Μ. Ασία 2. (συνήθ. µειωτ.) πρόσωπο που υιοθετεί 
και εφαρµόζει την ανατολική (τής Εγγύς ή Μέσης Ανατολής) αντίληψη ζωής, 
ιδ. ως προς τους αργούς ρυθµούς ζωής, τον αισθησιασµό, τον πατριαρχικό 
τύπο κοινωνίας κ.λπ.: είναι πραγµατικός ~· θέλει να κάτσει µε το πάσο του στο 
τραπέζι, να ανάψει τσιγάρο και να περιµένει τη γυναίκα του να του σερβίρει 
καφέ ANT. (µτφ.) Ευρωπαίος, δυτικοθρεµµένος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανατολικός. 

ανατολίτικος, -η, -ο αυτός που σχετίζεται µε την Ανατολή ή τους Ανατολίτες, 
κυρ. µε τον πολιτιστικό χώρο που παραπέµπει στον τρόπο ζωής των 
Ανατολιτών: έχει συνηθίσει την ~ κουζίνα, γιατί η µητέρα του είναι από την 
Πόλη || του αρέσουν τα ~ τραγούδια µε τις µακρόσυρτες και λυπητερές τους 
µελωδίες || - χορός. — ανατολίτικα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανατολικός. 

α νατοµείο (το) [1883] ίδρυµα, τµήµα ή κατάλληλα διαµορφωµένη αίθουσα για 
την ανατοµή πτωµάτων για ερευνητικούς ή για ιατροδικαστικούς σκοπούς. 

ανατοµή (η) η τοµή και ο διαµελισµός πτώµατος µε σκοπό τη λεπτοµερειακή 
εξέταση του για ερευνητικούς ή ιατροδικαστικούς λόγους. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ανατέµνω]. 

ανατοµία (η) {χωρ. πληθ.} ΒΙΟΛ.-ΙΑΤΡ 1.Ο επιστηµονικός κλάδος που έχει ως 
αντικείµενο τη µελέτη τής κατασκευής και λειτουργίας τού σώµατος: όροι | 
εγχειρίδιο | µαθήµατα ανατοµίας 2. (συνεκδ.) η κατασκευή και το σύνολο των 
οργάνων που αποτελούν ένα σώµα: η ~ τού ανθρώπινου σώµατος || η ~ τής 
γυναίκας διαφέρει από αυτήν τού άνδρα · 3. η τεχνική τής ανατοµής πτωµάτων 
4. κλάδος τής βιολογίας που, κατ' αντιδιαστολή προς την ανατοµία πτωµάτων, 
ασχολείται µε τη µελέτη τής επιφανειακής κατασκευής και µορφής των 
ζωντανών οργανισµών 5. (µτφ.) η εξονυχιστική και σε βάθος εξέταση: θα προ-
χωρήσουµε σε µια ~ τού εγκλήµατος, για να εντοπίσουµε όχι µόνο τον ένοχο, 
αλλά και τα αίτια που το προκάλεσαν || ~ των γλωσσικών λαθών. Επίσης 
ανατοµική [µτγν.] [ΕΤΥΜ. Αντιδαν., < γαλλ. anatomie < αρχ. ανατοµή]. 

ανατοµία ή ανατοµική; Οι αρχαίοι Έλληνες ιατροί, ο Ιπποκράτης και ο 
Γαληνός, έπλασαν και χρησιµοποίησαν τους όρους ανατοµή (ο Ιπποκράτης: 
Περί ανατοµής) και ανατοµική (ο Γαληνός: 'Ανατοµική έγχείρησις). Το µεν 
ανατοµή δήλωσε την πράξη και το αποτέλεσµα τού «ανατέµνειν», ενώ το 
ανατοµική χρησιµοποιήθηκε ως επίθετο τού έγχείρησις και, κατά 
παράλειψιν τού έγχείρησις, ως ουσ. που δηλώνει τον αντίστοιχο κλάδο τής 
ιατρικής (πβ. και γραµµατική [ενν. τέχνη], φυσική [ενν. επιστήµη] κ.ο.κ.). o 
όρος ανατοµία ανάγεται σε νεολατ. όρο anatomia (από όπου γαλλ. 
anatomie, αγγλ. anatomy), ο οποίος χρησιµοποιήθηκε για να αποδώσει το 
ελλην. ανατοµή. Έτσι το ανατοµία είναι, στην πραγµατικότητα, αντιδάνειο 
για την Ελληνική, η δε χρησιµοποίηση του αντί των αρχαίων ανατοµική και 
ανατοµή επικρίθηκε από τον µεγάλο Έλληνα γραµµατικό Κ.Σ. Κόντο κ.ά. 
Το ανατοµία χρησιµοποιήθηκε στην Ελληνική από το 1738 (Λ. Πατούσας) 
και από το 1811 απαντά στον (ιατρό επίσης) Αδ. Κοραή. Στις αρχές τού 
20ού αι. φαίνεται ότι η χρήση τού ανατοµία έχει υποχωρήσει τόσο, ώστε ο 
Στ. Κουµανούδης (Συναγωγή νέων λέξεων..., λ. ανατοµία) να υποδεικνύει 
«νά τιµήσωµεν πάλιν την σχεδόν άποδιωχθεϊσαν άνατοµίαν ώς το καθόλου 
όνοµα τής τέχνης- [...] και δέν πρέπει ίσως τήν άνατοµίαν νά άπεχθανώµεθα 
µόνον και µόνον διότι κα-τεσκευάσθη υπό Φράγκων»\ 

ανατοµικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την ανατοµία: ~ γνώσεις | 
όροι 2. αυτός που κατασκευάζεται µε γνώση τής ανθρώπινης ανατοµίας, 
συνήθ. για τη θεραπεία ή την αποτροπή προβληµάτων που οφείλονται σε 
περιπτώσεις προβληµατικής διαµόρφωσης και φυσιολογίας τού σώµατος: ~ 
στρώµα | παπούτσια 3. ανατοµική (η) η ανατοµία (βλ.λ.). — ανατοµικ-ά | -ώς 
[µτγν.] επίρρ. 

ανατόµος (ο/η) [1836] 1. πρόσωπο που έχει ειδικευθεί στην ανατοµία, που 
εκτελεί ανατοµές ΣΥΝ. νεκροτόµος, ζωοτόµος 2. (µτφ.) πρόσωπο που εξετάζει 
(κάτι) µε µεγάλη προσοχή, λεπτοµέρεια και διεισδυτική ικανότητα: λόγω τής 
βαθύτητας και οξυδέρκειας των χαρακτήρων των έργων του, ο Ντοστογέφσκι 
χαρακτηρίζεται - τής ανθρώπινης ψυχής ΣΥΝ. ερευνητής, αναλυτής, 
µελετητής. 

ανατοποθετώ ρ. [1896] {ανατοποθετείς... | ανατοποθέτ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος} (λόγ.) 1. τοποθετώ εκ νέου, τοποθετώ σε διαφορετική θέση ή σειρά 
ΣΥΝ. επανατοποθετώ 2. (µτφ.) εξετάζω (ένα θέµα) από νέα οπτική γωνία: 
σύµφωνα µε τα νέα στοιχεία που δηµοσιεύθηκαν, το όλο ζήτηµα 
ανατοποθετείται σε διαφορετική βάση. — ανα-τοποθέτηση (η). 

ανατρεπτικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. (κυριολ.) αυτός που µπορεί να επιφέρει 
ανατροπή- (συνήθ. στην πολιτική ζωή) αυτός που κινείται ή υποκινείται από 
την πρόθεση ανατροπής καθεστώτος: στη Χιλή εκδηλώθηκαν πάλι από τον 
στρατό ~ τάσεις, που καθιστούν πιθανό ένα πρα- 

ξικόπηµα κατά τής κυβέρνησης || ~ εκδηλώσεις | ιδέες | βιβλίο | τραγούδι 2. 
(µτφ.-λόγ.) αυτός που επιχειρεί ή επιτυγχάνει την ανασκευή (των θέσεων 
κάποιου): ανέπτυξε µια επιχειρηµατολογία ανατρεπτική των κατηγοριών που 
είχαν διατυπωθεί εναντίον του ΣΥΝ. καταρριπτι-κός, ανασκευαστικός, 
αναιρετικός 3. (στην κριτική θεατρικών ή κινηµατογραφικών έργων) αυτός 
που είναι χαρακτηριστικός µιας αισθητικής που απαντά συνήθ. σε έργα 
χιουµοριστικού χαρακτήρα, τα οποία επιδιώκουν το γέλιο ή την έκπληξη, 
κάνοντας ευρεία χρήση τού αντισυµβατικού στοιχείου, τού µακάβριου, τής 
δηκτικότατης σάτιρας κ.τ.ό.: ~ χιούµορ | κωµωδία | σάτιρα. 

ανατρέπω ρ. µετβ. [αρχ.] [ανέτρεψα, ανατράπηκα (λόγ. ανετράπην, -ης, -η..., 
µτχ. ανατραπείς, -είσα, -έν)} 1. στρέφω ανάποδα, προκαλώ βίαιη πτώση: το 
κύµα ανέτρεψε τη βάρκα και οι επιβάτες της βρέθηκαν στη θάλασσα ΣΥΝ. 
αναποδογυρίζω, τουµπάρω- ΦΡ. ανατρεπόµενο φορτηγό φορτηγό µε καρότσα, 
τής οποίας το ένα άκρο µπορεί να ανασηκώνεται, ώστε να αδειάζει το 
περιεχόµενο της στο έδαφος 2. (µτφ.) καταλύω, προκαλώ τη βίαιη πτώση 
(ενός καθεστώτος, τής υπάρχουσας κατάστασης, ενός ηγέτη): ανατράπηκε 
βίαια η νόµιµη κυβέρνηση από στρατιωτικό πραξικόπηµα ΣΥΝ. (καθηµ.) ρίχνω 
3. (µτφ.) αποδεικνύω ότι κάτι δεν ισχύει, αναιρώ (κάτι), αποδεικνύοντας το ε-
σφαλµένο, µονοµερές ή ψευδές: µε αυτή τη συνέντευξη κατάφερε να ανατρέψει 
την εικόνα τού στυγνού τεχνοκράτη, παρουσιάζοντας ένα ζεστό ανθρώπινο 
πρόσωπο || ~ την επιχειρηµατολογία κάποιου ΣΥΝ. ανασκευάζω, καταρρίπτω 4. 
(µτφ.) οδηγώ σε µαταίωση: ο βροχερός καιρός ανέτρεψε τα σχέδια τους για 
εκδροµή ΣΥΝ. µαταιώνω, χαλώ. 

ανατρέφω [αρχ.] κ. (προφορ.-λογοτ.) αναθρέφω [µεσν.] ρ. µετβ. {ανέθρεψα κ. 
(καθηµ.) ανάθρεψα, ανατράφηκα (λόγ. ανετράφην, -ης, -η..., µτχ. ανατραφείς, 
-είσα, -έν), αναθρεµµένος (λόγ. ανατεθραµµέ-νος)} (γενικότ.) εξασφαλίζω τη 
σωµατική και πνευµατική ανάπτυξη κάποιου, φροντίζω για τη γενική του 
καλλιέργεια και αγωγή: ανέθρεψε τα παιδιά µε σταθερές αρχές αλλά και 
ελευθερία πρωτοβουλίας, ώστε να γίνουν υπεύθυνα και συνειδητά άτοµα ΣΥΝ. 
µεγαλώνω, γαλουχώ, µορφώνω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. τρέφω. 

ανατρέφω ή αναθρέφω; Από τα θρέψω | έθρεψα (κανονικούς τ. µέλλοντα | 
αορίστου) πλάστηκε «υποχωρητικώς» και τ. ενεστώτα θρέφω µε θ- αντί 
τού τρέφω (και αναθρέφω αντί ανατρέφω), θ 
τύπος (ανα)θρέφω, πιο εκφραστικός από το (ανα)τρέφω, χρησιµο 
ποιείται περισσότερο στον προφορικό λόγο και στη λογοτεχνία. 
Αρα, η διαφορά των παράλληλων τύπων είναι υφολογική και όχι 
σηµασιολογική. → τρέφω 

ανατρέψιµος, -η, -ο [1893] αυτός που µπορεί να ανατραπεί, να ανασκευαστεί: 
η επιχειρηµατολογία του χωλαίνει· είναι εύκολα ~. 

ανατρέχω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] (ανέτρεξα} ♦ 1. (µετβ.) κινούµαι προς την 
αντίθετη κατεύθυνση, προς τα πίσω και ανοδικά: κωπηλατική οµάδα θα 
ανατρέξει τον ποταµό, για να εξερευνήσει τις πηγές του ♦ (αµετβ.) (+σε) 2. 
(µτφ.) επανέρχοµαι σε καταστάσεις ή γεγονότα τού παρελθόντος: είναι µάταιο 
να κάθεσαι και να ανατρέχεις στα λάθη τού παρελθόντος, τη στιγµή που δεν 
µπορείς να τα αλλάξεις ΣΥΝ. επανέρχοµαι, κάνω αναδροµή, αναθυµούµαι · 3. 
(µτφ.) συµβουλεύοµαι (γραπτές πηγές, βοηθήµατα, βιβλιογραφία κ.λπ.) στο 
πλαίσιο πνευµατικής εργασίας, επιστηµονικής έρευνας κ.τ.ό.: η καθηγήτρια 
επέµεινε να ανατρέξουµε σε λεξικά και βοηθήµατα για την εργασία µας || ως 
κοινοβουλευτικός συντάκτης ανατρέχει συχνά στα αρχεία τής Βουλής για τα 
πρακτικά παλαιότερων συνεδριάσεων ΣΥΝ. ανάγοµαι, µελετώ, ερευνώ, 
αναδιφώ. 

ανάτρηση (η) (-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΙΑΤΡ. η δηµιουργία οπής στο 
κρανίο για την αφαίρεση αιµατώµατος ΣΥΝ. κρανιοανάτρηση. [ΕΤΥΜ < µτγν. 
άνάτρησις < ava- + -τρη- (για το οποίο βλ. λ. διά-τρη-τος) + παραγ. επίθηµα -
τος]. 

ανατριχα επίρρ. [µεσν.] (λαϊκ.) αντίθετα προς τη διεύθυνση των τριχών: 
χτενίζεται ~ || βουρτσίζει τη γούνα ~. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < µτγν. άνάτριχος «µε ορθωµένες τις τρίχες» < ava- + -τριχοςκ 
αρχ. θριξ, τριχός]. 

ανατριχιάζω ρ. αµετβ. (ανατρίχιασα} 1. αισθάνοµαι να ορθώνονται οι τρίχες 
µου και να σφίγγει το δέρµα µου (λόγω ψύχους, τρόµου ή άλλης αιτίας): η 
γάτα ανατρίχιασε µπροστά στο λυκόσκυλο || ~ από την ψύχρα || µε κάνει να 
ανατριχιάζω ο ήχος ενός αιχµηρού αντικειµένου που σύρεται πάνω σε µια 
µεταλλική επιφάνεια ΣΥΝ. σηκώνεται η τρίχα µου 2. αισθάνοµαι φρίκη: ~ όταν 
ξαναθυµάµαι τις µέρες στα στρατόπεδα συγκέντρωσης ΣΥΝ. φρικιώ, µε πιάνει 
σύγκρυο 3. αισθάνοµαι έντονη συγκίνηση (που κάνει να σηκώνονται οι τρίχες 
µου): κάθε φορά που ακούω τον εθνικό ύµνο ~ από συγκίνηση. [ΕΤΥΜ µεσν. < 
άνατριχιώ < άνατριχώ < ανατριχα < µτγν. άνάτριχος]. 

ανατριχιαστικός, -ή, -ό [1895] αυτός που κάνει κάποιον να ανατριχιάζει, που 
προκαλεί ισχυρή αποστροφή: το ~ θέαµα των θυµάτων των Ναζί || ~ περιγραφή 
| έγκληµα. 

ανατριχίλα (η) (χωρ. γεν. πληθ.} 1. η ανόρθωση των τριχών και το σφίξιµο τού 
δέρµατος, που οφείλεται σε εξωτερικό ερέθισµα (ψύχος, τρόµο ή άλλη αιτία): 
αισθάνθηκε - από την ψύχρα || την άγγιξε απαλά κι εκείνη ένιωσε µια γλυκιά ~ || 
έσυρε το δαχτυλίδι στο τζάµι και µου προκάλεσε ~ 2. συναίσθηµα 
αποτροπιασµού, φρίκη: του προκάλεσε ~ η φωτογραφία τού πτώµατος 3. 
συναίσθηµα έντονης συγκίνησης (που κάνει να σηκώνονται οι τρίχες): - από 
χαρά || ερωτική ~. [ΕΤΥΜ. < επίρρ. ανατριχα + παραγ. επίθηµα -ίλα], 

ανάτριχος, -η, -ο 1. αυτός που έχει ανορθωµένες τις τρίχες 2. αυτός που 
προκαλεί ανατριχίλα. 

ανατροπέας (ο/η) {ανατροπ-είς, -έων) πρόσωπο που επιδιώκει να επιφέρει ή 
έχει επιφέρει ανατροπή: οι αναρχικοί θεωρούνται από 
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πολλούς επικίνδυνοι ~ τής κοινωνικής τάξης και ασφάλειας || οι ~ τον δικτάτορα 
ανέλαβαν τη διακυβέρνηση τής χώρας. Επίσης (λόγ.) ανατροπέας [αρχ.] 
{ανατροπέως}. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνατροπεύς < ανατρέπω]. 

ανατροπή (η) 1. (α) το αναποδογύρισµα, η απώλεια τής ισορροπίας και η 
πτώση: - λεωφορείου λόγω ολισθηρότητας τού δρόµου || η ~ ενός 
ποδοσφαιριστή από τον αντίπαλο παίκτη ΣΥΝ. τουµπάρισµα (β) υδραυλικό 
σύστηµα για την ανύψωση και το άδειασµα τής καρότσας φορτηγών 2. (µτφ.) 
η βίαιη πτώση, η κατάλυση (τής υπάρχουσας τάξης, καθεστώτος, ηγέτη): η ~ 
τού τυράννου | τής νόµιµης κυβέρνησης 3. η ριζική µεταβολή προς το αντίθετο: 
η - τού καλού κλίµατος στις σχέσεις των δύο χωρών ΣΥΝ. αναστροφή 4. (µτφ.) 
η απόδειξη ότι κάτι δεν ισχύει: η ~ των εναντίον του θέσεων ΣΥΝ. 
αντίκρουση, ανασκευή ANT. ενίσχυση, στήριξη, θεµελίωση 5. (µτφ.) η 
ακύρωση, η µαταίωση: η ~ των σχεδίων κάποιου. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ανατρέπω]. 

ανατροφή (η) {χωρ. πληθ.} 1. η επιµέλεια για την πλήρη σωµατική και 
πνευµατική ανάπτυξη: µετά τον θάνατο των γονέων την ~ των παιδιών 
ανέλαβε η θεία ΣΥΝ. µεγάλωµα · 2. η ιδιαίτερη αγωγή, ο βαθµός στον οποίο 
έχει κατακτήσει κανείς τους κανόνες κοινωνικής συµπεριφοράς: ένα παιδί µε 
~ έχει καλούς τρόπους, φέρεται ευγενικά στους µεγαλύτερους του και δεν 
ενοχλεί τα άλλα παιδιά || καλή | κακή ~ ΣΥΝ. διαπαιδαγώγηση. [ΕΤΥΜ. αρΧ- < 
ανατρέφω]. 

ανατροφοδότηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η εκ νέου 
τροφοδότηση, η συντήρηση ή η ενίσχυση µε νέα στοιχεία: οι φήµες για 
υποτίµηση τής δραχµής οδήγησαν στην ~ των κερδοσκοπικών διαθέσεων 
µερικών οικονοµικών κύκλων 2. ΤΕΧΝΟΛ. η ανάδραση (βλ.λ.). — 
ανατροφοδοτώ ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. feedback]. 

ανάτυπο (το) {ανατύπ-ου | -ων} τµήµα ή απόσπασµα επιστηµονικής έκδοσης 
(συνήθ. µελέτης σε επιστηµονικό περιοδικό), που κυκλοφορείται αυτοτελώς 
(µε την ίδια ή νέα σελιδαρίθµηση) και διανέµεται δωρεάν από τον συγγραφέα. 
[ΕΤΥΜ, < ανατυπώνω (υποχωρητ.)]. 

ανατυπώνω ρ. µετβ. (ανατύπω-σα, -θηκα, -µένος} τυπώνω εκ νέου (συνήθ. έργο 
που έχει εξαντληθεί από την αγορά) χωρίς προσθήκες ή µεταβολές στο 
περιεχόµενο. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνατυπώ (-όω) < ava- + τυπώ < τύπος]. 

ανατύπωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η εκ νέου εκτύπωση 
εντύπου: λόγω τής µεγάλης ζήτησης τού βιβλίου ο εκδοτικός οίκος προέβη σε ~ 
2. (συνεκδ.) το προϊόν µιας ανατύπωσης: το βιβλίο αυτό είναι ~ τής έκδοσης 
τού 1973. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επανέκδοση. 

άναυδος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να µιλήσει εξαιτίας µεγάλης έκπληξης, 
αιφνιδιασµού: δεν µπορώ να πω τίποτα γι'αυτά τα αίσχη, µένω ~! ΣΥΝ. άφωνος, 
µε ανοιχτό το στόµα, κατάπληκτος, ενεός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εµβρόντητος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + αύδή «φωνή» < *ά-Εδ-ή, µε µηδενισµ. βαθµ. 
τού I.E. *wed- «µιλώ, τραγουδώ», για το οποίο βλ. λ. άδω. Οµόρρ. άσ-µα, φδ-
ή, άηδ-ών κ.ά.]. 

άναυλος, -η, -ο 1. (για πλοίο) αυτός που δεν έχει ναυλωθεί ΣΥΝ. αναύλωτος 
ANT. ναυλωµένος 2. (για πρόσ.) αυτός που δεν πλήρωσε ναύλο 3. (µτφ.) αυτός 
που έφυγε βίαια, που εκδιώχθηκε: έφυγε ~ µες στη νύχτα, µετά τις απειλές που 
δέχθηκε ΣΥΝ. εκών άκων, κυνηγηµένος. — άναυλα επίρρ. 

αναύλωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει µισθωθεί µε ναύλο: το πλοίο είναι ακόµη 
~ στο λιµάνι ΣΥΝ άναυλος, αµίσθωτος ΑΝΤ. ναυλωµένος. 

αναύξητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει αυξηθεί ή δεν µπορεί να αυξηθεί: το 
εισόδηµα των εργαζοµένων παραµένει - τα τελευταία χρόνια · 2. ΓΛΩΣΣ. 
(ρηµατικός τύπος) που δεν παίρνει συλλαβική ή χρονική αύξηση κατά τον 
σχηµατισµό των παρελθοντικών χρόνων τού ρήµατος: ο τύπος «τρέχαµε» είναι 
~ σε αντίθεση µε το «έ-τρεχα». [ΕΤΥΜ αρχ. < άν- στερητ. + αϋξω «αυξάνω»]. 

αναφαίνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. [αρχ.] {αναφάνηκα (λογιότ. ανεφάνην, -ης, -η...)} 
(λόγ.) 1. έρχοµαι στο φως, στην επιφάνεια, εµφανίζοµαι: καθώς υποχωρούσαν 
τα νερά, ανεφάνησαν τα κατάρτια τού βυθισµένου σκάφους ΣΥΝ. προβάλλω 2. 
εµφανίζοµαι ξανά: φύγανε τα σύννεφα κι αναφάνηκε ο ήλιος 3. (µτφ.) βγαίνω 
από την αφάνεια, κα-θίσταµαι εµφανής: νέος δηµοσιογραφικός αστέρας 
ανεφάνη στον ορίζοντα ΣΥΝ. αναδεικνύοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αναφαίρετος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν µπορεί να αφαιρεθεί, που 
δικαιωµατικά έχει κατοχυρωθεί σε κάποιον: είναι ~ δικαίωµα τού πολίτη να 
εκφράζει ελεύθερα τις απόψεις του || ~ προνόµιο ΣΥΝ. αναπαλλοτρίωτος. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ., αίρω. 

αναφανδόν επίρρ. (λόγ.) µε τρόπο σαφή και ανεπιφύλακτο: η εφηµερίδα 
τάχθηκε εξαρχής ~ υπέρ τής πολιτικής τού κόµµατος ΣΥΝ. πασιφανώς, φανερά, 
απροκάλυπτα, ανοιχτά, ανεπιφύλακτα ΑΝΤ. παρασκηνιακά, αφανώς, κρυφά. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άναφαίνω (θ. άναφαν-, πβ. παθ. αόρ. ανεφάνην) + επιρρ. 
επίθηµα -δόν, πβ. κ. πρηνηδόν]. 

ανάφαση (η) {-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.} ΒΙΟΛ. η φάση τής µίτωσης κατά την 
οποία τα οµόλογα χρωµατίδια, δηλ. εκείνα που προέκυψαν από την κατά 
µήκος διαίρεση τού κάθε χρωµοσώµατος, µετακινούνται προς τους δύο 
πόλους τής ατράκτου (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
anaphase]. 

αναφέρω ρ. µετβ. {ανέφερα, αναφέρθηκα (λόγ. ανεφέρθην, -ης, -η..., µτχ. 
αναφερθείς, -είσα, -έν)} 1. µιλώ για (κάποιον/κάτι), κάνω µνεία, κάνω λόγο: ο 
συγγραφέας ~ χαρακτηριστικά περιστατικά από την Κατοχή ΣΥΝ. µνηµονεύω 
ΑΝΤ. αποσιωπώ, παρασιωπώ 2. καθιστώ γνωστό (σε ευρύ κοινό): η 
ανακοίνωση τού συλλόγου αναφέρει τα εξής δια- 

φωτιστικά || ανεπίσηµες πηγές αναφέρουν ότι οι νεκροί από τα αιµατηρά 
επεισόδια ανέρχονται σε τριακόσιους^, (ειδικότ.) καθιστώ γνωστό σε 
προϊστάµενο, σε αρµόδια αρχή: οτιδήποτε ήθελε να γνωστοποιήσει στους 
ανωτέρους του, έπρεπε τυπικά να το αρχίζει µε τη φράση «λαµβάνω την τιµήν να 
~ ότι...» ΣΥΝ. γνωστοποιώ, δηλώνω, εκθέτω · 4. καταγγέλλω, κάνω αναφορά 
(σε κάποιον): ο λοχίας ανέφερε τους δύο απείθαρχους στρατιώτες στον 
διοικητή· (µεσοπαθ. αναφέροµαι +σε) 5. κάνω λόγο για (κάτι/κάποιον): στη 
συνέντευξη του, αναφέρθηκε στο πρόβληµα τής παιδείας || αναφερόµενος στο 
εκλογικό σύστηµα, είπε χαρακτηριστικά... || δεν κατάλαβα σε τι αναφερόταν 6. 
(συνήθ. τριτοπρόσ. αναφέρεται, αναφέρονται) έχω ως θέµα ή αντικείµενο, 
εξετάζω: η σηµερινή µας εκποµπή αναφέρεται στο καυτό θέµα των ναρκωτικών 
|| η µελέτη µου αναφέρεται σε προτάσεις για την καταπολέµηση και πρόληψη τού 
καρκίνου ΣΥΝ. αφορά. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «φέρνω προς τα πάνω (ή 
προς τα πίσω) -οδηγώ» (πβ. κ. Κ.∆. Μάρκ. 9, 2: και αναφέρει αυτούς εις όρος 
ύψηλόν κατ' ΐδίαν µόνους), < ava- + φέρω. Ήδη αρχ. οι σηµ. «παραπέµπω -
µνηµονεύω»]. 

Ανάφη (η) 1. νησί των Ν. Κυκλάδων Α. τής θήρας 2. η πρωτεύουσα τού 
οµώνυµου νησιού. — Αναφιώτης (ο), Αναφιώτισσα (η), αναφιώ-ΤΙΚος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου. Σύµφωνα µε αρχ. µύθο, το νησί δηµιουργήθηκε 
από τον Απόλλωνα, προκειµένου να σωθούν οι Αργοναύτες, καθώς 
επέστρεφαν από την Κολχίδα- ο Απόλλων τόξευσε στη θάλασσα και αµέσως 
άνεφάνη το νησί, στο οποίο οι ναύτες έδωσαν το όνοµα 'Ανάφη (< 
αναφαίνοµαι)]. 

αναφιλητό κ. αναφιλυτό (το) κλάµα µε συνεχείς λυγµούς (συνήθ. στον πληθ.): 
στη θύµηση του ξεσπούσε σε αναφιλητά! [ΕΤΥΜ. Αβεβ. ετύµου, πιθ. < αρχ. 
άναφλύω «ανακοχλάζω» (µε ανάπτυξη ευφωνικού -ι-) < ava- + φλύω (βλ. λ. 
φλύκταινα)]. 

αναφιλητό ή αναφιλυτό; Επειδή η επικρατέστερη ετυµολογία τής λ. είναι 
από το αρχ. αναφλύω «κοχλάζω, ανακοχλάζω» (βλ. ΕΤΥΜ.), προτιµότερη 
θα ήταν η γραφή αναφιλυτό (µε -υ-) (πβ. και τανύω -τανυτό «τέντωµα»). 
Ωστόσο, ένας µεγάλος αριθµός παραγώγων τής Ελληνικής, κυρ. από 
ρήµατα, σχηµατίζεται µε το παραγωγικό επίθηµα -ητό: κυνηγώ - κυνηγ-
ητό, βογγώ - βογγ-ητό, κουβαλώ -κουβαλ-ητό, αλλά και τρεχάλα - τρεχαλ-
ητό κ.λπ. Αυτό επιτρέπει να θεωρήσουµε ότι και η συζητούµενη λ. 
εντάσσεται στο σύστηµα και σχηµατίζεται όπως και οι άλλες, δηλ. ως 
αναφιλ-ητό. 

αναφλέγω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανέφλεξα, αναφλέχθηκα (λογιότ. ανεφλέ-γην, -ης, -
η..., µτχ. αναφλέγεις, -είσα, -έν)} (λόγ.) 1. µεταδίδω φλόγα ή φωτιά σε κάτι 2. 
(µεσοπαθ. αναφλέγοµαι) παίρνω φωτιά, παραδίδοµαι στις φλόγες: µετά την 
έκρηξη ολόκληρο το κτήριο ανεφλέγη µπροστά στα έντροµα µάτια τού πλήθους. 

αναφλεκτήρας (ο) ΤΕΧΝΟΛ. η διάταξη που τοποθετείται στην κεφαλή τού 
κυλίνδρου ενός κινητήρα εσωτερικής καύσεως για την παραγωγή ηλεκτρικού 
σπινθήρα και την ανάφλεξη τού καυσίµου- µπουζί (αυτοκινήτου) ΣΥΝ. 
σπινθηριστήρας. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. bougie (βλ. λ. µπουζί)]. 

ανάφλεξη (η) [µτγν.] {-ης κ. -έξεως | -έξεις, -έξεων} 1. µετάδοση σπινθήρα ή 
φλόγας σε κάτι: η επέκταση τής πυρκαγιάς προς την αποθήκη τού εργοστασίου 
ενείχε τον κίνδυνο άµεσης - των αποθεµάτων καυσίµων 2. ΧΗΜ. σηµείο 
αναφλέξεως η χαµηλότερη θερµοκρασία στην οποία αναφλέγονται οι ατµοί 
εύφλεκτου πτητικού υγρού υπό την επίδραση µικρής φλόγας και υπό 
καθορισµένες συνθήκες 3. ΤΕΧΝΟΛ. σύστηµα στους βενζινοκινητήρες για την 
παραγωγή ηλεκτρικού σπινθήρα, που προκαλεί ανάφλεξη µείγµατος καυσίµων 
και αέρα και συνακόλουθη έκρηξη και παραγωγή κινητήριας δύναµης: το 
αυτοκίνητο παρουσίασε πρόβληµα στην ~· ο τεχνίτης είπε ότι ή το µπουζί φταίει 
ή οι πλατίνες 4. (µτφ.) η αναζωπύρωση τής έντασης συναισθηµάτων: οι 
πρόσφατες δηλώσεις οδήγησαν σε ~ τού κλίµατος διχόνοιας και πόλωσης. 

αναφοµοίωτος, -η, -ο 1. (για ουσίες που εισάγονται στον οργανισµό) αυτός που 
δεν έχει αφοµοιωθεί ή δεν µπορεί να αφοµοιωθεί από έναν οργανισµό: η 
ιατροδικαστική εξέταση διαπίστωσε υπολείµµατα αναφοµοίωτων τροφών στο 
στοµάχι ΣΥΝ. αχώνευτος ΑΝΤ. αφοµοιωµένος, αφοµοιώσιµος 2. (µτφ. για 
γνώσεις) αυτός που δεν έχει κατακτηθεί πλήρως, που δεν έχει ενσωµατωθεί 
στο υπάρχον σώµα γνώσεων, ώστε να είναι αξιοποιήσιµος: όταν δεν 
εµπεδώνονται οι γνώσεις µε ασκήσεις και πρακτική εφαρµογή, µένουν 
αναφοµοίωτες ΣΥΝ. ανεµπέδωτος. — αναφοµοίωτα επίρρ. 

αναφορά (η) 1. η απλή κατονοµασία, η ονοµαστική παράθεση (συχνά κατ' 
αντιδιαστολή προς την ανάλυση ή την επεξήγηση): η ~ και µόνο τού ονόµατος 
του προκάλεσε µεγάλη συγκίνηση || έκανε απλή ~ στο θέµα, χωρίς να ασχοληθεί 
λεπτοµερώς ΣΥΝ. µνεία 2. η επίσηµη έκθεση που υποβάλλεται σε ανώτερο, 
υπηρεσία ή αρχή: η ~ των εµπειρογνωµόνων συνιστά την άµεση λήψη µέτρων || 
υποβάλλω ~ ΣΥΝ. έκθεση, υπόµνηµα, (λαϊκ.) ραπόρτο- ΦΡ. (α) κάνω (σε 
κάποιον) αναφορά (για πρόσωπα που υπηρετούν στον κρατικό µηχανισµό) 
υποβάλλω σε αρµόδια αρχή έκθεση µε συγκεκριµένες καταγγελίες για 
υπάλληλο που δεν εκτελεί σωστά τα καθήκοντα του: αυτός ο υπάλληλος είναι 
εντελώς αδιάφορος και τεµπέλης- πρέπει να του κάνει κάποιος αναφορά, για να 
συµµορφωθεί (β) δίνω (σε κάποιον) αναφορά (για κάτι) λέω (σε κάποιον) 
λεπτοµερώς (ό,τι σχετίζεται µε κάτι): Και γιατί να σου πω πού ήµουν; Αναφορά 
θα σου δώσω; || µόλις µάθει κάνα νέο, σπεύδει να δώσει αναφορά στη φίλη της 
(γ) κόλλα αναφοράς βλ. λ. κόλλα · 3. ο συσχετισµός ενός στοιχείου µε άλλο- 
ΦΡ. (α) (λόγ.) εν αναφορά προς σε σχέση µε, αναφορικά µε: ~ τις κατηγορίες 
που µου 
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προσάπτουν, έχω να πω ότι είναι τελείως ψευδείς ΣΥΝ. σχέση, σύνδε-
ση, συσχέτιση (β) σηµείο αναφοράς (i) οτιδήποτε θεωρείται δεδοµένο 
και κριτήριο για τον καθορισµό οµοειδών προς αυτό στοιχείων πρό-
σωπο ή πράγµα στο οποίο αναφέρονται όλοι: το έργο του αποτελεί ~ 
όλων των σύγχρονων µελετών || ~ για το επίκεντρο ενός σεισµού είναι 
συνήθ. η κοντινότερη σε αυτό πόλη (ii) ΤΟΠΟΓΡ. σηµείο τής επιφάνειας 
τής Γης µε δεδοµένες γεωγραφικές συντεταγµένες και υψόµετρο (γ) 
βιβλίο | έργο αναφοράς βιβλίο χρήσιµο για γενικότερη πληροφόρηση 
(λεξικό, εγκυκλοπαίδεια κ.λπ.) ή και για ειδική πληροφόρηση 
(γραµµατική, επιστηµονικό εγχειρίδιο), από το οποίο αντλεί ο χρή-
στης συγκεκριµένες πληροφορίες 4. ΓΛΩΣΣ. η σύνδεση ενός γλωσσι-
κού στοιχείου (σε πρόταση ή κείµενο) µε προηγούµενο ή και επόµενο 
γλωσσικό στοιχείο, συνήθ. µε τη βοήθεια αντωνυµίας ή επιρρήµατος, 
π.χ. η αστυνοµία ερεύνησε την περιοχή που υπέδειξε ο δράστης (η 
πρόταση «που υπέδειξε ο δράστης» αναφέρεται και εξειδικεύει τη 
σηµασία τής φράσης «την περιοχή»- πβ. κ. λ. δείξη) 5. ΣΤΡΑΤ. αναφο-
ρά (µονάδος) η διαδικασία κατά την οποία παρατάσσεται το σύνολο 
τής µονάδας ή υποδιαίρεσης αυτής (λόχος, πυροβολαρχία κ.λπ.) και 
εκτίθενται προφορικώς και δηµόσια στον διοικητή (µονάδας ή υποδι-
αίρεσης αυτής) όσα συνέβησαν στο στρατόπεδο την προηγούµενη 
µέρα- ΦΡ. (α) βγαίνω στην αναφορά (για στρατιώτες) υποβάλλω κατά 
την παραπάνω διαδικασία στον διοικητή προσωπικό αίτηµα, για το 
οποίο απαιτείται η έγκριση του: στρατιώτης βγήκε στην αναφορά και 
ζήτησε από τον διοικητή άδεια δέκα ηµερών (β) βγάζω (κάποιον) στην 
αναφορά στέλνω ως ανώτερος στη στρατιωτική ιεραρχία κατώτερο 
µου να παρουσιαστεί δηµόσια κατά την αναφορά τής µονάδας και να 
αναφέρει στον διοικητή παράπτωµα του: ο υπολοχαγός τον έπιασε να 
κοιµάται και τον έβγαλε στην αναφορά · 6. ΦΥΣ. σύστηµα αναφοράς 
το σύστηµα βαθµολογηµένων αξόνων που χρησιµοποιούµε για να 
καθορίζουµε τη θέση των σωµάτων και να διαπιστώνουµε έτσι αν 
αυτά κινούνται (αλλαγή θέσης) ή είναι ακίνητα (σταθερή θέση) · 7. 
ΕΚΚΛΗΣ. το κέντρο τού µυστηρίου τής Θείας Ευχαριστίας στη Θεία 
Λειτουργία, το οποίο περιέχει την Ανάµνηση, δηλ. τους λόγους τού 
Χριστού για τη σύσταση τού µυστηρίου (Λάβετε φάγετε..., Πίετε εξ 
αυτού πάντες...) και την Επίκληση τού Αγίου Πνεύµατος για τον κα-
θαγιασµό τού άρτου και τού οίνου τής Θείας Ευχαριστίας. [ΕΤΥΜ 
αρχ. < αναφέρω. Η στρατιωτική σηµ. αποδίδει το γαλλ. rapport σε µία 
από τις χρήσεις του (στρατ. πρόσταγµα Au rapport! «Στην 
αναφορά!»). Η φρ. εν αναφορά προς είναι µετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
par rapport à. H γλωσσ. σηµ. αποδίδει τον αγγλ. όρο reference. Μετά-
φρ. δάνεια αποτελούν και το σύστηµα αναφοράς (< γαλλ. système 
référence), βιβλίο αναφοράς (< γαλλ. livre de référence), σηµείο ανα-
φοράς (< αγγλ. reference point)]. 

αναφορικά επίρρ. (+µε) σε σχέση, σε ό,τι αφορά: ~ µε την πρόταση 
σας, σας γνωστοποιούµε ότι... || ~ µε το πρόβληµα που δηµιουργήθη-
κε, έχω να πω τα εξής. Επίσης (λόγ.) αναφορικώς [1840] (+προς). 

αναφορικός, -ή, -ό 1. ο σχετικός µε την έννοια ή τη λειτουργία τής 
αναφοράς (βλ.λ.) 2. ΓΑΩΣΣ. (α) (λέξη) που έχει ως λειτουργία να ανα-
φέρεται σε προηγούµενο όρο τής πρότασης ή γενικότ. τού κειµένου: 
~ αντωνυµίες τής Ν. Ελληνικής είναι: οποίος, όποιος, όσο, που, ό,τι 
κ.ά. || ~ επιρρήµατα (όπου, που, όπως, καθώς, όσο) (β) αναφορική 
πρόταση η πρόταση που εισάγεται µε αναφορική αντωνυµία ή επίρ-
ρηµα: η επιστολή, η οποία δηµοσιεύθηκε χθες, είχε σταλεί προ µηνός 
|| θα υπογράψεις όπου έχω σηµειώσει (γ) αναφορική µετοχή η µετο-
χή που µπορεί να αναλυθεί σε αναφορική πρόταση: η προτεινόµενη 
λύση είναι η καλύτερη (= η οποία προτείνεται). — αναφορικότητα 
(η) [1890]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αναφορά. Οι γλωσσ. όροι είναι µετάφρ. δάνεια, 
αποδίδοντας το λατ. relativus]. 

αναφροδισία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η έλλειψη γενετήσιας επιθυµίας 
(από ψυχολογικά συνήθ. αίτια)· (ειδικότ.) η γυναικεία ψυχρότητα. — 
αναφροδισιακός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < νεολατ. anaphrodisia < µτγν. αναφροδισία < ανα-
φρόδιτος < άν- στερητ. + -αφρόδιτοςκ αρχ. Αφροδίτη]. 

ανάφτρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.-εκφραστ.) (γυναίκα) που συµπε-
ριφέρεται προκλητικά και προκαλεί ερωτική επιθυµία στους άνδρες. 
[ΕΤΥΜ. < ανάβω + παραγ. επίθηµα θηλ. -τρα, µε τροπή τού ηχηρού -
β- στο αντίστοιχο άηχο -φ- προ τού -τ- (αφοµοίωση), πβ. κ. καύ-τρα]. 

αναφυλαξία (η) {χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η παθολογικού χαρακτήρα αντί-
δραση τού οργανισµού σε ουσία στην οποία εµφανίζει υπερευαι-
σθησία. — αναφυλακτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ. (< ava- + -φυλαξία < αρχ. φύλαξις), < 
γαλλ. anaphylaxie]. 

αναφύοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανεφύην, -ης, -η..., µτχ. αναφύεις, -είσα, -
έν} (λόγ.) 1. φυτρώνω ξανά, εκ νέου ΣΥΝ. ξαναφυτρώνω · 2. (µτφ.) εµ-
φανίζοµαι, προκύπτω: αναφύονται προβλήµατα που δεν είχαµε προ-
βλέψει ΣΥΝ. παρουσιάζοµαι, προκύπτω, αναφαίνοµαι, ανακύπτω. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αναφύω (-οµαι) < ava- + φύω 
(-οµαι) «φυτρώνω»]. 

αναφύτευση (η) [1891] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} η εκ νέου 
φύτευση φυτών (συνήθ. σε περιοχή που έχει καεί, καταστραφεί κ.λπ.) 
(πβ; λ. αναδάσωση) ΣΥΝ. ξαναφύτεµα. — αναφυτεύω ρ. [αρχ.]. 

αναφωνώ ρ. αµετβ. {αναφωνείς... | αναφώνησα} (λόγ.) φωνάζω δυνα-
τά (και συνήθ. ξαφνικά) λόγω ψυχικής έντασης: «Θεέ µου», αναφώ-
νησε έντροµος ΣΥΝ. κραυγάζω, ανακράζω. — αναφώνηση (η) [µτγν.], 
αναφώνηµα [µτγν.] κ. αναφωνητό (το). [ΕΤΥΜ. < αρχ. αναφωνώ (-
έω) < ava- + φωνώ < φωνή]. 

αναχαιτίζω ρ. µετβ. {αναχαίτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. ανα-
κόπτω την ορµή (σε κάποιον/κάτι): µε τη νέα αυτή δέσµη µέτρων η 
κυβέρνηση επιχειρεί να αναχαιτίσει τον πληθωρισµό || «οι προσπά- 

θειες τού προέδρου τού κόµµατος να αναχαιτίσει την εσωκοµµατική 
αµφισβήτηση» (εφηµ.) ΣΥΝ. συγκρατώ, ανακόπτω 2. (ειδικότ.) ΣΤΡΑΤ. 
πραγµατοποιώ αναχαίτιση (βλ.λ., σηµ. 2): αεροσκάφη µας απογειώ-
θηκαν, για να αναχαιτίσουν τα αεροπλάνα που παραβίασαν τον εθνι-
κό εναέριο χώρο µας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ava- + -χαιτίζω < χαίτη. Αρχικώς η λ. περιέγραφε την 
κίνηση των αγρίων αλόγων, όταν ρίχνουν τη χαίτη προς τα πίσω και 
σηκώνονται στα πίσω πόδια. Ακολούθως δήλωσε και την ενέργεια 
τού αναβάτη να κρατάει τη χαίτη τού αλόγου, προκειµένου να το συ-
γκρατήσει, να του ανακόψει την πορεία. Η σηµερινή σηµ. είναι µτγν.]. 

αναχαίτιση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η ανακοπή 
(τής προώθησης, τής ορµής, τής εξέλιξης κ.λπ.): µέτρα για την απο-
τροπή και - τού επεκτατισµού τής γειτονικής χώρας || αποσκοπεί στην 
~ τού νεοναζιστικοί) ρεύµατος 2. (ειδικότ.) ΣΤΡΑΤ. το σύνολο των 
αµυντικών ενεργειών που αποσκοπούν στην ανακοπή τής προέλασης 
τού εχθρού ή τον εξαναγκασµό σε υποχώρηση αεροπλάνων που επι-
χειρούν παραβίαση τού εναέριου χώρου: αεροσκάφος αναχαίτισης 
(µαχητικό αεροσκάφος µε υψηλή ταχύτητα ανόδου για την αντιµε-
τώπιση εχθρικών αεροπορικών επιθέσεων). — αναχαιτιστικός. -ή, -ό. 

αναχαράζω ρ. αµετβ. {αναχάραξα} αναµασώ την τροφή µου ΣΥΝ. 
µηρυκάζω. — αναχάρανµα (το). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άναχαράσσω «αναξέω» < ava- + χαράσσω (πβ. διατά-
ζω < διατάσσω). Η σηµερινή σηµ. είναι µεσν.]. 

αναχθώ (να/θα) ρ. → ανάγω 
αναχορηγία (η) [1887] {χωρ. πληθ.} ΣΤΡΑΤ. η χειροκίνητη ή αυτόµατη 

προώθηση (= χορηγία) βληµάτων ή ρουκετών από τον αποθηκευτικό 
χώρο στον οποίο βρίσκονται (= αποθήκη αναχορηγίας) προς το πυ-
ροβόλο ή τον εκτοξευτήρα ρουκετών. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 
regranting]. 

αναχρηµατοδότηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η εκ νέου 
επιδότηση, συνήθ. από το ∆ηµόσιο, προς ιδιώτη, οργανισµό ή για 
δηµόσια έργα 2. η χορήγηση νέου δανείου για εξόφληση παλαιότε-
ρου. — αναχρηµατοδοτώ ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 
refund]. 

αναχρονισµός (ο) [µεσν.] 1. το ακούσιο ή εκούσιο λάθος σε χρονο-
λόγηση, χρονικό εντοπισµό γεγονότος: είναι ~ να λες ότι οι Περσικοί 
Πόλεµοι έγιναν µετά τον Πελοποννησιακό 2. (ειδικότ.) απόδοση, πα-
ρουσίαση ή ερµηνεία γεγονότων µε χρησιµοποίηση πολιτισµικών 
στοιχείων διαφορετικής, κυρ. µεταγενέστερης εποχής: η παρουσίαση 
τής «Αντιγόνης» µε σύγχρονα κοστούµια αποτελεί σκόπιµο ~ τού 
σκηνοθέτη, για να δείξει τη διαχρονικότητα των µηνυµάτων τής τρα-
γωδίας 3. (κατ' επέκτ.) η εµµονή σε απαρχαιωµένες αντιλήψεις, σε 
τρόπο ζωής περασµένης εποχής: είπε πως αποτελεί- για τη σηµερινή 
εποχή να πιστεύει κανείς στον τύπο τής πατριαρχικής οικογένειας 
ANT. νεωτερισµός, µοντερνισµός. — αναχρονίζω ρ. [µτγν.]. 

αναχρονιστικός, -ή, -ό [1889] αυτός που δεν συµβαδίζει, δεν εναρ-
µονίζεται µε τη σύγχρονη του εποχή: η αντίληψη ότι το παιδί πρέπει 
να ακολουθεί το επάγγελµα τού πατέρα είναι ~ || ~ διοικητικό σύστηµα 
ΣΥΝ. οπισθοδροµικός, παλιοµοδίτικος, ξεπερασµένος ΑΝΤ. σύγχρονος, 
µοντέρνος. — αναχρονιστικ-ά | -ως [1891] επίρρ., αναχρον!-
σπκότητα (η). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anachronistic]. 

ανάχωµα (το) {αναχώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. η κατά µήκος φυσικού 
ή τεχνητού ανοίγµατος ή περάσµατος συσσώρευση χωµάτων από εκ-
σκαφή ή εξόρυξη: το - τοι3 χαρακώµατος τον προστάτεψε από µια 
οβίδα που κατευθυνόταν προς το µέρος του ΣΥΝ. πρόχωµα 2. (ειδι-
κότ.) µικρό φράγµα ή υπερύψωση όχθης, συνήθ. από χώµα, για τον 
έλεγχο ή περιορισµό τού νερού: η κατασκευή αναχώµατος στον Ση-
κουάνα απασχόλησε πολλούς και ικανούς τεχνικούς ΣΥΝ. φράγµα 3. 
(µτφ.) καθετί που λειτουργεί ως αµυντικός µηχανισµός, εµπόδιο στη 
δράση κάποιου: η δηµοκρατική διαπαιδαγώγηση συνιστά ~ στην εξά-
πλωση ολοκληρωτικών ιδεολογιών. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άναχώννυµι «συσσωρεύω χώµα» < άνα- + χώννυµι 
«γεµίζω, πληρώ». Βλ. κ. λ. χώµα]. 

αναχωµατιζω ρ. µετβ. [µεσν.] {αναχωµάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -
µένος} συσσωρεύω χώµα, για να γεµίσω άνοιγµα στο έδαφος ή για 
να σχηµατίσω ανάχωµα. Επίσης αναχωµατώνω. — αναχωµατισµός 
(ο) [µτγν.] κ. αναχωµάτωση (η), αναχωµατικός, -ή, -ό. 

αναχωνεύω ρ. µετβ. [µτγν.] {αναχών-ευσα, -εύτηκα, -ευµένος) 1. 
λειώνω µεταλλικό αντικείµενο (π.χ. νόµισµα) µέσα σε µεταλλουργι-
κό χωνί ή καµίνι 2. (µτφ.) αναδηµιουργώ, ανασυνθέτω µε δηµιουργι-
κό τρόπο: οι νέοι πρέπει να αναχωνεύσουν την πολιτιστική κληρονο-
µιά των προγόνων τους και να τη συνεχίσουν επάξια. — αναχώνευ-
ση (η) [µτγν.]. 

αναχώρηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η αποµά-
κρυνση, η κίνηση πέρα και µακριά από έναν τόπο προς συγκεκριµένο 
προορισµό: ανέβαλε την ~ του για το Παρίσι ΑΝΤ. άφιξη, ερχοµός 2. 
(ειδικότ.) η χρονικά καθορισµένη έναρξη εκτέλεσης ενός δροµολογίου 
οποιουδήποτε µέσου µαζικής µεταφοράς: η αναχώρηση τού τρένου 
για Θεσσαλονίκη είναι στις 4.00 || ώρες αναχωρήσεως ΣΥΝ. ξεκίνηµα 
3. αναχωρήσεις (οι) ηλεκτρονικός ή έντυπος πίνακας υπηρεσίας ή 
οργανισµού µεταφορών και συγκοινωνιών µε καταχωρισµένες τις 
ώρες ενάρξεως των δροµολογίων για την ενηµέρωση τού επιβατικού 
κοινού: κοίτα στις ~ και αν το φωτάκι δίπλα στα στοιχεία τής πτήσης 
αναβοσβήνει, έχει αρχίσει η επιβίβαση 4. (συνεκδ.) ο χώρος (συνήθ. 
στεγασµένη αίθουσα) από όπου αναχωρούν µέσα µεταφοράς: έδωσαν 
ραντεβού έξω από τις - εξωτερικού ΑΝΤ. αφίξεις · 5. (συνεκδ.) η 
ενσυνείδητη εγκατάλειψη τής κοσµικής ζωής, η ζωή σε 
αναχωρητήριο: η ~ του στο Άγιον Όρος (βλ. λ. αναχωρητής). 
αναχωρητήριο (το) [µεσν.] {αναχωρητηρί-ου | -ων} ο τόπος στον 
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οποίο αποσύρεται κανείς για να µονάσει. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µονή. 
αναχωρητής (ο) [µτγν.], αναχωρήτρια (η) {αναχωρητριών} 1. ΕΚΚΛΗΣ. 

πρόσωπο που απαρνείται την κοινωνική ζωή, αποσυρόµενος σε ερηµική 
τοποθεσία, κυρ. µε σκοπό την άσκηση και την ολοκληρωτική αφιέρωση στον 
Θεό: οι πρώτοι χριστιανοί αναχωρητές αποσύρονταν συνήθως στην έρηµο τής 
Αιγύπτου ΣΥΝ. ερηµίτης, ασκητής, η-συχαστής, µοναχός 2. (µτφ.) πρόσωπο 
που εγκαταλείπει την καθηµερινή ζωή. — αναχωρητικός, -ή, -ό [µτγν.]. 

αναχωρητισµός (ο) η τάση για εγκατάλειψη τής κοσµικής ζωής και η 
εγκατάσταση σε ερηµική τοποθεσία (για άσκηση, αφιέρωση στον Θεό κ.λπ.). 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anachorétisme]. 

αναχωρώ ρ. αµετβ. (+για) {αναχωρείς... | αναχώρησα) φεύγω έχοντας 
συγκεκριµένο προορισµό: ο υπουργός αναχώρησε χθες για τις Βρυξέλλες ANT. 
φθάνω || (κ. για µέσα µεταφοράς) το πλοίο για Μήλο αναχωρεί στις δέκα το 
βράδυ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. καταχωρίζω. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αναχωρώ (-έω) < ava- + 
χωρώ < χώρος]. 

αναψηλάφηση (η) [µεσν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. η λεπτοµερής και 
εις βάθος επανεξέταση: συνήθης πρακτική τής εκποµπής είναι η ~ ξεχασµένων 
υποθέσεων που σοκάρουν ή συγκινούν την κοινή γνώµη ΣΥΝ. επανεξέταση 2. 
ΝΟΜ. έκτακτο ένδικο µέσο το οποίο ο ηττηµένος διάδικος ασκεί στο ίδιο το 
δικαστήριο που εξέδωσε την προσβαλλόµενη τελεσίδικη απόφαση, µε το 
οποίο ζητεί την εξαφάνιση της για λόγους που ανάγονται είτε στην παράβαση 
θεµελιωδών δικονοµικών αρχών είτε σε ορισµένα περιοριστικώς 
απαριθµούµενα στον νόµο σφάλµατα των πραγµατικών διαπιστώσεων στις 
οποίες στηρίχθηκε η προσβαλλόµενη απόφαση. — αναψηλαφώ ρ. µετβ. 
[µεσν.] {-άς κ. -είς...}. 

αναψοκοκκινίζω ρ. αµετβ. {αναψοκοκκίνισ-α, -µένος) παίρνω κόκκινο χρώµα 
στο πρόσωπο λόγω έξαψης: το παιδί ήρθε ιδρωµένο και αναψοκοκκινισµένο 
από το παιχνίδι ΣΥΝ. εξάπτοµαι, κοκκινίζω, ανάβω, φουντώνω. — 
αναψοκοκκίνισµα (το). [ΕΤΥΜ. < αναψο- (< θ. αναψ-, αόρ. άναψα, ρ. ανάβω) + 
κοκκινίζω]. 

αναψυκτήριο (το) {αναψυκτηρί-ου | -ων) 1. κατάστηµα όπου προσφέρονται 
αναψυκτικά 2. (ειδικότ.) υπαίθριο κατάστηµα, συνήθ. µε ελαφρό και 
ευχάριστο καλλιτεχνικό πρόγραµµα, που διαθέτει ποτά για αναψυχή και 
διασκέδαση κατά τις απογευµατινές έως και τις βραδινές ώρες (παλαιότ. 
βαριετέ). [ΕΤΥΜ. < αναψύχω + παραγ. επίθηµα -τήριο]. 

αναψυκτικό (το) µη αλκοολούχο ποτό, αεριούχο ή µη, µε ευχάριστη γεύση, που 
συνήθ. πίνεται κρύο, π.χ. πορτοκαλάδα, λεµονάδα, λεµο-νίτα κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. επίθ. αναψυκτικός < αρχ. άναψύχω. Η σηµερινή σηµ. αποδίδει 
το γαλλ. refraîchissant]. 

αναψυχή (η) {χωρ. πληθ.} το ευχάριστο συναίσθηµα ψυχοσωµατικής 
ανακούφισης που προσφέρει η ανάπαυση, η χαλάρωση, η ψυχαγωγία: κάνει 
ταξίδι αναψυχής στα νησιά || ο θερινός κινηµατογράφος είναι από τα πιο 
αγαπητά µέσα αναψυχής. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «δροσιά», < άναψύχω. Η σηµ. «ψυχαγωγία» είναι 
µτγν.]. 

αναψυχω ρ. µετβ. {ανέψυξα) 1. δροσολογώ, δροσίζω µε δροσερό αέρα 2. (µτφ.) 
ανακουφίζω. — ανάψυξη (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ava- + ψύχω. Η 
µεταφορική σηµ. ήδη αρχ.]. 

Ανγκολα (η) (πορτ. Republica Popular de Angola = Λαϊκή ∆ηµοκρατία τής 
Ανγκόλας) κράτος τής Ν∆. Αφρικής µε πρωτεύουσα τη Λουάντα, επίσηµη 
γλώσσα την Πορτογαλική και νόµισµα το κουάνζα. — Ανγκολέζος (ο), 
Ανγκολέζα (η), ανγκολέζικος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ < πορτ. Angola < n'gola, λ. τής 
αφρικανικής γλώσσας Μπαντού, που σηµαίνει «βασιλιάς». Οι Πορτογάλοι 
άποικοι, που ανακάλυψαν τη χώρα το 1482, βρήκαν ένα διοικητικό σύστηµα 
οργανωµένο κατά φυλετικές οµάδες, σε µία από τις οποίες ο φύλαρχος έφερε 
τον τίτλο τού n'gola]. 

ανγκορά επίθ. {άκλ.} 1. το τρίχωµα τού κουνελιού «ανγκορά», το οποίο έχει 
λεπτή, µεταξένια υφή 2. (συνεκδ.) (για νήµατα, υφάσµατα, ενδύµατα) αυτός 
που περιέχει ίνες ανγκορά. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. angora < Angora, πρώιµη ονοµ. τής τουρκικής πόλεως 
Ankara (βλ. λ. Αγκυρα)]. 

ανγκοστούρα (η) {χωρ. πληθ.) βελτιωτικό γεύσεως, που χρησιµοποιείται στην 
παρασκευή κοκτέιλ και φρουτοχυµών. [ΕΤΥΜ. < Angostura (πόλη τής 
Βενεζουέλας, που σήµερα ονοµάζεται Ciudad Bolivar) < ισπ. angostura 
«στενό πέρασµα», επειδή το βελτιωτικό αυτό προέρχεται από δύο δέντρα τής 
Ν. Αµερικής, που φύονται κοντά στον ποταµό Ορινόκο (Βενεζουέλα) και στα 
στενά περάσµατα του]. 

Ανδαλουσία (η) αυτόνοµη περιοχή τής Ν∆. Ισπανίας. — Ανδαλου-σιανός (ο), 
Ανδαλουσιανή (η), ανδαλουσιανός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ < ισπ. Andalucia < αραβ. 
Al-Andalüs «χώρα των Βανδάλων», από τα γερµ. φύλα των Βανδάλων που 
είχαν εισβάλει στην Ισπανία 

^ τον 5ο αι. µ.Χ.]. 
Άνδεις (οι) {Ανδεων} µεγάλη οροσειρά στις ∆. ακτές τής Ν. Αµερικής (που 

εκτείνεται στην Κολοµβία, στο Εκουαδόρ, το Περού, στη Βολιβία, τη Χιλή 
και την Αργεντινή). 
[ΕΤΥΜ. < ισπ. Andes, πιθ. < anta «χαλκός» (γλώσσα Κετσούα), από τα 
πλούσια κοιτάσµατα χαλκού τής περιοχής]. 

άνδηρο (το) {ανδήρ-ου | -ων) 1. σωρός χώµατος στην άκρη ποταµού ή τάφρου 
ως ανάχωµα ΣΥΝ. πρόχωµα, ύψωµα 2. ΑΡΧΑΙΟΛ. κατασκευή σε επικλινές 
έδαφος (µε αναληµµατικό τοίχο και επίχωση πίσω από αυτόν) για την 
ισοπέδωση του. [ΕΤΥΜ#< µτγν. άνδηρον, αγν. ετύµου]. 

Ανδοκίδης (ο) (-η κ. -ίδου) αρχαίος Αθηναίος ρήτορας (β' µισό τού 

5ου αι. π.Χ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν., πιθ. < *άνα-δοκ-ίδης < άνα-δέχοµαι | -δέκοµαι, 
πβ. κ. µτγν. άνδοκεύς = ανάδοχος]. 

Ανδόρρα (η) (καταλαν. Co-Principat d'Andorra = Συµπριγκιπάτο τής 
Ανδόρρας) κρατίδιο στα Α. Πυρηναία µεταξύ Γαλλίας και Ισπανίας µε 
πρωτεύουσα την Ανδόρρα Λα Βέλια, επίσηµη γλώσσα την Κατα-λανική και 
νόµισµα το γαλλικό φράγκο και την ισπανική πεσέτα. [ΕΤΥΜ. < καταλαν. 
Andorra < andurrial «θαµνότοπος» (διαλεκτ. λ.). Αν και το πριγκιπάτο τής 
Ανδόρρας έχει µεσαιωνική προέλευση, η επίσηµη ονοµασία του ανάγεται στο 
1607, οπότε τέθηκε υπό τη συγκυριαρχία τής Γαλλίας και τής Ισπανίας]. 

Ανδραβίδα (η) κωµόπολη τού νοµού Ηλείας, πρωτεύουσα τού πριγκιπάτου τής 
Αχαΐας κατά τη Φραγκοκρατία. 
[ΕΤΥΜ, < λατ. atra via «µαύρος δρόµος» ή < φραγκ. andre ville «µαύρη 
πόλη», ονοµασίες που χαρακτήριζαν τους σκοτεινούς και δύσβατους δρόµους 
τής µεσαιωνικής αυτής πόλης. Η ονοµασία Ανδραβίδα µαρ-τυρείται από τον 
13ο αι., οπότε η πόλη έγινε έδρα τής Ηλείας στο πριγκιπάτο τού Μορέως]. 

ανδραγάθηµα (το) [µτγν.] {ανδραγαθήµ-ατος | -ατα, -άτων) γενναία και ηρωική 
πράξη, κυρ. στον πόλεµο' το πολεµικό κατόρθωµα: τα ~ των παλαιοτέρων θα 
εµπνέουν και θα παραδειγµατίζουν τις ερχόµενες γενιές ΣΥΝ. ανδραγαθία, 
κατόρθωµα. 

ανδραγαθία (η) {ανδραγαθιών} 1. η γενναιότητα και ο ηρωισµός, κυρ. στον 
πόλεµο· ΦΡ. επ' ανδραγαθία για την επίδειξη γενναιότητας κατά την άσκηση 
των καθηκόντων εν καιρώ πολέµου: τιµήθηκε | πήρε προαγωγή ~ 2. (συνεκδ.) 
το ανδραγάθηµα (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ αρχ. < άνήρ, ανδρός + -αγαθία < αγαθός 
«γενναίος»]. 

ανδραγαθώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {ανδραγαθείς... | ανδραγάθησα} (κυρ. σε περίοδο 
πολέµου) κάνω ανδραγάθηµα, γενναία και ηρωική πράξη. 

ανδραδέλφη [µεσν.] κ. (καθηµ.) αντραδέλφη (η) {ανδραδελφών} η αδελφή τού 
συζύγου ως προς τη σύζυγο του ΣΥΝ. κουνιάδα. 

ανδράδελφος [µεσν.] κ. (καθηµ.) αντράδελφος (ο) ο αδελφός τού συζύγου ως 
προς τη σύζυγο του ΣΥΝ. κουνιάδος. 

ανδραποδίζω ρ. µετβ. {ανδραπόδισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος) καθιστώ 
(κάποιον) από ελεύθερο υπόδουλο, πουλώ (κάποιον) ως σκλάβο ΣΥΝ. 
εξανδραποδίζω, σκλαβώνω ANT. απελευθερώνω, λυτρώνω. — ανδραποδισµός 
(ο) [αρχ.], ανδραποδιστικός, -ή, -ό [αρχ.]. [ΕΤΥΜ αρχ. < άνδράποδον]. 

ανδράποδο (το) {ανδραπόδ-ου | -ων} 1. (συνήθ. στην αρχαιότητα) ο αιχµάλωτος 
πολέµου που πουλιόταν ως δούλος ΣΥΝ. δούλος, δεσµώτης, σκλάβος 2. (µτφ.) 
ανελεύθερο άτοµο, που δεν έχει δική του βούληση και κατευθύνεται από 
άλλους: κατέστησαν τους ελεύθερους και υπερήφανους πολίτες φοβισµένα ~ || 
κατήγγειλε ότι ορισµένοι πολιτικοί έχουν καταντήσει να είναι ανδράποδα των 
οικονοµικών συµφερόντων ΣΥΝ. δέσµιος, µαριονέτα, πιόνι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
δούλος. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνδράποδον < άνήρ, ανδρός + -ποδον < πους, ποδός. 
Αρχικά η λ. χρησιµοποιήθηκε στον πληθυντικό τά ανδράποδα, σχηµατισµένη 
κατ' αναλογίαν προς τη λ. τετράποδα, προσδιορίζοντας κυρ. τον εχθρό, τον 
αιχµαλωτισµένο και πωλούµενο ως δούλο. Η χρήση τής λ. µε τέτοιον τρόπο, 
ώστε να δηλώνει περιφρόνηση, είναι ήδη 

,αρχ.]. 
άνδρας κ. (καθηµ.) άντρας (ο) {-α κ. (λόγ.) -ός | -ες, -ών} 1. πρόσωπο 

αρσενικού φύλου, κατ' αντιδιαστολή προς τη γυναίκα: κατά την Π.∆., ο Θεός 
δηµιούργησε πρώτα τον ~ και µετά τη γυναίκα || αποδυτήρια ανδρών || 
περιοδικό για άνδρες 2. ο αρσενικού φύλου ενήλικος, κατ' αντιδιαστολή προς 
το παιδί και τον έφηβο: ο Κώστας µεγάλωσε πια, έγινε σωστός ~ || αθλητικές 
οµάδες και αγωνίσµατα (µπάσκετ, βόλεϊ, στίβος, κολύµβηση κ.λπ.) ανδρών (κατ' 
αντιδιαστολή προς αυτά των γυναικών και των εφήβων | παίδων) ΣΥΝ. 
ώριµος ANT. αγώρι, έφηβος, παιδί· ΦΡ. άντρα θέλω, τώρα τον)ε) θέλω! ως 
σχόλιο για πρόσωπο που απαιτεί άµεση εκπλήρωση µιας επιθυµίας του: 
Σήµερα, όσοι έφερναν αιτήσεις ζητούσαν να λάβουν απάντηση αµέσως! ~! 3. 
(καθηµ.) ο σύζυγος: ταξίδεψε µαζί µε τον ~ της στο εξωτερικό 4. αυτός που 
εναρµονίζεται µε τα κοινωνικά στερεότυπα για την αρσενική συµπεριφορά και 
στάση ζωής· κυρ. ο γενναίος, ο ειλικρινής, ο ευθύς, ο έντιµος, ο φιλότιµος, ο 
αποφασιστικός: έρχονται δύσκολες στιγµές και πρέπει να φανείς ~· δεν πρέπει 
να λυγίσεις! ΣΥΝ. λεβέντης, παλληκάρι 5. (µε χαρακτηρισµό) πρόσωπο 
αρσενικού φύλου που έχει αναδειχθεί, που έχει ξεχωρίσει: αποφθέγµατα 
µεγάλων ~ || βίος και δράση ενός σηµαντικού πολιτικού ~ 6. άνδρες (οι) τα 
µέλη οµάδας, συνήθ. ένοπλης, µε πολεµικό προορισµό: ο λοχίας διέταξε τους ~ 
του να επιτεθούν || το σώµα των αστυνοµικών αυξήθηκε κατά χίλιους ~. Επίσης 
(αρχαιοπρ.) ανήρ [αρχ.] {ανδρός}. — (υποκ.) αντράκι (το), (µεγεθ.) άντρακλας 
(ο) (βλ.λ.) κ. αντράκλα (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. γυναικείος. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνήρ, ανδρός | άνέρος < ά- προθεµ. + I.E. *ner-, πβ. σαν-σκρ. 
nar- «άνδρας, άνθρωπος», µέσ. ουαλ. ner «αρχηγός, αφέντης», αλβ. njer 
«άνδρας, αφέντης» κ.ά. Αν οι λ. αυτές συνδέονται µε το ιρλ. nert «ισχύς, 
σφρίγος», τότε το I.E. *ner- πρέπει να εκφράζει κυρ. τη σωµατική ρώµη. Η λ. 
άνήρ χρησιµοποιήθηκε ευρέως ως α' συνθετικό (π.χ. άνδρο-γόνος, άνδρό-
γυνος κ.ά.) και ως β' συνθετικό (π.χ. φίλ-αν-δρος, âv-ανδρος κ.ά.), 
εντυπωσιακή όµως είναι η παρουσία της σε αρχ. κύρια ονόµατα, π.χ. Άνδρό-
νικος, Άνδρο-κλής, 'Αλέξ-ανδρος, Λέανδρος, Κλέ-ανδρος, Λύσ-ανδρος κ.ά.]. 

άνδρας: γλωσσική ανδροκρατία! ∆οθέντος ότι η ελληνική γλώσσα 
ανάγεται τουλάχιστον 4.000 χρόνια πριν, είναι φυσικό το λεξιλόγιο της να 
εκφράζει διαφορετικές κοινωνικές δοµές και αντιλήψεις, αυτές που είναι 
γνωστές ως ανδροκρατικές. Η ίδια η λ. άνήρ (άνδρας) ήδη στον Όµηρο, 
παράλληλα προς τη σηµ. «άρρην, αρσενι- 
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κού φύλου» αντίθ. προς το «γυνή» (θηλυκού φύλου), είχε και τη γενικότερη 
σηµ. «άνθρωπος» σε αντίθεση προς το «θεός». Έτσι λ.χ. ο Ζευς 
αποκαλείται «πατήρ ανδρών τε θεών τε» (πατέρας ανθρώπων και θεών). 
Από τη γενική αυτή σηµ. τού άνδρας = άνθρωπος ανεξαρτήτως φύλου (πβ. 
και αγγλ. man «άντρας - άνθρωπος») και από λέξεις που προσδιόριζαν 
ιδιότητες προσιδιάζουσες στον άνδρα (π.χ. η ανδρεία = η γενναιότητα των 
ανδρών στη µάχη, στην πολεµική αναµέτρηση µεταξύ ανδρών) πλάστηκαν 
στην Ελληνική, Αρχαία και Νέα, αρκετές λέξεις που σηµασιολογικά δεν 
περιορίζονται µόνο σε άνδρες. Τέτοιες λέξεις είναι: ανδρείος, ανδρεία, 
άνανδρος, ανανδρία. ανδραγάθηµα, ανδριάντας, ανδρισµός, αν-δράποδο, 
επανδρώνω, λειψανδρία, αύτανδρος. παντρεύοµαι (< υπανδρεύοµαι), 
αντρειεύω κ.ά. Ακόµη και κύρια ονόµατα: Αλέξανδρος, Εύανδρος, 
Περίανδρος, Τέρπανδρος, Άνδρος, Ανδρέας κ.ά. Τέλος, η ανδρωνυµία. η 
ονοµασία τής έγγαµης γυναίκας από το όνοµα τού συζύγου (κυρία 
Παπαδοπούλου, κυρία Ανδριώτη κ.τ.ό.), δηλώνεται στην προφορική 
Ελληνική και µορφολογικά µε την κατάλ. -αινα των ανδρωνυµικών (Γιώργ-
αινα, Μήτσ-αινα κλπ.). Κορύφωµα ανδρωνυµικό είναι η λ. άνδρίς, που 
σηµαίνει «γυνή» στη µετάφραση των Εβδοµήκοντα! Ακόµη και στη 
σύνταξη το αρσενικό υπερισχύει τού θηλυκού γένους, π.χ. Ο Πέτρος και η 
γυναίκα του είναι γραµµένοι (όχι γραµµένες]) στα µητρώα τού ∆ήµου 
Αθηναίων (ας προσεχθεί, πάντως, η χρήση τού όρου µητρώα και όχι 
πατρώα\). Γενικότερα, το αρσενικό χρησιµοποιείται στην επικοινωνία, όταν 
επιδιώκονται γενικές αναφορές, όπου η διάκριση τού γένους δεν έχει 
ιδιαίτερη σηµασία: Νοµίζει κανείς (όχι καµία) πως θα βρέξει. Θα πρέπει 
ίσως να αναφερθεί ότι πολλές είναι οι «ανδροκρατικές λέξεις» τής Αρχαίας 
που δεν επιβίωσαν, όπως και άλλες που πλάστηκαν στη λόγια παράδοση. 
Από τις τελευταίες µνηµονεύουµε τις εξής: ανδραγωγός (αντίθ. 
παιδαγωγός, νηπιαγωγός), ανδροβριθής (αίθουσα), ανδρόκαρδος, 
ανδροπληθής και ανδροφροσύνη. 

Ανδρέας {-α κ. -ου) κ. Αντρέας (ο) 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
µε γνωστότερο τον αδελφό τού Πέτρου, ο οποίος κλήθηκε πρώτος στον κύκλο 
των µαθητών τού Χριστού και µαρτύρησε στην Πάτρα (~ ο Πρωτόκλητος) 2. 
όνοµα επισκόπων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. όνοµα ηγεµόνων 4. ανδρικό 
όνοµα. 
[ΕΤΥΜ µτγν. κύρ. όν. < αρχ. άνήρ, ανδρός, όνοµα που γνώρισε ευρεία 
διάδοση από τους χριστιανικούς χρόνους εξαιτίας τού οµώνυµου Αποστόλου 
τού Χριστού. Το όνοµα Ανδρέας έχει περάσει και σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. 
Andrew, γαλλ. André, γερµ. Andreas κ.ά.]. 

ανδρεία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} η ιδιότητα τού ανδρείου, η γεναιότη-τα, η 
τόλµη: στη µάχη επέδειξε µεγάλη ~ || τιµήθηκε µε το αριστείο ανδρείας ΣΥΝ. 
παλληκαριά, γενναιοψυχία ΑΝΤ. δειλία, λιποψυχία, ανανδρία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανανδρία, -ία. 

ανδρείκελο (το) {ανδρεικέλ-ου | -ων} 1. (γενικά) οποιοδήποτε οµοίωµα 
ανθρώπου 2. ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. ξύλινο ή µετάλλινο οµοίωµα ανθρώπου ή ζώου µε 
αρθρωτά, κινητά µέλη, που επιτρέπουν διάφορες στάσεις, χρησιµοποιούµενο 
από τους καλλιτέχνες για τη σπουδή των στάσεων και αναλογιών τού σώµατος 
ή για παραστάσεις: θέατρο ανδρεικέλων (κουκλοθέατρο) ΣΥΝ. µαριονέτα, 
κούκλα 3. (µτφ.) αυτός που στερείται αυτενέργειας, αυτοβουλίας και 
κατευθύνεται από άλλους: αποδείχθηκε ότι ο υπουργός ήταν ~ που ελεγχόταν 
από όµιλο εταιρειών ΣΥΝ. υποχείριο, πιόνι, αχυράνθρωπος, µαριονέτα, 
ενεργούµενο. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνδρείκελον, ουδ. τού αρχ. επιθ. άνδρείκελος 
«ανθρω-πόµορφος» < άνήρ, ανδρός + είκελος «όµοιος» (οµόρρ. είκ-όνα, εικ-
άζω, έπι-εικ-ής)]. 

ανδρείος, -α, -ο κ. (λαϊκ.) αντρείος αυτός που διακρίνεται από γενναιότητα, 
αποφασιστικότητα, τόλµη: ~ µαχητές ΣΥΝ. γενναίος, παλληκάρι, αντρειωµένος 
ANT. άνανδρος, δειλός. [ΕΤΥΜ. < αρχ. ανδρείος < άνήρ, ανδρός + παραγ. 
επίθηµα -εϊος]. 

ανδρειοσύνη [µεσν.] κ. (λαϊκ.) αντρειοούνη (η) η ανδρεία (βλ.λ.). 
ανδρειώνοµαι κ. (λαϊκ.) αντρειώνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανδρειώ-θηκα, -µένος} 

1. αναπτύσσω ανδρεία αντίληψη και συµπεριφορά, γίνοµαι ανδρείος: και οι 
πλέον αδιάφοροι και εφησυχασµένοι συµπολίτες µας ανδρειώθηκαν µπροστά 
στον κίνδυνο, επιδεικνύοντας θαυµαστό θάρρος ΣΥΝ. αντρειεύοµαι, παίρνω 
δύναµη, παίρνω θάρρος, εµψυχώνοµαι 2. (η µτχ. ανδρειωµένος, -η, -ο) αυτός 
που επιδεικνύει γενναιότητα και δύναµη, παλληκαριά: « και σαν πρώτ' 
ανδρειωµένη χαίρε, ω, χαίρ'Ελευθέρια» (από τον Εθνικό Ύµνο) || 
«τ'αντρειωµένου τ'άρµατα δεν πρέπει να πουλιώνται» (δηµοτ. τραγ.) · 3. 
ανδρώνοµαι (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άνδρειοϋµαι (-
όο-) < αρχ. ανδρείος]. 

Ανδριάνα κ. Αντριάνα (η) γυναικείο όνοµα (βλ. κ. λ. Αδριανή). [ΕΤΥΜ. < 
νεολατ. Andriana < Adriana (θηλ. τού Adrianus, βλ. λ. Αδριανός), που 
παρετυµολογήθηκε προς το όν. Andreas < µτγν. 'Ανδρέας (βλ.λ.)]. 

ανδριάντας (ο) ολόγλυφο, φυσικού ή µεγαλύτερου από το φυσικό µεγέθους, 
οµοίωµα, συνήθ. άνδρα, που στήνεται σε ανοιχτό, δηµόσιο χώρο προς τιµήν 
τού προσώπου που παριστάνεται ΣΥΝ. άγαλµα. [ΕΤΥΜ < αρχ. άνδριάς, -άντος < 
άνδρίον «ανθρωπάκι» < άνήρ, ανδρός]. 

ανδριάντας - άγαλµα - προτοµή. Το άγαλµα δηλώνει τη γενική σηµασία 
τού γλυπτού, τής γλυπτής παράστασης, o ανδριάντας δηλώνει ειδικότερα 
ολόσωµη παράσταση ανθρώπου (ανδρός ή, καταχρηστικώς, γυναικός) ή 
περισσότερων µορφών (σύνθεση). Η προτοµή δηλώνει αποκλειστικά το 
πάνω µόνο µέρος µιας ανθρώπινης µορφής (κεφάλι - στήθος). Συχνά για το 
προτοµή χρησιµο- 

I ποιείται και η λ. µπούστο (< ιταλ. busto). → άγαλµα Ι 

ανδριαντοποιία (η) [αρχ.] {χωρ. γεν. πληθ.} η κατασκευή ανδριάντων. — 
ανδριαντοποιός (ο) [αρχ.]. 

ανδρικός, -ή, -ό [αρχ.] κ. (καθηµ.) αντρικός αυτός που σχετίζεται µε τον 
άνδρα: ~ κολόνια || ~ όνοµα | φωνή | χαρακτηριστικά | χορωδία ΑΝΤ. 
γυναικείος. — ανδρικά κ. (καθηµ.) αντρικά επίρρ. 

ανδρικός - αντρικός - αντρίκειος. Τα αντρικός | ανδρικός διαφέ 
ρουν σηµασιολογικά από το αντρίκειος. Τα πρώτα δηλώνουν ου 
δέτερα και γενικά «καθετί που αναφέρεται στον άντρα»' το αντρί- 
κειος δηλώνει εκφραστικά -µε έµφαση και κατ' αντιδιαστολή προς 
τη γυναίκα- ό,τι ξεχωρίζει και θεωρείται ότι προσιδιάζει στον 
αντρικό χαρακτήρα. Έτσι λ.χ. στη φρ. «αντρίκεια στάση» τονίζε 
ται το στοιχείο τού ανδρισµού σε αντίθεση προς το καθαρά περι 
γραφικό και ουδέτερο «αντρική στάση». Τέλος, το µεν ανδρικός 
-σε σχέση µε το αντρικός- είναι περισσότερο εύχρ. στην τυπική, 
επίσηµη µορφή τής γραφοµένης Ελληνικής, ενώ το αντρίκειος, 
γραφόµενο µε -ει-, φαίνεται ότι είναι ετυµολογικά ορθότερο (πβ. 
και Λεξικό Ανδριώτη), µια και ανάγεται σε µεσν. ανδρίκειος (από 
το ανδρικός), πράγµα που είναι φανερό και στο επίθ. γυναικείος, 
που επίσης παρουσιάζει τύπο γυναικείος (µε αναβιβασµένο τον 
τόνο), όπως και το αντρίκειος. → γυναικείος 

ανδρισµός (ο) [αρχ.] 1. το σύνολο των χαρακτηριστικών που συνθέτουν την 
τυπική εµφάνιση και προσωπικότητα τού άνδρα ΣΥΝ. ανδροπρέπεια, 
αρρενωπότητα ANT. θηλυπρέπεια 2. (ειδικότ.) η γενναία και υπερήφανη στάση 
(που παραδοσιακά θεωρείται ότι αρµόζει στον άνδρα): δεν το άντεχε ο ~ του 
να µείνει πίσω στη µάχη! ΣΥΝ. ανδρεία, αντρειοσύνη, παλληκαριά, ευψυχία 
ANT. ανανδρία, δειλία 3. η υπεύθυνη και ειλικρινής στάση: είχε τον ~ να 
παραδεχθεί το λάθος του ΣΥΝ. λεβεντιά, υπευθυνότητα, θάρρος. 

ανδρο- | άντρο- κ. ανδρό- | αντρό- κ. ανδρ- | αντρ- ά συνθετικό για τον 
σχηµατισµό λέξεων που δηλώνουν: 1. ότι κάτι σχετίζεται µε τον άνδρα: 
ανδρό-µορφος, ανδρο-πρεπής, ανδρο-κρατία, ανδρο-λο-γία, αντρο-παρέα 2. τον 
σύζυγο: αντρ-άδελφος. [ΕΤΥΜ Α' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που 
προέρχεται από τη λ. άνήρ, ανδρός]. 

ανδρογόνο (το) 1. ορµόνη που προκαλεί την ανάπτυξη δευτερευόντων 
φυλετικών χαρακτηριστικών τού άρρενος (λ.χ. τριχοφυΐα) και ρυθµίζει την 
παραγωγή σπερµατοζωαρίων (λ.χ. η τεστοστερόνη) 2. ΒΙΟΛ. ανδρογόνα (τα) 
χηµικές ενώσεις που µπορούν να αναπληρώσουν στον άνδρα τις ανδρικές 
ορµόνες ή να υποβοηθήσουν τη λειτουργία τους (λ.χ. τής τεστοστερόνης). 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., < γαλλ. androgene < αρχ. ανδρογόνος < άνήρ, ανδρός + 
γόνος]. 

ανδρόγυνο κ. (καθηµ.) αντρόγυνο (το) {ανδρογύν-ου | -ων} το συζυγικό ζεύγος, 
άνδρας και γυναίκα ΣΥΝ. ζεύγος. [ΕΤΥΜ. Ουδ. τού αρχ. επιθ. ανδρόγυνος 
«ερµαφρόδιτος, θηλυπρεπής». Η σηµ. «συζυγικό ζευγάρι» είναι µεσν.]. 

ανδρόγυνος (ο) [αρχ.] {ανδρογύν-ου | -ων, -ους} 1. το πρόσωπο που µετέχει 
και τής γυναικείας και τής ανδρικής φύσεως, που έχει χαρακτηριστικά και των 
δύο φύλων ΣΥΝ. ερµαφρόδιτος, αρσενικοθήλυκος 2. (καταχρ.) ο θηλυπρεπής 
άνδρας ΣΥΝ. γυναικωτός, κίναιδος. Επίσης ανδρόγυνης [µτγν.]. — 
ανδρογυνισµός (ο) κ. ανδρογυνία (η) [µτγν.]. 

Ανδροκλής (ο) {-ή κ. -έους} 1. αρχαίος βασιλιάς των Μεσσηνίων (8ος αι. π.Χ.) 
2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Ανδροκλής «ένδοξος άνδρας» < άνήρ, ανδρός + -κλής < κλέος 
«δόξα», πβ. Περι-κλής, Αγαθο-κλής, Θεµιστοκλής κ.ά.]. 

ανδροκοίτης (ο) {ανδροκοιτών} ο αρσενοκοίτης (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < άνήρ, ανδρός + -κοίτης < κοίτη «κλίνη»]. 

ανδροκρατία (η) (χωρ. πληθ.} 1. η δοµή εξουσίας που αναγνωρίζει κυρίαρχη ή 
προνοµιακή θέση στους άνδρες ΣΥΝ. φαλλοκρατία 2. (γε-νικότ.) η κυριαρχία 
των ανδρών στο πλαίσιο ενός συνόλου: η ~ στην π-ολιτική µας ζωή 
µαρτυρείται από την εξαιρετικά µειωµένη γυναικεία εκπροσώπηση στη Βουλή 
ΑΝΤ. γυναικοκρατία. — ανδροκρατικός, -ή, -ό, ανδροκρατικ-ά | -ώς επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. άνδρας. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. androcracy]. 

ανδροκρατουµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανδροκρατείται... | ανδροκρατή-θηκα} 1. 
κυριαρχούµαι από τους άνδρες: η ελληνική κοινωνία εξακολουθεί να 
ανδροκρατείται παρά τη νοµοθετική κατοχύρωση τής ισοτιµίας των δύο φύλων 
2. αποτελούµαι στην πλειονότητα µου από άνδρες: τόσο το διπλωµατικό όσο 
και το δικαστικό σώµα ανδροκρα-τούνται ANT. γυναικοκρατούµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποθετικός. 

ανδροκτόνος, -ος, -ο αυτός που σκοτώνει άνδρες ΣΥΝ. ανδροφόνος. [ΕΤΥΜ αρχ. 
< άνήρ, ανδρός + -κτόνος < κτείνω «φονεύω», βλ. κ. -κτο-νία]. 

ανδρολογία (η) (χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. (κατ' αναλογίαν προς τη γυναικολογία) ο 
ιατρικός κλάδος που µελετά το γεννητικό σύστηµα, τη σεξουαλική ζωή και τα 
προβλήµατα γονιµότητας τού άνδρα. — ανδρολόγος (ο), ανδρολογικός, -ή, -
ό. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < άνδρας + -λογία < λέγω, < γαλλ. 
andrologie, άσχετο µε το µτγν. ανδρολογία «στρατολογία ανδρών»]. 

Ανδροµάχη (η) 1. η σύζυγος τού Έκτορα, γυιου τού Πριάµου, βασιλιά τής 
Τροίας 2. γυναικείο όνοµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < άνήρ, ανδρός + µάχη]. 

Ανδροµέδα (η) 1. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού βασιλιά των Αιθιόπων, την οποία έσωσε 
από ανθρωποφάγο κήτος ο Περσέας 2. ΑΣΤΡΟΝ. (α) αστερισµός τού Β. 
Ηµισφαιρίου, εντοπισµένος ήδη από την αρχαιότητα (β) νεφέλωµα τής 
Ανδροµέδας γαλαξίας στον αστερισµό τής Ανδροµέδας, ο 
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πλησιέστερος στη Γη και ορατός µε γυµνό µάτι υπό καλές συνθήκες 
παρατήρησης 3. γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ °ΦΧ· < άνήρ, ανδρός + -µέδα < µέδων «κύριος, άρχοντας» < ρ. 
µεδω «είµαι ηγέτης, κυβερνώ» (βλ. κ. Μέδουσα)]. 

ανδροµορφισµός (ο) ΒΙΟΛ. ο αρρενοµορφισµός (βλ.λ.). 
Ανδρονίκη (η) γυναικείο όνοµα. 
Ανδρόνικος (ο) {-ου κ. -ίκου} 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλη-

σίας 2. όνοµα αυτοκρατόρων τού Βυζαντίου 3. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < άνήρ, ανδρός + -νικος < νίκη]. 

ανδροπαυση (η) {-ης κ. -αύσεως | χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. το αντίστοιχο τής 
γυναικείας εµµηνόπαυσης στον άνδρα, που παρατηρείται συνήθ. µε-
τά την ώριµη ηλικία µε σταδιακή κάµψη τής σεξουαλικής δραστη-
ριότητας λόγω µειωµένης εκκρίσεως ανδρικών ορµονών (ανδρογό-
νων). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. andropausis]. 

ανδροπρεπής, -ής, -ές {ανδροπρεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ανδροπρεπέ-
στ-ερος, -ατός} αυτός που έχει τα χαρακτηριστικά συµπεριφοράς και 
εµφάνισης τα οποία, σύµφωνα µε τις κοινωνικές αντιλήψεις, χαρα-
κτηρίζουν τον άνδρα: ~ τρόποι | φέρσιµο | εξήγηση || η έντονη τριχο-
φυΐα, το µυώδες σώµα, η βαριά φωνή, το τετράγωνο πιγούνι θεωρού-
νται ~ χαρακτηριστικά ΣΥΝ. αρρενωπός, αντρίκειος ΑΝΤ. θηλυπρεπής. 
— ανδροπρεπώς επίρρ., ανδροπρέπεια (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < άνήρ, ανδρός + -πρεπής < πρέπω «ταιριάζω»]. 

Άνδρος (η) 1. το βορειότερο νησί των Κυκλάδων 2. η πρωτεύουσα 
τού οµώνυµου νησιού- αλλιώς Χώρα. — Ανδριώτης (ο), Ανδριώτισ-
σα (η), ανδριώτικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., πιθ. < άνήρ, ανδρός. Σύµφωνα µε τη µυθολογία, το νησί 
έλαβε το όνοµα του από τον ήρωα "Ανδρο, ο οποίος κατοίκησε και αν-
δραγάθησε εκεί. Οι ιστορικές µαρτυρίες δείχνουν ότι το νησί είχε και 
άλλα αρχ. ονόµατα (π.χ. Γαύρος, Λασία, Ύδρούσα κ.ά.). Ειδικότερα 
το Γαύρος, που είναι και το αρχαιότερο, αποτελεί πιθ. κατάλοιπο τής 
πελασγικής παρουσίας στο νησί µέχρι τον 10ο αι. π.Χ., οπότε κατοι-
κήθηκε από τους Ίωνες]. 

ανδροφόνος, -ος, -ο [αρχ.] (λογοτ.-λόγ.) αυτός που προκαλεί τον θά-
νατο ανδρών: η ~ µάχη ΣΥΝ. ανδροκτόνος. 

ανδρωνίτης (ο) {ανδρωνιτών} BOT. το σύνολο των αρσενικών οργά-
νων που περιβάλλουν τον ύπερο στα τέλεια άνθη. [ΕΤΥΜ. Απόδ. 
ελληνογενούς ξέν. όρου, πβ. αγγλ. androecium < andro-(< άνδρας) + -
ecium < οίκος]. 

ανδρώνω κ. αντρώνω ρ. µετβ. {άνδρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. κάνω 
κάτι να αποκτήσει οριστική µορφή, να ολοκληρωθεί και να δυναµώ-
σει: »αυτοί οι δύο γέννησαν, γαλούχησαν, καθοδήγησαν και άνδρω-
σαν αυτό το πρωτοπόρο θέατρο» (εφηµ.)· (συνήθ. το µεσοπαθ. αν-
δρώνοµαι | αντρώνοµαι) 2. βρίσκοµαι στη διαδικασία µεταβάσεως 
από την παιδική στην ηλικία τού ώριµου άνδρα, περνώ από την εφη-
βεία στην ωριµότητα: η φωνή του, που γινόταν πιο βαριά, και οι τρί-
χες, που έβγαζε στο πρόσωπο, έδειχναν ότι ανδρωνόταν 3. περνώ τη 
διαδικασία διαµόρφωσης τής προσωπικότητας µου, κυρ. κατά τα 
πρότυπα ανδρικής συµπεριφοράς που επικρατούν: ανδρώθηκε κι έγινε 
πια σωστό παλληκάρι 4. (µτφ.) ολοκληρώνω την ανάπτυξη µου µέσα 
από έντονες εµπειρίες, δραµατικά γεγονότα: το φοιτητικό κίνηµα 
ανδρώθηκε στη δεκαετία τού ΊΟ. — άνδρωση (η). [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άνδρούµαι (-όο-) < άνήρ, ανδρός]. 

ανδρωνυµικο (το) όνοµα γυναίκας προερχόµενο από το βαπτιστικό 
τού συζύγου της, π.χ. Κώσταινα: η γυναίκα τού Κώστα, Γιώργαινα: η 
γυναίκα τού Γιώργου, Παναγιώταινα: η γυναίκα τού Παναγιώτη. Επί-
σης ανδρωνύµιο [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άνήρ, ανδρός + δνυµα, αιολ. τύπος τής λ. όνοµα, µε 
αρχική σηµ. τη χρήση ονόµατος ζώου για άνθρωπο (π.χ. Σκύµνος, 
Πώλος κ.ά.)]. 

ανε- κ. ανέ- (λαϊκ.) στερητικό πρόθηµα, βλ. α- | αν-: άβαθος - ανέ-
βαθος, άβγαλτος - ανέβγαλτος, άβλαβος - ανέβλαβος, αγύριστος -
ανεγύριστος, άγνωµος - ανέγνωµος. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. τύπος στερητικού, που απαντά προ συµφώνου, π.χ. 
άγνωρος - ανέγνωρος, άβλαβος - ανέβλαβος κ.ά., ή παράλληλα µε 
κανονικούς τύπους (µε ά- στερητ.), π.χ. άγγιχτος - ανέγγιχτος. Το 
στερητικό άνε- σχηµατίστηκε κατ' αναλογίαν προς λ. που αρχίζουν 
από ε- και δέχονται στερητικό άν- (π.χ. ανελέητος, ανέκφραστος, 
ανεκδιήγητος κ.ά.), από όπου αποσπάστηκε το ανε-, επειδή θεωρή-
θηκε στερητικό σχηµατιστικό πρόθεµα (αν-ελέητος → ανε-λέητος 
και αναλογικά ανέ-βλαβος). 

ανεβάζω ρ. µετβ. {ανέβασ-α, -µένος} 1. µεταφέρω (κάτι) από κάτω 
προς τα πάνω, τοποθετώ σε υψηλότερο σηµείο, κάνω (κάτι/κάποιον) 
να ανέβει: κάθε φθινόπωρο ανεβάζει τα καλοκαιρινά στα ψηλά ντου-
λάπια και κατεβάζει τα χειµωνιάτικα || ανέβασε µου πάνω τις τσάντες 
|| ~ το φερµουάρ ANT. κατεβάζω- (µτφ.) 2. φέρνω (κάτι) σε υψηλότερο 
επίπεδο, αυξάνω: ~ τους µισθούς | τις τιµές | τους ρυθµούς παραγωγής | 
τη θερµοκρασία | τα όρια || ~ το ενδιαφέρον | το επίπεδο τής 
συζήτησης | το ηθικό κάποιου- ΦΡ. (εκφραστ.) ανεβάζω το αίµα στο 
κεφάλι (κάποιου) βλ. λ. αίµα 3. (ειδικότ.) αυξάνω την ένταση σε 
(κάτι): είχε ανεβάσει τόσο τον τόνο τής φωνής του, που γινόταν 
προσβλητικός || ~ την ένταση τού ραδιοφώνου ΣΥΝ. δυναµώνω, υψώ-
νω 4. αποδίδω µεγαλύτερη αξία, θεωρώ περισσότερο άξιο: τον έχει 
ανεβάσει πολύ στην εκτίµηση µου η αξιοπρεπής στάση του- ΦΡ. ανε-
βάζω (κάποιον) στα άψη | στα ουράνια επαινώ (κάποιον) υπερβολικά, 
λέω (γι' αυτόν) εγκώµια ΣΥΝ. εξυµνώ, εκθειάζω 5. βελτιώνω την ψυ-
χική κατάσταση κάποιου: τον ανέβασε πολύ η ζεστή υποδοχή του από 
τους φίλους του 6. (η µτχ. ανεβασµένος, -η, -ο) (α) αυτός που 
βρίσκεται σε πολύ καλή ψυχική διάθεση, σε ευφορία, σε µεγάλο κέ-
φι: είναι - µετά τη νίκη τής οµάδας του (β) (αργκό) αυτός που έχει 

ανεβεί κοινωνικά ή που ντύνεται και συµπεριφέρεται όπως τα µέλη 
των ανώτερων τάξεων: πολύ ~ άτοµο ΣΥΝ. χάι · 7. αποκαλώ κάποιον 
συνεχώς µε προσβλητικό χαρακτηρισµό, σε φρ. όπως βλάκα τον ανε-
βάζει, βλάκα τον κατεβάζει | άχρηστο τον ανεβάζει, άχρηστο τον 
κατεβάζει κ.λπ. 8. (για θεατρικό έργο) ετοιµάζω και παρουσιάζω στο 
κοινό παράσταση: «τον χειµώνα θα ανεβάσουν το άπαιχτο στην 
Ελλάδα έργο τού βραβευµένου συγγραφέα...» (εφηµ.) 9. ΜΟΥΣ. κουρ-
δίζω σε υψηλότερη νότα: ~ τις χορδές. — ανέβασµα (το). [ΕΤΥΜ 
µεσν. (από τον παρατατικό ανέβαζα τον ρ. άναβάζω µε διατήρηση τής 
εσωτερικής αύξησης, πβ. ανέβαινα > ανεβαίνω, συνέπαιρνα > 
συνεπαίρνω κ.ά.) < άναβάζω < αρχ. αναβιβάζω. Η σηµ. «ανεβάζω 
θεατρικό έργο» οφείλεται στο γαλλ. monter (une pièce de théâtre)]. 

ανεβάζω - ανεβαίνω, κατεβάζω - κατεβαίνω. Τα σύνθετα ανεβάζω 
| κατεβάζω έχουν ενεργητική και, σπανιότερα, παθητική διάθεση, 
ενώ τα ανεβαίνω | κατεβαίνω είναι µέσης διαθέσεως. Τα πρώτα εί-
ναι µεταβατικά, τα δεύτερα αµετάβατα. ∆ιαφέρουν δηλ. -και αλ-
ληλοσυµπληρώνονται- συντακτικώς: Οι έµποροι ανεβάζουν | κα-
τεβάζουν τις τιµές (ενεργ.) - Οι τιµές ανεβαίνουν | κατεβαίνουν 
(µέσ.) και Στους ψηλότερους ορόφους των ουρανοξυστών τα έπι-
πλα ανεβάζονται | κατεβάζονται µε γερανούς (παθ.). 

ανεβαίνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {ανέβ-ηκα, θα/να ανεβώ/ανέβω, έχω ανε-
βεί/ανέβει, -ασµένος} ♦ 1. (µετβ.) κινούµαι πάνω σε ανηφορική επι-
φάνεια, δρόµο που οδηγεί προς τα πάνω: ~ την ανηφόρα | το βουνό | 
τη σκάλα ♦ (αµετβ.) (+σε) 2. µετατοπίζοµαι προς υψηλότερο επίπεδο, 
κινούµαι ανοδικά, προχωρώ προς τα πάνω: κάθε Κυριακή ανεβαίνει 
στο βουνό || ο ήλιος ανεβαίνει ψηλά στον ουρανό || ~ στο δέντρο ΣΥΝ. 
ανέρχοµαι ΑΝΤ. κατεβαίνω- ΦΡ. µου ανεβαίνει το αίµα στο κεφάλι βλ. 
λ. αίµα 3. επιβιβάζοµαι (σε µεταφορικό µέσο): ~ στο αεροπλάνο | στο 
λεωφορείο 4. µετακινούµαι προς βόρεια κατεύθυνση: αύριο ανεβαί-
νει στη Θεσσαλονίκη από την Αθήνα 5. (γενικότ.) µετακινούµαι από 
το κέντρο προς την περιφέρεια ή από τα παράλια προς τα µεσόγεια: 
το πρωί θα είµαι στο κέντρο, αλλά το µεσηµέρι θ'ανεβώ στην Κηφισιά 
6. αυξάνεται ο όγκος µου, υψώνεται η στάθµη µου: µετά τις βροχές το 
νερό τής λίµνης ανέβηκε αισθητά 7. κερδίζω µεγαλύτερη αναγνώριση 
µέσα σε πλαίσιο σχέσεων και αξιών, ανέρχοµαι επαγγελµατικά ή 
κοινωνικά: έχει την ικανότητα να ανεβαίνει στην εκτίµηση των 
υπολοίπων || ανεβαίνει συνεχώς επαγγελµατικά µετά τη συµφωνία 8. 
προωθούµαι (σε υψηλά αξιώµατα, σε θέσεις εξουσίας): το κόµµα, είπε, 
θ'ανέβει ξανά στην κυβέρνηση || ~ στον θρόνο (γίνοµαι βασιλιάς) 9. 
αυξάνεται η τιµή µου, υψώνοµαι σε κλίµακα µετρήσεως: το δολάριο 
ανέβηκε πάλι || µου ανεβαίνει η αδρεναλίνη || όταν συγχίζε-ται, του 
ανεβαίνει η πίεση- ΦΡ. ανεβαίνουν οι µετοχές (κάποιου) (µτφ.) 
κάποιος αποκτά µεγαλύτερο κύρος, αποκτά µεγαλύτερη κοινωνική 
αξία: έχουν ανέβει πολύ οι µετοχές του τελευταία- όλο συνεντεύξεις σε 
περιοδικά και εµφανίσεις στην τηλεόραση είναι! 10. βελτιώνεται η 
ψυχική µου κατάσταση: έχει ανέβει τώρα τελευταία µε τον καινούργιο 
του δεσµό (βλ. κ. λ. ανεβάζω) 11. παρουσιάζοµαι σε κοινό: σήµερα 
ανεβαίνει το νέο έργο τού Θεάτρου Τέχνης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανεβάζω. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. (από τον παρατατικό ανέβαινα τού ρ. αναβαίνω µε δια-
τήρηση τής εσωτερικής αύξησης, πβ. ανέβαζα > ανεβάζω, συνέφερ-
να > συνεφέρνω κ.ά.) < αρχ. αναβαίνω «κινούµαι προς τα πάνω, προς 
βορράν, ανέρχοµαι» < άνα- + βαίνω]. 

ανεβατός, -ή, -ό κ. αναβατός 1. αυτός που έχει ζυµωθεί µε προζύµι 
και έχει φουσκώσει: ~ ψωµί | κουλουράκια 2. (κέντηµα) που προεξέχει 
ελαφρώς από την επιφάνεια. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. αναβατός «εύκολος στην ανάβαση» (< αναβαί-
νω), πβ. ανεβαίνω, ανεβάζω]. 

ανεβοκατεβάζω ρ. µετβ. [µεσν.] {ανεβοκατέβασα} 1. κάνω (κά-
ποιον/κάτι) να µετακινείται επανειληµµένα από πάνω προς τα κάτω 
και αντίστροφα 2. (µτφ. για αξία, τιµή προϊόντος) αυξοµειώνω: οι 
έµποροι ανεβοκατεβάζουν τις τιµές ανάλογα µε τη ζήτηση των προϊ-
όντων τους στην αγορά 3. (µτφ.) αναδεικνύω και καθαιρώ από αξίω-
µα, θέση: τα MME. θεωρείται ότι ανεβοκατεβάζουν κυβερνήσεις. 

ανεβοκατεβαίνω ρ. αµετβ. [µεσν.] {ανεβοκατέβηκα} 1. ανεβαίνω και 
κατεβαίνω στην ίδια διαδροµή 2. (συνεκδ.) µεταβάλλοµαι ως προς 
την αξία µου ακολουθώντας συνεχώς αλλεπάλληλη ανοδική και 
καθοδική πορεία: οι µετοχές στο χρηµατιστήριο ανεβοκατεβαίνουν 
κάθε εβδοµάδα. — ανεβοκατέβασµα (το). 

ανέγγιχτος, -η, -ο 1. αυτός που διατηρείται εξ ολοκλήρου ακέραιος, 
στην αρχική του κατάσταση, χωρίς να έχει υποστεί µείωση τής αρ-
χικής του ποσότητας ή µεταβολή των πρωτογενών του ιδιοτήτων ΣΥΝ. 
άθικτος, απείραχτος 2. (σπάν.) αυτός που δεν έχει καµία σεξουαλική 
επαφή: ήθελε να µείνει η κόρη του ~ µέχρι την ηµέρα τού γάµου της 
ΣΥΝ. αγνός, απείραχτος, παρθένος. [ΕΤΥΜ.µεσν. < άν- στερητ. + 
εγγίζω]. 

ανεγγύητος, -η, -ο [1782] αυτός που δεν εξασφαλίζεται µε εγγυήσεις, 
για τον οποίο δεν έχουν δοθεί οι απαιτούµενες εγγυήσεις: η τράπεζα 
δεν µπορεί να χορηγήσει ~ δάνειο. Επίσης ανέγγυος, -α, -ο [αρχ.]. — 
ανεγγύη-ra επίρρ. 

ανεγείρω ρ. µετβ. {ανέγ-ειρα (λόγ. ανήγειρα), -έρθηκα (λόγ. µτχ. ανε-
γερθείς, -είσα, -έν), -ερµένος} 1. θέτω θεµέλια και κτίζω (κατοικία, 
ναό, σύνολο εγκαταστάσεων κ.λπ.): προσέφερε την έκταση αυτή, για 
να ανεγερθεί ναός εις µνήµην τού πολιούχου αγίου 2. (ειδικότ. για 
µνηµείο) κατασκευάζω και στήνω (σε βάση): στο κέντρο τής πλατεί-
ας θα ανεγερθεί ηρώο προς τιµήν των πεσόντων ΣΥΝ. υψώνω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < όν)α)- + εγείρω]. 



ανέγερση 178 ανεκτικός 
 

ανέγερση (η) [µτγν.] {-ης κ. -έρσεως | -έρσεις, -έρσεων} 1. η θεµελίω-
ση και το κτίσιµο: η ~ ναού | σχολείου 2. (ειδικότ. για µνηµείο) η κα-
τασκευή και το στήσιµο (σε βάση): ~ µνηµείου | ηρώου. — ανεγερ· 
τικός, -ή, -ό. 

ανενκεφαλία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η τερατογενής διάπλαση εµβρύου, 
από το οποίο λείπει µέρος ή και όλος ο εγκέφαλος (ή/και ο νωτιαίος 
µυελός). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anencéphalie]. 

ανεγκέφαλος, -η, -ο [µτγν.] 1. ΙΑΤΡ. αυτός που γεννιέται µε ανεγκε-
φαλία: - έµβρυο 2. (συνήθ. µτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από έλ-
λειψη λογικής και πνευµατικής διαύγειας: µερικοί ~ επιδίδονται σε 
καταστροφές αθλητικών χώρων ΣΥΝ. ανόητος, άµυαλος, κρετίνος. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

ανέγκλητος, -η, -ο αυτός που δεν τον έχει εγκαλέσει κανείς ή δεν 
µπορεί να τον εγκαλέσει. [ΕΤΥΜ αρχ. < άν- στερητ. + εγκαλώ (-έω)]. 

ονέγνων, έγνων< κοτέγνων (άνεΎνων, εγνων, κατέγνων) διάβασα, 
κατάλαβα, καταδίκασα (φράση που αποδίδεται στον αυτοκράτορα 
Ιουλιανό, ο οποίος, αφού διάβασε και θεώρησε ότι κατάλαβε τις 
απόψεις των χριστιανών, προέβη στην καταδίκη τους)· για να εκφρά-
σει κανείς κατηγορηµατική απόρριψη προς κάτι το οποίο έχει γνωρί-
σει και θεωρεί ότι το έχει κατανοήσει. 
[ΕΤΥΜ. Αρχ. αόρ. β' τού ρήµατος γιγνώσκω και των συνθέτων του (από 
άνα- και κατά-)]. 

ανεγνωρισµένος, -η, -ο → αναγνωρισµένος 
ανεγχείρητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει εγχειριστεί: ρήξη ~ ανευ-

ρύσµατος τής αορτής. Επίσης ανεγχείριστος 
ανεδαφικός, -ή, -ό 1. αυτός που δεν στηρίζεται σε λογική βάση ΣΥΝ. 

αστήρικτος, αβάσιµος 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν µπορεί να υλο-
ποιηθεί, να πραγµατοποιηθεί, επειδή δεν συµφωνεί µε την τρέχουσα 
πραγµατικότητα: οι προτάσεις τού Υ.ΠΕ.ΧΩ.∆.Ε. για την ανάπλαση 
τής περιοχής είναι -, διότι δεν συνοδεύονται από τα απαραίτητα κον-
δύλια || ~ σχέδιο ΣΥΝ. ουτοπικός, ανέφικτος. — ανεδαφικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. groundless]. 

ανέθρεψα ρ. → ανατρέφω 
ανειδίκευτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει εργασιακή ειδίκευση: ~ ερ-

γάτης | προσωπικό ANT. ειδικευµένος. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. non-specialised]. 

ανείκαστος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που δεν µπορούµε να τον εικάσουµε 
2. (συνεκδ.) ο αναπάντεχος: ~ συµφορά. [ETYM. µτγν. < άν- στερητ. 
+ εικάζω]. 

ανεικονικός, -ή, -ό (για έργο ή καλλιτέχνη) 1. που σχετίζεται µε την 
ανεικονική τέχνη 2. ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. ανεικονική τέχνη η τάση τής µη πα-
ραστατικής τέχνης, κυρ. στη ζωγραφική, που στηρίζεται στην απόρ-
ριψη τής παραδοσιακής σύνθεσης, την αφαίρεση κ.ά.· (ειδικότ.) ο 
διάκοσµος που βασίζεται στην απουσία απεικονίσεως προσώπων, 
ανθρώπινων µορφών: ~ ζωγραφική (λ.χ. στους αραβικούς ναούς). 
[ΕΤΥΜ; Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. aniconic]. 

ανειληµµένος, -η, -ο (λόγ.) αυτός τον οποίο έχει αναλάβει κάποιος, µε 
αποτέλεσµα να λειτουργεί δεσµευτικά: έχω ήδη ~ υποχρεώσεις, που 
δεν θα µου επιτρέψουν να βρεθώ απόψε κοντά σας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λαµβάνω, µετοχή. [ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ρ. αναλαµβάνω]. 

ΣΧΟΛΙΟ Η λ. ανειληµµένος ορθογραφείται έτσι ως µετοχή τού αρχ. 
µέσου παρακειµένου εϊληµµαι, που σχηµατίζεται από το θέµα 
(σ)ληβ- (λήψις, λήµµα): *σέ-σληβ-µαι > εϊληµµαι. Το αρχ. ε αντε- 
κτείνεται σε ει µετά την απλοποίηση τού -σλ- σε -λ-. Τα δύο -µ- 
προέρχονται από αφοµοίωση τού β προς το µ που ακολουθεί: βµ > 
µµ. → 
λαµβάνω 

ανειλικρινής, -ής, -ές [1849] {ανειλικριν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός 
που δεν εκδηλώνει τις πραγµατικές προθέσεις του ΣΥΝ. υποκριτικός, 
δόλιος ANT. ειλικρινής 2. αυτός που δεν περιέχει πλήρως την αλήθεια, 
που αποκρύπτει στοιχεία: ~ φορολογική δήλωση. — ανειλικρινώς 
επίρρ., ανειλικρίνεια (η) [1869]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ανειµένος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από χαλαρότητα: ~ 
λόγος | συνείδηση | στάση || ~ καθαρεύουσα | δηµοτική ΣΥΝ. χαλαρός. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ρ. άνίηµι «χαλαρώνω», βλ. λ. άνε-
ση]. 

ανείπωτος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να εκφραστεί µε λόγια, να 
περιγραφεί µε λέξεις: ~ χαρά ΣΥΝ. απερίγραπτος, ανέκφραστος, άφα-
τος. — ανείπωτα επίρρ. [ΕΤΥΜ; < αν- στερητ. + θ. είπ-, από όπου και 
αόρ. β' εϊπον, ρ. λέγω]. 

ανειρήνευτος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός στον οποίο δεν επικρατούν 
συνθήκες ειρήνης και ασφάλειας 2. αυτός που δεν επιδέχεται ειρή-
νευση, που δεν έχει ειρηνικό τέλος: - διαµάχη. 

ανείσπρακτος, -η, -ο [µτγν.] κ. ανείσπραχτος αυτός που δεν έχει 
εισπραχθεί: ~ φόροι | ενοίκια | εισφορά ΣΥΝ. απλήρωτος. 

ανέκαθεν επίρρ.· από την πρώτη στιγµή, πάντοτε: η συµπεριφορά του 
~ χαρακτηριζόταν από καιροσκοπισµό ΣΥΝ. εξαρχής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -
θεν. 
[ETYM. αρχ. < άν)α)- + επίρρ. έκάς «µακριά» (πβ. 'Ακάδηµος < έκάς 
+ δήµος) + -θεν]. 

από ανέκαθεν! Λανθασµένη -µε την έννοια τού περιττού- χρήση 
αντί τού απλού (αρχαιοπρεπούς) ανέκαθεν, που µόνο του, λόγω 
τής καταλήξεως -θεν, δηλώνει το από. Αρα περιττεύει να πούµε 
συγχρόνως από και -θεν, αφού σηµαίνουν το ίδιο (πβ. και την εξί-
σου πλεοναστική χρήση εκ τού µακρόθεν αντί µακρόθεν). Ωστό-
σο, επειδή πολύ νωρίς η κατάλ. -θεν-που δήλωνε «προέλευση» και 
λειτουργούσε ως αφαιρετική πτώση- έπαψε να χρησιµοποιείται, 
οι οµιλητές τής γλώσσας προσέφυγαν στο από, για να δηλώσουν 
σαφέστερα τη σηµ. τής προέλευσης. 
Η αρχαιοπρεπής χρήση τού -θεν στο ανέκαθεν απαντά και σε άλ 
λες παγιωµένες χρήσεις παλαιότερων επιρρ. σε -θεν: εκείθεν, 
εντεύθεν, ένδοθεν, οίκοθεν, µακρόθεν, πανταχόθεν, άνωθεν, 
έξωθεν, εκατέρωθεν, παλαιόθεν κ.ά. → -θεν 

ανεκδήλωτος, -η, -ο [1888] 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν εκδηλώνει 
τις προθέσεις ή τις διαθέσεις του, αυτός που κρατά στάση επιφυλα-
κτικότητας ή ουδετερότητας ANT. εκδηλωτικός 2. αυτός που δεν έχει 
εκδηλωθεί, που µένει κρυφός και άγνωστος: ~ επιθυµία | συναίσθη-
µα ΣΥΝ. αφανέρωτος. 

ανεκδιήγητος, -η, -ο 1. (κακόσ.) αυτός που δεν µπορεί να τον διηγηθεί 
κανείς, να τον περιγράψει, να τον εκφράσει µε λόγια: επικρατούσε 
µια πραγµατικά ~ κατάσταση- παντελής έλλειψη οργάνωσης, 
εξοργιστικό χάος ΣΥΝ. απερίγραπτος 2. (συνεκδ.) αυτός που εκτρέπε-
ται από τα αποδεκτά µέτρα, µε αποτέλεσµα να προκαλεί το γέλιο: µη 
µου µιλήσεις γι' αυτόν τον γνωρίζουν όλοι στην παρέα ως ~ τύπο 
ΣΥΝ. γελοίος, φαιδρός. — ανεκδιήγητα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούµαι. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «απερίγραπτος, ανείπωτος», < άν- στερητ. 
+ έκδιηγοϋµαι «περιγράφω». Η αρχική σηµ. απαντά στην Κ.∆. (Χάρις 
τφ θεώ επί τη άνεκδιηγήτω αύτοϋ δωρεά, Β'Κορ. 9,15)]. 

ανέκδοτο (το) {ανεκδότ-ου | -ων} 1. σύντοµη αφήγηση που έχει σκο-
πό να προκαλέσει το γέλιο: λέει τα πιο έξυπνα ανέκδοτα || πετυχηµένο 
| ξεκαρδιστικό | σόκιν | τολµηρό | άσεµνο - || ποντιακά - ΣΥΝ. αστείο- 
ΦΡ. από άλλο ανέκδοτο βλ. λ. άλλος · 2. σύντοµη αφήγηση 
ιστορικού ή βιογραφικού χαρακτήρα, που λειτουργεί συµπληρωµατι-
κά προς την επίσηµη ιστορία: τα ~ που αναφέρονται σε ήρωες τού '21 
µας βοηθούν να σχηµατίσουµε σαφή εικόνα για την εποχή τους || 
ιστορικό ~. — (υποκ.) ανεκδοτάκι (το) (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ Ουδ. τού 
αρχ. επιθ. ανέκδοτος «µυστικός, µη εκδεδοµένος». Η σηµ. «αστείο, 
ευτράπελο» οφείλεται στο οµώνυµο (Ανέκδοτα) έργο τού ιστορικού 
Προκοπίου (6ος αι. µ.Χ.), το οποίο αποδόθηκε στη Λατινική ως 
Anecdota (> γαλλ. anecdotes, από όπου και η σύγχρονη ελ-λην. 
σηµ.). Η σηµ. τής λ. από το «ανέκδοτος», εποµένως «άγνωστος στους 
πολλούς, περίεργος, απρόοπτος», πέρασε στη σηµ. «αυτός που 
προκαλεί την περιέργεια, που ξενίζει, ξαφνιάζει, προκαλεί γέλιο», 
άρα «εύθυµος, αστείος, χιουµοριστικός»]. 

ανεκδοτολογία (η) [1894] {χωρ. πληθ.} η παρουσίαση περιστατικών 
χωρίς πραγµατική σπουδαιότητα αλλά µε ιδιαίτερο ενδιαφέρον για 
το ευρύ κοινό: η ~ σχετικά µε την προσωπική ζωή των πολιτικών. — 
ανεκδοτολόγος (ο/η) [1887], ανεκδοτολογικός, -ή, -ό [1895], ανεκδο-
τολογικά επίρρ. 

ανέκδοτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει εκδοθεί σε βιβλίο, που δεν έχει 
δηµοσιευθεί: - ποιητική συλλογή | χειρόγραφο | ντοκουµέντο. [ΕΤΥΜ 
αρχ· < άν- στερητ. + έκδίδωµι]. 

ανέκκλητος, -η, -ο ΝΟΜ. (απόφαση) η οποία σύµφωνα µε τον νόµο 
ήδη από την έκδοση της δεν προσβάλλεται µε έφεση (π.χ. αποφάσεις 
επί µικροδιαφορών): η απόφαση τού δικαστηρίου είναι - και δεν επι-
δέχεται προσφυγή σε εφετείο. — ανέκκλητα | ανεκκλήτως [µτγν.] 
επίρρ. [ΕΤΥΜ µτγν. < άν- στερητ. + έκκαλώ (-έω)]. 

ανεκλάλητος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί να εκφραστεί µε 
λόγια: ~ χαρά | δόξα ΣΥΝ. ανείπωτος, άφατος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + εκλαλώ (-έω) «γνωστοποιώ, φανερώ-
νω»]. 

ανεκµετάλλευτος, -η, -ο [1876] 1. αυτός που δεν έχει αξιοποιηθεί 
κατάλληλα, ώστε να µπορεί να αποφέρει κέρδη ή ωφέλεια: ο ορυκτός 
πλούτος τής χώρας παραµένει σε µεγάλο βαθµό ~ || δεν αφήνει καµία 
ευκαιρία ~ ΣΥΝ. αναξιοποίητος 2. (γενικότ.) αυτός που δεν τον έχουν 
χρησιµοποιήσει ιδιοτελώς: δεν άφησε κανέναν γνωστό του ~. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. εκµεταλλεύοµαι. 

ανεκπλήρωτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν εκπληρώθηκε, που δεν 
έγινε πραγµατικότητα: ~ φιλοδοξία | ελπίδα | πόθος | όνειρο | επιθυ-
µία ΣΥΝ. απραγµατοποίητος ΑΝΤ. εκπληρωµένος. 

ανεκτέλεστος, -η, -ο [1854] αυτός που δεν έχει εκτελεστεί, δεν έχει 
υλοποιηθεί: ~ εντολή | διαταγή | έργο | διαθήκη. 

ανεκτικός, -ή, -ό κ. ανεχτικός αυτός που δείχνει υψηλό βαθµό ανοχής 
και διαλλακτικότητας, που επιτρέπει την αντίθετη άποψη, στάση, 
συµπεριφορά: σήµερα η κοινωνία είναι πιο - σε ζητήµατα συ-
µπεριφοράς και προτιµήσεων || είναι υπερβολικά - µαζί της και την 
έχει κακοµάθει ΣΥΝ. διαλλακτικός, ελαστικός, επιεικής ΑΝΤ. αδιάλ-
λακτος, απόλυτος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανοχή. [ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. 
ανέχοµαι]. 

ανεκτικός - ανεκτός. Οι δύο λέξεις διαφέρουν σηµασιολογικά: 
ανεκτικός είναι αυτός που έχει ανεκτικότητα, υποµονή και κατα- 

α- Ι_αν- στερητικό 
α-νανούριστος.-η.-ο αν-ειδοποίητος, -η, -ο αν-εκµυστήρευτος, -η. -ο αν-εκτύπωτος, -η, -ο αν-ελεήµων,-ων,-ον 
αν-εγκαινίαστος, -η, -ο αν-εκδίκαστος, -η, -ο αν-εκπαίδευτος, -η. -ο αν-εκφώνητος, -η, -ο αν-ελευθέρωτος, -η, -ο 
αν-εγκωµίαοτος, -η, -ο αν-εκκαθάριστος, -η, -ο αν-εκττοίητος, -η, -ο αν-εκχώρητος, -η, -ο αν-εµβολίαστος, -η, -ο 
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νόηση για τους άλλους (πβ. αγγλ. tolerant)· ανεκτός είναι αυτός 
που µπορεί κανείς να τον ανεχθεί: Η συµπεριφορά του είναι ακόµη 
ανεκτή- δεν έχει ξεπεράσει τα όρια, αλλά Στη σηµερινή εποχή µε τα 
τόσα προβλήµατα πρέπει να είµαστε ανεκτικοί απέναντι στους 
άλλους. Αρα το ανεκτικός έχει ενεργητική, ενώ το ανεκτός 
παθητική σηµασία. 

ανεκτικότητα (η) [1873] {χωρ. πληθ.} η κατανόηση για τους άλλους, 
η στάση ανοχής απέναντι σε κάποιον/κάτι: η ~ στις θρησκευτικές, 
ηθικές και πολιτικές αντιλήψεις άλλων µελών τής κοινωνίας είναι 
απαραίτητη για µια οµαλή συνύπαρξη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανοχή. 

ανεκτίµητος, -η, -ο [1834] 1. (σπάν.) αυτός που δεν έχει ακόµα εκτι-
µηθεί, που δεν έχει ακόµα υπολογιστεί η αξία του ΣΥΝ. αδιατίµητος 
ANT. εκτιµηµένος 2. (συνήθ. για αξία) τόσο µεγάλος, ώστε δεν είναι 
δυνατόν να υπολογιστεί: αγόρασε ένα κόσµηµα ~ αξίας ΣΥΝ. ανυπο-
λόγιστος 3. (συνεκδ.) αυτός που έχει καθοριστική σηµασία για κά-
ποιο έργο, κάποια προσπάθεια: η συµβολή σου στην υπόθεση αυτή 
ήταν πραγµατικά ~· δεν ξέρω τι θα έκανα χωρίς εσένα ΣΥΝ. πολύτιµος 
ANT. αµελητέος. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. inestimable]. 

ανεκτός, -ή, -ό κ. ανεχτός 1. αυτός τον οποίο µπορεί να ανεχθεί, να 
αντέξει κανείς: η συµπεριφορά του δεν είναι ~ || (µτφ.) το κρύο είναι - 
ακόµη || οι ενέσεις κορτιζόνης δεν είναι - από τον οργανισµό του 
ΣΥΝ. υποφερτός 2. αυτός που µόλις υποφέρεται: οι τιµές βρίσκονται 
σε - επίπεδα (ούτε πολύ υψηλές ούτε πολύ χαµηλές). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανεκτικός, έχω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ανέχοµαι]. 

ανέκφραστος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει καµία ιδιαίτερη 
έκφραση, που δεν εκδηλώνει κανένα συναίσθηµα: µε κοιτούσε ~|| ~ 
πρόσωπο | µάτια | βλέµµα 2. αυτός που δεν µπορεί να εκφραστεί µε 
λόγια, κυρ. για τον θεό: «Σύ γαρ ει Θεός ανέκφραστος, άπερινόητος, 
αόρατος, ακατάληπτος» (Θεία Λειτουργία). — ανέκφραστα επίρρ. 

ανελαστικός, -ή, -ό 1. αυτός που δεν έχει ελαστικότητα ή ευκαµψία 
ΣΥΝ. δύσκαµπτος, αλύγιστος ANT. ελαστικός 2. (µτφ.) αυτός που είναι 
πολύ αυστηρός, που δεν αφήνει περιθώρια τροποποιήσεων ή εξαιρέ-
σεων, καταπιεστικός: ~ νοµοθεσία | διατάξεις ΣΥΝ. άκαµπτος · 3. 
ΟΙΚΟΝ. αυτός που δεν επηρεάζεται από τις µεταβολές άλλων µεγεθών: 
~ δαπάνες (µισθοί, συντάξεις, πάγια έξοδα) ΣΥΝ. πάγιος ΑΝΤ. ελαστι-
κός. — ανελαστικότητα (η). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
inelastic]. 

ανέλεγκτος, -η, -ο αυτός που δεν τον έχουν ελέγξει: ~ υποθέσεις | 
χρήσεις (από την εφορία) ΣΥΝ. ανεξέταστος ΑΝΤ. ελεγµένος. — ανέ-
λεγκτα επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + -έλεγκτος < ελέγχω]. 

ανελέητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν δείχνει έλεος, συµπόνια· σκληρός, 
αδυσώπητος: ~ ληστές | σφαγή || (µτφ.) ο - ήλιος τού µεσηµεριού 2. 
(µτφ.) αυτός που γίνεται µε ιδιαίτερη ένταση, ορµή, επιθετικότητα· 
λυσσαλέος: ~ βοµβαρδισµός | σφυροκόπηµα. —ανελέητα επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανηλεής. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + ελεώ (·έω)]. 

ανελευθερία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη ελευθερίας, η υπο-
ταγή και εξάρτηση από τη βούληση κάποιου άλλου ΣΥΝ. δουλεία, 
υποτέλεια ΑΝΤ. ελευθερία 2. (συνεκδ.) η έλλειψη δηµοκρατικών ελευ-
θεριών, φιλελεύθερων ιδεών (κυρ. όταν επικρατεί τυραννικό, ολοκλη-
ρωτικό καθεστώς): σε περιόδους ανελευθερίας οι πολίτες δεν µπο-
ρούν να συµµετάσχουν στα κοινά ΣΥΝ. τυραννία, δεσποτισµός. 

ανελεύθερος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που παραβιάζει την ελευθερία, 
που λειτουργεί εις βάρος τής ελευθερίας και των δικαιωµάτων τού 
ατόµου: παρόλο που οι επαναστάσεις γίνονται στο όνοµα τής ελευ-
θερίας, οδηγούν συχνά στην επιβολή ~ καθεστώτων || ~ µέτρα | νόµοι | 
πολιτική ΣΥΝ. αντιδηµοκρατικός, δεσποτικός ΑΝΤ. φιλελεύθερος, δη-
µοκρατικός 2. αυτός που στερείται ελευθερίας: εξαιτίας τού κατανα-
λωτισµού, ο άνθρωπος είναι ~. — ανελεύθερα επίρρ. 

ανέλθω (θα/να) ρ. → ανέρχοµαι 
ανέλιξη (η) {-ης κ. -ίξεως | -ίξεις, -ίξεων} (λόγ.) 1. (κυριολ.) η κίνηση 

µε διαδοχικές περιστροφές, ελικοειδής κίνηση 2. (µτφ.) η ανοδική πο-
ρεία, η βαθµιαία µετάβαση σε ανώτερη βαθµίδα: η ανέλιξη του στην 
ηγεσία τού κόµµατος έγινε αθόρυβα. — ανελικτικός, -ή, -ό [µτγν.], 
ανελίσσοµαι ρ. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εξελίσσω. [ΕΤΥΜ < µτγν. 
άνέλιξις < αρχ. ανελίσσω < άν)α)- + ελίσσω]. 

ανέλκυση (η) {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων} η έλξη αντικειµένου 
προς τα πάνω, από χαµηλότερο σε υψηλότερο επίπεδο (συνήθ. από 
τον βυθό τής θάλασσας): για την ~ τού βυθισµένου πλοίου ξοδεύτη-
καν εκατοµµύρια. — ανελκύω ρ. [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άνέλκυσις < αρχ. άνέλκω < άν)α)- + έλκω. Το µεσν. 
ανελκύω προέρχεται από τον αόρ. άνείλκυσα τού ρ. άνέλκω]. 

ανελκυστήρας (ο) (λόγ.) ο κλειστός θάλαµος που κινείται σε κατα-
κόρυφο άξονα για τη µεταφορά (ανέβασµα ή κατέβασµα) ανθρώπων 
ή φορτίων στους ορόφους ενός κτηρίου ΣΥΝ. ασανσέρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ελκύω. 
[ΕΤΥΜ < ανελκύω, µετάφρ. δάνειο. Η λ. χρησιµοποιήθηκε κατ' αρχάς 
σε λεξικό τού 1859 ως απόδοση τού γαλλ. épaulière «επώµιο». Από το 
1891 και έπειτα η λ. χρησιµοποιείται ως απόδοση τού γαλλ. ascenseur 
(βλ. κ. ασανσέρ)]. 

ανελκυστήρας - ασανσέρ - αναβάτης κ.ά. Το γαλλ. ascenseur (πλά-
στηκε το 1867 και ανάγεται στο λατ. ascendo «ανεβαίνω») και το ε-
πίσης γαλλ. épaulière «επώµιο» (και «επωµίδα» από το épaule «ώ-
µος» < λατ. spatula < spathula < αρχ. σπάθη) χρησιµοποιήθηκαν για 
να δηλώσουν την άκοπη, διά µηχανήµατος, ανάβαση ή µεταφορά 

ανθρώπων και αντικειµένων σε ορόφους ψηλών κτηρίων, o Κου-
µανούδης (Συναγωγή νέων λέξεων..., λ. ανελκυστήρ) αναφέρει τις 
µέχρι το 1895 λέξεις που πλάστηκαν στην Ελληνική, για να απο-
δώσουν τις γαλλικές: αναδροµεύς, ανασυρτήρ, ανέλκηθρον, α-
νελκτήρ, ανελκυστήρ, ανελκυστής, ανολκεύς, ανυψωτήρ, υψελά-
της, υψιελάτης, υψιφορεύς. Ψέγοντας τον Γ. Χατζιδάκι, που προ-
τείνει και νέα λέξη (το αναβάτης), παρατηρεί: «φαίνεται όµως τό 
γε νυν, ότι επικρατεί ό ανελκυστήρ, γραφόµενος συχνά έν έφηµε-
ρίσιν». Προτείνοντας, ωστόσο, το αναβάτης ο Χατζιδάκις αποδίδει 
πιστότερα τον όρο ασανσέρ. Το ανελκυστήρ (µε την κατάλ. -τήρ 
τού οργάνου/µέσου) αποδίδει περισσότερο τη λειτουργία τού 
µηχανήµατος. Ίσως ο συνδυασµός τού αναβαίνω + -τήρ µε τη µορ-
φή τού αναβατήρ(ας) να ήταν ο καταλληλότερος. Τελικά, στον µεν 
γραπτό λόγο επικράτησε το ανελκυστήρας, στον δε προφορικό το 
ξέν. ασανσέρ. 

ανελλήνιστος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν συµφωνεί µε τους κα-
νόνες τής ελληνικής γλώσσας, που δεν εντάσσεται και δεν συνηθί-
ζεται στην ελληνική γλώσσα: χρήσεις όπως «οι υπάλληλοι εκµεταλ-
λεύονται από την εταιρεία» είναι - ΣΥΝ. σόλοικος, λανθασµένος 2. 
(συνεκδ.) αυτός που δεν κατέχει την ελληνική γλώσσα και την ελλη-
νική παιδεία: πολλοί Ρωµαίοι αριστοκράτες πήγαιναν στην Αθήνα να 
σπουδάσουν, επειδή θεωρούσαν ντροπή για έναν ευγενή να είναι 
ανελλήνιστος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. α-στερητικό. 

ανελλιπής, -ής, -ές [µτγν.] {ανελλιπ-ούς | -είς (ουδ-ή)} 1. αυτός που 
δεν παρουσιάζει ελλείψεις, που χαρακτηρίζεται από πληρότητα και 
αρτιότητα ΣΥΝ. πλήρης, άρτιος ΑΝΤ. ελλιπής 2. αυτός που γίνεται χω-
ρίς διακοπές, που χαρακτηρίζεται από συνέχεια ως προς τη διεξαγω-
γή του: ~ φοίτηση στο Πανεπιστήµιο ΣΥΝ. αδιάλειπτος, ακατάπαυ)σ)-
τος ΑΝΤ. διακεκοµµένος, ασυνεχής. — ανελλιπώς επίρρ. [µτγν.]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, ελλιπής. 

ανέλπίδος, -η, -ο αυτός που δεν επιτρέπει να έχει κανείς ελπίδα: όλες 
οι προσπάθειες να την κρατήσουν στη ζωή ήταν ~ ΣΥΝ. άπελπις, 
µάταιος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανέλπιστος. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. (όπως επιµαρτυρείται από το µεσν. επίρρ. άνέλπιδα) < 
αρ^. ανελπις, -ιδος < άν- στερητ. + έλπίς, -ίδος]. 

ανέλπιστος, -η, -ο (για ευχάριστα γεγονότα) αυτός που συµβαίνει 
χωρίς να τον περιµένει κανείς, πέρα από κάθε προσδοκία: η επιτυχία 
του στις εξετάσεις ήταν εντελώς ~ ΣΥΝ. αναπάντεχος, απρόσµενος, 
ουρανοκατέβατος ΑΝΤ. αναµενόµενος. — ανέλπιστα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. επιτατικός. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «απελπισµένος», < άν- 
στερητ. + ελπίζω]. 

ανέλπιστος - ανέλπιστα - παρ' ελπίδα - ανέλπιδος - άπελπις -
απελπισµένος - απελπιστικός. Το ανέλπιστος («ανέλπιστη ευτυ-
χία») δηλώνει «ευχάριστη έκπληξη, απροσδόκητη χαρά» που έρχε-
ται χωρίς να την ελπίζει (ανέλπιστα) και να την περιµένει κανείς 
(απροσδόκητα). Αντίθετα, η φρ. παρ' ελπίδα δηλώνει κάτι που α-
πεύχεται κανείς να γίνει, συγκρούεται προς ό,τι θα ήλπιζε: Αν παρ' 
ελπίδα σού συµβεί κάτι, µη διστάσεις να τηλεφωνήσεις, αλλά Κέρ-
δισε ανέλπιστα τον πρώτο λαχνό (όχι Κέρδισε παρ'ελπίδα τον πρώ-
το λαχνό! ούτε Αν, ανέλπιστα, σου συµβεί κάτι...'.). Το ανέλπιστα έ-
χει θετική χροιά για τον λέγοντα, ενώ το παρ' ελπίδα αρνητική. Το 
ανέλπιδος είναι νεότερη λέξη, για να δηλώσει ό,τι το αρχαίο (και 
δύσκολο στη χρήση του) άπελπις: «ανέλπιδη προσπάθεια», όπως 
«άπελπις αγών». Και τα δύο σηµαίνουν «χωρίς ελπίδα (επιτυχίας), 
µάταιος». Τέλος, το απελπισµένος ως µετοχή δηλώνει κατάσταση 
τού λέγοντος (Είµαι απελπισµένος από την οικονοµική κατάσταση), 
δηλώνει τον κατεχόµενο από αίσθηµα απελπισίας. Αυτό σηµαίνει 
ότι δεν λέµε «απελπισµένος αγώνας» (αντί άπελπις ή ανέλ-πιδος), 
αλλά θα πούµε «απελπισµένο βλέµµα» (βλέµµα γεµάτο α-
πελπισία). Έναντι τού απελπισµένος που έχει παθητική σηµ., το 
απελπιστικός, αυτός που γεννά απελπισία («απελπιστική κατά-
σταση»), έχει ενεργητική σηµασία. 

ανεµελιά (η) {χωρ. πληθ.} η έλλειψη κάθε έγνοιας και φροντίδας, η 
κατάσταση ψυχικής χαλάρωσης που συνοδεύεται από απουσία κάθε 
ανησυχίας για προβλήµατα: η ~ τής παιδικής ηλικίας ΣΥΝ. αµερι-
µνησία, αφροντισιά, ξεγνοιασιά ΑΝΤ. έγνοια. 

ανέµελος, -η, -ο αυτός που δεν έχει καµιά έγνοια ή φροντίδα, που δεν 
τον απασχολεί κανένα πρόβληµα: τα ~ παιδικά µου χρόνια ΣΥΝ. 
ξέγνοιαστος, αµέριµνος. — ανέµελα επίρρ. [ΕΤΥΜ. < ανε- στερητ. + 
µέλω «φροντίζω» (βλ. λ. µέλει)]. 

ανέµη (η) {χωρ. γεν. πληθ.} η συσκευή που χρησιµοποιείται για το τύ-
λιγµα ή το ξετύλιγµα τού νήµατος: «κόκκινη κλωστή δεµένη, στην ~ 
τυλιγµένη, δώσ' της κλότσο να κυλήσει | να γυρίσει παραµύθι ν' αρ-
χινήσει» (τυπική αρχή λαϊκών παραµυθιών) ΣΥΝ. ροδάνι. [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < αρχ. άνεµος]. 

ανεµίδι (το) {ανεµι-διού | -διών} (στην υφαντική) όργανο που χρησι-
µοποιείται στο τύλιγµα σε µασούρια τού νήµατος που ξετυλίγεται 
από την ανέµη. [ΕΤΥΜ. < ανέµη + παραγ. επίθηµα -ίδι]. 

ανεµίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [µεσν.] {ανέµισ-α, -τηκα, -µένος} ♦ 1. (µετβ.) 
κουνώ (συνήθ. ύφασµα) στον αέρα: ανέµιζε το µαντίλι της, µέχρι τη 
στιγµή που το πλοίο χάθηκε στον ορίζοντα ♦ 2. (αµετβ.) (µτφ. για κυ-
µατοειδή κίνηση που προκαλεί ο άνεµος) κινούµαι κυµατιστά, κι-
νούµαι σχηµατίζοντας διαδοχικά κοιλώµατα ή πτυχώσεις: η σηµαία 
ανέµιζε υπερήφανη στη στέγη τού κτηρίου || τα µαλλιά της ανέµιζαν. 
— ανέµισµα (το). 

ανεµικό (το) (λαϊκ.-λογοτ.) το φάντασµα, το στοιχειό ΣΥΝ. αερικό. 
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[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άνεµος. Η σηµ. «στοιχειό» είναι ήδη µεσν.· οφείλεται στην 
απροσδιόριστη υπόσταση τού ανέµου, που προκαλεί φόβο (πβ. κ. αερικό)]. 
ανεµιστήρας (ο) [1876] το µηχάνηµα που παράγει ρεύµα αέρος, ανανεώνοντας ή 
δροσίζοντας την ατµόσφαιρα κλειστού χώρου, µε την 

περιστροφική κίνηση µίας ή περισσοτέρων ελικοειδών επιφανειών: ~ 
οροφής | δαπέδου. — (υποκ.) ανεµιστηράκι (το). 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. ventilateur]. ανεµοβλογιά (η) {χωρ. πληθ.} 

ΙΑΤΡ. λοιµώδης µεταδοτική αρρώστια 
τής παιδικής συνήθ. ηλικίας (παιδική ασθένεια), που χαρακτηρίζεται 
από πυρετό και εµφάνιση εξανθηµάτων συνήθ. σε όλο το σώµα. [ΕΤΥΜ < 
ανεµευλογιά < άνεµος + ευλογιά. Όπως και το απλό ευλογιά < ευλογία, είναι 
προϊόν ευφηµισµού]. 

ανεµοβόρι (το) {δύσχρ. ανεµοβορ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) ο δυνατός, ψυχρός βόρειος 
άνεµος. [ΕΤΥΜ. < άνεµος + βοριάς]. 

ανεµόβροντο (το) (λαϊκ.) άνεµος πολύ ισχυρός, που συνοδεύεται από βροντές. 
ανεµόβροχο (το) (λαϊκ.) η ραγδαία βροχή που συνοδεύεται από ισχυρό, 

θυελλώδη άνεµο. Επίσης ανεµοβρόχι. 
ανεµογεννήτρια (η) {ανεµογεννητριών} ΤΕΧΝΟΛ. η µηχανή που µετατρέπει 

την ενέργεια τού ανέµου (αιολική ενέργεια) σε ηλεκτρική. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. aerogenerator (νόθο συνθ.)]. 

ανεµογκάστρι (το) (λαϊκ.) η κατάσταση κατά την οποία εµφανίζονται 
εξωτερικά συµπτώµατα εγκυµοσύνης (λ.χ. φούσκωµα τής κοιλιάς, ζαλάδες 
κ.λπ.), χωρίς να υπάρχει πραγµατική κυοφορία. 

ανεµογράφος (ο) [1895] ΜΕΤΕΩΡ. όργανο που χρησιµοποιείται για την αυτόµατη 
καταγραφή τής ταχύτητας των ανέµων. — ανεµογρά-φηµα (το). ανεµογραφία 
(η) [1799], ανεµογραφικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
anémographe]. 

ανεµόδαρτος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που είναι διαρκώς εκτεθειµένος στους 
ανέµους, που τον χτυπά συνεχώς ο άνεµος: ~ κορυφή | βράχος. Επίσης 
ανεµοδαρµένος. 

ανεµοδείκτης [1835] κ. ανεµοδείχτης (ο) {ανεµοδεικτών} ΜΕΤΕΩΡ. όργανο που 
δείχνει την κατεύθυνση από την οποία πνέει ο άνεµος ΣΥΝ. ανεµοδουρα, 
ανεµούριο. 

ανεµοδέρνω ρ. αµετβ. {ανεµοδαρµένος} παλεύω µε τους ανέµους, µε χτυπούν 
οι άνεµοι από παντού: το πλοίο ανεµόδερνε στη φουρτουνιασµένη θάλασσα || 
«Ανεµοδαρµένα Ύψη» (αγγλ. Wuthering Heights, µυθιστόρηµα τής Έµιλυ 
Μπροντέ). 

ανεµοδουρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) 1. ο ανεµοδείκτης (βλ.λ.) • 2. αέρινος 
στρόβιλος που πνέει µε σφοδρότητα και χωρίς σταθερή κατεύθυνση πάνω από 
στεριά ή θάλασσα ΣΥΝ. ανεµοστρόβιλος 3. (συνεκδ.) τόπος που πλήττεται 
από κάθε πλευρά από δυνατούς ανέµους- περιοχή ανεµοδαρµένη 4. (µτφ.) 
άνθρωπος χωρίς σταθερή ιδεολογία και συνέπεια στον τρόπο τής σκέψης του, 
που αλλάζει γνώµες και αποφάσεις, συχνά καιροσκοπικά, «κατά πού φυσάει ο 
άνεµος»: είναι ~· τη µια δεξιός, την άλλη αριστερός, την παράλλη κεντρώος. 
[ΕΤΥΜ, < µεσν. άνεµοδούριον < άνεµος + -δορά < δέρω | δέρνω, µε 
επίδραση πιθ. από το άνεµούριον ή το παραγ. επίθηµα -ούρα που δηλώνει 
πλησµονή, συνήθ. µε µειωτική χροιά (πβ. και θολούρα, φαγούρα, παλιούρα, 
λαϊκούρα κ.τ.ό.), παρεκτεταµένο και ως -δούρα (προ-καδούρα, σκαρταδούρα)]. 

ανεµοδόχος (η) [1894] ο αεραγωγός (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
< άνεµος + -δόχος < δέχοµαι]. 

ανεµοζάλη (η) [µεσν.] {χωρ. γεν. πληθ.} 1. κακοκαιρία, θύελλα που 
χαρακτηρίζεται από πολύ δυνατό αέρα µε ή χωρίς βροχή: το πλοίο πάλευε 
µέσα στην ~ 2. (µτφ.) ταραγµένη, συγκεχυµένη κατάσταση ΣΥΝ. σάλος, 
αναµπουµπούλα. 

ανεµοθύελλα (η) {δύσχρ. ανεµοθυελλών} καιρικό φαινόµενο περιορισµένης 
έκτασης και διάρκειας, που χαρακτηρίζεται από θυελλώδεις ανέµους µε 
ασθενή βροχή ή χαλάζι ΣΥΝ. ανεµοζάλη. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
windstorm]. 

ανεµοκινητήρας (ο) ΤΕΧΝΟΛ. κινητήρας που λειτουργεί µε αιολική ενέργεια. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. wind-motor]. 

ανεµολόγιο (το) [1858] {ανεµολογί-ου | -ων} 1. η ονοµατολογία των διαφόρων 
κατευθύνσεων των ανέµων 2. ο κυκλικός δίσκος µε ακτινωτές διαγραµµίσεις, 
που προσαρµόζεται πάνω σε ναυτική πυξίδα, για να προσδιορίζει τη φορά 
προς την οποία φυσούν οι άνεµοι. 

ανεµοµαζωµα κ. ανεµοµάζεµα (το) {ανεµοµαζώµ-ατος | -ατα, -άτων} 
οτιδήποτε αποκτάται µε πρόχειρο ή παράνοµο τρόπο· ΦΡ. ανε-µοµαζώµατα, 
ανεµοσκορπίσµατα | διαβολοσκορττίσµατα για πράγµατα που έγιναν ή 
αποκτήθηκαν µε πρόχειρο ή και παράνοµο τρόπο, και µπορεί εύκολα να 
χαθούν ή να κατασπαταληθούν: µάζεψε ένα σωρό λεφτά από κοµπίνες και τα 
'χάσε όλα στα χαρτιά- ~! 

ανεµόµετρο (το) [1806] {ανεµοµέτρ-ου | -ων} ΜΕΤΕΩΡ. όργανο µέτρησης τής 
ταχύτητας τού ανέµου ή και τής ταχύτητας τής ροής αερίων. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., γαλλ. anémomètre]. 

ανεµόµυλος (ο) [µεσν.] ο µύλος που χρησιµοποιεί ως κινητήρια δύναµη τον 
άνεµο, την αιολική ενέργεια: οι - τής Μυκόνου διατηρούν το παραδοσιακό 
στοιχείο τού νησιού· ΦΡ. πολεµώ | µάχοµαι µε ανεµόµυλους (από την 
αντίστοιχη σκηνή στον ∆ον Κιχώτη τού Μ. ντε θερβάντες) διεξάγω ουτοπικό 
αγώνα, πολεµώ φανταστικούς εχθρούς. 

ανεµόπλανο (το) το ανεµόπτερο (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ < άνεµος + -πλάνο, 
κατ'αναλογίαν προς το αεροπλάνο (βλ.λ.)]. 

ανεµοπλοΐα (η) {χωρ. πληθ.} η ανεµοπορία (βλ.λ., σηµ. 2). [ΕΤΥΜ. 
< άνεµος + -πλοία < πλους, πβ. κ. ναυσι-πλόΐα]. 

ανεµοπορία (η) {χωρ. πληθ.} 1. το πέταγµα πτηνού χωρίς φτεροκόπηµα, µε 
ανοιχτές τις φτερούγες και αφήνοντας να παρασυρθεί από 

τα ρεύµατα τού αέρα 2. η πτήση µε µικρά, χωρίς κινητήρα αεροσκάφη, τα 
οποία κινούνται µε τη βοήθεια των ρευµάτων τού αέρα ΣΥΝ. ανεµοπλο'ία. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροσκάφος, αεροπορία. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. vol à voile]. 

ανεµοπορώ ρ. αµετβ. (ανεµοπορείς... | ανεµοπόρησα} 1. (για πτηνά) πετώ χωρίς 
να φτεροκοπώ, κρατώντας ανοιχτές τις φτερούγες και αφήνοντας να µε 
παρασύρουν τα ρεύµατα τού αέρα 2. (για ανθρώπους) πετώ µε ανεµόπτερο 
(βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. < άνεµος + -πορώ < πόρος (βλ.λ.), πβ. κ. βραδυ-πορώ]. 

ανεµόπτερο (το) {ανεµοπτέρ-ου | -ων} µικρό και ελαφρύ αεροπλάνο που πετά 
χωρίς κινητήρα, αλλά µε τη βοήθεια των ρευµάτων τού αέρα ΣΥΝ. ανεµόπλανο. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αεροσκάφος. [ΕΤΎΜ. Απόδ. τού γαλλ. planeur]. 

ανεµοπύρωµα (το) [µεσν.] {ανεµοπυρώµατος | χωρ. πληθ.} το ερυσίπελας 
(βλ.λ.). 

ανεµοροόφουλας (ο) (λογοτ.) αέρινος στρόβιλος κινούµενος µε µεγάλη 
ταχύτητα ΣΥΝ. ανεµοστρόβιλος. 

ανεµόρροµβος (ο) [1858] {ανεµορρόµβ-ου | -ων} καθεµία από τις υποδιαιρέσεις 
τού ανεµολογίου. [ΕΤΥΜ. < άνεµος + ρόµβος, απόδ. τού αγγλ. rhumb]. 

άνεµος (ο) {ανέµ-ου | -ων, -ους} 1. ρεύµα ατµοσφαιρικού αέρα που κινείται 
προς ορισµένη κατεύθυνση (από την ανατολή προς τη δύση κ.λπ.): ισχυροί έως 
θυελλώδεις ~ θα πνέουν αύριο σε όλα τα πελάγη εξαιτίας τού χαµηλού 
βαροµετρικού || ξεσπά | σηκώνεται δυνατός - || ανατολικός | βόρειος | µέτριος | 
ασθενής | ισχυρός | σφοδρός | ούριος | αντίθετος ~ || µεταβλητοί | σταθεροί ~· 
ΦΡ. (µτφ.-κακόσ.) (α) όπου φυσάει ο άνεµος για πρόσωπο που δεν έχει 
σταθερές πεποιθήσεις, που προσαρµόζεται καιροσκοπικά στις εκάστοτε 
ευνοϊκές συνθήκες, προκειµένου να επωφεληθεί από αυτές: στις πολιτικές του 
πεποιθήσεις είναι ~· υποστηρίζει κάθε φορά το κόµµα που βρίσκεται την εξουσία 
(β) στους τέσσερεις ανέµους (συνεκδ. αντί στα τέσσερα σηµεία τού ορίζοντα) 
για κάτι που διαλύεται, διασκορπίζεται: η οικογένεια του σκόρπισε ~, καθώς 
κάθε παιδί πήρε τον δρόµο του (γ) πάω κατ' ανέµου (ευφηµ. αντί πάω κατά 
δια)β)όλου) για κάποιον που πηγαίνει από το κακό στο χειρότερο: πήγε κι 
αυτός κατ' ανέµου από τότε που έχασε τη δουλειά του (δ) (παροιµ.) όποιος 
σπέρνει ανέµους, θερίζει θύελλες όποιος προκαλεί (για ιδιοτελείς συνήθ. 
σκοπούς) ταραχώδεις, έκρυθµες καταστάσεις (έριδες, διχόνοιες κ.λπ.), 
υφίσταται τελικά συνέπειες πολύ χειρότερες (ε) ποιος καλός άνεµος σ' έφερε | 
σε φέρνει κατά 'δω; ως έκφραση θερµής υποδοχής κάποιου, για να του 
δείξουµε ότι µας ευχαριστεί που µας επισκέπτεται 2. (µτφ. +γεν. ονόµατος) 
έντονες τάσεις που προµηνύουν κάτι: ο ~ τής αλλαγής ύστερα από την πτώση 
τού τείχους στο Βερολίνο || ~ πολέµου | ανανέωσης | ελευθερίας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < I.E. *ana- «φυσώ, πνέω», πβ. σανσκρ. ânilah «πνοή, άνεµος», 
λατ. anima «πνοή, άνεµος», γαλλ. âme «ψυχή», ισπ. alma, ιταλ. anima, αγγλ. 
animal (< γαλλ. animal) «ζώο» κ.ά. Πιθ. οµόρρ. ανεµώνη. Η λ. χρησίµευσε 
στην Αρχ. και τη Ν. Ελληνική ως α' συνθ. (π.χ. ανε-µο-ζάλη, ανεµο-θύελλα, 
ανεµο-στρόβιλος κ.ά.) και ως β' συνθ. (π.χ. ν-ήνεµος, εύ-ήνεµος, προσ-ήνεµος, 
άπ-άνεµος κ.ά.), ενώ απαντά συχνά σε ξένες γλώσσες ως α' συνθ. 
επιστηµονικών όρων, πβ. γαλλ. anémomètre, anémo-graphe, αγγλ. anemo-
gram, anemo-philous κ.ά. Στη Μετάφραση των Εβδοµήκοντα πρωτοαπαντά ο 
συνδυασµός τού αριθµητ. τέσσερα µε τη λ. άνεµος (Ζαχαρ. 2, 10: διότι εκ των 
τεσσάρων ανέµων τού ουρανού συνάξω υµάς)]. 

ΑΝΕΜΟΙ 

ΑΝΕΜΟΣ ΟΝΟΜΑΣΙΑ 

ΕΠΙΣΗΜΗ ΛΑΪΚΗ 
Βόρειος (Β.) Βορράς | Βοριάς Τραµουντάνα 
Βόρειος-Βορειο- Μεσοβορράς Γραιγοτραµουντάνα 

ανατολικός (ΒΒΑ.) 
Βορειοανατολικός (ΒΑ.) Μέσης Γραίγος 
Ανατολικός-Βορειο- Μεσαπηλιώτης Γραιγολεβάντες 

ανατολικός (ΑΒΑ.) 
Ανατολικός (Α.) Απηλιώτης Λεβάντες 
Ανατολικός-Νοτιο- Ευραπηλιώτης Σοροκολεβάντης 
ανατολικός (ΑΝΑ.) 

Νοτιοανατολικός (ΝΑ.) Εύρος Σιρόκος 
Νοτιο-Νοτιο- Ευρόνοτος Οστριασιρόκος 

ανατολικός (ΝΝΑ.) 
Νότιος (Ν.) Νότος | Νοτιάς Όστρια 
Νότιο-Νοτιο- Λιβόνοτος Οστριογάρµπης 

δυτικός (ΝΝ∆.) 
Νοτιοδυτικός (Ν∆.) Λιψ (Λιβός), Λίβας Γαρµπής 
∆υτικός-Νοτιο- Λιβοζέφυρος Πουνεντογάρµπης 

δυτικός (∆Ν∆.) 
∆υτικός (∆.) Ζέφυρος Πουνέντες 
∆υτικός-Βορειο- Σκιρωνοζέφυρος     Πουνεντοµάί'στρος 

δυτικός (∆Β∆.) 
Βορειοδυτικός (Β∆.)        Σκίρων Μαΐστρος 
Βορειο-Βορειο- Σκιρωνοβορράς       Μαϊστροτραµουντάνα 

δυτικός (ΒΒ∆.) 

ανεµοσκαλα (η) [1895] {δύσχρ. ανεµοσκαλών} φορητή σκάλα που αποτελείται 
από δύο παράλληλα σκοινιά, τα οποία συνδέονται µε- 
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ταξύ τους µε σκαλοπατάκια από σκοινί ή από ξύλο. 
ανεµοσκόρπισµα (το) {ανεµοσκορπίσµ-ατος | -ατα, -άτων} σκόρπι-

σµα στον αέρα· (µτφ.) οτιδήποτε χάνεται ή ξοδεύεται χωρίς φειδώ ή 
σκοπιµότητα- ΦΡ. ανεµοµαζώµατα, ανεµοσκορπίσµατα | διαβολο-
σκορπίσµατα βλ. λ. ανεµοµάζωµα. — ανεµοσκορπίζω ρ. [µεσν.]. 

ανεµοστάτης (ο) {ανεµοστατών} πρόχειρο φράγµα για προστασία από 
τον άνεµο. [ΕΤΥΜ. < ανέµη + -στατης < θ. στα-, βλ. λ. ϊ-στα-µαι]. 

ανεµοστρόβιλος (ο) [µεσν.] µετεωρολογικό φαινόµενο, ο σίφων 
(βλ.λ.) ΣΥΝ. σίφουνας, αεροδίνη, (λαϊκ.) ανεµορούφουλας. 

ανεµοσυρµή (η) (λαϊκ.) σφοδρή πνοή χερσαίου ανέµου. Επίσης 
ανεµόσυρµα (το). 

ανεµότρατα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} αλιευτικό σκάφος που κινείται µε 
τη δύναµη τού αέρα και χρησιµοποιεί δίχτυα για ψάρεµα σε βαθιά 
νερά. 

ανεµούριο (το) ο ανεµοδείκτης (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ < 
µεσν. άνεµούριον, υποκ. τού αρχ. άνεµος]. 

ανεµόφιλο (το) BOT. φυτό που γονιµοποιείται µε τη µεταφορά τής 
γύρης από τον άνεµο. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
anémophile]. 

ανεµοφράκτης κ. ανεµοφράχτης (ο) {ανεµοφρακτών} σώµα θερµού 
αέρα, που εκπέµπεται µηχανικά σε εισόδους | εξόδους καταστηµάτων, 
κτηρίων κ.λπ. µε ανοιχτές πόρτες, για να προφυλάξει από την είσοδο 
ψυχρού αέρα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. windbreak]. 

ανεµπόδιστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός στον οποίο δεν επιβάλλονται 
εµπόδια ή δεσµεύσεις, αυτός που µπορεί να σκεφτεί ή να ενεργήσει 
µε ελευθερία ΣΥΝ. ακώλυτος, απρόσκοπτος. — ανεµπόδιστα επίρρ. 

ανεµυαλιά (η) → άµυαλος 
ανέµυαλος, -η, -ο → άµυαλος 
ανεµώνη (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. ποώδες ανθοφόρο φυτό µε λεπτό, 

υψηλό µίσχο, µικρά φύλλα και µεγάλα άνθη διαφόρων χρωµάτων, µε 
πιο διαδεδοµένα τα λευκά, τα κόκκινα και τα ιώδη- καλλιεργείται 
συχνά ως διακοσµητικό κήπων 2. (συνεκδ.) το άνθος τού παραπάνω 
φυτού 3. ΖΩΟΛ. θαλάσσια ανεµώνη θαλάσσιο ζώο µε σώµα όµοιο µε 
κυλινδρικό σωλήνα, τού οποίου το ένα άκρο είναι προσκολληµένο 
στον βυθό, ενώ το άλλο φέρει στόµα που περιβάλλεται από µια στε-
φάνη από κεραίες, µε τις οποίες συλλαµβάνει τη λεία του. Επίσης 
(καθηµ.) ανεµώνα (σηµ. 1-2). 
[ΕΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < άνεµος + επίθηµα -ώνη ή < εβρ. κύρ. 
όν. Na'am-ân «ευχαρίστηση» (επίθετο τού Αδώνιδος)]. 

ανενδοίαστος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) αυτός που ενεργεί χωρίς ενδοια-
σµούς ή επιφυλάξεις ή χωρίς ηθικούς περιορισµούς ΣΥΝ. αδίστακτος, 
απροκάλυπτος. — ανενδοίαστα | ανενδοιάστως [µτγν.] επίρρ. 

ανένδοτος, -η, -ο 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν ενδίδει, που δεν συµ-
βιβάζεται, ανυποχώρητος: όσο κι αν τον παρακάλεσα να µας βοηθή-
σει, έµεινε - ΣΥΝ. αµετακίνητος, αµετάπειστος 2. ΙΣΤ. Ανένδοτος 
(αγώνας) (φράση τού Γεωργίου Παπανδρέου) ο αγώνας που κήρυξε η 
Ένωση Κέντρου εναντίον τής συντηρητικής κυβέρνησης τής Ε.P.E. µε 
αφορµή τον τρόπο µε τον οποίο διεξήγαγε τις εκλογές τού 1961, όσο 
και κατά των ανακτόρων λόγω των παρεµβάσεων τους στην πολιτι-
κή ζωή (1965) ΦΡ. κηρύσσω | ξεκινάω ανένδοτο (αγώνα) ανακοινώνω 
την έναρξη αγώνα επίµονου και χωρίς συµβιβασµούς και υποχω-
ρήσεις εναντίον κάποιου: «το κόµµα αυτό κήρυξε ανένδοτο αγώνα 
κατά των διαπλεκοµένων» (εφηµ.). — ανένδοτα | ανενδότως επίρρ. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αδιαπραγµάτευτος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + 
ένδίδωµι «υποχωρώ»]. 

ανενέργητος, -η, -ο ανεκτέλεστος, αυτός που δεν έχει διεκπεραιωθεί. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + -ενέργητος < ενεργώ]. 

ανενεργός, -ός/-ή, -ό [µτγν.] αυτός που δεν έχει ενεργοποιηθεί, δεν 
έχει τεθεί σε ισχύ και που, ως εκ τούτου, δεν έχει τα αναµενόµενα 
αποτελέσµατα: ο νέος νόµος για τα ακίνητα έµεινε τελικά ~, αφού δεν 
εφαρµόστηκε ούτε µετά τις εκλογές. — ονενεργώς επίρρ. 

ανενηµέρωτος, -η, -ο αυτός που δεν είναι καθόλου ενηµερωµένος ή 
είναι ανεπαρκώς ενηµερωµένος για ένα θέµα ΣΥΝ. απληροφόρητος. 

ανενηµέρωτος ή ανηµέρωτος; Τελευταία ακούγεται συχνά το 
ανηµέρωτος αντί τού αν-ενηµέρωτος! Πρόκειται προφανώς για 
λάθος. Το αν-ηµέρωτος (από το ηµερώνω, ήµερος) σηµαίνει τον 
«µη εξηµερωµένο», ενώ το αν-ενηµέρωτος (από το ενηµερώνω) δη-
λώνει τον «µη ενηµερωµένο, µη ενήµερο». Η λανθασµένη χρήση 
οφείλεται είτε σε «ετυµολογικό παρασυσχετισµό» (µε το ήµερος), 
δηλ. σε «παρετυµολογία», είτε σε «απλολογία» λόγω τής επανάλη-
ψης παρόµοιων συλλαβών (-νε-νη-). 

ανενόχλητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν ενοχλείται ή δεν ενοχλή-
θηκε, δεν παρεµποδίζεται στην εκτέλεση µιας ενέργειας: οι αντάρτες 
συνέχισαν ανενόχλητοι την προέλαση τους προς την πρωτεύουσα 
ΣΥΝ. ανεµπόδιστος. — ανενόχλητα επίρρ. 

ανέντακτος, -η, -ο κ. ανένταχτος αυτός που δεν έχει ενταχθεί σε 
συγκεκριµένο χώρο, που δεν ανήκει σε κόµµα: πολλοί πνευµατικοί 
άνθρωποι παραµένουν κοµµατικά ανένταχτοι, για να διατηρούν την 
ανεξαρτησία τής γνώµης τους || ~ αριστερός ΑΝΤ. ενταγµένος. 

ανέντιµος, -η, -ο αυτός που δεν είναι έντιµος: ~ συµπεριφορά | πο-
λιτικός || ήταν ανέντιµο εκ µέρους του να µην τηρήσει τη δέσµευση του 
απέναντι σας ANT. έντιµος. -^- ανέντιµα | ανεντίµως επίρρ., ανε-
ντιµότητα (η). 

ανεξαιρέτως επίρρ. [1852] χωρίς εξαίρεση ή διάκριση, µε κοινό τρό-
πο για όλους: όλοι - είµαστε ίσοι απέναντι στον νόµο, µε τα ίδια δι- 

καιώµατα και τις ίδιες υποχρεώσεις ΣΥΝ. αδιακρίτως. 
ανεξακρίβωτος, -η, -ο [1886] 1. αυτός που δεν εξακριβώθηκε, δεν 

διαλευκάνθηκε, δεν έχει γίνει γνωστός: τα αίτια τού εγκλήµατος 
έµειναν ~, παρά τις προσπάθειες τής αστυνοµίας ΑΝΤ. εξακριβωµένος 
2. αυτός που δεν µπορεί να εξακριβωθεί, δηλ. να επαληθευθεί ή να 
διαψευσθεί: τα πορίσµατα τής έρευνας τους είναι ακόµη επιστηµο-
νικώς ~ ΣΥΝ. ανεπιβεβαίωτος. — ανεξακρίβωτα επίρρ. 

ανεξαλειπτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν µπορεί να εξαλειφθεί, να 
εξαφανιστεί: ανεξάλειπτη έµεινε στη µνήµη µας η εξέγερση των φοι-
τητών στο Πολυτεχνείο || ~ εντύπωση. — ανεξάλειπτα επίρρ. 

ανεξάντλητος, -η, -ο [µτγν.] 1. (α) αυτός που δεν εξαντλήθηκε ακόµη 
ΑΝΤ. εξαντληµένος (β) αυτός που δεν εξαντλείται, δεν στερεύει: οι 
ποσότητες νερού που λαµβάνονται µε γεωτρήσεις δεν είναι ~||~ πηγή | 
απόθεµα | ποικιλία ΣΥΝ. αστείρευτος, ατελείωτος ΑΝΤ. πεπερασµένος, 
περιορισµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν µπορεί να καλυφθεί σε επαρκή 
βαθµό: το θέµα αυτό είναι ~· είναι αδύνατο να το καλύψει κανείς σε 
λίγες σελίδες. — ανεξάντλητα επίρρ. 

ανεξαρτησία (η) [1761] {χωρ. πληθ.) 1. η απουσία εξάρτησης, η από-
λυτη ελευθερία στη λήψη αποφάσεων και την εκτέλεση ενεργειών: 
οποιαδήποτε ανάµειξη στα εσωτερικά τής χώρας µας αποτελεί προ-
σβολή τής εθνικής µας ~ || οικονοµική | πολιτική ~ ΣΥΝ. το αυτεξούσιο 
ΑΝΤ. εξάρτηση, υποτέλεια 2. η απουσία κάθε είδους υποχρεώσεων ή 
συνεκτικών δεσµών προς άλλο πρόσωπο ή κατάσταση: δεν τους άρεσε 
ο έγγαµος βίος και οι οικογενειακές υποχρεώσεις- ήθελαν και οι δύο 
την ~ τους και χώρισαν. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
indépendance]. 

ανεξάρτητα επίρρ. 1. χωρίς εξάρτηση από κάποιον/κάτι: ενεργεί | 
λειτουργεί | δρα ~ || ζει ~, χωρίς περιορισµούς και δεσµεύσεις 2. 
(+από) χωρίς να συνδέεται κάποιος/κάτι µε κάποιον/κάτι άλλο: ~ 
από το αποτέλεσµα τής έρευνας σου, θα πάρεις αυτό το ποσό (βλ. λ. 
ανεξαρτήτως). 

ανεξαρτητοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η διαδικασία 
µε την οποία άτοµο, οµάδα ή ευρύτερος φορέας αποκτά την ανε-
ξαρτησία του. — ανεξαρτητοποιούµαι ρ. {-είται...} [1881]. 

ανεξάρτητος, -η, -ο [1829] 1. αυτός που δεν εξαρτάται, δεν ελέγχεται 
από άλλους: -βουλευτής/ υποψήφιος || εφηµερίδα ~ από κοµµατικές 
επιρροές || είµαι οικονοµικά - ΑΝΤ. εξαρτηµένος 2. (ειδικότ.) αυτός που 
λειτουργεί µε βάση το καθεστώς που ορίζει ο ίδιος, χωρίς εξωτερικές 
παρεµβάσεις, σύµφωνα µε την αρχή τής αυτοδιάθεσης: η Κύπρος 
είναι ~ κράτος από το 1960 (πβ. λ. αυτόνοµος) 3. (+από | +γεν.) αυτός 
που δεν εντάσσεται σε ορισµένα πλαίσια ή δεν οφείλεται σε ε-
ξωτερικό αίτιο: λόγοι ανεξάρτητοι τής θελήσεως µου µε ανάγκασαν 
να απουσιάσω 4. (για οικήµατα) αυτός που δεν επικοινωνεί, που είναι 
χωριστά (από άλλον): ~ διαµερίσµατα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. indépendant], 

ανεξαρτήτως επίρρ. [1815] (λόγ.) (+γεν.) ασχέτως· για κάτι που δεν 
εξαρτάται από κάτι άλλο: ~ εθνικότητας | θρησκείας | καταγωγής | 
χρώµατος | αντιλήψεων || αποφασίστηκε ολιγοήµερη απεργία, ~ τού τι 
θα εξαγγείλει ο υπουργός. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. γαλλ. εκφραστικού τρόπου και σύνταξης, λ.χ. ανεξαρ-
τήτως προελεύσεως (< indépendamment de l'origine), ανεξαρτήτως 
τού τι συνέβη (< indépendamment de ce qui s'est passé)]. 

ανεξαρτήτως, όχι ανεξαρτήτου κ.λπ. Συχνά αντί τού επιρρήµατος 
ανεξαρτήτως µε γενική ονόµατος (π.χ. ανεξαρτήτως χρόνου - ανε-
ξαρτήτως καιρικών συνθηκών - ανεξαρτήτως κόστους - ανεξαρ-
τήτως εθνικότητας κ.λπ.) χρησιµοποιείται εσφαλµένα ο τύπος τού 
επιθέτου (ανεξάρτητος) σε γενική πτώση και µε γενική ονόµατος: 
ανεξαρτήτου κόστους! - ανεξαρτήτου καιρικών συνθηκών! ανε-
ξαρτήτου εθνικότητας! κ.τ.ό. Είναι προφανές ότι τέτοιες χρήσεις 
είναι λανθασµένες και θα πρέπει να αποφεύγονται. 

ανεξέλεγκτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν διασταυρώθηκε, δεν επαλη-
θεύτηκε για την εγκυρότητα του, δεν στηρίζεται σε ασφαλή και 
ελεγµένα δεδοµένα: ~ ειδήσεις κυκλοφορούν σχετικά µε την κατά-
σταση τής υγείας του || ~ πληροφορία | κατηγορία ΣΥΝ. ανεξακρίβω-
τος, ανεπιβεβαίωτος ΑΝΤ. ηλεγµένος, εξακριβωµένος 2. αυτός που εί-
ναι εκτός ελέγχου, που έχει ξεφύγει από τα καθιερωµένα πλαίσια: ~ 
άσκηση τής εξουσίας | δράση | διαχείριση | τρόπος ζωής ΣΥΝ. ασύ-
δοτος, αχαλίνωτος ΑΝΤ. ελεγχόµενος. — ανεξέλεγκτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρ_χ. < άν- στερητ. + εξελέγχω < εξ + ελέγχω]. 

ανεξερεύνητος, -η, -ο [µτγν.] 1. (τόπος) που δεν έχει εξερευνηθεί: η ~ 
ζούγκλα τού Αµαζονίου εξάπτει την ανθρώπινη περιέργεια ΣΥΝ. 
παρθένος, απάτητος ΑΝΤ. εξερευνηµένος 2. αυτός που δεν µπορεί να 
διερευνηθεί, να εξακριβωθεί σε όλες του τις λεπτοµέρειες: η ψυχή 
τού ανθρώπου θα είναι πάντα ένα ~ µυστήριο ΣΥΝ. ανεξιχνίαστος, 
σκοτεινός. 

ανεξεταστέος, -α, -ο αυτός που δεν πέρασε µε επιτυχία τις εξετάσεις 
του και πρέπει να επανεξεταστεί: βαθµολογήθηκε σε τέσσερα βασικά 
µαθήµατα κάτω από τη βάση κι έµεινε ~ για τον Σεπτέµβριο ΣΥΝ. 
µετεξεταστέος. [ΕΤΥΜ. < αν)α)- επαναληπτ. + εξεταστέος < εξετάζω]. 

ανεξήγητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που είναι δύσκολο ή αδύνατο να 
ερµηνευθεί: υπάρχει µια ~ σιωπή γύρω από την υπόθεση || - καθυ-
στέρηση στην προώθηση τού αιτήµατος µας ΣΥΝ. ακατανόητος, πα-
ράδοξος, παράξενος, αδικαιολόγητος ΑΝΤ. εύλογος, ευεξήγητος. — 
ανεξήγητα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούµαι. 

ανεξιθρησκία (η) [1768] {χωρ. πληθ.} 1. η ελευθερία κάθε πολίτη να 
πιστεύει σε όποια θρησκεία επιθυµεί και να µη διώκεται για τις θρη-
σκευτικές του πεποιθήσεις 2. (συνεκδ.) η ανοχή τής πολιτείας προς τη 
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θρησκεία κάθε πολίτη, η οποία εκφράζεται µε τη συνταγµατική κατοχύρωση 
της. 
[ΕΤΥΜ. < ανεξίθρησκος < ανεξι- (< µέλλ. άνέξοµαι τού ρ. ανέχοµαι + 
θρήσκος) ως απόδ. τού γαλλ. tolérance (religieuse) «θρησκευτική ανοχή». Τον 
όρο εισήγαγε ο Ευγένιος Βούλγαρις]. 

ανεξιθρησκία ή ανεξιθρησκεία; Επειδή η λ. δεν είναι σύνθετο τού απλού 
θρησκεία, αλλά (παρασύνθετο) παράγωγο σε -ία τού ήδη συνθέτου 
ανεξίθρησκος, γράφεται µε -ι-: ανεξίθρησκος > ανεξι-θρησκ-ία όπως 
άνανδρος > ανανδρία (αλλά απλό ανδρεία), πρωτοπόρος > πρωτοπορία 
(αλλά πορεία) κ.ο.κ. 

→ αµνηστία, ανανδρία 

ανεξίθρησκος, -η, -ο [1826] αυτός που δείχνει ανοχή προς τις θρησκευτικές 
πεποιθήσεις των άλλων. 

ανεξικακία (η) {χωρ. πληθ.} η ανεκτική στάση απέναντι στην κακία των 
άλλων, η ανυπαρξία εκδικητικότητας ή πρόθεσης για ανταπόδοση τού κακού 
που υπέστη κάποιος ΣΥΝ. αµνησικακία ΑΝΤ. µνησικακία. — ανεξίκακος, -η, 
-ο [µτγν.], ανεξικακώ ρ. [µτγν.] {-είς...}^ [ΕΤΥΜ. µτγν. < άνεξίκακος < ανεξι- 
(< µέλλ. άνέξοµαι τού ρ. ανέχοµαι) + κακός]. 

ανεξίτηλος, -η, -ο 1. αυτός που δεν ξεβάφει, που δεν µπορεί να αφαιρεθεί µε 
πλύσιµο, σβήσιµο ή ξύσιµο: ~ χρώµατα | µελάνι ΣΥΝ. α-νεξάλειπτος 2. (µτφ.) 
αυτός που δεν µπορεί να διαγραφή, να εξαλειφθεί από τη µνήµη, που αφήνει 
µόνιµη και διαρκή την ανάµνηση και την επίδραση του: τα ταραγµένα παιδικά 
του χρόνια άφησαν ~ ίχνη στον χαρακτήρα του || άφησε ~ τη σφραγίδα τής 
προσωπικότητας του στον χώρο των γραµµάτων ΣΥΝ. άσβηστος, αιώνιος. — 
ανεξίτηλα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εισιτήριο. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + 
έξίτηλος (βλ.λ.)]. 

ανεξιχνίαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να εξιχνιαστεί ή δεν έχει 
εξιχνιαστεί ακόµα: ~ µυστήριο | έγκληµα | αιτία ΣΥΝ. ανεξακρίβωτος, 
αδιαλεύκαντος, άλυτος ANT. εξιχνιασµένος 2. αυτός που δεν µπορεί εύκολα να 
κατανοηθεί από τον ανθρώπινο νου, να συλληφθεί σε όλη του την έκταση 
ΣΥΝ. ανεξήγητος, ανερµήνευτος. — ανεξιχνίαστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + εξιχνιάζω. Η φρ. ανεξιχνίαστοι ai 
οδοίτοῦΚυρίου βασίζεται στην Κ.∆. (πβ. Ρωµ. 11, 33: Ώ βάθος πλούτου και 
σοφίας καί γνώσεως Θεοΰ. Ώς ανεξερεύνητα τά κρίµατα αυτού, και 
ανεξιχνίαστοι ai οδοί αύτου)]. 

ανέξοδος, -η, -ο αυτός που δεν στοιχίζει τίποτα, δεν απαιτεί έξοδα ΣΥΝ. 
αδάπανος ΑΝΤ. δαπανηρός. — ανέξοδα επίρρ. [ΕΤΥΜ. < µτγν. ανέξοδος, 
αρχική σηµ. «εκείνος που δεν έχει έξοδο, αδιέξοδος», < άν- στερητ. + έξοδος. 
Η σηµερινή σηµ. απαντά από τον 4ο αι. µ.Χ.]. 

ανεξόφλητος, -η, -ο [1868] κ. αξόφλητος αυτός που δεν έχει εξοφληθεί: ~ 
ένταλµα | επιταγή | λογαριασµός ΣΥΝ. απλήρωτος. — ανεξόφλητα επίρρ. 

ανεπάγγελτος, -η, -ο αυτός που δεν ασκεί επάγγελµα, δεν έχει επαγγελµατική 
ενασχόληση. 
[ΕΤΥΜ. < αν- στερητ. + επαγγέλλοµαι «ασκώ επάγγελµα», άσχετο προς το 
µτγν. ανεπάγγελτος «αυτός που δεν αναγγέλθηκε»]. 

ανεπάγγελτος - άνεργος. Εν αντιθέσει προς το άνεργος, που δη 
λώνει αυτόν που στερείται τής δυνατότητας να εργαστεί, που δεν 
βρίσκει εργασία, το ανεπάγγελτος βρίσκεται εγγύτερα προς το 
αρχ. άεργος, δηλ. δηλώνει περισσότερο αυτόν που δεν γνωρίζει κα 
νένα επάγγελµα και που, κατά συνέπεια, δεν ασκεί και επάγγελ 
µα, επιλέγοντας µάλλον παρά αναγκαζόµενος να είναι άνεργος. 
Έτσι το ανεπάγγελτος χρησιµοποιείται συχνά ως χαρακτηρισµός 
στα αστυνοµικά δελτία ειδήσεων, ενώ το άνεργος αποτελεί οικο 
νοµικοκοινωνικό χαρακτηρισµό. → αεργία 

θυνη θέση ΑΝΤ. επάρκεια 2. ΙΑΤΡ. η ελλιπής λειτουργία οργάνου τού σώµατος, 
που οφείλεται σε ανατοµική αλλοίωση ή λειτουργική διαταραχή: καρδιακή | 
νεφρική | βαλβιδική | στεφανιαία (βλ.λ.) ~ 3. ΙΑΤΡ. διανοητική ανεπάρκεια η 
νοητική καθυστέρηση. [ΕΤΥΜ- Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. deficiency]. 

ανεπαρκής, -ής, -ές [1856] {ανεπαρκ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ανεπαρκέστερος, -
ατός} 1. αυτός που είναι λιγότερος από τον απαιτούµενο: ο αριθµός των 
φοιτητικών εστιών είναι ~ || τα αποθέµατα κρίνονται ~ || ~ ποσότητα | ποσοστό | 
χώρος | γνώσεις | µόρφωση | διατροφή ΣΥΝ. ελλιπής ANT. επαρκής 2. (µτφ.) 
αυτός που δεν έχει την απαιτούµενη ποιότητα, τα αναγκαία προσόντα για την 
επίτευξη επιθυµητού στόχου: η κακή εξέλιξη των παιδιών τους απέδειξε ότι 
ήταν ~ ως γονείς ΑΝΤ. επαρκής 3. αυτός που δεν µπορεί να ανταποκριθεί στον 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται: τα µέτρα κατά τού νέφους αποδείχθηκαν ~ || 
~ µέθοδος ΣΥΝ. αναποτελεσµατικός ΑΝΤ. επαρκής. — ανεπαρκώς επίρρ. 
[1859]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ανέπαφος, -η, -ο αυτός που δεν έχει υποστεί φθορά ή µείωση, που διατηρεί την 
ακεραιότητα του: κατάφερε να διατηρήσει ~ την πατρική περιουσία ΣΥΝ. 
ακέραιος, απείραχτος, ανέγγιχτος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + επαφή]. 

ανεπεξέργαστος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει υποστεί την κατάλληλη 
επεξεργασία: ~ κείµενο | ιδέα | σχέδιο ΣΥΝ. αδούλευτος, ακατέργαστος ΑΝΤ. 
επεξεργασµένος. 

ανεπηρέαστος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει επηρεαστεί, δεν έχει δεχθεί 
επιδράσεις (από κάποιον/κάτι): συνέχισαν τη ζωή τους ανεπηρέαστοι από όσα 
συνέβαιναν γύρω τους || όταν ακούς και διαβάζεις τόσα δυσάρεστα πράγµατα, 
πώς να µείνεις ~; ΑΝΤ. επηρεασµένος 2. (ειδικότ.) αυτός που διατηρεί την 
αντικειµενικότητα και την αµεροληψία του: η ∆ικαιοσύνη πρέπει να 
προχωρήσει στο έργο της ανεπηρέαστη || η κρίση του έµεινε ~ από τις απειλές 
που δέχθηκε ΣΥΝ. απροκατάληπτος. — ανεπηρέαστα επίρρ. 

ανεπιβεβαίωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να επιβεβαιωθεί, να 
αποδειχθεί η εγκυρότητα του: σύµφωνα µε ~ πληροφορίες, επίκειται 
ανασχηµατισµός τής κυβέρνησης ΣΥΝ. ανεξακρίβωτος ANT. επιβεβαιωµένος, 
εξακριβωµένος. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. unconfirmed]. 

ανεπίβουλος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν επιβουλεύεται άλλους: ~ φίλος | 
σχέδιο | σκέψη ΣΥΝ. άδολος ANT. επίβουλος, δόλιος. — ανεπί-βουλα επίρρ. 

ανεπίγνωστος, -η, -ο αυτός που γίνεται χωρίς επίγνωση, χωρίς να το θέλει ο 
δράστης, ασυναίσθητα ΣΥΝ. απροσχεδίαστος ΑΝΤ. εκούσιος, ηθεληµένος, 
ενσυνείδητος. — ανεπιγνωστα | ανεπιγνώστως επίρρ. [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «εκείνος που δεν έχει ακριβή γνώση για κάτι», < 
άν- στερητ. + έπιγιγνώσκω «παρατηρώ, αναγνωρίζω»]. 

ανεπίγραφος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν φέρει επιγραφή, συγκεκριµένο τίτλο: 
~ στήλη | επιστολή | κείµενο. 

ανεπίδεκτος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) (+γεν.) αυτός που δεν επιδέχεται (κάτι): ~ 
επισκευής | παρερµηνείας | αµφισβητήσεως | επιδιορθώσε-ως ΦΡ. ανεπίδεκτος 
µαθήσεως αυτός που δεν µπορεί εύκολα να µάθει κάτι, να κατανοήσει κάτι 
που του διδάσκεται: µη µου λες να µάθω να οδηγώ- στο αυτοκίνητο είµαι ~ 
ANT. επιδεκτικός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδέχοµαι. 

ανεπίδεκτος - επιδεκτικός. Συνδέονται και τα δύο µε το επι 
δέχοµαι, αρχαίο ρήµα που συντάσσεται κανονικά µε αιτιατική: Το 
πρόβληµα αυτό δεν επιδέχεται λύση, όχι «... δεν επιδέχεται λύσε 
ως»'. Η σύνταξη µε γενική είναι προϊόν ξενισµού ή αναλογίας προς 
τα παράγωγα τού επιδέχοµαι... Αντίθετα, µε γενική συντάσσονται 
τα επιδεκτικός και ανεπίδεκτος: ∆εν είναι τόσο καλός µαθητής, 
αλλά είναι επιδεκτικός βελτιώσεως. Πάγια φράση (µε ειρωνική 
χροιά): «ανεπίδεκτος µαθήσεως». → επιδέχοµαι 

 

ανεπαίσθητος, -η, -ο αυτός που µε δυσκολία γίνεται αντιληπτός στις αισθήσεις: 
µια ~ κίνηση τού χεριού || ~ διαφορά | ήχος | αλλαγή ΣΥΝ. αµυδρός, ελαφρός 
ΑΝΤ. αισθητός, έντονος. — ανεπαίσθητα | ανεπαισθήτως [µτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < άν- στερητ. + έπαισθάνοµαι «αντιλαµβάνοµαι, αισθάνοµαι» < 
έπ(ί)- + αισθάνοµαι]. 

ανεπανάληπτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν επιδέχεται επανάληψη, που είναι 
µοναδικός και δεν µπορεί να τον µιµηθεί ή να τον ξεπεράσει κανείς: µια - 
προεκλογική συγκέντρωση ΣΥΝ. µοναδικός, άφθαστος 2. αυτός που είναι τόσο 
καλός, ώστε είναι δύσκολο να επαναληφθεί, που αγγίζει τα όρια τής 
τελειότητας: δύο ~ µέρες στην εξοχή ΣΥΝ. υπέροχος, έξοχος, απίθανος. — 
ανεπανάληπτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απίθανος. 

ανεπανόρθωτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν µπορεί να διορθωθεί, να 
επιστρέψει στην αρχική του κατάσταση: η ελληνική οικονοµία µε την αύξηση 
τού εξωτερικού δανεισµού υπέστη - πλήγµα || ~ λάθος | ζηµιά | βλάβη. — 
ανεπανόρθωτα επίρρ. 

ανεπάντεχος, -η, -ο → αναπάντεχος 
ανεπάρκεια (η) [1863] {χωρ. πληθ.} 1. (α) η έλλειψη επαρκούς αριθµού ή 

ποσότητας: ~ τροφίµων || υπάρχει ~ σε ειδικευµένα στελέχη (β) η έλλειψη τής 
απαιτούµενης ποιότητας, των απαιτούµενων προσόντων: η αποτυχία 
υλοποίησης τού έργου κατέδειξε την ~ των προσώπων που το ανέλαβαν || είναι 
προφανής η - της για αυτή την υπεύ- 

ανεπίδοτος, -η, -ο [1888] αυτός που δεν επιδόθηκε, δεν έχει φθάσει στον 
παραλήπτη του: ~ έγγραφο | επιστολή | µήνυµα. [ΕΤΥΜ < αν- στερητ. + 
επιδίδω «παραδίδω, εγχειρίζω»]. 

ανεπιθύµητος, -η, -ο [µτγν.] 1. µη επιθυµητός, αυτός που προκαλεί 
δυσαρέσκεια ΣΥΝ. δυσάρεστος ΑΝΤ. επιθυµητός 2. ΠΟΛΙΤ. ανεπιθύµητο 
πρόσωπο (λατ. persona non grata) ξένος, συνήθ. διπλωµάτης, που καλείται να 
εγκαταλείψει εντός συγκεκριµένου χρονικού διαστήµατος τη χώρα στην οποία 
βρίσκεται ή που του απαγορεύεται η είσοδος σε αυτή: οι δύο υπάλληλοι τής 
πρεσβείας κρίθηκαν ανεπιθύµητα πρόσωπα και τους ζητήθηκε να 
εγκαταλείψουν τη χώρα. — ανεπι-θύµητα επίρρ. 

ανεπίκαιρος, -η, -ο αυτός που είναι έξω από την επικαιρότητα, από τα τρέχοντα 
ενδιαφέροντα: δεν αξίζει να γράψεις γι'αυτό το θέµα·είναι πια ~ || ~ ενέργεια | 
πράξη | απάντηση. — ανεπίκαιρα επίρρ. 

ανεπίκριτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν επικρίθηκε ή που δεν µπορεί να 
επικριθεί. — ανεπίκριτα επίρρ. 

ανεπικύρωτος, -η, -ο [1871] αυτός που δεν έχει επικυρωθεί, που δεν έχει 
αναγνωριστεί επίσηµα η εγκυρότητα του: ~ σύµβαση | πρακτικό | διορισµός 
ΑΝΤ. επικυρωµένος, (λόγ.) κεκυρωµένος. 

ανεπίληπτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει τίποτα επιλήψιµο, εναντίον τού οποίου 
δεν µπορεί να διατυπωθεί κατηγορία: ~ βίος | συµπεριφορά | µέθοδοι | µέσα 
ΣΥΝ. αδιάβλητος, άψογος ΑΝΤ. επιλήψιµος, µε-µπτός, διαβλητός. — 
ανεπίληπτα επίρρ. 

α- | αν- στερητικό 
αν-εµπέδωτος, -η, -ο αν-εξαγόραστος, -η, -ο αν-εξάσκητος, -η, -ο αν-εξέλικτος, -η, -ο αν-εξηµέρωτος, -η, -ο 
αν-ενθουσίαστος, -η, -ο αν-εξαργύρωτος, -η, -ο αν-εξασφάλιστος, -η, -ο αν-εξέταστος. -η, -ο 



ανεπίλυτος 183 ανέσπερος 
 

[ΕΤΎΜ. αρχ. < άν- στερητ. + έπίληπτος «αξιοκατάκριτος, επίµεµπτος» (πβ. κ. 
επιλήψιµος)]. 

ανεπίλυτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει επιλυθεί: ~ πρόβληµα/ διαφορά. 
ανεπίσηµος, -η, -ο [1832] 1. αυτός που δεν χαρακτηρίζεται από επισηµότητα, 

που δεν αντιµετωπίζεται σύµφωνα µε κανόνες πρωτοκόλλου: τις ηµέρες των 
διακοπών τού Πάσχα ο πρωθυπουργός θα πραγµατοποιήσει ~ επίσκεψη στην 
Ελβετία || ~ γεύµα | ένδυµα | γλώσσα | ύφος ΣΥΝ. άτυπος, κοινός 2. αυτός που 
δεν επικυρώνεται επισήµως, που δεν γίνεται γνωστός µε επίσηµο τρόπο 
(ανακοίνωση κλπ.): σύµφωνα µε - πληροφορίες, προβλέπονται σηµαντικές 
αλλαγές στην εκπαιδευτική πολιτική τής κυβέρνησης || ~ πηγή | διάβηµα. — 
ανεπίσηµα/ανεπισήµως [1887] επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
inofficiel]. 

ανεπιστηµοσύνη (η) {χωρ. πληθ.} επιστηµονική άγνοια, ανεπάρκεια: παρά τη 
µακρά ενασχόληση του µε ανάλογα αντικείµενα, µας έκανε εντύπωση η ~ του. 

ανεπιστρεπτί επίρρ. (λόγ.) χωρίς πιθανότητα επιστροφής: η εποχή των παχιών 
αγελάδων έχει παρέλθει ~ ΣΥΝ. οριστικά, τελεσίδικα, µια για πάντα. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άνεπίστρεπτος < άν- στερητ. + επιστρέφω]. 

ανεπίσχετος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν επιδέχεται επίσχεση, ακατάσχετος: ~ 
αιµορραγία || (µτφ.) ~ ορµή. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + -επίσχετος < επίσχεσις «συγκράτηση, 
ανάσχεση»]. 

ανεπιτευκτος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί να επιτευχθεί, που 
βρίσκεται έξω από τα όρια τού εφικτού: ~ στόχος | σχέδιο ΣΥΝ. ανέφικτος, 
ακατόρθωτος. 

ανεπιτήδειος, -α, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που δεν διαθέτει τις κατάλληλες 
δεξιότητες ή ικανότητες (συνήθ. για την εκτέλεση έργου): είναι ~ να χειριστεί 
τέτοιο λεπτό ζήτηµα ΑΝΤ. επιτήδειος. — ανεπιτήδεια επίρρ., ανεπιτηδειότητα 
(η) [µτγν.]. 

ανεπιτήδευτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει πάνω του κάτι ψεύτικο, 
τεχνητό ή προσποιητό, που διατηρεί την αυθεντικότητα του: ~ κοµψότητα | 
τρόποι | συµπεριφορά | χάρη ΣΥΝ. απροσποίητος ANT. επιτηδευµένος. — 
ανεπιτήδευτα επίρρ. 

ανεπίτρεπτος, -η, -ο αυτός που δεν επιτρέπεται, που ξεφεύγει από τα όρια των 
κανόνων: είναι ανεπίτρεπτο να επεµβαίνεις στο δικό µου σπίτι ΣΥΝ. αθέµιτος, 
αντιδεοντολογικός ΑΝΤ. επιτρεπτός. — ανεπίτρεπτα επίρρ. 

ανεπιτυχής, -ής, -ές [µτγν.] {ανεπιτυχ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που δεν οδηγεί 
στο επιδιωκόµενο αποτέλεσµα, που δεν έχει επιτυχία: ~ προσπάθεια | µέτρο | 
απόπειρα | διάβηµα ΣΥΝ. αποτυχηµένος, ατελέσφορος ΑΝΤ. επιτυχής. — 
ανεπιτυχώς επίρρ. [1871]. 

ανεπιφύλακτος, -η, -ο [1880] κ. ανεπιφύλαχτος ο χωρίς επιφυλάξεις, αυτός που 
εκδηλώνεται µε εµφανή και άµεσο τρόπο, χωρίς δισταγµούς: θα έχει την - 
υποστήριξη µας || - αποδοχή | θαυµασµός | συµπαράσταση ΣΥΝ. απερίφραστος. 
— ανεπιφύλακτα κ. (καθηµ.) ανεπιφύλαχτα | ανεπιφυλάκτως [1888] επίρρ. 

ανεπούλωτος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν έχει ακόµα επουλωθεί: ~ τραύµατα 
| πληγή ΣΥΝ. αθεράπευτος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει ακόµη ξεχαστεί· 
έντονος, βαθιά χαραγµένος: ο εµφύλιος έχει αφήσει µέσα τους ~ τραύµατα. 

ανεπρόκοπος, -η, -ο (λαϊκ.) (κ. ως ουσ.) αυτός που δεν έχει προκοπή, που δεν 
σηµειώνει καµία πρόοδο: Και τι αξιόλογο µπόρεσε να κάνει; Ήταν µια ζωή ~ 
ΣΥΝ. αχαΐρευτος. [ΕΤΥΜ. < ανε- στερητ. + προκοπή}. 

ανεπτυγµένος, -η, -ο → αναπτύσσω 
ανέραστος, -η, -ο (κακόσ.) αυτός που δεν έχει γνωρίσει τον έρωτα (και συνήθ. 

χαρακτηρίζεται από στενοµυαλιά, ακοινώνητη συµπεριφορά, το αίσθηµα τού 
ανικανοποίητου κλπ.): δεν µπορείς να εµπιστευθείς τέτοια συναισθηµατικά 
ζητήµατα σ' έναν άνθρωπο που σ' όλη του τη ζωή υπήρξε ~. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + εραστός «αγαπητός» < αρχ. εραµαι «αγαπώ, 
αισθάνοµαι ερωτική έλξη» (βλ. λ. εραστής)]. 

ανεργία (η) {χωρ. πληθ.) 1. (α) η έλλειψη εργασιακής απασχόλησης που 
οφείλεται σε µειωµένη προσφορά εργασίας: τα µέτρα τής κυβέρνησης θα 
οδηγήσουν µεγάλο αριθµό εργαζοµένων στην ~ || βρίσκοµαι | µπαίνω | βγαίνω 
στην ~ || ταµείο ανεργίας || εποχική | µερική | διαρθρωτική ~ (β) επίδοµα 
ανεργίας ειδικό χρηµατικό ποσό που χορηγείται από το κράτος ως βοήθηµα σε 
ανέργους 2. (συνεκδ.) ο αριθµός των ανθρώπων που δεν έχουν βρει εργασιακή 
απασχόληση, εκφραζόµενος κυρ. σε ποσοστά: η ~ κινείται σε υψηλά επίπεδα 
ξεπερνώντας το 10% · 3. ΙΑΤΡ. η αδυναµία τού οργανισµού να παράγει 
αντισώµατα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αεργία, δουλειά. 
[ΕΤΎΜ. µτγν. < αρχ. άνεργος, o ιατρ. όρ. είναι αντιδάν., < αγγλ. anergy]. 

ανεργία - αργία - αεργία. Και οι τρεις λέξεις είναι αρχαίες, µε ιδιαίτερα µεγάλη 
χρήση οι δύο πρώτες. Στην αρχαιότητα η µεν αεργία δήλωνε «την ηθεληµένη 
έλλειψη εργασίας, τη νωθρότητα, την τεµπελιά», ενώ η αργία (< αεργία, µε 
συναίρεση) δήλωνε τόσο την ηθεληµένη όσο και την αθέλητη έλλειψη εργασίας, 
το να µην εργάζεται κανείς. Με τον καιρό το µεν αεργία (και το άεργος) συνέχισε 
να δηλώνει την τεµπελιά, κατ' αντίθεση προς το ανεργία (και 

το άνεργος), που δηλώνει την έλλειψη εργασίας, την αντικειµενική 
αδυναµία να εργαστεί κανείς. Τέλος, η λέξη αργία έφθασε να δηλώνει τη 
νόµιµη, θεσµοθετηµένη αποχή από την εργασία, σε ηµέρες εορτών ή 
αναπαύσεως που ορίζονται σε κάθε χώρα. Υπόλειµµα τής αρχαίας σηµ. τού 
αργία είναι το γνωστό αρχαίο γνωµικό «αργία µήτηρ πάσης κακίας» (η 
απραξία γεννά κάθε µορφής κακία) που συχνά ακούγεται και ως «αεργία 
µήτηρ πάσης κακίας», λόγω τού ότι το αργία έχει πάρει σήµερα 
διαφορετική σηµασία. 

άνεργος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που παρά τη θέληση του δεν έχει εργασιακή 
απασχόληση (κυρ. επειδή έχασε τη δουλειά του ή δεν βρίσκει δουλειά): - νέοι 
| µηχανικοί || (συνήθ. ως ουσ.) η πολιτική αυτή δηµιούργησε στρατιές ανέργων 
ΑΝΤ. εργαζόµενος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αεργία, ανεπάγγελτος. 

ανερµάτιστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει σταθερό χαρακτήρα και σαφή 
προσανατολισµό, που µεταβάλλει εύκολα τις ιδέες του: άνθρωπος ~ ηθικά- 
δεν θα δίσταζε να πατήσει επί πτωµάτων, προκειµένου να αναδειχθεί ο ίδιος 
ΣΥΝ. αλλοπρόσαλλος, ασταθής 2. αυτός που γίνεται µε επιπολαιότητα, χωρίς 
µελέτη και σαφή προγραµµατισµό: ~ πολιτική. — ανερµάτιστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ, αρχ. < άν- στερητ. + έρµατίζω «τοποθετώ έρµα, υποστήριγµα» < 
έρµα «σαβούρα - υποστήριγµα πλοίων, όταν αυτά βρίσκονται στην ξηρά» 
(βλ.λ.)]. 

ανερυθρίαστα επίρρ.· χωρίς ντροπή, χωρίς αιδώ- χωρίς να κοκκινίσει κάποιος 
από ντροπή: πώς µπορείς να λες ~ τέτοια ψέµατα; ΣΥΝ. αναίσχυντα. Επίσης 
(λόγ.) ανερυθριάστως.  — ανερυθρίαστος, -η, -ο [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. < µτγν. 
άνερυθρίαστος < άν)α)- + ερυθριώ (-άω)]. 

ανέρχοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανήλθα (να/θα ανέλθω, µτχ. ανελθών, -ούσα, -όν)} 
(λόγ.) 1. κινούµαι προς τα πάνω, ανεβαίνω: µετά από κάθε βροχόπτωση η 
στάθµη τής λίµνης ανέρχεται αισθητά 2. (µτφ.) ακολουθώ ανοδική εξελικτική 
πορεία, παρουσιάζω πρόοδο: ~ κοινωνικά ΣΥΝ. ανεβαίνω, προκόβω, 
προάγοµαι, προοδεύω 3. ) + σε) φθάνω (σε υψηλή θέση, αξίωµα): ο Μ. 
Αλέξανδρος ανήλθε στον θρόνο µετά τη δολοφονία τού Φιλίππου 4. (µτφ.) 
φθάνω συνολικά (σε συγκεκριµένο αριθµό ή ποσό): οι ζηµιές στις πληγείσες 
περιοχές ανέρχονται σε 4 δισεκατοµµύρια δραχµές 5. (η µτχ. ανερχόµενος, -η, -
ο) αυτός που βρίσκεται σε τροχιά ανοδικής εξέλιξης, σε ανοδική πορεία: ~ 
πολιτική δύναµη || ~ αστέρας τού κινηµατογράφου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν)α)- + έρχοµαι]. 

ανέρωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει νερωθεί, αραιωθεί µε προσθήκη νερού: ~ 
κρασί | ούζο. 

άνεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} 1. (α) η αίσθηση ότι κάτι γίνεται 
εύκολα, ξεκούραστα: αυτά τα παπούτσια εξασφαλίζουν ~ στο περπάτηµα || 
«απέξω εµφάνιση, από µέσα ~» (διαφήµ. εσωρούχων) (β) η απουσία δυσκολίας 
στην εκτέλεση µιας πράξης ή στον χειρισµό ενός αντικειµένου: µιλά και γράφει 
µε ~ τρεις ξένες γλώσσες || η εθνική οµάδα νίκησε µε ~ την αντίπαλη της || 
χειρίζεται τον υπολογιστή µε - || τραγούδησε µε ~ και χωρίς µικρόφωνο ένα 
δύσκολο κοµµάτι ΣΥΝ. ευχέρεια, ευκολία ΑΝΤ. δυσκολία (γ) η ευρυχωρία: 
ένα ακόµα δωµάτιο να υπήρχε στο σπίτι, θα είχαµε µεγαλύτερη ~ || στις 
καινούργιες εγκαταστάσεις τής εταιρείας έχουµε µεγάλη ~ χώρου ΑΝΤ. 
στενότητα (δ) καθετί που εξασφαλίζει ευκολία, ξεκούραστη εργασία κ.λπ.· 
διευκόλυνση: µεγάλη ~ αυτό το πλυντήριο πιάτων! 2. ανέσεις (οι) τα µέσα που 
εξασφαλίζουν έναν πιο ευχάριστο και λιγότερο κοπιαστικό τρόπο διαβίωσης: 
έφτειαξαν ένα σπίτι µε όλες τις ~ ΣΥΝ. κοµφόρ 3. (γε-νικότ.) η αίσθηση ότι δεν 
υπάρχει στενότητα, έλλειψη σε κάτι: δουλεύουν και οι δύο και καταφέρνουν να 
ζουν µε ~ || έχω οικονοµική ~ || υπάρχει κάποια - χρόνου, εποµένως µπορούµε 
να εργαστούµε πιο ήρεµα 4. η απουσία βιασύνης και άγχους κατά την εκτέλεση 
εργασίας· κυρ. στη ΦΡ. µε την άνεση σου χωρίς να βιάζεσαι: κάνε τις δουλειές 
σου ~- δεν βιαζόµαστε ΣΥΝ. (λαϊκ.) µε το πάσο σου · 5. (α) η οικειότητα: έχει 
~ µαζί του, γι ' αυτό και του αποκαλύπτει όλα της τα µυστικά (β) η φυσικότητα 
στη συµπεριφορά, στους τρόπους, η απουσία επιτήδευσης, τυπικότητας ή 
περιορισµού από κοινωνικές συµβάσεις: κινήσου µε ~, κανείς δεν θα σε 
παρεξηγήσει || εκεί να δεις-: µπαίνει στο γραφείο τού προέδρου µ'ένα χαµόγελο 
ώς τ' αφτιά, στρογγυλο-κάθεται στην πολυθρόνα και, χωρίς καν να ρωτήσει, 
ανάβει τσιγάρο! (γ) η εξοικείωση µε έναν χώρο, ένα περιβάλλον: κινείται µε ~ 
στους φιλολογικούς χώρους || έχει γερή κατάρτιση και κινείται µε - σε όλες τις 
περιόδους τής ελληνικής ιστορίας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ένεση. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνεσις 
«χαλάρωση, ανακούφιση» < άνίηµι «στέλνω προς τα πάνω - απελευθερώνω»· 
πβ. άφ-εσις < άφ-ίηµι, εν-εσις < êv-ίηµι, ϋφ-εσις< ύφ-ίηµι, εφ-εσις< έφ-ίεµαι. 
Μετάφρ. δάνειο αποτελεί η φρ. µε την άνεση σας (< γαλλ. à votre aise), καθώς 
και ο πληθ. οι ανέσεις (< γαλλ. les commodités). Στη σηµ. των µέσων που 
εξασφαλίζουν άνετη διαβίωση, η λ. αποτελεί (στον πληθ. ανέσεις) απόδ. τού 
γαλλ. conforts (βλ. κ. κοµφόρ)]. 

ανεσκαµµένος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που έχει ανασκαφεί. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
ανεσπερος, -η, -ο (λογοτ.) 1. (κυριολ.) αυτός που δεν σκοτεινιάζει, δεν σβήνει 

ποτέ 2. (µτφ.) που διατηρεί την αίγλη του: - φως | δόξα ΣΥΝ. άσβηστος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άν- στερητ. + εσπέρα]. 

α- | αν- στερητικό 
αν-εξιλέωτος, -η, -ο αν-εξολόθρευτος, -η, -ο αν-εξουσίαστος, -η, -ο αν-εόρταστος, -η, -ο αν-επιθεώρητος, -η, -ο 
αν-εξιστόρητος, -η, -Ο αν-εξοµολόγητος, -η, -ο αν-εξουσιοδότητος, -η, -ο αν-επίβλεπτος. -η, -ο αν-επισκεύαστος, -η, -ο 
αν-εξοικείωτος,-η,-ο αν-εξόπλιστος, -η, -ο αν-εξύµνητος, -η, -ο αν-επιεικής,-ής,-ές 



ανεστάλη 184 ανήθικος 
 

ανεστάλη ρ. → αναστέλλω 
ανέστη ρ. στη ΦΡ. Χριστός Ανέστη βλ. λ. ανασταίνω. 
Ανέστης (ο) ανδρικό όνοµα. Επίσης (λαϊκ.) Ανέστος. [ΕΤΥΜ. Από 

την ευχή (Χριστός) ανέστη]. 
ανέστησα ρ. → ανασταίνω 
ανέστιος, -α, -ο αυτός που δεν έχει δικό του σπίτι (εστία) και, κατ' επέκτ., 

πατρίδα, αυτός που περιπλανάται από τον έναν τόπο στον άλλον: γύριζε από 
χωριό σε χωριό, από σπίτι σε σπίτι, ~ και αξιοθρήνητος ΣΥΝ. περιπλανώµενος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + εστία]. 

ανεστραµµένος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που έχει αναστραφεί (βλ. λ. αναστρέφω): ~ 
κώνος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 

ανέταµα ρ. → ανατέµνω 
ανέτοιµος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν βρίσκεται σε ετοιµότητα, που δεν έχει 

προετοιµαστεί κατάλληλα: ήταν - να αναλάβει τέτοιες ευθύνες ΣΥΝ. 
απροετοίµαστος ΑΝΤ. προετοιµασµένος, έτοιµος. — ανέτοιµα επίρρ., 
ανετοιµότητα (η) [1893]. 

άνετος, -η, -ο 1. (α) αυτός που προσφέρει ευκολία, ξεκούραση, ανάπαυση: ~ 
παπούτσια | παντελόνι | κάθισµα | λεωφορείο || ~ µεταφορά από και προς τον 
σταθµό (β) αυτός που γίνεται ανεµπόδιστα, εύκολα και οµαλά: ~ οµιλία | 
χρήση τής ελληνικής γλώσσας | χειρισµός µιας συσκευής (γ) ευρύχωρος: ~ σπίτι 
| δωµάτιο | γραφείο 2. αυτός που χαρακτηρίζεται από απουσία προβληµάτων, 
δυσκολιών: ζουν µια ~ ζωή, χωρίς στερήσεις || κάναµε ~ διακοπές, δεν µας 
έλειψε τίποτα 3. αυτός που επιτυγχάνεται χωρίς δυσκολία: στις εκλογές το 
κόµµα αυτό εξασφάλισε ~ πλειοψηφία || ~ νίκη µιας οµάδας 4. (α) αυτός που 
χαρακτηρίζεται από φυσικότητα, απουσία τυπικότητας ή περιορισµού από 
κοινωνικές συµβάσεις: ~ κινήσεις | ύφος | τρόπος || είναι πολύ - άνθρωπος- σε 
κάνει να αισθάνεσαι ότι µιλάς µε έναν φίλο σου (β) (συνήθ. µειωτ.) αυτός που 
συµπεριφέρεται χωρίς να έχει αίσθηση τού χώρου στον οποίο βρίσκεται ή 
συναίσθηση τής σοβαρότητας µιας κατάστασης: ~ ο κύριος- παρά τα όσα 
προηγήθηκαν µεταξύ µας, ήρθε και µας έπιασε την κουβέντα σαν να µη 
συµβαίνει τίποτα! ΦΡ. (λαϊκ.) το παίζω άνετος (ί) παρουσιάζοµαι ψύχραιµος, 
σαν να µη µε απασχολεί κάτι (που προβληµατίζει τους άλλους): τώρα µας το 
παίζει άνετος, αλλά να τον έβλεπες την ώρα τής πτήσης πώς φοβότανε! || το 
'παίζε άνετος στον διαγωνισµό, γιατί ήξερε από πριν τα θέµατα! (ii) 
συµπεριφέροµαι σαν να µην έχω καµία ανάµειξη σε υπόθεση, περιστατικό 
κ.λπ. (ενώ, στην πραγµατικότητα, φέρω ευθύνη): Κοίτα τον! Το παίζει άνετος, 
λες και είναι αθώα περιστερά! — άνετα | ανέτως [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ- αρχ-, αρχική σηµ. «χαλαρός» (για ηνία αλόγου), < άνίηµι. Βλ. κ. λ. 
άνεση]. 

ανετράπη ρ. → ανατρέπω 
άνευ πρόθ. (λόγ.) (+γεν.) δηλώνει στέρηση (= χωρίς, δίχως): ~ χρηµάτων κανένα 

έργο δεν προχωρεί || µέθοδος εκµάθησης ξένων γλωσσών ~ διδασκάλου || 
παράδοση των αιχµαλώτων ~ όρων || εκλογική νίκη ~ προηγουµένου || υπουργός 
~ χαρτοφυλακίου || άδεια ~ αποδοχών || δηλώσεις - σηµασίας || επιχειρήµατα - 
αξίας || λόγια ~ ουσίας || επιταγή ~ αντικρίσµατος || ορκίστηκε να πει την 
αλήθεια ~ φόβου και πάθους- ΦΡ (α) εκ των ων ουκ άνευ (λατ. sine qua non, 
βλ. ΣΧΟΛΙΟ παρακάτω) για κάτι που είναι απαραίτητο ή αναντικατάστατο, 
χωρίς το οποίο δεν νοείται ή δεν γίνεται κάτι (β) άνευ αποχρώντος λόγου 
χωρίς σοβαρό λόγο: το δικαστήριο του επέβαλε αυστηρή ποινή ~ (γ) άνευ 
λόγου και αιτίας χωρίς να µπορεί να δοθεί εξήγηση- αδικαιολόγητα: της 
επιτέθηκε ~. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *άν-ευ< I.E. *sn- (< *seni- «χωριστά»), πβ. σανσκρ. sanu-tar 
«µακριά από», λατ. sine «χωρίς», γαλλ. sans, ισπ. sin, γερµ. sondern «αλλά» 
κ.ά. Αρχικώς το άνευ ήταν επίρρηµα και σήµαινε «µακριά από, χωρίς». Η 
χρήση τής λ. ως προθ. και η σύνταξη της µε γεν. είναι ήδη αρχ. Οι φρ. είναι 
µετάφρ. δάνεια από τη Γαλλική, λ.χΛάνευ όρων (< sans conditions), άνευ 
προηγουµένου (< sans précédent), άνευ λόγου (< sans raison)]. 

εκ των ων ουκ άνευ. Ελλειπτική φράση. Η πλήρης: όρος έκ των ών ουκ 
άνευ (εστί) «προϋπόθεση από εκείνες που δεν είναι δυνατόν να µην 
υπάρχουν»· άρα «απαραίτητη προϋπόθεση». Αντίστοιχο λατινικό: 
(conditio) sine qua non. Το ενίοτε λεγόµενο «εκ των ουκ άνευ» είναι, 
προφανώς, εσφαλµένο. 

ανευθυνολογία (η) {ανευθυνολογιών} το να µιλά κανείς ανεύθυνα· ανεύθυνος 
λόγος για σοβαρό ζήτηµα. — ανευθυνολονώ ρ. {-είς...}. 

ανεύθυνος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν ενεργεί µε υπευθυνότητα, µε αίσθηµα 
ευθύνης: η ~ πολιτική του οδήγησε τη χώρα στα πρόθυρα οικονοµικής 
κατάρρευσης ΣΥΝ. επιπόλαιος, αναξιόπιστος. — ανεύθυνα επίρρ., 
ανευθυνότητα (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ευθύνη. 

ανεύθυνος - υπεύθυνος. Η αντίληψη ότι το ανεύθυνος είναι γενικά το 
αντίθετο τού υπεύθυνος οδηγεί σε ορισµένα λάθη στη χρήση τής λέξης. 
Αυτό συµβαίνει, γιατί αντίθετα προς τις δύο σηµασίες τού υπεύθυνος, µία 
εύσηµη και µία κακόσηµη, το ανεύθυνος έχει µόνο µία, την κακόσηµη. 
Συγκεκριµένα, το υπεύθυνος σηµαίνει: (α) αίτιος, υπόλογος, αυτός που 
ευθύνεται για κάτι δυσάρεστο ή κακό (Είναι υπεύθυνος για τη χρεωκοπία 
τής εταιρείας) (β) αξιόπιστος, αυτός στον οποίο µπορεί να βασιστεί κανείς 
(Πολύ υπεύθυνος υπάλληλος- δεν αφήνει ποτέ κάτι στη µέση). Το ανεύθυνος 
σηµαίνει, στον καθηµερινό λόγο, µόνον «αναξιόπιστος» 

(Πολύ ανεύθυνος άνθρωπος- δεν µπορείς να του εµπιστευθείς τίποτε). ∆εν 
µπορούµε να πούµε «Είναι ανεύθυνος για τη χρεωκοπία τής εταιρείας»'. Θα 
πούµε: «∆εν είναι υπεύθυνος για...». Το ίδιο ισχύει και για το ανευθυνότητα 
σε σχέση µε το υπευθυνότητα: υπευθυνότητα είναι και η «υπαιτιότητα, η 
ευθύνη που έχει κάποιος» και η «συνείδηση, η αίσθηση τού καθήκοντος», 
ενώ ανευ-θυνότητα είναι µόνο «η ασυνειδησία, η αναξιοπιστία». 

ανευθυνοϋπεύθυνος, -η, -ο (σκωπτ.) αυτός που δηλώνει ότι δεν έχει τις ευθύνες 
που επιβάλλουν οι αρµοδιότητες του ή που ενεργεί µε ανεύθυνο τρόπο, ενώ 
έχει υπεύθυνη θέση: ~ υπάλληλος.. [ΕΤΥΜ. Νεότ. αντιθετικού τύπου σύνθετο 
κατά τα ανεβοκατεβαίνω, µπαινοβγαίνω κ.λπ.]. 

ανευλαβεια (η) [µεσν.] 1. η έλλειψη ευλάβειας ΣΥΝ. ασέβεια 2. (γε-νικότ.) η 
έλλειψη τού απαιτούµενου σεβασµού: η ~ προς τους θεσµούς έχει και 
ανάλογες επιπτώσεις ΣΥΝ. αναίδεια, θράσος. — ανευλαβής, -ής, -ές [µτγν.], 
ανευλαβώς επίρρ. [µεσν.]. 

ανεύρεση (η) [αρχ.] {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} η εύρεση µετά από έρευνα 
(προσώπου | πράγµατος). 

ανευρετικός, -ή, -ό αυτός που αποσκοπεί στην ανεύρεση: ~ διαδικασία | µέθοδος. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. [ΕΤΥΜ; Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. heuristic]. 

ανευρετικός - ευρετικός. Επιστηµολογικός-µεθοδολογικός όρος, που 
δηλώνει ότι ο ερευνητής προχωρεί «ψαχτά», δοκιµάζοντας τα δεδοµένα 
τού υλικού του και επαληθεύοντας ή διαψεύδοντας διάφορες «υποθέσεις 
εργασίας». Η ανευρετική ή ευρετική µέθοδος αποδίδει τον ξένο όρο 
heuristic, που µε τη σειρά του ανάγεται στο ελλην. ευρίσκω. Η µέθοδος 
αυτή στηρίζεται κατά πολύ στην αναζήτηση τής γνώσης µέσω των 
εµπειρικών δεδοµένων, αντί να στηρίζεται εξ ολοκλήρου σε ορισµένη, 
άτεγκτα δεσµευτική, θεωρία και σε αξιωµατικού τύπου θεωρήσεις. 

ανευρίσκω ρ. µετβ. {δύσχρ. ανεύρον, -ες, -ε..., ανευρέθη (ανευρεθείς, -είσα, -
έν)} (λόγ.) βρίσκω, εντοπίζω (κάποιον/κάτι) µετά από έρευνα: µετά από 
κοπιώδεις έρευνες ανεύρε τον ιό που προκαλεί την ασθένεια || ο χαρτοφύλακας 
που είχε απωλεσθεί τελικά ανευρέθη σε ένα από τα γραφεία τής εταιρείας. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. βρίσκω. [ΕΤΥΜ <*ρχ. < άν)α)- + ευρίσκω]. 

άνευρος, -η, -ο [αρχ.] (µτφ.) αυτός που στερείται νεύρου, ζωντάνιας, έντασης 
στις πράξεις και τις αποφάσεις του: τελείως ~ οµιλητής- η διάλεξη του δεν είχε 
ούτε ρυθµό ούτε ενδιαφέρον ΣΥΝ. άτονος, πλαδαρός, (εκφραστ.) ψόφιος ANT. 
νευρώδης. 

ανεύρυσµα (το) (ανευρύσµ-ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΤΡ. η µόνιµη καρδιακή ή 
αρτηριακή διαστολή που οφείλεται κυρ. στην εξασθένηση των αγγειακών 
τοιχωµάτων: ~ αορτής | στοµάχου. — ανευρυσµατικός, -ή, -ό, 
ανευρυσµατώδης, -ης, -ες [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άνευρύνω «διαστέλλω». Η 
σηµερινή σηµ. ήδη µτγν.]. 

ανεφάρµοστος, -η, -ο [1835] 1. αυτός που δεν εφαρµόστηκε: µετά τον θάνατο 
του τα σχέδια του έµειναν - || ~ νόµος 2. αυτός που δεν µπορεί να εφαρµοστεί: 
ωραία θεωρία, αλλά ~ στην πράξη ΑΝΤ. εφαρµόσιµος. — ανεφάρµοστα 
επίρρ. 

ανέφελος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει σύννεφα, που διατηρεί τη διαύγεια 
και την καθαρότητα του ΣΥΝ. ασυννέφιαστος, διαυγής, αίθριος ANT. 
νεφελώδης, συννεφιασµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει προβλήµατα ή 
στενοχώριες: ήταν τόσο ερωτευµένοι, που πίστευαν ότι τίποτα δεν θα µπορούσε 
να διαταράξει την ~ ευτυχία τους! 

ανέφικτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί, να 
εφαρµοστεί στην πράξη: τα σχέδια του είναι ~ λόγω αξεπέραστων οικονοµικών 
δυσκολιών ΣΥΝ. ακατόρθωτος, ανεπίτευκτος, απραγµατοποίητος, 
ανεφάρµοστος ΑΝΤ. εφικτός. 

ανεφοδιάζω ρ. µετβ. {ανεφοδίασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος) εφοδιάζω εκ 
νέου, προµηθεύω µε εφόδια προς αναπλήρωση όσων καταναλώθηκαν. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. approvisionner]. 

ανεφοδιασµός (ο) ο εκ νέου εφοδιασµός, η λήψη εφοδίων για την αναπλήρωση 
αυτών που καταναλώθηκαν: σταθµοί ανεφοδιασµού τού στρατού || ο ~ 
αεροπλάνου µε καύσιµα. 

ανέχεια (η) [1824] {χωρ. πληθ.} η κατάσταση οικονοµικής στενότητας, η 
στέρηση των αναγκαίων βιοποριστικών µέσων: ζουν µέσα στην ~ ΣΥΝ. ένδεια, 
φτώχια ΑΝΤ. ευπορία, ευµάρεια. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. [ΕΤΥΜ < αν- στερητ. + 
-έχεια < έχω (κατ' αναλογίαν προς λ. όπως συν-έχεια, νουν-έχεια κ.ά.). Απόδ. 
τού γαλλ. gêne (λ.χ. vivre dans la gêne «ζω µέσα στην ανέχεια»)]. 

ανέχοµαι ρ. µετβ. αποθ. {ανέχ-τηκα (λόγ. -θηκα)} 1. δέχοµαι (κάτι) χωρίς 
διαµαρτυρίες, κάνω υποµονή (µπροστά σε κάποιον/κάτι που µου προξενεί 
αισθήµατα ενόχλησης ή δυσφορίας): δεν ~ να τους βλέπω σ' αυτό το χάλι || πώς 
ανέχεται τέτοια αναιδή συµπεριφορά; ΣΥΝ. αντέχω, υποφέρω, υποµένω 2. 
δείχνω ανοχή (κυρ. προς πρόσωπα, πράγµατα ή καταστάσεις µε τα οποία 
διαφωνώ): ανέχοµαι τα θρησκευτικά του πιστεύω κι ας µη συµφωνούν µε τα 
δικά µου || ~ πεποιθήσεις | ιδέες. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, έχω. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< άν)α)- + έχοµαι]. 

ανεψιά (η) → ανιψιά 
ανεψιός (ο) → ανιψιός 
ανήγαγα ρ. ~» ανάγω 
ανήθικος, -η, -ο [1890] 1. αυτός που δεν ενεργεί σύµφωνα µε την ηθι- 

α- | αν- στερητικό 
αν-επιτήρητος, -η,-ο αν-ερµήνευτος,-η,-ο αν-ετυµολόγητος, -η, -ο αν-ευλόγητος, -η, -ο αν-εφοδίαστος,-η,-ο 
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κή, που παραβαίνει τις ηθικές αρχές: ~ δικαστής | πολιτικός || ~ πράξη | κέρδος 
| κίνητρα | πρόταση || έζησε µια ~ ζωή, βυθισµένος στη διαφθορά ΣΥΝ. άνοµος, 
αισχρός, φαύλος ANT. ηθικός 2. (ειδικότ.) αυτός που προσβάλλει την ηθική ως 
προς την ερωτική συµπεριφορά: µε ~ σκοπούς || ~ χειρονοµία ΣΥΝ. ασελγής, 
πρόστυχος, έκλυτος. — ανήθικα επίρρ., ανηθικότητα (η) [1849]. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. immoral]. 

άνηθος (ο) {χωρ. πληθ.} αρωµατικό φυτό που ανήκει στην ίδια οικογένεια µε 
τον µαϊντανό και χρησιµοποιείται φρέσκο στη µαγειρική. Επίσης άνηθο (το). 
[ΕΤΥΜ; < αρχ. άνηθον, αγν. ετύµου, πιθ. δάνειο ασιατικής προελ.]. 

ανήκεστος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να θεραπευθεί: κρίθηκε προσωρινώς 
αποφυλακιστέος λόγω ανήκεστου βλάβης τής υγείας του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άν- στερητ. + άκέοµαι «θεραπεύω» (ιατρ. όρος) < ακος «ίαµα, 
γιατρικό» (πβ. πανάκεια), αβεβ. ετύµου, ίσως < *ακ-ος < I.E. *yak- 
«θεραπεύω», πβ. ιρλ. hicc, ουαλ. iach «θεραπεύω»]. 

ανήκουστος, -η, -ο (κακόσ.) αυτός που προκαλεί µεγάλη έκπληξη ή έντονη 
δυσαρέσκεια: είναι ανήκουστο να παραλύει ο κρατικός µηχανισµός κάθε φορά 
που πέφτει λίγο χιόνι ΣΥΝ. αδιανόητος, απαράδεκτος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + -ήκουστος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος 
εν συνθέσει) < ακούω]. 

ανήκω ρ. αµετβ. {παρατ. ανήκα} (+σε) 1. είµαι κτήµα (κάποιου), ιδιοκτησία ή 
εξάρτηµα του: η θαλαµηγός ανήκει σε έναν εφοπλιστή 2. αποτελώ τµήµα ή 
µέρος (ευρύτερου συνόλου), είµαι µέλος (συλλόγου, κόµµατος, οµοσπονδίας, 
θρησκείας κ.λπ.): ανήκει στη ∆εξιά | στην Αριστερά | στην κίνηση για τα 
ανθρώπινα δικαιώµατα | στους προτεστάντες 3. (για τιµές, δικαιώµατα, 
προνόµια κ.ά.) προσιδιάζω, συνήθ. αναφέροµαι ή αποδίδοµαι σε 
(κάποιον/κάτι): έγινε δεκτός µε τιµές που ανήκουν σε αρχηγό κράτους· (κατ' 
επέκτ.) αρµόζω, ταιριάζω κατεξοχήν: στους µαχητές τής ελευθερίας ανήκει 
κυρίως ο δηµόσιος έπαινος ΣΥΝ. ταιριάζω, πρέπω ANT. είναι ανάρµοστο 4. 
αναφέροµαι ή ανάγοµαι σε (κάποιον/κάτι): οι ισχυρισµοί σου ανήκουν στη 
σφαίρα τής φαντασίας || η έχθρα ανάµεσα στις δύο παρατάξεις ανήκει πια στο 
παρελθόν ΣΥΝ. αφορώ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «ανεβαίνω µέχρις ενός ορισµένου ύψους, φθάνω», 
< ava- + ήκω «έχω έλθει, έφθασα» (ενεστώτας µε χρήση παρακειµένου), 
παράλλ. τ. τού Γκω < I.E. *së(i)k- «φθάνω µε το χέρι». Οµόρρ. ίκ-ανός, ίκ-
έτης, προ-ίξ κ.ά. Η σηµερινή σηµ. είναι µτγν.]. 

ανηλεής, -ής, -ές {ανηλε-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 1. αυτός που δεν αισθάνεται 
ή δεν δείχνει ευσπλαχνία, έλεος, οίκτο ΣΥΝ. άσπλαχνος, ανελέητος ANT. 
(ευ)σπλαχνικός, ελεήµων, πονόψυχος 2. (µτφ.) αυτός που είναι υπερβολικά 
αυστηρός και σκληρός: η ~ στάση τού υπουργού προκάλεσε οργή στους 
απεργούς ΣΥΝ. σκληρόκαρδος, αδυσώπητος, ανάλγητος ANT. επιεικής, 
πονετικός. Επίσης ανήλεος, -η, -ο. — ανηλεώς επίρρ. [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, 
-ης, -ες, σύνθετος. [ΕΤΥΜ αρχ. < άν- στερητ. + -ηλεής (µε έκταση τού 
αρχικού έ- εν συνθέσει) < έλεος]. 

ανηλεής - ανήλεος - ανελέητος. Το αρχ. ανηλεής (παράγωγο τού έλεος µε 
τροπή τού ε- σε η- λόγω τής συνθέσεως) και, λιγότερο, ο νεότερος 
µεταπλασµένος (σε -ος) τύπος ανήλεος χρησιµοποιούνται τόσο για 
πρόσωπα όσο και για πράξεις ή καταστάσεις (Υπήρξε ανηλεής προς τους 
αντιπάλους του - Ακολούθησαν ανηλεείς σφαγές των αµάχων, που 
συγκλόνισαν την κοινή γνώµη). Το ανελέητος (από το ελεώ «λυπούµαι, 
σπλαχνίζοµαι, βοηθώ») χαρακτηρίζει κυρίως πράξεις ή καταστάσεις (Ο 
ανελέητος αγώνας εναντίον των κατακτητών τελικά απέδωσε καρπούς). 

ανήλθα ρ. → ανέρχοµαι 
ανήλιαγος, -η, -ο κ. ανήλιαστος [µεσν.] (λαϊκ.-λογοτ.) αυτός που δεν τον βλέπει 

ο ήλιος, που δεν φωτίζεται από τον ήλιο: «µικρά κι ανήλιαγα στενά και σπίτια 
χαµηλά µου» (τραγ.) || ~ κελλίΙ δωµάτιο. [ΕΤΥΜ Ρηµατικό επίθ. σε -γος, < αν- 
στερητ. + ηλιάζω (πβ. αφύλα-γος, αχάρα-γος, αχόρτα-γος) κατά τα άπραγ-ος, 
άφραγ-ος, όπου το -γ-αποτελεί µέρος τού θέµατος]. 

ανήλικος, -η, -ο (-ου κ. -ίκου | -ων κ. -ίκων, -ους κ. -ίκους} 1. αυτός που δεν 
ενηλικιώθηκε ακόµη, που είναι στην παιδική ή εφηβική ηλικία- (ειδικότ.) 
αυτός που δεν έχει συµπληρώσει το δέκατο όγδοο έτος τής ηλικίας του, 
εποµένως δεν έχει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις τού ενήλικου πολίτη 
(λ.χ. να ψηφίζει): ~ τέκνα || τα ~ µέλη µιας οικογένειας ANT. ενήλικος 2. 
(συνήθ. ως ουσ.) (α) πρόσωπο που δεν έχει ενηλικιωθεί: φυλακή ανηλίκων || 
αύξηση τής παραβατικότητας των — || ο ψυχισµός των ~ βλάπτεται από τέτοια 
θέµατα· ΦΡ. ακατάλληλο για | δι' ανηλίκους (i) για έντυπο, ταινία, θέαµα κ.λπ., 
τού οποίου το περιεχόµενο κρίνεται από αρµόδια επιτροπή (λογοκρισίας) ότι 
είναι δυνατόν να βλάψει τον ψυχικό κόσµο των ανηλίκων (κυρ. λόγω των 
σκηνών βίας ή σεξ που περιέχει) (iì) (γενικότ.) οτιδήποτε δεν θεωρείται σωστό 
να βλέπει ή να ακούει ένα παιδί 3. (συχνά ειρων.) πρόσωπο πολύ µικρό στην 
ηλικία, ανώριµο. — ανηλικότητα (η) [1836]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ηλικία, βρέφος. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < άν- στερητ. + ηλιξ, -ικος «τής ίδιας ηλικίας», βλ. κ. ηλικία]. 

ανήλικος ή ανήλικας, ενήλικος ή ενήλικας; Στην Αρχ. Ελληνική (ήδη από 
τον Όµηρο) χρησιµοποιήθηκε η λ. ηλιξ, γεν. ήλικος (από όπου το ηλικία) µε 
τη σηµ. «συνοµήλικος, τής ίδιας ηλικίας». Πολύ νωρίς επίσης (ήδη στον 
Όµηρο) πλάστηκε το όµήλιξ. γεν. οµήλικος (από όπου το αρχ. όµηλικία) µε 
την ίδια σηµασία. Αργότερα, 

στους αλεξανδρινούς χρόνους, κατά το πρότυπο των σε -ος σχηµατισµένων 
έφ-ηβος - άν-ηβος πλάστηκαν επίσης σε -ος τα ενήλικος (και ένήλιξ κατά 
τα όµήλιξ και ηλιξ) και ανήλικος Ας σηµειωθεί ότι τ. *άνήλιξ, που να 
δικαιολογεί και τ. ανήλικας (!), δεν σχηµατίστηκε ποτέ, πράγµα που 
σηµαίνει ότι σωστό είναι µόνο το ανήλικος, όπως προτιµότερο είναι και το 
ενήλικος (αντί τού ενήλικας), αφού πλάστηκε κατά τα σε -ος και είναι ήδη 
αρχαίο. Κατά τα ενήλικος και ανήλικος λέµε και συνοµήλικος (µολονότι 
υπάρχει αρχαίο συνοµήλιξ), ήδη δε στην Αρχαία το όµήλιξ σχηµάτισε και τ. 
οµήλικος. Γενικότερα, οι σε -ος τύποι ενήλικος, ανήλικος και συνοµήλικος 
είναι έγκυροι και προτιµότεροι στη χρήση. 

ανήλιος, -α, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει ήλιο, που του λείπει ή δεν τον φτάνει ο 
ήλιος (βλ. κ. λ. ανήλιαγος): ~ κελλάρι ΣΥΝ. ανήλιαστος, σκοτεινός ΑΝΤ. 
ευήλιος, προσήλιος, φωτεινός. 

ανήµερα επίρρ.· την ίδια ακριβώς ηµέρα, κατά τη διάρκεια ορισµένης ηµέρας: 
~ το Πάσχα έγινε το φονικό. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άνά + ηµέρα, µε αναβιβασµο τού τόνου κατ' αναλο-γίαν προς 
το σήµερα]. 

ανηµέρευτος, -η, -ο → ανηµέρωτος 
ανήµερος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν είναι ήµερος, µη εξηµερωµένος, άγριος 

ΣΥΝ. αδάµαστος, ατιθάσευτος ΑΝΤ. ήµερος, εξηµερωµένος, δαµασµένος- ΦΡ. 
(µτφ. για πρόσ.) θηρίο | θεριό ανήµερο άνθρωπος σε έξαλλη κατάσταση, που 
δεν µπορεί κανείς να τον ηρεµήσει: Τρεις έπεσαν επάνω του να τον κρατήσουν, 
αλλά τίποτα! ~ αυτός! 

ανηµέρωτος1,-η, -ο αυτός που δεν έχει ηµερωθεί ή εξηµερωθεί ΣΥΝ. 
ατιθάσευτος. Επίσης ανηµέρευτος. 

ανηµέρωτος2, -η, -ο εσφαλµ. αντί τού ορθ. ανενηµέρωτος (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανενηµέρωτος. 

ανήµπορος, -η, -ο 1. αυτός που αισθάνεται αδύναµος ή εξασθενηµένος: µετά 
την εγχείρηση ήταν ~ να περπατήσει ΣΥΝ. ανίκανος, εξαντληµένος ΑΝΤ. 
δυνατός 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει κοινωνικό κύρος ή οικονοµική δύναµη: 
είµαστε άνθρωποι φτωχοί κι ~ και δεν µπορούµε να σε βοηθήσουµε ΣΥΝ. 
άπορος, φτωχός ANT. πλούσιος, ισχυρός. — ανηµποριά κ. ανηµπόρια (η) 
[µεσν.]. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άν- στερητ. + (ή)µπορώ]. 

ανήξερος, -η, -ο αυτός που δεν ξέρει, που του λείπει η ενηµέρωση και η γνώση· 
ΦΡ. κάνω τον ανήξερο προσποιούµαι άγνοια: γνωρίζει τα πάντα, αλλά κάνει 
τον ανήξερο. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άνήξε)υ)ρος < άν- στερητ. + ήξεύρω, βλ. κ. 
ξέρω]. 

ανηολόγητος, -η, -ο (πλοίο) που δεν έχει εγγραφεί στο νηολόγιο, το ειδικό 
βιβλίο µε τα στοιχεία τού πλοίου και τού πλοιοκτήτη (βλ κ. λ. νηολόγιο). 

ανήρ (ο) → άνδρας 
ανηστευτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν νήστεψε, που δεν τήρησε καθιερωµένη 

θρησκευτική νηστεία: δεν µπορείς να κοινωνήσεις ~ 2. ΕΚΚΛΗΣ. (ηµέρα) για 
την οποία η Εκκλησία δεν ορίζει νηστεία: όλες οι ηµέρες τής διακαινησίµου 
είναι ~. 

ανησυχητικός, -ή, -ό [1888] κ. (καταχρ.) ανησυχαστικός   [1889] αυτός που 
προκαλεί ανησυχία: ~ κατάσταση | τροπή | εξέλιξη ΣΥΝ. επικίνδυνος ANT. 
καθησυχαστικός, ανακουφιστικός. — ανησυχητικά/-ώς [1895] επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. inquiétant]. 

ανησυχητικός ή ανησυχαστικός; Ορθότερο και κανονικό -χωρίς πρόβληµα 
παραγωγής και σχηµατισµού- είναι το ανησυχητικός < ανησυχώ (< 
ανήσυχος) (πβ. καλλιεργώ > καλλιεργητικός, συµπαθώ > συµπαθητικός, 
ποιώ > ποιητικός κ.ο.κ.). Κατά τα ησυχάζω - ησυ-χαστικός και καθησυχάζω 
- καθησυχαστικός, πλάστηκε καταχρηστικά και ανησυχαστικός σαν από ρ. 
*ανησυχάζω, που δεν µπορεί να σχηµατιστεί ορθώς, αφού το στερητ. α(ν)- 
συντίθεται µόνο µε ονόµατα (αν-ίσχυρος, αν-αξιοπρεπής, αν-ασφαλής, αν-
οµ-βρία κ.τ.ό.). Το εσφαλµένο αν-ησυχάζω, που πήγε προς στιγµήν να 
σχηµατιστεί (Σπ. Τρικούπης, 1860), προσέκρουσε στο αίσθηµα των 
οµιλητών και δεν επικράτησε, o λεξικογράφος Γ. Ζηκίδης παρατηρεί για το 
ανησυχαστικός: «νέα λεξις µοχθηρά γενοµένη κατά το καθησυχαστικός... 
διότι µή υπάρχοντοςτοῦάνησυχάζω και τού άνησυχαστής δεν δύναται νά 
ύπαρξη και τό άνησυχαστικός». Ας σηµειωθεί, προς τούτοις, ότι έναντι τού 
αρχαίου ήσυχος, το µεν ανήσυχος είναι µόλις µεσαιωνικό, το δε ανησυχώ 
είναι νεότ. λόγιος σχηµατισµός, ενώ το ανησυχητικός εµφανίζεται από το 
1888 (το ανησυχαστικός µαρτυρείται αργότερα, από το 1889). 

ανησυχία (η) [µτγν.] {ανησυχιών} 1. η απουσία ησυχίας και τάξης, η 
αναστάτωση: τα λόγια τού οµιλητή προκάλεσαν ζωηρή - στο πλήθος ΣΥΝ. 
αναταραχή, αναβρασµός, αταξία ANT. ησυχία, ηρεµία, γαλήνη, τάξη 2. 
(ειδικότ.) η έλλειψη ψυχικής ηρεµίας, ψυχική ανασφάλεια ή αγωνία 
(οφειλόµενη σε εξωτερικά ή και παθολογικά αίτια): η αργοπορία της του 
προκάλεσε έντονη ~ ΣΥΝ. αναστάτωση, άγχος ANT. ηρεµία, γαλήνη · 3. 
ανησυχίες (οι) η κλίση, το ενδιαφέρον για αναζητήσεις στον χώρο των 
γραµµάτων και των τεχνών: καλλιτεχνικές | πνευµατικές | µεταφυσικές | 
ποιητικές ~ ΣΥΝ. ενδιαφέροντα. 

ανήσυχος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που βρίσκεται σε κατάσταση ανησυχίας, 
έλλειψης ψυχικής ηρεµίας: τον είδα πολύ ~, να ρωτάει και να ξαναρωτάει τι θα 
απογίνει το παιδί του || - πλήθος ΣΥΝ. ταραγµένος, ανάστατος ANT. ήσυχος, 
ήρεµος, ατάραχος 2. (µτφ.) αυτός που βρίσκεται συνέχεια σε κίνηση, που «δεν 
έχει ησυχία»: ~ άνθρωπος, τρέχει από τη µια δουλειά στην άλλη χωρίς 
σταµατηµό ΣΥΝ. αεικίνητος 3. (ειδικότ.) αυτός που δεν εφησυχάζει, που 
αναζητεί συνεχώς καινούργια πράγµατα· ΦΡ. ανήσυχο πνεύµα (ως 
χαρακτηρισµός) άνθρω- 
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πος σε διαρκή πνευµατική εγρήγορση, που ερευνά και προβληµατίζε-
ται διαρκώς ΣΥΝ. πολυπράγµων ANT. ε<ρησυχασµένος · 4. (κυρ. για 
παιδιά, µαθητές κ.λπ.) αυτός που κάνει φασαρία, που θορυβεί, άτα-
κτος: το πιο ~ παιδί τής τάξης ΣΥΝ. ζωηρός ANT. ήσυχος, φρόνιµος. — 
ανήσυχα επίρρ. 

ανησυχώ ρ. αµετβ. κ. µετβ. {ανησυχείς... | ανησύχησα} ♦ 1. (αµετβ. κ. 
µετβ.) (+για) βρίσκοµαι σε ανησυχία, αισθάνοµαι αγωνία, αναστά-
τωση: Γιατί αργήσατε τόσο; Ανησύχησα! || ~ για τον γυιο µου που πή-
γε στον στρατό || ~ για τα αποτελέσµατα των ιατρικών εξετάσεων (δεν 
ξέρω τι θα δείξουν) || ~ για τις πρόσφατες εξελίξεις ♦ 2. (µετβ.) προ-
καλώ (σε κάποιον) ανησυχία· (ειδικότ.) ταράζω την ησυχία, τη γαλή-
νη (κάποιου): οι εξελίξεις στη γειτονική χώρα ανησύχησαν την πολι-
τική ηγεσία || µην τηλεφωνήσεις τέτοια ώρα και τους ανησυχήσεις! || 
µε ανησυχεί η στάση της ΣΥΝ. ενοχλώ, θορυβώ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. (s')inquiéter]. 

ανηφόρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. έδαφος µε κλίση προς τα άνω- δρό-
µος ανηφορικός ΣΥΝ. ανήφορος, ανηφόρι, άνοδος, ανωφέρεια ANT. κα-
τήφορος, κατηφοριά, κάθοδος, κατωφέρεια 2. (λογοτ.-µτφ.) η πρόοδος, 
η εξέλιξη (που συνοδεύεται και από δυσκολίες): «η ζωή τραβάει την 
ανηφόρα» (Γ. Ρίτσος). Επίσης ανηφοριά. — (υποκ.) ανηφορίτσα (η). 
[ΕΤΥΜ < ανηφόρι, υποκ. τού ανήφορος (βλ.λ.)]. 

ανηφόρι (το) → ανήφορος 
ανηφορίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {ανηφόρισα} ♦ 1. (µετβ.) κινούµαι σε 

ανηφορικό έδαφος, βαδίζω σε ανηφορικό δρόµο: ~ το στενό δροµάκι 
ΣΥΝ. ανεβαίνω ΑΝΤ. κατηφορίζω, κατεβαίνω ♦ (αµετβ.) 2. µεταβαίνω 
σε περιοχή που βρίσκεται σε υψηλότερο σηµείο από αυτό όπου βρί-
σκοµαι: ανηφόρισα από το Πασαλιµάνι στην Καστέλλα 3. (για έδα-
φος, δρόµο, µονοπάτι κ.λπ.) είµαι ανηφορικός, έχω κλίση προς τα 
άνω: το µονοπάτι ανηφορίζει προς το βουνό ΑΝΤ. κατηφορίζω. 

ανηφορικός, -ή, -ό αυτός που έχει κλίση προς τα άνω ή που βρίσκεται 
σε ανωφέρεια: ~ δρόµος | πλαγιά ΣΥΝ. ανωφερής ΑΝΤ. κατηφορικός, 
κατωφερής. — ανηφορικά επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 

ανηφοροκατήφορος (ο) (για δρόµους, µονοπάτια κ.λπ.) αυτός που 
περιλαµβάνει διαδοχικά ανωφέρειες και κατωφέρειες. 

ανήφορος (ο) 1. έδαφος ή δρόµος ανηφορικός: θα πάρεις τον ~µέχρι 
την κεντρική πλατεία ΣΥΝ. ανηφόρα, ανηφοριά, άνοδος, ανωφέρεια 
ΑΝΤ. κατηφόρα, κατηφοριά, κάθοδος, κατωφέρεια 2. (µτφ.-λογοτ.) πο-
ρεία γεµάτη δυσκολίες: στον ~ τής ζωής άλλοι νικούν και άλλοι 
εγκαταλείπουν ηττηµένοι· ΦΡ. (µτφ. για τιµές εµπορευµάτων, χρηµα-
τιστηριακές αξίες κ.λπ.) παίρνω τον ανήφορο αυξάνοµαι, µεγαλώνει 
η αξία µου. — (υποκ.) ανηφόρι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < µτγν. άνώφορος < αρχ. άνωφερής. Το -η- στη λ. ανή-
φορος πιθ. κατ' αναλογίαν προς το κατήφορος, όπου το -η- από το ρ. 
κατήφερε (αντί κατέφερε) τού καταφέρω]. 

ανηψιά (η) → ανιψιά 
ανηψιός (ο) → ανιψιός 
ανθ- → αντι- 

ανθ-: Τα σύνθετα µε την πρόθεση αι/τί, εφόσον το β' συνθετικό άρ-
χιζε από δασυνόµενο φωνήεν, εµφανίζουν αφοµοιωτικά (µε τροπή 
τού -τ σε -θ) τύπο αιιθ- στη θέση τού αντ-: αντί + έκτικός > ανθε-
κτικός. αντί + "Ελληνας > ανθέλληνας (ανθελληνικός), αντί + 
ενωτικός > ανθενωτικός. αντί + ίδρωτικός > ανθιδρωτικός. αντί + 
Γσταµαι > ανθίσταµαι, αντί + υγιεινός > ανθυγιεινός, αντί + 
υπασπιστής > ανθυπασπιστής, αντί + υπαστυνόµος > ανθυπα-
στυνόµος, αντί + ύπίατρος > ανθυπίατρος, αντί + υπολοχαγός > 
ανθυπολοχαγός, αντί + υποπλοίαρχος > ανθυποπλοίαρχος, αντί + 
υποσµηναγός > ανθυποσµηναγός. 

ανθεκτικός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει αντοχή και στερεότητα, που δεν 
φθείρεται εύκολα: έπιπλα από γερό ξύλο, ανθεκτικά στη φθορά ΣΥΝ. 
στερεός, δυνατός 2. (µτφ. για πρόσ.) αυτός που δεν καταβάλλεται από 
τις δυσκολίες, που αντέχει στις κακουχίες ΣΥΝ. καρτερικός, αλύγι-
στος ΑΝΤ. αδύναµος^ — ανθεκτικά επίρρ., ανθεκτικότητα (η) [1883]. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αντέχω]. 

ανθέλαιο (το) [1875] {ανθελαί-ου | -ων} αρωµατικό αιθέριο έλαιο, 
που παρασκευάζεται από άνθη εσπεριδοειδών µε απόσταξη και χρη-
σιµοποιείται κυρ. στην αρωµατοποιία, αλλά και στη ζαχαροπλαστι-
κή και τη φαρµακευτική. 

ανθέλληνας (ο) {ανθελλήνων} (λόγ.) αυτός που διάκειται εχθρικώς 
προς τους Έλληνες και την Ελλάδα ΣΥΝ. µισέλληνας ΑΝΤ. φιλέλλη-
νας. — ανθελληνισµός (ο) [1888], ανθελληνικός, -ή, -ό [1855], ανθελ-
ληνικά επίρρ. 

ανθελονοσιακός, -ή, -ό αυτός που καταπολεµεί την ελονοσία: ~ 
φάρµακα | αγώνας. 

ανθεµιο (το) {ανθεµί-ου | -ων} ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. ανάγλυφο ή γραπτό κόσµη-
µα, συνηθισµένο κατά την αρχαιότητα, που παριστάνει φυτική σύν-
θεση φύλλων σε σχήµα συµµετρικό· χρησιµοποιήθηκε στην κεράµω-
ση των κτηρίων, στην επίστεψη στηλών κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνθέµιον< ανθεµον, πιθ. < επίθ. άνθεµόεις (υποχωρητ.) 
«λουλουδιασµένος» < άνθος. Η λ. άνθέµιον/ ανθεµον ανήκει στο τε-
χνικό λεξιλόγιο τής γλώσσας και προσδιορίζει κυρίως φυτικά στολί-
δια κοσµηµάτων και αγγείων κ.ά.]. 

Ανθέµιος (ο) {Ανθεµίου} 1. αυτοκράτορας τού ∆υτικού Ρωµαϊκού 
Κράτους (µέσα τού 5ου αι.) 2. αρχιτέκτονας, µηχανικός και µαθηµα-
τικός τής εποχής τού Ιουστινιανού, δηµιουργός, µαζί µε τον Ισίδωρο, 
τού ναού τής Αγίας Σοφίας στην Κωνσταντινούπολη. [ΕΤΥΜ µτγν. 
κύρ. όν. < αρχ. άνθέµιον «φυτικό διακοσµητικό στοιχείο», υποκ. τού 
ανθεµον, παράλλ. τ. τής λ. άνθος]. 

ανθενωτικός, -ή, -ό 1. αυτός που αντιτίθεται στην ένωση (πολιτική, 

εθνική, οικονοµική) 2. ΙΣΤ. (ως ουσ.) (στη Βυζαντινή Εποχή) Ορθόδο-
ξος που δεν επιθυµούσε την ένωση τής Ορθόδοξης Ανατολικής µε τη 
Ρωµαιοκαθολική Εκκλησία ΑΝΤ. ενωτικός. [ΕΤΥΜ < ανθ- (< αντί-) 
+ ενωτικός]. 

Ανθεστήρια (τα) {Ανθεστηρίων} µεγάλη τριήµερη γιορτή προς τιµήν 
τού ∆ιονύσου, που γινόταν κατά τον µήνα Ανθεστηριώνα (µέσα Φε-
βρουαρίου ώς µέσα Μαρτίου) στην αρχαία Αθήνα. [ΕΤΥΜ αρχ. < 
'Ανθεστηρίων, -ώνος, ο όγδοος µήνας τού αττικού έτους, < άνθος + 
παραγ. επιθήµατα -τηρ-ιών]. 

Ανθή (η) γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. < άνθος]. 

ανθ' ηµών Γουλιµής → αντί1 
ανθήρας (ο) [1873] BOT. η καθεµιά από τις µικρές θήκες που βρίσκο-

νται στο ανώτατο άκρο τού στήµονα των λουλουδιών και περιέχουν 
τη γύρη. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anthère]. 

ανθηρός, -ή, -ό (λόγ.) 1. γεµάτος λουλούδια ΣΥΝ. λουλουδιασµένος 2. 
(µτφ.) αυτός που βρίσκεται σε ακµή, σε πλήρη ανάπτυξη: ~ οικονοµία 
ΣΥΝ. ακµαίος. — ανθηρ-ά | -ώς [µτγν.] επίρρ., ανθηρότητα (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άνθος + παραγ. επίθηµα -ηρός, πβ. µοχθ-ηρός, πνιγ-
ηρός, τολµ-ηρός κ.ά.]. 

ανθηρόστοµος, -η, -ο (εσφαλµ.) παρεφθαρµένος τ. τής λ. αθυρό-
στοµος (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αθυρόστοµος. 

άνθηση [µτγν.] κ. άνθιση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. το φαι-
νόµενο τής ανθοφορίας των φυτών και η όλη ανάπτυξη των ανθέων, 
από το άνοιγµα µέχρι τον µαρασµό τους ΣΥΝ. άνθισµα, ανθοφορία, 
λουλούδιασµα ΑΝΤ. ανθοβολία, ανθόρροια 2. η χρονική περίοδος κατά 
την οποία ανθίζει ένα φυτό: η ~ τής αµυγδαλιάς είναι πολύ πρώιµη 
ΣΥΝ. ανθοφορία 3. (µτφ.) περίοδος εξαιρετικής ανάπτυξης, ακµής: ~ 
των επιστηµών | των τεχνών | τού κινηµατογράφου | τής παραοικο-
νοµίας ΣΥΝ. ακµή, ευδοκίµηση, ανάπτυξη ΑΝΤ. παρακµή, µαρασµός. 

άνθηση - άνθιση, ανθώ - ανθίζω. Το άνθηση (από το ανθώ) είναι 
µτγν. λέξη και πρωτοαπαντά στον Θεόφραστο (4ος-3ος αι. π.Χ.). 
Αντιθέτως, το άνθιση είναι νεότερη γραφή αντί τού άνθηση, όταν 
σε νεότερους χρόνους το ανθίζω άρχισε να επικρατεί αντί τού αν-
θώ (οπότε το άνθηση θεωρήθηκε παράγωγο ρήµατος σε -ίζω και 
γράφτηκε µε -ι-: άνθιση). Στην Αρχ. Ελληνική χρησιµοποιήθηκαν 
τα ρ. ανθώ και ανθίζω µε διαφορετική σηµασία: ανθώ «βγάζω άν-
θη» - ανθίζω «στολίζω µε άνθη», «κόβω άνθη». Αργότερα το ανθί-
ζω πέρασε στη σηµ. «βγάζω άνθη», υποκαθιστώντας βαθµηδόν το 
ανθώ στην κυριολεκτική σηµ., ενώ το ανθώ περιορίστηκε στη µε-
ταφορική σηµ.: Ανθούν τα γράµµατα/ οι τέχνες, αλλά Ανθίζουν τα 
λουλούδια | τα κλαριά. 

ανθί κ άνθι (το) → άνθος 
ανθιβόλιο (το) {ανθιβολί-ου | -ων} υπόδειγµα εικόνας το οποίο χρη-

σιµοποιείται για να την ξανασχεδιάσουµε πάνω σε άλλο αντικείµε-νο 
(κυρίως στην αγιογραφία και τη ζωγραφική κατά τη µεταβυζα-ντινή 
περίοδο, πβ. και σηµερ. ξεπατικωτούρα, βλ.λ.). Επίσης ανθίβο-λο κ. 
ανθιβόλι 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άνθιβάλιον < άντιβόλιον «ακριβές αντίγραφο» < αντί- + 
-βόλων < βολή < ρ. βάλλω]. 

ανθιδρωτικος, -ή, -ό αυτός που χρησιµοποιείται εναντίον τού ιδρώτα, 
αυτός που εµποδίζει ή καταπολεµεί την εφίδρωση: ~ φάρµακο | 
κρέµα | σπρέι. [ΕΤΥΜ. < ανθ- (< αντί-) + ιδρωτικός]. 

ανθίζοµαι ρ. µετβ. {ανθίστηκα} (λαϊκ.) αντιλαµβάνοµαι, καταλαβαίνω 
(κάτι που υποκρύπτεται), παίρνω είδηση: «τα παραµύθια σου τ' 
ανθίστηκα πια τώρα» (λαϊκ. τραγ.) ΣΥΝ. µυρίζοµαι, (µτφ.) πιάνω, ψυ-
χανεµίζοµαι. [ΕΤΥΜ; Από συµφυρµό των λ. άνθος και µυρίζοµαι]. 

ανθίζω ρ. αµετβ. [αρχ.] {άνθισ-α, -µένος} βγάζω άνθη, γεµίζω λου-
λούδια: άνθισαν οι τριανταφυλλιές και ο κήπος πληµύρισε χρώµατα 
ΣΥΝ. ανοίγω, ανθώ, ανθοφορώ, µπουµπουκιάζω ΑΝΤ. ανθορροώ. — 
άνθισµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άνθηση. 

Άνθιµος (ο) {-ου κ. -ίµου} 1. όνοµα αγίων και πατριαρχών τής Ορθό-
δοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. < επίθ. 
ανθιµος < αρχ. άνθος]. 

άνθινος, -η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που είναι φτειαγµένος από άνθη: ~ 
στεφάνι ΣΥΝ. λουλουδένιος. 

άνθιση (η) → άνθηση 
ανθίσταµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανθίστα-µαι, -σαι, -ται, -µέθα, -σθε, -

νται, παρατ. ανθιστ-άµην, -ασο, -ατο, -άµεθα, -ασθε, -αντο | αόρ. 
αντέστ-ην, -ης, -η...} (λόγ.) προβάλλω αντίσταση: οι δυνάµεις των 
συµµάχων ανθίστανται ακόµη σθεναρώς || ~ στις πιέσεις που µου 
ασκούν ΣΥΝ. (καθηµ.) αντιστέκοµαι (βλ.λ.) ΑΝΤ. ενδίδω. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< άνθ- (< άντι-) + Γσταµαι]. 

ανθό- κ. ανθό- κ. ανθ- α' συνθετικό λέξεων που δηλώνει: 1. ότι κά-
ποιος/κάτι σχετίζεται µε άνθη: ανθο-δοχείο, ανθο-παραγωγή, ανθό-
νερο, ανθο-δέσµη, ανθο-κοµία, ανθο-πώλης, ανθ-έλαιο · 2. ότι κάτι 
αποτελεί επιλογή τού καλύτερου τµήµατος ή µέρους ενός πράγµατος 
ή συνόλου: ανθό-γαλα, ανθό-τυρο, ανθο-λόγιο. [ΕΤΥΜ. Α συνθ. τής 
Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. άνθο-φόρος, µτγν. άνθο-λόγιον), που 
προέρχεται από το ουσ. άνθος], 

ανθοβολώ ρ. αµετβ. {ανθοβολείς... | ανθοβόλη-σα, -µένος) 1. βγάζω 
άνθη, είµαι σε κατάσταση ανθοφορίας: την άνοιξη ανθοβολούν τα 
δέντρα ΣΥΝ. ανθίζω, λουλουδίζω ΑΝΤ. ανθορροώ · 2. (για φυτό) ρίχνω 
τα άνθη µου ΣΥΝ. ανθορροώ. — ανθοβόληση (η) [µτγν.] κ. ανθοβό-
ληµα (το) (σηµ. 1), ανθοβολία (η) (σηµ. 2). 
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[ΕΤΥΜ. < µτγν. άνθοβολώ (-έω) < άνθοβόλος < ανθό- + βόλος < βάλλω]. 
ανθόγαλο [µεσν.] κ. (λαϊκ.) αθόγαλο (το) {χωρ. πληθ.} λιπαρή και αφρώδης 

ουσία στην επιφάνεια τού γάλακτος (βλ. κ. λ. αφρόγαλα): «να σε ποτίζει ~, να 
σε ταΐζει µέλι» (τραγ.) ΣΥΝ. κρέµα, καϊµάκι. Επίσης ανθόγαλα. 

ανθογραφία (η) [1863] {ανθογραφιών} 1. η απεικόνιση λουλουδιών, 
ζωγραφική που περιλαµβάνει αποκλειστικώς θέµατα µε άνθη 2. (συνεκδ.) 
πίνακας ζωγραφικής µε θέµα όπως το παραπάνω. 

ανθογυαλι (το) {ανθογυαλ-ιού | -ιών} (λογοτ.) γυάλινο βάζο για λουλούδια (βλ. 
κ. λ. ανθοδοχείο): το ~ ήταν πάντα γεµάτο µε φρέσκα λουλούδια. 

ανθοδέσµη (η) [1835] {ανθοδεσµών} δέσµη από λουλούδια: της έφερε µια - µε 
κόκκινα τριαντάφυλλα για τη γιορτή της || στους γάµους τοποθετούν ανθοδέσµες 
σε ανθοστήλες ΣΥΝ. µπουκέτο. 

ανθοδετική (η) {χωρ. πληθ.} η τέχνη τής κατασκευής ανθοδεσµών. — 
ανθοδέτης (ο), ανθοδέτρια (η), ανθοδετικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. < ανθοδέτης < 
ανθό- + -δέτης < δένω, απόδ. τού αγγλ. flower arrangement]. 

ανθοδοχείο (το) [1833] το δοχείο στο οποίο τοποθετούνται άνθη για 
διακόσµηση χώρων ΣΥΝ. βάζο, ανθογυαλι. 

ανθοδοχη (η) [1873] {ανθοδοχών} BOT. το ανώτερο τµήµα τού κάλυκα των 
φυτών, από όπου φυτρώνει το άνθος. 
[ΕΤΥΜ. < παλαιότ. ανθοδόκη < µτγν. άνθοδόκος < ανθό- + -δόκος < δέχοµαι 
| δέκοµαι, απόδ. τού γαλλ. réceptacle, o µεταπλασµός σε -η, για να αποφευχθεί 
η σύµπτωση µε το διαφ. σηµασίας ανθοδόχος (φαινόµενο προφύλαξης)]. 

ανθοκηπιο (το) [1888] {ανθοκηπί-ου | -ων} κήπος ή θερµοκήπιο όπου 
καλλιεργούνται άνθη και καλλωπιστικά φυτά για εµπορικούς κυρ. σκοπούς 
ΣΥΝ. ανθότοπος, λουλουδότοπος. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου (όπως και ο ανθόκηπος), πβ. γαλλ. jardin à fleurs]. 

ανθόκηπος (ο) [1894] {ανθοκήπων} ο κήπος όπου καλλιεργούνται λουλούδια. 
— ανθοκηπευτικός, -ή, -ό. 

ανθοκοµείο (το) [1846] µεγάλος κήπος όπου καλλιεργούνται συστηµατικά και 
µε επιστηµονικές µεθόδους λουλούδια και καλλωπιστικά φυτά, τα οποία 
χρησιµοποιούνται σε πειράµατα ή προορίζονται για το εµπόριο ΣΥΝ. 
ανθοκηπιο. 

ανθοκοµία (η) [1850] {χωρ. πληθ.} 1. η επαγγελµατική καλλιέργεια και 
επιµέλεια λουλουδιών και καλλωπιστικών φυτών 2. ΓΕΩΠ. Ο επιστηµονικός 
κλάδος που ασχολείται µε την καλλιέργεια, τη διατήρηση και τη βελτίωση 
των ανθοφόρων και καλλωπιστικών φυτών, µε σκοπό τον εξωραϊσµό τού 
περιβάλλοντος. Επίσης ανθοκοµική (η). — ανθοκοµικός -ή, -ό [1893], 
ανθοκόµος (ο/η) [µτγν.], ανθοκοµώ ρ. [µτγν.] {-είς...}. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. ανθοκόµος < άνθος + -κόµος < αρχ. κοµώ (-έω) 
«περιποιούµαι, φροντίζω»]. 

ανθοκράµβη (η) [1869] {ανθοκραµβών} (λόγ.) το κουνουπίδι (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γερµ. Blumenkohle]. 

ανθολόγηµα (το) [µεσν.] {ανθολογήµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το κόψιµο, η 
αραίωση των µπουµπουκιών φυτού, που συµβάλλει στην ανάπτυξη του ΣΥΝ. 
κορφολόγηµα · 2. (µτφ.) η ανθολόγηση (βλ.λ.). 

ανθολόγηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η διαδικασία επιλογής των 
καλύτερων κειµένων, µουσικών κοµµατιών, έργων ζωγραφικής κ.ά. για τον 
καταρτισµό ανθολογίας ΣΥΝ. συλλογή, σταχυολόγηση, απάνθισµα. 

ανθολογία (η) {ανθολογιών} συλλογή επιλεγµένων έργων (λογοτεχνίας, 
µουσικής κ.τ.ό.): - νεοελληνικής ποίησης. [ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. 
«συλλογή λουλουδιών», < ανθολόγος < άνθος + -λόγος < λέγω «συλλέγω». Η 
σηµερινή σηµ. ήδη µτγν.]. 

ανθολογία - ανάλεκτα - εκλογή - συναγωγή - σύµµικτα - ποικίλα -
πάρεργα.Όλες οι ονοµασίες αυτές χρησιµοποιούνται για να χαρακτηρίσουν 
τη συγκέντρωση σε έναν ή περισσότερους τόµους ποικίλου υλικού, 
αποτελούµενου κατά περίπτωση από µελέτες και άρθρα ή από ποιήµατα και 
άλλα λογοτεχνικά είδη ή οποιοδήποτε άλλο υλικό (λέξεις, παροιµίες κ.λπ.). 
Οι χαρακτηρισµοί ανάλεκτα, εκλογή και ανθολογία (ή ανθολόγιο ή 
απάνθισµα) τονίζουν το στοιχείο τής «επιλογής» των δηµοσιευοµένων 
µέσα από ένα ευρύτερο υλικό. Το συναγωγή τονίζει το στοιχείο τής 
«συλλογής». Στα σύµµικτα και ποικίλα τονίζεται η έννοια τής «ποικιλίας», 
τής «ανάµειξης» ποικίλων δηµοσιευµάτων ενός ή περισσοτέρων συγ-
γραφέων στον ίδιο τόµο (ή τόµους), ενώ ο χαρακτηρισµός πάρεργα τονίζει 
ότι τα δηµοσιευόµενα είναι παραπροϊόν, αποτέλεσµα δευτερεύουσας ή 
ερασιτεχνικής ενασχόλησης µε κάτι. Οι όροι ανάλεκτα, ανθολογία και 
πάρεργα χρησιµοποιούνται αυτούσιοι και σε ξένες γλώσσες (analecta, 
anthology, parerga). o όρος εκλογή (ή επιλογή) αντιστοιχεί στο selected 
(writings) των Αγγλων, ενώ το σύµµικτα αντιστοιχεί στο mélanges των 
Γάλλων ή στο λατ. miscellanea (αγγλ. miscellaneous) και το ποικίλα στο 
λατ. varia, o όρος συναγωγή (ή συλλογή) αντιστοιχεί στο ξένο collection. 

ανθολόγιο (το) [µτγν.] {ανθολογί-ου | -ων} βιβλίο που προορίζεται για 
εκπαιδευτική χρήση και περιλαµβάνει επιλεγµένα κείµενα (λογοτεχνικά, 
δοκίµια, δηµοσιογραφικά, ιστορικά κ.ά.), κατάλληλλα για τη διδασκαλία 
διαφόρων διδακτικών αντικειµένων: ~ κειµένων τής αρχαίας ελληνικής 
λογοτεχνίας. 

ανθολόγος (ο/η) πρόσωπο που συντάσσει µια ανθολογία (βλ.λ.). [ΕΤΎΜ. µτγν., 
αρχική σηµ. «συλλέκτης λουλουδιών», < άνθο- + -λόγος < λέγω «συλλέγω». 
Η σηµερινή σηµ. ήδη µτγν.]. 

ανθολογώ ρ. µετβ. [µτγν.] {ανθολογείς... | ανθολόγ-ησα, -ούµαι, -ήθη-κα, -
ηµένος} 1. επιλέγω τα καλύτερα, τα εκλεκτότερα λογοτεχνικά κείµενα ή άλλα 
έργα τέχνης για τον καταρτισµό ανθολογίας: για τη συλλογή νεοελληνικών 
διηγηµάτων που εξέδωσε πέρυσι, ανθολόγησε τους καλύτερους συγγραφείς ΣΥΝ. 
σταχυολογώ · 2. κόβω άνθη από φυτά, κορφολογώ. ανθόνερο (το) {χωρ. πληθ.} 
απόσταγµα που λαµβάνεται από τα εύοσµα άνθη, κυρ. των εσπεριδοειδών, και 
χρησιµοποιείται στην αρωµατοποιία και τη ζαχαροπλαστική. 
ανθοπωλείο (το) [1889] το κατάστηµα όπου πωλούνται άνθη και καλλωπιστικά 

φυτά. — ανθοπώλης (ο) [µτγν], ανθοπώλισσα κ. (λόγ.) ανθοπώλιδα (η). 
ανθόρροια (η) {χωρ. πληθ.} η πτώση των ανθέων των φυτών ΣΥΝ. αν-θοβολία. 

—ανθορροώ ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άνθος + -ρροια < ρέω]. 
ανθός κ. (λαϊκ.) αθός (ο) 1. (λαϊκ. ) το άνθος (βλ.λ.): «στης µατζου-ράνας τον - 

έγειρα ν' αποκοιµηθώ» (δηµοτ. τραγ.) 2. (συνεκδ.) το σύνολο των ανθέων 
φυτού: τώρα ανοίγει ο ~ (δηλ. τα άνθη) τής πορτοκαλιάς 3. (συνεκδ.) η εποχή 
τής ανθοφορίας ΣΥΝ. άνθηση, άνθισµα ΑΝΤ. µαρασµός, ανθόρροια. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί. 
[ΕΤΥΜ o τ. άθός (ήδη µεσν.) < *άθθός (µε αφοµοίωση) < άνθος (ό), που 
αποτελεί µεταπλασµένο τύπο (µε αλλαγή γένους) από το αρχ. άνθος], 

άνθος (το) {άνθ-ους | -η, -έων) (λόγ.) 1. το µέρος τού φυτού που περιλαµβάνει 
τα αναπαραγωγικά όργανα, τα πέταλα και τα σέπαλα και στο οποίο 
αναπτύσσεται µετά τη γονιµοποίηση ο καρπός ΣΥΝ. ανθός, λουλούδι 2. το 
ίδιο το φυτό που έχει άνθη ΣΥΝ. λουλούδι· ΦΡ. άνθος τού αγρού το 
αγριολούλουδο (βλ.λ.) 3. (συνεκδ.) γλυκό τού κουταλιού, που παρασκευάζεται 
από τα άνθη των εσπεριδοειδών δέντρων 4. η περίοδος ανθοφορίας: τα δέντρα 
χρειάζονται τώρα προσεκτική περιποίηση, γιατί βρίσκονται στο - τους ΣΥΝ. 
άνθηση, άνθισµα, ανθοφορία 5. (µτφ.) η εποχή τής ακµής, η κορυφαία 
περίοδος ΣΥΝ. ακµή ΑΝΤ. µαρασµός, παρακµή· ΦΡ. (πάνω) στο άνθος τής 
ηλικίας (κάποιου) κατά την περίοδο τής νεότητας, κατά την ακµή τής ζωής 
(κάποιου): τον σκότωσαν πάνω στο άνθος τής ηλικίας του 6. (µτφ.) το 
εκλεκτότερο µέρος: το ~ τής ελληνικής νεολαίας | τού στρατού ΣΥΝ. 
αφρόκρεµα· ΦΡ. ρητορικά | ποιητικά άνθη λεκτικά σχήµατα που χρη-
σιµοποιούνται για να στολίζει κανείς τον λόγο του ΣΥΝ. ρητορισµοί 7. (α) η 
λιπώδης ουσία που συσσωρεύεται στην επιφάνεια τού γάλακτος που βράζει 
(το ~ τού γάλακτος, ανθόγαλα, καϊµάκι) (β) η ερυθρόλευκη ύλη που επιπλέει 
στην επιφάνεια τού οίνου κατά τη ζύµωση· µούχλα (γ) λεπτό στρώµα που 
σχηµατίζεται στην επιφάνεια µετάλλων (άλατα ή σκουριά): ~ χαλκού | 
σιδήρου. Επίσης ανθί κ. άνθι. — (υποκ.) ανθάκι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < I.E. *andh- «φύοµαι, φυτρώνω», πβ. σανσκρ. ândh-ah 
«χόρτο», αρµ. and «πεδίο», αλβ. ende (< *andh-ön), κ.ά. Είναι πιθ. ότι η λ. 
αρχικώς είχε τη σηµ. «ανέρχοµαι, ανθώ» και, εποµένως, «ακµάζω, αυξάνω». 
Η λ. απαντά ως β' συνθ. και στο αρχ. άκανθα (βλ.λ.). Η φρ. το άνθος τής 
ηλικίας αποτελεί µετάφρ. δάνειο από γαλλ. la fleur de l'âge]. 

ανθόσπαρτος, -η, -ο [1875] σπαρµένος µε άνθη, γεµάτος λουλούδια· ΦΡ. βίον 
ανθόσπαρτον (ως ευχή σε νεόνυµφους) ζωή γεµάτη ευτυχία και χαρά: σας 
ευχόµαστε - και καλούς απογόνους. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. semé de 
fleurs]. 

ανθοστήλη (η) {ανθοστηλών} λεπτό ξύλινο έπιπλο σε σχήµα στήλης, πάνω στο 
οποίο τοποθετείται ανθοδοχείο ή γλάστρα µε καλλωπιστικό φυτό. 

ανθοστολίζω ρ. µετβ. [1858] {ανθοστόλισ-α, -τηκα, -µένος} στολίζω (κάτι) µε 
άνθη. — ανθοστόλισµα (το) [1891] κ. ανθοστολισµός (ο) [1889]. 

ανθοταξία (η) {ανθοταξιών} BOT. 1. η διάταξη των ανθέων σε έναν άξονα 2. 
(συνεκδ.) τα άνθη που βρίσκονται διατεταγµένα σε έναν άξονα: λευκές | 
κόκκινες ~. [ΕΤΥΜ < άνθος + -ταξία < τάξη, πβ. συνοµο-ταξία]. 

ανθότοπος (ο) [1823] τόπος γεµάτος µε άνθη ΣΥΝ. ανθώνας. 
ανθότυρο (το) [µεσν.] µαλακό και ανάλατο τυρί ΣΥΝ. χλωροτύρι. Επίσης 

ανθοτύρι (το) κ. ανθότυρος κ. (λαϊκ.) αθότυρος (ο). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. τυρί. 
ανθούριο (το) {ανθουρί-ου | -ων} ποώδες διακοσµητικό φυτό µε καρ-διόσχηµα, 

συνήθως κόκκινα άνθη. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. anthurium]. 
ανθοφορία (η) [µεσν.] {ανθοφοριών} 1. η εποχή κατά την οποία τα φυτά 

ανθίζουν, ο καιρός τής άνθησης: το όψιµο χιόνι πάγωσε τα δέντρα την περίοδο 
τής ~ τους 2. το άνοιγµα των λουλουδιών, η άνθηση ΣΥΝ. άνοιγµα, άνθισµα, 
λουλούδιασµα ΑΝΤ. ανθόρροια, ανθοβολία 3. η τελετουργική προσκόµιση 
και προσφορά λουλουδιών σε βωµό, ναό, τάφο κ.λπ.: η ινδουιστική τελετή 
περιελάµβανε ~ προς το άγαλµα τής πολεµικής θεάς Κάλι. — ανθοφορώ ρ. 
[αρχ.] {-είς...}. 

ανθοφόρος, -α (λόγ. -ος), -ο [αρχ.] 1. αυτός που έχει ή βγάζει λουλούδια: ~ 
φυτό 2. στολισµένος µε άνθη, αυτός που έχει διακοσµηθεί µε λουλούδια: ~ 
αγγείο | δοχείο ΣΥΝ. ανθοστόλιστος. 

άνθρακας (ο) {ανθράκων} 1. ΧΗΜ. (α) αµέταλλο στοιχείο (σύµβολο C) που 
υπάρχει σε όλους τους ζωντανούς οργανισµούς, απαντά σε συνδυασµό µε 
άλλα στοιχεία σε κάθε οργανική ουσία και σε καθαρή κατάσταση υπό µορφή ν 
αδάµαντος και γραφίτη: διοξίδιο | µονο-ξίδιο τού ~ || ο ~ 14 (ραδιοϊσότοπο τού 
άνθρακα, χρήσιµο για τη χρονολόγηση οργανικών υλικών) (β) οµάδα του 
άνθρακα η τέταρτη οµάδα τού περιοδικού συστήµατος που περιλαµβάνει τα 
στοιχεία άνθρακα, πυρίτιο, γερµάνιο, κασσίτερο και µόλυβδο (βλ. κ. λ. 
περιοδικός, ΠΙΝ.) 2. (λόγ.) το κάρβουνο· ΦΡ. άνθρακες ο θησαυρός (άνθρακες 
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ό θησαυρός, Λουκιαν. Ζεύξις 2, όπου µνηµονεύεται αρχ. πρόληψη, κατά την 
οποία, αν σε κάποιον αποκαλύψουν τα πνεύµατα πού βρίσκεται κρυµµένος 
ένας θησαυρός, εκείνος πρέπει να τηρήσει πλήρη µυστικότητα κατά την 
έρευνα' ειδάλλως θα βρει µόνο κάρβουνα) για να δηλωθεί διάψευση 
προσδοκιών: τους υποσχέθηκαν ότι θα χρηµατοδοτήσουν το έργο, θα τους 
εξασφαλίσουν υποστήριξη κ.λπ., αλλά τελικά αποδείχθηκε ~ ! 3. ΙΑΤΡ. 
διαβρωτικό και κακόηθες έλκος ή απόστηµα που οφείλεται σε ειδικό 
βακτηρίδιο (βάκιλλος τού άνθρακα)' αλλιώς (λαϊκ.) κακύ σπυρί 4. κακοήθης 
φλύκταινα που προσβάλλει τα φυτοφάγα ζώα 5. BOT. ασθένεια των φυτών 
(λ.χ. τής ελιάς, τού αµπελιού, των σιτηρών κ.ά.), που εκδηλώνεται κυρ. µε 
εµφάνιση µελανών κηλίδων στα φύλλα. Επίσης (λόγ.) άνθραξ {άνθρακος} 
[αρχ.]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άνθραξ, -ακος, αγν. ετύµου, πιθ. συνδ. µε αρµ. ant-el 
«διάπυρο κάρβουνο», οπότε η αρχική σηµ. τής λ. θα πρέπει να σχετίζεται µε 
τις έννοιες «ανάβω, αναφλέγω». Η λ. πέρασε ως δάνειο σε ξένες γλώσσες, π.χ. 
αγγλ. και γαλλ. anthrax, ιταλ. antrace κ.ά.]. 

ανθρακέµπορος (ο) [1898] {-ου κ. -όρου | -ων κ. -όρων, -ους κ. -όρους} ο 
έµπορος που αγοράζει και πουλάει (ορυκτό) άνθρακα ΣΥΝ. καρβουνέµπορος, 
καρβουνιάρης. — ανθρακεµπόριο (το) κ. ανθρα-κεµπορία (η). 

ανθρακεργότης (ο) (ανθρακεργατών) ο εργάτης σε ανθρακωρυχείο ΣΥΝ. 
ανθρακωρύχος. 

ανθράκευση (η) [1833] {-ης κ. -εύσεως | χωρ. πληθ.} 1. η παραγωγή 
ξυλανθράκων 2. (για ατµοκίνητες µηχανές, πλοία, σιδηροδρόµους κ.λπ.) 
εφοδιασµός µε γαιάνθρακες για τη λειτουργία τής µηχανής ή την κίνηση τού 
οχήµατος: κατέβηκε ο θερµαστής µε τον λοστρόµο στο λεβητοστάσιο για την ~. 
— ανθρακεύω ρ. [αρχ.]. 

ανθρακί επίθ. {άκλ.} 1. αυτός που έχει γκρίζα απόχρωση: ~ ύφασµα 2. ανθρακί 
(το) η ίδια η γκρίζα απόχρωση. 

ανθρακιά [αρχ., κ. αθρακιά (η) (λαϊκ.) 1. τα αναµµένα κάρβουνα που 
αποµένουν µετά το σβήσιµο τής φωτιάς ΣΥΝ. θράκα 2. η στάχτη που 
αποµέΥει όταν σβήσει και το τελευταίο κάρβουνο. 

ανθρακικός, -ή, -ό [1799] ΧΗΜ. 1. αυτός που περιέχει ανθρακική ρίζα: ο 
ασβεστίτης και ο δολοµίτης είναι ~ ορυκτά 2. ανθρακικό οξύ ασθενές οξύ που 
απαντά σε υδατικά διαλύµατα µε την προσθήκη διοξιδίου τού άνθρακα σε 
νερό' ΦΡ. µε | χωρίς ανθρακικό (για αναψυκτικό, συνήθ. πορτοκαλάδα) µε | 
χωρίς ανθρακικό οξύ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. carbonique]. 

ανθρακίτης (ο) {ανθρακιτών} ΟΡΥΚΤ. ορυκτός άνθρακας που χρησιµοποιείται 
στην οικιακή θέρµανση, επειδή κατά την καύση του παράγει µεγάλη 
θερµότητα και ελάχιστο καπνό. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < αγγλ. anthracite < µτγν. ανθρακίτης «είδος πολύτιµου 
λίθου» < appc- άνθραξ]. 

ανθρακογραφια (η) [µτγν.] {ανθρακογραφιών} καλλιτεχνική µέθοδος 
σχεδιάσεως µε κάρβουνο. — ανθρακονράφηµα (το) [1887]. 

ανθρακοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. η µετατροπή φυτικής (κυρ. 
ξύλου) ή ζωικής ύλης σε άνθρακα 2. (ειδικότ.) η διαδικασία κατά την οποία το 
ξύλο µεταβάλλεται µέσω τής καύσης σε κάρβουνο ΣΥΝ. καρβούνιασµα. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. carbonisation]. 

ανθρακούχος, -α (λόγ. -ος), -ο [1802] 1. αυτός που περιέχει άνθρακα 2. (για 
έδαφος, πέτρωµα κ.λπ.) αυτός που περιέχει κοιτάσµατα γαιανθράκων ΣΥΝ. 
ανθρακοφόρος. 

ανθρακοφόρος, -α (λόγ. -ος), -ο [1717] 1. αυτός που περιέχει κοιτάσµατα 
γαιανθράκων: ~ πετρώµατα ΣΥΝ. ανθρακούχος 2. αυτός που µεταφέρει 
άνθρακα: ~ βαγόνια 3. ανθρακοφόρο (το) (ενν. πλοίο) το φορτηγό πλοίο που 
χρησιµοποιείται για τη µεταφορά γαιάνθρακα ΣΥΝ. καρβουνιάρικο. 

ανθρακωρυχείο (το) [1833] το ορυχείο από το οποίο εξορύσσεται άνθρακας 
ΣΥΝ. γαιανθρακωρυχείο. — ανθρακωρύχος (ο) [1897]. 

ανθρωπάκι (το) {χωρ. γεν.) 1. ο µικρόσωµος άνθρωπος: ο αναβάτης δεν σου 
γέµιζε το µάτν ήταν ένα τόσο δα ~ 2. (µειωτ.) άνθρωπος χωρίς πυγµή, δύναµη 
αντιστάσεως και σταθερότητα χαρακτήρα: τελικά δεν είναι παρά ένα ~, κάνει 
πάντα ό,τι του λένε 3. µικρό σε µέγεθος οµοίωµα ανθρώπου: γύψινο | πλαστικό 
| χάρτινο | µολυβένιο ~ 4. (εκ-φραστ.) άνθρωπος αγαθός, δειλός και άκακος, 
που δεν είναι ικανός να βλάψει: δεν πρόκειται να σε πειράξει- είναι καλό ~ || ~ 
τού Θεού ΣΥΝ. φιλήσυχος, απλοϊκός, άδολος. Επίσης ανθρωπάκος (ο). 

ανθρωπάρΐΌ (το) (ανθρωπαρί-ου | -ων} (λόγ.-κακόσ.) άνθρωπος χαµηλού 
(κοινωνικού ή πνευµατικού) επιπέδου, ανάξιος λόγου. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άνθρωπάριον, υποκ. τής λ. άνθρωπος]. 

ανθρωπευω ρ. αµετβ. [αρχ.] (ανθρώπεψα} (για πρόσ.) 1. γίνοµαι άνθρωπος, 
αποκτώ το ήθος και τη συµπεριφορά εξευγενισµένου, πολιτισµένου 
ανθρώπου: τον συµβουλεύουν συνεχώς µε ενδιαφέρον και αγάπη, αλλ ' αυτός 
δεν εννοεί να ανθρωπέψει ΣΥΝ. εξανθρωπίζοµαι, εξευγενίζοµαι 2. αποκτώ 
καθαρή και φροντισµένη εµφάνιση, γίνοµαι αντάξιος πολιτισµένου ανθρώπου: 
µετά το συγύρισµα, το σπίτι ανθρώπειε ΣΥΝ. συγυρίζοµαι, ευπρεπίζοµαι, 
νοικοκυρεύοµαι. 

ανθρωπιά (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.} η ευγένεια τής συµπεριφοράς που πηγάζει 
από αισθήµατα αλληλεγγύης και συµπόνιας προς τον συνάνθρωπο: δείχνω | 
συµπεριφέροµαι µε ~ || έχει µέσα του ~ ANT. απανθρωπιά' ΦΡ. τής ανθρωπιάς 
που να ταιριάζει σε άνθρωπο: σπίτι | φαγητό ~ ΣΥΝ. τής προκοπής, 
ανθρωπινός. 

ανθρωπινός, -ή, -ό [µεσν.] αυτός που είναι ή παρουσιάζεται αντάξιος και 
κατάλληλος για τους ανθρώπους: φόρεσε ρούχα - και πήγαινε στη δουλειά σου 
|| µίλα του µε λόγια ~ και θα καταλάβει || ~ ζωή ΣΥΝ. κόσµιος, ευπρεπής, τής 
ανθρωπιάς, τής προκοπής ANT. ευτελής. — ανθρωπινά επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
άνθρωπος, παρώνυµο. 

ανθρώπινος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τον άνθρωπο: ~ ζωή | φυλή | 
δράση | γένος | πνεύµα | φύση ΣΥΝ. ανθρωπινός·   ΦΡ. (α) το 

πλανάσθαι | σφάλλειν ανθρώπινον (τό πλανάσθαι άνθρώπινον, λατ. errare 
humanuni est) τα σφάλµατα αποτελούν µέρος τής ανθρώπινης φύσης (γι' αυτό 
και είναι αναπόφευκτα) (β) ανθρώπινα δικαιώµατα | δικαιώµατα τού 
ανθρώπου τα βασικά και θεµελιώδη ατοµικά δικαιώµατα (λ.χ. το δικαίωµα τής 
προσωπικής ελευθερίας, η ισότητα ενώπιον τού νόµου, η προστασία από 
αυθαίρετη σύλληψη, το δικαίωµα ιδιοκτησίας, εργασίας, ελευθερίας λόγου και 
έκφρασης, συγκεντρώσεων, συνελεύσεων κ.λπ.), τα οποία θεωρούνται 
απαραβίαστα και πρέπει να τυγχάνουν σεβασµού εκ µέρους τής εκάστοτε 
κρατικής εξουσίας' η προστασία τους νοµιµοποιήθηκε από την Παγκόσµια 
∆ιακήρυξη των Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων (ΐΟ ∆εκεµβρίου 1948) (γ) 
ανθρώπινος παράγοντας (i) (γενικά) ο άνθρωπος ως παράγοντας τής ζωής και 
τής εξέλιξης: όταν σχεδιάζουµε τον τρόπο δράσης µας, δεν πρέπει να αγνοούµε 
και τον ~ (ii) ΟΙΚΟΝ. το σύνολο των σωµατικών, ψυχικών και πνευµατικών 
χαρακτηριστικών τού ανθρώπου, τα οποία επηρεάζουν την παραγωγική 
διαδικασία: µελέτες για την αποφυγή σφαλµάτων που προέρχονται από τον ~ (δ) 
ΟΙΚΟΝ. ανθρώπινο κεφάλαιο (i) το κεφάλαιο που επενδύεται για την 
εκπαίδευση και ειδίκευση τού εργατικού δυναµικού µιας χώρας (ii) το σύνολο 
των γνώσεων και επιδεξιοτήτων που διαθέτει κανείς και οι οποίες του εξα-
σφαλίζουν ένα εισόδηµα (ε) ανθρώπινο δυναµικό το σύνολο των ανθρώπων 
που προσφέρουν παραγωγικές υπηρεσίες σε κάποιον τοµέα: το ~ τής 
επιχείρησης (στ) ανθρώπινο λάθος λάθος που οφείλεται στον άνθρωπο, όχι σε 
βλάβη µηχανήµατος: το αεροπορικό δυστύχηµα αποδίδεται σε ~ 2. (ειδικότ.) 
αυτός που χαρακτηρίζεται από στοιχεία που συνδέονται µε τον άνθρωπο, που 
αναφέρεται στις ιδιότητες του, τις αδυναµίες του, στα πάθη του, στις αρετές 
του, στην ανθρωπιά του ή στα προβλήµατα που συνήθ. αντιµετωπίζει ως 
κοινωνικό ον: η συνάντηση των δύο φίλων µετά από δεκαετίες ήταν µια ζεστή, ~ 
στιγµή || η ταινία περιγράφει τη ζωή δύο οικογενειών, µε τις χαρές, τις λύπες, τα 
προβλήµατα τους, γενικά ~ καταστάσεις || µη σε στενοχωρεί η συµπεριφορά τους- 
αυτά είναι ανθρώπινα! ΦΡ. µε ανθρώπινο πρόσωπο (ί) µε σεβασµό στην αξία 
τού ανθρώπου, µε δικαιοσύνη, ευαισθησία, ανθρωπιά: σοσιαλισµός - (ii) µε 
οικείο, ευχάριστο, ευ-προσήγορο τρόπο ή φέρσιµο: εµφανίστηκε στη συνέντευξη 
αλλαγµένος, - 3. αυτός που χαρακτηρίζεται από ανθρωπιά, από φιλάνθρωπα 
αισθήµατα: ~ συµπεριφορά | βοήθεια | αντιµετώπιση ΣΥΝ. ανθρωπιστικός, 
ελεήµων ΑΝΤ. απάνθρωπος 4. ανθρώπινα (τα) οι υποθέσεις των ανθρώπων, τα 
καθηµερινά θέµατα που απασχολούν τους ανθρώπους: έλεγε ότι ο Θεός δεν 
ασχολείται µε τα ~. — ανθρώπινα | ανθρωπίνως (βλ.λ.) [αρχ.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άνθρωπος, παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άνθρωπος. Πολλές σύγχρονες φρ. είναι 
µετάφρ. δάνεια, λ.χ. τα δικαιώµατα τού ανθρώπου (< γαλλ. les droits de 
l'homme), ανθρώπινος παράγοντας (< αγγλ. the human factor), ανθρώπινο κεφά-
λαιο (< γαλλ. capital humain), ανθρώπινο λάθος (< αγγλ. human error) κ.ά.]. 
ανθρωπίνως επίρρ. (λόγ.) µε τρόπο ανθρώπινο ή συνήθ. όσο είναι δυνατόν για 
τον άνθρωπο: είναι - αδύνατον | δυνατόν (ενν. να γίνει). [ΕΤΥΜ αρχ. < 
ανθρώπινος. Η φρ. ανθρωπίνως δυνατόν προέρχεται από τη Γαλλική, λ.χ. έκανε 
ό,τι ήταν ανθρωπίνως δυνατόν (< il a fait ce qui était humanaiment possible)]. 
ανθρωπισµός (ο) 1. η παιδευτική αντίληψη και το µορφωτικό ιδεώδες τής 
Αναγέννησης, αλλά και των µετέπειτα χρόνων, σύµφωνα µε τα οποία η 
σωµατική, ψυχική και πνευµατική αγωγή τού ανθρώπου πρέπει να βασίζεται 
στη σπουδή τής κλασικής ελληνικής και λατινικής αρχαιότητας, δηλ. στα 
κλασικά γράµµατα, και να εµπνέεται από τις κλασικές αξίες και αρχές ΣΥΝ. 
ουµανισµός 2. η ίδια η κλασική παιδεία και η ενασχόληση µε τα κλασικά 
γράµµατα, όπως αναπτύχθηκαν από την περίοδο τής Αναγέννησης και εξής 3. 
ΦΙΛΟΣ, (α) σύστηµα ή τρόπος σκέψεως και πράξεως (παραπλήσιος, αν και όχι 
ταυτόσηµος µε τον πραγµατισµό), που δίνει τη µεγαλύτερη έµφαση στην αξία 
τού ανθρώπου, στα συµφέροντα, στις αξίες και στην αξιοπρέπεια του (β) 
(ειδικότ.) δόγµα που υποστηρίζει ότι αληθές είναι µόνον ό,τι προάγει την 
ανθρώπινη ζωή και οδηγεί τον άνθρωπο στην τελείωση, και γι' αυτό δίνει 
ιδιαίτερη σηµασία στη λογική και την καθολική γνώση και αρνείται την πίστη 
σε υπερφυσικές δυνάµεις 4. το σύνολο των πνευµατικών και ψυχικών ιδιοτήτων 
τού ανθρώπου, ιδ. τα χαρακτηριστικά που προσιδιάζουν στον πολιτισµένο 
άνθρωπο (λ.χ. ευγένεια, ηµερότητα ηθών) και τον διακρίνουν από τα ζώα: στην 
εποχή τής φιλαυτίας και τού ατοµικού συµφέροντος η αυτοθυσία αποτελεί ύψιστο 
δείγµα ανθρωπισµού ΣΥΝ. ανθρωπιά, ευγένεια, ευπρέπεια, κοσµιότητα ΑΝΤ. 
απανθρωπιά, βαρβαρότητα, τραχύτητα (πβ. λ. ουµανισµός). 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άνθρωπος. Ο διεθνής νεολατ. όρ. humanismus (από όπου γερµ. 
Humanismus, γαλλ. humanisme, αγγλ. humanism κ.ά.) είναι µετάφραση τού 
ελλην., που απαντά στον ∆ιογένη Λαέρτιο και αποδίδεται στον φιλόσοφο 
Αρίστιππο («οι δέ απαίδευτοι ανθρωπισµού δέονται»)]. ανθρωπιστής (ο) 
[1893], ανθρωπίστρια (η) {ανθρωπιστριών} 1.(α) ο µορφωµένος άνθρωπος που 
έχει φιλολογική και εγκυκλοπαιδική παιδεία (καθολικός άνθρωπος | homo 
universalis) και ο οποίος θέτει ως επίκεντρο τού ενδιαφέροντος του τον 
άνθρωπο και την ολοκλήρωση του ΣΥΝ. ουµανιστής (β) (ειδικότ.) πρόσωπο 
που ασχολείται µε τις κλασικές σπουδές · 2. πρόσωπο που διακρίνεται για τα 
φιλάνθρωπα αισθήµατα και τη φιλανθρωπική του δραστηριότητα. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. humaniste]. ανθρωπιστικός, -ή, -ό [1866] 1. αυτός 
που σχετίζεται µε τον ανθρωπισµό (βλ.λ.) ως τρόπο σκέψεως και µορφωτικό 
ιδεώδες: η ~ διδασκαλία τού Εράσµου || - µελέτες | σπουδές | γράµµατα- ΦΡ. (α) 
ανθρωπιστική επιστήµη η επιστήµη που έχει ως αντικείµενο µελέτης 
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της τον άνθρωπο και τα προϊόντα τού ανθρωπίνου πνεύµατος, όπως η γλώσσα, 
η φιλοσοφία, οι τέχνες κ.λπ.: ~ είναι η ιστορία, η φιλοσοφία, η ψυχολογία, η 
κοινωνιολογία, η βιολογία κ.ά. (β) ανθρωπιστική παιδεία η παιδεία που έχει 
ως επίκεντρο τον άνθρωπο, την πνευµατική, ηθική και πολιτική του 
ολοκλήρωση (κυρ. µέσω των κλασικών σπουδών), συνήθ. κατ' αντιδιαστολή 
προς την ειδική παιδεία, την ειδίκευση ΑΝΤ. τεχνοκρατική παιδεία 2. 
φιλανθρωπικός: ~ βοήθεια στη Βοσνία- ΦΡ. ανθρωπιστική παρέµβαση 
παρέµβαση κάποιας διεθνούς οργάνωσης (Ηνωµένων Εθνών) µε σκοπό να 
τεθεί τέρµα στην αιµατοχυσία που προκαλεί ένας εµφύλιος πόλεµος κυρίως 
στον άµαχο πληθυσµό. — ανθρωπιστικ-ά | -ως επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο, όπως επιµαρτυρείται από την προέλευση των φρ., 
λ.χ. ανθρωπιστική παιδεία (< γερµ. humanistische Bildung), ανθρωπιστική 
βοήθεια (< αγγλ. humanitarian help), o όρος ανθρωπιστικές επιστήµες 
χρησιµοποιήθηκε για να αποδώσει τα αγγλ. humanities, γαλλ. humanités 
κ.λπ.]. 

άνθρωπο- κ. άνθρωπο- κ. ανθρωπ- ά συνθετικό για τον σχηµατισµό λέξεων που 
σηµαίνουν ότι κάτι/κάποιος σχετίζεται µε τον άνθρωπο: ανθρωπο-κυνηγητό, 
ανθρωπο-γεωγραφία, ανθρωπο-κεντρικός, ανθρωπό-µορφος, ανθρωπ-ωνύµιο. 
[ΕΤΥΜ. Α' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. άνθρωπο-λόγος, 
άνθρωπο-φαγίά), που προέρχεται από το ουσ. άνθρωπος]. 

ανθρωπογενής, -ής, -ές {ανθρωπογεν-ούς | -είς (ουδ. -η)} αυτός που έχει 
διαµορφωθεί µε τη δηµιουργική παρέµβαση τού ανθρώπου: ~ περιβάλλον | 
περιοχή || η διάβρωση, εκτός από φυσική, είναι και ~ διαδικασία, όταν το 
έδαφος απογυµνώνεται µε τις εκχερσώσεις και τις πυρκαγιές. — ανθρωπογενώς 
επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. man-made]. 

ανθρωπογεωγραφία (η) {χωρ. πληθ.} 1. ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που 
περιγράφει τις ποικιλίες τού ανθρώπινου είδους και τη γεωγραφική τους 
κατανοµή · 2. το σύνολο των προσώπων και των χώρων που αναφέρονται σε 
ένα λογοτεχνικό έργο: η ~ τού ποιήµατος. — ανθρωπογεωγράφος (ο/η), 
ανθρωπογεωγραφικός, -ή, -ό (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
anthropogéographie]. 

ανθρωπογνώστης (ο) {ανθρωπογνωστών} πρόσωπο που ασχολείται µε τη γνώση 
των ψυχικών ιδιοτήτων και των διαφορετικών χαρακτήρων που παρατηρούνται 
στους ανθρώπους.  — ανθρωπογνωσία (η) [1892], ανθρωπογνωστικός, -ή, -ό 
[1880]. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερµ. Menschenkenner], 

ανθρωπογονία (η) [χωρ. πληθ.} η γένεση, η δηµιουργία τού ανθρώπου. [ΕΤΥΜ; 
µτγν. < άνθρωπο- + -γονία < γόνος]. 

ανθρωποειδής, -ής, -ές (ανθρωποειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που έχει 
ανθρώπινα χαρακτηριστικά, που µοιάζει µε άνθρωπο (βλ. κ. λ. 
ανθρωπόµορφος) ΑΝΤ. ζωόµορφος, τερατοειδής 2. ανθρωποειδές (το) (i) κάθε 
πίθηκος που ανήκει σε είδη τα οποία µοιάζουν περισσότερο µε άνθρωπο (λ.χ. 
ο γορίλλας, ο χιµπαντζής κ.ά.) (ii) (µειωτ.-υβρι-στ. για ανθρώπους) αυτός που 
έχει τα εξωτερικά χαρακτηριστικά τού ανθρώπου, χωρίς να είναι και στην 
ουσία του (ψυχή, µυαλό, ήθος κ.λπ.) άνθρωπος: αυτά τα ανθρωποειδή που 
εκµεταλλεύονται ανήλικα παιδιά πρέπει να τιµωρηθούν παραδειγµατικά (iii) 
ροµπότ που έχει τα εξωτερικά γνωρίσµατα τού ανθρώπου και εκτελεί 
ανθρώπινες εργασίες. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άνθρωπος + -ειδής < είδος. Η σηµ. «είδος ροµπότ» τής λ. 
ανθρωποειδές είναι αντιδάν. από αγγλ. anthropoid]. 

ανθρωποέτος (το) (ανθρωποέτ-ους | -η, -ών} ΟΙΚΟΝ. η ισοδύναµη εργασία ενός 
έτους. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. man-year]. 

ανθρωποζωικός, -ή, -ό [1888] αυτός που σχετίζεται µε την εµφάνιση τής 
ανθρώπινης ζωής στη Γη: ~ αιώνας. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
anthropozoic]. 

ανθρωποζωονόσος (η) ΙΑΤΡ. νόσος ανθρώπων και ζώων (π.χ. ο µε-λιταίος από 
αιγοπρόβατα που µεταδίδεται στον άνθρωπο). 

ανθρωποηµέρα (η) [ανθρωποηµερών} το σύνολο των ωρών που εργάζεται ένας 
άνθρωπος σε µία ηµέρα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. man-day]. 

ανθρωποθάλασσα (η) [1887] (δύσχρ. ανθρωποθαλασσών} (εκφρα-στ.) πολύ 
µεγάλο πλήθος ανθρώπων: τους ολυµπιονίκες περίµενε στο αεροδρόµιο µια ~, 
για να τους καλωσορίσει ΣΥΝ. λαοθάλασσα, κοσµοσυρροή. 

ανθρωποθυρίδα (η) περιορισµένο άνοιγµα οβάλ σχήµατος στις δεξαµενές τού 
πλοίου, που κλείνει µε σιδερένιο καπάκι, στο οποίο χωράει µόνο ένας 
άνθρωπος. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. man-hole]. 

ανθρωποθυσία (η) [µτγν.] {ανθρωποθυσιών} η τελετουργική θυσία ανθρώπου: 
~ για εξευµενισµό µιας θεότητας || λέγεται ότι οι σατανι-στές πραγµατοποιούν 
ανθρωποθυσίες. 

ανθρωποκεντρισµός (ο) [χωρ. πληθ.} "Ι.ΦΙΛΟΣ. η θεωρία σύµφωνα µε την οποία 
ο άνθρωπος είναι το σηµαντικότερο ον τού σύµπαντος, το κέντρο τού κόσµου, 
αποτελεί αυτοσκοπό και το µέτρο όλων των πραγµάτων (πβ. Πλάτ. 
Πρωταγόρας: «µέτρον πάντων χρηµάτων άνθρωπος») και όλα πρέπει να 
οδηγούν στο καλό τού ανθρώπου (κατ' αντιδιαστολή προς τον θεο-κεντρισµό 
και τον κοσµο-κεντρισµό) 2. η γενικότερη αντίληψη, σύµφωνα µε την οποία τα 
πάντα ερµηνεύονται µε όρους τής ανθρώπινης εµπειρίας και των ανθρωπίνων 
αξιών. — ανθρωποκεντρικός, -ή, -ό [1877], ανθρωποκεντρικά επίρρ. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anthropocentrisme]. 

ανθρωποκτονία (η) [µτγν.] [ανθρωποκτονιών} ΝΟΜ. (ως έγκληµα τού Ποινικού 
∆ικαίου) η πρόκληση θανάτου ανθρώπου µε οποιονδήποτε τρόπο (από την 
πλευρά τού δράστη): ~ εκ προθέσεως (µε πρόθεση τού 

δράστη, όταν υπάρχει δόλος κάθε είδους) || - εξ αµελείας (που οφείλεται σε 
αµελή συµπεριφορά τού δράστη, χωρίς να έχει την πρόθεση 
να σκοτώσει). — ανθρωποκτόνος, -ος, -ο [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. άνθρωποκτόνος < άνθρωπος + -κτόνος < κτείνω 

«φονεύω», βλ. κ. -κτονία]. ανθρωποκυνηγητό (το) καταδίωξη ανθρώπου ή 
ανθρώπων (συνήθ. από την αστυνοµία): η αστυνοµία εξαπέλυσε - για τη σύλληψη 
των δολοφόνων. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. manhunt]. ανθρωπολατρία (η) [χωρ. πληθ.} 
1. η λατρεία και η απόδοση τιµών σε άνθρωπο (εν ζωή ή µετά θάνατον) όπως σε 
θεό 2. (κατ' επέκτ.) η εκδήλωση λατρείας προς πρόσωπα τού δηµόσιου βίου: οι 
εκδηλώσεις των οπαδών προς τα είδωλα τους αποτελούν δείγµα τής σύγχρονης ~ 
ΣΥΝ. προσωπολατρία. — ανθρωπολάτρης (ο) [µτγν], ανθρωπολατρι-κός, -ή, -ό 
[1889]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λατρεία. 
ανθρωπολογία (η) [1810] 1. η επιστήµη που µελετά το ανθρώπινο γένος σε 

σχέση µε την κατανοµή, την προέλευση, την ταξινόµηση και τις σχέσεις των 
φυλών, τα φυσικά χαρακτηριστικά, τις περιβαλλοντικές και κοινωνικές 
σχέσεις και τον πολιτισµό' ΦΡ. (α) κοινωνική ανθρωπολογία (κυρ. στην 
Αγγλία) ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που µελετά τις πρωτόγονες και 
παραδοσιακές κοινωνίες και τα έθιµα τους, καθώς και τις επιβιώσεις εθίµων 
και θεσµών των πρώτων κοινωνιών στις σύγχρονες ΣΥΝ. εθνολογία (β) 
πολιτισµική ανθρωπολογία (κυρ. στις Η.Π.Α.) η κοινωνική ανθρωπολογία (γ) 
φυσική ανθρωπολογία ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που µελετά τον άνθρωπο 
ως βιολογικό ον (από γενετικής πλευράς), τις φυσικές µεταβολές τού αν-
θρώπινου είδους και τη σχέση του µε το περιβάλλον (δ) πολιτική αν-
θρωπολογία ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που µελετά τη σύσταση και τη 
λειτουργία τής πολιτικής εξουσίας στις κοινωνίες (ε) οικολογική 
ανθρωπολογία ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που µελετά τη σχέση των 
πολιτισµικών συστηµάτων µε τις µεταβολές τού περιβάλλοντος (στ) 
οικονοµική ανθρωπολογία ο κλάδος τής ανθρωπολογίας που µελετά τον 
άνθρωπο ως κοινωνικό ον σε σχέση µε συγκεκριµένα οικονοµικά συστήµατα 
2. ΦΙΛΟΣ, η µελέτη τής ζωής και των πράξεων τού ανθρώπου για τον 
καθορισµό τής ουσίας του 3. (γενικότ.) διδασκαλία περί τού ανθρώπου: 
θεωρητική | ηθική | χριστιανική ~. — ανθρωπολόγος (ο/η) (σηµ. 1), 
ανθρωπολογικός, -ή, -ό [1812], ανθρω-πολογικ-ά | -ώς [1897] επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γερµ. Anthropologie]. 

ανθρωποµάνι (το) [χωρ. γεν. κ. πληθ.} πλήθος ανθρώπων (πβ. γυναι-κοµάνι, 
παιδοµάνί). [ΕΤΥΜ < άνθρωπος + -µάνι (βλ.λ.)]. 

ανθρωποµετρία (η) [1889] ΑΝΘΡΩΠΟΛ. ο κλάδος που µελετά και ταξινοµεί τις 
ανατοµικές διαφορές των ανθρώπων (ως προς τα µέλη, τα γνωρίσµατα, τις 
διαστάσεις και τις αναλογίες τού ανθρώπινου σώµατος), ώστε να 
αξιοποιηθούν οι µετρήσεις στη βιοµηχανία (για τη σχεδίαση καθισµάτων 
αυτοκινήτων, αεροπλάνων κ.λπ. ή ετοίµων ενδυµάτων}, στην εξακρίβωση τής 
ταυτότητας ενός προσώπου κ.α. — ανθρωποµετρικός, -ή, -ό [1889], 
ανθρωποµετρικ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
anthropométrie]. 

ανθρωποµήνας (ο) {ανθρωποµηνών} ΟΙΚΟΝ. η ισοδύναµη εργασία ενός µηνός. 
ανθρωποµορφισµός (ο) [1817] 1. ΘΡΗΣΚ. η απόδοση ανθρώπινης 

συµπεριφοράς, χαρακτηριστικών κ.λπ. σε θεότητα: η αρχαία ελληνική 
θρησκεία διακρίνεται από έντονο ~ 2. ΦΙΛΟΣ, η παράσταση και ερµηνεία τής 
πραγµατικότητας σύµφωνα µε την ανθρώπινη φύση, δηλ. σύµφωνα µε 
ανθρώπινα σχήµατα και µέτρα, λ.χ. το να αποδώσει κανείς στις µέλισσες, που 
κατασκευάζουν κηρήθρες, γεωµετρικές σκέψεις. — ανθρωποµορφιστής (ο) 
[1880], ανθρωποµορφικός, -ή, -ό [1863], ανθρωποµορφικ-ά | -ώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anthropomorphisme]. 

ανθρωπόµορφος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που έχει το σχήµα και τη µορφή 
ανθρώπου: ~ αγγείο | ειδώλιο ΣΥΝ. ανθρωποειδής· ΦΡ. (εµφατ.) 
ανθρωπόµορψο τέρας (ως χαρακτηρισµός) δράστης φοβερού, ειδεχθούς 
εγκλήµατος. 

ανθρωποπλαστικός, -ή, -ό αυτός που συµβάλλει στη διαµόρφωση µιας 
ολοκληρωµένης ανθρώπινης προσωπικότητας: το ~ περιεχόµενο των κλασικών 
σπουδών. 

ανθρωποπληµύρα (η) [1891] (χωρ. πληθ.} µεγάλο πλήθος ανθρώπων, 
κοσµοσυρροή, λαοθάλασσα. 

ανθρωποποιηση (η) [1854] {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. ΑΝΘΡΩΠΟΛ. η 
εξελικτική διαδικασία µε την οποία θεωρείται ότι οι πρόγονοι τού ανθρώπου 
απέκτησαν τα χαρακτηριστικά που τους διέκριναν από τα υπόλοιπα 
πρωτεύοντα θηλαστικά (λ.χ. η απόκτηση τής όρθιας στάσης, η τελειοποίηση 
τού χεριού κ.ά.) 2. (καταχρ.) η καλλιέργεια των ανθρώπινων ιδιοτήτων, η 
ανάπτυξη στον άνθρωπο όλων εκείνων των χαρακτηριστικών που του 
αρµόζουν (λ.χ. αξιοπρέπεια, ανθρωπιά, ελευθερία), η διαµόρφωση καλών και 
ηθικών χαρακτήρων. — αν-θρωποποιός, -ός, -ό [µεσν.], ανθρωποποιώ ρ. 
[µεσν.] (-είς...}. 

άνθρωπος (ο) {ανθρώπ-ου | -ων, -ους} 1. (α) το έµβιο ον που ανήκει στα 
πρωτεύοντα θηλαστικά και διαφέρει από τα υπόλοιπα όντα τής τάξης του 
λόγω τής ικανότητας του να παράγει έναρθρο λόγο και αφηρηµένες σκέψεις, 
έχει συνείδηση τής δύναµης και τής αυτοτέλειας του και τη δυνατότητα 
ηθικών κρίσεων (ορθού - εσφαλµένου): ιστορία τού — II ο — των σπηλαίων 
(ο πρωτόγονος) || οι πρώτοι - (ο Αδάµ και η Εύα) (β) καθένας από τους 
προγόνους τού σηµερινού ανθρώπου, που αντιπροσωπεύει ένα στάδιο στη 
µορφολογική και πολιτισµική του εξέλιξη: ο έµφρων | σοφός ~ (homo sapiens, 
η σύγχρονη µορφή τού είδους) || ο όρθιος ~ (homo erectus) || ο κατασκευαστής 
~ (homo faber, ικανός να κατασκευάζει εργαλεία) || ο επιδέξιος ή ικα- 
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νός ~ (homo habilis, διαβιοί οµαδικά, χρησιµοποιεί τη φωτιά, κατα-
σκευάζει εργαλεία) (πβ. λ. χόµο) 2. κάθε άτοµο, ανεξαρτήτως φύλου 
και ηλικίας: ζουν οκτώ - σε ένα δωµάτιο! || µέσος | κοινός ~ (ο συνη-
θισµένος, καθηµερινός άνθρωπος) || τι σόι - είναι; (τι χαρακτήρα 
έχει;)· ΦΡ. (α) ο άνθρωπος µου (και για τα δύο φύλα) σύζυγος ή ερω-
τικός σύντροφος: έχασα τον ~! (πέθανε) (β) δικός µου άνθρωπος οι-
κείο (συγγενικό ή φιλικό) πρόσωπο ή πολιτικός φίλος: αφού εξελέγη 
βουλευτής, διόρισε πολλούς δικούς του ανθρώπους στο ∆ηµόσιο || αυ-
τός είναι ~, µην τον πειράξετε! (γ) ο άνθρωπος µας το ζητούµενο πρό-
σωπο, αυτός που θέλουµε: Αυτός είναι ~! Συγκεντρώνει όλα τα απαι-
τούµενα προσόντα (δ) σαν ένας άνθρωπος (για πολλούς που συ-
µπράττουν) σύσσωµοι, ενωµένοι: οι απεργοί αντιµετώπισαν τον 
υπουργό ενωµένοι, ~! || το πλήθος ~ φώναζε: «Άξιος!» ΣΥΝ. όλοι µαζί, 
µε µια φωνή, σαν µια γροθιά 3. (ειδικότ.) το παραπάνω ον ως δηµι-
ουργός και φορέας πολιτισµού, κατ' αντιδιαστολή προς τα λοιπά έµβια 
όντα: στην αποµόνωση και την ερηµιά αγρίεψε και από ~ κατάντησε 
θηρίο || ο — είναι ζώο πολιτικό | κοινωνικό' ΦΡ. ίδε ο άνθρωπος! (ϊδε | 
ιδού ό άνθρωπος, Κ.∆. Ιωάνν. 19, 5) να (ποιος είναι, τι είναι) ο 
άνθρωπος (φρ. µε την οποία παρουσίασε ο πόντιος Πιλάτος τον µα-
στιγωµένο Ιησού στον όχλο των Ιουδαίων, ελπίζοντας να προκαλέσει 
τον οίκτο τους): σφαγές, αδικία, εκµετάλλευση' ~! 4. το παραπάνω ον 
µε τις φυσικές αδυναµίες και τα πάθη του: µη µε βάζεις σε πειρασµό-
είµαι κι εγώ ~! || «τόσο αµαρτωλοί κι ωραίοι, τόσο άνθρωποι!» (λαϊκ. 
τραγ.) || τα λάθη είναι για τους ~ || «οι µεγάλοι άνθρωποι κάνουν µε-
γάλα λάθη» (Μακρυγιάννης)· ΦΡ. (α) τι (σου) είναι ο άνθρωπος! για 
να δείξουµε είτε τη µαταιότητα των ανθρώπινων πραγµάτων είτε 
θαυµασµό για τα έργα των ανθρώπων: ~! Ένα τίποτα- µέχρι χθες 
ήµαστε µαζί και σήµερα δεν υπάρχει πια! || ~! Κατάφερε να νικήσει 
την ίδια τη φύση και να την υποτάξει στη θέληση του! (β) άνθρωπε 
µου! (σε ερωτήσεις) προς επίταση τής αγανάκτησης, τής απορίας ή 
τής έκπληξης: Τι κάνεις εκεί, ~; Είσαι µε τα καλά σου; (γ) ο άνθρω-
πος σε ρόλο υποκειµένου προτάσεων αντί τού συγκεκριµένου προ-
σώπου, συνήθ. για να εκφράσουµε συµπάθεια: τι κάνει ~ για να βγά-
λει το ψωµί του! || τι να σου κάνει ~ µε τόσα που έχει στο µυαλό του; 
5. το άτοµο που διαθέτει ευγένεια, καλοσύνη, κατανόηση, συµπόνια, 
το ενάρετο άτοµο: είναι ~ µε όλη τη σηµασία τής λέξεως || είναι πάνω 
απ'όλα ~ || τι ωραίος που είναι ο ~, όταν είναι ~! ΦΡ. (α) ανώτερος 
άνθρωπος βλ. λ. ανώτερος (β) άνθρωπον ζητώ (άνθρωπον ζητώ, 
∆ιογένης Λαέρτιος 6.2) φράση τού κυνικού φιλοσόφου ∆ιογένη, µε 
την οποία απαντούσε σε όσους τον ρωτούσαν γιατί γύριζε στην αγο-
ρά µε ένα αναµµένο λυχνάρι- για να δείξουµε ότι αναζητούµε υψηλής 
ποιότητας ανθρώπους, ικανούς και ενάρετους (πβ. κ. φανάρι τού 
∆ιογένη, λ. φανάρι) 6. (ειδικότ.) το πολιτισµένο ον που συµπεριφέρε-
ται µε καλούς τρόπους και ευγένεια, που η συµπεριφορά και η εµ-
φάνιση του φανερώνουν ότι έχει λάβει σωστή κοινωνική αγωγή: φάε 
σαν ~! || ντύσου επιτέλους σαν ~! || γράµµατα έµαθες, αλλά ~ δεν έγι-
νες! || δεν είναι αυτός ~ να του µιλήσεις || γίνε ~! (µάθε να συµπερι-
φέρεσαι σωστά!) || σε αυτό το σχολείο θα γίνετε ~! ΑΝΤ. αγροίκος, 
απολίτιστος, αγενής 7. κάθε ανθρώπινο πλάσµα ως ιδιαίτερη αξία, ως 
το επίκεντρο τού ενδιαφέροντος και τής δράσης: αγωνιζόµαστε για 
τον ~ || τα δίκαια τού ~ || πάνω απ'όλα ο ~! 8. (περιληπτ.) το σύνολο 
των ανθρώπων: ο σύγχρονος ~ ζει µε το άγχος ενός πυρηνικού 
ολέθρου^, άνθρωποι (οι) το σύνολο των ανθρώπινων υπάρξεων, η αν-
θρωπότητα, η κοινωνία: έφερε την ελπίδα στις καρδιές των -10. (µετά 
από ουσ. κ. επίθ.) για επίταση τής σηµασίας τους: νοικοκύρης ~ || 
νέος ~ 11. (µε άρνηση) ως αόριστη αντων.· κανείς: δεν πάτησε ~ στη 
γιορτή! || δεν θέλει να δει ~ από τη στενοχώρια του ΣΥΝ. ψυχή, ψυχή 
ζώσα 12. (+γεν.) για τη δήλωση τής ιδιότητας κάποιου, τού χώρου 
στον οποίο ανήκει: ~ των γραµµάτων και των τεχνών || ~ τής πιάτσας 
| τού σιναφιού | τού κόσµου (κοσµικός ή κοσµοπολίτης) | τής νύχτας 
(νυχτόβιος, βλ.λ.) | τού λιµανιού (χαµηλού επιπέδου) | τού σαλονιού 
(τής καλής κοινωνίας, των κοσµικών κύκλων) | τού παρασκηνίου (που 
δρα χωρίς να φαίνεται) | τού περιθωρίου | τού Θεού (ενάρετος ή 
θρήσκος) | τού σπιτιού (σπιτόγατος, βλ.λ.) | τής δράσης (δραστήριος) | 
τού θεάτρου (θεατράνθρωπος, βλ.λ.) 13. αυτός που βρίσκεται στην 
υπηρεσία άλλου, το έµπιστο και οικείο πρόσωπο (κάποιου): είναι ~ 
τού υπουργού | τού σπιτιού | τού καταστήµατος 14. (ειδικότ.) πρόσωπο 
που πληρώνεται, για να προστατεύει κάποιον, σωµατοφύλακας: έβαλε 
τους - του και τον απείλησαν 15. (ειδικότ.) πρόσωπο στην υπηρεσία 
µιας δύναµης: ~ των Αµερικάνων | των Ρώσων | των Γερµανών ΣΥΝ. 
πράκτορας. — (υποκ.) ανθρωπάκι (βλ.λ.) κ. (λόγ.) ανθρωπάριο (το) 
[αρχ.] (βλ.λ.) κ. ανθρωπάκος (ο). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < *άνδρ-ωπος < άνήρ, ανδρός + -ωπός 
(βλ.λ.) µε τη σηµ. «ο έχων ανδρική όψη, αυτός που µοιάζει µε άνδρα», 
όπου άνδρας σηµαίνει γενικότερα τον άνθρωπο (πβ. το οµηρ. «πατήρ 
ανδρών τε θεών τε»), σηµασιολογική σύµπτωση που απαντά και σε 
άλλες γλώσσες (λ.χ. αγγλ. man, γαλλ. homme, ισπ. hombre). Ας σηµει-
ωθεί ότι αρχικώς η λ. χρησιµοποιήθηκε κυρίως µε µειωτική κάπως 
σηµ., για να δηλώσει την τάξη των θνητών ανθρώπων εν αντιθέσει µε 
εκείνη των θεών. Είναι προφανές ότι η σύνδεση µε το αρχ. 
άναθρώσκω «αναπηδώ» είναι παρετυµολογική και επιστηµονικώς 
αβάσιµη]. 

άνθρωπος, ανθρώπινος, ανθρωπινός κ.λπ. Από το πλήθος των ετυ-
µολογιών που έχουν προταθεί, για να εξηγήσουν την προέλευση 
τής λ. άνθρωπος (µπορεί να τις βρει κανείς συγκεντρωµένες στο 
Ετυµολογικό Λεξικό τής Αρχαίας Ελληνικής τού Hj. Frisk), επι-
κρατέστερη φαίνεται εκείνη που συνδέει τη λ. µε το άνδρας «άν-
θρωπος» και το ώψ «πρόσωπο, όψη»: άνθρωπος είναι «το ον µε αν-
θρώπινο πρόσωπο». Πρόκειται για µία από τις παλαιότερες ελλη- 

νικές λέξεις (µαρτυρείται ήδη στα Μυκηναϊκά µε τον τύπο a-to-ro-
qo τής συλλαβογραφικής Γραµµικής γραφής Β'), που χρησιµοποι-
είται αυτούσια στην Ελληνική µέχρι σήµερα. Τρία επίθετα χρησι-
µοποιήθηκαν στην Αρχαία για τον άνθρωπο: ανθρώπειος (αντίθ. 
προς το θείος), ανθρώπινος (ό,τι αφορά στον άνθρωπο και στην 
φύση του) και άνθρωπικός (ο ανήκων στην κατηγορία τού ανθρώ-
που). Από αυτά επικράτησε και γενικεύθηκε στη Ν. Ελληνική το 
ανθρώπινος, ενώ πλάστηκε και ο εκφραστικότερος τ. ανθρωπινός, 
που εντονότερα αντιπαρέθεσε τον άνθρωπο προς τα λοιπά ζώα 
(αγελαδινός, γαϊδουρινός, βοδινός κ.ά.). Έτσι µιλούµε για «ανθρω-
πινή ζωή», αλλά για «ανθρώπινη φύση», «ανθρώπινη υπόσταση», 
«ανθρώπινα χαρακτηριστικά» κ.λπ. Επίσης λέγεται «ντύσου | φέρ-
σουανθρωπινά» (σαν άνθρωπος, όπως ταιριάζει σε άνθρωπο), αλ-
λά « Υποφέρει ανθρώπινα | αισθάνεται ανθρώπινα» κ.ο.κ. Το επίρρ. 
ανθρωπίνως έχει περιοριστεί σε λογιότερες φράσεις, όπως Θα 
πράξω παν το ανθρωπίνως δυνατόν, για να βοηθήσω. 

-άνθρωπος β' συνθετικό για τον σχηµατισµό λέξεων που σηµαίνουν 
χαρακτηριστικό, ιδιότητα ή οµοιότητα: οµορφ-άνθρωπος, αρχοντ-άν-
θρωπος, χιον-άνθρωπος, διαστηµ-άνθρωπος, πιθηκ-άνθρωπος. 
[ETYM. Β' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. άπ-άνθρωπος), 
που προέρχεται από το ουσ. άνθρωπος και απαντά επίσης σε ελλη-
νογενείς ξέν. όρους (λ.χ. γαλλ. pithécantrope) και µετάφρ. δάνεια (λ.χ. 
αγγλ. snow-man «χιονάνθρωπος»)]. 

ανθρωποσύναξη (η) {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} (λαϊκ.) η σύναξη 
ανθρώπων, η συγκέντρωση πλήθους. 

ανθρωποσφαγή (η) [1896] 1. η θανάτωση πολλών ανθρώπων µε βίαιο 
τρόπο (µε σφαγή) ΣΥΝ. ανθρωποθυσία, µακελλειό 2. (µτφ.) πολεµική 
σύγκρουση µε πολλά θύµατα ΣΥΝ. µάχη, πόλεµος. 

ανθρωπότητα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} το σύνολο των ανθρώπων που 
ζουν στη Γη: όλη η ~ γιόρτασε τη λήξη τού Β' Παγκοσµίου Πολέµου 
ΣΥΝ. ανθρώπινο γένος, ανθρώπινη φυλή, κόσµος, οικουµένη, υφήλιος. 

ανθρωποφάγος, -ος, -ο [αρχ.] 1. αυτός που τρώει ανθρώπινο κρέας, 
που τρέφεται µε ανθρώπινη σάρκα ΣΥΝ. κανίβαλος 2. (µτφ.-λογοτ.) 
αυτός που χαρακτηρίζεται από απάνθρωπη σκληρότητα και θηριω-
δία: ο ~ πόλεµος ΣΥΝ. απάνθρωπος, σκληρός. — ανθρωποφαγία (η) 
[αρχ.], ανθρωποφαγικός, -ή, -ό [1897]. 

ανθρωποφοβία (η) [1892] {χωρ. πληθ.} η παθολογική κατάσταση κατά 
την οποία το άτοµο φοβάται και αποφεύγει τη συναναστροφή µε 
άλλους ανθρώπους (πβ. λ. αγοραφοβία). [ETYM. Ελληνογενής ξέν. 
όρ., < γαλλ. anthropophobie]. 

ανθρωποώρα (η) {ανθρωποωρών} ο χρόνος παραγωγικής εργασίας 
ενός ανθρώπου σε µία ώρα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
man-hour]. 

ανθρωπωνυµικός, -ή, -ό ΓΛΩΣΣ. 1. αυτός που σχετίζεται µε τα ονό-
µατα των ανθρώπων: ~ µελέτη 2. ανθρωπωνυµικό (το) προσηγορικό 
όνοµα που προέρχεται από ανθρωπωνύµιο: γρηγοριανός, καποδιστρι-
ακός, κολοκοτρωναίικος. 

ανθρωπωνύµιο (το) {ανθρωπωνυµί-ου | -ων} ΓΛΩΣΣ. το όνοµα που 
δηλώνει πρόσωπο (κύριο, επώνυµο, ψευδώνυµο κ.λπ.), κατ' αντιδια-
στολή λ.χ. προς το όνοµα τόπου (τοπωνύµιο). Επίσης ανθρωπωνυµία 
(η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος, όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anthroponyme, < άνθρωπος + -
ωνύµιο (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) < αρχ. δνυ-
µα, αιολ. τ. τής λ. όνοµα]. 

ανθυγιεινός, -ή, -ό [1878] αυτός που δεν είναι υγιεινός, ο επιβλαβής 
για την υγεία: το κάπνισµα είναι µια ~ συνήθεια ΣΥΝ. επιβλαβής, πα-
θογόνος ANT. υγιεινός. —ανθυγιειν-ά/-ώς [1895] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. υγεία. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. antihygiénique]. 

ανθόλλιο (το) {ανθυλλί-ου | -ων} (αρχαιοπρ.) το µικρό άνθος ΣΥΝ. αν-
θάκι, λουλουδάκι. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άνθύλλιον < αρχ. άνθος + υποκ. 
επίθηµα -ύλλιον]. 

ανθυπασπιστής (ο/η) [1833] βαθµοφόρος τού Στρατού Ξηράς, τού 
Πολεµικού Ναυτικού, τής Πολεµικής Αεροπορίας και τού Λιµενικού 
(βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

ανθυπαστυνόµος (ο/η) [1892] βαθµοφόρος τής Ελληνικής Αστυνο-
µίας (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

ανθύπατεία (η) [µτγν.] {ανθυπατειών} ΙΣΤ. το αξίωµα και η θητεία 
τού ανθυπάτου (βλ.λ.). 

ανθύπατος (ο) {ανθυπάτ-ου | -ων, -ους} ΙΣΤ. διοικητικό αξίωµα στους 
Ρωµαίους και τους Βυζαντινούς. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άνθ- (< άντι-) + ύπατος, µετάφρ. δάνειο από λατ. 
proconsul]. 

ανθυπίατρος (ο) [1833] {ανθυπιάτρ-ου | -ων, -ους} (παλαιότ.) ο αν-
θυπολοχαγός στο σώµα τού Υγειονοµικού τού Στρατού Ξηράς. 

ανθυπίλαρχος (ο) [1833] {ανθυπιλάρχ-ου | -ων, -ους) αξιωµατικός 
τού Στρατού Ξηράς (στα τεθωρακισµένα) (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

ανθυποβρυχιακός, -ή, -ό αυτός που προορίζεται για την αντιµετώπιση 
εχθρικών υποβρυχίων: ~ βόµβες | νάρκες | εξοπλισµός. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. antisubmarine (νόθο συνθ.)]. 

ανθυπολοχαγός (ο/η) [1833] αξιωµατικός τού Στρατού Ξηράς (βλ. λ. 
βαθµός, ΠΙΝ.). 

ανθυποµειδιώ ρ. αµετβ. {ανθυποµειδιάς... | ανθυποµειδίασα} υπο-
µειδιώ (βλ.λ.). — ανθυποµειδίαµα (το). 
[ΕΤΥΜ. Επιτατ. τ. τού υποµειδιώ, ειρωνικά πλασµένος κατά τα σύνθετα 
ανθυπο-, που χρησιµοποιούνται για κατώτερους βαθµούς τής στρατ. 
ιεραρχίας]. 

ανθυποµοιραρχος (ο) [1889] {ανθυποµοιράρχ-ου | -ων, -ους} (πα-
λαιότ.) αξιωµατικός τής Χωροφυλακής (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 
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ανθυποπλοίαρχος (ο) [1889] {ανθυποπλοιάρχ-ου | -ων, -ους} (πα-
λαιότ.) αξιωµατικός τού Πολεµικού Ναυτικού και τού Λιµενικού (βλ. 
λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

ανθυποπυραγός (ο/η) αξιωµατικός τής Πυροσβεστικής (βλ. λ. βαθ-
µός, ΠΙΝ.). 

ανθυποσµηναγός (ο/η) αξιωµατικός τής Πολεµικής Αεροπορίας (βλ. 
λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

ανθυποφορα (η) η απάντηση που δίδεται στην πρώτη ερώτηση που 
υποβάλλεται κατά το σχήµα λόγου υποφοράς και ανθυποφοράς (βλ. 
λ. υποφορά). 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άνθυποφέρω «ανταπαντώ» < άνθ- (< αντί-) + υποφέ-
ρω]. 

ανθυποψήφιος (ο) [1874] {ανθυποψηφίων}, ανθυποψήφια (η) 
{ανθυποψηφίων} αντίπαλος υποψήφιος για την ίδια θέση, αξίωµα 
κ.λπ.: ο νυν δήµαρχος συζήτησε µε τους ανθυποψηφίους του θέµατα 
για τη διεξαγωγή των δηµοτικών εκλογών (πβ. κ. συνυποψήφιος). 
[ΕΤΥΜ. < ανθ- (< αντί-) + υποψήφιος]. 

ανθώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {ανθείς... | άνθησα} (λόγ.) 1. ανθίζω: οι τριαντα-
φυλλιές ανθούν κάθε χρόνο τον Απρίλιο ΣΥΝ. ανθοφορώ, λουλουδίζω, 
µπουµπουκιάζω ΑΝΤ. ανθοβολώ, ανθορροώ 2. (κυρ. µτφ.) βρίσκοµαι 
σε ακµή, ευδοκιµώ: τα ελληνικά γράµµατα ανθούν στην αλλοδαπή 
ΣΥΝ. ακµάζω ΑΝΤ. παρακµάζω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άνθηση. 

ανθώνας (ο) ο τόπος όπου φυτρώνουν ή καλλιεργούνται άνθη: απέ-
ραντοι ~ µε όλων των ειδών τα λουλούδια ΣΥΝ. ανθόκηπος, ανθότο-
πος, λουλουδότοπος. [ΕΤΥΜ. < µεσν. ανθών, -ώνος < αρχ. άνθος]. 

ανία (η) {χωρ. πληθ.} 1. η δυσάρεστη συναισθηµατική κατάσταση που 
προκαλείται από έλλειψη δραστηριότητας ή ενδιαφερόντων ή από 
κορεσµό λόγω µονοτονίας, επανάληψης των ίδιων δραστηριοτήτων: 
Κάθε µέρα τα ίδια και τα ίδια! Κοντεύω να πεθάνω από την ~! ΣΥΝ. 
πλήξη, βαργεστηµάρα, βαρεµάρα ΑΝΤ. ευδιαθεσία, κέφι, όρεξη 2. η 
επανάληψη των ίδιων πραγµάτων, η απουσία ανανέωσης: η ~ και η 
ρουτίνα δηλητηριάζουν τη ζωή της ΣΥΝ. µονοτονία, ρουτίνα ΑΝΤ. ποι-
κιλία, εναλλαγή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου. Μη επιβεβαιωµένες παραµένουν οι συνδέ-
σεις µε σανσκρ. amivä «ενόχληση» ή anista (< *an-is-jâ) «ολέθριος»]. 

ανιαρός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που προκαλεί ή χαρακτηρίζεται από ανία 
(βλ.λ.): ~ συζήτηση | δεξίωση | εκποµπή | συντροφιά | παράσταση | 
διακοπές | ζωή ΣΥΝ. πληκτικός, βαρετός, µονότονος, (λαϊκ.) ρου-
τινιάρικος ANT. ενδιαφέρων, ευχάριστος. — ανιαρά επίρρ., (σπάν.) 
ανιαρότητα (η) [1887]. 

ανίατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν θεραπεύεται ή δεν είναι δυνατόν να 
θεραπευθεί: ~ ασθένεια || (µτφ.) ~ ψυχικό τραύµα ΣΥΝ. αθεράπευτος, 
ανήκεστος ΑΝΤ. ιάσιµος, ιατός· ΦΡ. άσυλο ανιάτων ειδικό ίδρυµα για 
την περίθαλψη και τη φροντίδα ασθενών που πάσχουν από ανίατες 
ασθένειες 2. (µτφ.) αυτός ο οποίος είναι σε κάτι προσκολληµένος, που 
δεν µεταβάλλει στάση ή άποψη µε κανέναν τρόπο, αδιόρθωτος: πά-
σχεις από ~ απαισιοδοξία || ~ αισιοδοξία | ροµαντισµός | έρωτας. — 
ανίατα | ανιάτως [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + ιατός «θεραπεύσιµος» < ίώµαι (-άο-) «θε-
ραπεύω», βλ. κ. ίαση]. 

ανίδεος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν γνωρίζει, που έχει παντελή 
άγνοια (για κάτι): δεν έχω ιδέα από µαθηµατικά, είµαι ~ || τον έπια-
σαν στα πράσα, εκείνος όµως έκανε τον ~ ΣΥΝ. άσχετος, ανήξερος, 
αδαής ΑΝΤ. γνώστης, σχετικός 2. (µτφ.) αυτός που δεν υποψιάζεται, 
δεν πονηρεύεται: του τα παρουσίασαν όλα ωραία, και αυτός ο ~ τους 
εµπιστεύθηκε ΣΥΝ. ανύποπτος, αφελής, αγαθός, αθώος ΑΝΤ. καχύπο-
πτος, πονηρός. 

ανιδιοτελής, -ής, -ές [1841] {ανιδιοτελ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που 
οι πράξεις του δεν υπαγορεύονται από το συµφέρον του, από προσω-
πικό όφελος: µας προσέφερε ~ βοήθεια, ενώ θα µπορούσε να επωφε-
ληθεί από την κατάσταση µας ΣΥΝ. αφιλοκερδής ΑΝΤ. ιδιοτελής, φι-
λοκερδής. — ανιδιοτελώς επίρρ. [1865], ανιδιοτέλεια (η) [1888]. 

ανιδρύω ρ. µετβ. {ανίδρυ-σα, -θηκα, -µένος} (αρχαιοπρ.) (για κτίσµατα 
ή µνηµεία) ανοικοδοµώ, ανεγείρω: ~ ναό | νοσοκοµείο ΑΝΤ. κατε-

δαφίζω, γκρεµίζω, χαλώ. — ανίδρυση (η). [ΕΤΥΜ. µτγν. < αν)α)- + 
ιδρύω]. ανίδωτος, -η, -ο αυτός που όµοιος του δεν έχει ξαναφανεί στο 

παρελθόν ή δεν τον έχουν ξαναδεί: ~ συγκέντρωση | κοσµοσυρροή | 
επίδειξη | οράµατα ΣΥΝ. πρωτοφανής, πρωτόφαντος. — ανίδωτα επίρρ. 

[ΕΤΥΜ. < αν- στερητ. + θ. ιδ-, πβ. απρφ. αορ. β' ΐδ-εΐν, ρ. ορώ «βλέπω»]. 
ανίερος, -η, -ο [αρχ.] 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν σέβεται τα ιερά και 

τα όσια, που αντιβαίνει στην ηθική: ~ πράξη | σκέψη ΣΥΝ. ανόσιος, 
βέβηλος, βλάσφηµος ΑΝΤ ιερός, ευλαβικός 2. αυτός που γίνεται µε 

τρόπο ασυνήθιστο ή ανορθόδοξο, µε τρόπο που να προκαλεί οργή και 
αγανάκτηση: ~ συµµαχία | συναλλαγή ΣΥΝ. ανόσιος, απαράδεκτος, 

αδιανόητος ANT. θεµιτός. — ανίερα επίρρ. ανιθαγενής (ο/η) φυσικό 
πρόσωπο που δεν συνδέεται µε τον νοµικό 

δεσµό τής ιθαγένειας προς τον λαό καµίας Πολιτείας. ανικανοποίητος, 
-η, -ο [1888] 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν ικανοποιείται εύκολα, που 
δεν αρκείται σε ό,τι έχει, αλλά επιθυµεί περισσότερα ΣΥΝ. άπληστος, 
πλεονέκτης, αχόρταγος ANT. ικανοποιηµένος, ολιγαρκής 2. αυτός που 
δεν υλοποιήθηκε, δεν πραγµατοποιήθηκε ή δεν ολοκληρώθηκε: ~ 
επιθυµία | πόθος | όνειρο ΣΥΝ. ανεκπλήρωτος, απραγµατοποίητος ANT. 
εκπληρωµένος, υλοποιηµένος 3. (ειδικότ.) αυτός που δεν έλαβε 
ικανοποίηση (υλική ή ηθική αποζηµίωση): το αίτηµα του 
απορρίφθηκε και αποχώρησε ~ ΣΥΝ. αδικαίωτος ANT. ικανοποιηµένος. 
— ανικανοποίητα επίρρ. ανίκανος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν 
είναι ικανός να κάνει κάτι σωστά: όπου κι αν δούλεψε, τα θαλάσσωσε- 
είναι εντελώς ~|| ~ για 

δύσκολες αποστολές || ~ να δουλέψει ΣΥΝ. ανάξιος, ατζαµής ΑΝΤ. ικα-
νός, άξιος 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν µπορεί να κάνει κάτι (συνήθ. 
αρνητικό ή που χρειάζεται θάρρος): ετούτος είναι - να σκοτώσει ακόµη 
και κουνούπι 3. αυτός που λόγω σωµατικής ή πνευµατικής ασθένειας 
ή αδυναµίας κρίνεται ακατάλληλος για στρατιωτική θητεία, ιερατικό 
λειτούργηµα ή/και εργασία: κρίθηκε ~ να υπηρετήσει τη θητεία του, 
γιατί έπασχε από επιληψία ANT. ικανός 4. (ειδικότ.) (κ. ως ουσ.) 
(άνδρας) που δεν µπορεί να εκτελέσει τη σεξουαλική πράξη (λόγω 
οργανικών ή ψυχολογικών προβληµάτων). ανικανότητα (η) [µεσν.] 
{χωρ. πληθ.) (για πρόσ.) 1.η αδυναµία κάποιου να κάνει κάτι σωστά: 
τον διακρίνει µια - άνευ προηγουµένου στις πρακτικές δουλειές || ο 
πρόεδρος κατηγορήθηκε για ~ στον χειρισµό κρίσεων 2. η 
ακαταλληλότητα για στρατιωτική θητεία, ιερατικό λειτούργηµα ή και 
εργασία λόγω σωµατικής ή πνευµατικής ασθένειας ή αδυναµίας 3. 
(ειδικότ.) η αδυναµία εκτέλεσης τής σεξουαλικής πράξης (λόγω 
οργανικών ή ψυχολογικών προβληµάτων). ανίκητος, -η, -ο [αρχ.] 
αυτός που δεν νικήθηκε, δεν νικιέται ή δεν µπορεί να νικηθεί: η ~ ώς 
τότε ισπανική αρµάδα υπέστη την πρώτη της ήττα || ~ στρατιά | οµάδα | 
αντίπαλος | αθλητής ΣΥΝ. αήττητος, ακαταµάχητος ΑΝΤ. νικηµένος, 
ηττηµένος. ανιλίνη (η) [1894] {χωρ. πληθ.} ΧΗΜ. άχρωµο, ελαιώδες 
και ελάχιστα υδροδιαλυτό υγρό, που χρησιµοποιείται κυρ. για την 
παρασκευή συνθετικών χρωστικών ουσιών, αλλά και φαρµάκων, 
εκρηκτικών, πλαστικών κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερµ. Anilin < πορτ. anil «είδος φυτού µε βαθύ 
γαλάζιο χρώµα» < αραβ. an-ml < al (άρθρο) + nil < σανσκρ. miah 
«βαθυγάλαζος»]. ανιµαλισµος (ο) η ζωολατρία (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. animalism < λατ. animal «ζώο»]. ανιµατέρ 
(ο) {άκλ.} ελλην. εµψυχωτής, εµψυχώτρια (κυρ. σηµ. 2) 1. πρόσωπο 
που απασχολείται σε ξενοδοχεία, κέντρα διασκέδασης, παιδότοπους 
κ.α. και έχει ως έργο την ψυχαγωγία, τη δηµιουργική απασχόληση 
κ.λπ. τού κοινού του 2. (σε τηλεοπτικές εκποµπές µε συµµετοχή 
κοινού) πρόσωπο που κατευθύνει τις αντιδράσεις τού κοινού σύµφωνα 
µε τις ανάγκες τής εκποµπής (π.χ. πότε θα χειροκροτήσουν, πότε θα 
γελάσουν κ.λπ.). 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. animateur «εµψυχωτής, αυτός που υποκινεί µε τον ζή-
λο και τη θέρµη του» < µτγν. λατ. animator < λατ. animare «εµψυχώ-
νω» < anima «ψυχή»]. ανιµισµός (ο) 1. ΘΡΗΣΚ. η πίστη ότι τα φυσικά 
φαινόµενα (σεισµοί, πληµύρες κ.λπ.), τα αντικείµενα και το ίδιο το 
σύµπαν έχουν ψυχή ή πνεύµα και επεµβαίνουν στη ζωή των 
ανθρώπων 2. η πίστη ότι οι ψυχές µπορούν να υπάρχουν χωριστά από 
τα σώµατα 3. (γενικότ.) η πίστη σε πνευµατικές υπάρξεις (λ.χ. 
φαντάσµατα, πνεύµατα κ.τ.ό.) 4. ΦΙΛΟΣ, θεωρία που δέχεται ότι αρχή 
τής σκέψης και τής οργανικής ζωής είναι µία και µοναδική ψυχή. — 
ανιµιστής (ο), ανιµίστρια (η), ανιµιστικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. animism < λατ. anima «ψυχή, πνεύµα», o 
όρος animism εισήχθη το 1871 από τον Βρετανό ανθρωπολόγο Sir Ε.Β. 
Tylor, ο οποίος ανέπτυξε την οµώνυµη θεωρία για την προέλευση τής 
θρησκείας]. ανιόν (το) {ανιόντ-ος | -α, -ων} ΦΥΣ.-ΧΗΜ. αρνητικά 
φορτισµένο σωµατίδιο, που κατά την ηλεκτρόλυση οδεύει προς την 
άνοδο και προκύπτει όταν ένα άτοµο ή ένα συγκρότηµα ατόµων 
προσλαµβάνει ηλεκτρόνια ANT. κατιόν. 
[ΕΤΥΜ. Ουδ. µτχ. ενεστ. τού ρ. άνειµι «ανέρχοµαι». Η επιστηµ. σηµ. εί-
ναι αντιδάν., < αγγλ. anion < ελλην. ανιόν. Βλ. κ. ανιών]. ανιόντες (οι) 
→ ανιών ανιούσα (η) → ανιών 
ανισεπίπεδος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που αποτελείται από άνισα µεταξύ 
τους επίπεδα. — ανισεπίπεδα επίρρ. ανισοβαρής, -ής, -ές [µτγν.] 
{ανισοβαρ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που δεν έχει ίσο βάρος (µε 
κάποιον άλλο): ~ φορτία | µέταλλα ΑΝΤ. ισοβαρής. Επίσης 
ανισόβαρος, -η, -ο. — ανισοβαρώς επίρρ. ανισοκατανοµή (η) {χωρ. 
πληθ.} η άνιση κατανοµή µεγέθους, τιµής ή ποσού: η ~ τού 
εισοδήµατος δηµιουργεί και κοινωνική ανισότητα ΑΝΤ. ισοκατανοµή. 
— ανισοκατανέµω ρ. ανισοµεγέθης, -ης, ανισοµέγεθες [µτγν.] 
{ανισοµεγέθ-ους | -εις 
(ουδ. -η)} (λόγ.) άνισος ως προς το µέγεθος ΑΝΤ. ισοµεγέθης. 
ανισοµερής, -ής, -ές [1869] {ανισοµερ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που 
είναι χωρισµένος άνισα, που χαρακτηρίζεται ή αποτελείται από άνισα 
µέρη: υπήρξαν διαµαρτυρίες για την ~ κατανοµή των κονδυλίων ΑΝΤ. 
ισοµερής. — ανισοµερώς επίρρ., ανισοµέρεια (η). ανισοµήκης, -ης, 
ανισόµηκες [µτγν.] {ανισοµήκ-ους | -εις (ουδ. -η)} αυτός που έχει 
διαφορετικό µήκος (από άλλον), που (σε σύγκριση µε άλλον) το 
µήκος του είναι άνισο: το κέντρο τής πόλης διασχίζουν παράλληλες 
αλλά ~ οδοί ΑΝΤ. ισοµήκης. ανισοπαχής, -ής, -ές [µτγν.] {ανισοπαχ-
ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που έχει διαφορετικό πάχος (από άλλον), 
που (σε σύγκριση µε άλλον) το πάχος του είναι άνισο: ~ στύλοι | 
ράγες | βέργες ΑΝΤ ισοπα-χής 2. αυτός που δεν έχει το ίδιο πάχος σε 
όλο του το µήκος: ο αγωγός διέρχεται µέσα από διαφορετικών ειδών 
εδάφη και γι' αυτό κατασκευάστηκε ~ || ~ σωλήνας | γράµµα (δηλ. 
τυπογραφικό στοιχείο, λ.χ. τα Times) ΑΝΤ. ισοπαχής. Επίσης 
ανισόπαχος, -η, -ο.  — avtoo-παχώς επίρρ. ανισόπεδος, -η, -ο [1841] 
αυτός που δεν είναι ισόπεδος, που δεν βρίσκεται στο ίδιο επίπεδο µε 
άλλον: ~ διάβαση | κόµβος ΑΝΤ. ισόπεδος. ανισόπλευρος, -η, -ο [αρχ.] 
(κυρ. για γεωµετρικά σχήµατα) αυτός που έχει πλευρές άνισες µεταξύ 
τους, που δεν έχει όλες τις πλευρές του ίσες: ~ τρίγωνο | δωµάτια 
ΑΝΤ. ισόπλευρος. 
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ανισορροπία (η) [1766] {χωρ. πληθ.} η έλλειψη ισορροπίας: ~ δυνάµεων ΑΝΤ. 
ισορροπία. ανισόρροπος, -η, -ο [µτγν.] 1. (κυριολ.) αυτός που δεν ισορροπεί, 

που δεν έχει σταθερότητα και ευστάθεια 2. (συνήθ. µειωτ. ή ειρων.) αυτός που 
συµπεριφέρεται αλλοπρόσαλλα, που εµφανίζει πνευµατική και ψυχική αστάθεια 

ΣΥΝ. παράλογος, τρελός, παλαβός ΑΝΤ. ισορροπηµένος, λογικός 3. ΙΑΤΡ. 
αυτός που δεν έχει διανοητική ισορροπία ΣΥΝ. φρενοβλαβής. — ανισόρροπα 

επίρρ. άνισος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν είναι ίσος (µε άλλον ως προς το 
µέγεθος, τις διαστάσεις, τις ικανότητες, την αξία κ.λπ.): ~ πλευρές τριγώνου | 

ανάπτυξη | αριθµοί || το ποιητικό του έργο είναι ~ ANT. ίσος, ισοµεγέθης · 2. 
αυτός που δεν παρέχει ίσες δυνατότητες: ο -αγώνας µιας χούφτας ανταρτών 

εναντίον ενός πολυάριθµου και οργανωµένου στρατού. — άνισα επίρρ. 
ανισοσκελής, -ής, -ές [µτγν.] {ανισοσκελ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που έχει 

άνισα σκέλη: ~ τρίγωνο ΑΝΤ. ισοσκελής 2. ΟΙΚΟΝ. άνισο-σκελής | 
ανισοσκέλιστος προϋπολογισµός ο προϋπολογισµός στον οποίο τα έσοδα και 

τα έξοδα δεν έχουν ισοσκελιστεί ΑΝΤ. ισοσκελής | ισοσκελισµένος 
προϋπολογισµός. Επίσης ανισοσκέλιστος, -η, -ο. — ανισοσκελώς επίρρ. 
ανισοσύλλαβος, -η, -ο [1819] ΓΛΩΣΣ. (για ουσ. ή επίθ.) αυτός που δεν 

παρουσιάζει τον ίδιο αριθµό συλλαβών σε όλες τις πτώσεις τής κλίσης του, π.χ. 
σώµα, σώµα-τος || παππάς, παππά-δες ANT. ισοσύλλα-βος. — ανισοσυλλαβία 

(η). ανισοταχής, -ής, -ές [µτγν.] {ανισοταχ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που 
δεν έχει ίση ταχύτητα µε κάποιον άλλο. ανισότητα (η) [αρχ.] {ανισοτήτων} 1. η 
έλλειψη ισότητας, η άνιση σχέση µεταξύ δύο ή περισσοτέρων πραγµάτων: 
οικονοµική | µισθολογική | υψοµετρική ~ ANT. ισότητα- ΦΡ. κοινωνική 
ανισότητα η έλλειψη ισότητας σε κοινωνικό επίπεδο (στην κατανοµή τού 
πλούτου, των δικαιωµάτων και των υποχρεώσεων στις κοινωνικές τάξεις) 2. 
ΜΑθ. η σχέση µεταξύ δύο στοιχείων ενός συνόλου (π.χ. αριθµών, µεγεθών 
κ.λπ.) η οποία δηλώνει ότι το ένα είναι «µεγαλύτερο» από το άλλο και 
συµβολίζεται > ή < (λ.χ. 3 > 2 ή 1/5 < v2). ανισοτιµία (η) [µτγν.] {ανισοτιµιών} 
η ανισότητα στις τιµές δύο ή περισσοτέρων πραγµάτων ΑΝΤ. ισοτιµία. — 
ανισότιµος, -η, -ο [µτγν.]. ανισοϋψής, -ής, -ές [µτγν.] {ανισοϋψ-ούς | -είς (ουδ. -
ή)} αυτός που δεν έχει το ίδιο ύψος µε άλλον ή τού οποίου τα µέρη διαφέρουν 
µεταξύ τους ως προς το ύψος: ~ κατασκευή | κορυφές | κτήρια | τρίγωνα ANT. 
ισοϋψής. — ανισοϋψώς επίρρ. [1893]. ανισόχρονος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν 
έχει ίση διάρκεια µε κάποιον άλλο. ανίσταµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανίστ-αµαι, -
ασαι, -αται, -άµεθα, -άσθε, -ανται, παρατ. ανιστ-άµην, -ασο, -ατο, -άµεθα, -
ασθε, -αντο | αόρ. ανέ-στην, -ης, -η..., µτχ. αναστάς, -άσα, -άν} (αρχαιοπρ.) 
σηκώνοµαι όρθιος· κυρ. στη ΦΡ. Χριστός ανέστη ο Χριστός αναστήθηκε (βλ. κ. 
λ. ανασταίνω, ανέστη). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ αρχ. < άν)α)- + 
ϊσταµαι]. ανιστόρητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν γνωρίζει ιστορία, που 
αγνοεί µεγάλα και γνωστά ιστορικά γεγονότα: δεν ξέρει ούτε πότε έγινε η 
Ελληνική Επανάσταση· είναι τελείως ~ · 2. αυτός που δεν επαληθεύεται ιστορικά, 
που αντιβαίνει στην ιστορική αλήθεια: η θέση των Σκοπιανών, ότι είναι 
απόγονοι τού Μ. Αλεξάνδρου, είναι ~ • 3. (για ναούς, λατρευτικούς χώρους ή 
χειρόγραφα) αυτός που δεν έχει ζωγραφιστεί µε ιερές εικόνες ή παραστάσεις 
ΑΝΤ. ιστορηµένος, αγιογραφηµένος, διακοσµηµένος. — ανιστόρητα επίρρ. 
(σηµ. 1-2). ανιστορικός, -ή, -ό αυτός που βρίσκεται ή θεωρείται ότι βρίσκεται 
έξω ή πέρα από την ιστορία, την ιστορική µνήµη: κανένα ανθρώπινο γεγονός, 
από πλευράς χρόνου, δεν µπορεί να θεωρηθεί ~. — ανιστο-ρικότητα (η) [1890]. 
[ΕΤΥΜ; Μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. unhistoric]. ανιστορώ ρ. µετβ. 
[ανιστορείς... | ανιστόρ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµέ-νος} διηγούµαι (ιστορίες, 
περιστατικά) ΣΥΝ. αφηγούµαι, ιστορώ, εξιστορώ, περιγράφω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ανιστορώ (-έω) < όν)α)- + ιστορώ]. ανίσχυρος, -η, -ο [αρχ.] 
αυτός που δεν διαθέτει ισχύ, που του λείπει η δύναµη ή η ικανότητα να δράσει, 
να επιδράσει, να επιφέρει επιθυµητά αποτελέσµατα κ.λπ.: αποκοµµένος από την 
εξουσία και χωρίς δυνατότητα επιρροής, έµεινε - ΣΥΝ. αδύναµος ΑΝΤ. ισχυρός, 
δυνατός. — ανίσχυρα επίρρ. ανίσως σύνδ. υποθ. (συνήθ. +και | κι) αν τυχόν, 
µήπως- εισάγει δευτερεύουσες υποθετικές και πλάγιες ερωτηµατικές προτάσεις: 
~ και τον δεις, πες του ότι τον ζητάω || ρώτα τον ~ χρειάζεται κάτι άλλο. [ΕΤΥΜ; 
µεσν. < άν 'ίσως (φρ.)]. ανίσωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων] ΜΑθ. 
ανισότητα που περιέχει µία ή περισσότερες µεταβλητές. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < άνισώ (-όω) < αρχ. άνισος. Το αρχ. άνίσωσις είχε τη σηµ. 
«εξίσωση, εξισορρόπηση»]. άνιφτος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που δεν έχει πλύνει το 
πρόσωπο και τα χέρια του. 
[ΕΤΥΜ; < αρχ. άνιπτος < ά- στερητ. + νίπτω]. ανίχνευση (η) [µεσν.] {-ης κ. -
εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 1. η έρευνα, η προσπάθεια ανεύρεσης µέσω τού 
εντοπισµού ιχνών ή χρήσιµων στοιχείων 2. ΣΤΡΑΤ. η διαδικασία εντοπισµού 
εχθρικών δυνάµεων και χρήσιµων στοιχείων για αυτές µέσω ειδικών οµάδων ή 
συσκευών (ραντάρ κ.ά.): ~ εχθρικής περιοχής | πεδίου | εδάφους 3. ΧΗΜ. η πι-
στοποίηση τής ύπαρξης ορισµένου στοιχείου ή ένωσης σε ένα σώµα. 
ανιχνεύσιµος, -η, -ο αυτός που µπορεί να ανιχνευθεί, να εντοπιστεί 

και να ερευνηθεί. ανιχνευτής (ο) [µεσν.], ανιχνεύτρια (η) {αννχνευτριών} 
(σηµ. 1) 1. 

πρόσωπο που έχει σταλεί για ανίχνευση (βλ.λ., σηµ. 1) ΣΥΝ. ιχνευτής, 
ιχνηλάτης · 2. (α) συσκευή για τον εντοπισµό στοιχείων σχετικών µε τις 
κινήσεις τού εχθρού (β) ΤΕΧΝΟΛ. συσκευή ή σύστηµα για τον εντοπισµό 
αντικειµένου, ακτινοβολίας, χηµικής ένωσης κ.λπ.· ΦΡ. ανιχνευτής ψεύδους 
όργανο που καταγράφει τις µεταβολές που συµβαίνουν στις φυσιολογικές 
λειτουργίες (λ.χ. στην αρτηριακή πίεση, στον ρυθµό τής αναπνοής κ.λπ.) ενός 
ατόµου τη στιγµή που απαντά στις ερωτήσεις τού ανακριτή και οι οποίες 
ερµηνεύονται ως ενδείξεις τής πίεσης που αισθάνεται κανείς όταν ψεύδεται 
(πβ. κ. ορός τής αλήθειας, λ. ορός). — ανιχνευτικός, -ή, -ό, ανιχνευτικά επίρρ. 

ανιχνεύω ρ. µετβ. {ανίχνευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -µένος) κάνω ανίχνευση, 
εντοπίζω (κάποιον/κάτι): στη σύνθεση τού υγρού ανιχνεύθηκε επικίνδυνη για τον 
άνθρωπο ουσία. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν)α)- + ίχνεύω < ίχνος]. 

ανιψιά [µεσν.] κ. ανεψιά [αρχ.] κ. (εσφαλµ.) ανηψιά (η) 1. η κόρη τού αδελφού 
ή τής αδελφής κάποιου 2. η κόρη τού εξαδέλφου ή τής εξαδέλφης κάποιου. — 
(υποκ.) ανιψούλα (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανιψιός. 

ανιψιός κ. ανεψιός [αρχ.] κ. (εσφαλµ.) ανηψιός (ο) 1. ο γυιος τού αδελφού ή 
τής αδελφής κάποιου 2. ο γυιος τού εξαδέλφου ή τής εξαδέλφης κάποιου. — 
(υποκ.) ανίψι κ. ανιψάκι κ. ανιψούδι (το) κ. ανι-ψούλης (ο). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. ανεψιός, αρχική σηµ. «πρώτος εξάδελφος», < *ά-νεπτ-ιός < ά- 
προθεµ. + I.E. *nept- «απόγονος», πβ. σανσκρ. naptya- «απόγονος», λατ. 
nepos, -otis «ανεψιός», γαλλ. neveu, nièce (< λατ. *nept-ia), αγγλ. nephew (< 
γαλλ. neveu), γερµ. Neffe κ.ά. Η αρχική σηµ. τής λ. ανεψιός αναφερόταν στη 
συγγένεια µέσω τής µητέρας και, ειδικότερα, στους απογόνους των αδελφών 
της. Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

ανιψιός ή ανηψιός; Η λ. προήλθε µε φωνητική τροπή τού /e/ σε /i/, ήτοι το 
αρχ. ανεψιός ετράπη σε ανιψιός. Συµβατικά, η φωνητική τροπή ενός /e/ σε 
/i/ γράφεται µε την πιο απλή απόδοση τού /i/, δηλ. µε | (ανιψιός) και όχι µε 
η (ανηψιός)' πβ. γενεά > γενιά (όχι γενηά), ελαία > ελιά (όχι εληά), 
παλαιός > παλιός (όχι παληός) κ.ο.κ. 

ανιών, -ούσα, -όν {ανι-όντος (θηλ. -ιούσης), -όντα | -όντες (ουδ. -όντα), -όντων 
(θηλ. -ουσών)} 1. (αρχαιοπρ.) αυτός που κινείται προς τα άνω, που έχει 
ανοδική κατεύθυνση: ανιούσα γραµµή | πορεία ΣΥΝ. ανερχόµενος, ανοδικός 
ΑΝΤ. κατιών, κατερχόµενος, καθοδικός- ΦΡ. (αρχαιοπρ.) παίρνω την ανιούσα 
(α) παίρνω ανοδική πορεία, ανεβαίνω (β) (µτφ.) εξελίσσοµαι θετικά, 
προοδεύω από κάθε άποψη 2. ΜΟΥΣ. αυτός που έχει φορά από χαµηλότερο 
προς οξύτερο φθόγγο: ανιόν διάστηµα || ανιούσα κλίµακα ANT. κατιών · 3. 
ανιόντες (οι) (συγγενείς) που ανήκουν σε προηγούµενες γενιές, δηλ. οι γονείς, 
οι πάπποι, οι προπάπποι κ.λπ. ANT. κατιόντες (συγγενείς) 4. ΦΥΣ. ανιόν (το) 
βλ.λ. [ΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. ενεργ. φωνής τού αρχ. ανειµι «ανέρχοµαι». Η σηµ. 
«άµεσος συγγενής» είναι µεσν.]. 

αν και σύνδ. [µεσν.] χρησιµοποιείται (στις λεγόµενες «δευτερεύουσες 
εναντιωµατικές προτάσεις»), για να δηλώσει µια πληροφορία η οποία 
βρίσκεται σε άµεση αντίθεση µε άλλη (τής λεγόµενης «κύριας πρότασης»), η 
οποία συνήθως ακολουθεί, αλλά µπορεί και να προηγείται: ~ προσπάθησε 
σκληρά, δεν είχε τα αναµενόµενα αποτελέσµατα || - τον προειδοποίησα για τους 
κινδύνους, µε αγνόησε και έκανε ό,τι νόµιζε || ~ δεν νοµίζω ότι θα πετύχουµε 
κάτι, ας προσπαθήσουµε || ας του µιλήσουµε και πάλι, ~ δεν νοµίζω ότι θα τον 
µεταπείσουµε ΣΥΝ. µολονότι, µόλο που (πβ. κ. λ. και αν). 

ανκόρ 1. (επιφών.) έκφραση, µε την οποία το κοινό µιας συναυλίας ζητεί την 
επανεµφάνιση τού καλλιτέχνη στη σκηνή και την επανε-κτέλεση ή την 
εκτέλεση επιπλέον µουσικών κοµµατιών: το κοινό, ενθουσιασµένο από την 
εντυπωσιακή ερµηνεία τού κοντσέρτου, φώναζε: ~! 2. (ως ουσ.) το εκτός 
προγράµµατος µουσικό κοµµάτι που εκτελείται µετά από µια πετυχηµένη 
συναυλία, κατά κανόνα µετά από επίµονη απαίτηση τού κοινού: η ορχήστρα 
έπαιξε δύο ~ ΣΥΝ. µπις. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. encore «ακόµη» < δηµώδ. λατ. hinc 
ha horam | nane ad horam «έως (αυτή) την ώρα»]. 

Άννα (η) (-ας κ. -ης} 1. η µητέρα τής Θεοτόκου 2. όνοµα αγίων γυναικών τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. όνοµα ηγεµονίδων τού Βυζαντίου και τής Ευρώπης 
4. γυναικείο όνοµα. [ΕΤΥΜ < µτγν. "Αννα < εβρ. Hannah «εύνοια, χάρη»]. 

Άννας (ο) Κ.∆. Ιουδαίος αρχιερέας που συµµετείχε στη δίκη τού Χριστού 
παραπέµποντας τον στον Καϊάφα- στη ΦΡ. (καθηµ.) από τον Άννα στον 
Καϊάφα (Κ.∆. Ιωάνν. 18, 24: άπέστειλεν ουν αυτόν ό "Αννας δεδεµένον προς 
Καϊάφαν τον αρχιερέα) για περιπτώσεις που κάποιος ταλαιπωρείται στη 
διεκπεραίωση µιας υπόθεσης του, καθώς ο ένας τον στέλνει στον άλλον: όλοι 
στην εφορία δήλωναν αναρµόδιοι για το θέµα µου και µ'έστελναν -. [ΕΤΥΜ < 
µτγν. "Αννας, βλ. λ. Άννα]. 

Αννίβας (ο) Καρχηδόνιος στρατιωτικός και πολιτικός (247-183 π.Χ.)· 
προσπάθησε να επιβάλει την κυριαρχία τής Καρχηδόνας στην Ιβηρική και την 
Ιταλία (Β' Καρχηδονιακός Πόλεµος), φθάνοντας στα πρόθυρα τής Ρώµης (από 
όπου η φρ. ο Αννίβας προ των πυλών, λατ. Hannibal ante portas). 
[ΕΤΥΜ; µτγν. < λατ. Hannibal < καρχηδ. Hanriiba'al «η χάρις τού Βάαλ» < 
hann «χάρις» + Baal (βλ. λ. Βεελζεβούλ)]. 

Αννόβερο (το) πόλη τής Β∆. Γερµανίας. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερµ. 
Hannover «υψηλή όχθη», καθώς η πόλη κτίστηκε τον 10ο αι. στις όχθες τού 
ποταµού Leine]. 

ανοδικός, -ή, -ό [1898] αυτός που σχετίζεται µε την άνοδο (βλ.λ.), που 
φανερώνει άνοδο: η ~ πορεία τής οικονοµίας. — ανοδικ-ά | -ώς επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. 

άνοδος (η) {ανόδ-ου | -ων, -ους} 1. η πορεία προς τα άνω και η χρο- 



ανοησία 193 ανοίγω 
 

νική διάρκεια της: κουραστήκαµε πολύ στην ~, αλλά αποζηµιωθήκαµε από την 
υπέροχη θέα || ~ στον Λυκαβηττό ! στα Μετέωρα ΣΥΝ. ανέβασµα, ανάβαση 
ΑΝΤ. κάθοδος 2. (α) δρόµος που κατευθύνεται από χαµηλότερο σε υψηλότερο 
σηµείο, που ανηφορίζει ΣΥΝ. ανήφορος ΑΝΤ. κάθοδος, κατήφορος (β) δρόµος, 
τµήµα δρόµου ή γραµµή σιδηροδρόµου, που λειτουργεί ως άνοδος (σε σχέση 
µε το κέντρο τής πόλης): στην ~ συγκρούστηκαν δύο αυτοκίνητα || η Σταδίου 
είναι µόνο ~ 3. (µτφ.) η θετική εξέλιξη, η βελτίωση σε σχέση µε προηγούµενη 
κατάσταση: ~ του πνευµατικού | τού πολιτιστικού επιπέδου ||η~ των 
συνδυασµών ενός κόµµατος στις πρόσφατες εκλογές || η ~ τού Χρηµατιστηρίου 
Αθηνών ΣΥΝ. πρόοδος, εξέλιξη ΑΝΤ. πτώση 4. (µτφ. για τιµές, στάθµη 
υγρών, θερµοκρασία κ.λπ.) αυξητική πορεία: ~ των τιµών | τής θερµοκρασίας | 
τής στάθµης τού νερού τής θάλασσας ΣΥΝ. ανύψωση, αύξηση ΑΝΤ. πτώση, 
µείωση 5. (µτφ.) η πράξη τής (ειρηνικής ή βίαιης) κατάληψης εξουσίας, 
ανώτατου πολιτικού ή θρησκευτικού αξιώµατος κ.λπ.: ~ στον θρόνο | στην 
εξουσία | στην κορυφή τής ιεραρχίας ΣΥΝ. ανάρρηση, (µτφ.) αναρρίχηση ΑΝΤ. 
πτώση, έκπτωση · 6. ΦΥΣ. το θετικό ηλεκτρόδιο ηλεκτρικού στοιχείου ή 
στήλης και ο θετικός ακροδέκτης συσσωρευτή (µπαταρίας) ΣΥΝ. θετικός 
πόλος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. οδός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν)α)- + οδός]. 

ανοησία (η) [µτγν.] {ανοησιών} 1. η έλλειψη λογικής, εξυπνάδας: αν όντως 
έκανες κάτι τέτοιο, τότε η ~ σου δεν έχει όρια! 2. (συνεκδ.) λόγος ή πράξη που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη λογικής, φρόνησης ή περίσκεψης: τι ~ ήταν αυτή 
που είπες! || κάνεις πολλές ~ 3. ανοησίες (οι) (ως σχόλιο) για λόγο ή πράξη 
που χαρακτηρίζεται από έλλειψη λογικής, εξυπνάδας: ~! ∆εν ξέρεις τι λες! ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

ανοηταίνω ρ. αµετβ. [αρχ.] γίνοµαι ανόητος. 
ανόητος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη εξυπνάδας, σύνεσης, 

λογικής: ~ άνθρωπος | πράξη | σκέψη | δήλωση | κρίση ΣΥΝ. κουτός, ηλίθιος, 
άµυαλος, κρετίνος, (εκφραστ.) χοντροκέφαλος ΑΝΤ. έξυπνος, µυαλωµένος, 
συνετός. — ανόητα | ανοήτως [αρχ.] επίρρ. [ETYM. αρχ., αρχική σηµ. 
«ακατανόητος», < ά- στερητ. + νοητός (βλ.λ.)]. 

ανόητος - ανοησία, o άνθρωπος, µιλώντας για τον εαυτό του, για τους 
άλλους και για τον κόσµο γύρω του, συχνά αναφέρεται στο 
χαρακτηριστικό που κατεξοχήν διακρίνει και προσδιορίζει τον άνθρωπο, τη 
συµπεριφορά και τις πράξεις του· αναφέρεται στη νοηµοσύνη, την ευφυΐα 
ή την εξυπνάδα του και -πολύ συχνότερα-στην έλλειψη νοηµοσύνης, την 
ανοησία, τη χαζοµάρα και τη βλακεία. Είναι ιδιαίτερα αποκαλυπτικές για 
το εύρος και την επινοητικότητα τους οι λέξεις που χρησιµοποιούνται στην 
Ελληνική (αλλά και στις ξένες γλώσσες), για να δηλώσουν τον ανόητο και 
την ανοησία. 
ανόητος: (νους) άνους, µικρόνους, κουφόνους, βραδύνους, αµβλύ-νους, 
βαρύνους, ελαφρόνους- (µυαλό) άµυαλος, ανέµυαλος, λιγό-µυαλος, 
στενόµυαλος, κοκορόµυαλος, µικρόµυαλος, χοντρόµυαλος, ελαφρόµυαλος, 
κουτόµυαλος, φυρόµυαλος- (κεφάλι) χοντροκέφαλος, µικροκέφαλος, 
στενοκέφαλος, βαριοκέφαλος, ανεγκέφαλος, κουφιοκεφαλάκης, κεφάλας· 
(φρένες) άφρων, ολιγοφρενής- (κόττος «πετεινός» - κότα) κουτός, 
κουτούλιακας, κουτεντές, κουτοµό-γιας, κουτορνίθι, κουτοπόνηρος· (χάζι) 
χαζός, χαζούλης, χαζούλια-κας· (χα-χα) χάχας επιπόλαιος, ευήθης, ελαφρός, 
αβδηρίτης- άσκεφτος, απερίσκεπτος, άκριτος, αστόχαστος, ασυλλόγιστος, 
αλόγιστος, ασύνετος, ασυνάρτητος, ανέγνωµος· µωρός, ξεµωραµένος, 
ραµολί, παιδί, παιδαριώδης, αγαθός, αγαθιάρης, αφελής· λειψός, χαµένος, 
λίγος- βλάκας | βλαξ, βλακόµουτρο, βλακώδης, βλακίστα-τος- κρετίνος, 
ιδιώτης, καθυστερηµένος- ηλίθιος- και αρκετά ουσιαστικά που 
χρησιµοποιούνται µεταφορικώς σε εκφραστικό προφορικό λόγο και σε 
λαϊκό ή και σε χυδαίο ακόµη ύφος: (φυτά) βλίτο, βούρλο, κούτσουρο, φυτό, 
κωθώνν (ζώα) ζώο, ζωντανό, ζωντό-βολο, όρνιο, µπούφος, κτήνος 
(αντικείµενα) τούβλο, ντουβάρι, (ν)τενεκές, ντενεκές ξεγάνωτος, ξόανο, 
χαλβάς, µπουζούκι- (χαρακτηρισµοί) µάππας, µπουνταλάς, κόπανος, (!) 
µαλάκας. ανοησία: (νους) άνοια, µικρόνοια, κουφόνοια, βραδύνοια, αµβλύ-
νοια, βαρύνοια- (µυαλό) αµυαλιά, αµυαλοσύνη, ανεµυαλιά, στενο-µυαλιά, 
χοντροµυαλιά, ελαφροµυαλιά- (κεφάλι) χοντροκεφαλιά, στενοκεφαλιά, 
βαρυκεφαλιά- (φρένες) ολιγοφρένεια, αφροσύνη-κουταµάρα, κουτοπονηριά, 
χαζοµάρα- επιπολαιότητα, ευήθεια, ελαφρότητα, αβδηριτισµός- απερισκεψία, 
ακρισία, αβελτηρία, (!) µαλακία, αστοχασιά, ασυλλογισιά, παραλογισµός, 
ασυναρτησία-µωρία, παιδισµός, αφέλεια- βλακεία, ιδιωτεία, κρετινισµός, 
καθυστέρηση- ηλιθιότητα. 
ανοησίες: κουταµάρες, βλακείες, ηλιθιότητες, σαχλαµάρες, σάχλες, 
κουτουράδες, αερολογίες, λόγια τού αέρα, αέρας φρέσκος, αέρας κοπανιστός, 
κολοκύθια, κολοκύθια µε τη ρίγανη, κολοκύθια στο πάτερο, κουραφέξαλα, 
µπούρδες, αρλούµπες, κοτσάνες, σα-πουνόφουσκες, κουφά, τρίχες, (!) 
µαλακίες. 

ανόθευτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει υποστεί νοθεία, που δεν έχει 
αναµιχθεί µε ξένες ουσίες: ~ γάλα | βενζίνη ΣΥΝ. αγνός, αµιγής, καθαρός 
ΑΝΤ. νοθευµένος, νερωµένος (για κρασί), (εκφραστ.-οικ.) µπασταρδεµένος 2. 
(µτφ.) αυτός που δεν υπέστη αλλοιώσεις ως προς τη φύση ή την ουσία του, µη 
παραποιηµένος: ~ έκφραση τής λαϊκής βούλησης ΣΥΝ. γνήσιος, αυθεντικός, 
αναλλοίωτος ΑΝΤ. αλλοιωµένος, παραποιηµένος. — ανόθευτα επίρρ. 

άνοια (η) {-ας κ. -οίας | χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η προοδευτική εξασθένηση των 
διανοητικών κυρ. λειτουργιών στα ηλικιωµένα συνήθ. άτοµα: γεροντική ~ || 
προγεροντική - (νόσος Alzheimer),  ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άγνοια, 

ανόητος, παρώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άνους]. 

άνοιγµα (το) [µτγν.] {ανοίγµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το να ανοίγει κανείς κάτι: το 
~ τής πόρτας | των παραθύρων | τής φιάλης | τού ντουλαπιού | τού συρταριού 
ΑΝΤ. κλείσιµο 2. (µτφ.) η κατάργηση των περιορισµών που υπήρχαν: το ~ των 
συνόρων επέδρασε θετικά στις τουριστικές και πολιτιστικές ανταλλαγές των δύο 
χωρών 3. η δίοδος ανάµεσα σε δύο σώµατα, επιφάνειες κ.λπ., ο κενός χώρος 
που υπάρχει ανάµεσα τους: ο παγωµένος αέρας έµπαινε µέσα από τα ~ των 
παραθύρων || µικρό - στον τοίχο ΣΥΝ. κενό, σχισµή 4. το σκάψιµο τού 
εδάφους για τη δηµιουργία εγκαταστάσεων ή την οικοδόµηση κτηρίων: το ~ 
των θεµελίων (σκάψιµο για να ρίξει κανείς τα θεµέλια) ΣΥΝ. διάνοιξη 5. ένα 
από τα µικρότερα ή µεγαλύτερα κοψίµατα που διαµορφώνουν το σχέδιο 
ενδύµατος ή άλλου υφασµάτινου είδους: το ~ φορέµατος στο στήθος (ντεκολτέ) 
6. η απόσταση που χωρίζει δύο ακραία σηµεία ή επιφάνειες: έχουν 
κατασκευαστεί κρεµαστές γέφυρες µε τεράστιο ~ ΣΥΝ. χάσµα, πλάτος 7. 
(συνεκδ.) η διαδικασία διεύρυνσης τής απόστασης ανάµεσα σε δύο ακραία 
σηµεία: το ~ τής εθνικής οδού µε την προσθήκη δύο ακόµη λωρίδων 
κυκλοφορίας || το ~ τής ψαλίδας ανάµεσα στους πλούσιους και τους φτωχούς 
ΣΥΝ. διεύρυνση, διαπλάτυνση, πλάτεµα 8. (µτφ.) (α) η τυπική, επίσηµη χρο-
νική στιγµή ενάρξεως δραστηριότητας, γεγονότος, εκδηλώσεως κ.λπ.: το ~ των 
καταστηµάτων || το ~ τής ανθοκοµικής έκθεσης ΣΥΝ. έναρξη ΑΝΤ. πέρας, λήξη 
(β) (γενικότ.) η έναρξη µιας σειράς δραστηριοτήτων σε έναν χώρο: οι ιδιωτικές 
σχολές πολλαπλασιάστηκαν µε το ~ µιας κερδοφόρας αγοράς ιδιωτικών 
εκπαιδευτικών ιδρυµάτων 9. (γενικότ.) η στροφή προς κάτι καινούργιο ή 
διαφορετικό: η δισκογραφική εταιρεία έκανε - σε πιο µοντέρνους µουσικούς, 
ώστε να ελκύσει ένα νεότερο κοινό 10. (µτφ.) η ανάπτυξη πρωτοβουλιών για τη 
σύναψη ή τη βελτίωση σχέσεων (κυρ. σε πολιτικό ή οικονοµικό επίπεδο): 
πολιτικό ~ προς τα άλλα κόµµατα || ~ τής ∆ύσης προς τις χώρες τού Τρίτου 
Κόσµου 11. (για φυτά) το άνθισµα: το ~ των λουλουδιών την άνοιξη 12. ΙΑΤΡ. η 
διάρρηξη αγγείου ή ιστού τού σώµατος: το ~ τής µύτης αποτελεί 
χαρακτηριστικό σύµπτωµα υψηλής αρτηριακής πίεσης 13. (µτφ.) ΟΙΚΟΝ. η 
διαφορά ανάµεσα στα έξοδα και τα έσοδα, η οικονοµική απόκλιση από τα 
προβλεπόµενα, το χρέος: το µεγάλο ~ τού προϋπολογισµού 14. η διάµετρος τού 
φακού τηλεσκοπίου ή άλλου οπτικού συστήµατος (τηλεφακού, φακού 
κάµερας, κιαλιών κ.λπ.) 15. (στο σκάκι) (α) οι πρώτες κινήσεις τής παρτίδας 
(β) σύστηµα άµυνας που εφαρµόζεται σε παρτίδα, σύµφωνα µε το οποίο 
γίνονται οι πρώτες κινήσεις: ~ των δύο ίππων. 

ανοιγοκλείνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [µεσν.] {ανοιγόκλεισα} ♦ 1. (µετβ.) ανοίγω και 
κλείνω (κάτι) συνεχώς: ~ τις πόρτες ♦ 2. (αµετβ.) ανοίγω και κλείνω: τα 
βλέφαρα του ανοιγόκλεισαν. — ανοιγοκλείσιµο κ. ανοιγόκλεισµα (το). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. κλείνω. 

ανοίγω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {άνοιξα, ανοί-χτηκα (λόγ. -χθηκα), -γµένος} ♦ (µετβ.) 
1. απελευθερώνω τη δίοδο (µετακινώντας το φύλλο πόρτας ή παραθύρου 
κ.λπ.): άνοιξε την πόρτα, για να περάσουν οι καλεσµένοι µέσα || ~ το παράθυρο | 
την καταπακτή- ΦΡ. (α) ανοίγω (νέους) δρόµους | ορίζοντες δηµιουργώ 
καινούργιες προοπτικές, χαράσσω νέα πορεία, πρωτοτυπώ, πρωτοπορώ: µια 
ανακάλυψη που ανοίγει νέους δρόµους στην επιστήµη (β) ανοίγω τον δρόµο (σε 
κάποιον) [µεσν.] προλειαίνω το έδαφος, προετοιµάζω, διευκολύνω την πορεία 
ή τη συνέχεια (κάποιου): η επιτυχία του στον διαγωνισµό τού άνοιξε τον δρόµο 
για επαγγελµατική καριέρα (γ) ανοίγω δρόµο (i) κάνω έργα διάνοιξης νέας 
οδού: τα συνεργεία ανοίγουν δρόµο για το χωριό (ii) (µτφ.) (σε χώρο µε πολύ 
κόσµο) δηµιουργώ δίοδο, χώρο από τον οποίο µπορεί να περάσει κανείς χωρίς 
εµπόδια: άνοιξαν δρόµο ανάµεσα στο συγκεντρωµένο πλήθος, για να περάσει το 
ασθενοφόρο (δ) ανοίγω το σπίτι µου ετοιµάζω το σπίτι µου, για να υποδεχθώ 
κόσµο 2. αφαιρώ το κάλυµµα, το σκέπασµα, το πώµα κ.λπ. (από κάτι) έτσι, 
ώστε να µην είναι κλειστό: ~ µπουκάλι | κουτί | µπαούλο | βαλίτσα ΣΥΝ. 
ξεσκεπάζω, αποφράσσω, ξεβουλλώνω ΑΝΤ. κλείνω, σκεπάζω, σφραγίζω, 
βουλλώνω ΦΡ. (α) ανοίνω την καρδιά | την ψυχή µου (σε κάποιον) [µεσν.] 
εκµυστηρεύοµαι προσωπικά µου θέµατα (σε κάποιον), εξοµολογούµαι, λέω 
τον πόνο µου (β) ανοίγω το στόµα µου [µεσν.] (i) (αρνητ.) µιλώ: τόση ώρα 
που καθόταν µαζί µου, δεν άνοιξε το στόµα του (ii) κάνω αποκαλύψεις: αν 
ανοίξεις το στόµα σου, χάθηκες! (γ) ανοίγω τα µάτια [µεσν.] (i) ξυπνώ: όταν 
άνοιξε τα µάτια της, ο ήλιος ήταν ήδη ψηλά στον ουρανό (ii) κάνω (κάποιον) να 
δει την πραγµατικότητα, τον βγάζω από πλάνη, ψευδαίσθηση ή απάτη εις 
βάρος του: ευτυχώς που βρέθηκε αυτός και σου άνοιξε τα µάτια, αλλιώς δεν θα 
είχες πάρει είδηση τι γινόταν πίσω από την πλάτη σου! επίσης (οικ.) ανοίγω τα 
στραβά µου: άνοιξε τα στραβά σου και δες τι γίνεται γύρω σου! (δ) ανοίγω τ' 
αφτιά µου δίνω βάση, προσέχω: άνοιξε τ'αφτιά σου, να µη σου ξεφύγει τίποτε! 
3. µετακινώ (αντικείµενο), ώστε να καταστήσω το εσωτερικό του άµεσα 
προσιτό: ~ το συρτάρι ΑΝΤ. κλείνω 4. (για ρούχο) µεγαλώνω τις διαστάσεις, 
κάνω φαρδύτερο, ανετότερο ή αποκαλυπτικότερο: ~ το παντελόνι | τη φούστα | 
το ντεκολτέ 5. ξεκουµπώνω ή κατεβάζω το φερµουάρ: ~ το πουκάµισο | τη 
φούστα | το παντελόνι 6. (καθηµ.) δηµιουργώ τοµές στο δέρµα ή κάνω 
εγχείρηση (σε ασθενή): τον άνοιξαν και του αφαίρεσαν τον όγκο ΣΥΝ. κόβω, 
εγχειρίζω, τέµνω ΑΝΤ. ράβω· ΦΡ. ανοίγω (παλιές) πληγές υπενθυµίζω 
δυσάρεστα γεγονότα ΣΥΝ. ξύνω πληγές 7. σε φράσεις που δηλώνουν ενέργεια 
που έχει ως αποτέλεσµα αυτό που δηλώνει το ουσιαστικό (άνοιγµα): ~ τρύπα 
(τρυπώ) || ~ πηγάδι | όρυγµα | χαράκωµα | αυλάκι | τάφρο ΣΥΝ. διανοίγω· ΦΡ. 
(µτφ.) ανοίνω τον λάκκο (κάποιου) [µεσν.] επιδιώκω το κακό (κάποιου), (του) 
στήνω παγίδα 8. (µτφ.) κάνω έναρξη, εγκαινιάζω (έργο, προσπάθεια, 
επιχείρηση κ.λπ.): ~ γραφείο | κατάστηµα | την έκθεση | ίδρυµα | συ- 
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ζήτηση | τον χορό ΣΥΝ. ιδρύω, εγκαθιστώ, ξεκινώ ΑΝΤ. τελειώνω, κλεί-
νω· ΦΡ. (α) ανοίγω λογαριασµό (i) (σε τράπεζα) ξεκινώ συναλλαγές, 
αποκτώ δικαίωµα κατάθεσες και αναλήψεως χρηµάτων (ii) (µε κά-
ποιον) έχω πάρε-δώσε, εκκρεµείς υποθέσεις: έχω ανοίξει λογαρια-
σµούς µαζί του και δεν ξέρω πώς θα ξεµπλέξω (β) ανοίγω πυρ αρχίζω 
να πυροβολώ: οι στρατιώτες άνοιξαν πυρ εναντίον άοπλων δια-
δηλωτών (γ) ανοίγω νέο κεφάλαιο | σελίδα ξεκινώ καινούργια ζωή: 
µετά την αποφυλάκιση του άνοιξε νέο κεφάλαιο στη ζωή του (δ) 
ανοίγω σπίτι | σπιτικό | νοικοκυριό παντρεύοµαι και δηµιουργώ δική 
µου οικογένεια (ε) ανοίγω την όρεξη (κάποιου) (i) κάνω κάποιον να 
πεινάει, συνήθ. µιλώντας του για νόστιµα φαγητά (ii) (µτφ.) δηµι-
ουργώ προσδοκίες και κατ' επέκτ. αποθρασύνω: η ανεκτική στάση 
τής Ευρώπης στις προκλήσεις τής Τουρκίας τής ανοίγει την όρεξη για 
επεκτατικές ενέργειες (στ) ανοίγω µέτωπο δηµιουργώ εχθρότητα, 
δηµιουργώ πεδία αντιπαλότητας ή εχθροπραξιών: η κυβέρνηση έχει 
ανοίξει πολλά µέτωπα και στο εσωτερικό και στο εξωτερικό 9. (µτφ.) 
ανάβω, θέτω σε λειτουργία: ~ την τηλεόραση | το ραδιόφωνο | το φως 
ΑΝΤ. κλείνω, σβήνω 10. αυξάνω, µεγαλώνω το εύρος (σε κάτι): γκρέ-
µισαν τους εσωτερικούς τοίχους, για να ανοίξουν τον χώρο || ανατί-
ναξαν τους βράχους, για να ανοίξουν τον δρόµο ΣΥΝ. πλαταίνω, φαρ-
δαίνω ΑΝΤ. στενεύω 11. αυξάνω· ΦΡ. ανοίγω το βήµα αρχίζω να περ-
πατώ γρηγορότερα ΣΥΝ. επιταχύνω ΑΝΤ. επιβραδύνω 12. αναπτύσσω 
(κάτι) έτσι, ώστε να απλωθεί σε όλη του την έκταση: ~ τον χάρτη | 
την εφηµερίδα ΣΥΝ. απλώνω, ξεδιπλώνω ΑΝΤ. κλείνω, διπλώνω- ΦΡ. 
(α) (αρνητ. ή σε ερώτηση) ανοίγω βιβλίο µελετώ: ∆εν ανοίγεις βιβλίο! 
Πώς θα περάσεις τις εξετάσεις; (β) ανοίγω πανιά (i) αποπλέω, βγαίνω 
στο ανοιχτό πέλαγος (ii) (µτφ.) φεύγω, ξεκινώ για κάπου ή για να 
κάνω κάτι: άνοιξε πανιά για νέες κατακτήσεις | για νέα επιτεύγµατα (γ) 
ανοίγω φύλλο απλώνω µε τον πλάστη τη ζύµη: ~ για τυρόπιτα (δ) 
ανοίγω τα χαρτιά µου εξωτερικεύω τις διαθέσεις µου, αποκαλύπτω 
τις προθέσεις µου· (κυριολ.) φανερώνω τα χαρτιά µου σε χαρτοπαιξία 
(ε) ανοίγω τα φτερά µου (µτφ.) παύω να περιορίζοµαι σε στενό 
κύκλο προσώπων, εµπειριών, ενδιαφερόντων κ.λπ., αποκτώ αυτονοµία 
κινήσεων και διευρύνω τους ορίζοντες µου: όταν ένα παιδί µε-
γαλώσει, είναι καιρός ν' ανοίξει τα φτερά του 13. αποσφραγίζω (έγ-
γραφο): ο συµβολαιογράφος άνοιξε τη διαθήκη ενώπιον µαρτύρων || ~ 
γράµµα | φάκελο 14. παραβιάζω (κάτι που είναι σφραγισµένο): (κ. 
µεσοπαθ.) βρήκε το χρηµατοκιβώτιο του ανοιγµένο 15. (µτφ.) κάνω 
(ένα χρώµα, βλ.λ.) πιο φωτεινό, πιο ανοιχτό: ~ το χρώµα των µαλλιών 
µου 16. (µτφ.) αραιώνω την πυκνότητα στα γράµµατα ή στις φράσεις, 
ώστε να είναι το κείµενο ευανάγνωστο· κυρ. στη ΦΡ. ανοίγω τις 
αράδες µεγαλώνω το διάστιχο (βλ.λ.) ΣΥΝ. αραιώνω ΑΝΤ. πυκνώνω 
17. (µτφ.) προκαλώ δυσάρεστες, ως επί το πλείστον, φροντίδες και 
έγνοιες, προξενώ (σκοτούρες, προβλήµατα): τι ιστορίες | δουλειές είναι 
αυτές που µου άνοιξες; ΣΥΝ. βγάζω στη µέση 18. (καθηµ.) κάνω 
διάρρηξη (σε κάτι): έλειπε διακοπές και του άνοιξαν το µαγαζί ♦ 
(αµετβ.) 19. παύω να είµαι κλειστός: άνοιξε η πόρτα από τον αέρα-ΦΡ. 
(µτφ.) ανοίγει η ψυχή µου | η καρδιά µου γίνοµαι ευδιάθετος (πβ. 
ανοίγω την ψυχή µου, σηµ. 2) 20. παύω να είµαι εκτός λειτουργίας, 
αρχίζω τις εργασίες µου: ανοίγουν τα σχολεία || η έκθεση βιβλίου θα 
ανοίξει στις αρχές Μαΐου ΣΥΝ. αρχίζω ΑΝΤ. κλείνω, τερµατίζοµαι- ΦΡ. 
(α) ανοίγει η τύχη µου γίνοµαι τυχερός µετά από περίοδο ατυχίας: 
άνοιξε η τύχη του και κέρδισε στο ΠΡΟ-ΠΟ- (επίσης αργκό) του άνοιξε 
επιτυγχάνει σε ό,τι επιχειρεί (β) µου ανοίγει η όρεξη (i) αρχίζω να 
πεινώ (ii) αρχίζω να έχω προσδοκίες (για κάτι), αποκτώ την επιθυµία 
(για περισσότερα): µετά τις πρώτες επιτυχίες τους άνοιξε η όρεξη για 
καινούργιες κατακτήσεις 21. δηµιουργείται επάνω µου σχίσιµο, ρωγ-
µή, οπή, χάσµα κ.λπ.: έκανε µια απότοµη κίνηση και του άνοιξε το 
πουκάµισο || άνοιξε το έδαφος || ο τοίχος έχει ανοίξει || άνοιξε η γη 
(από τον σεισµό)· ΦΡ. (α) άνοιξε η γη και τον κατάπιε (π.∆. Αριθµοί 
16, 32: ήνοίχθη ή γη και κατέπιεν αυτούς) χάθηκε ξαφνικά από προ-
σώπου γης, εξαφανίστηκε (β) ν' ανοίξει η γη και να µε καταπιεί (i) 
για περιπτώσεις στις οποίες αισθάνεται κανείς µεγάλη ντροπή (ii) (ως 
κατάρα) για να βεβαιώσει κάποιος τον συνοµιλητή του ότι λέει την 
αλήθεια: ~ αν σου λέω ψέµατα! (γ) ανοίγει η µύτη (µου) αρχίζει να 
τρέχει αίµα, να αιµορραγεί (δ) δεν άνοιξε µύτη (ρουθούνι) δεν 
υπήρξε τραυµατισµός, όλα πήγαν καλά, ήρεµα: αυτή τη φορά στη 
διαδήλωση δεν υπήρξαν επεισόδια κι έτσι - || «ο κυβερνήτης κατάφερε 
να σταµατήσει το αεροσκάφος χωρίς ν' ανοίξει ρουθούνι» (εφηµ.) (ε) 
άνοιξαν κεφάλια υπήρξαν βιαιοπραγίες 22. χαλαρώνει το δέρµα µου 
και προκαλούνται πληγές (συνήθ. από µακρόχρονη ακινησία ή 
παραµονή στο κρεβάτι): τρεις µήνες τώρα ξαπλωµένη στο νοσοκοµείο, 
έχει ανοίξει 23. (για φυτά) (α) ανθίζω: άνοιξαν τα λουλούδια στους 
αγρούς (β) (ειδικότ. για τα πέταλα τού άνθους) κινούµαι προς τα 
πίσω, αποκαλύπτοντας το εσωτερικό: τα λουλούδια ανοίγουν στο 
πρωινό φως 24. (για καιρικές συνθήκες) γίνοµαι πιο αίθριος, πιο 
φωτεινός και γλυκός: µετά τη συννεφιά ο καιρός άνοιξε ΣΥΝ. 
αιθριάζω· ΦΡ. ανοίγουν οι ουρανοί/ κρουνοί/ καταρράκτες τού 
ουρανού αρχίζει να βρέχει καταρρακτωδώς· (µεσοπαθ. ανοίγοµαι) 
25. παύω να είµαι κλειστός, γίνοµαι ανοιχτός 26. διευρύνω τους το-
µείς τής δραστηριότητας µου, επεκτείνοµαι σε ό,τι επιχειρώ: µετά τη 
ραδιοφωνική του επιτυχία, σκοπεύει να ανοιχτεί στον χώρο τής τη-
λεόρασης ΣΥΝ. (µτφ.) απλώνω τα φτερά µου 27. (κατ' επέκτ.) αποδει-
κνύοµαι παράτολµος στις ενέργειες µου, δεν υπολογίζω τους κινδύ-
νους: ανοίχτηκε πολύ και στο τέλος έχασε όσα είχε κερδίσει ΣΥΝ. ξα-
νοίγοµαι, διακινδυνεύω ΑΝΤ. διστάζω, δειλιάζω 28. (ειδικότ.) δαπανώ 
περισσότερα από όσα επιτρέπουν τα οικονοµικά µου: µε τους τελευ-
ταίους λογαριασµούς ανοίχτηκε πολύ και τώρα δεν ξέρει πώς θα τα 
βγάλει πέρα ΣΥΝ. σπαταλώ, ξοδεύω 29. συµπεριφέροµαι και εκφρά-
ζοµαι ελεύθερα, χωρίς συστολή, και εµπιστεύοµαι (σε συνοµιλητή 

µου) προσωπικά µου θέµατα: δεν ανοίγεται εύκολα σε πρόσωπα που 
δεν γνωρίζει καλά || µου ανοίχτηκε και µου τα είπε όλα ΑΝΤ. (µτφ.) 
κλείνοµαι, δυσπιστώ 30. (για πλοία) αποµακρύνοµαι από το λιµάνι ή 
την ακτή: το πλοίο ανοίχτηκε στο πέλαγος και χάθηκε στον ορίζοντα 
ΣΥΝ. αποπλέω, ανοίγω πανιά. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. ανοίγω | άνοίγνυµι < ava- + οϊγω | οϊγνυµι «ανοίγω» 
< *οΈοιγ- < ό- προθεµ. + I.E. *weig- | woig- «κινώ, στρέφω», πβ. σαν-
σκρ. vijämi «υποχωρώ, διαφεύγω», αρχ. αγγλ. wïc-an «παραχωρώ» 
κ.ά. Οµόρρ. ανοιξις (-η). Αρκετές σηµ. και φρ. είναι µετάφρ. δάνεια 
από τη Γαλλική, λ.χ. ανοίγω πυρ (< ouvrir le feu), ανοίγω την όρεξη 
(< ouvrir l'appétit), ανοίγω τραπεζικό λογαριασµό (< ouvrir un compte 
en banque), ανοίγω το σπίτι µου (< j'ouvre ma maison), ανοίγοµαι σε 
κάποιον (< s'ouvrir à quelqu'un), ανοίγω το φως | την τηλεόραση (< 
ouvrir la lumière | la télévision), ανοίγω τον χορό (< ouvrir le bal), 
ανοίγω ορίζοντες (< ouvrir des horizons) κ.ά. Ήδη αρχ. η χρήση τής λ. 
ως ναυτ. όρου µε τη σηµ. «ανοίγοµαι στο πέλαγος»]. 

ανοίκειος, -α, -ο (λόγ.) 1. αυτός που δεν ταιριάζει, δεν αρµόζει στην 
περίσταση: ~ συµπεριφορά || δεν περίµενε ποτέ ότι θα δεχόταν ~ και 
ρατσιστικές επιθέσεις για την καταγωγή του ΣΥΝ. απρεπής, ανάρµο-
στος ΑΝΤ. οικείος, αρµόζων, προσήκων, πρέπων 2. ο µη οικείος, ο ασυ-
νήθιστος: ~ ύφος. — ανοικείως επίρρ. [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αυτός που δεν ανήκει στην οικογένεια», < 
άν- στερητ. + οικείος]. 

ανοικοδόµηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η επι-
σκευή και αποκατάσταση ή η εκ νέου οικοδόµηση κτισµάτων: µετά 
τον σεισµό το διοικητικό συµβούλιο αποφάσισε την ~ τού ναού ΣΥΝ. 
(επ)ανίδρυση, ανακατασκευή, αναστήλωση ΑΝΤ. κατεδάφιση, γκρέµι-
σµα 2. (α) η αποκατάσταση των ζηµιών σε κατεστραµµένες περιοχές 
µιας χώρας, συνήθ. µετά από πόλεµο ή καταστροφικό φυσικό φαινό-
µενο (λ.χ. σεισµό): για τη µεταπολεµική Ελλάδα η δεκαετία τού '50 
έµεινε γνωστή ως «δεκαετία τής ανοικοδόµησης» (β) (µτφ.) η αποκα-
τάσταση των ζηµιών στον οικονοµικό ή άλλο τοµέα τής δηµόσιας ζω-
ής και η περαιτέρω ανοδική πορεία: µετά τις πληγές που προκάλεσε ο 
πόλεµος, πρέπει τώρα να φροντίσουµε για την ~ τής χώρας ΣΥΝ. 
ανασυγκρότηση, ανόρθωση. — ανοικοδοµητικός, -ή, -ό [1894]. 

ανοικοδοµώ ρ. µετβ. {ανοικοδοµείς... | ανοικοδόµ-ησα, -ούµαι, -ήθη-
κα, -ηµένος} 1. οικοδοµώ εκ νέου ή αποκαθιστώ (κτήριο | κτήρια που 
καταστράφηκαν): η κυβέρνηση έδωσε εντολή να ανοικοδοµηθεί αµέ-
σως η σεισµόπληκτη περιοχή ΣΥΝ. ξαναχτίζω 2. (γενικότ.) οικοδοµώ: 
~ νοσοκοµείο ΣΥΝ. χτίζω, ανεγείρω. [ΕΤΥΜ. < αρχ. ανοικοδοµώ (-
έω) < άν)α)- + οικοδοµώ]. 

ανοικοκύρευτος, -η, -ο 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη 
τάξης, φροντίδας, περιποίησης: ~ άνθρωπος | σπίτι ΣΥΝ. ακατάστα-
τος, ασυγύριστος ΑΝΤ. νοικοκυρεµένος, συµµαζεµένος, τακτοποιηµέ-
νος, συγυρισµένος 2. (µτφ. για πρόσ.) αυτός που δεν παντρεύτηκε, 
δεν έκανε οικογένεια: έµεινε ~ ΣΥΝ. ανύπαντρος, εργένης, ελεύθερος 
ΑΝΤ. νοικοκυρεµένος, παντρεµένος. — ανοικοκύρευτα επίρρ. 

ανοικονόµητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν βολεύεται ή δεν µπο-
ρεί να βολευτεί κάπου, που δεν µπορεί να τον τακτοποιήσει κανείς: 
~ παιδί, δεν κάθεται σε µια µεριά ΣΥΝ. άτακτος, ακατάστατος, ατσού-
µπαλος ΑΝΤ. βολικός 2. (ειδικότ. ειρων.) αυτός που εξαιτίας τού µεγέ-
θους του δεν χωρά ή δεν είναι δυνατόν να τοποθετηθεί κάπου ΣΥΝ. 
τεράστιος, πελώριος. 

ανοικτίρµων, -ων, -ον [αρχ.] {ανοικτίρµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), 
-όνων} (αρχαιοπρ.) αυτός που δεν αισθάνεται ή δεν εκδηλώνει οίκτο 
ΣΥΝ. ανηλεής, ανάλγητος, άκαρδος ΑΝΤ. οικτίρµων, ευσπλαχνικός, πο-
νόψυχος. — ανοικτιρµόνως επίρρ. [1873]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -ον. 

ανοικτός, -ή, -ό → ανοιχτός 
άνοιξη (η) {-ης κ. -οίξεως | -θίξεις (κ. λαϊκ. άνοιξες), -οίξεων) 1. η επο-

χή τού έτους που ακολουθεί τον χειµώνα, προαναγγέλλει το καλο-
καίρι και κατά τη διάρκεια της αναπτύσσεται η βλάστηση· περιλαµ-
βάνει τους µήνες Μάρτιο, Απρίλιο και Μάιο: τα χελιδόνια φέρνουν | 
προµηνύουν την ~ ΣΥΝ. (αρχαιοπρ.) έαρ 2. (µτφ.) περίοδος ακµής ή 
ανάκαµψης, αναγέννησης (πολιτικής, οικονοµικής, πολιτιστικής 
κ.λπ.): η ~ τής Πράγας- ΦΡ. (παροιµ.) ένας κούκκος δεν φέρνει την 
άνοιξη κανείς δεν µπορεί µόνος του να αλλάξει µια αρνητική κατά-
σταση ή εντύπωση 3. (συνεκδ.) ένα έτος, ένας χρόνος: δεσποινίς δε-
καοχτώ ανοίξεων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µήνας. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνοιξις «άνοιγµα, διάνοιξη» < ανοίγω. Η σηµ. «εποχή 
τής άνοιξης» είναι µεσν., οπότε η λ. άνοιξις αντικατέστησε το αρχ. 
εαρ και οφείλεται στην αίσθηση ότι κατά την εποχή αυτή η φυτική 
και ζωική κτίση ανθίζει και αναζωογονείται]. 

άνοιξη - Απρίλιος. Το ετυµολογικώς αδιαφανές έαρ υποκαταστά-
θηκε στη δηµώδη Βυζαντινή από το άνοιξις, που δήλωνε εκφρα-
στικότερα το άνοιγµα τής φύσης (τού καιρού, των λουλουδιών, των 
φυτών γενικότερα). ∆εν είναι δε τυχαίο ότι ο κατεξοχήν µήνας τής 
άνοιξης, ο Απρίλιος, έχοντας και αυτός, όπως όλοι οι άλλοι µήνες, 
λατινική την προέλευση, πλάστηκε από το λατ. p. aperio, που ση-
µαίνει «ανοίγω». 

ανοιξιάτικος, -η, -ο 1. αυτός που εµφανίζεται ή γίνεται την άνοιξη: ~ 
καιρός | λιακάδα | λουλούδια ΣΥΝ. εαρινός ΑΝΤ. φθινοπωρινός 2. αυτός 
που είναι κατάλληλος για την άνοιξη: ~ σακάκι | µπλούζα 3. 
ανοιξιάτικα (τα) τα ρούχα που φοριούνται την άνοιξη: άρχισε να ζε-
σταίνει ο καιρός- πρέπει να βγάλω τα ~ 4. αυτός που έχει στοιχεία 
τής άνοιξης (ηλιοφάνεια, σχετική ζέστη): ο ~ καιρός είναι ιδανικός 
για βόλτα στην εξοχή. — ανοιξιάτικα επίρρ. 

ανοιχτά κ. ανοικτά επίρρ. 1. κατά τρόπο ανοιχτό (βλ.λ.), αφήνοντας 
δίοδο, ελεύθερο πεδίο, όχι κλειστά: άφησε -, ν' αεριστεί το δωµάτιο 
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ΑΝΤ. κλειστά- ΦΡ. παίρνω τη στροφή ανοιχτά στρίβω, αφήνοντας 
απόσταση από το εσωτερικό τής στροφής · 2. (στην επικοινωνία) µε 
τρόπο καθαρό και σαφή, µε τόλµη και ειλικρίνεια: του µίλησα ~, δεν 
θέλησα να του κρύψω τίποτα ΣΥΝ. καθαρά, απερίφραστα, µε παρρη-
σία ΑΝΤ. µε υπεκφυγές 3. ΝΑΥΤ. µακριά από την ακτή, στο πέλαγος: το 
πλοίο βυθίστηκε στα - τής Πύλου ΣΥΝ. στα βαθιά 4. (για καταστή-
µατα) σε λειτουργία: είµαστε - και τις Κυριακές 5. ΑΘΛ. (σε οµαδικά 
αθλήµατα) µε επιθετικό προσανατολισµό: η οµάδα έπαιξε -, δεν κλεί-
στηκε στην άµυνα. 

ανοιχτήρι (το) [µεσν.] {ανοιχτηρ-ιού | -ιών} (καθηµ.) ειδικό εργαλείο, 
συνήθ. σε σχήµα ή τύπο κλειδιού, για το άνοιγµα κλειστών αντικει-
µένων (συνήθ. δοχείων, κονσερβών, µπουκαλιών κ.τ.ό.). 

ανοιχτόκαρδος, -η, -ο αυτός που έχει καλή διάθεση και αγαθά αι-
σθήµατα, αυτός που έχει συµπεριφορά εγκάρδια, έντονα φιλική ΣΥΝ. 
καλόκαρδος, διαχυτικός ΑΝΤ. σκυθρωπός, κακόκεφος, δύσθυµος, κου-
µπωµένος.^ — ανοιχτόκαρδα επίρρ. 

ανοιχτοµάτης, -α/-ισσα, -ικο αυτός που δεν τον ξεγελούν, δεν τον 
εξαπατούν: στο εµπόριο µόνο ο - άνθρωπος προκόβει ΣΥΝ. τετραπέ-
ρατος ΑΝΤ. κορόιδο, ανόητος. — ανοιχτοµάτικα επίρρ. 

ανοιχτόµυαλος, -η, -ο αυτός που έχει ευρεία αντίληψη τού κόσµου 
και των πραγµάτων, που δεν δεσµεύεται από προκαταλήψεις ή τα-
µπού ΑΝΤ. στενόµυαλος, δογµατικός. 

ανοιχτός, -ή, -ό κ. (λόγ.) ανοικτός 1. αυτός που δεν είναι κλειστός, που 
δεν έχει εµπόδιο ή κάλυµµα (σκέπαστρο, πώµα, καπάκι κ.τ.ό.(, αυτός 
που επιτρέπει τη διέλευση µέσω ανοίγµατος ή την πρόσβαση στο 
εσωτερικό: ~ πόρτα | παράθυρο | χωράφι (χωρίς περίφραξη) | µπουκάλι 
| δωµάτιο (ξεκλείδωτο) | πηγάδι | φρεάτιο (ακάλυπτο) || (µτφ.) το 
σπίτι | η πόρτα µου είναι ~ για όποιον θέλει να έρθεν είστε όλοι 
ευπρόσδεκτοι- ΦΡ. (µτφ.) (α) µένω µε το στόµα ανοιχτό δοκιµάζω 
µεγάλη έκπληξη ΣΥΝ. µένω άναυδος | (λόγ.) ενεός | εµβρόντητος (β) έχω 
τα µάτια µου | τα αφτιά µου ανοιχτά δίνω µεγάλη προσοχή: εξήγησε 
µου· ~ ΣΥΝ. είµαι όλος αφτιά, προσέχω, προσηλώνοµαι (γ) όσο έχω τα 
µάτια µου ανοιχτά όσο βρίσκοµαι στη ζωή: ~, δεν θα επιτρέψω να 
συµβεί κάτι τέτοιο (δ) µε ανοιχτές αγκάλες µε εγκαρδιότητα, αγάπη 
και φιλόξενη διάθεση: τον υποδέχθηκαν - (ε) παραβιάζω ανοικτές 
πύλες | θύρες | πόρτες βλ. λ. παραβιάζω (στ) εγχείρηση ανοιχτής 
καρδιάς βλ. λ. εγχείρηση 2. αυτός που το εσωτερικό ή το περιεχόµενο 
του βρίσκεται σε κοινή θέα: µέσα στη βιασύνη του άφησε το συρτάρι - 
ΣΥΝ. ανοιγµένος ΑΝΤ. κλειστός· ΦΡ. (µτφ.) ανοιχτή επιστολή επιστολή 
µε δηµόσιο χαρακτήρα, στην οποία περιλαµβάνονται συνήθ. 
διαµαρτυρίες ή αιτήµατα και η οποία απευθύνεται στον παραλήπτη 
(συνήθ. δηµόσιο πρόσωπο µε υψηλό αξίωµα) από τα µέσα µαζικής 
επικοινωνίας: ~ εκατό πνευµατικών ανθρώπων προς τον πρόεδρο των 
Η.Π.Α. 3. (ένδυµα) που έχει µεγάλο άνοιγµα σε κάποιο σηµείο του· 
(ειδικότ.) µε µεγάλο ντεκολτέ 4. (ειδικότ. για τραύµατα, πληγές κ.λπ.) 
αυτός που δεν επουλώθηκε: η πληγή στο πόδι µένει ακόµη - || (µτφ.) ο 
θάνατος τού παιδιού τους, παρά τα χρόνια που πέρασαν, είναι ακόµη 
µια ~ πληγή ΣΥΝ. ανεπούλωτος ΑΝΤ. επουλωµένος 5. αυτός που 
διαθέτει µεγάλη έκταση, µεγάλο άνοιγµα ή πλάτος: ~ θάλασσα | 
πέλαγος | ορίζοντας ΣΥΝ. πλατύς, ευρύς, απλόχωρος ΑΝΤ. στενός, πε-
ριορισµένος 6. αυτός που έχει ανοιχτεί, ξεδιπλωθεί σε όλη του την έ-
κταση, που απλώνεται σε όλο του το µήκος και το πλάτος: άφησες την 
εφηµερίδα ~ πάνω στο τραπέζι ΣΥΝ. απλωµένος ΑΝΤ. διπλωµένος· ΦΡ. 
(µτφ.) παίζω µε ανοιχτά χαρτιά δεν αποκρύπτω τις πραγµατικές µου 
προθέσεις, συµπεριφέροµαι ειλικρινά 7. αυτός που δεν παρουσιάζει ε-
µπόδια, ελεύθερος: αν θέλεις να φύγεις, ο δρόµος είναι - || δεν έχει κί-
νηση και ο δρόµος είναι - ΑΝΤ. κλειστός, µετ' εµποδίων 8. (αγώνας) 
στον οποίο οι άµυνες είναι λιγότερο πιεστικές, είναι χαλαρές και ε-
πιτρέπουν το επιθετικό παιχνίδι: ~ αγώνας µε γρήγορες εναλλαγές φά-
σεων 9. (ειδικότ. για τοποθεσίες) αυτός που δεν περικλείεται από βου-
νά, που παρέχει ελεύθερη θέα σε βάθος ΣΥΝ. αναπεπταµένος 10. (για 
διαδικασίες, υποθέσεις κ.λπ.) αυτός που δεν εµφανίζει περιοριστικές 
διατάξεις όσον αφορά στους συµµετέχοντες, τους δικαιούχους κ.λπ.: η 
εταιρεία µας θα λάβει µέρος σε - διαγωνισµό για την ανάληψη τού 
έργου ΣΥΝ. ελεύθερος ΑΝΤ. κλειστός, περιορισµένος· ΦΡ. ανοιχτό πα-
νεπιστήµιο ανώτατο εκπαιδευτικό ίδρυµα που δίνει στους φοιτητές 
τη δυνατότητα να σπουδάσουν ένα αντικείµενο διά αλληλογραφίας 
και µε τεχνολογικά µέσα (κασέτες, τηλεοπτικές και ραδιοφωνικές εκ-
ποµπές, ∆ιαδίκτυο), αλλά και µε άµεση επαφή µε το διδακτικό προ-
σωπικό, και το οποίο δεν απαιτεί ιδιαίτερα προσόντα από τους υπο-
ψήφιους φοιτητές (π.χ. επιτυχία σε εισαγωγικές εξετάσεις κ.ά.) 11. 
(κατ' επέκτ.) αυτός που δέχεται και αφοµοιώνει τα καινούργια ερεθί-
σµατα χωρίς περιορισµούς, ενδοιασµούς ή προκαταλήψεις: µια σχολή - 
στα νέα ρεύµατα || είµαι ~ σε νέες προτάσεις | νέες ιδέες || ~ µυαλό | 
πνεύµα ΣΥΝ. δεκτικός ΑΝΤ. κλειστός· ΦΡ. ανοιχτή κοινωνία η κοινωνία 
στην οποία τα µέλη της έχουν µεγάλη ελευθερία στον πολιτικό και 
θρησκευτικό κυρ. τοµέα 12. (ειδικότ.) αυτός που δεν αποκλείει καµία 
εξέλιξη, που µπορεί να οδηγηθεί σε οποιοδήποτε αποτέλεσµα: ΤΟ 
συνέδριο | ο αγώνας είναι ~ σε κάθε αποτέλεσµα 13. (κατ' επέκτ.) (α) 
αυτός που είναι διαθέσιµος και προσιτός (σε οικονοµική, κοινωνική ή 
άλλη δραστηριότητα): µετά τον πόλεµο το λιµάνι γρήγορα ήταν και 
πάλι - στο εµπόριο ΑΝΤ. κλειστός (β) ΝΟΜ. ανοιχτή θάλασσα το 
σύνολο των τµηµάτων τής θάλασσας στα οποία δεν περιλαµβάνονται 
η αιγιαλίτιδα ζώνη, τα εσωτερικά ύδατα, η Αποκλειστική Οικονοµική 
Ζώνη και τα αρχιπελαγικά ύδατα ενός αρχιπελαγικού κράτους και 
στην οποία είναι ελεύθερη η ναυσιπλοΐα εµπορικών και πολεµικών 
πλοίων, η διεξαγωγή πτήσεων πολιτικών και πολεµικών αεροπλάνων, 

η αλιεία, η διεξαγωγή επιστηµονικών ερευνών κ.ά. ΣΥΝ. διεθνής θά-
λασσα (γ) ανοιχτή γραµµή βλ. λ. γραµµή 14. (µτφ.) αυτός που εµφα-
νίζεται απροκάλυπτα, που δεν επιδιώκει να συγκαλύψει ή να συγκα-
λυφθεί: η στάση του ερµηνεύθηκε ως - περιφρόνηση προς το δηµόσιο 
αίσθηµα ΣΥΝ. απροκάλυπτος, φανερός, άµεσος ΑΝΤ. κρυφός, συγκε-
καλυµµένος, έµµεσος 15. (µτφ.) αυτός που δεν έχει επιλυθεί ή διευθε-
τηθεί οριστικά, που ακόµη εκκρεµεί: κατά τη διάρκεια τής συνέλευ-
σης τα περισσότερα ζητήµατα επιλύθηκαν, έµειναν ωστόσο και µερικά 
θέµατα - ΣΥΝ. άλυτος, εκκρεµής· ΦΡ. (α) ανοιχτό µέτωπο εµπόλεµη 
κατάσταση που συνεχίζεται ή αντιπαλότητα που συντηρείται: ο νέος 
πρόεδρος τής Ρωσίας ευελπιστεί να κλείσει επιτυχώς το - στην 
Τσετσενία || στις προτεραιότητες τού πρωθυπουργού είναι η εξεύρεση 
λύσης στο - µε τους συνδικαλιστές για το ασφαλιστικό (β) αφήνω 
(κάτι) ανοιχτό δεν το οριστικοποιώ: άφησε ανοιχτό το ενδεχόµενο να 
πολιτευθεί 16. (για λογαριασµό) (α) αυτός που δεν εξοφλήθηκε µέσα 
στην ορισµένη προθεσµία: ο λογαριασµός για την τελευταία δόση τού 
δανείου είναι ακόµη ~ ΣΥΝ. τρέχων ΑΝΤ. κλειστός· ΦΡ. (µτφ.) ανοιχτοί 
λογαριασµοί οι εκκρεµότητες, προβλήµατα ή έριδες που δεν έχουν 
τελειώσει: φθονεί ο ένας τον άλλο, διότι έχουν ανοιχτούς λο-
γαριασµούς από παλιά (β) σύµβαση ανοιχτού λογαριασµού βλ. λ. λο-
γαριασµός 17. (για εµπορικά καταστήµατα, ιδιωτικές ή δηµόσιες υ-
πηρεσίες κ.λπ.) αυτός που βρίσκεται σε λειτουργία, που δεν αργεί- ο 
διαθέσιµος στο κοινό: τα καταστήµατα τροφίµων θα είναι -µέχρι τις 
οκτώ το βράδυ ΑΝΤ. κλειστός 18. (οικιακή ή άλλη συσκευή) που βρί-
σκεται σε λειτουργία: χθες άφησες - την τηλεόραση ΣΥΝ. αναµµένος 
ΑΝΤ. κλειστός, σβηστός 19. (για φυτό) αυτό που έχει µπουµπούκια και 
άνθη ΣΥΝ. ανθισµένος 20. (για βαφή, χρώµα κ.λπ.) αυτός που έχει ά-
τονη και φωτεινή απόχρωση, µη σκουρόχρωµος: ~ επιδερµίδα || -χρώ-
µα µατιών ΣΥΝ. ανοιχτόχρωµος, άτονος ΑΝΤ. σκούρος, σκουρόχρωµος, 
µουντός 21. (µτφ.) αυτός που έχει φιλική συµπεριφορά, που τον πλη-
σιάζει κανείς εύκολα: µη φοβάσαι να του ζητήσεις βοήθεια, είναι -
άνθρωπος || (συνεκδ.) έχει - καρδιά (ανοιχτόκαρδος) ΣΥΝ. εξωστρεφής, 
ανυπόκριτος, ανεπιτήδευτος ΑΝΤ. κρυψίνους, εσωστρεφής 22. αυτός 
που συµπεριφέρεται µε ευθυµία και ζωηρότητα: είναι - χαρακτήρας, 
«έξω καρδιά», πρώτος στον χορό και το τραγούδι ΣΥΝ. εύθυµος, ζωη-
ρός ΑΝΤ. µελαγχολικός, κατσούφης · 23. ΜΟΥΣ. (α) ανοιχτή χορδή χορ-
δή που πάλλεται σε όλο της το µήκος, χωρίς ο εκτελεστής να την πιέζει 
µε κάποιο από τα δάχτυλα τού χεριού (β) (συνεκδ.) ανοιχτή νότα 
νότα που παράγεται από ανοιχτή χορδή · 24. ΓΛΩΣΣ. (α) ανοικτό φω-
νήεν φωνήεν, κατά την παραγωγή τού οποίου η γλώσσα δεν κινείται 
για να δηµιουργήσει φραγµό ή στενό, µε αποτέλεσµα να εξασφαλί-
ζεται στη στοµατική κοιλότητα η µεγαλύτερη δυνατή δίοδος για το ε-
ξερχόµενο ρεύµα αέρα (κατεξοχήν ανοικτό φωνήεν είναι το α τής 
Ελληνικής) ΑΝΤ. κλειστό φωνήεν (β) ανοικτή συλλαβή η συλλαβή που 
τελειώνει σε φωνήεν ΑΝΤ. κλειστή συλλαβή. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. ανοίγω. Ορισµένες φρ. είναι µετάφρ. δάνεια, λ.χ. 
µε ανοιχτές αγκάλες (< γαλλ. à bras ouverts), παραβιάζω ανοικτές θύ-
ρες (< αγγλ. force an open door). To ίδιο συµβαίνει και µε αρκετούς 
επιστηµονικούς και άλλους όρους, λ.χ. ανοικτό πανεπιστήµιο (< αγ-
γλ. open university), ανοικτή κοινωνία (< αγγλ. open society), ανοικτό 
φωνήεν (< γαλλ. voyelle ouverte), ανοιχτός λογαριασµός (< αγγλ. open 
account), εγχείρηση ανοικτής καρδιάς (< γαλλ. operation à cœur 
ouvert]. 

ανοιχτοσύνη (η) {χωρ. πληθ. στις σηµ. 1, 2} 1. το να είναι ένα µέρος 
ανοιχτό, χωρίς περιφράξεις · 2. καλοκαιρία 3. (µτφ.) γενναιοδωρία, 
απλοχεριά. 

ανοιχτοχέρης (ο) {ανοιχτοχέρηδες}, ανοιχτοχέρα (η) {χωρ. γεν. 
πληθ.) πρόσωπο που ξοδεύει εύκολα χρήµατα ΣΥΝ. απλόχερης, χου-
βαρντάς ΑΝΤ. σφιχτοχέρης, τσιγγούνης, σπαγκοραµµένος. 

ανοιχτόχρωµος, -η, -ο [1889] αυτός που έχει ανοιχτό, όχι σκούρο 
χρώµα: ~ πουκάµισο ΑΝΤ. σκούρος, σκουρόχρωµος. 

ανοιχτωσιά (η) {χωρ. γεν. πληθ.} χώρος ανοιχτός, µε άπλα: «το Θη-
σείο ήταν ο χώρος των εξερευνήσεων, µε την άγρια φύση και τις 
ανοιχτωσιές» (εφηµ.). [ΕΤΥΜ, < ανοιχτός + -ωσιά, πβ. κ. απλ-ωσιά, 
πλατ-ωσιά]. 

ανολοκλήρωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ολοκληρωθεί: το έργο του 
έµεινε ~|| - φράσεις | λόγια. 

ανοµβρία (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) η έλλειψη βροχής ή το χρονικό διά-
στηµα κατά το οποίο παρατηρείται πλήρης έλλειψη βροχοπτώσεων ή 
βροχοπτώσεις λιγότερες από τις κανονικές ΣΥΝ. αναβροχιά. — άνοµ-
βρος, -η, -ο [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βροχή. [ΕΤΥΜ, µτγν. < αρχ. 
άνοµβρος < άν- στερητ. + δµβρος «βροχή» (βλ.λ.)]. 

ανόµηµα (το) {ανοµήµ-ατος | -ατα, -άτων} πράξη που δεν συµφωνεί 
µε το δίκαιο ή που παραβαίνει τον θεϊκό νόµο και τις επιταγές τής 
ηθικής ΣΥΝ. αµάρτηµα, αµαρτία, κρίµα. [ΕΤΥΜ, αρχ. < άνοµώ (-
έω) < άνοµος]. 

ανοµία (η) {ανοµιών} 1. (κυριολ.) η έλλειψη ή ανυπαρξία συστήµατος 
νόµων, τάξεως 2. ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. κατάσταση κοινωνικής αποδιοργάνωσης 
και έλλειψη κοινωνικής συνοχής, όπου η σύγκρουση των συστηµά-
των αξιών σε συνδυασµό µε τη χαλαρότητα των κοινωνικών κανόνων 
(των ηθικών αρχών, των νόµων) ισοδυναµεί µε απουσία τους για 
εκείνους που τη βιώνουν ΑΝΤ. κοινωνική συνοχή 3. (συνεκδ.) η παρά-
βαση νόµου, η παράνοµη πράξη: κάποια µέρα θα σε σύρουν στον ει-
σαγγελέα για τις ~ σου ΣΥΝ. αδικία, παρανοµία· κυρ. ΘΡΗΣΚ. πράξη ή 
πορεία ζωής που παραβαίνει τον νόµο τού Θεού και το συνεπαγόµενο 
αίσθηµα ενοχής ΣΥΝ. αµάρτηµα, αµαρτία, ανόµηµα. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αρχική σηµ. «έλλειψη νόµων, αδιαφορία για τους νό- 

 

α- | αν- στερητικό α-
νοίκιαστος, -η, -ο αν-οικοδόµητος, -η, -ο α-νοµοθέτητος, -η, -ο α-νοσήλευτος, -η, -ο α-νουθέτητος, -η, -ο 
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µους», < άνοµος]. 
ανοµοιογένεια (η) {χωρ. πληθ.} η έλλειψη οµοιογένειας: υπάρχει προφανής ~· 

αδυνατούν να συνεργαστούν µεταξύ τους αποτελεσµατικά ANT. οµοιογένεια. 
ανοµοιογενής, -ής, -ές [µτγν.] {ανοµοιογεν-ούς | -είς, (ουδ. -ή)} αυτός που δεν 

είναι οµοιογενής, αυτός που ανήκει σε διαφορετικό γένος ή είδος από άλλον: 
η σύνθεση τού πληθυσµού της περιοχής είναι ~ ΣΥΝ. ανόµοιος, ετερογενής, 
ετερόκλιτος ΑΝΤ. οµοιογενής. — ανο-µοιογενώς επί pp. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ης, -ης, -ες. 

ανοµοιοκατάληκτος, -η, -ο [µτγν.] (για στίχο) αυτός που δεν παρουσιάζει την 
ίδια κατάληξη µε άλλον, δηλαδή δεν δηµιουργεί οµοιοκαταληξία: ποίηµα σε 
δεκαπεντασύλλαβους ~ στίχους ANT. οµοιοκατάληκτος. — ανοµοιοκαταληξία 
(η). 

ανοµοιοµερής, -ής, -ές [αρχ.] [ανοµοιοµερ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που δεν 
είναι οµοιοµερής, που αποτελείται από µέρη ανόµοια µεταξύ τους ΑΝΤ. 
οµοιοµερής. — ανοµοιοµερώς επίρρ., ανοµοιοµέρεια (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -
ης, -ες. 

ανοµοιοµορφία (η) [1864] {χωρ. πληθ.} η έλλειψη οµοιοµορφίας: η ~ τού 
εδάφους || η - στην κατασκευή και τη διακόσµηση των σπιτιών µιας περιοχής 
ΑΝΤ. οµοιοµορφία. 

ανοµοιόµορφος, -η, -ο [1870] αυτός που δεν είναι οµοιόµορφος, που διαφέρει 
από άλλον κατά το σχήµα, τη µορφή: ~ εµφάνιση | σχέδια | κίνηση ΣΥΝ. 
ανοµοιογενής ΑΝΤ. οµοιόµορφος. — ανοµοιόµορφα | ανοµοιοµόρφως επίρρ. 

ανόµοιος, -α, -ο [αρχ.] αυτός που διαφέρει, που δεν είναι όµοιος µε άλλον: ~ 
µεγέθη | είδη ΣΥΝ. αλλιώτικος, διαφορετικός ΑΝΤ. όµοιος. — ανόµοια 
/ανοµοίως [αρχ.] επίρρ., ανοµοιότητα (η) [αρχ.]. 

ανοµοιώνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανοµοιώ-θηκα, -µένος} ΓΛΩΣΣ. γίνοµαι 
ανόµοιος (προς κάτι άλλο), υφίσταµαι ανοµοίωση. Επίσης (λόγ.) ανοµοιούµαι 
[αρχ.] {-ούσαι...}. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανοµοίωση. 

ανοµοίωση {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΓΛΩΣΣ. το γλωσσικό φαινόµενο 
κατά το οποίο δύο γειτονικοί φθόγγοι, αρθρωτικώς όµοιοι ή συγγενείς, τείνουν 
να διαφοροποιηθούν µε µεταβολή τού ενός κατόπιν επιδράσεως τού άλλου ή 
και µε σίγηση ολόκληρης συλλαβής, αν πρόκειται για αλλεπάλληλες όµοιες 
(ως προς το σύµφωνο) συλλαβές, λ.χ. κτίζω > χτίζω, γρήγορα > γλήγορα, 
(αρχ.) ηλακάτη > ηλεκάτη, διδάσκαλος > δάσκαλος, *τετράπεζα > τράπεζα 
ΑΝΤ. αφοµοίωση. — ανοµοιωτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άνοµοίωσις «έλλειψη οµοιότητας» < άνοµοιώ «διαφοροποιώ» 
< άν- στερητ. + οµοιώ (-όω) < όµοιος. Η γλωσσολογική σηµ. είναι απόδ. ξέν. 
όρου, πβ. αγγλ. και γαλλ. dissimilation]. 

ΣΧΟΛΙΟ Οι φθόγγοι (φωνήεντα - σύµφωνα) που απαρτίζουν την 
ηχητική δήλωση («σηµαίνον») κάθε λέξης είναι φυσικό να αλλη 
λοεπηρεάζονται, είτε για να εξοµοιωθούν µεταξύ τους («αφοµοίω 
ση») είτε για να διαφοροποιηθούν («ανοµοίωση»). Και η µεν τάση 
για εξοµοίωση, δηλ. η αφοµοίωση, διευκολύνει την άρθρωση (είναι 
ευκολότερο να προφέρεις οβολός αντί οβελός, µολονότι λες οβελί 
σκος), ενώ η ανοµοίωση, µε τη διαφοροποίηση που δηµιουργεί, αί 
ρει τη -µεγαλύτερη ή µικρότερη- κακοφωνία που προκαλεί η αλ- 
λεπαλληλία όµοιων φθόγγων, ενισχύοντας την ποικιλία τους: το 
πενήντα είναι ευηχότερο (και ευπρόφερτο) έναντι τού πεντήντα 
(µε τα αλλεπάλληλα ντ... ντ...), όπως και το τράπεζα έναντι τού 
αρχικού τετράπεζα κ.ο.κ. Οι ανοµοιώσεις στην Ελληνική άλλοτε 
εµφανίζονται µε τη µορφή γλωσσικού (φωνολογικού) νόµου και 
άλλοτε ισχύουν σποραδικά και µεµονωµένα. Γνωστός στην 
Αρχαία Ελληνική είναι ο νόµος τής ανοµοιώσεως των δασέων (νό 
µος τού Grassmann), που έδωσε *φείθω (από I.E. *bheidh-) > πείθω, 
*εχω > έχω, *θίθηµι > τίθηµι κ.λπ., ενώ στη Ν. Ελληνική ανοµοιω- 
τικά έχουµε: πτ > φτ και κτ > χτ (τα δύο κλειστά σύµφωνα ανο- 
µοιώνονται σε διαρκές + κλειστό, ήτοι το π γίνεται φ και το κ γί 
νεται χ)· πτωχός > φτωχός, πτύω > φτύνω, πταίω > φταίω κ.τ.ό. — 
κτίζω > χτίζω, κτήµα > χτήµα, οκτώ > οχτώ κ.λπ.· φo > φτ, χo > χτ, 
σo > στ (τα δύο διαρκή σύµφωνα ανοµοιώνονται σε διαρκές + 
κλειστό, ήτοι το o γίνεται τ): φθάνω > φτάνω, ευθηνός > φτηνός, 
χθες > χτες, δεχθώ > δεχτώ, είσθε > είστε, εργασθώ > εργαστώ κ.λπ. 
Η ανοµοίωση µπορεί να αφορά και σε οµάδες λέξεων, καθώς και 
σε µεµονωµένες λέξεις, διαφοροποιώντας τόσο τα φωνήεντα όσο 
και τα σύµφωνα. Έτσι λ.χ. τα ουσιαστικά τού τύπου ρόιδι, βόιδι, 
χάιδι κ.τ.ό. ανοµοιωτικά σχηµατίζουν τον πληθυντικό τους σε ρό 
δια, βόδια, χάδια (αντί *ρόιδια, *βόιδια, *χάιδια), ενώ το ίδιο συµ 
βαίνει και σε µεµονωµένες λέξεις, όπως λ.χ. το µεσν. γογγώ, που 
ανοµοιώθηκε σε βογγώ, η φρατρία (πβ. φράτηρ) σε φατρία, το µάρ- 
τυρς (πβ. µάρτυρ-ος) σε µάρτυς, το σπαστρεύω (πβ. σπάρτα· αρχι 
κή σηµ. «καθαρίζω µε σκούπα φτειαγµένη από σπάρτα») σε πα- 
στρεύω κ.ο.κ. Μορφή ανοµοίωσης αποτελεί και η απλολογία. η 
ανοµοιωτική σίγηση ή συγκοπή ολόκληρης συλλαβής: αστραποπε- 
λέκι > αστροπελέκι, διδάσκαλος > δάσκαλος. → αφοµοίωση 

ΑΝΤ. ηθικός. — ανοµικός, -ή, -ό. 
ανοξίδωτος, -η, -ο [1876] (για µέταλλα ή µεταλλικά αντικείµενα) αυτός 

που δεν έχει υποστεί οξίδωση (βλ.λ.) ή δεν είναι δυνατόν να οξι-δωθεί, 
να σκουριάσει: ~ µαγειρικά σκεύη ΣΥΝ. ασκούριαστος ΑΝΤ. οξι-
δωµένος, σκουριασµένος. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
inoxydable (νόθο συνθ.)]. 

ανόπτηση (η) [1847] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΤΕΧΝΟΛ. στάδιο 
τής κατεργασίας µετάλλου, κατά το οποίο το µέταλλο ή το κράµα 
πρώτα θερµαίνεται και κατόπιν ψύχεται, για να βελτιωθεί η ευκαµψία 
του. 
[ΕΤΥΜ. < αν- στερητ. + µτγν. δπτησις < αρχ. όπτώ (-άω) «ψήνω (στη 
φωτιά)» (βλ. λ. οπτός), απόδ. τού γερµ. Ausglühung]. 

άνορακ (το) {άκλ.} κοντή, αδιάβροχη ζακέτα (σακάκι) µε κουκούλα, που 
συνήθ. διαθέτει επένδυση, για να προστατεύει και από το κρύο. 
[ΕΤΥΜ. < αγγλ. anorak < anoraaq, λ. των Εσκιµώων]. 

ανόργανος, -η, -ο 1. αυτός που εκτελείται χωρίς τη βοήθεια (ειδικών) 
οργάνων ή εξαρτηµάτων: ~ γυµναστική ΑΝΤ. ενόργανος · 2. ΧΗΜ. (α) 
αυτός που αναφέρεται ή σχετίζεται µε χηµικά στοιχεία ή ενώσεις που 
µελετώνται από την ανόργανη χηµεία ΑΝΤ. οργανικός (β) ανόργανη 
χηµεία ο κλάδος τής χηµείας που ασχολείται µε την πειραµατική 
µελέτη και τη θεωρητική ερµηνεία τής χηµικής συµπεριφοράς όλων 
των στοιχείων και των ενώσεων τους, εκτός από τις ενώσεις τού 
άνθρακα που µπορεί να θεωρηθούν παράγωγα των υδρογονανθράκων. 
— ανόργανα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «δίχως όργανα, εργαλεία», < άν- στερητ. + 
όργανον. Η σηµ. «µη ανθρακούχος χηµική ένωση» είναι µετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. inorganic]. 

ανοργανωσιά (η) {χωρ. πληθ.} (καθηµ.) η έλλειψη οργάνωσης: µε τέτοια 
~ είναι αδύνατον να γίνει σωστή δουλειά ΑΝΤ. οργάνωση. 

ανοργάνωτος, -η, -ο [1867] 1. αυτός που δεν είναι οργανωµένος, που δεν 
έχει τακτοποιηθεί, που βρίσκεται σε κατάσταση αταξίας: η εκδροµή 
στάθηκε µια αποτυχία, γιατί ήταν τελείως ~ ΣΥΝ. ασυστηµα-τοποίητος 2. 
(για πρόσ.) αυτός που δεν έχει οργανώσει τη ζωή του, που δεν 
κατανέµει αποτελεσµατικά τον χρόνο του ανάλογα µε τις 
δραστηριότητες του: δεν έχει επιτύχει επαγγελµατικά, γιατί είναι τελείως 
~ στη δουλειά του ΣΥΝ. ακατάστατος, τσαπατσούλης ΑΝΤ. οργανωµένος, 
τακτικός 3. αυτός που δεν έχει ενταχθεί σε πολιτική ή άλλη οργάνωση: 
πολλοί εργαζόµενοι παραµένουν ~ (δεν έχουν γίνει µέλη συνδικάτων) 
ΣΥΝ. ανέντακτος ΑΝΤ. οργανωµένος, ενταγµένος. — ανοργάνωτα επίρρ. 

ανοργασµικός (ο), ανοργασµική (η) πρόσωπο που δεν µπορεί να φτάσει 
σε οργασµό, δηλ. στην κορύφωση τής ηδονής κατά την ερωτική 
συνεύρεση. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anorgasmic]. 

ανορεκτικός, -ή, -ό ΙΑΤΡ. αυτός που πάσχει από ψυχογενή ανορεξία (βλ. λ. 
ανορεξία). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anorectic]. 

ανορεξία (η) [µτγν.] κ. (λαϊκ.) ανορεξία {χωρ. γεν. πληθ.} 1. η έλλειψη 
όρεξης για φαγητό: έχω ~ || (κ. ειρων. στον πληθ. σε κάποιον που τρώει 
πολύ): ανορεξίες βλέπω έχουµε σήµερα! 2. ΙΑΤΡ. νευρική ανορεξία (κατά 
µεταφορά τού ξένου όρου anorexia nervosa· ορθότ. ψυχογενής 
ανορεξία) η παθολογική αποστροφή προς το φαγητό, η οποία οφείλεται 
σε ψυχολογικά αίτια και µπορεί να οδηγήσει ακόµη και στον θάνατο 3. 
(µτφ.) η έλλειψη διάθεσης, κεφιού. 

ανορεξιογόνος, -α, -ο αυτός που προκαλεί αναστολή τής όρεξης: ~ 
φάρµακα | χάπι. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anorexiogenic]. 

ανόρεχτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει όρεξη, που δεν θέλει να φάει ΑΝΤ. 
ορεξάτος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει διάθεση, κέφι ΣΥΝ. άκε-φος ΑΝΤ. 
ορεξάτος, εύθυµος, κεφάτος, ευδιάθετος 3. (µτφ.) αυτός που 
εκδηλώνεται χωρίς προθυµία και κέφι: ~ γέλια ΣΥΝ. απρόθυµος. — 
ανόρεχτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άνόρεκτος < άν- στερητ. + όρεκτός < όρέγω. Βλ. κ. 
όρε-ξη]· 

ανορθογραφία (η) [1871] {ανορθογραφιών} 1. το ορθογραφικό λάθος: 
το κείµενο είχε πολλές ~ 2. το να γράφει κανείς κάνοντας πολλά 
ορθογραφικά λάθη: η ~ του είναι απίστευτη! 3. (µτφ.) η παράβαση ενός 
κανονισµού· η έλλειψη αρµονίας ή αισθητικής: κατά τη διαδικασία 
ανάδειξης τού νέου προεδρείου έγιναν πολλές ~ || αυτό το κάδρο αποτελεί 
~ στη διακόσµηση τού δωµατίου ΣΥΝ. παρατυπία, παραφωνία. 

ανορθόγραφος, -η, -ο [1856] 1. (ενεργ.) αυτός που παραβαίνει τους 
κανόνες τής ορθής γραφής των λέξεων, που κάνει ορθογραφικά λάθη: ~ 
µαθητής ΑΝΤ. ορθογράφος 2. (παθ.) αυτός που δεν είναι γραµµένος 
σύµφωνα µε τους κανόνες τής ορθής γραφής των λέξεων, που έχει 
ορθογραφικά σφάλµατα: ~ κείµενο ΑΝΤ. ορθογραφηµένος. — ανορ-
θόγραφα επίρρ., ανορθογραφώ ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. malorthographié (νόθο συνθ.)]. 

 

ανοµολόγητος, -η, -ο {µτγν.} 1. αυτός που δεν έχει οµολογηθεί: το ~ πάθος του 
ΣΥΝ. αφανέρωτος, κρυφός ΑΝΤ. οµολογηµένος, φανερός 2. αυτός που δεν 
µπορεί εύκολα να περιγραφεί, που δύσκολα γίνεται αντικείµενο διηγήσεως 
ΣΥΝ. ανείπωτος, απερίγραπτος, ανεκδιήγητος 3. (συχνότ. κατ' επέκτ.) αυτός 
που δεν είναι δυνατόν να αναφερθεί λόγω ακαταλληλότητας τού περιεχοµένου 
του- ανήθικος, αισχρός: ~ σχέσεις | πράξεις ΣΥΝ. αχαρακτήριστος ΑΝΤ. ηθικός, 
αγνός. — ανοµολόγητα επίρρ. 

άνοµος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που παραβαίνει τους νόµους, που είναι αντίθετος 
προς τους νόµους ΣΥΝ. παράνοµος ΑΝΤ. νόµιµος 2. αυτός που παραβαίνει την 
ηθική, κυρ. όπως αυτή εκφράζεται στη θρησκεία 

ανορθόγραφος - ανορθόγραφος. Αντίθετο τού ορθογράφος είναι 
κανονικώς το ανορθόγραφος (µε τον τόνο στην παραλήγουσα), δοθέντος 
ότι τα ρηµατικά σύνθετα µε ενεργ. σηµασία τονίζονται κανονικώς στην 
παραλήγουσα (πβ. πεζογράφος, καλλιγράφος, βιογράφος, ταχυγράφος, 
πολυγράφος, χρονογράφος κ.ά.). Η χρήση σήµερα καθιέρωσε το 
ανορθόγραφος και για τον άνθρωπο που κάνει ορθογραφικά λάθη. Ωστόσο, 
το ανορθόγραφος, τονιζόµενο στην προπαραλήγουσα, έχει κανονικώς 
παθητική σηµ. «ο µη ορθογραφηµένος, αυτός που δεν έχει γραφεί σωστά» 
{ανορθόγραφο κείµενο-Η αίτηση του ήταν ανορθόγραφη κ.λπ.) (πβ. κ. 
χειρόγραφος [= γραµµένος µε το χέρι], ενυπόγραφος [ = υπογεγραµµένος], 
αυτό- 



ανορθόδοξος 197 ανοχύρωτος 
 

Ι γράφο [= γραµµένο από τον ίδιο] κ.τ.ό.). 

ανορθόδοξος, -η, -ο [1898] αυτός που παραβιάζει τα καθιερωµένα, τα γενικώς 
αποδεκτά: ~ τακτική | τρόπος | πρακτική | πόλεµος ANT. ορθόδοξος. — 
ανορθόδοξα επίρρ., ανορθοδοξία (η). 

ανορθόλογος, -η, -ο αυτός που παραβιάζει τον ορθό λόγο, τη λογική σκέψη. — 
ανορθολογισµός (ο). 

ανορθώνω ρ. µετβ. {ανόρθω-σα, -θηκα, -µένος} 1. (κυριολ.) στήνω (κάτι) όρθιο 
2. (συνήθ. µτφ.) φέρω κάτι σε ικανοποιητικό επίπεδο (από το χαµηλό στο 
οποίο βρισκόταν): η νέα κυβέρνηση υποσχέθηκε πως θα λάβει µέτρα, για να 
ανορθώσει την οικονοµία τής χώρας ΣΥΝ. ανεγείρω, στήνω 3. ανοικοδοµώ: 
µάζεψαν χρήµατα, για να ανορθώσουν την ερειπωµένη εκκλησία ΣΥΝ. 
αναστηλώνω. — ανορθωτικός, -ή, -ό [1892], ανορθωτικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άνορθώ < άν)α)- + όρθώ (-όω)]. 

ανόρθωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η επαναφορά σε 
(προηγούµενη) καλή κατάσταση: η ~ τής οικονοµίας || ~ στήθους (µε πλαστική 
χειρουργική επέµβαση) 2. ΗΛΕΚΤΡ. η µετατροπή τού εναλλασσόµενου 
ρεύµατος σε συνεχές. 

ανορθωτής (ο), ανορθώτρια (η) {ανορθωτριών} (σηµ. 1) 1. αυτός που 
επιτυγχάνει την ανόρθωση: ο ~ τής δηµοκρατίας 2. ΗΛΕΚΤΡ. η διάταξη που 
µετατρέπει το εναλλασσόµενο ρεύµα σε συνεχές. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. 
άνορθώ (-όω). Η σηµ. 2 αποδίδει το γαλλ. redresseur]. 

ανορυγµα (το) [1816] {ανορύγµ-ατος | -ατα, -άτων} (λόγ.) τεχνητό άνοιγµα στο 
έδαφος, κοίλωµα που έγινε µε εκσκαφή ΣΥΝ. σκάµµα, όρυγµα. 

ανόρυξη (η) [µεσν.] {-ής κ. -ύξεως | -ύξεις, -ύξεων} (λόγ.) 1. το σκάψιµο 
µεγάλου ανοίγµατος στο έδαφος ΣΥΝ. εκσκαφή, ανασκαφή, διάνοιξη 2. 
(συνεκδ.) η εξαγωγή µεταλλευµάτων από το υπέδαφος µε εκσκαφή: ~ 
γαιανθράκων ΣΥΝ. εξόρυξη. 

ανορύσσω ρ. µετβ. {ανόρυ-ξα, -χθηκα, -γµένος} 1. σχηµατίζω άνοιγµα στο 
έδαφος µε σκάψιµο ΣΥΝ. διανοίγω 2. αφαιρώ από το έδαφος µε εκσκαφή (κάτι 
θαµµένο), βγάζω (κάτι) από το υπέδαφος ΣΥΝ. εξορύσσω, ξεθάβω. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < άν)α)- + όρύσσω «σκάβω»]. 

ανορχία (η) {χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η εκ γενετής ή επίκτητη έλλειψη ενός ή και των 
δύο όρχεων. — άνορχις (ο). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anorchie]. 

-ανός, -ανή, -ανό παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό επιθέτων που 
δηλώνουν: 1. χρονικό σηµείο: αυρι-ανός, δεκεµβρι-ανός, οκτωβριανός 2. (το 
ουδ. στον πληθ. ως ουσ.) για γεγονός που έγινε σε συγκεκριµένο µήνα: τα 
Ιουλι-ανά, τα ∆εκεµβρι-ανά 3. τον δηµιουργό, τον εµπνευστή κλπ.: γρηγορι-
ανός, θεοδοσι-ανός. 
[ΕΤΥΜ. Το µεσν. παραγ. επίθηµα -ανός (π.χ. αδει-ανός, µεσηµερι-ανός, διπλ-
ανός κ.ά.) κατά τα αρχ. επίθ. ικανός, στεγανός, µελανός κ.ά. (όπου το -ανός 
αντιπροσωπεύει αρχαιότατο I.E. επίθηµα *-ano-)]. 

-άνος | -ανός, -άνα | -ανή | -ανίδα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό 
πατριδωνυµικών ονοµάτων: Πρεβεζ-άνος - Πρεβεζ-άνα, Βραζιλι-άνος - 
Βραζιλι-άνα, Αφρικ-ανός - Αφρικ-ανή, Αµερικ-άνος κ. Αµερικ-ανός - Αµερικ-
άνα κ. Αµερικαν-ίδα. 
[ΕΤΥΜ. Το παραγ. επίθηµα -άνος ανάγεται σε ιταλ. -ano (< λατ. -anus) και 
απαντά αρχικώς σε εθνικά ή τοπικά επίθετα (λ.χ. ιταλ. Mexic-ano, Rom-ano, 
Itali-ano)]. 

ανοσία (η) {χωρ. πληθ.} ΒΙΟΛ. η ικανότητα τού οργανισµού να αντιστέκεται ή 
να ξεπερνά µια µικροβιακή ή παρασιτική εισβολή ΑΝΤ. ευπάθεια. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «το να µην πάσχει κανείς από κάποιο νόσηµα», < 
ά- στερητ. + -νοσία < νόσος. Η σηµερινή σηµ. είναι απόδ. τού αγγλ. 
immunity]. 

ανόσιος, -α, -ο αυτός που αντιτίθεται στους θείους νόµους· γενικότ. αυτός που 
παραβαίνει την ηθική: ~ έγκληµα | πράξη ΣΥΝ. ανίερος, ανήθικος ΑΝΤ. όσιος, 
ιερός. — ανόσια επίρρ., ανοσιότητα (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + 
όσιος]. 

ανοσιουργηµα (το) [µτγν.] {ανοσιουργήµ-ατος | -ατα, -άτων} η πράξη που 
παραβαίνει τους ηθικούς νόµους: διαπράττω ~ ΣΥΝ. ιεροσυλία. Επίσης 
ανοσιουργία (η) [αρχ.]. 

ανοσιουργώ ρ. αµετβ. {ανοσιουργείς... | ανοσιούργησα) (λόγ.) κάνω ανήθικες 
και ανόσιες πράξεις ΣΥΝ. ιεροσυλώ, βεβηλώνω, ασεβώ, (λαϊκ.) µαγαρίζω. — 
ανοσιουργός, -ός/-ή, -ό [αρχ.]. [ETYM. < αρχ. ανοσιουργώ (-έω) < ανόσιος + 
-ουργώ (< έργον)]. 

ανοσµία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η απουσία ή απώλεια τής όσφρησης λόγω 
βλάβης των οσφρητικών νηµατίων. — άνοσµος, -η, -ο. [ETYM. Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < αγγλ. anosmia]. 

ανοσοαπόκριση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} ΙΑΤΡ Ο τρόπος που αντιδρούν 
τα κύτταρα τού οργανισµού στα µικρόβια. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. immune response]. 

ανοσοβιολογία (η) ΒΙΟΛ. η µελέτη των συστατικών τού ανοσοποιητικού 
µηχανισµού των ζωντανών οργανισµών και τού τρόπου λειτουργίας τού 
ανοσοποιητικού συστήµατος. — ανοσοβιολογικός, -ή, -ό. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. immunobiology (νόθο συνθ.)]. 

ανοσοθεραπεία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η θεραπεία που αποσκοπεί στην 
ενίσχυση των ανοσοποιητικών µέσων τού οργανισµού. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. immunothérapie (νόθο συνθ.)]. 

ανοσοκατασταλτικός, -ή, -ό ΙΑΤΡ. αυτός που µειώνει τους αµυντικούς 
µηχανισµούς τού οργανισµού: η ~ δράση τής ακτινοβολίας || ~ φάρµακα. — 
ανοσοκατασταλτικά επίρρ. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
immunosuppresive]. 

ανοσοκαταστολή (η) ΙΑΤΡ. η µείωση των αµυντικών µηχανισµών τού 
οργανισµού: συγγενής ~ || επίκτητη ~ (από ιούς, φάρµακα, νεο- 

πλάσµατα κ.λπ.). 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. immunosuppression]. ανοσολογία (η) {χωρ. 
πληθ.) ΙΑΤΡ. η επιστήµη που µελετά τους µηχανισµούς µε τους οποίους οι 
οργανισµοί αντιστέκονται και εξουδετερώνουν µια νόσο, µια µόλυνση, καθώς 
και τα νοσήµατα αυτοανο-σίας, το σύνδροµο επίκτητης ανοσολογικής 
ανεπάρκειας (AIDS) κ.λπ. 

— ανοσολόγος (ο/η), ανοσολογικός, -ή, -ό, ανοσολογικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. immunologie (νόθο συνθ.)]. 

ανοσοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΒΙΟΛ. η ανάπτυξη ανοσίας 
από τον οργανισµό (τού ανθρώπου, των ζώων ή των φυτών). [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. immunisation]. 

ανοσοποιητικός, -ή, -ό ΒΙΟΛ. 1. αυτός που αναφέρεται ή συντελεί στην 
ανοσοποίηση, στην ανάπτυξη τής ικανότητας αντιστάσεως σε νόσους και 
µολύνσεις 2. ανοσοποιητικό σύστηµα το σύνολο των ιστών και οργάνων, τα 
οποία έχουν την ικανότητα να προστατεύουν τον οργανισµό από παθογόνες ή 
άλλες ξένες ουσίες, να καταστρέφουν µολυσµένα και κακοήθη κύτταρα και να 
αποµακρύνουν τα κυτταρικά υπολείµµατα. 
[ΕΤΥΜ. o ιατρ. όρ. ανοσοποιητικό σύστηµα είναι µετάφρ. δάνειο, πβ. γαλλ. 
système immunitaire]. 

ανοσοποιώ ρ. µετβ. {ανοσοποιείς... | ανοσοποί-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 
ΒΙΟΛ. αναπτύσσω τις ανοσοποιητικές αντιστάσεις, εξασφαλίζω την ανοσία (σε 
έναν οργανισµό). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. immuniser]. 

άνοσος, -η, -ο [αρχ.] ΙΑΤΡ. 1. αυτός που δεν εµφανίζει νοσηρότητα· υγιεινός 2. 
αυτός που έχει ανοσία. 

ανοστίζω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {ανόστισα} ♦ 1. (αµετβ.) γίνοµαι άνοστος ΑΝΤ. 
νοστιµεύω ♦ 2. (µετβ.) κάνω (κάτι) άνοστο: το πολύ νερό ανο-στίζει το φαγητό 
ANT. νοστιµίζω. Επίσης ανοσταίνω κ. ανοστεύω [ΕΤΥΜ. µεσν., αρχική σηµ. 
«ψέγω - γίνοµαι άχαρος, ασήµαντος», < αρχ. άνοστος «χωρίς επιστροφή»]. 

άνοστος, -η, -ο 1. (φαγητό) που δεν διεγείρει τη γεύση, που του λείπει το 
συστατικό (συνήθ. αλάτι) το οποίο δίνει ευχάριστη γεύση: τα φαγητά της είναι 
~, γιατί είναι τελείως ανάλατα ANT. νόστιµος, γευστικός 2. (µτφ.) αυτός που 
δεν προκαλεί ευχάριστη εντύπωση, που είναι άχαρος (στην εµφάνιση ή τη 
συµπεριφορά): ~ αστεία | έργο | ηθοποιός | κορίτσι ΣΥΝ. σαχλός, ανούσιος, 
(εκφραστ.) νερόβραστος, γλυ-κανάλατος ΑΝΤ. νόστιµος, γουστόζικος, 
χαριτωµένος. — άνοστα επίρρ., ανοστιά (η) [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «χωρίς επιστροφή», < ά- στερητ. + νόστος. Η 
νεοελλην. σηµ. «άγευστος, άχαρος» οφείλεται στην αντίθετη λ. νόστιµος 
(βλ.λ.), που διαφοροποιήθηκε σηµασιολογικώς από την αρχ. σηµ. τού νόστος]. 

ανοσφρησία (η) [1876] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η έλλειψη ή η εξασθένηση τής 
όσφρησης. 

άνουρος, -η, -ο [1887] αυτός που δεν έχει ουρά ΣΥΝ. άκερκος ΑΝΤ. 
κερκοφόρος. 

άνους, -ους, -ουν [αρχ.] {άν-ου κ. -οος, άν-ου κ. -οα | -οι κ. -οες (ουδ. -οα), -
όων} 1. αυτός που δεν έχει µυαλό, ανόητος ΣΥΝ. άµυαλος, ελαφρόµυαλος 
ΑΝΤ. νοήµων, µυαλωµένος, ευφυής 2. ΙΑΤΡ. αυτός που πάσχει από άνοια. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

ανούσιος, -α, -ο [µτγν.] 1. (φαγητό) που δεν έχει ευχάριστη γεύση ή και 
θρεπτικά συστατικά 2. αυτός που δεν έχει ουσία, αξιόλογο περιεχόµενο: ~ 
βιβλίο | έργο | λόγια ΣΥΝ. κενός ΑΝΤ. ουσιώδης, µεστός. 
— ανούσια επίρρ. 

ανοχή (η) {χωρ. πληθ.} 1. η διάθεση ή τάση να αντιµετωπίζει κανείς µε 
υποµονή κάτι που υφίσταται και τον ενοχλεί, τον δυσαρεστεί: ο διοικητής 
έδειξε ~ στην επιπόλαιη συµπεριφορά τού στρατιώτη, λαµβάνοντας υπ' όψιν τη 
νεαρή ηλικία του ΣΥΝ. ανεκτικότητα, εγκαρτέ-ρηση 2. (ειδικότ.) η 
διαλλακτική αντιµετώπιση (όποιου αποκλίνει από το σύνηθες, το 
καθιερωµένο), χωρίς εχθρική διάθεση: η ~ προς οµάδες τού κοινωνικού 
περιθωρίου || πολιτική | θρησκευτική ~ ΣΥΝ. διαλλακτικότητα, επιείκεια ΑΝΤ. 
αδιαλλαξία, ακαµψία · 3. (ευφηµ.) οίκος ανοχής το πορνείο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ανάσχεση, συγκράτηση, διακοπή (κυρ. 
εχθροπραξιών)», < άνέχω | -οµαι. Η ευφηµιστική φρ. οίκος ανοχής αποδίδει το 
γαλλ. maison de tolérance (πβ. και ιταλ. casa di tolleranza)]. 

ανοχή - ανεκτικότητα. Όλο και περισσότερο στη σηµερινή Ελληνική τείνει 
η λ. ανεκτικότητα να υποκαταστήσει το ανοχή στη σηµ. «τής κατανόησης 
για την ασυνήθη, παρεκκλίνουσα ή και ανάρµοστη συµπεριφορά των 
άλλων»: Όσοι χειρίζονται τέτοια λεπτά θέµατα πρέπει να έχουν µεγάλη 
ανεκτικότητα για τα «πιστεύω» των άλλων. Τείνει δηλ. να δηλώσει την 
έννοια τού ξεν. tolerance, αφού και το επίθ. ανεκτικός (βλ.λ. και ΣΧΟΛΙΟ) 
έχει δηλώσει ό,τι το ξεν. tolerant. Αντίθετα, η χρήση τής λ. ανοχή τείνει να 
δηλώσει περισσότερο µια αρνητική σχέση τού οµιλητή: Η ανοχή µιας 
τέτοιας πολιτικής θα έβλαπτε µακροπρόθεσµα τα εθνικά µας συµφέροντα - Σ' 
αυτή την κατάσταση οδήγησε την κοινωνία µας η ανοχή τής αυθαιρεσίας, τής 
συναλλαγής και τής απαράδεκτης συµπεριφοράς ορισµένων υψηλόβαθµων 
κρατικών υπαλλήλων. 

→ ανεκτικός 

ανοχύρωτος, -η, -ο [1894] 1. αυτός που δεν είναι προστατευµένος µε 
οχυρωµατικά έργα: ~ θέσεις ΑΝΤ. οχυρωµένος 2. ΣΤΡΑΤ. ανοχύρωτη πόλη | 
περιοχή η περιοχή την οποία η αρµόδια στρατιωτική διοίκηση έχει κηρύξει 
«ανυπεράσπιστη» σε περίοδο πολέµου, για να προστατευθούν ο άµαχος 
πληθυσµός, τα κτήρια και τα µνηµεία της από επιθέσεις και βοµβαρδισµούς 3. 
(µτφ.) (για περιοχή) αυτός που εµ- 
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φανίζεται απροστάτευτος έπειτα από φυσικές καταστροφές: ~ εµφα-
νίστηκε και πάλι η πρωτεύουσα κατά τις πρόσφατες πληµύρες.  — 
ανοχύρωτα επίρρ. άνοψη (η) ΑΡΧΙΤ. σχέδιο κτηρίου, που δείχνει πώς 
φαίνεται αυτό από επάνω, η όψη του από ψηλά ΑΝΤ. κάτοψη. [ΕΤΥΜ. < 
αν)α)- (βλ.λ.) + όψη, κατ' αναλογίαν προς το κάτοψη]. Α.Ν.Σ. (οι) 
Ανώτερες Νοσηλευτικές Σχολές. 
ανσάµπλ (το) {άκλ.} ελλην. σύνολο 1. µέρη ενδυµασίας που έχουν 

φτειαχτεί για να φοριούνται µαζί (π.χ. ταγέρ(, που αποτελούν ένα σύ-
νολο 2. ΓΥΜΝΑΣΤ. σύνολο αθλητών που εκτελούν µαζί γυµναστικές 
ασκήσεις. 

[ΕΤΥΜ. < γαλλ. ensemble < δηµώδ. λατ. insimul < in + simul «εξίσου», 
αρχ. τ. τού κλασικού λατ. similis «παρόµοιος»]. αντ- → αντι- 
άντα (τα) {άκλ.} η ηλικία µετά τα τριάντα µέχρι και τα σαράντα εν-
νέα, τα χρόνια που ακούγονται σε -άντα (τριάντα, σαράντα, τριάντα 
δύο, σαράντα πέντε κ.τ.ό.) και χαρακτηρίζουν ένα πρώτο στάδιο ωρι-
µότητας (ηλικιακής, επαγγελµατικής, οικογενειακής κ.λπ.) τής ζωής 
τού ανθρώπου: έχει περάσει προπολλού τα ~, αλλά δεν έχει ακόµη 
παντρευτεί || Όχι και µικρός! Έχει καβατζάρει τα ~. [ΕΤΥΜ. < 
(τρι)άντα | (σαρ)άντα]. ανταγωγή (η) [1840] ΝΟΜ. ένδικο βοήθηµα µε 
το οποίο ο εναγόµενος ζητεί την παροχή δικαστικής προστασίας για 
ένα δικό του δικαίωµα έναντι τού αντιδίκου του (όχι απαραίτητα 
συναφές µε εκείνο στο οποίο στηρίχθηκε η αγωγή τού ενάγοντος), το 
οποίο επικαλείται µέσα στην ίδια διαδικασία που άρχισε µε την 
αγωγή τού τελευταίου. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
reconvention], ανταγωνίζοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {ανταγωνίσ-τηκα 
(λόγ. -θηκα)} αγωνίζοµαι να ξεπεράσω (κάποιον), να αναδειχθώ 
ανώτερος: η Ελλάδα ανταγωνίζεται τις άλλες µεσογειακές χώρες στον 
τουρισµό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. συναγωνισµός, αποθετικός. ανταγωνισµός (ο) 
[1886] 1. (α) ο αγώνας µεταξύ αντιπάλων που έχουν τις ίδιες ή 
παραπλήσιες επιδιώξεις, µε σκοπό την ανάδειξη, την επικράτηση, τη 
νίκη τού ενός: ο σκληρός ~ µεταξύ των µαθητών συχνά επιδρά 
βλαπτικά στις µεταξύ τους σχέσεις || ελεύθερος | εµπορικός | 
εξοντωτικός ~ (β) ΝΟΜ. αθέµιτος ανταγωνισµός βλ. λ. αθέµιτος (γ) 
υγιής ανταγωνισµός ο ανταγωνισµός µε θεµιτά µέσα (δ) ΣΤΡΑΤ.-
ΠΟΛΙΤ. ανταγωνισµός εξοπλισµών η διαδικασία µε την οποία δύο ή 
περισσότερα αντίπαλα κράτη ενισχύουν και ανανεώνουν συνεχώς τα 
οπλοστάσια τους, ώστε να µη βρεθούν σε µειονεκτική θέση σε 
περίπτωση πολέµου 2. ΒΙΟΛ. το φαινόµενο που εµφανίζεται όταν 
γίνεται χρήση από διαφορετικούς οργανισµούς ενός κοινού οικολο-
γικού πόρου ή πηγής (τροφή, χώρος, οικοσύστηµα κ.ά.), που δεν µπο-
ρεί να καλύψει τις ανάγκες όλων τους. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. συναγωνισµός. 
ανταγωνιστής (ο), ανταγωνίστρια (η) (σηµ. 1) {ανταγωνιστριών} 1. 
πρόσωπο που ανταγωνίζεται (κάποιον), αντίπαλος: στην αναµέτρηση 
αυτή θα έχει πολλούς και ικανούς ~2. ΦΥΣΙΟΛ. ανταγωνιστές µύες οι 
µύες µε αντίθετες λειτουργίες, π.χ. οι µύες που στρέφουν τα µάτια 
προς τα αριστερά και οι µύες που τα στρέφουν προς τα δεξιά ΑΝΤ. 
συναγωνιστές. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ανταγωνίζοµαι, o όρ. ανταγωνιστές µύες είναι µετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. muscles antagonistes]. ανταγωνιστικός, -ή, -ό 1. 
αυτός που σχετίζεται µε τον ανταγωνισµό: ενώ ήταν φίλοι, λόγω τής 
δουλειάς τους, αναπτύχθηκε µεταξύ τους µια - σχέση || ~ εταιρεία | 
εφηµερίδα ΣΥΝ. εχθρικός ΑΝΤ. συµµαχικός, φιλικός 2. αυτός που 
είναι ικανός για ανταγωνισµό, που αντιµετωπίζει µε επιτυχία τους 
οµοίους του στον οικονοµικό κυρ. ανταγωνισµό: η υποτίµηση τής 
δραχµής κάνει τα εξαγώγιµα προϊόντα µας πιο ανταγωνιστικά || ~ 
βιοµηχανία | τιµές. — ανταγωνισπκ-ά | -ώς [1849] επίρρ. 
ανταγωνιστικότητα (η) 1. ο ανταγωνισµός, η δηµιουργία αντιπα-
λότητας: η ~ µεταξύ των µαθητών για την πρωτιά οδηγεί στη βαθµο-
θηρία 2. η ικανότητα ή δυνατότητα να είναι κάποιος/κάτι ανταγωνι-
στικός/-ό: η ~ των ελληνικών προϊόντων. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. competitiveness], Ανταίος (ο) 1. ΜΥΘΟΛ. γίγαντας, γυιος τού 
Ποσειδώνα και τής Γαίας, αντλούσε τη δύναµη του όταν άγγιζε τη γη 
2. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 'Ανταίος < αρχ. επίθ. άνταϊος 
«αντίθετος, αντίπαλος» < επίρρ. άντα (τ. αιτιατικής τού θ. άντ-, το 
οποίο απαντά και στην τοπική πτώση αντί, βλ.λ.) + -ιος]. ανταληγείς 
άνεµοι (οι) ΜΕΤΕΩΡ. σταθεροί άνεµοι που πνέουν ως ρεύµα πάνω από 
τους αληγείς (βλ.λ.) και σε αντίθετη προς αυτούς κατεύθυνση, δηλ. 
προς τους Πόλους και την ανατολή. [ΕΤΥΜ. < αντ(ι)- + αληγείς 
(βλ.λ.)]. ανταλλαγή (η) 1. το να δίνει κανείς κάτι και αντί αυτού να 
παίρνει κάτι άλλο: κάναµε µια -· του έδωσα το ρολόι µου και µου 
έδωσε το δικό του || ~ προϊόντων | γραµµατοσήµων || εµπορική ~ ΣΥΝ. 
αλλαγή, (λαϊκ.) αλλαξιά· ΦΡ. (α) ανταλλαγή αιχµαλώτων η αµοιβαία 
απελευθέρωση αιχµαλώτων µε ειδικές συµφωνίες µεταξύ των 
εµπολέµων (β) ανταλλαγή εδαφών η αµοιβαία παραχώρηση εδαφών 
κατά τη σύνταξη συνθηκών οριοθετήσεως µεταξύ γειτονικών κρατών 
(γ) ανταλλαγή πληθυσµών η αµοιβαία µετακίνηση πληθυσµών µετά 
από σύναψη σχετικής συνθήκης µεταξύ χωρών (δ) ανταλλαγή 
φοιτητών | µαθητών η αµοιβαία αποστολή φοιτητών | µαθητών 
µεταξύ εκπαιδευτικών ιδρυµάτων, µε σκοπό τη φοίτηση τους για 
περιορισµένο χρονικό διάστηµα (ε) πολιτιστικές ανταλλαγές οι 
αµοιβαίες αποστολές καλλιτεχνών, συγκροτηµάτων κ.λπ. µεταξύ 
κρατών 2. (µτφ.) η αµοιβαία εξωτερίκευση, έκφραση, κοινοποίηση: ~ 
ιδεών | απόψεων (ο γόνιµος διάλογος, που συνοδεύεται από 
επιχειρήµατα) 3. η αµοιβαία ανταπόδοση: ~ δώρων | καρτών | 
επισκέψεων | ύβρεων | σαρκαστικών σχολίων 

Ι φιλοφρονήσεων | πυροβολισµών. 
[ΕΤΥΜ, µτγν. < αρχ. ανταλλάσσω. Ορισµένες φρ. είναι µετάφρ. δάνεια, 
λ.χ. ανταλλαγή απόψεων | ιδεών (< γαλλ. échange de vues | idées), 
ανταλλαγή φιλοφρονήσεων (< γαλλ. échange de bons procédés), πολι-
τιστικές ανταλλαγές (< αγγλ. cultural exchanges), ανταλλαγή πληθυ-
σµών (< γαλλ. échange des populations) κ.ά.]. 

αντάλλαγµα (το) [αρχ.] {ανταλλάγµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. αυτό που 
δίνει ή παίρνει κανείς σε ανταλλαγή: δέχτηκε να τον υποστηρίξει 
στον προεκλογικό αγώνα µε - την επαγγελµατική αποκατάσταση τού 
γυιου του ΣΥΝ. αντίτιµο 2. η υλική ή ηθική ανταµοιβή: βοηθούσε τους 
άλλους,-χωρίς - ΣΥΝ. ανταµοιβή. 

ανταλλάζω ρ. → ανταλλάσσω 
ανταλλακτηριο (το) [1850] {ανταλλακτηρί-ου | -ων} το κατάστηµα 

όπου ανταλλάσσει κανείς (κάτι) µε (κάτι άλλο): ~ συναλλάγµατος. 
ανταλλακτικός, -ή, -ό [1840] 1. αυτός που σχετίζεται µε ανταλλαγή: ~ 

αξία εµπορεύµατος 2. ανταλλακτικό (το) εξάρτηµα µηχανικής διά-
ταξης που προορίζεται για αντικατάσταση άλλου οµοίου σε περί-
πτωση φθοράς ή απώλειας: ~ αυτοκινήτου. 

ανταλλάξιµος, -η, -ο [1871] αυτός που µπορεί να ανταλλαχθεί, που 
µπορεί να µπει ή να χρησνµοποιηθεί στη θέση άλλου. — ανταλλαξι-
µότητα (η). 

ανταλλάσσω κ. (καθηµ.) ανταλλάζω ρ. µετβ. {αντάλλα-ξα, -χθηκα 
(καθηµ. -χτηκα), -γµένος) 1. δίνω (κάτι) και παίρνω αντί αυτού (κάτι 
άλλο): ~ το βιβλίο µου µε το δικό του || ανταλλάσσουµε γραµµατόση-
µα | προϊόντα || οι δύο αντιµαχόµενες πλευρές αντάλλαξαν αιχµαλώ-
τους ΣΥΝ. αλλάζω 2. (γενικότ.) (µόνο στον πληθ.) δίνω και δέχοµαι, 
ανταποδίδω: στις γιορτές ανταλλάσσουµε κάρτες | δώρα | ευχές || 
αντάλλαξαν χαµόγελα | βαριές κουβέντες | φιλοφρονήσεις | εχθρικά 
βλέµµατα | θερµή χειραψία | απόψεις (εξέφρασαν ο ένας στον άλλον 
τις απόψεις τους). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλλάζω. [ΕΤΥΜ αρχ. < άντ(ι)- + 
άλλάσσω]. 

αντάµα επίρρ. (λαϊκ.) παρέα, µαζί: «~ τρων και πίνουνε και λειανο-
τραγουδάνε» (δηµοτ. τραγ.) ΑΝΤ. χώρια, χωριστά. [ΕΤΥΜ. µεσν. < 
έντάµα, συνθ. εκ συναρπαγής από τη µτγν. φρ. εν τφ άµα «συγχρόνως, 
ταυτόχρονα»]. 

ανταµείβω ρ. µετβ. {αντάµει-ψα, -φθηκα (καθηµ. -φτηκα)} αµείβω 
(κάποιον) για τις υπηρεσίες του, για τον κόπο που κατέβαλε: αντα-
µείφθηκε µε το παραπάνω για τη σκληρή δουλειά του || ~ κάποιον 
ηθικά, επαινώντας τον για ό,τι έκανε ΣΥΝ. ξεπληρώνω, πληρώνω, ικα-
νοποιώ ΑΝΤ. στερώ. — ανταµειπτικός, -ή, -ό [1878]. [ΕΤΥΜ. µεσν. < 
αρχ. ανταµείβοµαι «ανταλλάσσω - ανταποδίδω (καλό ή κακό)» < 
άντ(ι)- + αµείβοµαι]. 

ανταµοιβή (η) 1. η παροχή ηθικής ή υλικής αµοιβής για υπηρεσίες που 
προσφέρθηκαν, για προσπάθειες που καταβλήθηκαν 2. (συνεκδ.) η ίδια 
η αµοιβή: κάνε το καλό, αλλά µην περιµένεις ~ ΣΥΝ. ανταπόδοση, 
επιβράβευση, πληρωµή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλοιφή. [ΕΤΥΜ; αρχ., αρχική 
σηµ. «ανταλλαγή», < ανταµείβοµαι]. 

αντάµωµα (το) {ανταµώµ-ατος | -ατα, -άτων} η συνάντηση, η συνα-
πάντηση: το ετήσιο ~ των Σαρακατσάνων. 

ανταµώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αντάµω-σα, -θηκα, -µένος} (λαϊκ.) ♦ 1. 
(µετβ.) συναντώ: τον αντάµωσα τυχαία στον δρόµο ΣΥΝ. απαντώ ♦ 2. 
(αµετβ.) (στον πληθ.) συναντώµαι: δεν θυµάµαι πότε ανταµώσαµε 
για τελευταία φορά 3. (µεσοπαθ. ανταµωνόµαστε) (αλληλοπαθ. συ-
νήθ. σε αόρ.) συναντά ο ένας τον άλλον: ανταµωθήκανε στο χωριό 
µετά από πολλά χρόνια || πότε θ'ανταµωθούµε πάλι; [ΕΤΥΜ. µεσν. < 
αντάµα]. 

αντάµωση (η) [µεσν.] (λαϊκ.) η συνάντηση- κυρ. στη ΦΡ. καλή(ν) 
αντάµωση! (κατά τον αποχαιρετισµό) για την έκφραση ευχής να 
υπάρξει (και άλλη) συνάντηση ΣΥΝ. (λόγ.) εις το επανιδείν. 
αντανάκλαση (η) [µτγν.] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. η επι-
στροφή ακτινών ή ηχητικών κυµάτων που προσκρούουν σε επιφάνεια: η 
~ τού φωτός ΣΥΝ. ανάκλαση 2. (µτφ.) η απήχηση, το να επιτρέπει 
(κάποιος/κάτι) να απεικονίζεται κάτι µέσα από τον ίδιο: έχει υποστη-
ριχθεί ότι η τέχνη αποτελεί ~ τής πραγµατικότητας ΣΥΝ. αντίκτυπος. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αντανακλώ. αντανακλαστικός, -ή, -ό κ. ανακλαστικός 1. (α) 
αυτός που προκαλεί αντανάκλαση, γενικότ. αυτός που σχετίζεται µε 
την αντανάκλαση (β) ΒΙΟΛ. αντανακλαστική ακινητοποίηση βλ. λ. 
ακινητοποίηση 2. ΦΥΣΙΟΛ. αντανακλαστικό (το) η αυτόµατη και 
ακούσια αντίδραση ενός οργάνου σε εξωτερικό ερέθισµα: εξαρτηµένο 
~ (αυτό που δηµιουργείται σε συνάρτηση µε εξωτερικό ερέθισµα, λ.χ. 
η έκκριση γαστρικού υγρού σε συνδυασµό µε ήχο) 3. αυτός που 
αναφέρεται στην παραπάνω αντίδραση: ~ κινήσεις (ακούσιες κινήσεις 
ύστερα από εξωτερικό ερεθισµό) 4. αντανακλαστικά (τα) (α) ο βαθµός 
στον οποίο αντιδρά κανείς αυτόµατα, και ανεξάρτητα από τη βούληση 
του σε ερεθίσµατα τού περιβάλλοντος: τα ~ στο κρύο, στη ζέστη, στην 
άσκηση πίεσης (β) (γενικότ.) ο βαθµός στον οποίο είναι κανείς ικανός 
να αντιδρά αµέσως, ταχύτατα, µε τον πιο κατάλληλο τρόπο: 
απαιτούµενο για έναν οδηγό αυτοκινήτου είναι να έχει καλά ~ || στους 
δηµοκρατικούς πολίτες πρέπει να λειτουργούν τα κοινωνικά - τους, 
όταν παρατηρούνται κρούσµατα αυταρχισµού ή κοινωνικών 
διακρίσεων 5. (α) αντανακλαστικά τροχοφόρων οι φωσφορίζοντες 
κρύσταλλοι στο πίσω µέρος τροχοφόρων, που αντανακλούν το φως 
των προβολέων άλλων οχηµάτων για την αποτροπή συγκρούσεων στο 
σκοτάδι (β) αντανακλαστικά σηµάνσεως | οδοστρώµατος οι 
φωσφορίζουσες στήλες για την οριοθέτηση των διαζωµάτων δρόµου ή 
οδοστρώµατος. — αντανακλαστικά επίρρ. [ΕΤΥΜ, Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. réflexe]. αντανακλώ ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αντανακλάς... | 
αντανάκλ-ασα, -ώµαι, -άται..., -άσθηκα (καθηµ. -άστηκα)} ♦ (µετβ.) 1. 
ΦΥΣ. (για επιφάνειες) 
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κάνω να επιστρέψει (ακτίνα, ηχητικό κύµα) που προσκρούει επάνω 
µου: το κάτοπτρο αντανακλά το φως 2. (µτφ.) απηχώ, φανερώνω (συ-
νήθ. επίδραση που δέχοµαι): οι λυρικές περιγραφές των τοπίων τής 
πατρίδας του αντανακλούν την αγάπη του για τη φύση ΣΥΝ. εκφράζω, 
αντικατοπτρίζω ♦ 3. (αµετβ.) (για ακτίνες ή ηχητικά κύµατα) επι-
στρέφω ή αλλάζω διεύθυνση, αφού προσκρούσω σε επιφάνεια, δηµι-
ουργώντας αντικατοπτρισµό: οι ακτίνες τού ηλίου αντανακλούσαν 
στο νερό τής λίµνης ΣΥΝ. ανακλώ, αντικαθεφτίζω, αντιφεγγίζω. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αντανακλώ (-άω) < άντ(ι)- + ανακλώ]. 

αντανακλώ - ανακλώ, αντανάκλαση - ανάκλαση. Τα ανακλώ - 
άνάκλασις (όπως και τα άνακλασµός και άνάκλαστος) είναι ήδη 
αρχαία (τα ανακλώ και άνάκλασις χρησιµοποιούνται στην επι-
στηµονική ορολογία τού Αριστοτέλη). Ωστόσο, ήδη στην Αρχαία 
πλάσσονται παράλληλοι τύποι µε ενισχυµένο το προρρηµατικό: 
αντ-ανα- στη θέση τού απλού ανα- (αντανακλώ κοντά στο ανα-
κλώ). Με αυτό τον τρόπο ενισχύεται σηµασιολογικά η δήλωση τής 
αντιστροφής (reflectio), που είναι, στην πραγµατικότητα, η έννοια 
των αντ-ανα-κλώ | αντ-ανά-κλαση, έννοια η οποία δηλώνεται και 
από µόνο το ava-. Έτσι πλάστηκε και το νεότερο αντανακλαστικό 
µαζί µε το ανακλαστικός. 

Αντάντ (η) {άκλ.} ΙΣΤ. η συµµαχία τής Γαλλίας, τής Αγγλίας και τής 
Ρωσίας εναντίον τής Γερµανίας κατά τον Α' Παγκόσµιο Πόλεµο. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. Entente (Cordiale) «(εγκάρδια) συνεννόηση» (< ρ. 
entendre «αντιλαµβάνοµαι, κατανοώ»)]. 

αντάντε ΜΟΥΣ. 1. επίρρ.· ένδειξη ρυθµικής αγωγής (χρόνου, τέµπο), 
που δηλώνει ότι το µουσικό κοµµάτι πρέπει να παιχθεί σε µετρίως 
αργή κίνηση, πιο αργή από τού αλέγκρο ή τού αλεγκρέτο (βλ. λ.), και 
πιο γρήγορη από τού αντάτζιο (βλ. λ.(: το θέµα τού 2ου µέρους παί-
ζεται ~ | σε ~ | σε χρόνο ~ 2. (ως ουσ.) τύπος αργού µουσικού κοµµα-
τιού, κατά κανόνα ενταγµένου στο πλαίσιο ευρύτερης πολυµερούς 
σύνθεσης, σε χρόνο αντάντε (ή παραπλήσιο): το ~ αυτής τής σονάτας 
είναι γραµµένο σε µέτρο 4/8. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. andante < andare «πηγαίνω», πιθ. < λατ. ambire «περ-
πατώ κυκλικά, κάνω γύρους» (πβ. ελλην. περι-πατώ)]. 

αντάξιος, -α, -ο [αρχ.] ίσος ως προς την αξία (µε κάποιον/κάτι): απο-
δείχθηκαν αντάξιοι των προγόνων τους || ~ των περιστάσεων | των 
προσδοκιών || φάνηκε ~ τής εµπιστοσύνης που του έδειξαν ΣΥΝ. ισά-
ξιος, επάξιος, εφάµιλλος ANT. ανάξιος. — αντάξια | ανταξίως επίρρ. 

ανταπαιτηση (η) [1871] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) η προβολή 
απαίτησης ανταποδοτικά προς απαίτηση που προβάλλει άλλος. 

ανταπαιτώ ρ. µετβ. {ανταπαιτείς... | ανταπαίτ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα} 
διεκδικώ, απαιτώ (κάτι) ανταποδοτικά (σε κάτι που προσφέρω ή σε 
απαίτηση άλλου). — ανταπαιτητής (ο) [1886]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
ανταπαιτώ (-έω) < άντ(ι)- + απαιτώ]. 

ανταπάντηση (η) [1845] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η απάντηση 
που δίνει κανείς προκειµένου να αντικρούσει προηγούµενη απάντη-
ση ή επιχείρηµα. 

ανταπαντώ ρ. µετβ. [1895] {ανταπαντάς... | ανταπάντησα} απαντώ 
αντικρούοντας προηγούµενη απάντηση ή επιχείρηµα. 

ανταπεξέρχοµαι ρ. (εσφαλµ.) → αντεπεξέρχοµαι 
ανταπεργία (η) {ανταπεργιών} το προσωρινό κλείσιµο επιχείρησης ή 

εργοστασίου από την εργοδοσία ως µέσο πίεσης προς τους εργάτες 
που απεργούν ΣΥΝ. λοκάουτ. — ανταπεργιακός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ 
Απόδ. τού αγγλ. lock out]. 

ανταπεργός (ο/η) αυτός που ενεργεί εις βάρος των απεργών. 
ανταποδεικνύω ρ. µετβ. [αρχ.] {ανταπέδειξα, ανταποδείχθηκα} απο-

δεικνύω το αντίθετο αντικρούοντας τα αποδεικτικά στοιχεία κά-
ποιου άλλου. 

ανταπόδειξη (η) [1889] {-ης κ. -είξεως | -είξεις, -είξεων} ΝΟΜ. το δι-
καίωµα τού διαδίκου να προσκοµίσει αποδεικτικά µέσα προκειµένου 
να αποκρούσει τους αποδεικτικούς ισχυρισµούς τού αντιδίκου που 
έχει το βάρος τής απόδειξης. 

ανταποδίδω ρ. µετβ. [αρχ.] {αντ-απέδωσα, -αποδόθηκα, -αποδοµέ-
νος} αποδίδω σε κάποιον κάτι ανάλογο (καλό ή κακό) µε αυτό που 
µου έδωσε ή µου έκανε: ~ το χτύπηµα | το κοµπλιµέντο | την επίσκε-
ψη | τον χαιρετισµό | τη φιλοφρόνηση ΣΥΝ. ξεπληρώνω, επιστρέφω-

ΦΡ. ανταποδίδω τα ίσα ξεπληρώνω µε τον ίδιο τρόπο, «µε το ίδιο νό-
µισµα». Επίσης (σπάν.) ανταποδίνω [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 

ανταπόδοση (η) [αρχ.] {-ης κ. -όσεως | -όσεις, -όσεων} η ανταµοιβή 
κάποιου από κάποιον για κάτι καλό που του έκανε ή η τιµωρία του 
για κάτι κακό: για ό,τι κάνει περιµένει ~ ΣΥΝ. ξεπλήρωµα. 

ανταποδοτικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που έχει τον χαρακτήρα αντα-
πόδοσης: ~ τέλη — ανταποδοτικ-ά | -ώς [µτγν.] επίρρ. 

ανταποδοτικότητα (η) {χωρ. πληθ.} η κατάσταση κατά την οποία η 
συµπεριφορά τής µιας πλευράς προς την άλλη καθορίζεται από τη 
συµπεριφορά τής άλλης προς αυτήν: η αρχή τής ~. 

ανταποκρίνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {ανταποκρίθηκα} (+σε) 1. απαντώ 
(σε ερέθισµα), αντιδρώ: από πολύ νωρίς τα βρέφη αρχίζουν να αντα-
ποκρίνονται σε ηχητικά ερεθίσµατα- ΦΡ. ανταποκρίνοµαι στην αγά-
πη | στα συναισθήµατα (κάποιου) εκδηλώνω προς κάποιον αισθήµατα 
αγάπης ανάλογα µε τα δικά του 2. βρίσκοµαι σε συµφωνία ή αντι-
στοιχία (µε κάποιον/κάτι): τα όσα λέει δεν ανταποκρίνονται στην 
πραγµατικότητα ΣΥΝ. αντιστοιχώ, συµβιβάζοµαι 3. αποδεικνύοµαι 
επαρκής (για κάτι), καταφέρνω να αντιµετωπίσω (κάτι) επιτυχώς: ~ 
στις υποχρεώσεις µου | στα καθήκοντα µου | στα έξοδα τού σπιτιού | 
στις απαιτήσεις τού αξιώµατος του ΣΥΝ. τα βγάζω πέρα, αντεπεξέρ-
χοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «απαντώ 
µε αντεπιχειρήµατα», < άντ(ι)- + 

αποκρίνοµαι. Η λ. πρωτοαπαντά στη Μετάφραση των Εβδοµήκοντα, 
πβ. Π.∆. ίώβ 16, 8: κατά πρόσωπον µου άνταπεκρίθη. Οι νεοελλ. σηµ. 
αποδίδουν το γαλλ. répondre]. 

ανταπόκριση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η αντίδραση που 
εκδηλώνει κανείς ως απάντηση σε ερέθισµα, κατάσταση, ενέργεια 
άλλου: του έδειξα πολλές φορές τη συµπάθεια µου, αλλά δεν βρήκα ~ 
2. η ειδησεογραφία που στέλνεται σε εφηµερίδα, περιοδικό, ραδιό-
φωνο ή τηλεόραση από συνεργάτη τους (ανταποκριτή) απεσταλµένο 
σε άλλη χώρα ή τόπο για τον σκοπό αυτό 3. (α) το να εκδηλώνει κα-
νείς έµπρακτα ότι αντιλαµβάνεται και εκτιµά τις πράξεις ή τη στάση 
κάποιου απέναντι του: κάνω το παν γι ' αυτόν, αλλά δεν βλέπω ~ (β) 
το ενδιαφέρον, η ηθική στήριξη και ενίσχυση που θα άξιζε κάποιος: 
δεν βρήκε - από το περιβάλλον του 4. η προγραµµατισµένη 
συνάντηση συγκοινωνιακών µέσων σε σταθµό, λιµάνι ή αεροδρόµιο, 
ώστε να αλλάζουν µέσο µεταφοράς οι επιβάτες και να συνεχίζουν το 
ταξίδι για τον τελικό προορισµό τους: για να πας στο Σίγρι από Μυ-
τιλήνη, παίρνεις το λεωφορείο για Μήθυµνα και εκεί έχει ~ άλλο λε-
ωφορείο για το Σίγρι || στον σταθµό Λαρίσης τού µετρό υπάρχει ~ µε 
τον σταθµό υπεραστικών λεωφορείων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ρεπόρτερ. [ΕΤΥΜ 
< µτγν. ανταπόκρισις < ανταποκρίνοµαι. Η σηµ. που συνδέεται µε τη 
δηµοσιογραφία είναι µετάφρ. δάνειο από γαλλ. correspondence]. 

ανταποκριτής (ο) [1805], ανταποκρίτρια (η) {ανταποκριτριών} δη-
µοσιογράφος εφηµερίδας, περιοδικού, ραδιοφωνικού ή τηλεοπτικού 
σταθµού, απεσταλµένος σε άλλον τόπο ή άλλη χώρα, από όπου στέλ-
νει πληροφορίες και ειδήσεις στην έδρα του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ρεπόρτερ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. correspondant]. 

αντάπτορας (ο) ΤΕΧΝΟΛ. ελλην. προσαρµογέας- κάθε εξάρτηµα που 
επιτρέπει να προσαρµόζεται ένα αντικείµενο σε ένα άλλο. [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά τού αγγλ. adaptor < adapt «προσαρµόζω, εφαρµόζω (σε 
κάτι)»]. 

αντάρα (η) {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.-λογοτ.) 1. θυελλώδης καιρός µε συν-
νεφιά: σηκώθηκε - ANT. καλοκαιρία, (λόγ.) αιθρία, ευδία 2. η κατα-
χνιά, η οµίχλη 3. (µτφ.) ταραχή, αναστάτωση: η ~ τής µάχης ΣΥΝ. σά-
λος, θόρυβος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός. 
[ΕΤΥΜ. µεσν., αρχική σηµ. «θύελλα», < αρχ. αναταράσσω (υποχω-
ρητ.), µε συγκοπή, πβ. γνωρίζω - γνώρα, λατρεύω - λάτρα κ.ά.]. 

ανταριάζω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αντάριασ-α, -τηκα, -µένος} (λογοτ.) ♦ 
(αµετβ.) 1. καλύπτοµαι από οµίχλη, σκοτεινιάζω: αντάριασαν τα 
βουνά | ο ουρανός ΣΥΝ. συννεφιάζω, καταχνιάζω 2. (για θάλασσα) 
φουρτουνιάζω ♦ 3. (µετβ.) (µτφ.) προκαλώ (σε κάποιον) σύγχιση, ανα-
ταραχή. Επίσης ανταρεύω. [ΕΤΥΜ < αντάρα]. 

Ανταρκτική (η) η ήπειρος που εκτείνεται γύρω από τον Νότιο Πόλο. 
— ανταρκτικός, -ή, -ό [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < λατ. antarctica < αρχ. ανταρκτικός < άντ(ι)- + 
αρκτικός]. 

ανταρσία (η) {ανταρσιών} 1. η εξέγερση τού πληρώµατος πλοίου κα-
τά τού κυβερνήτη 2. (κατ' επέκτ.-κακόσ.) η οργανωµένη εκδήλωση 
ανυπακοής και απειθαρχίας· η εξέγερση: ~ στο στράτευµα || - βου-
λευτών | φυλακισµένων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επανάσταση. [ΕΤΥΜ µτγν., 
αρχική σηµ. «ανάσταση», < αρχ. άνταίρω «εξεγείρω» < άντ(ι)- + αϊρω 
«σηκώνω»]. 

αντάρτης (ο) {ανταρτών}, αντάρτισσα (η) {ανταρτισσών} 1.ο πο-
λεµιστής άτακτου, εθελοντικού στρατιωτικού σώµατος, που µάχεται 
εναντίον τού καθεστώτος τής χώρας του ή στρατού κατοχής ΣΥΝ. ε-
παναστάτης, στασιαστής 2. (µτφ.) απείθαρχος, ταραξίας ΣΥΝ. ανυπά-
κουος, ατίθασος 3. (ειδικότ.) (α) µαχητής των ένοπλων οµάδων που 
πήραν µέρος στην Εθνική Αντίσταση (κυρ. τού Ε.Λ.Α.Σ. και τού 
Ε.∆.Ε.Σ.) κατά των Γερµανών, των Ιταλών και των Βουλγάρων συµµά-
χων τους: οι ~ τού Βελουχιώτη | τού Ζέρβα (β) (κατά την περίοδο τού 
Εµφυλίου Πολέµου) ένοπλος κοµουνιστής, µέλος τού ∆ηµοκρατικού 
Στρατού Ελλάδας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εµφύλιος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άνταίρω «εξεγείρω» < άντ(ι)- + αϊρω «σηκώνω». 
Η λ. πρωτοαπαντά σε εκκλησ. συγγραφείς προσδιορίζοντας κυρ. τον 
∆ιάβολο (λ.χ. ό άνω | αρχαίος αντάρτης)]. 

αντάρτικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αντάρτες: ~ σώµα | 
τραγούδια 2. αντάρτικο (το) (α) η ένοπλη εξέγερση άτακτων πο-
λεµιστών ΦΡ. (µτφ.) σηκώνω αντάρτικο εξεγείροµαι, απειθαρχώ: ο 
µικρός της γυιος έχει σηκώσει αντάρτικο και δεν ακούει κανέναν (β) 
(περιληπτ.) το σύνολο των ανταρτών µιας περιοχής (γ) ο τόπος που 
ελέγχεται από αντάρτες, τα ληµέρια των ανταρτών: έστησαν ~ πάνω 
στο βουνό (δ) το αντάρτικο κίνηµα· (ειδικότ.) (i) η Εθνική Αντίσταση 
κατά των Γερµανών, των Ιταλών και των Βουλγάρων συµµάχων τους 
(1941-44): πολέµησε | βγήκε στο ~ (ii) δεύτερο αντάρτικο η συγκρό-
τηση ένοπλου σώµατος από αντάρτες τής Αριστεράς (∆ηµοκρατικός 
Στρατός Ελλάδας) και η σύγκρουση του µε τον κυβερνητικό στρατό 
(Εµφύλιος Πόλεµος, βλ. κ. λ. εµφύλιος) και (συνεκδ.) η περίοδος τού 
Εµφυλίου Πολέµου. Επίσης (λόγ.) ανταρτικός, -ή, -ό [µεσν.]. — 
αντάρτικα επίρρ. 

ανταρτόπληκτος, -η, -ο αυτός που έχει υποστεί δεινά από τη δράση 
ανταρτών. [ΕΤΥΜ < αντάρτης + -πληκτος < πλήττω «χτυπώ»]. 

ανταρτοπόλεµος (ο) {-ου κ. -έµου | -ων κ. -έµων} 1. οι ένοπλες επι-
χειρήσεις ανταρτών που συνίστανται σε αιφνιδιαστικά χτυπήµατα 
και άµεση φυγή 2. (ειδικότ.) ο ελληνικός Εµφύλιος Πόλεµος, 1945-49 
ΣΥΝ. (µειωτ.) συµµοριτοπόλεµος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εµφύλιος. 

αντασφάλεια (η) [1880] {αντασφαλειών} η ασφάλιση µίας ασφαλι-
στικής εταιρείας σε άλλη, συνήθ. µεγαλύτερη, όταν ο κίνδυνος για 
συγκεκριµένο ασφαλιζόµενο είναι µεγάλος. Επίσης αντασφάλιση. — 
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αντασφαλιστής (ο) [1894], αντασφαλίστρια (η), αντασφαλίζω ρ. [1889]. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. réassurance]. 

αντάτζιο κ. (σπάν.) αντάτζο επίρρ. ΜΟΥΣ. 1. ένδειξη ρυθµικής αγωγής (τέµπο), 
που δηλώνει ότι το µουσικό κοµµάτι πρέπει να παιχθεί σε αργό χρόνο 2. 
(συνεκδ.) αντάτζιο (το) {άκλ.} (α) µουσικό κοµµάτι που φέρει την ένδειξη ή 
τον τίτλο αντάτζιο: το κοµµάτι είναι ένα ~ || το γνωστό ~ τού Αλµπινόνι (β) 
(συνεκδ.) αργό µέρος σονάτας ή συµφωνίας: τώρα ο πιανίστας παίζει το - τής 
σονάτας. [ΕΤΥΜ < ιταλ. adagio «αργά, χωρίς βιασύνη» < ad- (< λατ. ad) + agio 
«άνεση, ευκολία» < προβηγκ. aize (πβ. γαλλ. aise) «ευκολία, άνεση» < λατ. 
adjacens, µτχ. ενεστ. τού p. adjaceo «βρίσκοµαι πλησίον»]. 

ανταύγεια (η) {δύσχρ. ανταυγειών} 1. αντανάκλαση φωτός, λάµψη 2. φωτεινή 
απόχρωση: καστανά µαλλιά µε ξανθές ~. [ΕΤΥΜ. αρχ. < όνταυγής < άντ(ι)- + -
αυγής < αυγή ή *αύγος (το)]. 

αντβεντισµός (ο) προτεσταντική αίρεση που διακηρύσσει ότι η δεύτερη έλευση 
τού Χριστού στη Γη θα συµβεί σύντοµα. — αντβε-ντιστής (ο), αντβεντίστρια 
(η), αντβεντιστικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. adventism < λατ. 
adventus «έλευση», µτχ. τού p. advenio «έρχοµαι»]. 

άντε κ. (λαϊκ.) άιντε κ. άµε κ. α επιφών.- ως δείκτης προστακτικής εν. κ. πληθ. 
{µε πληθ. κ. άντεστε | αντέτε} (καθηµ.) 1. (ως προστ. τού πηγαίνω) πήγαινε: ~ 
στο καλό | στον διάολο! 2. (για να δηλωθεί προτροπή, γενικότ. για να τονιστεί 
η προστακτική): - γρήγορα! Συντοµεύετε! || ρε ~ φύγε από 'δω! || ~ γράψ' το κι 
αυτό, να τελειώνουµε! || (ενθαρρυντικά) ~ µπράβο! 3. για να δηλωθεί ειρωνεία: 
~ καλέ, τι µου λες! 4. για να δηλωθεί έκπληξη ή δυσπιστία: -Γης ζήτησε να πα-
ντρευτούν! —! Σοβαρολογείς; || -Μου είπαν ότι είναι ένας απατεώνας! -! 
Αποκλείεται! 5. (α) στην αρχή προτάσεων που δηλώνουν προτροπή ή 
αποτροπή: -Λέω να πάρω αυτοκίνητο —, ντε! Σου είναι απαραίτητο! || -Είναι 
αργά, αλλά θα βγω —, ρε, πού να τρέχεις τώρα! (β) (επαναλαµβανόµενο και µε 
κατάλληλο επιτονισµό) για να δηλωθεί έντονη αποδοκιµασία: —, δεν ξέρεις τι 
λες, µου φαίνεται!· ΦΡ. δεν είµαστε άντε, άντε δεν είµαστε τυχαίοι, όποιοι κι 
όποιοι: Σιγά µην του ζητήσω εγώ συγγνώµη! ~! 6. (συνήθ. µε το καλέ + που) 
για να δηλωθεί: (α) αποτροπή, ασυµφωνία: ~ καλέ που τον υποπτεύεσαι! || ~ 
καλέ που φοβάσαι! (β) ειρωνεία: Αυτός, εγωιστής; -καλέ, τι λες; (δηλαδή, είναι 
όντως εγωιστής) 7. για να δηλωθεί ανώτατο όριο (χρονικό, ποσοτικό κ.λπ.): 
είναι τριάντα, ~ το πολύ τριανταπέντε χρονών. [ΕΤΥΜ. < άιντε < *άιτε < *άετε 
< αρχ. άγετε, προστακτική τού ρ. άγω' πβ. κ. άµε< άγωµε< αρχ. άγωµεν α (στο 
καλό)< άι< αε< αρχ. αγε, προστ. ενεστ. τού ρ. άγω]. 

αντέγγραφο (το) [1833] {αντεγγράφ-ου | -ων} ΝΟΜ. (αντίθετο έγγραφο) 
έγγραφο που περιέχει συµφωνία των µερών η οποία ανατρέπει εν µέρει ή εν 
όλω ή µεταβάλλει ή περιέχει διαφορετικούς όρους από τα συµφωνηθέντα στο 
πλαίσιο συµβάσεως που έχει ενσωµατωθεί σε άλλο έγγραφο (κύριο), π.χ. τα 
µέλη συνέταξαν ~ στο οποίο συµφώνησαν ότι η πραγµατική αξία τού 
πωληθέντος ακινήτου είναι 50 εκ. και όχι 20 όπως αναφερόταν στο συµβόλαιο 
πωλήσεως. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. contre-lettre]. 

αντεγκληµατικός, -ή, -ό αυτός που αποσκοπεί στην καταπολέµηση 
τούεγκλήµατος: ~ µέτρο | πολιτική. — αντεγκληµατικά επίρρ. 

αντέγκληση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. (συνήθ. στον πληθ.) η 
ανταλλαγή προκλητικών λόγων, κατηγοριών, η λογοµαχία: η συζήτηση 
κατέληξε σε αντεγκλήσεις ΣΥΝ. διαπληκτισµός 2. ΝΟΜ. η υποβολή εγκλήσεως 
από τον εγκαλούµενο κατά τού εγκαλούντος. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άντεγκαλώ < 
άντ(ι)- + εγκαλώ]. 

αντέδρασα ρ. → αντιδρώ 
αντεθνικός, -ή, -ό [1825] αυτός που έχει χαρακτήρα αντίθετο προς τα εθνικά 

συµφέροντα, που συντελεί στην αποδυνάµωση τού έθνους: ~ δράση | 
προπαγάνδα | συµπεριφορά ΑΝΤ. πατριωτικός, εθνικόφρων. — αντεθνικ-ά | -ώς 
[1877] επίρρ. 

αντείπα ρ. → αντιλέγω 
αντεισαγγελέας κ. αντιεισαγγελέας (ο/η) [1833] {(θηλ. αντει-σαγγελέως) | 

αντεισαγγελ-είς, -έων} ΝΟΜ. δικαστικός λειτουργός που αναπληρώνει ή 
βοηθεί τον εισαγγελέα στα καθήκοντα του. Επίσης (λόγ.) αντεισαγγελεύς {-
έως}. 

αντεισήγηση κ. αντιεισήγηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} εισήγηση που 
αντικρούει άλλη εισήγηση.    — αντεισηγητής (ο) [1897], αντεισηγούµαι ρ. {-
είσαι...}. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. contre-proposition]. 

αντεκδίκηση (η) [1807] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η εκδίκηση, η 
ανταπόδοση κακού µε άλλο κακό ΣΥΝ. αντίποινα, ξεπλήρωµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εκδίκηση. — αντεκδικούµαι ρ. [1839] {-είσαι...}. 

αντεκθεση (η) [1889] {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} η έκθεση που 
ανασκευάζει ή αναιρεί άλλη έκθεση. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
contre-exposition]. 

αντεκταση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} ΓΛΩΣΣ. η µετατροπή (σε 
γλώσσες όπως η Αρχαία Ελληνική, που έχουν µακρά και βραχέα φωνήεντα) 
βραχέος φωνήεντος, που βρίσκεται πριν από ορισµένο συµφωνικό σύµπλεγµα, 
στο αντίστοιχο µακρό (π.χ. στην αρχαία το βραχύ ο µετατρέπεται σε ω ή σε 
νόθο δίφθογγο ου), αφού προηγηθεί απλοποίηση τού συµπλέγµατος- π.χ. *το-
νς *λόγο-νς > τους λόγους (αιτ. πληθ.) - *λέγο-ντι > *λέγο-νσι > λέγουσι (γ' 
πληθ. οριστ. ενεστ.) *λέγοντ-γα > *λέγονσ-σα > *λέγονσα > λέγουσα (θηλ. 
µτχ. ενεστ.). ΣΥΝ. αναπληρω)µα)τική έκταση. — αντεκτείνω ρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άντεκτασις < αντεκτείνω. o γλωσσ. όρ. είναι απόδ. τού 
νεολατ. productio suppletoria, πβ. αγγλ. compensatory lengthening, γερµ. 
Ersatzdehnung κ.ά.]. 

αντεµπρησµός (ο) 1. ο εµπρησµός που γίνεται για αντεκδίκηση άλλου 
εµπρησµού · 2. ο σκόπιµος εµπρησµός ζώνης καιόµενου δάσους 

για τη δηµιουργία κενού χώρου και την παρεµπόδιση τής εξάπλωσης τής 
πυρκαγιάς. 

αντένα (η) {αντενών} ελλην. κεραία 1. ΤΕΧΝΟΛ. η κεραία τηλεπικοινωνιακών 
συσκευών (τηλεόρασης, ραδιοφώνου, ασυρµάτου κ.λπ.) 2. ΝΑΥΤ. η κεραία τού 
ιστού τού (ιστιοφόρου συνήθ.) πλοίου, στην οποία στερεώνονται τα πανιά 
του. 
[ΕΤΥΜ. < βεν. amena < µτγν. λατ. antenna < λατ. antemna «κεραία», λ. 
ετρουσκικής προελ.]. 

αντενδείκνυται, αντενδείκνυνται ρ. τριτοπρόσ. αµετβ. [µτγν.] (λόγ.) δεν 
θεωρείται κατάλληλο, είναι επιβλαβές: το φάρµακο αυτό είναι πολύ καλό, αλλά 
αντενδείκνυται στη δική σου πάθηση ΑΝΤ. ενδείκνυται, συνιστάται. 

αντένδειξη (η) {-ης κ. -είξεως | -είξεις, -είξεων} 1. η ένδειξη που αντιτίθεται σε 
άλλη ένδειξη 2. ΙΑΤΡ. κάθε δεδοµένο (ηλικία, εγκυµοσύνη, γαλουχία κ.ά.) που 
δεν επιτρέπει την εφαρµογή ενός θεραπευτικού µέτρου, όπως φαρµάκου, 
εγχειρήσεως κ.λπ. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άντένδειξις < άντενδείκνυµαι. Η ιατρ. σηµ. 
είναι µετάφρ. δάνειο από γαλλ. contre-indication]. 

αντενέργεια (η) [1766] {αντενεργειών} ενέργεια για εξουδετέρωση άλλης 
ενέργειας ΣΥΝ. αντίδραση, αντίπραξη. 

οντενεργώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {αντενεργείς... | αντενήργησα} (λόγ.) ενεργώ ώστε 
να αποτρέψω ή να εξουδετερώσω τις ενέργειες άλλου ΣΥΝ. αντιδρώ, 
αντιπράττω. 

αντένσταση (η) [1833] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} η αντίθετη ένσταση 
που υποβάλλεται για να αντικρουστεί άλλη ένσταση. 

αντεπανάσταση (η) [1864] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} κίνηση που 
αποσκοπεί στην εξουδετέρωση µιας επανάστασης ή την ανατροπή 
επαναστατικού καθεστώτος. — αντεπαναστάτης (ο) [1863], αντεπαναστάτρια 
(η), αντεπαναστατικός, -ή, -ό [1863], αντεπαναστα-τικ-ά /-ώς επίρρ. [1871], 
αντεπαναστατώ ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. contre-
révolution]. 

αντεπεξέρχοµαι ρ. αµετβ. αποθ. (+σε) {αντεπεξήλθα} (λόγ.) αντιµετωπίζω µε 
επιτυχία, ανταποκρίνοµαι (σε ανάγκες ή υποχρεώσεις): αν και είχε χαµηλό 
µισθό, κατάφερνε να αντεπεξέρχεται στις ανάγκες του ΣΥΝ. τα καταφέρνω, τα 
βγάζω πέρα, τα βολεύω ΑΝΤ. (λόγ.) αποτυγχάνω, είµαι ανεπαρκής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποθετικός. [ETYM. αρχ., αρχική σηµ. «αντεπιτίθεµαι», < άντ(ι)- + 
έπεξέρχοµαι «επιτίθεµαι» < έπ(ι)- + εξέρχοµαι. Η σηµ. «επιτυγάνω να 
ανταποδώσω» είναι µτγν.]. 

αντεπεξέρχοµαι ή ανταπεξέρχοµαι; Το σωστό είναι αντεπεξέρχοµαι (µε -ε-
) παραγόµενο από τρεις προθέσεις (προρρηµατικά(: αντί + επί + εξ + 
έρχοµαι. Το ρ. αντεπεξέρχοµαι (και άντεπέξειµι) είναι αρχαίο µε άλλη 
αρχική σηµ., «βγαίνω για να αντιµετωπίσω επιτιθέµενο εχθρό», άρα 
«αντεπιτίθεµαι». Από τη σηµ. αυτή εξελίχθηκε σηµασιολογικά σε 
«αντιµετωπίζω επιτυχώς, τα καταφέρνω, ανταποκρίνοµαι», o τύπος µε -α- 
(ανταπεξέρχοµαι) είναι νεότερος, αποτέλεσµα ανοµοίωσης των 
αλλεπάλληλων ...ε.ε.ε... ή προϊόν ετυµολογικού παρασυσχετισµού µε 
σύνθετα όπως ανταποδίδω, ανταποκρίνοµαι κ.τ.ό., όπου το ανταπ- 
προέρχεται από αντί + από! 

αντεπίθεση (η) [µτγν.] {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} η επίθεση που γίνεται ως 
απάντηση σε επίθεση τού αντιπάλου (συνήθ. για την απόκρουση της και για 
την ανάληψη τού ελέγχου και τής πρωτοβουλίας): µέχρι τώρα αντιµετώπιζε 
συγκαταβατικά τις συκοφαντίες, αλλά τώρα θα περάσει στην ~ || (ΣΤΡΑΤ.) µε ~ 
διαρκείας κατάφεραν να τρέψουν σε φυγή τον εχθρό || (ΑΘΛ.) η οµάδα πέρασε 
στην ~ και πέτυχε την ισοφάριση. 

αντεπιστέλλον (το) {αντεπιστέλλ-οντος | -οντά, -όντων} στη ΦΡ. αντεπιστέλλον 
µέλος το πρόσωπο που γίνεται τιµητικά µέλος τής Ακαδηµίας ή άλλου 
επιστηµονικού ιδρύµατος, χωρίς ο τόπος τής µόνιµης κατοικίας του να είναι 
στην έδρα τής Ακαδηµίας ή τού αντίστοιχου επιστηµονικού ιδρύµατος (κατ' 
αντιδιαστολή προς το τακτικό µέλος). 
[ΕΤΥΜ Μτχ. ενεστ. τού αρχ. άντεπιστέλλω «στέλνω γραπτή απάντηση» < 
άντ(ι)- + έπιστέλλω «στέλνω επιστολή, γραπτό µήνυµα» < εττι-+ στέλλω. Η 
µτχ. χρησιµοποιήθηκε ως απόδ. τού γαλλ. membre correspondant]. 

αντεπιτίθεµαι ρ. αµετβ. αποθ. [µτγν.] {αντεπιτέθηκα (λόγ. αντεπετέ-θην, -ης, -
η...)} επιτίθεµαι εναντίον εχθρού που µου έχει επιτεθεί, κάνω αντεπίθεση· 
(γενικότ.) ανταποδίδω επίθεση που έχω δεχθεί: ο στρατός αντεπιτέθηκε 
τρέποντας σε φυγή τον εχθρό || «η αυτοκρατορία αντεπιτίθεται» (τίτλος ταινίας) 
|| η εφηµερίδα αντεπιτίθεται µε νέες αποκαλύψεις για τα διαπλεκόµενα 
συµφέροντα που την πολεµούν. — αντεπιθετικός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. 

αντεπιχείρηµα (το) [1840] {αντεπιχειρήµ-ατος | -ατα, -άτων} το επιχείρηµα 
που προβάλλεται για να αντικρούσει και να ανατρέψει άλλο επιχείρηµα. — 
αντεπιχειρηµατολογώ ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. contre-
argument]. 

αντεραστής (ο) [αρχ.] το πρόσωπο που έχει ερωτευθεί την ίδια γυναίκα µε 
κάποιον άλλον, ο ερωτικός αντίζηλος. 

αντεργκράουντ επίθ. {άκλ.} 1. αυτός που σχετίζεται µε καλλιτεχνική κίνηση, 
τής οποίας τα έργα δεν παράγονται ούτε διακινούνται µέσα από τα 
καθιερωµένα κυκλώµατα εµπορίας και διανοµής (θέατρα, κινηµατογραφικούς 
παραγωγούς, εκδοτικούς οίκους κ.λπ.) και χαρακτηρίζονται από έντονα 
ριζοσπαστικές θέσεις: ~ κόµικς | ταινία 2. (συνεκδ.) αντεργκράουντ (το) η ίδια 
η παραπάνω κίνηση 3. (γενικότ. για έργα τέχνης, κινήσεις, ρεύµατα) 
περιθωριακός. [ΕΤΥΜ. < αγγλ. underground «υπόγειος» < under «υπό» + 
ground «έδαφος»]. 
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αντέρεισµα (το) {αντερείσµ-ατος | -ατα, -άτων} ό,τι χρειάζεται για να στηρίξει 
(συνήθ. κατασκευές µεγάλου όγκου), αντιστήριγµα ΣΥΝ. υποστύλωµα, 
αντηρίδα, ανάληµµα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άντερείδω «στηρίζω κάτι πάνω σε κάτι άλλο, τοποθετώ 
στερεά» < άντ(ι)- + έρείδω «στηρίζω». Βλ. κ. έρεισµα]. 

αντερί (το) {αντερ-ιού | -ιών} 1. σκούρο και µακρύ, ανοιχτό µπροστά ένδυµα µε 
µανίκια, που φορούν οι ιερείς µέσα από το ράσο 2. (γενι-κότ.) εσωτερικός 
χιτώνας, πουκάµισο. [ΕΤΥΜ. < τουρκ. entari < αραβ. 'antariy]. 

άντερο (το) (λαϊκ.) το έντερο (βλ.λ.)· ΦΡ. (µτφ.) (α) στριµµένο άντερο ο 
δύστροπος άνθρωπος: κανένας δεν µπορεί να µιλήσει µαζί του ήρεµα· όλοι λένε 
πως είναι ~ (β) µου γυρίζουν τ' άντερα αισθάνοµαι αηδία και απέχθεια (προς 
κάποιον/κάτι): κάθε φορά που βλέπω αυτό τον άνθρωπο, ~ (γ) µου βγήκαν τ' 
άντερα (i) έκανα πολύ εµετό (ii) (µτφ.) για µεγάλη εσωτερική αναταραχή και 
ταλαιπωρία: από τις πολλές στροφές και τα σκαµπανεβάσµατα τού αυτοκινήτου 
~ (δ) πίνω Τ' άντερα µου καταναλώνω πολύ µεγάλη ποσότητα, κυρ. οινο-
πνευµατωδών, ποτών. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άντερον < αρχ. εντερον (βλ.λ.)]. 

αντεροβγάλτης (ο) (χωρ. γεν. πληθ.} ο στυγνός, βίαιος δολοφόνος που 
µαχαιρώνει τα θύµατα του στην κοιλιά- (γενικότ.) αυτός που χρησιµοποιεί το 
µαχαίρι ως επιθετικό όπλο, ο αιµοβόρος, ο κακούργος: Τζακ ο ~ (αγγλ. Jack 
the Ripper). 

αντεύχοµαι ρ. αµετβ. αποθ. [µτγν.] {αντευχήθηκα} (+σε) ανταποδίδω ευχές, 
εύχοµαι µε τη σειρά µου (σε αυτόν που µου ευχήθηκε). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. 

αντέφεση (η) [1833] [-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} ΝΟΜ. διαδικαστική πράξη 
µε την οποία ο εφεσίβλητος, στο πλαίσιο τής εκκρεµούς έφεσης τού αντιδίκου 
του, ζητεί από το δευτεροβάθµιο δικαστήριο να εξαφανίσει το µέρος εκείνο 
τής προσβαλλόµενης πρωτοβάθµιας απόφασης το οποίο είναι βλαπτικό για 
εκείνον και το οποίο φυσικά δεν είχε προσβάλει ο αντίδικος µε την έφεση του. 

αντέφοδος (η) [1895] (αντεφόδ-ου | -ων} ΣΤΡΑΤ. η έφοδος που επιχειρεί ο ένας 
αντίπαλος για να αντικρούσει την έφοδο τού άλλου. 

αντέχω ρ. µετβ. κ. αµετβ. (άντεξα κ. (σπανιότ.) άνθεξα} ♦ (µετβ.) 1. 
αντιµετωπίζω (κυρ. κάτι/κάποιον δυσάρεστο, ενοχλητικό) µε εγκαρ-τέρηση, 
µε υποµονή: ~ τα πάντα, όχι όµως και να µε ταπεινώνουν || ∆εν σε ~ πια! Είσαι 
πολύ εκνευριστικός! || δεν ~ τους καβγάδες | το κακό χιούµορ || δεν ~ να βλέπω 
αίµατα ΣΥΝ. υποµένω, υποφέρω· ΦΡ. δεν άντεξα έφτασα στο ανώτατο όριο τής 
ανοχής, τής υποµονής: Εκανε τόσα χρόνια υποµονή και δεν µίλαγε. Αλλά στο 
τέλος δεν άντεξε· της τα είπε έξω απ' τα δόντια κι έφυγε || «Τον άκουγαν οι συ-
νάδελφοι του να λέει απίστευτα πράγµατα. Και δεν άντεξαν. Τον "στόλισαν"µε 
χαρακτηρισµούς ποικίλους» (εφηµ.) 2. έχω ανθεκτικότητα (σε κάτι): - το κρύο | 
τη ζέστη ΣΥΝ. υποµένω 3. έχω τις δυνάµεις που απαιτούνται (για κάτι): 
αντέχεις να περπατήσουµε λίγο ακόµη; 4. αποδεικνύοµαι ανθεκτικός σε (κάτι), 
µπορώ να υποστώ (κάτι) χωρίς να µε καταβάλει: ο οργανισµός του είναι πολύ 
αδύναµος, για να αντέξει την εγχείρηση | τη θεραπεία | το φάρµακο 5. (µεσοπαθ. 
αντέχοµαι) στη ΦΡ. δεν αντέχεται δεν είναι υποφερτός, δεν υποφέρεται: Ε, 
όχι και άλλη ατυχία! Αυτό ~! ♦ (αµετβ.) 6. είµαι ανθεκτικός (σε κάτι): ο 
αµίαντος αντέχει στις πολύ υψηλές θερµοκρασίες || ~ στην πολλή δουλειά | 
στους έντονους ρυθµούς || αυτό το ύφασµα αντέχει πολύ 7. εξακολουθώ να έχω 
αντοχή, δυνάµεις: αντέχεις ή να σταµατήσουµε; || µεγάλη συµφορά σε βρήκε, 
πρέπει όµως ν' αντέξεις 8. µπορώ να υποµείνω αυτό που υφίσταµαι: δεν ~ 
άλλο- θέλω ν'αλλάξω δουλειά! 9. καταφέρνω να αντισταθώ µέχρι τέλους, 
εξακολουθώ να αντιστέκοµαι: οι πολιορκηµένοι δεν άντεξαν στις συνεχείς 
επιθέσεις || ~ στις πιέσεις || δεν άντεξε στα βασανιστήρια και οµολόγησε 10. 
επιβιώνω· διατηρούµαι, παραµένω σε καλή κατάσταση: πόσο αντέχει ο άνθρω-
πος χωρίς νερό και τροφή; || το τυρί δεν αντέχει πολύ εκτός ψυγείου || η 
µπαταρία αντέχει µερικά χιλιόµετρα ακόµη· µετά θα την αλλάξω 11. (µτφ.) 
ανταποκρίνοµαι (σε συγκεκριµένες απαιτήσεις): δεν αντέχει στις συγκρίσεις | 
στη δοκιµασία τού χρόνου | σε βασανιστικό έλεγχο || η τσέπη µου δεν αντέχει 
αυτή τη δαπάνη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. [ΕΤΥΜ αρχ·» αρχική σηµ. «κρατώ κάτι 
µπροστά από κάτι άλλο, για να το συγκρατήσω», < άντ(ι)- + έχω. Οι 
σηµερινές σηµ. ήδη αρχ.]. 

άντζα (η) [χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) η γάµπα και γενικότ. η κνήµη. [ΕΤΥΜ. 
µεσν. < δηµώδ. λατ. *ancia < γοτθ. *ankja (αρχ. γερµ. ancha)]. 

-άντζα επιτατικό παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό θηλυκών 
ουσιαστικών, ευσήµων ή κακόσηµων: προστυχ-άντζα, σιγουρ-άντζα, µαστορ-
άντζα, σοφερ-άντζα. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που ανάγεται στο ιταλ. -anza | -
anzia < λατ. -antia και απαντά αρχικώς σε λ. ιταλ. αρχής (λ.χ. fratell-anza 
«αδελφάτο», amist-anza «συντεχνία»), επεκτάθηκε δε και σε άλλες λ. τής 
λαϊκής γλώσσας (λ.χ. σοφερ-άντζα, µπροστ-άντζα)]. 

αντζούγια (η) → αντσούγια 
αντηλιά (η) (χωρ.πληθ.} 1. η ακτινοβολία που εκπέµπει µια επιφάνεια, καθώς 

αντανακλά τις ηλιακές ακτίνες ΣΥΝ. ηλιοβολία 2. (συνεκδ.) ο τόπος που 
δέχεται και αντανακλά τις ηλιακές ακτίνες: µην κάθεσαι στην ~· θα σε πονέσει 
το κεφάλι σου. [ΕΤΥΜ. < αντήλιος + -ιά]. 

αντηλιακό (το) παρασκεύασµα σε µορφή κρέµας, αλοιφής ή λαδιού που 
απλώνεται πάνω στο δέρµα για να το προφυλάσσει από την αρνητική δράση 
των ηλιακών ακτινών. 

αντηλιακός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την απώθηση των ηλιακών 
ακτινών και την αποτροπή πιθανών βλαβερών επιδράσεων τους: ~ προστασία 
2. αντηλιακό (το) βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. < αντ(ι)- + ηλιακός, αντί τού ορθότ. *ανθ-ηλιακός (αρχ. ήλιος)]. 

αντήλιος, -α, -ο 1. αυτός που βρίσκεται απέναντι στον ήλιο, που βλέπει προς 
την ανατολή ΣΥΝ. προσήλιος, προσηλιακός, ανατολικός ΑΝΤ. ανήλιος, 
σκιερός 2. αντήλιο (το) το χέρι ή και τα δύο χέρια όταν τοποθετούνται κοντά 
στο πρόσωπο σχηµατίζοντας σκιά, ώστε να προστατεύονται τα µάτια από το 
ηλιακό φως: µόλις έφτασε στην κορυφή τού βουνού, έβαλε το χέρι του ~, για ν' 
αντικρίσει το υπέροχο θέαµα που απλωνόταν γύρω του. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άντ(ι)- + ήλιος (αντί *άνθήλιος), πιθ. µέσω τής ιωνικής 
διαλέκτου, η οποία ήταν «ψιλωτική»]. 

αντηρίδα (η) δοµικό στοιχείο (δοκός, σανίδα, σίδερο ή άλλη κατασκευή) 
τοποθετηµένο λοξά που χρησιµεύει ως στήριγµα (υποστύλωµα) στεγάστρου, 
οικοδοµήµατος ή ασταθούς εδάφους στις εκσκαφές και την οικοδοµική ΣΥΝ. 
αντέρεισµα, αντιστήριγµα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άντηρίς, -ίδος < άντερείδω 
«στηρίζω, τοποθετώ στερεά» < άντ(ι)- + έρείδω (βλ. λ. έρεισµα)]. 

αντηχείο (το) ΦΥΣ. ακουστική διάταξη σχήµατος σφαιρικού ή κυλινδρικού, που 
χρησιµεύει για την ενίσχυση ασθενών ήχων: κατά την παραγωγή των έρρινων 
φθόγγων (τού µ και τού ν) η ρινική κοιλότητα τού ανθρώπου λειτουργεί σαν ~. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. resonator]. 

αντήχηση [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΦΥΣ. η επανάληψη ενός ήχου 
λόγω τής αντανάκλασης των ηχητικών κυµάτων στις επιφάνειες κλειστού 
χώρου ΣΥΝ. ηχώ, αντίλαλος. — αντηχητικός, -ή, -ό [1796], αντηχητικά 
επίρρ. 

αντηχώ ρ. µετβ. κ. αµετβ. (αντηχείς... | αντήχησα} ♦ 1. (µετβ.) αντανακλώ, 
µεταδίδω (ήχο), αντιλαλώ ΣΥΝ. αντιβουίζω ♦ (αµετβ.) 2. (για ήχο) ακούγοµαι 
σε όλη µου την ένταση, ακούγοµαι σε µακρινές αποστάσεις: ξαφνικά αντήχησε 
ένας πυροβολισµός 3. (για χώρους ανοικτούς ή κλειστούς) δονούµαι από 
δυνατό συνήθ. ήχο, βουίζω: η αίθουσα αντήχησε από τα θερµά χειροκροτήµατα 
των ακροατών. [ΕΤΥΜ < αρχ. αντηχώ (-έω), αρχική σηµ. «τραγουδώ προς 
απάντηση, αντιφωνώ», < άντ(ι)- + ηχώ. Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

αντί1 κ. αντ' (πριν από φωνήεν) κ. ανθ' (πριν από λέξη που παλαιότ. 
δασυνόταν) πρόθ.· δηλώνει: 1. (α) αντικατάσταση, αναπλήρωση (+γεν., +για + 
αιτ. ως περιφραστική πρόθεση, -Ι-να ως περιφραστικός σύνδεσµος): πήγε κι 
έδωσε εξετάσεις αυτός - για τον αδερφό του || ~ τού πρωθυπουργού παρέστη ο 
κυβερνητικός εκπρόσωπος || ~ να πας εσύ, πήγε τελικά άλλος || µου είπε άλλα 
άντ' άλλων || υπέγραψε το έγγραφο αντ' αυτού (β) προτίµηση, επιλογή έναντι 
άλλου (+γεν., +ονοµ., +να..., + διάφορες προθέσεις): ~ πλούσιος και άτιµος, 
κάλλιο φτωχός και τίµιος || - να ξενυχτάει, πέφτει για ύπνο νωρίς || προτιµώ να 
ταξιδεύω µε το αεροπλάνο ~ µε το τρένο, όπως εσύ || ~ για ψώνια προτιµώ να 
βγαίνω για καφέ || ~ τού λευκού αγόρασε το µαύρο- ΦΡ. ανθ' ηµών Γουλιµής 
φρ. την οποία είπε ο Χαρίλαος Τρικούπης, όταν έχασε τη βουλευτική του έδρα 
στο Μεσολόγγι από έναν άσηµο αντίπαλο, τον Γουλιµή (1895) (βλ. ΣΧΟΛΙΟ 
παρακάτω) 2. ανταπόδοση (+γεν.): ~ ευγνωµοσύνης του έδειξε απίστευτη 
σκληρότητα || οφθαλ-µόν ~ οφθαλµού και οδόντα ~ οδόντος- ΦΡ. αντί τού 
µάννα χολήν βλ. λ. χολή 3. αντίτιµο, αξία (+γεν.): επωλήθη ~ ενός 
εκατοµµυρίου- ΦΡ. αντί πινακίου φακής για ένα πιάτο φακή, δηλ. για ένα 
ασήµαντο ποσό: πούλησε το οικόπεδο ~. Επίσης (λαϊκ.) αντίς. [ΕΤΥΜ αρχ., 
τοπική πτώση θ. άντ- (πβ. αρχ. άντα, άντην µε την ίδια σηµ.) «ενώπιον, 
απέναντι» < I.E. *anti «ενώπιον», πβ. σανσκρ. ânti «απέναντι», λατ. ante 
«πριν, ενώπιον», γαλλ. avant «πριν» (< λατ. ab ante) και πιθ. αγγλ. and «και», 
end «τέλος», γερµ. und «και», Ende «τέλος» κ.ά. o µεσν. τύπος άντίς πιθ. κατ' 
αναλογίαν προς το χωρίς σε φρ. όπως χωρίς να | αντίς να]. 

ανθ' ηµών Γουλιµής. Η φράση αποδίδεται στον µεγάλο Έλληνα πολιτικό 
Χαρίλαο Τρικούπη (1832-96), όταν στις εκλογές τού Απριλίου τού 1895 
στην περιφέρεια τού Τρικούπη (περιοχή Μεσολογγίου) εξελέγη βουλευτής 
(για δεύτερη φορά) ο άγνωστος σε σχέση µε τον Τρικούπη πολιτικός Μιλτ. 
Γουλιµής, µε αποτέλεσµα να αποκλειστεί ο Χ. Τρικούπης. Η φράση 
χρησιµοποιείται για να δηλώσει έντονη αντίθεση στην προτίµηση 
άγνωστων και άσηµων προσώπων αντί γνωστών, σηµαντικών και 
διακεκριµένων ως εκ τούτου, η φράση δηλώνει γενικότερα άδικη, 
αναξιοκρατική και άστοχη πράξη. 

αντί2 (το) {αντ-ιού | -ιών} κυλινδρικό ξύλο τού αργαλειού, όπου τυλίγεται το 
υφασµένο πανί. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αντίον, ουδ. τού επιθ. άντίος «ο απέναντι, ο αντίθετος» < 
αντί]. 

αντί- κ. αντί- κ. αντ- κ. ανθ- (µπροστά από τ. λέξεως που παλαιότ. δασυνόταν) 
α' συνθετικό που δηλώνει: 1. αντίθετη θέση ή κατεύθυνση: αντι-µέτωπος, 
αντί-περα, αντί-κειµαι 2. αντίθεση ή εναντίωση: αντι-παιδαγωγικός, αντι-
επιστηµονικός 3. αναπλήρωση ή την αµέσως κατώτερη βαθµίδα σε ιεραρχία: 
αντι-πρόεδρος, ανθ-υπολοχαγός, αντι-συνταγµατάρχης 4. αµοιβαία ενέργεια, ως 
ανταπόδοση σε κάτι: αντι-καληµερίζω, ανθ-υποβάλλω, αντ-ενεργώ, αντ-
εφορµώ 5. ισοδύναµη αξία ή τιµή µε κάτι άλλο: αντ-άξιος 6. οµοιότητα στη 
µορφή και τη σύσταση µε κάτι άλλο: αντί-γραφο, αντι-κλείδι, αντί-τυπο 7. 
αποτροπή ή καταπολέµηση: αντι-αρµατικό, αντι-πυρετικό, αντικαρκινικός 8. 
την προηγούµενη ή επόµενη µέρα: αντι-προχθές, αντι-µε-θαύριο 9. αντίδραση 
προς επίσηµες ή καθιερωµένες εκδηλώσεις: αντι-διαδήλωση, αντί-φεστιβάλ. 
[ΕΤΥΜ. Α' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από την πρόθ. 
αντί. Ως αντί- απαντά πριν από β' συνθετικά που αρχίζουν από σύµφωνο (π.χ. 
αντι-δρώ, αντι-νοµία, αντι-λέγω, αντι-καθεστωτικός), ενώ στη Ν. Ελληνική 
απαντά µερικές φορές και προ φωνήεντος (π.χ. 
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αντι-ανεµικό, αντι-ολισθητικός). Ως αντ- απαντά κανονικά προ φω-
νήεντος (π.χ. αντ-επανάσταση, αντ-ηχώ), ενώ ως ανθ-, όταν η επόµε-
νη λ. δασύνεται (π.χ. ανθ-έλληνας, ανθ-ίσταµαι)]. 

Σύνθετα: αντί- ή αντ-; Τα σύνθετα τού αντί µπροστά από φωνήεν 
άλλοτε εµφανίζονται µε έκθλιψη τού -ι ως αντ- (αντ-αγωνισµός, 
αντ-αποκρίνοµαι, αντ-εκδικούµαι, αντ-εύχοµαι, αντ-ηχώ, αντ-ονο-
µασία, αντ-ωνυµία κ.ά.) και άλλοτε µε διατήρηση τού -ι, παρά το 
ότι ακολούθα φωνήεν (αντι-αθλητικός, αντι-αλγικός, αντι-εµετι-
κός, αντι-εµπορικός, αντι-ήρωας, αντι-ιός, αντι-οικονοµικός, αντι-
ολισθητικός, αντι-υπουργικός κ.ά.). Τόσο στα σύνθετα τα προερ-
χόµενα από την Αρχαία όσο και στα λόγια τηρείται η έκθλιψη τού 
φωνήεντος -ι προ φωνήεντος: αντί + αποστέλλω > αντ-αποστέλλω. 
Στα νεότερα χρόνια σχηµατίζονται σύνθετα που διατηρούν άθικτη 
(χωρίς έκθλιψη) την αρχική µορφή τού αντί, ήτοι χωρίς να θίγονται 
τα συνθετικά τής λέξης («χαλαρά σύνθετα»): αντι-αεροπορικός, 
αντι-ολισθητικός (πβ. δεν καλοακούει, µισοαναπνέει, ψευτοϋπάρ-
χει κ.τ.ό.). Ανάλογα µε το ύφος -τυπικότερο ή «καθηµερινότερο»-
σχηµατίζονται σύνθετα κανονικά (µε έκθλιψη τού φωνήεντος) ή 
χαλαρά (µε διατήρηση τού φωνήεντος): π.χ. αντ-επιστηµονικός και 
αντι-επιστηµονικός. 

αντιαεροπορικός, -ή, -ό ΣΤΡΑΤ. αυτός που αποσκοπεί στην αποτροπή ή 
απόκρουση αεροπορικής επίθεσης: ~ πυροβόλο. [ETYM. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. antiaérien]. 

αντιαισθητικός, -ή, -ό αυτός που παραβιάζει τους κανόνες τής αι-
σθητικής: ~ κτήριο | σπυράκια ΣΥΝ. άσχηµος, αποκρουστικός, ακα-
λαίσθητος ΑΝΤ. καλαίσθητος. [ΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
inesthétique]. 

αντιαλγικός, -ή, -ό αυτός που καταπραΰνει ή σταµατά τον πόνο ΣΥΝ. 
παυσίπονος, αναλγητικός. [ΕΤΥΜ < αντί- + άλγος «πόνος»]. 

αντιανεµικό (το) αδιάβροχο ένδυµα που φοριέται πάνω από τα ρούχα 
και προστατεύει το σώµα από τον άνεµο· συνήθ. φοριέται από µο-
τοσυκλετιστές, ιστιοπλόους κ.τ.ό. 

αντιαρµατικός, -ή, -ό ΣΤΡΑΤ. αυτός που χρησιµοποιείται κατά των 
αρµάτων µάχης ή άλλων τεθωρακισµένων ή µη οχηµάτων: ~ όπλο | 
βλήµα. — αντιαρµατιστής (ο). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
antitank (νόθο συνθ.)]. 

αντιατοµικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την προστασία από την 
ατοµική ενέργεια: ~ εξοπλισµός | καταφύγιο. [ΕΤΥΜ; Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < γαλλ. antiatomique]. 

αντιβαίνω ρ. αµετβ. [αρχ.] {κυρ. τριτοπρόσ.· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} 
βρίσκοµαι σε αντίθεση ή ασυµφωνία (συνήθ. µε ορισµένο σύστηµα 
αρχών): η δικαστική απόφαση αντιβαίνει στο κοινό περί δικαίου αί-
σθηµα ΣΥΝ. αντίκειµαι ΑΝΤ. συµφωνώ. 

αντιβαλλιστικός, -ή, -ό αυτός που έχει προορισµό να αναχαιτίζει και 
να καταστρέφει βαλλιστικά βλήµατα: ~ πύραυλοι. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anti-ballistic]. 

αντιβάλλω ρ. µετβ. {αντέβαλα, αντεβλήθην (-ης, -η...), αντιβεβληµέ-
νος} (λόγ.) αντιπαραβάλλω (βλ.λ.)· κυρ. στην παλαιογραφία: ~ χειρό-
γραφα (βλ. κ. λ. αντιβολή, αντίβολο). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «βάλλω εναντίον κάποιου», < όντι- + βάλ-
λω. Η σηµ. «παραβάλλω, συγκρίνω» είναι µτγν.]. 

αντίβαρο (το) [1826] 1. το βάρος που τοποθετείται σε µηχανισµό, για 
να αντισταθµίσει άλλο βάρος 2. το στοιχείο που λειτουργεί ως αντι-
στάθµισµα, ώστε να επιφέρει ισορροπία, αµοιβαιότητα, σχέση ανα-
λογίας: η πρόταση για εµπορική συνεργασία των δύο χωρών θα λει-
τουργήσει ως ~ στην πρόσφατη διένεξη τους ΣΥΝ. αντιστάθµισµα. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. contrepoids]. 

αντιβασιλέας (ο) {αντιβασιλ-είς | -έων), αντιβασίλισσα (η) [1852] 
{αντιβασιλισσών} πρόσωπο που ασκεί την εξουσία σε µια χώρα ή δι-
οικητική περιφέρεια αντί τού νόµιµου βασιλιά (λόγω θανάτου, ασθε-
νείας, απουσίας ή ανηλικότητας τού τελευταίου). Επίσης (λόγ.) αντι-
βασιλεύς (ο) [µτγν.] {αντιβασιλέως}. — αντιβασιλεία (η) [1796]. 

αντιβγαίνω ρ. αµετβ. {αντιβγήκα} 1. έρχοµαι σε αντίθεση ή σύ-
γκρουση µε (κάποιον), εναντιώνοµαι σε (κάποιον) ΑΝΤ. συµφωνώ 2. 
προσπαθώ να φανώ αντάξιος ή να ξεπεράσω (κάποιον), ανταγωνίζο-
µαι (κάποιον): αντιβγήκε µαζί τους στο τρέξιµο και τους νίκησε ΣΥΝ. 
παραβγαίνω, αναµετριέµαι. 

αντιβια (η) {χωρ. πληθ.} η βία που ασκείται ως αντίδραση σε βία. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. antiviolence (νόθο συνθ.)]. 

αντιβιόγραµµα (το) {αντιβιογράµµ-ατος | -ατα, -άτων) ΦΑΡΜ. ο βα-
κτηριολογικός έλεγχος τής ευπάθειας ορισµένου βακτηρίου σε διά-
φορα αντιβιοτικά. 
[ΕΤΥΜ. < αντιβιο)τικό) + -γράµµα < γράφω, ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. antibiogramme], 

αντιβιοτικό (το) ΦΑΡΜ. 1. φαρµακευτική ουσία, όπως η πενικιλίνη ή η 
στρεπτοµυκίνη, που παράγεται από ποικίλους µικροοργανισµούς και 
µύκητες και έχει την ικανότητα -σε αραιή διάλυση- να αναστέλλει 
την ανάπτυξη παθολογικών µικροοργανισµών ή να τους καταστρέφει 
2. (συνεκδ.) το φάρµακο που περιέχει µία από τις ουσίες 

αυτές: παίρνει αντιβιοτικά, για να υποχωρήσει η αµυγδαλίτιδα. — 
αντιβιοτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αντί + βιοτικός < βίος, < γαλλ. 
antibiotique. Βλ. κ. µικρόβιο]. 

αντιβίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΙΑΤΡ. η θεραπευτική 
αγωγή µε χορήγηση αντιβιοτικών φαρµάκων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. antibiosis]. 

αντιβολή (η) [αρχ.] ΦΙΛΟΛ. η παραβολή λέξη προς λέξη και η διεξοδι-
κή εξέταση τού κειµένου όλων των αντιγράφων ενός έργου που έχουν 
διασωθεί, µε σκοπό την αξιολόγηση τους ως προς τη σχέση τους µε 
το αρχικό κείµενο. 

αντίβολο (το) [αρχ.] {αντιβόλ-ου | -ων} ΦΙΛΟΛ. το χειρόγραφο από το 
οποίο αντιγράφει ένα έργο ο αντιγραφέας. 

αντιβουίζω ρ. αµετβ. {αντιβούιξα} εκπέµπω βοή λόγω αντήχησης, 
αντιλαλώ: αντιβούιζε όλος ο τόπος από τον δυνατό κρότο ΣΥΝ. αντη-
χώ. Επίσης αντιβο)υ)ώ ρ. [µτγν.] {-άς...}. — αντιβούισµα (το). 

αντιβράχιο (το) [1897] {αντιβραχί-ου | -ων} ΑΝΑΤ. το τµήµα τού χε-
ριού από τον καρπό ώς τον αγκώνα ΣΥΝ. πήχυς. Επίσης αντιβραχίο-
νας (ο). 
[ΕΤΥΜ. < αντί- + -βράχιο < βραχίων, ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. 
antibrachium]. 

Αντίγκουα και Μπαρµπούντα (η) (αγγλ. Antigua and Barbuda) νη-
σιωτικό κράτος των Μικρών Αντιλλών κοντά στις Β. ακτές τής Ν. 
Αµερικής, µε πρωτεύουσα τον Άγιο Ιωάννη, επίσηµη γλώσσα την 
Αγγλική και νόµισµα το δολάριο Α. Καραϊβικής. [ΕΤΥΜ Η ονοµ. 
Antigua (αγγλ.) ανάγεται στο θηλ. τού ισπ. επιθ. antiguo «παλιός, 
αρχαίος», που δόθηκε στο νησί από τον Κολόµβο το 1493 εξαιτίας 
οµώνυµου ναού στη Σεβίλλη]. 

αντιγνωµία (η) [1766] {αντιγνωµιών} η ύπαρξη αντικρουόµενων γνω-
µών και απόψεων σε ένα θέµα ΣΥΝ. διχογνωµία, διαφωνία ΑΝΤ. συµ-
φωνία. — αντιγνωµώ ρ. [µτγν.] {-είς...}. 

Αντιγόνη (η) 1. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Οιδίποδα, γνωστή από την οµώνυ-
µη τραγωδία τού Σοφοκλή 2. γυναικείο όνοµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν., 
θηλ. τού αρσ. 'Αντίγονος (βλ.λ.)]. 

αντιγόνο (το) ΒΙΟΛ. ουσία πρωτεϊνικής συνήθ. φύσεως, που, όταν ει-
σέλθει στον οργανισµό, προκαλεί τον σχηµατισµό αντισωµάτων, τα 
οποία επιφέρουν ανοσία. — αντιγονικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < αντί- + -γόνο < γόνος, < γαλλ. antigène (όπου β' συνθ. είναι η 
λ. γένος)]. 

Αντίγονος (ο) 1. όνοµα αρχαίων Μακεδόνων βασιλέων 2. όνοµα µαρ-
τύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < άντι- + 
γόνος]. 

αντιγραµµατικός, -ή, -ό ΓΛΩΣΣ. (για γλωσσικές δοµές όπως φράσεις, 
προτάσεις κ.λπ.) αυτός που παραβιάζει τους κανόνες τής γλώσσας, 
καταλήγοντας σε δοµές που δεν είναι γραµµατικώς αποδεκτές, δεν 
είναι ορθές (βλ. κ. λ. γραµµατικός): η πρόταση «µαθητής ο έλυσε 
άσκηση του» είναι ~ στα Ελληνικά ΑΝΤ. γραµµατικός. — αντιγραµ-
µατικότητα (η). 
[ΕΊΎΜ. Απόδ. τού αγγλ. ungrammatical, που πλάστηκε το 1957 από τον 
Αµερικανό γλωσσολόγο Ν. Chomsky]. 

αντιγραφέας (ο/η) {(θηλ. αντιγραφ-έως) | -είς, -έων} 1. πρόσωπο που 
ασχολείται συστηµατικά µε την αντιγραφή (χειρογράφων, εγγράφων, 
κειµένων κ.λπ.): τα κείµενα τής κλασικής γραµµατείας που σώζονται 
τα οφείλουµε στους ~ των µοναστηριών τού Μεσαίωνα 2. ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. 
καλλιτέχνης που αντιγράφει έργα τέχνης συνήθ. διάσηµων καλλιτε-
χνών 3. (κακόσ.) πρόσωπο που αντιγράφει έργα άλλων δηµιουργών 
και τα παρουσιάζει ως δικά του. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άντιγραφεύς < 
αντιγράφω]. 

αντιγραφή (η) 1. (α) η ακριβής µεταφορά ενός κειµένου από βιβλίο, 
έγγραφο, χειρόγραφο κ.λπ. σε άλλο (β) ΠΛΗΡΟΦ. η δηµιουργία πιστού 
αντιγράφου ενός πρωτοτύπου 2. ΚΑΛ. ΤΕΧΝ. η πιστή µίµηση και από-
δοση ενός έργου τέχνης· (συνεκδ.) το προϊόν τής αντιγραφής: αυτός ο 
πίνακας δεν είναι γνήσιος, είναι ~ 3. (γενικότ.) η παράνοµη χρήση και 
οικειοποίηση τής πνευµατικής ιδιοκτησίας ΣΥΝ. λογοκλοπή 4. (σε 
γραπτή εξέταση) η αθέµιτη πράξη εξεταζοµένου να µεταφέρει στο 
γραπτό του απάντηση ή τµήµα απάντησης που βλέπει κρυφά από αλ-
λού (βιβλίο, σηµειώσεις, γραπτό άλλου εξεταζοµένου): ο επιτηρητής 
τον έπιασε να κάνει - και του µηδένισε το γραπτό 5. ΒΙΟΛ. η αυτοα-
ναπαραγωγή τού D.N.A. (βλ.λ.) ΣΥΝ. αναδιπλασιασµός. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< αντιγράφω. Η σηµ. 5 αποτελεί απόδ. τού αγγλ. replication]. 

αντιγραφικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντι-
γραφή 2. αντινραφικά (τα) η αµοιβή για την αντιγραφή. 

αντίγραφο (το) [αρχ.] (αντιγράφ-ου | -ων} 1. (α) έγγραφο που περι-
λαµβάνει το περιεχόµενο πρωτότυπου εγγράφου: υποβάλλω την αί-
τηση σε τρία ~ || βγάζω φωτοτυπηµένα ~ (β) (ειδικότ.) έγγραφο που 
εκδίδεται από αρµόδιο πρόσωπο, στο οποίο αναγράφεται πιστά το πε-
ριεχόµενο τού πρωτοτύπου και έχει ισότιµη ισχύ µε αυτό: επικυρω-
µένο | ακριβές ~ || ~ συµβολαίου 2. (µτφ. για πρόσ.) αυτός που έχει 
µεγάλη οµοιότητα µε κάποιον άλλο: όλοι λένε πως η Μαρία είναι πι-
στό ~ τής µητέρας της 3. (α) (στην τέχνη) κάθε πιστή αποµίµηση πρω-
τότυπου έργου: είχε ένα ~ τής «Γκουέρνικα» τού Πικάσσο (β) κασέτα 

αντί- | αντί- | αντ- | ανθ- α' συνθετικό 
αντι-αιµοπεταλιακός, -ή, -ό αντι-αποικιακός, -ή, ό αντι-βενιζελικός, -ή, -ό αντι-διεγερτικός, -ή, -ό αντι-εκπαιδευτικός, -ή, -ό 
αντι-αιµορραγικός, -ή, -ό αντι-αποικιοκρατικός, -ή, -ό αντι-βηχικός, -ή, -ό αντι-δικτατορικός, -ή, -ό αντι-εµετικός, -ή, -ό 
αντι-ακαδηµαϊκός, -ή, -ό αντι-αρθριτικός, -ή, -ό αντι-γριπικός, -ή, -ό αντι-δογµατικός, -ή, -ό αντι-εοκικός, -ή, -ό 
αντι-ακαδηµαίσµός (ο) αντι-αριστερός, -ή, -ό αντι-δεξιός, -ά, -ό αντι-δορυφορικός, -ή, -ό αντι-επιΒηµικός, -ή, -ό 
αντι-αλκοολικός, -ή,-ό αντι-αρρυθµικός, -ή, -ό αντι-δηµαγωγικός, -ή, -ό αντι-εβραϊκός,-ή,-ό αντι-επιληπτικός, -ή. -ό 
αντι-αλλεργικός, -ή, -ό αντι-αυταρχικός, -ή, -ό αντι-διαβητικός, -ή, -ό αντι-εθνικιστικός, -ή, -ό 
αντι-αµοιβαδικός, -ή, -ό αντι-βακτηριδιακός, -ή, -ό αντι-διαρρηκτικός, -ή, -ό αντ(ι)-εκκλησιαστικός, -ή, -ό 
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ήχου | εικόνας, σιντί κ.ά. των οποίων το περιεχόµενο αποτελεί πιστή 
µεταφορά τού περιεχοµένου άλλης κασέτας, σιντί κ.λπ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
απόγραφο. 

αντιγράφω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {αντέγραψα, αντιγράφτηκα (λόγ. 
αντεγράφην, -ης, -η..., µτχ. αντιγραφείς, -είσα, -έν), -µµένος (λόγ. αντι-
γεγραµµένος)} ♦ (µετβ.) 1. κάνω αντιγραφή, µεταφέρω µε ακρίβεια 
από το πρωτότυπο ένα γραπτό κείµενο ή σχέδιο: αντιγράψτε τις ασκή-
σεις από τον πίνακα 2. αποµιµούµαι (κυρ. καλλιτεχνικό έργο) ΣΥΝ. 
(καθηµ.) ξεσηκώνω 3. µιµούµαι (κάποιον/κάτι): αντιγράφει τον φίλο 
του σε όλα του τα φερσίµατα 4. δηµιουργώ αντίγραφο πρωτότυπου 
έργου µε µηχανικά µέσα, π.χ. βιντεοκασέτας, σιντί, κασέτας ήχου κ.ά. 
♦ 5. (αµετβ.) κάνω αντιγραφή (βλ.λ., σηµ. 4): τον έπιασα ν' αντιγράφει 
από τον πλαϊνό του. 

αντιδάνειο (το) {αντιδανεί-ου | -ων} ΓΛΩΣΣ. το στοιχείο (συνήθ. λέξη) 
µιας γλώσσας που, αφού εισαχθεί ως δάνειο σε άλλη γλώσσα και 
προσαρµοστεί φωνολογικά και µορφολογικά στο σύστηµα της, επι-
στρέφει συνήθως αλλοιωµένο στη γλώσσα από την οποία ξεκίνησε 
π.χ. καλέµι < τουρκ. kalem < αραβ. kalam < ελλην. κάλαµος. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γερµ. Rückwanderer]. 

αντιδάνεια (αντιδάνειες λέξεις). Κάθε γλώσσα δανείζεται από άλ-
λες γλώσσες λέξεις που χρειάζεται, για να δηλώσει νέες έννοιες 
(από τον πολιτισµό, την επιστήµη, την τεχνολογία, την καθηµερινή 
ζωή κ.λπ.). Οι λέξεις αυτές λέγονται δάνειες λέξεις ή δάνεια- πβ. 
παλαιότερα δάνεια τής Ελληνικής (λατ. γάτα, άσπρος, πόµολο, 
βέργα βεν. αναµπουµπούλα- γενουατ. κάβος· τουρκ. τζάκι, µπακά-
λης- αλβ. καλαµπόκι· σλαβ. βρικόλακας- αραβ. κεχριµπάρι κ.ά.) και 
νεότερα δάνεια τής Ελληνικής (γαλλ. γραβάτα, ρόλος, κοντρόλ·αγ-
γλ. µπαρ, σούπερ-µάρκετ, τσεκ- γερµ. [µέσω ιταλικής] µπίρα, τάλιρο 
κ.ά.). Κοντά στα δάνεια υπάρχουν -ιδίως για γλώσσες όπως η 
Ελληνική, που κατεξοχήν δάνεισε πάρα πολλές λέξεις σε άλλες 
γλώσσες- και τα αντιδάνεια: δάνεια λ.χ. τής Ελληνικής από ξένες 
γλώσσες που και αυτές τα έχουν πάρει παλιότερα από την Ελλη-
νική. Πρόκειται για «φαινοµενικά δάνεια», αφού οι γλώσσες που 
δανείζουν τις δεδοµένες λέξεις τις έχουν οι ίδιες αντι-δανειστεί 
από τη γλώσσα στην οποία φαίνονται ως δάνεια. Οι Γερµανοί απο-
καλούν τέτοια δάνεια «Rückwanderer», περιπλανώµενες λέξεις 
που επιστρέφουν στον τόπο τους! Παραδείγµατα αντιδανείων λέ-
ξεων τής Ελληνικής: γαζία < βενετσ. gazia < ιταλ. cada < ελλ. ακα-
κία· σπάλα < ιταλ. spalla < λατ. spatula < ελλ. σπάθη· τσαµπούνα 
(είδος αυλού) < ιταλ. zampogna < λατ. symphonia < ελλ. συµφωνία-
βάρκα < λατ. barca < *λατ. *barica < ελλ. βάρις- άρια < ιταλ. aria < 
λατ. aerius < ελλ. άήρ· φιστίκι < τουρκ. fistik < ελλ. πιστάκιον, υπο-
κορ. τού πιστάκη (από περσ. pistah)· καναπές < γαλλ. canapé < λατ. 
conopeum < ελλ. κωνωπεϊον (ανάκλιντρο µε κουνουπιέρα)· αφιόνι 
< τουρκ. afyon < ελλ. δπιον καµπούρης < τουρκ. kambur < ελλ. κα-
µπύλος· πέναλτι < µεσ. λατ. poenalitas < λατ. poenalis < ελλ. ποινή· 
κάµαρα < λατ. camara < ελλ. καµάρα- γάντζος < βενετσ. ganzo < 
ελλ. γαµψός- ελιξήριο < αραβ. el iksir < ελλ. ξηρίον «σκόνη για 
πληγές»· τσόκαρο < ιταλ. zoccolo, υποκορ. τού zocco < ελλ. σόκχος-
αντιλόπη < γαλλ. antilope < αγγλ. antelope < µεσ. λατ. antalopus < 
µεσν. ελλ. άνθόλοψ «µυθικό τέρας που περιγράφει ο Ευστάθιος 
Αντιοχείας» (t 337)· διαµάντι < ιταλ. diamante < λατ. diamas < ελλ. 
άδάµας- δράµι < µεσν. δράµιον < αραβ. dirhem < ελλ. δραχµίον, 
υποκορ. τού δραχµή- παλάβρα < ισπανοεβρ. paravra < λατ. parabola 
< ελλ. παραβολή- φυντάνι < τουρκ. fidan < ελλ. φυτάνη (η) κ.ά. 

αντιδεοντολογικός, -ή, -ό αυτός που παραβιάζει τη δεοντολογία. — 
αντιδεοντολογικά επίρρ. 

αντιδήµαρχος (ο/η) [1891] {αντιδηµάρχ-ου | -ων, -ους} µέλος δηµο-
τικού συµβουλίου, δεύτερο στην ιεραρχία µετά τον δήµαρχο, που έχει 
επιφορτιστεί µε συγκεκριµένο τοµέα ευθυνών (π.χ. τα πολιτιστικά). 

αντιδηµοτικός, -ή, -ό [1826] αυτός που δεν είναι αρεστός στον λαό, 
µη δηµοφιλής ΣΥΝ. αντιλαϊκός ANT. λαοφιλής, δηµοφιλής. — αντιδη-
µοτικά επίρρ., αντιδηµοτικότητα (η) [1855]. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. impopulaire]. 

αντίδι (το) {αντιδ-ιού | -ιών} εδώδιµο λαχανικό που τρώγεται ως σα-
λατικό ή και µαγειρεµένο. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άντίδιον | άντίβιον | έντυβιον < Γντυβον < λατ. intubus 
«είδος λαχανικού»]. 

αντιδιαβρωτικός, -ή, -ό αυτός που δεν επιτρέπει τη διάβρωση: «~ 
έργα στις λεκάνες απορροής των χειµάρρων» (εφηµ.) || ~ ουσία. 

αντιδιαδήλωοη (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η διαδήλωση 
που γίνεται ως αντίδραση σε άλλη διαδήλωση, η οποία πραγµατο-
ποιείται την ίδια στιγµή.   — αντιδιαδηλωτής (ο) [1888], αντιδιαδη-
λώτρια (η), αντιδιαδηλώνω ρ. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
contre-manifestation]. 

αντιδιαστέλλω ρ. µετβ. [µτγν.] {αντι-διέστειλα, -διαστάλθηκα (λόγ. -
διεστάλην, -ης, -η...), -διεσταλµένος} αντιπαραθέτω (κάτι προς κάτι 
διαφορετικό, ανόµοιο), για να τονιστεί η µεταξύ τους διαφορά: ο 
υπουργός αντιδιέστειλε την πολιτική του προς αυτήν τού προκατόχου 
του || η άµιλλα αντιδιαστέλλεται σαφώς από τον ανταγωνισµό ΣΥΝ. 
ξεχωρίζω, διαχωρίζω, διακρίνω ΑΝΤ. ταυτίζω. — αντιδιασταλτι-κός, -ή, 
-ό [µτγν.], αντιδιασταλτικά επίρρ. 

αντιδιαστολή (η) [µτγν.] η αντιπαράθεση στοιχείου προς ένα άλλο, 
για να τονιστεί η µεταξύ τους διαφορά: η συζήτηση είχε ως θέµα τον 
ρόλο τής πολιτικοποίησης κατ' - προς τον κοµµατισµό ΣΥΝ. διαχωρι-
σµός, διαφοροποίηση ΑΝΤ ταύτιση. 

αντιδικία (η) [µτγν.] {αντιδικιών} 1. η εµπλοκή σε δικαστικό αγώνα 
(µε κάποιον), η διεξαγωγή δίκης µε αντιπαράθεση των διαδίκων 2. 

(κατ' επέκτ.) η έριδα, η έντονη διαφωνία: το συνέδριο δεν είχε οµαλή 
εξέλιξη εξαιτίας τής ~ µεταξύ µερικών συνέδρων ΣΥΝ. διχογνωµία, φι-
λονικία, διαµάχη. 

αντίδικος, -η/-ος, -ο [αρχ.] {αντιδίκ-ου | -ων, -ους} ο αντίπαλος σε δί-
κη, καθένας από τους δύο διαδίκους. 

αντιδικώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {αντιδικείς... | αντιδίκησα} φιλονικώ έντονα 
(µε κάποιον), εναντιώνοµαι (σε κάποιον): µην αντιδικείς µαζί του-δεν 
πρόκειται να βρεις το δίκιο σου ΣΥΝ. διαφωνώ, τσακώνοµαι, δια-
πληκτίζοµαι, καβγαδίζω. 

αντίδοτο (το) {αντιδότ-ου | -ων} 1. ΦΑΡΜ. το φάρµακο που εξουδετε-
ρώνει τη δράση δηλητηρίου ή άλλης βλαβερής ουσίας που εισέρχεται 
στον οργανισµό 2. (µτφ.) το µέσο για την αντιµετώπιση προβληµατι-
κής κατάστασης: οι περιορισµοί στην κυκλοφορία των αυτοκινήτων 
θα λειτουργήσουν ως ~ στην αύξηση τής ατµοσφαιρικής ρύπανσης. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άντίδοτον (ενν. φάρµακον), ουδ. τού µτγν. επιθ. άντί-
δοτος < αρχ. άντιδίδωµι «ανταποδίδω, ανταλλάσσω»]. 

αντίδραση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων) 1. (γενικά) η δράση ή 
η ενέργεια που πραγµατοποιείται για την εξουδετέρωση άλλης δρά-
σης ή ενέργειας: έντονη ~ || δράση και ~ 2. η αρνητική στάση, η αρ-
νητική συµπεριφορά: κάθε του πρόταση αντιµετώπιζε την έντονη ~ 
των συναδέλφων του || προκαλώ ποικίλες | έντονες ~· ΦΡ. από αντί-
δραση για τη δήλωση αντιθέσεως, µόνο και µόνο για να εκδηλωθεί 
αντίθεση: Από αντίδραση διαφωνεί µαζί σου! Στην πραγµατικότητα, 
δεν έχει να προτείνει κάτι καλύτερο! 3. ΠΟΛΙΤ. (κακόσ.) το σύνολο των 
δυνάµεων µιας κοινωνίας που αντιτίθενται σε κάθε πολιτική ή κοι-
νωνική αλλαγή και ενδεχοµένως ευνοούν την οπισθοδρόµηση: οι δυ-
νάµεις τής ~ || η µαύρη ~ (ο φασισµός) 4. ΦΥΣ. δύναµη που είναι ίση 
σε µέτρο, αλλά αντίθετη ως προς τη φορά σε κάποια άλλη δύναµη 
(δράση) 5. (µτφ.) οτιδήποτε έρχεται ως απάντηση σε επίδραση, σε 
εξωτερικό ή εσωτερικό ερέθισµα: η στροφή τού εκλογικού σώµατος 
προς τα µικρότερα κόµµατα χαρακτηρίστηκε υγιής ~ || η ~ του ήταν 
χλιαρή || παγερή | βίαιη ~ || (ειδικότ. ΙΑΤΡ.) αγχώδης | νευρωσική ~ 6. 
(επιστηµ.) (α) (γενικά) κάθε φαινόµενο που προκαλείται από την επί-
δραση ενός σώµατος σε ένα άλλο ή µιας δύναµης σε µια άλλη (β) 
(χηµική) αντίδραση η αµοιβαία επίδραση µεταξύ ουσιών, η οποία 
οδηγεί στην παραγωγή νέας ή νέων ουσιών µε διαφορετικές χηµικές 
ιδιότητες (γ) αµφίδροµη (χηµική) αντίδραση βλ. λ. αµφίδροµος (δ) 
αλυσιδωτή αντίδραση βλ. λ. αλυσιδωτός, (σηµ. 2) (ε) πυρηνική αντί-
δραση φαινόµενο κατά το οποίο σηµειώνονται µεταβολές στους πυ-
ρήνες των ατόµων των στοιχείων, µε αποτέλεσµα τον σχηµατισµό νέ-
ων πυρήνων 7. ΦΥΣΙΟΛ. κάθε εκδήλωση ή ενέργεια τού οργανισµού, 
που έρχεται ως επακόλουθο συγκεκριµένου ερεθίσµατος: η ~ τού ορ-
γανισµού στο φάρµακο. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άντίδρασις < αρχ. αντιδρώ, o επιστηµ. όρος είναι µε-
τάφρ. δάνειο από γαλλ. réaction]. 

αντιδραστήρας (ο) ΧΗΜ.-ΤΕΧΝΟΛ. η διάταξη, συνήθ. απλό δοχείο ή 
δοχείο ειδικής κατασκευής, µέσα στο οποίο πραγµατοποιείται χηµι-
κή ή πυρηνική αντίδραση για πειραµατικούς ή βιοµηχανικούς λό-
γους. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. reactor]. 

αντιδραστήριο (το) [1842] {αντιδραστηρί-ου | -ων} ΧΗΜ. κάθε ουσία 
που συµµετέχει σε µια χηµική αντίδραση. 

αντιδραστικός, -ή, -ό [1812] 1. αυτός που συνηθίζει να εναντιώνεται, 
να κρατά αρνητική στάση: είναι - άτοµο- ό,τι και να του πεις διαφωνεί 
2. ΠΟΛΙΤ. αυτός που αντιτίθεται σε κάθε καινοτοµία, ο πολέµιος των 
κοινωνικών και πολιτικών αλλαγών: ~ πολιτική | επιλογές ΣΥΝ. 
συντηρητικός, οπισθοδροµικός ΑΝΤ. προοδευτικός, πρωτοποριακός, ρι-
ζοσπαστικός. — αντιδραστικά επίρρ. 

αντιδρώ ρ. αµετβ. {αντιδράς... | αντέδρασα} 1. (+σε | κατά | εναντίον) 
ενεργώ αντίθετα ή εκδηλώνω την αντίθεση µου, τηρώ αρνητική στά-
ση: αντέδρασε στην υπόδειξη που του έκανε ο προϊστάµενος του || το 
σωµατείο µας δεν πρόκειται να δεχθεί τα νέα φορολογικά µέτρα- θα 
αντιδράσει || ~ έντονα ΣΥΝ. εναντιώνοµαι, αντιτίθεµαι ΑΝΤ. συµπράτ-
τω, συµφωνώ 2. (+σε) εκδηλώνω θετική ή αρνητική συµπεριφορά ως 
απάντηση σε εξωτερικό ή εσωτερικό ερέθισµα (ενέργεια, πληροφο-
ρία κ.λπ.): πώς αντέδρασε όταν άκουσε το νέο; || στα αναπάντεχα νέα 
αντέδρασα βάζοντας τα γέλια 3. ΧΗΜ. (για χηµικά στοιχεία ή ενώ-
σεις) συµµετέχω σε χηµική αντίδραση: το χλώριο αντιδρά µε το νά-
τριο και παράγεται το χλωριούχο νάτριο 4. ΦΥΣΙΟΛ. εκδηλώνω αντί-
δραση, απαντώ σε συγκεκριµένο ερέθισµα: ο οργανισµός του δεν 
αντιδρά πλέον. 
[ΕΤΥΜ < «ΡΧ· αντιδρώ, αρχική σηµ. «ενεργώ εναντίον κάποιου», < 
άντι- + δρώ (-άω). Η σηµ. «ανταποκρίνοµαι σε εξωτερικό ερέθισµα» 
είναι απόδ. τού γαλλ. réagir]. 

αντιδυτικός, -ή, -ό αυτός που είναι αντίθετος προς τη ∆ύση (βλ.λ.) 
(την πολιτική, την πρακτική, την ιδεολογία της) ή τους δυτικούς: ~ 
πολιτική | στάση | συνθήµατα ΑΝΤ. φιλοδυτικός. 

αντίδωρο κ. (λαΐκ.) [µεσν.] αντίδερο (το) ΕΚΚΛΗΣ. το µικρό τεµάχιο 
άρτου που µοιράζει ο ιερέας στους εκκλησιαζοµένους στο τέλος τής 
Θείας Λειτουργίας αντί των θείων δώρων. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. αντίδωρο ν «δώρο που δόθηκε ως ανταπόδοση» < αρχ. 
άντιδωροϋµαι (υποχωρητ.) «ανταποδίδω το δώρο» < άντι- + δω-
ροϋµαι. Η εκκλησ. σηµ. είναι µεσν.]. 

αντιεισαγγελέας (ο/η) → αντεισαγγελέας 
αντιελληνικός, -ή, -ό → ανθελληνικός 
αντιένζυµο (το) {αντιενζύµ-ου | -ων} ΒΙΟΛ.-ΧΗΜ. ουσία που εξουδε-

τερώνει τη δράση των ενζύµων. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ„ < 
αγγλ. antienzyme]. 

αντιεπιστηµονικσς, -ή, -ό → αντεπιστηµονικός 
αντ(ι)ευρωπαϊκός, -ή, -ό 1. αυτός που είναι αντίθετος µε οτιδήπο- 
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τε έχει σχέση µε την Ευρώπη: ~ στάση | µένος | κήρυγµα ΑΝΤ. φιλο-
ευρωπαϊκός 2. (ειδικότ.) αυτός που είναι αντίθετος µε την Ευρωπαϊκή Ένωση 
ή την πολιτική της: ~ πολιτική | δηµοσίευµα ΑΝΤ. φιλοευ-ρωπαϊκός. — 
αντιευρωπαϊκά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anti-European. Βλ. κ. ευρωσκε-
πτικισµός]. 

αντ(ι)ευρωπαϊστής (ο), αντ(ι)ευρωπαΐστρια (η) (αντ(ι)ευρω-παϊστριών) 
πρόσωπο που εναντιώνεται στην Ευρώπη ως πολιτικό ή/και πολιτιστικό χώρο, 
που είναι αντίθετος στην ιδέα τού ευρωπαϊσµού ΑΝΤ. ευρωπαϊστής. — 
αντ(ι)ευρωπαϊσµός (ο). 

αντιζηλία (η) [µτγν.] {αντιζηλιών} (κακόσ.) 1. ο µονοµερής ή αµοιβαίος 
ανταγωνισµός µεταξύ προσώπων που επιδιώκουν τον ίδιο σκοπό: συχνά 
υπάρχει -µεταξύ των καλών µαθητών ΣΥΝ. αντιπαλότητα 2. το αίσθηµα ζήλιας 
που δηµιουργείται µεταξύ προσώπων που βρίσκονται σε σχέση 
ανταγωνισµού: η ~ κατέστρεψε τη φιλία τους. 

αντίζηλος (ο/η) {-ου κ. -ήλου | -ων κ. -ήλων, -ους κ. -ήλους} 1. πρόσωπο που 
βρίσκεται σε ανταγωνιστική σχέση µε άλλο, επιδιώκοντας τον ίδιο σκοπό ΣΥΝ. 
αντίπαλος, ανταγωνιστής 2. (ειδικότ.) ο ερωτικός αντίζηλος ΣΥΝ. αντεραστής. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άνπ- + ζήλος]. 

αντιζυγία (η) {αντιζυγιών} ΣΤΡΑΤ. η παράταξη σε αντιµέτωπους ζυγούς. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «ισοδυναµία», < άντίζυγος «αντίστοιχος, 
ισοβαρής» < άνπ- + ζυγός]. 

αντιζυγίζω κ. αντιζυψιάζω ρ. µετβ. {αντιζύγισα} αντισταθµίζω. — 
αντιζύνιασµα (το). 

αντιζύγιο (το) {αντιζυγί-ου | -ων} το αντίβαρο (βλ.λ., σηµ. 1). Επίσης αντιζύνι 
[ETYM Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. contre-poids]. 

αντιήρωας (ο) {αντιηρώων} η κεντρική φυσιογνωµία τού αντιµυθι-στορήµατος 
(βλ.λ.), αντίποδας τού ήρωα τού κλασικού µυθιστορήµατος (αλλά και τού 
θεατρικού ή κινηµατογραφικού έργου), αµφισβητίας, ανικανοποίητος, 
απογοητευµένος, οργισµένος κυρ. µε την κατεστηµένη ηθική σε όλες της τις 
εκφράσεις· από τους σηµαντικότερους αντιήρωες είναι ο Τζίµι Πόρτερ τού 
περίφηµου έργου τού Τζωρτζ Όσµπορν «Οργισµένο είδωλο» (1956) (πβ. λ. 
αντιστάρ). [ETYM. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. antihéros]. 

αντιηρωικός, -ή, -ό 1. αυτός που δεν ευνοεί τον ηρωισµό ή την ανάδειξη 
ηρώων: ~ εποχή 2. αυτός που έχει χαρακτηριστικά αντίθετα προς αυτά τού 
ήρωα (π.χ. στερείται γενναιότητας, ευγενούς φρονήµατος). 

αντιθεατρικός, -ή, -ό αυτός που δεν συµφωνεί µε τους κανόνες τής θεατρικής 
τέχνης· (ειδικότ. για έργα) αυτός που δεν προσφέρεται για να γίνει θεατρικό 
έργο, που δεν µπορεί να σκηνοθετηθεί ως θεατρική παράσταση: το έργο ήταν 
τελείως ~· στηριζόταν σ ένα κείµενο γραµµένο για να διαβάζεται, όχι να 
παίζεται. — αντιθεατρικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
antithéâtral]. 

αντίθεος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που αρνείται την ύπαρξη Θεού ή πράττει 
ενάντια στη βούληση τού Θεού ΣΥΝ. άθεος, ασεβής ΑΝΤ. θεοσεβούµενος, 
ευσεβής, πιστός 2. αντίθεος (ο) ο ∆ιάβολος, ο Σατανάς ΣΥΝ. δαίµονας, 
Εωσφόρος. 

αντίθεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} 1. η έλλειψη συµφωνίας ή 
οµοφωνίας, η διάσταση: ~ απόψεων ΣΥΝ. διαφωνία, ασυµφωνία, 
αντιπαράθεση, διαφορά 2. (ειδικότ.) η σχέση µεταξύ δύο εννοιών ή κρίσεων 
που αποκλείουν η µία την άλλη 3. η παρουσία διαφορετικών στοιχείων από 
κοινού, µε τρόπο ώστε να τονίζονται οι διαφορές τους, τα διαφορετικά τους 
χαρακτηριστικά: ~ χρωµάτων ΣΥΝ. κοντράστ· ΦΡ. σε αντίθεση µε | (λόγ.) εν 
αντιθέσει προς (σε σύγκριση) κατ' αντιδιαστολή προς: η ζωή στην ύπαιθρο ~ 
τη ζωή στην πόλη 4. ΡΗΤΟΡ-ΦΙΛΟΛ. σχήµα λόγου κατά το οποίο αντίθετες 
λέξεις ή έννοιες παρατίθενται, για να δηµιουργήσουν εντύπωση, λ.χ. 
«εφηµερίδες, αι οποί-αι εσύσταινον (το βιβλίο) ως ευφυέστατον λίαν κακόηθες, 
χαριτό-βρυτον, βορβορώδες..., θελκτικότατον, αηδές...» (Εµµ. Ροΐδης). [ΕΤΥΜ 
< αρχ· άντίθεσις < άντιτίθηµι < αντί- + τίθηµι «θέτω». Η φρ. εν αντιθέσει µε | 
προς αποδίδει το γαλλ. au contraire de]. 

αντίθετα επίρρ. 1. µε τον αντίθετο τρόπο: πράττει ~ απ'ό,τι του λένε 2. για την 
έκφραση αντιδιαστολής, αντιπαράθεσης: εκείνος µε κορόιδεψε, ~ εγώ υπήρξα 
απολύτως ειλικρινής απέναντι του 3. για την έκφραση αντίθεσης, άρνησης, για 
να δηλωθεί ότι ισχύει το αντίθετο από αυτό που µόλις ελέχθη: -Μήπως τους 
κακοµεταχειρίστηκες; -Αντίθετα, τους φέρθηκα µε τον καλύτερο τρόπο! ΣΥΝ. 
κάθε άλλο. Επίσης (λόγ.) ανπθέτως [µτγν.]. 

αντιθετικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντίθεση 2. ΓΛΩΣΣ. 
αντιθετικός σύνδεσµος ο σύνδεσµος που συνδέει όρους (λέξεις, προτάσεις 
κ.λπ.) σε σχέση αντίθεσης: αντιθετικοί σύνδεσµοι τής Ελληνικής είναι οι 
«αλλά», «όµως», «ωστόσο», «µα» κ.λπ. 

αντίθετο (το) [αρχ.] {αντιθέτ-ου | -ων} 1. καθετί που βρίσκεται σε σχέση 
αντίθεσης προς κάτι άλλο: ο Τάκης είναι το ~ τού Θάνου: ευγενής ο ένας, 
αγενής ο άλλος || η τωρινή κυβέρνηση ακολουθεί την άκρως ~ πολιτική από την 
προηγούµενη || ποτέ δεν υποστήριξα την αυστηρότητα- το ~ µάλιστα- πάντα 
έλεγα ότι πρέπει να είµαστε επιεικείς 2. (ειδικότ.) ΓΛΩΣΣ. έννοια ή λέξη που 
βρίσκεται σε σχέση αντίθεσης µε άλλη: το ~ τού καλού είναι το κακό || το ~ 
τού «φεύγω» είναι το «έρχοµαι» ΣΥΝ. αντώνυµο ΑΝΤ. συνώνυµο. 

αντίθετος, -η, -ο 1. αυτός που βρίσκεται σε αντίθεση (µε κάποιον/κάτι άλλο): ~ 
αποτέλεσµα | πλευρά | χρώµα || αυτό είναι τελείως ~ από τις αρχές µου | µε όσα 
έχουµε συµφωνήσει | από όσα έχουµε πει ΣΥΝ. ασύµφωνος 2. αντίθετο (το) 
βλ.λ 3. (για πρόσ.) αυτός που διαφωνεί, που έχει διαφορετική άποψη: ο 
υπουργός ήταν αντίθετος στις τελευταίες επιλογές τής κυβέρνησης και 
παραιτήθηκε ΣΥΝ. ενάντιος 4. αυ- 

τός που βρίσκεται σε αντίστροφη κατεύθυνση, που έχει αντίρροπη φορά: ~ 
πορεία | κατεύθυνση ΣΥΝ. αντίστροφος 5. ΜΑθ. αντίθετοι αριθµοί δύο αριθµοί 
οι οποίοι έχουν άθροισµα το 0. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άντιτίθηµι < αντί- + 
τίθηµι «θέτω» (βλ. λ. θέτω, τίθεµαι)]. 

αντιθέτω ρ. µετβ. {αντέθεσα, µεσοπαθ. ενεστ. αντιτίθ-εµαι, -εσαι, -εται, -έµεθα, 
-εσθε, -ενται, µεσοπαθ. παρατ. αντετιθ-έµην, -εσο, -ετο, -έµεθα, -εσθε, -εντο, 
αόρ. αντιτέθηκα (λόγ. αντετέθην, -ης, -η..., µτχ. αντιτεθείς, -είσα, -έν), µτχ. 
παρακ. αντιτεθειµένος} 1. (σπάν.) θέτω (κάτι) απέναντι ή εναντίον άλλου, 
αντιτάσσω 2. (συνήθ. µεσοπαθ. αντιτίθεµαι) εκφράζω την αντίθεση µου (σε 
κάτι): οι κάτοικοι αντιτίθενται στο σχέδιο κατασκευής εργοστασίου στην 
περιοχή τους ΣΥΝ. εναντιώνοµαι, αντιτάσσοµαι, αντιδρώ ΑΝΤ. συµφωνώ, 
επικροτώ. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άντιτίθηµι «τοποθετώ απέναντι, αντιπαραθέτω» < 
άντι-+ τίθηµι «θέτω»]. 

αντίθρησκος, -η, -ο [1832] αυτός που στρέφεται εναντίον τής θρησκείας 
(γενικά) ή µιας συγκεκριµένης θρησκείας. 

αντϋός (ο) ΠΛΗΡΟΦ. πρόγραµµα το οποίο σχεδιάστηκε και χρησιµοποιείται 
διορθωτικά για την αποµάκρυνση των ιών από λογισµικό, αρχεία και δίσκους 
(βλ. λ. ιός). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. antivirus (νόθο συνθ.)]. 

αντιισταµινικός, -ή, -ό ΦΑΡΜ. 1. αυτός που λειτουργεί ανασταλτικά στις 
επιδράσεις τής ισταµίνης (βλ.λ.) 2. αντιισταµινικό κ. (καθηµ.) α-ντισταµινικό 
(το) φάρµακο για την πρόληψη αλλεργιών, ενίοτε και για την καταπολέµηση 
τής ναυτίας και τής αϋπνίας. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
antihistamine]. 

αντίκα (η) {αντικών} παλαιό (αλλά όχι αρχαίο) αντικείµενο µε καλλιτεχνική ή 
και εµπορική αξία (έπιπλο, διακοσµητικό αντικείµενο, αυτοκίνητο κ.ά.): αυτό 
το έπιπλο είναι ~· είναι εποχής Λουδοβίκου 16ου· ΦΡ. ράλι-αντίκα αγώνας 
ταχύτητας παλαιών αυτοκινήτων. [ΕΤΥΜ. < ιταλ. antica, θηλ. τού επιθ. antico 
«παλαιός» < λατ. antiquus «αρχαίος»]. 

Πώς προφέρεται το αντίκα; Το αντίκα ανήκει στα νεότερα δάνεια τής 
Ελληνικής, που δίνουν ακόµη στον οµιλητή την αίσθηση τής ξενικής 
προέλευσης. Γι' αυτό και το -ντ- που υπάρχει µέσα στη λέξη, προφέρεται 
ξενικά και κατ' εξαίρεση ως ν-τ(= -nt-) και όχι κανονικά ως -nd- (πβ. 
αντίβαρο, αντωνυµία, έντιµος, οντότητα κ.τ.ό.): /antika/ όχι /andika/ ή 
/ααίκα/. Το ίδιο ισχύει, λιγότερο, και για λέξεις όπως καντάδα, κόντρα, 
πουνέντες κ.ά. Οι λέξεις αυτές δηλ. διατηρούν την αρχική (ξενική) 
προφορά τους. 

αντικαθεστωτικός, -ή, -ό αυτός που αντιτίθεται σε ένα καθεστώς: ~ συνθήµατα | 
κινήµατα || (ως ουσ.) διώξεις αντικαθεστικών. 

αντικαθιστώ ρ. µετβ. {αντικαθιστάς... | αντι-κατέστησα, -καθίστα-µαι, -
καταστάθηκα, -κατεστηµένος} 1. τοποθετώ, χρησιµοποιώ (κάτι) στη θέση 
άλλου λόγω φθοράς, βλάβης, απώλειας κ.λπ.: αποφάσισε ν' αντικαταστήσει την 
παλιά του βιβλιοθήκη µε µια καινούργια µεγαλύτερη || έδωσε εντολή να 
αντικατασταθούν αµέσως τα µηχανήµατα που παθαίνουν συχνά βλάβες ΣΥΝ. 
αλλάζω, ανταλλάσσω 2. (για πρόσ.) απαλλάσσω (κάποιον) από το καθήκον, 
τον ρόλο του ή καλύπτω την απουσία του είτε τοποθετώντας άλλον στη θέση 
του είτε αναλαµβάνοντας ο ίδιος το καθήκον, τον ρόλο του: αντικατέστησε όλο 
το προσωπικό µε ανθρώπους τής εµπιστοσύνης του || επειδή αρρώστησε, τον 
αντικατέστησα εγώ. Επίσης (λαϊκ.) αντικατασταίνω. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άντικαθίστηµι «τοποθετώ απέναντι, αποκαθιστώ, αναπληρώνω» < άντι- + 
καθίστηµι «τοποθετώ, στήνω». Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

αντικαθρεφτίζω ρ. µετβ. {αντικαθρέφτισ-α, -τηκα, -µένος} αντικατοπτρίζω 
(βλ.λ.). — αντικαθρέφτισµα (το). 

αντικάµαρα (η) {χωρ. πληθ.) ο προθάλαµος· κυρ. στη ΦΡ. κάνω αντι-κάµαρα 
κάνω παρασκηνιακές ενέργειες, κινούµαι στους προθαλάµους ανθρώπων τής 
εξουσίας και ρυθµίζω καταστάσεις, πβ. λ. λόµπι. [ΕΤΥΜ < ιταλ. anticamera, 
βλ. κ. κάµαρα]. 

αντικανονικός, -ή, -ό [1852] 1. αυτός που ενεργεί ή συµβαίνει αντίθετα προς 
τους καθιερωµένους κανόνες ή κανονισµούς: το ατύχηµα οφείλεται σε ~ 
προσπέραση || ~ κόψιµο τής µπάλας µε το χέρι (στο ποδόσφαιρο) ΣΥΝ. 
παράτυπος 2. ΕΚΚΛΗΣ. η πράξη (εκκλησιαστικού οργάνου) που γίνεται κατά 
παράβαση των Ιερών Κανόνων. — αντι-κανονικ-ά | -ώς [1852] επίρρ., 
αντικανονικότητα (η) [1889]. 

αντικαρκινικός, -ή, -ό αυτός που αποβλέπει στην αναστολή και τη θεραπεία τού 
καρκίνου ή και στην πρόληψη του: ~ φάρµακο | έρανος | εκστρατεία. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anticancer]. 

αντικαταβολή (η) 1. η καταβολή τής αξίας τού εµπορεύµατος κατά τη στιγµή 
τής παραλαβής του: θα σας ταχυδροµήσουµε το προϊόν που επιθυµείτε και θα 
το πληρώσετε µε ~ || επί ~ 2. ΟΙΚΟΝ. η αγορά ή πώληση χρηµατιστηριακών 
αξιών µε προθεσµία έναντι καταβολής ορισµένου ποσού ΣΥΝ. εξαργύρωση. 
— αντικαταβάλλω ρ. [µτγν.]. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. remboursement]. 

αντικατασκοπία (η) {χωρ. πληθ.} 1. το σύνολο των µέτρων και των ενεργειών 
που αποβλέπουν στην καταπολέµηση τυχόν κατασκοπευτικής δραστηριότητας 
ξένων κρατών ANT. κατασκοπία 2. (συνεκδ.) η κρατική υπηρεσία που έχει την 
παραπάνω αρµοδιότητα και ενδεχοµένως διενεργεί κατασκοπία εις βάρος 
άλλων κρατών. — αντικατά-σκοπος (ο/η), αντικατασκοπικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. contre-espionnage]. 

αντικαταστάθηκα ρ. → αντικαθιστώ 
αντικατασταίνω ρ. → αντικαθιστώ 
αντικατάσταση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. η τοποθέτηση 



αντικαταστάστης 205 αντικρίζω 
 

(προσώπου ή πράγµατος) στη θέση άλλου: ο διοικητής τού στρατοπέδου 
διέταξε την ~ των σκοπών || ο ηλεκτρολόγος συνέστησε την ~ των µικροφώνων 
ΣΥΝ. αλλαγή, αναπλήρωση, υποκατάσταση 2. ΓΛΩΣΣ. (α) χρονική 
αντικατάσταση η τοποθέτηση ενός ρηµατικού τύπου, συγκεκριµένου χρόνου, 
προσώπου, αριθµού, εγκλίσεως και φωνής, σε όλους τους αντίστοιχους 
τύπους των υπόλοιπων ρηµατικών χρόνων (β) εγκλιτική αντικατάσταση η 
τοποθέτηση ενός ρηµατικού τύπου συγκεκριµένης έγκλισης, προσώπου, 
αριθµού, χρόνου και φωνής σε όλους τους αντίστοιχους τύπους των 
υπόλοιπων ρηµατικών εγκλίσεων 3. ΧΗΜ. η χηµική αντίδραση κατά την οποία 
ένα άτοµο στοιχείου ή µια ρίζα ένωσης αντικαθίστανται από άλλο άτοµο ή 
ρίζα. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άντικατάστασις < αρχ. άντικαθίστηµι. Οι επιστηµ. όροι 
είναι µετάφρ. δάνεια από γαλλ. substitution]. 

αντικαταστάτης (ο) [1838] {αντικαταστατών}, αντικαταστάτρια (η) 
{αντικαταστατριών} πρόσωπο που αντικαθιστά άλλο, αναπληρωτής: αν 
χρειαστεί να απουσιάσεις, οφείλεις να βρεις ~. 

αντικαταστατικός, -ή, -ό [1874] αυτός που αντιβαίνει στους κανόνες τού 
καταστατικού: πολλά µέλη κατήγγειλαν τις τελευταίες ενέργειες τού προέδρου 
ως αντικαταστατικές. 

αντικαταστατός, -ή, -ό [1837] αυτός που είναι δυνατόν να αντικατασταθεί ANT. 
αναντικατάστατος. 

αντικατέστησα ρ. → αντικαθιστώ 
αντικατοπτρίζω ρ. µετβ. [1865] [αντικατόπτρισ-α, -τηκα, -µένος} 1. αντανακλώ 

το φως σε λεία επιφάνεια σαν σε καθρέφτη: µέσα στη λίµνη αντικατοπτριζόταν 
η πανσέληνος ΣΥΝ. αντικαθρεφτίζω, αντιφεγγίζω 2. (µτφ.) φανερώνω, δείχνω 
καθαρά: η µορφή του αντικατοπτρίζει τον ψυχικό του κόσµο. [ΕΤΥΜ. < αντί- + 
κατοπτρίζω < κάτοπτρο, απόδ. τού γαλλ. refléter]. 

αντικατοπτρισµός (ο) [1856] 1. ΦΥΣ. το φαινόµενο τής οπτικής απάτης που 
παρατηρείται συνήθ. το καλοκαίρι πάνω από έρηµους ή ασφαλτοστρωµένους 
δρόµους και οφείλεται στην καµπύλωση των φωτεινών ακτινών εξαιτίας τής 
διάθλασης σε στρώµατα αέρα µε διαφορετικό δείκτη διάθλασης 2. η 
αντανάκλαση τού φωτός σε λεία επιφάνεια, το καθρέφτισµα ΣΥΝ. 
κατοπτρισµός, αντικαθρέφτισµα. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. mirage]. 

αντίκειµαι ρ. αµετβ. αποθ. [αρχ.] (+ σε | προς) βρίσκοµαι σε αντίθεση, 
αντιβαίνω προς (κάτι): αυτό το νοµοσχέδιο αντίκειται στο Σύνταγµα || η 
αλαζονική του συµπεριφορά σε όλους αντίκειται προς κάθε έννοια 
συναδελφικότητας και δηµοκρατικού ήθους ΣΥΝ. αντιτίθε-µαι, συγκρούοµαι, 
έρχοµαι σε αντίθεση, προσκρούω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κείµαι, αποθετικός. 

αντικειµενικός, -ή, -ό [1861] 1. αυτός που σχετίζεται µε το αντικείµενο (βλ.λ.)· 
ΦΡ. αντικειµενικός σκοπός | στόχος ο κύριος, τελικός σκοπός: ~ µιας 
διαφήµισης είναι να πείσει το αγοραστικό κοινό να προτιµήσει το προϊόν που 
προβάλλει 2. ΓΛΩΣΣ. αυτός που αναφέρεται στο αντικείµενο τού ρήµατος: 
γενική ~|| ~ σύνθετο (βλ. λ. σύνθετος) • 3. αυτός που αποδίδει πιστά την 
πραγµατικότητα, που δεν περιλαµβάνει προσωπικά αισθήµατα, κρίσεις ή 
σχόλια: ~ έρευνα | περιγραφή | κριτική ΣΥΝ. ακριβής ΑΝΤ. υποκειµενικός 4. 
(για πρόσ.) ανεπηρέαστος από προσωπικά αισθήµατα ή προκαταλήψεις: ~ 
κριτής | παρατηρητής ΣΥΝ. αµερόληπτος, απροκατάληπτος ΑΝΤ. προκατειληµ-
µένος 5. ΟΙΚΟΝ. (α) αντικειµενική αξία η αξία τού τετραγωνικού µέτρου 
ακινήτου σε ορισµένη περιοχή, όπως ορίζεται από το Υπουργείο Οικονοµικών 
(β) αντικειµενικά κριτήρια κριτήρια που λαµβάνονται υπ' όψιν για τον 
καθορισµό τής φορολόγησης τού εισοδήµατος των ελεύθερων επαγγελµατιών 
ανεξαρτήτως τού εισοδήµατος το οποίο δηλώνουν. — αντικειµενικ-ά | -ώς 
[1889] επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. objective, γερµ. objektiv]. 

αντικειµενικότητα (η) [1867] {χωρ. πληθ.} η απουσία υποκειµενισµού κατά 
την περιγραφή τής πραγµατικότητας, την εκφορά κρίσεων κ.λπ.· η στάση τού 
ανθρώπου απέναντι στα πράγµατα, η οποία είναι απαλλαγµένη από 
προσωπικές προτιµήσεις, προκαταλήψεις κ.λπ.· η αµεροληψία: προσπάθησα 
να κρίνω την ταινία µε ~. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. objectivité]. 

αντικείµενο (το) {αντικειµέν-ου | -ων} 1. καθετί άψυχο που ανήκει στον 
εξωτερικό κόσµο, δεν είναι ζωντανός οργανισµός και µπορεί να γίνει 
αντιληπτό µε τις αισθήσεις µας: αντικείµενα καθηµερινής χρήσεως || το θύµα 
χτυπήθηκε στο κεφάλι µε µεταλλικό ~ || πολύτιµα ~ || άγνωστης ταυτότητας 
ιπτάµενα ~ (συντοµ. Α.Τ.Ι.Α., βλ. λ. άγνωστος) ΣΥΝ. πράγµα 2. το θέµα 
(σκέψης, πνευµατικής διεργασίας, λόγου, έργου): ~ µελέτης | έρευνας | τής 
επιστήµης 3. αυτός προς τον οποίο εκδηλώνεται ένα συναίσθηµα, µια ενέργεια 
(ενδεχοµένως και το αίτιο που τα προκαλεί): ο πρωθυπουργός έγινε ~ θερµών 
εκδηλώσεων των οπαδών του || το Κυπριακό αποτελεί χρόνια τώρα ~ 
ελληνοτουρκικής διαφοράς || ~ εκµετάλλευσης | παρεξηγήσεων | σχολίων | 
παραπόνων | διαπραγµατεύσεων | θαυµασµού | τού πόθου || ερωτικό ~· ΦΡ. εξ 
αντικειµένου όπως επιβάλλουν τα πράγµατα, εκ των πραγµάτων: η εκπόνηση 
διατριβής είναι ~ δύσκολο εγχείρηµα 4. ΓΛΩΣΣ. (α) ο συντακτικός όρος τής 
πρότασης, στον οποίο µεταβαίνει η ενέργεια τού υποκειµένου τού ρήµατος, το 
συµπλήρωµα τού ρήµατος: στην πρόταση « η Χριστίνα αγαπά τον Στέφανο», ~ 
είναι « τον Στέφανο» (β) άµεσο αντικείµενο βλ. λ. άµεσος (γ) έµµεσο 
αντικείµενο βλ. λ. έµµεσος (δ) εξωτερικό αντικείµενο βλ. λ. εξωτερικός (ε) 
εσωτερικό | σύστοιχο αντικείµενο βλ. λ. εσωτερικός. 

[ΕΤΥΜ. Ουδ. µτχ. τού αρχ. αντίκειµαι. Η γραµµατική σηµ. «συµπλήρωµα τού 
ρήµατος» αποδίδει το νεολατ. objectum, ενώ η σηµ. «πράγµα» µαρτυρείται 
από τον 19ο αι. ως απόδ. τού γαλλ. objet]. 

αντικειµενοποιώ ρ. µετβ. [1878] {αντικειµενοποιείς... | αντικειµενο-ποί-ησα, -
ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} κάνω (κάτι) προσιτό και συγκεκριµένο, ώστε να 
υπόκειται σε έλεγχο, µελέτη, ανάλυση κ.λπ. 

αντικέρ (ο/η) {άκλ.} ελλην. αρχαιοπώλης πρόσωπο που ασχολείται 
επαγγελµατικά µε τη συλλογή και πώληση αντικών, που έχει γνώσεις ειδικού 
στο σχετικό αντικείµενο. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. antiquaire < antique «αντίκα»]. 

αντικίνηµα (το) {αντικινήµ-ατος | -ατα, -άτων) κίνηµα (π.χ. στρατιωτικό) που 
έχει ως στόχο να εξουδετερώσει άλλο κίνηµα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. countermovement]. 

αντικίνητρο (το) {αντικινήτρ-ου | -ων} οτιδήποτε (συνήθ. θεσµός) αποθαρρύνει 
την ανάπτυξη δραστηριότητας: οι χαµηλές αµοιβές των γιατρών τού 1.Κ.Α. 
λειτουργούν ως ~ για τους νέους γιατρούς που θα ήθελαν να εργαστούν στο 
∆ηµόσιο. 

αντικλείδι (το) {αντικλειδ-ιού | -ιών} κλειδί το οποίο ανοίγει περισσότερες από 
µία κλειδαριές (κυρ. παρεµφερούς τύπου): οι διαρρήκτες µπήκαν στο σπίτι µε ~. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άντίκλεις (ή) < άντ(ι)- + κλείς, -δός]. 

αντικληρικαλισµός (ο) η εχθρική στάση απέναντι στον κλήρο και κυρ. η 
αντίθεση στην ανάµειξη του στην πνευµατική και πολιτική ζωή τής κοινωνίας. 
Επίσης αντικληρισµός κ. αντικληρικισµός. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < 
γαλλ. anticléricalisme]. 

αντικληρικός, -ή, -ό [1886] αυτός που αντιτίθεται θεωρητικά και πρακτικά σε 
κάθε µορφή κληρικοκρατίας. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
anticlérical]. 

αντίκλητος (ο) {αντικλήτ-ου | -ων, -ους} ΝΟΜ. το πρόσωπο που εξουσιοδοτείται 
να παραλαµβάνει τις κοινοποιήσεις και επιδόσεις που απευθύνονται στον 
διάδικο που εκπροσωπεί. [ΕΤΥΜ. < αντί- + κλητός < καλώ, απόδ. τού γαλλ. 
avoué]. 

αντικλίµαξ (η) [1894] {αντικλίµακ-ος, -α | -ακες, -άκων) ΡΗΤΟΡ.-ΦΙΛΟΛ. το 
ρητορικό σχήµα που συνίσταται στην απότοµη πτώση τής έντασης ή τού 
ύψους τού ύφους και των ιδεών που εκφράζει το πρώτο τµήµα τού λόγου 
(συνήθ. τής περιόδου), καθώς το δεύτερο έχει εντελώς αντίθετο περιεχόµενο 
(τετριµµένο, φαιδρό κ.λπ.)· συνήθ. µε σκωπτ. διάθεση, π.χ. «...τον Όµηρο, τον 
Πλάτωνα, τον ∆άντε και τον Βιργί-λιον, τους οποίους θαυµάζω και σέβοµαι ως 
ιερά πράγµατα, και διά τούτο ποτέ δεν τους ανοίγω» (Εµµ. Ροΐδης) || «Ο 
Αριστοτέλης, ο Καντ και ο Έγελ, αν είναι το πράγµα φιλοσοφικόν, ο άγ. 
Βασίλειος, ο Λούθηρος και ο Ρενάν, αν πρόκειται περί θεολογίας, ο Αθηναίος 
και ο Βατέλ, αν είναι ο λόγος περί µαγειρικής» (Εµµ. Ροΐδης). 

αντίκλινο (το) {-ου κ. -ίνου | -ων κ. -ίνων} ΓΕΩΛ. η πτύχωση πετρωµάτων σε 
στρώµατα διαφόρων χρονολογικών περιόδων, το σχήµα τής οποίας µοιάζει µε 
ανεστραµµένο ύψιλον. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άντικλίνω (υποχωρητ.) < άντι- -Ι- κλίνω, o γεωλ. όρ. 
αποτελεί ελληνογενή ξέν. όρ., < γαλλ. anticlinal]. 

αντικνήµιο (το) [αρχ.] (αντικνηµί-ου | -ων} ΑΝΑΤ. το πρόσθιο µέρος τής 
κνήµης, το καλάµι τού ποδιού. 

αντικόβω ρ. µετβ. (αντίκοψα) διακόπτω (κάποιον που µιλάει) παίρνοντας από 
µόνος µου τον λόγο: «Η κατάσταση είναι πολύ πιο επικίνδυνη», τον αντίκοψε, 
και συνέχισε να του εξηγεί γιατί. [ΕΤΥΜ < αρχ· άντικόπτω «αντιτίθεµαι, 
ανταποδίδω το χτύπηµα» < άντι- + κόπτω. Το -σ- στον τύπο αντισκόβω πιθ. 
κατ' αναλογίαν προς λ. όπως ανακουµπώνω - ανασκουµπώνω κ.ά.]. 

αντικοινοτικός, -ή, -ό αυτός που αντιτίθεται στην Ευρωπαϊκή Ένωση, που 
στρέφεται εναντίον τής Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

αντικοινωνικός, -ή, -ό [1819] 1. αυτός που στρέφεται κατά τής κοινωνίας και 
των θεσµών της: η τροµοκρατική δράση αποτελεί εκδήλωση - συµπεριφοράς · 2. 
αυτός που αποφεύγει συστηµατικά τις κοινωνικές συναναστροφές και 
εκδηλώσεις ΣΥΝ. µονόχνοτος ΑΝΤ. κοσµικός, κοινωνικός. — αντικοινωνικ-ά | -
ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. antisocial]. 

αντικοινωνικότητα (η) [1892] {χωρ. πληθ.} 1. η εχθρική συµπεριφορά προς την 
κοινωνία και τους θεσµούς της: η ~ παιδιών που προέρχονται από οικογένειες 
µε προβληµατικές σχέσεις 2. η έλλειψη κοινωνικότητας: η ~ του τον εµποδίζει 
να κάνει καινούργιες γνωριµίες. 

αντικολλητικός, -ή, -ό 1. (για οικιακά σκεύη) αυτός που αποτρέπει να 
κολλήσουν οι τροφές στην επιφάνεια του κατά το µαγείρεµα: ~ κατσαρόλα | 
τηγάνι | χύτρα 2. αντικολλητικό (το) τηγάνι µε αντικολλη-τικές ιδιότητες (βλ. 
παραπάνω, σηµ. 1). 

αντικρίζω ρ. µετβ. {αντίκρισ-α, -µένος) 1. βρίσκοµαι απέναντι από 
(κάποιον/κάτι): το εκκλησάκι αντίκριζε τα νερά τού κόλπου || το διαµέρισµα 
αντικρίζει την Ακρόπολη ΣΥΝ. στέκοµαι απέναντι 2. έρχοµαι σε οπτική επαφή 
µε (κάποιον/κάτι απέναντι µου), βλέπω (κάποιον/κάτι) µπροστά µου: 
αντικρίζω τον εαυτό µου στον καθρέφτη || τον αντίκρισα να έρχεται από την 
άλλη πλευρά ΣΥΝ. βλέπω, κοιτάζω 3. (µτφ.) αντιµετωπίζω (κάποιον/κάτι) 
ευθέως, χωρίς υπεκφυγές: πρέπει επιτέλους να αντικρίσουµε κατάµατα την 
αλήθεια, όσο οδυνηρή κι αν είναι! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βλέπω, -ίζω. [ΕΤΥΜ < αντίκρυ 
+ -ίζω]. 

αντικρίζω ή αντικρύζω; Η παραγωγή τής λ. από το επίρρ. αντίκρυ 
 

αντί- | αντί- | αντ- | ανθ- α' συνθετικό 
αντι-θεσµικός, -ή, -ό αντι-ιικός, -ή, -ό 
αντι-θρηοκευτικός, -ή, -ό αντι-καθολικός. -ή, -ό 
αντι-θροµβωτικός, -ή, -ό αντι-καπιταλιστικός, -ή, -ό 
αντι-ιατρικός, -ή, -ό αντι-καπνιστικός, -ή, -ο 

αντι-καταθλιπτικός, -ή, -ό 
αντι-καταναλωτικός, -ή, -ό 
αντι-κλασικός, -ή, -ό αντι-
κλεπτικός, -ή, -ό 

αντι-κνησµώδης, -ης, -ες 
αντι-κοµµατισµός (ο) 
αντι-κουλτούρα (η) αντι-
κρατισµός (ο) 

αντι-κροτικος, -ή,-ο 



αντικρινός 206 αντίληψη 
 

(αρχ. αντικρύ και άντικρυς) θα δικαιολογούσε την (παλαιότερη) 
γραφή αντικρύζω (µε -υ-(: αντίκρυ - αντικρύζω. Ωστόσο, τα ρήµα 
τα που σχηµατίζονται σε -ίζω επικράτησε να γράφονται µε -ι-, 
αφού δεν είναι το παραγωγικό στοιχείο -ζω που προστίθεται, αλλά 
ολόκληρο το -ίζω (πβ. ψήφος - ψηφίζω, σταθµά - σταθµίζω, όρκος 
- ορκίζω κ.τ.ό.). Εξαίρεση αποτελούν αυτά που είχαν εξαρχής -υ- 
(γογγύζω, κελαρύζω, κατακλύζω, σφύζω και αναβλύζω | αναβρύ- 
ζω) ή που κατέληξαν υστερογενώς σε -ύζω: δάκρυ > δακρύ-ω > δα 
κρύζω, συγχέω > σύγχυσις > συγχύζω. → -
ίζω 

αντικρινός, -ή, -ό αυτός που βρίσκεται απέναντι από κάποιον/κάτι: 
~ χωριό | βουνό ΣΥΝ. απέναντι. — αντικρινά επίρρ. αντίκρισµα (το) 

{αντικρίσµατος | χωρ. πληθ.) 1. η θέα (προσώπου / 
πράγµατος που βρίσκεται αντικριστά(: στο ~ τού γυιου της δάκρυσε 
• 2. ΟΙΚΟΝ. το ποσό που έχει καταθέσει κανείς σε τράπεζα και βάσει 
τού οποίου εκδίδει επιταγές: επιταγή χωρίς ~· ΦΡ. (α) (µτφ.) έχω αντί 
κρισµα (i) αντιστοιχία, ισχύς: «η µόδα ανήκει στη λογική τού συ 
στήµατος, εποµένως έχει ένα κοινωνικό αντίκρισµα» (εφηµ.) (ii) 
επαρκώ για τον επιθυµητό στόχο: η νίκη του στις εκλογές δεν έχει 
αντίκρισµα, αφού δεν θα καταφέρει να σχηµατίσει κυβέρνηση (iii) 
έχω αποτέλεσµα: η λιτότητα που επεβλήθη δεν είχε ώς τώρα αντίκρι 
σµα (β) αντίκρισµα χρυσού (παλαιότ.) το σύνολο των αποθεµάτων σε 
χρυσό ή συνάλλαγµα που υπάρχουν στην Κεντρική Τράπεζα τής 
Ελλάδος και προς τα οποία αντιστοιχεί η αξία τού νοµίσµατος που 
εκδίδεται. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αντικρίζω. 
[ΕΤΥΜ. < αντικρίζω. Ο οικονοµικός όρ. αποδίδει τα γαλλ. couverture, 
provision]. 

αντικριστός, -ή, -ό [1873] 1. αυτός που βρίσκεται απέναντι σε κά-
ποιον άλλο: ~ διαµέρισµα ΣΥΝ. αντικρινός 2. (για χορό) αυτός που 
εκτελείται από ζεύγη τοποθετηµένα έτσι, ώστε το ένα µέλος να αντι-
κρίζει το άλλο: ο µπάλλος κι η σούστα είναι ~ χοροί ΣΥΝ. ζευγαρω-
τός. — αντικριστά επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αντικρίζω. 

αντικρούω ρ. µετβ. [αρχ.] {αντέκρουσα} 1. (κυριολ.) ωθώ προς τα πί-
σω, απωθώ, αποκρούω 2. (κυρ. µτφ.) επιχειρηµατολογώ αντίθετα, 
αντιµετωπίζω µε επιχειρήµατα (τους ισχυρισµούς, τις κατηγορίες, τις 
θέσεις κ.λπ. κάποιου): αντέκρουσε µε επιτυχία τις εις βάρος του κα-
τηγορίες || ο συνήγορος στην αγόρευση του αντέκρουσε ένα προς ένα 
όλα τα επιχειρήµατα των αντιδίκων ΣΥΝ. ανασκευάζω, ανατρέπω, κα-
ταρρίπτω ANT. προσεπικυρώνω.^ — αντίκρουση (η) [αρχ.]. 

αντίκρυ κ. (σπανιότ.) αντικρύ επίρρ.· απέναντι, ώστε να φαίνεται 
ακριβώς µπροστά: στάθηκε ~ µου ΣΥΝ. αντικριστά, κατά πρόσωπο. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. αντικρύ | άντικρυς «ακριβώς απέναντι, κατευ-
θείαν εµπρός» < άντι- + -κρυ. Για το β' συνθ. (-κρυ) έχει προταθεί η 
συσχέτιση του µε τα ουσ. κέρας, κάρη «κεφάλι» ή ακόµη και µε το 
ρ. κρούω (οπότε αντικρύ < αντικρούω, υποχωρητ.)]. 

αντικρύζω ρ. → αντικρίζω 
αντικρυνός, -ή, -ό -> αντικρινός 
αντίκτυπος κ. (λαϊκ.) αντίχτυπος (ο) {-ου κ. -ύπου | -ων κ. -ύπων, -ους 

κ. -ύπους} 1. οτιδήποτε προκύπτει ως συνέπεια γεγονότος ή ενέργειας: 
ο πόλεµος στη γειτονική χώρα είχε σοβαρό - στην τουριστική µας 
κίνηση || θετικός | αρνητικός | ευνοϊκός | δυσµενής ~ ΣΥΝ. συνέπεια, 
επίπτωση 2. (κυριολ.) ο ήχος που προκύπτει ως αναπαραγωγή 
προηγούµενου ήχου ΣΥΝ. αντήχηση, αντίλαλος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
άντικτυπώ (υποχωρητ.) < άντι- + κτυπώ]. 

Αντικύθηρα (τα) {Αντικυθήρων} νησί µεταξύ των Κυθήρων και τής 
Κρήτης. 
[ΕΤΥΜ. Οι αρχ. ονοµασίες τού νησιού είναι Αϊγυλα, Αϊγυλον, Αίγι)α)-
λία από οικοδόµηµα που εθεωρείτο ναός τού 'Απόλλωνος Αΐγιλέως]. 

αντικυκλώνας (ο) [1894] ΜΕΤΕΩΡ. περιοχή υψηλών πιέσεων στην 
οποία η πίεση αυξάνεται από την περιφέρεια προς το κέντρο και οι 
άνεµοι κινούνται δεξιόστροφα στο Β. Ηµισφαίριο και αριστερόστρο-
φα στο Ν. Ηµισφαίριο µε ένταση αυξανόµενη από το κέντρο προς την 
περιφέρεια- δίνει γενικά αίθριο ουρανό και ασθενείς ανέµους ή νη-
νεµία ANT. κυκλώνας. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
anticyclon]. 

αντιλαβή (η) ΦΙΛΟΛ. (στο αρχαίο ελληνικό δράµα) η διάσπαση τού 
στίχου σε δύο ή τρία µέρη και η ταυτόχρονη εναλλαγή των οµιλητών 
σε σκηνές µεγάλης δραµατικής έντασης. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «λαβή», < άντι- + λαβή. Η σηµερινή σηµ. εί-
ναι µτγν.]. 

αντιλαϊκός, -ή, -ό [1894] 1. αυτός που στρέφεται κατά των λαϊκών 
συµφερόντων: η φορολόγηση των µικρών εισοδηµάτων είναι ~ µέτρο 
ΑΝΤ. φιλολαϊκός · 2. αυτός που είναι δυσάρεστος στον λαό: διαφη-
µιστική εταιρεία ανέλαβε να βελτιώσει την έντονα ~ εικόνα του ΣΥΝ. 
αντιδηµοτικός ΑΝΤ. δηµοφιλής, λαοφιλής. — αντιλαϊκά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ, Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. antipopulaire (νόθο συνθ.)]. 

αντίλαλος (ο) [µεσν.] η αντανάκλαση ενός ήχου ΣΥΝ. ηχώ, αντήχηση. 
* ΣΧΟΛΙΟ λ. ηχώ, υποχωρητικός. 

αντιλαλώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {αντιλαλείς... | αντιλάλησα} αντανακλώ 
έναν ήχο, αντηχώ: οι δρόµοι αντιλαλούσαν από τις φωνές των παι-
διών. — αντιλάληµα (το), αντιλαλιά (η). 

αντιλαµβάνοµαι ρ. µετβ. αποθ. {αντιλήφθηκα (λόγ. αντελήφθην, -ης, 
-η...)} 1. γνωρίζω, καταλαβαίνω µέσω των αισθήσεων: οι επί κεφαλής 
τής πορείας δεν αντιλήφθηκαν αµέσως τα επεισόδια || έφυγε χωρίς να 
τον αντιληφθεί κανένας ΣΥΝ. παίρνω είδηση 2. καταλαβαίνω (τη 
σηµασία, τη σπουδαιότητα, τον κίνδυνο µιας κατάστασης), συνειδη-
τοποιώ: δεν µπορούσε να αντιληφθεί τον κίνδυνο που διέτρεχε οδη-
γώντας µεθυσµένος || δεν έχω γνώσεις οικονοµικών και αδυνατώ να 
αντιληφθώ την ορθότητα µιας οικονοµικής ανάλυσης ΣΥΝ. εννοώ, 
συλλαµβάνω, κατανοώ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «συγκρατώ, κυριεύω, αποκτώ», < άντι- + 
λαµβάνοµαι. Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

αντιλαµβάνοµαι: «πιάνω» > «καταλαβαίνω». Ήδη στην Αρχ. Ελλη-
νική το αντιλαµβάνοµαι ακολούθησε µια συχνή σηµασιολογική 
εξέλιξη στις γλώσσες: πέρασε από τη σηµ. «πιάνω, κρατώ» στη 
µεταφορική σηµ. «συλλαµβάνω νοητικά, κατανοώ, καταλαβαίνω». 
Το ίδιο συνέβη στο λατ. comprehendo «πιάνω - καταλαβαίνω» 
(από όπου το γαλλ. comprendre «καταλαβαίνω»), στα γερµ. be-
greifen και auf-fassen, αγγλ. perceive και apprehend κ.ά. Το ίδιο και 
στα ελλην. συλλαµβάνω και καταλαβαίνω (από το ρ. λαµβάνω' αλ-
λά καταλαµβάνω!) και πιάνω (αργκό «το 'πιασες;» = το κατάλα-
βες;). Το αντιλαµβάνοµαι ως «καταλαβαίνω» απαντά ήδη στον 
Πλάτωνα, χρησιµοποιήθηκε δε συχνά για την αντίληψη µέσω των 
αισθήσεων. Στην Αρχαία επίσης πέρασε στη σηµ. «παίρνω στα χέ-
ρια µου | αναλαµβάνω τη σωτηρία, την προστασία κάποιου», άρα 
«βοηθώ, προστατεύω». Με την ίδια σηµ. χρησιµοποιήθηκαν τα πα-
ράγωγα αντίληψις και αντιλήπτωρ και αυτή είναι η σηµ. τής λ. 
στην ευχή «Άντιλαβοϋ, σώσον, έλέησον και διαφύλαξον ηµάς, ό 
Θεός, τη ση χάριτι», που ακούγεται στη Θεία Λειτουργία. 

αντιλεγόµενος, -η, -ο 1. αυτός για τον οποίο εκφράζονται αντίθετες 
απόψεις, που προκαλεί διαφωνίες: το στοιχείο αυτό είναι ~· άλλοι το 
αποδέχονται και άλλοι όχι- ΦΡ. σηµείο αντιλεγόµενο (Κ.∆. Λουκ. 2, 
34: ίδού ούτος [ο Χριστός] κείται είς πτώσιν και άνάστασιν πολλών 
εν τφ 'Ισραήλ και είς σηµεϊον άντιλεγόµενον) αντικείµενο διαφωνι-
κών: η διαφήµιση αποτελεί στις µέρες µας σηµείο ~ ΣΥΝ. αµφιλεγό-
µενος, αµφισβητούµενος 2. αντιλεγόµενα (τα) ιερά βιβλία τής Κ.∆., η 
αυθεντικότητα των οποίων είχε αµφισβητηθεί ANT. οµολογούµενα. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. ενεστ. τού αρχ. αντιλέγω]. 

αντιλέγω ρ. αµετβ. κ. µετβ. [αρχ.] {αντείπα} (συνήθ. αρνητ.) ♦ 1. 
(αµετβ.) διατυπώνω άποψη διαφορετική από αυτή που έχει λεχθεί: 
σωστά µιλάς, δεν ~ || δεν ~ σε αυτό, αλλά άκουσε και µιαν άλλη άπο-
ψη! || επ' αυτού δεν ~ ΣΥΝ. διαφωνώ, αντιτείνω ♦ 2. (µετβ.) λέω το 
αντίθετο (από κάτι άλλο)· ΦΡ. ουδείς αντιλέγει (+ότι) για να δηλωθεί 
ότι υπάρχει γενικότερη συµφωνία για ένα θέµα: ~ ότι η οικονοµία 
µας βρίσκεται σε κρίση. 

αντιλεξισµός (ο) ΦΙΛΟΛ. λογοτεχνικό ρεύµα που εµφανίστηκε κυρ. 
στη Γαλλία, έχοντας ως βάση την άποψη ότι ποίηση µπορεί να απο-
τελεί και ο απλός συνδυασµός ήχων και οπτικής διάταξης των γραµ-
µάτων, χωρίς να προκύπτει συγκεκριµένο νόηµα ΣΥΝ. λετρισµός. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. lettrisme]. 

αντιληπτικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την ικανότητα αντί-
ληψης µέσω των αισθήσεων: κατά την ακρόαση µιας συνοµιλίας σε 
ξένη γλώσσα, ενεργοποιούνται όλοι οι ~ µηχανισµοί τού ακροατή || 
έχει µεγάλη ~ ικανότητα ΣΥΝ. νοητικός, αισθητηριακός 2. αυτός που 
αναφέρεται στον τρόπο ή στον βαθµό κατανόησης: η ~ ικανότητα τού 
σπουδαστή. — αντιληπτικ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
αντιλαµβάνοµαι]. 

αντιληπτικότητα (η) [1859] η ικανότητα αντίληψης ή κατανόησης: 
έχει µεγάλη | οξεία ~. 

αντιληπτός, -ή, -ό 1. αυτός που συλλαµβάνεται µέσω των αισθήσεων, 
που γίνεται αισθητός: ο σεισµός έγινε ~ από τους κατοίκους || η 
παρουσία της δεν έγινε -, µάλλον πέρασε απαρατήρητη ΣΥΝ. αισθητός 
ANT. απαρατήρητος 2. αυτός που γίνεται κατανοητός: ο υπαινιγµός 
του δεν έγινε ~ από το ακροατήριο || είναι απολύτως αντιληπτό από 
όλους ΣΥΝ. καταληπτός, κατανοητός. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. 
αντιλαµβάνοµαι]. 

αντιλήπτωρ (ο) {αντιλήπτ-ορος, -ορα | -ορες, -όρων} 1. (αρχαιοπρ.) 
πρόσωπο που ανταποκρίνεται σε έκκληση βοήθειας ή συµπαράστα-
σης ΣΥΝ. βοηθός, συµπαραστάτης, αρωγός 2. ΝΟΜ. (παλαιότ.) πρόσω-
πο που διορίζεται από δικαστήριο ως κηδεµόνας προσώπων αµφίβο-
λης πνευµατικής ή ηθικής κατάστασης: δικαστικός ~. Επίσης (κα-
θηµ.) αντιλήπτορας 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «προστάτης, βοηθός», < αρχ. αντιλαµβάνο-
µαι. Η λ. πρωτοαπαντά στη Μετάφραση των Εβδοµήκοντα (Π.∆. Σα-
µουήλ Β' | Βασιλειών Β'22, 3: ό Θεός µου... αντιλήπτωρ µου και κα-
ταφυγή µου σωτηρίας µου)]. 

αντίληψη (η) {-ης κ. -ήψεως | -ήψεις, -ήψεων} 1. (α) µία από τις νοη-
τικές (γνωστικές) λειτουργίες µε την οποία ο άνθρωπος προσλαµβά-
νει και ερµηνεύει τα εξωτερικά ερεθίσµατα: η ~ των χρωµάτων | τού 
χώρου (β) (καθηµ.) ο βαθµός ευφυΐας (νοηµοσύνης) (γ) ΨΥΧΟΛ. ακου-
στική αντίληψη βλ. λ. ακουστικός 2. (γενικότ.) η ικανότητα να κατα-
λαβαίνει κανείς τι συµβαίνει γύρω του, να συλλαµβάνει στοιχεία τής 
πραγµατικότητας και να διαµορφώνει σαφή εικόνα για πρόσωπα και 
καταστάσεις: έχει άριστη ~· αµέσως κατάλαβε τον τρόπο οργάνωσης 
τού γραφείου || η προσαρµογή δεν είναι τόσο θέµα µελέτης, όσο θέµα 
αντιλήψεως ΣΥΝ. νοηµοσύνη- ΦΡ. (κάτι) υποπίπτει | πέφτει στην αντί-
ληψη (κάποιου) για στοιχείο | γεγονός κ.λπ. που γίνεται αντιληπτό από 
κάποιον, που το παρατηρεί και το θυµάται: υπέπεσε στην αντίληψη 
σας τίποτε ύποπτο; 3. η άποψη που έχει διαµορφώσει κανείς για ένα 
θέµα, ο τρόπος µε τον οποίο συλλαµβάνει κανείς ένα φαινόµενο, 
καθώς και η τοποθέτηση του απέναντι σε αυτό: µια απαισιόδοξη ~ 
για τη ζωή || (συνήθ. στον πληθ.) οι ~ των αρχαίων για τον έρωτα || α-
πηρχαιωµένες | πρωτότυπες | σκοταδιστικές | προοδευτικές | αναχρο-
νιστικές ~ || διαφορές αντιλήψεων ΣΥΝ. άποψη, ιδέα- ΦΡ. (λόγ.) (α) έχω 
ιδίαν αντίληψιν έχω διαµορφώσει προσωπική άποψη (για ένα θέµα), 
έχω προσωπική εµπειρία (ενός πράγµατος): δεν οµιλώ αυθαίρετα, - τού 
θέµατος (β) εξ ιδίας αντιλήψεως για συµπέρασµα που βγάζουµε ή 
για τη στάση που τηρούµε µε βάση την προσωπική µας εµπειρία 
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για τα πράγµατα: προτιµώ να διαµορφώσω άποψη ~ και όχι από τις 
γνώµες τρίτων 4. ΝΟΜ. (παλαιότ.) η προστασία που µε δικαστική α-
πόφαση παρέχεται σε πρόσωπο χωρίς πλήρη πνευµατική υγεία, βάσει 
τής οποίας ορίζεται δικαστικός αντιλήπτωρ (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άντίληψις < άντι- + λήψις < λαµβάνω. Η λ. είχε αρχικώς τη σηµ. 
«ανταλλαγή, λήψη (ενός πράγµατος) ως ανταπόδοση». Η σηµ. 
«ικανότητα κατανοήσεως» πρωτοαπαντά στους στωικούς και 
επικουρείους φιλοσόφους. Μετάφρ. δάνειο από τη Γαλλική αποτελεί η 
φρ. υποπίπτει στην αντίληψη µου (κάτι) (< tomber sous mon sens)]. 
Αντίλλες (οι) {Αντιλλών} περιληπτική ονοµασία για τις Μεγάλες Αντίλλες, 
τις Μικρές Αντίλλες και τις Ολλανδικές Αντίλλες. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού 
αγγλ. Antilles, αβεβ. ετύµου. Παρετυµολογική θεωρείται η σύνδεση µε 
λατ. ante «πριν, προ» και illas «νήσοι». Ίσως πρόκειται για προσαρµογή 
άγνωστης ιθαγενούς ονοµασίας]. αντιλογία (η) {αντιλογιών} (λόγ.) η 
έκφραση αντίθετης άποψης, αντίθετης επιχειρηµατολογίας: κατά τη 
χθεσινή συζήτηση υπήρξαν έντονες ~ µεταξύ των δύο βασικών οµιλητών 
ΣΥΝ. αντίρρηση ANT. συµφωνία, συναίνεση, σύµπλευση- ΦΡ. πνεύµα 
αντιλονίας (ως χαρακτηρισµός) πρόσωπο που κατά σύστηµα αντιλέγω, 
που διαφωνεί για να διαφωνεί, ακόµη και όταν δεν υπάρχει ουσιαστικός 
λόγος αντίρρησης ΣΥΝ. αντιρρησίας, αντιδραστικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αντιλέγω. Η φρ. πνεύµα αντιλογίας είναι µεταφρ. δάνειο, 
πβ. γαλλ. esprit contredisant, γερµ. Widerspruchsgeist]. αντιλονισµός (ο) 
λογιστική εγγραφή αντίθετη από την αρχική λανθασµένη για τη διόρθωση 
λογιστικού λάθους. [ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αντίθετη κατηγορία - 
αντίστροφος υπολογισµός», < αρχ. άντιλογίζοµαι]. αντίλογος (ο) [αρχ.] 
{αντιλόγ-ου | -ων, -ους} ο λόγος ή το επιχείρηµα που αντιτίθεται σε 
προηγούµενο: είναι αναµενόµενο ότι θα υπάρξει κιο~ στις δικές του 
τοποθετήσεις ΣΥΝ. αντιλογία, αντίρρηση· ΦΡ. λό-νος και αντίλογος για να 
δήξουµε ότι κάθε άποψη έχει και την αντίθετη της: στη δηµοκρατία είναι 
θεµιτό να υπάρχει ~ για κάθε µέτρο που παίρνει η κυβέρνηση. αντιλόπη 
(η) [1873] (αντιλόπων) µεγαλόσωµο, θηλαστικό, φυτοφάγο και 
µηρυκαστικό ζώο, που ζει κατά αγέλες στις σαβάνες κυρ. τής Αφρικής, µε 
µόνιµα µετωπικά κέρατα και µε τρίχωµα που ποικίλλει από υπόξανθο ώς 
σκούρο καφέ. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. antilope < µέσ. γαλλ. antelop < µτγν. λατ. 
anthalopus < µεσν. ελλην. άνθόλοψ. Πρόκειται για ιδιωµατική λ. 
(«γλώσσα») αγν. ετύµου και σηµασίας, που απαντά άπαξ στον Ευστάθιο 
Θεσσαλονίκης], αντιµάθηµα (το) {αντιµαθήµ-ατος | -ατα, -άτων} µάθηµα 
που οργανώνεται συνήθ. εντός πανεπιστηµίου µε προσκεκληµένους 
οµιλητές (στον ρόλο διδασκόντων), ως αντίδραση προς τα κανονικά 
µαθήµατα και ως ένδειξη διαµαρτυρίας για το επίπεδο ή τη θεµατική των 
επίσηµων παραδόσεων. αντιµάµαλο (το) (λαϊκ.) παλινδροµικό κύµα. 
[ΕΤΥΜ. Αγν. ετύµου]. αντιµαχια (η) [µεσν.] (αντιµαχιών) η σύγκρουση 
δύο πλευρών: οι προσωπικές ~ τραυµατίζουν την ενότητα τής παράταξης 
ΣΥΝ. ανταγωνισµός, διαµάχη, αντιπαράθεση. αντιµάχοµαι ρ. µετβ. αποθ. 
[αρχ.] (εύχρ. κυρ. σε ενεστ. κ. παρατ.) 1. πολεµώ εναντίον (κάποιου): 
αντιµάχονται τους εισβολείς || οι αντιµαχόµενες πλευρές ΣΥΝ. 
αντιπαλεύω, αντιπολεµώ, εναντιώνοµαι, αντιτάσσοµαι, αντιτίθεµαι 2. έχω 
εχθρικά συναισθήµατα (προς κάποιον), εκδηλώνω απέχθεια (προς 
κάποιον): λόγω τής αλαζονείας του τον αντιµάχονται όλοι ΣΥΝ. 
εχθρεύοµαι, µισώ, αντιπαθώ, αποστρέφοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, 
µάχοµαι. αντίµαχος (ο) [µτγν.] {αντιµάχ-ου | -ων, -ους) (λόγ.) πρόσωπο 
που αντιµάχεται (κάποιον), ο αντίπαλος ΣΥΝ. πολέµιος, εχθρός ANT. 
σύµµαχος, συµµαχητής. Επίσης αντιµαχητής [µεσν.]. αντιµεθαύριο 
επίρρ.· η µεθεποµένη τής αυριανής ηµέρας, τρεις µέρες από σήµερα ΣΥΝ. 
την παράλλη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µεθαύριο. αντιµετάθεση (η) [µτγν.] (-ης κ. -
έσεως | -έσεις, -έσεων} 1. η αµοιβαία αλλαγή θέσεως, η αµοιβαία 
µετάθεση ΣΥΝ. ανταλλαγή 2. ΜΑΘ. ιδιότητα η οποία όταν ισχύει στην 
πρόσθεση ή στον πολλαπλασιασµό επιτρέπει την αλλαγή τής θέσης των 
προσθετέων ή παραγόντων χωρίς µεταβολή τού αθροίσµατος ή τού 
γινοµένου 3. ΓΛΩΣΣ. (α) η αµοιβαία αλλαγή θέσεως δύο διαδοχικών 
φθόγγων, λ.χ.: γουρσούζης - γρουσούζης (β) αντιµετάθεση χρόνου η 
αντιµεταχώρηση (βλ.λ.). — αντιµεταθέτω ρ. [µτγν.]. αντιµεταρρύθµιση 
(η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων) 1.η εκδήλωση αντιθέσεως, η εναντίωση 
προς προηγούµενη µεταρρύθµιση: συχνά στην Ελλάδα οι εκπαιδευτικές 
µεταρρυθµίσεις παίρνουν τον χαρακτήρα αντιµεταρρύθµισης 2. ΙΣΤ. η 
αντίδραση τής Ρωµαιοκαθολικής Εκκλησίας στη Μεταρρύθµιση τού 
Λουθήρου τον 16ο αι. — αντί µεταρρυθµιστής (ο) [1871], 
αντιµεταρρυθµιστικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ Η σηµ. 2 αποτελεί µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. Contre-Réforme], αντιµεταχώρηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -
ήσεων) ΓΛΩΣΣ. γλωσσικό φαινόµενο (τής Αρχ. Ελληνικής) κατά το οποίο 
υπάρχει αµοιβαία µετάθεση τής ποσότητας µεταξύ ενός µακρόχρονου 
φωνήεντος και τού αµέσως επόµενου βραχύχρονου, λ.χ. πόληος > 
πόλεως || βα-σιλήος > βασιλέως ΣΥΝ. αντιµετάθεση χρόνου. [ΕΤΥΜ; < 
µεσν.άντιµεταχώρησις «αµοιβαία αλλαγή θέσεως» < άντι-µεταχωρώ < 
άντι- + µεταχωρώ «αλλάζω θέση». Ως γραµµατικός 

όρος η λ. αποτελεί απόδ. ξέν. όρου, πβ. αγγλ. metathesis of quantity]. 
αντιµετριέµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αντιµετρήθηκα) µετρώ τις δυνάµεις µου, 

την αξία µου απέναντι σε αντίπαλο, αντιπαραβάλλοµαι (προς κάποιον): 
σ'αυτές τις εκλογές αντιµετριέται η πρόοδος µε τη συντήρηση ΣΥΝ. 
αναµετρούµαι, παραβάλλοµαι, ανταγωνίζοµαι. Επίσης αντιµετρούµαι 
[µτγν.] (-είσαι...}. — αντιµέτρηση (η) [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άντιµετρώ (-έω) «κρίνω µε το ίδιο µέτρο» < άντι- + µε-
τρώ. Η λ. µαρτυρείται για πρώτη φορά στην Κ.∆., πβ. Λουκ. 6, 38: ω 
γάρ µέτρω µετρεϊτε άντιµετρηθήσεται ύµϊν]. 

αντίµετρο (το) [1886] (αντιµέτρ-ου | -ων} (συνήθ. στον πληθ.) 1.(α) το 
µέτρο που λαµβάνεται για την εξουδετέρωση ή την πρόληψη αντίπαλης 
ενέργειας και των συνεπειών της (β) (ειδικότ. στο διεθνές δίκαιο) µέτρα 
αντίθετα στο διεθνές δίκαιο τα οποία λαµβάνει ένα κράτος εναντίον 
άλλου κράτους, το οποίο προηγουµένως είχε παραβιάσει το διεθνές 
δίκαιο εις βάρος τού πρώτου κράτους (πβ. απαντητικά µέτρα) 2. ΣΤΡΑΤ. 
αντίµετρα ηλεκτρονικά ηλεκτρονικά συστήµατα παρεµβολών ή 
ανακλαστικές διατάξεις για τη µείωση τής απόδοσης εχθρικών 
στρατιωτικών συστηµάτων ανίχνευσης και επικοινωνίας. [ETYM. 
Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. contremesure]. 

αντιµετωπίζω ρ. µετβ. {αντιµετώπισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα)) 1. (ειδικότ.) 
στέκοµαι αντιµέτωπος, προβάλλω αντίσταση: παρέµειναν στις θέσεις 
τους και αντιµετώπισαν την επίθεση των εχθρών µε επιτυχία ΣΥΝ. 
αµύνοµαι, αντιµάχοµαι 2. (µτφ.) τηρώ ορισµένη στάση απέναντι σε 
(ζήτηµα, πρόβληµα κ.λπ.), προσπαθώ να επιλύσω, να ξεπεράσω (τις 
δυσκολίες που προκαλεί): η πολιτεία οφείλει να αντιµετωπίσει το 
πρόβληµα τής ανεργίας ΣΥΝ. επιλύω 3. υφίσταµαι ένα πρόβληµα, µια 
αρνητική κατάσταση: ~ οικονοµικά προβλήµατα | προβλήµατα υγείας | 
µια δύσκολη οικογενειακή κατάσταση ΣΥΝ. αντεπεξέρχοµαι. [ΕΤΥΜ. < 
µεσν. άντιµετωπώ < αρχ. αντιµέτωπος]. 

αντιµετωπίζω - άντιµετωπώ. o τ. σε -ίζω, το αντιµετωπίζω, είναι 
νεότερος έναντι τού κανονικού (µεσν.) άντιµετωπώ. Ως ρήµα που 
παράγεται από σύνθετη λ. (αντιµέτωπος), δηλ. ως παρασύνθετο ρή 
µα, είναι κανονικώς στην Ελληνική σε -ώ, -είς... (πβ. φιλόσοφος > 
φιλοσοφώ, τηλέγραφος > τηλεγραφώ, ταχυδρόµος > ταχυδροµώ 
κ.τ.ό.): αντιµέτωπος > άντιµετωπώ. Ωστόσο, όπως συνέβη και µε 
άλλα ρήµατα, από τους χρόνους σε /-iso, -isa/, που συνέπιπταν 
ακουστικώς µε τους τύπους των ρηµάτων σε -ίζω (επίσης σε -iso / 
-isa), µεταπλάστηκε ο ενεστώτας και ο παρατατικός σε -ίζω: άντι 
µετωπώ > αντιµετωπίζω, πβ. ζωγραφίζω αντί ζωγραφώ, κλονίζω 
αντί κλονώ κ.ά. -> -ίζω 

αντιµετώπιση (η) [1888] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων) η έκφραση 
στάσης, θέσης απέναντι σε θέµα ή πρόβληµα· η εξεύρεση τρόπων και 
µέσων επίλυσης, περιορισµού ή πρόληψης µιας δυσάρεστης κατά-
στασης ή εξέλιξης: σοβαρή | επιπόλαιη | βίαιη | ήπια | ευφυής | ανε-
παρκής | λογική | έγκαιρη | φιλική | άµεση | δυναµική ~ || αποφασίστηκε 
η λήψη έκτακτων µέτρων για την ~ των πρόσφατων κρουσµάτων βίας || 
η ~ τού προβλήµατος τής ανεργίας απασχόλησε τη σύνοδο υπουργών 
τής Ε.Ε. ΣΥΝ. προσέγγιση. 

αντιµέτωπος, -η, -ο 1. αυτός που βρίσκεται µπροστά σε (κάποιον/ κάτι), 
που αντιµετωπίζει (κάτι) πρόσωπο µε πρόσωπο: βρέθηκε ~ µε ένα 
σταµατηµένο φορτηγό και µόλις πρόλαβε να πατήσει φρένο ΣΥΝ. 
αντικριστός 2. αυτός που αντιπαρατίθεται (σε κάποιον) ως αντίπαλος: 
στη χθεσινή τηλεοπτική συζήτηση ο υπουργός ήλθε ~ µε τους 
εκπροσώπους των άλλων κοµµάτων || είµαι | βρίσκοµαι | έρχοµαι ~ µε 
κάποιον/κάτι ΣΥΝ. αντίπαλος, αντίµαχος, αντιτιθέµενος. — αντιµέτωπα 
επίρρ. [ΕΤΥΜ αρχ. < άντι- + µέτωπον]. 

αντιµήνσιο {αντιµηνσί-ου | -ων} ΕΚΚΛΗΣ. το τετράγωνο ύφασµα που 
έφερε παλαιότερα προσαρτηµένα ή ενσωµατωµένα άγια λείψανα και 
την αναφορά τού ονόµατος τού επισκόπου που το καθαγίασε, το οποίο 
κοσµείται µε κεντητές ή αποτυπωµένες εικόνες, κυρ. τής ταφής τού 
Χριστού, και τοποθετείται πάνω σε µη καθαγιασµένη Αγ. Τράπεζα ή 
χρησιµοποιείται αντί για αυτήν. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άντιµήνσιον, νόθο συνθ., < άντι- + -µήνσιον < λατ. 
mensa «τραπέζι»]. 

αντιµηνυω ρ. µετβ. [µεσν.] {αντιµήνυσα} 1. (λαϊκ.) στέλνω απάντηση (σε 
µήνυµα): τον κάλεσα, αλλά µου αντιµήνυσε ότι δεν θα έρθει 2. 
υποβάλλω µήνυση εναντίον κάποιου που έχει ήδη υποβάλει µήνυση 
εναντίον µου, µηνύω τον µηνυτή µου. 

αντιµίληµα (το) {αντιµιλήµ-ατος | -ατα,-άτων) 1.η διατύπωση αντίρ-
ρησης, ο αντίλογος 2. (ειδικότ.-κακόσ.) η αντίρρηση που εκφράζεται µε 
αυθάδη τρόπο, χωρίς σεβασµό. Επίσης αντιµιλιά (η). 

αντιµιλιταρισµός (ο) η άρνηση κάθε στρατοκρατικού ή φιλοπόλεµου 
πνεύµατος, η αντίθεση προς τον µιλιταρισµό (βλ.λ.) (πβ. λ. αντι-
στρατοκρατία) ANT. στρατοκρατία, µιλιταρισµός.   — αντιµιλιταρι-στής 
(ο), αντιµιλιταρίστρια (η), αντιµιλιταριστικός, -ή, -ό. [ΕΤΎΜ. Μεταφορά 
τού γαλλ. antimilitarisme (νόθο συνθ.)]. 

αντιµιλώ ρ. µετβ. (+σε) [µεσν.] (αντιµιλάς... | αντιµίλησα) 1. διατυπώνω 
αντίρρηση σε προηγούµενη άποψη: καθόριζε πάντα τι θα γίνει και 
κανείς δεν τολµούσε να του αντιµιλήσει ΣΥΝ. προβάλλω αντιρρήσεις 2. 
(συνεκδ.) µιλώ µε αυθάδεια, χωρίς να δείχνω τον απαιτούµενο 
σεβασµό προς τον συνοµιλητή µου: τολµάς να αντιµιλάς στον 

 

αντί- | αντί- | αντ- | ανθ- α' συνθετικό 
αντι-λογικός, -ή, -ό αντι-µολυσµατικός, -ή, -ό 
αντι-λυσσικός (ορός) αντι-µοναρχικός, -ή, -ό 
αντι-µικροβιακός, -ή, -ό αντι-µονοπωλιακός, -ή, -ό 

αντι-µπολσεβικικός, -ή, -ό 
αντι-µυκητικός, -ή, -ό 
αντι-νατοϊκός, -ή, -ό 

αντι-οικολονικός, -ή, -ό 
αντι-όξινος, -η, -ο αντι-
ορθολονικός, -ή, -ό 

αντι-ορθολογισµός (ο) 
αντι-ορθολονιοτής (ο) 
αντι-οφικός (ορός) 
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πατέρα σου; ΣΥΝ. (λόγ.) αυθαδιάζω, απαντώ απρεπώς. 
αντιµισθία (η) {αντιµισθιών} το ποσό που καταβάλλεται ως αµοιβή για εργασία 

ή προσφερόµενη υπηρεσία. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άντίµισθος «αυτός που δίνεται ως αµοιβή». Η λ. 
µαρτυρείται για πρώτη φορά στην Κ.∆.µε τη σηµ.«ανταπόδοση»,πβ. Ρωµ. 1, 
27: τήν άνπµισθίαν... τής πλάνης αυτών εν έαυτοϊς απολαµβάνοντες]. 

αντιµολια (η) → αντιµωλία 
αντιµοναχικός, -ή, -ό [1897] αυτός που στρέφεται κατά τού µοναχισµού ή των 

µοναχών γενικά: ~ µένος ! κείµενο. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
antimonacal]. 

αντψόνιο (το) [1856] {αντιµονί-ου | -ων} ΧΗΜ. στοιχείο (σύµβολο Sb) που 
συµπεριφέρεται και ως µέταλλο και ως αµέταλλο· η πιο σταθερή µορφή του 
αποτελεί ένα εύθραυστο, αργυρόλευκο στερεό µε µεταλλική λάµψη και 
χρησιµοποιείται στη µεταλλουργία, (παλαιότ.) στην παραγωγή αδιαφανών 
σµάλτων, για τον αποχρωµατισµό τού γυαλιού, στην ιατρική κ.α.' γνωστό 
επίσης από τις βλάβες που προκαλούσε στην υγεία των εργαζοµένων στα 
παλαιότερα τυπογραφεία (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < ιταλ. antimonio < µεσν. λατ. antimonium, αβεβ. ετύ-µου, 
πιθ. < *athimodium < αραβ. al-ithmid < µτγν. ελλην. στίµµι (τό) | στίµµις (ή) 
«είδος σκόνης για βαφή µατιών» < αιγυπτ. sdm, πβ. κ. κο-πτ. stem]. 

αντιµονιούχος, -ος/-α, -ο [1887] ΧΗΜ. (ένωση) που περιέχει αντιµόνιο. 
αντιµυθιστόρηµα (το) {αντιµυθιστορήµ-ατος | -ατα, -άτων} ΦΙΛΟΛ. 

πρωτοποριακή µορφή µυθιστορήµατος των µέσων τού 20ού αι. που έρχεται σε 
ρήξη µε τις κανονιστικές συνθήκες (τόπου, χρόνου, ψυχογραφίας κ.λπ.) που 
διέπουν το παραδοσιακό µυθιστόρηµα (πβ. νέο µυθιστόρηµα, λ. µυθιστόρηµα). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. anti-roman, όρος που χρησιµοποιήθηκε για πρώτη 
φορά το 1949 από τον Γάλλο φιλόσοφο Jean-Paul Sartre, προκειµένου να 
χαρακτηρίσει µια νέα µορφή πρωτοποριακού µυθιστορήµατος]. 

αντιµωλία (η) {χωρ. πληθ.} ΝΟΜ. η διεξαγωγή τής συζήτησης στο ακροατήριο 
µε την παρουσία και συµµετοχή όλων των διαδίκων, κατ' αντιδιαστολή προς 
την ερηµοδικία. 
[ΕΤΥΜ µτγν., που ερµηνεύεται εύστοχα από τον Ησύχιο ως «δίκη εις ην οί 
αντίδικοι παραγίνονται ) = παρευρίσκονται», < αρχ. άντι-µώλος «αντίδικος» < 
άντι- + µώλος «αγώνας, µάχη» < I.E. *mol-«έντονος κόπος, µόχθος», πβ. λατ. 
moles «µάζα», molestus «κοπιώδης», γαλλ. molester «βιαιοπραγώ», αγγλ. 
demolish «καταστρέφω» κ.ά. Οµόρρ. µόλ-ις]. 

αντιµωλία ή αντιµολία. Το γεγονός ότι παραδίδεται τ. άντιµώλος µε τη 
σηµ. «αντίδικος» από την αρχαία (νοµοθετικού περιεχοµένου) επιγραφή 
τής Γόρτυνος (Κρήτη) οδηγεί στο να παραγάγουµε το αντιµωλία από το 
όντιµώλος και να το γράψουµε µε -ω- (ας σηµειωθεί ότι τ. αντιµωλία | 
αντιµολία δεν παραδίδεται από την Αρχαία). Από το θέµα µολ- (που το 
βρίσκουµε σε τύπους τής Αρχαίας, όπως έµολον -από όπου η µετοχή µολών 
«ελθών» στην περίφηµη φράση «µολών λαβε»-, στον µέλλοντα µολοϋµαι, 
σε µτγν. ενεστώτα µολώ και σε παράγωγα όπως αυτόµολος - αυτοµολώ), 
σχηµατίστηκε το θέµα µωλ- (εκτεταµένη βαθµίδα) που έχουµε στο άντι-
µώλ-ος. Ανάλογοι σχηµατισµοί στην αρχαία γλώσσα είναι τα οπ-: ωπ- 
(δψοµαι | δψις: δπωπα) και οδ-: ωδ-(όσµή< *οδ-µή: δδωδα). 

αντιναυαρχος (ο) [1833] {αντιναυάρχ-ου | -ων, -ους} ανώτατος αξιωµατικός 
τού Πολεµικού Ναυτικού και τού Λιµενικού Σώµατος (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

αντινετρόνιο (το) {αντινετρονί-ου | -ων} ΦΥΣ. αντισωµάτιο (βλ.λ.) µε µηδενικό 
ηλεκτρικό φορτίο, όπως το κανονικό νετρόνιο, αλλά αντίθετη µαγνητική ροπή. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. antineutron (νόθο συνθ.)]. 

αντινοµάρχης (ο/η) {αντινοµαρχών} ο δεύτερος στην ιεραρχία τής νοµαρχιακής 
αυτοδιοίκησης. 

αντινοµία (η) [µτγν.] {αντινοµιών} 1. (γενικά) η διαπίστωση αντιφάσεων που 
προκύπτουν από το ασυµβίβαστο δύο προτάσεων, η λογική ανακολουθία: ο 
λόγος του είναι γεµάτος αντινοµίες ΣΥΝ. αντίφαση 2. ΦΙΛΟΣ, η αντίφαση 
µεταξύ δύο αντίθετων προτάσεων που παρουσιάζονται εξίσου αποδεκτές και 
αποδείξιµες, αλλά είναι αλληλοαναιρούµενες: οι τέσσερεις ~ τού Καθαρού 
Λόγου στον Καντ. — αντίνο-µος, -η (λόγ. -ος), -ο, αντινοµικός, -ή, -ό [µτγν.]. 

αντινοµισµός (ο) [1872] ΘΡΗΣΚ. η τάση για απελευθέρωση από τον ηθικό 
νόµο, που προβάλλει την αδιαφορία προς τον Θείο Νόµο ή και την πλήρη 
απόρριψη του και προτάσσει την ελευθερία τής ανθρώπινης βούλησης (χωρίς 
να αρνείται και τη δύναµη τής Θείας Χάριτος): τάσεις αντινοµισµού 
αναπτύχθηκαν στους Γνωστικούς, τους Προτεστάντες κ.ά. — αντινοµιστής (ο), 
αντινοµιστικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ„ < γερµ. Antinomismus]. 

αντιντόπινγκ (το) {άκλ.} (ενν. έλεγχος) για την εξακρίβωση αν συγκεκριµένος 
αθλητής έχει κάνει χρήση απαγορευµένων ουσιών. [ΕΤΥΜ. < αντί- + ντόπινγκ 
(βλ.λ.)]. 

αντίξοος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν είναι ευνοϊκός, που είναι αντίθετος: λόγω 
των αντίξοων καιρικών συνθηκών αναβλήθηκε το ταξίδι || οι ~ περιστάσεις 
ΣΥΝ. δυσµενής, ενάντιος.  — αντίξοα | αντιξόως 

[µτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που δεν λειάνθηκε, τραχύς», < άντι- 
+ -ξοος < ξέω «λειαίνω, οµαλύνω» (βλ.λ.)]. 

αντιξοότητα (η) {αντιξοοτήτων} οτιδήποτε προκύπτει ως δυσκολία 
εµποδίζοντας κάποιον: οι ~ τής ζωής ΣΥΝ. δυσχέρεια, ατυχία. 

αντίο επιφών. {άκλ.} 1. (οικ.) ως αποχαιρετιστήρια προσφώνηση ΣΥΝ. στο 
καλό, γεια, στην ευχή τού Θεού 2. αντίο (το) ο αποχαιρετισµός: µεγάλη 
αγένεια να φύγει από τη γιορτή χωρίς να πει ένα ~- ΦΡ. (εκ-φραστ.) τελευταίο | 
στερνό αντίο ο τελευταίος αποχαιρετισµός σε νεκρό, κυρ. η παρουσία στην 
κηδεία του: πλήθος κόσµου συγκεντρώθηκε για το ~ στον µεγάλο ηγέτη ΣΥΝ. 
τελευταίος χαιρετισµός, το ύστατο χαίρε. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποχαιρετισµός. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. addio «στον Θεό» < πρόθ. a + dio «θεός» (< λατ. deus), από 
όπου και γαλλ. adieu, ισπ. adiós κ.ά.]. 

αντιολισθητικός, -ή, -ό αυτός που εµποδίζει την ολίσθηση: ~ ταινίες | υλικό | 
τάπητας- ΦΡ. αντιολισθητικές αλυσίδες βλ. λ. αλυσίδα ΑΝΤ. ολισθητικός, 
γλιστερός, ολισθηρός. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. non-skid]. 

α ντιοξιδωτικός, -ή, -ό ΧΗΜ. (ουσία) που χρησιµοποιείται συνήθ. ως 
συντηρητικό τροφίµων, µε σκοπό να αποφευχθούν αλλοιώσεις που προκαλεί η 
οξίδωση συστατικών τους: (κ. ως ουσ.) η βιταµίνη Ε είναι φυσικό ~ τού 
ελαιολάδου. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. antioxidant]. 

Αντιόπη (η) 1. ΜΥΘΟΛ. (α) αµαζόνα, κόρη τού Άρη, µητέρα τού Ιππολύτου (β) 
κόρη τού θεού-ποταµού Ασωπού, απέκτησε από τον ∆ία δίδυµα 2. γυναικείο 
όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν., < άντι- + -όπη < *-Ροπ-, µεταπτωτ. βαθµ. τού θ. που 
απαντά στις λ. έπος (βλ.λ.) και εΐπον]. 

Αντιόχεια (η) {-ας κ. -είας} αρχαία ελληνική πόλη τής Συρίας που σήµερα 
ανήκει στην Τουρκία, ένα από τα σπουδαιότερα εµπορικά κέντρα τής 
αρχαιότητας. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < Άντίοχος, όνοµα τού πατέρα τού Μακεδόνα στρατηγού 
Σέλευκου Νικάτορος, που ίδρυσε την πόλη το 300 π.Χ. Από την ελληνική 
προήλθε η τουρκ. ονοµασία Antakya. To όν. Άντίοχος ανάγεται σε άντι- + 
δχος «πολεµικό άρµα», που συνδ. µε τη λ. όχηµα (βλ.λ.)]. 

Αντίοχος (ο) {-ου κ. -όχου} 1. όνοµα ηγεµόνων τής Συρίας και βασιλέων τής 
Κοµµαγηνής 2. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν., βλ. λ. Αντιόχεια]. 

αντιπάθεια (η) [αρχ.] (χωρ. γεν. πληθ.) συναίσθηµα που φανερώνει αρνητική 
διάθεση για κάποιον/κάτι: µεταξύ τους υπήρχε αµοιβαία -ΑΝΤ. συµπάθεια. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκυκλοπαίδεια. 

αντιπαθής, -ής, -ές {αντιπαθ-ούς | -είς (ουδ. ή)· αντιπαθέστ-ερος, -ατός) αυτός 
που προκαλεί αντιπάθεια: είναι τόσο αγενής, που γίνεται αµέσως ~ σε όλους 
ΣΥΝ. αντιπαθητικός, απεχθής, απωθητικός ΑΝΤ. συµπαθής, αξιαγάπητος. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που ανταποδίδει ό,τι 
έπαθε - που έχει αντίθετες ιδιότητες», < άντι- + -παθής, πβ. αόρ. β' ε-παθ-ον, 
ρ. πάσχω. Η σηµ. «απεχθής» είναι ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
antipathique]. 

αντιπαθητικός, -ή, -ό αυτός που προκαλεί αντιπάθεια: έτσι δύστροπος που είναι, 
γίνεται πάντα ~ ΣΥΝ. αντιπαθής ΑΝΤ. συµπαθής. — αντιπαθητικ-ά | -ώς επίρρ. 
[ΕΤΥΜ; Αντιδάν., < γαλλ. antipathique < antipathie < αρχ. αντιπάθεια. Το 
µτγν. αντιπαθητικός «ενεργητικός, δραστήριος, ο µη παθητικός» προήλθε από 
απευθείας σύνθεση < άντι- + παθητικός]. 

αντιπαθώ ρ. µετβ. [µτγν.] {αντιπαθείς... | αντιπάθησα} αισθάνοµαι αντιπάθεια 
για (κάποιον/κάτι): τον αντιπαθεί από τότε που έµαθε πόσο ανειλικρινής είναι 
ΑΝΤ. συµπαθώ. 

αντιπαλεύω ρ. µετβ. {αντιπάλεψα} παλεύω, αγωνίζοµαι εναντίον (προσώπου ή 
κατάστασης): οι εργαζόµενοι θα αντιπαλέψουν δυναµικά την αντιλαϊκή 
πολιτική τής κυβέρνησης ΣΥΝ. αντιµάχοµαι. [ΕΤΥΜ < µτγν. άντιπαλαίω < 
άντι- + παλαίω < πάλη (βλ. λ. παλεύω)]. 

αντίπαλος, -η, -ο 1. αυτός που έρχεται αντιµέτωπος µε κάποιον άλλον, που 
αγωνίζεται εναντίον άλλου για το ίδιο θέµα/σκοπό (για λόγους οικονοµικούς, 
πολιτικούς, στρατιωτικούς, αθλητικούς κ.λπ.): ~ παράταξη/ θεωρία/ 
στρατόπεδο/ χώρα/ οµάδα/ ιδεολογία- ΦΡ. αντί-παλον δέος (άντίπαλον δέος, 
Θουκ. 3,11) ο φόβος για τον αντίπαλο, τον εχθρό· ο αµοιβαίος φόβος ανάµεσα 
σε αντιπάλους, που εξασφαλίζει ενότητα στο εσωτερικό των αντίπαλων 
στρατοπέδων/πλευρών και σχέση ισορροπίας µεταξύ τους: η Σοβιετική Ένωση 
απετέλεσε για δεκαετίες το ~ τής αµερικανικής πολιτικής || ο ισλαµισµός απο-
τελεί το ~ που επικαλείται ο στρατός στην Τουρκία για τη στήριξη τού κοσµικού 
κράτους 2. αντίπαλος (ο/η) ανταγωνιστής (κάποιου): πολιτικός | οικονοµικός | 
στρατιωτικός | εκλογικός | κρυφός | επικίνδυνος | δεινός ~ ΣΥΝ. εχθρός, 
αντίθετος, αντίµαχος ΑΝΤ. σύµµαχος, συµµαχητής, συναγωνιστής. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < άντι- + -παλος < πάλη]. 

αντίπαλο ν δέος. Γνωστή φράση από τον Θουκυδίδη (3, 11), που 
χρησιµοποιείται σήµερα στον προσεγµένο λόγο, για να δηλώσει 
καταστάσεις ισορροπίας στις ανθρώπινες σχέσεις (εθνών, οµάδων, 
ατόµων), απότοκες αµοιβαίου φόβου (πβ. τη λαϊκή ρήση Φοβάται ο 
Γιάννης το θεριό και το θεριό τον Γιάννη!). Η πλήρης φράση είναι «τό δε 
άντίπαλον δέος µόνον πιστόν ές ξυµµαχίαν», που ο Ελευθέριος Βενιζέλος 
έχει αποδώσει ελεύθερα «ϊσος και άµοι- 

αντί- | αντί- | αντ- | ανθ- α' συνθετικό 
αντι-πανωλικός (ορός) αντι-παπικός, -ή, -ό αντι-παχυντικός, -ή, -ό αντι-περιβαλλοντικός, -ή, -ό        αντι-ττηκτικός, -ή, -ό 
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βαίος τω όντι φόβος είναι ή µόνη ασφαλής βάσις µιας συµµαχίας». 
αντιπαλότητα (η) [1891] {αντιπαλοτήτων} η ύπαρξη αντίπαλης διά-

θεσης, η κατάσταση κατά την οποία πρόσωπα ή οµάδες συγκρούο-
νται ή ανταγωνίζοµαι µεταξύ τους για λόγους οικονοµικούς, πολιτι-
κούς κ.λπ.: η διεθνής κοινότητα πρότεινε µέτρα οικοδόµησης εµπι-
στοσύνης, ώστε να αµβλυνθεί η ~ µεταξύ των δύο χωρών ΣΥΝ. εχθρό-
τητα, ανταγωνισµός ANT. σύµπνοια, συνεργασία. 

αντιπαλότητα: «άπαξ λέξη»! Η λ. αντιπαλότητα τα τελευταία 10 χρόνια 
χρησιµοποιείται ευρέως στο πολιτικό ιδίως λεξιλόγιο, αποδίδοντας τις 
επίσης ευρύτερα χρησιµοποιούµενες αντίστοιχες ξένες λέξεις (πβ. αγγλ. 
rivalry, γαλλ. rivalité, γερµ. Konkurrenz). ∆ηλώνει, γενικότερα, την 
ανταγωνιστική στάση, που οδηγεί σε σύγκρουση, εχθρότητα και 
αλληλοϋπονόµευση αντί τού δηµιουργικού συναγωνισµού και τής ευγενούς 
άµιλλας. Ωστόσο habent vocabula sua fata... Η λ. αντιπαλότητα 
πρωτοαπαντά το 1891 (εφηµ. Άστυ), ο δε Στέφ. Κουµανούδης, 
περιλαµβάνοντας τη λέξη στη Συναγωγή Νέων Λέξεων..., αισθάνεται την 
ανάγκη να απολογηθεί: «Ειπέ τις των συγχρωµένων έµοί ότι τοιαύτας λέξεις, 
οϊα ή παρούσα [ενν. το άντιπαλότης], δέν έπρεπε νά συµπεριλάβω εν τη 
Συναγωγή µου ως δήθεν γραφείσας άπαξ µόνον παρά τίνος, ευρεθέντος εν 
στιγµή ίδιασµοϋ. 'Αλλ' εγώ δέν έπείσθην, επειδή έγνων, ότι κατά µίµησιν και 
ai τοιαϋται λέξεις µετέβησαν εις κοινοτέ-ραν χρήσιν...». Προφητική η ρήση 
τού λεξικογράφου Κουµανούδη γι' αυτήν και για πολλές άλλες λέξεις. 

Αντίπαξοι (οι) νησί των Επτανήσων Ν. των Παξών. [ΕΤΥΜ. 
Πρόκειται για την αρχ. Πρόπαξο]. 

αντίπαπας (ο) [1785] {χωρ. πληθ.} πάπας που θεωρείται από τη Ρω-
µαιοκαθολική Εκκλησία ότι δεν εκλέχθηκε κανονικά και γι' αυτό δεν 
αναγνωρίζεται. 

αντιπαραβάλλω ρ. µετβ. [αρχ.] {αντιπαρέβαλα, αντιπαραβλήθηκα, 
αντιπαραβεβληµένος} παραβάλλω προς (κάτι), συγκρίνω βρίσκοντας τις 
οµοιότητες και τις διαφορές: αντιπαρέβαλε τα κείµενα, για να καταλήξει στο 
συµπέρασµα ότι το ένα ήταν αντιγραφή τού άλλου ΣΥΝ. αντιπαραθέτω, 
παραλληλίζω, σύγκρινα«, συσχετίζω. 

αντιπαραβολή (η) [αρχ.] η συγκριτική εξέταση, η εξέταση µέσω παραβολής: η 
~ των καταθέσεων απέδειξε πως ο κατηγορούµενος οπωσδήποτε επισκέφθηκε 
τον τόπο τού εγκλήµατος ΣΥΝ. αντιπαράθεση, παραβολή. 

αντιπαραβολικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντιπαραβολή 2. ΓΛΩΣΣ. 
αντιπαραβολική µέθοδος η µέθοδος συγχρονικής µελέτης των σχέσεων 
(οµοιοτήτων, διαφορών, παράλληλων εξελίξεων κ.λπ.) που διαπιστώνονται 
κατά την ανάλυση τής δοµής δύο ή περισσοτέρων γλωσσών (η µέθοδος αυτή 
διαφέρει από τη συγκριτική µέθοδο που αναφέρεται στην ιστορική-διαχρονική 
εξέταση τής δοµής γλωσσών που εµφανίζουν µεταξύ τους γενετική 
συγγένεια). — αντιπαραβολικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
contrastive]. 

αντιπαράδειγµα (το) {αντιπαραδείγµ-ατος | -ατα, -άτων) παράδειγµα που 
ανατρέπει την ισχύ υπόθεσης, άποψης κ.λπ. η οποία βασίζεται σε άλλα 
παραδείγµατα: στο άρθρο της παρουσιάζει αντιπαρα-δείγµατα στην υπόθεση 
που είχε διατυπώσει ο συνάδελφος της. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
counter-example]. 

αντιπαράθεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} 1. (κυριολ.) η συγκριτική 
εξέταση: ~ θέσεων/ στοιχείων/ προγραµµάτων ΣΥΝ. αντιπαραβολή, σύγκριση · 
2. η εκδήλωση διαφωνιών, η σύγκρουση διαφορετικών απόψεων, στάσεων: οι 
δύο βουλευτές ήρθαν σε ανοιχτή ~ για το επίµαχο νοµοσχέδιο || οξεία ~ µεταξύ 
δύο πλευρών || το θέµα των ιδιωτικοποιήσεων αποτέλεσε ξανά το αντικείµενο 
αντιπαράθεσης στη Βουλή ΣΥΝ. σύγκρουση, διαµάχη, κόντρα. — 
αντιπαραθετικός, -ή, -ό [1834]. [ΕΤΥΜ < µτγν. άντιπαράθεσις < αρχ. 
άντιπαρατίθηµι]. 

αντιπαραθέτω ρ. µετβ. {αντιπαρέθεσα, αντιπαρα-τέθηκα, -τεθειµέ-νος} 1. 
παραθέτω συγκριτικά πράγµατα αντίθετα µεταξύ τους, παρουσιάζω το ένα 
απέναντι στο άλλο: η εφηµερίδα αντιπαραθέτει δηλώσεις επωνύµων για το 
θέµα, αφήνοντας τα συµπεράσµατα στους αναγνώστες 2. αντιπροτείνω, 
παρουσιάζω µιαν άλλη θέση, άποψη, επιχείρηµα κ.λπ.: στα λόγια τού 
συνοµιλητή του αντιπαρέθεσε τα στοιχεία τής δηµοσκόπησης ΣΥΝ. αντιτάσσω, 
αντεπιχειρηµατολογώ 3. (µεσοπαθ. αντιπαρατίθεµαι) στέκοµαι αντιµέτωπος, 
εκφράζω διαφωνία: έχει το θάρρος τής γνώµης του και δεν διστάζει να 
αντιπαρατεθεί στην πλειοψηφία. [ΕΤΥΜ < αρχ. άντιπαρατίθηµι < άντι- + 
παρατίθηµι]. 

αντιπαράσταση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} κυρ. στη ΦΡ. κατ' 
αντιπαράσταση µε ταυτόχρονη εξέταση µαρτύρων ή κατηγορουµένων 
ενώπιον δικαστηρίου, κυρ. σε περιπτώσεις αντικρουόµενων καταθέσεων: ο 
ένας µάρτυρας κατηγορούσε τον άλλο, οπότε κρίθηκε απαραίτητη η ~ εξέταση 
τους, ώστε να καταδειχθεί η αλήθεια ΣΥΝ. αντιµωλία. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άντιπαράστασις < άντιπαρίστηµι | -ίσταµαι. Η λ. εχρη-
σιµοποιείτο κυρ. στη ρητορική, για να δηλώσει την έµµεση απάντηση ή την 
ανταπάντηση σε επιχείρηµα τού αντιδίκου. Η σηµερινή σηµ. οφείλεται στην 
επίδρ. τού νοµικού όρου confrontatio (µεσν. λατ.)]. 

αντιπαρατάσσω ρ. µετβ. [µτγν.] {αντι-παρέταξα, -παρατάχθηκα (κα-θηµ. -
χτηκα} 1. τάσσω (κάτι) απέναντι (σε κάτι άλλο), τοποθετώ ως αντίθετο, 
αντιµέτωπο: το στράτευµα αντιπαρατάχθηκε εγκαίρως κατά µήκος τής 
οχυρωµένης γραµµής, για να αντιµετωπίσει την εχθρι- 

κή επίθεση ΣΥΝ. αντιτάσσω ANT. συµπαρατάσσω, συντάσσω 2. προβάλλω 
(κάτι) για να εκφράσω διαφωνία, αντίθεση: τα επιχειρήµατα που 
αντιπαρατάσσει είναι εύστοχα ΣΥΝ. αντιπαραθέτω. — αντιπαράταξη (η) 
[µτγν.]. 

αντιπαρέρχοµαι ρ. µετβ. αποθ. {αντιπαρήλθα} 1. προσπερνώ (κάτι), χωρίς να 
δώσω σηµασία, αρνούµαι να ασχοληθώ µε (κάτι): αντιπα-ρήλθε τις ύβρεις 
χωρίς σχόλιο || δήλωσε ότι αντιπαρέρχεται το συµβάν, γιατί δεν ασχολείται µε 
µικροπρέπειες ΣΥΝ. αδιαφορώ, αποσιωπώ, παραβλέπω, προσπερνώ 2. (µτφ.) 
αποφεύγω µε ελιγµό, ξεπερνώ επιτήδεια: ως οµιλητής στερείται τής 
ετοιµότητας να αντιπαρέρχεται τις παγίδες των αντιπάλων ΣΥΝ. ξεφεύγω. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. «προσέρχοµαι ως βοηθός - 
αντικαθιστώ», < άντι- + παρέρχοµαι. Η σηµερινή σηµ. έχει την αφετηρία της 
στην Κ.∆. (Λουκ. 10, 31-32) στην παραβολή τού καλού Σαµαρείτη, περιγρά-
φοντας την πράξη τού ιερέα και τού Λευ'ιτη, οι οποίοι προσπέρασαν αδιάφορα 
τον τραυµατισµένο Ιουδαίο: ιερεύς τις κατέβαινεν εν τη όδφ εκείνη και ίδών 
αυτόν άντιπαρήλθεν]. 

αντιπαροχή (η) [1836] η παροχή που δίνεται σε ανταπόδοση προηγουµένης, ως 
αντάλλαγµα της ΣΥΝ. αµοιβαία παροχή- ΦΡ. δίνω αντιπαροχή συνάπτω ως 
ιδιοκτήτης ακινήτου σύµβαση µε εργολήπτη, σύµφωνα µε την οποία ο 
εργολήπτης θα ανεγείρει στη θέση τού ακινήτου, που κατέχω, πολυώροφο 
κτίσµα, το οποίο και θα εκµεταλλεύεται, ενώ αντί παροχής (αµοιβής) για την 
παραχώρηση τού ακινήτου θα λάβω ποσοστό επί τού νέου κτίσµατος (συνήθ. 
αριθµό διαµερισµάτων). — αντιπαρέχω ρ. [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. [ΕΤΥΜ. 
Απόδ. τού γερµ. Gegenleistung]. 

Αντίπαρος (η) νησί των Κυκλάδων Ν∆. τής Πάρου. 
Αντίπασχα (το) [µεσν.] {άκλ.} η πρώτη Κυριακή µετά το Πάσχα, η Κυριακή 

τού Θωµά. 
Αντίπατρος (ο) {-ου κ. -άτρου} 1. αρχαίος Μακεδόνας στρατηγός (397-319 

π.Χ.(, στον οποίο ανέθεσε ο Αλέξανδρος τη διοίκηση τής Μακεδονίας κατά τη 
διάρκεια τής εκστρατείας του στην Ασία 2. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης 
Εκκλησίας. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < άντι- + -πατρός < πατήρ, -τρός]. 

αντίπερα επίρρ. [αρχ.] 1. απέναντι, στο αντικρινό µέρος: προχώρησε ~ στην 
άλλη πλευρά τού δρόµου ΣΥΝ. αντίκρυ, απέναντι 2. (ως επίθ.) αυτός που 
βρίσκεται απέναντι: η ~ όχθη τού ποταµού. 

αντιπερισπασµός (ο) 1. ενέργεια που αποβλέπει στην απόσπαση τής προσοχής, 
στη διοχέτευση τού ενδιαφέροντος κάποιου σε παραπλανητική κατεύθυνση: 
µε την έκρηξη προκάλεσαν ~, ώστε κανείς δεν πρόσεξε την έξοδο των ληστών 
από την πίσω πόρτα τής Τράπεζας 2. ΣΤΡΑΤ. (ειδικότ. κατά τη διάρκεια 
πολέµου), παραπλανητική στρατιωτική ενέργεια που εκδηλώνεται σε 
διαφορετικό τόπο από αυτόν που αναµένει ο εχθρός, ώστε να αποσπαστεί η 
προσοχή του από τον πραγµατικό στόχο: πριν από τη µεγάλη συµµαχική 
απόβαση στη Νορµανδία, είχε προηγηθεί για ~ η απόβαση στη Σικελία. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < άντιπερισπώ (-άω) < άντι- + περισπώ]. 

αντιπληθωρισµός (ο) το σύνολο των οικονοµικών µέτρων που αποσκοπούν στη 
µείωση τής πληθωριστικής κυκλοφορίας νοµίσµατος· η οικονοµική πολιτική 
κατά τού πληθωρισµού (βλ. λ. πληθωρισµός). — αντιπληθωριστικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. deflation, κυριολεκτικώς «ξεφούσκωµα»]. 

αντιπλοίαρχος (ο/η) [1833] {αντιπλοιάρχ-ου | -ων, -ους} ανώτερος αξιωµατικός 
τού Πολεµικού Ναυτικού (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

αντιπνευµατικός, -ή, -ό αυτός που αντιτίθεται στην πνευµατική καλλιέργεια, 
που την αξιολογεί ως ασήµαντη, ή γενικότ. υποτιµά τον ρόλο που 
διαδραµατίζει στη διαµόρφωση, την ανάπτυξη και την πρόοδο τού ανθρώπου: 
~ καιροί | εποχή ΣΥΝ. υλιστικός. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. antispiritual 
(νόθο συνθ.)]. 

αντίποδας (ο) {αντίποδων} 1. αυτός που αποτελεί την εκ διαµέτρου αντίθετη 
θέση, το ακριβώς αντίθετο σε κάτι: στον ~ τού πλούσιου Βορρά βρίσκεται ο 
εξαθλιωµένος Νότος 2. (γενικότ.-συνήθ. στον πληθ.) σηµείο ή τόπος που σε 
σχέση µε κάποιον άλλο βρίσκεται σε αντιδιαµετρική θέση. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άντίπους, -ποδός < άντι- + πους]. 

αντιποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΝΟΜ. η κατά παράνοµο τρόπο 
οικειοποίηση ξένης περιουσίας ή δικαιώµατος ΣΥΝ. σφετερισµός, 
οικειοποίηση· ΦΡ. (α) αντιποίηση (δηµόσιας) υπηρεσίας | αρχής (i) η 
παράνοµη εµφάνιση ή δράση ιδιώτη ως εκπροσώπου δηµόσιας υπηρεσίας 
χωρίς προηγούµενο νόµιµο διορισµό (ii) η υπέρβαση από τον δηµόσιο 
υπάλληλο των αρµοδιοτήτων του (β) αντιποίηση στολής | τίτλου | παρασήµου 
η χωρίς νόµιµη άδεια ή εξουσιοδότηση χρήση στολής ή άλλου διακριτικού 
(κρατικού ή θρησκευτικού λειτουργού) από ιδιώτη. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άντιποίησις, αρχική σηµ. «διεκδίκηση», < αρχ. άντι-ποιώ (-
έω) «ανταποδίδω, διεκδικώ» < άντι- + ποιώ. Οι φρ. αντιποίηση αρχής | στολής 
| τίτλου αποδίδουν τα γαλλ. usurpation d'autorité | d'uniforme | de titre]. 

αντιποιητικός, -ή, -ό [1892] 1. αυτός που εµποδίζει τη δηµιουργία ποιητικού 
ύφους: απέφευγε τη χρήση απλών, καθηµερινών λέξεων στην ποίηση, γιατί τις 
θεωρούσε ~ ΣΥΝ. πεζός, καθηµερινός 2. αυτός που δεν ευνοεί την ανάπτυξη 
και διάδοση τής ποίησης και γενικότ. των τεχνών: πιστεύει πως ζούµε σε µια ~ 
εποχή, όπου οι ευαισθησίες και η πνευµατική αναζήτηση θεωρούνται περιττή 
πολυτέλεια ΣΥΝ. τεχνοκρατικός, σκληρός. — αντιποιητικά επίρρ., 
αντιποιητικότητα (η). [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γερµ. unpoetisch]. 

αντίποινα (τα) {αντιποίνων} οι ενέργειες που αποσκοπούν στην ανταπόδοση 
προηγούµενης αδικίας ή βλάβης, που έχουν τον χαρακτήρα αντεκδικήσεως: σε 
περιπτώσεις δολιοφθορών από την Αντίσταση κατά τη γερµανική κατοχή, οι 
οµαδικές εκτελέσεις αόπλων 
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ήταν από τα συνήθη ~ ΣΥΝ. εκδίκηση. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άντι- + ποινή]. 

αντιποιούµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {αντιποιείται...· εύχρ. στον ενεστ.} 
(αρχαιοπρ.) οικειοποιούµαι (ξένο πράγµα, δικαίωµα ή ιδιότητα), σφε-
τερίζοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αντιπολιτεύοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {αντιπολιτεύ-τηκα (λόγ. -θη-
κα)} 1. ασκώ αντίθετη πολιτική, ανταγωνίζοµαι (κάποιον) ως πολιτι-
κός, κοµµατικός αντίπαλος ANT. συµπολιτεύοµαι 2. (η µτχ. αντιπολι-
τευόµενος, -η, -ο) αυτός που στρέφεται κατά τής κυβέρνησης, που 
εκφράζει τις θέσεις τής αντιπολίτευσης: ~ Τύπος | κόµµα ANT. συ-
µπολιτευόµενος, φιλοκυβερνητικός 3. (µτφ.) τίθεµαι αντιµέτωπος, εκ-
φράζω αντίθετη άποψη: σε ό,τι λέω µε αντιπολιτεύεσαι ΣΥΝ. ενα-
ντιώνοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αντιπολίτευση (η) [1856] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων) 1. το σύ-
νολο των πολιτικών δυνάµεων τού Κοινοβουλίου που δεν στηρίζουν 
την κυβέρνηση: σύσσωµη η ~ κατήγγειλε τους επικίνδυνους κυβερ-
νητικούς χειρισµούς ANT. συµπολίτευση, κυβέρνηση· ΦΡ. (α) αξιωµα-
τική αντιπολίτευση το σύνολο των βουλευτών τού κόµµατος που έχει 
αναδειχθεί δεύτερο στις εθνικές εκλογές (β) µείζων αντιπολίτευση 
οι βουλευτές που ανήκουν στο πρώτο σε δύναµη κόµµα από αυτά 
που βρίσκονται στην αντιπολίτευση (γ) ε λ άσσων αντιπολίτευση οι 
βουλευτές τής αντιπολίτευσης που δεν ανήκουν στη µείζονα αντιπο-
λίτευση: ο πρωθυπουργός συναντήθηκε µε τους ηγέτες τής ελάσσο-
ντος αντιπολίτευσης 2. η πολιτική που στρέφεται κατά τής κυβέρνη-
σης, που αντιτίθεται στην κυβερνητική πολιτική: η υπεύθυνη ~ 
ασκείται στο Κοινοβούλιο και όχι στο πεζοδρόµιο || εποικοδοµητική | 
σκληρή | λαϊκιστική ~ 3. (καταχρ.) (α) επιµέρους ενέργεια εναντίω-
σης, αντίδρασης προς δεδοµένη απόφαση, πρόταση: για το συγκε-
κριµένο νοµοσχέδιο υπήρξε οξεία ~, ακόµα και µέσα στους κόλπους 
τού κυβερνώντος κόµµατος ΣΥΝ. αντίπραξη (β) το σύνολο των προ-
σώπων που αντιτίθενται στον τρόπο άσκησης τής εξουσίας από µια 
ηγεσία: «το θέµα των πολυτέκνων επέλεξε η εσωκοµµατική ~, για να 
ασκήσει κριτική στις θέσεις τής ηγεσίας τού κόµµατος» (εφηµ.). 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. opposition]. 

αντιπολιτευτικός, -ή, -ό [1841] αυτός που σχετίζεται µε την αντι-
πολίτευση, αυτός που στρέφεται κατά τής κυβέρνησης: ~ έλεγχος | 
τακτική || µιλώ µε ~ διάθεση. — αντιπολιτευτικ-ά | -ως επίρρ. 

αντιπραγµατισµός (ο) ΟΙΚΟΝ. η ανταλλαγή αγαθών και υπηρεσιών µε 
άλλα αγαθά ή υπηρεσίες (χωρίς χρήµατα ή άλλο µέσο συναλλαγής), 
η ανταλλαγή σε είδος. 

αντίπραξη (η) [µτγν.] {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} η πράξη που 
στοχεύει στην εξουδετέρωση άλλης προγενέστερης ή και σύγχρονης: 
για να του κάνει ~, αύξανε διαρκώς την προσφορά του κατά τον 
πλειστηριασµό! ΣΥΝ. αντίδραση, αντενέργεια, εναντίωση ANT. σύ-
µπραξη, συνεργασία. — αντιπράττω ρ. [αρχ.]. 

αντιπραξικόπηµα (το) {αντιπραξικοπήµ-ατος | -ατα, -άτων} πραξι-
κόπηµα που έχει ως στόχο να εξουδετερώσει άλλο πραξικόπηµα. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. countercoup]. 

αντιπρόεδρος (ο/η) [1822] {αντιπροέδρ-ου | -ων, -ους} αναπληρωτής 
τού προέδρου (σε περίπτωση ασθενείας ή κωλύµατος ασκήσεως των 
καθηκόντων του), δεύτερος στην ιεραρχία µετά τον πρόεδρο: ~ τής 
Βουλής | τού δικαστηρίου | τής κυβερνήσεως | τού συµβουλίου | τού 
συλλόγου | τού σωµατείου. — αντιπροεδρία (η) [1871]. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. vice-président]. 

αντιπροίκι (το) {αντιπροικ-ιού | -ιών} (παλαιότ.-λαϊκ.) 1. το προγαµι-
αίο δώρο τού γαµπρού προς τη νύφη 2. το δώρο που προσφέρεται από 
τα πεθερικά στον γαµπρό επιπλέον των ήδη συµφωνηµένων ως προί-
κα. Επίσης αντίπροικο. [ΕΤΥΜ µεσν., υποκ. τού ουσ. άντίπροικο(ν) < 
άντι + προίκ-α]. 

αντιπροικοσύµφωνο (το) [1849] {αντιπροικοσυµφών-ου | -ων} το 
συµβόλαιο που συντάσσεται για το αντιπροίκι. 

αντιπροπανάνδα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} προπαγάνδα που στρέφεται 
εναντίον άλλης προπαγάνδας. 

αντιπρόπερσι κ. αντιπροπερυσι επίρρ.· πριν από τρία χρόνια, τη 
χρονιά πριν από την προπερσινή. — αντιπροπέρσινος, -η, -ο. 

αντιπροσφορά (η) [1889] η προσφορά που αποσκοπεί στην απόρριψη 
προηγούµενης ανταγωνιστικής προσφοράς µέσω τής παροχής ευ-
νοϊκότερων όρων: η δηµοπρασία είναι µια διαδικασία συνεχών - για 
την επίτευξη τής καλύτερης τιµής για τον πωλητή || η σαφώς ευνοϊ-
κότερη δική µας ~ απορρίφθηκε! — αντιπροσφέρω ρ. [αρχ.]. 

αντιπροσφωνηση (η) [1897] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η αντα-
πόδοση προσφωνήσεως (κυρ. τυπικού χαρακτήρα σε επίσηµες περι-
στάσεις) ΣΥΝ. αντιφώνηση ANT. προσφώνηση. — αντιπροσφωνώ ρ. 
[1891] {-είς...}. , 

αντιπροσωπεία (η) → αντιπροσωπία 
αντιπροσώπευση (η) [1836] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 1.η 

εξουσιοδοτηµένη δράση για λογαριασµό άλλων (ειδικότ.) η εκτέλε-
ση νοµικών πράξεων δι' αντιπροσώπου, µε πρόσωπο εξουσιοδοτηµένο 
(από άλλον) για τέτοιες πράξεις: η ~ τής εταιρείας | τού συλλόγου 
ΣΥΝ. εκπροσώπηση, πληρεξουσιότητα 2. η διαδικασία που κατοχυ-
ρώνει και ρυθµίζει τη συµµετοχή αντιπροσώπων των πολιτών στη 
διακυβέρνηση τής χώρας: η ~ των πολιτών στο Κοινοβούλιο ρυθµίζε-
ται µε το σύστηµα τής ενισχυµένης αναλογικής. — αντιπροσωπεύ-
σιµος,-η,-ο [1840]. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
représentation]. 

αντιπροσωπευτικός, -ή, -ό [1891] 1. αυτός που σχετίζεται µε την 
αντιπροσώπευση: το ~ συγκρότηµα τής Μ. Βρετανίας για τον διαγω-
νισµό τραγουδιού || ΑΘΛ. το ~ συγκρότηµα µιας χώρας (η εθνική της 
οµάδα) 2. αυτός που έχει την ικανότητα να αντιπροσωπεύσει, που 
µπορεί να εκφράσει αυτό που θεωρείται βασικό για µια κατηγορία: η 

έκθεση περιέχει τα πλέον ~ έργα τής ζωγραφικής τού 18ου αι. || στις 
ανθολογίες συλλέγονται τα ~ δηµιουργήµατα κάθε περιόδου 3. αυτός 
που θεωρείται ότι συγκεντρώνει τα πιο αξιοσηµείωτα χαρακτηριστι-
κά µιας κατηγορίας, αυτός που αποτελεί τον µέσο όρο: ~ τύπος | δείγ-
µα ΣΥΝ. χαρακτηριστικός. — αντιπροσωπευτικ-ά /-ως [1894] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. représentatif]. 

αντιπροσωπευτικότητα (η) {χωρ. πληθ.) η ιδιότητα τού αντιπρο-
σωπευτικού, το να µπορεί (κανείς/κάτι) να εκπροσωπήσει ή να θεω-
ρηθεί επαρκώς ενδεικτικός: το εκλογικό σύστηµα δεν πρέπει να νο-
θεύει την - των πολιτικών τάσεων τής κοινωνίας || ποια είναι τα κρι-
τήρια αντιπροσωπευτικότητας τού δείγµατος; [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. representativeness], 

αντιπροσωπεύω ρ. µετβ. [1844] {αντιπροσώπευ-σα, -τηκα (λόγ. -θη-
κα), -µένος} 1. ενεργώ ως αντιπρόσωπος: την κυβέρνηση αντιπροσώ-
πευσε ο υπουργός των Οικονοµικών || θα αντιπροσωπεύσει την Κύπρο 
σε διεθνές συνέδριο ΣΥΝ. εκπροσωπώ 2. φέρω και εκφράζω τα βασι-
κά, τα χαρακτηριστικά γνωρίσµατα ενός είδους, µιας κατηγορίας: α-
ντιπροσωπεύει την ιδανική γυναίκα ΣΥΝ. εκφράζω 3. αποτελώ, εκ-
φράζω: η λογοτεχνία αντιπροσωπεύει την ανώτατη δηµιουργική σύν-
θεση || οι άνεργοι αντιπροσωπεύουν ένα υψηλό ποσοστό τού εργατικού 
δυναµικού στις στατιστικές ΣΥΝ. συνιστώ 4. (ειδικότ.) αντιστοιχώ σε 
δεδοµένη χρηµατική | οικονοµική αξία: οι επιταγές αντιπροσωπεύουν 
ποσό 150 εκατοµµυρίων || το νόµισµα των κυριοτέρων κρατών 
αντιπροσωπεύει ορισµένη αξία χρυσού ΣΥΝ. καλύπτω. [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. représenter]. 

αντιπροσωπεύω - εκπροσωπώ; Τόσο το αντιπροσωπεύω όσο και 
το εκπροσωπώ είναι νεότερες λέξεις. Το αντιπροσωπεύω µαρτυ-
ρείται από το Σύνταγµα τού 1844, ενώ το εκπροσωπώ πρέπει να εί-
ναι ακόµη νεότερο, αφού το εκπρόσωπος -από όπου παράγεται-
µαρτυρείται από το 1887. Το αρχ. αντιπρόσωπος (µε τη σηµ. «απέ-
ναντι σε πρόσωπο, πρόσωπο µε πρόσωπο»), ένα από τα 59 σύνθε-
τα σε -πρόσωπος τής Αρχαίας (πβ. ά-πρόσωπος, δι-πρόσωπος, 
άµφι-πρόσωπος, ιδιο-πρόσωπος, στρογγυλο-πρόσωπος, µονο-πρό-
σωπος, άνδρο-πρόσωπος, αΰτο-πρόσωπος, εύ-πρόσωπος κλπ.), θα 
έδινε κανονικά ρ. αντιπροσωπώ και όχι αντιπροσωπεύω] (Τα ρή-
µατα που παράγονται από σύνθετες λέξεις, τα λεγόµενα «παρα-
σύνθετα ρήµατα», είναι ρήµατα σε -ώ, -είς, -εί... [πβ. φιλόσοφος -
φιλοσοφώ, τηλέφωνο - τηλεφωνώ, δηµοσιογράφος - δηµοσιογραφώ 
κ.ο.κ.]). Αρα ορθότερο θα ήταν το αντιπροσωπώ, το οποίο είναι 
µεσν. τ. ο οποίος όµως δεν επικράτησε. Ωστόσο, επειδή και ο κα-
νόνας αυτός δεν είναι απαράβατος και η χρήση (usus) ρυθµίζει 
κυρ. τα τής γλώσσας, το αντιπροσωπεύω ως χρήση είναι αποδεκτό, 
ενώ κανονικότερο είναι το εκπροσωπώ (το εκπροσωπεύω, που 
σπανίως εµφανίζεται, προέρχεται προφανώς από συµφυρµό µε το 
αντιπροσωπεύω και καλό είναι να αποφεύγεται). αντιπροσωπεία ή 
αντιπροσωπία; Από το αντιπροσωπεύω κανονικά είναι τα 
παράγωγα αντιπροσώπευση, αντιπροσωπευτικός (-ά), 
αντιπροσωπεύσιµος, ενώ το αντιπροσωπία είναι παράγωγο σε -ία 
τού (αρχ.) αντιπρόσωπος (µαρτυρείται από το 1825, προτού δηλ. 
πλαστεί το ρ. αντιπροσωπεύω) και όχι τού αντιπροσωπεύω- πβ. και 
ιδιοπρόσωπος - ιδιοπροσωπία, άνανδρος - ανανδρία, φιλόσοφος -
φιλοσοφία κ.τ.ό. Αρα αντιπροσωπία είναι το ορθό, και όχι αντι-
προσωπεία. Από το ρ. εκπροσωπώ το παράγωγο είναι κανονικώς 
εκπροσώπηση. 

αντιπροσωπία (η) [1825] (σχολ. ορθ. αντιπροσωπεία) {αντιπροσω-
πιών} 1. το σύνολο των ατόµων που έχουν επιφορτιστεί µε την εκ-
προσώπηση µιας οµάδας συµφερόντων και την εκπλήρωση συγκε-
κριµένης αποστολής: η Ιερά Σύνοδος αποφάσισε να αποστείλει - στη 
σύσκεψη των µονοφυσιτικών εκκλησιών || ~ βουλευτών θα µεταβεί 
στις Βρυξέλλες για τη διάσκεψη- ΦΡ. εθνική αντιπροσωπία το σύνολο 
των βουλευτών τού εθνικού Κοινοβουλίου, η Βουλή: η κυβέρνηση θα 
εµφανιστεί σήµερα ενώπιον της ~, για να ζητήσει ψήφο εµπιστοσύνης 
ΣΥΝ. κοινοβούλιο 2. (ειδικότ.) (α) η κατ' αποκλειστικότητα, 
απευθείας εµπορική εκπροσώπηση επιχείρησης, ιδρύµατος ή οργανι-
σµού που έχει αλλού έδρα: ο οινοποιητικός συνεταιρισµός δέχεται 
προσφορές για την ανάθεση τής αποκλειστικής ~ των προϊόντων του 
(β) (συνεκδ.) η επιχείρηση που αναλαµβάνει την εκπροσώπηση επι-
χείρησης, ιδρύµατος ή οργανισµού που έχει αλλού την έδρα του: εγ-
γύηση γνήσιων ανταλλακτικών δίνεται µόνο από την επίσηµη - τής 
εταιρείας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιπροσωπεύω. 

αντιπρόσωπος (ο/η) {αντιπροσώπ-ου | -ων, -ους} 1. πρόσωπο που εί-
ναι εξουσιοδοτηµένο να παρίσταται ή να ενεργεί εξ ονόµατος και 
για λογαριασµό άλλων: δεν παρέστη ο ίδιος αλλά ο ~ του || ορίζω | 
στέλνω ~ ΣΥΝ. εκπρόσωπος, πληρεξούσιος 2. Επιτροπή Μονίµων Αντι-
προσώπων (COREPER) όργανο που υπάγεται στο Συµβούλιο Υπουρ-
γών τής Ε.Ε. και αποτελείται από εκπροσώπους των κρατών-µελών 
µε βαθµό πρέσβη καθώς και από τους αναπληρωτές τους· έχει ως έρ-
γο την προετοιµασία των εργασιών τού Συµβουλίου, την εκτέλεση 
των εντολών που της ανατίθενται από το Συµβούλιο και την επεξερ-
γασία των νοµικών πράξεων που πρόκειται να συζητηθούν 3. ΝΟΜ. 
πρόσωπο που καταρτίζει δικαιοπραξία είτε στο όνοµα και για λογα-
ριασµό άλλου (άµεσος ~), είτε στο δικό του όνοµα αλλά για λογα-
ριασµό άλλου (έµµεσος ~) 4. (α) διπλωµατικός αντιπρόσωπος πρό-
σωπο µε επίσηµη εξουσιοδότηση από το κράτος του για τη διπλωµα-
τική του εκπροσώπηση στο εξωτερικό ΣΥΝ. πρεσβευτής, επιτετραµµέ-
νος (β) εκλογικός αντιπρόσωπος δικηγόρος στον οποίο ανατίθεται ο 
έλεγχος τής νοµιµότητας τής εκλογικής διαδικασίας και τής έκδοσης 
αποτελεσµάτων σε εκλογικό τµήµα (γ) εµπορικός αντιπρόσωπος 
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πρόσωπο που έχει αναλάβει την εµπορική αντιπροσωπία επιχείρησης, 
οργανισµού ή ιδρύµατος που εδρεύει αλλού. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική 
σηµ. «εκείνος που αντικρίζει τον άλλον κατά πρόσωπο», < αντί- + 
πρόσωπον. Η σηµερινή σηµ. αποδίδει το γαλλ. représentant]. 

αντιπρόταση (η) [µτγν.] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} πρόταση 
που διατυπώνεται προς αναίρεση ή τροποποίηση προγενέστερης: πεί-
στηκε πλήρως από τα επιχειρήµατα τού συνοµιλητή του και δεν έκανε 
καµιά ~. 

αντιπροτείνω ρ. µετβ. [αρχ.] {αντιπρότεινα, αντιπροτάθηκα} 1. δια-
τυπώνω εναλλακτική πρόταση για την τροποποίηση ή αντίκρουση 
προηγουµένης: στην πρόταση τού εργοδότη για µείωση τού προσω-
πικού οι εργαζόµενοι αντιπρότειναν τη µείωση τού ωραρίου εργασίας 
ΣΥΝ. αντικρούω ANT. προτείνω 2. αντικρούω αντίθετα επιχειρήµατα: 
στη σφοδρή επιχειρηµατολογία των αντιπάλων του δεν µπόρεσε να 
αντιπροτείνει το παραµικρό ΣΥΝ. αντιτάσσω, αντιπαρατάσσω. 

αντιπροχθες κ. αντιπροχτές κ. αντίπροχθες κ. αντίπροχτες επίρρ.· πριν 
από τρεις µέρες, την προηγουµένη τής προχθεσινής ηµέρας. — 
αντιπροχθεσινός, -ή, -ό. 

α ντιπ pu τα νε ία (η) (χωρ. πληθ.} 1. ο τίτλος, το αξίωµα τού αντιπρύ-
τανη: οι εκλογές για την ~ γίνονται συγχρόνως µε τις αντίστοιχες για 
την ανάδειξη πρύτανη || φέτος υπάρχουν τρεις υποψήφιοι για την ~ 2. 
(συνεκδ.) το χρονικό διάστηµα που ορίζεται ως θητεία ενός αντι-
πρύτανη, το έργο που αντιστοιχεί στη θητεία του: επί τής ~ του λύ-
θηκαν χρόνια προβλήµατα τού πανεπιστηµίου 3. (συνεκδ.) ο χώρος 
στον οποίο στεγάζεται το γραφείο τού αντιπρύτανη. 

αντιπρύτανης (ο/η) [1833] {-η κ. -άνεως | -άνεις, -άνεων} 1. αναπλη-
ρωτής τού πρύτανη, δεύτερος στην ιεραρχία µετά τον πρύτανη: στην 
τελετή παρέστη ο ~ λόγω ασθενείας τού πρύτανη 2. (προκειµένου για 
τα ελληνικά πανεπιστήµια) καθένα από τα δύο µέλη που µαζί µε τον 
πρύτανη απαρτίζουν το Πρυτανικό Συµβούλιο, θεσµικό όργανο διοί-
κησης τού πανεπιστηµίου σε συνδυασµό µε τη Σύγκλητο 3. (παλαι-
ότ.) ο εκλεγµένος πρύτανης τού επόµενου ακαδηµαϊκού έτους, που 
συνεργάζεται µε τον παρόντα πρύτανη για τη διοίκηση τού πανεπι-
στηµίου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πρύτανης. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο, πβ. γερµ. 
Prorektor, γαλλ. vice-recteur]. 

αντίπρωρος, -η, -ο [αρχ.] ΝΑΥΤ. (λόγ.) (άνεµος) που πνέει αντίθετα 
στην πλώρη. — αντίπρωρα επίρρ. 

αντιπρωτόνιο (το) {αντιπρωτονί-ου | -ων} ΦΥΣ. αντισωµάτιο που έχει 
την ίδια µάζα µε το πρωτόνιο αλλά αρνητικό ηλεκτρικό φορτίο. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. anti-proton]. 

αντιπτέραρχος (ο) {αντιπτεράρχ-ου | -ων, -ους} ανώτατος αξιωµα-
τικός τής Πολεµικής Αεροπορίας (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

αντιπύραρχος (ο) {αντιπυράρχ-ου | -ων, -ους} ανώτερος αξιωµατικός 
τού Πυροσβεστικού Σώµατος (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ). 

αντιπυραυλικός, -ή, -ό ΣΤΡΑΤ. αυτός που σχετίζεται µε την εξουδε-
τέρωση πυραύλων: ~ σύστηµα. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
antimissile (νόθο συνθ.)]. 

αντιπυρικός, -ή, -ό 1. αυτός που σβήνει τη φωτιά, που σχετίζεται µε 
τρόπους πρόληψης, κατάσβεσης ή περιορισµού πυρκαγιάς: για την 
προστασία τού δάσους διανοίγονται ~ ζώνες (χωρίς βλάστηση) 2. αυ-
τός που επιτυγχάνει τη µείωση ή τον µηδενισµό τής τάσης των εύ-
φλεκτων υλικών να καίγονται: στις στολές των πυροσβεστών γίνεται 
ειδική ~ επεξεργασία, για να αντέχουν στις υψηλές θερµοκρασίες || ~ 
προστασία | αφρός. [ΕΤΥΜ < αντί- + πυρικός < πυρ ]. 

αντιραντάρ επίθ. {άκλ.} για καθετί που χρησιµοποιείται εναντίον των 
ραντάρ: βλήµατα | όπλα ~. 

αντίρρηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η εξωτερίκευση αντι-
θέσεως, διαφορετικής γνώµης: συµφώνησε σε όλα χωρίς να προβάλει 
αντιρρήσεις || δεν θα είχα καµία ~ να πάµε µαζί διακοπές || ήταν τόσο 
θυµωµένος, που δεν του έφερα ~ ΣΥΝ. αµφισβήτηση, αντιλογία, 
ένσταση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άντίρρησις < άντι- + 
ρήσις]. 

αντιρρησίας (ο/η) {αντιρρησιών} πρόσωπο που έχει την τάση να 
φέρνει αντιρρήσεις, να αντικρούει διατυπωµένες απόψεις δια-
φωνώντας: είναι εκ συστήµατος ~· διαφωνεί για να διαφωνεί ΣΥΝ. 
αντιδραστικός, αµφισβητίας· ΦΡ. αντιρρησίας συνειδήσεως αυτός 
που λόγω θρησκευτικών, πολιτικών ή φιλοσοφικών πεποιθήσεων αρ-
νείται τη στρατιωτική θητεία. 
[ΕΤΥΜ < αντίρρηση + επίθηµα -ίας' πβ. επιχειρηµατ-ίας, εισοδηµατ-
ίας, αισθηµατ-ίας κ.ά. Η φρ. αντιρρησίας συνειδήσεως αποτελεί µε-
τάφρ. δάνειο από γαλλ. objecteur de conscience]. 

αντιρρητική (η) ΘΕΟΛ. κλάδος που έχει ως αντικείµενο την εξέταση 
των διαφορών που χωρίζουν τις χριστιανικές Εκκλησίες, τον έλεγχο 
των ετεροδόξων και την αναίρεση των αντιρρήσεων που προβάλλο-
νται από αυτούς. 

αντιρρητικός, -ή, -ό [µτγν.] ΘΕΟΛ. αυτός που σχετίζεται µε την 
αντιρρητική: ~ θεολογία | κείµενα | συγγράµµατα. αντιρρόπηση (η) 
[1872] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η ανάπτυξη αντίθετης ροπής 
για την αποκατάσταση ή την επίτευξη τής ισορροπίας: (µτφ.) ως 
πρόεδρος επεδίωκε πάντα την ~ των αντίθετων τάσεων στο εσωτερικό 
τής παράταξης ΣΥΝ. ισορρόπηση, ισορροπία 2. ΨΥΧΟΛ. η τάση 
αναπλήρωσης µιας αδυναµίας (σε µια περιοχή) µέσω τής) ανάπτυξης 
δύναµης σε άλλη περιοχή. Επίσης αντιρροπία [αρχ.]. αντίρροπος, -η, -
ο 1. αυτός που έχει αντίθετη ροπή: ~ δυνάµεις ΣΥΝ. αντίζυγος ANT. 
οµόρροπος 2. (µτφ.) αυτός που κινείται προς την αντί- 

θετη κατεύθυνση, που λειτουργεί ως αντίθετη ροπή: η έκφραση των -
ιδεολογικών ρευµάτων σε µια κοινωνία ενισχύει τη δηµοκρατία || αρ-
νήθηκε την ύπαρξη ~ τάσεων στο εσωτερικό τού κόµµατος ΣΥΝ. αντί-
θετος. — αντίρροπα | αντιρρόπως [αρχ.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άντιρρέπω < άντι- + ρέπω]. 

αντίς πρόθ. → αντί 
αντισήκωµα (το) {αντισηκώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. οποιαδήποτε 

προσφορά (κυρ. οικονοµική) γίνεται σε αντιστάθµισµα ή προς εξαγο-
ρά υποχρέωσης ή εξυπηρέτησης 2. (ειδικότ.) χρηµατικό ποσό κατα-
βαλλόµενο προς εξαγορά τής στρατιωτικής θητείας 3. (µτφ.) οτιδή-
ποτε έχει χαρακτήρα ανταπόδοσης ή λειτουργεί ως αντιστάθµισµα. 
— αντισηκώνω ρ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άντισηκώ «αντισταθµίζω, αναπληρώνω» < άντι-
+ σηκώ (-όω) «ζυγίζω» < σήκος «βάρος» (βλ. κ. σηκώνω)]. 

αντισηµιτισµός (ο) [1841] ΠΟΛΙΤ. 1. σύνολο στάσεων και ενεργειών 
που απορρέουν από τη δογµατικά θεµελιωµένη εχθρότητα κατά των 
εβραϊκών κοινοτήτων και κυρ. κατά τής οικονοµικοπολιτικής επιρ-
ροής τους (και ειδικότ. τού σιωνισµού, βλ.λ.) 2. (γενικότ.) η εχθρική 
προδιάθεση απέναντι στο εβραϊκό στοιχείο. — αντισηµίτης (ο) 
[1889], αντισηµίτρια (η), αντισηµιτικός, -ή, -ό [1890]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φα-
σισµός. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γερµ. Antisemitismus]. 

αντισηπτικός, -ή, -ό [1799] 1. αυτός που δρα κατά τής σήψης ή χρη-
σιµοποιείται για την πρόληψη της: ~ φάρµακο ΣΥΝ. απολυµαντικός 2. 
ΦΑΡΜ. αντισηπτικό (το) χηµική ένωση ή φυσικός παράγοντας που 
εφαρµόζεται σε ζωντανούς ιστούς για την καταστροφή ή αναστολή 
τής ανάπτυξης παθογόνων µικροοργανισµών, µικροβίων: το ιώδιο 
χρησιµοποιείται σε αλοιφές ως ~ δέρµατος. — αντισηπτικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αντί- + σηπτικός < σήπω «σαπίζω», < 
γαλλ. antiseptique]. 

αντισηψία (η) [1889] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. το σύνολο των µεθόδων που 
εφαρµόζονται για την καταστροφή µικροβίων που προϋπάρχουν σε 
ζωντανούς οργανισµούς και προκαλούν µολύνσεις. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. antisepsie]. 

Αντισθένης (ο) {-η κ. -ένους} αρχαίος Αθηναίος φιλόσοφος (445-360 
π.Χ.), ιδρυτής τής Κυνικής Σχολής. [ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν. < άντι- + -
σθένης < -σθένος]. 

αντίσκηνο (το) [µεσν.] {αντίσκηνων} χοντρό, αδιάβροχο ύφασµα που 
χρησιµοποιείται ως ελαφριά σκηνή: στους σεισµοπαθείς µοιράστηκαν 
αντίσκηνα για πρόχειρη στέγαση. 

αντισκορικός, -ή, -ό αυτός που καταπολεµεί τον σκόρο- κυρ. ως ουσ. 
αντισκορικό (το) παρασκεύασµα για την καταπολέµηση τού σκόρου. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. antimite (νόθο συνθ.)]. 

αντισκωριακός, -ή, -ό [1874] 1. αυτός που χρησιµοποιείται κατά τής 
σκουριάς 2. αντισκωριακό (το) παρασκεύασµα κατά τής σκουριάς. 

αντισµήναρχος (ο) {αντισµηνάρχ-ου | -ων, -ους} ανώτερος αξιωµα-
τικός τής Πολεµικής Αεροπορίας (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

αντισπασµωδικός, -ή, -ό [1831] αυτός που χορηγείται για την πρό-
ληψη ή την καταστολή των σπασµών ΣΥΝ. σπασµολυτικός. — αντι>-
σπασµωδικ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
antispasmodique]. 

αντισταθµίζω ρ. µετβ. {αντιστάθµισ-α, -τηκα, -µένος} παρέχω αντι-
στάθµισµα (βλ.λ.), εξισορροπώ: προσπάθησαν να αντισταθµίσουν τις 
απώλειες µε αυξήσεις των τιµών ΣΥΝ. ισορροπώ, ισοσταθµίζω, ισοφα-
ρίζω, εξισορροπώ. — αντιοταθµιοτής (ο) [1896]. [ΕΤΥΜ µτγν. < 
αρχ. άντίσταθµος «ισοβαρής, αναπληρωτικός» < άντι-+ στάθµη]. 

αντιστάθµιση (η) [µεσν.] (-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η παροχή 
ισοδύναµου ανταλλάγµατος για την εξισορρόπηση οικονοµικής υπο-
χρέωσης: προέβησαν σε ειδική συµφωνία για τη σταδιακή ~ των χρε-
ών ΣΥΝ. εξισορρόπηση, ισοστάθµιση 2. ΦΥΣ. η εξουδετέρωση των αλ-
λοιώσεων που επέρχονται στην πορεία ενός φαινοµένου από την τρο-
ποποίηση των συνθηκών (οι οποίες διασφαλίζουν την εµφάνιση του): 
η ~ τής ταλαντώσεως τού εκκρεµούς συνίσταται στην αναπλήρωση 
των µηχανικών απωλειών που επιφέρει η τριβή 3. BOT. σηµείο αντι-
στάθµισης φυσιολογικός δείκτης φυτών που εκφράζει την ένταση 
τού φωτός η οποία απαιτείται για την ενεργειακή εξισορρόπηση σε 
αυτά των διαδικασιών τής φωτοσύνθεσης και τής αναπνοής. 

αντιστάθµισµα (το) [1843] {αντισταθµίσµ-ατος | -ατα,-άτων} 1. (κυ-
ριολ.) βάρος που χρησιµοποιείται για την αντιρρόπηση άλλου, για 
την αποκατάσταση ή την επίτευξη ισορροπίας: (στο ζύγισµα) ήθελε 
είκοσι κιλά ~, για να ισορροπήσει ΣΥΝ. αντίβαρο 2. (γενικότ.) οτιδή-
ποτε προσφέρεται ως αναγνώριση και ανταµοιβή παροχής, υπηρε-
σίας ή προς αναπλήρωση απώλειας: αυτή η ηµέρα χαράς είναι το ~ 
των αγώνων µιας ζωής! ΣΥΝ. ανταµοιβή, αποζηµίωση, αντάλλαγµα. 

αντισταθµιστικός, -ή, -ό [1856] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντι-
στάθµιση (σηµ. 1): ~ οφέλη 2. ΟΙΚΟΝ. αντισταθµιστική εισφορά | αντι-
σταθµιστικό τέλος περιοδικό τέλος που επιβάλλει η Επιτροπή των 
Κοινοτήτων (Κοµισιόν) για την κάλυψη τής διαφοράς ανάµεσα στις 
διεθνείς και τις κοινοτικές τιµές των αγροτικών προϊόντων, ώστε να 
προστατεύεται η ανταγωνιστικότητα τους, καθώς και το εισόδηµα 
των παραγωγών 3. αντισταθµιστικό φίλτρο ειδικό φύλλο για την αλ-
λαγή τής χρωµατικής θερµοκρασίας τού φωτός κατά τη λήψη φωτο-
γραφιών ΣΥΝ. διορθωτικό φίλτρο 4. αντισταθµιστική εκπαίδευση βλ. 
λ. εκπαίδευση. — αντισταθµιστικ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού 
γαλλ. compensatif]. 

αντισταµινικό (το) → αντιισταµινικός 
αντί- | αντί- | αντ- | ανθ- α' συνθετικό 
αντι-πυρετικός, -ή, -ό αντι-ρυτιδικός, -ή, -ό αντι-σεισµικός, -ή, -ό αντι-σοβιετικός, -ή, -ό αντι-σοσιαλιοτικός, -ή, -ό 



αντιστάρ 212 αντιστρέφω 
 

αντιστάρ (ο/η) {άκλ.} δηµοφιλής σταρ (βλ.λ.) που αποφεύγει τις ιδιοτροπίες, 
τους βεντετισµούς και εν γένει τον τρόπο συµπεριφοράς που χαρακτηρίζει 
όσους µετέχουν στο σύστηµα παραγωγής και προβολής των σταρ. αντίσταση (η) 
{-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων) 1. η εκδήλωση σταθερής εναντίωσης, η άρνηση 
αποδοχής, σύµπλευσης ή υποχώρησης (σε κάποιον/κάτι που προσπαθεί να 
επιβληθεί): µε πεσµένο πλέον ηθικό δεχόταν τα χτυπήµατα χωρίς ~ || η ~ του 
πνευµατικού κόσµου στα φαινόµενα σήψης οφείλει να είναι εντονότερη ANT. 
υποχώρηση, ενδοτικότητα ΣΥΝ. εναντίωση, άρνηση, πάλη, αντιπαράθεση· ΦΡ. 
(α) παθητική αντίσταση η άρνηση υπακοής στις εντολές τού εχθρού χωρίς τη 
χρήση βίας, το να αρνείται κανείς να υπακούσει και ταυτόχρονα να δέχεται 
αδιαµαρτύρητα την εχθρική βία, τα αντίποινα: ο Γκάντι κήρυξε ~ εναντίον των 
Άγγλων στην Ινδία (β) κάνω αντίσταση είµαι µέλος αντιστασιακής οργάνωσης, 
µετέχω σε ενεργητική ή παθητική αντιστασιακή πράξη: έκανε αντίσταση 
διακινώντας παράνοµα έντυπα || στη δικτατορία ορισµένοι συγγραφείς έκαναν 
αντίσταση αρνούµενοι τη δηµοσίευση έργων τους 2. ΝΟΜ. αντίσταση κατά τής 
Αρχής η ΧΡήση ή απειλή σωµατικής βίας για να εµποδιστεί κρατικό όργανο να 
πράξει το καθήκον του, ή βιαιοπραγία κατά τη νόµιµη ενέργεια Αρχής (ή 
υπαλλήλου) 3. η οργάνωση τής άµυνας για την απόκρουση εχθρικής επίθεσης ή 
απειλής: ο στρατός µας προέβαλε αποτελεσµατική ~ στην εχθρική εισβολή || οι 
στρατιώτες παραδόθηκαν χωρίς ~ 4. Αντίσταση (η) (α) η οργανωµένη 
στρατιωτική αντίθεση και ένοπλη αντιπαράθεση προς τον εχθρό υπό καθεστώς 
ξένης κατοχής (β) το σύνολο των αντιστασιακών οργανώσεων και των ατόµων 
που τις απαρτίζουν: τιµήθηκε για την προσφορά του ως µέλος τής ~ || από δώδεκα 
ετών ήταν στην ~ (γ) ΙΣΤ. Εθνική Αντίσταση ο αγώνας κατά των κατοχικών 
δυνάµεων κατά τη διάρκεια τού Β' Παγκοσµίου Πολέµου: η ανατίναξη τής 
γέφυρας τού Γοργοπόταµου αποτελεί σταθµό στην ιστορία τής ~ || η αναγνώριση 
τής ~ αποτέλεσε κορυφαία πολιτική πράξη 5. (ειδικότ.) αντιστάσεις (οι) οι 
δυνάµεις αυτοσυγκράτησης και αυτοελέγχου (που διαθέτει κανείς): είναι δυ-
νατός χαρακτήρας µε γερές ~ στους πειρασµούς 6. η αντίδραση τού σώµατος σε 
αντίθετη δύναµη που ασκείται πάνω του: ο αεροδυναµικός σχεδιασµός µειώνει 
τις απώλειες από την ~ τού αέρα ΣΥΝ. αντίδραση 7. ΒΙΟΛ. φυσική αντίσταση η 
ικανότητα ενός οργανισµού να αντιστέκεται σε µόλυνση ή αρρώστια: ο ιός τού 
A.I.D.S. καταστρέφει την ~ τού οργανισµού προσβάλλοντας το ανοσοποιητικό 
σύστηµα 8. (ειδικότ.) ΦΥΣ.-ΗΛΕΚΤΡ. (σύµβολο R) (α) η ιδιότητα ενός αγωγού 
να αντιτίθεται στη ροή ηλεκτρικού φορτίου και να µετατρέπει την ηλεκτρική 
ενέργεια σε θερµική (β) (καθηµ.) ο αντιστάτης (βλ.λ.): κόπηκε το ρεύµα, γιατί 
κάηκε η ~ || αλλάζω την ~. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άντίστασις < ανθίσταµαι. Ορισµένοι όροι και φράσεις 
αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. ενεργητική | παθητική αντίσταση (< αγγλ. 
active | passive resistance), η πορεία τής ελαχίστης αντιστάσεως (< αγγλ. the 
line of least resistance), ηλεκτρική αντίσταση (< γαλλ. résistance électrique), 
αντίσταση κατά τής αρχής (< γαλλ. résistance contre l'autorité) κ.ά.]. 

αντιστασιακός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αντίσταση κατά 
οργανωµένης µορφής καταπιεστικής εξουσίας: ~ κείµενα | οργάνωση | αγώνας 
2. αντιστασιακός (ο), αντιστασιακή (η) πρόσωπο που είναι µέλος οµάδας 
αντιστάσεως, που µετέχει στην Αντίσταση: παίρνει σύνταξη αντιστασιακού για 
τη δράση του στα χρόνια τής Κατοχής || σε απολυταρχικά καθεστώτα οι ~ 
διώκονται µε εξορία ή βασανιστήρια. — αντιστασιακ-ά | -ώς επίρρ. 

αντιστάτης (ο) {αντιστατών} ΗΛΕΚΤΡ. (συνεκδ.) ο αγωγός ή το χάλκινο 
σπειροειδές σύρµα που έχει την ιδιότητα να αντιτίθεται στη ροή ηλεκτρικού 
φορτίου και να µετατρέπει την ηλεκτρική ενέργεια σε θερµική- 
χρησιµοποιείται σε ηλεκτρικές συσκευές: αυτός ο - έχει αντίσταση 1.000 Ωµ 
ΣΥΝ. (καθηµ.) αντίσταση. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. resistor], 

αντιστατικός, -ή, -ό αυτός που αποτρέπει ή περιορίζει τη δηµιουργία στατικού 
ηλεκτρισµού (σε υφάσµατα, δίσκους µουσικής, µαλλιά κ.λπ.) ANT. στατικός. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ„ < αγγλ. antistatic, άσχετο προς το µτγν. 
αντιστατικός < άντίστασις]. 

αντιστέκοµαι ρ. αµετβ. αποθ. [µεσν.] {αντιστάθηκα} προβάλλω αντίσταση, 
αρνούµαι να συµφωνήσω, να υποχωρήσω: αντισκέκεται στις µεταβολές που 
επιφέρει η εξέλιξη || δεν µπορεί ν' αντισταθεί στους πειρασµούς || ~ σθεναρά | 
αποφασιστικά ΣΥΝ. αµύνοµαι, (λόγ.) ανθίσταµαι, αντιµάχοµαι, αντιτάσσοµαι 
ANT. ενδίδω, υποχωρώ, υποκύπτω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αντιστήριγµα (το) [αρχ.] {αντιστηρίγµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. οτιδή-ποτε 
χρησιµοποιείται για να στηρίξει ή να υποβαστάξει κάτι: έβαλε πρόχειρα ένα 
ξύλο για - στη σκηνή, µέχρις ότου διορθώσει τη δοκό ΣΥΝ. υποστήριγµα, 
αντέρεισµα 2. (µτφ.) οτιδήποτε εξασφαλίζει υποστήριξη ή προστασία ΣΥΝ. 
στήριγµα, υποστήριξη, προστασία. — αντιστηρίζω ρ. [µτγν.]. 

αντιστήριξη (η) [1889] {-ης κ. -ίξεως | -ίξεις, -ίξεων) προσωρινή στήριξη σε 
κτήρια ή σε εκσκαφές κατά τις επιδιορθώσεις ή κατά την ανέγερση νέων 
κατασκευών: οι δοκοί αντιστήριξης χρησιµοποιούνται για τη µείωση τού 
βάρους στους υπό επιδιόρθωση τοίχους. 

αντίστιξη (η) [1888] {-ης κ. -ίξεως | -ίξεις, -ίξεων} ΜΟΥΣ. 1. η τέχνη τού 
συνδυασµού ανεξαρτήτων µεταξύ τους µουσικών γραµµών (φωνών), οι 
οποίες προορίζονται να εκτελεστούν και να ακουστούν ταυτόχρονα· 
προέρχεται από τη φωνητική µουσική, και δίνει έµφαση στη µουσική 
ολοκλήρωση τής κάθε µουσικής γραµµής, στον συνδυασµό των µουσικών 
γραµµών σύµφωνα µε τους κανόνες τής συνήχησης και στη δυνατότητα τού 
ακροατή να ξεχωρίσει την κάθε φωνή µέσα στο 

αντιστικτικό πλέγµα- η αντιστικτική αντίληψη επικεντρώνεται στη µουσική 
γραµµή και είναι «οριζόντια», αντιπαρατίθεται δε στην αρµονική αντίληψη 
τής µουσικής, η οποία επικεντρώνεται στη συγχορδία και είναι «κατακόρυφη» 
2. µια µουσική γραµµή η οποία γράφεται µε την προοπτική να ακουστεί 
ταυτόχρονα µε µια άλλη µουσική γραµµή, η οποία έχει δοθεί ως θέµα, και 
ονοµάζεται συνήθ. κάντους φίρµους 3. παραδοσιακή διδασκαλία (δίπλα στην 
αρµονία, βλ.λ.) τής µουσικής, που ειδικεύεται στην τέχνη τής αντιστικτικής 
γραφής και ταυτίζεται µε τη διδασκαλία των κανόνων ορισµένου στυλ 
γραφής, ορισµένης µουσικής αισθητικής· στον 20ό αι. διδάσκονται ιδίως δύο 
αντιστικτικά στυλ: το στυλ Παλεστρίνα και το στυλ Μπαχ (από τα ονόµατα 
των κυριοτέρων συνθετών που έγραψαν στο καθένα από αυτά). — 
αντιστικτικός, -ή, -ό, αντισπκΉκά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού λατ. όρου 
contrapunctum < contra «αντί» + punctum «σηµείο, στιγµή, στίξη», βάσει τής 
φρ. punctus contra punctum «σηµείο προς σηµείο», η οποία αποδίδει την 
τέχνη τής αντιπαράθεσης νότα προς νότα και απαντά στις διάφορες ευρωπ. 
γλώσσες: ιταλ. contrappunto, γαλλ. contrepoint κ.λπ.]. 

αντιστοιχία (η) [αρχ.] {αντιστοιχιών} 1. η ισοδυναµία που προκύπτει από την 
αναλογία δεδοµένων τα οποία εντάσσονται σε αντιπαρα-βαλλόµενα 
συστήµατα, σύνολα: πρόκειται για εντελώς διαφορετικές καταστάσεις' δεν 
υπάρχει ~ || συνέπεια είναι η ~ λόγων και πράξεων ΦΡ. κατ' αντιστοιχία(ν) 
τηρουµένων των αναλογιών: εφόσον αυξάνεται το κόστος διαβίωσης, θα 
έπρεπε ~ να αυξηθούν και οι µισθοί ΣΥΝ. κατ' αναλογία 2. ΝΑΥΤ. η γωνία που 
σχηµατίζεται µεταξύ τής νοητής γραµµής παρατηρητή και αντικειµένου (π.χ. 
φάρου, κάβου κ.λπ.) µε τον Βορρά ΣΥΝ. διόπτευση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος. 

αντιστοιχίζω ρ. µετβ. [αρχ.] {αντιστοίχισ-α, -τηκα, -σµένος) θέτω (κάτι) σε 
αντιστοιχία (µε κάτι άλλο): ~ τα στοιχεία ενός συνόλου Α προς τα στοιχεία ενός 
συνόλου Β. — αντιστοίχιση (η) [1856]. 

αντίστοιχος, -η, -ο αυτός που αναλογεί ισότιµα προς κάτι δεδοµένο, αυτός που 
µέσα σε µια διάταξη ή σε ένα πλαίσιο δεδοµένων κατέχει θέση ή επιτελεί 
λειτουργία ισοδύναµη µε τη θέση ή τη λειτουργία άλλου δεδοµένου στοιχείου 
µιας άλλης διάταξης ή ενός άλλου πλαισίου: οι αστοί αποκτούσαν αυξανόµενη 
οικονοµική δύναµη και ζητούσαν ~ συµµετοχή στην πολιτική εξουσία || η 
έρευνα στα ελληνικά Α.Ε.Ι. είναι περιορισµένη σε σχέση µε την ~ των 
ευρωπαϊκών || από λάθος είχε κρατηθεί η ~ θέση τού πάνω διαζώµατος ΣΥΝ. 
ανάλογος, συµµετρικός, σύστοιχος, οµόλογος, ισοδύναµος. — αντίστοιχα | 
αντιστοίχως [αρχ.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανάλογος, στοίχος. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αρχική σηµ. «αυτός που έχει τοποθετηθεί συµµετρικά απέναντι στον άλλον», 
< άντι- + στοίχος «σειρά, ευθύγραµµη διάταξη»). 

αντιστοιχώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {αντιστοιχείς... | αντιστοίχ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος} 1. βρίσκοµαι σε σχέση αντιστοιχίας µε κάτι, είµαι τοποθετηµένος 
έτσι, ώστε να ταιριάζω µε κάτι άλλο, να βρίσκοµαι σε συµµετρική θέση µε 
αυτό: σε κάθε γραφείο αντιστοιχεί ένας υπολογιστής || κάθε θέση στα θέατρα 
αντιστοιχεί σε έναν θεατή 2. βρίσκοµαι σε σχέση αναλογίας µε κάτι, 
ισοδυναµώ µε κάτι: ο βαθµός τού λοχαγού στον Στρατό Ξηράς, αντιστοιχεί στον 
βαθµό τού σµηναγού στην Πολεµική Αεροπορία || σε κάθε κάτοικο αντιστοιχούν 
δέκα τετραγωνικά µέτρα πρασίνου || σ' αυτή τη λέξη αντιστοιχούν πέντε ση-
µασίες || τα σύµβολα τού χάρτη αντιστοιχούν σε συγκεκριµένα γεωγραφικά 
στοιχεία (πόλεις, όρη, δρόµους κ.λπ.). — αντιστοίχηση (η) [1856], ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. στείβω, στοίχος. 

αντιστρατεύοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {αντιστρατεύ-θηκα (καθηµ. -τηκα)} 
τίθεµαι αντιµέτωπος, εκδηλώνω εναντίωση: αντιστρατεύεται την πρόοδο 
εµµένοντας σε ξεπερασµένες αντιλήψεις ΣΥΝ. αντιβαίνω, αντίκειµαι, 
αντιτάσσοµαι, αντιτίθεµαι, διαφωνώ, εναντιώνοµαι, συγκρούοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποθετικός. 

αντιστράτηγος (ο) {αντιστρατήγ-ου | -ων, -ους} ανώτατος αξιωµατικός τού 
Στρατού Ξηράς, τής ΕΛ.ΑΣ. και τού Πυροσβεστικού Σώµατος (βλ. λ. βαθµός, 
ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. lieutenant general. Το αρχ. αντιστράτηγος 
σήµαινε «αντίπαλος στρατηγός»]. 

αντιστρατιωτικός, -ή, -ό [1892] αυτός που στρέφεται εναντίον τού στρατού και 
ειδικότ. κατά τής στρατοκρατικής οργάνωσης, τής προώθησης και 
καθιέρωσης προτύπων στρατιωτικής οργάνωσης: η επικράτηση συµβιβαστικών 
και φιλειρηνικών τάσεων οφείλεται στο ~ πνεύµα τής εποχής µας ΣΥΝ. 
αντιµιλιταριστικός, αντιστρατοκρατικός ΑΝΤ. στρατοκρατικός, 
µιλιταριστικός. — αντιστρατιωτικ-ά /-ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από 
γερµ. antimilitaristisch (νόθο συνθ.)]. 

αντιστρατοκρατία (η) {χωρ. πληθ.} η αντίθεση στη στρατοκρατία (βλ.λ.) ΣΥΝ. 
αντιµιλιταρισµός ΑΝΤ. στρατοκρατία, µιλιταρισµός. — αντιστρατοκρατικός, -
ή, -ό. 

αντιστρεπτός, -ή, -ό (κυρ. στη ΦΥΣ.) 1. αυτός που µπορεί να αντιστραφεί, που 
επιδέχεται αντιστροφή ΣΥΝ. αναστρέψιµος 2. αντιστρεπτή µεταβολή ιδανική 
θερµοδυναµική διεργασία, που επιτρέπει την επιστροφή ενός συστήµατος 
στην αρχική του κατάσταση χωρίς πρόκληση µεταβολών στο περιβάλλον του: 
στη φΟση δεν υπάρχουν αντιστρεπτές µεταβολές, αφού όλες οι διεργασίες 
συνοδεύονται από τριβές και απώλειες. — αντιστρεπτότητα (η). [ΕΤΥΜ. µτγν. 
< αρχ. αντιστρέφω], 

αντιστρέφω ρ. µετβ. [αρχ.] {αντέστρεψα, αντιστράφηκα (λόγ. αντε-στράφην, -
ης, -η...), αντεστραµµένος} 1. αλλάζω φορά (σε κάτι), στρέφω προς την 
αντίθετη κατεύθυνση: µε τη νέα σηµατοδότηση έχει αντιστραφεί το ρεύµα τής 
κυκλοφορίας από άνοδο σε κάθοδο || ~ τους πόλους µπαταρίας ΣΥΝ. 
αναστρέφω, µετατρέπω, µεταστρέφω 2. (µτφ.) προκαλώ ανατροπή δεδοµένων 
προς την αντίθετη κατεύθυνση: ύστερα από την απολογία του αντιστράφηκε το 
κλίµα στο δικαστή- 
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pio H ~ τους όρους τού παιχνιδιού εξουδετερώνοντας την υπεροχή τού αντιπάλου 
ΣΥΝ. µεταβάλλω υπέρ/κατά 3. ΜΑΘ. αλλάζω τους όρους ενός κλάσµατος, 
θέτοντας τον παρονοµαστή στη θέση τού αριθµητή και τον αριθµητή στη θέση 
τού παρονοµαστή. αντιστρέψιµος, -η, -ο αυτός που µπορεί να αντιστραφεί: ~ 
κλίµα | κατάσταση ΣΥΝ. αντιστρεπτός. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
reversible]. αντιστρεψιµότητα (η) {χωρ. πληθ.} 1. η δυνατότητα να αντιστραφεί 
κάτι 2. (ειδικότ.) ΓΛΩΣΣ. η δυνατότητα να ανάγεται κανείς µέσω τής γραφής 
µιας λέξης στη µορφή τής αντίστοιχης ξένης λέξης (µε βάση ορισµένο 
συµβατικό σύστηµα αντιστοιχίας των γραµµάτων µεταξύ των δύο αυτών 
γλωσσών), λ.χ. Ζυρίχη → Zürich, Μωπασσάν → Maupassant. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. reversibility]. 
αντιστροφή (η) [αρχ.] 1. η στροφή προς την αντίθετη κατεύθυνση: η πετυχηµένη 

συνέντευξη του οδήγησε σε µια - τής αρνητικής του εικόνας || η ~ τού πολιτικού 
κλίµατος προκάλεσε αναστάτωση || ~ των δεδοµένων || παρατηρήθηκε - των 
οικονοµικών µεγεθών ΣΥΝ. αναστροφή, ανατροπή, αναποδογύρισµα 2. 
ΦΙΛΟΛ. σύστηµα στίχων χορικού άσµατος σε αρχαίο δράµα, που έχει µετρική 
και ρυθµική αντιστοιχία µε τη στροφή 3. ΓΛΩΣΣ. σχήµα λόγου που 
συνίσταται στην επανάληψη λέξης ή φράσης στο τέλος επάλληλων 
προτάσεων: χθες βροχή, σήµερα βροχή, κάθε µέρα βροχή! 4. ΜΑΘ. γεωµετρικός 
σηµειακός µετασχηµατισµός. 

αντίστροφος, -η, -ο [αρχ.] 1. (κυριολ. κ. µτφ.) αυτός που έχει αντιστραφεί, που 
προκύπτει µε αντιστροφή: ~ οπτικό ίνδαλµα στον καθρέφτη || η ~ φορά 
κινήσεως || η µεγάλη δηµοσιότητα είχε το ~ από το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα 
ΣΥΝ. ανάποδος, αντεστραµµένος, αντίθετος· ΦΡ. αντίστροφη µέτρηση (i) η 
µέτρηση προς τα πίσω (από τους µεγαλύτερους προς τους µικρότερους 
αριθµούς), η οποία ξεκινά µε την έναρξη µιας διαδικασίας, λ.χ. τής 
εκτόξευσης πυραύλου, και στην οποία η στιγµή ολοκλήρωσης τής 
διαδικασίας, λ.χ. τής εκτόξευσης, ορίζεται στο µηδέν (ii) (µτφ.) η περίοδος 
αυξηµένης δραστηριότητας που προηγείται τής λήξεως µιας προθεσµίας: 
βρισκόµαστε στην ~ για τις εκλογές και ο προεκλογικός πυρετός είναι στο 
κατακόρυφο 2. ΜΑΘ. (α) αντίστροφοι αριθµοί αριθµοί των οποίων το 
γινόµενο είναι ίσο µε τη µονάδα: οι αριθµοί 2 και 0,5 είναι ~, επειδή 2x0,5 = 1 
(β) (ειδικότ.) αντίστροφα κλάσµατα κλάσµατα στα οποία ο αριθµητής τού 
ενός είναι παρονοµαστής τού άλλου, συνεπώς είναι αριθµοί αντίστροφοι και 
δίνουν γινόµενο µονάδα: τα κλάσµατα 3/7 και 713 είναι ~ 3. (κυρ. στη 
διδασκαλία των Αρχαίων Ελληνικών και των Λατινικών) αντίστροφο (θέµα) 
κείµενο γραµµένο σε σύγχρονη γλώσσα, το οποίο δίνεται ως άσκηση για να 
µεταφραστεί σε αρχαία (κυρ. Αρχαία Ελληνικά ή Λατινικά). — αντίστροφα 
επί pp. 

αντιστρόφως επίρρ. [µτγν.] κατά αντίστροφο τρόπο, µε αντιστροφή: κινήθηκε ~ 
(βλ. λ. ανάλογος). 

αντιστύλι (το) [µεσν.] (αντιστυλ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) 1. οτιδήποτε χρη-
σιµοποιείται για υποστήριξη: έβαλε πρόχειρα ένα δοκάρι για ~ ΣΥΝ. 
αντιστήριγµα, (λόγ.) έρεισµα 2. (µτφ.) οποιοδήποτε πρόσωπο προσφέρει 
υποστήριξη και ενίσχυση (κυρ. σε συναισθηµατικό ή ηθικό επίπεδο): χάθηκε 
η µάννα, τ'~ τού σπιτιού ΣΥΝ. στύλος, υποστηρικτής, προστάτης. Επίσης 
αντιστύλωµα. — αντιστυλώνω ρ. [µεσν.]. 

αντισυλληπτικός, -ή, -ό ΙΑΤΡ. 1. αυτός που αποτρέπει τη σύλληψη, που 
συµβάλλει στην αποφυγή τής τεκνοποίησης: ~ µέθοδοι | φάρµακα | αγωγή 2. 
αντισυλληπτικό (χάπι) δισκίο (χάπι) µε συνθετικές ορµόνες που αναστέλλουν 
την ωορρηξία, το οποίο λαµβάνεται σε ορισµένες µέρες τού κύκλου και σε 
συγκεκριµένες δόσεις και συµβάλλει στην αντισύλληψη: ~ σπείραµα 
(«σπειράλ») (που τοποθετείται στη µήτρα). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. contraceptive]. 

αντισύλληψη (η) {-ης κ. -ήψεως | χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. κάθε µέθοδος πρόληψης 
τής σύλληψης κατά τη γενετήσια επαφή προς αποφυγή τεκνοποιίας: µέθοδοι 
αντισύλληψης είναι η χρήση προφυλακτικών, σπερ-µοκτόνων αλοιφών, 
διαφράγµατος κ.λπ. ΣΥΝ. προφύλαξη. [ETYM; Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
contraception]. 

αντισυµβαλλόµενος, -η, -ο ΝΟΜ. το δεύτερο από τα δύο πρόσωπα που 
υπογράφουν µία σύµβαση (το πρώτο είναι ο συµβαλλόµενος). 

αντισυµβατισµος (ο) {χωρ. πληθ.) η στάση ζωής που χαρακτηρίζεται από την 
απόρριψη των συµβατικών κανόνων (καθιερωµένων και αποδεκτών τρόπων 
συµπεριφοράς, ένδυσης, σκέψεως κ.λπ.) ΣΥΝ. αντι-κοµφορµισµός ANT. 
συµβατισµός, κοµφορµισµός. Επίσης αντισυµβα-■πκότητα (η). — 
αντισυµβατικός, -ή, -ό, αντισυµβατικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. anticonformisme]. 

αντισυνταγµατάρχης (ο/η) [1822] {αντισυνταγµαταρχών} ανώτερος 
αξιωµατικός τού Στρατού Ξηράς (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ). 

αντισυνταγµατικός, -ή, -ό [1825] αυτός που δεν είναι σύµφωνος προς τις 
διατάξεις τού Συντάγµατος, που παραβιάζει το Σύνταγµα: ~ νοµοσχέδιο | 
απόφαση. — αντισυνταγµατικ-ά /-ώς [1826] επίρρ. 

αντισυνταγµατικότητα (η) [1871] {χωρ. πληθ.} (για νοµοσχέδια, νοµοθετικές 
διατάξεις κ.λπ.) η παραβίαση των διατάξεων τού Συντάγµατος, η ασυµφωνία 
προς όσα ορίζει το Σύνταγµα: η ~ τού νόµου θα κριθεί από το Σ.τ.Ε. ΑΝΤ. 
συνταγµατικότητα. 

αντισφαίριση (η) (-ης κ. -ίσεως | χωρ. πληθ.) 1. το τένις· αγώνισµα που παίζεται 
σε παραλληλεπίπεδο γήπεδο από δύο παίκτες (ή από 

δύο ζεύγη παικτών) µε ρακέτες, µε τις οποίες χτυπούν και αποκρούουν µικρό 
µπαλάκι, το οποίο πρέπει να περνάει πάνω από το δίχτυ που χωρίζει το γήπεδο 
στο µέσον 2. επιτραπέζια αντισφαίριση το πιν-γκπόνγκ (βλ.λ.). — 
αντισφαιριστής (ο), αντισφαιρίστρια (η), αντι-σφαιριστικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού διεθνούς αγγλ. όρου tennis. H φρ. επιτραπέζια αντι-
σφαίριση αποδίδει τον διεθνή όρο ping-pong, πβ. αγγλ. table tennis, γερµ. 
Tischtennis κ.ά.]. 

αντισχέδιο (το) [1897] {αντισχεδί-ου | -ων} σχέδιο που προτείνεται για την 
τροποποίηση ή αντικατάσταση προηγουµένου: το ~ τής αντιπολίτευσης 
υπερέχει έναντι τού σχεδίου νόµου που κατέθεσε η κυβέρνηση ΣΥΝ. 
αντιπρόταση. 

αντίσωµα (το) {αντισώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. ΒΙΟΛ. (συνήθ. στον πληθ.) 
προστατευτική πρωτεϊνική ουσία που παράγεται από λευκά αιµοσφαίρια ως 
αντίδραση στην είσοδο στον οργανισµό ξένης ουσίας (αντιγόνου) µε σκοπό 
την εξουδετέρωση της 2. (µτφ.) στοιχείο που λειτουργεί ως µηχανισµός 
άµυνας απέναντι σε υφιστάµενη απειλή: οι παραδοσιακές αξίες µπορούν να 
δράσουν ως αντισώµατα στη διαδικασία τής κοινωνικής αποσάθρωσης. [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από γερµ. Antikörper (νόθο συνθ.)]. 

αντισωµάτιο (το) {αντισωµατί-ου | -ων} ΦΥΣ. υποατοµικό σωµάτιο που έχει την 
ίδια µάζα µε ένα σωµάτιο τής συνηθισµένης ύλης αλλά άλλα   φυσικά   µεγέθη   
αντίθετα,  π.χ.   ηλεκτρικό   φορτίο.   Επίσης αντισωµατίδιο. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. anti-particle]. 

αντιτάσσω ρ. µετβ. [αρχ.] {αντέταξα, αντιτάχθηκα} 1. προβάλλω (κάτι) προς 
απόκρουση, εξουδετέρωση, αντιµετώπιση (προηγούµενου επιχειρήµατος, 
θέσης κ.ά.): συνεχώς αντέτασσε την οικονοµική τους δυσπραγία σε κάθε 
επιχειρηµατική του πρόταση || ~ βία στη βία || αντέτασσε τη λογική και τον 
διάλογο στις ύβρεις των αντιπάλων του ΣΥΝ. αντιπαραθέτω 2. (ειδικότ.) 
ισχυρίζοµαι (κάτι) προς ανασκευή κατηγορίας, για την απόρριψη πρότασης 
κ.λπ.: στο πλήθος των κατηγοριών αντέταξε την αφοσίωση του στο καθήκον 
ΣΥΝ. επικαλούµαι 3. (µεσοπαθ. αντιτάσσοµαι) τηρώ, εκδηλώνω αρνητική ή 
εχθρική στάση, απορρίπτω εντελώς: αντιτάχθηκε µε αποφασιστικότητα στα 
σχέδια τους || θα αντιταχθούν στα σχέδια διχοτόµησης τού νησιού ΣΥΝ. ενα-
ντιώνοµαι. — αντίταξη (η) [αρχ.]. 

Αντίταυρος (ο) όρος τής Α. Ασίας ΒΑ. των Ορέων τού Ταύρου. 
αντιτείνω ρ. µετβ. [αρχ.] {αντέτεινα} διατυπώνω αντίθετη πρόταση ή άποψη 

προς απόκρουση προηγουµένης ή προβάλλω αντιρρήσεις (για κάτι): στα 
συµπεράσµατα των ερευνητών πολλοί αντιτείνουν ότι η µέθοδος που 
χρησιµοποίησαν είναι αναξιόπιστη || στην αισιοδοξία για την υλοποίηση τού 
έργου αντέτεινε την τεχνολογική ανεπάρκεια και την έλλειψη πόρων ΣΥΝ. 
αντιλέγω, αντιτάσσω, αντιπαραθέτω. 

αντιτίθεµαι ρ. → αντιθέτω 
αντίτιµο (το) {αντιτίµ-ου | -ων} 1. το χρηµατικό ποσό που αντιστοιχεί στην 

αξία πράγµατος: καταβάλλω | πληρώνω το - τού εισιτηρίου | τού 
γραµµατοσήµου ΣΥΝ. τιµή, αξία 2. (µτφ.) το αποτέλεσµα πράξεως, ό,τι 
επέρχεται ως συνέπεια: η εκλογική ήττα υπήρξε το ~ τής αντιλαϊκής του 
πολιτικής ΣΥΝ. συνέπεια, αποτέλεσµα, τίµηµα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. όντίτιµον< 
άντι- + -τιµον< τιµή]. 

αντιτορπιλικό (το) [1888] ΣΤΡΑΤ. ταχύπλοο πολεµικό σκάφος µε ειδικό 
εξοπλισµό για την εξουδετέρωση τορπιλών πυροβόλων, βοµβών βυθού και 
για τον ηχοεντοπισµό υποβρυχίων, το οποίο φέρει κατευθυνόµενα βλήµατα 
αντιαεροπορικής προστασίας. 

αντιτορπιλικός, -ή, -ό 1. αυτός που χρησιµοποιείται για την εξουδετέρωση και 
καταστροφή τορπιλών ή τορπιλοβόλων: ~ δίκτυο ναρκών 2. αντιτορπιλικό 
(το) βλ.λ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. contre-torpilleur]. 

αντιτράστ (το) (άκλ.} ΟΙΚΟΝ. ενέργεια, πολιτική ή νοµοθέτηµα που στοχεύει 
στην καταπολέµηση των µονοπωλιακών καταστάσεων, στην προστασία τού 
καταναλωτή και στην εξασφάλιση συνθηκών ελεύθερου ανταγωνισµού από 
συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων σε ολιγο-πωλιακούς κλάδους. [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά τού αγγλ. antitrast (νόθο συνθ.)]. 

αντίτυπο (το) {αντιτύπ-ου | -ων} ΤΥΠΟΓΡ. πανοµοιότυπο αντίγραφο πρωτότυπου 
εντύπου· συνήθ. κάθε τεύχος ή φύλλο εκδιδόµενου εντύπου: αγόρασα ένα ~ 
τού έργου του || το βιβλίο του κυκλοφορεί σε χιλιάδες ~. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άντίτυπον«το απολύτως όµοιο - αντίγραφο», ουδ. τού αρχ. 
επιθ. άντίτυπος «αντίστοιχος» < αντί- + τύπος]. 

αντιύλη (η) {χωρ. πληθ.} ΦΥΣ. ύλη αντισωµατιδίων (αντιπρωτονίων, 
αντινετρονίων, ποζιτρονίων κ.λπ.). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
antimatter]. 

αντιφάρµακο (το) [αρχ.] {αντιφαρµάκ-ου | -ων} 1. φάρµακο που χορηγείται 
προληπτικά ως αντίδοτο 2. (µτφ.) οτιδήποτε αποσκοπεί στην εξουδετέρωση 
δυσάρεστων καταστάσεων ή συνεπειών ΣΥΝ. γιατρειά, θεραπεία, λύση, 
παρηγοριά. 

αντίφαση (η) (-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. η διατύπωση πρότασης που 
λογικά αποκλείει την αλήθεια προηγουµένης· η δηµιουργία ασυµβίβαστων και 
αλληλοαποκλειόµενων προτάσεων: έπεσε σε πολλές ~ κατά την ανάκριση ΣΥΝ. 
αντινοµία, εναντιολογία 2. ΦΙΛΟΣ, αρχή τής αντιφάσεως λογική αρχή, σύµφωνα 
µε την οποία δεν είναι δυνατόν να τεθούν ταυτόχρονα ως αληθείς δύο 
αντιφατικοί όροι (π.χ. 

αντί- | αντί- | αντ- | ανθ- α' συνθετικό 
αντι-συναδελφικός, -ή, -ό αντι-τουρκικός, -ή, -ό αντι-φασιστικός, -ή, -ό αντι-χιτλερικός, -ή, -ό 
αντι-συνδικαλιστικός, -ή, -ό αντι-τουρκισµός (ο) αντι-φιλελεύθερος. -ή, -ό αντι-χολερικός, -ή, -ό 
αντι-τετανικός (ορός) αντι-τροµοκρατικός, -ή, -ό αντι-φοιτητικός, -ή, -ό αντι-χριοτιανικός, -ή, -ό 
αντι-τοξικός, -ή, -ό αντι-τυφικό (εµβόλιο) αντι-φυµατικός,-ή,-ό αντι-ψειρικός, -ή, -ό 



αντιφάσκω 214 αντοχή 
 

Α - όχι Α) ή δύο αντιφατικές προτάσεις (δηλ. δύο προτάσεις που δια-
φέρουν ταυτόχρονα κατά το ποσό και το ποιόν) 3. (γενικότ.) η συνύ-
παρξη ετερόκλιτων, αντίθετων µεταξύ τους στοιχείων: προσωπικότητα 
γεµάτη αντιφάσεις 4. (συνεκδ.) η έλλειψη συνέπειας και συνέχειας, η 
αδυναµία αντιστοίχισης: υπάρχει - ανάµεσα στα έργα και στα λόγια του 
ΣΥΝ. ασυνέπεια, αλληλοαναίρεση, ανακολουθία. [ΕΤΎΜ. < αρχ. 
άντίφασις < άντίφηµι < αντί- + φηµί «λέγω»]. αντιφάσκω ρ. αµετβ. 
[µτγν.] {εύχρ. κυρ. στον ενεστ.) (λόγ.) υποπίπτω σε αντιφάσεις, 
διατυπώνω προτάσεις λογικά αλληλοαποκλειόµενες: όσα υποστηρίζει 
τώρα ο ύποπτος αντιφάσκουν προς όσα αρχικά κατέθεσε ΣΥΝ. 
αντιβαίνω, αντιτίθεµαι, συγκρούοµαι, προσκρούω- ΦΡ. φάσκω και 
αντιφάσκω οδηγούµαι σε συνεχή λογικά σφάλµατα, µιλώ 
αυτοαναιρούµενος: δεν έχει συνέπεια σε όσα λέει και συνεχώς φά-σκει 
και αντιφάσκει. αντιφατικός, -ή, -ό 1. αυτός που εµπεριέχει ή οδηγεί 
σε αντιφάσεις: ήταν τόσο ~ τα επιχειρήµατα του, που κανείς δεν 
κατάλαβε αν υποστήριζε ή καταδίκαζε την πρόταση || η κοινή γνώµη 
έχει περιπλακεί σε έναν κυκεώνα - πληροφοριών ΣΥΝ. ανακόλουθος, 
αντίθετος, αλληλοαναιρούµενος, ασύµφωνος, ασυνεπής, αντιφάσκων, 
ασυνάρτητος 2, ΦΙΛΟΣ, αντιφατικές προτάσεις δύο κατηγορικές 
προτάσεις που σχηµατίζονται από τους ίδιους όρους, αλλά αντίκεινται 
θεµελιωδώς η µία στην άλλη τόσο κατά το ποσόν όσο και κατά το 
ποιόν: οι προτάσεις «κάθε άνθρωπος είναι λευκός» και «µερικοί 
άνθρωποι δεν είναι λευκοί» είναι ~ 3. αυτός που εµπεριέχει τη 
σύγκρουση, που εκφράζει αµφιταλάντευση και εσωτερική αντίθεση: ~ 
συναισθήµατα || είναι ~ προσωπικότητα µε στιγµές έντονων εκρήξεων 
και µεγάλης εσωστρέφειας ΣΥΝ. αλληλοσυγκρουόµενος. — 
αντιφατικ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ., αντιφατικότητα (η) [1893]. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < άντι- + φατικός < φατός, ρηµ. επίθ. τού αρχ. φηµί]. 
αντιφεγγίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αντιφέγγισα} ♦ 1. (µετβ.) αντανακλώ 
φως, εκπέµπω λάµψη ως αντανάκλαση ΣΥΝ. ακτινοβολώ ♦ 2. (αµετβ.) 
επιτρέπω την αντανάκλαση, αφήνω να διαφανεί ΣΥΝ. φεγγίζω. Επίσης 
αντιφέγγω [µεσν.]. — αντιφέγγισµα (το) [1889], αντιφεγγιά (η), 
αντίφεγγο (το). αντιφεµινισµός (ο) σύνολο αντιλήψεων και ενεργειών 
που αντιτίθενται ιδεολογικά στον φεµινισµό. — αντιφεµινιστής (ο), 
αντιφεµι-νίστρια (η), αντιφεµινιστικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ Μεταφορά τού 
αγγλ. antifeminism (νόθο συνθ.)]. αντίφερνα (τα) (αντιφέρνων) ΛΑΟΓΡ. 
τα δώρα που έκανε πριν από τον γάµο ο γαµπρός στην οικογένεια τής 
νύφης (σε ανταπόδοση τής προίκας). 
[ΕΤΥΜ µτγν., ουσιαστικοπ. τ. τού αρχ. επιθέτου άντίφερνος < άντι- + 
φερνή «προίκα» (βλ.λ.)]. αντιφεστιβάλ (το) {άκλ.} φεστιβάλ που 
διοργανώνεται ως αντίδραση σε άλλο φεστιβάλ. αντιφλεγµονώδης, -
ης, -ες {αντιφλεγµονώδ-ους | -εις (ουδ. -η), -ών} (κ. το ουδ. ως ουσ.) 
αυτός που καταπολεµεί ή περιορίζει τη φλεγµονή, την πληγή που 
προκαλείται από τραυµατισµό, ερεθισµό κ.λπ.: -φάρµακα 
(κοινόχρηστα φάρµακα για την αντιµετώπιση ρευµατοπαθειών και 
άλλων παθήσεων). 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. anti-inflammatory], αντιφρονών (ο) 
[1851] (αντιφρονούντ-ος, -α | -ες, -ων}, αντιφρο-νούσα (η) {δύσχρ. 
αντιφρονουσών} πρόσωπο που εκδηλώνει απόψεις αντίθετες προς την 
κυρίαρχη ιδεολογία: µαζικές διώξεις κατά των ~ ΣΥΝ. διαφωνών, 
αντικαθεστωτικός. [§ΤΥΜ< αντί- + µτχ. ενεστ. τού ρ. φρονώ]. 
Αντιφών (ο) {Αντιφώντ-ος, -α} 1. αρχαίος Αθηναίος ρήτορας (480-411 
π.Χ.) 2. αρχαίος Αθηναίος σοφιστής· ασχολήθηκε µε προβλήµατα τής 
φυσικής επιστήµης και µε τη διερεύνηση τής αντίθεσης νόµου - φύ-
σης. Επίσης Αντιφώντας. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. 'Αντιφών | Άντιφάων < *Αντι-φάΕ-ων < άντι- + θ. 
*φαΡ- τού αρχ. φώς (< φάος < *φάΕ-ος). Βλ. κ. Ξενο-φών]. αντίφωνα 
(τα) (αντιφώνων} ΕΚΚΛΗΣ. οι στίχοι που ψάλλονται από τους δύο 
χορούς κατ' ανταπόκριση, κυρ. στη Θεία Λειτουργία πριν από την 
Είσοδο τού Ευαγγελίου. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. αντιφωνώ (-έω) < άντι- + -φωνώ < φωνή. Ως µου-
σικός όρος η λ. πέρασε και σε άλλες γλώσσες, πβ. αγγλ. antiphon]. 
αντιφώνηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ανταπόδοση, 
απάντηση σε προηγούµενη προσφώνηση, συνήθ. τυπικού χαρακτήρα 
σε επίσηµες περιστάσεις: κατά την ~ του, ευχαρίστησε τον πρωθυ-
πουργό για την πρόσκληση ΣΥΝ. αντιπροσφώνηση, αντιχαιρετισµός. 
Επίσης αντιφώνηµα (το) [1886]. — αντιφωνητής (ο) [µτγν.], αντιφωνώ 
ρ. [αρχ.] {-είς...}. αντιχαιρετώ ρ. µετβ. [1856] {αντιχαιρετάς... | 
αντιχαιρέτ-ησα, -ήθη-κα} ανταποδίδω χαιρετισµό, χαιρετώ σε 
ανταπόδοση προηγούµενου χαιρετισµού: ποτέ του δεν αντιχαιρετά 
άνθρωπο. Επίσης (ορθότ.) αντιχαιρετίζω [1867], — αντιχαιρετισµός (ο) 
[1782] κ. αντιχαιρέτισµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. χαιρετώ. αντίχαρη (η) 
{χωρ. γεν. κ. πληθ.} η ανταπόδοση ευεργεσίας, η χάρη που γίνεται σε 
ανταπόδοση προηγούµενης: πάντα τους βοηθούσε, χωρίς ποτέ του να 
γυρέψει ~· ΦΡ. (παροιµ.) η χάρη θέλει αντίχαρη και πάντα χάρη µένει 
| να 'ναι για να τονιστεί ότι η χάρη πρέπει να αναγνωρίζεται 
εµπράκτως και να µη λησµονείται ποτέ ΣΥΝ. αντίχάρισµα. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άντίχαρις < άντι- + χάρις], αντιχαρίζω ρ. αµετβ. {αντιχάρισα} 
ανταποδίδω τη χάρη. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άντιχαρίζοµαι < άντι- + χαρίζοµαι]. αντίχάρισµα (το) 
{αντιχαρίσµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. η ανταπόδοση τής χάρης ΣΥΝ. 
αντίχαρη 2. αφιερωµατικός τόµος εις ανταπόδοση αυτών που έπραξε 
κάποιος στον χώρο του- ανταπόδοση τής πνευµατικής του 
προσφοράς. 

[ΕΤΥΜ. < άντιχαρίζοµαι, βλ.λ.]. 
αντίχειρας (ο) {αντιχείρων} ΑΝΑΤ. το πρώτο, παχύτερο και πιο κοντό 

δάχτυλο τού χεριού, που είναι απολύτως απαραίτητο για τη λαβή. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άντίχειρ, -ρος < άντι- + χείρ «χέρι»]. 

αντίχριστος, -η, -ο 1. αυτός που είναι εξαιρετικά ασεβής και άπιστος, 
ώστε η συµπεριφορά του και η όλη δράση του να προσβάλλουν το 
πρόσωπο τού Χριστού ή τον χριστιανισµό ΣΥΝ. αντίθεος, άπιστος 2. 
(συνεκδ.) αυτός που έχει κακή και απάνθρωπη συµπεριφορά προς 
τους υπόλοιπους ΣΥΝ. αθεόφοβος, ασεβής, σκληρός 3. ΘΕΟΛ. Αντίχρι-
στος (ο) (α) ο ίδιος ο Σατανάς, ο ∆ιάβολος (β) (ειδικότ.) το πρόσωπο 
που, σύµφωνα µε την πατερική παράδοση, στις τελευταίες ηµέρες 
τής ιστορίας θα ενσαρκώσει το µίσος εναντίον τού Χριστού και των 
πιστών του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. διάβολος. 
[ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. «ο αντιτιθέµενος στον Χριστό», < άντι- + 
Χριστός. o όρος απαντά κυρ. στην Κ.∆., όπου προσδιορίζει κάθε πο-
λέµιο τού Χριστού και τού ρόλου του ως Μεσσία, π.χ. Α' Ιωάνν. 2, 23: 
ούτος εστίν ό αντίχριστος, ό αρνούµενος τον πατέρα και τον υίόν. Η 
σηµ. «πρόσωπο που ενσαρκώνει το κακό» είναι µεσν. και απαντά στα 
πατερικά κείµενα]. 

αντιχρονισµός (ο) ΜΟΥΣ. η µετάθεση τού τονισµού τού µουσικού 
µέτρου από το ισχυρό (θέση) στο ασθενές µέρος (άρση). [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ„ < αγγλ. antichronism]. 

αντίχρονου κ. αντιχρόνου επίρρ. χρον.· το µεθεπόµενο έτος. [ΕΤΥΜ. < 
αντί + φρ. (τού) χρόνου, κατά τα αντιπροχθές, αντιπρόπερ-σι]. 

αντίχτυπος (ο) → αντίκτυπος 
Αντιψαρα (τα) νησί τού Α. Αιγαίου Πελάγους ∆. των Ψαρών. 
αντιψυκτικός, -ή, -ό 1. αυτός που εµποδίζει την ψύξη ANT. ψυκτικός 2. 

αντιψυκτικό (το) το αντιπηκτικό (βλ. λ. αντιπηκτικός). [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. anti-freeze (νόθο συνθ.)]. 

άντληση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η λήψη υγρού 
µέσω αναρρόφησης µε αντλία: η ανεξέλεγκτη ~ πετρελαίου θα οδη-
γούσε σε εξάντληση των φυσικών πόρων 2. (µτφ.) η λήψη µε ειδική 
διαδικασία: η ~ των απαραίτητων επενδυτικών κεφαλαίων τού ∆ηµο-
σίου οδηγεί στη συνολική οικονοµική ανάπτυξη || η ~ πόρων από τη 
∆ιεθνή Τράπεζα αποκλείστηκε λόγω τού υψηλού επιτοκίου ΣΥΝ. λή-
ψη. — αντλητικός, -ή, -ό [µτγν.]. 

αντλητός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που προκύπτει από άντληση ή µετα-
φέρεται µε αντλία (π.χ. ~ σκυρόδεµα). 

αντλία (η) {αντλιών} η συσκευή ή µηχανή που ανυψώνει, µεταφέρει 
ή συµπιέζει υγρά, αέρια, ρευστά υλικά, ή µειώνει την πυκνότητα των 
αερίων: πυροσβεστική ~ (που ρίχνει νερό για την κατάσβεση πυρκα-
γιάς) || ~ που µεταφέρει το σκυρόδεµα στη θέση διαστρώσεως (πβ. λ. 
υδραντλία, αεραντλία, τρόµπα). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αµπάρι πλοίου», < άντλος < *άµ-θλος (µε 
αποδάσυνση λόγω ανοµοιώσεως). Τόσο η λ. άντλος όσο και η λ. 
αντλία ήταν ναυτικοί όροι που προσδιόριζαν το εσωτερικό κοίλο µέ-
ρος τού πλοίου και, συγκεκριµένα, το αµπάρι του]. 

αντλιοστάσιο (το) {αντλιοστασί-ου | -ων} το κτήριο για τη στέγαση 
των αντλιών (σε αρδευτικά συστήµατα, σταθµούς ηλεκτροπαραγω-
γής, εργοστάσια, δεξαµενές, αγροκτήµατα κ.λπ.). [ΕΤΥΜ. < αντλία 
+ -στάσιο < στάση]. 

αντλιωρός (ο) ΝΑΥΤ. υπαξιωµατικός τού Εµπορικού Ναυτικού που 
έχει ως καθήκον του την τάξη, τον καθαρισµό και τον αερισµό τού 
αντλιοστασίου. 
[ΕΤΥΜ. < αντλία + -ωρός < αρχ. ώρα «φροντίδα», πβ. κ. θυρ-ωρός, 
ακται-ωρός]. 

αντλώ ρ. µετβ. {αντλείς... | άντλ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 1. κά-
νω λήψη υγρού µέσω αναρρόφησης από αντλία: ~ νερό απ' το πηγάδι 
ΣΥΝ. αναρροφώ, ανασύρω, υδρεύοµαι· ΦΡ. αντλώ εις πίθον ∆α-
ναΐδων (αντλώ εις πίθον ∆αναΐδων, Λουκιαν. Τίµων 18) βλ. λ. πίθος 2. 
(µτφ.) ανευρίσκω (χρήσιµα στοιχεία) έπειτα από συστηµατική, εις 
βάθος έρευνα: έχουµε αντλήσει στατιστικά στοιχεία από πρόσφατες 
έρευνες || ο σηµερινός ιστορικός αντλεί στοιχεία για το παρελθόν από 
πολλές πηγές ΣΥΝ. πορίζοµαι, προµηθεύοµαι, (λόγ.) αρύοµαι, προσπο-
ρίζοµαι, λαµβάνω, (καθηµ.) παίρνω 3. (µτφ.) λαµβάνω µέσω στενής 
ψυχικής ή πνευµατικής επαφής, επικοινωνίας: όποιος δεν αντλήσει 
σιγουριά από την οικογένεια του είναι συνήθως ανασφαλής || αντλεί 
αισιοδοξία και δύναµη από την πίστη της στον Θεό. — άντληµα (το) 
[µτγν.]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αντλώ (-έω) < άντλος, βλ. λ. αντλία]. 

αντονοµασία (η) [µτγν.] {αντονοµασιών} 1. η διαδικασία και το 
αποτέλεσµα τής αλλαγής ενός ονόµατος· η µετονοµασία: µε την -τής 
επιχείρησης βελτιώνεται η προς τα έξω γενική της εικόνα 2. ΓΛΩΣΣ. 
λεκτικός τρόπος ή σχήµα αντικατάστασης κύριου ή προσηγορικού 
ονόµατος από άλλη συνώνυµη ή ισοδύναµη λέξη ή φράση (συνήθ. 
προσωνυµία), λ.χ.: «ο Γέρος τού Μοριά» αντί για Κολοκοτρώνης, «ο 
Γέρος τής ∆ηµοκρατίας» αντί για Γ. Παπανδρέου, «ο Αγιος των νε-
οελληνικών γραµµάτων» αντί για Α. Παπαδιαµάντης. 

αντοχή (η) 1. ΦΥΣ. η ικανότητα ενός υλικού σώµατος να αντιστέκεται 
στις δυνάµεις που ασκούνται πάνω του χωρίς να κάµπτεται ή να 
σπάει: ~ πετρώµατος | σκυροδέµατος | υλικών ΣΥΝ. ανθεκτικότητα 2. 
η ικανότητα διατήρησης των αρχικών ιδιοτήτων, η αντίσταση στην 
αλλοίωση, στη φθορά: η κλειδαριά είναι µεγάλης ~ 3. (µτφ.) (α) η ψυ-
χική δύναµη, το ψυχικό σθένος: η θλίψη και ο πόνος τού χαµού ενός 
παιδιού ξεπερνά τα όρια τής ~ τής µάννας ΣΥΝ. καρτερία, υποµονή 
(β) (συχνά στον πληθ.) οι δυνάµεις αντίστασης σε δυσκολίες: όσο πιο 
µικρός είναι ένας λαός τόσο µεγαλύτερες ~ χρειάζεται, για να µην 
αφοµοιωθεί πολιτιστικά. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. 
αντέχω. Η λ. σήµαινε αρχικώς «προσκόλληση, 
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υποστήριξη», οι δε σηµερινές σηµ. οφείλονται στην επίδρ. τού γαλλ. 
résistance | indurance, το οποίο αποδόθηκε ως αντοχή το 1889]. 

αντράκλα (η) {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.) φυτό που τρώγεται ωµό σε σαλά-
τα· η γλιστρίδα (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. < *ανδράχλη < µτγν. άνδράχνη, αγν. ετύµου. Η αναγωγή στα 
άνήρ, ανδρός + άχνη δεν ικανοποιεί σηµασιολογικώς]. 

άντρακλας (ο) {χωρ. γεν. πληθ.} (µεγεθ.-εκφραστ.) 1. ο εξαιρετικά µε-
γαλόσωµος, ο δυνατός άνδρας 2. ο εξαιρετικά αρρενωπός άνδρας. 
Επίσης αντρούκλας. [ΕΤΥΜ. < άντρας + µεγεθ. επίθηµα -άκλας (βλ. λ. 
χερ-ούκλα)]. 

αντρανίζω ρ. αµετβ. {αντράνισ-α, -µένος} (διαλεκτ.) σηκώνω το κε-
φάλι και ορθώνω το βλέµµα ΣΥΝ. ατενίζω. Επίσης ανατρανίζω. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < εντρανίζω «κοιτάζω επίµονα» < εντρανής «φανερός, 
έντονος» < εν- + τρανής, βλ. λ. τρανός]. 

αντραντές (ο) {αντραντέδες} ταινία κεντήµατος, η οποία ράβεται 
µεταξύ δύο κοµµατιών υφάσµατος. [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. 
entre-deux «µεταξύ των δύο»]. 

άντρας (ο) → άνδρας 
αντρειεύω ρ. αµετβ. {αντρεί-εψα, -εύτηκα, -εµένος} µεγαλώνω, απο-

κτώ ανδρεία, δύναµη: «να τη πετιέται αποξαρχής κι αντρειεύει και 
θεριεύει» (Γ. Ρίτσος) ΣΥΝ. µεγαλώνω, ωριµάζω, ανδρώνοµαι. Επίσης 
αντρειεύοµαι. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. ανδρείος]. 

αντρείος, -α, -ο → ανδρείος 
αντρειοσύνη (η) -> ανδρειοσύνη 
αντρίκειος, -εια, -ειο κ. (εσφαλµ.) αντρίκιος (εκφραστ.) 1. αυτός που 

σχετίζεται µε τον άνδρα: ~ φωνή | κορµοστασιά | συµπεριφορά | 
φέρσιµο | εξήγηση | στάση || «και µου ιστορούσες µε φωνή, γλυκεία, 
ζεστή κι αντρίκεια» (Γ. Ρίτσος) ΣΥΝ. αντρικός 2. αυτός που επάξια εκ-
φράζει και εντάσσεται πλήρως στο ανδρικό στερεότυπο συµπεριφο-
ράς, εµφάνισης και ικανοτήτων: ~ λόγια και σταράτα ΣΥΝ. ανδρείος, 
γενναίος, αποφασιστικός, ξεκάθαρος, υπερήφανος, ευθύς, λεβέντικος. 
— αντρίκεια επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανδρικός. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. 
ανδρικός]. 

αντρικός, -ή, -ό -> ανδρικός 
αντριλίκι (το) {χωρ. γεν.} (µειωτ.-λαϊκ.) η επίδειξη ανδρισµού, δύνα-

µης και υπεροχής, η µαγκιά: ήρθε να πουλήσει ~ ΣΥΝ. τσαµπουκάς, 
σκληράδα. [ΕΤΥΜ. < άντρας + -λίκι (βλ.λ.)]. 

άντρο (το) 1. η σπηλιά, το κοίλωµα σε βράχο: το ~ των Νυµφών ΦΡ. 
Ιδαίο(ν) Άντρο(ν) βλ. λ. ιδαίος 2. χώρος που χρησιµοποιείται ως κα-
ταφύγιο και ορµητήριο οµάδων µε µυστική ή παράνοµη δράση· το 
κρησφύγετο: το ~ των τροµοκρατών βρισκόταν σε άδειο διαµέρισµα 
σε κεντρικό σηµείο τής Αθήνας || ~ ληστών | κακοποιών ΣΥΝ. ληµέρι. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άντρο ν «σπηλιά, καταφύγιο», πβ. αρµ. ayr «σπηλιά». Αν 
οι λ. αυτές συνδέονται µε I.E. *an(s(- «αναπνέω», τότε η λ. αρχικώς 
θα σήµαινε «οπή αέρα, τόπος αναθυµιάσεων»]. 

αντρονυναίκα (η) {αντρογυναικών} (λαϊκ.-εκφραστ.) γυναίκα µε 
σωµατική διάπλαση, τρόπους, ικανότητες και χαρακτηριστικά που 
ταιριάζουν στο ανδρικό στερεότυπο: «και βλέπω πέρα τα παιδιά και 
τες αντρογυναίκες» (∆. Σολωµός) || «Η κυρία αυτή ασχολείται µε τις 
πολεµικές τέχνες. Μη φανταστείτε καµιά ~...» (εφηµ.). 

αντρόγυνο (το) → ανδρόγυνο 
αντροκαλώ (κ. -άω) ρ. µετβ. {αντροκαλ-είς κ. -άς... | αντροκάλεσ-α, -

µένος} (διαλεκτ.-λογοτ.) προκαλώ σε αναµέτρηση, καλώ σε µονοµα-
χία: τον αντροκάλεσε να ξεπλύνουν την προσβολή µε τη δύναµη τού 
κορµιού και των χεριών ΣΥΝ. ρίχνω το γάντι. 

αντροπαρεα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} παρέα που αποτελείται µόνο από 
άντρες ΑΝΤ. γυναικοπαρέα. 

αντροσύνη (η) [µεσν] {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.) 1. το σύ\Όλο των ανδρι-
κών χαρακτηριστικών, ο ανδρισµός ΑΝΤ. θηλυπρέπεια 2. η ανδρεία, η 
παλληκαριά ΣΥΝ. ηρωισµός, γενναιότητα ANT. δειλία. 

αντροφερνω ρ. αµετβ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} (καθηµ.) (για γυ-
ναίκες} έχω ανδρικά χαρακτηριστικά στην εµφάνιση και τη συµπε-
ριφορά (π.χ. βαριά φωνή, µονοκόµµατες κινήσεις κ.λπ.) ANT. γυναι-
κοφέρνω. 

αντροχωρίστρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} γυναίκα τής οποίας η συµπε-
ριφορά, τα λόγια ή η παράνοµη σύναψη ερωτικής σχέσης µε τον σύ-
ζυγο ή τον σύντροφο άλλης γυναίκας γίνεται η αιτία χωρισµού τού 
ανδρόγυνου ή τού ζευγαριού. 
[ΕΤΥΜ, Από σύντµηση τού συνθ. αντρο)γυνο)χωρίστρα]. 

αντρώνω ρ. → ανδρώνω 
αντσούγια κ. αντζούγια (η) {χωρ. γεν. πληθ.} η σαρδέλα που τρώγεται 

παστή. 
[ΕΤΥΜ, Αντιδάν., < ιταλ. acciuga < δηµώδ. λατ. *apiu(v)a < αρχ. άφυη 
«είδος µικρού ψαριού, σαρδέλα», αβεβ. ετύµου, ίσως < ά- στερητ. + 
φύω, οπότε η λ. θα δήλωνε πιθ. όλα τα µικρά ψάρια], άντυτος, -η, -ο 1. 
αυτός που δεν είναι ντυµένος ΣΥΝ. γυµνός 2. αυτός που δεν είναι 
ντυµένος όπως απαιτούν οι συνθήκες, οι περιστάσεις: έπρεπε να 
είχαµε φύγει εδώ και δέκα λεπτά κι εσύ είσαι ακόµη ~! 3. (βιβλίο) 
άδετο ή χωρίς πλαστικό κάλυµµα. Αντωνία (η) γυναικείο όνοµα. 
Αντώνιος (ο) {Αντωνίου} 1. Μάρκος ~· επιφανής Ρωµαίος στρατιωτι-

κός και πολιτικός ηγέτης (82 ή 81-30 π.Χ.), στενός συνεργάτης τού 
Ιουλίου Καίσαρα και εραστής τής Κλεοπάτρας 2. όνοµα αγίων τής 

Ορθόδοξης Εκκλησίας: ~ ο Μέγας, ο θεµελιωτής τού µοναχισµού στην 
Ανατολή 3. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Αντώνης (σηµ. 3). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < λατ. Antonius, αγν. ετύµου, ίσως 
ετρουσκ. αρχής]. 

αντωνυµία (η) (αντωνυµιών) ΓΛΩΣΣ. 1.η κλιτή λέξη που αντικαθιστά 
στον λόγο ουσιαστικό ή επίθετο ή αναφέρεται σε πρόσωπα ή πράγ-
µατα που προηγούνται ή ακολουθούν δηλώνοντας ποικίλες σχέσεις 
(πρόσωπα, κτήση, δείξη, αυτοαναφορά κ.λπ.)· γενικότερα πρόκειται 
για γλωσσικά στοιχεία που υπηρετούν κυρίως στην επικοινωνία την 
αναφορά στον κόσµο τής πραγµατικότητας (όπως και τα ονόµατα)· 
π.χ. προσωπική (εγώ, εσύ, αυτός...) | κτητική (µου, σου, του...) | αόρι-
στη (π.χ. κάποιος, ένας) | δεικτική (π.χ. αυτός, εκείνος) | ερωτηµατική 
(π.χ. ποιος, πόσος) | αναφορική (οποίος, -α, -ο, που κ.λπ.) - || αλ-
ληλοπαθής ~ (βλ.λ.) · 2. η αντίθεση στη σηµασία δύο ή περισσότε-
ρων λέξων: η ~ των λέξεων καλός - κακός, ωραίος - άσχηµος κ.λπ. 
ΑΝΤ. συνωνυµία. — αντωνυµικός, -ή, -ό [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ερωτη-
µατικός, προσωπικός, σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άντ(ι)- + -ωνυµία < δνυµα, αιολ. τ. τού αρχ. όνοµα, πβ. 
κ. έπ-ωνυµία, µετ-ωνυµία, άν-ωνυµία κ.ά.]. 

αντώνυµο (το) {αντωνύµ-ου | -ων} ΓΛΩΣΣ. λέξη ή φράση µε αντίθετη 
σηµασία από άλλη λέξη ή φράση: το «καλός» είναι ~ τού «κακός» 
ΣΥΝ. αντίθετο ΑΝΤ. συνώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. < αντ(ι) + -ώνυµο (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συν-
θέσει), ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. antonym]. 

αντώνυµος, -η, -ο ΓΛΩΣΣ. 1. (λέξη ή φράση) που έχει αντίθετη σηµα-
σία από άλλη λέξη ή φράση ΣΥΝ. αντίθετος ΛΝΤ. συνώνυµος 2. αντώ-
νυµο (το) βλ.λ. 
[ΕΤΥΜ. < αντ(ι)- + -ώνυµος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) < αρχ. δνυµα, αιολ. τ. τής λ. όνοµα]. 

άντωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η δυναµική άνωση. 
[ΕΤΥΜ. < άντωσις (όρος τού Αριστοτέλη) < άντωθώ (-έω) «σπρώχνω 
αντίθετα» < άντ(ι)- + ωθώ]. 

ανυδρία (η) → άνυδρος 
ανυδρίτης (η) [1840] {ανυδριτών} ΧΗΜ. η χηµική ένωση που παράγε-
ται µέσω αντίδρασης αφαίρεσης νερού (αφυδάτωση) από οξέα ή βά-
σεις. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. anhydrite]. 

άνυδρος, -η, -ο [αρχ.] 1. (τόπος) που δεν έχει νερό στο έδαφος του: το 
βραχώδες και ~ τοπίο των νησιών τού Αιγαίου ΣΥΝ. ξηρός, (λόγ.) αυχ-
µηρός ΑΝΤ. ένυδρος 2. ΧΗΜ. αυτός που δεν περιέχει καθόλου νερό: ~ 
ένωση | συνθήκες ΑΝΤ. ένυδρος. — ανυδρία (η) [αρχ.]. 

ανυµνώ ρ. µετβ. [αρχ.] {ανυµνείς... | ανύµν-ησα, -ούµαι, -ήθηκα} ψάλ-
λω ύµνους, δοξολογώ, υµνολογώ ΣΥΝ. υµνώ. 

ανύµφευτος, -η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που δεν έχει παντρευτεί ΣΥΝ. 
ανύπαντρος· κυρ. ΕΚΚΛΗΣ. στη ΦΡ. νύµφη ανύµφευτε ως προσφώνη-
ση τής Θεοτόκου (στον Ακάθιστο Ύµνο): «Χαίρε νύµφη ανύµφευτε!». 

ανυπακοή (η) [1796] η έλλειψη υπακοής: επιδεικνύω ~ προς τους νό-
µους | τους δασκάλους | τους µεγαλύτερους | τους ανωτέρους. 

ανυπάκουος, -η, -ο αυτός που δεν υπακούει: ~ µαθητής | παιδί ΣΥΝ. 
απείθαρχος ΑΝΤ. πειθαρχικός, ευπειθής. 

ανύπαντρος, -η, -ο αυτός που δεν έχει παντρευτώ: µένω ~ || ~ αδελφή 
ΣΥΝ. άγαµος, ανύµφευτος, ελ^θερος ANT. παντρεµένος, έγγαµος. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. άγαµος. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άν- στερητ. + ϋπανδρος]. 

ανύπαρκτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν υπάρχει στην πραγµατι-
κότητα: ας µην ασχολούµαστε µε - ζητήµατα ΣΥΝ. φανταστικός ΑΝΤ. 
υπαρκτός, πραγµατικός. 

ανυπαρξία (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} το να µην υπάρχει (κάποιος/κάτι): 
~ οργάνωσης κοινωνικής πρόνοιας || αδυνατεί να λειτουργήσει λόγω 
~ οικονοµικών πόρων ΣΥΝ. έλλειψη ΑΝΤ. ύπαρξη. 

ανυπεράσπιστος, -η, -ο [1849] αυτός που δεν έχει τη δυνατότητα 
(λόγω ηλικίας, αδυναµίας, συνθηκών κ.λπ.) να προστατεύσει τον εαυ-
τό του: βρέθηκε ~ µπροστά στη συµφορά || ~ πολίτης | γυναίκα ΣΥΝ. 
απροστάτευτος. 

ανυπέρβατος, -η, -ο ανυπέρβλητος (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < άν- στερητ. + υπερβατός « υπερβαίνω]. 

ανυπέρβλητος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να αντιµετωπιστεί, να 
ξεπεραστεί: - εµπόδιο | δυσκολίες | ανδρεία ΣΥΝ. αξεπέραστος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + υπερβάλλω]. 

ανυπερθέτως επίρρ. (αρχαιοπρ.) χωρίς καθυστέρηση, χωρίς αναβολή 
ΣΥΝ. αµέσως, επειγόντως, αµελλητί. [ΕΤΥΜ µτγν. < αν- στερητ. + 
ύπερτίθηµι (στη σηµ. «αναβάλλω»)]. 

ανυπόγραφος, -η, -ο [µτγν.] 1. (κείµενο) που δεν φέρει την υπογραφή 
τού συντάκτη του: η εφηµερίδα µας δεν δηµοσιεύει ~ επιστολές | 
άρθρα ΑΝΤ. ενυπόγραφος 2. (έγγραφο) που δεν φέρει υπογραφή, ώστε 
να είναι έγκυρο: ~ επιταγή | συµβόλαιο. 

ανυπόδητος, -η, -ο αυτός που δεν φορεί παπούτσια ΣΥΝ. ξυπόλυτος ΑΝΤ. 
παπουτσωµένος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αν- στερητ. + ύποδέω «δένω από κάτω, φορώ υποδή-
µατα» < ύπο- + δέω«δένω»]. 

ανυπόθηκος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που συνοµολογήθηκε χωρίς υποθήκη: 
~ δάνειο | χρέος ΑΝΤ. ενυπόθηκος. ανυπόκριτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός 

που δεν ενέχει υποκρισία, ο ειλι-κρινής: ~ αγάπη | φιλία | ενδιαφέρον | 
χαρά ΣΥΝ. απροσποίητος, ντόµπρος ΑΝΤ. υποκριτικός, προσποιητός, 

θεατρινίστικος. — ανυποκρι- 
 

α- | αν- στερητικό αν-
ύδρευτος, -η, -ο αν-
υλοποίητος, -η, -ο 
αν-ύµνητος, -η, -ο 

av-υµνολόγητος, -η, -ο 
αν-υπνώτιστος, -η, -ο αν-
υίΓονράµµιστος, -η, -ο 

αν-υπόδετος, -η, -ο αν-
υποδούλωτος, -η, -ο 
αν-υποθήκευτος, -η, -ο 

αν-υπονόµευτος, -η, -ο 
αν-υττοοτήρικτος, -η, -ο 
αν-υποστύλωτος, -η, -ο 

αν-υποταγή (η) αν-
υποτίµητος, -η, -ο αν-
ύψωτος, -η, -ο 



ανυπόληπτος 216 ανώµαλος 
 

σία (η) [µεσν.]. ανυπόληπτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει την εκτίµηση 
των άλλων, που δεν τον υπολήπτονται ΑΝΤ. ευυπόληπτος. [EJXM 
µτγν. < άν- στερητ. + -υπόληπτος < ύπολήπτοµαι]. ανυποληψία (η) 
[µεσν.] {χωρ. πληθ.) η έλλειψη εκτίµησης και αναγνώρισης από τους 
άλλους: έπεσε σε ~ λόγω τής συµµετοχής του σε οικονοµικά σκάνδαλα || 
πολιτική | κοινωνική | επιστηµονική - ΣΥΝ. περιφρόνηση ΑΝΤ. 
υπόληψη, εκτίµηση. ανυπολόγιστος, -η, -ο [1816] αυτός που δεν 
µπορεί να µετρηθεί, που έχει πολύ µεγάλες διαστάσεις ή σηµασία, 
ώστε να εκτιµηθεί ποσοτικά: ~ αξία | ζηµιές | συνέπειες ANT. 
ασήµαντος, αµελητέος. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
incalculable]. 
ανυποµονησία (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} η έλλειψη υποµονής: περίµενε 

µε ~ τα αποτελέσµατα των εξετάσεων ΣΥΝ. αδηµονία. 
ανυπόµονος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν διαθέτει υποµονή: µην είσαι 

~, έχουν και άλλοι σειρά'. || περίµενε ~ έξω από το ιατρείο για τη 
γνωµάτευση ΣΥΝ. βιαστικός, ανήσυχος ΑΝΤ. υποµονετικός. — ανυ-
πόµονα επίρρ. 

ανυποµονώ ρ. µετβ. [1871] {ανυποµονείς...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) 
(+να) δεν έχω την υποµονή να περιµένω: ~ να τον δω από κοντά ΣΥΝ. 
λαχταρώ, δεν βλέπω την ώρα. 

ανύποπτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν του έχουν γεννηθεί υποψίες, που 
δεν ξέρει τι πραγµατικά συµβαίνει, τι έχει συµβεί ή τι πρόκειται να 
συµβεί: επιτέθηκαν σε άοπλους χωρικούς την ώρα που εργάζονταν ~ 
στα χωράφια τους || ~ θύµα ΣΥΝ. ανυποψίαστος, απληροφόρητος ΑΝΤ. 
υποψιασµένος, ενήµερος 2. αυτός που δεν γεννά υποψίες (για κάτι)· 
κυρ. στη ΦΡ. σε ανύποπτο χρόνο σε στιγµή που ένα ζήτηµα δεν έχει 
τεθεί: το βιβλίο του για το Μακεδόνικο δηµοσιεύθηκε ~, τρία χρόνια 
πριν έρθει το θέµα στην επικαιρότητα. — ανύποπτα επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < άν- στερητ. + ϋποπ,τος. Η φρ. σε ανύποπτο χρόνο αποδίδει το 
αγγλ. at an unsuspected time]. 

ανυπόστατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει πραγµατική υπόσταση, 
βάση, που δεν συµφωνεί µε την αλήθεια: ~ κατηγορίες | φήµες | σε-
νάρια | πληροφορίες ΣΥΝ. αβάσιµος, φανταστικός ANT. βάσιµος, 
υπαρκτός 2. ΝΟΜ. ανυπόστατο (το) µορφή νοµικής ελαττωµατικότη-
τας, κατά την οποία λείπει κάποιο από τα απαραίτητα και τα ανα-
γκαία σύµφωνα µε τον νόµο για το υποστατό τής πράξεως στοιχείο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ακαταµάχητος, ασυγκράτητος», < άν- στε-
ρητ. + ύφίστηµι «τοποθετώ από κάτω, υποστηρίζω». Στη Μεσν. 
Ελλην. η λ. ανυπόστατος χρησιµοποιήθηκε επίσης για να δηλώσει 
τον σαθρό, εκείνον που δεν έχει σταθερή βάση, και µε αυτή τη σηµ. 
η λ. επιβίωσε στη Ν. Ελληνική]. 

ανυπότακτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν υποτάσσεται, δεν έχει ή 
δεν µπορεί να υποταχθεί: εξόργιζε τους δασκάλους του η ~ φύση του II 
~ χαρακτήρας ΣΥΝ. αδούλωτος, απροσκύνητος, ατίθασος, απει-θής 2. 
ΣΤΡΑΤ. ανυπότακτος (ο) ο στρατεύσιµος που δεν παρουσιάστηκε 
εµπρόθεσµα για κατάταξη (βλ. κ. λ. φυγόστρατος, λιποτάκτης). — 
ανυποταξία (η) [µτγν.]. 

ανυπόφορος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που είναι αδύνατον να τον υπο-
φέρει, να τον ανεχθεί κανείς: ~ άνθρωπος | θόρυβος | ζωή | χαρακτή-
ρας ΣΥΝ. αφόρητος, αβάσταχτος, επαχθής ΑΝΤ. υποφερτός, ανεκτός. 
Επίσης ανυπόφερτος   — ανυπόφορα επίρρ. 

ανυποχρεος, -η, -ο [1860] ΟΙΚΟΝ. αυτός που δεν οφείλει να πληρώσει 
κάποιο χρέος. 

ανυποχώρητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν υποχωρεί, που δεν 
εγκαταλείπει τις θέσεις του, τις αρχές του: είναι ~ στις διεκδικήσεις 
του || ~ στην ιδεολογία του ΣΥΝ. άκαµπτος, αλύγιστος, ανένδοτος, 
άτεγκτος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αδιαπραγµάτευτος. 

ανυποψίαστος, -η, -ο 1. ο ανύποπτος (βλ.λ., σηµ. 1) ΑΝΤ. υποψια-
σµένος 2. αυτός που δεν έχει ούτε τις στοιχειώδεις γνώσεις ή τον 
στοιχειώδη προβληµατισµό (για κάτι): σε θέµατα λογοτεχνίας είναι 
εντελώς - ΣΥΝ. αδαής, άσχετος. 

άνυσµα (το) {ανύσµ-ατος | -ατα, -άτων} ΜΑΘ. (παλαιότ.) το διάνυσµα 
(βλ.λ.). — ανυσµατικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ; µτγν., αρχική σηµ. «αποτέλεσµα, εκπλήρωση», < αρχ. άνύω 
«φέρω εις πέρας, επιτυγχάνω», βλ. κ. διανύω. Ως µαθηµατικός όρος η 
λ. αποδίδει το αγγλ. vector]. 

ανυστερόβουλος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ιδιοτελή ή γενικότ. δια-
βλητά, ταπεινά κίνητρα, που χαρακτηρίζεται από έλλειψη υστερο-
βουλίας ΣΥΝ. ανιδιοτελής ANT. υστερόβουλος. — ανυστερόβουλα 
επίρρ., ανυστεροβουλία (η). 

ανυφαντής (ο) {χωρ. γεν. πληθ.}, ανυφάντρα (η) [µεσν.] (λαϊκ.) 
πρόσωπο που έχει ως επάγγελµα να υφαίνει. [ΕΤΥΜ µεσν. < αρχ. 
άνυφαίνω < άν)α)- + υφαίνω]. 

ανυψώνω ρ. µετβ. [µτγν.] {ανύψω-σα, -θηκα, -µένος} σηκώνω ψηλά: ~ 
ένα βάρος | φορτίο | υλικά οικοδοµών || (µτφ.) οι ολυµπιονίκες µας 
κατάφεραν ν'α ανυψώσουν το ηθικό τού λαού. 

ανύψωση (η) [µεσν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. το ανέβασµα, 
η ύψωση: για την ~ βαριών οικοδοµικών υλικών χρησιµοποιούνται 
ειδικοί γερανοί || το βίντσι είναι µια µηχανή για την ~ αντικειµένων || 
(κ. µτφ.) η ~ του ηθικού 2. ΓΛΩΣΣ. η µετακίνηση όρου (υποκειµένου ή 
αντικειµένου) δευτερεύουσας πρότασης στην πρόταση από την 
οποία εξαρτάται· προληπτική χρήση ή σχήµα πρόληψης (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. raising (σηµ. 2)]. 

ανυψωτήρας (ο) [1888] 1. η µηχανή µε την οποία υψώνονται βάρη 2. 
ΣΤΡΑΤ. ανυψωτήρας όπλου το ισχυρό ελατήριο που πιέζει τα φυσίγ-
για τής θαλάµης όπλου (γεµιστήρας). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανελκυστήρας. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. élévateur]. 

ανυψωτικός, -ή, -ό [1884] (κυρ. για βάρη) αυτός που χρησιµεύει 
στην ανύψωση (βλ.λ.): ~ µηχανήµατα ΑΝΤ. καθελκυστικός. 

ανφάν-γκατέ (το) {άκλ.} ελλην. παραχαϊδεµένος (σηµ. 1), αφρόκρεµα 
(σηµ. 2) 1. το κακοµαθηµένο παιδί, το παιδί τού οποίου οι γονείς 
συγχωρούν κάθε αταξία 2. (καταχρ.-συνήθ. ειρων.) το καλύτερο τµή-
µα τής κοινωνίας, οι πιο γνωστοί και διακεκριµένοι κοινωνικά: στο 
ξενοδοχείο «Μ. Βρετανία» συγκεντρώθηκε χθες το βράδυ όλο το ~ 
τής αθηναϊκής κοινωνίας. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. enfant gâté]. 

αν-φάς επίρρ.' ελλην. κατ' ενώπιον, κατά πρόσωπο- στην ή από την 
πλευρά τού προσώπου (και όχι από την άλλη πλευρά τού κεφαλιού)· 
σε αντιδιαστολή προς τα προφίλ (βλ.λ.) και τρουακάρ (βλ.λ.): έβγαλε 
µία φωτογραφία ~ και µία προφίλ. [ΕΤΥΜ < γαλλ. en face]. 

άνω επίρρ. (λόγ.) 1. επάνω, ψηλά (συνήθ. ως δηλωτικό περιοχών που 
βρίσκονται σε υψηλότερο σηµείο από αυτές που φέρουν αντίστοιχο 
όνοµα): ~ Λιόσια | Καλαµάκι | Ηλιούπολη | Κρύα Βρύση || η ~ Ιερου-
σαλήµ (µτφ., το επουράνιο βασίλειο τού Θεού)· ΦΡ. (α) άνω-κάτω 
(αρχ. άνω κάτω) (i) για µεγάλη ακαταστασία: µετά το πάρτι το σπίτι 
ήταν ~ ΑΝΤ. στην τάξη, στην εντέλεια (ii) για µεγάλη αναστάτωση, 
µπέρδεµα ή παρεξήγηση: µε τα ψέµατα της έκανε ~ δυο οικογένειες || 
µετακοµίζουµε κι έχουµε γίνει ~ (β) άνω ποταµών (ί) για πρόσωπο 
που δεν υποφέρεται, που εξοργίζει, ή για κάτι παράλογο και εξω-
φρενικό: αυτός ο άνθρωπος είναι ~ ΣΥΝ. ανυπόφορος, αφόρητος (ii) 
για πρόσωπο που έχει φτάσει στα όρια τής υποµονής και τής ανοχής 
του: είµαι ~ µε αυτό που συνέβη ΣΥΝ. έξω φρενών, εκτός εαυτού (γ) 
(κυρ. ΙΣΤ.) Άνω Αίγυπτος το τµήµα τής Αιγύπτου που βρίσκεται πλη-
σιέστερα στις πηγές τού Νείλου ΑΝΤ. Κάτω Αίγυπτος 2. (+γεν.) πε-
ρισσότερο από: ποσό ~ των είκοσι εκατοµµυρίων (βλ. κ. λ. ανωτέρω). 
[ΕΤΥΜ αρχ., παράλλ. τύπος τής λ. άνά, ο οποίος χρησιµοποιήθηκε µε 
τη σηµ. τής κίνησης προς τα πάνω (ως επίρρ.), ενώ η χρήση του ως α' 
συνθ. είναι σπάνια. Η κατάληξη -ω θα πρέπει να ερµηνευθεί κατ' ανα-
λογίαν προς τα επιρρ. ούτω, κάτω. Η φρ. άνω ποταµών, που είχε ήδη 
γίνει παροιµιώδης στους αρχαίους, έχει την αφετηρία της στον Ευρι-
πίδη {Μήδεια 410: άνω ποταµών χωροϋσι παγαί)]. 

Άνω Βόλτα (η) → Μπουρκίνα Φάσο 
ανώγι κ. ανώι (το) {ανωγ-ιού | -ιών} ο όροφος τού σπιτιού πάνω από 

το ισόγειο· ΦΡ. (παροιµ.) ο Μανόλης µε τα λόγια χτίζει ανώγια και 
κατώγια στα λόγια µπορεί κανείς να σχεδιάζει ή να ονειρεύεται τα 
πλέον απίθανα πράγµατα. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άνώγειον < αρχ. άνώγαιον «οτιδήποτε ανυψώνεται 
από το έδαφος» < άνω + γαϊα. Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.]. 

ανώγι ή ανώγει; Ορθότερη -λόγω τού σχηµατισµού τής λέξης- θα 
ήταν η γραφή ανώγει: άνώγειον > ανώγει-ο (µε συγκοπή τού -ο-
και σίγηση τού -ν) (πβ. τά υπόγειο, ισόγειο, απόγειο [όλα µε -ει-]). 
Οµοίως και κατώγει: κατώγειον> κατώγει. Κατά τον ίδιο τρόπο (µε 
συγκοπή τού -ο τής κατάληξης) έχουν σχηµατιστεί τα ουσ. σε -ί | 
-ι {παιδί, µάτι κ.τ.ό.: παιδίον> παιδί, όµµάτιον> µάτι, άνώφλιον > 
ανώφλι, κατώφλιον > κατώφλι), κύρια ονόµατα σε [-is] (Βασιλείς, 
Αντώνις, ∆ηµήτρις κ.τ.ό.: Βασίλειος > Βασιλείς, Αντώνιος > Αντώ-
νις, ∆ηµήτριος > Αηµήτρις) κ.ά. Ωστόσο, για να εξοµοιωθούν και 
ορθογραφικά προς το µορφολογικό σύστηµα των ουσιαστικών 
σύµφωνα µε το οποίο κλίνονται, γράφονται ως ανώγι, κατώγι (µε -
ι-), Βασίλης, Αντώνης, ∆ηµήτρης (µε -η-) κ.ο.κ. 

ανωδοµή (η) [1895] ΠΟΛ. ΜΗΧ. το τµήµα δοµικού έργου που βρίσκεται 
πάνω από την επιφάνεια τού εδάφους ΑΝΤ. υποδοµή. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. superstructure]. 

ανώδυνος, -η, -ο 1. αυτός που δεν προκαλεί πόνο: ~ χειρουργική 
επέµβαση | φάρµακα | τοκετός ΑΝΤ. επώδυνος, οδυνηρός 2. (µτφ.) αυ-
τός που δεν συνοδεύεται από αντιξοότητες και βλάβες, που δεν έχει 
δυσάρεστες συνέπειες: ο αγώνας µας δεν θα είναι ~· θα χρειαστεί να 
κάνουµε πολλές θυσίες 3. αυτός που δεν θίγει κανέναν, που δεν προ-
καλεί ρήξεις: - δήλωση | πολιτική πράξη | διαµαρτυρία | παραίτηση 
ΣΥΝ. ακίνδυνος, ουδέτερος. — ανώδυνα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έκταση 
συνθέτων, σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + οδύνη (µε έκταση τού αρχικού φωνήε-
ντος εν συνθέσει)]. 

άνωθεν επίρρ. (λόγ.) 1. από τα ανώτερα ιεραρχικά κλιµάκια: ~ πα-
ρέµβαση | µεσολάβηση | διαταγή 2. από τον Θεό: ~ σωτηρία | λύτρω-
ση | παρηγοριά. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -θεν. ΓΕΓΎΜ. αρχ. < άνω + -θεν, µόριο 
δηλωτικό προελεύσεως]. 

ανωµαλία (η) [αρχ.] {ανωµαλιών} 1. (γενικά) η παρέκκλιση, η εκτρο-
πή από οµαλή κατάσταση: το σύστηµα | η µηχανή παρουσιάζει ανω-
µαλίες || διορθώνω µια ~ || παράγοντες πολιτικής ~ || το πραξικόπηµα 
αποτελεί πολιτειακή ~ 2. η σεξουαλική παρέκκλιση ΣΥΝ. διαστροφή 
3. ΙΑΤΡ. (α) η οργανική βλάβη (δυσπλασία, ανεπάρκεια κ.λπ.): ανατο-
µική ~ (β) συγγενής ανωµαλία ανωµαλία που υπάρχει εκ γενετής 4. 
ΓΛΩΣΣ. παρέκκλιση από γενικό γραµµατικό κανόνα: ο αόριστος τού 
ρήµατος παρουσιάζει ~ 5. οτιδήποτε κάνει µια επιφάνεια να µην εί-
ναι επίπεδη: ο ξυλουργός προσπαθεί να λειάνει τις ~ στην επιφάνεια 
τού επίπλου. 

ανώµαλος, -η, -ο 1. αυτός που παρεκκλίνει από ό,τι θεωρείται φυ-
σιολογικό, οµαλό: ~ κατάσταση | πολιτικός βίος | σεξουαλική ζωή 
ΑΝΤ. οµαλός, κανονικός, νορµάλ 2. ανώµαλος (ο), ανώµαλη (η) (α) 
πρόσωπο που έχει ερωτική ζωή η οποία παρεκκλίνει από αυτήν που 
θεωρείται φυσιολογική (π.χ. παιδεραστής, επιδειξίας κ.λπ.) ΣΥΝ. διε-
στραµµένος, βιτσιόζος (β) (καταχρ.) για πρόσωπο µε αλλοπρόσαλλη, 
ανισόρροπη συµπεριφορά 3. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη 
κανονικότητας: ~ ρυθµοί 4. ΓΛΩΣΣ. αυτός που παρεκκλίνει από τους 
γενικούς κανόνες τού γλωσσικού συστήµατος: ~ ρήµα ! ουσιαστικό Ι 
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επίθετο | σχηµατισµός | τύπος · 5. (α) αυτός που δεν είναι απόλυτα επίπεδος, 
που έχει προεξοχές ή κακοτοπιές: αγώνας δρόµου σε ~ έδαφος || λείανση µιας 
~ επιφάνειας (β) ανώµαλος (ο) (ενν. δρόµος) ο αγώνας δρόµου επί ανωµάλου 
εδάφους. — ανώµαλα | ανωµάλως [αρχ.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + οµαλός (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει)]. ανωµερίτης (ο) {ανωµεριτών),ανωµερίτισσα (η) {ανωµεριτισσών} 
(λαϊκ.) πρόσωπο που κατάγεται από τα πάνω µέρη, το πάνω χωριό ANT. 
κατωµερίτης. — ανωµερίτικος, -η, -ο. ανωµοτί επίρρ. (λόγ.) χωρίς να δοθεί 
όρκος: «ήταν κατηγορούµενος για ψευδορκία, ψευδή ~ κατάθεση και παράνοµη 
είσοδο στη χώρα» (εφηµ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί, ορκίζω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άνώµοτος < άν- στερητ. + -ώµοτος (µε έκταση τού αρχικού 
φωνήεντος εν συνθέσει) < όµ-νυ-µι «ορκίζοµαι»]. ανωνυµία (η) [µτγν.] {χωρ. 
πληθ.} 1. η ανυπαρξία ονόµατος ΣΥΝ. επωνυµία 2. η µη δήλωση τού ονόµατος: 
ο αρθρογράφος καλυπτόταν πίσω από την ~ του || η καταγγελία έγινε από 
ακροατή που επιθυµεί να διατηρήσει την - του 3. το να µην είναι κάποιος 
γνωστός στο κοινό: µε την έκδοση των πρώτων έργων του βγήκε από την - ΣΥΝ. 
αφάνεια, ασηµότητα 4. η απουσία αναγνωρίσιµων χαρακτηριστικών που κα-
θιστούν κάποιον/κάτι οικείο: θεωρείται ότι η ~ τού πλήθους των µεγαλουπόλεων 
ευνοεί την εµφάνιση φαινοµένων µοναξιάς. ανωνυµογραφία (η) [1895] 
{ανωνυµογραφιών} η συγγραφή ή/και δηµοσίευση ανυπόγραφων κειµένων 
(άρθρων, επιστολών κ.ά.(: «Η ~ είναι ψυχασθένεια [...], δυστυχώς ευρέως 
διαδεδοµένη στη χώρα µας» (εφηµ.). — ανωνυµογράφος (ο/η) [1889], 
ανωνυµογραφώ ρ. [1893] {-είς...}. ανώνυµος, -η (λόγ. -ος), -ο 1. αυτός τού 
οποίου το όνοµα είναι άγνωστο: ο ~ συγγραφέας της «Ελληνικής Νοµαρχίας» 
(1806) 2. αυτός που δεν δηλώνει το όνοµα του: ~ δωρητής 3. (καταχρ.) για 
πρόσωπο που δεν είναι ευρύτερα γνωστό, που δεν κατέχει δηµόσιο αξίωµα ή 
σηµαντική κοινωνική θέση: η νοµοθετική αυτή ρύθµιση γίνεται για να 
προστατευθεί ο απλός, ~ πολίτης στις συναλλαγές του µε το ∆ηµόσιο || το ~ 
πλήθος των µεγαλουπόλεων ΑΝΤ. επώνυµος 4. αυτός που γίνεται από πρόσωπο 
το οποίο δεν γνωστοποιεί την ταυτότητα του: ~ επιστολή | άρθρο | καταγγελία | 
κείµενο || δέχοµαι ~ απειλητικά τηλεφωνήµατα · 5. ΟΙΚΟΝ. ανώνυµ-η | -ος 
εταιρεία (συντοµ. Α.Ε.) βλ. λ. εταιρεία · 6. ΑΝΑΤ. ανώνυµο οστό το µεγάλο 
οστό που σχηµατίζεται από την ένωση τού λαγονίου, τού ηβικού και τού 
ισχιακού οστού και σχηµατίζει το µισό τής πυελικής ζώνης. — ανώνυµα | 
ανωνύµως [µτγν.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άν- στερητ. + -ώνυµος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) < δνυµα, αιολ. τύπος τής λ. όνοµα]. ανωορρηξία (η) (ανωορρηξιών) 
ΦΥΣΙΟΛ. η µη έξοδος ωαρίου από την ωοθήκη τής γυναίκας κατά τη διάρκεια 
τής περιόδου, η απουσία ωορρηξίας (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. και γαλλ. anovulation]. ανώριµος, -η, -ο 1. 
αυτός που δεν έχει ωριµάσει: ~ καρποί | ηλικία ΣΥΝ. άγουρος ΑΝΤ. ώριµος 2. 
αυτός που δεν είναι ακόµη έτοιµος, κατάλληλος (για κάτι): οι συνθήκες είναι 
ακόµη ~ για ένα τέτοιο εγχείρηµα ΣΥΝ. ακατάλληλος, πρόωρος ΑΝΤ. ώριµος 3. 
(για πρόσ.) αυτός που σκέφτεται ή ενεργεί µε τρόπο που δεν ταιριάζει σε ώριµο 
άνθρωπο· (κατ' επέκτ. για αφηρηµ. έννοιες) αυτός που χαρακτηρίζεται από 
έλλειψη πνευµατικής ωριµότητας: ~ συµπεριφορά | σκέψη | αντίδραση. Επίσης 
ανωρίµαστος. — ανώριµα επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
immature]. ανωριµότητα (η) {χωρ. πληθ.} η έλλειψη ωριµότητας (βλ.λ.): η επι-
πολαιότητα του µαρτυρεί ~ || η ~ τής σκέψης || ο τρόπος χειρισµού _ τού θέµατος 
δείχνει την ~ της ΑΝΤ. ωριµότητα. 
άνωση (η) [1861] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} ΦΥΣ. η προς τα άνω δύναµη 

που δέχεται σώµα το οποίο βυθίζεται σε υγρό ή αέριο και που ενεργεί 
αντίθετα προς τη βαρύτητα. 

[ETYM. < αρχ. άνωθώ (-έω) «ωθώ προς τα πάνω» < άν)α)- + ωθώ]. 
ανωτατοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η αναβάθµιση 
(εκπαιδευτικού) ιδρύµατος ανώτερης βαθµίδας σε ανώτατο. — ανω-τατοποιώ 
ρ. {-είς...}. ανώτατος, -η (λόγ. -άτη), -ο αυτός που βρίσκεται στην υψηλότερη 
θέση από πλευράς ισχύος, εξουσίας, αξίας κ.τ.ό.: ο πρόεδρος τής ∆ηµοκρατίας 
είναι ο ~ άρχων τής χώρας || τα ~ κλιµάκια ιεραρχίας (εκκλησιαστικής, 
πολιτικής, κοινωνικής, διοικητικής κ.λπ.) ΣΥΝ. υπέρτατος, ύπατος, κορυφαίος 
ΑΝΤ. κατώτατος· ΦΡ. (α) ανώτατος αξιωµατικός ο αξιωµατικός που φέρει έναν 
από τους υψηλότερους βαθµούς στην κλίµακα τής αντίστοιχης ιεραρχίας: οι ~ 
στον Στρατό Ξηράς είναι οι ταξίαρχοι, οι υποστράτηγοι, οι αντιστράτηγοι (βλ. λ. 
βαθµός, ΠΙΝ.) (πβ. λ. ανώτερος, κατώτερος) (β) ανώτατη εκπαίδευση η βαθµίδα 
εκπαίδευσης που αντιστοιχεί στο επίπεδο τού Πανεπιστηµίου ή τού 
Πολυτεχνείου (πβ. λ. κατώτερος, µέσος, ανώτερος) (γ) Ανώτατο Εκπαιδευτικό 
Ίδρυµα (συντοµ. A.E.I.) (κρατικό) εκπαιδευτικό ίδρυµα που αντιστοιχεί στη 
βαθµίδα τής ανώτατης εκπαίδευσης. [ΕΤΥΜ. αρχ., υπερθ. βαθµός από το επίρρ. 
άνω, πβ. κάτω - κατώτερος, κατώτατος]. ανώτερος, -η (λόγ. -έρα), -ο {κ. (λόγ.) -
έρου (θηλ. -έρας) | -έρων, 

-έρους} 1. αυτός που βρίσκεται σε υψηλότερη θέση από πλευράς αξίας, 
ισχύος, εξουσίας κ.τ.ό.: ~ αξίωµα | κοινωνικά στρώµατα | υπάλληλος | ιδανικά 
|| προϊόν ανωτέρας ποιότητος ΑΝΤ. κατώτερος· ΦΡ. (α) ανώτερος άνθρωπος ο 
άνθρωπος που αντιµετωπίζει τις δυσκολίες και την κακή συµπεριφορά των 
άλλων µε αξιοπρέπεια, αυτοσεβασµό, προσπαθώντας να µην πέσει σε χαµηλό, 
ευτελές επίπεδο συµπεριφοράς: του φέρθηκε πολύ άσχηµα, αλλά, ως ~, δεν του 
κράτησε κακία ΑΝΤ. µικροπρεπής (β) ανώτερη εκπαίδευση η βαθµίδα τής 
εκπαίδευσης που βρίσκεται πάνω από τη µέση και κάτω από την ανώτατη 
(βλ.λ.): τα Τεχνολογικά Επαγγελµατικά Ιδρύµατα ανήκουν στην - (γ) ανώτερες 
σπουδές οι σπουδές που ξεπερνούν το επίπεδο τής µέσης εκπαίδευσης (Α.Ε.Ι., 
Τ.Ε.Ι. κ.ο.κ.) (δ) ανωτέρα διαταγή η διαταγή που προέρχεται από ιεραρχικά 
υψηλότερη αρχή (ε) ανωτέρα βία ο παράγοντας (συνήθ. απρόβλεπτος) που 
προβάλλει ανυπέρβλητα εµπόδια, που ανατρέπει σχέδια, προγράµµατα· ΝΟΜ. 
(vis major) τυχη-ρό γεγονός, απρόβλεπτο τελείως, εξαιρετικό και 
ακαταµάχητο, για το οποίο δεν ευθύνεται κάποιος, εφόσον δεν θα µπορούσε 
να το αποφύγει, ακόµη και αν κατέβαλλε εξαιρετική επιµέλεια (στ) και εις 
ανώτερα! (ευχετ.) για ακόµη µεγαλύτερες επιτυχίες: Έµαθα ότι πέρασες στην 
Ιατρική. Μπράβο! ~!2. ανώτερος (ο) {ανωτέ-ρου | -ων, -ους) (συνήθ. στον 
πληθ.) πρόσωπο που βρίσκεται σε θέση (ιεραρχικώς) υψηλότερη: αποταθείτε 
στους ανωτέρους σας || υπακούει τις διαταγές των ανωτέρων του 3. ΒΙΟΛ. 
ανώτερα φυτά τα εξελιγµένα πολυκύττα-ρα φυτά που έχουν ρίζα, κορµό και 
φύλλα ΑΝΤ. κατώτερα φυτά. [ΕΤΥΜ. αρχ., συγκρ. βαθµός από το επίρρ. άνω, 
πβ. κάτω - κατώτερος, κατώτατος. Μετάφρ. δάνεια αποτελούν αρκετές φράσεις 
και λεξιλογικές συνάψεις, όπως ανώτερη εκπαίδευση (<γαλλ. enseignement 
supérieur), ανώτερες σπουδές (< γαλλ. études supérieurs), ανωτέρα βία (< 
νεολατ. vis major), ανωτέρα διαταγή (< γαλλ. νεολατ. vis major), οι ανώτεροι 
(στην ιεραρχία) (< γαλλ. les supérieurs)]. 

ανωτερότητα (η) [1886] (χωρ. πληθ.} 1. η υπεροχή: η ~ τού εχθρού στις 
χερσαίες δυνάµεις 2. η συµπεριφορά που χαρακτηρίζεται από απουσία 
µικροτήτων, µνησικακίας, αναξιοπρέπειας: δείξε ~· µην πέσεις στο δικό τους 
επίπεδο ΣΥΝ. υψηλοφροσύνη ΑΝΤ. κατωτερότητα, µικρότητα. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. supériorité]. 

ανωτέρω επίρρ. [αρχ.] (λόγ.) πιο πάνω, παραπάνω (χρησιµοποιείται µέσα σε 
κείµενο, σε παραποµπές κ.λπ. µε αναφορική λειτουργία, για να δηλωθεί ότι 
κάτι έχει ήδη αναφερθεί, για να αποφευχθεί άσκοπη επανάληψη): αυτά 
εκτέθηκαν ήδη ~ || ένθα ~ (βλ. λ. ένθα) || ως ~ (όπως παραπάνω) || ιδέ 
ανωτέρω (= βλέπε παραπάνω) ΑΝΤ. κατωτέρω. 

ανωφελής, -ής, -ές [αρχ.] {ανωφελ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ανωφελέστ-ερος, -ατός} 
αυτός που δεν ωφελεί, βλαβερός: κώνωψ ο ~ (που µεταδίδει την ελονοσία). 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. όφελος, σύνθετος. 

ανώφελος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν οδηγεί σε θετικό αποτέλεσµα, που δεν 
πρόκειται να αποδώσει όφελος: ~ προσπάθεια ΣΥΝ. µάταιος. Επίσης 
ανωφέλευτος, -η, -ο [µεσν.]. — ανώφελα κ. ανωφέ-λευτα επίρρ. 

ανωφέρεια (η) [µτγν.] {ανωφερειών} (λόγ.) η κλίση τού εδάφους προς τα πάνω, 
η ανηφοριά ΑΝΤ. κατωφέρεια. 

ανωφερής, -ής, -ές {ανωφερ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που έχει κλίση προς τα 
πάνω, ανηφορικός: ο ~ δρόµος οδηγεί στο χωριό ΣΥΝ. (λόγ.) ανάντης ΑΝΤ. 
κατηφορικός. — ανωφερώς επίρρ. [ΕΤΥΜ αρλ· < άνω + -φερής < φέρω]. 

ανώφλί (το) {ανωφλ-ιού | -ιών} το ξύλινο ή µαρµάρινο επιστέγασµα τής πόρτας 
ΣΥΝ. (λόγ.) υπέρθυρο ΑΝΤ. κατώφλι. [ΕΤΥΜ. < µεσν. ανώφλιον < άνω + φλιά 
«παραστάδα θύρας», αγν. ετύµου]. 

αξάκριστος, -η, -ο (καθηµ.) αυτός τού οποίου οι περιττές άκρες δεν έχουν 
αποκοπεί: ~ βιβλία. [ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + ξακρίζω]. 

αξάν (το) {άκλ.} ελλην. ιδιοπροφοράχ\ ιδιάζουσα προφορά, που αποκλίνει από 
τη συνηθισµένη, την επίσηµη, και είναι χαρακτηριστική τοπικής διαλέκτου ή 
ξένης γλώσσας: τώρα µιλάει πολύ καλά τα Ελληνικά, αλλά διατηρεί το 
γερµανικό ~. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. accent < λατ. ac-centus «τόνος», απόδ. τού ελλην. προσωδία]. 

άξαντος, -η, -ο [1897] κ. άξαστος αυτός που δεν έχει καθαριστεί, ώστε να 
χρησιµοποιηθεί για κλώσιµο: ~ µαλλί ΑΝΤ. ξαντός, ξασµέ-νος, λαναρισµένος. 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + ξαίνω, απόδ. τού γαλλ. non cardé]. 

άξαφνος, -η, -ο [µεσν.] ξαφνικός (βλ.λ.). — άξαφνα κ. έξαφνα επίρρ. 
[µεσν.]. 

αξάφριστος, -η, -ο 1. αυτός από τον οποίο δεν έχει αφαιρεθεί ο αφρός: ~ γάλα 
2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει κλαπεί ή δεν του έχουν κλέψει κάτι. 

άξενος, -η, -ο (λόγ.) ο αφιλόξενος: ~ τόπος. — αξενία (η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ αρχ. 
< ά- στερητ. + ξένος]. 

αξεπέραστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να υπερνικηθεί: ~ εµπόδια | 
δυσκολίες | οµορφιά ΣΥΝ. ανυπέρβλητος 2. αυτός που παραµένει ο καλύτερος, 
που κανείς δεν τον έχει ξεπεράσει ώς τώρα: ~ ερµηνεία µιας µουσικής 
σύνθεσης || ~ τέχνη ΣΥΝ. ασυναγώνιστος, ακαταµάχητος. 

α- | αν- στερητικό 
α-ξάπλωτος, -η, -ο α-ξεδίψαστος. -η, -ο α-ξελόγιαστος, -η, -ο α-ξεσκόνιστος, -η, -ο α-ξεχώριστος, -η, -ο 
α-ξεγέλαστος, -η, -ο α-ξεθύµαστος, -η, -ο α-ξεµάτιαστος, -η, -ο α-ξετύλιχτος, -η, -ο α-ξήλωτος, -η, -ο 
α-ξέγραφτος, -η, -ο α-ξεκαθάριστος, -η, -ο α-ξεµπέρδευτος, -η, -ο α-ξεφλούδιστος, -η, -ο α-ξίνιστος,-η,-ο 
α-ξεδιάλυτος, -η, -ο α-ξεκοκκάλιστος, -η, -ο α-ξεµυάλιστος, -η, -ο α-ξεφόρτωτος, -η, -ο α-ξόδευτος, -η, -ο 
α-ξεδίπλωτος, -η, -ο α-ξεκόλλητος, -η, -ο α-ξενίτευτος,-η,-ο α-ξεφύλλιστος, -η, -ο ά-ξυστος,-η,-ο 
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αξεσουάρ (το) {άκλ.} ελλην. παρελκόµενο, εξάρτηµα 1. το συµπλη-
ρωµατικό εξάρτηµα αµφίεσης, το οποίο εξυπηρετεί περισσότερο αι-
σθητικούς παρά πρακτικούς σκοπούς (π.χ. ζώνη, τσάντα, κασκόλ) 2. 
το εξάρτηµα µηχανήµατος, λ.χ. αυτοκινήτου, που προστίθεται στο 
κύριο σώµα, χωρίς να συνδέεται µε τη λειτουργία του (π.χ. αναπτή-
ρας, ραδιοκασετόφωνο, συναγερµός). 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. accessoire < µεσν. λατ. accessorius < λατ. accedere 
«προσθέτω»]. 

άξεστος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη αγωγής, λε-
πτότητας, καλών τρόπων: ~ άνθρωπος | συµπεριφορά ΣΥΝ. αγροίκος, 
βάρβαρος, απολίτιστος. — άξεστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «ακατέργαστος, απελέκητος», < ά- στερητ. 
+ ξέω «αποτρίβω, ξύνω»]. 

αξέχαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν πρόκειται να ξεχαστεί, που τον 
θυµάται κανείς µε νοσταλγία και συγκίνηση: αξέχαστες θα µου µεί-
νουν οι ξένοιαστες µέρες στο εξοχικό τού παππού µου || ~ χρόνια | 
στιγµές | ταξίδι 2. για τιµητική αναφορά σε πρόσωπο που έχει πεθά-
νει, και µάλιστα σε χρόνο όχι τόσο µακρινό, ώστε να είναι νωπή ακό-
µη η µνήµη του: ο ~ Νίκος Ξυλούρης || η ~ Μελίνα Μερκούρη ΣΥΝ. 
αλησµόνητος, (για πρόσ.) αείµνηστος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µακαρίτης. 

αξήγητος, -η, -ο (λαϊκ.) ανεξήγητος (βλ.λ.). — ~ξήγητα επίρρ. 
αξηµέρωτος, -η, -ο 1. (νύχτα) που δεν φθάνει στο ξηµέρωµα, που 

φαίνεται ατελείωτη: βράδια | νύχτες ~ 2. αυτός που δεν πρόλαβε το 
ξηµέρωµα. 

άξια επίρρ. → άξιος 
αξία (η) {αξιών} 1. το ποσό ή τα αγαθά στα οποία αντιστοιχεί κάτι: η 

~ τού χρυσού || η - τής συλλογής του ανέρχεται σε 25.000.000 δολάρια 
|| ανεκτίµητη | ανυπολόγιστη | µηδαµινή ~ || εκτιµώ την ~ ενός κο-
σµήµατος | µιας εικόνας 2. ο βαθµός στον οποίο είναι κάποιος/κάτι 
σηµαντικό: τα κοσµήµατα µου είναι κειµήλια µε µεγάλη συναισθη-
µατική - 3. η αποτίµηση (συνήθ. σε χρηµατική αµοιβή) τής ικανότη-
τας, τής παραγωγικότητας, τής χρησιµότητας κάποιου: ο καθένας θα 
πρέπει να αµείβεται ανάλογα µε την ~ του- (συνεκδ.) 4. η πολυτιµό-
τητα, το να αντιστοιχεί κάτι σε µεγάλο χρηµατικό ποσό: αντίκες 
αξίας || αυτά τα γραµµατόσηµα έχουν ~ 5. η µεγάλη σπουδαιότητα: 
για µένα δεν έχει - να είσαι µορφωµένος, αλλά να έχεις καλή καρδιά || 
έγγραφα µεγάλης ~ για την απόδειξη τής αθωότητας του · 6. (συχνά 
στον πληθ.) το ιδανικό, η ιδέα που καθορίζει τον τρόπο ζωής και 
σκέψης- καθετί που αναγνωρίζεται από ένα σύνολο ανθρώπων ως 
σηµαντικό για τους ίδιους και αποτελεί µέτρο αξιολόγησης προ-
σώπων, συµπεριφοράς, πραγµάτων κ.ά.: η οικογένεια, η πατρίδα, η 
θρησκεία είναι παραδοσιακές ~ || ηθικές | πνευµατικές ~ || ιεράρχηση | 
κλίµακα αξιών || το σύστηµα αξιών µιας κοινωνίας || για πολλούς 
ανθρώπους µέγιστη ~ είναι το χρήµα· γι' αυτό αγωνίζονται, και µε 
αυτό αξιολογούν τους άλλους || ορισµένοι διανοούµενοι θεωρούν ότι 
στην εποχή µας υπάρχει κρίση αξιών · 7. ΓΛΩΣΣ. η ιδιαίτερη λειτουρ-
γία ενός γλωσσικού στοιχείου, η οποία προκύπτει από τη θέση τού 
στοιχείου στο σύνολο των σχέσεων (παραδειγµατικών και συνταγµα-
τικών) µιας γλώσσας · 8. ΜΟΥΣ. (α) η (σχετική) διάρκεια των φθογγο-
σήµων (βλ.λ.) και των αντίστοιχων παύσεων (βλ.λ.)" η µονάδα µέτρη-
σης των αξιών ονοµάζεται «χρόνος»: η νότα αυτή έχει ~ δύο χρόνους 
(β) αξίες (οι) τα µουσικά σύµβολα τής αξίας των φθόγγων, τα οποία, 
στην νεότερη ευρωπαϊκή µουσική, έχουν παγιωθεί σε σχέση φθίνου-
σας γεωµετρικής προόδου: µε αφετηρία το ολόκληρο (1), το µισό (1/2), 
το τέταρτο (ΐ/4_), το όγδοο (1/8), το δέκατο έκτο (1/16) κ.ο.κ. · 9. ΟΙΚΟΝ. 
(α) ονοµαστική αξία βλ. λ. ονοµαστικός (β) κινητή αξία έγγραφο που 
εκδίδεται από οικονοµικούς οργανισµούς και αντιστοιχεί σε ορισµένο 
χρηµατικό ποσό: κινητές αξίες είναι οι µετοχές, τα οµόλογα, τα 
γραµµάτια κ.λπ. (γ) Χρηµατιστήριο Αξιών το χρηµατιστήριο στο 
οποίο οι διαπραγµατεύσεις έχουν ως αντικείµενο κινητές αξίες και 
όχι εµπορεύµατα (δ) αντικειµενική αξία βλ. λ. αντικειµενικός (ε) oyo-
ρά αξιών βλ. λ. αγορά (στ) προστιθέµενη αξία βλ. λ. προστιθέµενος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άξιος. Η λ. αναφερόταν αρχικώς στη χρηµατική αξία, 
στο καταβαλλόµενο τίµηµα, ενώ αρχαία είναι επίσης η σηµ. «υπόλη-
ψη, καλή φήµη». Στους στωικούς φιλοσόφους η λ. αποκτά ηθικό πε-
ριεχόµενο, το οποίο διατηρείται και κατά τη µεσαιωνική περίοδο, o 
µουσικός και γλωσσολογικός όρος αποδίδει το γαλλ. valeur, ενώ µε-
τάφρ. δάνεια είναι και οι οικον. όροι κινητή αξία (<αγγλ. mobile 
value), χρηµατιστήριο αξιών (αγγλ. market values), φόρος προστιθέµε-
νης αξίας (< αγγλ. Value-Added Tax), κλίµακα αξιών (< αγγλ. scale of 
values) κ.ά.)]. 

αξιαγάπητος, -η, -ο αυτός που αξίζει να τον αγαπούν. 
αξιακός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε αξία: ~ λόγος | σύστηµα. — 

αξιακά επίρρ. 
αξιάκουστος, -η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που αξίζει να ακουστεί: ~ εί-

δηση. 
αξιανάγνωστος, -η, -ο [1886] (λόγ.) αυτός που αξίζει να διαβαστεί: ~ 

βιβλίο | µελέτη. 
αξιέπαινος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που αξίζει να επαινεθεί, να εγκωµια-

στεί: είναι ~ η προσπάθεια του || είσαι ~ για το συνεργατικό σου 
πνεύµα ANT. αξιόµεµπτος, αξιοκατάκριτος. 

αξιεπίσκεπτος, -η, -ο, αυτός τον οποίο αξίζει να επισκεφθεί κάποιος: ~ 
µνηµεία ΣΥΝ. αξιοθέατος. αξιέραστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που αξίζει 
να αγαπηθεί: ~ γυναίκα ΣΥΝ. αξιαγάπητος, θελκτικός. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< άξιος + -έραστος < ερώ «αγαπώ»]. αξίζω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {µόνο σε 
ενεστ. κ. παρατ.} ♦ (αµετβ.) "Ι.έχω αξία, αποδίδω όφελος: θα σου 
κοστίσει πολύ κόπο και χρήµα, αλλά είναι κάτι που πραγµατικά αξίζει 
2. είµαι άξιος (για κάποιον/κάτι): δεν θα τον ψηφίσω- δεν αξίζει για 
πρόεδρος 3. (ως απρόσ. αξίζει) έχει α- 

ξία, σηµασία (να γίνει κάτι): αξίζει να προσπαθήσετε ♦ (µετβ.) 4. έχω 
ορισµένη αξία, αντίτιµο: υπάρχουν διαµάντια που αξίζουν πολλά ε-
κατοµµύρια ΣΥΝ. στοιχίζω, κοστίζω· ΦΡ. δεν αξίζει µία για ανυπόλη-
πτο πρόσωπο ή ευτελές αντικείµενο 5. (α) έχω αξία, αποδίδω όφελος 
ανάλογο (προς κάτι): είναι βέβαια ακριβό, αλλά αξίζει τα λεφτά του 
(β) (για πρόσ.) έχω ιδιαίτερη σηµασία (για κάποιον/κάτι): αυτός ο άν-
θρωπος αξίζει πολλά για µένα- είναι ό,τι πολυτιµότερο έχω στη ζωή 
(γ) (+γεν. προσ. αντων.) είµαι αντάξιος (για κάτι), µου πρέπει (κάτι): 
του αξίζει καλύτερη τύχη || δεν µας άξιζε τέτοια µεταχείριση ύστερα 
από τόσες δεκαετίες προσφοράς στην υπηρεσία || της άξιζε αυτό που 
έπαθε- ΦΡ. (κάτι) αξίζει τον κόπο (κάτι) αποδίδει όφελος ή προσφέρει 
ευχαρίστηση, που αποζηµιώνει κάποιον για τον κόπο, τα χρήµατα 
κ.λπ. που θα καταβάλει για αυτό: είναι µακριά, αλλά ~ να πάµε. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. γαλλισµός. 

[ΕΤΥΜ µεσν. < αρχ. άξιος. Η φρ. αξίζει τον κόπο αποδίδει τη γαλλ. 
(ça) vaut la peine]. αξίνα (η) {αξινών} εργαλείο πλατύ και κοφτερό 
(σιδερένιο ή ατσάλινο) από τη µια µεριά, που χρησιµεύει κυρ. στο 
σκάψιµο ΣΥΝ. κασµάς. [ΕΤΥΜ, < αρχ. αξίνη, ονοµασία όπλου. Συνδ. 
πιθ. µε λατ. ascia (< acs-ia), αλλά δεν θεωρείται I.E. λ. Το επίθηµα -ίνη 
οδηγεί στην υπόθεση ότι πρόκειται για προελληνικό δάνειο]. άξιο- κ. 
αξιό- κ. αξι- α' συνθετικό που δηλώνει: 1. ότι αξίζει να συµβαίνει κάτι: 
αξιο-σηµείωτος, αξιό-µεµπτος, αξιο-µακάριστος, αξιαγάπητος 2. ότι 
κάτι σχετίζεται µε την αξία που έχει κάποιος/κάτι: αξιο-πρεπής, αξιο-
κρατία, αξιο-λογώ, αξιο-ποιώ. [ΕΤΥΜ. Α συνθ. τής Αρχ. και Ν. 
Ελληνικής, που προέρχεται από το αρχ. επίθ. άξιος]. αξιογέλαστος, -η, 
-ο [1796] αυτός που αξίζει να τον περιγελούν, που 
δεν αξίζει να τον παίρνουν στα σοβαρά ΣΥΝ. καταγέλαστος. 
αξιόγραφο (το) {αξιογράφ-ου | -ων} ΝΟΜ. έγγραφο που ενσωµατώνει 
ένα δικαίωµα, το οποίο µπορεί να ασκήσει κανείς µόνο αν είναι κά-
τοχος τού εγγράφου και για τη µεταβίβαση του απαιτείται η παράδοση 
τής νοµής του, π.χ. οι επιταγές. [ΕΤΥΜ. < αξία + -γράφο < γράφω, πβ. κ. 
χρεώ-γραφο]. αξιοδάκρυτος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) αυτός που προκαλεί 
τον οίκτο, δάκρυα συµπόνιας για την κατάσταση του ΣΥΝ. 
αξιοθρήνητος.  — αξιοδάκρυτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αξιολύπητος. 
αξιοζήλευτος, -η, -ο [1871] αυτός που είναι άξιος να τον ζηλεύει, να 
τον επιθυµεί κανείς: απέκτησε µια ~ θέση στην εταιρεία ΣΥΝ. ζηλευ-
τός. — αξιοζήλευτα επίρρ. αξιοθαύµαστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που 
αξίζει να τον θαυµάζουν: ~ κουράγιο | υποµονή | τεχνική ΣΥΝ. 
θαυµαστός.   — αξιοθαύµαστα επίρρ. αξιοθέατος, -η, -ο 1. αυτός που 
αξίζει να τον δει κανείς 2. αξιοθέατο (το) το µνηµείο ή το τοπίο, το 
οποίο αξίζει να επισκεφθεί κανείς: ανάµεσα στα σηµαντικότερα - τής 
Αθήνας είναι η Ακρόπολη, η Αρχαία Αγορά, οι βυζαντινές εκκλησίες 
κ.ά. ΣΥΝ. αξιεπίσκεπτος. [ETYR αρχ. < άξιο- + θεατός < θεώµαι 
«κοιτάζω, παρατηρώ»]. αξιοθρήνητος, -η, -ο [1852] 1. αυτός που 
προκαλεί τον οίκτο, άξιος να τον θρηνεί κανείς για την κατάσταση 
του: η κατάσταση των προσφύγων είναι ~- προσπαθούν να επιβιώσουν 
εκτεθειµένοι στο κρύο και στις αρρώστιες, χωρίς τρόφιµα και 
περίθαλψη ΣΥΝ. αξιοδάκρυ-τος, να (τον) κλαις 2. (µτφ.) αυτός που έχει 
τόσο χαµηλό επίπεδο, ώστε προκαλεί αγανάκτηση, ιδιαιτέρως 
αρνητικά σχόλια: ~ παράσταση | θίασος | πολιτική. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αξιολύπητος. αξιοκατάκριτος, -η, -ο [1824] αυτός που αξίζει να 
κατακριθεί: είναι ~ η αδιαφορία των αρµοδίων για ένα τόσο σηµαντικό 
κοινωνικό πρόβληµα ΣΥΝ. αξιόµεµπτος, κατακριτέος ANT. αξιέπαινος. 
αξιοκαταφρονητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που αξίζει την καταφρόνηση 
των άλλων. αξιοκρατία (η) {χωρ. πληθ.) η κατάσταση κατά την οποία 
επικρατούν οι άξιοι, αυτοί που αξίζουν περισσότερο: πάγιο αίτηµα 
είναι η ~ στις προσλήψεις ANT. αναξιοκρατία. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. meritocracy (νόθο συνθ.)]. αξιοκρατικός, -ή, -ό αυτός που 
δίνει προτεραιότητα στην αξία κάποιου, στους άξιους: στην επιλογή 
των προσώπων που θα στελεχώσουν υπεύθυνες θέσεις, πρέπει να 
ισχύουν ~ κριτήρια || ~ προσλήψεις στο δηµόσιο. — αξιοκρατικ-ά | -ώς 
επίρρ. αξιολάτρευτος, -η, -ο [1863] αυτός που αξίζει να τον αγαπούν 
πάρα πολύ, να τον λατρεύουν. αξιολόγηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, 
-ήσεων} 1. η εκτίµηση τής απόδοσης ή τής αξίας (κάποιου) µε 
συγκεκριµένα κριτήρια: ~ των εκπαιδευτικών | τού κυβερνητικού έργου 
| των προσόντων των υποψηφίων || µετά τη συνολική ~ τού έργου του, 
αντιλαµβανόµαστε πόσο ουσιαστική ήταν η συµβολή του στην πρόοδο 
τής επιστήµης 2. η ιεράρχηση σύµφωνα µε την αξία ή µε συγκεκριµένα 
κριτήρια: η ~ υποψηφίων | των προτεραιοτήτων || είναι θέµα 
αξιολόγησης ή πρόκριση τής µιας ή τής άλλης πρότασης 3. (ειδικότ.) η 
βαθµολόγηση τής επίδοσης των µαθητών στο σχολείο: τεστ 
αξιολόγησης. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. evaluation]. 
αξιολονία (η) ΦΙΛΟΣ, Ο κλάδος που έχει ως αντικείµενο του τη µελέτη 
των αξιών (θρησκευτικών, ηθικών κ.λπ.), τόσο µεµονωµένα όσο και στις 
µεταξύ τους αλληλεπιδράσεις. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
axiologie]. αξιολογικός, -ή, -ό αυτός ο οποίος στηρίζεται σε ορισµένο 
κώδικα αξιών: ~ κριτήρια. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. axiologique]. αξιόλογος, -η, -ο 
1. αυτός για τον οποίο αξίζει να γίνει λόγος, σηµαντικός: αυτές τις 
µέρες δεν µου συνέβη τίποτε ~|| - είδηση | έργο | περιουσία | ποσό ΣΥΝ. 
αξιοσηµείωτος ANT. ασήµαντος 2. (για πρόσ.) 



αξιολογώ 219 αξιώνω 
 

αυτός που έχει αξία, περιεχόµενο, κύρος: στη δεξίωση θα συναντή-
σεις πολλά ~ πρόσωπα. [ΕΤΥΜ. αρχ., συνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. 
άξιος λόγου]. 

αξιολογώ ρ. µετβ. {αξιολογείς... | αξιολόγ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµέ-
νος} 1. κρίνω την αξία, την ποιότητα, την παραγωγικότητα κ.λπ. κά-
ποιου: ~ τις προτάσεις που υποβλήθηκαν 2. κατατάσσω σύµφωνα µε 
την αξία: ως προϊστάµενος οφείλεις να αξιολογείς τους υπαλλήλους 
σύµφωνα µε την απόδοση τους || η επιτροπή αξιολογεί το έργο των 
εταιρειών που επιχορηγήθηκαν 3. εκτιµώ, θεωρώ (κάτι) ως: δεν το ~ 
ως ιδιαίτερα σοβαρό αυτό το πρόβληµα 4. (ειδικότ.) βαθµολογώ την 
επίδοση µαθητών στο σχολείο. [ETYM. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
evaluate]. 

αξιολύπητος, -η, -ο [1817] αυτός που είναι άξιος για λύπηση.   ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεεινός. 

αξιολύπητος - αξιοθρήνητος. Το αξιοθρήνητος είναι σηµασιολο 
γικά ισχυρότερο τού αξιολύπητος, αποτελώντας εµφατικό χαρα 
κτηρισµό. Το ίδιο ισχύει και µε τις συνώνυµες φράσεις, οι οποίες 
αντιστοιχούν στα δύο επίθετα: για λύπηση (= αξιολύπητος) - να 
τον κλαις (= αξιοθρήνητος). Εγγύτερα στο αξιοθρήνητος βρίσκε 
ται και το επίθ. αξιοδάκρυτος. → ελεεινός 

αξιοµακάριστος, -η, -ο [αρχ.] (για νεκρό) αυτός που αξίζει να τον 
µακαρίζει κανείς· κυρ. στην εκκλησιαστική ευχή: «αιωνία σου ή 
µνήµη, άξιοµακάριστε και αείµνηστε αδελφέ ηµών». ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
µακαρίτης. 

αξιόµαχος, -η, -ο [αρχ.] 1. ικανός να πολεµήσει, να αγωνιστεί µε επι-
τυχία: - στράτευµα 2. αξιόµαχο (το) το ηθικό και η µαχητική ικανό-
τητα: το - των ενόπλων δυνάµεων. 

αξιόµεµπτος, -η, -ο [1889] αυτός που είναι άξιος µοµφής: ~ πράξη 
ΣΥΝ. αξιοκατάκριτος, κατακριτέος ANT. αξιέπαινος. 

αξιοµίµητος -η, -ο [µτγν.] αυτός που αξίζει να τον µιµηθεί κανείς, 
που αποτελεί πρότυπο. 

αξιοµνηµόνευτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που αξίζει να αναφερθεί, να 
µνηµονευθεί: ~ λόγια | εργασία | συµπεριφορά ΣΥΝ. αξιοσηµείωτος, 
σηµαντικός. 

αξιοπαρατήρητος, -η, -ο [1810] αυτός που αξίζει να τον προσέξει 
κανείς: ~ µελέτη ΣΥΝ. αξιοπρόσεκτος, αξιοσηµείωτος. 

αξιοπερίεργος, -η, -ο [1825] αυτός που δικαιολογηµένα προκαλεί την 
περιέργεια, την έκπληξη: στα ηµερολόγια των εξερευνητών κα-
ταγράφονται όσα ~ συναντούσαν στα ταξίδια τους. 

αξιοπιστία (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} το να είναι κανείς άξιος εµπιστο-
σύνης: οι κακοτεχνίες που έχουν καταγραφεί πλήττουν την ~ τής 
εταιρείας || αµφισβητώ την ~ αυτής τής µαρτυρίας. 

αξιόπιστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που αξίζει να τον εµπιστεύεται, να τον 
πιστεύει κανείς και να βασίζεται σε αυτόν: ~ πηγή | εφηµερίδα | 
ιστορικός ANT. αναξιόπιστος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έµπιστος. 

αξιόπλοος, -η, -ο αυτός που µπορεί να ταξιδέψει µε ασφάλεια: ~ 
σκάφος. 
[ΕΤΥΜ. < άξιο- (< άξιος) + -πλόος < πλους, µετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
seaworthy]. 

αξίοπλοΐα (η) {χωρ. πληθ.} η ικανότητα σκάφους να πλεύσει µε 
ασφάλεια: πιστοποιητικό αξιοπλοΐας. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. seaworthingness]. 

αξιοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. η χρησιµοποίηση (προ-
σώπου, πράγµατος, κατάστασης) µε κατάλληλο τρόπο, ώστε να προ-
κύψει θετικό αποτέλεσµα: ~ των έµφυτων ικανοτήτων κάποιου | των 
δυνατοτήτων που προσφέρει ένα σύστηµα | τού ορυκτού πλούτου | των 
κοιτασµάτων µιας περιοχής 2. (καταχρ.) η πραγµατοποίηση κα-
τάλληλων έργων σε µια περιοχή, ώστε να µπορεί κανείς να την εκ-
µεταλλευθεί οικονοµικά, οικιστικά κ.λπ.: τουριστική ~ των παράλιων. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εκµεταλλεύοµαι. 

αξιόποινος, -η, -ο αυτός που αξίζει να τιµωρηθεί: διώκεται για ~ 
πράξεις || διέπραξε ~ αδικήµατα ΣΥΝ. κολάσιµος. [ΕΤΥΜ. µτγν., 
αρχική σηµ. «ο αδέκαστος τιµωρός», < άξιο- + -ποινος < ποινή]. 

αξιοποιώ ρ. µετβ. {αξιοποιείς... | αξιοποί-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµέ-
νος} χρησιµοποιώ µε κατάλληλο τρόπο τις δυνατότητες που µου προ-
σφέρει (κάτι/κάποιος), ώστε να προκύψει θετικό αποτέλεσµα: ~ το 
ταλέντο µου | τους συνεργάτες µου | τις ευκαιρίες που µου παρου-
σιάζονται || ~ τα δεδοµένα των ερευνών για την τεκµηρίωση των από-
ψεων µου || ~ εναλλακτικές πηγές ενέργειας. — αξιοποιήσιµος, -η, -
ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εκµεταλλεύοµαι. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. mettre en 
valeur]. 

αξιοπρέπεια (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.) 1. το αίσθηµα τής τιµής (κά-
ποιου): πλήττω | προσβάλλω | θίγω την ~ 2. η στάση ζωής κατά την 
οποία σέβεται κανείς τον εαυτό του και δεν τον ταπεινώνει συµπερι-
φερόµενος ανάρµοστα, µικροπρεπώς, ευτελώς· η υπερηφάνεια µε ευ-
γένεια ήθους, χωρίς έπαρση: δέχτηκε την ήττα µε -χωρίς µεµψιµοι-
ρίες, χωρίς παράπονα || αντιδρώ µε - ANT. αναξιοπρέπεια, µικροπρέ-
πεια, ποταπότητα, ευτέλεια. 

αξιοπρεπής, -ής, -ές {αξιοπρεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αξιοπρεπέστ-ερος, 
-ατός} 1. αυτός που συµπεριφέρεται µε σεβασµό στον εαυτό του και 
στους άλλους, αποφεύγοντας τις απρέπειες, τις µικροπρέπειες και 
την ευτέλεια- υπερήφανος µε ευγένεια ήθους, χωρίς έπαρση: είναι 
πολύ ~· εάν κάνει λάθος, το παραδέχεται αµέσως, χωρίς να καταφεύ-
γει σε φτηνές δικαιολογίες || φτωχός, αλλά ~ || ~ αντίδραση | στάση | 
συµπεριφορά ANT. αναξιοπρεπής, µικροπρεπής, ποταπός, ευτελής, τι-
ποτένιος, φτηνός 2. (ειδικότ.) αυτός που συµφωνεί µε τα κοινωνικά 
πρότυπα, κυρ. συµπεριφοράς και εµφάνισης, που δεν προκαλεί αρνη- 

τικά σχόλια: ~ ντύσιµο | τρόποι ΣΥΝ. κόσµιος, ευπρεπής ΑΝΤ. αναξιο-
πρεπής, απρεπής, χυδαίος. — αξιοπρεπώς επίρρ. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ης, -ης, -ες, ειλικρινά. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άξιος + -πρεπής < πρέπω]. 

αξιοπρόσεκτος, -η, -ο [1840] κ. (καθηµ.) αξιοπρόσεχτος αυτός στον 
οποίο αξίζει να δώσει κανείς σηµασία, να τον προσέξει: ~ πα-
ρατήρηση | υπόδειξη ΣΥΝ. αξιοπαρατήρητος. 

Αξιός (ο) ποταµός τής Κ. Μακεδονίας, που έχει τις πηγές του στο 
κράτος των Σκοπίων, διαρρέει την οµώνυµη κοιλάδα (κοιλάδα τού 
Αξιού) και εκβάλλει στον Θερµαϊκό Κόλπο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., πιθ. < άξος (αρχ. µακεδ. «γλώσσα» µε τη σηµ. «ύλη, ξυ-
λεία», ονοµασία που αποδίδεται στον ποταµό ήδη από την οµηρική 
εποχή)]. 

άξιος, -α, -ο 1. αυτός που έχει αξία, που έχει τα απαραίτητα προσόντα, 
ικανός, κατάλληλος: ~ δουλευτής | νοικοκύρης | γυναίκα | παλ-ληκάρι 
ΑΝΤ. ανάξιος 2. (+για | +γεν.) αντάξιος, αυτός στον οποίο ταιριάζει 
κάτι: κανέναν δεν θεωρούσε άξιο γαµπρό για την κόρη του || ~ 
θαυµασµού | µνείας | οίκτου- ΦΡ. (α) είµαι άξιος τής τύχης | της µοί-
ρας µου βρίσκοµαι σε δυσάρεστη θέση από δικές µου πράξεις ή πα-
ραλείψεις: αν δεν κάνει αυτό που πρέπει, θα είναι ~ (β) άξιος ο µι-
σθός (κάποιου) (Κ.∆. Λουκ. 10, 7: άξιος γαρ ό εργάτης του µισθού 
αυτού) (i) (για επιβράβευση) αξίζει σε κάποιον η επιβράβευση του: 
«ο καλύτερος Έλληνας µπασκετµπολίστας είχε πάντα το καλύτερο 
συµβόλαιο- άξιος ο µισθός του, και µάλιστα καθορισµένος από τον 
ίδιο» (εφηµ.) || «αυτοί οι αντιπρόσωποι τής χώρας ξεχνούν γιατί πή-
γαν, ποιος τους έστειλε και τι πρέπει να κάνουν στους διεθνείς ορ-
γανισµούς, για να αποδείξουν ότι είναι άξιος ο µισθός τους» (εφηµ.) 
(ii) (για δίκαιη τιµωρία) δικαίως έπαθε (κάτι): αυτός ο τοκογλύφος 
καταδικάστηκε σε δέκα χρόνια φυλάκιση- ~! (iii) (συχνά ειρων.) η 
ανταµοιβή σου είναι (ή να είναι) ανάλογη µε αυτά που έπραξες: για 
χρόνια ήταν καταδότης και η Χούντα τον διόρισε στο ∆ηµόσιο- άξιος 
ο µισθός του! (γ) πάντα άξιος/ ευχετ. σε πρόσωπο που παντρεύει (δηλ. 
σε κουµπάρο | κουµπάρα) ή βαφτίζει (δηλ. σε νοννό | νοννά), να είναι 
πάντα άξιος για τέτοια έργα (δ) ΕΚΚΛΗΣ. άξιος/ άξιος! (επιφών.) 
επιδοκιµαστικά από το εκκλησίασµα σε χειροτονία κληρικού (ε) 
άξιον εστί (το) (i) ("Αξιον εστί, ώς αληθώς, µακαρίζειν σε την Θεο-
τόκον) γνωστό θεοτοκίο τής εκκλησιαστικής υµνολογίας που ψάλλε-
ται στη Θεία Λειτουργία· η φράση έγινε περαιτέρω γνωστή από το έρ-
γο Αξιον Εστί τού Οδ. Ελύτη (ii) εικόνα τής Θεοτόκου που βρίσκεται 
στο Αγιον Όρος (µπροστά στην οποία, κατά την παράδοση, ο Αρχάγ-
γελος Γαβριήλ έψαλε τον οµώνυµο ύµνο). — άξια | αξίως [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < *άκ-τιος, συγγενής προς το ρ. άγω (βλ.λ.) Η αρχική σηµ. 
τής λ. άξιος πρέπει να ήταν «αυτός που ζυγίζει όσο και κάποιος άλ-
λος, ο ισοβαρής», όπως δείχνει και ανάλογη σηµ. «βαρύνω, ζυγίζω» 
τού ρηµ. άγω. Η λ. µετά τον Όµηρο έλαβε ηθική σηµ., δηλώνοντας 
κατ' αρχάς τον άξιο να ανταµειφθεί και, εν συνεχεία, τον προικισµένο, 
τον ταλαντούχο]. 

αξιοσέβαστος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που είναι άξιος σεβασµού 2. 
(µτφ.) µεγάλος σε µέγεθος ή έκταση: ~ ποσό | περιουσία ΣΥΝ. σεβα-
στός, σηµαντικός, υπολογίσιµος. 

αξιοσηµείωτος, -η, -ο [1808] 1. αυτός που αξίζει να προσεχθεί, να α-
ναφερθεί: ~ γεγονός | περιστατικό | φαινόµενο | είδηση · 2. αυτός που 
φθάνει σε µεγάλο βαθµό: ~ πρόοδος | αύξηση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. notable]. 

αξιοσύνη (η) [µεσν.] (χωρ. πληθ.} το να είναι κανείς άξιος, ικανός σε 
κάτι. 

αξιοσύστατος, -η, -ο [1833] αυτός τον οποίο αξίζει να συστήσει κα-
νείς: ~ βιβλίο | άνθρωπος | στάση. 

αξιότιµος, -η, -ο [αρχ.] (συνήθ. σε προσφωνήσεις) αυτός που αξίζει 
υπόληψη, τιµή, σεβασµό: ~ κύριοι συνάδελφοι ΣΥΝ. αξιοσέβαστος, ευ-
υπόληπτος. 

αξιόχρεος, -η, -ο αυτός που είναι φερέγγυος στις οικονοµικές του 
υποχρεώσεις: ~ οφειλέτης ΣΥΝ. αξιόπιστος ΑΝΤ. αναξιόχρεος. Επίσης 
(αρχαιοπρ.) αξιόχρεως 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άξιόχρεως < άξιο- + -χρεως < χρέος]. αξίωµα (το) 
{αξιώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. η (συνήθ. υψηλή) θέση σε ιεραρχία: 
αιρετό | ανώτατο | δικαστικό | εκκλησιαστικό ~|| το ~ τού προέδρου | 
τού υπουργού | τού δηµάρχου | τού στρατηγού ΣΥΝ. οφίκιο • 2. ΦΙΛΟΣ.-
ΜΑΘ. η θεµελιώδης αρχή στην οποία στηρίζεται κάθε υπόθεση και η 
οποία δεν χρειάζεται απόδειξη. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άξιώ. Η σηµ. τής θεµελιώδους αρχής που τίθεται ως 
βάση επιστηµονικών πορισµάτων, πρωτοαπαντά στον Αριστοτέλη]. 
αξιωµατικός (ο/η) βαθµοφόρος τακτικού ένοπλου σώµατος (στρατού, 
αστυνοµίας κ.λπ.) ή µη µάχιµου σώµατος, που είναι όµως οργανωµένο 
σύµφωνα µε τον στρατιωτικό κανονισµό (Λιµενικό, Εµπορικό Ναυτικό 
κ.τ.ό.): ανώτερος | κατώτερος ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. βαθµός. αξιωµατικός, -
ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που διεκδικεί κύρος αυθεντίας ή που δεν 
χρειάζεται απόδειξη: τέτοιες ~ θέσεις δεν βοηθούν να υπάρξει 
πραγµατικός διάλογος · 2. ΠΟΛΙΤ. αξιωµατική αντιπολίτευση βλ. λ. 
αντιπολίτευση. — αξιωµατικ-ά | -ώς [µτγν.] επίρρ. αξιωµατούχος 
(ο/η) [1891] πρόσωπο που κατέχει αξίωµα, κυρ. ανώτερη διοικητική 
θέση: ~ τού Υπουργείου Εξωτερικών ΣΥΝ. υψηλόβαθµος, ανώτερο 
στέλεχος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. officiel]. αξιώνω 
ρ. µετβ. {αξίω-σα, -θηκα, -µένος} 1. προβάλλω την αξίωση, απαιτώ: ~ 
να µε ακούτε προσεκτικά, όταν µιλάω ΣΥΝ. απαιτώ 2. σε φρ. όπως µε 
αξίωσε ο Θεός (+να) µε έκρινε ο Θεός άξιο, κατάφερα: να µ ' αξιώσει 
ο Θεός να ζήσω και να σε δω παντρεµένη 3. (µεσοπαθ. αξιώνοµαι) (α) 
καταφέρνω (να κάνω κάτι) που επιθυµώ: αξιώθηκε επιτέλους να πάει 
στο Αονδίνο, που ήταν τ' όνειρο του (β) (ειρων.) 
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αποφασίζω να κάνω κάτι που αµελώ: να δούµε πότε επιτέλους θ' αξιωθεί να 
αλλάξει αυτές τις κουρτίνες που έχουν γίνει σαν κουρέλια. Επίσης (αρχαιοπρ.) 
αξιώ [αρχ.] {-οίς...}. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αξιώ (-όω), αρχική σηµ. «θεωρώ άξιο», < 
άξιος]. αξίωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. ΝΟΜ. (α) το δι-
καίωµα να απαιτήσει κάποιος από άλλον πράξη ή παράλειψη: εγείρω αξιώσεις 
(β) δικονοµική αξίωση νοµικός ισχυρισµός τον οποίο προτείνει ο ενάγων µε 
την αγωγή του και τον οποίο θεµελιώνει επί ορισµένων πραγµατικών 
περιστατικών, καθώς και η µορφή έννοµης προστασίας την οποία αυτός ζητεί 2. 
(γενικότ.) η απαίτηση: έχω την ~ να µου ζητήσει συγγνώµη 3. (η γεν. αξιώσεων) 
ως χαρακτηρισµός για κάτι αξιόλογο, σηµαντικό: δεν πρόκειται για συγγραφέα 
ιδιαιτέρων ~ ΣΥΝ. επιπέδου, απαιτήσεων 4. (ειδικότ.) η προκλητική ή παρά-
νοµη απαίτηση: πολλά συνοικέσια δεν πραγµατοποιούνταν στο παρελθόν λόγω 
των παράλογων οικονοµικών ~ τού υποψήφιου γαµπρού || δεν θα υποκύψουµε 
στις αξιώσεις τού κάθε επίδοξου κατακτητή 5. αξιώσεις (οι) (α) οι θετικές 
προοπτικές: δραστηριοποιείται µε - στον χώρο τής διαφήµισης (β) το υψηλό 
επίπεδο: έργο µε ~. 
αξιώτικος, -η, -ο → Νάξος 
αξοµολόγητος, -η, -ο (λαϊκ.) 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει εξοµολογηθεί: 

πώς θα κοινωνήσει ~; 2. για καθετί που δεν έχει ειπωθεί σε εξοµολόγηση: ~ 
αµαρτία. Επίσης ανεξοµολόγητος. 

αξόµπλιαστος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που δεν έχει ξόµπλια, στολίδια (συνήθ. 
κεντηµένα): ~ µαντήλι ΣΥΝ. αποίκιλτος. 

άξονας (ο) {αξόνων} 1. η νοητή ευθεία γύρω από την οποία περιστρέφεται ένα 
σώµα: η Γη εκτελεί µια πλήρη περιστροφή γύρω από τον ~ της µέσα σε 24 ώρες 
2. η νοητή ευθεία γύρω από την οποία αναπτύσσεται ή διατάσσεται 
συµµετρικά ένα σώµα ή ένα επίπεδο σχήµα: ο ~ τής σφαίρας | τού κυλίνδρου | 
τού κρυστάλλου || ~ συµµετρίας 3. ΤΕΧΝΟΛ. το ευθύγραµµο στέλεχος, που έχει 
συνήθ. σχήµα ράβδου, το οποίο συνδέει τα κέντρα τροχών ή άλλων 
συµµετρικών σωµάτων 4. (µτφ.) επίκεντρο, σηµείο αναφοράς, εστία: ανέλυσε 
το πρόβληµα µε βάση ποικίλους θεµατικούς και ερµηνευτικούς ~ || ~ 
δραστηριότητας | δράσης | ανάπτυξης · 5. η συµφωνία συµµαχίας, συνεργασίας 
και ειρήνης µεταξύ κρατών: η συγκρότηση ενός -µεταξύ των τριών όµορων 
κρατών 6. ΙΣΤ. Άξονας (ο) ο συνασπισµός Γερµανίας - Ιταλίας κατά τον Β' 
Παγκόσµιο Πόλεµο (όπως ονοµάστηκε από τον Μουσσολίνι σε λόγο του τής 
1-11-1936 στο Μιλάνο): ~ Βερολίνου - Ρώµης· ΦΡ. οι δυνάµεις τού Άξονα ο 
συνασπισµός που προέκυψε, όταν στη συµµαχία Γερµανίας - Ιταλίας 
προστέθηκαν βαθµηδόν και η Ιαπωνία, η Ρουµανία, η Σλοβακία, η Ουγγαρία, 
η Βουλγαρία 7. ΜΑθ. η ευθεία πάνω στην οποία έχουµε ορίσει ένα σηµείο o 
ως αρχή και το µοναδιαίο διάνυσµα ΟΙ = ι: ο ~ των τετµηµένων || ο~ των 
τεταγµένων 8. ΓΛΩΣΣ. (α) παραδειγµατικός άξονας βλ. λ. παραδειγµατικός (β) 
συνταγµατικός άξονας βλ. λ. συνταγµατικός 9. ΒΙΟΛ. Ο νευράξονας (βλ.λ.). 
Επίσης (λόγ.) άξων [αρχ.] {άξονος}. [ΕΤΥΜ < αρχ. άξων, -όνος < I.E. *ag- s- < 
*ag-, από όπου και το ρ. άγω (βλ.λ.). Η λ. άξων αποτελεί τεχνικό όρο που 
απαντά σε πολλές I.E. γλώσσες, πβ. σανσκρ. âksah, λατ. axis, γερµ. Achse, 
γαλλ. essieu (< *axilem), ισπ. eje, ιταλ. asse κ.ά.]. 

αξόνιο (το) [µτγν.] {αξονί-ου | -ων} (λόγ.) ο µικρός άξονας. Επίσης (λαϊκ.) 
αξόνι. 

αξονικός, -ή, -ό [1805] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον άξονα 2. αυτός που 
γίνεται κατά τη διεύθυνση άξονα: ~ κίνηση 3. ΙΑΤΡ. (α) αξονική τοµογραφία η 
ανίχνευση δυσλειτουργιών ή κακώσεων στο εσωτερικό τού οργανισµού µε τη 
βοήθεια ακτινών Χ, κατά την οποία, κατ' αντιδιαστολή προς την κοινή 
ακτινογραφία, αποδίδεται και η διάσταση τού βάθους (β) αξονικός 
τοµογράφος συσκευή µε την οποία γίνεται η αξονική τοµογραφία. 
[ΕΤΥΜ. Η αξονική τοµογραφία είναι ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. (axonic) 
tomography]. 

-αξονικός, -ή, -ό β' συνθετικό που δηλώνει συγκεκριµένο αριθµό αξόνων: 
τριαξονικό φορτηγό. 

αξονοµετρία (η) ΤΕΧΝΟΛ. η µέτρηση άξονα ή µε τη βοήθεια άξονα. — 
αξονοµετρικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. axonométrie]. 

αξόφλητος, -η, -ο → ανεξόφλητος 
αξύριστος, -η, -ο [µεσν.] κ. (λαϊκ.) αξούριστος αυτός που δεν έχει ξυριστεί. — 

αξυρισιά κ. (λαϊκ.) αξουρισιά (η). 
Α.Ο. (ο) Αθλητικός Όµιλος. 
Α.Ο.Ζ. (η) (στο ∆ιεθνές ∆ίκαιο) Αποκλειστική Οικονοµική Ζώνη. 
αοίδιµος, -η, -ο (λόγ.) φηµισµένος, ένδοξος· χρησιµοποιείται για τιµητική 

αναφορά σε νεκρούς, οι οποίοι εν ζωή υπήρξαν γνωστά πρόσωπα τού 
δηµόσιου (επιστηµονικού, εκκλησιαστικού κ.λπ.) βίου: σπουδαίο υπήρξε το 
έργο τού αοίδιµου Κοραή ΣΥΝ. αείµνηστος, αλησµόνητος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
µακαρίτης. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άοιδή «ωδή» < άείδω, παράλλ. τύπος τού ρ. άδω «εξυµνώ, 
τραγουδώ» (βλ.λ.)]. 

αοιδός (ο/η) 1. (στην αρχαιότητα) το πρόσωπο που τραγουδούσε έπη, γενικότ. 
ο τραγουδιστής στα οµηρικά έπη (πβ. λ. ραψωδός) 2. (γενικότ.-ειρων.) 
τραγουδιστής: η λαϊκή ~. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. < άείδω, παράλλ. τύπος τού ρ. άδω «εξυµνώ, τραγουδώ» 
,(βλ.λ.)]. 
άοκνος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από συνεχή δραστηριότητα, 

εντατικός: θέλω να ευχαριστήσω τους συνεργάτες µου για τις ~ προσπάθειες 
τους ΣΥΝ. (για πρόσ.) αεικίνητος, ακάµατος, ακούραστος, φίλεργος ANT. 
οκνηρός, νωθρός. — αόκνως επίρρ. [αρχ.], αο-κνία (η) [αρχ.]% ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αν- στερητικό. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + δκνος «δισταγµός, φόβος» 
(βλ.λ.)]. 

αόµµατος, -η, -ο αυτός που δεν έχει µάτια, τυφλός: «ελεήστε τον ~» 

(συνηθ. φρ. τυφλών επαιτών). [ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- στερητ. + όµµα «µάτι»]. 
Α.Ο.Ο.Α. (ο) Αυτόνοµος Οικοδοµικός Οργανισµός Αξιωµατικών. άοπλος, -η, -ο 
[αρχ.] 1. αυτός που δεν φέρει οπλισµό: η επίθεση τού εχθρού σε ~ πολίτες 
καταδικάστηκε ως άνανδρη και εγκληµατική ενέργεια ΣΥΝ. (λογοτ.) ξαρµάτωτος 
ANT. ένοπλος, (λογοτ.) αρµατωµένος 2. (µτφ.) ανυπεράσπιστος: η ανυπαρξία 
νοµοθετικού πλαισίου αφήνει τους θιγόµενους από τέτοιες εκποµπές πολίτες 
άοπλους µπροστά στην τηλεοπτική αυθαιρεσία · 3. (σκυρόδεµα) που δεν περιέχει 
οπλισµό, δηλ. χαλύβδινες ράβδους που ενσωµατώνονται σε αυτό ΑΝΤ. 
οπλισµένος. 
αόρατος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν φαίνεται· (ειδικότ.) αυτός που από τη 

φύση του δεν µπορεί να γίνει αντιληπτός µε την όραση: ~ υπάρξεις | δυνάµεις | 
κίνδυνος- ΦΡ. αόρατη µελάνη | αόρατο µελάνι µελάνι που δεν φαίνεται πάνω 
στο χαρτί, αν δεν υποστεί ειδική επεξεργασία (π.χ. θέρµανση)- αλλιώς 
συµπαθητική µελάνη 2. (µτφ.) αυτός που δρα κρυφά, χωρίς να γίνεται 
αντιληπτός: ~ κύκλωµα εµπορίας ναρκωτικών. — αόρατα | αοράτως [µτγν.] 
επίρρ. 

αοριστία (η) [αρχ.] {αοριστιών} 1. η έλλειψη σαφών, συγκεκριµένων 
στοιχείων, επαρκούς προσδιορισµού: πολλές προεκλογικές εξαγγελίες των 
κοµµάτων χαρακτηρίζονται από - || σκόπιµη ~ ΑΝΤ. σαφήνεια 2. (συνεκδ.) η 
αοριστολογία (βλ.λ.): αποφεύγοντας να πάρει σαφή θέση, απάντησε µε 
διάφορες - ΣΥΝ. ασάφεια. 

αορίστικός, -ή, -ό ΓΛΩΣΣ. αυτός που σχετίζεται µε τον αόριστο: ~ θέµα | 
κατάληξη. 

αοριστολογία (η) {αοριστολογιών} 1.η απουσία σαφήνειας στον λόγο, το να 
µην υπάρχει κάτι το συγκεκριµένο στα λόγια (κάποιου) ΣΥΝ. αοριστία ΑΝΤ. 
ακριβολογία 2. (συνεκδ.) αοριστολογίες (οι) λόγια που χαρακτηρίζονται από 
γενικότητα και ασάφεια: από τους πολιτικούς απαιτούµε συγκεκριµένες 
δεσµεύσεις και όχι - για πρόοδο, ευηµερία και καλύτερες µέρες. — 
αοριοτολόγος (ο/η) [1893], αοριστολογώ ρ. [1782] {-είς...}. 

αοριστολογικός, -ή, -ό [1856] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αοριστία στον 
λόγο: ~ σχόλιο | διατύπωση ΑΝΤ. σαφής, συγκεκριµένος 2. ΓΛΩΣΣ. αναφορικές 
αοριστολογικές αντωνυµίες οι αντωνυµίες όποιος, ό,τι, όσος, οι οποίες 
δηλώνουν κάτι γενικό και αόριστο· η δήλωση τής αοριστίας επιτείνεται µε 
γλωσσικά στοιχεία, όπως αν, και αν, και να, -δήποτε: όποιος τολµά, ας τα 
βάλει µαζί του! || ό,τι και να µου ζητήσεις, θα σ' το δώσω || όση στενοχώρια κι 
αν σου προκάλεσε, συγχώρησε την || βρες οτιδήποτε σχετικό και φέρ' το µου! — 
αορί1-στολογικά επίρρ. 

αόριστος, -η, -ο {-ου κ. -ίστου | -ων κ. -ίστων, -ους κ. -ίστους} 1. αυτός που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη σαφήνειας, που δεν προσδιορίζεται ή δεν 
προσδιορίζει επακριβώς, που δεν εµπνέει βεβαιότητα: ~ διατύπωση | 
υποσχέσεις || ένα ~ συναίσθηµα φόβου || ήταν ~ στις απαντήσεις του || -Ξέρεις 
από σουρεαλιστική τέχνη; -Έχω µιαν ~ ιδέα ΣΥΝ. ασαφής, ακαθόριστος ΑΝΤ. 
καθορισµένος, σαφής, ξεκάθαρος, ακριβής, (για λόγους) κατηγορηµατικός 2. 
αυτός που δεν έχει προκαθορισµένα όρια: σύµβαση αορίστου χρόνου- ΦΡ. επ' 
αόριστον (ενν. διάστηµα) για χρονικό διάστηµα που δεν προσδιορίζεται 3. 
ΓΛΩΣΣ. (α) (λέξη) που αναφέρεται σε πρόσωπο ή πράγµα το οποίο δεν 
καθορίζεται επακριβώς: ~ αντωνυµίες είναι οι «κάποιος», «καθένας», 
«κανένας», «µερικοί» κ.ά. || ~ άρθρο είναι το «ένας, µια, ένα» έναντι τού 
οριστικού «ο, η, το» (β) αόριστος (ο) βλ.λ. — αόριστα | αορίστως [αρχ.] 
επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + ορίζω]. 

αόριστος (ο) [µτγν.] {αορίστ-ου | -ων, -ους} 1. ΓΛΩΣΣ. Ο χρόνος που τοποθετεί 
ένα γεγονός στο παρελθόν, δηλ. σε χρονικό σηµείο που προηγείται τής 
στιγµής τής εκφώνησης- τα ρήµατα σε χρόνο αόριστο µπορεί να δηλώνουν 
µικρή ή µεγαλύτερη διάρκεια, αλλά πάντα εµφανίζουν την πράξη συνοπτικά 
στο σύνολο της, δηλ. τελειωµένη (π.χ. έριξα το ποτήρι, έµεινε πολλά χρόνια 
στην Αµερική, σπούδασε υποκριτική στο Παρίσι): ο ~ τού «γράφω» είναι 
έγραψα, τού «δίνω» έδωσα, τού «παίρνω» πήρα || ενεργητικός | παθητικός | 
άσιγµος ~ ΦΡ. µιλάω σε αόριστο µιλάω για παρελθοντικές καταστάσεις και 
γεγονότα: µη µιλάς σε αόριστο, τώρα να µας πεις τι κάνουµε! 2. (συνεκδ.) κάθε 
ρηµατικός τύπος που βρίσκεται σε αόριστο. — αοριστικός, -ή, -ό. 

αορτή (η) ΑΝΑΤ. η κύρια αρτηρία, που ξεκινά από την αριστερή κοιλία τής 
καρδιάς τού ανθρώπου µεταφέροντας αίµα: στένωση αορτής. — αορτικός, -ή, 
-ό [1836]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άείρω «συνδέω, συνάπτω» (ετεροιωµ. βαθµ. άορ-), πιθ. 
παράλλ. τύπος τού ρ. αίρω «σηκώνω, υψώνω». Η λ. έχει περάσει και σε ξένες 
γλώσσες, πβ. αγγλ. aorta, γαλλ. aorte κ.ά.]. 

αορτήρας (ο) δερµάτινος ιµάντας, µε τον οποίο αναρτώνται στον ώµο είδη 
οπλισµού, κυνηγίου ή εκδροµής (τουφέκι, σακίδιο κ.λπ.): χαλαρώνω τον ~ τού 
όπλου || αορτήρας τείνατε! (τεντώστε τους αορτή-ρες των όπλων!, στρατιωτικό 
παράγγελµα). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άορτήρ, -ήρος (ετεροιωµ. βαθµ. άορ-) < άείρω «συνδέω, 
συνάπτω», βλ. κ. αορτή]. 

αορτίτιδα (η) ΙΑΤΡ. η φλεγµονή των τοιχωµάτων τής αορτής. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. aortitis]. 

άοσµος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν αναδίδει οσµή: το νερό πρέπει να είναι ~, 
άχρωµο και άγευστο. — αοσµία (η) [µτγν.]. 

άου επιφών. → άι2 
άουτ (το) {άκλ.} ελλην. εκτός (ενν. γηπέδου [σηµ. 1] | πραγµατικότητας [σηµ. 

2]) 1. ΑΘΛ. (σε αγωνίσµατα µε µπάλα) ο χώρος που βρίσκεται έξω από τις 
γραµµές που ορίζουν τον αγωνιστικό χώρο, πίσω από τις γραµµές όπου είναι 
τοποθετηµένα τα δύο τέρµατα, καθώς και πλάγια (πλάγιο άουτ)- (ειδικότ.) το 
να βγει η µπάλα εκτός αγωνιστικού χώρου: η µπάλα βγήκε ~ ΑΝΤ. εντός 2. (ως 
χαρακτηρισµός) αυτός 
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που είναι έξω από τα πράγµατα, που δεν είναι ενήµερος ή δεν συµβιβάζεται µε 
τις τρέχουσες προτιµήσεις, τάσεις, τη µόδα κ.λπ. ΑΝΤ. ιν. [ΕΤΥΜ. < αγγλ. out 
«έξω»]. αούτης (ο) {αούτηδες} (παλαιότ.) χαρακτηρισµός που χρησιµοποιή-
θηκε σκωπτικά ή µειωτικά για τους Έλληνες πρόσφυγες από τον Πόντο και τη 
Μικρά Ασία. — αού"πκα επίρρ. 
[ETYM. < αούτος «αυτός», συχνή και χαρακτηριστική λέξη τής διαλέκτου τού 
Πόντου. Πιθ. < αρχ. αυτός, µε διατήρηση τής αρ^. προφοράς τής διφθόγγου αυ 
ως αου. Κατ' άλλη εκδοχή, < αρχ. ούτος, τού οποίου προτάσσεται το τουρκ. 
δεικτικό µόριο ha (πβ. κ. τον ιδιωµατικό τύπο χαούτος)]. άουτο ντα φέ (η) 
{άκλ.} 1. θεαµατική δηµόσια τελετή, κατά την οποία οι αιρετικοί που είχαν 
καταδικαστεί από την Ιερά Εξέταση στο µαρτύριο τής πυράς καλούνταν 
επισήµως να διενεργήσουν πράξη πίστεως, για να εξαγοραστούν οι ψυχές τους 
στον άλλο κόσµο· η πρώτη άουτο ντα φε πραγµατοποιήθηκε στη Σεβίλλη, το 
1481, και η τελευταία στο Μεξικό, το 1850 2. (µτφ.) πράξη καταστροφής στην 
πυρά, δηµόσια καταδίκη στην πυρά: οι Γερµανοί Ναζί το 1933 έκαναν ~ βιβλίων 
στον εµπρησµό τού Ράιχσταγκ. 
[ΕΤΥΜ < πορτ. auto da fé «πράξη πίστεως», στην οποία υποχρεούνταν οι 
κατάδικοι πριν από τη βασανιστική τους θανάτωση (παραδεχόµενοι υπαρκτά και 
ανύπαρκτα αδικήµατα τους), για να τους δειχθεί έλεος µετά θάνατον]. 
αουτσάιντερ (το) {άκλ.} 1. ΑΘΛ. Ο αθλητής ή η αθλητική οµάδα που έχει λίγες 
πιθανότητες νίκης ΑΝΤ. φαβορί 2. (ειδικότ. στον ιππόδροµο) το άλογο που έχει 
λιγότερες πιθανότητες νίκης και γι' αυτό συγκεντρώνει λιγότερα στοιχήµατα 3. 
(γενικότ.) οποιοσδήποτε ή οτιδήποτε εµφανίζεται σε µια διαδικασία διεκδίκησης 
να έχει µειωµένες πιθανότητες επικράτησης: η ταινία αυτή είναι το ~ για το 
όσκαρ σεναρίου (το οποίο κατά πάσα πιθανότητα θα κερδίσει άλλη ταινία) || 
θεωρείται - για την προεδρία τού κόµµατος ΑΝΤ. φαβορί. [ΕΤΥΜ. < αγγλ. 
outsider < outside «έξω από»]. απ επιφών.· λέγεται µε έµφαση, όταν κάνουµε 
µια απότοµη ή ξαφνική κίνηση ή όταν αιφνιδιάζουµε κάποιον: ~ σε έπιασα! || ~, 
σε τσάκωσα! Πού πας τέτοια ώρα; Επίσης επ. [ΕΤΥΜ. Ηχοµιµητ. λ.]. Α.Π. 1. (ο) 
Αρειος Πάγος 2. (η) Αστυνοµία Πόλεων. απά επίρρ. (λαϊκ.-λογοτ.) 1. (τοπ.) 
επάνω: ~ στο στρώµα 2. (χρον.) τη στιγµή ακριβώς που γίνεται | συµβαίνει κάτι: 
~ στο χάραµα. [ΕΤΥΜ. µεσν. < απάνω (µε αφοµοίωση) < επάνω (βλ.λ.)]. 
απαγγελία (η) [αρχ.] (απαγγελιών} 1. η εκφραστική εκφώνηση λογοτεχνικού 
(πεζού ή έµµετρου) κειµένου: επελέγη ταλαντούχος ηθοποιός για την ~ ποιηµάτων 
τού Καβάφη ΣΥΝ. εκφορά, απόδοση 2. απαγγελία κατηγορίας η διατύπωση 
κατηγορίας από την αρµόδια δικαστική αρχή. απαγγέλλω ρ. µετβ. {απήγγειλα, 
απαγγέλθηκα (λόγ. απηγγέλθην, -ης, -η..., µτχ. απαγγελθείς, -είσα, -έν), 
απηγγελµένος} 1. διαβάζω δυνατά (λογοτεχνικό κείµενο) µε έντεχνο τρόπο, 
ώστε να γίνει αισθητός ο ρυθµός, το ύφος, τα νοήµατα: οι µαθητές απαγγέλλουν 
ποιήµατα στις γιορτές || ~ Ελύτη | Σολωµό 2. απαγγέλλω κατηγορία διατυπώνω 
επισήµως κατηγορία: ο εισαγγελέας απήγγειλε κατηγορία στους ενόχους. Επίσης 
οπαγγέλνω.   — απαγγελτικός, -ή, -ό [µτγν.].   ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αγγέλλω, διαβάζω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «εκφωνώ από µνήµης», < άπ(ο)- + άγγέλλω]. άπαγε 
ρ. (µε έντονη αποτρεπτική σηµασία) φύγε, αποµακρύνσου· µόνο στις 
αρχαιοπρεπείς ΦΡ. (α) άπαγε τής βλασφηµίας µη βλασφηµείς· για να αποτρέψει 
κανείς κάποιον από υβριστικό λόγο ή προκειµένου να µην εκστοµίσει ο ίδιος 
υβριστικό λόγο: µιλάει µε τέτοια άνεση, σαν να µην είναι ο ίδιος υπεύθυνος για 
ό,τι έγινε· τι να πω; ~! (β) άπαγε απ' εµού µακριά από µένα· για να δηλώσει 
κανείς ότι διαχωρίζει σαφώς τη θέση του από κάτι. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. προστ. τού ρ. απάγω στη σηµ. «αποµακρύνω, αποχωρίζω». 
Χρησιµοποιήθηκε ήδη στην Αρχ. ως αποτρεπτικό µόριο (µε παράλειψη τού 
αντικειµένου σεαυτόν), λ.χ. Αριστοφ. Βάτρ. 853: άπαγε σεαυτόν εκποδών 
«εξαφανίσου, ξεκουµπίσου»]. απαγκειάζω ρ. αµετβ. (σχολ. ορθ. απαγκιάζω) 
{απάγκειασ-α, -µένος} (λαϊκ.) 1. καταφεύγω σε απάνεµο µέρος: ο καπετάνιος 
βρήκε ένα µέρος ν' απαγκειάσει, µέχρι να πάψει η φουρτούνα 2. (απρόσ. απα-
νκειάζει) (για τόπο) παρέχει προφύλαξη από τον άνεµο, δεν τον πιάνει ο αέρας: 
έλα να καθήσουµε εδώ που ~! 3. (µτφ.) βρίσκω στοργή: απάγκειασε στην 
αγκαλιά της. απάγκειο (το) (σχολ. ορθ. απάγκιο) (λαϊκ.) 1. απάνεµος τόπος 2. 
(µτφ.) η προστασία, το καταφύγιο, η παρηγοριά: στο φιλόξενο σπίτι του βρήκε 
~. 

[ΕΤΥΜ. < απο- + αρχ. άγκος «στενό κοίλωµα (κοιλάδα) ανάµεσα σε βουνά» 
(προφυλαγµένο από ισχυρούς ανέµους) < αρχ. θ. άγκ- «καµπύλο σχήµα», βλ. 
οµόρρ. άγκ-υρα, άγκ-άλη, άγκ-ύλη, άγκ-ών)ας) κ.ά.]. 

απάγκειο, απάγκιο ή απάγγιο; Η ετυµολογική αναγωγή τής λ. στο αρχ. 
όγκος (τό) «στενό κοίλωµα (κοιλάδα, φαράγγι) ανάµεσα σε βουνά» (άρα 
στενό προφυλαγµένο από τους ανέµους) υπαγορεύει τη γραφή απάγκειο, 
απαγκειάζω µε -γκ- και -ει- (όχι απάγγιο ούτε απάγκιο). Στο άγκος 
ανάγονται και τα αρχ. ποιητ. σύνθετα εύα-γκής «µε ωραίες κοιλάδες», 
βαθυαγκής «µε βαθιές κοιλάδες» και µισγάγκεια «τόπος όπου συναντώνται 
τα νερά από κοιλάδες/χα- 

ράδρες ή ποταµούς». 

απαγκιστρώνω ρ. µετβ. {απαγκίστρ-ωσα, -θηκα, -µένος} 1. (λόγ.-σπάν.) 
αφαιρώ το αγκίστρι από (κάτι): ~ ψάρι· (µεσοπαθ. απαγκιστρώνοµαι) (µτφ.) 
2. ξεφεύγω από εξάρτηση, από δεσµευτική κατάσταση: χρειάστηκαν χρόνια 
µέχρι V απαγκιστρωθεί από την επιρροή της 3. ΣΤΡΑΤ. διακόπτω την εµπλοκή 
µε τον εχθρό µε υποχωρητικό ελιγµό: η µονάδα του κατάφερε να 
απαγκιστρωθεί χωρίς απώλειες. — απαγκίστρωση (η). 

[ΕΤΥΜ. Η µτφ. χρήση τής λ. είναι νεολογισµός των τελευταίων δεκαετιών, που 
αποδίδει το αγγλ. disengage]. απαγόρευση (η) [µτγν.] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -
εύσεων} 1. το να απαγορεύει κανείς κάτι: εκδόθηκε απόφαση απαγόρευσης τής 
εξόδου του από τη χώρα || ~ τής κυκλοφορίας ΑΝΤ. άδεια 2. ΝΟΜ. θέτω 
(κάποιον) υπό απαγόρευση αφαιρώ (από κάποιον) µε δικαστική απόφαση το 
δικαίωµα να διαχειρίζεται την περιουσία του λόγω διανοητικής κυρ. 
ανεπάρκειας 3. (κατ' επέκτ.) αφαιρώ (από σύλλογο, κόµµα, θρησκευτική οµάδα 
κ.λπ.) το καθεστώς νοµιµότητας: το δικτατορικό καθεστώς έθεσε υπό απαγόρευση 
όλα τα κόµµατα. απαγορευτικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που δεν επιτρέπει κάτι: 
υπάρχουν ~ διατάξεις για τέτοιες πράξεις 2. απαγορευτικό (το) (ενν. σήµα) (α) 
ειδικό σήµα που εκδίδει το κεντρικό λιµεναρχείο και απαγορεύει τον απόπλου 
των πλοίων λόγω δυσµενών καιρικών συνθηκών: εκδόθηκε ~ για τα δροµολόγια 
των πλοίων προς Κυκλάδες, Κρήτη και ∆ωδεκάνησα (β) σήµα τής Τροχαίας που 
απαγορεύει τη στάθµευση, τη διέλευση ή άλλη κίνηση σχετική µε την 
κυκλοφορία των οχηµάτων 3. αυτός που λειτουργεί αποτρεπτικά για κάτι (το 
οποίο δεν απαγορεύεται): τα δίδακτρα για τη φοίτηση σε αυτή τη σχολή είναι ~ 
για παιδιά οικογενειών µε µικρά και µεσαία εισοδήµατα. — απαγορευτικά επίρρ. 
απαγορεύω ρ. µετβ. {απαγόρευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -µένος} 1. επιβάλλω 
από θέση ισχύος να µη γίνει (κάτι), διατάζω να µη γίνει (κάτι): το δικτατορικό 
καθεστώς απαγόρευσε τις διαδηλώσεις | την κυκλοφορία ορισµένων εφηµερίδων | 
την ελευθερία έκφρασης || ~ στο παιδί µου να βλέπει τηλεόραση µέχρι αργά τη 
νύχτα || απαγορεύεται το κάπνισµα | η είσοδος | η ρίψη απορριµµάτων | η 
στάθµευση | η διέλευση τροχοφόρων | ο απόπλους ΑΝΤ. επιτρέπω· ΦΡ. 
απαγορευµένος καρπός (i) ΘΡΗΣΚ. Ο καρπός τής γνώσης τού Καλού και τού 
Κακού που, κατά την Π.∆., έφαγαν οι Πρωτόπλαστοι παρά την απαγόρευση τού 
θεού (ii) (µτφ.) οτιδήποτε ελκυστικό δεν επιτρέπεται σε κάποιον να το 
πλησιάσει, να το αποκτήσει: όταν ήµουν µικρός, το τσιγάρο είχε για µένα τη 
γοητεία τού ~ 2. (γενικότ.-εκφραστ.) δεν επιτρέπω, εµποδίζω: σας ~ να µου 
µιλάτε στον ενικό! || η φράση «πιο καλύτερο» είναι λάθος, επειδή ο συγκριτικός 
«καλύτερο» απαγορεύει τη χρήση τού «πιο». 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άπ(ο)- + αγορεύω]. απαγχονισµός (ο) η θανάτωση µε αγχόνη· 
θάνατος στην κρεµάλα: ο ~ τού Πατριάρχη Γρηγορίου Ε' το 1821 ΣΥΝ. 
κρέµασµα. — απαγχονί-ζω ρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ < αρχ- άπαγχονίζω < άπο- + -αγχονίζω < αγχόνη]. απάγω ρ. µετβ. 
{εύχρ. κυρ. ο αόρ.· απήγαγα, απήχθην, -ης, -η... (µτχ. απαχθείς, -είσα, -έν)} 1. 
αρπάζω βίαια (κάποιον), συνήθ. µε σκοπό τον εκβιασµό: απήγαγαν τον γυιο του 
και ζήτησαν λύτρα 20.000.000 || οι τροµοκράτες απήγαγαν τρεις βουλευτές και 
τους κρατούν ως οµήρους 2. (µτφ.) αναγκάζω (κάποιον) χωρίς βία να µείνει µαζί 
µου για κάποιο διάστηµα: οι δηµοσιογράφοι απήγαγαν την ηθοποιό µόλις βγήκε 
από τη λιµουζίνα και της υπέβαλλαν συνεχώς ερωτήσεις 3. (η αρχ. προστ. άπαγε) 
βλ.λ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άγω. [ΕΤΥΜ αρχ. < άπ(ο)- + άγω]. απαγωγέας (ο/η) [1887] 
{(θηλ.) απαγωγ-έως | -είς, -έων} ο δράστης 
απαγωγής: συνελήφθησαν οι ~ τού πλούσιου εµπόρου. απαγωγή (η) 1. η αρπαγή 
προσώπου παρά τη θέληση του: η ~ ενός επιχειρηµατία || αναφέρονται απαγωγές 
παιδιών που οδηγούνται στην επαιτεία 2. ΝΟΜ. αξιόποινη πράξη την οποία 
διαπράττει εκείνος που µε σκοπό τον γάµο ή την ακολασία απάγει ή κατακρατεί 
παράνοµα γυναίκα που έχει διαταραγµένη νόηση ή είναι ανίκανη να αντισταθεί 
λόγω απώλειας τής συνείδησης ή διανοητικής ατέλειας, ή γενικά οποιαδήποτε 
γυναίκα χωρίς τη θέληση της ή έστω µε τη θέληση της αλλά χωρίς τη 
συγκατάθεση των προσώπων που την έχουν στην εξουσία τους: η ~ τής 
δεκαεξάχρονης από τον νεαρό εραστή της || εκούσια | ακούσια ~ · 3. ΦΙΛΟΣ, 
µέθοδος συλλογισµού, κατά την οποία η σκέψη ξεκινά από τα γενικά και 
καταλήγει σε ένα συµπέρασµα για το µερικό ΣΥΝ. παραγωγή ΑΝΤ. επαγωγή· ΦΡ. 
εις άτοπον απαγωγή βλ. λ. άτοπος · 4. ΓΥΜΝΑΣΤ. κάθε κίνηση η οποία 
αποµακρύνει δύο τεντωµένα και ενωµένα ή παράλληλα µέλη τού σώµατος (π.χ. 
η επαναφορά των πελµάτων από την προσαγωγή στην απαγωγή) 5. ΑΝΑΤ. 
κίνηση που αποµακρύνει ένα µέλος από τον άξονα τού σώµατος ΑΝΤ. 
προσαγωγή. [ΕΤΥΜ αρχ. < απάγω]. απαγωγικός, -ή, -ό [1861] ΦΙΛΟΣ. 1. αυτός 
που σχετίζεται µε την απαγωγή (βλ.λ., σηµ. 3) ΣΥΝ. παραγωγικός ΑΝΤ. 
επαγωγικός 2. απαγωγική µέθοδος η συλλογιστική µέθοδος που ξεκινά από το 
γενικό, για να καταλήξει στο µερικό, π.χ. όλα τα πουλιά γεννούν αβγά, άρα και οι 
γλάροι (που είναι πουλιά) γεννούν αβγά ΣΥΝ. παραγωγική µέθοδος ΑΝΤ. 
επαγωγική µέθοδος. — απαγωγικ-ά | -ώς επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επαγωγικός. 

α- | αν- στερητικό 
α-παγίδευτος, -η, -ο α-ιτάγωτος, -η, -ο α-παιδαγώγητος, -η, -ο α-πακετάριστος, -η, -ο α-πάλιωτος, -η, -ο 
α-παγίωτος, -η, -ο α-παζάρευτος, -η, -ο α-παίνευτος, -η, -ο α-παλαίωτος, -η, -ο 
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απαγωγός, -ός, -ό ΑΝΑΤ. αυτός που κάνει κινήσεις απαγωγής ενός 
µέλους: ~ µυς | νεύρο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που οδηγεί µακριά, που αποµακρύ-
νει», < απάγω, στην αρχ. σηµ. «αποµακρύνω, οδηγώ µακριά»]. 

απάδει, απάδουν ρ. τριτοπρόσ. {µόνο στον ενεστ.} (λόγ.) δεν αρµό-
ζει, αντιβαίνει: η κατοχή τµήµατος τής Κύπρου από τα τουρκικά 
στρατεύµατα ~ προς τους κανόνες τού ∆ιεθνούς ∆ικαίου ΣΥΝ. αντιτί-
θεται, αντίκειται ANT. συνάδει, συµφωνεί, αρµόζω. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άπέιδω, αρχική σηµ. «τραγουδώ παράφωνα», < άπ(ο)- + άδω. Ήδη αρχ. 
είναι και η σηµερινή σηµ. τού ρήµατος, το οποίο συντάσσεται είτε µε 
άπό + γεν. είτε µε προς + αιτ.]. 

απαθανατίζω ρ. µετβ. {απαθανάτι-σα, -στηκα (λόγ. -σθηκα), -σµένος} 
κάνω να διατηρηθεί (κάτι) στη µνήµη, συνήθ. µε τη φωτογραφία, µε 
εικαστικά έργα τέχνης κ.λπ.: ο φωτογράφος απαθανάτισε τη συνά-
ντηση των δύο ηγετών || ο ζωγράφος απαθανάτισε την οµορφιά της. 
— απαθανάτιση (η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπ(ο)- + -αθανατίζω < 
αθάνατος]. 

απαθανατίζω ή αποθανατίζω; Το σωστό είναι απαθανατίζω, δηλ. 
από + αθανατίζω (< αθάνατος), δηλώνοντας τη σηµ. «καθιστώ κά-
ποιον/κάτι αθάνατο». Το αποθανατίζω, προϊόν ανοµοιώσεως των 
αλλεπαλλήλων -α- και παρασυσχετισµού προς τα πολλά σύνθετα 
µε απο- (απο-θαρρύνω, απο-θησαυρίζω, απο-βλέπω κ.τ.ό.), θα σή-
µαινε περισσότερο το «αποτελειώνω κάποιον, του αφαιρώ κάθε 
ίχνος ζωής»! 

απάθεια (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. η ιδιότητα και η κατάσταση τού 
απαθούς (βλ.λ.): άκουγε τους εναντίον του υπαινιγµούς µε - ΣΥΝ. ζα-
µανφουτισµός, αδιαφορία 2. ΦΙΛΟΣ, η υποταγή των παθών στον Λόγο, 
σύµφωνα µε τη διδασκαλία των στωικών. 

απαθής, -ής, -ές {απαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· απαθέστ-ερος, -ατός} 1. αυ-
τός που δεν συγκινείται: µένουν - µπροστά στο δράµα των προσφύ-
γων ΣΥΝ. ασυγκίνητος, αδιάφορος 2. ο ανεπηρέαστος από πάθη ΑΝΤ. 
παθιασµένος, παράφορος · 3. ΓΛΩΣΣ. απαθής βαθµίδα τύπος τού θέ-
µατος µιας λέξης, ο οποίος διατηρεί αναλλοίωτο το αρχικό φωνήεν 
τής ρίζας, λ.χ. αρχ. ελλην. τέν-ων (< I.E. *ten-), γέν-ος (< I.E. *gen-). — 
απαθώς επίρρ. [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, µετάπτωση. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + -παθής < πάθος]. 

απαθλίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} η εξαθλίωση (βλ.λ.). — 
απαθλιώνω ρ. 

απαΐδευσία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} η έλλειψη µόρφωσης και καλ-
λιέργειας: ο θεσµός τής λαϊκής επιµόρφωσης επιχείρησε να περιορίσει 
την ~ ΣΥΝ. αγραµµατοσύνη, αµορφωσιά ΑΝΤ. µόρφωση, παίδευση. 

απαίδευτος, -η, -ο 1. αυτός που στερείται µόρφωσης και καλλιέργειας 
ΣΥΝ. αµόρφωτος, αγροίκος, άξεστος · 2. αυτός που δεν έχει βα-
σανιστεί, δεν έχει ταλαιπωρηθεί ΣΥΝ. αβασάνιστος ΑΝΤ. παιδεµένος. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «ανεκπαίδευτος», < ά- στερητ. + παιδεύω 
«εκπαιδεύω»]. 

άπαικτος, -η, -ο [µεσν.] κ. (καθηµ.) άπαιχτος 1. αυτός που δεν έχει 
παιχθεί (στο θέατρο, στον κινηµατογράφο ή στην τηλεόραση): αυτό 
το έργο έµεινε ~ για πάνω από δέκα χρόνια 2. (χαρτί) που δεν έχει 
χρησιµοποιηθεί σε χαρτοπαικτική παρτίδα ΣΥΝ. αχρησιµοποίητος 

_ · 3. (αργκό στον τ. άπαιχτος) ασυναγώνιστος: στα ανέκδοτα είναι ~. 
άπαις (ο/η) {άπαιδ-ος, -α | -ες, απαίδων} (αρχαιοπρ.) ο άοκνος. 

[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + παις]. 
απαισιοδοξία (η) [1882] {χωρ. πληθ.} η τάση να βλέπει κανείς µόνο 

τη δυσάρεστη όψη των πραγµάτων ή να περιµένει δυσάρεστη έκβα-
ση µιας υπόθεσης ΣΥΝ. πεσιµισµός ΑΝΤ. αισιοδοξία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αι-
σιόδοξος. 

απαισιόδοξος, -η, -ο [1886] αυτός που βλέπει µόνο τη δυσάρεστη όψη 
των πραγµάτων ή που προβλέπει δυσάρεστη έκβαση µιας υπόθεσης: 
έκανε - προβλέψεις για την πορεία τού χρηµατιστηρίου || δεν 
χρειάζεται να είσαι τόσο -· θα δεις ότι στο τέλος θα πάνε όλα καλά! 
ΣΥΝ. πεσιµιστής ΑΝΤ. αισιόδοξος. — απαισιοδοξώ ρ. [1850] {-είς...}. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αισιόδοξος. 
[ΕΤΥΜ. < απο- στερητ. + αισιόδοξος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. pes-
simiste]. 

απαίσιος, -α, -ο εξαιρετικά κακός, δυσάρεστος ή άσχηµος: ~ άνθρω-
πος | συνθήκες | συµπεριφορά | χαρακτήρας ΣΥΝ. κάκιστος, ελεεινός, 
φρικτός, αισχρός ΑΝΤ. εξαίσιος, υπέροχος.  — απαίσια επίρρ., απα!-
σιότητα (η) [1887]. [ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «δυσοίωνος», < απο- 
στερητ. + αίσιος]. 

απαίτηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. το έντονο αί-
τηµα, το να ζητεί κανείς έντονα (κάτι): είχε την ~ να τον ακούνε και 
να τον σέβονται || προβάλλει απαιτήσεις στην κληρονοµιά τού θείου 
του || λογική | παράλογη | εξωφρενική! δικαιολογηµένη | υπερβολική 
~ || ικανοποιώ τις - του- ΦΡ. έχω απαιτήσεις έχω υψηλές προσδοκίες, 
αξιώσεις: από τους άλλους δεν περιµένω και πολλά, από σένα όµως ~ 
|| ξενοδοχείο ∆' κατηγορίας είναι-µην έχεις και πολλές απαιτήσεις! 2. 
(η γενική απαιτήσεων ως χαρακτηρισµός) (α) για κάποιον/κάτι που 
είναι υψηλής ποιότητας, υψηλού επιπέδου, ώστε να ικανοποιεί τις 
απαιτήσεις κάποιου: έργο - (β) για κάτι που απαιτεί πολλά προσό-
ντα: δεν είναι µια δουλειά για τον καθένα, είναι δουλειά ~. 

απαιτητής (ο) [µτγν.] αυτός που προβάλλει απαιτήσεις, αξιώσεις. 
απαιτητικός, -ή, -ό 1. αυτός που προβάλλει απαιτήσεις, συνήθ. µε 

φορτικό τρόπο: τα κακοµαθηµένα παιδιά είναι συνήθως ~|| -βλέµµα 
2. αυτός που λόγω τού υψηλού επιπέδου του (µορφωτικού, αισθητι-
κού κ.λπ.) έχει αυξηµένες απαιτήσεις από κάποιον/κάτι: ~ κοινό | 
αναγνώστης 3. αυτός που προϋποθέτει προσπάθεια, προσόντα ή ποι-
ότητα κ.τ.ό.: η εργασία αυτή είναι ιδιαίτερα ~ και προϋποθέτει εξει- 

δικευµένες γνώσεις. — απαιτητικ-ά | -ώς [1896] επίρρ., απαιτητικό-
τητα (η) [1880]. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. απαιτώ (-έω). Η σηµ. 2 είναι µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. exigeant]. 

απαιτητός, -ή, -ό αυτός που µπορεί να γίνει αντικείµενο απαίτησης. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφρ. δάνειο από γαλλ. exigible]. 

απαιτώ ρ. µετβ. {απαιτείς... | απαίτ-ησα, -ούµαι (µτχ. απαιτούµενος, -
η, -ο), -ήθηκα} 1. ζητώ µε έντονο τρόπο: ~ πειθαρχία, τόνισε ο διοι-
κητής στους νεοσύλλεκτους 2. ζητώ µε έντονο τρόπο (κάτι που δι-
καιούµαι): ~ να µου πληρώσετε τους κόπους µου 3. επιβάλλω (κάτι) 
ως αναγκαίο: όπως απαιτούν οι περιστάσεις || αυτή η δουλειά απαιτεί 
χρόνο | υποµονή 4. απαιτούµενα (τα) τα αναγκαία εφόδια, οι απα-
ραίτητες προϋποθέσεις: τους λείπουν ακόµη τα ~ για έναν σωστό γά-
µο- ούτε δουλειά έχουν σταθερή ούτε σπίτι εξασφαλισµένο. [ΕΤΥΜ 
αρχ. < άπ(ο)- + αιτώ (-έω)]. 

άπαιχτος, -η, -ο → άπαικτος 
απακούµπι (το) → αποκούµπι 
απαλάµη (η) → παλάµη 
Απαλάχια (Όρη) (τα) → Αππαλάχια 
απαλείφω ρ. µετβ. {απάλει-ψα, -φθηκα, -µµένος} σβήνω, κάνω (κάτι) 

ανενεργό, να µην ισχύει: σύσσωµη η αντιπολίτευση ζήτησε να απα-
λειφθούν από το νοµοσχέδιο οι επίµαχες διατάξεις ΣΥΝ. εξαλείφω, 
διαγράφω ΑΝΤ. διατηρώ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπ(ο)- + αλείφω]. 

απάλειψη (η) [µτγν.] {-ης κ. -είψεως | -είψεις, -είψεων} το να απαλεί-
φεται κάτι: η αντιπολίτευση ζήτησε την ~ των ασαφών σηµείων τού 
νόµου || το κράτος αποφάσισε την - των χρεών από τους αγροτικούς 
συνεταιρισµούς ΣΥΝ. απαλοιφή, ακύρωση, διαγραφή. 

απαλλαγή (η) [αρχ.] 1. η αποδέσµευση από κάτι δυσάρεστο ή ενο-
χλητικό: ~ από πιέσεις | νόσο | υποχρέωση · 2. η άρση υποχρέωσης: 
πήρε ~ από τον στρατό για λόγους υγείας || φορολογική ~ · 3. η αθώ-
ωση: ο εισαγγελέας πρότεινε την ~ τού κατηγορουµένου. 

απαλλακτικός, -ή, -ό [µτγν.] κ. (καθηµ.) απαλλαχτικός αυτός που 
απαλλάσσει- (ειδικότ.) ΝΟΜ. αυτός τού οποίου η γνώµη είναι αθωω-
τική για τον φερόµενο ως δράστη κάποιας πράξεως: ~ απόφαση | 
βούλευµα. 

απαλλάσσω ρ. µετβ. {απάλλα-ξα (λόγ. απήλλαξα), -χθηκα (καθηµ. -
χτηκα, λόγ. απηλλάγην, -ης, -η...), -γµένος} 1. απελευθερώνω (κά-
ποιον), αποµακρύνω από (κάποιον) (κάτι δυσάρεστο): για να σε 
απαλλάξω από τον κόπο να κουβαλήσεις στα χέρια τα ψώνια, θα σου 
τα φέρω στο σπίτι µε το αυτοκίνητο || από τότε που έπιασε δουλειά, 
απαλλάχθηκα από τα έξοδα τής διατροφής του- ΦΡ. (α) απαλλάσσω 
(κάποιον) από τα καθήκοντα του απολύω (κάποιον) (β) απαλλάσσω 
(από την κατηγορία) αθωώνω 2. εξαιρώ (από υποχρέωση): ~ κάποιον 
από τις στρατιωτικές του υποχρεώσεις | από την υποχρέωση υποβολής 
φορολογικής δήλωσης. [ΕΤΥΜ αρχ. < άπ(ο)- + άλλάσσω]. 

απαλλοτριώνω ρ. µετβ. {απαλλοτρίω-σα, -θηκα, -µένος} αφαιρώ από 
ιδιώτη την κυριότητα (κτήµατος του) για δηµόσια ωφέλεια έναντι 
αποζηµίωσης: το κράτος απαλλοτρίωσε τα χωράφια τους, για ν'ανοί-
ξει δρόµους. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άπαλλοτριώ, αρχική σηµ. «αποξενώνω», < άπ(ο)- + 
άλλοτριώ (-όω) < αλλότριος «ξένος»]. 

απαλλοτρίωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. (α) η 
αναγκαστική µεταβίβαση τής κυριότητας κτήµατος στο ∆ηµόσιο για 
κοινωφελείς σκοπούς: έλαβε αποζηµίωση για την ~ τού χωραφιού 
του (β) αναγκαστική απαλλοτρίωση µόνιµη στέρηση τής ιδιοκτησίας 
προσώπου για δηµόσια ωφέλεια, η οποία προβλέπεται στον νόµο και 
προϋποθέτει την προηγούµενη καταβολή πλήρους αποζηµίωσης τού 
ιδιοκτήτη, το µέγεθος τής οποίας καθορίζεται δικαστικά 2. (µτφ.) η 
αφαίρεση, η κατάργηση: δεν ανέχτηκε την ~ των δικαιωµάτων του 
ΣΥΝ. απάλειψη, εξαφάνιση. — απαλλοτριωτικός, -ή, -ό [1836]. 

απαλλοτριώσιµος, -η, -ο αυτός που µπορεί να απαλλοτριωθεί ΑΝΤ. 
αναπαλλοτρίωτος. [ΕΤΥΜ. < απαλλοτρίωση + παραγ. επίθηµα -
ιµος]. 

απαλοιφή (η) 1. η εξάλειψη, η απάλειψη (βλ.λ.) 2. ΜΑΘ. (α) η διαδι-
κασία µε την οποία µία εξίσωση ή ανίσωση µετατρέπεται σε ισοδύ-
ναµη χωρίς παρονοµαστές (β) απαλοιφή αγνώστου η διαδικασία µε 
την οποία από κάποιες εξισώσεις προκύπτει καινούργια εξίσωση χω-
ρίς έναν άγνωστο (γ) απαλοιφή παρονοµαστών ο πολλαπλασιασµός 
των δύο µελών εξίσωσης (όπου οι συντελεστές είναι κλασµατικοί) 
µε κοινό πολλαπλάσιο τους, για να απαλειφθούν οι παρονοµαστές 
και να καταστούν οι αριθµοί ακέραιοι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αλοιφή. [ΕΤΥΜ 
µτγν. < αρχ. απαλείφω, πβ. αλείφω - αλοιφή]. 

απαλός, -ή, -ό 1. µαλακός στην αφή: ~ µάλλινο πουλόβερ | µαλλιά | 
τρίχωµα | φτέρωµα | µάγουλο | ύφασµα || η ~ επιδερµίδα τού µωρού 
ΑΝΤ. τραχύς, σκληρός, άγριος· ΦΡ. εξ απαλών ονύχων βλ. λ. όνυχας 2. 
απαλό (το) το πάνω µέρος τού κεφαλιού βρέφους, που είναι πολύ µα-
λακό 3. (γενικά για ερεθίσµατα των αισθήσεων) αυτός που είναι 
ήπιος και που προκαλεί αίσθηµα ηρεµίας: ~ χάδι | µελωδία | µουσική 
| φωνή | αεράκι | χρώµατα (όχι έντονα) ΑΝΤ. έντονος, άγριος, βαρύς — 
απαλά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. απαλός, αγν. ετύµου. ∆ύσκολη η σύνδεση µε λατ. sapere 
«γεύοµαι» (< I.E. *sap-, πβ. αγγλ. sap «χυµώδης ουσία»), αρχ. οπός 
«χυµός φυτού» κ.ά. Αρχικά η λ. περιέγραφε το δέρµα τού ανθρώπινου 
σώµατος, καθώς και το εξωτερικό περίβληµα των φρούτων]. 

απαλότητα (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} το να είναι κάτι απαλό, µαλακό 
στην αφή: η ~ των ρούχων | τού δέρµατος ΑΝΤ. τραχύτητα, σκληρότη-
τα. Επίσης απαλοσύνη. 

απάλυνση (η) [1895] {-ης κ. -ύνσεως | χωρ. πληθ.} 1. το να γίνεται κά- 
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τι απαλό 2. (µτφ.) η καταπράυνση: η ~ τού πόνου | τής θλίψης. 
απαλύνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {απάλυν-α, -θηκα} ♦ (µετβ.) 1. κά-

νω (κάτι) απαλό: το πλύσιµο µε το µαλακτικό απάλυνε τα ρούχα 2. 
(µτφ.) καθιστώ (κάτι) αµβλύτερο, ηπιότερο: προσπαθούσαν να απα-
λύνουν τον πόνο του || έσπευσε να τονίσει τα φιλικά του αισθήµατα, 
για να απαλύνει τις εντυπώσεις που προκάλεσε η έντονη κριτική του 
ΣΥΝ. µαλακώνω, καταπραΰνω, αµβλύνω ♦ 3. (αµετβ.) γίνοµαι ηπιότε-
ρος: απάλυνε ο πόνος του | ο θυµός του ΣΥΝ. µαλακώνω, αµβλύνοµαι. 
— απαλυνπκός, -ή, -ό [1889], απαλυνηκά επίρρ. 

απαµβλύνω ρ. µετβ. [αρχ.] {απάµβλυ-να, -νθηκα, -µµένος) (λόγ.) µει: 
ώνω την ένταση, καθιστώ (κάτι) αµβλύτερο: µε την παρέµβαση του 
κατάφερε να απαµβλύνει την οξύτητα που υπήρχε ΣΥΝ. αµβλύνω, κα-
τευνάζω, µετριάζω ΑΝΤ. οξύνω. — απάµβλυνση (η) [1856]. 

απανεµια (η) [µεσν.] (λαϊκ.) 1. η νηνεµία 2. (συνεκδ.) ο απάνεµος τό-
πος ΣΥΝ. απάγκειο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άπνοια. 

απάνεµος, -η, -ο (τόπος) προστατεµένος από τους ανέµους, που δεν 
τον πιάνει ο άνεµος: ~ λιµάνι. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. υπήνεµος, (< ύπ(ο)- + άνεµος), µε παρασυσχετι-
σµό προς τα σύνθετα µε την πρόθ. απο-]. 

απάνθισµα (το) {απανθίσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το σύνολο των εκλε-
κτών: τα πανεπιστήµια πρέπει να συγκεντρώνουν το - των επιστηµό-
νων ΣΥΝ. αθέρας, ελίτ 2. (ειδικότ.) η ανθολογία (λογοτεχ\Ίκών απο-
σπασµάτων): ~ αποσπασµάτων των αρχαίων κλασικών συγγραφέων. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άπανθίζω «κόβω άνθη» < άπ(ο)- + ανθίζω < 
άνθος]. 

απανθρακώνω ρ. µετβ. [µτγν.] {απανθράκω-σα, -θηκα, -µένος} καίω 
(κάποιον/κάτι) µέχρι να γίνει άνθρακας, κάρβουνο: στον τόπο τής 
πυρκαγιάς βρέθηκαν τρία απανθρακωµένα πτώµατα ΣΥΝ. καρβου-
νιάζω. — απανθράκωση (η) [1887]. 

απανθρωπιά (η) η σκληρότητα απέναντι στους άλλους, η έλλειψη 
ευαισθησίας ΣΥΝ. ωµότητα ΑΝΤ. ανθρωπιά. Επίσης (λόγ.) απανθρω-
πιά [αρχ.]. 

απανθρωποποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η απώλεια των 
χαρακτηριστικών που ταιριάζουν στον άνθρωπο, το να αποκτά κά-
ποιος/κάτι απάνθρωπα χαρακτηριστικά: η ~ των σύγχρονων µεγαλου-
πόλεων || η ~ τής καθηµερινής ζωής | των σχέσεων λόγω τού σκληρού 
ανταγωνισµού ΑΝΤ. εξανθρωπισµός. — απανθρωποποιώ ρ. {-είς...}. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. déshumanisation]. 

απάνθρωπος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη 
ανθρωπιάς, ευαισθησίας, σκληρός και άσπλαχνος: η ~ συµπεριφορά 
στους αιχµαλώτους πολέµου καταδικάζεται από τις διεθνείς συµβά-
σεις || ~ εγκληµατίας. — απάνθρωπα επίρρ. 

άπαντα (τα) {απάντων} το σύνολο των έργων συγγραφέα (συνήθ. λο-
γοτέχνη), παρουσιασµένο συνήθ. σε µία έκδοση: πρόσφατα ολοκλη-
ρώθηκε η έκδοση των απάντων τού Παπαδιαµάντη. [ΕΤΥΜ 
Ουσιαστικοπ. πληθ. ουδ. τού αρχ. επιθ. άπας]. 

άπαντο(ν) - άπαντα. Από τη χρήση τού επιθ. άπας στη φρ. «άπαντα 
τα έργα τού...», δηλ. «το σύνολο των έργων, όλα τα έργα» προήλθε 
(ελλειπτικά) τύπος ενικού το άπαντο(ν), που πάσχει και γραµµα-
τικώς (το ορθό θα ήταν το άπαν) και, κυρίως, σηµασιολογικώς 
(αποτελεί αντίφαση προς τη φυσική κατά πληθυντικό εκφορά 
«άπαντα τα έργα»!). Όπως µας πληροφορεί ο Στέφ. Κουµανούδης, 
η λ. επινοήθηκε από τον Κωνσταντίνο Ασώπιο, που τη χρησιµοποί-
ησε (1853), για να ειρωνευθεί τα Απαντα τού Παναγ. Σούτσου. Η λ., 
χρησιµοποιούµενη έτσι ειρωνικά, σηµαίνει (για συγγραφείς, δια-
νοουµένους κ.λπ.) ότι όλο το συγγραφικό έργο κάποιου εξαντλεί-
ται σε ένα και µόνο βιβλίο, που είναι το «άπαντό» του, µια και δεν 
διαθέτει « άπαντα »! 

απανταχού επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. παντού, σε όλα τα µέρη- ΦΡ. σιτα-
νταχού τής νης (απανταχού γης, ∆ίων Κάσσιος 69, 13) ανά τον κό-
σµο: ανθρωπιστικοί οργανισµοί βρίσκονται ~ 2. απανταχού (οι) 
{άκλ.) αυτοί που κατάγονται από µία περιοχή, αλλά βρίσκονται δια-
σκορπισµένοι σε όλο τον κόσµο ή σε όλη τη χώρα: οι ~ Έλληνες τι-
µούν τις εθνικές επετείους || οι ~ Γιαννιώτες | Κρητικοί | Ναξιώτες. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. απανταχού < άπας, -αντος + αρχ. παραγ. επίθηµα -
αχού (δηλώνει τόπο)]. 

απανταχούσα κ. πανταχούσα (η) {χωρ. γεν. πληθ.) ΕΚΚΛΗΣ. 1. πα-
τριαρχική εγκύκλιος 2. (κατ' επέκτ.) η εγκύκλιος αρχιερέα προς το 
ποίµνιο του ή τους κληρικούς τής δικαιοδοσίας του · 3. (σκωπτ.-κα-
θηµ.) ο λογαριασµός, κάθε έγγραφη πληροφορία (ειδοποίηση, ανα-
κοίνωση, επιστολή κ.λπ.) για οικονοµική συνήθ. επιβάρυνση τού πα-
ραλήπτη, γενικότ. δυσάρεστη είδηση: ήρθε η - από τη ∆.Ε.Η. | από 
την εφορία. [ΕΤΥΜ. < απανταχού + -ούσα (βλ.λ.)]. 

απανταχούσα - πανταχούσα - πανδεκτική. Η σηµερινή χρήση τού 
απανταχούσα ως πανταχούσα, και µάλιστα στη φρ. «πήρε | έλαβε 
| του έστειλαν την πανταχούσα» (πήρε µια δυσάρεστη έγγραφη εί-
δηση, π.χ. την πανταχούσα τής εφορίας να πληρώσει κ.τ.ό.), ανά-
γεται στις «πατριαρχικές εγκυκλίους» προς τους «απανταχού ορ- 

θοδόξους». Παρόµοιες εγκυκλίους επιστολές έστελναν, κατ' επέ-
κταση, και οι επίσκοποι προς πάντες τους κληρικούς και τους πι-
στούς τής περιοχής δικαιοδοσίας τους. Επειδή οι εγκύκλιοι αυτές 
περιείχαν συχνά αυστηρές νουθεσίες, που έφθαναν στα όρια τής 
επιτίµησης, το (α)πανταχούσα (εγκύκλιος) πέρασε στη σηµ. τής 
δυσάρεστης (για τον αποδέκτη) έγγραφης είδησης. Ανάλογη µε την 
απανταχούσα ήταν και η πανδεκτική εγκύκλιος επιστολή, που επί-
σης απευθυνόταν προς πάντες τους κληρικούς και λαϊκούς µε 

ανάλογες εντολές ή νουθεσίες. 

απάντηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. αυτό που λέει 
κανείς, όταν τον ρωτούν ή του απευθύνουν τον λόγο: η ~ στην ερώ-
τηση κάποιου || γραπτή | προφορική | απότοµη | έγγραφη | περιεκτική 
| καταφατική | σιβυλλική | άµεση | αόριστη | αποστοµωτική | αρνητική 
| τηλεφωνική (από το τηλέφωνο) | επίσηµη | έξυπνη | κατηγορηµατική | 
περήφανη | σύντοµη | τελική ~ || δίνω | περιµένω - || ρώτησα, αλλά δεν 
πήρα ~ ΣΥΝ. απόκριση ΑΝΤ. ερώτηση· ΦΡ. (µτφ.) πληρωµένη 
απάντηση βλ. λ. πληρωµένος 2. (συνεκδ.) το έγγραφο που περιέχει τα 
στοιχεία που ζήτησε κάποιος µε αίτηση του: η ~ έφθασε σε υπη-
ρεσιακό φάκελο- ΦΡ. σε απάντηση ως τυποποιηµένη αρχή γραπτού 
κειµένου που περιέχει στοιχεία σχετικά µε αίτηση κάποιου: ~ τής 
από 111195 επιστολής σας, διευκρινίζονται τα εξής... 3. η λύση ενός 
προβλήµατος· (ειδικότ. για µαθηµατικά, φυσική κ.λπ. στο σχολείο) το 
αποτέλεσµα ενός προβλήµατος, µιας άσκησης: η ~ σε ένα πρόβληµα 
γεωµετρίας || έκανα λάθος στην - || οι ~ στις ασκήσεις των µαθηµα-
τικών βρίσκονται στο τέλος τού βιβλίου 4. (συνεκδ.) οτιδήποτε ικα-
νοποιεί µια απορία, µια αµφιβολία, µια αναζήτηση θεωρητική κ.λπ.: 
στη θρησκεία βρίσκει κανείς απαντήσεις σε πολλά υπαρξιακά προ-
βλήµατα || στα λόγια του υπήρχαν οι ~ στις αναζητήσεις µου 5. (µτφ.) 
η αντίδραση κάποιου σε ενέργεια άλλου: ο πρωθυπουργός δήλωσε 
ότι θα υπάρξει δυναµική ~ τής χώρας σε όποιον στραφεί εναντίον της 
|| η ερµηνεία της στο συγκεκριµένο έργο υπήρξε µια αποστοµωτική ~ 
σε όσους αµφισβητούσαν τις υποκριτικές της ικανότητες. 

απαντητικός, -ή, -ό [1843] 1. αυτός που έχει τον χαρακτήρα απά-
ντησης: δηµοσιεύεται σήµερα η ~ επιστολή τού υπουργού 2. ΝΟΜ. 
(στο ∆ιεθνές ∆ίκαιο) απαντητικά µέτρα νόµιµα µέτρα που λαµβάνει 
ένα κράτος εναντίον άλλου κράτους, το οποίο παραβίασε το ∆ιεθνές 
∆ίκαιο εις βάρος τού πρώτου κράτους (πβ. λ. αντίµετρα). 

άπαντο(ν) (το) -> άπαντα 
απαντοχή κ. παντοχή (η) {χωρ. πληθ.} το να περιµένει κανείς να 

συµβεί κάτι, ιδ. η ελπίδα, η προσδοκία ευνοϊκής εξέλιξης· (συνεκδ.) το 
ηθικό στήριγµα, οτιδήποτε στο οποίο βρίσκει κανείς αυτό που επι-
διώκει: «(ενν. το σπιτάκι µας) ήταν λιµάνι κι αγκαλιά και γλυκιά ~» 
(Τ. Λειβαδίτης) ΣΥΝ. προσµονή, αναµονή. — απαντέχω ρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άπαντεχω < αρχ. ύπαντέχω «περιµένω, καρτερώ» (µε 
την επίδραση τής προθ. άπό) < ύπ(ο) + αντέχω]. 

απαντώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αµετβ. {απαντάς... | απάντ-ησα, -ώµαι, -
άται... κ. -ιέµαι, -ήθηκα, -ηµένος) 1. (+σε) δίνω απάντηση, λέω κάτι, 
όταν µε ρωτούν ή γενικότ. µου απευθύνουν τον λόγο ή στρέφονται 
προς εµένα: (µετβ.) θα σου απαντήσω αύριο || (αµετβ.) ~ σε γράµµα | 
σε αγγελία | σε πρόκληση | σε πρόσκληση || ~ τηλεφωνικώς | γραπτώς 
|| ποιος απάντησε στο τηλέφωνο; ΣΥΝ. αποκρίνοµαι· ΦΡ. ΚΙ εκείνος 
δεν απάνησε ως σχόλιο για την επιλογή κάποιου να µην απαντήσει 
σε ερώτηση που του τέθηκε 2. (µτφ.) αντιδρώ, κυρ. ανταποδίδοντας 
σε κάποιον κάτι που µου έχει κάνει: (µετβ.) στα πυρά τού εχθρού 
απαντήσαµε µε ακόµη πιο καταιγιστικά πυρά · 3. (µετβ.) συναντώ 
κάποιον: «στον δρόµο που πηγαίνανε γέροντ' απαντούν» (δηµοτ. 
τραγ.) || (αλληλοπαθ.) απαντήθηκαν τυχαία στο χωριό- ΦΡ. µην τον 
είδατε, µην τον απαντήσατε; (ειρων.) για κάποιον που εξαφανίστηκε 
ή έφυγε1 συνοδεύεται συχνά από το όνοµα τού προσώπου και τον χα-
ρακτηρισµό «τον λεβέντη», π.χ. «µην τον είδατε, µην τον απαντήσα-
τε, τον Γιάγκο τον λεβέντη;» 4. (αµετβ.) (τριτοπρόσ. απαντά, απα-
ντούν) (λόγ.) υπάρχει, µπορεί κανείς να το συναντήσει: µια λέξη που 
απαντά δύο φορές στον Όµηρο ΣΥΝ. κείται, βρίσκεται, συναντάται. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. απαντώ (-άω) < απο- + άντώ «τίθεµαι απέναντι, πρό-
σωπο µε πρόσωπο» < επίρρ. άντα «απέναντι», αιτιατική θέµατος 
άντ-, τού οποίου η τοπική πτώση αντί χρησιµοποιήθηκε ως πρόθ.]. 

απαντά ή απαντάται; Το απαντώ είναι αρχαία λέξη. Κύρια σηµα-
σία της στην Αρχαία ήταν η σηµ. τού «συναντώ» (το ρ. συναντώ 
υπήρχε επίσης στην Αρχαία µε την ίδια περίπου σηµασία). Η ση-
µερινή σηιι. τής λ. προήλθε από αρχαίες χρήσεις, όπως «απαντώ 
προς την ερώτησιν | το πρόβληµα» (Αριστοτ.), που σήµαιναν αρχι-
κά «καταπιάνοµαι, επιχειρώ, µπαίνω, ανταποκρίνοµαι». Οι αρχαί-
οι, µε τη σηµ. τού «απαντώ» χρησιµοποιούσαν το αποκρίνοµαι, 
που χρησιµοποιούµε και σήµερα. Το απαντώ ξεκινάει ως σύνθετο 
τού αρχ. άντώ «συναντώ» (οµόρρ. τού αντί, έναντι, εναντίον 
κ.τ.ό.), από όπου παρήχθησαν τα: απ-αντώ, συν-αντώ, κατ-αντώ, 
προϋπ-αντώ. Τέλος, ήδη στην Αρχαία το απαντώ χρησιµοποιήθηκε 
και ως αµετάβατο ρ. µε τη σηµ. τού «βρίσκοµαι, εµφανίζοµαι, 
υπάρχω». Εποµένως, είναι σωστό (και αρχαίο ήδη) να λέµε «Η λέ- 
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απάνω 224 απαρέµφατο 
 

ξη αυτή απαντά στον Παπαδιαµάντη | στα µεσαιωνικά κείµενα» 
κ.τ.ό., και όχι «Ηλέξη αυτή απαντάται...». 

απάνω επίρρ. → επάνω 
απανωπροικι (το) -> πανωπροίκι 
απανωσιά (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) η επιφάνεια, το επάνω µέρος. 

[ΕΤΥΜ. < απάνω, λ. που χρησιµοποιήθηκε από τον Ψυχάρη και τους 
πρώτους δηµοτικιστές (Πάλλης, Βλαστός κ.ά.), για να αποφευχθεί το 
αρχ. επιφάνεια]. 

απανωτός, -ή, -ό κ. επανωτός (κυριολ.) διαδοχικός, ο ένας πάνω από 
τον άλλον (συνήθ.) ο ένας µετά τον άλλον συνεχώς, χωρίς διακοπή: 
τα ~ χτυπήµατα τής µοίρας || - επιθέσεις | αποτυχίες ΣΥΝ. αλ-
λεπάλληλος, συνεχής, αδιάκοπος ΑΝΤ. διακεκοµµένος, σποραδικός. 
— απανωτά επίρρ. [ΕΤΥΜ. < απάνω + παραγ. επίθηµα -τός]. 

άπαξ επίρρ. (αρχαιοπρ.) 1. µία φορά µόνο: η λέξη αυτή απαντά ~ στον 
Όµηρο ΑΝΤ. πολλές φορές, επανειληµµένως· ΦΡ. άπαξ (και) διά πα-
ντός µια για πάντα, οριστικά: στο λέω ~ και δεν θα το επαναλάβω 2. 
ΦΙΛΟΛ. (α) άπαξ λεγόµενον λέξη, που απαντά στα κείµενα µία µόνο 
φορά (β) λέξη άπαξ λέξη που απαντά µία µόνο φορά στο έργο κά-
ποιου: οι λέξεις άπαξ τού Σολωµού 3. (ως σύνδ.) εφόσον, αφού (συ-
νήθ. -I-και = άπαξ και): - και ήρθες, θα µείνεις για φαγητό ΣΥΝ. µια 
και, µια που. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άπαξ < α- αθροιστ. (< I.E. *sm-) < επίρρ. πάξ 
«επαρκώς» < θ. παγ-, από όπου και αόρ. β' ε-πάγ-ην, ρ. πήγ-νυ-µι. Βλ. 
κ. πήζω. Η χρήση τού συνδυασµού άπαξ και ως συνδέσµου 
προέρχεται από την ανάλυση αρχ. συντακτικών σχηµάτων µε µετοχή, 
λ.χ. άπαξ θανόντος οϋτις εστ' άνάστασις, Αισχύλ. Ευµεν. 648]. 

απαξάπας, -ασα, -αν {απαξάπ-αντος, -αντα | -αντες (ουδ. -αντα), -
άντων (θηλ. -ασών)} (αρχαιοπρ.) 1. ολόκληρος, όλος ανεξαιρέτως 
ΑΝΤ. µερικός, τµηµατικός 2. (συνήθ. στον πληθ.) όλοι ανεξαιρέτως: ήρ-
θαν στη συνάντηση απαξάπαντες. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άπαξάπας < άπαξ + 
άπας]. 

απαξία (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) η απουσία, η έλλειψη (ηθικής) αξίας 
(από κάτι) ΣΥΝ. αναξιότητα. [ETYM. µτγν. < άπ(ο)- στερητ. + 
αξία]. 

απαξιώ ρ. µετβ. {απαξιοίς... | απαξίωσα) (+να) θεωρώ ότι δεν αξίζει 
τον κόπο, δεν καταδέχοµαι: ~ να σου απαντήσω! || (συχνά ειρων. για 
κάποιον που αµελεί να ασχοληθεί µε κάτι): απαξιοί να ψάξει να βρει 
δουλειά (πβ. λ. απαξιώνω). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πληρώ. [ΕΤΥΜ < αρχ. 
απαξιώ (-όω) < άπο- στερητ. + άξιώ]. 

απαξιώνω ρ. µετβ. {απαξίω-σα, -θηκα, -µένος} 1. ΟΙΚΟΝ. µειώνω την 
αξία, κάνω κάτι να αξίζει λιγότερο ή να µην έχει αξία 2. (µτφ.) µειώ-
νω την αξία, καθιστώ (κάποιον/κάτι) ανάξιο λόγου: η στάση του απα-
ξιώνει την προσπάθεια || (µεσοπαθ.) «το δηµόσιο σχολείο απαξιώνε-
ται, χάνει την υπόσταση του και την ίδια στιγµή τα ιδιωτικά σχολεία 
ενισχύονται και επεκτείνονται» (εφηµ.) (πβ. λ. απαξιώ). 

απαξίωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) 1. ΟΙΚΟΝ. η µείωση 
τής αξίας: ~ εξοπλισµού (λόγω φθοράς, εισαγωγής νέων µοντέλων 
κ.λπ.) 2. (µτφ.) η απόρριψη τής αξίας, το να θεωρείται (κάποιος/κάτι) 
ότι δεν έχει αξία: η ~ των πολιτικών από µερίδα τού Τύπου. 

απαξιωτί'κός, -ή, -ό αυτός που δηλώνει απαξίωση, άρνηση τής αξίας: 
~ σχόλιο | συµπεριφορά. — απαξιωτικ-ά | -ώς επίρρ. 

άπαπα επιφών.· εκφράζει έντονη άρνηση: ~! ∆εν πρόκειται να πάω, 
όσο και να µε παρακαλάς! [ΕΤΥΜ. Ηχοµιµητ. λ., πβ. αρχ. επιφών. 
άππαπαΐ]. 

απαράβατος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί ή δεν πρέπει να τον πα-
ραβεί κανείς: είναι ~ όρος στη συµφωνία τους να µην επεµβαίνει ο 
ένας στην προσωπική ζωή τού άλλου || ~ νόµος | έθιµο | κανόνας | 
υποχρέωση | συνήθεια | δέσµευση | αρχή ΣΥΝ. απαράγραπτος, απα-
ραβίαστος. — απαράβατα επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < à- στερητ. + 
παραβαίνω]. 

απαραβίαστος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν τον έχουν παραβιάσει: 
η πόρτα ήταν ~, συνεπώς οι διαρρήκτες µπήκαν από αλλού ΣΥΝ. 
άθικτος, ανέπαφος ANT. παραβιασµένος 2. αυτός που δεν είναι δυνα-
τόν να παραβιαστεί: ~ χρηµατοκιβώτιο 3. (α) αυτός που δεν πρέπει 
να παραβιαστεί: το δικαίωµα στην εργασία είναι ~ ΣΥΝ. απαράγρα-
πτος (β) (ειδικότ.) για χώρο που λειτουργεί ως άσυλο, όπου δεν έχει 
εξουσία η αστυνοµία: ο πανεπιστηµιακός χώρος θεωρείται - || ιερός 
και ~ · 4. αυτός που δεν πρέπει να κατηγορηθεί, να σπιλωθεί: το πρό-
σωπο τού Πατριάρχη έχει κηρυχθεί ~ ΣΥΝ. απρόσβλητος, ιερός 5. ΝΟΜ. 
(α) απαραβίαστο (το) η ιδιότητα ιδιωτικού ή δηµόσιου χώρου, σύµ-
φωνα µε την οποία δεν επιτρέπεται σε κανέναν να τον παραβιάσει: 
το ~ τής ιδιωτικής ζωής | τής αλληλογραφίας (β) απαραβίαστο συνό-
ρων αρχή που συνδέεται µε την αναγνώριση κράτους- περιλαµβάνει 
δηλ. την αποδοχή τής αρχής τής εδαφικής ακεραιότητας του, εποµέ-
νως τής ανεξαρτησίας του και τής κυριαρχίας του εντός των συνό-
ρων του. — απαραβίαστα | απαραβιάστως [1840] επίρρ. 

απαράβλεπτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν τον έχουν παραβλέψει: ~ 
µειονέκτηµα | χαρακτηριστικό. 

απαράβλητος, -η, -ο αυτός που υπερτερεί τόσο πολύ (σε κάτι), ώστε 
να µη µπορεί να συγκριθεί µε κανέναν/τίποτε άλλο: ~ θάρρος | ήθος 
| οµορφιά | ευφυΐα ΣΥΝ. ασύγκριτος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + 
παραβάλλω (βλ. κ. βλητός)]. 

απαραγνώριστος, -η, -ο [1841] αυτός που δεν µπορεί να παραγνω-
ριστεί: ~ οµοιότητες | διαφορές. 

απαράγραπτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που στο πέρασµα τού χρόνου 
δεν είναι δυνατόν να καταργηθεί ή να πάψει να υπάρχει: το ~ δικαί-
ωµα των λαών για αυτοδιάθεση ΣΥΝ. απαράβατος, απαραβίαστος, 
αναφαίρετος 2. ΝΟΜ. απαράγραπτο (το) το να µην υπόκειται κάτι σε 

παραγραφή: το ~ οικονοµικών αξιώσεων. 
απαράδεκτος, -η, -ο [µτγν.] κ. (λαϊκ.) απαράδεχτος 1. αυτός που δεν 

µπορεί να θεωρηθεί παραδεκτός στο πλαίσιο των κανόνων που 
ισχύουν: η επέµβαση στα εσωτερικά µιας ξένης χώρας είναι ~ πράξη 
|| ~ κατάσταση | τρόπος | όρος | στάση | συνθήκες | καθεστώς | πρό-
κληση | τακτική ΣΥΝ. αθέµιτος, ανεπίτρεπτος ΑΝΤ. παραδεκτός 2. (κα-
θηµ.) πολύ κακός: το φαγητό είναι ~ 3. ΝΟΜ. (α) (ο τ. απαράδεκτος) 
αυτός που δεν πληροί τις προϋποθέσεις, ώστε να γίνει παραδεκτός 
(β) απαράδεκτο (το) µορφή ελαττωµατικότητας µιας διαδικαστικής 
πράξης, µε την οποία ζητείται δικαστική προστασία ή υποστηρίζεται 
µια τέτοια αίτηση (π.χ. αγωγή)' συνίσταται στη µη τήρηση κάποιου 
δικονοµικού κανόνα µε αποτέλεσµα το δικαστήριο να εµποδίζεται 
στην εξέταση τής ουσίας τής υπόθεσης, καίτοι η διαδικαστική πράξη 
αυτή καθαυτή µπορεί να είναι και υποστατή και ισχυρή. — απα-
ράδεκτα | απαραδέκτως επίρρ. 

απαράδοτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει παραδοθεί στον παραλήπτη: 
~ δέµα ΣΥΝ. ανεπίδοτος ΑΝΤ. παραδεδοµένος · 2. αυτός που δεν έχει 
παραδοθεί στον εχθρό: το κάστρο έµεινε ~ ώς το τέλος τού πολέµου 
ΣΥΝ. άπαρτος, ακυρίευτος. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + 
παραδίδωµι]. 

απαραίτητος, -η, -ο αυτός χωρίς τον οποίο δεν µπορεί να γίνει κάτι: η 
οργάνωση είναι ~ για την καλή λειτουργία µιας επιχείρησης || ~ όρος | 
συνθήκη | προϋπόθεση || άκρως | απολύτως ~ || (κ. ως ουσ. απαραίτητα, 
τα) πρέπει κανείς να περιορίζεται στα ~ και να µην κάνει περιττές 
σπατάλες ΣΥΝ. χρήσιµος, αναγκαίος. — απαραίτητα | απαραιτήτως 
[αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρλ·> αρχική σηµ. «αµετάπειστος παρά τις παρακλήσεις, τις 
ικεσίες», < ά- στερητ. + παραιτώ (-οϋµαι) «ικετεύω». Κατά τον Με-
σαίωνα η λ. έλαβε τη σηµ. «αναπόφευκτος»]. 

απαρακώλυτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν έχει παρακωλυθεί, που 
δεν έχει εµποδιστεί: ~ διαδικασία. — απαρακώλυτα | απαρακωλύτως 
επίρρ. 

απαράλλακτος, -η, -ο κ. (καθηµ.) απαράλλαχτος αυτός που δεν 
διαφέρει σε τίποτε από κάποιον άλλον, ο εντελώς όµοιος: είναι ίδιος 
κι ~ ο πατέρας του ΣΥΝ. πανοµοιότυπος, ολόιδιος, φτυστός ΑΝΤ. δια-
φορετικός, ανόµοιος. — απαράλλακτα /απαραλλάκτως [µτγν.] επίρρ. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. όµοιος. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + παραλλάσσω]. 

απαραµειωτος, -η, -ο [1824] αυτός που δεν έχει µειωθεί ή δεν είναι 
δυνατόν να µειωθεί: το ενδιαφέρον του για τα αθλήµατα παρέµεινε ~, 
ακόµα και όταν ο ίδιος δεν ήταν σε θέση να αθληθεί ΣΥΝ. αµείωτος, 
σταθερός. 

απαράµιλλος, -η, -ο αυτός που δεν επιδέχεται σύγκριση, αυτός τον 
οποίο δεν µπορεί κανείς να συναγωνιστεί: ~ θάρρος | γενναιότητα | 
ηρωισµός | τέχνη | ερµηνεία | οµορφιά ΣΥΝ. άφθαστος, ασύγκριτος, 
ασυναγώνιστος. — απαράµιλλα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- στερητ. + παράµιλλος «διαγωνιζόµενος» < παρ(α)-
+ άµιλλα]. 

απαραµύθητος, -ος (καθηµ. -η), -ο (λόγ.) αυτός που δεν είναι δυνατόν 
να παρηγορηθεί. [ΕΤΥΜ αρχ. < α- στερητ. + παραµυθοϋµαι 
«παρηγορώ»]. 

απαρασαλευτος, -η, -ο αυτός που δεν κλονίζεται, που µένει σταθερός 
(σε κάτι): η ~ πίστη του τον καθοδηγούσε ΣΥΝ. αµετακίνητος. — 
απαρασάλευτα | απαρασαλεύτως επίρρ. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + 
παρασαλεύω]. 

απαρασκεύαστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει προετοιµαστεί ή 
δεν έχει παρασκευαστεί ΑΝΤ. παρασκευασµένος. — απαρασκεόα-
στα | απαρασκευάστως [αρχ.] επίρρ. 

απαράσκευος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει προετοιµάσει τον 
εαυτό του για κάτι: πήγε - στις εξετάσεις ΣΥΝ. απροετοίµαστος, ανέ-
τοιµος ΑΝΤ. προετοιµασµένος. 

απαρατήρητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν τον παρατήρησε, δεν τον 
πρόσεξε κανείς ΑΝΤ. φανερός, εµφανής- ΦΡ. περνώ απαρατήρητος 
δεν γίνεται αισθητή η παρουσία µου: η είσοδος της στην αίθουσα 
πέρασε απαρατήρητη. — απαρατήρητα επίρρ. 

απαρέγκλιτα επίρρ. (λόγ.) χωρίς παρέκκλιση, πιστά: θα τηρηθεί- το 
πρόγραµµα || η κυβέρνηση θα ακολουθήσει ~ την ίδια οικονοµική πο-
λιτική. Επίσης (λογιότ.) απαρεγκλ.τως [µτγν.]. 

απαρέγκλιτος, -η, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που δεν παρεκκλίνει από την 
πορεία του, που δεν λοξοδροµεί ΣΥΝ. σταθερός 2. αυτός που δεν 
παρεκκλίνει από τις θέσεις ή τις ιδέες του: είχε ως ~ αρχή να µη χρη-
µατίζεται. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + παρεγκλίνω «γέρνω προς πλάγια θέση» < 
παρ(α)- + έγκλίνω «κλίνω, γέρνω» < εν- + κλίνω]. 

απαρέγκλιτος - απαρέκκλιτος. Από το αρχ. ρ. παρεγκλίνω σχη- 
µατίσηκε ήδη στην Αρχαία επίθ. α-παρ-έγ-κλιτος, που σήµαινε αυ 
τόν που δεν παρεκκλίνει, δεν ξεφεύγει (από την πορεία, τον κανό 
να, την κατεύθυνση κ.τ.ό.). Στη Ν. Ελληνική δεν χρησιµοποιείται ρ. 
παρεγκλίνω, αλλά παρ-εκ-κλίνω. Ωστόσο, το ρ. αυτό δεν σχηµατί 
ζει ρηµατικό επίθετο. Έτσι, στη σηµερινή Ελληνική έχουµε: ρ. πα 
ρεκκλίνω - όχι *παρ-εγκλίνω, επίθ. στερητ. απαρέγκλιτος - όχι 
*απαρέκκλιτος\ → 
κλίνω 

απαρέµφατο (το) (απαρεµφάτ-ου | -ων} ΓΛΩΣΣ. 1. άκλιτος ρηµατικός 
τύπος τής Αρχ. Ελληνικής και πολλών άλλων αρχαίων αλλά και σύγ-
χρονων γλωσσών (π.χ. τής Γερµανικής, τής Γαλλικής, τής Ρωσικής), 
που δηλώνει το ποιόν ενεργείας (διάρκεια | επανάληψη - συνοπτικό-
τητα | στιγµιαίο) και τη διάθεση | φωνή τού ρήµατος, αλλά όχι το 
πρόσωπο και τον αριθµό: τελικό | ειδικό | έναρθρο ~||~ τού σκοπού Ι 
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αποτελέσµατος 2. (στην παραδοσιακή γραµµατική) κάθε άκλιτος τύπος σε -ει | 
-εί (π.χ. λυθεί, ντύσει κ.ά.), µε τους οποίους σχηµατίζονται οι συντελικοί 
χρόνοι (είχα πλυθεί, θα έχω ντύσει). — απαρεµ-φατικός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
γερούνδιο. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άπαρέµφατον, ουδ. τού επιθ. απαρέµφατος < ά- στε-ρητ. + 
παρεµφαίνω «εµφανίζω» < παρ(α)- + εµφαίνω. Η ονοµασία άπαρέµφατον 
δόθηκε στον ρηµατικό αυτόν τύπο, επειδή δεν παρεµ-φαίνει ) = εµφανίζει, 
δηλώνει) αριθµό ή πρόσωπο, όπως οι υπόλοιπες (παρεµφατικές) εγκλίσεις)]. 

απαρέµφατο: συµπληρωµατικές δοµές µε να | ότι. Το απαρέµφα 
το τής Αρχ. Ελληνικής ήταν, στην πραγµατικότητα, συνεπτυγµένη 
(σε µία λέξη) µορφή ρηµατικής πληροφορίας, που συµπλήρωνε (ως 
αντικείµενο ή, λιγότερο, ως υποκείµενο) την πληροφορία ενός άλ 
λου (κυρίου) ρήµατος: Βούλεται γράφειν (= θέλει να γράφει) - 
Λέγει φιλεϊν (= λέγει ότι αγαπάει). Στη συντακτική ανάλυση τής 
Αρχ. Ελληνικής, το απαρέµφατο που ισοδυναµεί µε πρόταση εισα 
γόµενη µε το να λέγεται τελικό, ενώ, όταν ισοδυναµεί µε πρόταση 
που εισάγεται µε το ότι | πως, λέγεται ειδικό. Με το πέρασµα τής 
Ελληνικής σε αναλυτικές (περιφραστικές) δηλώσεις αντί των συν 
θετικών (µονολεκτικών), το απαρέµφατο ήδη στην πρώιµη βυζα 
ντινή περίοδο (6ος-12ος αι. µ.Χ.) άρχισε να εµφανίζεται µε τη µορ 
φή ϊνα (> ίνά > να) + υποτακτική: θέλει iva γράφη > θέλει να γρα 
φή (ή να γράφει, µε την απλοποίηση τής ορθογραφίας που επήλθε 
στη δεκαετία τού 1980). Έτσι, σιγά-σιγά χάθηκε από τη χρήση το 
απαρέµφατο και παρέµεινε µόνο σε µερικές αρχαιοπρεπείς έναρ 
θρες χρήσεις: απαγορεύεται το καπνίζειν - έχει πολύ καλό λέγειν 
- το λακωνίζειν εστί φιλοσοφείν - το είναι και το γίγνεσθαι - δού 
ναι και λαβείν κ.ά. Ιστορική προέλευση απαρεµφάτου έχουν και οι 
άκλιτοι ρηµατικοί τύποι, µε τους οποίους σχηµατίζονται οι συντε 
λικοί χρόνοι: έχω | είχα | θα έχω λύσει - έχω | είχα | θα έχω λυθή 
(ή, µε την ορθογραφική απλούστευση, λυθεί). Το έχω λύσει προέρ 
χεται από το έχω λύσειν και αυτό από το (απαρέµφατο αορίστου) 
έχω λΰσαι. Οµοίως, το έχει λυθή (λυθεί) προέρχεται από το έχει 
λυθήναι (απαρέµφατο παθ. αορίστου) (πβ. και έχω στεϊλαι > έχω 
στείλειν > έχω στείλει και έχω σταλήναι > έχω σταλή [σταλεί]). 
Εκτός από τους συντελικούς χρόνους, το απαρέµφατο -ουσιαστι 
κό όπως ήταν, όταν προηγείτο άρθρο- σώζεται σε ορισµένα ρηµα 
τικά ουσιαστικά, που δεν αναγνωρίζονται ως απαρέµφατα: τό φι 
λεϊν > το φιλεϊ > το φιλί· τό φαγεϊν > το φαγεί > τό φαεϊ > το φαΐ· 
τό έχειν> το έχει (του). Το απαρέµφατο, πανάρχαιος τύπος τής ιν 
δοευρωπαϊκής οικογένειας γλωσσών, όπου ανήκει και η Ελληνική, 
ήταν ο τύπος τού ρήµατος «γυµνός», χωρίς να παρεµφαίνει. δηλ. 
να δηλώνει το πρόσωπο που εκτελεί ή δέχεται µιαν ενέργεια. Γι' 
αυτό και ονοµάστηκε απαρέµφατος (έγκλισις), από όπου και απα 
ρέµφατο (infinitivus). Αντίθετα προς τις βαλκανικές γλώσσες, που 
-επηρεασµένες από την Ελληνική ή µε παράλληλη εξέλιξη- εµφα 
νίζουν παρόµοια µε την Ελληνική κατάσταση, πολλές ευρωπαϊκές 
γλώσσες έχουν διατηρήσει ζωντανή τη χρήση τού απαρεµφάτου. 
Έτσι, π.χ. η φράση θέλω να γράφω στην Αγγλική, στη Γαλλική, στη 
Γερµανική και σε άλλες γλώσσες θα δηλωθεί µε ρήµα + απαρέµ 
φατο: αγγλ. I want to write, γαλλ. je veux écrire, γερµ. ich möchte 
schreiben κ.ο.κ. Ας σηµειωθεί, τέλος, ότι το απαρέµφατο τής Αρχαί 
ας Ελληνικής δεν παρεµφαίνει ούτε χρόνο (παραπλανούν, στην 
πραγµατικότητα, οι χαρακτηρισµοί «απαρέµφατο ενεστώτα» ή 
«απαρέµφατο αορίστου»!) ούτε πρόσωπο· παρεµφαίνει (δηλώνει) 
κυρίως ποιόν ενεργείας (στιγµιαίο - διαρκές - συντελικό) και φω 
νή | διάθεση (ενεργητική - παθητική | µέση)· πβ. τα εξής τελικά 
απαρέµφατα: λύειν (να λύνω), λύσειν και λϋσαι (να λύσω), λελυ- 
κέναι (να έχω λύσει) - λύεσθαι (να λύνοµαι), λύσεσθαι και λύσα- 
σθαι (να λύσω), λυθήσεσθαι και λυθήναι (να λυθώ), λελϋσθαι (να 
έχω λυθεί). → γερούνδιο 

απαρέσκεια (η) [1814] {χωρ. πληθ.} το συναίσθηµα που γεννιέται (σε κάποιον) 
όταν κάτι δεν (του) αρέσει, η δυσαρέσκεια: ήταν έκδηλη στο πρόσωπο του η - 
για όσα συνέβαιναν ΣΥΝ. αποστροφή ΑΝΤ. ευαρέσκεια, ευχαρίστηση. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. απαρέσκω < άπ(ο)- στερητ. + αρέσκω]. 

απαρηγόρητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν είναι δυνατόν να παρηγορηθεί: ο 
σύζυγος ήταν ~ για τον θάνατο της. — απαρηγόρητα | απαρηγορήτως [µτγν.] 
επίρρ. 

απαρίθµηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) λεπτοµερής (ένα προς 
ένα) αναφορά σειράς στοιχείων: ~ προσόντων | περιστατικών | λόγων | αιτίων 
|| σχολαστική | κουραστική ~ ΣΥΝ. αράδιασµα, παράθεση. 

απαριθµώ ρ. µετβ. {απαριθµείς... | απαρίθµ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµέ-νος} 
καταγράφω ένα προς ένα τα στοιχεία ενός συνόλου· κυρ. παραθέτω (όλα τα 
στοιχεία που συνθέτουν ένα γεγονός) ένα προς ένα: ~ τις ταινίες που είδα 
φέτος || ο υπουργός απαρίθµησε τα έργα τής κυβέρνησης ΣΥΝ. µνηµονεύω, 
αναφέρω. [ΕΤΥΜ· <,αρχ. απαριθµώ < άπ(ο)- + αριθµώ (-έω)]. 

απαρνούµαι (κ. -ιέµαι) ρ. µετβ. αποθ. (απαρνείσαι... | απαρνή-θηκα, -µένος} 1. 
παύω να δέχοµαι ως δικό µου, αποκηρύσσω: απαρνήθηκε την πίστη του || ~ 
ιδέες | θρησκεία | όνοµα ΣΥΝ. απορρίπτω ΑΝΤ. εν- 

στερνίζοµαι, ασπάζοµαι · 2. εγκαταλείπω, παύω να ενδιαφέροµαι για (κάτι): για 
χάρη τού έρωτα της απαρνήθηκε οικογένεια και φίλους || ~ πλούτη | καριέρα | 
πατρίδα· ΦΡ. απαρνούµαι | εγκαταλείπω τα εγκόσµια γίνοµαι µοναχός ή 
κληρικός· (γενικότ.) εγκαταλείπω τον κοσµικό τρόπο ζωής. — απάρνηση [µτγν] 
κ. απαρνησιά (η), απαρνη-τής (ο) [µτγν.], απαρνήτρια (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. [ΕΤΥΜ. < αρχ. απαρνούµαι (-έο-) < άπ(ο)- + αρνούµαι]. άπαρση 
(η) {-ης κ. -άρσεως | -άρσεις, -άρσεων} (λόγ.) (για πλοία) η ανέλκυση τής 
άγκυρας, το σαλπάρισµα, η αναχώρηση. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άπαρσις < αρχ. άπαίρω 
< άπ(ο)- + αϊρω]. απαρτ(ε)µάν (το) {άκλ.} ελλην. διαµέρισµα'το διαµέρισµα 
πολυκατοικίας. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. appartement < ιταλ. appartamento < ρ. appartare «χωρίζω» (< 
parte «µέρος»), µε την έννοια τού συνόλου χωριστών τµηµάτων µιας 
πολυκατοικίας]. απαρτία (η) (χωρ. πληθ.} 1. ο αριθµός στη σύνθεση µελών 
(συνέλευσης, συµβουλίου κ.λπ.) που απαιτείται, προκειµένου να θεωρηθεί 
έγκυρη µια συνεδρίαση ή το αποτέλεσµα της: έχουµε | υπάρχει ~ || δεν µπορεί να 
ληφθεί απόφαση λόγω ελλείψεως απαρτίας || θέτω θέµα απαρτίας || ένσταση 
απαρτίας 2. (µτφ.-καθηµ.) η παρουσία όλων όσοι έχουν προσκληθεί κάπου ή 
συνήθ. αποτελούν ένα σύνολο, µια παρέα: δεν λείπει κανείς απόψε στην παρέα, 
έχουµε ~. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «οικοσκευή - λάφυρα», < άπ(ο)- + άρτιος. 
Η σηµερινή σηµ. οφείλεται στη συσχέτιση µε το ρ. απαρτίζω]. απαρτίζω ρ. µετβ. 
(απάρτισ-α (λόγ. απήρτισα), απαρτίσ-τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. αποτελώ: 
γνωστοί ηθοποιοί απαρτίζουν τον θίασο || απαρτίζουµε σύνολο | οµάδα | 
οµοσπονδία | επιτροπή ΣΥΝ. συγκροτώ, σχηµατίζω, συνθέτω, συνιστώ 2. 
(µεσοπαθ. απαρτίζοµαι +από) συγκροτούµαι (από µέρη): η κυβέρνηση 
απαρτίζεται από βουλευτές τριών κοµµάτων ΣΥΝ. αποτελούµαι, συνίσταµαι. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άπ(ο)- + άρτίζω «ετοιµάζω» < επίρρ. άρτι «µόλις, πρόσφατα», 
πβ. κ. κατ-αρτίζω]. άπαρτος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν έχει κατακτηθεί, 
κυριευθεί: το κάστρο έστεκε ~ σε πείσµα των πολιορκητών του || ~ φρούριο | πόλη 
ΣΥΝ. απόρθητος, απάτητος ΑΝΤ. κατακτηµένος 2. αυτός που δεν είναι δυνατόν 
να κατακτηθεί. απαρτχάιντ (το) {άκλ.} ελλην. φυλετισµός- το καθεστώς 
φυλετικών διακρίσεων, που επικρατούσε εις βάρος των Μαύρων στη Ν. Αφρική. 
[ΕΤΥΜ. < αγγλ. apartheid < αφρικάανς apartheid «διαχωρισµός» < apart 
«χωριστά» + -heid «-ότητα», επίθηµα που εκφράζει κατάσταση, πβ. γερµ. -heit, 
Freiheit «ελευθερία», αγγλ. -hood, likelihood «πιθανότητα»]. απαρχαιωµένος, -η, 
-ο κ. (λόγ.) απηρχαιωµένος [αρχ.] αυτός που έχει παλιώσει και ξεπεραστεί: οι ~ 
τεχνικές του ευθύνονται για την απώλεια τής πελατείας || ~ ιδέες | θεωρίες | 
αντιλήψεις | νοοτροπία ΣΥΝ. αναχρονιστικός, ξεπερασµένος ΣΥΝ. σύγχρονος, 
µοντέρνος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. απαρχή (η) η πρώτη αρχή: ~ συνεργασίας | 
φιλίας | διαµάχης ΣΥΝ. έναρξη, ξεκίνηµα ΑΝΤ. ολοκλήρωση, τέλος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αρχή. [ΕΤΥΜ αρχ. < άπ(ο)- + αρχή]. απαρχής επίρρ. [µεσν.] (λόγ.-σπάν.) από την 
αρχή: σας προειδοποίησα ~ για την έκβαση τής υπόθεσης ΣΥΝ. εξαρχής ΑΝΤ. στο 
τέλος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αρχή. άπας, -ασα, -αν (άπ-αντος, -αντα | -αντες (ουδ. -αντα), 
-άντων (θηλ. -ασών)} (αρχαιοπρ.) όλος: άπασα η αριστοκρατία έδωσε το 
«παρών» στην εκδήλωση || άπαντα τα ευρισκόµενα έργα τού ποιητή || άπαντες 
δήλωσαν άγνοια- ΦΡ. (α) εξ άπαντος | εξάπαντος (αρχ. εξ άπαντος) βλ. λ. 
εξάπαντος (β) στον αιώνα τον άπαντα βλ. λ. αιώνας. [ΕΤΥΜ· < αρχ. άπας < ά- 
αθροιστ. (< I.E. *sm-) + πάς]. απασβεστωνω ρ. µετβ. [1889] (απασβέστω-σα, -
θηκα, -µένος} 1. µετατρέπω σε ασβέστη · 2. αφαιρώ τον ασβέστη. — 
απασβέστωση (η) [1890]. απασιονάτο επίρρ. ΜΟΥΣ. µε πάθος· ως εκφραστική 
ερµηνευτική ένδειξη ενός µουσικού κοµµατιού. 

[ΕΤΥΜ. < ιταλ. appassionato < ρ. appassionare < passione «πάθος»]. 
απαστράπτω ρ. αµετβ. [µτγν.] (συνήθ. στον ενεστ.} (λόγ.) λάµπω, 
αστραπο^ολώ. απαστράπτων, -ούσα, -ον [µτγν.] {απαστράπτ-οντος, -οντά | -
οντες (ουδ. -οντά), -όντων (-ουσών)} αυτός που ακτινοβολεί, που λάµπει: το 
νέο απορρυπαντικό χαρίζει στα ρούχα απαστράπτουσα λευκότητα || ~ 
καθαριότητα | αίθουσα ΣΥΝ. αστραφτερός. απασφαλίζω ρ. µετβ. (απασφάλισ-α, 
-τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} µετακινώ το εξάρτηµα όπλου που το ασφαλίζει, 
προετοιµάζοντας το για βολή: απασφάλισε το περίστροφο και πυροβόλησε στον 
αέρα για εκφοβισµό. — απασφάλιση (η). 
[ΕΤΥΜ < απ(ο)- + ασφαλίζω. Το µτγν. απασφαλίζω έχει την ακριβώς αντίθετη 
σηµ. «ασφαλίζω, σιγουρεύω». Στη σηµερινή σηµ. (για όπλα) το α' συνθ. από 
έλαβε στερητ. έννοια κατά τα απαγκιστρώνω, αποφυλακίζω, αποστρατεύω 
κ.τ.ό.]. απασχόληση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. η συστηµατική (επαγ-
γελµατική) δραστηριότητα, το επάγγελµα, η εργασία: κύρια | δευτερεύουσα ~ || 
καθεστώς | πολιτική απασχόλησης || δεν έχει ~ (είναι άνεργος) || η ~ τού 
προσωπικού σε περιττές εργασίες είχε επιπτώσεις στην παραγωγικότητα || µερική 
~ (εργασία µε µειωµένο ωράριο) || 

 

α- | αν- στερητικό α-
παρένθετος. -η, -ο α-
παρενόχλητος, -η, -ο α-
παρεξήγητος, -η, -ο α-
τταρερµήνευτος. -η, -ο 

α-παρκαριστος, -η, -ο 
α-παροµοίαστος, -η, -ο 
α-παρότρυντος, -η, -ο 
α-πασπάλιστος, -η, -ο 

α-ττασττατευτος, -η, -ο 
α-πασσάλειφτος, -η, -ι 
α-πασσάλωτος, -η, -ο 
α-παστερίωτος. -η, -ο 

α-παστρευτος, -η, -ο α-
ιτάστωτος, -η, -ο α-
πατίκωτος, -η, -ο α-
πατρονάριστος, -η, -ο 

α-παυτος, -η, -ο 
α-ττάχυντος, -η, -ο 
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πλήρης ~ (µε πλήρες ωράριο) || συµπληρωµατική - (εκτός από την κύρια 
εργασία) || µόνιµη | επικερδής | ουσιαστική ~ || Οργανισµός Απασχολήσεως 
Εργατικού ∆υναµικού (Ο.Α.Ε.∆.) 2. (συνεκδ.) το ποσοστό στο οποίο ανέρχεται 
ο αριθµός αυτών που απασχολούνται επαγγελµατικά: οι δείκτες απασχόλησης 
εµφανίζονται πεσµένοι || αύξηση | µείωση τής ~ 3. (καταχρ.) η δραστηριότητα 
που αναπτύσσει κανείς σε σχέση µε κάποιο αντικείµενο, ο τρόπος µε τον 
οποίο περνά την ώρα του: η φροντίδα τού κήπου είναι µια ευχάριστη 
καθηµερινή µου ~ ΣΥΝ. ασχολία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απασχολώ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. employment]. 

απασχολήσιµος, -η, -ο (για πρόσ.) αυτός που µπορεί να απασχοληθεί εργασιακά 
κάπου: «η πολιτική αυτή καθιστά µη απασχολήσιµα εκατοµµύρια άτοµα» 
(εφηµ.). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. employable]. 

απασχολησιοθεραπεία (η) {χωρ. πληθ.} ΨΥΧΙΑΤΡ. θεραπευτική µέθοδος για την 
ψυχοκοινωνική αποκατάσταση ενηλίκου εντός θεραπευτικού περιβάλλοντος, 
κατά την οποία ο ασθενής ασχολείται µε δραστηριότητα που έχει κάποιον 
χρήσιµο στόχο. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. occupational therapy]. 

απασχολώ ρ. µετβ. {απασχολείς... | απασχόλ-ησα (λόγ. απησχόλησα), -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} 1. χρησιµοποιώ (κάποιον) σε θέση εργασίας: ~ δέκα 
υπαλλήλους στην εταιρεία · 2. προβληµατίζω, γίνοµαι αντικείµενο 
προβληµατισµού, συζήτησης κλπ.: το πρόβληµα σου µε απασχολεί πολύ καιρό 
τώρα || το θέµα των µειονοτήτων θα απασχολήσει τους Υπουργούς Εξωτερικών 
τής Ένωσης || τι σε απασχολεί και ανησυχείς; || τον συγγραφέα απασχολεί το 
θέµα τής παράδοσης · 3. (α) αποσπώ την προσοχή κάποιου από το κύριο έργο 
του: µην τον απασχολείς µε άσχετα πράγµατα || µη µε απασχολείς, έχω δουλειά 
τώρα! (β) καλύπτω τον χρόνο κάποιου µε κάποια δραστηριότητα: απασχόλησε 
το παιδί µε κάποιο παιχνίδι µέχρι να γυρίσω || οι µαθητές έχουν αυτή την ώρα 
κενό' θα τους απασχολήσω µε κάτι, για να µην κάνουν φασαρία 4. (µεσοπαθ. 
απασχολούµαι +σε | -I-µε) καταπιάνοµαι µε κάτι, µε εργασιακή σχέση, 
εργάζοµαι ή χρησιµοποιούµαι σε θέση εργασίας: τα βράδια απασχολείται σε 
µια ταβέρνα, για να τα φέρει βόλτα || έχει βρει έναν σύλλογο και απασχολείται 
µε τις υποθέσεις του 5. (η µτχ. απασχοληµένος, -η, -ο) αυτός που δεν ευκαιρεί, 
που έχει δουλειά και δεν πρέπει να ενοχληθεί: δεν µπορείτε να του µιλήσετε 
τώρα, είναι ~. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. απασχολώ (-έω) < άπ(ο)- + άσχολώ «απασχολώ» < άσχολος 
«ο χωρίς σχολή (ελεύθερο χρόνο), απασχοληµένος» < ά- στε-ρητ. + σχολή 
«αργία»]. 

απασχολούµαι - ασχολούµαι, απασχόληση - ασχολία | ενασχόληση. Το 
απασχολούµαι δηλώνει εργασιακή σχέση (Απασχολείται στο κατάστηµα τού 
θείου του), ενώ το ασχολούµαι σηµαίνει γενικά «καταπιάνοµαι, αφιερώνω 
χρόνο και κόπο σε κάτι» (Ασχολείται µε τις υποθέσεις των άλλων και δεν 
έχει χρόνο για τα προσωπικά του ζητήµατα). ∆εν είναι, άρα, σωστό να 
πούµε «απασχολούµαι µ ' ένα θέµα» (αλλά: ασχολούµαι µ ' ένα θέµα), όπως 
δεν είναι σωστό να πούµε «ασχολούµαι στη δουλειά τού πατέρα µου»! 
(αλλά: απασχολούµαι στη δουλειά...) Η ίδια σηµασιολ. διαφορά ισχύει και 
για τα ουσιαστικά απασχόληση και ασχολία. Με τη σηµ. τού ασχολία 
χρησιµοποιείται και το ενασχόληση. Παραδείγµατα: Η απασχόληση τού 
εργατικού δυναµικού έχει περιοριστεί - Η ασχολία του µε την τέχνη τον έχει 
απορροφήσει πλήρως - Η ενασχόληση µε τη λογοτεχνία τον έκανε γνωστό. 

απατεώνας (ο), απατεωνισσα (η) {απατεωνισσών} πρόσωπο που κάνει απάτες, 
που συστηµατικά εξαπατά τους άλλους προς όφελος του: πρόκειται για κοινό 
~· µην του δανείσεις ούτε δεκάρα! ΣΥΝ. (λαϊκ.) κοµπιναδόρος, µούτρο, 
µπαγαπόντης. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άπατεών, -ώνος < άπατη + παραγ. επίθηµα -εών (πβ. κ. 
λυµεών)]. 

απατεωνιά (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) η απάτη. 
απατεωνίσκος (ο) (υποκ.) ο µικροαπατεώνας, πρόσωπο που κάνει µικρές απάτες 

ΣΥΝ. (µτφ.-λαϊκ.) ψιλικατζής ΑΝΤ. µεγαλοαπατεώνας. [ΕΤΥΜ. < απατεώνας + 
υποκ. επίθηµα -ίσκος, πβ. κ. υπαλληλίσκος]. 

απάτη (η) {απατών} 1. µεθοδευµένη (µη νόµιµη ή νοµιµοφανής) ενέργεια, που 
αποσκοπεί στην παραπλάνηση (εξαπάτηση) κάποιου, ώστε να ωφεληθεί αυτός 
χάριν τού οποίου γίνεται η συγκεκριµένη ενέργεια: Μεγάλη ~! Του πούλησαν 
οικόπεδο που ανήκε σε άλλον κι εξαφανίστηκαν! ΣΥΝ. κατεργαριά, 
δολοπλοκία, κόλπο, κοµπίνα, λαδιά, απατεωνιά 2. ΝΟΜ. αξιόποινη 
συµπεριφορά (πράξη ή παράλειψη) κατά την οποία κάποιος µε σκοπό να 
αποκοµίσει είτε ο ίδιος είτε και τρίτος παράνοµο περιουσιακό όφελος, βλάπτει 
ξένη περιουσία πείθοντας κάποιον σε πράξη, παράλειψη ή ανοχή µε την 
παρουσίαση εν γνώσει του ψευδών γεγονότων ως αληθινών ή την αθέµιτη 
απόκρυψη ή παρασιώπηση αληθινών γεγονότων: καταδικάστηκε για ~ 3. (συ-
νεκδ.-λαϊκότ.) αυτός που κάνει συνέχεια απάτες, πρόσωπο αναξιόπιστο, 
κατεργάρης, κοµπιναδόρος: Μην τον εµπιστεύεσαι ούτε στον ύπνο σου! Ξέρεις 
τι ~ είναι ο φίλος σου; ΣΥΝ. απατεώνας, (λαϊκ.-κα-θηµ.) µάρκα ΑΝΤ. τίµιος, 
έµπιστος 4. (µτφ.) η πλάνη, ο εσφαλµένος υπολογισµός, η προσδοκία που δεν 
εκπληρώθηκε: Περίµενα πολλά από αυτή τη δουλειά, αλλά τίποτα! Όλα ήταν 
µια ~ ΣΥΝ. χίµαιρα, ψέµα 5. το ξεγέλασµα· ΦΡ. οπτική απάτη πλάνη τής 
όρασης, σύµφωνα µε την οποία αντιλαµβανόµαστε κάτι διαφορετικά από ό,τι 
πραγµατικά είναι: οι ταξιδιώτες στην έρηµο πέφτουν συχνά θύµατα οπτικής 
απάτης (βλ. κ. οφθαλµαπάτη, αντικατοπτρισµός). [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αβεβ^ετύµου^ιθ. συνδέεται µε αρχ. ήπεροπεύς «απατεώνας», οπότε θ. *άπαρ ! 
*άπ-νος > *άπ-π -τα > άπατη ή, κατ' άλλη εκ- 

δοχή, < ά- στερητ. + πατώ, δηλώνοντας καταστάσεις χωρίς έρεισµα, χωρίς 
σταθερή βάση]. 

απάτη: συνώνυµα. Η εξαπάτηση ως πράξη και η απάτη ως πράξη και ως 
αποτέλεσµα εξαπάτησης θεωρούνται αδικήµατα και κολάζονται ποινικώς. 
Η κοινωνική αντιµετώπιση των αντίστοιχων πράξεων κυµαίνεται ανάµεσα 
στην αποδοκιµασία και την απόρριψη µέχρι την ανεκτικότητα, ακόµη και 
τον θαυµασµό! Απάτη, εξαπάτηση, απατεωνιά, κοµπίνα δείχνουν αρνητική, 
απορριπτική στάση τού οµιλητή. Για µικροαπάτες που γεννούν οίκτο ή 
συµπάθεια προς τον δράστη, ανεκτικότητα γενικότερα, χρησιµοποιείται η 
λ. κατεργαριά αντίθετα συναισθήµατα εκφράζει ο χαρακτηρισµός λαδιά. 
Ανεκτικότητα µέχρι και κρυφό θαυµασµό γιά το «κατόρθωµα» µπορεί να 
προκαλέσει το κόλπο, ιδίως αν πρόκειται για «µεγάλο κόλπο»! Αυτό 
µπορεί να φθάσει να χαρακτηριστεί µέχρι και µαγκιά τού δράστη, µε 
αυξηµένη ανεκτικότητα έως αποδοχή. Μάγκας, καταφερτζής και µάρκα 
είναι, εξάλλου, χαρακτηρισµοί που υποδηλώνουν ανεκτικότητα προς τον 
διαπράξαντα | διαπράττοντα απάτες. Η περίπτωση τού ήρωα τού θεάτρου 
σκιών, τού καραγκιόζη, ενσαρκώνει το πρόσωπο τού συµπαθητικού -και 
αµυνόµενου στην καταπίεση- µικροαπατεώνα, όπου η κατεργαριά φθάνει 
στο αποκορύφωµα της, συνδεόµενη µε κωµικές καταστάσεις. 

απατηλός, -ή, -ό 1. αυτός που απατά, που ξεγελά, που δεν ανταποκρίνεται στην 
πραγµατικότητα: ~ τίτλος | µέθοδος | εντύπωση | συναίσθηµα | συµπέρασµα | 
πρόβλεψη | φαινόµενο | όνειρο ΣΥΝ. πλανε-ρός 2. αυτός που εξαπατά 
σκόπιµα, που παραπλανά: ~ υπόσχεση | µέσα | κήρυγµα ΣΥΝ. 
παραπλανητικός, δόλιος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άπατη + παραγ. επίθηµα -ηλός, πβ. κ. σφριγ-ηλός, τρυφηλός]. 

απάτητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός στον οποίο δεν έχουν πατήσει (περπατήσει ή 
διαβεί) άνθρωποι: υπάρχουν άραγε ακόµα ~ κορυφές στον πλανήτη µας; || ~ 
δάσος | βουνό | ληµέρι | µονοπάτι ΣΥΝ. απροσπέλαστος 2. αυτός που δεν έχει 
πατηθεί: ~ σταφύλια (που δεν έχουν πατηθεί στο πατητήρι) ΑΝΤ. πατηµένος 
3. (µτφ.) αυτός που δεν έχει κατακτηθεί, κυριευθεί: τα χωριά τής Μάνης 
έµειναν ~ από τον Τούρκο || κάστρο | πύργος | χωριό | πολιτεία - ΣΥΝ. 
απόρθητος, άπαρτος ΑΝΤ. πατηµένος, κατακτηµένος. 

απατός, -ή, -ό αντων. (λαϊκ. + προσ. αντων. µου, σου, του) µόνος: ~ του έκανε 
όλη αυτή την περιουσία. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άπαυτός (βλ.λ.), πβ. κ. αυτός - ατός]. 

άπατος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει πάτο, πολύ βαθύς: ~ νερά | λίµνη | στέρνα 
ΣΥΝ. απύθµενος ΑΝΤ. αβαθής, ρηχός 2. άπατα (τα) τα πολύ βαθιά νερά: 
βούτηξε στα ~ και εξαφανίστηκε· ΦΡ. πήγε άπατος απέτυχε ή δεν του δόθηκε η 
δέουσα σηµασία: το βιβλίο αυτό πήγε ~. — άπατα επίρρ. 

άπατρις (ο/η) [µεσν.] {απάτρ-ιδος, -δα | -ιν | -ιδες, -ίδων} (λόγ.) 1. πρόσωπο που 
δεν έχει πατρίδα· κυρ. το πρόσωπο που ανήκει σε έθνος χωρίς κρατική 
υπόσταση: υπάρχουν λαοί ~, που ζουν διεσπαρµένοι σε άλλα κράτη ΣΥΝ. 
ανέστιος 2. (κακόσ.) πρόσωπο που δεν αγαπά την πατρίδα του: η εθνικιστική 
πτέρυγα τού κοινοβουλίου κατηγόρησε τους υπόλοιπους βουλευτές ως απάτριδες 
ΑΝΤ. φιλόπατρις. 

Απατοι (οι) {άκλ.} φυλή Ινδιάνων τής Β∆. Αµερικής, γνωστή από τις 
συγκρούσεις της µε τον αµερικανικό στρατό τον 19ο αι. (βλ. κ. λ. απάχης). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. εθνικός. 
[ΕΤΥΜ. < αγγλ. Apache < ινδιάν. apachwatche «άνθρωπος τού πολέµου» < 
apa «άνδρας, άνθρωπος» + achwa «µάχη»]. 

απατώ ρ. µετβ. {απατάς... | απάτ-ησα, -ώµαι, -άται..., -ήθηκα, -ηµένος} 
1. διαπράττω απάτη: απατά τον φτωχόκοσµο µε µικροκοµπίνες ΣΥΝ. 
εξαπατώ, δολιεύοµαι 2. οδηγώ σε εσφαλµένα συµπεράσµατα: η διαί 
σθηση του αυτή τη φορά δεν τον απάτησε ΣΥΝ. παραπλανώ, ξεγελώ- 

ΦΡ. (α) τα φαινόµενα απατούν αυτό που φαίνεται µε την πρώτη µα 
τιά, δεν είναι πάντοτε πραγµατικό, αληθινό· η επιφάνεια συχνά δια 
φέρει από την ουσία, η µορφή δεν αποδίδει πάντοτε µε ακρίβεια το 
περιεχόµενο: προτού διαπράξει την κατάχρηση, όλοι τον είχαµε για 
σοβαρό, αξιόπιστο και έντιµο υπάλληλο- αλλά, βλέπεις, ~ ! (β) αν δεν 
µε απατά η µνήµη µου αν θυµάµαι σωστά: ~, είχαµε συναντηθεί ξα 
νά πέρυσι τέτοια εποχή · 3. διαπράττω µοιχεία: απατά τη γυναίκα 
του || απατηµένος σύζυγος ΣΥΝ. (λαϊκ.) κερατώνω 4. (µεσοπαθ. ana· 
τώµαι) κάνω λάθος, λανθασµένη εκτίµηση, γελιέµαι: απατάται αν νο 
µίζει ότι θα υποχωρήσω στις αξιώσεις του- ΦΡ. αν δεν απατώµαι αν 
δεν κάνω λάθος: είστε ο κ. Ιωάννου, ~. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. απατώ (-άω) < άπατη. Μετάφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ. τα 
φαινόµενα απατούν (< γαλλ. les apparences sont trompeuses), αν δεν απατώµαι 
(< γαλλ. si je ne me trompe pas), αν δεν µε απατά η µνήµη µου (< γαλλ. si je ne 
me trompe pas de mémoire)]. απάτωρ (ο) {απάτ-ορος, -ορα | -ορες, -όρων} 
(αρχαιοπρ.) 1. (για θεότητα) αυτός που δεν έχει πατέρα (όπως έχουν οι 
άνθρωποι): η ορφική Νύχτα γέννησε ένα χρυσό αβγό από όπου ξεπήδησε ο 
Φάνης, θεός ~ 
2. αυτός που έχει χάσει τον πατέρα του, που είναι ορφανός ή δεν έχει 
οικογένεια και προγόνους. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + πατήρ]. 

απαύγασµα (το) {απαυγάσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1.(σπάν.) ακτινοβολία, λάµψη 
2. (συνήθ. µτφ.) αυτό που αποµένει από κάτι ως το σηµαντικότερο, το 
«φωτεινότερο» στοιχείο του: το ~ τής σκέψης | τού προβληµατισµού κάποιου || 
ό,τι λέει είναι ~ τής πείρας του. — απαυγά· ζω ρ. [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
άπαυγάζω < άπ(ο)- + αύγάζω < αυγή]. 

απαυδώ ρ. αµετβ. {απαυδάς... | απηύδησα, απηυδηµένος κ. απαυδισµένος κ. 
απηυδισµένος) εξαντλείται η υποµονή µου, δεν αντέχω άλ- 
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λο: έχω απαυδήσει µε τα καπρίτσια της! ΣΥΝ. κουράζοµαι, εγκατα-λείπω ANT. 
υποµένω, αντέχω. Επίσης απαυδίζω [ΕΤΥΜ. < αρχ. απαυδώ (-άω), αρχική 
σηµ. «απαγορεύω», < άπ(ο)- + αύδώ «µιλώ» < αύδή «φωνή, οµιλία». Βλ. κ. 
αοιδός]. 

έχω απαυδήσει ή έχω απηυδήσει; Από τη συχνή χρήση τού ρ. απαυδώ στον 
αόριστο, από το απηύδησα (µε το -η- τής ρηµατικής αύξησης), θεωρήθηκε 
ότι το ρήµα έχει -η- και στον ενεστώτα και στους άλλους χρόνους. Έτσι 
σχηµατίστηκαν τύποι απηυδώ(!) αντί απαυδώ και έχω απηυδήσεκ ! ) αντί 
έχω απαυδήσει. Προφανώς οι ορθοί τύποι είναι: απ-αυδώ, απ-ηύδησα και 
έχω απ-αυδήσει 

απαυτός, -ή, -ό 1. (οικ.) πρόσωπο ή πράγµα το οποίο αναφέρεται χωρίς µνεία 
τού ονόµατος ή τής ονοµασίας του (είτε γιατί δεν επιθυµούµε να τα 
κατονοµάσουµε ή γιατί δεν θυµόµαστε το όνοµα του): ήρθε η ~, η φίλη σου, 
πώς τη λένε; ΣΥΝ. αποτέτοιος · 2. (ευφηµ.) τα οπίσθια ΣΥΝ. (!) κώλος · 3. 
(ευφηµ.) απαυτά (τα) τα γεννητικά όργανα (και των δύο φύλων, συνηθέστ. τα 
ανδρικά(· ΦΡ. (!) στ' απαυτά µου! αδιαφορώ, δεν δίνω δυάρα, δεν λογαριάζω 
κανέναν ΣΥΝ. (!) στα τέτοια µου. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. Από τις φρ. άπ' αυτού, άπ' αυτόν, άπ' αυτών, άπ' αυτής κ.τ.ό. 
σχηµατίστηκε ονοµ. πτώση άπαντος]. 

απαυτός - απαυτώνω: ευφηµισµοί. Προκειµένου να αναφερθεί κανείς σε 
ανατοµικά όργανα ή πράξεις που σχετίζονται µε τη συνεύρεση και την 
αναπαραγωγική βιολογική διαδικασία, παρακάµπτει τη ρητή ονοµασία τού 
οργάνου ή τής πράξης και ευφηµιστι-κά αναφέρεται σε αυτά, είτε 
χρησιµοποιώντας άλλη λέξη (πβ. εργαλείο αντί πέος) είτε καταφεύγοντας 
σε φτειαχτές, ασαφούς σηµασίας λέξεις µε δεικτικό ή άλλον χαρακτήρα. 
Έτσι, λ.χ., το τέτοιο είναι το πέος τού άνδρα ή το αιδοίο τής γυναίκας, 
τέτοιος (και λογιότ. τοιούτος) είναι ο οµοφυλόφιλος, απαυτός τα οπίσθια 
και απαυτώνω | αυτώνω το συνουσιάζοµαι. Η ευφηµιστική αυτή χρήση 
απαντά σχεδόν σε όλες τις γλώσσες και σε όλες τις περιόδους τής γλώσσας. 

απαυτώνω ρ. µετβ. {απαύτω-σα, -θηκα, -µένος} 1. (οικ.) λέγεται αντί τού 
ρήµατος που δεν θυµόµαστε ή δεν θέλουµε να αναφέρουµε (βλ. κ. λ. 
απαυτός): ήθελε να το απαυτώσει, πώς το λένε, να το επικυρώσει ΣΥΝ. αυτώνω 
· 2. (ευφηµ.-οικ.) συνουσιάζοµαι µε (κάποια/κάποιον) ΣΥΝ. τετοιώνω, 
αποτετοιώνω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απαυτός. 

απάχης (ο) {απάχηδες}, απαχισσα (η) (δύσχρ. απαχισσών} (κατά τον 
Μεσοπόλεµο) ο αλήτης των µεγαλουπόλεων: «οι Απάχηδες των Αθηνών» 
(τίτλος οπερέτας). — απάχικος, -η, -ο. {ETYM. Μεταφορά τού γαλλ. apache, 
ονοµασία τής ινδιάνικης φυλής Απάτσι (βλ.λ.), λ. µε την οποία κατονόµασαν 
αρχικώς οι Γάλλοι τους περιθωριακούς τού Παρισιού]. 

απαχής, -ής, -ές [µεσν.] {απαχ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που δεν είναι παχύς, ο 
αδύνατος, ο ισχνός. 

άπαχος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει λίπος: ~ κρέας | τυρί | γιαούρτι ANT. 
λιπαρός. 

Α.Π.Ε. (το) Αθηναϊκό Πρακτορείο Ειδήσεων πρακτορείο ειδήσεων µε έδρα την 
Αθήνα· ιδρύθηκε το 1905 και συγκεντρώνει ειδήσεις από όλη την Ελλάδα και 
τις µεταδίδει σε όλο τον κόσµο, χωρίς να τις σχολιάζει πολιτικά, κατά το 
πρότυπο τού πρακτορείου Reuters. 

απέ επίρρ. (διαλεκτ.) έπειτα, ύστερα, αλλιώς: τράβα να του ζητήσεις συγγνώµη 
κι - βλέπεις τι κάνεις || Τον ακούς τι λέει; Κι - µου λες εσύ ότι είναι µικρός και 
δεν καταλαβαίνει || ας µην ήταν µπροστά ο άντρας της, ~ ήξερα εγώ τι να της 
πω! 
[ETYM. µεσν. Απαντά ως εναλλακτικός τύπος τής αρχ. προθ. άπό, ίσως µε 
την επίδραση των µεσν. άπέκει, άπεκεϊθεν, άπεδεκεϊ κ.ά., όπου το άπε- 
θεωρήθηκε α' συνθ.]. 

απεγκλωβίζω ρ. µετβ. {απεγκλώβισ-α, -τηκα, -µένος} 1. βγάζω (κάποιον) από 
κλειστό χώρο στον οποίο είχε αποκλειστεί ή παγιδευτεί: οι άνδρες τής 
Τροχαίας µε δυσκολία απεγκλώβισαν τους παγιδευµένους στα αυτοκίνητα που 
συγκρούστηκαν ΣΥΝ. απελευθερώνω ΑΝΤ. εγκλωβίζω 2. (µτφ.) δίνω διέξοδο 
σε (κάποιον/κάτι), απελευθερώνω από κάτι που δεσµεύει: είπε ότι οι 
ψηφοφόροι πρέπει να απεγκλωβιστούν από τη λογική τού δικοµµατισµού. — 
απεγκλωβισµός (ο). [ΕΤΥΜ < απ(ο)- στερητ. + εγκλωβίζω]. 

απεγνωσµένος, -η, -ο αυτός που γίνεται συνήθ. µε σθένος, αλλά χωρίς να 
υπάρχουν ελπίδες για την επιτυχία του: ~ προσπάθεια | αγώνας | µάχη | 
έκκληση ΣΥΝ. απελπισµένος. — απεγνωσµένα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΥΜ_. µτγν. µτχ. παθ. παρακειµένου τού αρχ. άπογιγνώσκω «εγκαταλείπω 
- χάνω κάθε ελπίδα, απελπίζοµαι»]. 

απέδρασα ρ. → αποδιδράσκω 
απεθαντος, -η, -ο (εκφραστ.) 1. αυτός που δεν πεθαίνει: ο γερο-πλά-τανος στέκει 

~ στο µέσον τής πλατείας ΣΥΝ. αθάνατος, αιώνιος ΑΝΤ. εφήµερος, θνητός 2. 
(για πράγµατα) αυτός που δεν παλιώνει, δεν χαλάει: ~ αυτό το χαλί! Το 'χε 
υφάνει η γιαγιά µου στα νιάτα της κι ακόµα είναι γερό ΣΥΝ. ανθεκτικός, 
στερεός ΑΝΤ. φθαρτός. [ΕΤΥΜ < α- στερητ. + πεθαίνω, κατά τα µαραίνω - 
αµάραντος, σηµαίνω - ασήµαντος κ.ά.]. 

απειθάρχητος, -η, -ο [1889] 1. αυτός στον οποίο δεν έχουν επιβάλει ή δεν είναι 
δυνατόν να επιβάλει κανείς πειθαρχία: ~ στρατιώτης | µαθητής | πλήθος ΣΥΝ. 
απειθής ΑΝΤ. πειθαρχηµένος 2. (µτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από αταξία, 
που δεν υπακούει στους ισχύοντες κανόνες: - σκέψη | τρόπος γραφής. 

απειθαρχία (η) {χωρ. πληθ.} η έλλειψη πειθαρχίας, υπακοής σε κα- 

νόνες ή σε ανωτέρους: αναφέρθηκαν κρούσµατα απειθαρχίας στον Στρατό || 
θέµα | τάση | πνεύµα απειθαρχίας || κοµµατική | στρατιωτική - ΣΥΝ. ανυπακοή, 
απείθεια ΑΝΤ. ευπείθεια, πειθαρχία, πειθαρχικό-τητα, υπακοή. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + πείθαρχος «ο υπακούων στις αρχές» (από όπου 
και ουσ. πειθαρχ-ία και ρ. πειθαρχ-ώ), κατά το σχήµα πείθαρχος - πειθαρχώ - 
πειθαρχία, οπότε και απείθαρχος - άπειθαρχώ -απειθαρχία]. 

απείθαρχος, -η, -ο [1885] αυτός που δεν πειθαρχεί, που δεν υπακούει: -
µαθητής/ παιδί/ στρατιώτης ΣΥΝ. ανυπάκουος, απειθής ΑΝΤ. πειθαρχηµένος, 
υπάκουος, πειθήνιος. 

απειθαρχω ρ. αµετβ. [αρχ.] {απειθαρχείς... | απειθάρχησα} δεν πειθαρχώ, 
δείχνω ανυπακοή: αυτός ο στρατιώτης απειθαρχεί συστηµατικά στα κελεύσµατα 
των ανωτέρων του ΣΥΝ. απειθώ ΑΝΤ. πειθαρχώ, υπακούω. 

απείθεια (η) {χωρ. πληθ.} 1. η άρνηση υπακοής σε ανώτερο ή σε κανόνες, η 
ανυπακοή ΣΥΝ. απειθαρχία 2. ΝΟΜ. αδίκηµα κατά τής πολιτειακής εξουσίας, 
που συνίσταται στην άρνηση εκτελέσεως νόµιµης εντολής. — απειθώ ρ. [αρχ.] 
{-είς...}. [ΕΤΥΜ αρχ. < άπειθής]. 

απειθής, -ής, -ές {απειθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· απειθέστ-ερος, -τατος} (λόγ.) αυτός 
που δεν πειθαρχεί ΣΥΝ. απείθαρχος, ανυπάκουος ΑΝΤ. ευ-πειθής, υπάκουος. 
— απειθώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + πείθω]. 

απεικάζω ρ. µετβ. {απείκασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος) µιµούµαι πιστά (µε 
τη ζωγραφική ή τη γλυπτική): στα έργα του απεικάζει όχι µόνον τα εξωτερικά 
χαρακτηριστικά των ανθρώπων, αλλά και το βαθύτερο είναι τους ΣΥΝ. 
απεικονίζω. — απείκασµα (το) [αρχ.], απει-κασπκός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άπ(ο)- + εικάζω]. 

απεικονίζω ρ. µετβ. [µτγν.] {απεικόνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. 
αναπαριστώ (κάτι), το αποδίδω µε εικόνα: ο πίνακας απεικονίζει ένα λαϊκό 
πανηγύρι || ~ πειστικά | εναργέστατα ΣΥΝ. αποδίδω, εικονίζω 2. (κατ' επέκτ.) 
περιγράφω παραστατικά σε προφορικό ή γραπτό λόγο: οι δηµοσιογράφοι στα 
κείµενα τους προσπαθούν να απεικονίσουν την πραγµατικότητα ΣΥΝ. εκφράζω, 
περιγράφω 3. (γενικότ.) αντανακλώ, αποδίδω, φανερώνω: οι φορολογικές 
δηλώσεις δεν απεικονίζουν τα πραγµατικά εισοδήµατα. — απεικόνισµα (το) 
[µτγν.], απεικονιστικός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ειδοποιώ. 

απεικόνιση (η) [µεσν.] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η αναπαράσταση, η 
πιστή περιγραφή ή αποτύπωση: η ~ τής µάχης σε έναν πίνακα ζωγραφικής || η 
~ τής διαµόρφωσης τού εδάφους (σε χάρτη) || η ~ τής φρίκης τού πολέµου σε 
ένα ρεπορτάζ || η ~ µιας σελίδας κειµένου στην οθόνη τού υπολογιστή 2. ΜΑθ. 
η αντιστοίχιση των στοιχείων ενός συνόλου Α προς τα στοιχεία ενός συνόλου 
Β. 

απειλή (η) 1. η άσκηση ψυχολογικής βίας (σε κάποιον), µε σκοπό τον 
εξαναγκασµό του σε πράξη ή παράλειψη πράξης: δέχοµαι | εκτοξεύω απειλές || 
~ κατά τής ζωής | τής σωµατικής ακεραιότητας || (κά-ποιοςΙκάτι) αποτελεί - για 
την ειρήνη | για το έθνος | για το περιβάλλον | για τη δραχµή | για τη δηµοκρατία 
ΣΥΝ. φοβέρα, εκφοβισµός· ΦΡ. υπό την απειλή µε την άσκηση πιέσεως, µε 
τον φόβο ότι: ~ τού όπλου ο αιχµάλωτος οµολόγησε || ~ επεισοδίων διεξάγονται 
ορισµένοι αγώνες µπάσκετ 2. ο επικείµενος κίνδυνος: ο πυρηνικός αντι-
δραστήρας στη γειτονική χώρα συνιστά ~ για όλη την περιοχή. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αβεβ. ετύµου, πιθ. < *άπελ-πά < ά- προθεµ. + I.E. *(s)pel-«µιλώ έντονα, 
εµφατικά», πβ. λατ. appellare «ονοµάζω» (< ad + *pelläre), γαλλ. appeler, 
γερµ. Beispiel «παράδειγµα» (< αρχ. γερµ. bî-spel «αφήγηση, µύθος»), αγγλ. 
spell (ουσ.) «λόγος» κ.ά.]. 

απειλητικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που εµπεριέχει απειλή: ~ γράµµα | τηλεφώνηµα 
|| η φωτιά άρχισε να παίρνει - διαστάσεις || µας µίλησε µε τρόπο ~ || 
προσπάθησε να µας φοβερίσει µε ~ λόγια. — απειλητικά | -ως [µτγν.] επίρρ. 

απειλώ ρ. µετβ. [αρχ.] {απειλείς... | απείλ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµέ-νος} 1. 
διατυπώνω απειλή (βλ.λ.): τον απείλησαν ότι θα τον σκοτώσουν, εάν προβεί σε 
αποκαλύψεις || ο υπουργός απείλησε µε παραίτηση | να παραιτηθεί, αν δεν 
ψηφιστεί το νοµοσχέδιο- ΦΡ. απειλώ θεούς και δαίµονες εκφράζω και 
απευθύνω σε κάποιον έντονες απειλές: όταν του εξήγησαν ότι θα πληρώσει 
πρόστιµο, άρχισε να απειλεί θεούς και δαίµονες · 2. θέτω σε κίνδυνο: η 
πυρκαγιά απειλεί κατοικηµένες περιοχές || η αδιαφορία των πολιτών για τα 
κοινά απειλεί τη δηµοκρατία || πολλά σπάνια ζώα απειλούνται µε εξαφάνιση 
λόγω τής οικολογικής καταστροφής || από τις εξτρεµιστικές αυτές ενέργειες 
απειλείται η ειρήνη στην περιοχή. 

απειράγαθος, -η, -ο [µτγν.] (ως προσωνυµία τού Θεού) ο απέραντα αγαθός 
ΣΥΝ. πανάγαθος. 

απειράκις επίρρ. (αρχαιοπρ.) άπειρες φορές ΑΝΤ. ποτέ. [ΕΤΥΜ 
αρχ. < άπειρος + επιρρ. επίθηµα -άκις]. 

απειράριθµος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που είναι άπειρος ως προς τον αριθµό, που 
δεν µπορεί να µετρηθεί ΣΥΝ. αµέτρητος, αναρίθµητος, πολυάριθµος ΑΝΤ. 
πεπερασµένος. απείραχτος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν τον έχουν ενοχλήσει 
2. αυτός που δεν έχει µεταβληθεί, που δεν έχει καν αγγιχτεί ή υποστεί αλλαγές: 
οι διαρρήκτες αναστάτωσαν το σπίτι, αλλά το ντουλάπι µε τα έγγραφα βρέθηκε - 
ΣΥΝ. άθικτος, ανέγγιχτος, σώος ΑΝΤ. πειραγµένος, αναστατωµένος 3. (µτφ. για 
γυναίκα) παρθένα: την παντρεύτηκε ~ 4. (αργκό) (µηχάνηµα) που δεν του έχουν 
κάνει βελτιωτικές µετατροπές, που δεν είναι «πειραγµένο»: αν αγοράσεις 
µεταχειρισµένο µηχανάκι, να βεβαιωθείς ότι είναι ~ ΑΝΤ. πειραγµένο. απειρία1 
(η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.) η έλλειψη πείρας και επιτηδειότητας: έχει ~ σε λογιστικά 
θέµατα ||η~ τον οδήγησε σε κακές επιλογές ΣΥΝ. 
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άγνοια ΑΝΤ. πείρα, εµπειρία. 
απειρία2 (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη πέρατος, τέλους: η - τού 

Σύµπαντος 2. (ειδικότ.) η ιδιότητα των µη µετρήσιµων, αναρίθµητων 
πραγµάτων: η ~ των άστρων τού ουρανού ΣΥΝ. αφθονία. 

απειρό- κ. άπειρο-1 α' συνθετικό που δηλώνει έλλειψη πείρας σε κάτι: απειρό-
καλος, απειρο-πόλεµος, απειρό-τεχνος. [ETYM. Α' συνθ. τής Αρχ. και Ν. 
Ελληνικής (λ.χ. αρχ. άπειρό-καλος, µτγν. άπειρο-πόλεµος), που προέρχεται από 
το επίθ. άπειρος1 (< ά-στερητ. + πείρα)]. 

άπειρο- κ. απειρ-2 α' συνθετικό που δηλώνει ότι κάποιος/κάτι είναι άπειρος σε 
µέγεθος | αριθµό ή τόσο πολύς, ώστε δεν µπορεί να µετρηθεί: απειρ-άριθµος, 
απειρο-ελάχιστος, απειρο-µεγέθης. [ΕΤΎΜ. Α συνθ. τής Αρχ. και Ν. 
Ελληνικής (λ.χ. µτγν. άπειρο-χρόνιος, άπειρο-µεγέθης), που προέρχεται από το 
επίθ. άπειρος2 (< ά- στερητ. + πέρας | πείρας)}. 

απειρόγαµος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει πείρα γάµου, άγαµος · 2. (ως 
προσωνυµία τής Θεοτόκου) Παρθένος: ~ νύφη | κόρη. 

απειροελάχιστος, -η, -ο [1766] 1. πάρα πολύ µικρός: όλα τα σώµατα 
αποτελούνται από ~ µόρια ΣΥΝ. µικροσκοπικός 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει 
ιδιαίτερη σηµασία, ασήµαντος: υπάρχει - διαφορά στις απόψεις τους ΑΝΤ. 
σηµαντικός, σπουδαίος, αξιοσηµείωτος. — απειροελάχιστα επίρρ. [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. infinitésimal]. 

απειρόκακος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει πείρα τού κακού, ο άκακος 2. αυτός 
που δεν έχει δυστυχήσει. [ΕΤΥΜ αρχ. < άπειρο-' + κακός]. 

απειρόκαλος, -η, -ο αυτός που δεν έχει καλαισθησία, που δεν έχει αίσθηση τού 
ωραίου: ο ~ άνθρωπος στερείται τής απολαύσεως τής τέχνης ΣΥΝ. άµουσος, 
ακαλαίσθητος ΑΝΤ. φιλόκαλος, καλαίσθητος. — απειροκαλία (η) [αρχ]. 
[ΕΤΥΜ αρλ· < άπειρο- (< πείρα) + καλός «όµορφος»]. 

απειροµεγέθης, -ης, απειροµέγεθες [µτγν.] {απειροµεγέθ-ους | -εις (ουδ. -η)} 
(λόγ.) αυτός που έχει άπειρο, ανυπολόγιστο µέγεθος. 

απειροπληθής, -ής, -ες {απειροπληθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που έχει 
τόσο πολύ πλήθος, ώστε δεν µπορεί να µετρηθεί: απειροπλη-θείς πιστοί είχαν 
συρρεύσει στον τόπο τού προσκυνήµατος ΣΥΝ. απειράριθµος, αµέτρητος ΑΝΤ. 
ευάριθµος. [ΕΤΥΜ; µεσν. < άπειρο- (< πέρας) + -πληθής < πλήθος]. 

απειροπόλεµος, -η, -ο αυτός που δεν έχει γνωρίσει τον πόλεµο: ~ στρατιώτης 
ΣΥΝ. άκαπνος ΑΝΤ. εµπειροπόλεµος, µάχιµος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άπειρο- (< 
πείρα) + πόλεµος]. 

άπειρος1, -η, -ο αυτός που δεν έχει πείρα: είναι ~ ακόµη, γι'αυτό δεν του δίνω 
δύσκολες δουλειές || (+γεν.) ~ πολέµου ΣΥΝ. άβγαλτος, αµά-θητος ΑΝΤ. 
έµπειρος, πεπειραµένος. — άπειρα επίρρ. [ΕΤΥΜ αρχ. < ό- στερητ. + πείρα]. 

άπειρος2, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει πέρας, τέλος: το ~ Σύµπαν ΣΥΝ. 
ατελείωτος, απέραντος, απεριόριστος, ατέρµων ΑΝΤ. πεπερασµένος, 
(περι)ορισµένος, οριοθετηµένος· ΦΡ. επ' άπειρον (µτγν. έπ' άπειρον) για 
πάντα, χωρίς τέλος: αναβάλλει ~ τον καθορισµό τής ηµεροµηνίας τού γάµου || 
καθυστερώ | αναµένω | ανέχοµαι | διαρκώ ~ ΣΥΝ. συνεχώς, ασταµάτητα, για 
πάντα, ες αεί, εις το διηνεκές, επ' αόριστον, εις τον αιώνα τον άπαντα 2. 
άπειρο (το) {απείρου | χωρ. πληθ.} (α) το κοσµικό σύµπαν, το χάος: εκτείνεται 
στο ~ || το διαστηµόπλοιο χάθηκε στο ~ (β) ΦΙΛΟΣ, η χωρίς χωρικά και χρονικά 
όρια πρώτη αρχή των πεπερασµένων όντων 3. (ειδικότ.) αυτός που είναι τόσο 
µεγάλος ή πολύς, ώστε δεν µπορεί να µετρηθεί, να υπολογιστεί: τον πνίγουν ~ 
προβλήµατα || - ποσότητα | ευχαριστίες | αγάπη | στενοχώριες | ερωτήµατα | 
χαρά | φορές ΣΥΝ. αµέτρητος, αναρίθµητος, ανυπολόγιστος-ΦΡ. (λόγ.) 
απείρου κάλλους (ειρων.) για καταστάσεις στις οποίες επικρατεί µεγάλη 
σύγχυση, αναστάτωση ή ακαταστασία ή συµβαίνουν απαράδεκτα πράγµατα, 
συχνά κωµικοτραγικά: ~ σκηνές εκτυλίχθηκαν χθες στο νοσοκοµείο λόγω τής 
απεργίας τού νοσηλευτικού προσωπικού. — άπειρα | απείρως [αρχ.] επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. επιτατικός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + πέρας. Το ουδ. άπειρον 
χρησιµοποιήθηκε ως φιλοσοφικός όρος στην πρώιµη κοσµολογία, 
προσδιορίζοντας την ύλη ως αρχή τού κόσµου και ως µη υποκείµενη στις 
χωροχρονικές διαστάσεις]. 

απειροστηµόριο (το) [1799] {απειροστηµορί-ου | -ων} το πιο µικρό µέρος ενός 
ποσού ή µεγέθους: ~ ύλης. [ΕΤΥΜ < απειροστός + µόριο]. 

απειροστικός λογισµός (ο) ΜΑΘ. ρ κλάδος που περιλαµβάνει τον διαφορικό και 
ολοκληρωτικό λογισµό. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. infinitesimal 
calculus]. 

απείροστός, -ή, -ό [1766] (εκφραστ.) 1. αυτός που έχει ήδη επαναληφθεί 
πολλές φορές: για ~ φορά ανέβαλε να του µιλήσει ΣΥΝ. πολλοστός · 2. αυτός 
που είναι πολύ µικρός: το ~ σωµάτιο τής ύλης ΣΥΝ. απειροελάχιστος ΑΝΤ. 
τεράστιος · 3. ΜΑΘ. απειροστό (το) η µεταβλητή ποσότητα, η οποία παραµένει 
µικρότερη από κάθε θετικό αριθµό, χωρίς όµως ποτέ να γίνεται µηδέν. 
[ΕΤΥΜ; < άπειρος (< πέρας), µετάφρ. δάνειο από αγγλ. infinitesimal]. 

απειρότεχνος, -η, -ο [µεσν.] αδαής στην τέχνη ΑΝΤ. εµπειροτέχνης, επιδέξιος. 
— απειρότεχνα επίρρ. 

απειρώνυµος, -η, -ο (ως προσωνυµία τού Θεού) αυτός που έχει άπειρες 
προσωνυµίες. [ΕΤΎΜ. < άπειρο- (< πέρας) + -ώνυµος < αιολ. τ. όνυµα 
«όνοµα»]. 

απεκδέχοµαι ρ. µετβ. {απεξεδέχθην} (αρχαιοπρ.) δέχοµαι πλήρως, χωρίς 
επιφυλάξεις και δισταγµό. 
[ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. «περιµένω εναγωνίως, µε ανυποµονησία» (Κ.∆. 
Φιλιππ. 3, 20: σωτήρα άπεκδεχόµεθα κύριον Ίησοϋν Χριστόν), < άπ(ο)- + εκ- + 
δέχοµαι. Η σηµερινή σηµ. κατ' επίδρ. τού αποδέχοµαι]. 

απεκδύοµαι ρ. µετβ. αποθ. {απεκδύθηκα} (λόγ.) (κυριολ.) βγάζω (ρούχο)· 
(συνήθ. µτφ.) απαλλάσσω τον εαυτό µου, αρνούµαι (ευθύνη που µου 
αποδίδουν): η νέα πολιτική ηγεσία απεκδύθηκε κάθε ευθύνη για την οικονοµική 
κατάσταση ΣΥΝ. απαλλάσσοµαι, αρνούµαι, απορρίπτω. — απέκδυση (η) 
[µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «γδύνοµαι», < 
άπ(ο)- + έκδύοµαι. Στην Κ.∆. η λ. έλαβε µτφ. σηµ.. πβ. Κολοσσ. 3, 9: 
άπεκδυσάµενοι τόν πάλαιαν άνθρωπον]. 

απεκδύοµαι των ευθυνών µου ή τις ευθύνες µου; Με γενική ή µε αιτιατική 
συντάσσεται το (ήδη µτγν.) λογιότερο ρ. απεκδύοµαι; Το σωστό είναι 
απεκδύοµαι τις ευθύνες µου (την εξουσία, τα αξιώµατα κ.λπ.) και σηµαίνει 
«βγάζω το ένδυµα, ξεντύνοµαι», άρα «αποβάλλω, διώχνω από πάνω µου, 
απαλλάσσοµαι». Από το εκ-δύω (> εκδύνω > εγδύνω >) προήλθε το γδύνω, 
όπως από το ενδύω (> ενδύνω > εντύνω >) το ντύνω. Με τη σηµ. τού 
απεκδύοµαι µπορεί κανείς να χρησιµοποιήσει (σε λογιότερο πάντα ύφος) 
και τα αποδύοµαι και έκδύοµαι πάντα µε αιτ.: Αποδύοµαι τις ευθύνες -
Εκδύοµαι την εξουσία. 

απεκκρίνω ρ. µετβ. {απεξέκρινα, απεκκρίθηκα} ΒΙΟΛ. (για κύτταρα, ιστούς, 
όργανα) αποβάλλω από τον οργανισµό άχρηστες ή επιβλαβείς ουσίες µέσω 
των απεκκριτικών οργάνων. [ΕΤΥΜ- µτγν. < άπ(ο)- + εκκρίνω (βλ.λ.)]. 

απέκκριση (η) [1852] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} ΒΙΟΛ. βασική λειτουργία 
των ζωικών οργανισµών, που συνίσταται στην αποβολή από τον οργανισµό 
των περιττών στοιχείων (ούρων κλπ.), τα οποία δηµιουργούνται από τη 
διαδικασία τού µεταβολισµού, µέσω των απεκκριτικών οργάνων (νεφροί, 
πνεύµονες κ.λπ.). — απεκκριτικός, -ή, -ό. | ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
élimination]. 

απέλαση (η) (-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} πολιτική πράξη, µε την οποία 
ξένος υπήκοος (συνήθ. παράνοµος αλλοδαπός) αποµακρύνεται υποχρεωτικά 
από µια χώρα χωρίς δικαίωµα επανόδου ως πρόσωπο ανεπιθύµητο (persona 
non grata) ή επικίνδυνο: ~ λαθροµεταναστών. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άπέλασις < αρχ. 
άπελαύνω]. 

απελάτης (ο) {απελατών} ΙΣΤ. (στο Βυζάντιο) 1. παράνοµος (ζωοκλέ-φτης, 
ληστής) 2. άτακτος πολεµιστής που φρουρούσε τα σύνορα τής αυτοκρατορίας 
(πβ. κ. λ. ακρίτας, αρµατολός, κλέφτης). [ΕΤΥΜ. _µτγν. < αρχ. άπελαύνω 
«εξορίζω»]. 

απελαυνω ρ. µετβ. {απέλα-σα, -θηκα} (για κυβέρνηση κράτους) προβαίνω σε 
απέλαση (κάποιου): η κυβέρνηση απέλασε τον ξένο διπλωµάτη ως ύποπτο 
κατασκοπίας ΣΥΝ. διώχνω, εκδιώκω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπ(ο)- + ελαΰνω)}. 

απελέκητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει πελεκηθεί (κυρ. για ξύλινα 
αντικείµενα): ~ πέτρα 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει τύχει κατεργασίας ΦΡ. 
(παροιµ.) άνθρωπος αγράµµατος, ξύλο απελέκητο ο αµόρφωτος άνθρωπος 
είναι σαν το ακατέργαστο ξύλο, άξεστος. 

απελεύθερος (ο) ΙΣΤ. (στην αρχαία Αθήνα και Ρώµη) δούλος που απέκτησε την 
ελευθερία του είτε µε απόφαση τού κυρίου του είτε εξαγοράζοντας την ο ίδιος. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεύθερος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπελευθερώ (-όω) (υποχωρητ.). Στην 
αρχ. Ρώµη απεκα-λείτο libertinus]. 

απελευθερώνω ρ. µετβ. [απελευθέρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. καθιστώ (κάποιον) 
ελεύθερο, απαλλάσσω (κάποιον) από κάθε είδους δεσµά: ~ δούλο | 
σκλαβωµένο λαό από τον κατακτητή | φυλακισµένο (αποφυλακίζω ή συµβάλλω 
στην απόδραση) ΑΝΤ. σκλαβώνω, φυλακίζω, δεσµεύω, δυναστεύω 2. ΟΙΚΟΝ. 
απαλλάσσω από φραγµούς, δεσµεύσεις: ~ το εµπόριο και τις τιµές (καταργώ 
τον κρατικό παρεµβατισµό, επιτρέπω την ελεύθερη διαµόρφωση τιµών µέσα 
από τον οικονοµικό ανταγωνισµό) 3. επιτρέπω την ελεύθερη, ανεµπόδιστη 
έκφραση ή εκδήλωση: ~ τις ορµές | τα ένστικτα | τη σκέψη | διάφορες 
κοινωνικές δυνάµεις/ την τέχνη (καταργώ τους ισχύοντες κανόνες) | τα 
συναισθήµατα | το πνεύµα από προκαταλήψεις, δεισιδαιµονίες κ.λπ. ΣΥΝ. 
χειραφετώ, αποδεσµεύω ΑΝΤ. χειραγωγώ, καταπιέζω 4. (η µτχ. 
απελευθερωµένος, -η, -ο) αυτός που δεν πιστεύει σε παραδοσιακές, 
συντηρητικές απόψεις, που έχει απαλλαγεί από προκαταλήψεις και ταµπού, 
που έχει ξεπεράσει ό,τι θεωρείται αναχρονιστικό και απηρχαιωµένο· (γενικότ.) 
άτοµο ανεξάρτητο, αυτόνοµο ΣΥΝ. χειραφετηµένος ΑΝΤ. χειραγωγηµένος, 
καταπιεσµένος, συµβιβασµένος 5. απαλλάσσω από υποχρέωση ή (ηθικό | 
ψυχικό) βάρος: ~ τη συνείδηση από τύψεις | την ψυχή από ενοχές. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ελεύθερος. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άπελευθερώ (-όω), αρχική σηµ. «καθιστώ δούλο απελεύθερο 
(βλ.λ.)», < άπ(ο)- + έλευθερώ < ελεύθερος]. 

απελευθέρωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. η απαλλαγή από 
κάθε δέσµευση, από καθετί το οποίο στερεί την ελευθερία: ~ χώρας | 
φυλακισµένου ΑΝΤ. υποδούλωση 2. ΟΙΚΟΝ. η άρση κάθε περιοριστικού µέτρου, 
ορίου κ.λπ. στη διαµόρφωση των εµπορικών συναλλαγών: ~ τής αγοράς | των 
τιµών | των ενοικίων 3. (µτφ.) η κατάργηση των φραγµών, η ανεµπόδιστη 
εκδήλωση και έκφραση: η ~ τού νου από τα δεσµά των προλήψεων || 
σεξουαλική ~ || κίνηµα απελευθέρωσης των γυναικών ΣΥΝ. χειραφέτηση ΑΝΤ. 
χειραγώγηση, καταπίεση 4. ΙΣΤ. Απελευθέρωση (η) η αποχώρηση των 
γερµανικών στρατευµάτων από την Ελλάδα το 1944. 

απελευθερωτής (ο), απελευθερώτρια (η) (απελευθερωτριών} πρόσωπο που 
απελευθερώνει, που απαλλάσσει από σκλαβιά, δέσµευση κ.τ.ό. — 
απελευθερωτικός, -ή, -ό [µτγν.]. 

απέλθω (να/θα) ρ. → απέρχοµαι 
απελθών, -ούσα. -όν → απέρχοµαι 
Απέλλα (η) ΙΣΤ. η συνέλευση των πολιτών στην αρχαία Σπάρτη (το αντίστοιχο 

τής Εκκλησίας τού ∆ήµου στην αρχαία Αθήνα). 



Απελλής 229 απεργώ 
 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < *ά-πέλ-_/α < ό- προθεµ. + I.E. *pel-
«πάλλω», πβ. λατ. pellere «σπρώχνω», γαλλ. pousser, αγγλ. push κ.ά. Οµόρρ. 
πάλλω, πόλεµος κ.ά. Αγνωστες, ωστόσο, παραµένουν η αρχική σηµ. και η 
ακριβής λειτουργία τής λ. Πιθανώς να σήµαινε αρχικά «σπρώχνω, ωθώ από 
µέσα», εφόσον το α- συνδέεται µεταπτωτικώς µε το εν]. Απελλής (ο) 1. ο 
σηµαντικότερος αρχαίος Έλληνας ζωγράφος (4ος αι. π.Χ.) 2. άγιος τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Απελλής, πιθ. < θεωνύµιο Απόλλων/ Άπελλων)δωρικός τύπος)}. 
απελπίζω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέλπισ-α, -τηκα, -µένος} 1. κάνω (κάποιον) να χάσει 
τις ελπίδες του: η αδιαφορία του στα µαθήµατα έχει απελπίσει γονείς και 
δασκάλους ΣΥΝ. απογοητεύω, αποθαρρύνω, αποκαρ-διώνω ΑΝΤ. ενθαρρύνω, 
εµψυχώνω 2. (µεσοπαθ. απελπίζοµαι) χάνω τις ελπίδες µου: απελπιστήκαµε από 
τη συνεχιζόµενη κακοκαιρία και αποφασίσαµε να αναβάλουµε το ταξίδι || µην 
απελπίζεσαι, θα βρεθεί κάποια λύση! ΣΥΝ. αποκαρδιώνοµαι, αποθαρρύνοµαι, 
απογοητεύοµαι ANT. ελπίζω, ευελπιστώ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανέλπιστος. άπελπις, -ις, -ι 
[1889] {απέλπ-ιδος, -ι(ν) | -ιδα | -ιδες (ουδ. -ιδα), -ίδων} (λόγ.) αυτός για τον 
οποίο δεν υπάρχει ελπίδα (επιτυχίας): επιδόθηκαν σ' έναν άπελπι(ν) αγώνα 
επιβίωσης || ~ προσπάθεια | πάλη | µάχη ΣΥΝ. ανέλπιδος, απεγνωσµένος, 
ύστατος, δυσοίωνος ANT. ελπιδοφόρος, εύελπις, ευοίωνος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανέλπιστος. [ΕΤΥΜ. < απ(ο)- στερητ. + ελπίς, µετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
désespéré]. απελπισία (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.) 1. η έλλειψη ελπίδας και προσδο-
κίας: κρίση | ξέσπασµα | έκφραση απελπισίας || λύση απελπισίας (λύση στην 
οποία αναγκάζεται να καταφύγει κανείς, µη µπορώντας να κάνει τίποτε άλλο) || 
βρέθηκε στο χείλος | στα όρια τής απελπισίας || βυθίζοµαι | πέφτω σε - || µε πιάνει 
~ || πάνω στην ~ της σκέφτηκε ν' αυτοκτονήσει || την έπιασε µαύρη -ΣΥΝ. 
απόγνωση, απογοήτευση, µαυρίλα, αποθάρρυνση, αποκαρδίωση 2. (συνεκδ.) η 
δυσχερής και αποκαρδιωτική κατάσταση: η κατάσταση είναι σκέτη ~! Επίσης 
(λο-γοτ.) απελπισία απελπισµένος, -η, -ο 1. αυτός που εκφράζει απελπισία: ~ 
βλέµµα 2. αυτός που γίνεται µε απελπισία, χωρίς ελπίδα να φθάσει στο επιθυ-
µητό αποτέλεσµα: ~ αγώνας | αντίσταση 3. αυτός που δεν έχει ελπίδα να 
ικανοποιηθεί, να εκπληρωθεί: ~ πάθος | έρωτας 4. γεµάτος απελπισία: µια ~ 
γυναίκα πήρε δηλητήριο || ~ εραστής. — απελπισµένα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανέλπιστος. απελπιστικός, -ή, -ό [1796] αυτός που στερεί κάθε ελπίδα, που προ-
καλεί απελπισία: η κατάσταση στις σεισµόπληκτες περιοχές είναι ~ ΣΥΝ. 
αποκαρδιωτικός, αποθαρρυντικός ΑΝΤ. ενθαρρυντικός, αναπτε-ρωτικός. — 
απελπιστικ-ά | -ώς [1888] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανέλπιστος. απεµπλέκω ρ. µετβ. 
{απενέπλεξα, απενεπλάκην, -ης, -η (να/θα απεµπλακώ)} (λόγ.) βγάζω 
(κάποιον/κάτι) από κατάσταση στην οποία έχει εµπλακεί από δύσκολη, 
δυσάρεστη και ίσως επικίνδυνη υπόθεση: η κυβέρνηση προσπαθεί να απεµπλέξει 
τη χώρα από τη βαλκανική κρίση || (συνήθ. µεσοπαθ.) επιχειρεί να απεµπλακεί 
από την υπόθεση κατασκοπίας ANT. εµπλέκω. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. 
disengage]. απεµπλοκή (η) (λόγ.) η αποδέσµευση από κατάσταση περιπεπλεγµέ-
νη, δυσχερή και δυσάρεστη: η ~ τής χώρας από την κρίση στην περιοχή ΣΥΝ. 
(λαϊκ.) ξεµπέρδεµα, (καθηµ.) ξεµπλοκάρισµα ANT. εµπλοκή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εµπλέκω. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. disengagement]. απεµπόληση (η) [αρχ.] {-ης 
κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η εγκατάλειψη ιδανικού, αξίας, πίστης κ.λπ.: - 
κυριαρχικών δικαιωµάτων | ηθικών αξιών ΣΥΝ. αθέτηση, προδοσία. απεµπολώ 
ρ. µετβ. (απεµπολείς... | αµπεµπόλ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} αθετώ ή 
εγκαταλείπω κάτι ιερό, σπουδαίο (συνήθ. ιδανικό, αξία, πίστη κ.τ.ό.): η χώρα 
δεν πρόκειται να απεµπολήσει τα κυριαρχικά της δικαιώµατα ΣΥΝ. προδίδω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. απεµπολώ (-άω) «πουλώ» (ήδη µτγν. ο τ. σε -έω) < άπο-+ 
εµπολώ «εµπορεύοµαι, συναλλάσσοµαι» < έµπολή «εµπόρευµα» < *έµπέλ-ω | -
οµαι < έν + πέλοµαι «κινώ, κινούµαι»]. απέναντι επίρρ. 1. στην αντικρινή 
πλευρά: ~ από το ξενοδοχείο προβάλλει η Ακρόπολη ΣΥΝ. έναντι, αντίκρυ 2. 
απέναντι (ο/η) ο γείτονας, η γειτόνισσα, ο ένοικος τού αντικρινού σπιτιού: 
βγήκαν οι ~ στο µπαλκόνι · 3. ενώπιον, µπροστά σε: στάθηκε γενναίος ~ στον 
εχθρό || λιποψυχεί πάντοτε ~ στις δυσκολίες · 4. αναφορικά, σε σχέση µε: έχει τη 
φήµη τού δύστροπου, απέναντι µου, όµως, είναι καλοδιάθετος || θέλω να είµαι 
συνεπής ~ στον νόµο. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άπ(ο)- + έναντι]. απεναντίας επίρρ. 1. εν 
αντιθέσει, αντίθετα, ίσα-ίσα: δεν πιστεύω ότι θα υποχωρήσει, ~ νοµίζω πως θα 
αντεπιτεθεί 2. (λαϊκ.) απέναντι· στη ΦΡ. βιζαβί κι απεναντίας (αντί απέναντι): 
κάθισαν ~. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άπ(ο)- + ενάντιος]. απενεργοποιώ ρ. µετβ. 
{απενεργοποιείς... | απενεργοποί-ησα,-ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} (για συσκευή) 
θέτω εκτός λειτουργίας: ~ το κινητό τηλέφωνο || ~ τον συναγερµό τού 
αυτοκινήτου || απενεργοποιηµένη συσκευή. — απενεργοποίηση (η). [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. deactivate]. Απέννινα (Όρη) (τα) {Απεννίνων 
(Ορέων)} οροσειρά τής Ιταλίας, η οποία εκτείνεται από Β∆. προς ΝΑ. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. Apennini (πληθ.) < λατ. Alpes Pen(n)inae < κελτ. penn «λόφος, 
ύψωµα»]. απένταρος, -η, -ο [1882] αυτός που δεν έχει χρήµατα: ~ κι άστεγος 
ΣΥΝ. άφραγκος, αδέκαρος, (λαϊκ.) ταπί, πανί µε πανί ΑΝΤ. πλούσιος, εύπορος. 
— απενταρία (η) [1895]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φτώχια. απεντόµωση (η) {-ης κ. -
ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η εξόντωση των 

εντόµων που παρασιτούν σε φυτά, τρόφιµα, βιβλία κ.λπ. µε τοξικά 
αέρια. — απεντοµώνω ρ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. desinsectisation]. 

απεξάρτηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΨΥΧΙΑΤΡ. 1. η θεραπευτική 
µέθοδος για την απαλλαγή από εξάρτηση από ναρκωτικά, αλκοόλ, φάρµακα 
κ.ά. ΑΝΤ. εξάρτηση, εθισµός 2. η απαλλαγή προσώπου από την έντονη 
προσκόλληση του σε άλλο πρόσωπο, αντικείµενο ή κατάσταση ΑΝΤ. 
εξάρτηση. 

απέξω κ. απ' έξω [µεσν.] κ. (λαϊκ.) απόξω επίρρ. 1. (α) από έξω προς τα µέσα: 
ήρθαν ~ µούσκεµα από τη βροχή (β) (κατ' επέκτ.) από ξένη χώρα: αυτές οι 
συνήθειες µας έρχονται ~ 2. έξω από κάτι, εκτός: στάθηκε - και κρυφάκουγε || 
καθόταν ~ ΑΝΤ. εντός· ΦΡ. τα λέω απέξω-α-πέξω για περιπτώσεις που κάτι 
αναφέρεται µε έµµεσο τρόπο: του είπα ~ ότι πρόκειται να απολυθεί από την 
εταιρεία || του το 'φερα ~ (του το είπα εµµέσως) ΑΝΤ. ευθέως, καθαρά, 
απερίφραστα · 3. (µτφ.) µε αποκλεισµό από κάτι: τον άφησαν ~· δεν του είπαν 
τίποτα || οι δύο προκρίθηκαν, ο τρίτος έµεινε ~! · 4. µε αποστήθιση, χωρίς να 
διαβάζει κανείς ή να συµβουλεύεται γραπτό κείµενο: ήξερε ~ τα τηλέφωνα ό-
λων των φίλων του || λέω το µάθηµα | το ποίηµα ~ ΣΥΝ. από στήθους, από 
µνήµης· ΦΡ. απέξω κι ανακατωτά (βλ. κ. λ. ανακατωτά) 5. απέξω (οι) 
πρόσωπα που δεν ανήκουν στον στενό οικογενειακό, φιλικό ή και εθνικό 
κύκλο: δεν υπάρχει λόγος να δίνουµε δικαιώµατα στους απέξω || µε τους δικούς 
µας καλά τα πάµε µε τους ~ να δούµε τι θα κάνουµε! ΦΡ. (λαϊκ.) στην απέξω 
εκτός κοινωνικού συνόλου, στο περιθώριο ή εκτός δραστηριοτήτων: δυο-τρία 
άτοµα έχουν πάρει όλες τις δουλειές κι εµάς µας έχουν ~. 

απέπλευσα ρ. → αποπλέω 
απέπνευοα ρ. ~» αποπνέω 
άπεπτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει χωνευτεί ΣΥΝ. αχώνευτος ΑΝΤ. χωνεµένος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + πέσσω | -ττω «χωνεύω», βλ. κ. πέψη]. 
απεραντολογία (η) [µτγν.] {απεραντολογιών} ο λόγος που επιµηκύνεται 

υπερβολικά, που µοιάζει να µην έχει τέλος, ακατάσχετος λόγος, φλυαρία ΣΥΝ. 
µακρηγορία, πολυλογία, πλατειασµός ΑΝΤ. βρα-χυλογία, λακωνικότητα. — 
απεραντολόγος (ο/η) [µτγν.]. 

απεραντολογώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {απεραντολογείς... | απεραντολόγη-σα} µιλώ 
ακατάσχετα, φλυαρώ. 

απέραντος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει τοπικό ή χρονικό τέλος ή όριο: ο ~ 
ωκεανός ΣΥΝ. άπειρος, αχανής, ατελείωτος ΑΝΤ. πεπερασµένος, 
(περι)ορισµένος 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν µπορεί να µετρηθεί, να 
υπολογιστεί: ~ µοναξιά | συγκίνηση | θαυµασµός | ενθουσιασµός | ευγνωµοσύνη 
| χαρά | λαοθάλασσα ΣΥΝ. αµέτρητος, ανυπολόγιστος, απεριόριστος. [ΕΤΥΜ 
αρχ. < ά- στερητ. + περαίνω «ολοκληρώνω, τελειώνω»]. 

απεραντοσύνη (η) {χωρ. πληθ.} το να είναι κάτι απέραντο: η ~ τού Σύµπαντος. 
απεραστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει περαστεί, που δεν τον έχουν 

περπατήσει, διασχίσει: ~ φαράγγια ΣΥΝ. αδιάβατος, απάτητος 2. αυτός που δεν 
έχει περαστεί στη θέση του: ~ κλωστή · 3. αυτός που δεν έχει καταχωριστεί: 
στο τέλος τής ηµέρας δεν πρέπει να υπάρχει νούµερο ~ στα βιβλία ΑΝΤ. 
καταχωρισµένος, καταγεγραµµένος · 4. (α) αυτός που δεν έχει καθαριστεί 
εντελώς: άφησε τα πατώµατα ~, µέχρι να τελειώσει τα τζάµια (β) αυτός που δεν 
τον έχουν περάσει µε κάποιο υλικό (µπογιά, ασβέστη κ.λπ.): άφησε τον τοίχο ~ 
κι έφυγε. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + περώ (-άω) «περνώ»]. 

απεράτωτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει περατωθεί, ολοκληρωθεί ΣΥΝ. 
ανολοκλήρωτος ΑΝΤ. περατωµένος. 

απεργάζοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {απεργάσ-τηκα, -µένος} µηχανεύοµαι, 
σχεδιάζω (κάτι κακό): απεργάζεται συµφορές για τους αντιπάλους του. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

απεργία (η) [1889] {απεργιών} η οργανωµένη (από τα συνδικαλιστικά όργανα) 
αποχή των εργαζοµένων από την εργασία τους µε σκοπό τη διαµαρτυρία, την 
αλληλεγγύη ή την ικανοποίηση αιτηµάτων: έληξε η ~ των εργαζοµένων στις 
αστικές συγκοινωνίες || κατεβαίνω | µετέχω σε ~ || ~ διαρκείας ||η~ κηρύχθηκε 
παράνοµη και καταχρηστική- ΦΡ. (α) προειδοποιητική απεργία βραχύχρονη 
αποχή από την εργασία ως προειδοποίηση για κλιµάκωση των απεργιακών 
κινητοποιήσεων, εάν δεν ικανοποιηθούν εγκαίρως τα αιτήµατα των 
εργαζοµένων (β) λευκή απεργία βλ. λ. λευκός (γ) /ενική απεργία αποχή από 
την εργασία τού συνόλου των εργαζοµένων µιας χώρας (δ) απεργία πείνας 
έσχατο µέσο διαµαρτυρίας, που συνίσταται στην επί µακρόν άρνηση λήψης 
τροφής, προκειµένου να ασκηθεί ψυχολογική και ηθική πίεση για την ι-
κανοποίηση αιτήµατος (ε) απεργία ζήλου η σχολαστική, κατά γράµµα τήρηση 
από τους εργαζοµένους κάθε υπόδειξης τής εργοδοσίας, ώστε να 
επιβραδύνεται ο ρυθµός παραγωγής. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. απεργός «οκνηρός - πεπαλαιωµένος» < άπ(ο)- + έργον. Οι 
διάφορες φρ. αποτελούν µετάφρ. δάνεια, λ.χ. γενική απεργία (πβ. αγγλ. 
general strike), απεργία πείνας (< αγγλ. hunger strike), απεργία ζήλου (< γαλλ. 
grève du zèle), προειδοποιητική απεργία (πβ. αγγλ. token strike) κ.ά.]. 

απεργιακός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την απεργία: ~ κινητοποιήσεις | 
κίνηµα | µέτωπο | κύµα. 

απεργός (ο/η) εργαζόµενος που κάνει απεργία. 
απερΥοσπάστης (ο) {απεργοσπαστών}, απεργοσπάστρια (η) 

(απεργοσπαστριών} (κακόσ.) πρόσωπο που δεν συµµετέχει σε απεργία, είτε 
εργαζόµενος κανονικά είτε αντικαθιστώντας απεργό: παρά την κινητοποίηση 
τού συνδικάτου, στη δουλειά παρουσιάστηκαν αρκετοί ~. — απερΥοσπαστικός, 
-ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. strikebreaker]. 

απεργώ ρ. αµετβ. [1886] (απεργείς... | απέργησα (λόγ. απήργησα)} κά- 
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νω απεργία: σήµερα απεργούν οι οικοδόµοι | οι δάσκαλοι | τα ταξί. απερήµωση 
(η) [1766] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η µετατροπή γόνιµων εδαφών σε 
άγονα ή σε έρηµο είτε λόγω υπερεκµετάλλευσης των φυσικών τους πόρων είτε 
εξαιτίας ελλιπούς άρδευσης. — απε-ρηµώνω ρ. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. άπερηµοϋµαι (-όο-) «εγκαταλείποµαι αποµονωµένος» < άπ(ο)- 
+ -ερηµοϋµαι < έρηµος. Η σηµερινή σηµ. αποτελεί απόδ. τού αγγλ. 
desertification]. απερίγραπτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν µπορεί να 
περιγραφεί, που ξεπερνά κάθε δυνατότητα περιγραφής: έµεινε άφωνος µπροστά 
στο ~ θέαµα ΣΥΝ. ανείπωτος 2. (µειωτ.-επιτατ.) αυτός που βρίσκεται σε 
απαράδεκτη κατάσταση, σε διάλυση και αποδιοργάνωση: Λόγω τής ξαφνικής 
νεροποντής δεν λειτουργούσαν τα φανάρια, µε αποτέλεσµα να έχουν κλείσει 
κεντρικοί δρόµοι, τα αυτοκίνητα να κορνάρουν, τα λεωφορεία να µη µπορούν να 
περάσουν... - κατάσταση! ΣΥΝ. οικτρός, αξιοθρήνητος 3. (µτφ.) ανάξιος 
σοβαρής συζητήσεως, απαράδεκτος και γελοίος: εµφανίστηκε µ'ένα ~ ντύσιµο κι 
όλοι έσκασαν στα γέλια || επιχειρηµατολογούσε µε ~ προχειρότητα ΣΥΝ. φαιδρός, 
ανεκδιήγητος. — απερίγραπτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ επιτατικός. απεριοδΊκός, -ή, -ό 
ΦΥΣ. (φαινόµενο) που δεν το χαρακτηρίζει η περιοδικότητα. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. apériodique]. απεριόριστος, -η, -ο 
[µτγν.] 1. αυτός που δεν υφίσταται περιορισµούς: ~ δύναµη | εξουσία | 
δυνατότητες | προσπάθειες ΑΝΤ. περιορισµένος 2. αυτός που δεν έχει όριο, 
τέλος: εξέφρασε την ~ εκτίµηση του προς το πρόσωπο του ΣΥΝ. απέραντος. — 
απεριόριστα | απεριορίστως [µτγν.] επίρρ. απεριποίητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός 
που δεν έχει τύχει περιποίησης, φροντίδας: ~ εξωτερική εµφάνιση | σπίτι ΣΥΝ. 
αφρόντιστος, ατηµέλητος ΑΝΤ. περιποιηµένος, φροντισµένος. απερίσκεπτος, -
η, -ο κ. (λαϊκ.) απερίσκεφτος 1. αυτός που έχει γίνει χωρίς περίσκεψη: µε τις ~ 
ενέργειες του κατάντησε να µην τον εµπιστεύεται κανείς ΣΥΝ. άκριτος, ασύνετος 
ΑΝΤ. µελετηµένος · 2. αυτός που ενεργεί χωρίς σκέψη: ~ και βιαστικός όπως 
είναι, δεν πετυχαίνει στις προσπάθειες του ΣΥΝ. άµυαλος, επιπόλαιος, ασύνετος 
ΑΝΤ. συνετός. — απερίσκεπτα | απερισκέπτως [αρχ.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανόητος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + περίσκεπτος «περίβλεπτος - αξιοθέατος» < 
περισκέπτοµαι < περί- + σκέπτοµαι]. απερισκεψία (η) {απερισκεψιών} 1. η 
έλλειψη σκέψης, σύνεσης πριν από την τέλεση πράξης: αυτές οι επιπόλαιες 
ενέργειες φανερώνουν ~ ΣΥΝ. απρονοησία, ελαφρότητα ΑΝΤ. περίσκεψη 2. 
(συνεκδ.) πράξη η οποία στερείται περίσκεψης: ήταν - µου να µιλήσω πριν 
ακούσω ΣΥΝ. ανοησία, επιπολαιότητα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. απερίσπαστος, -
η, -ο αυτός που δεν περισπάται από το έργο του, που δεν δέχεται ενοχλήσεις, 
που δεν υφίσταται περισπασµούς: παρά τον θόρυβο, συνέχισε ~ τη µελέτη του || 
δεν θέλω άλλες αρµοδιότητες τώρα, προτιµώ να µείνω ~ ΣΥΝ. ανεµπόδιστος, 
ανενόχλητος ΑΝΤ. πε-ρισπασµένος, (λόγ.) περίφροντις. — απερίσπαστα | 
απερισπάστως [µτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + περισπώ (-άω)]. απεριΤιφ (το) {άκλ.} ελλην. 
ορεκτικό ποτό' το οινοπνευµατώδες, συ-νήθ., ποτό που προσφέρεται πριν από το 
φαγητό, για να ανοίξει την όρεξη. 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. apéritif «ορεκτικό» < µτγν. λατ. aper(i)tivus < λατ. aperire 
«ανοίγω»]. απερίτµητος (ο) [µτγν.] αυτός που δεν έχει υποστεί περιτοµή. 
απέριττος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει τίποτα περιττό: ~ λόγος 
Ι ύφος ΣΥΝ. λιτός ΑΝΤ. περιττός, πλεοναστικός. απερίφραστος, -η, -ο αυτός 
που λέγεται χωρίς περιστροφές, χωρίς υπεκφυγές: η ~ διατύπωση ενός αιτήµατος 
ΣΥΝ. κατηγορηµατικός ΑΝΤ. έµµεσος, υπονοούµενος.    — απερίφραστα | 
απεριφράστως [µεσν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- στερητ. + περιφράζοµαι «αναλογίζοµαι - εκφράζοµαι 
περιφραστικώς»]. απερρινοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΓΛΩΣΣ. 
η τροπή ενός έρρινου φθόγγου στον αντίστοιχο µη έρρινο, π.χ. η προφορά τής λ. 
έµπορος ως /éboros/ και όχι ως /émboros/. Επίσης απερρίνωση. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. dénasalisation]. απερπάτητος, -η, -ο [µεσν.] αυτός 
που δεν έχει εµπειρίες από τη ζωή: τι περιµένεις από ένα ~ παιδί; ΣΥΝ. 
άβγαλτος, άπειρος ΑΝΤ. περπατηµένος, έµπειρος. απέρχοµαι ρ. αµετβ. αποθ. 
[αρχ.] {µτχ. απερχόµενος, -η, -ο | απήλθα, να/θα απέλθω, µτχ. απελθών, -ούσα, 
-όν} (λόγ.) 1. φεύγω από κάπου, εγκαταλείπω κάτι: οι επίσηµοι απήλθαν εν 
µέσω χειροκροτηµάτων || ήλθε, είδε και απήλθε || (λογιότ.) (+γεν.) απήλθε τής 
ενεργού υπηρεσίας από πέρυσι ΣΥΝ. αποχωρώ 2. (η µτχ. απερχόµενος, -η, -ο) 
αυτός που αποχωρεί από θέση, αξίωµα: η απερχόµενη κυβέρνηση || ο απερ-
χόµενος υπουργός αρνήθηκε να προβεί σε δηλώσεις.  ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
απεστάλη ρ. → αποστέλλω 
απεσταλµένος, -η, -ο 1. αυτός που έχει αποσταλεί: τα ~ µηνύµατα µε το 

ηλεκτρονικό ταχυδροµείο 2. απεσταλµένος (ο), απεσταλµένη (η) (α) πρόσωπο 
που έχει σταλεί ως εκπρόσωπος (επίσηµου φορέα) για συγκεκριµένο ζήτηµα: 
ο ~ τού Ο.Η.Ε. άρχισε τις συνοµιλίες για την ειρήνευση (β) δηµοσιογράφος 
σταλµένος από εφηµερίδα ή σταθ- 

µό σε πόλη ή χώρα µε συγκεκριµένη δηµοσιογραφική αποστολή. * 
ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. 
[ΕΤΥΜ. Μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ρ. αποστέλλω]. 

απέσχον ρ. → απέχω 
απέταλος, -η, -ο [αρχ.] 1. (άνθος) που δεν έχει πέταλα · 2. (ζώο) που δεν έχει 

πεταλωθεί ΣΥΝ. απετάλωτος ΑΝΤ. πεταλωµένος. 
απεταξάµην ρ. ΕΚΚΛΗΣ. «τον αρνήθηκα, τον αποκήρυξα (ενν. τον Σατανά)»· 

πρόκειται για την απάντηση που πρέπει να δίνει ο ανάδοχος στον ιερέα στους 
εξορκισµούς κατά την τελετή τής βάπτισης στην ερώτηση «άπετάξω τφ 
Σατανφ», δηλ. «αποκήρυξες τον Σατανά;»· χρησιµοποιείται επίσης για να 
δηλώσει κάποιος κατηγορηµατικά ότι αποκηρύσσει ιδεολογία, στάση ζωής 
κ.ά. [ΕΤΥΜ. αρχ. αόρ. τού ρ. αποτάσσοµαι]. 

απετράπη ρ. → αποτρέπω 
απευαισθητοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η εξάλειψη τής ευαισθησίας 

ή υπερευαισθησίας ενός ατόµου σε χηµική ή άλλη ουσία. — απευαισθητοποιώ 
ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. desensitisation]. 

απευθείας επίρρ. 1. χωρίς διαµεσολάβηση: δεν θέλω να δω διευθυντές και 
γραµµατείς' θα µιλήσω ~ στον υπουργό! ΣΥΝ. πρόσωπο µε πρόσωπο, άµεσα 
ΑΝΤ ενδιαµέσως, µέσω άλλου 2. χωρίς διακοπή: η πτήση έρχεται ~ από τη 
Νέα Υόρκη στην Αθήνα- δεν υπάρχει ενδιάµεσος σταθµός ΣΥΝ. κατευθείαν · 3. 
(ιδ. στην τηλεόραση και το ραδιόφωνο) την ίδια στιγµή, όχι σε 
µαγνητοσκόπηση, «ζωντανά»: παρακολουθούµε σε ~ µετάδοση τις δηλώσεις 
τού πρωθυπουργού | τον ποδοσφαιρικό αγώνα. [ΕΤΥΜ. < µτγν. φρ. άπ' 
ευθείας]. 

απευθύνω ρ. µετβ. {απεύθυνα (λόγ. απηύθυνα), απευθύνθηκα} 1. στέλνω (ως 
ποµπός) µήνυµα σε (κάποιον, αποδέκτη): το υπουργείο απευθύνει επιστολή 
προς όλους τους ενδιαφερόµενους φορείς || ~ έκ-κληση | διάγγελµα | µήνυµα- 
ΦΡ. απευθύνω (σε κάποιον) τον λόγο στρέφοµαι σε κάποιον και του µιλώ, του 
δίνω τον λόγο, το δικαίωµα να µιλήσει: εφόσον δεν σου απηύθυνε τον λόγο, δεν 
έπρεπε να µιλήσεις ΣΥΝ. αποτείνοµαι 2. (µεσοπαθ. απευθύνοµαι) (α) 
στρέφοµαι προς κάποιον, προφορικά ή εγγράφως: συνήθως, όταν απευθύνεσαι 
σε γνωστό πρόσωπο, χρησιµοποιείς το «εσύ», όταν απευθύνεσαι σε άγνωστο, το 
«εσείς» (β) θεωρώ κάποιον/κάτι αποδέκτη των λόγων µου: ~ στα αισθήµατα | 
στη λογική | στην ευαισθησία | στην ανθρωπιά | στον πατριωτισµό κάποιου (γ) 
στρέφοµαι κάπου, συνήθ. για βοήθεια: ~ στην αρµόδια υπηρεσία για 
συµβουλές || αν χρειαστείτε προστασία, απευθυνθείτε στο πλησιέστερο 
αστυνοµικό τµήµα ΣΥΝ. αποτείνοµαι, προσφεύγω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ισιώνω, διορθώνω», < άπ(ο)- + εύθύνω < ευθύς. 
Η σηµερινή σηµ. είναι απόδ. τού γαλλ. (s') adresser]. 

απηύθυνα: χρονική αύξηση. Το απευθύνω είναι ένα από τα λίγα ρήµατα 
που χρησιµοποιούνται συχνά ακόµη µε χρονική αύξηση (η- αντί ε-): 
απηύθυνα. Το ίδιο συµβαίνω µε µερικά λογιότερης χρήσεως και 
προελεύσεως ρήµατα: διαρκώ - διήρκεσα, εξ | εισ | προ-άγω - εξ | εισ | 
προ-ήγαγα, συνάπτω - συνήψα κ.ά. 

→ αύξηση 

απευθυσµένο (το) ΙΑΤΡ. το τελευταίο τµήµα τού παχέος εντέρου, το οποίο 
απολήγει στον πρωκτό- το ορθό ή ευθύ έντερο. [ΕΤΥΜ < µτγν. άπευθυσµένον 
(εντερον), µτχ. παθ. παρακ. τού ρ. απευθύνω (< εύθΰς)]. 

απευκταίος, -α, -ο 1. αυτό που εύχεται κανείς να µη γίνει: ~ τροπή | εξέλιξη µιας 
υπόθεσης ΣΥΝ. ανεπιθύµητος ΑΝΤ. ευκταίος 2. απευ-κταίο(ν) (το) (α) 
(ευφηµ.) ο θάνατος: στις δώδεκα συνέβη το -: ο ασθενής εξέπνευσε (β) 
(παλαιότ.) η σεξουαλική σχέση ανύπαντρης γυναίκας: δυστυχώς συνετελέσθη 
το απευκταίον. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. απευκταίος < άπο- στερητ. + ευκταίος ή απευθείας < 
απεύχοµαι < άπ(ο)- + εύχοµαι]. 

απευκταίος ή απευκτέος; Το απευκταίος (όπως και το ευκταίος) 
δεν σχηµατίζεται µε το -τέος, το οποίο σηµαίνει «πρέπει να γίνει κάτι» 
(πληρωτέος, σηµειωτέον κ.τ.ό.). Ανήκει σε έναν µικρό αριθµό αρχαίων 
επιθέτων σε -αιος, που έχουν σχηµατιστεί από επίθετα σε -τος, λ.χ. ευκτός - 
ευκτ-αίος, τρίτος - τρπ-αίος κ.ά., ή από θέµατα σε -τη, λ.χ. τελευτή - 
τελευτ-αίος, µάτην - µάτ-αιος κ.ά. 

απευχή (η) η ευχή να µη γίνει, να αποτραπεί κάτι αρνητικό, εξορκισµός, π.χ. οι 
φρ. «ό µή γένοιτο», «στα βουνά και στα λαγκάδια» (να πάει το κακό). [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < απεύχοµαι (υποχωρητ.)]. 

απεύχοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {απευχήθηκα} εύχοµαι να µη συµβεί κάτι 
κακό ή δυσάρεστο: ~ την κλιµάκωση τού πολέµου ΑΝΤ. εύχοµαι, προσδοκώ. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

άπεφθος, -η, -ο (λόγ.) (για πολύτιµα µέταλλα) καθαρός, ανόθευτος: ~ χρυσός | 
άργυρος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *άφεφθος (µε ανοµοίωση) < άφέψω «βράζω, εκχυλίζω», βλ. 
λ. αφέψηµα]. 

απεχθάνοµαι ρ. µετβ. αποθ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} νιώθω απέχθεια, έντονη 
αντιπάθεια για (κάποιον/κάτι): ~ την πολυκοσµία | τη βία | την αχαριστία ΣΥΝ. 
αντιπαθώ, εχθρεύοµαι ΑΝΤ. αγαπώ, χαίροµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

α-/αν- στερητικό 
α-περικύκλωτος, -η, -ο α-περιπλάνητος, -η. -ο α-περιτύλιχτος,-η,-ο α-περιφρούρητος,-η.-ο α-πετροβόλητος, -η, -ο 
α-περιµάζευτος, -η, -ο α-περιτείχιστος, -η, -ο α-περίφραχτος, -η, -ο α-πετάλωτος, -η, -ο ά-πετσος,"-η, -ο 
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[ΕΤΥΜ. αρχ. < απεχθής]. 
απέχθεια (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} η έντονη αντιπάθεια (για κά-

ποιον/κάτι): αισθάνοµαι | προκαλώ ~ ΣΥΝ. αηδία, αποστροφή ΑΝΤ. συ-
µπάθεια. 

απεχθής, -ής, -ές {απεχθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· απεχθέστ-ερος, -ατός} 
αυτός που προκαλεί έντονη αντιπάθεια, αποστροφή: η ~ µορφή τού 
δολοφόνου χαράχτηκε στη µνήµη της ΣΥΝ. αντιπαθητικός, απωθητι-
κός, ειδεχθής ΑΝΤ. συµπαθής. — απεχθώς επίρρ. [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< άπ(ο)- + εχθος «µίσος», βλ. κ. έχθρα]. 

απέχω ρ. αµετβ. [αρχ.] {απείχα (παρατ. που χρησιµοποιείται κ. ως 
αόρ.), αόρ. απέσχον, -ες, -ε... (να/θα απόσχω), παρακ. έχω απόσχει} 1. 
βρίσκοµαι σε ορισµένη απόσταση από σηµείο αναφοράς: το σπίτι 
µου απέχει από την πλατεία δέκα λεπτά µε τα πόδια 2. είµαι διαφο-
ρετικός από κάτι άλλο: οι απόψεις µας απέχουν αισθητά ΣΥΝ. διαφέ-
ρω ΑΝΤ. µοιάζω 3. (µτφ. για φαγητά, ποτά, ερωτικές απολαύσεις) κρα-
τιέµαι µακριά: κατά τη διάρκεια της Σαρακοστής απέχει από το κρέας 
και το οινόπνευµα ΣΥΝ. αποφεύγω · 4. δεν συµµετέχω συνειδητά σε 
κοινή δραστηριότητα, κάνω αποχή (βλ.λ.): απέχει από κάθε πολιτική 
δραστηριότητα || το κόµµα θα απόσχει από τις εκλογές ΑΝΤ. 
συµµετέχω, ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω, παρέχω. 

απέχω + γεν. - απέχω: απόσχω - απέχω: επέχω. Από τη λόγια χρήση 
τού απέχω έχουν διατηρηθεί συντάξεις τής λ. µε γεν.: Απέχω των 
καθηκόντων µου - Απέχω τής πολιτικής - Απέχω τής ψηφοφορίας 
κ.ά. Ωστόσο, και οι φράσεις αυτές µπορούν να λεχθούν 
εµπρόθετα: Απέχω από τα καθήκοντα µου - Απέχω από την πολι-
τική - Απέχω από την ψηφοφορία κ.O.K. 
Επειδή το «ποιόν ενεργείας» τού ρήµατος (στιγµιαίο - διαρκές - 
συντελεσµένο) είναι πολύ σηµαντικό στα Ελληνικά, το απείχα ως 
παρατατικός (επανάληψη | διάρκεια) αντιτίθεται στο απέσχον, 
-ες, -ε..., τον αόριστο (στιγµιαία | µη ενδιαφέρουσας διαρκείας 
πράξη): Απείχε πάντα από ακραίες ενέργειες - Απέσχε από τη χθε 
σινή συνεδρία τού συµβουλίου· να/θα απέχει (πάντα) - να | θα 
απόσχει (µια φορά) - έχει απόσχει (λέµε δηλ. απέσχον, -ες, -ε... 
στην οριστική, αλλά λέµε να | θα απόσχω, -εις, -ει... στην υποτα 
κτική και στον µέλλοντα). Ειδικά σε ψηφοφορίες χρησιµοποιού 
νται κατά περίπτωση το απέχω και το επέχω: το απέχω σηµαίνει 
«αρνούµαι να συµµετάσχω στην ψηφοφορία», το επέχω σηµαίνει 
«δεν δίνω ούτε θετική ούτε αρνητική ψήφο, τηρώ στάση ουδετε 
ρότητας». → 
έχω 

απεψία (η) {χωρ. πληθ.} η αδυναµία πέψης, η µη καλή πεπτική λει-
τουργία. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπεπτος]. 

απήγανος (ο) φυτό µε αρωµατικές και φαρµακευτικές ιδιότητες· ΦΡ. 
ξορκίζω κάποιον µε τον απήνανο απαλλάσσοµαι από την παρουσία 
κάποιου (βλ. κ. λ. πήγανο). 
[ΕΤΥΜ. < α- προθεµ. + αρχ. πήγανον (τό) < θ. πηγ- (< πήγ-νυ-µι «στε-
ρεώνω, πήζω - µπήγω στη γη, φυτεύω») + παραγ. επίθηµα -ανον, πβ. 
λάχ-ανον, πλάτ-ανος κ.τ.ό.]. 

απηγγειλα ρ. → απαγγέλλω 
απηδηχτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχουν περάσει από πάνω του µε 

άλµα · 2. (!-λαϊκ.) αυτός που δεν έχει σεξουαλική επαφή ΣΥΝ. (!) αγά-
µητος, (για ζώα) αβάτευτος, αµαρκάλιστος. 

άπηκτος, -η, -ο κ. (καθηµ.) άπηχτος 1. αυτός που δεν έχει πήξει: ~ 
γάλα ΑΝΤ. πηγµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει ωριµάσει ακόµα: το 
µυαλό του είναι ~ ακόµη και κάνει πολλές επιπολαιότητες ΣΥΝ. ανώ-
ριµος ΑΝΤ. πηγµένος, ώριµος. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άπηκτος < ά- στερητ. + πηκτός < πήγνυµι. Οµόρρ. πή-
ζω (< µτγν. πήσσω < αρχ. πήγνυµι)]. 

απήλθα ρ. → απέρχοµαι 
απηλιώτης (ο) {χωρ. πληθ.} (επίσ.) ο λεβάντες (βλ.λ. κ. λ. άνεµος, ΠΙΝ). 

[ΕΤΥΜ. αρχ. < άπ(ο)- + ήλιώτης «ο σχετιζόµενος µε τον ήλιο». Η δια-
τήρηση τού -π- οφείλεται στην ιωνική ψίλωση]. 

απηλογος (ο) ο τελευταίος λόγος τού ετοιµοθάνατου. — απηλογιέ-
µαιρ. 
[ΕΤΥΜ < απηλογιέµαι (< απολογούµαι), µε σχηµατισµό νέου ενεστ. 
από τ. µε εσωτερική αύξηση: κατά τα ήξερα, ήθελα, ήπια και συνθ. 
αν-ήµενα, ανηµένωπβ. κ. ανεβαίνω]. 

απηνής, -ής, -ές {απην-ούς | -είς (ουδ. -ή)· απηνέστ-ερος, -ατός} (λόγ.) 
αυτός που δείχνει σκληρότητα, που δεν έχει οίκτο: ~ πολιτική δίωξη 
|| ~ διώκτης ΣΥΝ. αµείλικτος, σκληρός. — απηνώς επίρρ. [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < άπο- + *ήνος «πρόσωπο», οπότε η 
αρχική σηµ. τής λ. θα πρέπει να ήταν «αποκρουστικός». Οµόρρ. προ-
σηνής «καταδεκτικός, ευπροσήγορος» (αντίθ. τού απηνής) και πρη-
νής (< προ- + *ήνος) «µε το πρόσωπο µπροστά» (πβ. µπρούµυτα < 
προ + µύτη)]. 

απηρχαιωµένος, -η, -ο → απαρχαιωµένος 
αττήχηΜα (το) {απηχήµ-ατος | -ατα, -άτων} ΜΟΥΣ. (στη βυζαντινή µου-

σική) σύντοµη µελωδική γραµµή, η οποία προαναγγέλλει τον µουσι-
κό τρόπο (ήχο) τού µέλους που αµέσως ακολουθεί- ψάλλεται πάνω σε 
στερεότυπες, για κάθε ήχο, λέξεις (ναι, άγια, νενανώ, λέγετο κ.λπ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ηχώ, αντήχηση», < απηχώ (βλ.λ.)]. 

απήχηοή (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η αντανάκλα-
ση τού ήχου, ο αντίλαλος · 2. (συνήθ. µτφ.) η θετική ανταπόκριση, η 

αποδοχή: η νέα του µουσική σύνθεση είχε διεθνή ~ ΣΥΝ. αντίκτυπος 
3. (συνήθ. στον πληθ.) στοιχεία που φανερώνουν τον βαθµό επιρροής: 
απηχήσεις των κηρυγµάτων τού ∆ιαφωτισµού στα έργα Ελλήνων λο-
γίων τού 18ου αι. || απηχήσεις τής Οκτωβριανής Επανάστασης στα 
κοινωνικά κινήµατα τής Ευρώπης 4. ΦΙΛΟΛ. επανάληψη τού ίδιου 
ήχου τής τελευταίας λέξης τού ποιήµατος, ώστε να δηµιουργείται 
µουσικότητα. 

απηχητικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την απήχηση 2. ΦΙΛΟΛ. 
(α) απηχητικά ποιήµατα (i) τα ποιήµατα που αντί για οµοιοκαταλη-
ξία έχουν απήχηση (βλ.λ., σηµ. 4) (ii) τα ποιήµατα που περιέχουν ολι-
γοσύλλαβους στίχους, οι οποίοι οµοιοκαταληκτούν πλούσια µε τον 
προηγούµενο, ώστε να δηµιουργείται µελωδία: «πάρε µαχαίρι κόψε 
µε | και ρίξε τα κοµµάτια µου | µάτια µου» (Αργ. Εφταλιώτης) (β) 
απηχητική οµοιοκαταληξία η οµοιοκαταληξία τού παραπάνω είδους. 

απηχώ ρ. µετβ. {απηχείς... | απήχησα) 1. (κυριολ.) αντανακλώ (ήχο) 2. 
(συνήθ. µτφ.) αντανακλώ, µεταφέρω (απόψεις άλλου): το δηµοσίευµα 
απηχεί τις απόψεις τής µειοψηφίας ΣΥΝ. εκφράζω 3. φανερώνω τον 
βαθµό επιρροής, αποτελώ ένδειξη των επιπτώσεων (γεγονότος ή πρά-
ξεως): οι διαδηλώσεις απηχούν τη δυσαρέσκεια τής κοινής γνώµης για 
τα νέα µέτρα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. απηχώ (-έω) < άπ(ο)- + ηχώ]. 

Α.Π.Θ. (το) Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης. 
άπιαστος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν έχει πιαστεί ή δεν είναι δυ-

νατόν να τον πιάσει κανείς 2. αυτός που δεν έχει συλληφθεί ΣΥΝ. 
ασύλληπτος ΑΝΤ. πιασµένος· ΦΡ. (α) άπιαστο πουλί (i) ανεξάρτητος, 
αδέσµευτος, ανυποχώρητος, δυναµικός (ii) (ως χαρακτηρισµός) για 
πολύ έξυπνο πρόσωπο: δεν µπορείς να την κοροϊδέψεις σε τίποτε και 
µε τίποτε- είναι ~ 3. αυτός που δεν πιάνεται, δεν είναι δυνατόν να τον 
φυλάξει, να τον εµποδίσει ή να τον αποκρούσει κανείς: ~ παίχτης | 
σουτ 4. αυτός που δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί: τους ξεσήκωσε µε 
~ όνειρα ΣΥΝ. απραγµατοποίητος, ουτοπικός, χιµαιρικός, ανέφικτος 
ΑΝΤ. πραγµατοποιήσιµος, προσιτός, εφικτός 5. αυτός που δεν µπορεί 
να τον ξεπεράσει κανείς ως προς την επιδεξιότητα, τις ικανότητες: ~ 
στο τραγούδι | στον χορό | στα µαθήµατα ΣΥΝ. αξεπέραστος, απαρά-
µιλλος, άφθαστος · 6. αυτός που δεν έχει δωροδοκηθεί. 

α πιατσέρε επίρρ.· ελλην. κατ'αρέ'σκ'ειανΜΟΥΣ. 1. προαιρετική εκτέ-
λεση ενός τµήµατος µιας ευρύτερης σύνθεσης (λ.χ. µιας καντέντσας 
σε ένα κοντσέρτο) 2. εκφραστική ερµηνευτική ένδειξη, κατά την 
οποία αφήνεται στον εκτελεστή µεγάλη ελευθερία στην επιλογή των 
παραµέτρων τής εκτέλεσης τής σύνθεσης (ταχύτητας, ρυθµού κ.λπ.). 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. a piacere «κατ' αρέσκειαν»]. 

απίδι (το) {απιδ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) το αχλάδι· ΦΡ. πόσ' απίδια πιάνει | 
χωράει | βάζει ο σάκος πόσο δύσκολα είναι τα πράγµατα, τι συµβαίνει 
στην πραγµατικότητα: µιλάει για σπουδές, για διπλώµατα, για 
προσόντα, αλλά τώρα που µπαίνει στη δουλειά θα δούµε ~. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άπίδιον, υποκ. τού αρχ. άπιον «αχλάδι», αβεβ. ετύµου, πιθ. < ά- 
προθεµ. + θ. *pis- «αχλάδι», πβ. λατ. pir-um, γαλλ. poire, ιταλ. pera, 
αγγλ. pear κ.ά. µε την ίδια σηµ.]. 

απιδιά (η) [µεσν.] (λαϊκ.) η αχλαδιά (βλ.λ.). 
απίεστος, -η, -ο [αρχ.] 1. (κυριολ.) αυτός που δεν είναι συµπιεσµένος 

2. (µτφ.) αυτός στον οποίο δεν έχει ασκηθεί πίεση/πιέσεις (βλ. λ. πίε-
ση) ΑΝΤ. πιεσµένος. 

απίθανος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει πιθανότητες να πραγµα-
τοποιηθεί: θεωρώ µάλλον ~ την περίπτωση επιστροφής του στην πα-
τρίδα || θεωρώ | είναι | το βλέπω | µου φαίνεται | κρίνεται απίθανο (µη 
πραγµατοποιήσιµο, ανέφικτο, δεν συγκεντρώνει λογικά πολλές πιθα-
νότητες) ΑΝΤ. πιθανός, αναµενόµενος 2. απίστευτος, εξωπραγµατι-
κός, έξω από τα όρια τής λογικής: αυτά τα πράγµατα είναι ~· πού 
ξανακούστηκε κάτι τέτοιο; ΑΝΤ. πιστευτός, αληθοφανής · 3. (εµφατ.) 
αυτός που αρέσει πάρα πολύ, ο πολύ ωραίος: ~ αυτό το γλυκό, θα πά-
ρω κι άλλο! || ~ τραγουδιστής, δεν έχω ακούσει καλύτερο! ΣΥΝ. υπέ-
ροχος, εκπληκτικός, (οικ.) τροµερός, φανταστικός, µοναδικός, µούρ-
λια, (αργκό) αχτύπητος. — απίθανα επίρρ., απιθανότητα (η) [αρχ.]. 

απίθανος: εµφατικά επίθετα. Στον προφορικό κυρίως λόγο και στη 
βιωµατική (σχολιαστική) εκφορά του, χρησιµοποιούνται συχνά λέ-
ξεις συναισθηµατικά φορτισµένες, για να δηλωθεί µε έµφαση ότι 
κάτι είναι «ωραίο, αποδεκτό, εξαιρετικό» κ.τ.ό. Στις περιπτώσεις 
αυτές ο οµιλητής καταφεύγει σε µεταφορικές κυρίως χρήσεις λέ-
ξεων, που έχουν άλλη κυριολεκτική (κύρια ή βασική) σηµασία. Τέ-
τοιες είναι οι λέξεις: απίθανος (κ. επίρρ. απίθανα), ανεπανάλη-
πτος αντί απίστευτος- τροµερός | φοβερός (επίρρ. τροµερά | φο-
βερά) αντί πολύ µεγάλος, εκπληκτικός, εξαιρετικός, φανταστικός | 
φανταστικά (ξενισµός, αγγλ. fantastic < ελλην. φανταστικός, που 
έχει όµως διαφορετική σηµασία: «αυτός που ανήκει στον χώρο 
τής φαντασίας, ο µη πραγµατικός»!) αντί αφάνταστος-αχτύπητος 
(αργκό) και άπαιχτος («που δεν παίζεται µε τίποτα») αντί ασυνα-
γώνιστος, απαράµιλλος, άφθαστος. Γενικά, µπορεί να λεχθεί ότι 
τέτοιες λέξεις ανήκουν σε ένα γενικότερο σύστηµα εµφατικών λέ-
ξεων, που αποτελούν ό,τι συνήθως ονοµάζονται «λέξεις-λάστιχα» 
και µπορούν να χρησιµοποιηθούν παντού. 

απιθάνως επίρρ. [αρχ.] πέρα από κάθε πιθανότητα- κυρ. στις ΦΡ. (α) 
(επιτατ.) απιθάνως απίθανο εντελώς απίθανο, αποκλείεται να συµ-
βεί, εντελώς αδύνατον: θεωρώ ~ να εξελιχθεί έτσι η κατάσταση (β) 

α- | αν- στερητικό 
ά-πηχτος, -η, -ο α-ττιττέρωτος, -η, -ο α-πιτσύλιστος, -η, -ο α-πλαστογράφητος, -η, -ο α-πλήγωτος, -η, -ο 
α-πιθανολόγητος, -η, -ο α-πίσσωτος, -η, -ο α-πλόκωτος,-η.-ο ά-πλεκτ(χτ)ος,-η,-ο α-πληκτρολόγητος, -η, -ο 
ά-πικρος, -η, -ο α-πίστωτος, -η, -ο α-πλαοάριστος. -η, -ο α-πλεύριστος, -η, -ο α-πληµύριοτος. -η, -ο 
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όλως απιθάνως πέρα από κάθε πρόβλεψη, κατά διαβολική σύµπτωση: όλα θα 
πάνε, όπως τα έχουµε υπολογίσει, εκτός αν, ~, αλλάξουν γνώµη την τελευταία 
στιγµή! 

απιθώνω κ. (λαϊκ.) πιθώνω ρ. µετβ. {απίθω-σα, -θηκα, -µένος} (λαϊκ.) 
τοποθετώ, αφήνω κάτω· αποθέτω: απίθωσε τη στάµνα, να ξαποστάσεις λίγο 
ΣΥΝ. ακουµπώ (στο έδαφος) ΑΝΤ. σηκώνω. — απίθωµα (το). [ΕΤΥΜ. < 
µεσν. άποθώνω, µεταπλ. τύπος τού ρ. αποθέτω από τον αόρ. άπόθωσα, κατά 
το σχήµα σήκωσα - σηκώνω]. 

απίκο επίρρ. (λαϊκ.) 1. ΝΑΥΤ. καθέτως- εύχρ. στη ναυτ. διάλεκτο: η άγκυρα 
είναι ~ (έτοιµη, σε κάθετη θέση προς ανάσπαση, για µάζεµα) 2. (κατ' επέκτ.) 
σε ετοιµότητα: να είσαι -■ µόλις σε ειδοποιήσω, κατέβα κάτω! 
[ETXM < ιταλ. a picco «καθέτως». Αρχικώς η λ. αποτελούσε ναυτικό όρο, ο 
οποίος αναφερόταν στην άγκυρα, εννοώντας ότι είναι ριγµένη (κάθετη) στον 
βυθό και έτοιµη για ανάσπαση (σήκωµα), στο οποίο οφείλεται και η σηµ. 
«έτοιµος»]. 

απίκραντος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει γνωρίσει πίκρες: τα ~ χρόνια τής 
νιότης ΣΥΝ. αστενοχώρητος, αβασάνιστος. — απίκραντα επίρρ. 

απινιδισµός (ο) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. (σε περιπτώσεις αρρυθµίας) η διακοπή των 
ασύγχρονων συσπάσεων των µυϊκών ινών τού µυοκαρδίου µε ενδοκαρδιακή 
ένεση φαρµάκου ή µε τη χρήση ηλεκτρικού ρεύµατος, ώστε να 
αποκατασταθεί η φυσιολογική λειτουργία τής καρδιάς. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. defibrillation]. 

απιοειδής, -ής, -ές {απιοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που έχει σχήµα απιδιού, 
αχλαδιού: ~ λαούτο. [ΕΤΥΜ µτγν. < άπιον «αχλάδι» (βλ. λ. απίδι) + -ειδής < 
εΐδος]. 

απίοντισµένος, -η, -ο (συνήθ. τ. απιονισµένος) αυτός από τον οποίον έχουν 
αφαιρεθεί στο σύνολο τους τα διαλελυµένα ιόντα: ~ νερό (το οποίο δεν 
προκαλεί συσσώρευση αλάτων στα δοχεία όπου περιέχεται ή στους σωλήνες 
όπου κυκλοφορεί). 
[ΕΤΥΜ < απ(ο)- στερητ. + ιοντισµένος (< ιοντίζω), απόδ. τού αγγλ. deionised 
(νόθο συνθ.)]. 

άπιοτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν τον έχουν πιει: ~ έµεινε το κρασί κι αφάγωτοι οι 
µεζέδες ΑΝΤ. πιωµένος 2. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει πιει, που δεν έχει 
µεθύσει: όταν ήταν ~, τα µάτια του ήταν µελαγχολικά ΣΥΝ. αµέθυστος ΑΝΤ. 
πιωµένος, µεθυσµένος, (λαϊκ.) σουρωµένος. 

άπιοτος ή άπιωτος;Όπως η λ. πιοτό προέρχεται από το ποτό (< πότος) µε 
επίδραση τού πιω, από όπου το -ι- (πιοτό), έτσι και το άπιστος προέρχεται 
από το άποτος µε επίδραση τού πιω. Όπως γράφουµε, λοιπόν, πιοτό (µε ι), 
έτσι πρέπει να γράφουµε και άπιοτος (µε ι). Αλλιώς έχει το θέµα τής 
µετοχής παρακειµένου πιωµένος, που προέρχεται απευθείας από το πιω > 
πιωµένος, πιώθηκα (πβ. και ιδώ > ιδωµένος, ιδώθηκα, ειπώ > ειπωµένος, 
ειπώθηκα). 

απίστευτος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να γίνει πιστευτός: το 
περιστατικό είναι ~ κι όµως αληθινό! ANT. πιστευτός · 2. (εµφατ.) αυτός που 
προκαλεί ευχάριστη έκπληξη, εντυπωσιακός: έχει µια ~ ικανότητα να 
συναρπάζει το κοινό ΣΥΝ. εκπληκτικός, µοναδικός, ανεπανάληπτος. — 
απίστευτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επιτατικός. 

απιστία (η) [αρχ.] {απιστιών} 1. η έλλειψη πίστης, κυρ. θρησκευτικής ΣΥΝ. 
αθρησκία, αθεΐα ΑΝΤ. πίστη · 2. ΝΟΜ. αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει 
όποιος µε γνώση ζηµιώνει την περιουσία άλλου, τής οποίας βάσει τού νόµου ή 
δικαιοπραξίας έχει την επιµέλεια ή διαχείριση: «ασκήθηκε δίωξη για άµεση 
συνεργεία σε υπεξαίρεση σε βαθµό κακουργήµατος και ~» (εφηµ.) · 3. η 
µοιχεία, πράξη που προδίδει τη συζυγική πίστη ΣΥΝ. (!-λαϊκ.) κεράτωµα. 

απιστοµα κ. πίστοµα κ. τ' απιστοµα επίρρ. (λαϊκ.) µε το στόµα προς τα κάτω, 
µπρούµυτα ΣΥΝ. πρηνηδόν ΑΝΤ. ανάσκελα, ύπτια. [ΕΤΥΜ < µεσν. έπίστοµα < 
έπίστοµος < έπι- + στόµα, από τη συνεκφορά τα έπίστοµα > ταπίστοµα > 
απιστοµα]. 

απιστοποίητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει πιστοποιηθεί, που δεν έχει επικυρωθεί: 
~ στοιχεία ΑΝΤ. πιστοποιηµένος, βεβαιωµένος. 

άπιστος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν πείθεται ή δεν πιστεύει κάτι εύκολα: είδα 
κι έπαθα να τον πείσω, τέτοιος ~ που είναι! ΣΥΝ. δύσπιστος, καχύποπτος ΑΝΤ. 
εύπιστος· ΦΡ. (µτφ.) άπιστος Θωµάς (από τα λόγια τού Χριστού προς τον 
Απόστολο Θωµά: µή γίνου άπιστος άλλα πιστός, Κ.∆. Ιωάνν. 20, 27, µε τα 
οποία τον κάλεσε να ψηλαφήσει τις πληγές του, για να πιστέψει) αυτός που 
δεν πείθεται ή δεν πιστεύει κάτι παρά µόνο µε χειροπιαστές αποδείξεις: αν δεν 
δει µε τα µάτια του, δεν πιστεύει τίποτα' τέτοιος ~ είναι! · 2. αυτός που δεν έχει 
θρησκευτική πίστη ΣΥΝ. άθρησκος, άθεος ΑΝΤ. θρήσκος 3. (µειωτ.) αυτός 
που ανήκει σε διαφορετικό θρήσκευµα από αυτό που επικρατεί, που πιστεύει 
σε άλλον θεό: οι χριστιανοί είναι ~ στα µάτια των µουσουλµάνων, οι οποίοι γι' 
αυτό τους αποκαλούν «γκιαούρηδες», δηλ. απίστους! · 4. αυτός που κάνει 
απιστίες, που µοιχεύει ΑΝΤ. πιστός. 
— άπιστα επίρρ. (κυρ. σηµ. 2, 3). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άθεος. 

απιστώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {απιστείς... | απίστησα} 1. δεν εµπιστεύοµαι, δεν δίνω 
πίστη: ~ στα λόγια του ΣΥΝ. δυσπιστώ · 2. δεν τηρώ τα συµφωνηµένα: είναι 
συνηθισµένοι να απιστούν στις υποσχέσεις τους ΣΥΝ. αθετώ · 3. (σπάν.) 
µοιχεύω, κάνω απιστίες. 

απίσχνανση (η) [1891] {-ης κ. -άνσεως | χωρ. πληθ.} (λόγ.) 1. η απώλεια 
πάχους τού σώµατος, το αδυνάτισµα: δίαιτα απισχνάνσεως ΣΥΝ. λέπτυνση 
ΑΝΤ. πάχυνση 2. (µτφ.) η εξασθένιση, η µείωση τής ισχύος. 
— απισχναντικός, -ή, -ό, απισχναίνοµαι ρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. ἀπισχναινω< άπ(ο)- + ίσχναίνω < ισχνός]. 

άπιωτος, -η, -ο → άπιοτος 
άπλα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. η µεγάλη και ανοιχτή έκταση: στην- τού 

χωραφιού παίζουν µπάλα τα παιδιά ΣΥΝ. απλοχωριά, απλωσιά ΑΝΤ. 

στενοτοπιά, κλεισούρα 2. (συνεκδ.) η ευρυχωρία, ο άνετος χώρος: εδώ στην 
εξοχή έχω την ~ µου, την άνεση· µου || άπλες, ξάπλες... ωραία 

ζωή! ΑΝΤ. στενότητα χώρου. [ΕΤΥΜ. < απλώνω (υποχωρητ.)]. απλάδι (το) 
{απλαδ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) µακρουλό δίχτυ σταθερού 
ύψους, µε µικρούς πλωτήρες φελλού ή πλαστικού στο πάνω µέρος και µολύβια 
στο κάτω, για να κρατιέται κάθετο στον βυθό. [ΕΧΥΜ < µεσν. άπλάδα (πβ. κ. 
λαγκάδα - λαγκάδι) < άπλ(ώνω) + πα-ραγ. επίθηµα -άδα]. απλαισίωτος, -η, -ο 1. 
αυτός που δεν έχει πλαίσιο, κορνίζα ΑΝΤ. κορνιζαρισµένος · 2. (µτφ.) αυτός που 
δεν έχει πλαισιωθεί, που δεν έχει περιβληθεί ή συνοδευθεί από άλλους: µε την 
παραίτηση των συµβούλων και τού γενικού γραµµατέα του ο νέος υπουργός µένει 
~ από στελέχη στην εκτέλεση ενός δύσκολου έργου ΣΥΝ. ασυνόδευτος, ανυ-
ποστήρικτος. απλάνευτος, -η. -ο αυτός που δεν τον έχουν πλανέψει, ξεγελάσει 
(συνήθ. µε τα λόγια) ΣΥΝ. αξεγέλαστος ΑΝΤ. πλανεµένος, παρασυρµένος, 
εξαπατηµένος. απλανής, -ής, -ές {απλαν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} 1. αυτός που δεν 
µετακινείται, που δεν περιφέρεται· ΦΡ. (µτφ.) απλανές βλέµµα το ακίνητο 
βλέµµα που δεν εστιάζεται σε συγκεκριµένο αντικείµενο, βλέµµα ανέκφραστο, 
σαν χαµένο 2. ΑΣΤΡΟΝ. απλανής αστέρας βλ. λ. αστέρας. — απλανώς επίρρ. 
[µτγν.]. 

[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + -πλάνης < πλανώµαι (-άο-) «περιπλανώ-µαι, 
περιφέροµαι»]. 

απλάνιστος, -η, -ο κ. απλαν)ι)άριστος αυτός που δεν τον έχουν πλανάρει, που 
δεν έχει τύχει κατεργασίας µε ξυλουργική πλάνη ΑΝΤ. πλανισµένος, 
πλαν)ι)αρισµένος. 

απλασία (η) {απλασιών} 1. ΙΑΤΡ. η ατελής ή ελαττωµατική ανάπτυξη ενός 
οργάνου τού σώµατος ή µέρους αυτού, π.χ. των οστών · 2. η ελάττωση σε 
µεγάλο βαθµό τής παραγωγής κάθε είδους κυττάρων τού αίµατος στον µυελό 
των οστών διακρίνεται σε πρωτοπαθή και δευτεροπαθή απλασία. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. aplasia]. 

άπλαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ακόµη πλαστεί (µε τα χέρια, µε τον 
πλάστη ή µε άλλο αντικείµενο): η ~ ύλη έπαιρνε ζωή στα χέρια τού γλύπτη || ~ 
µάζα | ζύµη | πηλός ΑΝΤ. πλασµένος, ζυµωµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει 
πάρει µορφή, που δεν έχει διαµορφωθεί: ~ προσωπικότητα ΑΝΤ. 
διαπλασµένος, διαµορφωµένος · 3. ο Θεός: «Από τον θρόνο τ'Άπλαστου οι 
Αγγελοι εκατεβήκαν» (∆. Σολωµός). [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + πλαστός < 
πλάσσω]. 

άπλετος, -η, -ο απέραντος, απεριόριστος· ΦΡ. άπλετο φως (i) πολύ, άφθονο 
φως: από τα µεγάλα παράθυρα έµπαινε το πρωί ~ (ii) (µτφ.) για περιπτώσεις 
που (κάποιος/κάτι) διαφωτίζει, αποκαλύπτει (κάτι) η έρευνα έριξε ~ στην 
υπόθεση. — άπλετα | απλέτως [1895] επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ., πιθ. < ά- στερητ. + θ. 
πλε-, όπως εµφανίζεται στη λ. πέ-λε-θρον | πλέ-θρον, µονάδα µετρήσεως 
επιφανείας. Η λ. µε τη σηµ. «απέραντος, απεριόριστος» χρησιµοποιήθηκε ως 
προσδιορισµός τού όγκου φυσικών πραγµάτων (π.χ. νερού, αέρα, χρόνου 
κ.ά.(, αλλά και µεταφορικά (π.χ. άπλετος δόξα, οιµωγή, δύναµις κ.ά.)]. 

απληροφόρητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει πληροφορηθεί: ο υπουργός έµοιαζε ~ 
για τις εξελίξεις ΣΥΝ. ανενηµέρωτος, ακατατόπιστος ΑΝΤ. πληροφορηµένος, 
ενηµερωµένος. — απληροφόρητα επίρρ. [ΕΤΥΜ; µτγν., αρχική σηµ. 
«ανικανοποίητος - αβέβαιος, < ά- στερητ. + πληροφορώ]. 

απλήρωτος, -η, -ο κ. (λαϊκ.) απλέρωτος 1. αυτός που δεν έχει πληρωθεί, που 
δεν έλαβε την πληρωµή του, τα χρήµατα που του οφείλονται: έχει αφήσει τον 
µπακάλη ~ ΑΝΤ. πληρωµένος 2. αυτός που δεν έχει εξοφληθεί: ~ λογαριασµός | 
γραµµάτιο 3. αυτός για τον οποίο δεν έχει καταβληθεί το αντίτιµο: πήρε ένα 
σωρό πράγµατα από το µαγαζί και τ' άφησε απλήρωτα || ~ παραγγελία · 4. 
(µτφ.) αυτός που δεν τον έχουν εκδικηθεί: δεν θα τον αφήσει ~ για την 
προσβολή που του έκανε ΣΥΝ. αξεπλήρωτος · 5. (σπάν.) αυτός που δεν έχει 
καταληφθεί, δεν έχει συµπληρωθεί: η θε'ση έµεινε -, γιατί κανείς υποψήφιος 
δεν είχε τα προσόντα να την καταλάβει ΣΥΝ. κενός ΑΝΤ. κατειληµµένος. 
[ΕΧΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αυτός που δεν γέµισε, δεν συµπληρώθηκε», < à- 
στερητ. + πληρώ (-όω). Η σηµερινή σηµ. είναι µεσν. Βλ. κ. πληρώνω]. 

απλησίαστος, -η, -ο [αρχ.] 1. (για πρόσ.) αυτός που είναι δύσκολος στις 
κοινωνικές συναναστροφές ΣΥΝ. απρόσιτος ΑΝΤ. προσηνής, κα-ταδεκτικός, 
φιλικός 2. (για τιµές ή εµπορεύµατα) υπερβολικά ακριβός: σ' αυτή τη µπουτίκ 
οι τιµές είναι ~ || µετά τις ανατιµήσεις ορισµένα είδη θα γίνουν ~. 

απληστία [αρχ.] (η) {χωρ. πληθ.) 1. η διαρκής επιθυµία να έχει κανείς 
παραπάνω από αυτά που έχει ή χρειάζεται, η ακόρεστη πλεονεξία ΑΝΤ. 
αφιλοκέρδεια 2. η αδυναµία κορεσµού, η ακατάσχετη επιθυµία κατανάλωσης: 
έπεσε µε - στα ράφια τού σούπερ-µάρκετ, λες και επρόκειτο να γίνει πόλεµος 
ΣΥΝ. βουλιµία, λαιµαργία, λίµα, αχορτα-σιά ΑΝΤ. κορεσµός, ικανοποίηση. 

άπληστος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από απληστία (βλ.λ.): ~ για κέρδος || 
τον κοίταζε µε - µάτια. — άπληστα | απλήστως [αρχ.] επίρρ. «· ΣΧΟΛΙΟ λ. 
παρώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + θ. πλη- τού αρχ. πίµπληµι «γεµίζω». Βλ. κ. 
πλήθος]. 

απλίκα (η) {δύσχρ. απλικών} µικρό φωτιστικό, που στηρίζεται στον τοίχο. 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. applique < p. appliquer «εφαρµόζω» < λατ. applicare]. 

απλο- κ. απλό- α' συνθετικό για τον σχηµατισµό λέξεων που δηλώνουν: 1. ότι 
κάτι είναι ή γίνεται απλό: απλο-λογία, απλο-ελληνικός, απλο-γραφία, απλο-
ποίηση 2. άνεση: απλό-χωρος 3. γενναιοδωρία: 
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απλο-χέρης, απλο-χεριά. 
[ΕΤΥΜ Α' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. µτγν. άπλό-θριξ), που 
προέρχεται από το επίθ. απλούς και απαντά επίσης σε ελληνογενείς ξέν. όρ. 
(λ.χ. γαλλ. haplo-logie «απλολογία»)]. 

απλογραφια (η) [1846] {απλογραφιών} 1. λογιστικό σύστηµα για την 
απεικόνιση και παρακολούθηση των συναλλαγών επιχείρησης µε λο-
γαριασµούς τρίτων 2. ΦΙΛΟΛ. (στην παλαιογραφία) λάθος κατά την αντιγραφή, 
όπου ο γραφέας παραλείπει τµήµα λέξης, το οποίο ταυτίζεται ακουστικά µε 
τµήµα που έχει ήδη γράψει, π.χ. φιλόγος αντί φιλόλογος (βλ. κ. λ. απλολογία). 
— απλογραφικός, -ή, -ό [1838], απλο-γραφικ-a | -ώς επίρρ. 

απλογραφώ ρ. µετβ. [1860] {απλογραφείς... | απλογράφ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος} γράφω µε απλούστερη γραφή, απλοποιώ ορθογραφικά: λέξεις ξενικής 
προέλευσης που έχουν διπλά σύµφωνα, απλο-γραφούνται µε ένα σύµφωνο. — 
απλογράφηση (η). 

απλοειδής, -ής, -ές {απλοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} ΒΙΟΛ. (για πυρήνα, κύτταρο, 
οργανισµό) αυτός που περιέχει ένα µόνο χρωµόσωµα από κάθε ζεύγος (πβ. λ. 
διπλοειδής, πολυπλοειδής). [ΕΤΎΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. haploïde]. 

απλοελληνικός, -ή, -ό [1783] 1. αυτός που διατυπώνεται σε απλά και 
καταληπτά Ελληνικά 2. απλοελληνική (η) (ενν. γλώσσα) (παλαι-ότ.) η 
απλούστερη µορφή τής ελληνικής γλώσσας· ο όρος άλλοτε χρησιµοποιήθηκε 
για να δηλώσει τη δηµοτική και άλλοτε πάλι µια µορφή απλουστευµένης 
καθαρεύουσας µε βάση τη δηµοτική -µικτή ή ανάµικτη- γλώσσα. — 
απλοελληνικά κ. (λόγ.) απλοελληνιστί [1854] επίρρ. 

απλοέπεια (η) [1893] (χωρ. πληθ.} το να µιλά κανείς απλά, χρησιµοποιώντας 
απλό, σαφή και κατανοητό λόγο. [ΕΤΥΜ. < απλό- + -έπεια < έπος «λόγος»]. 

ΣΧΟΛΙΟ Η λέξη απλοέπεια αποδίδεται στον Κ. Παλαµά (περ. Εστία, 
Οκτ. 1893) και αξίζει να προσεχθεί για το περιεχόµενο και τη δη- 
λωτικότητά της. Προστίθεται στην πολύ εκφραστική σειρά των 
συνθέτων σε -έπεια (από την αρχαία λ. έπος «λόγος»), όπως καλ 
λιέπεια, ορθοέπεια, αµετροέπεια, αρτιέπεια, αισχροέπεια, αβροέ- 
πεια, κοµψοέπεια κ.ά. → συνέπεια 

άπλοΐα (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) ΝΑΥΤ. 1. η αδυναµία για ταξίδι, για πλου- η 
παραµονή των πλοίων στο λιµάνι: η παρατεταµένη ~ εµπόδισε την παρουσία 
επισκεπτών στη γιορτή τού νησιού · 2. η κακοκαιρία που εµποδίζει τον πλου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < απλούς < ά- στερητ. + πλους]. 

άπλοια - άπνοια. Το άπλοια (πλους, πλέω) δεν πρέπει να συγχέεται 
µε το άπνοια (πνέω). Και τα δύο σχετίζονται µε τις καιρικές συν 
θήκες, αλλά το µεν άπλοια δηλώνει «την αδυναµία πλεύσης των 
πλοίων λόγω θαλασσοταραχής και συνεπεία ισχυρών ανέµων», 
ενώ το άπνοια σηµαίνει «την παντελή έλλειψη πνεύσης ανέµων», 
η οποία και υποχρέωνε σε άπλοια την εποχή που υπήρχαν µόνο 
ιστιοφόρα πλοία. -· άπνοια, άγνοια 

απλοϊκός, -ή, -ό [µτγν.] 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει πονηριά, που 
σκέφτεται µε αφέλεια ΣΥΝ. απονήρευτος, άδολος 2. αυτός που δεν έχει 
επιτήδευση στους τρόπους και στη συµπεριφορά ούτε πολύπλοκο τρόπο 
σκέψης: στο χωριό θα βρεις πολλούς αγράµµατους, ~ ανθρώπους να µιλούν για 
πράγµατα τής καθηµερινής ζωής, έτσι που να µη χορταίνεις να τους ακούς 3. 
(για προϊόντα τής διανοίας) αυτός που χαρακτηρίζεται από υπεραπλούστευση, 
έλλειψη βάθους: ~ συλλογισµός ΣΥΝ. επιπόλαιος, ρηχός, αβαθής. — απλοϊκά 
επίρρ., απλοϊ-κότητα (η) [1862]. 

απλολογία (η) {απλολογιών} ΓΛΩΣΣ. η σίγηση ολόκληρης συλλαβής, όταν 
ακολουθεί στην ίδια λέξη συλλαβή που περιέχει το ίδιο σύµφωνο (µε όµοιο ή 
διαφορετικό φωνήεν), γεννώντας λόγω τής επανάληψης αίσθηµα κακοφωνίας, 
π.χ. τετράπεζα > τράπεζα, διδάσκαλος > δάσκαλος, αµφιφορεύς > αµφορεύς 
(πβ. λ. απλογραφια, ανοµοίωση). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
haplologie]. 

απλοποίηση (η) [1861] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η µετατροπή τού 
σύνθετου και πολύπλοκου σε πιο απλό και εύκολο: η ~ προβλήµατος | 
διαδικασίας 2. ΓΛΩΣΣ. (α) η σίγηση συµφωνικού φθόγγου που ανήκει σε 
συµφωνικό σύµπλεγµα για να διευκολυνθεί η άρθρωση των συµφωνικών 
συµπλεγµάτων (π.χ. νύφη < νύµφη, πράµα < πράγµα) (β) η τροπή των διπλών 
όµοιων συµφώνων τής Αρχαίας Ελληνικής σε απλά σύµφωνα, π.χ. άλλος 
[προφ. alios] > άλλος [προφ. âlos] 3. ΜΑΘ. απλοποίηση κλάσµατος η διαίρεση 
των όρων τού κλάσµατος µε τον ίδιο αριθµό από όπου προκύπτει ένα 
απλούστερης µορφής αλλά ίσης αξίας κλάσµα: το 6/8 διαιρούµενο µε το δύο, 
µας δίνει το 3/4. 

απλοποιώ ρ. µετβ. [1831] {απλοποιείς... | απλοποί-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος] 1. µετατρέπω (κάτι σύνθετο και πολύπλοκο) σε πιο απλό και εύκολο: 
πρέπει να απλοποιηθούν οι διαδικασίες καταβολής των φόρων, ώστε να 
αποφευχθεί η γραφειοκρατία || ~ συλλογισµό | κατάσταση ΣΥΝ. απλουστεύω 
ΑΝΤ. περιπλέκω 2. ΜΑΘ. διαιρώ τους όρους ενός κλάσµατος µε τον ίδιο 
αριθµό, ώστε να προκύψει ίσο κλάσµα µε µικρότερους όρους ή να γίνει 
ανάγωγο. — απλοποιητικός, -ή, -ό [1887]. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
simplifier]. 

απλός, -ή, -ό {απλούστ-ερος, -ατός} 1. αυτός που αποτελείται από τα βασικά 
µόνο συστατικά, που δεν είναι σύνθετος, πολύπλοκος: ξεκινούµε από ~ 
κατασκευές, για να προχωρήσουµε µετά σε πολύπλοκους µηχανισµούς || ~ 
µορφές ζωής (π.χ. η αµοιβάδα) || ~ πρόταση 

(που έχει µόνο τους βασικούς συντακτικούς όρους) ΑΝΤ. περίπλοκος 2. αυτός 
που αποτελείται από ένα µόνο στοιχείο: -µηχανή (η µηχανή που αποτελείται 
από ένα µόνο κοµµάτι) || ~ λέξεις (οι λέξεις που δεν είναι σύνθετες)· ΦΡ. (α) 
απλό εισιτήριο (i) το εισιτήριο που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για µία µόνο 
διαδροµή, χωρίς επιστροφή (ii) (καταχρ.) το εισιτήριο που δεν έχει έκπτωση· 
σε αντιδιαστολή προς το παιδικό, το φοιτητικό κ.λπ. (β) απλή επιστολή η 
επιστολή για την οποία έχουν καταβληθεί µόνο τα ταχυδροµικά τέλη· σε 
αντιδιαστολή προς τη συστηµένη, την επείγουσα κ.λπ. (γ) ΜΑΘ. (απλή) 
µέθοδος των τριών βλ. λ. τρεις (δ) απλή αναλογική βλ. λ. αναλογικός 3. (για 
πρόσ.) αυτός που δεν έχει πολύπλοκη σκέψη ή συµπεριφορά, που ασχολείται 
µόνο µε τα βασικά, αυτά που απασχολούν τον µέσο άνθρωπο: είµαστε ~ 
άνθρωποι και δεν ξέρουµε απ'αυτά ΣΥΝ. απλοϊκός 4. αυτός που γίνεται εύκολα 
κατανοητός, που δεν προκαλεί σύγχυση: εκφράσου µε λόγια ~ και όλοι θα σε 
καταλάβουν || σε ~ Ελληνικά αυτό σηµαίνει... || ~ µαθήµατα οικονοµίας- ΦΡ. (α) 
απλά πράγµατα για να δηλωθεί ότι κάτι είναι ξεκάθαρο ή ότι δεν είναι τόσο 
πολύπλοκο όσο φαίνεται: θα τον ψηφίσουν και οι βουλευτές τής αντιπολίτευσης 
και θα εκλεγεί πρόεδρος χωρίς να χρειαστεί άλλη ψηφοφορία- ~! ΣΥΝ. δεν θέλει 
και φιλοσοφία, ένα κι ένα κάνουν δύο (β) απλά µαθηµατικά για πολύ απλούς 
υπολογισµούς: «Πέρυσι προκριθήκαµε στους οχτώ τής διοργάνωσης. Αν φέτος 
αποκλειστούµε από τους δεκαέξι, δεν θα 'ναι χειρότερα; ~!» (εφηµ.) 5. εύκολος 
στη χρήση: είναι πολύ ~ µηχάνηµα- πατάς ένα κουµπί κι αρχίζει να δουλεύει 
ΣΥΝ. εύχρηστος · 6. (α) αυτός που είναι απαλλαγµένος από κάθε επιτήδευση: 
θέλω λόγια ~ και σταράτα- όχι πολυλογίες και περικοκλάδες || ~ τρόποι ΣΥΝ. 
ανεπιτήδευτος ΑΝΤ. επιτηδευµένος, εξεζητηµένος (β) αυτός που χαρακτηρί-
ζεται από έλλειψη πολυτέλειας, περιττών στοιχείων, που δεν έχει στολίδια: ~ 
ντύσιµο | φόρεµα | γεύµα ΣΥΝ. λιτός, απέριττος ΑΝΤ. πολυτελής, φορτωµένος 
7. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει υψηλή θέση (στην κοινωνική, οικονοµική, 
πολιτική, πνευµατική κ.λπ. ιεραρχία), που δεν έχει αξιώµατα: οι ~ άνθρωποι 
πληρώνουν πάντα τα λάθη των κυβερνητών || αυτά ισχυρίζεστε εσείς, κ. υπουργέ, 
ο ~ πολίτης όµως δεν σκέφτεται έτσι || µια ~ γυναίκα τού λαού- ΦΡ. απλός 
στρατιώτης ο στρατιώτης που δεν είναι βαθµοφόρος 8. αυτός που δεν είναι 
έγκυρος ή επίσηµος: αυτό είναι ένα ~ χαρτί- δεν έχει καµία ισχύ (δεν είναι 
επίσηµο έγγραφο) 9. (ως χαρακτηρισµός σε ουσ.) για να τονιστεί ότι είναι µόνο 
αυτό και τίποτε παραπάνω: Τι να σου κάνω κι εγώ; ~ υπάλληλος είµαι! || 
πρόκειται για ~ συνωνυµία- δεν είµαστε συγγενείς || Πώς κάνεις έτσι, µωρέ; Μια 
~ επεµβασούλα στο δόντι θα σου κάνουν! Ούτε που θα καταλάβεις τίποτε! 
Επίσης (λόγ.) απλούς. — απλά επίρρ. (βλ. κ. λ. απλώς). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απλώς. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. απλούς (-όο-) < I.E. *sm-pl-os (όπου ά- < *sm, πβ. άµ-α), πβ. 
λατ. simplex, γαλλ. και ισπ. simple κ.ά. Οµόρρ. αρχ. εις (< *sem-s), µία (< 
*sm-ia), δµο-ιος (< *somo-) κ.ά. Η λ. χρησιµοποιήθηκε αρχικά ως αντίθετο τού 
διπλούς µε τη σηµ. «αυτός που συµβαίνει µία φορά». Στην Κ.∆. απαντά µόνο 
µε τη σηµ. «απέριττος», πβ. Λουκ. 11,34: όταν ό οφθαλµός σου απλούς ή, και 
όλον το σώµα σου φωτεινόν εστί. Η σηµ. «ειλικρινής - αφελής» είναι µεσν.]. 

απλούστερος - απλούστατος. Τα παραθετικά αυτά είναι αρχαία και έχουν 
σχηµατιστεί αντιστοίχως από *απλο-έστερος και *απλο-έστατος µε 
συναίρεση. Η παρέκκλιση από τους κανονικούς τύπους παραθετικών είναι 
ότι σχηµατίστηκαν σε -έστερος | -έστατος, δηλ. µε τις καταλήξεις 
παραθετικών των επιθέτων σε -ης (ευγενής: ευ-γεν-έστερος, ευγεν-έστατος) 
αντί σε -ότερος | -ότατος. 

απλότητα (η) [αρχ.] (χωρ. πληθ.} 1. (α) το να είναι κάτι εύκολο και όχι 
πολύπλοκο, σύνθετο, δυσνόητο: η ~ κάνει τον λόγο πιο κατανοητό και 
αποτελεσµατικό ΑΝΤ. πολυπλοκότητα (β) η απ-ουσία περιττών ή περίπλοκων 
στοιχείων: ενεργεί µε ~ και µεθοδικότητα 2. η λιτότητα και η απουσία τού 
εξεζητηµένου, η απουσία επιτήδευσης ή υπερβολής: η ~ στο ντύσιµο αποτελεί 
στοιχείο κοµψότητας ||η~ στη διακόσµηση ενός σπιτιού || η ~ στους τρόπους | 
στη συµπεριφορά ΑΝΤ. επιτήδευση- ΦΡ. εν τη απλότητι το κάλλος (εν τη 
άπλότητι το κάλλος) η οµορφιά βρίσκεται στην απλότητα, όχι στην εκζήτηση 
και την υπερβολή. 

απλούµιστος, -η, -ο (λογοτ.) αυτός που δεν φέρει στολίδια. [ΕΤΥΜ; µεσν. < ά- 
στερητ. + πλουµιστός «στολισµένος» < πλουµίζω]. 

απλούς, -ή, -ούν → απλός 
απλουστεύω ρ. µετβ. [1865] (απλούστευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -µένος} 1. 

µετατρέπω (κάτι σύνθετο ή δυσνόητο) σε απλό: πρέπει να απλουστεύσουµε τις 
διαδικασίες, ώστε να εξυπηρετείται το κοινό καλύτερα ΣΥΝ. απλοποιώ ΑΝΤ. 
περιπλέκω, δυσκολεύω 2. (καταχρ.) απλοποιώ υπερβολικά· (ορθότ. 
υπεραπλουστεύω). — απλούστευση (η) [1861], απλουστευτικός, -ή, -ό. 

απλουστεύω - απλούστευση. Έχουν πλαστεί εσφαλµένως, αντί των 
κανονικών *απλουστερ-εύω και *απλουστέρ-ευση από το θέµα τού 
απλούστερ-ος, όπως έχει διδάξει ο µεγάλος φιλόλογος ∆ηµήτριος Ν. 
Βερναρδάκης. Τύπος απλουστέρευση, σωστά σχηµατισµένος αλλά µη 
καθιερωθείς, απαντά στο περ. Λόγιος Ερµής το 1819. 
απλουστεύω - υπεραπλουστεύω. Συχνά χρησιµοποιείται καταχρηστικά το 
απλουστεύω µε τη σηµασία τού «απλουστεύω υπερβολικά», τόσο που η 
απλούστευση να παίρνει αρνητική χροιά, φθάνοντας στην έννοια τής 
παραπλάνησης: Μην απλουστεύεις τόσο σοβαρά θέµατα- δεν είναι έτσι. Στις 
περιπτώσεις αυτές είναι προτιµότερο να χρησιµοποιείται το 
υπεραπλουστεύω και τα παράγωγα του (υπεραπλούστευση αντί τού 
απλούστευση και υπέρ- 
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απλουστευτικός αντί τού απλουστευτικός). Το ίδιο παρατηρείται και στη 
χρήση τού γενικεύω (γενίκευση, γενικευτικός) αντί τού υπεργενικεύω 
(υπεργενίκευση, υπεργενικευτικός). 

απλόχερης (ο) {απλοχέρηδες}, απλόχερα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. πρόσωπο που 
ξοδεύε χρήµατα χωρίς να τσιγγουνεύεται ΣΥΝ. ανοι-χτοχέρης, γαλαντόµος, 
χουβαρντάς ΑΝΤ. τσιγγούνης, σφιχτοχέρης 2. πρόσωπο που βοηθάει 
χρηµατικά τους άλλους µε γενναιοδωρία ΣΥΝ. γενναιόδωρος 3. (καταχρ.-
κακόσ.) πρόσωπο που ξοδεύει τα χρήµατα του υπερβολικά και αλόγιστα 
ΣΥΝ. σπάταλος. [ΕΤΥΜ. < απλό- + χέρης < χέρι]. 

απλοχεριά (η) {χωρ. πληθ.} (καθηµ.-εκφραστ.) η γενναιοδωρία· (γενι-κότ.) η 
έλλειψη πνεύµατος οικονοµίας. 

απλόχερος, -η, -ο 1. γενναιόδωρος, απλόχερης 2. (συνεκδ.) πλούσιος, σε 
αφθονία. — απλόχερα επίρρ. [ΕΤΎΜ. Μεταπλασµ. τ. τού απλόχερης]. 

απλόχωρος, -η, -ο αυτός που χαρακτηρίζεται από ευρύτητα χώρου ΣΥΝ. 
ευρύχωρος, άνετος. — απλοχωριά (η) [µεσν.]. [ΕΤΥΜ. < µεσν. απλόχωρος < 
απλό- + χώρος]. 

άπλυτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει πλυθεί, που έχει ακάθαρτο το σώµα του: 
µην κάθεσαι στο τραπέζι µε ~ τα χέρια ΣΥΝ. άνιφτος, βρόµικος 2. άπλυτα (τα) 
(α) τα ακάθαρτα ρούχα, που είναι για πλύσιµο: καλάθι για τα ~ || βάζω τα - στο 
πλυντήριο (β) (µτφ.) οτιδήποτε κρατά κανείς κρυφό, επειδή είναι επιλήψιµο: 
φοβόταν µην της βγάλει τα ~ στη φόρα. — απλυοιά (η) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ά- στερητ. + πλύνω]. 

απλώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {άπλω-σα, -θηκα, -µένος} ♦ (µετβ.) 1. ανοίγω (κάτι 
πτυσσόµενο, µαζεµένο) σε όλη του την έκταση· τεντώνω: ο αετός άπλωσε τις 
φτερούγες του || άπλωσα τα χέρια µου και τον έσφιξα στην αγκαλιά µου- ΦΡ. (α) 
απλώνω χέρι (µεσν. φρ.) (i) εκτείνω το χέρι µου, για να πιάσω ή να πάρω κάτι, 
χωρίς αυτό να επιτρέπεται: ~ σε ξένα πράγµατα || µην απλώσεις χέρι στο γλυκό! 
(ii) σηκώνω το χέρι µου, για να χτυπήσω κάποιον: µην τολµήσεις ν' απλώσεις 
χέρι πάνω µου! (iii) αγγίζω µε ερωτική διάθεση: είναι µαζί πολύ καιρό, αλλά 
δεν έχει απλώσει χέρι πάνω της (iv) (απλώνω το χέρι µου) (µε ανοιχτή τη 
χούφτα) ζητιανεύω: προτιµάει ν' απλώνει το χέρι του παρά να δουλεύει (β) 
(µτφ.) απλώνω | τεντώνω την αρίδα | τις αρίδες µου βλ. λ. αρίδα 2. 
ξεδιπλώνω, στρώνω: ~ τον χάρτη πάνω στο τραπέζι 3. κάνω (κάτι) να 
καταλαµβάνει µεγάλη επιφάνεια: - τη µπογιά | το χρώµα || άπλωσε τα παιχνίδια 
του. στο πάτωµα 4. εκθέτω (κάτι) κυρ. στον ήλιο, ώστε να είναι εκτεθειµένο 
όσο το δυνατόν µεγαλύτερο µέρος τής επιφάνειας του: ~ τη µπουγάδα | τα 
ρούχα να στεγνώσουν || οι αγρότες απλώνουν τη σταφίδα στον ήλιο- ΦΡ. (µτφ.) 
έχω τραχανά απλωµένο βλ. λ. τραχανάς- (µεσοπαθ. απλώνοµαι) 5. επε-
κτείνοµαι, αποκτώ όλο και µεγαλύτερη έκταση, όλο και µεγαλύτερο εύρος: η 
οµίχλη απλώθηκε πάνω απ' τις σκεπές || η Αθήνα απλώθηκε σε όλο το 
λεκανοπέδιο, αφότου έγινε πρωτεύουσα || ο λεκές απλώθηκε πάνω στο 
πουκάµισο || (µτφ.) η επιρροή τού κόµµατος απλώνεται και στα λαϊκά στρώµατα 
|| τρόµος απλώθηκε σε όλο το χωριό ΣΥΝ. εξαπλώνοµαι 6. (για πρόσ.) (α) 
επεκτείνω τον χώρο των δραστηριοτήτων, των εργασιών µου: Μην απλώνεσαι 
τόσο πολύ! ∆εν τραβάει η αγορά! (µην επεκτείνεις τις επιχειρηµατικές σου 
δραστηριότητες) ΣΥΝ. ξανοίγοµαι (β) ασχολούµαι όλο και περισσότερο µε 
κάτι: µην απλώνεσαι τόσο σ' αυτό το θέµα! 7. εκτείνοµαι, υπάρχω καταλαµβά-
νοντας µεγάλη έκταση: από την κορυφή τού Λυκαβηττού βλέπεις την Αθήνα να 
απλώνεται κάτω απ' τα πόδια σου || είσαι νέος ακόµη- η ζωή απλώνεται 
µπροστά σου ♦ 8. (αµετβ.) επεκτείνοµαι, αποκτώ όλο και µεγαλύτερη έκταση: 
ο λεκές άπλωσε (πάνω) στο ύφασµα. — άπλωµα (το) [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εργαστικός. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άπλώ (-όω) «απλουστεύω - ξετυλίγω» < απλούς. Η σηµ. 
«εκτείνω, τεντώνω» είναι µεσν.]. 

απλώς επίρρ. [αρχ.] µόνο: Γιατί παρεξηγήθηκες έτσι; Εγώ ~ σου ζήτησα να 
χαµηλώσεις το ραδιόφωνο. 

απλώς - απλά. Από εσφαλµένη αντίληψη τής έννοιας τής δηµοτικής ή από 
µια τάση να υπαχθούν τα πάντα σε ανεξαίρετους κανόνες, χρησιµοποιούν 
µερικοί το επίρρηµα απλά αντί τού απλώς. Ωστόσο, οι δύο τύποι διαφέρουν 
σηµασιολογικά: απλά σηµαίνει «µε απλό τρόπο, µε απλότητα», ενώ απλώς 
σηµαίνει «µόνο». Παράδειγµα: Μίλα απλά, να σε καταλαβαίνουν όλοι - 
Χρειάζεται απλώς ένα πιστοποιητικό από τη νοµαρχία - Απλώς, πρέπει να 
προσέξεις να διατυπώσεις απλά τις απόψεις σου, ώστε να πεισθούν όλοι. 
Σηµασιολογικά διαφέρουν επίσης και άλλα επιρρήµατα σε -ως | -α: 
εκτάκτως - έκτακτα, αδιακρίτως - αδιάκριτα κ.ά. Μπορεί ο γενικός κανόνας 
να είναι ότι τα επιρρήµατα τής Κοινής Ελληνικής (δηµοτικής) από επίθετα 
σε -ος σχηµατίζονται σε -α (έξυπνος -έξυπνα, γρήγορος - γρήγορα), αλλά 
υπάρχουν περιπτώσεις που για σηµασιολογικούς, υφολογικούς ή άλλους 
λόγους (αποφυγή συσκότισης τού νοήµατος), επιβάλλεται να 
χρησιµοποιούνται και ορισµένοι τύποι επιρρηµάτων σε -ως. 

απλωσιά (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ. στη σηµ. 2} 1. ο ανοιχτός υπαίθριος χώρος · 2. 
η ύπαρξη άνετων χώρων: µου αρέσει αυτό το σπίτι- έχει ~ ΣΥΝ. άνεση, άπλα, 
απλοχωριά · 3. (περιληπτ.) σύνολο πλυµένων ειδών (ρούχων 
κλινοσκεπασµάτων κ.ά.), που απλώθηκαν για στέγνωµα: µάζεψα ώς τώρα δύο 
~ ρούχα. 

απλώοτρα (η) {δύσχρ. απλωστρών} οικιακή κατασκευή όπου απλώνονται τα 
ρούχα, για να στεγνώσουν. [ΕΤΥΜ. < απλώνω (αόρ. άπλωσ-α) + παραγ. 
επίθηµα -τρα, πβ. κ. ξα- 

πλώσ-τρα]. 
απλωτός, -ή, -ό [µεσν.] 1. αυτός που έχει απλωθεί: πάνω στην- ζύµη πρόσθεσε τα 

υπόλοιπα υλικά ΣΥΝ. απλωµένος 2. απλωτή (η) η κίνηση στην κολύµβηση, 
κατά την οποία ο κολυµβητής εκτείνει όσο το δυνατόν περισσότερο το χέρι 
του εµπρός: µε δυο-τρεις ~ βρέθηκε ξανά µπροστά από τους άλλους 
κολυµβητές. — απλωτά επίρρ. 

απλωτός, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν είναι πλωτός: ~ ποταµός. 
απνευστί επίρρ. (αρχαιοπρ.) µε µια ανάσα, χωρίς αναπνοή: απήγγει-λε το ποίηµα 

~ ΣΥΝ. µεµιάς, µονοµιάς. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπνευστος < ά- στερητ. 
+ πνευστός]. 

άπνοια (η) {χωρ. πληθ.} 1. η απουσία ανέµου, όταν δεν φυσά καθόλου ΣΥΝ. 
νηνεµία, απανεµιά, γαλήνη, µπουνάτσα ΑΝΤ. αέρας · 2. ΙΑΤΡ. η έλλειψη ή η 
παύση τής αναπνοής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. οσµή. [ΕΤΎΜ. αρχ. < απνους. Η ιατρ. 
σηµ. απαντά ήδη στον γιατρό Γαληνό]. 

άπνοια: συνώνυµα. Η σηµασιολογική απόχρωση ορισµένων συνω 
νύµων, που όλα δηλώνουν κατά βάσιν «την απουσία ανέµων», κυ 
µαίνεται αισθητά. Με το άπνοια τονίζεται περισσότερο η αρνητι 
κή πλευρά τής απουσίας ανέµων (οι υψηλές θερµοκρασίες, η πολ 
λή ζέστη, παλαιότερα και η άπλοια των πλοίων), ενώ η (αρχαία 
ήδη) νηνεµία και η απανεµιά δηλώνουν τη θετική πλευρά τού και 
ρικού αυτού φαινοµένου, την ηρεµία, τον γλυκό και ευχάριστο και 
ρό, που προκύπτει, όταν δεν πνέουν (ισχυροί) άνεµοι, πράγµα που 
δηλώνεται εντονότερα από το γαλήνη. Το συνώνυµο κάλµα πλη 
σιάζει στη σηµασιολογική απόχρωση τού άπνοια. Ετυµολογικά η 
λ. άνεµος έδωσε το ήδη οµηρικό νηνεµία (< επίθ. νήνεµος < στερητ. 
ν)η) + άνεµος), καθώς και το νεότ. απανεµιά (< απάνεµος < αρχ. 
επίθ. ύπ-ήνεµος < υπό + άνεµος), που δηλώνει συνεκδοχικώς και 
τον χώρο, όπου δεν φυσά άνεµος. Το αρχ. άπνοια, που µαρτυρείται 
ήδη στο έργο Έπιδηµίαι τού Ιπποκράτη, συνδέεται µε το απνοος 
(< πνέω). Αρχαίο, και µάλιστα οµηρικό, είναι και το γαλήνη, που 
σήµαινε αρχικά «την ηρεµία τής θάλασσας λουσµένης στον 
ήλιο», ενώ «τη γαλήνη τής θάλασσας» (ελλείψει ισχυρών ανέµων) 
δηλώνει και το επίσης ελληνικό (αντιδάνειο) κάλµα, που δεν είναι 
άλλο από το ήδη οµηρικό καύµα (η ηλιακή θερµότητα < καίω) µέ 
σω τού ιταλ. calma. Ας σηµειωθεί, τέλος, ότι το αντίθετο τής άπνοι 
ας, η πνοή των ανέµων, δηλώνεται µε την όχι τόσο εύχρηστη σή 
µερα λ. επίπνοια → άπλοια 

άπνοος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει πνοή, ξέπνοος. 
από κ. απ' (πριν από φωνήεν και συχνά πριν από τη γεν. κ. αιτ. τού οριστικού 

άρθρου) κ. αφ' (πριν από λέξη που παλαιότ. δασυνόταν) πρόθ.· δηλώνει: 
1.τόπο: (α) αφετηρία (κ. µτφ.) (+ αιτ., +γεν., +επίρρ.): ξεκίνησε - τη Λαµία || 
ξεκίνησε ~ µακριά- ΦΡ. (α) από Θεού άρξασθαι ας αρχίσουµε επικαλούµενοι 
πριν από όλα τη βοήθεια τού Θεού (β) από κορυφής µέχρις ονύχων ή από την 
κορυφή ώς | µέχρι τα νύχια από πάνω µέχρι κάτω, σε όλο το σώµα: µόλις 
µπήκε στο σπίτι την κοίταξε ~ (β) το σηµείο από το οποίο αρχίζει µία µέτρηση, 
ένας υπολογισµός: το οικόπεδο ξεκινά - τη ρεµατιά, ~ εκεί || η θερµοκρασία το 
χειµώνα είναι ~ -5 ώς 5 βαθµούς Κελσίου || η θερµοκρασία στη Σιβηρία ξεκινά 
~ πολύ χαµηλά (γ) (+αιτ., +ονοµ. επιθ. που αναφέρεται στο υποκ. τού ρήµατος) 
την κατάσταση στην οποία βρισκόταν κανείς σε σχέση µε αυτή στην οποία 
βρίσκεται τώρα: ~ την απόλυτη ευτυχία, φτάσαµε στην απόλυτη δυστυχία || ~ 
πλούσιος φτωχός || -δήµαρχος κλητήρας || απ' τα ψηλά στα χαµηλά κι απ' τα 
πολλά στα λίγα (δ) το σηµείο από όπου υπολογίζεται µια απόσταση (+αιτ., 
+επίρρ.): το περίπτερο είναι 50 µέτρα - το σπίτι µου || µένει 50 µέτρα ~ εκεί (ε) 
αποµάκρυνση (+αιτ., +επίρρ.): τον έδιωξε ~ κοντά της || ο στρατός εκδίωξε τις 
εχθρικές δυνάµεις ~ τις θέσεις που είχαν καταλάβει (στ) (+γεν.) εννοείται ο 
χαρακτηριστικός τόπος κάποιου προσώπου (κατοικία, µαγαζί, γραφείο κ.λπ.(: 
έρχοµαι ~ τής θείας µου (ζ) διέλευση (+αιτ., +επίρρ.) ή το διά µέσου (+αιτ.): το 
λεωφορείο πάει στο κέντρο - την Πανεπιστηµίου || πέρασε - κοντά || τον είδα ~ 
το παράθυρο (η) καταγωγή προσώπου ή τον τόπο παραγωγής προϊόντος ή 
πρωτοεµφάνισης φαινοµένου, τάσης κ.λπ. (+αιτ., +επίρρ.): ο Μάριος είναι ~ τη 
Σαντορίνη || η κα Μιγιούκι κατάγεται - πολύ µακριά || το καλό λάδι είναι ~ την 
Μάνη || η νέα µόδα µάς έρχεται - την Αµερική || είναι ~ εδώ (θ) τοπική 
εξάρτηση: (+αιτ., +επίρρ.): κρέµεται ~ το ταβάνι || κρατά το παιδί ~ το χέρι (ι) 
τόπο, µέρος συνόλου (+αιτ., +επίρρ.): πήγαινε - την άλλη πλευρά τού τραπεζιού 
|| κάθοµαι ~ µέσα 2. χρόνο- χρονική αφετηρία, σηµείο εκκίνησης χρονικού 
διαστήµατος (+αιτ., +επίρρ., +γεν., +ονοµ. επιθέτου που αναφέρεται στο 
υποκ.): τα καταστήµατα θα είναι αύριο ανοιχτά ~ τις 8.00 το πρωί µέχρι τις 
18.00 το απόγευµα || θα είναι αύριο ανοιχτά ~ νωρίς || µπή-κες ~ µικρός στα 
βάσανα || ήταν παράξενος ~ γεννησιµιού του || ~ καταβολής/ κτίσεως κόσµου || ~ 
τούδε και στο εξής, θα προσπαθήσω να είµαι συνεπέστερος στις υποχρεώσεις 
µου || ~ καιρού εις καιρόν σηµειώνονται αυξήσεις στις τιµές των καυσίµων || 
διορία ~ τής σήµερον µέχρι το τέλος τού µηνός || αντί να δουλεύει, διασκεδάζει ~ 
πρωίας µέχρι νυκτός· ΦΡ. αφ' ης στιγµής (άφ' ής στιγµής) | από τη στιγµή που 
από τότε που ή αφού: από τη στιγµή που µπήκε στο σπίτι, δεν σταµάτησε να 
φωνάζει || αφ' ης στιγµής αποφάσισες να φύγεις από την εταιρεία, γιατί 
διαµαρτύρεσαι; 3. αντιδιαστολή (σε σύγκριση, προτίµηση κ.λπ.) (+αιτ.(: είναι 
µεγαλύτερος ~ µένα || προτιµώ τα µήλα ~ τα αχλάδια 4. ποιητικό αίτιο (+αιτ.): 
εκτελέστηκε ~ τους Γερµανούς 5. αίτιο (+αιτ.) (= εξαιτίας +γεν.): έσκασε ~ το 
κακό του 6. ύλη | περιεχόµενο (+αιτ.): είναι ~ αγνό, παρθένο µαλλί 7. το σύνολο 
σε µέρος τού οποίου γίνεται η αναφορά (+αριθµητικό): ~ τους 20 µόνο οι 8 
πέρασαν τις εξετάσεις 8. επιµερισµό (+αιτ.): πήρε - 10.000 δρχ. ο καθένας 9. 
µέσο | τρόπο (+αιτ., (λόγ.) +γεν., +ονοµ. επιθ. που 
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αναφέρεται στο υποκ): ζει ~ τη δουλειά του || ~ τηλεοράσεως µάθαµε 
τα καθέκαστα || - τηλεφώνου συνεννόηση || αποφάσισε ~ µόνος του 
να φύγει από το σπίτι || πήραν την απόφαση ~ κοινού || λέει το 
µάθηµα - µνήµης- ΦΡ. (α) από καρδιάς από την καρδιά µου: ~ συγ-
χαρητήρια για τη µεγάλη σας επιτυχία (β) από µηχανής θεός για 
πρόσωπο που παρουσιάζεται απροσδόκητα και δίνει λύση σε αδιέ-
ξοδο: εµφανίστηκε ως - και όλα διευθετήθηκαν (γ) από στήθους κατά 
λέξη αποµνηµόνευση: ζητούσε από τα παιδιά να µαθαίνουν - το 
µάθηµα τής ηµέρας (δ) αφ' υψηλού υπεροπτικά ή συγκαταβατικά: 
από τότε που απέκτησε χρήµατα, κοιτά ~ τους συγγενείς και τους φί-
λους του 10. αναφορά (+αιτ., +γεν.): ~ µαγειρική κάτι καταλαβαίνει || 
~ απόψεως τουρισµού, η χώρα προοδεύει || απόφαση θετική ~ πάσης 
απόψεως | ~ κάθε άποψη 11. απαλλαγή (+αιτ.): γλύτωσα -µεγάλο 
βάρος 12. αφαίρεση (= µείον, πλην) (+αριθµητ.): 40 ~ 1.000 κάνει 960. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άπό | (αιολ.) όπυ (ήδη µυκ. a-pu-), που συνδ. µε σανσκρ. 
apa, λατ. ab, αγγλ. of, off, γερµ. ab- (π.χ. ab-gehen «αποµακρύνοµαι») 
κ.ά. Το άπό χρησιµοποιήθηκε στην Αρχ. τόσο ως πρόθ. όσο και ως 
επίρρ., µε τη σηµ. «µακριά από, χωριστά από», διακρινόµενο σαφώς 
από το εκ «έξω από»]. 

απο- κ. από- κ. απ- | αφ- (µπροστά από λέξη που παλαιότ. δασυνό-
ταν) α' συνθετικό που δηλώνει: 1. αποµάκρυνση: απο-γειώνοµαι 2. 
στέρηση, αφαίρεση: απο-βουτύρωση, απο-γαλακτισµός 3. υστερόχρο-
νο: από δείπνο 4. υπόλοιπο, κατάλοιπο ενός πράγµατος: από-σταγµα, 
από-βροχο 5. επίταση: απο-θηριώνω 6. ολοκλήρωση: απο-περάτωση, 
απο-θεραπεία 7. διάλυση, ανατροπή: απο-διοργάνωση, απο-κολεκτι-
βοποίηση 8. άρνηση: απ-άνθρωπος. 
[ETYM. Α' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από την 
πρόθ. άπό (βλ.λ.)]. 

αποαποικιοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} (για χώρα) η 
απαλλαγή από αποικιακό καθεστώς. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. decolonisation]. 

αποβάθρα (η) {δύσχρ. αποβάθρων} χώρος κατάλληλα διαµορφωµέ-
νος για την επιβίβαση ή αποβίβαση ανθρώπων ή εµπορευµάτων σε 
πλοία και σιδηροδρόµους. [ΕΤΥΜ. αρχ. < απο- + -βάθρα < βαίνω, βλ. 
κ. βάθρο]. 

αποβαίνω ρ. αµετβ. {απέβην, -ης, -η... (να/θα αποβώ)} (λόγ.) καταλή-
γω, έχω συγκεκριµένη έκβαση: οι προσπάθειες τους απέβησαν άκαρ-
πες || το ταξίδι τους µε το αεροπλάνο απέβη µοιραίο (σκοτώθηκαν σε 
αεροπορικό δυστύχηµα) || µια τέτοια ενέργεια µπορεί να αποβεί εις 
βάρος σας. [ΕΤΥΜ. αρχ. < απο- + βαίνω, πβ. δια-βαίνω, παρα-βαίνω 
κ.ά.]. 

ΣΧΟΛΙΟ ΤΟ αποβαίνω αποτελεί σήµερα κατάλοιπο παλαιότερων 
χρήσεων τής λόγιας γλώσσας, χρησιµοποιούµενο µόνο σε πάγιες 
εκφράσεις και σε λογιότερο ύφος. Χρησιµοποιείται κυρ. µε επίθε 
τα ή ουσιαστικά (σε λειτουργία κατηγορουµένου) και µε επιρρη- 
µατικές εκφράσεις, σε φράσεις όπως «µια πράξη, ενέργεια, στά 
ση ...απέβη | θα αποβεί µάταιη | άκαρπη | ανώφελη | αναποτελε 
σµατική | καταπέλτης...» ή «χρήσιµη | επωφελής | αποτελεσµατι 
κή...» ή «εις βάρος | προς όφελος | επί ζηµία | υπέρ...». 

αποβάλλω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {απέβαλα, αποβλήθηκα (λόγ. απε-
βλήθην, -ης, -η..., µτχ. αποβληθείς, -είσα, -έν), αποβεβληµένος} ♦ (µετβ.) 
1. βγάζω έξω, αποµακρύνω κάποιον από τον χώρο στον οποίο βρίσκε-
ται κατόπιν αποφάσεως: ο δικαστής απέβαλε από την αίθουσα δύο 
ακροατές τής δίκης, επειδή φωνασκούσαν 2. ΑΘΛ. (για διαιτητή) απο-
µακρύνω παίκτη από τον αγωνιστικό χώρο για το υπόλοιπο τού αγώ-
να, λόγω αντικανονικής ενέργειας του, που τιµωρείται µε αυτή την 
ποινή: ο διαιτητής απέβαλε τους δύο ποδοσφαιριστές που συνεπλά-
κησαν || όποιος παίκτης στο µπάσκετ συµπληρώσει πέντε φάουλ α-
ποβάλλεται · 3. τιµωρώ (µαθητή | σπουδαστή) µε υποχρεωτική δια-
κοπή (οριστική ή προσωρινή) τής φοίτησης του λόγω σοβαρού παρα-
πτώµατος: ο λυκειάρχης απέβαλε τον µαθητή για πέντε µέρες 4. απο-
µακρύνω (κάτι που βρίσκεται εντός µου) µε έκκριση: ο οργανισµός α-
ποβάλλει µε τον ιδρώτα βλαβερές ουσίες 5. (µτφ.) καταπολεµώ, διώ-
χνω (κάτι ανεπιθύµητο): µε πολύ κόπο απέβαλα τις κακές µου συνή-
θειες ♦ 6. (αµετβ.) ΙΑΤΡ. (για εγκύους) χάνω πρόωρα το κυοφορούµενο 
έµβρυο: απέβαλε στον τρίτο µήνα τής εγκυµοσύνης της. 

ΣΧΟΛΙΟ Όπως και προκειµένου για το απλό ρ. βάλλω, µε δύο -λ- 
γράφονται οι τύποι των χρόνων τού ρήµατος, που δηλώνουν συνέ 
χεια, διάρκεια ή επανάληψη: Τον αποβάλλουν συχνά από το σχο 
λείο - Τον απέβαλλαν σχεδόν σε κάθε παιχνίδι - Θα αποβάλλει 
συνεχώς, αν δεν υποβληθεί σε κατάλληλη θεραπεία. Με ένα -λ- 
γράφονται, αντιθέτως, οι τύποι που δηλώνουν ότι κάτι γίνεται µία 
φορά, στιγµιαία ή ως γεγονός που δεν ενδιαφέρει η διάρκεια του: 
τον απέβαλαν από το γήπεδο και θα τον αποβάλουν και πάλι, αν 
ξανακάνει τα ίδια. —> βάλλω 

αποβαρβαρωνω ρ. µετβ. [1814] {αποβαρβάρω-σα, -θηκα, -µένος} 
οδηγώ σε κατάσταση βαρβαρότητας, βιαιότητας: πολλοί νέοι έχουν 
αποβαρβαρωθεί µέσα στον φανατισµό και στη βία των γηπέδων ΣΥΝ. 
αποθηριώνω, αποκτηνώνω, εκβαρβαρώνω ΑΝΤ. εκπολιτίζω, εξανθρω-
πίζω. — αποβαρβάρωση (η) [1814]. 

αποβαρο (το) [1833] η διαφορά µεταξύ µικτού και καθαρού βάρους. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. tare]. 

απόβαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. ΣΤΡΑΤ. η έξοδος στρα-
τιωτικών δυνάµεων από πλοίο στο πλαίσιο στρατιωτικών επιχειρή-
σεων 2. (µτφ.) η µαζική προσέλευση προσώπων σε έναν τόπο: η ~ του-
ριστών στα νησιά τού Αιγαίου άρχισε. 

[ΕΤΎΜ. < αρχ. άπόβασις < αποβαίνω]. 

ΣΧΟΛΙΟ Το ρ. αποβαίνω, από όπου το απόβαση, έχει χάσει σήµερα 
την αρχική σηµασία του. Αντ' αυτού χρησιµοποιείται η περίφραση 
«διενεργώ | πραγµατοποιώ απόβαση» ή «κάνω απόβαση». 

αποβατικός, -ή, -ό [1897] 1. ΣΤΡΑΤ. αυτός που σχετίζεται µε απόβαση: 
~ επιχείρηση | άσκηση | σκάφος | σώµα | δυνάµεις 2. αποβατικό (το) 
σκάφος ειδικά εξοπλισµένο για την πραγµατοποίηση αποβάσεων. 

αποβαφή (η) επεξεργασία µε την οποία αφαιρείται το χρώµα ενός 
βαµµένου ή τυπωµένου προϊόντος. 
[ΕΤΥΜ < απο- + βαφή, πβ. µεσν. αποβάφω «αποχρωµατίζοµαι, ξεθω-
ριάζω»]. 

αποβδόµαδα επίρρ. (λαϊκ.) από την άλλη εβδοµάδα: η επισκευή τού 
σπιτιού ξεκινάει ~. 

αποβιβάζω ρ. µετβ. {αποβίβασ-α, -τηκα, -µένος} 1. (α) βγάζω (επιβά-
τη) από µέσο µεταφοράς: το λεωφορείο αποβίβασε τους τελευταίους 
επιβάτες µία στάση πριν από το τέρµα (β) (ειδικότ.) βγάζω (επιβάτη) 
από πλοίο στην ξηρά: οι «δουλέµποροι» αποβίβασαν τους λαθροµε-
τανάστες σε ερηµική ακτή τού νησιού || (κυρ. µεσοπαθ.) οι τουρίστες 
αποβιβάστηκαν µετά από πολύωρο ταξίδι στην Κω ΣΥΝ. κατεβάζω 
ΑΝΤ. επιβιβάζω 2. ΣΤΡΑΤ. βγάζω στρατιώτες από πλοίο στην ξηρά: οι 
σύµµαχοι αποβίβασαν µεγάλο αριθµό στρατιωτών στη Νορµανδία || 
τα εχθρικά στρατεύµατα αποβιβάστηκαν σε έναν αφύλακτο όρµο 
ΣΥΝ. κατεβάζω ΑΝΤ. επιβιβάζω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < απο- + βιβάζω 
«κάνω να βαδίσει (προς τα πάνω)»]. 

αποβίβαση (η) [1896] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} η έξοδος επι-
βατών από µέσο µεταφοράς: η - των επιβατών γίνεται από τη µεσαία 
πόρτα τού λεωφορείου ΑΝΤ. επιβίβαση. Επίσης αποβιβασµός (ο) 
[µτγν.]. — αποβιβαστικός, -ή, -ό [1864]. 

αποβίβαση - αποβιβασµός. Το αποβιβασµός είναι ήδη αρχαίο 
(µτγν.) και θεωρείται ορθότερο τού αποβίβαση. Γενικότερα, τα πα-
ράγωγα τού αρχ. ρ. βιβάζω σχηµατίζονται σε -βιβασµός: συµβιβάζω 
- συµβιβασµός, προβιβάζω - προβιβασµός, υποβιβάζω - υποβι-
βασµός κ.τ.ό. Ωστόσο, ίσως µε επίδραση των πολλών παραγώγων 
σε -βάση τού βαίνω (διαβαίνω - διάβαση, αναβαίνω - ανάβαση 
κ.λπ.), σχηµατίστηκαν -παράλληλα αρχικώς προς τα -βιβασµός-
και παράγωγα σε -βίβαση: διαβιβάζω - διαβίβαση, µεταβιβάζω -
µεταβίβαση, επιβιβάζω - επιβίβαση, τα οποία καθιέρωσε η χρήση. 
Οπωσδήποτε, τα ρήµατα σε -άζω έδωσαν κανονικώς στην Ελληνική 
παράγωγα σε -ασµός: ενθουσιάζω - ενθουσιασµός, αγιάζω -
αγιασµός, πολλαπλασιάζω - πολλαπλασιασµός, θαυµάζω - θαυ-
µασµός, πλεονάζω - πλεονασµός κ.τ.ό., χωρίς να λείπουν σχηµα-
τισµοί σε -αση (-ασις): στεγάζω - στέγαση, διασκεδάζω - διασκέ-
δαση, εκγυµνάζω - εκγύµναση κ.τ.ό. 

αποβιοµηχάνιση (η) {-ης κ. -ίσεως | χωρ. πληθ.} ο σταδιακός περιο-
ρισµός των βιοµηχανικών µονάδων παραγωγής ΑΝΤ. εκβιοµηχάνιση. 
Επίσης αποβιοµηχανοποίηση. — αποβιοµηχανίζω ρ. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. deindustrialisation]. 

αποβιταµινωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} η αφαίρεση βιταµι-
νών (καταχρ.) η αβιταµίνωση. 

αποβιταµινωση ή αβιταµίνωση; Οι δύο όροι διαφέρουν, στην πραγ-
µατικότητα, σηµασιολογικώς, µολονότι και οι δύο δηλώνουν «στέ-
ρηση». Συγκεκριµένα, το µεν στερητικό α- σηµαίνει κυρ. την «έλ-
λειψη» (αβιταµίνωση = η έλλειψη βιταµινών πβ. και αδιαφάνεια, 
ασυνέπεια, ασυµµετρία), το δε στερητικό απο- σηµαίνει την 
«αφαίρεση» (εξάρτηση - απεξάρτηση, µυθοποίηση - αποµυθοποί-
ηση). Αρα και αποβιταµινωση = η αφαίρεση των βιταµινών! Γι' 
αυτό είναι προτιµότερο να χρησιµοποιείται ο όρος αβιταµίνωση. 

αποβιώνω ρ. αµετβ. {εύχρ. κυρ. στον αόρ.· απεβίωσα (µτχ. αποβιώ-
σας, -ασα, -αν)} (λόγ.) φεύγω από τη ζωή, πεθαίνω.  ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πε-
θαίνω. [ΕΤΥΜ < µτγν. άποβιώ (-όω) < απο- + βιώ «ζω»]. 

αποβιώνω - αποζώ. Το αποβιώνω χρησιµοποιείται κανονικά στο γ' 
πρόσωπο τού αορίστου (απεβίωσε) και δηλώνει την έννοια τού θα 
νάτου (αποβιώνω = «πεθαίνω»). Αντίθετα, το αποζώ σηµαίνει «ζω 
από, προσπορίζοµαι τα προς τον βίον», δηλώνοντας την έννοια τής 
ζωής. Παραδείγµατα: Απεβίωσε σε βαθύ γήρας ο στρατηγός..., αλ 
λά Χωρίς περιουσία πια, αποζεί δουλεύοντας σε φιλικό κατάστη 
µα. Με την ίδια σηµασία και οι δύο λέξεις είναι ήδη αρχαίες. Σή 
µερα χρησιµοποιούνται σε λογιότερα κείµενα αντιστοίχως αντί 
τού πεθαίνω και ζω από. → 
βιώνω 

αποβλακώνω ρ. µετβ. [1879] {αποβλάκω-σα, -θηκα, -µένος} κάνω 
(κάποιον) βλάκα, ηλίθιο: η πολλή τηλεόραση τους έχει αποβλακώσει. 
— αποβλάκωση (η) [1866] κ. αποβλάκωµα (το), αποβλακωτικός, -ή, -ό 
[1893]. 

αποβλέπω ρ. αµετβ. [αρχ.] {απέβλεψα} (+σε) έχω ως στόχο, αποσκο-
πώ: µε τις ενέργειες αυτές αποβλέπει στη φθορά τού αντιπάλου του-
ΦΡ. είδα κι απόειδα βλ. λ. βλέπω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποσκοπώ. 

αποβλέπω σε - αφορώ σε - αποσκοπώ σε. Και τα τρία αρχαία αυ-
τά ρήµατα έχουν κοινή σηµασιολογική αφετηρία, εξού και κοινή 
σύνταξη. Και τα τρία ξεκινούν από τη σηµασία «αποστρέφω το 
βλέµµα µου από όλα τα άλλα και το προσηλώνω σε ένα», άρα 
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«συγκεντρώνω την προσοχή µου σε κάτι, αποβλέπω σε κάτι». Η σύνταξη 
µε την πρόθεση σε (αρχ. εις), φανερή στο αποβλέπω σε και στο αποσκοπώ 
σε. ισχύει και για το τρίτο ρήµα: αφορώ σε (Το θέµα αφορά στο 
συγκεκριµένο κόµµα και όχι σε όλα τα κόµµατα), το οποίο ισοδυναµεί προς 
το «αναφέρεται σε» (πβ. τα αρχαία «άφορα εις τον Θεόν» - «αποσκοπώ εις 
τι» - «αποβλέπω είς το κέρδος µόνον»). 

αποβλήθηκα ρ. -> αποβάλλω 
αποβλητέος, -α, -ο αυτός που πρέπει να αποβληθεί: κατάλογος λέξεων 

αποβλητέων. [ΕΤΥΜ. 0-PX- ρηµατ. επίθ. < αποβάλλω], 
απόβλητος, -η, -ο 1. αυτός που έχει εκδιωχθεί, παραγκωνιστεί από το κοινωνικό 

του περιβάλλον, που ζει στο περιθώριο περιφρονηµένος και ανυπόληπτος: 
χιλιάδες φτωχοί, ~ τής κοινωνίας, ζουν χωρίς στέγη και περίθαλψη 2. 
απόβλητα (τα) τα απορρίµµατα, κυρ. τής βιοµηχανικής παραγωγής: τοξικά | 
χηµικά | βιοµηχανικά ~. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αποβάλλω]. 

αποβολή (η) 1. η αποµάκρυνση κάποιου από τον χώρο στον οποίο βρίσκεται ή 
στον οποίο ανήκει: η ~ κάποιου από τους κόλπους τής Εκκλησίας | τού 
στρατεύµατος || η - ξένων λέξεων από τη γλώσσα • 2. η εκδίωξη µαθητή | 
σπουδαστή από την τάξη ή η προσωρινή ή και οριστική εκδίωξη µαθητή από 
το σχολείο ως τιµωρία για σοβαρό του παράπτωµα 3. ΑΘΛ. η αποµάκρυνση 
παίκτη από τον αγωνιστικό χώρο για το υπόλοιπο τού αγώνα κατόπιν 
αποφάσεως τού διαιτητή, λόγω αντικανονικής ενέργειας του για την οποία 
προβλέπεται τέτοια ποινή: ~ ποδοσφαιριστή µε κόκκινη κάρτα 4. η 
αποµάκρυνση µε έκκριση: η ~ βλαβερών ουσιών από τον οργανισµό 5. η 
καταπολέµηση ανεπιθύµητης ή βλαβερής ιδιότητας: η ~ των κακών συνηθειών 
· 6. ΙΑΤΡ. η πρόωρη έξοδος από τη µήτρα τού κυοφορούµενου εµβρύου, ώστε 
να είναι αδύνατη η επιβίωση του. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αποβάλλω]. 

αποβολιµαίος, -α, -ο (λόγ.) αυτός που πρέπει να αποβληθεί, να απορριφθεί: 
αρκετές λέξεις τού χειρογράφου κρίθηκαν ~. [ΕΤΥΜ. < αρχ. υποβολιµαίος < 
άπο- + βόλιµος < βολή < βάλλω]. 

ΣΧΟΛΙΟ Η λέξη αποβολιµαίος χρησιµοποιείται ήδη στην Αρχαία µε τη 
σηµασία «απόβλητος, απορριπτέος, για πέταµα» (αποβάλλω, αποβολή), 
από όπου πέρασε στην παλαιότερη φιλολογική µετα-γλώσσα µε τη 
σηµασία τού «απορριπτέος, εξοβελιστέος» για λέξεις, τύπους και στοιχεία 
τού κειµένου. 
αποβολιµαίος - υποβολιµαίος. Πρόκειται για διαφορετικές σηµα 
σίες -υποβολιµαίος σηµαίνει «αναληθής, πλαστός, ψευδώς υπαγο 
ρευόµενος»-, µε µόνο κοινό στοιχείο ότι και οι δύο λέξεις ανάγο 
νται στο ρ. βάλλω. → υποβολιµαίος 

αποβορβόρωση (η) [1889] (-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} η ολοσχερής 
µετατροπή σε βόρβορο, η πλήρης εξαχρείωση των ηθών 

αποβορρι (το) ο φθίνων βόρειος άνεµος. 
αποβουτυρώνω ρ. µετβ. {αποβουτύρω-σα, -θηκα, -µένος} αφαιρώ το βούτυρο 

από (κάτι): αποβουτυρωµένο γάλα. — αποβουτύρωση (η). 
αποβραδίς επίρρ. (λαϊκ.) από το βράδυ: « - ξεκίνησα µ'έναν παλιό µου φίλο ! για 

το Χατζηκυριάκειο και για τον Άγιο Νείλο» (λαϊκ. τραγ.). — (σπάν.) 
αποβραδινός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άποβραδύς «το περασµένο βράδυ» < άπο- + βράδυ + επιρρ. 
επίθηµα -ίς, κατά τα επιρρ. απονωρ-ίς, (ε)νωρ-ίς, οληµερ-ίς κ.ά. Βλ. κ. βράδυ]. 

απόβραδο (το) (λογοτ.) το χρονικό διάστηµα µετά το δειλινό (βλ. λ. απόγευµα). 
αποβράζω ρ. αµετβ. {απόβρασα} (λαϊκ. για φαγητό) σταµατώ να βράζω. 

[ΕΤΥΜ; < αρχ. άποβράσσω | -ττω < άπο- + βράσσω (βλ. κ. βράζω)]. 
απόβρασµα (το) {αποβράσµ-ατος | -ατα, -άτων) (υβριστ.) ο άνθρωπος τού 

υποκόσµου, ο ανυπόληπτος και ανέντιµος άνθρωπος· συχνά στη ΦΡ. 
απόβρασµα τής κοινωνίας ΣΥΝ. κάθαρµα, παλιάνθρωπος. [ΕΤΥΜ- µτγν., 
αρχική σηµ. «αφέψηµα, εκχύλισµα», < αρχ. άποβράσσω < άπο- + βράσσω 
«βράζω». Η φρ. απόβρασµα τής κοινωνίας είναι µετάφρ. δάνειο (< γαλλ. 
l'écume de la société)]. 

αποβροχάρης (ο) (αποβροχάρηδες} (λαϊκ.-λογοτ.) ο υγρός και ψυχρός καιρός 
µετά τη βροχή: ~ καιρός | αέρας. 

απόβροχο (το) {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.-λογοτ.) η υγρασία και η ψύχρα µετά τη 
βροχή: «στη δροσιά τού απόβροχου λουσµένη (η γη)» (Ιωάνν. Γρυπάρης). 

απόγαιο (το) → απόγειο 
απογαλακτισµός (ο) (λόγ.) 1. η διακοπή θηλασµού τού βρέφους: µεγάλωσε 

αρκετά το µικρό' όπου να 'ναι πρέπει να αρχίσει ο ~ ΣΥΝ. αποθηλασµός 2. 
(µτφ.) η απαλλαγή από εξάρτηση: ιδεολογικός ~. — αποναλακτίζω ρ. [µτγν.]. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθηλασµός. 

απόγειο (το) {απογεί-ου | -ων) 1. ΑΣΤΡΟΝ. (TO άπόγειον σηµεϊον, Πτολεµαίου 
Μαθηµατική Σύνταξις9,1) το πλέον αποµακρυσµένο από τη Γη σηµείο τής 
τροχιάς αντικειµένου που περιφέρεται γύρω από αυτή (πβ. λ. περίγειο) 2. 
(µτφ.) το ύψιστο σηµείο, το αποκορύφωµα: στα τριάντα του έφτασε στο - τής 
δόξας του. Επίσης (σπάν.) απόγαιο [ΕΤΥΜ < αρχ. άπόγειον, ουδ. τού επιθ. 
απόγειος < άπο- + γή, πβ. υπόγειος, ύπέρ-γειος, εγ-γειος, Μεσό-γειος. Ο τ. 
άπόγαιο(ν) < µτγν. άπό-γαιον, ουδ. τού επιθ. άπόγαιος < άπο- + γαία]. 

απογειώνω ρ. µετβ. {απογείω-σα, -θηκα, -µένος} 1. θέτω σε κίνηση και 
αποσπώ από το έδαφος (αεροσκάφος), ώστε να βρεθεί στον αέρα: ο πιλότος 
απογείωσε το αεροσκάφος µε πολύ άσχηµες καιρικές συνθήκες ANT. 
προσγειώνω· (συνήθ. το µεσοπαθ. απογειώνοµαι) 2. (α) 

αποσπώµαι από το έδαφος, αφού τεθώ σε κίνηση: το αεροπλάνο απογειώθηκε 
(β) (για επιβάτη αεροσκάφους) ξεκινώ την πτήση εγκαταλείποντας το έδαφος: 
Προσδεθείτε! Σε λίγο απογειωνόµαστε! 3. (µτφ.) παρουσιάζω απότοµα άνοδο: 
οι τιµές των ακινήτων απογειώθηκαν 4. (µτφ.) αισθάνοµαι ύψιστη συγκίνηση: 
όταν ακούω αυτή τη µουσική, ~ 5. γνωρίζω µεγάλη άνθηση, φτάνω στο 
ανώτατο σηµείο τής ακµής: «εκείνη την περίοδο το οικολογικό κίνηµα είχε 
απογειωθεί» (εφηµ.) 6. (µτφ.-οικ.) οδηγώ σε ύψιστη συγκίνηση, αποσπώ από 
την πραγµατικότητα προκαλώντας µεγάλη ευχαρίστηση: έπαιξαν το αγα-
πηµένο µου κοµµάτι και µε απογείωσαν ΣΥΝ. εκστασιάζοµαι. [ΕΤΥΜ. < 
απόγειος, πβ. κ. προσ-γειώνω]. 

απογειώνοµαι - προσγειώνοµαι. ∆οθέντος ότι το αεροπλάνο είναι εφεύρεση 
τού 20ού αι. (1927), και οι λέξεις που σχετίζονται µε αυτό είναι νεότερες. 
Το απογειών-ω | -οµαι σχηµατίστηκε από το αρχ. επίθ. απόγειος, ενώ το 
επίσης αρχ. πρόσγειος ήταν η βάση για το προσγειών-ω | -οµαι. Σηµειωτέον 
ότι τόσο το απόγειος όσο και το πρόσγειος χρησιµοποιήθηκαν κυρίως στον 
χώρο τής αστρονοµίας. Γίνεται λόγος για «απόγειους ανέµους» ή «απόγεια 
πνεύµατα» και άπόγειον ή άπόγαιον (εννοείται σηµεϊον) ήταν (και είναι) «η 
µεγαλύτερη απόσταση ενός πλανήτη από τη Γη». Οµοίως, «προ-σγειόταται 
πτήσεις» αναφέρονται από τον µηχανικό Φίλωνα (3ος/2ος αι. π.Χ.), ενώ 
στον φιλόσοφο Πορφύριο (3ος αι. µ.Χ.) απαντά «ή πρόσγειος περί τον αέρα 
ταχύτης». Τα απογείωση και προσγείωση επέτρεψαν και τη δηµιουργία τού 
όρου γείωση (και γειώνω) «η αγώγιµη σύνδεση, η ηλεκτρική επαφή µε τη 
γη». 

απογείωση (η) [1766] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η απόσπαση 
αεροσκάφους από το έδαφος, ώστε να βρεθεί στον αέρα ANT. προσγείωση 2. 
(µτφ.) η απότοµη άνοδος: ~ των τιµών 3. (µτφ.) η πολύ µεγάλη συγκίνηση 
από έντονη ευχαρίστηση, η αίσθηση ότι αποσπάται κανείς από την 
πραγµατικότητα ΣΥΝ. έκσταση. 

απογεµιση (η) [1876] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} η αφαίρεση των 
βληµάτων από πυροβόλο όπλο ANT. γέµιση. 

απόγευµα κ. (λαϊκ.) απόγεµα κ. (λογοτ.) απόγιοµα (το) {απο-γεύµ-ατος | -ατα, -
άτων} το χρονικό διάστηµα τής ηµέρας που παρεµβάλλεται ανάµεσα στο 
µεσηµέρι και το βράδυ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άπο- + γεύµα]. 

απογευµατινός, -ή, -ό [µεσν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε το απόγευµα, που 
πραγµατοποιείται το απόγευµα: ~ περίπατος | παράσταση | απασχόληση | 
ωράριο ΣΥΝ. (λόγ.) εσπερινός 2. απογευµατινός (ο), απογευµατινή (η) (α) 
πρόσωπο που εργάζεται σε απογευµατινή βάρδια: έπιασαν δουλειά | σχόλασαν 
οι ~ (β) µαθητής | µαθήτρια που φοιτά σε σχολείο το οποίο λειτουργεί το 
απόγευµα 3. απογευµατινή (η) (ενν. θεατρική παράσταση ή προβολή 
κινηµατογραφικού έργου) που πραγµατοποιείται το απόγευµα· σε 
αντιδιαστολή προς τη βραδινή: πήγαµε θέατρο προχθές στη λαϊκή ~ 4. 
απογευµατινό (το) πρό-χειρο_ φαγητό πριν από το δείπνο ΣΥΝ. πρόδειπνο. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. γεύµα. 

απογίνοµαι ρ. αµετβ. αποθ. (εύχρ. κυρ. στον αόρ.· απέγινα (λαϊκ. απόγινα κ. 
λογοτ. απογίνηκα)} 1. φθάνω σε ορισµένη κατάληξη ή σε ορισµένη 
κατάσταση: τι απέγινε µε το θέµα που συζητούσαµε προχθές; || αν χάσουµε το 
µαγαζί, εγώ τι θ' απογίνω; ΣΥΝ. απολήγω, καταλήγω 2. καταλήγω σε χειρότερη 
κατάσταση σε σχέση µε αυτή στην οποία βρισκόµουν: ήταν από τα νιάτα του 
δύστροπος, τώρα που γέρασε απόγινε ΣΥΝ. παραγίνοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός. [ΕΤΥΜ; < αρχ. άπογίγνοµαι «απουσιάζω, αποφεύγω» < άπο + 
γίγνο-µαι. Η σηµερινή σηµ. είναι µεσν.]. 

ΣΧΟΛΙΟ Συχνά χρησιµοποιείται και σήµερα στην οµιλία η αρχαία 
στερεότυπη φράση τά γενόµενα ουκ άπογί(γ)νονται µε τη σηµασία τού 
«ό,τι έγινε, δεν ξεγίνεται», η οποία λέγεται για κάτι κακό ή δυσάρεστο, που 
δεν µπορεί κανείς να επανορθώσει εκ των υστέρων. 

απόγνωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} η κατάσταση κατά την οποία νιώθει 
κανείς ότι βρίσκεται σε αδιέξοδο, έχει απελπιστεί και δεν γνωρίζει τι πρέπει 
να κάνει: βρίσκοµαι | είµαι | έρχοµαι σε - || η έλλειψη ρευστού στην αγορά έχει 
φέρει τους εµπόρους σε ~ ΣΥΝ. απελπισία. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άπόγνωσις < αρχ. άπογιγνώσκω «παραιτούµαι από πρόθεση 
ή σχέδιο µου να κάνω κάτι» < άπο- + γιγνώσκω]. 

απογοήτευση (η) [1861] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 1. η διάψευση των 
ελπίδων, των προσδοκιών: είχε µια ερωτική ~ στα νεανικά του χρόνια || 
δοκιµάζω ~ 2. (συνεκδ.) οτιδήποτε διαψεύδει τις ελπίδες, τις προσδοκίες: 
γνώρισε πολλές ~ στον µακρό πολιτικό βίο του || ο χτεσινός αγώνας ήταν σκέτη 
~· οι δυο οµάδες έπαιζαν ανιαρά και χωρίς φαντασία. — απογοητευτικός, -ή, -
ό [1888]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απογοητεύω. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. 
désenchantement]. 

απογοητεύω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [1887] (απογοήτευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -
µένος} ♦ (µετβ.) 1. διαψεύδω τις ελπίδες, τις προσδοκίες (κάποιου): η πολιτική 
των µεταρρυθµιστών απογοήτευσε όσους περίµεναν µεγάλες αλλαγές (η 
πολιτική τους δεν επέφερε µεγάλες αλλαγές) || οι γονείς του περίµεναν ότι θα 
γίνει επιστήµονας, εκείνος όµως τους απογοήτευσε 2. (µεσοπαθ. 
απογοητεύοµαι) (α) διαψεύδονται οι ελπίδες, οι προσδοκίες µου: 
απογοητεύθηκα από το αποτέλεσµα των εκλογών || απογοητευµένοι ψηφοφόροι 
τού κυβερνώντος κόµµατος (β) χάνω την εµπιστοσύνη µου ή την 
αυτοπεποίθηση µου, χάνω το θάρρος µου: όταν βλέπω τι συµβαίνει γύρω µου 
και πού βαδίζει ο τόπος µας, - || απογοητεύθηκε µετά την αποτυχία ♦ 3. (αµετβ.) 
προκαλώ 



απογοµφωση 237 αποδεκτός 
 

απογοήτευση: απογοήτευσε η οµάδα µας στον χθεσινό αγώνα. 
[ΕΤΥΜ < απο- + γοητεύω, απόδ. τού γαλλ. désenschanter]. 

απογοητεύοµαι - απογοήτευση. Οι τύποι µε -α- (απ-α-γοητεύοµαι 
και απ-α·γοήτευση), αντί των ορθών απο-γοητεύοµαι | απο-γοή-
τευση είναι εσφαλµένοι, αφού οι λέξεις σχηµατίζονται µε την πρό-
θεση από (από + γοητεύω). Το (ορθό) απογοήτευση εισάγεται τη 
δεκαετία τού 1860 ως απόδοση τού γαλλ. désenchantement, για να 
ακολουθήσει αµέσως µετά το ρ. απογοητεύω. Φαίνεται µάλιστα 
ότι στο ροµαντικό κλίµα τής εποχής η χρήση αυτών (και µάλιστα 
τής µετοχής απογοητευµένος) ήταν ιδιαίτερα αυξηµένη, γεγονός 
που κάνει τον Στ. Κουµανούδη (Συναγωγή Νέων Λέξεων..., σ. 124) 
να παρατηρεί ειρωνικά: »'Ερωτώ εγώ, δια τί οΐ άγαπώντες τό ρήµα 
τούτο [εννοεί τη µτχ. απογοητευµένος] δεν το µεταχειρίζονται µέ 
τον άναδιπλασιασµόν του; [δηλ. ως απογεγοητευµένος\]». 

απογοµφωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΙΑΤΡ. η εξαγωγή 
των γοµφίων (δοντιών). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση 

απόγονος (ο) {απογόν-ου | -ων, -ους} αυτός που γεννήθηκε ή κατά-
γεται από κάποιον: οι Έλληνες υπερηφανεύονται ότι είναι ~ των µε-
γαλύτερων στοχαστών τής ανθρωπότητας || είναι - Γάλλων φεουδαρ-
χών ΑΝΤ. πρόγονος· ΦΡ. (ευχετ. σε νιόπαντρο ζευγάρι) καλούς απογό-
νους! να αποκτήσετε καλά παιδιά! [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + γόνος]. 

απογραφή (η) 1. (α) η λεπτοµερής καταγραφή πραγµάτων: έκαναν ~ 
των αντικειµένων που πρόκειται να πουληθούν στη δηµοπρασία (β) 
ΝΟΜ. η καταγραφή περιουσιακών στοιχείων ενός φυσικού ή νοµικού 
προσώπου που γίνεται µε το κύρος τής δικαστικής αρχής 2. η κατα-
γραφή σε ονοµαστικούς και στατιστικούς καταλόγους των κατοίκων 
µιας χώρας: ο αριθµός των εδρών ανά εκλογική περιφέρεια ορίστηκε 
µε βάση την ~ τού 2001. — απογραφέας (ο/η) [µτγν.], απογραφικός, -
ή, -ό, απογράφω ρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «κτηµατολόγιο, κατάλογος περιουσιακών 
στοιχείων», < απογράφω]. 

απόγραφο (το) {απογράφ-ου | -ων} 1.ΝΟΜ. το επικυρωµένο µοναδικό 
αντίγραφο δικαστικής απόφασης ή άλλου εκτελεστού τίτλου (συµ-
βολαιογραφικού εγγράφου, διαταγής πληρωµής κ.λπ.), το οποίο εµπε-
ριέχει διαταγή τής πολιτείας προς τα αρµόδια όργανα να εκτελέσουν 
τον τίτλο: πήρε ~ από τα πρακτικά τής δίκης · 2. ΦΙΛΟΛ. το πρώτο σω-
ζόµενο αντίγραφο πρωτότυπου χειρογράφου. — απογραφικός, -ή, -ό 
[1886]. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άπόγραφον «αντίγραφο», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
άπόγραφος. Η σηµερινή σηµ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. transcrit]. 

απόγραφο - αντίγραφο. Το απόγραφο διαφέρει από το απλό αντί-
γραφο, δηλώνοντας το πρώτο κεκυρωµένο αντίγραφο απόφασης µε 
εντολή εκτελέσεως εν αντιθέσει προς τα λοιπά -κεκυρωµένα ή 
µη- αντίγραφα που βγαίνουν από το απόγραφο ή απευθείας από 
δικαστικές αποφάσεις, συµβολαιογραφικά έγγραφα κ.λπ. 

απογυµνώνω ρ. µετβ. [αρχ.] (απογύµνω-σα, -θηκα, -µένος} 1. γδύνω 
εντελώς, αφαιρώ όλα τα ρούχα από (κάποιον) 2. (µτφ.) αφαιρώ (από 
χώρο) τα πράγµατα που υπάρχουν σε αυτόν: οι ληστές απογύµνωσαν 
το κατάστηµα από όλα τα τιµαλφή ΣΥΝ. καταληστεύω, γδύνω 3. 
αφαιρώ εξ ολοκλήρου από (κάποιον κάτι): τον απογύµνωσε από κά-
θε εξουσία, αφήνοντας του µόνο τα τιµητικά αξιώµατα. — απογύ-
µνωση (η) [µτγν.]. 

αποδαρση (η) {-ης κ. -άρσεως | χωρ. πληθ.} µέθοδος που αποσκοπεί 
στον σχηµατισµό βουτύρου, κατά την οποία η κορυφή τού γάλακτος 
που έχει συγκεντρωθεί σε κάδους υποβάλλεται σε βίαια χτυπήµατα 
(µε ραβδιά ή, σε βιοµηχανικές µονάδες, µε µηχανικό τρόπο) ΣΥΝ. βου-
τυροποίηση. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άποδέρω «εκδέρω - διαχωρίζω µε χτυπήµατα» (πβ. δέ-
ρω - δάρσις) < απο- + δέρω, βλ. κ. δέρνω]. 

αποδάσυνση (η) {-ης κ. -ύνσεως | -ύνσεις, -ύνσεων} ΓΛΩΣΣ. η απώ-
λεια τής δασύτητας, τού δασέος (φωνητικώς) χαρακτήρα των συµ-
φώνων τής Αρχαίας Ελληνικής, που δηλώνονταν από τα γράµµατα φ, 
θ, χ· γενικότερα, κάθε µορφής απώλεια τής δασύτητας. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. désaspiration]. 

ΣΧΟΛΙΟ Τα σύµφωνα που δηλώνονταν από τα γράµµατα φ, o και χ 
τής Αρχ. Ελληνικής ήταν κλειστά σύµφωνα µε έντονο το χαρα-
κτηριστικό τής δασύτητας, µιας άχνας δηλ. που συνόδευε τα αντί-
στοιχα σύµφωνα: φ = ph, o = th, χ = k . Στους αλεξανδρινούς χρό-
νους η δασύτητα αυτή έπαψε σιγά-σιγά να προφέρεται (αποδά-
συνση) µε παράλληλη τροπή των συµφώνων στα διαρκή (τριβόµε-
να) σύµφωνα, που προφέρουµε από τότε µέχρι σήµερα στην Ελλη-
νική, δηλ. στα σύµφωνα φ (φως = fos έναντι αρχ. phôs), o (θέµα = 
eéma έναντι αρχ. théma) και χ (χώρα = xóra έναντι αρχ. khôra). 

αποδάσωοη (η) [1891] {-ης κ. -ώσεως | -ωσεις, -ώσεων} η καταστρο-
φή των δασών σε µεγάλη έκταση. — αποδασωτικός, -ή, -ό. 

αποδεδειγµένος, -η, -ο αυτός που έχει αποδειχθεί, που βεβαιώνεται 
µε αποδείξεις: ~ απάτη | ενοχή | αθωότητα ΣΥΝ. τεκµηριωµένος 
ΑΝΤ. αναπόδεικτος.   — αποδεδειγµένα | αποδεδειγµένως [µτγν.] 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επίρρηµα, µετοχή. [ΕΤΥΜ Μτχ. παθ. παρακ. 
τού αρχ. άποδείκνυµι]. 

αποδεικνύω ρ. [µεσν.] µετβ. {απέδειξα, αποδείχ-θηκα (καθηµ. -τηκα 
κ. λόγ. απεδείχθην, -ης, -η..., µτχ. αποδειχθείς, -είσα, -έν), αποδεδειγ-
µένος} 1. δείχνω µε αδιαµφισβήτητο τρόπο ότι (κάτι) υπάρχει, είναι 

αληθές ή ορθό: ο συνήγορος απέδειξε την αθωότητα τής κατηγορου-
µένης µε ατράνταχτα στοιχεία || του απέδειξα ότι είχε άδικο και άλ-
λαξε γνώµη ΣΥΝ. τεκµηριώνω · 2. (µεσοπαθ. αποδεικνύοµαι) φαίνο-
µαι εκ των πραγµάτων ότι είµαι κάτι, διαπιστώνεται τελικά ότι είµαι 
κάτι: οι υποσχέσεις του αποδείχθηκαν απατηλές || απεδείχθη αντάξιος 
τής αποστολής που του ανέθεσαν || ο οργανισµός του αποδείχθηκε 
ανθεκτικότερος από όσο νοµίζαµε 3. (η µτχ. αποδεδειγµένος, -η, -ο) 
βλ.λ. Επίσης (καθηµ.) αποδείχνω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δείχνω. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < αρχ. άποδείκνυµι, αρχική σηµ. «ξεχωρίζω ένα αντικείµενο 
από άλλα και το δείχνω», < απο- + δείκνυµι]. 

αποδεικτέος, -α, -ο [αρχ.] αυτός που πρέπει ή χρειάζεται να απο-
δειχθεί. 

αποδεικτικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. (α) αυτός που συντελεί στην απόδειξη: 
τα δακτυλικά του αποτυπώµατα πάνω στο πιστόλι είναι ~ στοιχείο τής 
ενοχής του || ~ συλλογισµός || ~ διαδικασία | µέθοδος (β) ΝΟΜ. 
αποδεικτικά µέσα τα µέσα στα οποία µπορεί να στηρίζει το δικαστήριο 
τη δικανική του πεποίθηση ως προς την αλήθεια ή την αναλήθεια 
των πραγµατικών ισχυρισµών των διαδίκων (τα µέσα που µπορούν 
να πείσουν το δικαστήριο για την αλήθεια, δηλ. τεκµήρια, όρκος, 
έγγραφα, µαρτυρίες, πραγµατογνωµοσύνη κ.ά.) 2. αποδεικτικό (το) 
έγγραφο το οποίο πιστοποιεί κάτι: ~ παραλαβής των υλικών! εί-
σπραξης | φοιτήσεως σε σχολείο | εξόδων | δαπανών ΣΥΝ. πιστοποιη-
τικό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποφοίτηση. 

απόδειξη (η) {-ης κ. -είξεως | -είξεις, -είξεων} 1. η διαδικασία µε την 
οποία αποδεικνύει κανείς κάτι: όλοι οι ισχυρισµοί του χρειάζονται ~ 
2. (συνεκδ.) οτιδήποτε χρησιµοποιείται για να αποδειχθεί κάτι, το 
αποδεικτικό στοιχείο: το ότι δεν έχει άλλοθι, δεν είναι - τής ενοχής 
του || τι αποδείξεις έχεις για αυτό που ισχυρίζεσαι; || προσκοµίζω 
αποδείξεις || αδιάσειστη | έµµεση | ισχυρή | πειστική | χειροπιαστή ~ 
ΣΥΝ. πειστήριο 3. (ειδικότ.) βεβαίωση (θεωρηµένο στέλεχος από 
µπλοκ ή απόκοµµα ταινίας από ταµειακή µηχανή) πληρωµής χρηµα-
τικού ποσού: πλήρωσα στο ταµείο και πήρα την ~ || τι θέλετε, ~ ή τι-
µολόγιο; || κόβω (εκδίδω) ~ || µαζεύω αποδείξεις για τη φορολογική 
δήλωση || για την αλλαγή προϊόντος προσκοµίστε την ~ αγοράς του || 
~ λειανικής πώλησης | παροχής υπηρεσιών || µπλοκ αποδείξεων || 
ιδιόχειρη | ανεπίσηµη | πρόχειρη ~ || διπλότυπη | εξοφλητική ~ 4. 
ΦΙΛΟΣ.-ΜΑΘ. η σειρά ορθών συλλογισµών µέσω των οποίων γίνεται εµ-
φανής η αλήθεια (ορθότητα) µιας πρότασης: η ~ ενός θεωρήµατος || 
επαγωγική | απαγωγική ~. [ΕΤΥΜ < αρχ. άπόδειξις < άποδείκνυµι]. 

αποδείξεις - ενδείξεις - αποχρώσες ενδείξεις. Στην κλίµακα τής 
αποδεικτικής διαδικασίας, οι βαθµίδες από τα ασθενέστερα στα 
ισχυρότερα στοιχεία είναι από τις απλές ενδείξεις στις αποχρώσες 
ενδείξεις µε κορυφαία βαθµίδα τις αποδείξεις. Φράσεις όπως «για 
να υπάρξει ενοχή, απαιτούνται όχι απλές ενδείξεις, αλλά αποδεί-
ξεις», δείχνουν ότι όχι οι πιθανές ή φαινοµενικές µαρτυρίες, οι εν-
δείξεις, αλλά τα αναµφισβήτητα τεκµήρια, οι αποδείξεις, µπορούν 
να στηρίξουν την ενοχή ή µη κάποιου. Ανάµεσα στις απλές 
ενδείξεις και τις αποδείξεις βρίσκονται οι αποχρώσες ενδείξεις, οι 
ικανές ή επαρκείς ενδείξεις, οι οποίες υπερβαίνουν τις απλές 
ενδείξεις αποτελώντας οιονεί αποδείξεις. 

αποδείξιµος, -η, -ο [1861] αυτός που µπορεί να αποδειχθεί. 
απόδειπνο (το) (αποδείπν-ου | -ων} ΕΚΚΛΗΣ. η ακολουθία τής Εκκλη-

σίας που ψάλλεται µετά το δείπνο και πριν από τον ύπνο και δια-
κρίνεται σε µικρό και σε µεγάλο απόδειπνο: στα µοναστήρια ψάλ-
λουν κανονικά το ~· ΦΡ. (α) µέγα απόδειπνο ψάλλεται από τη ∆ευ-
τέρα ώς και την Πέµπτη κάθε εβδοµάδας τής πενηνταήµερης νη-
στείας πριν από το Πάσχα (β) µικρό απόδειπνο στα µοναστήρια ψάλ-
λεται κανονικά το µικρό απόδειπνο καθ' όλη τη διάρκεια τού έτους, 
ενώ στα αστικά κέντρα το απόγευµα κάθε Παρασκευής των Χαιρε-
τισµών τής Θεοτόκου των οποίων προηγείται. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άπόδειπνον < αρχ. φρ. άπα δείπνου «ο χρόνος έπειτα 
από το δείπνο»]. 

αποδειπνώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {αποδειπνείς... | αποδείπνησα} τελειώνω 
το δείπνο. 

αποδείχνω ρ. → αποδεικνύω 
αποδεκατίζω ρ. µετβ. {αποδεκάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} εξο-

ντώνω οµαδικά, σκοτώνω πάρα πολλούς: µε µια ξαφνική επίθεση 
αποδεκάτισαν τις δυνάµεις τού εχθρού || ολόκληροι πληθυσµοί που-
λιών αποδεκατίζονται κάθε χρόνο µε το παράνοµο κυνήγι ΣΥΝ. αφα-
νίζω, θερίζω, εξολοθρεύω. — αποδεκάτισµα (το) κ. αποδεκατισµός 
(ο) [1796]. 
[ΕΤΥΜ, µτγν., αρχική σηµ. «αποδίδω το ένα δέκατο», < απο- + δεκα-
τίζω < δέκα]. 

αποδέκτης (ο) {αποδεκτών}, αποδέκτρια (η) {αποδεκτριών} 1. 
πρόσωπο που δέχεται, που λαµβάνει κάτι: αναζητούσαν τον ~ τής 
επίµαχης επιστολής ΣΥΝ. παραλήπτης 2. (συνεκδ.) πρόσωπο στο οποίο 
απευθύνεται κανείς: είναι ενδιαφέρον να δει κανείς πώς αντιδρά ο ~ 
τού µηνύµατος || υπήρξα ~ πολλών παραπόνων ΣΥΝ. δέκτης. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < αποδέχοµαι]. 

αποδεκτός, -ή, -ό 1. αυτός που τον δέχονται θετικά και τον εγκρί-
νουν: οι όροι του δεν έγιναν ~|| η πρόταση του έγινε ~ || κοινώς ~ λύ-
ση || για την προεδρία τής ∆ηµοκρατίας θα προταθεί πρόσωπο - από 
όλους 2. (ειδικότ. στον λόγο) αυτός που αναγνωρίζεται ως ορθός ή 
που δεν προκαλεί: ~ λέξη | σύνταξη | πρόταση | έκφραση || στη λογο-
τεχνική γλώσσα συναντούµε συχνά γλωσσικά στοιχεία µη αποδεκτά 
στην κοινή γλώσσα. [ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. αποδέχοµαι]. 
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αποδεκτοτητα (η) {χωρ. πληθ.} ΓΛΩΣΣ. η ιδιότητα ενός κειµένου να γίνεται 
αποδεκτό, να είναι δηλ. κατανοητό και ευπρόσληπτο από τον αναγνώστη 
(αποδέκτη). [ETYM. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. acceptability]. 

αποδέλοιπος, -η, -ο (λαϊκ.) υπόλοιπος. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άπο- + 
δελοιπός < σύνδ. δέ + επίθ. λοιπός]. 

αποδελτιώνω ρ. µετβ. {αποδελτίω-σα, -θηκα, -µένος) 1. καταγράφω σε δελτία 
(διάφορες πληροφορίες, λέξεις, στοιχεία από κείµενα κλπ.): αποδελτιώσαµε 
όλες τις ελληνικές λέξεις που απαντούν στα έργα τού Σαίξπηρ ΣΥΝ. καταγράφω 
2. (συνεκδ.) συγκεντρώνω από συγκεκριµένη πηγή (κυρ. κείµενο) και 
καταγράφω στοιχεία που έχουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον: ~ τον κυριακάτικο Τύπο. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. index]. 

αποδελτίωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η καταγραφή σε δελτία 
(πληροφοριών, λέξεων, στοιχείων από κείµενα κ.λπ.): ~ νεολογισµών στα 
κείµενα τού Καζαντζάκη || ~ τού ηµερήσιου Τύπου. 

αποδέσµευση (η) {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} η απαλλαγή από 
υποχρέωση, υπόσχεση ή άλλη δέσµευση: ~ από τους όρους τής συµφωνίας 
ΑΝΥ. δέσµευση. — αποδεσµευτικός, -ή, -ό. 

αποδεσµεύω ρ. µετβ. {αποδέσµευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -µένος} 
απαλλάσσω από υποχρέωση, υπόσχεση ή άλλη δέσµευση: τον αποδέσµευσε 
από τις υποχρεώσεις τής σύµβασης που υπέγραψε || η οµάδα αποδέσµευσε τον 
παίκτη ΑΝΤ. δεσµεύω. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. désengager. Ασχετο από το µτγν. 
αποδεσµεύω «δένω σφιχτά»]. 

αποδέχοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {αποδέχ-θηκα (καθηµ. -τηκα)} 1. δέχοµαι 
ευχαρίστως: αποδέχθηκε την πρόσκληση µας να µιλήσει στη γιορτή τού 
σχολείου ΑΝΤ. απορρίπτω, αποκρούω, αρνούµαι 2. συµφωνώ µε (µια άποψη): 
είµαι από εκείνους που αποδέχονται τις θέσεις σας ΣΥΝ. ασπάζοµαι, 
προσυπογράφω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αποδηµητικός, -ή, -ό αυτός που ταξιδεύει σε άλλους τόπους ΣΥΝ. (εκφραστ.) 
διαβατάρικος, ταξιδιάρικος-   ΦΡ. αποδηµητικό πτηνό | πουλί κάθε πουλί που 
αποδηµεί, ταξιδεύει στα θερµά κλίµατα, για να περάσει τον χειµώνα: το 
χελιδόνι ανήκει στα ~ πουλιά. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αποδηµώ]. 

αποδηµία (η) {αποδηµιών} 1. η αποµάκρυνση από την πατρίδα µε σκοπό τη 
διαµονή σε µια ξένη χώρα: εξαιτίας τής µεγάλης ανεργίας, έχει αυξηθεί το 
ποσοστό αποδηµίας προς το εξωτερικό || ~ µόνιµη | πρόσκαιρη | προσωρινή 2. 
ΝΟΜ. παράνοµη αποδηµία η παράνοµη έξοδος από τη χώρα προσώπου (που 
έχει ασκηθεί εναντίον του ποινική δίωξη ή που υπηρετεί στρατιωτική θητεία) 
3. ΕΚΚΛΗΣ. (α) ιερά αποδηµία ταξίδι πιστών στους ιερούς τόπους τής 
θρησκείας τους για προσκύνηµα (π.χ. των χριστιανών στα Ιεροσόλυµα, των 
µωαµεθανών στη Μέκκα κ.λπ.) (β) (µτφ.-λόγ.) ο θάνατος: η ~ εις Κύριον 
ΣΥΝ. εκδη-µία 4. (ειδικότ.) η µετακίνηση πτηνών και υδρόβιων ζώων σε 
θερµότερες χώρες κατά τον χειµώνα ή σε τόπους κατάλληλους για αναπα-
ραγωγή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδηµία, πεθαίνω. [ΕΤΥΜ αρχ. < απόδηµος]. 

απόδηµος, -η, -ο 1. αυτός που κατοικεί στα ξένα µέρη: η προσφορά των ~ 
Ελλήνων στο έθνος είναι εξαιρετική || (συνεκδ.) ~ Ελληνισµός ΣΥΝ. 
ξενιτεµένος, µετανάστης 2. απόδηµοι (οι) (ενν. Έλληνες) οι Έλληνες τού 
εξωτερικού ή οι ελληνικής καταγωγής πολίτες άλλων χωρών (Η.Π.Α., 
Καναδά, Αυστραλίας, Γερµανίας, Βελγίου, Αφρικής κ.ά.): δεύτερη γενιά 
αποδήµων. [ΕΤΥΜ. αρχ. < απο- + δήµος]. 

αποδηµώ ρ. µετβ. [αρχ.] {αποδηµείς... | αποδήµησα (λογιότ. απεδή-µησα)} 
(λόγ.) εγκαταλείπω τον τόπο µου, φεύγω στα ξένα ΣΥΝ. ξενιτεύοµαι, 
µεταναστεύω, (λογοτ.) µισεύω· ΦΡ. (µτφ.-λόγ.) αποδηµώ εις Κύριον πεθαίνω. 
— αποδήµηση (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδηµία, πεθαίνω. 

αποδιαρθρώνω ρ. µετβ. {αποδιάρθρω-σα, -θηκα, -µένος} καταστρέφω την 
οργανωτική δοµή (συνόλου, συστήµατος): οι συνεχείς εναλλαγές διευθυντών 
αποδιάρθρωσαν την επιχείρηση ΣΥΝ. αποδιοργανώνω. — αποδιάρθρωση (η). 

αποδιδράσκω ρ. αµετβ. {εύχρ. στον αόρ. απέδρασα} 1. δραπετεύω από τις 
φυλακές, από χώρο στον οποίο κρατούµαι έγκλειστος: χτες απέδρασαν δύο 
κρατούµενοι από τις φυλακές 2. εγκαταλείπω (κάτι δυσάρεστο) καταφεύγοντας 
σε (πιο ευχάριστη κατάσταση): µε τα όνειρα που κάνει προσπαθεί να 
αποδράσει από τη ρουτίνα || πίστεψαν πως µε τα ναρκωτικά θα αποδράσουν σε 
πιο ευχάριστους κόσµους και το πλήρωσαν ακριβά || οι Αθηναίοι απέδρασαν και 
αυτό το τριήµερο από την πρωτεύουσα. Επίσης (καταχρ.) αποδρώ. [ΕΤΥΜ αρχ. 
< άπο- + διδράσκω «φεύγω, διαφεύγω» < δι-δρά-σκω < θ. δρα- < I.E. *drä-
umi | *dr-em-, πβ. σανσκρ. drä-ti «διαφεύγει», γερµ. treten «περπατώ», γαλλ. 
trottoir «πεζοδρόµιο», αγγλ. tread «πατώ», γερµ. Treppe «σκάλα» κ.ά. Οµόρρ. 
αρχ. ε-δραµ-ον, δρόµ-ος, δρα-π-έτης κ.ά.]. 

αποδίδω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {απέδωσα, αποδόθηκα, αποδεδοµένος} (λόγ.) ♦ 
(µετβ.) 1. (α) δίνω πίσω (κάτι που χρωστώ): θα αποδώσω τα οφειλόµενα και µε 
το παραπάνω ΣΥΝ. επιστρέφω· ΦΡ. αποδίδω τα ίσα ανταποδίδω (σε κάποιον) 
το κακό που µου έκανε: βρήκε την κατάλληλη ευκαιρία και του απέδωσε τα ίσα 
ΣΥΝ. (λαϊκ.) πατσίζω, ανταποδίδω, εκδικούµαι, πληρώνω µε το ίδιο νόµισµα 
(β) επιστρέφω σε δικαιούχο (κράτος, ταµείο, υπηρεσία κ.λπ.) προκαθορισµένο 
ποσό χρηµάτων, το οποίο έχει εισπραχθεί εν ονόµατι τού δικαιούχου και για 
ορισµένο σκοπό (φόρους κ.λπ.): ~ τον Φ.Π.Α. στην εφορία ΑΝΤ. παρακρατώ 
2. απονέµω, δίνω σε (κάποιον κάτι αντάξιο του): του αποδόθηκαν τιµές 
αρχηγού κράτους 3. (γενικότ.) δίνω- σε φρ. όπως: ~ αξία σε κάτι (θεωρώ ότι 
κάτι έχει αξία) || ~ σηµασία σε κάτι (θεωρώ κάτι σηµαντικό) · 4. καταλογίζω: ~ 
δόλο στις ενέργειες του || ~ ευθύνες σε 

κάποιον · 5. (α) αναφέρω (κάτι) ως αιτία για (κάτι): απέδωσε το σφάλµα σε 
αφηρηµάδα (β) αναφέρω (κάποιον) ως δηµιουργό (πράγµατος): ο λόγος αυτός 
εσφαλµένα αποδίδεται στον ∆ηµοσθένη · 6. µεταφέρω το περιεχόµενο ή την 
εικόνα από (κάτι), ώστε να το αντιληφθούν και άλλοι: το δηµοσίευµα δεν 
αποδίδει σωστά το νόηµα των δηλώσεων τού υπουργού || η µετάφραση δεν 
απέδωσε το ποιητικό ύφος τού πρωτοτύπου || αυτό το πορτρέτο αποδίδει πιστά 
τα χαρακτηριστικά τού προσώπου της · 7. ερµηνεύω (µουσική σύνθεση, σκηνή 
ή ρόλο): ~ έργα για πιάνο τού Λιστ και τού Σούµαν || ~ τον ρόλο τής Ιοκάστης 
στον «Οιδίποδα» · 8. µεταφέρω (σε άλλη γλώσσα ή γλωσσική µορφή): η λε"ξη 
«φιλότιµο» δεν αποδίδεται εύκολα σε άλλη γλώσσα ΣΥΝ. µεταφράζω 9. 
αποφέρω (κέρδος): έκλεισε την επιχείρηση, διότι δεν του απέδιδε χρήµατα ♦ 
(αµετβ.) 10. καρποφορώ, φέρνω αποτέλεσµα: δυστυχώς δεν απέδωσαν οι 
πολύχρονες προσπάθειες του ΣΥΝ. τελεσφορώ 11. έχω απόδοση στην εργασία 
µου: όποιος αποδίδει θα αµείβεται και περισσότερο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άποδίδωµι, αρχική σηµ. «δίνω πίσω, αποπληρώνω τα 
οφειλόµενα», < άπο- + δίδωµι, βλ. κ. δίνω]. 

αποδιεθνοποιώ ρ. µετβ. {αποδιεθνοποιείς... | αποδιεθνοποί-ησα,-ού-µαι, -
ήθηκα, -ηµένος) αφαιρώ από (ένα ζήτηµα) τις διεθνείς του διαστάσεις: η 
Τουρκία προσπαθεί να αποδιεθνοποιήσει το Κυπριακό ANT. διεθνοποιώ. — 
αποδιεθνοποίηση (η). 

αποδιοποµπαίος, -α, -ο [1888] κυρ. στη ΦΡ. αποδιοποµπαίος τράγος ο άνθρωπος 
στον οποίο επιρρίπτονται οι ευθύνες άλλων: δεν θα επιτρέψω να κάνετε εµένα 
~· όλοι έχετε ευθύνες για ό,τι συνέβη (βλ. κ. εξιλαστήριο θύµα, λ. εξιλαστήριος). 
Επίσης αποποµπαίος [µτγν.]. [ΕΤΥΜ < αρχ. άποδιοποµποϋµαι (-έο-) 
«εξαγνίζω, αποτρέπω συµφορές» (πβ. πέµπω - ποµπή - ποµπαϊος) < άπο- + 
διο- (< αρχ. επίθ. δϊος «θείος, ουράνιος», µε αναφορά στο ∆ίον κωδιον, «δορά 
τράγου, την οποία χρησιµοποιούσαν σε εξαγνιστικές τελετές») + -ποµποϋµαι 
(< πέµπω). Στον σχηµατισµό τού επιθ. συνέβαλε το µτγν. άποπο-µπαίος 
(τράγος), µε το οποίο στη Μετάφραση των Εβδοµήκοντα αποδόθηκε το εβρ. 
'Azazél (οµοίως και λατ. caper emissarius)]. 

ΣΧΟΛΙΟ Η όλη φράση αποδιοποµπαίος τράγος και ως περιεχόµενο και ως 
γλωσσική διατύπωση είναι προϊόν συµφυρµού, αποτέλεσµα δηλ. 
αναµείξεως δύο διαφορετικών παραδόσεων και δύο διαφορετικών 
λεκτικών δηλώσεων: τού αρχαίου ελληνικού άποδιοποµποϋµαι «αποτρέπω 
κακά, εξορκίζω» (µαρτυρείται ήδη στον Κρατύλο τού Πλάτωνος) και τού 
άποποµπαϊος τράγος τής Π.∆. Ήτοι: άποδιοποµποϋµαι + άποποµπαϊος 
τράγος > αποδιοποµπαίος τράγος (> λατ. caper emissarius). Το τελευταίο 
αυτό είναι νεολογισµός, που µαρτυρείται µόλις από τη δεκαετία τού 1880. 
Από πλευράς περιεχοµένου, και οι δύο παραδόσεις στηρίζονται στην 
έννοια τού «εξιλαστήριου θύµατος» και τής «κάθαρσης». Και το µεν 
άποδιοποµποϋµαι προέρχεται από το «αποπέµποµαι τό ∆ίον κφδιον» 
(διώχνω από την πόλη την πρόβεια τού προβάτου, αποκαθαίρω), ο δε 
άποποµπαϊος τράγος είναι ο τράγος στον οποίο έπεφτε ο κλήρος κάθε 7 
χρόνια να αφεθεί ελεύθερος στην έρηµο από τον αρχιερέα, µεταφέροντας 
πάνω του το βάρος των αµαρτιών όλου τού λαού (Π.∆. Λευϊτικόν 16, 8-10). 
Ως προς την παλαιότερη ετυµολογία τού αρχ. άποδιοποµποϋµαι από τη 
φράση «άπό ∆ιός ποµπός», µε τη σηµ. τού «αποτρέπω επερχόµενα κακά 
διά τού αποτρόπαιου ∆ιός», δεν φαίνεται να ευσταθεί. 

αποδιοργανώνω ρ. µετβ. {αποδιοργάνω-σα, -θηκα, -µένος} 1. καταστρέφω την 
οργάνωση, τη συγκρότηση (συνόλου, συστήµατος κ.λπ.): µετά την 
αποχώρηση τού διευθυντή η επιχείρηση αποδιοργανώθηκε ΣΥΝ. διαλύω, (µτφ.) 
ξεχαρβαλώνω 2. κάνω (κάποιον) να χάσει τον ρυθµό τής εργασίας του ή τής 
ζωής του: τα οικογενειακά του προβλήµατα τον αποδιοργάνωσαν ΣΥΝ. 
απορρυθµίζω, αποσυντονίζω. — αποδιοργάνωση (η). [ΕΤΥΜ,Ελληνογενής 
ξέν. όρ., < αγγλ. disorganise (νόθο συνθ.)]. 

αποδιώχνω ρ. µετβ. [µεσν.] {απόδιω-ξα, -χτηκα, -γµένος} 1. διώχνω µακριά 
ΣΥΝ. αποµακρύνω, εκδιώκω · 2. αποδιωγµένοι (οι) οι απόκληροι τής 
κοινωνίας, οι κατατρεγµένοι. Επίσης αποδιώκω [αρχ.]. — αποδιωγµός (ο). 

αποδοκιµάζω ρ. µετβ. {αποδοκίµασ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. εκφράζω 
την αντίθεση µου µε χειρονοµίες, φωνές ή άλλες έντονες εκδηλώσεις: οι 
ακροατές αποδοκίµασαν έντονα τον οµιλητή ΣΥΝ. γιουχάρω, (οικ.) κράζω 
ΑΝΤ. επιδοκιµάζω 2. αρνούµαι να αποδεχθώ (κάτι), απορρίπτω: ο λαός στις 
εκλογές αποδοκίµασε µε την ψήφο του τους ακραίους πολιτικούς σχηµατισµούς 
δείχνοντας την προτίµηση του στους µετριοπαθείς ΣΥΝ. κατακρίνω, επικρίνω 
ΑΝΤ. εγκρίνω, επικροτώ, επιδοκιµάζω. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «απορρίπτω έπειτα από δοκιµή», < άπο- + 
δοκιµάζω. Η λ. αναφερόταν αρχικώς στην απόρριψη υποψηφίου έπειτα από 
επιµελή εξέταση των προσόντων του (αξιωµατούχου, αλλά και αλόγου, 
σπιτιού ή και νόµου). Η γενίκευση τής σηµ. είναι ήδη αρχ.]. 

αποδοκιµασία (η) [µτγν.] {αποδοκιµασιών} 1.η εκδήλωση δυσαρέσκειας µε 
ζωηρό τρόπο (φωνές, χειρονοµίες κ.λπ.): ακούστηκαν φωνές αποδοκιµασίας 
από το ακροατήριο || οµόφωνη | άγρια | έντονη ~ || ακούγονται οι ~ τού πλήθους 
ΣΥΝ. γιουχάισµα, (οικ.) κράξιµο ANT. επιδοκιµασία 2. η άρνηση αποδοχής, 
απόρριψη: είναι δεδοµένη η ~ τέτοιων πράξεων από την Εκκλησία ΣΥΝ. 
επίκριση, κατάκριση ΑΝΤ. έγκριση, επιδοκιµασία, επικρότηση. — 
αηοδοκψαοτικός, -ή, -ό [µτγν.], αποδοκιµαστικά επίρρ. 

αποδόµηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΦΙΛΟΛ. θεωρία και µέθοδος τής 
λογοτεχνικής κριτικής µε επιφανέστερο εκπρόσωπο τον 
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Ζ. Ντεριντά, η οποία αρνείται τη θέση ότι η λέξη έχει σταθερή σηµα-
σία, ανεξάρτητη των κειµένων όπου απαντά, και µε βάση αυτό επι-
χειρεί να προβάλει την ποικιλία των πιθανών ερµηνειών ενός κειµέ-
νου. Επίσης αποδοµισµός (ο). — αποδοµισπκός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. déconstruction]. 

αποδοµώ ρ. µετβ. {αποδοµείς... | αποδόµ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµέ-
νος} διασπώ (λέξη) στα επιµέρους στοιχεία (παράγοντας νέες σηµα-
σίες και λεκτικούς συνδυασµούς). [ETYM. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. déconstruire]. 

άποδος, -η, -ο → άπους 
απόδοση (η) {-ης κ. -όσεως | -όσεις, -όσεων} 1. (α) (γενικότ.) η σχέση 

µεταξύ τής προσπάθειας που καταβάλλει κάποιος και τού αποτελέ-
σµατος τής προσπάθειας του· ο βαθµός στον οποίο αξιοποιεί κάποιος 
τις ικανότητες και τα µέσα που έχει στη διάθεση του: έχω χαµηλή | 
υψηλή | µέτρια | εντυπωσιακή ~ || φτάνω στο µέγιστο τής ~ µου || 
ανεβάζω | βελτιώνω την - µου || η ~ ενός µαθητή | αθλητή | µιας οµάδας 
(πβ. λ. επίδοση) (β) ΟΙΚΟΝ. (στην εργασία) ο βαθµός παραγωγής: ο 
εργοδότης τους ζήτησε να αυξήσουν την ~ τους || εξαιρετική | 
συνολική | ποσοτική | ποιοτική ~ || σπόροι µε µεγάλη ~ || η ~ τού εδά-
φους αυξάνεται µε τα κατάλληλα εγγειοβελτιωτικά έργα ΣΥΝ. παρα-
γωγικότητα 2. το κέρδος που αποδίδει κάτι: τι ~ έχουν τα οµόλογα; 3. 
(για ηλεκτρικές συσκευές) η ισχύς και η διάρκεια, ο βαθµός επιτέλε-
σης τής λειτουργίας τους: το καλοριφέρ έχει υψηλή ~ || µπαταρίες µε 
µεγάλη ~ · 4. (α) το να αναφέρεται κάτι ως αιτία για κάτι άλλο, ο 
καταλογισµός: η ~ τής καταστροφής σε τεχνικά αίτια | στον ανθρώ-
πινο παράγοντα || ~ ευθυνών || η ~ τού εγκλήµατος στη σύζυγο τού θύ-
µατος (β) το να φέρεται, να θεωρείται κάποιος δηµιουργός συγκεκρι-
µένου πράγµατος: η ~ ανυπόγραφων σατιρικών στίχων σε γνωστό 
ποιητή · 5. (α) η επιστροφή οφειλόµενου ποσού ή πράγµατος: ζήτη-
σαν την ~ όσων δικαιούνταν (β) η επιστροφή σε δικαιούχο (κράτος, 
ταµείο, υπηρεσία κ.λπ.) προκαθορισµένου ποσού χρηµάτων, το οποίο 
έχει ήδη εισπραχθεί εν ονόµατι τού δικαιούχου και για ορισµένο 
σκοπό (φόρους κ.λπ.): καθυστέρησε την ~ τού οφειλόµενου φόρου 
ΑΝΤ. παρακράτηση 6. η απονοµή, το να δίνεται σε κάποιον κάτι αντά-
ξιο του: ~ τιµών αρχηγού κράτους στον Οικουµενικό Πατριάρχη · 7. η 
µεταφορά τού περιεχοµένου ή τής εικόνας από κάτι, ώστε να το 
αντιληφθούν και άλλοι: κατά τη µεταγλώττιση τού Ροΐδη στη δηµοτική 
δεν επιτυγχάνεται η ~ τού ειρωνικού χαρακτήρα που έχει το κείµενο 
στην καθαρεύουσα || ο ζωγράφος εµµένει στην ~ των λεπτοµερειών · 8. 
η ερµηνεία µουσικής σύνθεσης, σκηνής ή ρόλου: επιτυχηµένη | 
συγκινητική | αισθαντική | σπαρακτική ~ τού ρόλου τής Μήδειας · 9. η 
µεταφορά σε άλλη γλώσσα ή γλωσσική µορφή: ο «Άµλετ» σε έµµετρη 
~ στα Ελληνικά από τον Β. Ρώτα · 10. ΓΛΩΣΣ. το δεύτερο σκέλος 
υποθετικού λόγου, η πρόταση που δηλώνει αυτό που συµβαίνει, 
εφόσον ισχύει αυτό που δηλώνει η υπόθεση: αν βρέξει, δεν θα 
έλθουµε («αν βρέξει» είναι η υπόθεση και «δεν θα έλθουµε» η 
απόδοση) 11. ΧΗΜ.-ΤΕΧΝΟΛ. η ποσότητα προϊόντος που παράγεται 
από χηµική αντίδραση ή διεργασία ως ποσοστό τής ποσότητας που 
θα παραγόταν θεωρητικά, εάν η µετατροπή ήταν πλήρης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. µετάφραση, δίνω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άπόδοσις < άποδίδωµι. Η λ. σήµαινε αρχικώς «επι-
στροφή των οφειλοµένων (πραγµάτων ή χρηµάτων)», ενώ στους γραµ-
µατικούς τής ελληνιστικής εποχής µαρτυρούνται οι σηµ. «ερµηνεία, 
εξήγηση - β' σκέλος υποθετικού λόγου». Ορισµένες οικονοµικές σηµ. 
είναι µετάφρ. δάνεια, πβ. αγγλ. yield, return· το ίδιο ισχύει και για τη 
σηµ. «βαθµός λειτουργικότητας», πβ. αγγλ. performance]. 

αποδόσιµος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που πρέπει να αποδοθεί όπου ανή-
κει: ~ φόρος | ποσό. 

αποδοτικός, -ή, -ό 1. αυτός που παράγει αξιόλογο έργο στον τοµέα 
εργασίας του: ένας από τους πιο ~ υπαλλήλους τής εταιρείας ΣΥΝ. 
παραγωγικός, εργατικός 2. αυτός που αποφέρει κέρδος, οφέλη: η 
επένδυση αποδείχθηκε εκ των υστέρων ιδιαίτερα ~ ΣΥΝ. επικερδής, 
προσοδοφόρος. — αποδοτικ-ά | -ώς [µεσν.] επίρρ., αποδοτικότητα 
(η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δίνω. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άποδίδωµι]. αποδοχή 
(η) 1. η θετική υποδοχή και έγκριση θέσεων, απόψεων κ.λπ.: χάρηκε 
για την ~ των προτάσεων του ΣΥΝ. συγκατάθεση, έγκριση, υιοθέτηση 
ANT. απόρριψη 2. το να αποδέχεται, να λαµβάνει κανείς κάτι 3. 
ΝΟΜ. (α) η αναγνώριση τής νοµιµότητας µιας διαδικαστικής πράξης 
από τον διάδικο, τον οποίο βλάπτει η πράξη αυτή (β) αποδοχή 
κληρονοµιάς ρητή ή σιωπηρή δήλωση τού κληρονόµου µε την οποία 
αποδέχεται την κληρονοµιά (γ) αποδοχή προϊόντων εγκλήµατος 
έγκληµα τού οποίου ο δράστης µε πρόθεση αποκρύπτει, αγοράζει, 
λαµβάνει ως ενέχυρο ή µε άλλον τρόπο δέχεται στην κατοχή του 
πράγµα που προήλθε από αξιόποινη πράξη 4. αποδοχές (οι) τα χρή-
µατα που δίνονται ως αµοιβή, ο µισθός που παίρνει κανείς για την 
εργασία του: οι χαµηλές | υψηλές - των µελών τού διπλωµατικού σώ-
µατος ΣΥΝ. απολαβές. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αποδέχοµαι]. αποδραµατοποιώ 
ρ. µετβ. {αποδραµατοποιείς... | αποδραµατοποί-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος} αφαιρώ το δραµατικό στοιχείο από κάτι: ~ ένα διαζύγιο | την 
αποτυχία στις εξετάσεις ΑΝΤ. δραµατοποιώ. — αποδραµατοποίηση 
(η). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. dédramatiser (νόθο συνθ.)]. 
απόδραση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. η δραπέτευση από 
κλειστό χώρο περιορισµού | εγκλεισµού: ~ κρατουµένων από τις φυ-
λακές || ~ από το στρατόπεδο συγκεντρώσεως 2. (µτφ.) η φυγή: ~ από 
την πραγµατικότητα. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άπόδρασις < άποδιδράσκω]. αποδροµη (η) (λόγ.) 1. 
η εκδίωξη, η απόρριψη, η αποβολή: η ~ τού ρα- 

τσισµού 2. ΙΑΤΡ. η σταδιακή υποχώρηση µιας αρρώστιας. [ΕΤΥΜ 
µτγν., αρχική σηµ. «λιµένας καταφυγίου», < άπο- + -δροµή < δραµεϊν, 
απρφ. αορ. β' (βλ. λ. δρόµος), µε σχηµατισµό κατά τα έκ-δρο-µή, παρα-
δροµή, κατα-δροµή κ.ά.]. 

αποδυναµώνω ρ. µετβ. {αποδυνάµω-σα, -θηκα, -µένος) αφαιρώ ή 
περιορίζω τις δυνάµεις (κάποιου) στο ελάχιστο: τα ελλείµµατα απο-
δυνάµωσαν την οικονοµία τής χώρας ΣΥΝ. εξασθενίζω ΑΝΤ. ενδυνα-
µώνω, ενισχύω. — αποδυνάµωση (η), αποδυναµωτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. affaiblir]. 

αποδρώ ρ. → αποδιδράσκω 
αποδύοµαι ρ. µετβ. αποθ. {αποδύθηκα, λόγ. µτχ. αποδυθείς, -είσα, -

έν} αφιερώνοµαι µε πάθος (σε δραστηριότητα): το σωστικό συνερ-
γείο αποδύθηκε σε γενναία προσπάθεια για τον εντοπισµό επιζώντων 
ΣΥΝ. µάχοµαι, τα δίνω όλα. — απόδυση (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
απεκδύοµαι, αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «γδύνοµαι, αποβάλλω από πάνω µου», < 
άπο- + δύοµαι «εισέρχοµαι», βλ. κ. δύω]. 

αποδύοµαι σε | στον αγώνα. Το αποδύοµαι, ήδη στον Όµηρο, σή-
µαινε «ξεντύνοµαι, βγάζω τα ρούχα µου», µε αντίθετο το ενδύοµαι 
(από όπου τα ενδύµατα). Από φράσεις όπως «αποδύοµαι εις την 
παλαίστραν» ή «εις το γυµνάσιον», που λέγονταν για αθλητές που 
έβγαζαν τα ρούχα τους ετοιµαζόµενοι για αθλητικούς αγώνες, 
πλάστηκε η φράση «αποδύοµαι σε | στον αγώνα» µε τη σηµ. «ανα-
λαµβάνω αγώνα, µπαίνω στον αγώνα, αγωνίζοµαι µε όλες τις δυ-
νάµεις µου για κάτι» (κυριολεκτικά και µεταφορικά): Οι δύο πο-
λυεθνικές αποδύθηκαν σε έναν σκληρό αγώνα για την κατάκτηση 
των νέων αγορών τής Α. Ευρώπης. 

αποδυτήριο (το) {αποδυτηρί-ου | -ων} (συνήθ. στον πληθ.) χώρος 
στον οποίο γδύνονται και κάνουν λουτρό οι αθλούµενοι: οι αθλητές 
γδύθηκαν στα ~ και ετοιµάστηκαν για τον αγώνα. [ΕΤΥΜ < αρχ. 
άποδυτήριον < αποδύοµαι «γδύνοµαι, βγάζω τα ρούχα µου» + παραγ. 
επίθηµα -τήριον, πβ. ενδύοµαι, ένδυµα]. 

αποδώ επίρρ. [µεσν.] 1. (τοπ.) από αυτό εδώ το µέρος, από αυτή την 
κατεύθυνση: έλα ~, που δεν έχει βράχια ΑΝΤ. αποκεί· ΦΡ. αποδώ κι 
αποκεί (i) στο ένα και στο άλλο µέρος, οπουδήποτε: καλό είναι να µη 
γυρίζεις ~ το βράδυ µόνη σου (ii) στον έναν και στον άλλον, σε διά-
φορα πρόσωπα ή χώρους: γυρνάει ~ και ζητάει δανεικά 2. (χρον.) από 
αυτήν εδώ τη στιγµή: ~ και πέρα θα κάνεις ό,τι σου λέω || ~ και στο 
εξής θα ακούω τις συµβουλές σου. 

Α.Π.Ο.Ε.Α. (η) Ανωτάτη Πανελλήνια Οµοσπονδία Εφέδρων Αξιωµα-
τικών. 

αποζευννύω ρ. µετβ. {απέζευξα, απεζεύχθην, -ης -η..., αποζευγµένος} 
(λόγ.) 1. βγάζω (ζώα) από τον ζυγό ΣΥΝ. ξεζεύω 2. αποσυνδέω µέρη 
που έχω συνδέσει µε ζεύξη. Επίσης αποζεύω (σηµ. 1). [ΕΤΥΜ < αρχ. 
άποζεύγνυµι | -µαι «αποχωρίζω | -µαι, αποσυνδέω | -µαι» < άπο- + 
ζεύγνυµι, βλ. λ. ζεύξη, ζεύγος]. 

απόζευξη (η) {-ης κ. -εύξεως | -εύξεις, -εύξεων} η αποσύνδεση (συ-
νήθ. ζώων από τον ζυγό για όργωµα) ΑΝΤ. ζεύξη, σύζευξη. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άπόζευξις < αρχ. άποζεύγνυµαι «αποχωρίζοµαι» < άπο- + 
ζεύγνυµαι, βλ. κ. ζεύγος]. 

αποζηµιώνω ρ. µετβ. [1840] {αποζηµίω-σα, -θηκα, -µένος} 1. αποκα-
θιστώ τη ζηµία που προκάλεσα, πληρώνοντας χρήµατα ή ικανοποιώ-
ντας τις απαιτήσεις τού θιγοµένου: για τη ζηµιά τού αυτοκινήτου µε 
αποζηµίωσε η ασφαλιστική εταιρεία 2. (ειδικότ.) ενισχύω οικονοµικά 
(κάποιον που υπέστη ζηµιά | βλάβη): η κυβέρνηση δεσµεύθηκε να 
αποζηµιώσει τους πληγέντες από τον σεισµό | τις πληµύρες 3. (µτφ.) 
ικανοποιώ υλικά ή ηθικά (κάποιον που κατέβαλε προπάθεια): ταλαι-
πωρηθήκαµε µέχρι να έρθουµε, αλλά η παράσταση µας αποζηµίωσε 
ΣΥΝ. ανταµείβω. 

αποζηµίωση (η) [1821] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η συνήθ. 
χρηµατική παροχή για επανόρθωση ζηµιάς που προκάλεσε κάποιος: 
κατέβαλε τη νόµιµη ~ για τη φθορά || ~ για ψυχική οδύνη || δίνω -■ 
ΦΡ. πολεµική αποζηµίωση (συνήθ. στον πληθ.) χρηµατικό ποσό που 
καταβάλλει ο ηττηµένος στον νικητή βάσει των όρων συµφωνίας που 
υπογράφεται κατά τη λήξη τού πολέµου 2. η χρηµατική ενίσχυση σε 
κάποιον που υπέστη ζηµιά: η Ευρωπαϊκή Ένωση θα δώσει ~ στους 
αγρότες για την καταστροφή τής σοδειάς τους · 3. έκτακτη χρηµατική 
παροχή για την κάλυψη ειδικών εξόδων (συµµετοχή σε συµβούλια, 
έξοδα παραστάσεως κ.ά.)· ΦΡ. αποζηµίωση εκτός έδρας πρόσθετη 
αµοιβή υπαλλήλου, που εκτελεί υπηρεσία µακριά από την έδρα του 
4. το χρηµατικό ποσό που καταβάλλει ο εργοδότης σε απολυόµενο 
υπάλληλο · 5. (µτφ.) αµοιβή που έρχεται ως αναγνώριση για κάτι: η 
υποτροφία ήταν ηθική ~ για τους κόπους τους ΣΥΝ. ανταµοιβή, 
αναγνώριση· ΦΡ. βουλευτική αποζηµίωση χρηµατική παροχή που 
δίνεται σε κάθε βουλευτή µιας βουλευτικής περιόδου υπό µορ-φήν 
µηνιαίου µισθού. [ΕΤΥΜ. Απόδ. ξέν. όρου, πβ. γαλλ. indemnité]. 

αποζητώ [µτγν.] (κ. -άω) µετβ. {αποζητ-είς κ. -άς... | αποζήτ-ησα, -ού-
µαι, -ήθηκα} επιθυµώ έντονα (κάποιον/κάτι που αισθάνοµαι πως µου 
λείπει): µέσα στη φασαρία τής πολύβουης πόλης αποζητούσα τη γα-
λήνη τού χωριού µου ΣΥΝ. πεθυµώ, λαχταρώ. 

αποζουρλαινω ρ. µετβ. {αποζούρλα-να, -θηκα, -µένος} (λαϊκ.-εκφρα-
στ.) τρελαίνω (κάποιον) εντελώς· αποτρελαίνω. 
αποζω ρ. αµετβ. [αρχ.] {αποζείς...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} προσπο-

ρίζοµαι τα προς το ζην: αποζεί δουλεύοντας σε δυο-τρεις δουλειές µαζί. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποβιώνω. αποηχηροποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -

ήσεων} ΓΛΩΣΣ. η απώλεια τής ηχηρότητας ενός συµφώνου και η 
τροπή του στο αντίστοι- 
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χο άηχο. π.χ. η τροπή τού αρχαίου ηχηρού β (= b) στο αντίστοιχο άηχο ψιλό π 
(= ρ) πριν από το σ (*αµείβ-σω > αµείπ-σω > αµείψω) ΣΥΝ. αηχοποίηση. — 
αποηχηροποιούµαι ρ. {-είται...}. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. devoicing]. 

απόηχος (ο) 1. ο ήχος που φθάνει από µακριά: ο ~ των πολυβόλων τάραζε τον 
ύπνο µας || (µτφ.) η ηχογράφηση αυτή αποτελεί- τής παράστασης που δόθηκε 
στη Σκάλα τού Μιλάνου τον Μάρτιο τού 1958 2. (µτφ.) η ακουστική ανάµνηση 
από κάτι: στ'αφτιά µου υπήρχε ακόµη ο ~ των λόγων του · 3. (συνεκδ.) ο 
αντίκτυπος γεγονότος που έχει ήδη συντελεστεί: ο - των νέων οικονοµικών 
µέτρων στους δείκτες τού χρηµατιστηρίου ήταν σηµαντικός. 
[ΕΤΥΜ < απο- + ήχος. Νεότ. λ. µε τη σηµ. συνθέτων τού απο-, που δη-
λώνουν «αυτό που αποµένει ή ακολουθεί κάτι»]. 

αποθαλασσώνω ρ. µετβ. [αποθαλάσσω-σα. -θηκα. -µένος} (για υδροπλάνα) 
ανυψώνω από την επιφάνεια τής θάλασσας· (συνήθ. το µεσοπαθ. 
αποθαλασσώνοµαι) εγκαταλείπω την επιφάνεια τής θάλασσας και αρχίζω να 
πετώ ΑΝΤ. προσθαλασσώνοµαι. — αποθα-λάσσωση (η). 

αποθαµένος, -η, -ο (λαϊκ.) 1. νεκρός, πεθαµένος 2. αποθαµένα (τα) οι νεκροί 
συγγενείς: να συγχωρεθούν τ'~ σου! (βλ. λ. πεθαίνω). [ΕΤΥΜ. µεσν., παθ. µτχ. 
τού αποβαίνω, από τον αόρ. β' άπέθανον τού ρ. αποθνήσκω]. 

αποθαµος (ο) → πεθαµός 
αποθανατίζω ρ. → απαθανατίζω 
αποθάνω (να/θα) ρ. → αποθνήσκω 
αποθανών, -ούσα, -όν µτχ. {αποθαν-όντος (θηλ. -ούσης), -όντα | -όντες (ουδ. -

όντα), -όντων (θηλ. -ουσών)} αυτός που πέθανε, ο νεκρός· κυρ. στη ΦΡ. Ο 
αποθανών | ο τεθνεώς | ο νεκρός δεδικαίωται (ό γαρ αποθανών δεδικαίωται 
από τής αµαρτίας, Κ.∆. Ρωµ. 6, 7) αυτός που έχει πεθάνει δεν κρίνεται πια (αν 
ήταν καλός ή όχι, αν έπραξε σωστά ή όχι κ.λπ.), αλλά θεωρείται δικαιωµένος. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. [ΕΤΥΜ. Μτχ. αορ. β' τού αρχ. αποθνήσκω]. 

αποθαρρηµένος, -η, -ο → αποθαρρύνω 
αποθαρρυντιΚΟς, -ή, -ό [1864] αυτός κάνει κάποιον να χάσει την πίστη του 

στις δυνάµεις του για ανάληψη ή συνέχιση έργου, προσπάθειας κ.λπ.: τα 
αποτελέσµατα τής έρευνας ήταν τελείως ~ ΣΥΝ. αποκαρδιωτικός, απελπιστικός 
ΑΝΤ. ενθαρρυντικός, ελπιδοφόρος. 

αποθαρρύνω ρ. µετβ. [1866] {αποθάρρυ-να, -νθηκα, αποθαρρυµένος κ. 
αποθαρρηµένος} 1. κάνω (κάποιον) να χάσει την πίστη στις δυνάµεις του, την 
αυτοπεποίθηση και το θάρρος του: µη του ασκείς συνεχώς κριτική, γιατί έτσι 
τον αποθαρρύνεις! || (συνήθ. µεσοπαθ.) µετά την πρώτη αποτυχία 
αποθαρρύνθηκε κι εγκατέλειψε την προσπάθεια || µην αποθαρρύνεσαι, στο τέλος 
θα είσαι ο νικητής! ΣΥΝ. απογοητεύω, απελπίζω ΑΝΤ. ενθαρρύνω 2. (καταχρ.) 
αποτρέπω, δεν ευνοώ: η πολιτική και κοινωνική αστάθεια αποθαρρύνει τις 
ξένες επενδύσεις σε αυτή τη χώρα ΑΝΤ. ενθαρρύνω, ευνοώ. — αποθάρρυνση 
(η) [1854]. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. décourager. H λ. είναι άσχετη 
από το µτγν. αποθαρρύνω «ενθαρρύνω (έντονα)». Η µτχ. άποθαρρηµένος 
(µεσν.) από το αρχ. άποθαρρώ (-έω) «παίρνω θάρρος» (κατά τη σηµ. τού 
αποθαρρύνω)]. 

ΣΧΟΛΙΟ Πρόκειται για νεολογισµό τής δεκαετίας τού 1860 (αποθαρρύνω, 
αποθάρρυνση, αποθαρρυντικός) µε τη στερητική σηµασία τού απο-, όπως 
στα απο-δοκιµάζω, απο-καλύπτω, απο-µυθο-ποιώ, απο-διοργανώνω κ.τ.ό. 
Αρα δεν έχει σχέση µε το αρχ. αποθαρρύνω, όπου το απο- έχει επιτατική 
σηµασία: αποθαρρύνω «ενθαρρύνω» (πβ. άποθαυµάζω «θαυµάζω πολύ», 
άποθεµελιώ «καταστρέφω τελείως» κ.O.K.). Το ασύµβατο τού νεοελλ. 
αποθαρρύνω µε το αρχαίο αποθαρρύνω είχε επισηµάνει ο περίφηµος 
φιλόλογος Κωνσταντίνος Κόντος στις Παρατηρήσεις του. Οπωσδήποτε, η 
µεταβολή τής σηµ. των λέξεων στη µακραίωνη πορεία τής ελληνικής 
γλώσσας ή η διαφοροποίηση ενός νεοσχηµατισµένου από έναν αντίστοιχο 
παλαιότερο τύπο δεν είναι σπάνια. 

άποθαυµάζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {αποθαύµασα} ♦ 1. (µετβ.) θαυµάζω για 
πολλή ώρα: στάθηκε και αποθαύµασε το άγαλµα ♦ 2. (αµετβ.) αισθάνοµαι 
έκπληξη και θαυµασµό: έκανε ένα απρόσµενο και επικίνδυνο ακροβατικό και 
όλοι αποθαύµασαν. 

απόθεµα (το) [1889] {αποθέµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. (συνήθ. σε πληθ.) ό,τι 
φυλάσσεται σε ποσότητες, προκειµένου να χρησιµοποιηθεί στο µέλλον: 
εξαντλήθηκαν τα ~ νερού || τα ~ καυσίµων | χρυσού | πετρελαίου || τα 
συναλλαγµατικά ~ τής χώρας 2. (ειδικότ.) η διαθέσιµη σε δεδοµένη στιγµή 
ποσότητα εµπορεύµατος ΣΥΝ. στοκ 3. (µτφ.) ο βαθµός στον οποίο 
εξακολουθεί να υπάρχει µια ψυχική ιδιότητα ή ικανότητα: έχει τεράστια- 
δύναµης/ ανθρωπιάς/ θάρρους|| ψυχικά~4. ΟΙΚΟΝ. το µέρος τής περιουσίας 
µιας εταιρείας, το οποίο περιλαµβάνει πρώτες ύλες, έργα εν εξελίξει και 
τελικά προϊόντα. [ΕΤΥΜ. < αποθέτω, πβ. κ. θέτω - θέµα]. 

αποθεµατικός, -ή, -ό [1833] ΟΙΚΟΝ. 1. αυτός που προέρχεται ή σχηµατίζεται 
από αποθέµατα: ήταν πολυάριθµοι οι ~ πόροι τής τράπεζας 2. αποθεµατικό 
(το) (α) το ποσό από τα κέρδη µιας επιχείρησης, που αποταµιεύεται για την 
κάλυψη τυχόν ζηµιών: η πλειοψηφία των µετόχων ζήτησε την αύξηση τού ~ 
λόγω αυξηµένων ζηµιών τής επιχείρησης || έκτακτο | λανθάνον | άδηλο ~ (β) το 
κονδύλιο από τον κρατικό προϋπολογισµό, το οποίο προορίζεται για έκτακτη 
ενίσχυση υπουργείων. 
[ΕΤΥΜ; Μετάφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. reserve (fund), λ.χ. λανθάνον | άδηλο 
αποθεµατικό (πβ. αγγλ. hidden | secret reserve)]. 

αποθεµατοποιώ ρ. µετβ. [αποθεµατοποιείς... | αποθεµατοποί-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα. -ηµένος} δηµιουργώ αποθέµατα ΣΥΝ. αποταµιεύω. — 

αποθεµατοποίηση (η). 
αποθεραπεία (η) [µτγν.] [χωρ. πληθ.} 1.η ολοκλήρωση τής θεραπείας 2. ΑΘΛ. 

σύνολο κινητικών δραστηριοτήτων και εφαρµογής φυσικών µέσων που 
ακολουθούν την προπόνηση ή τον αγώνα που αποσκοπούν στην 
αποκατάσταση των λειτουργιών τού οργανισµού στα επίπεδα ηρεµίας. 

αποθεραπεύω ρ. µετβ. [αρχ.] (αποθεράπευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τη-κα), -µένος} 
θεραπεύω εντελώς· κυρ. το µεσοπαθ.: βγήκε απ' το νοσοκοµείο, αφού 
αποθεραπεύθηκε. — αποθεραπευτικός, -ή, -ό [µτγν.]. 

αποθερίζω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποθέρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 
ολοκληρώνω το θέρισµα (σε κάτι): ~ το χωράφι. — αποθέρισµα (το) [µεσν.]. 

απόθεση (η) → αποθέτω 
αποθετήριος, -α, -ο ΝΟΜ.ΟΙΚΟΝ. 1. αυτός που αναφέρεται στην αποθήκευση 

εµπορευµάτων ή άλλων πραγµάτων και ο οποίος είναι ελευθέρως 
εµπορεύσιµος και µεταβιβάσιµος: ~ έγγραφο 2. (α) αποθετήριο (το) 
{αποθετηρί-ου | -ων} διαπραγµατεύσιµο αποδεικτικό που εκδίδει το 
Χρηµατιστήριο Αξιών σε επενδυτή για τις µετοχές του, που παραµένουν προς 
φύλαξη, για την αποφυγή διακίνησης αυτούσιων των χρεωγράφων (β) 
Αποθετήριο Τίτλων εταιρεία που αναλαµβάνει τη φύλαξη των τίτλων των 
εισηγµένων στο Χρηµατιστήριο µετοχών και µέσω τής οποίας διενεργούνται 
συναλλαγές χωρίς διακίνηση των χρεωγράφων. [ΕΤΥΜ < αποθέτω + παραγ. 
επίθηµα -τήριος, πβ. κ. κατατακ-τήριος]. 

αποθέτης (ο) {αποθετών} (σπάν.) το δοχείο απορριµµάτων, ο κάλαθος των 
αχρήστων. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άποτίθηµι < απο- + τίθηµι (βλ. λ. θέτω, τίθεµαι). Στην Αρχ. ως 
άποθεται χαρακτηρίζονται (από τον Πλούταρχο) οι τόποι όπου οι 
Λακεδαιµόνιοι έριχναν τα ανάπηρα ή ανήµπορα παιδιά τους]. 

αποθετικός, -ή, -ό 1. αυτός που αποθέτει κάτι 2. ΓΛΩΣΣ. αποθετικό ρήµα κάθε 
ρήµα που στερείται ενεργητικού τύπου, π.χ. έρχοµαι, εκµεταλλεύοµαι κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άποτίθηµι. Η ονοµασία αποθετικά ρήµατα, (αγγλ. 
deponent verbs), που δόθηκε από τους αλεξανδρινούς γραµµατικούς, 
οφείλεται στην εσφαλµένη αντίληψη ότι αυτά τα ρήµατα άπέθεντο (δηλ. 
απέβαλαν) την ενεργητική τους φωνή, ενώ στην πραγµατικότητα δεν 
εµφάνισαΥ εξαρχής ενεργητική φωνή]. 

ΣΧΟΛΙΟ Ως αποθετικά χαρακτηρίζονται τα ρήµατα που σχηµατίζουν 
µόνο µεσοπαθητικούς τύπους σε -οµαι (δέχ-οµαι, έρχ-οµαι, ντρέπ-οµαι) και 
που, τρόπον τινά, «άπέθεντο», απέβαλαν (βλ. ΕΤΥΜ.) τον ενεργητικό τους 
τύπο σε -ω (δεν υπάρχει *δέχ-ω, *έρχ-ω, *ντρέπ-ω). Τα αποθετικά ρήµατα 
δεν είναι πάρα πολλά σε αριθµό, αλλά είναι πολύ σηµαντικά σε σηµασία 
και χρήση, πολλά δε από αυτά είναι ήδη αρχαία. Όσα από αυτά έχουν 
ενεργητική διάθεση, παίρνουν δηλ. αντικείµενο (π.χ. δέχοµαι κάποιον/κάτι, 
εκµεταλλεύοµαι κάποιον/κάτι, περιποιούµαι κάποιον), σχηµατίζουν την 
παθητική τους διάθεση περιφραστικά µε τη βοήθεια των ρ. γίνοµαι, γίνοµαι 
αντικείµενο, βρίσκω, έχω, (λόγ.) τυγχάνω κ.λπ. + όνοµα: Όλοι δέχθηκαν τον 
Γιάννη µε ενθουσιασµό → Ο Γιάννης έγινε δεκτός από όλους µε 
ενθουσιασµό - Εκµεταλλεύονται οικονοµικά τους υπαλλήλους σε αυτή την 
επιχείρηση → Οι υπάλληλοι γίνονται αντικείµενο οικονοµικής 
εκµεταλλεύσεως σε αυτή την επιχείρηση - Η αστυνοµία υποψιάζεται τον 
ταµία ως ένοχο ~→ Ο ταµίας συγκεντρώνει τις υποψίες τής αστυνοµίας ως 
ένοχος. Στις περιπτώσεις αυτές είναι λάθος να πούµε: «*0 Γιάννης δέχτηκε 
από όλους µε ενθουσιασµό» ή «*Οι υπάλληλοι εκµεταλλεύονται οικονοµικά 
σ' αυτή την επιχείρηση» ή «*0 ταµίας υποψιάζεται από την αστυνοµία ως 
ένοχος»! 
Τα κυριότερα αποθετικά ρήµατα τής Ελληνικής: αγωνίζοµαι (αντ-, δι-, συν-
), αισθάνοµαι (δι-, προ-, συν-), αµύνοµαι (υπέρ-), αναρωτιέµαι, ανέχοµαι, 
αντιλαµβάνοµαι, απεχθάνοµαι, απολογούµαι, αποπειρώµαι, αρκούµαι, 
αρνιέµαι (απ-) | αρνούµαι, ασπάζοµαι, αστειεύοµαι, ασχολούµαι (απ-, εν-, 
υποαπ-), αφοσιώνοµαι, βαριέµαι, βδελύττοµαι, βρυχώµαι, γεύοµαι, γίνοµαι 
(κατά-), δέχοµαι (απο-, δια-, κατά-, πάρα-, υπο-), διαµαρτύροµαι, 
διαπληκτίζοµαι, διερωτώµαι, δικαιούµαι, διφορούµαι, -δύοµαι (ava-, κατά-, 
υπο-), εγγυώµαι, ειρωνεύοµαι, εκδικούµαι, εκκλησιάζοµαι, εκµεταλλεύοµαι, 
εκµυστηρεύοµαι, εµπιστεύοµαι, εµπορεύοµαι, εναντιώνοµαι, ενηλικιώνοµαι, 
εξαρτώµαι, επαφίεµαι, επικαλούµαι, επιτηδεύοµαι, επωµίζοµαι, 
επωφελούµαι, εργάζοµαι (επεξ-, κατ-, περί-, συν-), έρχοµαι (δι-, εισ-, εξ-, επ-, 
επαν-, κατ-, µετ-, παρ-, περί-, πηγαινο-, προ-, προσ-, συν-), ερωτεύοµαι, 
ευθύνοµαι, εύχοµαι (προσ-), εχθρεύοµαι, ηγούµαι (αφ-, δι-, εισ-, προ-), 
θυµούµαι, ίσταµαι (εν-, εξαν-, προ-, υφ-), ισχυρίζοµαι, κάθοµαι, 
καπηλεύοµαι, καρπώνοµαι, κατάγοµαι, καταπιάνοµαι, καταριέµαι, 
καταχρώµαι, καυχώµαι, κείµαι (αντί-, από-, διά-, εναπό-, πρό-, πρόσ-, σύγ-), 
κοιµούµαι, κοκορεύοµαι, κυµαίνοµαι, λογίζοµαι (ava-, δια-, πάρα-, συλ-), 
λογι-κεύοµαι, λυµαίνοµαι, λυπούµαι (συλ-), µαίνοµαι, µάχοµαι (αντί-), 
µεγαλοπιάνοµαι, µεταχειρίζοµαι, µιµούµαι (απο-), ντρέποµαι, ξεκαρδίζοµαι, 
ξεκουµπίζοµαι, ξελαιµιάζοµαι, ξενιτεύοµαι, οδύροµαι, ονειρεύοµαι, 
οραµατίζοµαι, οργίζοµαι, οσµίζοµαι, οσφραίνοµαι, παραιτούµαι, 
παραξενεύοµαι, παραπονούµαι, παρευρίσκοµαι, πειραµατίζοµαι, 
περιπλανιέµαι, -ποιούµαι (αντί-, ίδιο-, οικείο-, περί-, πρόθυµο-, προσ-), 
πολιτεύοµαι, πορεύοµαι (προ-) πραγµατεύοµαι (δια-), προβληµατίζοµαι, 
προφασίζοµαι, σέβοµαι, σιχαίνοµαι, σκαρφίζοµαι, σκέπτοµαι (επι-, συ-), 
σοφίζοµαι, σταυροκοπιέµαι, στέκοµαι (αντί-), στοχάζοµαι, συλλογιέµαι (-
ίζοµαι), συµµερίζοµαι, συµπεριφέροµαι, συναναστρέφοµαι, συνεννοούµαι, 
συνερίζο- 
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µαι (ξε-(, συνωστίζοµαι, σφετερίζοµαι, ταλαντεύοµαι (αµφι-), τίθεµαι (αντί-, 
επι-, συγκατα-), υπαινίσσοµαι, (υ)περηφανεύοµαι, υποκλίνοµαι, υποκρίνοµαι, 
υπολείποµαι, υποπτεύοµαι, υπόσχοµαι, υποψιάζοµαι, φαγώνοµαι, φαίνοµαι, 
φείδοµαι, φοβούµαι, φτερνίζοµαι, χαίροµαι, χασµουριέµαι, χειρίζοµαι (δια-, 
µετά-), χρειάζοµαι, ψεύδοµαι. 

αποθέτω ρ. µετβ. {απέθεσα, απο-τίθεµαι, -τέθηκα (λόγ. -ετέθην, -ης, -η..., µτχ. 
αποτεθείς, -είσα, -έν) -τεθειµένος} 1. αφήνω, θέτω στο έδαφος ή πάνω σε 
άλλο αντικείµενο (αυτό που κρατώ): ο λοχαγός τους ζήτησε να αποθέσουν τα 
όπλα ΣΥΝ. καταθέτω, θέτω, τοποθετώ 2. (µτφ.) βασίζω, στηρίζω, εξαρτώ από 
κάποιον: ~ τις ελπίδες µου || είχαν αποθέσει σε αυτό το παιδί όλες τις 
προσδοκίες τής ζωής τους ΣΥΝ. εναποθέτω. — απόθεση (η) [αρχ.]. [ETYM. 
µεσν. < αρχ. άποτίθηµι < απο- + τίθηµι «θέτω», βλ. κ. θέτω]. 

αποθεώνω ρ. µετβ. {αποθέω-σα, -θηκα, -µένος} εκφράζω (για κάποιον) 
υπερβολικό ενθουσιασµό, εγκωµιάζω και επευφηµώ: µετά τη λήξη τού 
νικηφόρου αγώνα οι ποδοσφαιριστές αποθεώθηκαν από τους φιλάθλους. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άποθεώ (-όω), αρχική σηµ. «θεοποιώ», < απο- + -θεώ < 
θεός]. 

αποθέωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} 1. η έκφραση πολύ µεγάλου 
ενθουσιασµού για κάποιον/κάτι, η απόδοση τιµών που αρµόζουν σε θεό: η - 
τής µεγάλης σοπράνο από το κοινό || η ~ των ποδοσφαιριστών από τους 
φιλάθλους 2. η θριαµβευτική υποδοχή: η ~ τού νικητή στρατηγού κατά την 
επιστροφή του από εκστρατεία ήταν θεσµός στην αρχαία Ρώµη ΣΥΝ. θρίαµβος 
3. (καταχρ.) το αποκορύφωµα, το άκρον άωτον: αυτό θα ήταν η ~ τού θράσους 
| τής σχολαστικότητας 4. (καθηµ. ως χαρακτηρισµός) για κάτι που προκαλεί 
έντονη ευχαρίστηση, θαυµασµό: το πάρτι ήταν ~! 5. (α) (στο θέατρο) η τε-
λευταία σκηνή έργου, η οποία έχει χαρακτήρα ιδιαίτερα φαντασµαγορικό (β) 
(στον Καραγκιόζη) η τελευταία σκηνή, συνήθ. έργου µε ηρωικό χαρακτήρα, 
όπου στη σκηνή εµφανίζονται πραγµατικοί άνθρωποι φορώντας στολές. — 
αποθεωτικός, -ή, -ό [1890]. 

αποθηκάριος (ο/η) [µεσν.] {αποθηκαρί-ου | -ων, -ους} 1. πρόσωπο υπεύθυνο 
για τη φύλαξη όσων βρίσκονται σε αποθήκες 2. (ειδικότ.) υπαξιωµατικός ή 
στρατιώτης που έχει καθήκον να φυλάσσει, να συντηρεί και να µοιράζει 
τρόφιµα ή άλλα είδη στους στρατιώτες. 

αποθήκευση (η) [1833] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 1. η τοποθέτηση 
αντικειµένων σε αποθήκη 2. η συγκέντρωση και φύλαξη µεγάλων ποσοτήτων 
προϊόντων για µελλοντική διάθεση · 3. ΠΛΗΡΟΦ. η καταχώριση στοιχείων στη 
µνήµη ηλεκτρονικού υπολογιστή, ώστε να είναι διαθέσιµα αργότερα. 

αποθήκευτρα (τα) {αποθηκεύτρων} τα χρήµατα για την ενοικίαση αποθήκης. 
[ΕΤΥΜ. < αποθηκεύω + παραγ. επίθηµα -τρα, πβ. κ. δίδακ-τρα]. 

αποθηκεύω ρ. µετβ. [1847] {αποθήκευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -µένος} 1. 
τοποθετώ, τακτοποιώ σε αποθήκη 2. συγκεντρώνω και φυλάσσω µεγάλες 
ποσότητες προϊόντων για µελλοντική διάθεση: ο µπακάλης αποθήκευσε πολλές 
κούτες καφέ, για να τις πουλήσει αργότερα πιο ακριβά ΣΥΝ. βάζω στην άκρη, 
αποταµιεύω · 3. ΠΛΗΡΟΦ. συγκεντρώνω και διατηρώ (δεδοµένα): το καλό µε 
τους ηλεκτρονικούς υπολογιστές είναι ότι µπορείς να αποθηκεύσεις εκατοµµύρια 
πληροφοριών σε ελάχιστο χώρο. — αποθηκευτικός, -ή, -ό [1889]. [ΕΤΥΜ. Στη 
σηµ. 3 η λ. αποδίδει το αγγλ. save]. αποθήκη (η) {αποθηκών} 1. ο χώρος 
κτίσµατος ή το κτίσµα µέσα στο οποίο φυλάσσονται διάφορα είδη: - τροφίµων | 
ξυλείας | αποσκευών | πυροµαχικών | φαρµάκων | καυσίµων 2. (ειδικότ.) ο 
ιδιαίτερος χώρος ή το δωµάτιο, στο οποίο φυλάσσονται κυρ. πράγµατα που δεν 
χρειάζεται να είναι πρόχειρα: το καινούργιο µας σπίτι δεν έχει ~ || (σε 
κατάστηµα) αυτό που ζητάτε δεν το έχουµε στα ράφια- να κοιτάξω µήπως 
υπάρχει στην ~; 3. κατάστηµα που πουλά είδη σε τιµές χονδρικής: µπουφάν σε 
τιµές αποθήκης. — (υποκ.) αποθηκούλα (η). [ΕΤΥΜ. αρχ. < άποτίθηµι, βλ. κ. 
θήκη]. αποθηλασµός (ο) [µτγν.] η διακοπή τού θηλασµού τού βρέφους σε 
ορισµένη ηλικία ΣΥΝ. απογαλακτισµός. — αποθηλάζω ρ. [µτγν.]. 

αποθηλασµός - απογαλακτισµός. ∆ύο λεξιλογικές δηλώσεις τού αυτού 
φαινοµένου, τής αποκοπής τού βρέφους από τον θηλασµό (αποθηλασµός) 
ή από το µητρικό γάλα (απογαλακτισµός). Και οι δύο είναι αρχαίες 
ιατρικές λέξεις, ο απογαλακτισµός στο Περί οδοντοφυΐας έργο τού 
Ιπποκράτη (5ος αι. π.Χ.), ο δε αποθηλασµός στον ∆ιοσκουρίδη (1ος αι. 
µ.Χ.). Τόσο σηµαντική θεωρούσαν από παλιά τη διαδικασία τού θηλασµού, 
ώστε οι παραµάννες τού ∆ηµοτικού Βρεφοκοµείου απείλησαν τον Ιούλιο 
τού 1888 µε «αποβυ-ζίαν», µε απεργία στον θηλασµό των βρεφών! (Λεξ. 
Κουµανούδη). 

αποθηριώνω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποθηρίω-σα, -θηκα, -µένος} εξαγριώνω 
(κάποιον) τόσο, ώστε να συµπεριφέρεται σαν θηρίο, τον οδηγώ σε άγρια και 
επιθετική συµπεριφορά. — αποθηρίωση (η) [µτγν.]. 

αποθησαυρίζω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποθησαύρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. 
συγκεντρώνω και φυλάσσω, αποταµιεύω 2. (για ψυχικές και πνευµατικές 
ιδιότητες) καλλιεργώ και αναπτύσσω µέσα µου 3. (ειδικότ.) συλλέγω (λέξεις) 
για την κατάρτιση λεξικού, βιβλίου κ.λπ. — αποθησαύριση (η) [1884] κ. 
αποθησαυρισµός (ο) [µτγν.], αποθη-σαυριστικός, -ή, -ό [1886]. 

αποθνήσκω ρ. αµετβ. {απέθανον, -ες, -ε..., να/θα αποθάνω, µτχ. αποθανών, -
ούσα, -όν} (αρχαιοπρ.) πεθαίνω. Επίσης (λογοτ.-διαλεκτ.) αποβαίνω: απόθανε 
ο κύρης του, όταν ήταν ακόµη έξι χρονώ παιδί. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 

[ΕΤΥΜ < αρχ· αποθνήσκω < απο- + θνήσκω]. αποθορυβοποίηση (η) {-ης κ. -
ήσεως | χωρ. πληθ.} η αφαίρεση µε κατάλληλα τεχνικά µέσα των ανεπιθύµητων 
θορύβων (από µηχανήµατα κ.ά.), που εµποδίζουν, κυρ. στην τηλεπικοινωνία, την 
πρόσληψη τής φωνής ΣΥΝ. ηχοκαταστολή. αποθρασύνω ρ. µετβ. {αποθράσυ-να, 
-νθηκα, -µένος} κάνω (κάποιον) να φέρεται µε θράσος, µε αυθάδεια: η ανοχή σου 
τον αποθρασύνει περισσότερο || (µεσοπαθ.) µέχρι πέρυσι ήταν ήσυχος, φέτος έχει 
αποθρασυνθεί. — αποθράσυνση (η) [1887]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αποθρασύνοµαι < 
άπο- + θρασύνοµαι < θράσος]. αποθυµώ ρ. µετβ. {αποθυµάς... | αποθύµησα) 
(λαϊκ.-λογοτ.) 1. επιθυµώ έντονα: ~ να περπατήσω στους τόπους όπου έπαιζα 
παιδί || Πού είσαι τόσον καιρό; Σε αποθυµήσαµε ΣΥΝ. ποθώ, λαχταρώ 2. νοσταλ-
γώ: τόσα χρόνια στην ξενιτειά αποθύµησε τον τόπο του. — αποθυ-µία (η) [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. αποθυµώ, µεταπλασµένος τ. τού αρχ. επιθυµώ κατά τα συνθ. µε 
απο-]. αποϊδρυµατισµός (ο) διαδικασία αντιµετώπισης των συµπτωµάτων που 
παρουσιάζουν πρόσωπα που έχουν παραµείνει για µεγάλο χρονικό διάστηµα σε 
ιδρύµατα (ιδρυµατισµός)· έχει στόχο την εξοικείωση και οµαλή ένταξη τους στο 
ευρύτερο κοινωνικό περιβάλλον. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
deinstitutionalisation]. αποίητος, -η, -ο [αρχ.] 1. (σπάν.) αυτός που δεν έχει 
κατασκευαστεί 2. (ιδιότητα τού θεού) αυτός που δεν δηµιουργήθηκε από άλλον 
ΣΥΝ. άκτιστος, αδηµιούργητος, άπλαστος. αποίκηση (η) -+ αποικώ 
αποικία (η) {αποικιών} 1. (στην αρχαιότητα) πόλη που ιδρύεται σε ξένη χώρα 
από οµάδα ανθρώπων που εγκαταλείπουν την πατρίδα τους (τη µητρόπολη) 2. 
χώρα που αποτελεί κτήση άλλης ισχυρότερης και ελέγχεται από αυτήν 
στρατιωτικά, οικονοµικά και πολιτικά: η Κύπρος ήταν βρετανική - µέχρι το 1960 
· 3. ΒΙΟΛ. σύνολο ζώων ή κατώτερων οργανισµών τού ίδιου είδους, που 
συνυπάρχουν σε ορισµένο χώρο: στα φίλτρα νερού αναπτύσσονται αποικίες 
µικροβίων || ~ κοραλλιών | µελισσών (πβ. λ. κτήση, προτεκτοράτο). [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< άποικος]. αποικιακός, -ή, -ό [1849] 1. αυτός που σχετίζεται µε αποικίες ή 
αποίκους: ο µελετητής ασχολήθηκε µε την ~ πολιτική των µεγάλων δυνάµεων || 
χρησιµοποίησαν στον πόλεµο και ~ στρατεύµατα ΑΝΤ. µητροπολιτικός 2. 
(παλαιότ.) αποικιακά (τα) προϊόντα από εξωτικές χώρες (καφές, ρύζι, κακάο, 
τσάι, µπαχαρικά κ.λπ.). αποικίζω ρ. µετβ. {αποίκισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -
µένος) εγκαθιστώ (σε ξένο τόπο) αποίκους, ιδρύω αποικία: οι Ίωνες αποίκισαν 
τα παράλια τής Μ. Ασίας. — αποικισµός (ο) [αρχ.] κ. αποίκιση (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ· < άποικος]. αποίκιλτος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) αυτός που δεν έχει 
στολίδια, που δεν 
έχει στολιστεί, διακοσµηθεί ΣΥΝ. αστόλιστος. απθικΐοκρατία (η) {χωρ. πληθ.) 1. 
το καθεστώς κατά το οποίο ορισµένες χώρες αποτελούν κτήσεις άλλων χωρών, 
εξαρτώνται στρατιωτικά, πολιτικά και οικονοµικά από αυτές 2. (συνεκδ.) η 
χρονική περίοδος κατά την οποία ισχύει αυτό το καθεστώς: τα χρόνια τής ~ 
αναπτύχθηκε το δουλεµπόριο. — απθικιθκράτης (ο), αποικιοκράτιΌ-σα (η), 
αποικιοκρατικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. colonialism]. αποικιοποίηση 
(η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) η διαδικασία δηµιουργίας αποικιοκρατικών 
σχέσεων, σχέσεων υποτέλειας µε συγκεκριµένη χώρα: η ~ τού Πουέρτο Ρίκο από 
τις Η.Π.Α. (πβ. λ. αποικιοκρατία). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. colonisation]. αποικιστής (ο) [µτγν.], αποικίστρία (η) 
(αποικιστριών) ιδρυτής αποικίας, αρχηγός τής οµάδας των αποίκων. — 
αποικιστικός, -ή, -ό [1888]. αποικοδόµηση (η) [-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. 
ΧΗΜ. η αντίδραση που έχει ως αποτέλεσµα τη µείωση τής αλυσίδας των ατόµων 
τού άνθρακα σε οργανική ένωση 2. ΒΙΟΛ. η χηµική διάσπαση των νεκρών 
οργανισµών ή των ζωικών ή φυτικών απορριµµάτων, µε αποτέλεσµα να 
επιστρέφουν τα συστατικά των οργανικών υλών στο περιβάλλον, ώστε να 
µπορούν να αφοµοιωθούν από τα φυτά. — αποικοδοµώ ρ. ί-είς...} (σηµ. 2). 

[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερµ. Abbau]. αποικοδοµήσιµος, -η, -ο ΧΗΜ. 
αυτός που είναι δυνατόν να υποστεί 
αποικοδόµηση: τα πλαστικά δεν είναι ~ υλικά. αποικοδοµητής (ο) ΒΙΟΛ. ο 
οργανισµός που συµβάλλει στην αποικοδόµηση νεκρών οργανισµών, φυτικών ή 
ζωικών απορριµµάτων, π.χ. οι γεωσκώληκες. άποικος (ο/η) (αποίκ-ου | -ων, -
ους) 1. κάτοικος αποικίας 2. πρόσωπο που συµµετέχει σε αποστολή αποικισµού. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άπ(ο)- + οίκος]. αποικώ ρ. µετβ. [µτγν.] {αποικείς... | αποίκ-
ησα, -ούµαι, -ήθηκα) εγκα- 
θίσταµαι σε (ξένη χώρα) ως άποικος. — αποίκηση (η) [µτγν.]. αποίµαντος, -η, -
ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει ως πνευµατικό ποιµένα επίσκοπο: η επισκοπή 
έµεινε έναν χρόνο ~. αποινί επίρρ. [αρχ.] (αρχαιοπρ.) ατιµωρητί, χωρίς ποινή, 
τιµωρία. * 

ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. 
αποκαθαίρω ρ. µετβ. {αποκαθήρα, αποκαθάρ-θηκα, -µένος} (λόγ.) 1. καθαρίζω 

εντελώς: ~ µέταλλο µε τήξη || αποκαθαρµένο µείγµα κορεσµένων υγρών 
υδρογονανθράκων τού πετρελαίου 2. καθαρίζω ηθικά (από εγκλήµατα, 
αµαρτίες κ.λπ.), εξαγνίζω: ~ την ψυχή µου από τις αµαρτίες | το ψυχικό βάρος | 
τις ενοχές ΑΝΤ. µολύνω, σπιλώνω. — αποκάθαρση (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άπο- + καθαιρώ]. 



αποκαθηλώνω 242 αποκηρύσσω 
 

αποκαθηλώνω ρ. µετβ. {αποκαθήλω-σα, -θηκα, -µένος} (λόγ.) 1. ξε-
καρφώνω, ξηλώνω από πάσσαλο 2. (µτφ.) παύω να θεωρώ (κάποιον) 
αυθεντία, να αποδίδω (σε κάποιον) µεγάλες τιµές ΣΥΝ. αποµυθοποιώ. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άποκαθηλώ (-όω) < άπο- + καθηλώ < καθ- + -ηλώ < 
ήλος (ό) «καρφί»]. 

αποκαθήλωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η από-
σπαση των ήλων (καρφιών), το ξεκάρφωµα 2. ΕΚΚΛΗΣ. Αποκαθήλωση 
(η) (α) η απόσπαση και καταβίβαση τού σώµατος τού Χριστού από 
τον σταυρό (β) (συνεκδ.) η σκηνή τής Αποκαθηλώσεως ως εικονο-
γραφικό θέµα- (κατ' επέκτ.) κάθε έργο τέχνης που έχει τη σκηνή αυτή 
ως θέµα: η ~ τού Ρούµπενς 3. (µτφ.) η κατάργηση τής απόδοσης 
τιµών (σε κάποιον/κάτι), η απώλεια τού µεγάλου κύρους κάποιου: η 
~ τού Μαρξ και τού Λένιν στη Ρωσία. 

αποκαθιστώ ρ. µετβ. {αποκαθιστάς... | αποκατέστησα, αποκαθίστα-
µαι (βλ. λ. καθίσταµαι), αποκαταστάθηκα, αποκατεστηµένος} 1. επα-
ναφέρω (κάποιον/κάτι) στην αρχική (καλύτερη) κατάσταση, επανορ-
θώνω: αποκατέστησε αµέσως τη ζηµιά που είχε προκαλέσει · 2. εξα-
σφαλίζω οικονοµικά (κυρ. τα παιδιά µου), τα παντρεύω και τα προι-
κοδοτώ: αφού αποκατέστησε τα παιδιά του, ζούσε µόνος σε εξοχική 
κατοικία µαζί µε τη γυναίκα του ΣΥΝ. τακτοποιώ 3. (ειδικότ.) (α) βρί-
σκω σύζυγο σε (κάποιον), παντρεύω: πρόσφατα αποκατέστησαν την 
κόρη τους (β) παντρεύοµαι (κάποιον): παλαιότερα, όταν ένας άντρας 
εξέθετε µια γυναίκα, όφειλε µετά να την αποκαταστήσει 4. (µεσο-παθ. 
αποκαθίσταµαι) (α) (κυρ. για γυναίκες) παντρεύοµαι, βρίσκω 
σύζυγο (β) βρίσκω σταθερή, µόνιµη εργασία: τον έβαλαν στο ∆ηµόσιο 
και αποκαταστάθηκε. Επίσης αποκατασταίνω [µεσν.] (σηµ. 1,2). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αποκαθιστώ (-άω) < άποκαθίστηµι < άπο- + καθίστη-
µι < ΐστηµι. Βλ. κ. καθιστώ]. 

αποκαΐδι (το) {αποκαϊδ-ιού | -ιών} (συνήθ. σε πληθ.) ό,τι µένει από 
την καύση των ξύλων, τα µισοκαµένα ξύλα και κούτσουρα-  ΦΡ. (κ. 
µτφ.) στάχτες κι αποκαΐδια: ~ µείναν απ' την αγάπη µας. [ΕΤΥΜ < 
αποκαίω + παραγ. επίθηµα -ίδι, πβ. κ. πριον-ίδι]. 

αποκαίω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποκαί-ς, -ει, -µε, -τε, -νε | απόκαψα κ. απέ-
καψα, αποκάηκα, αποκαµένος} 1. καίω (κάτι) εντελώς 2. (µεσοπαθ. 
αποκαίγοµαι) (για φυτά) παγώνω εντελώς, καταστρέφοµαι από την 
παγωνιά. 

αποκαλυπτήριος, -α, -ο 1. (λόγ.) αυτός που αποκαλύπτε: ~ διδασκαλία 
| επιστολή ΣΥΝ. αποκαλυπτικός · 2. αποκαλυπτήρια (τα) [1887] 
{αποκαλυπτηρίων} (α) η τελετή αποκάλυψης τιµητικού µνηµείου: 
χθες έγιναν τα - τής προτοµής τού εθνοµάρτυρα (β) (ειρων.) η 
κοινολόγηση µυστικών ή προσωπικών υποθέσεων: χθες είχαµε ~· οι 
εφηµερίδες δηµοσίευσαν όλες τις λεπτοµέρειες για το σκάνδαλο. 
[ΕΤΥΜ Η φρ. αποκαλυπτήρια (αγάλµατος) είναι µετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. dévoilement d'une statue]. 

αποκαλυπτικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που φέρνει στο φως τής δη-
µοσιότητας κάτι άγνωστο ή κρυφό: σε µία ~ συνέντευξη ο πρώην 
υπουργός κατονοµάζει τους υπευθύνους τού σκανδάλου || ~ ρεπορτάζ | 
έρευνα | δηλώσεις 2. (συνήθ. για ένδυµα) αυτός που εκθέτει σε κοινή 
θέα µέλη τού σώµατος: ~ τουαλέτα | φόρεµα | ντεκολτέ | φωτο-γράφιση 
· 3. ΘΕΟΛ. αυτός που σχετίζεται µε την Αποκάλυψη τού Ιωάννη ή και 
µε κάθε µορφή θείας αποκάλυψης: αποκαλυπτική γραµµατεία (βλ. κ. 
λ. αποκαλυψιακός). — αποκαλυπτικά επίρρ. [ΕίΧΜ Η σηµ. 3 είναι 
µετάφρ. δάνειο από αγγλ. revealing]. 

αποκαλύπτω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποκάλυ-ψα, -φθηκα (λόγ. απεκαλύ-
φθην, -ης, -η..., µτχ. αποκαλυφθείς, -είσα, -έν), -µµένος} 1. (µτφ.) φέρ-
νω στο φως τής δηµοσιότητας (κάτι άγνωστο ή κρυφό): η εφηµερίδα 
αποκάλυψε ανάµειξη επιχειρηµατία σε οικονοµικό σκάνδαλο || ~ ένα 
µυστικό | ένα σχέδιο | άγνωστα στοιχεία από τη ζωή κάποιου | τη 
δράση σπείρας εγκληµατιών || το ντοκιµαντέρ αποκαλύπτει άγνωστες 
πτυχές από την ιστορία τού Γ Ράιχ || η σύλληψη του έγινε αιτία να 
αποκαλυφθούν και άλλες εγκληµατικές πράξεις ΣΥΝ. δηµοσιοποιώ 2. 
αφαιρώ το σκέπασµα, ξεσκεπάζω, φανερώνω 3. (ειδικότ. το µεσοπαθ. 
αποκαλύπτοµαι) (α) ΣΤΡΑΤ. βγάζω το καπέλο δείχνοντας σεβασµό ή 
αποδίδοντας τιµή (β) αναγνωρίζω την αξία, την ανωτερότητα κά-
ποιου: ~ µπροστά του- είναι ο καλύτερος τεχνίτης που έχω γνωρίσει! 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακαλύπτω. 

αποκάλυψη (η) [µτγν.] {-ης κ. -ύψεως | -ύψεις, -ύψεων ο πληθ. µόνο 
στις σηµ. 1-3} 1. η φανέρωση πράγµατος που πριν δεν ήταν ορατό 
(π.χ. µε αφαίρεση τού καλύµµατος του): η τελετή αποκαλύψεως ενός 
τιµητικού µνηµείου (βλ. κ. λ. αποκαλυπτήριος) 2. η γνωστοποίηση ή η 
δηµοσιοποίηση άγνωστων ή µυστικών στοιχείων: η εφηµερίδα προέ-
βη σε συγκλονιστικές - για τον ρόλο των µυστικών υπηρεσιών 3. η 
ανάδειξη κάποιου ο οποίος πριν ήταν άσηµος: το παιδάκι που έπαιζε 
στην ταινία ήταν πραγµατική ~ · ©EOA. 4. η φανέρωση στους αν-
θρώπους µυστικών θεϊκών αληθειών στον χριστιανισµό συνδέεται µε 
την ενανθρώπηση και την όλη επίγεια δράση τού Χριστού: εξ απο-
καλύψεως θρησκεία | αλήθεια 5. η αποκάλυψη τού θεού µε την εναν-
θρώπηση τού Ιησού Χριστού: ή έν Χριστώ άποκάλυψις 6. Αποκάλυ-
ψη (η) το τελευταίο βιβλίο τής Κ.∆., γραµµένο από τον Ευαγγελιστή 
Ιωάννη, στο οποίο περιγράφεται µε τη µορφή προφητικού οράµατος ο 
θρίαµβος τής Βασιλείας τού Θεού και η συντέλεια τού αιώνος 7. 
(µτφ.) για την περιγραφή µεγάλης καταστροφής, συνήθ. στο πλαίσιο 
πολεµικών συγκρούσεων: σκηνές Αποκάλυψης εκτυλίχθηκαν κατά τη 
διάρκεια των βοµβαρδισµών. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανακαλύπτω. 

αποκαλυψιακός, -ή, -ό αυτός που αναφέρεται στην Αποκάλυψη τού 
Ιωάννη: ~ προφητεία | αριθµός ΣΥΝ. αποκαλυπτικός. 

αποκαλώ ρ. µετβ. {αποκαλείς... | αποκάλ-εσα, -ούµαι, αποκλή-θηκα} 
δίνω όνοµα ή προσάπτω χαρακτηριστικό (σε κάποιον): τους αποκα-
λούν «χωριάτες» λόγω τής άξεστης συµπεριφοράς τους || οι Αµερικα-
νοί αποκαλούσαν τον Αϊζενχάουερ «Άικ» || ο περιβόητος τροµοκρά- 

της Κάρλος, ο αποκαλούµενος «τσακάλι»... || έφθασε στη Ρώµη, στην 
«αιωνία πόλη», όπως αποκαλείται ΣΥΝ. προσαγορεύω, χαρακτηρίζω, 
επονοµάζω. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αποκαλώ (-έω), αρχική σηµ. «ανακαλώ (από την εξο-
ρία)» < άπο- + καλώ. Η σηµερινή σηµ. είναι ήδη αρχ.]. 

αποκάµνω κ. αποκάνω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {απόκαµ-α (λόγ. απέκα-µα), 
-ωµένος) ♦ 1. (αµετβ.) µε εγκαταλείπουν οι δυνάµεις µου: απόκαµα 
ανεβαίνοντας την ανηφόρα || έφτασε σπίτι αποκαµωµένη ΣΥΝ. 
κουράζοµαι, καταβάλλοµαι ♦ 2. (µετβ.) (λαϊκ.) φθάνω σε (συγκεκρι-
µένη κατάληξη) σχετικά µε κάτι: τι απόκαµες µε την υπόθεση µου; 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αποκάµνω < άπο- + κάµνω]. 

αποκάµωµα (το) {αποκαµώµατος | χωρ. πληθ.} η σωµατική εξάντλη-
ση, η κούραση: το ~ από τη δουλειά | την πορεία στο βουνό. 

αποκαρδιώνω ρ. µετβ. [1834] {αποκαρδίω-σα, -θηκα, -µένος} 1. (εκ-
φραστ.) αποθαρρύνω, ανακόπτω τον ενθουσιασµό, απογοητεύω: η συ-
νεχής υποµονόµευση των προσπαθειών του και τα κακόβουλα δηµο-
σιεύµατα τού Τύπου τον έχουν αποκαρδιώσει ΑΝΤ. εγκαρδιώνω 2. (η 
µτχ. αποκαρδιωµένος, -η, -ο) αποθαρρυµένος, απογοητευµένος. — 
αποκαρδίωση (η) [1834], αποκαρδιωτικός, -ή, -ό [1893]. 

αποκαρώνω ρ. µετβ. {αποκάρω-σα, -θηκα, -µένος) (λογοτ.) ρίχνω σε 
νάρκη, σε λήθαργο: καθόταν αποκαρωµένος δίπλα στο τζάκι. — απο-
κάρωµα (το) κ. αποκάρωση (η). 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άποκαρώ (-όω) < άπο- + καρώ «πέφτω σε βαθύ ύπνο», 
βλ. κ. καρώνω]. 

αποκαταστάθηκα ρ. → αποκαθιστώ 
αποκατασταίνω ρ. ~» αποκαθιστώ 
αποκατάσταση (η) [αρχ.] {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. η επα-

ναφορά στην προηγούµενη (οµαλή ή αρµόζουσα) κατάσταση ή θέση: 
η ~ των κακώσεων τής σπονδυλικής στήλης | των φυσιολογικών λει-
τουργιών τού οργανισµού | τής τάξης | τής οµαλότητας | τής κυκλο-
φορίας | των σχέσεων | τής υγείας (ανάρρωση από ασθένεια) || κοι-
νωνική ~ όσων αποφυλακίζονται (επανένταξη) || µερική ~ τής ηλε-
κτροδότησης || ~ στο ακέραιο || µέτρα αποκατάστασης των κατα-
στροφών 2. η επαναφορά (κάποιου) σε θέση που κατείχε: η ~ τής δυ-
ναστείας στον θρόνο || η ~ τής δηµοκρατίας 3. η µέριµνα για την πα-
ροχή των αναγκαίων σε όποιον έχει πληγεί από κάτι: ~ των σεισµο-
πλήκτων 4. η διόρθωση (βλάβης): η ~ των ζηµιών · 5. το να δίνεται σε 
κάτι παλαιό µορφή που πλησιάζει όσο το δυνατόν στην αρχική: ~ τού 
µνηµείου (αναπαλαίωση, συντήρηση) 6. (ειδικότ. για αρχαίο κείµενο) 
ΦΙΛΟΛ. η έκδοση του µε διόρθωση σφαλµάτων από αντιγραφές, συ-
µπλήρωση κενών κ.λπ. · 7. η οικονοµική ή επαγγελµατική εξασφάλι-
ση (κυρ. παιδιού µε τη βοήθεια τού γονέα) · 8. (για γυναίκα) ο γάµος 
ως µέριµνα προσωπική ή και των γονέων: επείγει η ~ της, γιατί είναι 
πια µεγαλοκοπέλα. 

αποκατεστηµένος, -η, -ο *→ αποκαθιστώ 
αποκατέστησα ρ. -+ αποκαθιστώ 
απόκειται ρ. απρόσ. [αρχ.] (+σε) εξαρτάται από (κάποιον), είναι στο 

χέρι (κάποιου): σε σένα ~ να κάνεις τη σωστή επιλογή ΣΥΝ. εναπό-
κειται. 

αποκεντροποίηση (η) → αποκέντρωση 
απόκεντρος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που βρίσκεται µακριά από το κέ-

ντρο µιας πόλης ή περιοχής ΣΥΝ. απόµερος ΑΝΤ. κεντρικός 2. απόκε-
ντρο (το) προάστιο µιας πόλης- ΦΡ. κέντρο απόκεντρο (i) για τόπο 
κοντά στο κέντρο ή σε πολυσύχναστο µέρος τής πόλης χωρίς τα χα-
ρακτηριστικά τού κέντρου: προτιµώ τις γειτονιές που είναι ~ (ii) (ως 
επίρρ.) σε µέση απόσταση από το κέντρο τής πόλης, στα όρια µεταξύ 
κεντρικών και αποµακρυσµένων σηµείων: άνοιξε ένα κατάστηµα ~. 
— απόκεντρα επίρρ. 

αποκέντρωση (η) [1834] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η απο-
µάκρυνση από το κέντρο 2. (συνήθ.-ειδικότ.) η µεταφορά εξουσιών 
και αρµοδιοτήτων από την πρωτεύουσα ή τις µεγάλες πόλεις στην 
περιφέρεια ή στις µικρές επαρχιακές πόλεις (κωµοπόλεις κ.λπ.) αντι-
στοίχως, µε σκοπό την ενίσχυση τής αυτοδιοίκησης ΑΝΤ. συγκέντρω-
ση (πβ. λ. αποσυγκέντρωση). Επίσης αποκεντροποίηση. — αποκε-
ντρωτικός, -ή, -ό [1834], αποκεντρώνω ρ. [1871]. [ΕΤΥΜ < 
αποκεντρώνω < µτγν. απόκεντρος, µετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
décentralisation]. 

αποκέντρωση - αποκεντροποίηση. Το αποκεντροποίηση είναι 
προϊόν µιας γενικότερης τάσεως να πλάσσονται αφειδώς λέξεις σε 
-ποίηση και εκεί όπου δεν χρειάζονται, όπως στην προκειµένη πε-
ρίπτωση, που υπάρχει ο δόκιµος όρος αποκέντρωση. Η κατάχρηση 
τέτοιων σχηµατισµών σε -ποίηση είναι καλό να αποφεύγεται, όταν 
υπάρχουν -ή µπορούν να σχηµατιστούν- λέξεις σε -ωση, -ηση, -ευ-
ση, -ιση, πβ. εκµηχάνιση (αντί µηχανοποίηση), αποβιοµηχάνιση 
(αντί αποβιοµηχανοποίηση κ.λπ.). 

αποκεφαλίζω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποκεφάλισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -
µένος} 1. κόβω το κεφάλι (κάποιου) 2. (ειδικότ.) θανατώνω (κατάδι-
κο) κόβοντας του το κεφάλι (µε τσεκούρι, λαιµητόµο κ.λπ.): κατά τη 
Γαλλική Επανάσταση αποκεφαλίστηκαν πολλοί ευγενείς ΣΥΝ. καρα-
τοµώ 3. (µτφ.) παύω, απολύω ή καταργώ (τον επί κεφαλής σώµατος, 
οργάνου, αρχής κ.τ.ό.): ο δικτάτορας αποκεφάλισε την ηγεσία των 
Ενόπλων ∆υνάµεων και τοποθέτησε σε αυτή δικούς του ανθρώπους. 
— αποκεφαλισµός (ο) [µτγν.] κ. αποκεφάλιση (η) [1849], αποκεφαλι-
στής (ο) [µτγν.]. 

αποκηρύσσω ρ. µετβ. {αποκήρυ-ξα, -χθηκα (καθηµ. -χτηκα), -γµέ-
νος} 1. απαρνούµαι δηµόσια (πρόσωπο ή ιδέα): αποκήρυξε δηµόσια 
την ιδεολογία του και προσχώρησε στην αντίπαλη παράταξη || στο 
κόµµα του όλοι τον έχουν αποκηρύξει µετά την αήθη επίθεση του 
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στον αρχηγό τού κόµµατος ΣΥΝ. αποδοκιµάζω ANT. οµολογώ · 2. (α) 
αρνούµαι µε δικαστική πράξη την πατρότητα (τέκνου µου) και κατά 
συνέπεια το αποκληρωνω (β) (γενικότ.) αρνούµαι να θεωρούµαι πα-
τέρας ή µητέρα (παιδιού µου): αν τολµήσει και παντρευτεί χωρίς τη 
συγκατάθεση µου, θα την αποκηρύξω! · 3. (ειδικότ.) αποβάλλω, εκ-
διώκω από το σώµα τής Χριστιανικής Εκκλησίας: η 1. Σύνοδος απο-
κήρυξε τους δύο επισκόπους για σοβαρές αντικανονικές πράξεις τους. 
Επίσης (αρχαιοπρ.) αποκηρύττω κ. (λαϊκ.) αποκηρύχνω. — 
αποκήρυξη (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αποκηρύσσω, αρχική σηµ. «βγάζω σε δηµόσιο πλει-
στηριασµό», < άπο- + κηρύσσω. Η σηµερινή σηµ. ήδη αρχ.], 

αποκλάδι (το) {χωρ. γεν.} το κοµµένο κλαδί δέντρου ή φυτού: έριξε 
τα ~ στη φωτιά, για να ζεσταθεί. Επίσης απόκλαδο. 

αποκλεισµός (ο) 1. η αδυναµία ή η απαγόρευση διέλευσης, εξόδου ή 
εισόδου: ο ~ των εθνικών οδών από µπλόκα αγροτών || ο ~ τού λι-
µανιού από διαµαρτυρόµενους λιµενεργάτες || εµπορικός ~· ΦΡ. απο-
κλεισµός εργατών η ανταπεργία, το λοκάουτ (βλ.λ.) 2. η διακοπή τής 
επικοινωνίας µε τον υπόλοιπο κόσµο: ο ~ των ορεινών χωριών από τα 
χιόνια 3. ΣΤΡΑΤ. (α) η παρεµπόδιση τού ανεφοδιασµού τού αντιπά-
λου: ναυτικός | χερσαίος -1| συµµαχικά πλοία έσπασαν τον ~ τού λι-
µανιού και µετέφεραν τρόφιµα και πολεµοφόδια στους πολιορκηµέ-
νους (β) (ειδικότ.) η αποµόνωση και περικύκλωση τού εχθρού: µε ένα 
τέχνασµα πέτυχαν τον - τού αντιπάλου στα στενά 4. η απαγόρευση 
συµµετοχής (σε διαγωνισµό, αγώνα, εκδήλωση κ.λπ.): ο δροµέας τι-
µωρήθηκε µε ~ από όλες τις αθλητικές διοργανώσεις, επειδή βρέθηκε 
ντοπαρισµένος 5. η εξαίρεση κάποιου από συµµετοχή, η µη συµπερί-
ληψη του σε αποστολή: ο ~ ενός ποδοσφαιριστή από την αποστολή 
τής οµάδας 6. η απώλεια τού δικαιώµατος συµµετοχής στα επόµενα 
στάδια διαγωνισµού ή διοργάνωσης: ο ~ από τη δεύτερη φάση τού 
διαγωνισµού όσων δεν συγκέντρωσαν την προβλεπόµενη βαθµολογία 
|| ο — µιας µεγάλης οµάδας από τον πρώτο γύρο τού κυπέλλου 7. 
ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. κοινωνικός αποκλεισµός (α) η παρεµπόδιση από τα µέλη 
προνοµιούχου κοινωνικής οµάδας των µελών άλλων κοινωνικών οµά-
δων να έχουν πρόσβαση στα προνόµια τους (β) η παρεµπόδιση των 
µελών ορισµένων κοινωνικών οµάδων (π.χ. µεταναστών, προσφύγων 
κ.ά.) να συµµετάσχουν ισότιµα στις κοινωνικές δραστηριότητες και 
να ενταχθούν οµαλά στην κοινωνία, ωθώντας τα στο κοινωνικό πε-
ριθώριο 8. η θεώρηση εξέλιξης ως αδύνατης ή µη πιθανής: ο ~ τής πι-
θανότητας εκλογών 9. ΝΟΜ. (στο ∆ιεθνές ∆ίκαιο) η απαγόρευση προ-
σεγγίσεως ή αποµακρύνσεως από µία συγκεκριµένη περιοχή ή κρά-
τος λόγω πολεµικών επεισοδίων, υγειονοµικών προβληµάτων ή απο-
δοκιµασίας συγκεκριµένης πολιτικής- η εφαρµογή τού αποκλεισµού 
συνήθ. επιτηρείται από στρατιωτικές δυνάµεις: ~ από ξηράς, θαλάσ-
σης και αέρος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αποκλείω. Ο κοινωνικός αποκλεισµός είναι µετά-
φρ. δάνειο από αγγλ. social closure]. 

αποκλειστικός, -ή, -ό [1836] 1. αυτός που ανήκει, που αναφέρεται ή 
που εξαρτάται περιοριστικά από κάποιον/κάτι και µόνο, αποκλειο-
µένων όλων των άλλων: ~ αντιπρόσωπος | δικαίωµα | κυριότητα | 
συµβόλαιο || έχει - απασχόληση στο Εθνικό Σύστηµα Υγείας || ~ εί-
δηση | συνέντευξη (την οποία θα βρει κανείς σε συγκεκριµένη µόνο 
εφηµερίδα, περιοδικό, ραδιοφωνικό ή τηλεοπτικό σταθµό) 2. απο-
κλειστική (η) νοσοκόµα που αναλαµβάνει τη φροντίδα ενός µόνο 
ασθενούς: πήραν ~, για να φροντίζει τον παππού στην κλινική. — 
αποκλειστικ-ά /-ώς [1833] επίρρ. [ETYM. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. exclusif]. 

αποκλειστικότητα (η) [1841] {αποκλειστικοτήτων (σηµ. 2)· χωρ. 
πληθ. στη σηµ. 1} 1. το να είναι κάτι δικαίωµα κάποιου, µε αποκλει-
σµό όλων των άλλων: έχει την ~ τής διάθεσης τού νέου προϊόντος 
στην Ελλάδα 2. η αποκλειστική είδηση, ρεπορτάζ που έχει µόνο ένας 
σταθµός ή έντυπο: το καινούργιο τεύχος περιέχει πολλές ~. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. exclusivisme]. 

αποκλείω ρ. µετβ. {απέκλεισα, αποκλείσ-τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. 
καθιστώ αδύνατη τη διέλευση, την έξοδο ή την είσοδο (από ή σε κά-
τι): οι διαµαρτυρόµενοι αγρότες απέκλεισαν την εθνική οδό µε φορ-
τηγά ΣΥΝ. µπλοκάρω 2. (γενικότ.) αποκόπτω την επικοινωνία, καθι-
στώ αδύνατη την επικοινωνία (κάποιου µε άλλο σηµείο) ή τη µετά-
βαση του (προς κάπου): το χιόνι απέκλεισε το χωριό από τον υπόλοιπο 
νοµό 3. ΣΤΡΑΤ. (α) εµποδίζω τις µεταφορές και τον ανεφοδιασµό 
(εχθρικής δύναµης | εγκατάστασης | τόπου κ.λπ.): οι συµµαχικές δυ-
νάµεις απέκλεισαν τα λιµάνια τού εχθρού (β) αποµονώνω και περι-
κυκλώνω εχθρική δύναµη σε ορισµένο σηµείο 4. απαγορεύω (σε κά-
ποιον/κάτι) τη συµµετοχή: τους απέκλεισαν από τον διαγωνισµό, διότι 
δεν πληρούσαν τις προϋποθέσεις συµµετοχής ΣΥΝ. εξαιρώ 5. ΑΘΛ. 
στερώ (από κάποιον) το δικαίωµα συµµετοχής σε επόµενο γύρο διορ-
γάνωσης νικώντας τον: η έκπληξη τού Μουντιάλ ήταν ότι η Βουλγα-
ρία απέκλεισε τη Γερµανία || (συχνά το µεσοπαθ. αποκλείοµαι) µετά 
την ήττα του αποκλείστηκε από τους τελικούς 6. δεν περιλαµβάνω, 
αφήνω εκτός συνόλου: ο προπονητής απέκλεισε δύο παίκτες από την 
αποστολή τής οµάδας ΣΥΝ. εξαιρώ ANT. (συµ)περιλαµβάνω · 7. θεωρώ 
αδύνατον: ~ την πιθανότητα εκλογών || (συχνά + δεν) ο υπουργός δεν 
απέκλεισε το ενδεχόµενο προσωπικής παρέµβασης τού πρωθυπουργού 
|| δεν απέκλεισε την περίπτωση η συνεργασία αυτή να πραγ-
µατοποιηθεί στο εγγύς µέλλον 8. βεβαιώνοµαι ότι δεν υπάρχει, δεν 
συµβαίνει (κάτι): δεν µπορούµε να προχωρήσουµε, αν δεν έχουµε 
αποκλείσει κάθε πιθανότητα λάθους || για να αποκλείσω κάθε πα-
ρανόηση, διευκρινίζω ότι... 9. εµποδίζω την ισχύ ή την ύπαρξη (άλ-
λου): το ένα δεν αποκλείει το άλλο ΣΥΝ. αναιρώ 10. (απρόσ. αποκλεί-
εται) (α) είναι αδύνατον: ~ να κάνω λάθος- είµαι απολύτως βέβαιος 
(β) δεν πρέπει: - να βγεις έξω µε τέτοια βροχή- ΦΡ. δεν αποκλείεται 

ίσως, µπορεί, είναι πιθανόν: είναι σχετικά καλός ο καιρός, αλλά ~ 
και να βρέξει. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + κλείω. Το απρόσ. αποκλείεται αποδίδει το γαλλ. 
c'est exclu]. 

αποκλήθηκα ρ. → αποκαλώ 
απόκληρος, -η, -ο 1. αυτός που τον έχουν αποκηρύξει από µέλος τής 

οικογένειας του, που έχει στερηθεί τού δικαιώµατος να έχει µερίδιο 
στην οικογενειακή κληρονοµιά 2. (συνεκδ.) αυτός που στερείται βα-
σικών υλικών αγαθών και ζει στο περιθώριο τής κοινωνικής ζωής: 
πολλοί άστεγοι, ρακένδυτοι και πεινασµένοι ~ τής ζωής, περιφέρονται 
στους δρόµους των µεγαλουπόλεων || ~ τής κοινωνίας | τής τύχης 
ΣΥΝ. εξαθλιωµένος, δύστυχος, κακόµοιρος. [ΕΤΥΜ αρχ. < άπο- + 
κλήρος «µερίδιο γης, κληρονοµιάς»]. 

αποκληρωνω ρ. µετβ. {αποκλήρω-σα, -θηκα, -µένος} αποκλείω µε 
διαθήκη (τον νόµιµο κληρονόµο) από το δικαίωµα κληρονοµιάς: απο-
κλήρωσε την κόρη του, επειδή παντρεύτηκε χωρίς τη συγκατάθεση 
του. — αποκλήρωση (η) [µτγν], αποκληρωτικός, -ή, -ό [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άποκληρώ (-όω) «διαλέγω µε κλήρο» < απόκληρος. Η 
σηµερινή σηµ. είναι µεσν.]. 

αποκληση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η προσαγόρευση, το 
να αποκαλεί κανείς (κάποιον κάπως). 

αποκλιµακώνω ρ. µετβ. {αποκλιµάκω-σα, -θηκα, -µένος} οδηγώ σε 
σταδιακή µείωση, ύφεση: οι υπουργοί Εξωτερικών των δύο χωρών 
προσπάθησαν να αποκλιµακώσουν την ένταση που προκλήθηκε || η 
κυβέρνηση έλαβε µέτρα, για να αποκλιµακωθεί ο πληθωρισµός ΣΥΝ. 
αµβλύνω ΑΝΤ. οξύνω. — αποκλιµάκωση (η). [ΕΤΥΜ Νεολογισµός, 
µετάφρ. δάνειο από αγγλ. deescalate], 

αποκλίνω ρ. αµετβ. {απέκλινα} 1. έχω πλάγια κλίση, γέρνω 2. (µτφ.) 
αλλάζω κατεύθυνση, παρεκκλίνω από την αρχική µου τοποθέτηση: 
τον κατηγόρησαν ότι άρχισε να αποκλίνει από τις αρχικές θέσεις του 
ΣΥΝ. λοξοδροµώ, εκτρέποµαι 3. δεν ακολουθώ την κυρίαρχη τάση, εµ-
φανίζω ιδιαιτερότητες: όσοι αποκλίνουν από τους συµβατικούς κα-
νόνες συµπεριφοράς, αντιµετωπίζουν την κοινωνική δυσπιστία 4. εκ-
φράζω προτίµηση ή τάση για κάτι: η παράταξη αποκλίνει υπέρ αυτής 
τής απόψεως 5. διαφέρω: οι γνώµες τους αποκλίνουν κατά πολύ ΑΝΤ. 
συγκλίνω 6. ΨΥΧΟΛ. αποκλίνουσα σκέψη | νόηση µορφή δηµιουργι-
κής σκέψης, που συνίσταται στο να σκέφτεται κανείς και να προτεί-
νει για την επίλυση ενός προβλήµατος πολλές εναλλακτικές και πρω-
τότυπες, ασυνήθιστες λύσεις ΑΝΤ. συγκλίνουσα σκέψη | νόηση (βλ. λ. 
σκέψη). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κλίνω, ιδιαιτερότητα. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + 
κλίνω]. 

απόκλιση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η διαφοροποίηση από 
κάτι που λαµβάνεται ως µέτρο σύγκρισης: από µαγαζί σε µαγαζί οι 
τιµές των ίδιων προϊόντων παρουσιάζουν σηµαντικές ~ || «ο ανταγω-
νισµός και το ευκαιριακό κέρδος προκαλούν αποκλίσεις στις τιµές» 
(εφηµ.) 2. κάθε αλλαγή ή εξέλιξη που συνιστά αποµάκρυνση από κάτι 
που είχε αρχικώς συµφωνηθεί, οριστεί ή προβλεφθεί: τα έσοδα πα-
ρουσιάζουν ~ σε σχέση µε τις αρχικές εκτιµήσεις || η σηµερινή πολι-
τική τού κόµµατος εµφανίζει σηµαντικές - από τις ιδρυτικές του αρχές 
3. (ειδικότ.) η διαφοροποίηση από αυτό που θεωρείται κανονικό, 
αποδεκτό, δεδοµένο: η ~ από τους καθηµερινούς τετριµµένους γλωσ-
σικούς τύπους αποτελεί χαρακτηριστικό τού ποιητικού ύφους 4. ΝΑΥΤ. 
η γωνία µεταξύ αληθούς και µαγνητικού βορρά. [ΕΤΥΜ. < µτγν. 
άπόκλισις, αρχική σηµ. «η κλίση προς τα πλάγια», < αρχ. αποκλίνω. Η 
µτφ. σηµ. αποδίδει το γαλλ. déviation]. 

αποκόβω ρ. —> αποκόπτω 
αποκοιµιέµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αποκοιµ-ήθηκα} µε παίρνει ο ύπνος: 

εκεί που έβλεπε τηλεόραση, αποκοιµήθηκε. Επίσης αποκοιµάµαι κ. 
(σπάν.) αποκοιµούµαι [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άποκοιµώµαι (·άο-)< άπο- + κοιµώµαι]. 

αποκοιµίζω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποκοίµισ-α, -µένος} 1. προκαλώ σε (κά-
ποιον) υπνηλία, κάνω (κάποιον) να κοιµηθεί: αποκοίµισε το µωρό µε 
ένα νανούρισµα ΑΝΤ. αφυπνίζω, ξυπνώ 2. (µτφ.) αµβλύνω την κριτική 
σκέψη, εµποδίζω (κάποιον) να σκέφτεται: πολλοί κατηγορούν την τη-
λεόραση ότι αποκοιµίζει τους ανθρώπους και τους περνά τα µηνύµατα 
αυτών που την ελέγχουν. — αποκοίµιση (η) [1888] κ. αποκοίµι-σµα 
(το), αποκοιµιστικός, -ή, -ό [1891]. αποκοιµούµαι ρ. → 
αποκοιµιέµαι 
αποκόλληση (η) [1888] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η απόσπα-
ση πράγµατος από το σηµείο στο οποίο έχει κολλήσει ή από άλλο 
αντικείµενο, µε το οποίο είναι στενά συνδεδεµένο ή κολληµένο: η ~ 
ενός πλοίου από τα αβαθή || ~ τής σεληνακάτου από το διαστηµόπλοιο 
2. ΙΑΤΡ. (α) αποκόλληση αµφιβληστροειδούς η απόσπαση των 
περισσότερων στιβάδων τού αµφιβληστροειδούς από τους εξωτερι-
κούς χιτώνες τού µατιού (β) αποκόλληση πλακούντα η απόσπαση τού 
πλακούντα τής γυναίκας από τη µήτρα µε την οποία συνδέεται. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. décollement]. αποκολλώ ρ. µετβ. 
[µτγν.] {αποκολλάς... | αποκόλλ-ησα, -ώµαι, -άται..., -ήθηκα, -ηµένος} 
(λόγ.) 1. (κυριολ.) αποσπώ (κάτι) από το σηµείο στο οποίο έχει 
κολλήσει ή από άλλο αντικείµενο, µε το οποίο είναι στενά 
συνδεδεµένο ή κολληµένο: λόγω τού σεισµού κοµµάτια τσιµέντου 
αποκολλήθηκαν από την οροφή ΣΥΝ. (καθηµ.) ξεκολλώ 2. (µτφ.) 
αποχωρίζω, αποκόπτω (από στενή σχέση): µετά την πτώση τού 
κοµουνισµού οι χώρες τής Α. Ευρώπης αποκολλήθηκαν από τη σο-
βιετική επιρροή ΣΥΝ. αποσπώ, αποµακρύνω. αποκολοκύνθωση (η) {-
ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} η αποβλάκωση ΣΥΝ. (λαϊκ.) ξεκούτιασµα. 

[ΕΤΥΜ. < µτγν. άποκολοκύντωσις < άπο- + κολοκύνθη | -ντη, λ. που 
πλάστηκε από τον Λατίνο ποιητή Σενέκα (Apocolocyntosis), προκει-
µένου να παρωδήσει την «αποθέωση» τού αυτοκράτορα Κλαυδίου]. 



αποκοµιδή 244 αποκρυπτογράφηση 
 

αποκοµιδή (η) {χωρ. πληθ.} (λόγ.) η µεταφορά από ένα µέρος σε άλλο: η 
συσκευασία σε πλαστικές σακούλες βοηθεί στην ~ των σκουπιδιών. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κοµίζω. [ΕΤΥΜ αρχ· < αποκοµίζω]. 

αποκοµιδή: οµόρριζα. Από το αρχ. ρ. κοµίζω «φέρω, µεταφέρω» πλάστηκε 
ως αντίστροφος σχηµατισµός (όνοµα από ρήµα αντί ρήµα από όνοµα) το 
αρχ. ουσ. κοµιδή. Μόνα τους τα κοµίζω και κο-µιδή δεν χρησιµοποιούνται 
σήµερα, αλλά σώζονται ως σύνθετα. Ειδικότερα, το αποκοµιδή δηλώνει 
µεταφορά (πραγµάτων) µακριά από τον τόπο τού οµιλητή (π.χ. «αποκοµιδή 
των σκουπιδιών»), ενώ η προσκοµιδή σηµαίνει, αντίθετα, τη µεταφορά 
στον τόπο τού οµιλητή, την προσαγωγή και, κατ' επέκτασιν, την προσφορά. 
Η λ. προσκοµιδή έχει περιοριστεί σχεδόν αποκλειστικά στην εκκλησιαστική 
χρήση, στην «προσκοµιδή των Τιµίων ∆ώρων», στην «πρόθεση» ή 
«προσφορά» (των Τιµίων ∆ώρων), δηλ. στη διαδικασία προετοιµασίας τού 
µυστηρίου τής Θείας Ευχαριστίας και τη µεταφορά τους στον τόπο (κόγχη) 
τού Αγίου Βήµατος, όπου επιτελείται αυτή η διαδικασία. Οµοίως, τα 
ανακοµιδή και µετακοµιδή έχουν προσλάβει ειδική σηµασία, δηλώνοντας 
«τη µεταφορά των οστών νεκρού από τον τάφο στο οστεοφυλάκιο» το 
ανακοµιδή ή «τη µεταφορά λειψάνων αγίων από έναν τόπο σε άλλον» το 
µετακοµιδή («η µετακοµιδή τής κάρας, των λειψάνων, τού σκηνώµατος τού 
αγίου...») και, λιγότερο, το ανακοµιδή. Αντίθετα προς τα προσκοµιδή, 
ανακοµιδή και µετακοµιδή, που έχουν αποκτήσει ειδική σηµασία 
περιορισµένη στη γλώσσα τής λατρείας ή τής αναφοράς σε ιερού 
περιεχοµένου έννοιες («λέξεις ταµπού»), τα διακοµιδή και συγκοµιδή (όπως 
και το αποκοµιδή) διατηρούν την καθηµερινή σηµασία τους. Το διακοµιδή 
σηµαίνει τη µεταφορά (ιδ. µε τη χρήση µεταφορικών µέσων), τη 
µετακίνηση από έναν τόπο σε άλλον («η διακοµιδή τραυµατιών από το 
µέτωπο στα µετόπισθεν», «διακοµιδή ασθενούς στο νοσοκοµείο»). Τέλος, το 
συγκοµιδή σηµαίνει τη συλλογή, το µάζεµα, ειδικότερα τη µεταφορά και 
συγκέντρωση προϊόντων τής γης σε γεωργικές αποθήκες, το σόδιασµα και 
τη σοδειά που ακολουθεί τον αµητό, τη συγκοµιδή καρπών µετά τον θε-
ρισµό. Σήµερα, όταν πρόκειται να τονιστεί περισσότερο η πράξη ή η 
ενέργεια τής µεταφοράς (παρά το αποτέλεσµα), χρησιµοποιούνται συχνά 
παράγωγα τού κοµίζω: µετακόµιση, διακόµιση, προσκόµιση, αποκόµιση 
κ.λπ. µε κυριολεκτική ή µεταφορική σηµασία, που συνήθως διαφέρει από 
τη σηµ. των συνθέτων τού κοµιδή. 

αποκοµίζω ρ. µετβ. {αποκόµισα (λόγ. απεκόµισα)} 1. κερδίζω, αποκτώ (κάτι) 
προς όφελος µου: από την εργασία αυτή αποκόµισε πολλά χρήµατα || µπορεί να 
µην πλούτισε από τα ταξίδια του, αποκόµισε όµως πολλές εµπειρίες 2. αποκτώ, 
διαµορφώνω (εντύπωση): από τη συνοµιλία µου µαζί του αποκόµισα άριστες 
εντυπώσεις. — αποκό-µιση (η) [1896]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποκοµιδή. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< απο- Λ- κοµίζω]. 

απόκοµµα (το) {αποκόµµ-ατος | -ατα, -άτων} κοµµάτι που έχει αποσπαστεί 
(συνήθ. από έντυπο): µάζευε τα ~ των εφηµερίδων που τον ενδιέφεραν ΦΡ. 
γραφείο αποκοµµάτων το γραφείο που συλλέγει για λογαριασµό πελατών του 
(ιδιωτών, επιχειρήσεων, πολιτικών κ.λπ.) και έναντι αµοιβής δηµοσιεύµατα 
από τον ηµερήσιο και περιοδικό Τύπο, ανάλογα µε τα ενδιαφέροντα καθενός. 
[ΕΤΥΜ, µτγν. < αρχ. αποκόπτω]. 

αποκοµµατικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η αφαίρεση κάθε 
κοµµατικού χαρακτήρα από τη λειτουργία ενός οργανωµένου συνόλου, ώστε 
να αποκλείεται οποιαδήποτε εκδήλωση κοµµατισµού: η ~ των ενόπλων 
δυνάµεων. — αποκοµµατικοποιώ ρ. {-είς...}. 

αποκοµµένος, -η, -ο αυτός που έχει αποκοπεί (αποµονωθεί ή αποσπαστεί) από 
το σύνολο στο οποίο κανονικά ανήκει: τα τελευταία χρόνια τής ζωής του ζούσε 
~ από τον κοινωνικό του περίγυρο || αν εξετάσουµε αυτή την απόφαση ~ από τις 
διεθνείς συνθήκες, θα οδηγηθούµε σε εσφαλµένα συµπεράσµατα ΣΥΝ. 
αποµονωµένος, αποσπασµατικός. _— αποκοµµένα επίρρ. 

από κοντά επίρρ. (καθηµ.) από µικρή απόσταση, διατηρώντας στενή επαφή: 
τους ισχυρούς ανθρώπους πρέπει να τους έχεις ~ (να µη χάνεις την επαφή µαζί 
τους) || τον πήρε ~ µην τον χάσει || τον ξέρω ~ (τον ξέρω καλά). Επίσης 
(σπάν.) απόκοντα [µεσν.]. 

αποκοπή (η) [αρχ.] 1. το κόψιµο µέλους από το σώµα όπου ανήκει 2. (µτφ.) η 
αποµάκρυνση ή η αποµόνωση κάποιου από το σύνολο στο οποίο ανήκει µε 
διακοπή των δεσµών που τον συνδέουν µε αυτό: η ~ των νέων από την 
οικογένεια || η ~ του από τη ζωή τής κοινότητας τον οδήγησε στο περιθώριο 3. 
ΠΛΗΡΟΦ. (ή κοπή) η δυνατότητα να κοπεί ένα τµήµα εργασίας από την αρχική 
του θέση, συνήθ. για να µεταφερθεί σε άλλη θέση σε άλλο πρόγραµµα 4. 
ΓΛΩΣΣ. το φωνητικό φαινόµενο τής σίγησης τού τελικού φωνήεντος µιας 
λέξης πριν από το αρχικό σύµφωνο τής εποµένης: πιάσε το > πιάσ' το, βάλε τα 
> βάλ' τα- στην αποκοπή ανήκει και η σίγηση φωνήεντος συλλαβής µέσα στη 
λέξη: (αρχ.) σκόροδον> σκόρδο(ν) · ΦΡ. κατ' ano κοπή ν για αµοιβή που 
υπολογίζεται εκ των προτέρων συνολικά για όλη την εργασία και 
καταβάλλεται εφάπαξ, όχι τµηµατικά σε ηµεροµίσθια. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
έκκρουση. 

αποκόπτω ρ. [αρχ.] {απέκοψα, αποκ-όπηκα, -οµµένος} 1. (λόγ.-σπάν.) αφαιρώ 
κόβοντας, κόβω (τµήµα από το σώµα στο οποίο ανήκει) 2. (ειδικότ.-σπάν.) 
σταµατώ τον θηλασµό (σε βρέφος): τ' απόκοψα το παιδί ΣΥΝ. απογαλακτίζω 3. 
(συνήθ. µτφ.) αποµακρύνω (κάποιον από χώρο στον οποίο άλλοτε ανήκε): 
προσπάθησαν µε κάθε τρόπο να αποκόψουν τον γιο τους από τις κακές του 
παρέες || µε την αιφνιδιαστική τους επίθεση απέκοψαν την εµπροσθοφυλακή 
από το κυ- 

ρίως στράτευµα ΣΥΝ. αποσπώ. Επίσης (καθηµ.) αποκόβω [µεσν.] (σηµ. 2). f 
αποκορύφωµα (το) [1895] {αποκορυφώµ-ατος | -ατα, -άτων} ο ύψιστος 

βαθµός, το ανώτατο σηµείο: το κέφι έφτασε στο ~, όταν η ορχήστρα άρχισε να 
παίζει το αγαπηµένο τους τραγούδι || στο ~ τής καριέρας | των προσπαθειών 
του ΣΥΝ. ζενίθ, έπακρο. 

αποκορυφώνω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποκορύφω-σα, -θηκα, -µένος} οδηγώ στο 
ανώτερο σηµείο (µια κατάσταση, ένα συναίσθηµα): η αναµονή αποκορύφωσε 
την αγωνία τους || η ένταση αποκορυφώθηκε στο συνέδριο κατά την οµιλία τού 
προέδρου. — αποκορύφωση (η) [µτγν.]. 

απόκοσµος, -η, -ο 1. αυτός που µοιάζει να µην είναι από αυτό τον κόσµο, 
αφύσικος, αλλόκοτος: ~ ήχος | φωνή | άνθρωπος 2. (σπάν.) αυτός που δεν 
πλησιάζει, που βρίσκεται µακριά από τους ανθρώπους: ~ µέρος. — απόκοσµα 
επίρρ. 

αποκοτιά (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (εκφραστ.) 1. το υπερβολικό θάρρος, που 
φθάνει µέχρι την απερισκεψία 2. (συνεκδ.) πράξη που χαρακτηρίζεται από 
θάρρος, το οποίο µπορεί και να βλάψει (αυτόν που την επιχειρεί): κάνεις 
καµιά -; — απόκοτος, -η, -ο [µεσν.], απόκοτα επίρρ. [µεσν.], αποκοτώ ρ. 
[µεσν.] {-άς...}. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άπόκοτος, αβεβ. ετύµ., πιθ. < απο- + αρχ. κότος «θυµός» ή < 
απο- + πρώιµο µεσν. κόττος «κύβος, ζάρι». Βλ. κ. κοτώ]. 

αποκούµπι (το) {χωρ. γεν.} η βοήθεια στην οποία µπορεί να καταφύγει κανείς: 
πάλευε ένας άνθρωπος µόνος να θρέψει την οικογένεια του, δίχως κανένα ~ 
ΣΥΝ. στήριγµα, έρεισµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άποκουµπώ (υποχωρητ.) < άπακουµπώ < άπ(ο)- + 
ακουµπώ]. 

αποκουτιαίνω ρ. µετβ. {αποκούτιανα} αποβλακώνω (βλ.λ.). 
αποκουφαίνω ρ. µετβ. {αποκούφα-να, -θηκα} κουφαίνω εντελώς. 
αποκρατικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} το πέρασµα 

(επιχείρησης, εταιρείας) από τα χέρια τού κράτους σε ιδιωτικό ιδιοκτησιακό 
καθεστώς ΣΥΝ. ιδιωτικοποίηση ΑΝΤ. κρατικοποίηση. 

αποκρατικοποιώ ρ. µετβ. {αποκρατικοποιείς... | αποκρατικοποί-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} καταργώ την ιδιοκτησία τού κράτους (σε επιχείρηση, 
εταιρεία κ.λπ.) και τη µεταφέρω σε ιδιώτες: η κυβέρνηση προτίθεται να 
αποκρατικοποιήσει πολλές προβληµατικές επιχειρήσεις τού δηµόσιου τοµέα 
ΣΥΝ. ιδιωτικοποιώ ΑΝΤ. κρατικοποιώ. 

αποκρεύω ρ. αµετβ. [µεσν.] {απόκρεψα} (λαϊκ.) 1. (α) τρώω κρέας παραµονές 
νηστείας (β) (γενικότ.) τρώω πλούσια και χωρίς περιορισµούς εν όψει τής 
µακράς νηστείας που ακολουθεί 2. γιορτάζω την Αποκριά, γλεντώ. 

απόκρηµνος, -η, -ο (τόπος) ψηλός και εξαιρετικά δύσκολος στην ανάβαση, 
απότοµος: ~ βράχια ΣΥΝ. κρηµνώδης. [ΕΤΥΜ αρχ. < απο- + κρηµνός]. 

Αποκριά (η) οι τρεις τελευταίες εβδοµάδες πριν από την Καθαρά ∆ευτέρα, 
κατά τις οποίες επικρατεί το έθιµο τού µασκαρέµατος: την ~ ντύθηκε πιερότος. 
Επίσης Απόκριες κ. Αποκριές (οι) κ. (αρχαιοπρ.) Απόκρεως (η) {Απόκρεω}. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άποκρέα < επίθ. άπόκρεως (ηµέρα) < απο- στερητ. + κρέως, 
γεν. ενικού τού ουσ. κρέας στην αρχ. αττική διάλεκτο. Αρχική σηµ. «αποχή 
από την κρεοφαγία», ειδικά «η τελευταία µέρα (παραµονή) τής νηστείας από 
κρέας». 

αποκριάτικος, -η, -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε την Αποκριά, µε το 
µασκάρεµα: ~ µεταµφίεση | πάρτι | γλέντι | χορός | φορεσιά | µάσκα 2. 
αποκριάτικα (τα) (α) όλα όσα χρησιµοποιούνται για το µασκάρεµα κατά την 
Αποκριά (β) τολµηρά (αθυρόστοµα) τραγούδια που κατά παράδοση 
τραγουδιούνται την περίοδο τής Αποκριάς σε διάφορες περιοχές τής Ελλάδας. 
— αποκριάτικα επίρρ. 

αποκρίνοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {αποκρίθηκα} απαντώ: ρώτα τον, να δούµε 
τι θα σου αποκριθεί. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

απόκριση (η) {αρχ.] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} (συνήθ. λογοτ.) η 
απάντηση: τον ρώτησα τι έχει να πει, αλλά καµιά ~. 

απόκρουση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ούσεως | -ούσεις, -ούσεων} 1.η απώθηση, η 
αποµάκρυνση µε βίαιο τρόπο: ~ τής εχθρικής επίθεσης 2. (ει-δικότ.) ΑΘΛ. το 
να διώχνει κανείς µακριά τη µπάλα που έρχεται στη δική του περιοχή: 
θεαµατική ~ τής µπάλας 3. (µτφ.) η εξουδετέρωση τής ισχύος, η αναίρεση: ~ 
επιχειρήµατος | κατηγορίας ΣΥΝ. ανασκευή, αντίκρουση 4. η έντονη 
απόρριψη: ~ πρότασης | προσφοράς ΣΥΝ. άρνηση ΑΝΤ. αποδοχή. 

αποκρουστικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που προκαλεί συναισθήµατα έντονης 
αποστροφής ή ακόµη και φρίκης: οι γονείς ανησυχούσαν για τις ~ σκηνές βίας 
που έβλεπαν τα παιδιά τους στην τηλεόραση || ~ πρόσωπο | συµπεριφορά | 
χαρακτήρας ΣΥΝ. αηδιαστικός, φρικτός ANT. ελκυστικός, συµπαθητικός. — 
αποκρουστικά επίρρ., αποκρου-στικότητα (η). 

αποκρούω ρ. µετβ. {απέκρουσα, αποκρούστηκα) 1. απωθώ, αποµακρύνω µε 
βίαιο τρόπο (συνήθ. κάτι που έρχεται προς εµένα): ~ την εχθρική επίθεση 2. 
ΑΘΛ. διώχνω µακριά (τη µπάλα που έρχεται στην περιοχή µου): ο 
τερµατοφύλακας απέκρουσε θεαµατικά αποσοβώντας σίγουρο γκολ 3. (µτφ.) 
εξουδετερώνω την ισχύ, αναιρώ (κάτι που στρέφεται εναντίον µου): µε 
ατράνταχτα στοιχεία απέκρουσε τις εις βάρος του κατηγορίες ΣΥΝ. 
ανασκευάζω, αντικρούω 4. αρνούµαι µε έντονο τρόπο, απορρίπτω: ~ τον 
έρωτα κάποιου | πρόταση | προσφορά ΑΝΤ. δέχοµαι, αποδέχοµαι. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < απο- + κρούω «χτυπώ»]. 

αποκρυπτογράφηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. (κυ-ριολ.) η 
µεταφορά στον συµβατικό κώδικα επικοινωνίας (προφορικό ή γραπτό λόγο) 
και δυνατότητα ανάγνωσης µηνύµατος, που έχει συνταχθεί µε 
κρυπτογραφικούς χαρακτήρες: ήταν αδύνατη η ~ των απόρρητων εγγράφων 
τού εχθρού 2. (µτφ.) η αποκάλυψη τού βαθύτε- 
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ρου νοήµατος που κρύβει µια αόριστη δήλωση ή ένα υπαινικτικό κείµενο: η ~ 
των κρυπτικών δηλώσεωντοῦυπουργού || η φιλολογική ερµηνεία των 
µοντερνιστικών κειµένων µοιάζει µε ~ 3. ΓΛΩΣΣ. η ανάγνωση και κατανόηση 
ενός συστήµατος γραφής που δεν ήταν µέχρι τής ανάγνωσης του γνωστή η 
φωνητική αξία των γραµµάτων του: µέχρι τώρα στάθηκε αδύνατη η ~ τής 
Γραµµικής γραφής Α, αντίθετα προς την ~ τής Γραµµικής γραφής Β που 
πραγµατοποιήθηκε από τον Μ. Βέντρις το 1953. 

[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. decipherment]. αποκρυπτογραφώ ρ. µετβ. 
{αποκρυπτογραφείς... | αποκρυπτογράφησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 1. 
ανακαλύπτω τον τρόπο αναγνώσεως (ενός κώδικα γραφής): ο πατέρας τής 
αιγυπτιολογίας Ζ.Φ. Σαµπολιόν αποκρυπτογράφησε το 1822 τα ιερογλυφικά τής 
στήλης τής Ροζέτας ANT. κρυπτογραφώ 2. (µτφ.-γενικότ.) µεταφέρω στον 
συµβατικό κώδικα επικοινωνίας, ερµηνεύω: οι εφηµερίδες προσπαθούσαν επί 
ηµέρες να αποκρυπτογραφήσουν τις νέες δηλώσειςτοῦπροέδρου. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. decipher]. 

αποκρυπτογραφώ - κρυπτογραφώ. Το αποκρυπτογραφώ είναι νεότερη λ. 
τού 19ου αι., οπότε πλάστηκε και η σειρά των κρυπτο-γράφος και 
κρυπτόγραφος, κρυπτογραφώ, κρυπτογραφία, κρυπτογραφικός, 
κρυπτογράφηµα και κρυπτογράφηση. Το αποκρυπτογραφώ αποδίδει τα 
γαλλ. déchiffrer και αγγλ. (από τα γαλλ.) decipher, ενώ το κρυπτογραφώ 
είναι αντιδάνειο ως προς το γαλλ. cryptographier (cryptographie, 
cryptogramme) και αντίστοιχα αγγλ. που πλάστηκαν τον 17ο αι. (τη ΙΟετία 
τού '80 πλάστηκε µε την ίδια σηµ. στα Γαλλικά και p. crypter). Αξίζει να 
σηµειωθεί σχετικά µε την προέλευση τού chiffrer (αγγλ. cipher) ότι 
συνδέεται µέσω τού chiffre «αριθµητικό ψηφίο» µε το µεσν. λατ. cifra, που 
σήµαινε «µηδέν» και που, µε τη σειρά του, ανάγεται στο αραβ. sifr «κενός - 
µηδέν». Το αξιοπερίεργο είναι ότι το αραβ. sifr θεωρείται βάσιµα ότι 
προέρχεται από το ελλην. ψήφος (από όπου ως υποκ. το ψη-φίον), έτσι και 
το ξενικό τζίφρα | τσίφρα (µεσν. τσίφρα), η υπογραφή, ανάγεται τελικά (ως 
αντιδάνειο) στο ελλην. ψήφος! 

αποκρύπτω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέκρυψα} κρατώ κρυφό, δεν αποκαλύπτω: ~ την 
αλήθεια ΑΝΤ. φανερώνω. Επίσης (λαϊκ.) αποκρύβω. 

αποκρυστάλλωµα (το) [1847] {αποκρυσταλλώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. (κυριολ.) 
η µετατροπή σώµατος σε κρύσταλλο 2. (συνεκδ.) το σώµα που µετατράπηκε 
σε κρύσταλλο 3. (µτφ.) η παγίωση (γνώµης, κατάστασης), η οριστική 
κατάληξη (σε κάτι): ήταν αναγκαίο το ~ των συµπερασµάτων ΣΥΝ. 
αποκρυστάλλωση 4. ΓΛΩΣΣ. παγιωµένη φράση που χρησιµοποιείται αυτούσια 
σήµερα στη Ν. Ελληνική και που προέρχεται από παλαιότερες περιόδους τής 
Ελληνικής (Αρχαία, Μεσαιωνική, λόγια), π.χ. εική και ως έτυχε, υπό την 
αιγίδα, εν τάξει (εντάξει), καθ' οδόν ΣΥΝ. απολίθωµα. 

αποκρυσταλλώνω ρ. µετβ. {αποκρυστάλλω-σα, -θηκα, -µένος} 1. δίνω (σε 
σώµα) κρυσταλλική υφή 2. (συνήθ. µτφ.) καταλήγω οριστικά σε ξεκάθαρη 
θέση, άποψη: δεν έχουµε όλα τα στοιχεία, ώστε να αποκρυσταλλώσουµε την 
άποψη µας || έχει αποκρυσταλλωµένες απόψεις επί τού θέµατος. 
[ΕΤΎΜ. < µτγν. άποκρυσταλλοϋµαι (-όο-), αρχική σηµ. «γίνοµαι όλος από 
πάγο», < άπο- + κρυσταλλοϋµαι < κρύσταλλος. Η µτφ. σηµ. είναι απόδ. τού 
αγγλ. crystallise]. 

αποκρυστάλλωση (η) [1847] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. το να αποκτά 
ένα σώµα κρυσταλλική µορφή 2. (µτφ.) η οριστική διαµόρφωση σαφούς και 
ολοκληρωµένης θέσης σε ένα ζήτηµα: ~ απόψεων | ιδεών | σκέψεων. 

αποκρυφισµός (ο) {χωρ. πληθ.} το σύνολο θεωριών και πρακτικών που 
απορρέουν από την πίστη σε απόκρυφες ιδιότητες τού ανθρώπου και τής 
φύσης, οι οποίες δεν µπορούν να γίνουν αντιληπτές και κατανοητές λογικά 
και επιστηµο\Ίκά, αλλά µόνο µε διαλογισµό και άσκηση ΣΥΝ. 
αποκρυφολογία. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. occultism]. 

αποκρυφιστικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τον αποκρυφισµό: ~ φαινόµενα 
| τελετουργίες | µύηση | σύµβολα | βιβλία. 

αποκρυφολογία (η) {χωρ. πληθ.} ο αποκρυφισµός (βλ.λ.). 
απόκρυφος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που τηρείται µυστικός από τους 

περισσότερους ανθρώπους: ~ διασυνδέσεις · 2. (α) ΘΡΗΣΚ. απόκρυφα βιβλία 
τα κείµενα που αναφέρονται σε πρόσωπα τής Π.∆. και τής Κ.∆., που έχουν 
γραφεί συνήθως από αιρετικές οµάδες χριστιανών, µιµούνται το ύφος των 
συγγραφέων των αντίστοιχων κανονικών βιβλίων και τα οποία η Εκκλησία 
δεν εντάσσει στην Αγία Γραφή- ανάλογα µε το βιβλίο που µιµούνται, 
ονοµάζονται Απόκρυφα Ευαγγέλια, Απόκρυφες Πράξεις, Απόκρυφες Επιστολές, 
Αποκαλύψεις κ.λπ. (β) απόκρυφη επιστήµη διδασκαλία και πρακτική που 
αφορά σε πράξεις, οι οποίες ξεφεύγουν από κάθε λογική εξήγηση και 
στηρίζονται γενικώς στην πίστη ότι υφίστανται µαγικές αντιστοιχίες ανάµεσα 
στα πράγµατα (π.χ. αλχηµεία, µαγεία, µαντεία κ.λπ.). — απόκρυφα επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. µυστικός. 

απόκρυψη (η) [αρχ.] {-ης κ. -ύψεως | -ύψεις, -ύψεων} (λόγ.) το κρύ-ψιµο: ~ 
στοιχείων | τής αλήθειας ΑΝΤ. φανέρωµα, αποκάλυψη. 

απόκτηµα [µεσν.] κ. (λαϊκ.) απόχτηµα (το) (αποκτήµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. ό,τι 
έχει αποκτήσει κανείς 2. (ειδικότ.) ό,τι πολύτιµο έχει αποκτήσει κανείς: το 
καινούργιο οινοποιείο ήταν ~ για το νησί. 

αποκτηνώνω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποκτήνω-σα, -θηκα, -µένος} οδηγώ στο επίπεδο 
τού κτήνους, κάνω (κάποιον) να χάσει την ανθρωπιά του: δεν έδειχναν 
κανέναν οίκτο στους αιχµαλώτους- ο πόλεµος τους είχε αποκτηνώσει. 

αποκτήνωση (η) [1852] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} η µεταβολή κά- 

ποιου σε κτήνος, η απώλεια των ανώτερων ψυχικών, πνευµατικών και ηθικών 
του ιδιοτήτων και η εξοµοίωση του µε ζώο: η σκληρότητα και η βαρβαρότητα 
τού πολέµου τους είχαν οδηγήσει στην ~ ΣΥΝ. απανθρωπιά. — 
αποκτηνωτικός, -ή, -ό. 

απόκτηση [µτγν.] κ. (λαϊκ.) απόχτηση (η) [-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} το να 
αποκτά κανείς κάτι: ~ γνώσεων | περιουσίας | συνηθειών | παιδιών | παικτών 
από µια οµάδα. 

αποκτώ κ. (λαϊκ.) αποχτώ ρ. µετβ. (αποκτάς... | απέκτησα (λαϊκ. απόχτησα) 
αποκτ-ώµαι, -άται... (καθηµ. -ιέµαι), -ήθηκα, -ηµένος} 1. κάνω (κάτι) δικό 
µου, παίρνω υπό την κατοχή µου, γίνοµαι κύριος πράγµατος ή φορέας 
ιδιότητας: απέκτησε µεγάλη περιουσία µετά τον θάνατο τού πατέρα του || ~ την 
εύνοια κάποιου || - πείρα | αυτοπεποίθηση | δύναµη | γνώσεις 2. κάνω (παιδιά): 
από τον γάµο του µε τη Μαρία απέκτησε τρία παιδιά. 
[ΕΤΥΜ; < µεσν. αποκτώ < άπο- + κτώ (-άω) «κατέχω», βλ. κ. -κτώ | -ώµαι]. 

αποκτώ αντί αποκτώµαι! Επειδή το απλό ρ. ήταν κτώµαι (και όχι κτώ), θα 
περίµενε κανείς τ. αποκτώµαι αντί αποκτώ. Τύπος αποκτώµαι µαρτυρείται 
(Ησύχιος), αλλά µε άλλη σηµασία: «αποβάλλω | χάνω την κτήση», o 
µεταπλασµός από αποκτώµαι σε αποκτώ είναι ήδη των µεσαιωνικών 
χρόνων. Αρχική σηµ. τού αποκτώ θα µπορούσε να είναι η «παίρνω από 
κάποιον/κάτι και το κάνω δικό µου, προσπορίζοµαι και κάνω κτήµα µου» 
(πβ. αποφέρω, αποκοµίζω). Κατ' άλλους, πρώτα σχηµατίστηκε τ. κτω από 
το ρ. κτώµαι και µετά σύνθετα, όπως απο-κτώ. Ωστόσο, η άποψη αυτή θα 
διασπούσε την προφανή συνέχεια ρηµάτων όπως ανακτώµαι ή κατακτώ-
µαι, όπου οι τ. ανακτώ και κατακτώ δεν διαφέρουν σηµασιολογικά αλλά 
µορφολογικά µόνον από τους αντίστοιχους αρχαίους. 

→ ανακτώ 

αποκύηµα (το) {αποκυήµ-ατος | -ατα, -άτων} το δηµιούργηµα, το γέννηµα· 
κυρ. στη ΦΡ. αποκύηµα τής φαντασίας (κάποιου) το επινόηµα, ό,τι υπάρχει 
µόνο στη φαντασία κάποιου: όσα ισχυρίζεται δεν είναι παρά αποκύηµα τής 
νοσηρής του φαντασίας. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < αρχ. άποκυώ (-έω) «γεννώ» < άπο- + κυώ, βλ. κ. κύηση. Η 
φρ. αποκύηµα τής φαντασίας είναι µετάφρ. δάνειο, πβ. γερµ. Schöpfung der 
Fantasie]. 

αποκωδικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η ερµηνεία µηνύµατος 
που έχει διατυπωθεί σε ειδικό κώδικα, η µεταφορά του σε κατανοητό κώδικα 
2. (ειδικότ.) η επικοινωνιακή διαδικασία κατά την οποία ο δέκτης (ακροατής, 
αναγνώστης, θεατής) προσλαµβάνει και κατανοεί ένα µήνυµα. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. decoding]. 

αποκωδικοποιητής (ο) 1. πρόσωπο που αποκωδικοποιεί (κωδικοποιηµένα) 
µηνύµατα 2. συσκευή αποκωδικοποίησης, η οποία µετατρέπει τα σήµατα που 
εκπέµπονται µε ειδικό κωδικό σε γράµµατα, λέξεις κ.λπ. 3. (ειδικότ.) συσκευή 
σε σχήµα µικρού κουτιού που προσαρµόζεται στην τηλεόραση και 
αποκωδικοποιεί το κωδικοποιηµένο σήµα που λαµβάνεται µέσω τής κεραίας 
από συνδροµητικό τηλεοπτικό σταθµό, ώστε να µπορεί µόνο ο κάτοχος τής 
συσκευής (συνδροµητής) να παρακολουθεί το πρόγραµµα. [ΕΤΥΜ, Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. decoder]. 

αποκωδικοποιώ ρ. µετβ. (αποκωδικοποιείς... | αποκωδικοποί-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} ερµηνεύω (κάτι που έχει διατυπωθεί σε ειδικό κώδικα), 
µεταφέρω (κάτι) σε κατανοητό κώδικα: αποκωδικοποιηµένο τηλεοπτικό σήµα. 
[ΕΤΥΜ; Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. decode]. 

απολαβή (η) [1868] 1. το υλικό ή ηθικό όφελος που αποκοµίζει κανείς: η εύνοια 
τού εργοδότη τού απέφερε πολλές ~· όλοι φρόντιζαν να έχουν καλές σχέσεις µαζί 
του και ήταν πάντα ο πρώτος που έπαιρνε αύξηση ΣΥΝ. κέρδος 2. απολαβές 
(οι) ο µισθός εργαζοµένου: ικανοποιητικές ~ ΣΥΝ. αποδοχές. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λαµβάνω. [ΕΤΥΜ. < απολαµβάνω (υποχωρητ.), πβ. κ. λαµβάνω - λαβή]. 

απολαβή ή απολαυή; Το απολαβή (συνήθ. σε πληθ. απολαβές) είναι 
νεότερη λ. (πρωτοαπαντά στον Ιω. Περβάνογλου, 1868), παράγεται από το 
ano-λαµβάνω και σηµαίνει «αυτό που παίρνω από κάποιον (έναντι 
παρεχόµενης εργασίας), παίρνω πίσω ή σε αντάλλαγµα». ∆εν παράγεται 
από το απολαύω, για να γραφεί -όπως συνέβη παλαιότερα- ως απολαυή! 

απολακτίζω ρ. µετβ. (απολάκτισα} 1. διώχνω µε κλοτσιές (λακτίσµατα) 2. 
(µτφ.) απορρίπτω, αρνούµαι µε έντονο τρόπο.   — απολάκτιση (η). [ΕΤΥΜ- 
αρχ· < άπο- + λακτίζω «κλοτσώ» (βλ.λ.)]. 

απολαµβάνω ρ. µετβ. [απόλαυσα (λόγ. απήλαυσα), έχω απολαύσει) δοκιµάζω 
µεγάλη ευχαρίστηση από κάτι: ~ το γεύµα | τη συντροφιά | τη θέα ΣΥΝ. 
χαίροµαι, ευχαριστιέµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λαµβάνω. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. 
«δέχοµαι, παίρνω από κάποιον», < άπο- + λαµβάνω. Η σηµ. «τέρποµαι, 
ευχαριστιέµαι» είναι µεσν. υπό την επίδραση τού ρ. απολαύω}. 

απολαµβάνω - απολαύω. Το απολαµβάνω, αρχαίο ρ. συντασσόµενο µε 
αιτ., ξεκινώντας από τη σηµ. τού «παίρνω πίσω προς ωφέλεια µου», 
εξελίχθηκε στη σηµ. τού «ευχαριστιέµαι µε κάτι, νιώθω χαρά για κάτι», 
πιθανότατα υπό την επίδραση τού απολαύω. 'Εφθασε µάλιστα να υπάρξει 
σύγχυση µεταξύ τού απολαµβάνω και τού απολαύω και έτσι άρχισε να 
χρησιµοποιείται καταχρηστικά και εσφαλµένα αντί τού απολαύω. Η χρήση 
«απολαµβάνει 
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τής εµπιστοσύνης» δεν πρέπει να προτιµάται έναντι τού «απολαύει 
τής εµπιστοσύνης». Οµοίως, είναι καλύτερα να λέµε «απολαύει 
τής εκτιµήσεως, τής φιλίας, τής αγάπης, τιµών» κ.ο.κ., και όχι 
«απολαµβάνει τιµών...». Αρα θα πούµε «απολαµβάνω τη θέα | το 
θέαµα | το φαγητό», αλλά «απολαύω εµπιστοσύνης | εκτιµήσεως | 
τιµής». Το ά σηµαίνει «ευχαριστιέµαι, µου αρέσει», το β' «είµαι 
αποδέκτης, µου παρέχεται, µε τιµούν µε...». Η σύγχυση στη 
χρήση οφείλεται και στο ότι το ουσ. απόλαυση ταιριάζει σηµα-
σιολογικά ως «ευχαρίστηση» περισσότερο στο απολαµβάνω παρά 
στο απολαύω. Και το κυριότερο: οι άλλοι (πλην τού ενεστ. και τού 
παρατ.) χρόνοι τού απολαµβάνω σχηµατίζονται από το απολαύω: 
να/θα απολαύσω - απήλαυσα - έχω απολαύσει (φαινόµενο «συ-
µπληρωµατισµού»): Απολαύσαµε τις διακοπές µας στη θάλασσα -
Απήλαυσα το χιούµορ τού ηθοποιού. Τέλος, ας σηµειωθεί ότι ο 
αόρ. τού απολαύω, αναλογικά προς άλλα ρήµατα (ίσως προς το -
ήλασα τού ελαύνω), σχηµατίστηκε ήδη στην Αρχαία ως απ-ήλαυ-
σα αντί απ-έλαυσα. 

απολαυή (η) (εσφαλµ.) → απολαβή 
απόλαυση (η) {-ης κ. -αύσεως | -αύσεις, -αύσεων) 1. η µεγάλη ευχα-

ρίστηση που δοκιµάζει κανείς από κάτι: η ~ τού πρωινού καφέ ΣΥΝ. 
τέρψη ΑΝΤ. στέρηση 2. (συνεκδ.) το αντικείµενο που προκαλεί µεγά-
λη ευχαρίστηση, η πηγή τής απόλαυσης: το τζάκι είναι µεγάλη ~! |] 
έχει απαρνηθεί τις υλικές ~ 3. για να δηλωθεί ότι κάποιος/κάτι προ-
καλεί ευχαρίστηση στους άλλους: αυτός ο κωµικός | αυτή η µελωδία 
είναι σκέτη ~! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ηδονή. [ETYM < αρχ. άπόλαυσις < 
απολαύω]. 

απολαύσιµός (ο) [1840] αυτός τον οποίο είναι δυνατό να απολαύσει 
κανείς. 

απολαυστικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που προσφέρει απόλαυση: ~ γεύµα | 
παρέα | κωµωδία | θεατρικό νούµερο | εµπειρία | διακοπές | οµιλητής | 
ερµηνεία ηθοποιού | γλώσσα κειµένου | τηλεοπτικό επεισόδιο | 
συνέντευξη. — απολαυστικά επίρρ., απολαυστικότητα (η) [1895], 

απολαύω ρ. µετβ. (+γεν.) (λόγ.) 1. είµαι αποδέκτης, δέχοµαι, µου πα-
ρέχεται, έχω: απολαύει τής εµπιστοσύνης τής Βουλής || απολαύει τι-
µών και αξιωµάτων 2. (σπάν.) χαίροµαι, ευχαριστιέµαι (µε αυτή τη 
σηµ. συµπληρώνει τους χρόνους τού απολαµβάνω). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
απολαµβάνω. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άπο- + λαύω < I.E. *law- «παίρνω κάτι ως λεία», πβ. 
σανσκρ. lötam «λεία», λατ. lucrum «κέρδος», γαλλ. lucratif «κερδοφό-
ρος», γερµ. Lohn «αποδοχές» κ.ά. Οµόρρ. λεία, αρχ. λήζοµαι «λη-
στεύω», ληστής κ.ά.]. 

απολείπω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέλιπον, -ες, -ε...} (λόγ.-σπάν.) αφήνω, 
εγκαταλείπω: δεν µε απέλιπαν το θάρρος και η πίστη στον Θεό. 

απολείτουρνα επίρρ. [µεσν.] (λαϊκ.) µετά τη λειτουργία τής Εκκλη-
σίας. 

απολειφάδι (το) {απολειφαδ-ιού | -ιών} 1. το υπόλειµµα από σαπούνι 
2. (µτφ.-σκωπτ.) ο µικρόσωµος άνθρωπος: κοίτα το ~ που θέλει να 
κάνει και τον άντρα! ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. υπόλειµµα. 
[ΕΤΥΜ < απο- + *λειφάδιον «υπόλειµµα» < λείπω ή, κατ' άλλη άπο-
ψη, < *άπολοιπάδιον < µτγν. άπύλοιπον, ουδ. τού επιθ. άπόλοιπος ή, 
τέλος, < απ(ο)- + αλείφω]. 

απόλεµος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει πολεµική πείρα ΣΥΝ. 
απειροπόλεµος, άκαπνος ΑΝΤ. µπαρουτοκαπνισµένος, εµπειροπόλε-
µος 2. αυτός στον οποίο δεν έχει γίνει πόλεµος: ~ χώρα | πληθυσµοί. 

απολεξικοποιηµένο ρήµα (το) ΓΛΩΣΣ. ρήµα (λ.χ. κάνω, βάζω κ.λπ.) 
το οποίο χρησιµοποιείται µε ουσιαστικά δηλώνοντας περιφραστικά 
αντίστοιχα µονολεκτικά ρήµατα, π.χ. κάνω ερώτηση → ερωτώ. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. delexical verb]. 

[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. desquamation]. 
απολεσθείς, -είσα, -έν → απολλύω 
απολήγω ρ. αµετβ. [αρχ.] {απέληξα} (+σε) έχω το άκρο, το τέλος µου 

σε ορισµένο σηµείο, καταλήγω σε (κάτι): το δόρυ ήταν ένα µακρύ κο-
ντάρι, που απέληγε σε αιχµή, ώστε να χρησιµοποιείται ως όπλο || διά-
φορα νεύρα τού σώµατος απολήγουν στο σηµείο αυτό. 

απόληξη (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήξεως | -ήξεις, -ήξεων} άκρο, το τµήµα στο 
οποίο απολήγει ένα σώµα: αιχµηρή ~ || οι ~ καλωδίων | νεύρων. 

απολησµονώ ρ. µετβ. [µεσν] {απολησµον-είς κ. -άς... | απολησµόν-
ησα, -ιέµαι, -ήθηκα, -ηµένος} (λαϊκ.-λογοτ.) ξεχνώ εντελώς: «µε τι 
καρδιά να σ' αρνηθώ, να σ' απολησµονήσω;» (λαϊκ. τραγ.). — απο-
λησµονιά (η). 

απολίθωµα (το) [1856] {απολιθώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. (συνήθ. στον 
πληθ.) το αποµεινάρι ή το ίχνος πάνω στον γήινο φλοιό ζωντανού ορ-
γανισµού από παλαιότερη γεωλογική περίοδο (όστρακα, φύλλα, καρ-
ποί κ.λπ.) 2. (µτφ.-µειωτ.) το αποµεινάρι παλαιότερων αντιλήψεων, 
καταστάσεων: «σήµερα οι κοµµατικές συνδικαλιστικές οργανώσεις 
τής νεολαίας αποτελούν πολιτικά ~ τού παρελθόντος» (εφηµ.) 3. 
ΓΛΩΣΣ. τύπος από παλαιότερες φάσεις τής γλώσσας, που χρησιµο-
ποιείται σε ορισµένες µόνο φράσεις και περιβάλλοντα: η δοτική δεν 
υπάρχει πια ως πτώση, διατηρούνται όµως τύποι της σε απολιθώµατα, 
όπως: δόξα τω θεώ, συν τω χρόνω, εν τούτοις (εντούτοις) κ.λπ. ΣΥΝ. 
αποκρυστάλλωµα. 

απολιθώνω ρ. µετβ. {απολίθω-σα, -θηκα, -µένος} 1. κάνω (κάποιον/ 
κάτι) πέτρα ή σκληρό και άκαµπτο σαν πέτρα 2. (µεσοπαθ. απολιθώ-
νοµαι) γίνοµαι απολίθωµα (βλ.λ., σηµ. 1): το απολιθωµένο δάσος τής 
Μυτιλήνης αποτελεί µνηµείο τής φύσης. — απολίθωση (η) [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άπολιθώ (-όω) < άπο- + -λιθώ < λίθος]. 

απολιόρκητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει πολιορκηθεί. 
απολίπαινω ρ. µετβ. [µτγν] {απολίπα-να, -νθηκα, -σµένος} αφαιρώ 

τις λιπαρές ουσίες, το λίπος από (κάτι). — απολίπανση (η). 
απολιτικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} το να γίνεται κανείς 

απολιτικός. 
απολίτικός, -ή, -ό αυτός που δεν σχετίζεται µε την πολιτική ζωή και 

τα κοινά ή δεν ενδιαφέρεται για αυτά: πολλοί παραπονούνται για 
τους σηµερινούς νέους ότι είναι - και ενδιαφέρονται µόνο για τη 
διασκέδαση τους (πβ. λ. ακοµµάτιστος) ΣΥΝ. αποπολιτικοποιηµένος 
ΑΝΤ. πολιτικοποιηµένος. Επίσης απολίτικος, -η, -ο. — απολιτικά κ. 
απολίτικα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αταξικός. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. 
όρ., < γαλλ. apolitique]. 

απολίτικότητα (η) στάση ή αρχή που δεν λαµβάνει υπ' όψιν της την 
πολιτική τάξη πραγµάτων ή/και τους µηχανισµούς µέσω των οποίων 
ασκείται η εξουσία. 

απολίτιστος, -η, -ο [1826] µη πολιτισµέ\Ός, αυτός που δεν έχει ανα-
πτύξει πολιτισµό ή δεν έχει την ευεργετική επίδραση τού πολιτισµού: 
~ λαός | συµπεριφορά ΣΥΝ. βάρβαρος, άξεστος ΑΝΤ. πολιτισµένος. 

Απολλόδωρος (ο) {-ου κ. -ώρου} αρχαίος Αθηναίος γραµµατικός 
(2ος αι. π.Χ.(· κυριότερο έργο του τα Χρονικά, όπου περιγράφονται τα 
µετά την άλωση τής Τροίας γεγονότα. [ΕΤΥΜ υ,τγν. κύρ. όν. < 
'Απόλλων + -δωρος < δώρον]. 

απολλυω ρ. µετβ. {εύχρ. οι τύποι απώλ-εσα (να/θα απολέσω, έχω 
απολέσει), -έσθην, -ης, -η... (µτχ. απολεσθείς, -είσα, -έν)} (λόγ.) χάνω: 
απώλεσε την ψυχραιµία του || απωλέσθη χαρτοφύλακας µε σηµαντικά 
έγγραφα- ΦΡ. απολεσθέντα αντικείµενα (επιγραφή σε δηµόσιους 
χώρους, π.χ. αεροδρόµια, σχολεία κ.ά.) χώρος όπου εκτίθενται αντι-
κείµενα που έχουν χαθεί («απολεσθεί»), για να αποδοθούν στους κα-
τόχους τους. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άπόλλυµι «καταστρέφω, σκοτώνω» < άπο- + ολλυµι < 
*δλ-νυ-µι, βλ. κ. λ. απώλεια, άπολωλός (πρόβατο), όλεθρος]. 

 

ΣΧΟΛΙΟ Στην Ελληνική και σε άλλες γλώσσες η σηµασία ενός ρή-
µατος, αντί να δηλώνεται µονολεκτικά µε τον ανάλογο λεξικό τύ-
πο | λέξηµα (π.χ. καταθέτω, κολυµπώ, προσέχω, αισθάνοµαι, ερω-
τώ, απαντώ, χρησιµοποιώ, ελέγχω, επιδρώ κ.λπ.), µερικές φορές δη-
λώνεται περιφραστικά µε τη βοήθεια ορισµένων ρηµάτων (κάνω, 
δίνω, έχω, παίρνω, γίνοµαι, ασκώ κ.ά.): κάνω κατάθεση, κάνω κο-
λύµπι, δίνω προσοχή, έχω την αίσθηση, κάνω ερώτηση, δίνω απά-
ντηση, κάνω χρήση, ασκώ έλεγχο, ασκώ επίδραση κ.λπ. Στις περι-
πτώσεις αυτές, το λεξικό (σηµασιολογικό) βάρος µεταφέρεται από 
το ρήµα στο ουσιαστικό. Έτσι, το ρήµα απολεξικοποιείται (> απο-
λεξικοποιηµένο ρήµατα) ή, από άλλη σκοπιά, το ουσιαστικό υπο-
στηρίζεται ρηµατικά (> ρηµατικώς υποστηριζόµενα ουσιαστικά 
[verb supported nouns]). Με τον τρόπο αυτόν προβάλλεται επικοι-
νωνιακά η πληροφορία που δίνει το ουσιαστικό, ενώ το ρήµα µέ-
νει να δηλώνει όχι λεξική αλλά γραµµατική σηµασία (χρόνο, πρό-
σωπο, ποιόν ενεργείας κ.λπ.), σαν να ήταν «βοηθητικό ρήµα». Συ-
ντακτικώς, εξάλλου, το ρήµα ως απολεξικοποιηµένο (περιφραστι-
κό) µεταβάλλεται σε ρήµα συντασσόµενο µε δύο αντικείµενα: 
Ελέγχω την επιχείρηση (1) - Ασκώ έλεγχο (1) στην επιχείρηση (2). 

απολεπίζω ρ. µετβ. {απολέπισ-α | -τηκα, -µένος} 1. αφαιρώ τα λέπια 
από (ψάρι) 2. (µεσοπαθ. απολεπίζοµαι) ΙΑΤΡ. (για την επιδερµίδα) ξε-
φλουδίζω: η επιδερµίδα των ηλικιωµένων συχνά απολεπίζεται. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άπο- + λεπίζω < λέπος «λέπι».]. 

απολέπιση (η) [1847] {-ης κ. -ίσεως | χωρ. πληθ.} 1. ΙΑΤΡ. η απόπτωση 
(ξεφλούδισµα) των επιφανειακών στρωµάτων τής κεράτινης στι-
βάδας τής επιδερµίδας υπό µορφήν λεπιών, που εµφανίζεται ως σύ-
µπτωµα δερµατοπαθειών και εξανθηµατικών νόσων 2. (καθηµ.) η 
αφαίρεση των νεκρών κυττάρων τής επιδερµίδας µε ειδικά καλλυ-
ντικά ή δερµατολογικά προϊόντα καθαρισµού ΣΥΝ. πίλινγκ. 

απολεσθέντα - απώλεσα - απώλεια - απολωλός. Τού αρχ. ρ. άπ-
όλλυµι | άπ-ολλύω µόνο µερικοί τύποι έχουν σωθεί και χρησιµο-
ποιούνται σε επίσηµο ή υψηλότερο ύφος: απ-ώλεσα και απ-ωλέ-
σθην (µε εσωτερ. αύξηση -ω-), αλλά να/θα απολέσω - έχω απολέ-
σει, να/θα απολεσθεί - έχει απολεσθεί (µε -ο-, δηλ. χωρίς εσωτε-
ρική αύξηση), o παρακείµενος είναι άπ-όλωλα (το β' -ο- είναι ω 
λόγω «αττικού αναδιπλασιασµού») και η µετοχή του στο ουδ. απ-
ολωλός (πρόβατο) (γεν. τού απολωλότος προβάτου). Τέλος, το απώ-
λεια (θ. ολ-) υπάγεται στον νόµο «τής εκτάσεως εν συνθέσει» των 
ονοµάτων, εξού και η γραφή του µε ω (πβ. όνοµα αλλά επ-ώνυµο, 
οδύνη αλλά επ-ώδυνος). Για τον ίδιο λόγο και από το ίδιο θέµα ολ-
γράφονται και παν-ώλης (πανούκλα), εξώλης και προώλης, πανω-
λεθρία. 

Απόλλων (ο) {Απόλλων-ος, -α} 1. ΜΥΘΟΛ. ένας από τους δώδεκα θε-
ούς τού Ολύµπου, γιος τού ∆ία και τής Λητούς, θεός τού φωτός, τής 
µουσικής, τής ποίησης και τής µαντικής 2. ανδρικό όνοµα 3. όνοµα 
διαφόρων αθλητικών σωµατείων. Επίσης Απόλλωνας. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
'Απόλλων | δωρ. Άπέλλων | θεσσ. "Απλούν | κυπρ. Απειλών, αγν. ετύµου. 
Ίσως συνδέεται µε το *απελος «δύναµη» (πβ. οµηρ. όλιγηπελέων 
«ολιγοδύναµος, αδύναµος») ή µε το ουσ. άπέλλαι «ιερά» (< ά- 
αθροιστ. + πέλλα «λίθος», επειδή οι ιεροί λίθοι ήταν σηµαντικοί στη 
λατρεία τού Απόλλωνος), οπότε ο Απόλλων θα εθεωρείτο αστική, όχι 
ποιµενική θεότητα. Η άποψη ότι η λατρεία τού θεού έχει παλαιότατο 
κρητοµυκηναϊκό υπόβαθρο ενισχύεται από την αδυναµία 
ινδοευρωπαϊκής γλωσσικής ερµηνείας τού ονόµατος, αν και αυτό 
δεν µαρτυρείται στα µέχρι τώρα διαθέσιµα κείµενα τής Γραµµικής 
Β']. 

Απολλώνιος (ο) {-ου κ. -ίου} 1. ο Ρόδιος· επικός ποιητής τής Αλε-
ξανδρινής εποχής (295-215 π.Χ.), διευθυντής τής Βιβλιοθήκης τής 
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Αλεξάνδρειας· κυριότερο έργο του τα Αργοναυτικά 2. ο ∆ύσκολος· 
Αλεξανδρινός γραµµατικός (2ος αι. µ.Χ.), συντάκτης τού περίφηµου έργου 
Περί συντάξεως των τού λόγου µερών, το οποίο αποτελεί τη θεωρητική βάση 
τής παραδοσιακής σύνταξης· λόγω των δυσκολιών και τής στρυφνότητας τού 
ύφους τού έργου του πήρε το παρατσούκλι «∆ύσκολος» 3. όνοµα µαρτύρων 
τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < 
'Απόλλων (βλ.λ.)]. 

απολλώνιος, -α, -ο [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Απόλλωνα 2. (µτφ.) 
αυτός που χαρακτηρίζεται από ψυχοπνευµατική αρµονία, κατ' αντιδιαστολή 
προς τον διονυσιακό (βλ.λ.): ~ πνεύµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος. 

απολογητής (ο), απολογήτρια (η) (απολογητριών) 1. (γενικά) πρόσωπο που 
υπερασπίζεται µε τον λόγο του κάποιον/κάτι: ένας όψιµος - τού µαρξισµού 2. 
ΘΕΟΛ. χριστιανός συγγραφέας των πρώτων αιώνων, που µε το έργο του 
υπερασπίστηκε την αλήθεια τής χριστιανικής πίστης απέναντι στους διωγµούς 
τής ρωµαϊκής αρχής ή στις επιθέσεις των Ιουδαίων και των ειδωλολατρών (πβ. 
λ. αντιρρητική). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γερµ. Apologet. Το µεσν. 
απολογητής σηµαίνει «απολογούµενος σε δικαστήριο»]. 

απολογητικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε απολογία: ~ υπόµνηµα | 
επιστολή 2. ΘΕΟΛ. απολογητική (η) ο κλάδος που έχει ως αντικείµενο την 
υπεράσπιση τής ορθόδοξης χριστιανικής πίστης έναντι τής αµφισβήτησης ή 
τής παρερµηνείας της. — απολογητικ-ά | -ώς [µεσν.] επίρρ. 

απολογία (η) {απολογιών} 1. ο προφορικός ή γραπτός λόγος, µε τον οποίο 
προσπαθεί κανείς να υπερασπιστεί τον εαυτό του απέναντι στις κατηγορίες 
που του προσάπτονται: µε την ~ του ο Σωκράτης δεν κατάφερε να πείσει τους 
δικαστές για την αθωότητα του 2. ΘΕΟΛ. το σύγγραµµα τού απολογητή (βλ.λ., 
σηµ. 2): ο Ιουστίνος συνέγραψε απολογίες για κατηγορίες κατά τής χριστιανικής 
διδασκαλίας από Ιουδαίους και ειδωλολάτρες. [ΕΤΥΜ. αρχ. < απολογούµαι]. 

απολογισµός (ο) [αρχ.] 1. (γενικά) η έκθεση λογαριασµού, η λογοδοσία τής 
διαχείρισης για κάθε οικονοµική χρήση 2. (ειδικότ.) η έκθεση που 
περιλαµβάνει τα έσοδα και τα έξοδα, τα καθαρά κέρδη µιας επιχείρησης σε 
ορισµένο χρονικό διάστηµα: η Γενική Συνέλευση ενέκρινε τον ~ τού 
οικονοµικού έτους 1996-73. (ειδικότ.) η παρουσίαση των αποτελεσµάτων τής 
εφαρµογής τού κρατικού προϋπολογισµού, ο οποίος καταρτίζεται από το 
Γενικό Λογιστήριο τού Κράτους κάθε οικονοµικό έτος 4. (µτφ.) η αξιολόγηση 
πεπραγµένων, η παρουσίαση και εκτίµηση (θετικών - αρνητικών, ωφελειών - 
ζηµιών κ.λπ.): ο ~ τής µάχης ήταν βαρύς για τους συµµάχους: δύο χιλιάδες 
νεκροί και άλλοι τόσοι τραυµατίες || έπειτα από τριών ετών προσπάθεια ήρθε η 
ώρα να κάνουµε τον ~ µας. 

απολογιστικά επίρρ.- κατ' απολογισµό, για τον υπολογισµό τού συνολικού 
κόστους σύµφωνα µε το πόσο κόστισε κάθε επιµέρους εργασία: η πληρωµή 
τού εργολάβου θα γίνει ~. Επίσης (λόγ.) απολογιστικά«; [1888]. 

απολογιστικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τον απολογισµό ή µε απόδοση 
λογαριασµού: ~ γενική συνέλευση || ~ διαδικασία | έλεγχος. 

απολογούµαι ρ. αµετβ. κ. µετβ. αποθ. {απολογείσαι... | απολογήθηκα) ♦ 
(αµετβ.) 1. απαντώ προφορικώς ή γραπτώς σε κατηγορίες που διατυπώνονται 
εναντίον µου: ο δράστης τού εγκλήµατος απολογείται αύριο στον τέταρτο 
τακτικό ανακριτή 2. (εµφατ.) δικαιολογούµαι: δεν νιώθω ότι πρέπει να 
απολογηθώ για τις πράξεις µου ♦ 3. (µετβ.) (καταχρ.) λέω (κάτι) ως απολογία: 
σκεφτόταν τι θ' απολογηθεί ενώπιον τού Θεού, όταν έρθει η ώρα τής κρίσεως. 
Επίσης (λαϊκ.) απολογιέµαι κ. απολογιούµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. απολογούµαι (-έο-) < άπόλογος «διήγηση, µύθος» < άπο- + 
λόγος]. 

απολογούµαι - ζητώ συγγνώµη. Πολύ συχνά στην Κύπρο, µερικές φορές 
και στον ελλαδικό χώρο, υπάρχουν οµιλητές που χρησιµοποιούν το 
απολογούµαι µε την καταχρηστική σηµ. τού «ζητώ συγγνώµη»: Άργησα 
γιατί είχε µεγάλη κίνηση στον δρόµο- απολογούµαι - Απολογούµαι που δεν θα 
µπορέσω να έλθω µαζί σας. Πρόκειται για µεταφορά στην Ελληνική τού 
αγγλ. apologise (δάνειο, από το ελλην. απολογούµαι), που χρησιµοποιείται 
στην Αγγλική κυρίως µε τη σηµ. τού «ζητώ συγγνώµη». Στην Κοινή Ν. 
Ελληνική, ωστόσο, η χρήση αυτή προσκρούει στο γλωσσικό αίσθηµα των 
οµιλητών και είναι καλό να αποφεύγεται. 

απολυµαίνω ρ. µετβ. {απολύµα-να, -νθηκα, -σµένος) καθαρίζω µε κατάλληλες 
ουσίες, καταστρέφοντας τους νοσογόνους παρασιτικούς οργανισµούς, τα 
µικρόβια: - διαµέρισµα | σχολικές αίθουσες | δηµόσιους χώρους. — 
απολυµαντής (ο), απολυµαντικός, -ή, -ό [1866], απολυµαντικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
< αρχ. άπολυµαίνοµαι < άπο- + λυµαίνοµαι < λύµα]. 

απολύµανση (η) [1876] {-ης κ. -άνσεως | -άνσεις, -άνσεων) η καταστροφή µε 
ειδικά φάρµακα των νοσογόνων παρασιτικών οργανισµών, των µικροβίων: ~ 
χώρων | ρούχων || χηµική ~ || κάνω ~. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
désinfection]. 

απολυµαντηριος, -α, -ο {απολυµαντήρί-ου | -ων} 1. αυτός που απο-λυµαίνει, 
που δρα απολυµαντικά 2. απολυµαντήριο (το) [1892] {απο-λυµαντηρί-ου | -
ων} ο θάλαµος απολύµανσης. 

απόλυση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων} 1.η παύση (υπαλλήλου, 
εργάτη) από την εργασία του: η επιχείρηση προχώρησε σε µαζικές ~ 
εργαζοµένων ANT. πρόσληψη 2. (συνεκδ.) το έγγραφο που αναφέρει την 
παύση (υπαλλήλου, εργάτη) από εργασία: ο διευθυντής 

υπέγραψε τις ~ 3. η αποφυλάκιση: ~ κρατουµένου 4. ΣΤΡΑΤ. η λήξη τής 
θητείας στρατευµένου: ηµεροµηνία απολύσεως στρατευσίµου ΑΝΤ. κατάταξη 
5. η αποφοίτηση µαθητή από το σχολείο: βαθµός απολύσεως από τη Γ' τάξη 
τού Λυκείου 6. ΕΚΚΛΗΣ. (α) η ευχή που λέει ο ιερέας στο τέλος_ κάθε 
λειτουργίας (β) (συνεκδ.) η λήξη τής λειτουργίας. 

απολυταρχία (η) [1861] {απολυταρχιών} 1.ΠΟΛΙΤ. το καθεστώς στο οποίο ο 
ανώτατος άρχοντας έχει απεριόριστες εξουσίες ΣΥΝ. απόλυτη µοναρχία, 
δεσποτισµός 2. ΙΣΤ. το στάδιο εξέλιξης σε καθεστώτα ευρωπαϊκών κρατών, 
κατά το οποίο ο µονάρχης συγκέντρωνε στα χέρια του την απόλυτη εξουσία, 
αποδυναµώνοντας τις τοπικές αριστοκρατίες και την Εκκλησία, π.χ. µε τον 
Λουδοβίκο Ι∆' στη Γαλλία, την Ελισάβετ Α στην Αγγλία κ.ά. Επίσης 
απολυταρχισµός (ο) [1892]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φασισµός. 
[ΕΤΥΜ < απόλυτος + -αρχία < άρχω. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
absolutisme]. 

απολυταρχικός, -ή, -ό [1861] 1. αυτός που σχετίζεται µε την απολυταρχία: ~ 
καθεστώς 2. (µτφ.) αυταρχικός, τυραννικός: πολλά στελέχη τού κόµµατος 
κατέκριναν την - συµπεριφορά τού αρχηγού. — απο-λυταρχικ-ά | -ώς [1886] 
επίρρ. 

απολυτήριο (το) {απολυτηρί-ου | -ων} έγγραφο που πιστοποιεί την περάτωση 
σπουδών ή στρατιωτικής θητείας: ~ ∆ηµοτικού | Γυµνασίου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποφοίτηση. 

απολυτήριος, -α, -ο [1833] 1. (α) αυτός που γίνεται µε σκοπό την απόλυση ή 
την αποφοίτηση (β) απολυτήριες εξετάσεις οι γραπτές εξετάσεις που γίνονται 
µε τη συµπλήρωση των σπουδών σε σχολείο ή ανώτερη σχολή: στο τέλος τής 
Γ'Λυκείου δίνουν- ΑΝΤ. εισαγωγικές εξετάσεις 2. απολυτήριο (το) βλ.λ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποφοίτηση. 

απολυτηριούχος (ο/η) [1890] (λόγ.) πρόσωπο που έχει πάρει απολυτήριο (από 
σχολή ή τον στρατό). 

απολυτίκιο (το) {-ου κ. -ίου | -ων κ. -ίων} ΕΚΚΛΗΣ. το σύντοµο εκκλησιαστικό 
τροπάριο, που ψάλλεται προς τιµήν αγίου ή σηµαντικού γεγονότος τής 
εκκλησιαστικής ιστορίας πριν από την απόλυση (βλ.λ., σηµ. 6). 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άπολυτίκιον, υποκ. τού άπολυτικόν, ουδ. τού επιθ. άπολυτικός 
< απολύω. Το επίθ. άπολυτικός ουσιαστικοποιήθηκε εξαιτίας τής χρήσης του 
στην έκφραση άπολυτικός ύµνος]. 

απόλυτο (το) {απολύτ-ου | -ων} 1. η έννοια τού αυτοτελούς, πλήρους και 
απεριορίστου- (συνεκδ.) οτιδήποτε έχει αυτά τα χαρακτηριστικά: ουτοπιστής, 
µια ζωή επιδίωκε το ~ ΑΝΤ. σχετικό 2. ΦΙΛΟΣ, (α) το ανεξάρτητο από κάθε 
προσδιορισµό και περιορισµό, αυτό που δεν εξαρτάται από τίποτε, που 
αναγνωρίζεται χωρίς αναγωγή σε άλλο (β) (ειδικότ.) η αρχή, η βάση, ο 
γενεσιουργός παράγοντας τού κόσµου, τού παντός (το ιδεατό ή ο Θεός). 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. absolu]. 

απολυτοποιω ρ. µετβ. {απολυτοποιείς... | απολυτοποί-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος} θέτω, εµφανίζω ή αποδέχοµαι (κάτι) ως απόλυτο: µην το 
απολυτοποιείς, υπάρχουν καλοί και κακοί σε όλες τις πλευρές. — 
απολυτοποίηση (η). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. absolutise). 

απόλυτος, -ή, -ό [µεσν.] αυτός που αφέθηκε ελεύθερος, που δεν είναι υπό 
επίβλεψη: είχε τον σκύλο ~. — απόλυτα επίρρ. 

απόλυτος, -η (λόγ. -ος), -ο 1. αυτός που δεν έχει όρια, που εµφανίζεται στην 
ολοκληρωµένη του µορφή και φύση, σε όλη του την ένταση, που δεν 
περιορίζεται (από κανέναν και τίποτα), δεν µετριάζεται: ~ ελευθερία | 
δικαιοσύνη | ησυχία | εξουσία | µονάρχης | τάξη | σκοτάδι | υπακοή || πρόσωπο 
τής απολύτου εµπιστοσύνης µου ΣΥΝ. πλήρης, τέλειος ΑΝΤ. περιορισµένος- ΦΡ. 
απόλυτη πλειοψηφία η πλειοψηφία που βασίζεται στο 50% + 1 των ψήφων 2. 
απόλυτο (το) βλ.λ. 3. (εµφατ.) πολύ µεγάλος: είναι ~ ανάγκη να έρθετε αµέσως 
στο χειρουργείο || ~ προτεραιότητα | δίκιο 4. ανεξάρτητος από εξωτερικά ση-
µεία αναφοράς, από οποιουσδήποτε συσχετισµούς ή προσµείξεις: ~ µουσική 
είναι αυτή που δεν συµπεριλαµβάνει κανένα στοιχείο εξω-µουσικό, δηλ. από 
άλλη τέχνη (δραµατικό, ποιητικό κ.τ.ό.) ΣΥΝ. καθαρός ΑΝΤ. σχετικός 5. 
ΓΛΩΣΣ. (α) (συντακτικός όρος) που υπάρχει στην πρόταση, χωρίς να συνδέεται 
µε άλλον όρο: ~ µετοχή είναι η µετοχή που δεν αναφέρεται σε κανέναν άλλο όρο 
τής πρότασης (β) χαρακτηρισµός τής πτώσης στην οποία βρίσκεται µια 
απόλυτη µετοχή: γενική απόλυτος, π.χ. «Θεού θέλοντος, όλα θα πάνε καλά» 6. 
(κ. για πρόσ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από κατηγορηµατικότητα και 
ακαµψία, που δεν αφήνει περιθώρια για κριτική, αντίλογο ή για συµ-
βιβασµούς: οι εξτρεµιστές είναι ~ σε αυτά που πιστεύουν || Μην είσαι τόσο ~! 
Υπάρχουν και περιπτώσεις που τα πράγµατα δεν είναι έτσι · 7. ΦΥΣ. απόλυτο 
µηδέν (ή µηδέν Κέλβιν) η χαµηλότερη δυνατή θερµοκρασία, που ισοδυναµεί 
µε -273,160°C ή µε 0° Κ 8. ΜΑθ. απόλυτη τιµή η τιµή ενός πραγµατικού 
αριθµού που ισούται µε τον ίδιο, αν είναι θετικός ή µηδέν, και µε τον αντίθετο 
του, αν είναι αρνητικός-σύµβολο loti: η ~ τού -4 είναι 1-41 = +4 || η ~ τού +5 
είναι 151 = 5 9. ΧΗΜ. (συνήθ. για διαλύτες) καθαρή ουσία (χωρίς ακαθαρσίες 
ή προσµείξεις): ~ αιθανόλη | αιθέρας 10. ΜΟΥΣ. απόλυτη µουσική µουσική 
γραµµένη χωρίς αναφορά σε εξωµουσικό, «φιλολογικό πρόγραµµα»· 
προτάθηκε για πρώτη φορά στα µέσα τού 19ου αι., σε θεωρητικό κείµενο τού 
Ριχάρδου Βάγκνερ, και αποτέλεσε αισθητικό ιδεώδες κατά τον 19ο και τον 20ό 
αι., αντιτιθέµενο στην προγραµµατική µουσική (βλ. λ. προγραµµατικός). — 
απόλυτα | απολύτως επίρρ. [µτγν.], απο-λυτότητα κ. (προφορ.) απολυτοσύνη 
(η). 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «απελευθερωµένος, λυµένος από δεσµά», < αρχ. 
απολύω. Η σηµερινή σηµ. είναι ήδη µτγν., ενώ ορισµένοι όροι είναι µετάφρ. 
δάνεια, λ.χ. απόλυτη πλειοψηφία (πβ. αγγλ. absolute majority), απόλυτο µηδέν 
(πβ. αγγλ. absolute zero), απόλυτη µοναρχία (πβ. γαλλ. monarchie absolue)]. 
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απόλυτος - απολύτως: διαβαθµιστικές λέξεις. Το απόλυτος, από 
τη σηµασιολογική του υφή, δεν επιδέχεται διαβάθµιση (αυξοµειώ 
σεις). Φράσεις τού τύπου «είµαι µάλλον απόλυτος σε αυτό το θέ 
µα» ή «είµαι αρκετά απόλυτος» ή «είµαι πολύ απόλυτος» είναι 
αντιφατικές προς την ίδια την έννοια τού απόλυτος και γι' αυτό 
πρέπει να αποφεύγονται. Αντίθετα, το επίρρ. απολύτως | απόλυτα 
χρησιµοποιείται συχνά -και σωστά- για να προσδιορίσει επίθετα 
ή άλλα επιρρήµατα διαβαθµιστικά, δηλ. εν είδει εµφάσεως ή υπερ 
θετικού βαθµού: Είµαι απολύτως βέβαιος ότι θα τα καταφέρει 
(= βεβαιότατος, πολύ βέβαιος) - απολύτως ορθό | απολύτως σύµ 
φωνος κ.ο.κ. _ εντελώς^ επιτατικός 

απολυτρώνω ρ. µετβ. {απολύτρω-σα, -θηκα, -µένος} απελευθερώνω 
(από εξαιρετικά δυσάρεστη κατάσταση): ο Χριστός ήρθε στον κόσµο, 
για να απολυτρώσει τους ανθρώπους από την αµαρτία ΣΥΝ. σώζω, 
λυτρώνω. — απολυτρωτής (ο), απολυτρώτρια (η). [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άπολυτρώ «απελευθερώνω καταβάλλοντας λύτρα» < άπο- + λυτρώ (-
όω) < λύτρον], 

απολύτρωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η λύτρωση από κα-
κό: η ~ τού ανθρώπου από τα δεσµά τής αµαρτίας. — απολυτρωτι-
κός, -ή, -ό [µεσν.], απολυτρωτικά επίρρ. 
[ΕΤΥΜ· Το µτγν. άπολύτρωσις (< αρχ. άπολυτρώ) χρησιµοποιήθηκε 
στην Κ.∆., για να δηλώσει τη θυσία τού Χριστού και την εξαγορά 
τού ανθρωπίνου γένους από τις αµαρτίες (λ.χ. Ρωµ. 3, 24). Χρησιµο-
ποιήθηκε µε την ίδια σηµασία -και επικράτησε τελικά- η επίσης 
µτγν. λ. λύτρωσις\. 

απολύω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {απέλυσα, απολύ-θηκα, -µένος} ♦ 
(µετβ.) 1. παύω από εργασιακή θέση: η επιχείρηση απέλυσε εκατό 
υπαλλήλους ΣΥΝ. παύω, διώχνω, (λαϊκ.) σχολάω 2. απελευθερώνω 
(φυλακισµένο) µε τη λήξη τής ποινής του ΣΥΝ. αποφυλακίζω 3. απαλ-
λάσσω (κάποιον) από τις στρατιωτικές του υποχρεώσεις µε τη λήξη 
τής θητείας του ♦ 4. (αµετβ.) (για λειτουργία στην εκκλησία) τελειώ-
νω ΦΡ. νυν απολύεις τον δούλον σου δέσποτα (νυν απολύεις τον 
δοϋλόν σου, δέσποτα' από την απόλυση τού εσπερινού) τώρα µπορώ 
να πεθάνω- συνήθ. για περιπτώσεις όπου κάποιος αισθάνεται ότι η 
ευτυχία του ολοκληρώνεται, το όνειρο του εκπληρώνεται. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < άπο- + λύω. Η φρ. «νυν απολύεις τον δοϋλόν σου, δέσποτα» 
(Κ.∆. Λουκ. 2, 29) ελέχθη από τον ηλικιωµένο Συµεών, ο οποίος 
ευτύχησε, προτού πεθάνει, να δει και να κρατήσει στην αγκαλιά του 
τον Χριστό]. 

απολωλαίνω ρ. µετβ. {απολώλα-να, -θηκα, -µένος} (εκφραστ.) απο-
τρελαίνω. 

απολωλός (το) {απολωλότ-ος | -α, -ων} χαµένο· στη ΦΡ. απολωλός 
πρόβατο(ν) (άπολωλός πρόβατον, Κ.∆. Λουκ. 15, 6 κ.α.) ο άνθρωπος 
που έφυγε από τον δρόµο τού Θεού, γενικότ. τον σωστό δρόµο- η φρά-
ση είναι ιδιαίτερα γνωστή από τη χρήση της στη νεκρώσιµη ακο-
λουθία: «Το άπολωλος πρόβατον εγώ είµι, ανακάλεσαν µε, Σωτήρ, 
και σώσόν µε». ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απολλύω. 
[ΕΤΥΜ αρχ. µτχ. (άπ-ολωλώς, -υϊα, -ός) παθ. παρακ. τού ρ, άπόλλυµι 
«καταστρέφω», βλ. κ. απολλύω]. 

αποµαγνητισµός (ο) η αφαίρεση ή απώλεια τής µαγνητικής ιδιότητας 
(από αντικείµενο που έχει µαγνητιστεί). — αποµαγνητίζω ρ. [1852]. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. démagnétisation (νόθο συνθ.)]. 

αποµαγνητοφωνώ ρ. µετβ. (αποµαγνητοφωνείς... | αποµαγνητο-φών-
ησα, -ούµαι. -ήθηκα, -ηµένος} µεταφέρω πιστά στη µορφή γραπτού 
κειµένου προφορικό λόγο, που εγγράφηκε σε µαγνητόφωνο: ~ 
συνοµιλία. — αποµαγνητοφώνηση (η). 

αποµαζικοποιώ ρ. µετβ. {αποµαζικοποιείς... | αποµαζικοποί-ησα, -
ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} κάνω κάτι να χάσει τον µαζικό του χαρα-
κτήρα: «βρισκόµαστε στο τέλος τής κοινωνίας τής µαζικής κατανά-
λωσης και στην αρχή µιας νέας κατανάλωσης αποµαζικοποιηµένης 
και εξατοµικευµένης» (εφηµ.) ANT. µαζικοποιώ. — αποµαζικοποίηση 
(η), αποµαζικοποιητικός, -ή, -ό. 

αποµαζοποιώ ρ. µετβ. {αποµαζοποιείς... | αποµαζοποί-ησα, -ούµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} κάνω (κάποιον) να πάψει να έχει τα χαρακτηριστικά 
τής µάζας, να είναι απρόσωπος, άβουλος και παθητικός δέκτης 
εντολών και ιδεών ANT. µαζοποιώ. — αποµαζοποίηση (η). 

αποµαθαίνω ρ. µετβ. {απόµαθα (λόγ. απέµαθα)} 1. µαθαίνω (κάτι) 
πολύ καλά, ολοκληρώνω τη µάθηση µου (σε κάτι) · 2. ξεχνώ κάτι που 
ξέρω, ξεµαθαίνω: ζώντας µακριά από την Ελλάδα βαθµηδόν απέµα-
θε την Ελληνική και χρησιµοποιούσε την Αγγλική. Επίσης (λόγ.) απο-
µανθάνω [αρχ.] (σηµ. 2). 

απόµακρος, -η, -ο 1. (για τόπους) αυτός που βρίσκεται σε µακρινή 
απόσταση (συνήθ. σε σχέση µε κεντρική περιοχή): ~ συνοικία ANT. 
κοντινός 2. αυτός που έρχεται ή φαίνεται να έρχεται από µακριά: ~ 
φωνές 3. (για πρόσ.) αυτός που ζει σε απόσταση από τους άλλους, 
που δεν ενθαρρύνει τους άλλους να τον πλησιάσουν: ήταν ~ άνθρω-
πος, δύσκολα µπορούσε κανείς να πιάσει φιλία µαζί του ΣΥΝ. µονα-
χικός, αποµονωµένος ΑΝΤ. κοινωνικός. — απόµακρα επίρρ. [µεσν.]. 

αποµάκρυνση (η) [1831] {-ης κ. -ύνσεως | -ύνσεις, -ύνσεων} 1. (α) η 
κίνηση µακριά από σηµείο µε αύξηση τής απόστασης από αυτό: η ~ 
τού πλοίου από το λιµάνι (β) η µεταφορά κάποιου µακριά από κά-
που: η ~ των αµάχων από την εµπόλεµη ζώνη || η ~ των διαδηλωτών 
από την είσοδο τής πρεσβείας ήταν δύσκολη υπόθεση για τους αστυ-
νοµικούς 2. η εκδίωξη, η αποποµπή: στη συνεδρίαση τού διοικητικού 
συµβουλίου αποφασίστηκε η ~ τού συµβούλου από την εταιρεία 3. 
(µτφ.) η εκούσια φυγή κάποιου από συγκεκριµένο περιβάλλον: η απο-
µάκρυνση της από την οικογένεια της οφειλόταν στη σκληρή συµπε- 

ριφορά των γονέων της 4. η διαφοροποίηση από κάτι που θεωρείται 
ως βάση ή αφετηρία: η ~ µιας χώρας από τις αρχές τού ∆ιεθνούς ∆ι-
καίου || η ~ τού µεταφραστή από το πρωτότυπο. 

αποµακρύνω ρ. µετβ. {αποµάκρυ-να, -νθηκα, -σµένος) 1. µεταφέρω 
µακριά, κάνω (κάποιον/κάτι) να πάει µακριά: ~ τα εύφλεκτα υλικά || 
οι αστυνοµικοί αποµάκρυναν τους περίεργους από τον τόπο τής 
έκρηξης || (κ. µεσοπαθ.) ο ύποπτος αποµακρύνθηκε µε γρήγορο βήµα 
|| το παιδί αποµακρύνθηκε από την ακτή κολυµπώντας || µην αποµα-
κρυνθείτε, σε λίγο φεύγουµε! 2. (µτφ.) εκδιώκω, αποπέµπω: µετά την 
αποτυχία στις εκλογές, τον αποµάκρυναν από την ηγεσία τού κόµ-
µατος || (παθ.) αποµακρύνθηκε από τη θέση του | το πόστο του | την 
επιτροπή- (ειδικότ το µεσοπαθ. αποµακρύνοµαι) 3. (µτφ.) εγκαταλεί-
πω (κάποιον/κάτι), φεύγω και ζω µακριά (από κάποιον/κάτι): αποµα-
κρύνθηκε από κοντά του, γιατί δεν µπορούσαν πια να συµβιώσουν || 
προσπαθεί να αποµακρυνθεί από τις κακές παρέες της 4. (µτφ.) δια-
φοροποιούµαι ή έρχοµαι σε αντίθεση µε κάτι που θεωρείται ως βάση 
ή αφετηρία: ~ από το πνεύµα µιας διδασκαλίας || η µετάφραση απο-
µακρύνεται πολύ από το πρωτότυπο || ο νέος υπουργός αποµακρύνε-
ται αισθητά από τη γραµµή του προκατόχου του || στην οµιλία του, 
αποµακρύνθηκε από το θέµα αρκετές φορές ΣΥΝ. ξεστρατίζω, ξεφεύ-
γω 5. (µτφ.) εγκαταλείπω µια δραστηριότητα, ασχολία κ.λπ. για ορι-
σµένο διάστηµα: αν αποµακρυνθείς από τις σπουδές σου για πολύ 
χρόνο, µετά δύσκολα θα επανέλθεις! ΣΥΝ. αποκόπτοµαι. [ΕΤΥΜ- 
µεσν. < µτγν. αποµακρύνοµαι < άπο- + µακρύνω | -οµαι]. 

αποµακρυσµένος, -η, -ο αυτός που βρίσκεται σε µεγάλη απόσταση, 
σε πολύ µακρινό µέρος: τα ~ χωριά τής ελληνικής επαρχίας. 

αποµανθάνω → αποµαθαίνω 
αποµαχικός, -ή, -ό [1839] αυτός που σχετίζεται µε αποµάχους: Ναυ-

τικό Αποµαχικό Ταµείο. 
απόµαχος (ο) [αρχ.] (αποµάχ-ου | -ων, -ους} 1. αυτός που αποσύρθη-

κε από µάχη ή αγώνα, ή αποστρατεύθηκε λόγω σωµατικής ανικανό-
τητας 2. αυτός που αφυπηρέτησε από το στράτευµα, που δεν ανήκει 
πια στο µάχιµο δυναµικό τού στρατού ΣΥΝ. απόστρατος 3. αυτός που 
αποσύρθηκε από την εργασία: ~ ναυτικός ΣΥΝ. συνταξιούχος. 

απόµαχος - παλαίµαχος - βετεράνος. Το απόµαχος δηλώνει κυ-
ρίως τον πρώην µάχιµο στρατιωτικό, τον ευρισκόµενο (για λόγους 
ηλικίας, υγείας κ.τ.ό.) εκτός στρατεύµατος, τον παλαιό πολεµιστή, 
τον απόστρατο. Αντίθετα, το παλαίµαχος δηλώνει τον παλαιό και 
ακόµη εν ενεργεία ευρισκόµενο πολεµιστή, άρα τον έµπειρο και 
ικανό πολεµιστή, τον εµπειροπόλεµο, τον άξιο. Το ίδιο σηµαίνει το 
λατιν. veteranus (< veter «παλαιός» + κατάλ. -anus), το (µτγν.) βε-
τεράνος. Τόσο το παλαίµαχος όσο και το βετεράνος χρησιµοποι-
ούνται συχνά µεταφορικώς, για να δηλώσουν τον έµπειρο και ικα-
νό σ' έναν κλάδο (παλαίµαχος δηµοσιογράφος | βετεράνος τής δη-
µοσιογραφίας, παλαίµαχος | βετεράνος πολιτικός κ.ο.κ.). Ως προς 
τον τονισµό των λέξεων αυτών, παραγώγων τού µάχοµαι, το µεν 
απόµαχος κανονικώς τονίζεται στην προπαραλήγουσα ως σύνθετο 
µε πρόθεση ή στερητικό (πβ. σύµ-µαχος, πρό-µαχος, υπέρµαχος, ά-
µαχος κ.τ.ό.), ενώ το παλαίµαχος θα περίµενε κανείς να τονίζεται 
ως παλαίµαχος (πβ. πυγ-µάχος, µονο-µάχος, Μακεδονοµάχος, 
Μαραθωνο-µάχος κ.τ.ό.), όπως τα λοιπά ρηµατικά παράγωγα σε -
µάχος. 

αποµεινάρι κ. αποµεινάδι (το) (χωρ. γεν.} 1. ό,τι µένει ως υπόλειµµα 
από κάτι που αναλώνεται (ιδίως για φαγώσιµα): τα σκυλιά τού 
δρόµου τρέφονται από τα αποµεινάρια φαγητών που τους δίνουν οι 
περίοικοι ΣΥΝ. αποφάγια 2. (γενικότ.) ό,τι αποµένει από κάτι (αντι-
κείµενο, κτίσµα, καλλιτέχνηµα κ.λπ.) µέσα στο πέρασµα τού χρόνου: 
~ αρχαίου ναού ΣΥΝ. κατάλοιπο, λείψανο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. υπόλειµµα. 
[ΕΤΥΜ. µεσν., ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. άποµεινάρης «υπολειπόµε-
νος» < αρχ. αποµένω + παραγ. επίθηµα -άρης]. 

αποµένω ρ. αµετβ. [αρχ.] {απόµεινα κ. απέµεινα} 1. µένω ως υπόλοι-
πο: µας αποµένουν πέντε λεπτά µέχρι το τέλος ΣΥΝ. µένω, υπολείπο-
µαι· (αρνητ.) ΦΡ. δεν αποµένει παρά (για υποχρεωτική επιλογή) το 
µόνο που µπορεί να κάνει κανείς: δεν (µας) αποµένει παρά να φωνά-
ξουµε την αστυνοµία || δεν αποµένει τίποτε άλλο, παρά ο θάνατος 
ΣΥΝ. µένω 2. καταλήγω να είµαι, βρίσκοµαι σε ορισµένη κατάσταση 
(µετά από ένα γεγονός): µετά την καταστροφή απέµεινε να κοιτάζει 
άφωνος τα ερείπια || ~ µόνος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µένω, υπόλειµµα. 

απόµερος, -η, -ο αυτός που βρίσκεται µακριά από το κέντρο, από 
πολυσύχναστα µέρη: - σπίτια ! δροµάκια | σοκάκια | στενά ΣΥΝ. από-
κεντρος, µακρινός. — απόµερα επίρρ. 

αποµεσήµερο (το) το τµήµα τής ηµέρας µετά το µεσηµέρι. — απο-
µεσήµερα επίρρ. 

αποµίµηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η πιστή µί-
µηση πρωτοτύπου, η κατασκευή αντιγράφου ΑΝΤ. αυθεντικός, γνή-
σιος 2. (συνεκδ.) το αντίγραφο (συνήθ. πολύτιµου αντικειµένου): πρό-
κειται για φτηνές ~ προϊόντων αξίας ΣΥΝ. ιµιτασιόν 3. (ειδικότ.) η 
σκόπιµη και έντεχνη πιστή αντιγραφή πρωτότυπου προϊόντος, µεθό-
δων και εργασιών, µε σκοπό συνήθ. το κέρδος: θεµιτή | αθέµιτη ~. 

αποµιµουµα! ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] [αποµιµείσαι... | αποµιµήθηκα} µι-
µούµαι πιστά (κάτι), αντιγράφω: - το ύφος | την υπογραφή | τη φωνή 
κάποιου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 

αποµνηµονεύµατα (τα) {αποµνηµονευµάτων} η γραπτή αφήγηση 
αναµνήσεων και αυτοβιογραφικών στοιχείων που περιλαµβάνει και 
ιστορικά γεγονότα, γεγονότα ιδιαίτερα σηµαντικά, όπως τα έζησε ο 
συγγραφέας τους: τα ~ τού Μακρυγιάννη | τού Κολοκοτρώνη. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αποµνηµονεύω, o όρος χρησιµοποιήθηκε για πρώτη 
φορά από τον Ξενοφώντα, όταν κατέγραψε τις αναµνήσεις του από 
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τον Σωκράτη]. αποµνηµόνευση (η) [αρχ.] {-ης κ. -εύσεως | χωρ. πληθ.} το να συ-
γκρατεί κανείς γνώσεις στη µνήµη του και να µπορεί να τις πει απέξω: το σχολείο 
πρέπει να ενθαρρύνει την κριτική ανάγνωση και όχι τη στείρα ~ πληροφοριών ΣΥΝ. 
αποστήθιση, (εκφραστ.) παπαγαλία. αποµνηµονεύω ρ. µετβ. [αρχ.] 
{αποµνηµόνευ-σα, -θηκα, -µένος} συγκρατώ (γνώσεις) µε τη βοήθεια τής 
µνήµης, µαθαίνω απέξω: ~ τους αρχικούς χρόνους των ανωµάλων ρηµάτων ΣΥΝ. 
αποστηθίζω, (εκφραστ.) παπαγαλίζω. απόµονος, -η, -ο αυτός που ζει τελείως 
µόνος και αποµονωµένος ΣΥΝ. ολοµόναχος, κατάµονος- ΦΡ. µόνος κι απόµονος 
τελείως έρηµος, χωρίς συγγενείς και φίλους. αποµονώνω ρ. µετβ. {αποµόνω-σα, 
-θηκα, -µένος} 1. τοποθετώ χωριστά, αποκόπτω (από ένα σύνολο): αυτά τα δύο 
θέµατα δεν µπορούν να αποµονωθούν το ένα από το άλλο, πρέπει να 
αντιµετωπιστούν από κοινού 2. διακόπτω την επαφή (ανθρώπου µε τους άλλους ή 
τόπου µε τους γειτονικούς τόπους): οι υπόλοιποι διαδηλωτές αποµόνωσαν τους 
ταραξίες || ζούσε αποµονωµένος σ' ένα ξερονήσι.  — απο-µονωµένα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άποµονοϋµαι (-όο) < άπο- + µονοϋµαι < µόνος]. αποµόνωση (η) 
[1846] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. το να κρατείται κανείς χωριστά ή να 
διακόπτεται η επικοινωνία του µε άλλους: µετά την εισβολή του στο Κουβέιτ το 
Ιράκ βρέθηκε σε διεθνή ~ 2. ο χώρος (συνήθ. στενό δωµάτιο) στον οποίο 
τοποθετείται κανείς, συνήθ. εν είδει ποινής, ώστε να µην επικοινωνεί µε άλλους: 
στις φυλακές, τους κρατουµένους που προκαλούν επεισόδια τους στέλνουν για 
µερικές µέρες στην ~ 3. νοσοκοµειακός χώρος, στον οποίο νοσηλεύονται και 
παρακολουθούνται οι πάσχοντες από βαριές µεταδοτικές ασθένειες. — 
αποµονωτικός, -ή, -ό [1861], αποµονωτικά επίρρ. αποµονωτήριο (το) [1886] 
{αποµονωτηρί-ου | -ων} ο χώρος αποµόνωσης τιµωρηµένων, καταδίκων ή 
ασθενών. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. isolateur]. αποµονωτισµός (ο) η 
πολιτική τακτική µιας χώρας, η οποία αποφεύγει τις διεθνείς επαφές και 
εξαντλείται στην εθνική της αυτάρκεια: η Αλβανία ακολούθησε πολιτική πλήρους 
~ µετά τη διακοπή των σχέσεων της και µε την Κίνα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. isolationism]. αποµυζητήρας (ο) [1895] (λόγ.) το όργανο µε το οποίο 
γίνεται η αποµύζηση γάλακτος από τον µαστό τής µητέρας. αποµυζώ ρ. µετβ. 
{αποµυζάς... | αποµύζ-ησα, -ώµαι, -άται..., -ήθηκα, -ηµένος} (λόγ.) 1. αναρροφώ 
(θρεπτικό υγρό): τα κουνούπια αποµυζούν αίµα ΣΥΝ. (για µωρά) βυζαίνω 2. 
(µτφ.) εκµεταλλεύοµαι εξαντλητικά, καρπώνοµαι κάθε απόθεµα (οικονοµικό, 
δύναµης, ενέργειας) κάποιου: του αποµύζησε την περιουσία του και τον 
εγκατέλειψε ΣΥΝ. (λαϊκ.) µαδώ, ξεκοκκαλίζω, αρµέγω. — αποµύζηση (η), 
αποµυ-ζητικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αποµυζώ (-άω) < άπο- + µυζώ «ρουφώ, αντλώ», πιθ. από την 
ηχοποίητη λ. µΰ, η οποία αντιπροσωπεύει τη θέση και το σχήµα των χειλιών, 
όταν ρουφούν]. αποµυθοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η 
αφαίρεση των µυθικών στοιχείων (διήγησης, αντίληψης κ.ά.), η παρουσίαση 
(προσώπου, γεγονότος κ.λπ.) στις πραγµατικές τους διαστάσεις (χωρίς τα 
πλασµατικά ή εξιδανικευτικά στοιχεία που τα περιβάλλουν): η ~ των µεγάλων 
ανδρών || η ~ τής εικόνας που είχαν σχηµατίσει για τον πολιτικό ηγέτη. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. demythologisation (νόθο συνθ.)]. 
αποµυθοποιώ ρ. µετβ. {αποµυθοποιείς... | αποµυθοποί-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος} παρουσιάζω (πρόσωπο, γεγονός, διήγηση κ.λπ.) στις πραγµατικές τους 
διαστάσεις, αφαιρώντας τα µυθικά, πλασµατικά ή εξιδανικευτικά στοιχεία που 
τα περιβάλλουν: είναι ένα βιβλίο που ~ δυο µεγάλους αστέρες τού Χόλλυγουντ || 
η αποκάλυψη τής παραποι-ήσεως των γεγονότων στη Ρουµανία τού Τσαουσέσκου 
αποµυθοποίησε τον ρόλο τού Τύπου. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. demythologise]. αποµυθοποιητιΚΟς, -ή, 
-ό αυτός που σχετίζεται µε την αποµυθοποίηση: ~ διαδικασία. — 
αποµυθοποιητικά επίρρ. αποµωραίνω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποµώραν-α, -θηκα} 
αποβλακώνω, καθιστώ (κάποιον) εντελώς µωρό ΣΥΝ. ξεκουτιαίνω. 
αποναρκώνω ρ. µετβ. [αρχ.] {απονάρκω-σα, -θηκα, -µένος} ναρκώνω (κάποιον) 
εντελώς, προκαλώ υπνηλία ΣΥΝ. αποχαυνώνω, αποκοιµίζω. — απονάρκωση 
(η) [αρχ.], αποναρκωτικός, -ή, -ό [1891]. απονεκρώνω ρ. µετβ. [µτγν.] 
{απονέκρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. καθιστώ (µέλος τού σώµατος) ανενεργό, 
αναίσθητο: η εγχείρηση απονέκρωσε το χέρι του || (µτφ.) λόγω τής οικονοµικής 
κρίσης η αγορά έχει απονεκρωθεί 2. (µτφ.) οδηγώ στην παρακµή, την αδράνεια: 
ο Πελοποννησιακός Πόλεµος απονέκρωσε την πνευµατική και πολιτική ακµή τής 
αρχαίας Αθήνας. — απονέκρωση (η). απονεµηµένος, -η, -ο → απονέµω 

απονέµω ρ. µετβ. (απένειµα, απονεµή-θηκα, -µένος} 1. προσφέρω σε 
(κάποιον/κάτι) σύµφωνα µε την αξία (κάποιου) ή το δίκαιο: του απένειµαν τιµές 
αρχηγού κράτους || ~ χάρη (σε κρατούµενο)· ΦΡ. απονέµω δικαιοσύνη δικάζω 
ως δικαστής, σύµφωνα µε το κρατούν δίκαιο 2. (συχνότ.) προσφέρω ιδιοχείρως 
(σε παρασηµοφορίες, βραβεύσεις κ.λπ.) ορισµένη τιµή (παράσηµο, βραβείο, 
τιµητικό δίπλωµα κ.λπ.). [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + νέµω]. απονενοηµένος, -η, -ο 
αυτός που γίνεται σε στιγµή απελπισίας και απόγνωσης: ο αυτοτραυµατισµός 
του ήταν ένα ~ διάβηµα, για να τη συγκινήσει ΣΥΝ. απεγνωσµένος. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. µτχ. παρακ. τού ρ. άπονοουµαι «είµαι απελπισµένος» < άπο- + 
νοούµαι, ρ. νοώ < νους. Η φρ. απονενοηµένο διάβηµα αποδί- 

δει το γερµ. vermessene Handlung]. απόνερα (τα) 1. τα υπολείµµατα ήδη 
χρησιµοποιηµένου νερού: τα ~ τής µπουγάδας 2. τα νερά που αποµένουν από τις 
χηµικές κατεργασίες στις βιοµηχανίες και που περιέχουν άχρηστα και χρήσιµα 
υλικά 3. τα ίχνη που αφήνει η αύλακα που σχηµατίζει στη θάλασσα το πλοίο 
καθώς πλέει. Επίσης απονέρια (σηµ. 1). απονευρώνω ρ. µετβ. {απονεύρω-σα, -
θηκα, -µένος} 1. ΙΑΤΡ. αφαιρώ ή αποτέµνω νεύρο από (µέρος τού σώµατος): ~ 
δόντι 2. (µτφ.) αποδυναµώνω αφαιρώντας βασικά στοιχεία για τη λειτουργία 
(θεσµού, επιχείρησης, κόµµατος κ.λπ.), οδηγώ στην εξασθένηση: η αποµά-
κρυνση των παλιών, έµπειρων στελεχών απονεύρωσε την οργάνωση. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άπονευρούµαι (-όο-) < άπο- + νευροϋµαι < αρχ. νεϋρον]. απονεύρωση (η) 
{-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. ΙΑΤΡ. η αφαίρεση ή η απότµηση νεύρου: ο 
οδοντίατρος έκανε ~ στο σάπιο δόντι 2. (µτφ.) η αποδυνάµωση που οφείλεται 
στην αφαίρεση βασικών για τη λειτουργία (θεσµού, επιχείρησης, κόµµατος 
κ.λπ.) στοιχείων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άπονεύρωσις (σηµ. 2) < άπονευρούµαι. Η σηµ. 1 αποτελεί 
αντιδάν. από νεολατ. aponeurosis]. απονήρευτος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν 
έχει µάθει να σκέπτεται και να ενεργεί µε πονηριά, να καταλαβαίνει την 
πονηριά των άλλων: µόλις είχε έρθει από το χωριό και, ~ όπως ήταν, τον έπιασαν 
κορόιδο ΣΥΝ. αθώος, άδολος, αγαθός ANT. πονηρεµένος, καχύποπτος, δύσπι-
στος. — απονήρευτα επίρρ. απονήωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 
(στην αεροναυτική) η ανύψωση αεροσκάφους στον αέρα από το κατάστρωµα 
αεροπλανοφόρου πλοίου. 
[ΕΤΥΜ < απο- + -νήωση (κατά το απογείωση) < αρχ. ναύς, νηός | νε-ώς φλ. λ. 
ναυς)]. απονιά (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.} η έλλειψη κατανόησης και στοργής στη 
δυστυχία τού άλλου: «για την ~ σου µες στη γειτονιά σου κάθε βράδυ πίνω και 
µεθώ» (λαϊκ. τραγ.) ΣΥΝ. αναλγησία. απονοµή (η) 1. το να απονέµει (βλ.λ.) 
κανείς κάτι: - χάριτος | δικαιοσύνης | βραβείου | τιµών ΣΥΝ. απόδοση 2. 
(συνεκδ.) η τελετή στην οποία απονέµει κανείς κάτι: στην ~ παρέστησαν πολλοί 
επίσηµοι. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. απονέµω]. άπονος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη ευαισθησίας στη δυστυχία των άλλων, από έλλειψη 
συµπόνιας: ~ άνθρωπος || «~ ζωή µας πέταξες στού δρόµου την άκρη» (τραγ.) 
ΣΥΝ. άσπλαχνος, ανάλγητος ANT. σπλαχνικός, πονετικός. — άπονα επίρρ. 
[µεσν.]. απόντος, -η, -ο (στην αργκό των αθλητικογράφων) (παίκτης) που δεν 
σηµείωσε κανέναν πόντο κατά τη διάρκεια ενός αγώνα. αποξαρχής επίρρ. 
(λαϊκ.-λογοτ.) 1. ξανά από την αρχή: «να την πετιέται ~ κι αντρειεύει και 
θεριεύει» (Γ. Ρίτσος) 2. από την πρώτη στιγµή: το δήλωσε ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αρχή. [ΕΤΥΜ. Συµφυρµός των απαρχής + εξαρχής]. αποξενώνω ρ. µετβ. 
{αποξένω-σα, -θηκα, -µένος} αποµακρύνω, καθιστώ (κάποιον) ξένο προς κάτι 
άλλοτε οικείο: η τηλεόραση συχνά αποξενώνει τους ανθρώπους || η µακρά του 
απουσία στο εξωτερικό είχε ως αποτέλεσµα να αποξενωθεί από τους φίλους του. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άποξενώ (-όω) < αρχ. άπόξενος]. αποξένωση (η) [µτγν.] {-ης κ. 
-ώσεως | χωρ. πληθ.} 1. η αποµάκρυνση από κάτι οικείο: ~ από γονείς | φίλους | 
συγγενείς 2. (ειδικότ.) η αποµάκρυνση τού ενός από τον άλλον άνθρωπο, η 
µοναξιά: η ~ των σύγχρονων µεγαλουπόλεων. αποξεραίνω ρ. → αποξηραίνω 
απόξεση κ. [µεσν.] αποξυση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} 1. το να 
αποξέει (βλ.λ.) κανείς κάτι 2. ΙΑΤΡ. [1896] το ξύσιµο µε ειδικό ιατρικό εργαλείο 
(ξέστρο) κοιλότητας τού ανθρώπινου σώµατος για την αφαίρεση υλικού: ~ τής 
µήτρας (βλ. κ. λ. έκτρωση). [ΕΤΥΜ. < µτγν. άπόξεσις < αρχ. άποξέω. o ιατρ. όρ. 
είναι µετάφρ. δάνειο από γαλλ. curettage < curette «ξέστρο»]. απόξεσµα (το) 
{αποξέσµ-ατος | -ατα, -άτων} ΙΑΤΡ. το υλικό που αφαιρείται µε απόξεση από 
κοιλότητες τού σώµατος. [ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. άποξέω]. αποξεχνιέµαι ρ. αµετβ. 
αποθ. [µεσν.] {αποξεχάσ-τηκα, -µένος} χάνω την προσοχή µου, αφαιρούµαι: 
αποξεχάστηκα κοιτάζοντας τη φύση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. άποξέω ρ. µετβ. 
{απέξεσ-α, αποξέσ-θηκα, -µένος} 1. τρίβω µε οξύ εργαλείο (επιφάνεια) για την 
αφαίρεση σωµατιδίων ή τη λείανση της, αφαιρώ ξύνοντας: στον Μεσαίωνα 
συνήθιζαν να αποξέουν το κείµενο από τις περγαµηνές, για να τις 
ξαναχρησιµοποιήσουν 2. ΙΑΤΡ. (για κοιλότητα τού ανθρώπινου σώµατος) κάνω 
απόξεση (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + ξέω «ξύνω»]. αποξήλωση (η) {-ης κ. -
ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) η αποσυναρµολόγηση και η αποµάκρυνση µιας 
κατασκευής, π.χ. µιας µηχανολογικής εγκατάστασης, µιας εξέδρας εκδηλώσεων 
κ.λπ. — αποξηλώνω ρ. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού αγγλ. dismantling]. αποξηραίνω ρ. 
µετβ. [αρχ.] {αποξήρα-να, -νθηκα, -µµένος} κάνω (κάτι) να ξεραθεί, το αφήνω 
να αφυδατωθεί: οι σταφίδες είναι αποξη-ραµµένες ρώγες σταφυλιού || 
αποξηραµµένα σύκα || διακοσµητικά αποξηραµµένα άνθη. Επίσης αποξεραίνω. 
— αποξηραντής (ο). αποξήρανση (η) [1843] {-ης κ. -άνσεως | -άνσεις, -
άνσεων} η αφαίρεση τής υγρασίας από ένα σώµα, ωσότου ξεραθεί και µείνει 
χωρίς υγρασία ή νερό: ~ καρπών | λιµνών. αποξηραντήριο (το) [1886] 
{αποξηραντηρί-ου | -ων} ο τόπος στον οποίο γίνεται αποξήρανση διάφορων 
προϊόντων. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. sécherie]. αποξηραντικός, -ή, -ό [1801] 
αυτός που σχετίζεται µε την αποξή- 
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ρανση: ~ έργα, αποξύλωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} BOT. η 
µετατροπή των 

κυτταρικών τοιχωµάτων των φυτών σε ξύλο. 
απόξυοη (η) → απόξεση απόξω επίρρ. → απέξω 
αποπαίδι (το) {χωρ. γεν.} 1. το αποκληρωµένο παιδί · 2. το παραµε-

ληµένο παιδί 3. (γενικότ.) το παραγκωνισµένο πρόσωπο: τον είχε για 
~, να του κάνει τα θελήµατα. Επίσης απόπαιδο. 

αποπαίρνω ρ. µετβ. [µεσν.] {αποπήρα} µιλώ επιθετικά, απότοµα σε 
(κάποιον), µε διάθεση να ψέξω: τον αποπαίρνουν συνεχώς, έτσι δεν 
τολµά να πει ελεύθερα τη γνώµη του ΣΥΝ. µαλώνω, κατσαδιάζω, 
(λόγ.) επιτιµώ. 

απόπατος (ο) [µτγν.] (λαϊκ.-παλαιότ.) ο χώρος όπου αποπατεί κανείς: 
στα παλιά σπίτια ο ~ ήταν σε εξωτερικό χώρο ΣΥΝ. αποχωρητήριο, 
µέρος, καµπίνες, (καθηµ.) τουαλέτα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. τουαλέτα. 

αποπατώ ρ. αµετβ. {αποπατείς... | αποπάτησα} αποβάλλω από τον ορ-
γανισµό περιττώµατα, κόπρανα ΣΥΝ. αφοδεύω, ενεργούµαι, κάνω την 
ανάγκη µου. — αποπάτηση (η) [µτγν], αποπάτηµα (το) [αρχ.]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. υποχωρητικός. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αποπατώ (-έω) «αποσύροµαι παράµερα για να αφο-
δεύσω» < απο- + πατώ]. 

απόπειρα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. η δοκιµαστική προσπάθεια: το δο-
κίµιο του ήταν µια πρώτη ~ προσέγγισης τού ζητήµατος 2. προσπάθεια 
να βλάψει κανείς τον εαυτό του ή τους άλλους: ~ αυτοκτονίας | 
ληστείας | βιασµού | κλοπής | εκβιασµού | φόνου. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άπο- + πείρα]. 

αποπειρατικός, -ή, -ό [1866] 1. αυτός που σχετίζεται µε την απόπειρα 
κάποιου για κάτι 2. ΓΛΩΣΣ. αποπειρατικός ενεστώτας βλ. λ. 
ενεστώτας. [ETYM. Απόδ. τού γαλλ. canatifj. 

αποπειρώµαι ρ. µετβ. αποθ. {αποπειράσαι... | αποπειράθηκα} δοκι-
µάζω (να πράξω κάτι, που βλάπτει ή αποβαίνει εις βάρος άλλων ή 
και τού εαυτού µου): αποπειράθηκε να αυτοκτονήσει πέφτοντας από 
τον τρίτο όροφο || οι ληστές αποπειράθηκαν να βιάσουν το θύµα τους 
|| τρεις κουκουλοφόροι αποπειράθηκαν να ληστέψουν το υποκατά-
στηµα τής τράπεζας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αποπειρώµαι (-άο-) < απόπειρα]. 

αποπεµπτικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που αποµακρύνει, διώχνει: - συ-
µπεριφορά | τρόπος | ενέργεια || (κ. ως ουσ.) τα ξόρκια λειτουργούν ως 
αποπεµπτικά τού κακού. 

αποπέµπω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέπεµψα, αποπέµφθηκα} αποµακρύνω, 
διώχνω: κι από τη νέα του δουλειά τον απέπεµψαν κακήν κακώς, 
γιατί µάλωνε µε τους προϊσταµένους του || «άκουσαν από το θυρο-
τηλέφωνο να τους αποπέµπουν µε τη φράση "αφήστε µας ήσυχους, 
επιτέλους!"» (εφηµ.). 

αποπερατώνω ρ. µετβ. {αποπεράτω-σα, -θηκα, -µένος} φέρω εις πέ-
ρας, ολοκληρώνω: υποσχέθηκαν ότι σε έξι µήνες θα έχουν αποπερα-
τώσει το έργο ΣΥΝ. τελειώνω. [ETYM <µτγν. άποπερατώ (-όω) < 
άπο- + περατώ]. 

αποπεράτωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η ολοκλή-
ρωση: - έργου | ναού | έργων ύδρευσης και αποχέτευσης ΣΥΝ. τε-
λείωµα ANT. έναρξη. 

αποπίνω ρ. µετβ. [αρχ.] {απόπια} πίνω (κάτι) µέχρι την τελευταία 
σταγόνα, τελειώνω (κάτι που πίνω). 

απόπιοµα κ. απόπιµα (το) {αποπιόµ-ατος | -ατα, -άτων) τα υπο-
λείµµατα ποτού που µένουν στο ποτήρι µετά την πόση ΣΥΝ. αποπότι. 

αποπλάνηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. η εξαπά-
τηση και η εκτροπή κάποιου από τον σωστό δρόµο 2. ΝΟΜ. αποπλά-
νηση παιδιών αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει όποιος ενεργεί 
ασελγή πράξη µε πρόσωπο νεότερο από 15 ετών ή το παραπλανά µε 
αποτέλεσµα να ενεργήσει ή να υποστεί τέτοια πράξη. 

αποπλανώ ρ. µετβ. {αποπλανάς... | αποπλάν-ησα, -ώµαι, -άται..., -ήθη-
κα, -ηµένος} 1. χειραγωγώ µε δόλια µέσα ΣΥΝ. παρασύρω 2. (συνήθ.) 
παρασύρω (ανήλικο άτοµο, σεξουαλικά ανώριµο ή µη υπεύθυνο για 
τις πράξεις του) σε ασελγή πράξη. — αποπλανητής (ο) [1895], απο-
πλανήτρια (η), αποπλανητικός, -ή, -ό [1886]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρασύρω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αποπλανώ (-άω) < άπο- + πλανώ «πλανεύω, εξαπατώ»]. 

αποπλένω ρ. µετβ. κ αµετβ. [µεσν.] {απόπλυνα, αποπλύ-θηκα, -µένος} 
1. ολοκληρώνω, τελειώνω το πλύσιµο 2. ξεπλένω. 

αποπλέω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέπλευσα} (για πλοίο) αναχωρώ από το 
λιµάνι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πλέω. 

αποπληθωρισµός (ο) ΟΙΚΟΝ. η εξουδετέρωση τού πληθωρισµού σε 
οικονοµικά µεγέθη, π.χ. το εθνικό εισόδηµα, και η αναφορά τους σε 
τιµές ενός έτους βάσεως για ευχερέστερη σύγκριση: µέσα | περίοδος 
αποπληθωρισµού. — αποπληθωριστικός, -ή, -ό, αποπληθωρίζω ρ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. deflation]. 

απόπληκτος, -η, -ο ΙΑΤΡ. αυτός που έχει προσβληθεί από αποπληξία. 
— αποπληκτικός, -ή, -ό [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άποπλήσσω | -ττω «παραλύω, χτυπώ κάποιον καθιστώ-
ντας τον ανάπηρο» < άπο- + πλήσσω | -ττω]. 

αποπληξία (η) {αποπληξιών} ΙΑΤΡ. η οργανική παράλυση λόγω µειω-
µένης αιµατώσεως τού εγκεφάλου: παθαίνω ~. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
αποπληξία (ήδη στον Ιπποκράτη) < άποπλήσσω, βλ. κ. απόπληκτος]. 

αποπληρωµή (η) [1896] η ολοκληρωτική εξόφληση: η~ των χρεών. 
αποπληρώνω ρ. µετβ. {αποπλήρω-σα, -θηκα, -µένος) πληρώνω (κάτι) 

µέχρις εξοφλήσεως. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άποπληρώ, αρχική σηµ. «γεµίζω, ικανοποιώ (προϋποθέ-
σεις, υποχρεώσεις)» < άπο- + πληρώ]. 

απόπλους (ο) {από-πλου, -πλουν | χωρ. πληθ.} (λόγ.) η αναχώρηση 

(πλοίου): απαγορεύθηκε ο ~ λόγω θαλασσοταραχής ΣΥΝ. σαλπάρισµα 
ΑΝΤ. κατάπλους. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πλέω. [ΕΤΥΜ αρχ. < αποπλέω]. 

απόπλυµα (το) [µτγν.] {αποπλύµ-ατος | -ατα, -άτων} (συνήθ. στον 
πληθ.) το ακάθαρτο νερό µετά από πλύση ΣΥΝ. απόνερα. 

απόπλυση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων} το τελείωµα 
τού πλυσίµατος, το στράγγισµα των ρούχων. 

αποπνευµατώνω ρ. µετβ. {αποπνευµάτω-σα, -θηκα, -µένος} αφαιρώ 
την υλική διάσταση από (κάτι), διατηρώντας µόνο την πνευµατική: οι 
αποπνευµατωµένες µορφές των βυζαντινών εικόνων ΣΥΝ. εξαϋλώνω. 
— αποπνευµάτωση (η) [µεσν.]. 

αποπνέω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέπνευσα} 1. αναδίδω (συγκεκριµένη 
οσµή), µυρίζω: οι κλειστοί χώροι αποπνέουν δυσάρεστη οσµή 2. 
(µτφ.) µεταδίδω (συγκεκριµένη αίσθηση): η έκφραση του απέπνεε χα-
ρά και αισιοδοξία. 

αποπνικτικός, -ή, -ό [1887] κ. αποπνιχτικός αυτός που εµποδίζει την 
αναπνοή, που προκαλεί δυσφορία: η αφόρητη ζέστη και οι καπνοί 
τού τσιγάρου έκαναν την ατµόσφαιρα στο δωµάτιο ~. 

απόπνοια (η) {χωρ. πληθ.} το να αναδίδεται οσµή ή αναθυµιάσεις. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αποπνέω]. 

αποποίηση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} το να αποποι-
είται (βλ.λ.) κανείς κάτι: - κληρονοµιάς ΣΥΝ. απόρριψη. 

αποποινικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η κατάργηση 
τού ποινικού χαρακτήρα (πράξεως): ~ των εκτρώσεων | τής µοιχείας 
ΣΥΝ. νοµιµοποίηση ΑΝΤ. ποινικοποίηση. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. décriminalisation]. 

αποποινικοποιώ ρ. µετβ. {αποποινικοποιείς... | αποποινικοποί-ησα, -
ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} καταργώ τον ποινικό χαρακτήρα (πράξεως), 
παύω να τη θεωρώ ως ποινικό αδίκηµα: στην Ολλανδία έχουν απο-
ποινικοποιήσει τη χρήση των ναρκωτικών ΑΝΤ. ποινικοποιώ. [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. décriminaliser]. 

αποποιούµαι ρ. µετβ. αποθ. {αποποιείσαι... | αποποιήθηκα} (+αιτ.) 1. 
αρνούµαι να αποδεχθώ: ~ κάθε ευθύνη για το συµβάν ΣΥΝ. απορ-
ρίπτω 2. αρνούµαι (κάτι που δικαιωµατικά µου ανήκει): ~ τα δικαιώ-
µατα µου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ < µτγν. αποποιούµαι (-
έο-) < άπο- + ποιούµαι, ρ. ποιώ]. 

αποποιούµαι τις ευθύνες ή των ευθυνών µου; Το (αρχαίο και αρ-
χαιοπρεπές) ρήµα αποποιούµαι σηµαίνει «αρνούµαι, απορρίπτω, 
δεν αποδέχοµαι» και συντάσσεται κανονικά µε αιτιατική: Ουδέ-
ποτε αποποιήθηκα τις ευθύνες µου - Αποποιήθηκε τα αξιώµατα που 
θέλησαν να του προσφέρουν - Αποποιούµαι την κατηγορία ότι... Η 
σύνταξη µε γενική είναι εσφαλµένη (δεν µπορούµε να πούµε 
«αποποιούµαι των ευθυνών µου»). 

αποπολιτικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. (για πρόσ.) η 
αποστασιοποίηση από την πολιτική, η αδιαφορία για τα πολιτικά: η 
~ των νέων υπονοµεύει τη λειτουργία τής δηµοκρατίας ΑΝΤ. πολιτι-
κοποίηση 2. η άρση τού πολιτικού χαρακτήρα: η ~ τής εκδήλωσης | 
τού λόγου ενός περιοδικού ΑΝΤ. πολιτικοποίηση (πβ. κ. λ. αποκοµµα-
τικοποίηση). — αποπολιτικοποιώ ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. depoliticisation]. 

αποποµπαίος, -α, -ο → αποδιοποµπαίος 
αποποµπή (η) (λόγ.) 1. η εκδίωξη: αποφασίστηκε η ~ του από τον δι-

κηγορικό σύλλογο 2. (ειδικότ.) η παύση από εργασιακή θέση ΣΥΝ. 
απόλυση. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αποπέµπω]. 

αποπότι (το) {χωρ. γεν.} (συνήθ. στον πληθ.) το απόπιοµα (βλ.λ.): σε 
µερικά µπαρ δεν διστάζουν να σερβίρουν στους πελάτες και τα απο-
πότια άλλων. 

αποπροσανατολίζω ρ. µετβ. {αποπροσανατόλισ-α,-τηκα, -µένος} 1. 
δείχνω σε (κάποιον) εσφαλµένο δρόµο ΣΥΝ. παροδηγώ 2. (συνήθ. µτφ.) 
παραπλανώ στέλνοντας σε εσφαλµένη κατεύθυνση, αποσπώ την προ-
σοχή κάποιου από κάτι και τη στρέφω προς κάτι άλλο: η ενασχόλη-
ση µε την ιδιωτική ζωή των πολιτικών αποπροσανατολίζει την κοινή 
γνώµη από τα πραγµατικά προβλήµατα τής χώρας. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. désorienter]. 

αποπροσανατολισµός (ο) η αποµάκρυνση από την ορθή κατεύθυνση, 
η σκόπιµη απόσπαση τής προσοχής κάποιου από κάτι και ο 
προσανατολισµός του προς κάτι άλλο. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
γαλλ. désorientation]. 

αποπροσανατολιστικός, -ή, -ό αυτός που αποσκοπεί ή συµβάλλει 
στον αποπροσανατολισµό: ~ δηλώσεις || ο ~ ρόλος τής διαφήµισης. 
— αποπροσανατολιστικ-ά | -ώς επίρρ. 

αποπροσωποποιώ ρ. µετβ. {αποπροσωποποιείς... | αποπροσωποποί-
ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} αφαιρώ τον προσωπικό χαρακτήρα 
από (κάτι): θα προσπαθήσω να αποπροσωποποιήσω τα θέµατα και 
να σταθώ σε ζητήµατα αρχών ΑΝΤ. προσωποποιώ. — αποπροσωπο-
ποίηση (η). [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. depersonalise]. 

απόπτυσµα (το) [αρχ.] {αποπτύσµ-ατος | -ατα, -άτων} (λόγ.) αυτό 
που αποβάλλει κανείς από το στόµα του φτύνοντας ΣΥΝ. φτυσιά, 
πτύελο, ροχάλα. 

αποπτύω ρ. µετβ. {απέπτυσα} (λόγ.) αποβάλλω (κάτι) από το στόµα 
φτύνοντας. — απόπτυση (η) [1896]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + πτύω 
«φτύνω»]. 

απόπτωση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} (για φύλλα, τρίχες, 
φτέρωµα κ.ά.) η απόσπαση και πτώση: η ~ παρατηρείται περιοδικά 
σε διάφορα ζώα και φυτά. 

αποπυρηνικοποιηµένος, -η, -ο αυτός που δεν έχει πυρηνικά 
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όπλα: η Ανταρκτική έχει χαρακτηριστεί ως ~ ζώνη. [ΕΤΥΜ 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. denuclearised]. 

αποπυρηνικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η απαγόρευση χρήσεως 
πυρηνικών όπλων (σε ορισµένες περιοχές): διάφορες συνθήκες επιβάλλουν 
καθεστώς αποπυρηνικοποίησης για κράτη, περιοχές, θάλασσες κ.λπ. — 
αποπυρηνικοποιώ ρ. {-είς...}. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
denuclearisation]. 

αποπωµατίζω ρ. µετβ. {αποπωµάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος) αφαιρώ το 
πώµα (από µπουκάλι, δοχείο): ~ το µπουκάλι ΣΥΝ. ξεβουλ-λώνω. — 
αποπωµάτιση (η). [ΕΤΥΜ µτγν. < άπο- + πωµατίζω < πώµα]. 

απόρηµα (το) {απορήµ-ατος | -ατα, -άτων} το να απορεί κανείς, η έκφραση 
απορίας. [ΕΤΥΜ. αρχ. < απορώ]. 

απορηµατικός, -ή, -ό ΓΛΩΣΣ. αυτός που εκφράζει απορία: στην πρόταση «να ζει 
κανείς ή να µη ζει;» έχουµε χαρακτηριστικό παράδειγµα ~ ερώτησης. [ΕΤΥΜ; 
µτγν. < αρχ. απορώ]. 

απορηµένος, -η, -ο αυτός που κυριαρχείται από απορία: προσπάθησα να του 
εξηγήσω, αλλά εκείνος συνέχιζε να µε κοιτάζει ~ ΣΥΝ. αµήχανος. — 
απορηµένα επίρρ. [ΕΤΥΜ < µεσν. απορηµένος | ηπορηµένος < αρχ. απορώ]. 

απορηµένος: µεσοπαθ. µετοχή ενεργητικών ρηµάτων! Μολονότι 
δεν υπάρχει µεσοπαθητική φωνή (*απορούµαι) τού απορώ, εντού 
τοις σχηµατίζει µεσοπαθητική µετοχή σε -µένος: απορηµένος! Αυ 
τό συµβαίνει και µε πολλά άλλα ενεργητικά στη φωνή ή στον τύ 
πο ρήµατα (δηλ. ρήµ. σε -ω | -ώ), τα οποία έχουν συνήθ. µέση διά 
θεση (σηµασία): ανεβάζω - ανεβασµένος, πονώ - πονεµένος, αν 
θώ - ανθισµένος, σπάζω - σπασµένος, χαλώ - χαλασµένος κ.ά. 
Στις περιπτώσεις αυτές, και γενικότερα στη Νεοελληνική, η µεσο 
παθ. µετοχή λειτουργεί ως ρηµατικής υφής επίθετο, που δηλώνει 
κάτι συντελεσµένο (που έχει τελειώσει και υπάρχει ως αποτέλε 
σµα) είτε πρόκειται για ενέργεια είτε για κατάσταση: πονεµένος 
άνθρωπος (αυτός που έχει πονέσει ή και που πονά ίσως ακόµη), 
ανθισµένο δέντρο (που έχει ανθίσει ή και που έχει ακόµη άνθη), 
σπασµένο τζάµι (που έχει σπάσει ή και που εξακολουθεί να είναι 
σπασµένο). → µετοχή 

απόρθητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να κυριευθεί: ~ κάστρο 2. 
αυτός που δεν έχει κυριευθεί ΣΥΝ. απάτητος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + 
πορθώ, αρχική σηµ. «κυριεύω και καταστρέφω»]. 

απορία (η) {αποριών χωρ. πληθ. οι σηµ. 4, 5} 1. η αδυναµία ή δυσκολία 
κατανόησης συγκεκριµένης έννοιας ή ζητήµατος· (συνεκδ.) η ερώτηση που θα 
ήθελε να υποβάλει (γραπτώς ή προφορικώς) κάποιος: ο δάσκαλος έλυσε τις ~ 
των µαθητών || έχετε καµιά ~; || γράφω τις ~ µου στο τετράδιο 2. η κατάσταση 
τής έκπληξης και αµηχανίας, τού να µην µπορεί κάποιος να καταλάβει κάτι: 
κοιτάζω µε ~ ΦΡ. (σκωπτ.) απορία ψάλτου, βηξ βλ. λ. βηξ 3. ΦΙΛΟΣ, η 
κατάσταση τού να µην µπορεί κάποιος να βρει απάντηση σε ερώτηµα ή 
δύσκολο πρόβληµα, πράγµα που αποτελεί αφορµή για φιλοσοφική αναζήτηση 
· 4. η έλλειψη οικονοµικών πόρων, η ανέχεια, η φτώχια: πιστοποιητικό | βε-
βαίωση ~ · 5. η αδυναµία να κάνει κανείς κάτι, το αδιέξοδο στο οποίο έχει 
περιέλθει- κυρ. στη ΦΡ. εν απορία (εν απορία) σε αδιέξοδο, σε αδυναµία: «τα 
µεγάλα λόγια και οι εκφραστικές χειρονοµίες δεν είναι παρά φωνασκίες ~» 
(εφηµ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο, φτώχια. [ΕΤΥΜ αρχ. < άπορος. Αρχικώς η 
λ. δήλωνε την έλλειψη διεξόδου (πόρου) από τοποθεσία ή κατάσταση. Στη 
συνέχεια, χαρακτήρισε τη συναισθηµατική κατάσταση τού ίδιου τού 
προσώπου που βρίσκεται σε αδιέξοδο, σε αµηχανία (αρχ. φρ. εν άπορίη 
εχεσθαι), και τελικά δήλωσε τη γλωσσική έκφραση αυτού τού αδιεξόδου (ως 
ερωτήσεως). Η σηµ. «φτώχια, ένδεια» είναι ήδη αρχ.]. 

απορίχνω ρ. αµετβ. [µεσν.] {απόριξα} (λαϊκ.) (για εγκύους) αποβάλλω. — 
απόριγµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ρίχνω. 

άπορος, -η, -ο αυτός που δεν έχει οικονοµικούς πόρους: (κ. ως ουσ.) τα 
φιλανθρωπικά ιδρύµατα βοηθούν τους ~ και τα ορφανά ΣΥΝ. φτωχός ΑΝΤ. 
εύπορος, ευκατάστατος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αδιέξοδος, αδιάβατος», < ά- στερητ. + πόρος 
«πέρασµα, διάβαση». Η σηµ. «φτωχός, ενδεής» είναι ήδη αρχ.]. 

απορρέω ρ. µετβ. (απέρρευσα) έρχοµαι ως αποτέλεσµα, προκύπτω: οι 
υποχρεώσεις του απορρέουν από τη σύµβαση που υπέγραψε ΣΥΝ. πηγάζω. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + ρέω]. 

απόρρητο (το) {απορρήτ-ου | -ων) η υποχρέωση ή το δικαίωµα να µη γίνεται 
κάτι γνωστό: το ~ τής αλληλογραφίας || το ~ τής εξοµολόγησης (το να µην 
κοινολογούνται από τον ιερέα όσα του εξοµολογούνται) || τα ~ των µυστικών 
υπηρεσιών (οι πληροφορίες που δεν πρέπει να γίνουν γνωστές) || παραβίαση 
τού -■ ΦΡ. (α) ιατρικό απόρρητο η υποχρέωση των γιατρών να µη 
δηµοσιοποιούν στοιχεία για την υγεία των ασθενών τους (β) επαγγελµατικό 
απόρρητο η υποχρέωση να µη δηµοσιοποιούνται στοιχεία σχετικά µε την 
επαγγελµατική δραστηριότητα κάποιου, ιδ. σε ανταγωνιστές του (γ) κρατικό 
απόρρητο η υποχρέωση να µην κοινοποιούνται στοιχεία σχετικά µε την ασφά-
λεια τού κράτους (δ) τραπεζικό απόρρητο η υποχρέωση των τραπεζών να µη 
δηµοσιοποιούν στοιχεία για τις καταθέσεις και τις συναλλαγές των πελατών 
τους. 

απόρρητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν πρέπει να δηµοσιοποιηθεί, που πρέπει να 
µείνει µυστικός: ~ συµφωνίες || άκρως ~ έγγραφο- ΦΡ. εξ απορρήτων (ενν. 
υποθέσεων) (ο) (ό επί των απορρήτων τού βασιλέ- 

ως, Πλουτ. Λούκουλλος 17) (i) ΙΣΤ. ο µυστικοσύµβουλος, το πρόσωπο που 
είχε πρόσβαση λόγω τού αξιώµατος του στα κρατικά µυστικά (ii) (µτφ.) 
πρόσωπο που έχει πολύ στενές σχέσεις µε κάποιον και γνωρίζει τα µυστικά 
του: ο ~ τού προέδρου τής εταιρείας 2. απόρρητο (το) βλ.λ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
µυστικός, -ρρ-. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- στερητ. + ρητός]. 

απόρριµµα (το) {απορρίµµ-ατος | -ατα, -άτων) (συνήθ. στον πληθ.) το 
αντικείµενο που πετιέται ως άχρηστο: ο κάδος των ~ ΣΥΝ. σκουπίδι. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. απορρίπτω]. 

απορριµµατοδοχείο (το) δοχείο ή κάδος για απορρίµµατα. 
απορριµµατοφόρο (το) (επίσ.) το όχηµα που χρησιµοποιείται για τη συλλογή 

και αποµάκρυνση των σκουπιδιών από κατοικηµένες περιοχές ΣΥΝ. (καθηµ.) 
σκουπιδιάρικο. 

απορριπτικός, -ή, -ό [1889] αυτός που περιέχει απόρριψη: - απόφαση | 
εισήγηση. 

απορρίπτω ρ. µετβ. {απέρριψα, απορρίφθηκα (λόγ. απερρίφθην, -ης, -η..., µτχ. 
απορριφθείς, -είσα, -έν)} 1. αρνούµαι να (απο)δεχθώ: απέρριψε την πρόταση 
τους για συνεργασία || η αίτηση χάριτος απερρίφθη και ο κρατούµενος 
εκτελέστηκε 2. (ειδικότ.) δεν εγκρίνω την προαγωγή (µαθητή, φοιτητή): 
απορρίφθηκε στο µάθηµα τής ιστορίας. — απορριπτέος, -α, -ο [µτγν.]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ ρίχνω, -ρρ-. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + ρίπτω]. 

απόρριψη (η) [αρχ.] {-ης κ. -ίψεως | -ίψεις, -ίψεων) 1. (α) η άρνηση (κάποιου) 
να εγκρίνει, να αποδεχτεί (κάποιον/κάτι): ~ αίτησης | σχεδίου | πρότασης | 
αιτήµατος (β) η µη αποδοχή, αναγνώριση τής προσωπικότητας, τής αξίας, των 
αναγκών κ.λπ. (κάποιου): η ~ των πρώην κρατουµένων από την κοινωνία || η ~ 
τού παιδιού από την οικογένεια του 2. η αποτυχία σε εξετάσεις: η απόρριψη 
του στις προαγωγι-κές εξετάσεις τού στοίχισε πολύ ψυχικά ΣΥΝ. αποτυχία ANT. 
επιτυχία 3. ΙΑΤΡ. η αδυναµία τού οργανισµού να αφοµοιώσει ξένο σώµα ή 
ιστό που εισάγεται µε επέµβαση: ~ µοσχεύµατος · 4. (λόγ.) το πέταµα των 
απορριµµάτων. 

απορροή (η) 1. η ροή από συγκεκριµένη πηγή ΣΥΝ. εκροή 2. ΓΕΩΛ. η ροή των 
επιφανειακών νερών (από βροχή ή χιόνι) εξαιτίας πλευρικών επιφανειών µε 
κλίση, κλιτύων κ.λπ.: λεκάνη απορροής χειµάρρων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. [ΕΤΥΜ 
µτγν. < αρχ. απορρέω]. 

απόρροια (η) {χωρ. πληθ.) (µτφ.) η κατάσταση ή η διαδικασία που αποτελεί 
την αναγκαία και φυσική συνέπεια, το επακόλουθο συγκεκριµένου αιτίου: η 
επιτυχία του στον διαγωνισµό ήταν ~ µακράς και σκληρής προσπάθειας ΣΥΝ. 
αποτέλεσµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-, άγνοια, παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. αρχ. < απορρέω]. 

απορρόφηση (η) [1817] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. η διαδικασία κατά 
την οποία µια υγρή ή αέρια ουσία εισχωρεί στους πόρους ενός σώµατος ή 
οργανισµού και συγκρατείται στο εσωτερικό του: η ~ τού µελανιού από το 
στυπόχαρτο || η ~ νερού από τις ρίζες των φυτών || η ~ θρεπτικών ουσιών από 
τα κύτταρα 2. ΦΥΤΟΛ. η άντληση νερού από µη διαλυτές στο νερό ουσίες 3. 
ΦΥΣ. η µείωση τής ενέργειας (ακτινοβολίας, ηχητικού κύµατος) κατά τη 
διάδοση της µέσα στην ύλη 4. (µτφ.) η διαδικασία λήψης και χρησιµοποίησης 
(παροχών ή προσφερόµενων αγαθών ή υπηρεσιών): η έγκαιρη ~ των 
κονδυλίων τής Ευρωπαϊκής Ένωσης από τη χώρα µας για αναπτυξιακά έργα || ~ 
πιστώσεων | κεφαλαίων | δανείων | προϊόντων | εργατών ΣΥΝ. αξιοποίηση, 
χρήση 5. (µτφ.) η διαδικασία ένταξης και ενσωµάτωσης (µιας οµάδας) σε ένα 
σύνολο (ώστε παράλληλα να χάνει τα ιδιαίτερα, δια-φοροποιητικά 
χαρακτηριστικά της): η - των µεταναστών από την ξένη κοινωνία ΣΥΝ. 
αφοµοίωση, ενσωµάτωση · 6. (µτφ.) η αποκλειστική αφοσίωση σε 
δραστηριότητα, που διακόπτει οποιαδήποτε επαφή µε τον περιβάλλοντα χώρο: 
ήταν τόση η ~ του στη δουλειά, που είχε ξεχάσει όλους τους φίλους του ΣΥΝ. 
προσήλωση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. absorption]. 

απορροφητήρας (ο) 1. (γενικά) µηχάνηµα που χρησιµοποιείται για την 
απορρόφηση αερίων ή σκόνης: ~ ηλεκτρικής σκούπας 2. (ειδικότ.) ηλεκτρική 
συσκευή που τοποθετείται πάνω από τη συσκευή µαγειρέµατος (κουζίνα, 
φούρνο) και απορροφά τις οσµές και τους ατµούς κατά την παρασκευή 
φαγητού. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. air-extractor]. 

απορροφητικός, -ή, -ό [1861] αυτός που χρησιµοποιείται για την απορρόφηση: 
~ χαρτί | ηλεκτρική σκούπα. — απορροφητικά επίρρ. απορροφητικότητα (η) 
[1861] {χωρ. πληθ.} 1. η ικανότητα υλικού να απορροφά: υψηλή ~ 2. ο βαθµός 
αξιοποίησης παροχών ή προσφερόµενων υπηρεσιών: χαµηλή ~ κονδυλίων από 
την Ε.Ε.. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. absorptivité]. απορροφώ ρ. µετβ. 
{απορροφ-άς κ. -είς... | απορρόφ-ησα, -ώµαι, -άται... (κ. -ούµαι), -ήθηκα, -
ηµένος} 1. (για σώµατα, υλικά) κάνω (υγρή ουσία) να εισχωρήσει (από τους 
πόρους) στο εσωτερικό µου και τη συγκρατώ εντός µου: το σφουγγάρι 
απορροφά το νερό || το στυπόχαρτο απορροφά το µελάνι || το έδαφος απορροφά 
το νερό τής βροχής ΣΥΝ. (καθηµ.) πίνω, ρουφώ 2. ελαττώνω την ενέργεια 
(φωτεινής ακτινοβολίας, ηχητικού κύµατος) κατά τη διάχυση τους στο εσω-
τερικό µου: ένα υλικό που απορροφά θερµότητα 3. αφοµοιώνω (κάποιον/κάτι) 
στο εσωτερικό µου (ώστε να γίνεται ένα µε µένα): ο οργανισµός απορρόφησε τα 
υγρά που είχαν συσσωρευθεί || (µτφ.) η κοινωνία απορρόφησε τους µετανάστες 
ΣΥΝ. ενσωµατώνω 4. παίρνω και αξιοποιώ (παροχές ή προσφερόµενες 
υπηρεσίες): ~ κονδύλια | ανέργους σε θέσεις εργασίας 5. (µτφ.) προκαλώ την 
αποκλειστική συγκέντρωση και αφοσίωση (κάποιου), δεν αφήνω περιθώρια 
διαφυγής: η δουλειά του τον απορροφά και δεν βρίσκει ποτέ χρόνο για την οίκο- 
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γένειά του 6. (συνήθ. το µεσοπαθ. απορροφώµαι) αφοσιώνοµαι, συ-
γκεντρώνοµαι αποκλειστικά σε κάτι: δεν σε άκουσα, γιατί ήµουν 
απορροφηµένος µε το βιβλίο που διάβαζα ΣΥΝ. τραβώ, συνεπαίρνω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. απορροφώ (-έω) < άπο- + ροφώ. Οι µτφ. σηµασίες αποδίδουν 
το γαλλ. absorber]. 

απορρύθµιση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η διατάραξη τού κανονικού 
ρυθµού λειτουργίας ενός συστήµατος (οργανισµού, µηχανής κ.λπ.)- ΦΡ. 
πτητική απορρύθµιση το τζετ-λάγκ (βλ.λ.) 2. (γενικά) η δηµιουργία 
συνθηκών αποδιοργάνωσης και γενικότερης αταξίας, που υπονοµεύουν την 
οµαλή εξέλιξη µιας κατάστασης: ~ τής οικονοµίας | τής κυκλοφορίας | τής 
λειτουργίας τού κρατικού µηχανισµού ΣΥΝ. αποδιοργάνωση, διάλυση. — 
απορρυθµίζω p., απορρυθµιστι-κός, -ή. -ό, απορρυθµιστικά επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ρρ-. [ΕΤΎΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. dérèglement]. 

απορρύπανση  (η)  {-ης κ. -άνσεως |  -άνσεις, -άνσεων}  η αποµάκρυνση 
ρυπαρών ουσιών από επιφάνεια µε τη χρήση ειδικών χηµικών µέσων: η ~ των 
ακτών τού Σαρωνικού. — απορρυπαίνω ρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. [ΕΤΥΜ; 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. depolution]. 

απορρυπαντικός, -ή, -ό 1. αυτός που χρησιµοποιείται για τον καθαρισµό 
συγκεκριµένης επιφάνειας 2. απορρυπαντικό (το) χηµική ουσία σε σκόνη, 
υγρή ή στερεά µορφή, συνήθ. διαλυτή στο νερό, που χρησιµοποιείται για τον 
καθαρισµό επιφανειών, αντικειµένων, ρούχων ΣΥΝ. καθαριστικό. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. απορρυπαίνω, απόδ. τού αγγλ. detergent]. 

απορφανίζω ρ. µετβ. (απορφάνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. κάνω 
(κάποιον) ορφανό: ο πόλεµος απορφάνισε χιλιάδες παιδιά ΣΥΝ. ορφανεύω 2. 
(µεσοπαθ. απορφανίζοµαι) (µτφ.) χάνω τον προστάτη µου, στερούµαι τον 
καθοδηγητικό ρόλο κάποιου: το κόµµα απορφα-νίστηκε µε τον θάνατο τού 
αρχηγού του. — απορφάνιση (η) [1875] κ. απορφανισµός (ο) [1889]. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < άπ(ο)- + όρφανίζω < ορφανός]. 

απορώ ρ. µετβ. κ. αµετβ. {απορείς... | απόρη-σα, -µένος} ♦ 1. (µετβ.) αδυνατώ 
να εξηγήσω (κάτι) µε πειστικό τρόπο, µου δηµιουργείται απορία: είναι να 
απορεί κανείς πού το βρίσκει τέτοιο θράσος ΣΥΝ. διερωτώµαι ♦ 2. (αµετβ.) 
βρίσκοµαι σε κατάσταση αµηχανίας, δεν ξέρω πώς να αντιδράσω: τον είδα να 
µπαίνει µέσα σαν να µη συµβαίνει τίποτα και απόρησα· ΦΡ. απορώ και 
εξίσταµαι (από το τροπάριο προς τη Θεοτόκο «Την ωραιότητα τής παρθενίας 
Σου... τί δέ ονοµάσω σε, απορώ και εξίσταµαι») δοκιµάζω κατάπληξη, δεν 
µπορώ να καταλάβω την αιτία ή τη σκοπιµότητα γεγονότος ή πράξης: «απορεί 
και εξίσταται για τη θρυλούµενη υποψηφιότητα του µε το κόµµα αυτό» (εφηµ.) || 
«"Μα τι άλλο πρέπει να κάνω για να περιληφθώ στη βασική οµάδα", απορεί και 
εξίσταται ο παίκτης...» (εφηµ.) 3. (η µτχ. απορηµένος, -η, -ο) (α) αυτός που 
βρίσκεται σε κατάσταση απορίας: τον κοιτούσε απορηµένος (β) έκπληκτος. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. απορώ (-έω) < άπορος (βλ.λ.)]. 

αποσαθρώνω ρ. µετβ. {αποσάθρω-σα, -θηκα, -µένος) 1. καθιστώ (κάτι) εντελώς 
σαθρό, ολότελα σάπιο, έτοιµο να διαλυθεί: ~ τα θεµέλια | τις βάσεις 
οικοδοµήµατος ΣΥΝ. σαπίζω, αποσυνθέτω 2. (µτφ.) προκαλώ ριζική φθορά, 
καταστρέφω τα θεµέλια, τις βάσεις: αποσαθρωµένη οικονοµία | κοινωνία. 
[ΕΤΥΜ. < απο- + σαθρώνω < σαθρός «ετοιµόρροπος, σάπιος»]. 

αποσάθρωση (η) [1845] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} 1. η πλήρης εξασθένηση 
και αποσύνθεση πράγµατος ή κατάστασης µε τη διάλυση των συνεκτικών του 
στοιχείων: η ~ των θεµελίων τής οικίας || (µτφ.) η - τού θεσµού τής οικογένειας 
ΣΥΝ. αποσύνθεση, διάλυση 2. (ει,δι-κότ.) η διαδικασία κατά την οποία 
διάφοροι φυσικοί παράγοντες, όπως ο αέρας ή το νερό, δρουν πάνω σε 
εκτεθειµένα πετρώµατα, προκαλώντας αποσύνθεση των συστατικών τους 3. 
το να γίνεται κάτι σαθρό, σάπιο, να αποσυντίθεται 4. ΙΑΤΡ. η διάλυση ενός 
δισκίου µετά την κατάποση του. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γερµ. Verwitterung]. 

αποσαρίδι (το) {αποσαριδ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) το σκουπίδι που µαζεύει η 
σκούπα. 
[ΕΤΥΜ < αποσαρώνω (υποχωρητ.) < µεσν. άποσαρώ < άπο- + σαρώ (-όω) 
«σκουπίζω», βλ. κ. σαρώνω]. 

αποσαφηνίζω ρ. µετβ. {αποσαφήνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} καθιστώ 
(κάτι) απολύτως σαφές, διευκρινίζω: η κυβέρνηση πρέπει να αποσαφηνίσει τις 
προθέσεις της σχετικά µε την οικονοµική πολιτική ΣΥΝ. διασαφηνίζω, επεξηγώ, 
(λαϊκ.) κάνω λειανά ANT. συσκοτίζω. Επίσης αποσαφώ Ιαρχ.] {-είς...}. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. διασαφηνίζω. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άπο- + σαφηνίζω < σαφηνής < σάφα 
«σαφώς»]. 

αποσαφήνιση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων) η διευκρίνηση κατά τρόπο 
σαφή, ώστε να µην υπάρχουν απορίες, παρεξηγήσεις, σκοτεινά σηµεία: σε 
πρόσφατη συνέντευξη του επιχείρησε την ~ των θέσεων τού κόµµατος του στο 
θέµα αυτό ΣΥΝ. διασαφήνιση ANT. συσκοτι-σµός. — αποσάφηση (η) [1893]. 

αποσβένω ρ. µετβ. {απόσβεσ-α, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -µένος) 1. εξοφλώ 
βαθµιαία οφειλόµενο ποσό: χρειάζοµαι δύο χρόνια για να απο-σβέσω το δάνειο 
ΣΥΝ. ξεχρεώνω, αποπληρώνω 2. καλύπτω το κόστος (ενός πράγµατος) από τα 
έσοδα που προκύπτουν µε τη χρήση του: το µηχάνηµα τού κόστισε αρκετά, 
αλλά σε έναν χρόνο θα το αποσβέσει, αν πάνε καλά οι δουλειές. Επίσης 
(αρχαιοπρ.) αποσβεννύω ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απόσβεση. 
[ΕΤΥΜ Μεταπλ. τ. τού µτγν. αποσβεννύω (πβ. κ. µεσν. άποσβήνω) < άπο- + 
αρχ. σβέννυµι | σβεννύω (βλ. λ. σβήνω)]. 

απόσβεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων) 1. η διαδικασία βαθµιαίας 
εξόφλησης οφειλόµενου ποσού: - χρέους | δανείου ΣΥΝ. εξόφλη- 

ση, αποπληρωµή 2. η κάλυψη τού ποσού που δαπανήθηκε για συγκεκριµένη 
αγορά, η κάλυψη τού κόστους, τής δαπάνης, η ανάκτηση των χρηµάτων που 
ξοδεύτηκαν µε την παραγωγική αξιοποίηση τού προϊόντος που αγοράστηκε: 
µπορεί να κοστίζει ακριβά το µηχάνηµα, αλλά, αν το δουλέψεις σωστά, σε δύο 
χρόνια θα κάνεις ~ 3. ΟΙΚΟΝ. η µείωση τής αξίας ενός οικονοµικού στοιχείου 
(λ.χ. των µηχανηµάτων εργοστασίου λόγω φθοράς, παλαίωσης, τεχνολογικής 
προόδου κ.ά.), η οποία αναπληρώνεται λογιστικά µε ετήσιες κρατήσεις επί 
των ακαθάριστων εσόδων, ανάλογες τής αξίας τού στοιχείου 4. ΦΥΣ. η 
µείωση τού πλάτους ταλάντωσης (λ.χ. εκκρεµούς) λόγω απώλειας ενέργειας 
5. (κυριολ.-σπάν.) το ολοσχερές σβήσιµο, η κατάσβεση. [ΕΤΥΜ < αρ%· 
άπόσβεσις < άποσβέννυµι, βλ. κ. σβήνω. Οι οικον. και νοµ. σηµ. αποδίδουν το 
γαλλ. amortissement]. 

ΣΧΟΛΙΟ Το ρήµα αποσβεννύω και ο µεταπλασµένος τύπος τού αποσβένω 
έχουν πολύ περιορισµένη χρήση. Αντ' αυτών χρησιµοποιείται περισσότερο 
η περίφραση (ρήµα + ουσιαστικό) κάνω απόσβεση, το ίδιο όπως αντί τού 
παρατηρώ (κάποιον) λέµε κάνω παρατήρηση ή κάνω κατάθεση αντί τού 
καταθέτω κ.τ.ό. Για το ρ. σβεννύω | σβένω, βλ. το λ. σβήνω στο οποίο 
εξελίχθηκε. 

→ απολεξικοποιηµένα ρήµατα 

αποσβεστικός, -ή, -ό [1858] αυτός που σχετίζεται µε την απόσβεση: ~ 
προθεσµία (εντός τής οποίας πρέπει να ασκηθεί το δικαίωµα, αλλιώς θα 
αποσβεσθεί). 

αποσβεστήρας (ο) (ενν. κραδασµών) ΤΕΧΝΟΛ. το αµορτισέρ (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. amortisseur]. 

αποσβολώνω ρ. µετβ. {αποσβόλω-σα, -θηκα, -µένος} 1. κάνω (κάποιον) να 
βρεθεί σε κατάσταση αµηχανίας, να τα χάσει σε τέτοιον βαθµό, που να µη 
µπορεί να αρθρώσει λέξη 2. (συνήθ. η µτχ. αποσβολωµένος, -η, -ο) άφωνος 
από έκπληξη: ένας ολόκληρος κόσµος στεκόταν ~ µπροστά στο θέαµα τής 
έκρηξης ΣΥΝ. άλαλος, άναυδος, εµβρόντητος, κοκκαλωµένος. — αποσβόλωµα 
(το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εµβρόντητος. [ΕΤΥΜ,. < µεσν. άπασβολώ (κατά τα συνθ. µε 
άπ(ο)-) < µτγν. άπασβο-λοϋµαι «µαυρίζω µε καπνιά» < άπ(ο)- + άσβολώ (-όω) 
«καταστρέφω, θαµπώνω, τυφλώνω» < άσβολος (ή) «καπνιά» < I.E. *as- 
«ξηρότητα, στεγνότητα», πβ. σανσκρ. âsah «στάχτη», λατ. ar-d-ere «καίω», 
γερµ. Asche «στάχτη», αγγλ. ash κ.ά. Οµόρρ. αρχ. άζ-οµαι «ξηραίνοµαι» (< 
*asd-), άζ-αλέος κ.ά. Το β' συνθ. τής λ. άσ-βολος πιθ. προέρχεται από το ρ. 
βάλλω. Η λ. περιγράφει τη συνήθεια που επικρατούσε στο Βυζάντιο, σύµφωνα 
µε την οποία άλειφαν µε καπνιά (άσβολον) το πρόσωπο τού διαποµπευοµένου, 
επιφέροντας του µεγάλη ντροπή]. 

απόσειση (η) [µτγν.] {-ης κ. -είσεως | χωρ. πληθ.} η διαδικασία απαλλαγής από 
δυσάρεστη κατάσταση, η ανατροπή: ~ κατηγορίας | ευθυνών ΣΥΝ. αποτίναξη, 
αναίρεση, ανασκευή. 

αποσείω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέσεισα, αποσείστηκα (λογιότ. απεσεί-σθην, -ης, -
η...)) (λόγ.) 1. διώχνω από πάνω µου, απαλλάσσοµαι από (δυσάρεστη 
κατάσταση): απέσεισαν τον ζυγό τής σκλαβιάς ΣΥΝ. ξεφορτώνοµαι, 
αποτινάζω 2. (µτφ.) απαλλάσσοµαι από (ηθικό | νοµικό κ.λπ.) βάρος, 
κατηγορία: ο κατηγορούµενος προσπάθησε να αποσεί-σει τις κατηγορίες που 
διατυπώθηκαν εναντίον του || ~ συκοφαντία | υπόνοια | ευθύνη ΣΥΝ. αποκρούω. 

αποσιώπηση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) το να µιλήσει κάποιος 
για κάτι, συνήθ. επιλήψιµο, η αποφυγή ώστε να µη γίνει γνωστό: ~ τής 
κατάχρησης | τής παρανοµίας. 

αποσιωπητικά (τα) [1888] ΓΛΩΣΣ. σχολιαστικό σηµείο στίξεως (βλ.λ.) που 
αποτελείται από τρεις τελείες (...) και δηλώνει είτε απλή παράλειψη είτε 
συνειδητή αποσιώπηση που επιτρέπει ποικίλα σχόλια από τον αναγνώστη. 

αποσιωπητικά: ελλειπτικότητα - παράλειψη. Σηµειολογικώς τα 
αποσιωπητικά δηλώνονται µε τρεις τελείες (...) και χρησιµοποιούνται για 
να δηλώσουν (ο) ελλειπτικότητα και (β) παράλειψη Όταν ο γράφων δεν 
θέλει να αναφέρει ρητά κάτι, είτε γιατί δεν θέλει να το σχολιάσει είτε για 
να αφήσει ελεύθερο τον αναγνώστη να λειτουργήσει συνειρµικά µε βάση 
τα συµφραζόµενα και να δώσει τη δική του ερµηνεία, τότε ο γράφων (ιδίως 
ο λογοτέχνης) καταφεύγει στην ελλειπτική γραφή (στα αποσιωπητικά), που 
δεν συνδέονται µε τη δοµή τής πρότασης (όπως η τελεία, το κόµµα ή το 
ερωτηµατικό), αλλά µε τον σχολιασµό των λεγοµένων (σχολιαστική στίξη). 
Η αποσιώπηση -όσο και αν φαίνεται οξύµωρο- είναι η µέγιστη µορφή 
σχολιασµού, γιατί λειτουργεί µε βάση τον ελεύθερο συνειρµό τού 
αναγνώστη και µπορεί να λάβει ποικίλη έκταση. Τόσο η ποίηση όσο και η 
πεζογραφία χρησιµοποιούν πολύ τα αποσιωπητικά. Το ίδιο σηµείο στίξεως 
(οι τρεις τελείες) δηλώνει και οποιαδήποτε παράλειψη λέξεων, φράσεων, 
προτάσεων (µεγάλη ή µικρή, συνεχή ή διακοπτόµενη) κάνει ο γράφων, 
όταν χρησιµοποιεί στο κείµενο του παραθέµατα ή αποσπάσµατα από 
κείµενα άλλων ή και δικά του (διακειµενική χρήση). Στην περίπτωση αυτή, 
για να µη συγχέεται η ελλειπτικότητα µε την παράλειψη, είναι προτιµότερο 
τα αποσιωπητικά να µπαίνουν σε ορθογώνιες αγκύλες ([...]). 

αποσιωπώ ρ. µετβ. [αρχ.] {αποσιωπάς... | αποσιώπ-ησα, -ώµαι, -άται..., -ήθηκα, 
-ηµένος} 1. αποφεύγω σκόπιµα να µιλήσω για κάτι, συνήθ. επιλήψιµο, ώστε 
να µη γίνει γνωστό: αποσιώπησε το συµβάν από τους δικούς του, γιατί δεν 
ήθελε να ανησυχήσουν ΣΥΝ. αποκρύπτω, προσπερνώ 2. (ειδικότ. για 
αξιόποινες πράξεις) συγκαλύπτω µε τη σιωπή µου, δεν φέρνω σκόπιµα στην 
επιφάνεια την αλήθεια: καταβάλλονται προσπάθειες από πολιτικούς κύκλους 
να αποσιωπηθεί 



απόσκατα 253 Αποσπερίτης 
 

η υπόθεση τής δωροδοκίας υψηλά ισταµένων προσώπων ΣΥΝ. αποκρύπτω. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. σιωπώ. 

απόσκατα (τα) {χωρ. γεν. πληθ.} (!-οικ., αποφεύγεται σε τυπικές µορφές 
επικοινωνίας) 1. (επιτατ.) τα κόπρανα 2. τα υπολείµµατα κοπράνων ΦΡ. 
σκατά κι απόσκατα για να δηλωθεί εµφατικά η απογοήτευση, η αποτυχία 
κλπ.: -Πώς πήγαν οι δουλειές φέτος; —! 

αποσκελετωµένος, -η, -ο 1. αυτός που έχει αδυνατίσει σε υπερβολικό βαθµό, 
ώστε να φαίνονται τα κόκκαλά του· αυτός που θυµίζει σκελετό: ~ µορφές από 
τα στρατόπεδα συγκεντρώσεως ΣΥΝ. αποστε-ωµένος, λιπόσαρκος, πετσί και 
κόκκαλο 2. (µτφ.) αυτός που έχει χάσει τη ζωτικότητα και τη δυναµικότητα 
του, που βρίσκεται σε κατάσταση µαρασµού. 

αποσκευή (η) (συνήθ. στον πληθ.) 1. το σύνολο των πραγµάτων που µεταφέρει 
κανείς όταν ταξιδεύει (βαλίτσες, δέµατα κ.λπ.): έλεγχος | βαγόνι | καροτσάκι | 
χώρος αποσκευών 2. (µτφ.) οι αποσκευές (κάποιου) το σύνολο των 
πραγµάτων που έχει επιτύχει κανείς στη ζωή του και τον χαρακτηρίζουν ως 
πρόσωπο: οι επιστηµονικές του ~ δεν είναι ιδιαίτερα σηµαντικές || «τη 
βρίσκουµε µε ένα βραβείο Όσκαρ και τρεις διακρίσεις στις αποσκευές της» 
(εφηµ.) ΣΥΝ. εφόδια, επιτεύγµατα, (µτφ.) οπλισµός. 
[ETYM. µτγν. < άπό- + σκευή. Η µτφ. σηµ. είναι µετάφρ. δάνειο, λ.χ. γαλλ. 
son bagage littéraire est très mince «οι φιλολογικές του αποσκευές είναι 
ελάχιστες»]. 

απόσκιος, -ια, -ιο (λαϊκ.) 1. αυτός που κάνει σκιά ή βρίσκεται σε σκιά ΣΥΝ. 
σκιερός 2. απόσκια (τα) {χωρ. γεν.} (α) µέρος που δεν το βλέπει ο ήλιος, που 
έχει σκιά (β) (µτφ.) το βάθος, µέρος στο οποίο δεν διακρίνεται κανείς: έπιασες 
τ'~ και δεν φαίνεσαι. 

αποσκιρτηση (η) [µεσν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η ξαφνική 
εγκατάλειψη τού χώρου (πολιτικού, στρατιωτικού κ.λπ.), στον οποίο είχε 
ενταχθεί κανείς (και η προσχώρηση σε άλλον): η ~ τού βουλευτή από τον 
κυβερνητικό συνασπισµό | το κόµµα του || η ~ µιας χώρας από τη συµµαχία 
στην οποία ανήκε ΣΥΝ. µεταπήδηση. 

αποσκιρτώ ρ. αµετβ. {αποσκιρτάς... | αποσκίρτησα} εγκαταλείπω τον χώρο στον 
οποίο είµαι ενταγµένος (και προσχωρώ σε άλλον): οµάδα βουλευτών 
αποσκίρτησε από το κόµµα παραµονές των εκλογών. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αποσκιρτώ 
< απο- + σκιρτώ (-άω) «αναπηδώ»]. 

αποσκληρυντικός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει την ιδιότητα να αποµακρύνει τα 
άλατα από το σκληρό νερό: ~ ουσίες 2. αποσκληρυντικό (το) η ουσία που 
χρησιµοποιείται για να αποµακρύνει τα άλατα από το σκληρό νερό. [ETYM. 
Απόδ. τού αγγλ. water-softener]. 

αποσκληρύνω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποσκλήρ-υνα κ. -ανα, -ύνθηκα κ. -άθηκα, -
υµµένος} 1. κάνω (κάτι) πιο σκληρό από όσο προηγουµένως 2. (µτφ.) κάνω 
(κάποιον) να δείχνει ακόµα µεγαλύτερη σκληρότητα, να συµπεριφέρεται µε 
εντελώς άπονο και σκληρόκαρδο τρόπο: τα προβλήµατα τής ζωής του τον 
έχουν αποσκληρύνει · 3. αφαιρώ τη σκληρότητα (τού νερού). Επίσης 
αποσκληραίνω. — αποσκλήρυνση (η) [1851], αποσκληρυντής (ο). 

αποσκοπώ ρ. µετβ. {αποσκοπείς...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} (+σε) έχω ως 
σκοπό, αποβλέπω στην επίτευξη συγκεκριµένου αποτελέσµατος: η εισαγωγή 
υπολογιστών στην εκπαίδευση αποσκοπεί στην εξοικείωση τού µαθητή µε τη νέα 
τεχνολογία ΣΥΝ. σκοπεύω, επιδιώκω. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποβλέπω. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αποσκοπώ, αρχική σηµ. «αποστρέφω το βλέµµα από όλα τα 
άλλα αντικείµενα και το προσηλώνω σε ένα, κοιτάζω σταθερά», < απο- + 
σκοπώ. Η σηµερινή σηµ. είναι µεσν.]. 

αποσκοπώ: συνώνυµα. Τόσο το αποσκοπώ όσο και το αποβλέπω είναι 
αρχαίες λέξεις, που -µε πιο εύχρηστο και παλιό στην Αρχαία το αποβλέπω- 
δήλωναν ότι «παύω να κοιτάζω οτιδήποτε άλλο και συγκεντρώνω το 
βλέµµα και την προσοχή µου σε κάτι, προσηλώνοµαι και επιδιώκω κάτι». 
Και τα δύο εξελίχθηκαν βαθµηδόν στη σηµ. τού «σκοπεύω σε κάτι, 
επιδιώκω να πετύχω ορισµένο σκοπό». Το στοχεύω είναι νεολογισµός τής 
δεκαετίας τού '80 και τονίζει την έννοια τού στόχου: «θέτω και προσπαθώ 
να πετύχω ορισµένο στόχο, δηλ. ορισµένο σκοπό». Είναι µάλλον προϊόν 
µεταφραστικής απόδοσης τού αγγλ. aim at (το aim προήλθε από το µέσ. 
γαλλ. aesmer, που ανάγεται στο λατ. aestimare «εκτιµώ»), το οποίο, όπως 
το ελλην. σκοπεύω (+αιτ. | +σε), σηµαίνει τόσο το «σηµαδεύω τον στόχο» 
όσο και «αποσκοπώ, επιδιώκω έναν σκοπό». Είναι ενδιαφέρον να 
σηµειωθεί ότι αυτό που σηµαίνει ο νεολογισµός στοχεύω δηλωνόταν στην 
Αρχαία µε το στοχάζοµαι! Συγκεκριµένα, το στοχάζοµαι, προτού φθάσει 
στην αφηρηµένη σηµ. τού «υπολογίζω - σκέπτοµαι - διανοούµαι», είχε 
(στην Αρχαία) τη σηµ. τού σκοπεύω («σηµαδεύω - αποσκοπώ»): άλλου 
στοχαζόµε-νος έτυχε τούτου (ρήτωρ Αντιφών) «άλλον σηµάδευε και πέτυχε 
αυτόν» - στοχάζοµαι τής σωτηρίας (Πλάτ., Νόµοι) «αποσκοπώ στη 
σωτηρία». 

αποσκορακίζω ρ. µετβ. {αποσκοράκισα} (λόγ.) 1. αποδιώχνω, στέλνω στο 
ανάθεµα · 2. (για αρχαία κείµενα) αφαιρώ, (εξ)οβελίζω (τα χωρία που 
θεωρούνται νόθα). — αποσκορακισµός (ο) [µτγν.] κ. απο-σκοράκιση (η) 
[1866]. 
[ETYM. µτγν. < απο- + σκορακίζω, συνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. ες 
κόρακας]. 

αποσµηξη (η) {-ης κ. -ήξεως | -ήξεις, -ήξεων} ΙΑΤΡ. η πλύση και ο καθαρισµός 
πληγής ή σωµατικού οργάνου µε διάφορες φαρµακευτικές µεθόδους: ~ 
µήτρας.   — αποσµηκτικός, -ή, -ό [1782], αποσµήχω ρ. [µτγν.]. [ΕΤΎΜ. < 
µτγν. άπόσµηξις < αποσµήχω < άπο- + σµήχω «τρίβω, χτυ- 

πώ», βλ. κ. σµήγµα]. 
αποσµητικός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει την ιδιότητα να αποµακρύνει δυσάρεστες 

οσµές: ~ ουσίες 2. αποσµητικό (το) (α) παρασκεύασµα σε υγρή, στερεά ή 
αέρια µορφή (σπρέι), που καταπολεµεί την κακοσµία τού ιδρώτα (λ.χ. στις 
µασχάλες) ή εµποδίζει την εφίδρωση (β) (κατ' επέκτ.) κάθε ουσία που 
καλύπτει τη δυσοσµία και αναδίδει ευχάριστη µυρωδιά: ~ χώρου. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. déodorant]. 

αποσόβηση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η αποτροπή 
δυσάρεστης και ανεπιθύµητης κατάστασης, εξέλιξης ή κινδύνου: η ~ τής 
πωλήσεως τής εταιρείας µε αδιαφανείς διαδικασίες ΣΥΝ. µαταίωση, 
εξουδετέρωση. 

αποσοβώ ρ. µετβ. {αποσοβείς... | αποσόβη-σα (λόγ. απεσόβησα), -θη-κα, -
µένος} προλαβαίνω να παρεµποδίσω την πραγµατοποίηση (ανεπιθύµητης ή 
δυσάρεστης εξέλιξης), αποτρέπω (κίνδυνο): ο κίνδυνος επέκτασης τής 
πυρκαγιάς αποσοβήθηκε χάρη στην έγκαιρη επέµβαση τής πυροσβεστικής || ο 
τερµατοφύλακας µε την επέµβαση του αποσόβησε βέβαιο γκολ ΣΥΝ. 
αποµακρύνω, µαταιώνω, εξουδετερώνω. [ΕΤΥΜ < αρχ- αποσοβώ (-έω) < 
άπο- + σοβώ' διαφορετική σηµ. είχε ως αµετβ. (βλ. λ. σοβώ)· (ως µετβ.) 
«αποµακρύνω, διώχνω»]. 

απόσπαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. (λόγ.) ο αποχωρισµός 
κοµµατιού από το σώµα στο οποίο ανήκε ΣΥΝ. αποκόλληση 2. (λόγ.) η 
απόκτηση (πράγµατος που ανήκε σε άλλον): ~ µε τη βία || ~ εδαφών από 
γειτονικό κράτος 3. η απόκτηση (από κάποιον) πράγµατος που επιθυµεί, που 
του χρειάζεται 4. η αποµάκρυνση (κάποιου) από δραστηριότητα, το να κάνει 
κανείς κάποιον να αφαιρεθεί, να µειώσει την προσοχή του 5. (για 
υπαλλήλους) η προσωρινή µετακίνηση υπαλλήλου από την οργανική του θέση 
σε άλλη, κυρ. για την κάλυψη έκτακτων αναγκών: κανονικτά εργάζοµαι στα 
κεντρικά γραφεία- είµαι | ήρθα εδώ µε ~ για όσον καιρό υπάρχει φόρτος 
εργασίας. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άπόσπασις (σηµ. 1) < αρχ. αποσπώ (βλ.λ.). Η σηµ. 
«απόκτηση» αποδίδει το γαλλ. arrachement, ενώ η σηµ. «µετάταξη 
(υπαλλήλου)» αποδίδει το γαλλ. détachement]. 

απόσπαση - µετάθεση - µετάταξη. Οι τρεις αυτές εργασιακές ρυθµίσεις | 
σχέσεις διαφέρουν σηµαντικά µεταξύ τους: απόσπαση (αποσπώ | 
αποσπώµαι) είναι η προσωρινή, για ένα προσδιορισµένο διάστηµα, 
µετακίνηση υπαλλήλου από τη µόνιµη θέση του σε άλλη (Αποσπάστηκε για 
πέντε µήνες στο Υπουργείο Παιδείας -Πήρε απόσπαση στο γραφείο τού 
υπουργού)· µετάθεση (µεταθέτω | µετατίθεµαι) είναι η αλλαγή εργασιακού 
χώρου ενός υπαλλήλου από µια υπηρεσία σε µιαν άλλη, που βρίσκεται 
συνήθως σε άλλη γεωγραφική περιοχή (µετάθεση από την πρωτεύουσα στην 
επαρχία - µετάθεση από τη Θεσσαλονίκη στα Γιάννενα - µετάθεση από το 
κεντρικό κατάστηµα τής Τράπεζας στο παράρτηµα τού Ψυχικού)· µετάταξη 
(µετατάσσω | µετατάσσοµαι) είναι η οριστικού χαρακτήρα µεταβολή τής 
εργασιακής σχέσης ενός υπαλλήλου από µια θέση σε µιαν άλλη 
(Μετατάχθηκε από το Υπουργείο Παιδείας στο Υπουργείο ∆ικαιοσύνης - 
Πήρε µετάταξη από τη ∆ηµόσια Εκπαίδευση στο Πανεπιστήµιο). Και οι τρεις 
σχέσεις υπάγονται στις δυνατές µετακινήσεις ενός υπαλλήλου (µε τη γενική 
έννοια τής λέξης µετακίνηση). 

απόσπασµα (το) {αποσπάσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το τµήµα ενός συνόλου 
(συνήθ. κειµένου), κοµµάτι που παρουσιάζεται αποκοµµένο από το σώµα στο 
οποίο ανήκει: λογοτεχνικό | ποιητικό ~ || ~ από το Ευαγγέλιο | από οµιλία | από 
άρθρο || γνωστά ~ από όπερες ΣΥΝ. κοµµάτι, τµήµα, µέρος· (γραπτού κειµένου) 
περικοπή, χωρίο, εδάφιο 2. ΦΙΛΟΛ. αποσπάσµατα (τα) (λατ. fragmenta) τα 
σωζόµενα τµήµατα από το έργο κλασικών (συνήθ. αρχαίων) συγγραφέων: τα 
~ των προσωκρατικών || γνωρίζουµε τη φιλοσοφική σκέψη τού Ηρακλείτου µέσα 
από τα σωζόµενα ~ 3. µικρό τµήµα (στρατιωτικό, αστυνοµικό) που αποσπάται 
από τη µονάδα του για την εκτέλεση ειδικής υπηρεσίας: εκτελεστικό (που έχει 
ως αποστολή την εκτέλεση όσων έχουν καταδικαστεί σε θάνατο) | 
καταδιωκτικό ~ || -χωροφυλακής' ΦΡ. στο απόσπασµα για εκτέλεση (ενώπιον 
εκτελεστικού αποσπάσµατος): χιλιάδες πατριώτες στάλθηκαν ~ από τους 
κατακτητές || έλεγε αγανακτισµένος ότι τους εµπόρους ναρκωτικών πρέπει να 
τους στέλνουν ~. [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «τεµάχιο, τµήµα», < αποσπώ 
(βλ.λ.). Η σηµ. «τµήµα κειµένου» είναι µτγν. και πρωτοαπαντά στο υποκ. 
άποσπα-σµάτιον]. 

αποσπασµατάρχης (ο) [1833] {αποσπασµαταρχών} επί κεφαλής στρατιωτικού 
ή αστυνοµικού αποσπάσµατος. 

αποσπασµατικός, -ή, -ό [1898] αυτός που δεν διατηρεί την ενότητα των 
στοιχείων από τα οποία αποτελείται, που παρουσιάζεται σε αποσπάσµατα: η ~ 
µετάδοση τής συνέντευξης δεν επιτρέπει τον σχηµατισµό πλήρους και 
αντικειµενικής γνώµης || ~ λόγος | µέτρα (που δεν αντιµετωπίζουν το 
πρόβληµα στο σύνολο του) ΣΥΝ. τµηµατικός, κοµµατιαστός, ασυνεχής. — 
αποσπασµατικ-ά | -ώς [1880] επίρρ., αποσπασµατικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γερµ. fragmentarisch. Η λ. πρωτοαπαντά στη µετάφραση 
ενός γλωσσολογικού έργου των Whitney-Jolly από τον Γεώργιο Χατζιδάκι]. 

αποσπερίς επίρρ. (λαϊκ.) κατά το βράδυ, την ώρα που νυχτώνει. Επίσης 
αποσπέρας. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άποσπέρας < φρ. άπό εσπέρας (< εσπέρα) + κατάλ. -ίς, πβ. 
αποβραδίς}. 

Αποσπερίτης (ο) {χωρ. πληθ.} ο πλανήτης Έσπερος (Αφροδίτη), που 
εµφανίζεται πρώτος το βράδυ και εξαφανίζεται τελευταίος το πρωί (ως 
Αυγερινός). 



αποσπερµατίζω 254 αποστειρώνω 
 

[ΕΤΥΜ. µεσν. < άποσπέρας (βλ.λ.)]. 
αποσπερµατίζω ρ. αµετβ. [αρχ.] {αποσπερµάτισα} (αρχαιοπρ.-σπάν.) 

(για άνδρα) εκχύνω σπέρµα ΣΥΝ. εκσπερµατίζω, χύνω. — απο-
σπερµατισµός (ο) [µεσν.], αποσπερµάτιση (η) [µτγν.]. 

αποσπερνός, -ή, -ό [µεσν.] κ. αποσπερινός αυτός που γίνεται κατά τις 
βραδινές ώρες: ~ ώρες || «διαβάτη αποσπερνέ» (Μ. Μαλακά-σης) 
ΣΥΝ. βραδινός, εσπερινός. 

αποσπόρι (το) {δύσχρ. αποσπορ-ιού | -ιών} (λαϊκ.-συνήθ. µειωτ.) το 
τελευταίο παιδί που γεννήθηκε από ηλικιωµένους (συνήθ.) γονείς 
ΣΥΝ. (λόγ.) υστερότοκος. 

αποσπώ ρ. µετβ. {αποσπάς... | απέσπασα, αποσπ-ώµαι, -άται..., -άστη-
κα (λόγ. -άσθηκα), -ασµένος (λόγ. απεσπασµένος)} 1. αποχωρίζω (ένα 
κοµµάτι) από το σύνολο στο οποίο ανήκει: µετά τον εκτροχιασµό τής 
αµαξοστοιχίας δύο βαγόνια αποσπάστηκαν από το τρένο ΣΥΝ. απο-
κολλώ, αποσυνδέω 2. (συνήθ. µε τη βία, µε αυθαιρεσία ή πλάγιες µε-
θόδους) κάνω δικό µου (κάτι που δεν µου ανήκει δικαιωµατικά): του 
αποσπούσαν µεγάλα χρηµατικά ποσά µε εκβιασµό 3. (µτφ.) αποµα-
κρύνω (κάποιον) από δραστηριότητα ή κάνω (κάποιον) να αφαιρεθεί, 
να µειώσει την προσοχή του: θέλουν µε κάθε τρόπο να αποσπάσουν 
τον γυιο τους από τα ναρκωτικά || µίλα σιγά, γιατί τον αποσπάς από τη 
µελέτη 4. κατορθώνω να κερδίσω (κάτι που επιθυµώ ή µου χρειά-
ζεται): απέσπασε το πρώτο βραβείο ερµηνείας για τον ρόλο της || η 
εθνική οµάδα απέσπασε ισοπαλία εκτός έδρας || απέσπασε τη θετική 
απάντηση που επιθυµούσε ΣΥΝ. κερδίζω, εκµαιεύω, πετυχαίνω 5. (για 
υπαλλήλους) παίρνω (κάποιον) από την οργανική θέση που κατέχει 
και (τον) τοποθετώ προσωρινά σε άλλη: τον απέσπασαν σε ένα νησί 
τής άγονης γραµµής || (συχνά η µτχ. αποσπασµένος, -η, -ο) είναι 
καθηγητής αποσπασµένος σε ακριτικό χωριό τής Β. Ελλάδας. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. απόσπαση. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αποσπώ < άπο- + σπώ (-άω), βλ. 
κ. σπάζω). 

απόσταγµα (το) {αποστάγµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το προϊόν (συνήθ. 
οινοπνευµατώδες υγρό ή αιθέριο έλαιο) απόσταξης διαφόρων ου-
σιών: ~ οίνου 2. (µτφ.) το βαθύτερο νόηµα µιας αξίας, το ουσιαστικό 
της περιεχόµενο: ~ τής ανθρώπινης σοφίας || τα λόγια του αποτελούν 
- πείρας ΣΥΝ. πεµπτουσία, καταστάλαγµα. 
[ETYM. ιιεσν. < αρχ. αποστάζω]. 

αποστάζω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέσταξα, αποστάχθηκα, αποσταγµένος 
(λόγ. απεσταγµένος)} υποβάλλω (ουσία) σε διαδικασία απόσταξης· 
ΦΡ. αττεστανµένο νερό το νερό που προέρχεται από την απόσταξη 
τού φυσικού νερού µε πλήρη απαλλαγή του από τις κάθε είδους προ-
σµείξεις. — αποστακπκός, -ή, -ό. 

αποσταθεροποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η σκόπιµη 
ανατροπή τής σταθερότητας (σε πολιτικό, κοινωνικό και οικονοµικό 
επίπεδο): ξένοι κύκλοι απεργάζονται την ~ τής εθνικής µας οικονο-
µίας || εµπρηστικές δηλώσεις έχουν στόχο την - στα Βαλκάνια ΣΥΝ. 
υπονόµευση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. déstabilisation]. 

αποσταθεροποιητικός, -ή, -ό αυτός που προκαλεί αποσταθεροποίηση: 
η χώρα αυτή χαρακτηρίζεται συχνά ως ~ παράγοντας στην περιοχή 
της. — αποσταθεροποιητικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. destabilising]. 

αποσταθεροποιώ ρ. µετβ. (αποσταθεροποιείς... | αποσταθεροποίησα, 
-ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} διαταράσσω ή ανατρέπω τη σταθερότητα 
µιας κατάστασης (σε πολιτικό, κοινωνικό ή οικονοµικό επίπεδο): η 
πρόσφατη κρίση αποσταθεροποιεί την κατάσταση στην αγορά ΑΝΤ. 
σταθεροποιώ. [ETYM. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. destabilise]. 

αποσταίνω ρ. αµετβ. {απόστασ-α, -µένος} (λαϊκ.-λογοτ.) αισθάνοµαι 
έντονα τα σηµάδια τής κούρασης: απόστασα και έκατσα να ξεκου-
ραστώ ΣΥΝ. κουράζοµαι, καταπονούµαι, αποκάµνω ΑΝΤ. ξαποσταίνω. 
— απόσταµα (το) [µεσν.] κ. αποσταµός (ο) [µεσν.]. 
[ETYM µεσν. < αρχ. άφίσταµαι, από τον µεσν. αόρ. άποστάθηκα, κατά 
το σχήµα ζεστάθηκα - ζεσταίνω, πικράθηκα - πικραίνω]. 

αποσταίνω ή αποστένω; Η γραφή µε -αι- (-αίνω), που είναι και η 
επικρατέστερη, προϋποθέτει ότι ο ενεστώτας σχηµατίστηκε ανα-
λογικά από τον νεότερο αόριστο απο-στάθηκα (άφίσταµαι), που 
συνέπιπτε µε τα ζεστάθηκα, πικράθηκα κ.λπ. Έτσι, όπως λέµε ζε-
στάθηκα - ζεστ-αίνω, πικράθηκα - πικρ-αίνω, είπαµε και κατα-
στάθηκα - καταστ-αίιιω, παραστάθηκα - παραστ-αίνω, συσταίνω 
και αποστ-αίνω, ξαποστ-αίνω. o Γ. Χατζιδάκις (ακολουθούµενος 
από τον Ν. Ανδριώτη) γράφει αποοτ-ένω, αναστ-ένω κ.ο.κ. µε -έιιω 
κατά το σχήµα (αν)έστεσα - (ανα)στένω, διότι µαρτυρείται τ. άνέ-
στεσεν από πολύ παλιά (2ος | 3ος αι. µ.Χ.) και τ. στένω ήδη τον 8ο 
αι. µ.Χ. Οπωσδήποτε, η ορθογράφηση µε -αι- όλων των ρηµάτων σε 
-αίνω (Μ. Τριανταφυλλίδης) και επιστηµονικής βάσεως δεν στε-
ρείται και αποτελεί γενικότερο µορφολογικό, άρα και ορθογραφι-
κό, σύστηµα. 

αποστακτήρας (ο) [1881] συσκευή χρησιµοποιούµενη για την από-
σταξη (βλ.λ.) διάφορων ουσιών. [ETYM. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
(appareil) distillatoire]. 

αποστάλθηκα ρ. → αποστέλλω 
αποσταλινοποιηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η αποµάκρυνση 
από τον σταλινισµό (βλ.λ.), η αποκήρυξη των αρχών και µεθόδων του. 
[ΕΤ_ΥΜ: Απόδ. τού αγγλ. destalinisation]. 

απόσταµα (το) → αποσταίνω 
αποσταµένος, -η, -ο → αποσταίνω 
αποσταµός (ο) → αποσταίνω 
απόσταξη (η) [αρχ.] {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} 1. ΧΗΜ. µέθοδος 

διαχωρισµού ενός µείγµατος στα συστατικά του µε εξάτµιση και 
υγροποίηση, που βασίζεται στη διαφορά πτητικότητας των συστατι-
κών του 2. η εκροή υγρού κατά σταγόνες. — αποστάξιµος, -η, -ο. 
απόσταση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. το διάστηµα που 
µεσολαβεί µεταξύ δύο (τοπικών ή χρονικών) σηµείων: η ~ Αθηνών -
Κορίνθου || οι δύο πόλεµοι είχαν µεγάλη χρονική ~ µεταξύ τους- ΦΡ. 
(α) εξ αποστάσεως | από απόσταση από µακριά: παρακολουθούσα τις 
εξελίξεις ~ || εξ αποστάσεως εκπαίδευση (β) σε απόσταση µακριά, 
χωρίς να επιτρέπεται η προσέγγιση (γ) κρατώ (κάποιον) σε απόσταση 
δεν επιτρέπω την ανάπτυξη οικειότητας, δεν δίνω θάρρος (σε κάποιον) 
(δ) κρατώ | αφήνω απόσταση κρατώ µια διαφορά, αφήνω ένα διάστηµα 
(από τα προπορευόµενα οχήµατα) κατά την οδήγηση, ώστε να µειωθεί 
ο κίνδυνος τής σύγκρουσης (ε) σε απόσταση αναπνοής βλ. λ. 
αναπνοή (στ) απόσταση ασφαλείας απόσταση τέτοια που να επιτρέπει 
την ασφαλή κίνηση ή συναναστροφή, που να αποτρέπει οποιονδήποτε 
κίνδυνο: να τηρείς ~ από το προπορευόµενο όχηµα (ζ) σε απόσταση 
βολής (i) (κυριολ.) τόσο κοντά, ώστε να µπορεί ο στόχος να βληθεί από 
όπλο, εντός βεληνεκούς (ii) (µτφ.) αρκετά κοντά (η) απόσταση | ακτίνα 
ακοής βλ. λ. ακοή (θ) (µτφ.) κρατώ | τηρώ τις αποστάσεις κρατώ τυπική 
στάση χωρίς οικειότητα 2. (συνεκδ.) το µήκος τού παραπάνω 
διαστήµατος 3. (ειδικότ.) ΓΕΩΜ. (α) το µήκος τού ευθύγραµµου 
τµήµατος που συνδέει δύο σηµεία (β) απόσταση σηµείου από ευθεία 
(επίπεδο) το µήκος τού ευθύγραµµου τµήµατος που είναι κάθετο από 
το σηµείο στην ευθεία (στο επίπεδο) 4. ΦΥΣ. το µήκος τής διαδροµής 
που διανύει κινούµενο αντικείµενο 5. (ειδικότ.) η µεγάλη τοπική, 
χρονική, ποιοτική διαφορά µεταξύ σηµείων: οι δορυφόροι κατάργησαν 
τις ~ µεταξύ χωρών και λαών 6. (µτφ.) η διαφοροποίηση ανάµεσα σε 
ανθρώπους ή οµάδες ανθρώπων, καταστάσεις, διαδικασίες ή 
συστήµατα αξιών: δεν υπάρχει µεγάλη - στις αντιλήψεις τους. [ΕΤΥΜ. 
< αρχ. άπόστασις < άφίστηµι «αποµακρύνω» < άφ- (< άπο-) + ϊστηµι. Οι 
φρ. κρατώ τις αποστάσεις και κρατώ κάποιον σε απόσταση αποδίδουν 
αντιστοίχως τις γαλλ. garder les distances και tenir quelqu'un à 
distance]. αποστασία (η) {αποστασιών} (µειωτ.) 1. η εκούσια 
αποχώρηση µελών ενός κόµµατος | πολιτικού σχηµατισµού από αυτό 
(συχνά µε προσχώρηση τους σε αντίπαλη παράταξη), µε σκοπό την 
αποδυνάµωση του και την πολιτική φθορά του 2. ΙΣΤ. Αποστασία (η) η 
ανατροπή τής κυβέρνησης τής Ενώσεως Κέντρου το 1965 µε την 
αποχώρηση βουλευτών της και τα γεγονότα που ακολούθησαν (βλ. κ. 
Ιουλιανό, λ. Ιουλιανός). 
[ΕΤΥΜ µτγν. < αρχ. αποστατώ (-έω) < *άποστατός < ρ. άφίστηµι 
«αποµακρύνω»]. αποστασιόµετρο (το) {αποστασιοµέτρ-ου | -ων} 
όργανο για τη µέτρηση τής απόστασης: ~ λέιζερ. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. distance meter]. αποστασιοποίηση (η) {-ης κ. -
ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. (στο θέατρο) η αποευαισθητοποίηση και 
συναισθηµατική αποφόρτιση τόσο τού ηθοποιού από τον ρόλο που 
υποδύεται όσο και τού θεατή από τον σκηνικό ήρωα, αλλά και 
γενικότ. από κάθε έργο τέχνης που παρακολουθεί, ώστε να 
αναπτυχθεί απέναντι τους µια αντικειµενική και κριτική στάση, χωρίς 
την επίδραση τής συναισθηµατικής φόρτισης ή τής ταύτισης µε τον 
ρόλο 2. (γενικότ.) η δηµιουργία αποστάσεων που οδηγούν στη 
διαφοροποίηση και τη συναισθηµατική αποδέσµευση από µια 
κατάσταση πραγµάτων ή ένα πρόσωπο' η τήρηση συναισθηµατικής 
αποστάσεως από τα γεγονότα, η αποφυγή ταύτισης µε πρόσωπα και 
καταστάσεις: ο πρώην πρωθυπουργός επανέλαβε την απόφαση του για 
~ από τις πολιτικές εξελίξεις. [ΕΤΥΜ o θεατρικός όρ. είναι απόδ. τού 
γερµ. Verfremdung, που πλάστηκε από τον Β. Brecht]. 
αποστασιοποιούµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αποστασιοποιείσαι... | απο-
στασιοποιή-θηκα, -µένος} 1. αποµακρύνοµαι ή κρατώ αποστάσεις 
(από κάτι), ώστε να διαφοροποιηθώ (από αυτό) ή να αποφύγω τη συ-
ναισθηµατική δέσµευση µου (µε αυτό), αποφεύγω την εµπλοκή µου 
(σε µια κατάσταση): δεν έχει ακόµα αποστασιοποιηθεί από το οικο-
γενειακό του περιβάλλον, εξακολουθεί να ενεργεί ως παιδί και όχι ως 
ενήλικος 2. διαχωρίζω τη θέση µου (από κάτι): ο κυβερνητικός εκ-
πρόσωπος αποστασιοποιήθηκε από τις δηλώσεις τού υπουργού ΣΥΝ. 
διαφοροποιούµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. αποστάτης (ο) 
{αποστατών}, αποστάτισσα (η) {αποστατισσών} (κακόσ.) 1. 
πρόσωπο που εγκαταλείπει την πολιτική παράταξη στην οποία ανήκει, 
µε σκοπό να πλήξει το κύρος και την ισχύ της και προσχωρεί σε 
αντίπαλο κόµµα ΣΥΝ. προδότης 2. (σπάν.) πρόσωπο που αρνείται την 
κατεστηµένη µορφή εξουσίας και κινείται στασιαστικά ή εξεγείρεται 
για την ανατροπή της: πνίγηκε στο αίµα το κίνηµα των αποστατών 
ΣΥΝ. κινηµατίας, στασιαστής 3. (γενικότ.) πρόσωπο που αρνείται τις 
αρχές του, εγκαταλείπει την ιδεολογία ή τη θρησκεία του 4. (ειδικότ. 
για ιερείς) πρόσωπο που εκούσια απέβαλε το ιερατικό σχήµα. Επίσης 
αποστάτρία (η) {αποστατριών}. — αποστατικός, -ή, -ό [µτγν.], 
αποστατώ ρ. [αρχ.] {-είς...}. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αποστατώ (-έω), βλ. 
λ. αποστασία]. αποσταφυλα (τα) τα σταφύλια που αποµένουν στα 
κλήµατα µετά 
τον τρύγο. αποστεγνώνω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αποστέγνω-σα, -µένος} 
♦ 1. (αµετβ.) στεγνώνω εντελώς ♦ 2. (µετβ.) (µτφ.) χάνω κάθε 
αίσθηση, διάθεση ή ενδιαφέρον, δεν έχω ζωτικότητα: η καθηµερινή 
ταλαιπωρία και η αγωνία να προλάβουµε τα πάντα, κάποια στιγµή µας 
απο-στεγνώνει. — αποστέγνωση (η), αττοστεγνωτικός, -ή, -ό. 
αποστειρώνω ρ. µετβ. [1896] {αποστείρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. απο-
λυµαίνω ουσία ή αντικείµενο από κάθε είδους µικροοργανισµό ή πα-
ράσιτο, εκθέτοντας τα σε υψηλή θερµοκρασία για ορισµένο χρονικό 
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διάστηµα: ~ τα σκεύη | τις γάζες | το µπιµπερό | τα ρούχα | τα χει-
ρουργικά εργαλεία ΣΥΝ. απολυµαίνω, παστεριώνω 2. (µτφ.) δεν έχω 
καµία επαφή µε το εξωτερικό µου περιβάλλον ζω και δηµιουργώ 
αποµονωµένος από τις κοινωνικές εξελίξεις: ο δηµιουργός µιας τέχνης 
αποστειρωµένης, που δεν λαµβάνει υπ' όψιν του τα γεγονότα, είναι σαν 
να ζει κλεισµένος σε γυάλινο πύργο. ΙΒΤΥΜ. < απο- + στειρώνω < 
στείρος, µετάφρ. δάνειο, απόδ. τού γαλλ. steriliser. To µτγν. άποστειρώ 
(-όω) είχε τη σηµ. «καθιστώ στείρο»]. αποστείρωση (η) {-ης κ. -
ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) η απολύµανση ουσίας ή αντικειµένου από 
κάθε µικροοργανισµό ή παράσιτο µε έκθεση σε υψηλή θερµοκρασία: 
η ~ των οδοντιατρικών εργαλείων. — αποστειρωτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. sterilisation. To µεσν. άποστείρωσις είχε τη 
σηµ. «στειρότητα»]. αποστειρωτήρας (ο) η συσκευή που 
χρησιµοποιείται για την αποστείρωση, π.χ. ιατρικών εργαλείων. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ τού γαλλ. stérilisateur]. αποστέλλω ρ. µετβ. [αρχ.] 
{απέστειλα, αποστάλθηκα (λόγ. απεστά-λην, -ης, -η...), 
απεσταλµένος} (λόγ.) 1. στέλνω: το Συµβούλιο Ασφαλείας απέστειλε 
διεθνή ειρηνευτική δύναµη στην εµπόλεµη ζώνη || ~ συγχαρητήριο 
µήνυµα στον νεοεκλεγέντα βουλευτή || ~ επιστολή | δέµα 2. (η µτχ. 
απεσταλµένος, -η, -ο) βλ.λ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µετοχή. αποστένω ρ. → 
αποσταίνω 
αποστέργω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέστερξα} (λόγ.) αποποιούµαι, δεν απο-
δέχοµαι (µε έντονο τρόπο): αποστέργει κάθε είδους τιµές και κολα-
κευτικές εκδηλώσεις. a posteriori λατ. (προφέρεται α ποστεριόρι) 
επίρρ.· ελλην. εκ των υστέρων για κάτι που γίνεται αφού έχει 
συντελεστεί πρώτα κάτι άλλο: ~ εκτίµηση τής κατάστασης || η γνώση 
δεν προϋπάρχει, αλλά προκύπτει από την εµπειρία των γεγονότων, 
δηµιουργείται ~ ANT. a priori, εκ των προτέρων. 
[ΕΤΥΜ < λατ. a posteriori < posterior, συγκρ. βαθµός τού επιθ. 
poster(us) «ύστερος» < επίρρ. post «ύστερα, µετά»]. αποστερώ ρ. 
µετβ. [αρχ.] {αποστερείς... | αποστέρ-ησα, -ούµαι, -ήθη-κα, -ηµένος} 
(+από) 1. στερώ (κάποιον από κάτι), δεν επιτρέπω να έχει κάποιος 
(κάτι), του το αφαιρώ: τον αποστέρησε από όλες τις χαρές τής ζωής 
ΣΥΝ. απογυµνώνω 2. (µεσοπαθ. αποστερούµαι) χάνω χωρίς τη θέληση 
µου (κάτι που µου ανήκει): αποστερήθηκε τα πολιτικά του δικαιώµατα 
ΣΥΝ. χάνω, στερούµαι. — αποστέρηση (η) [αρχ.]. αποστεώνοµαι ρ. 
αµετβ. αποθ. [1843] {αποστεώ-θηκα, -µένος} 1. αδυνατίζω 
υπερβολικά, µε αποτέλεσµα να διακρίνονται τα κόκκαλά µου: έχει 
αποστεωθεί από τη δίαιτα! ΣΥΝ. (λαϊκ.-εκφραστ.) µένω πετσί και 
κόκκαλο 2. (µτφ. η µτχ. αποοτεωµένος, -η, -ο) αυτός που είναι 
υπερβολικά συντηρητικός, που αδιαφορεί για τις εξελίξεις, που έχει 
αποκτήσει πνευµατική αγκύλωση: ~ αντιλήψεις ΣΥΝ. άκαµπτος. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. < απ(ο)- + οστό (< αρχ. όστούν), πληθ. οστά (ασυναίρετος τ. 
όστέα), µετάφρ. δάνειο από γαλλ. s'ossifier]. αποστέωση (η) [1854] {-
ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} το υπερβολικό αδυνάτισµα, ώστε να 
φαίνονται τα κόκκαλα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. αποστηθίζω ρ. µετβ. 
{αποστήθισα} αποµνηµονεύω (κάτι), ώστε να µπορώ να (το) πω από 
µνήµης, «από στήθους» (πβ. λ. παπαγαλίζω). [ΕΤΥΜ. υ,τγν., συνθ. εκ 
συναρπαγής από τη φρ. άπό στήθους]. αποστήθιση (η) {-ης κ. -ίσεως | 
χωρ. πληθ.} η αποµνηµόνευση (σε τέ-τοιον βαθµό), ώστε να µπορεί 
κανείς να πει κάτι από µνήµης (όπως ακριβώς είναι): η - τού 
µαθήµατος (πβ. λ. παπαγαλία). απόστηµα (το) {αποστήµ-ατος | -ατα, -
άτων} 1.ΙΑΤΡ. η συσσώρευση πυώδους υγρού σε νεοσχηµατισµένη 
κοιλότητα (πβ. λ. εµπύηµα) 2. (µτφ.) κάθε σύµπτωµα κοινωνικής 
παθολογίας (εγκληµατικότητα, ναρκωτικά κ.λπ.): τα ναρκωτικά έχουν 
καταντήσει το µεγαλύτερο -τής κοινωνίας µας. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «απόσταση, διάστηµα», < άφίστηµι «απο-
µακρύνω», o ιατρ. όρ. απαντά ήδη στον Ιπποκράτη]. αποστηµατιΚΟς, 
-ή, -ό [µτγν] αυτός που αποτελεί ή σχηµατίζεται 

ως απόστηµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. διάστηµα. απόστιχο (το) [µτγν.] ΕΚΚΛΗΣ. 
(συνήθ. στον πληθ.) τροπάριο που ψάλ- 
λεται στο τέλος τού εσπερινού ή τού όρθρου. αποστολέας (ο/η) 
{(θηλ. αποστολ-έως) | -είς, -έων) 1. πρόσωπο που στέλνει (επιστολή, 
τηλεγράφηµα, δέµα κ.λπ.) σε κάποιον αποδέκτη 2. (συνεκδ.) το 
αναγραφόµενο στην πάνω αριστερά ή στην πίσω πλευρά µιας 
επιστολής όνοµα, το οποίο δηλώνει την προέλευση της: γράµµα χωρίς 
~ ANT. παραλήπτης, αποδέκτης. Επίσης (λόγ.) αποστολέας (ο/η) 
[αρχ.] {αποστολέως}. [ΕΤΥΜ < αρχ. άποστολεύς < αποστέλλω]. 
αποστολή (η) 1. η πράξη ή η διαδικασία, µε την οποία στέλνεται (κάτι 
κάπου): δελτίο | έξοδα αποστολής || ~ συστηµένης επιστολής | δέµατος 
| στρατευµάτων | βοήθειας || η ~ διαστηµόπλοιου στον Αρη 2. 
(συνεκδ.) ό,τι αποστέλλεται, ιδίως οµάδα ή σύνολο ατόµων που απο-
στέλλονται αντιπροσωπευτικά για την εκτέλεση διατεταγµένης υπη-
ρεσίας ή την επιτέλεση συγκεκριµένου σκοπού: η ~ κυανοκράνων 
αφίχθη στη Βοσνία µέσω Ιταλίας || οι αθλητικές ~ έφθασαν στην πόλη 
τέλεσης των αγώνων 3. (συνεκδ.) το έργο ή η πράξη που ανατίθεται 
προς εκτέλεση: επικίνδυνη ~ || ~ υψηλού κινδύνου- ΦΡ. αποστολή | 
επιχείρηση αυτοκτονίας αποστολή µε ελάχιστες πιθανότητες επιτυχίας 
και κίνδυνο απώλειας τής ζωής των αποστελλοµένων 4. έργο 
ιδιαίτερης βαρύτητας, θεωρούµενο ως σκοπός, στόχος ή προορισµός: ~ 
τού σχολείου είναι η διάπλαση χαρακτήρων || δεν έχει συναίσθηση τής 
~ του ΣΥΝ. σκοπός, προορισµός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αποστέλλω]. 
Αποστολια (η) γυναικείο όνοµα. 

αποστολικός, -ή, -ό [µτγν] 1. αυτός που ακολουθεί τις αρχές των 
Αποστόλων, που ιδρύθηκε από τους Αποστόλους ή συµφωνεί προς τα 
έργα και τη διδασκαλία τους: Αποστολική ∆ιακονία τής Εκκλησίας 
τής Ελλάδος || ~ κανόνες (συλλογή κανόνων γύρω από το εθιµικό δί-
καιο σχετικά µε τη λατρεία στους πρώτους χριστιανικούς αιώνες) | 
ρήσεις | διδαχές | διαδοχή 2. αυτός που διέπεται από ιδιαίτερη θέρµη 
και ενθουσιασµό για την επιτέλεση συγκεκριµένου σκοπού: έφερε σε 
πέρας το έργο που του ανατέθηκε µε ~ πάθος. — αποστολικ-ά | -ώς 
[1876] επίρρ. 

Απόστολος (ο) {Αποστόλ-ου | -ων, -ους) 1. καθένας από τους δώδεκα 
µαθητές τού Χριστού, που κήρυξαν το Ευαγγέλιο: ο ~ Πέτρος- κατ' 
επέκτ. και για τον προσκληθέντα µε το όραµα τής ∆αµασκού Παύλο 
(Απόστολο των Εθνών), ο οποίος διέδωσε τη χριστιανική διδασκαλία 
στον ελληνορωµαϊκό κόσµο από τα Ιεροσόλυµα µέχρι τη Ρώµη 2. 
ΕΚΚΛΗΣ. το εκκλησιαστικό βιβλίο που περιέχει περικοπές απο τις Επι-
στολές και τις Πράξεις των Αποστόλων για ανάγνωση στη Θεία Λα-
τρεία 3. (συνεκδ.) καθεµιά από τις παραπάνω περικοπές, που διαβά-
ζονται στην εκκλησία: φθάσαµε στην εκκλησία την ώρα που ο ψάλτης 
διάβαζε τον ~ 4. (µτφ. ως προσηγορικό) αυτός που µε ιδαίτερη 
θέρµη υποστηρίζει µια ιδέα, ιδεολογία και αγωνίζεται για τη διάδο-
ση της: ~ τής δηµοκρατίας | τής ειρήνης | τής αγάπης 5. ανδρικό όνο-
µα. Επίσης (καθηµ.) Αποστόλης (σηµ. 5). 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «αγγελιαφόρος, διαβιβαστής µηνυµάτων», < 
αποστέλλω. Στην Π.∆. οι Εβδοµήκοντα χρησιµοποίησαν τη λ. ως από-
δοση τού εβρ. saläh µε τη σηµ. «αγγελιαφόρος τού Θεού», αλλά η λ. 
έγινε ευρύτερα γνωστή λόγω τής συνδέσεως της µε τους δώδεκα 
Αποστόλους τού Χριστού στην Κ.∆., όπου η λ. χρησιµοποιείται για 
όσους επιλέχθηκαν από τον Ιησού Χριστό να συγκροτήσουν τον κύ-
κλο των µαθητών του- η σύνδεση τής λέξης µε τους µαθητές τού Χρι-
στού προέρχεται από την «αποστολή» τους στην οικουµένη για να 
κηρύξουν το ευαγγέλιο, πβ. Ματθ. 28, 19 (πορευθέντες µαθητεύσατε 
πάντα τα έθνη...). Η λ. απόστολος δεν χρησιµοποιήθηκε ως κύριο όνο-
µα παρά µόνο µετά τον 17ο αι.]. 

αποστοµώνω ρ. µετβ. {αποστόµω-σα, -θηκα, -µένος} φέρνω (κά-
ποιον) σε τόσο δύσκολη θέση, ώστε να µην ξέρει τι να πει, να µη µπο-
ρεί να ανοίξει το στόµα του: του έδωσε την κατάλληλη απάντηση και 
τον αποστόµωσε. — αποστόµωση (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. < µτγν. 
άποστοµώ (-όω) < αρχ. άποστόµωσις (υποχωρητ.) < απο- + στόµα]. 

αποστοµωτικός, -ή, -ό [1893] αυτός που αποστοµώνει, που προκαλεί 
τόση αµηχανία, ώστε να είναι αδύνατη κάθε αντίδραση: ~ απάντηση 
| ειλικρίνεια ΣΥΝ. αφοπλιστικός. — αποστοµωτικ-ά | -ώς [1891] επίρρ. 

αποστραβώνω ρ. µετβ. {αποστράβω-σα, -θηκα, -µένος} 1. κάνω (κά-
τι) πιο στραβό από όσο ήταν προηγουµένως · 2. (µτφ.) παρέχω σε 
(κάποιον) ερεθίσµατα τόσο κακής ποιότητας, που επαυξάνουν την 
άγνοια και την αµάθεια του: δεν έπαιρνε που δεν έπαιρνε τα γράµ-
µατα, έµπλεξε και µε κακές παρέες, που τον αποστράβωσαν 3. (µε-
σοπαθ. αποστραβώνοµαι) (α) χάνω εντελώς την όραση µου, δεν βλέ-
πω τίποτα (β) (µτφ.) χάνω την αληθινή γνώση, βυθίζοµαι στην άγνοια 
και την αµάθεια: αποστραβώθηκε όλη µέρα µπροστά στην τηλεόραση! 
ΑΝΤ. ξεστραβώνοµαι. 

αποστραγγίζω ρ. µετβ. [µτγν] {αποστράγγι-σα κ. -ξα, -στηκα, -σµέ-
νος κ. -γµένος} 1. αποξηραίνω επιφάνεια µε την ολική αφαίρεση τού 
υγρού που περιέχει: αποστραγγίζουν ελώδεις εκτάσεις, για να τις µε-
τατρέψουν σε καλλιεργήσιµες ΣΥΝ. στεγνώνω, αποξηραίνω 2. (µτφ.) 
εκµεταλλεύοµαι σε υπερβολικό βαθµό (κάποιον/κάτι) αφαιρώντας τα 
ζωτικά του στοιχεία: κατάφεραν να αποστραγγίσουν όλες τις 
πλουτοπαραγωγικές πηγές τού νησιού ΣΥΝ. αποµυζώ, ξεζουµίζω. — 
αποστράγγιση (η) [1879] κ. αποστράγγισµα (το) [µτγν], αποστραγγι-
στικός, -ή, -ό [1879]. 

αποστρατεία (η) [1833] {αποστρατειών} 1.η περίοδος που ακολουθεί 
την αποστράτευση, κατά την οποία ο εν ενεργεία αξιωµατικός καθί-
σταται απόστρατος {βλ. κ. λ. αποστρατεύω) 2. (συνεκδ.) η κατάσταση 
στην οποία βρίσκεται στρατιωτικός που έχει αποµακρυνθεί από την 
ενεργό δράση· ιδίως στη ΦΡ. εν αποστρατεία (εν αποστρατεία): στρα-
τηγός ~ κ. µτφ. για περίοδο απραξίας, µη δηµιουργικής απασχόλη-
σης: ηθοποιός ~ 3. (µτφ.) η περίοδος κατά την οποία έχει αποχωρήσει 
κανείς από την ενεργό (επαγγελµατική) δράση, η περίοδος µετά τη 
συνταξιοδότηση. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. retraite]. 

αποστράτευση (η) [1833] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 1. η 
αποµάκρυνση από την ενεργό υπηρεσία (αξιωµατικού που καθίστα-
ται πλέον απόστρατος) 2. η λήξη κατάστασης επιστράτευσης ή έκτα-
κτης κινητοποίησης στρατιωτικών µονάδων ΑΝΤ. επιστράτευση. — 
αποοτρατευτικός, -ή, -ό [1833]. 

αποστρατεύω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποστράτευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τη-
κα), -µένος) 1. αποµακρύνω αξιωµατικό των Ενόπλων ∆υνάµεων και 
των Σωµάτων Ασφαλείας από την ενεργό υπηρεσία, κατόπιν αποφά-
σεως τού αρµόδιου οργάνου για τις κρίσεις των αξιωµατικών των 
Ενόπλων ∆υνάµεων και των Σωµάτων Ασφαλείας: κατά τις έκτακτες 
κρίσεις η κυβέρνηση αποστράτευσε τρεις υποστρατήγους || απο-
στρατεύθηκε µε τον βαθµό τού ταξιάρχου 2. (για εφεδρικά σώµατα) 
κηρύσσω τη λήξη τής εφεδρείας, τής επιστράτευσης (κάποιου) 3. (µε-
σοπαθ. αποστρατεύοµαι) (µτφ.-σκωπτ.) παύω να ασκώ το επάγγελµα 
µου, παίρνω σύνταξη. 

αποστρατιωτικοποίηση κ. (εσφαλµ.) αποστρατικοποίηση κ. (σπάν.) 
αποστρατοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} η 
αποµάκρυνση ή η απαγόρευση τής παρουσίας στρατιωτικών δυνά-
µεων σε συγκεκριµένη περιοχή ΑΝΤ. στρατιωτικοποίηση. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. demilitarisation]. 



αποστρα τ ιωτι κόπο ιώ 256 αποσύρω 
 

αποστρατιωτικοποίηση ή αποστρατικοποίηση; Επειδή ο όρος δη 
λώνει την αποµάκρυνση στρατιωτικών δυνάµεων (στρατιωτών) 
από µια περιοχή, η σωστή λ. είναι αποστρατιωτικο-ποίηση. Το 
απο-στρατικοποίηση (µε θέµα στραπκο-!) είναι προφανώς εσφαλ 
µένο και είναι προϊόν ανοµοιωτικής απλολογίας, από την οποία 
δεν σιγήθηκε µόνο η β' συλλαβή -τι-, αλλά ολόκληρο το -ωτι-, κά 
νοντας τη λέξη αγνώριστη... Τα ίδια, φυσικά, ισχύουν και για τα 
αποστρατιωτικοποιώ και αποστρατιωτικοποιηµένη (ζώνη). Σπα 
νιότερα χρησιµοποιείται επίσης ο τύπος αποστρατοποίηση µε τη 
σηµασία «αποµάκρυνση τού στρατού». → ανοµοίωση 

αποστρατιωτικοποιώ ρ. µετβ. {αποστρατιωτικοποιείς... | αποστρα-τιωτικοποί-
ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} αποσύρω από µια περιοχή τις στρατιωτικές 
δυνάµεις που έχω εγκαταστήσει4 κυρ. στη µτχ. ano-στρατιωτικοποιηµένος, -
η, -ο: ~ νησί/ ζώνηΑΝΤ. στρατιωτικοποιώ. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
demilitarise]. 

απόστρατος (ο/η) [1833] {αποστράτ-ου | -ων, -ους} 1. στρατιωτικός που έχει 
αποστρατευθεί: Ένωση Αποστράτων || (κ. ως επίθ.) ~ αξιωµατικός 2. (µτφ.) 
πρόσωπο που έχει εγκαταλείψει την ενεργό δράση στον επαγγελµατικό του 
χώρο (συνήθ. λόγω συνταξιοδότησης) ΣΥΝ. απόµαχος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
απόµαχος. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. retraité]. 

αποστρέφω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέστρεψα, αποστράφηκα, απεστραµµέ-νος) 1. 
στρέφω (το πρόσωπο, το βλέµµα, την προσοχή) σε άλλη κατεύθυνση: οι δυο 
κατηγορούµενοι απέστρεφαν τα βλέµµατα τους από ντροπή · 2. (µεσοπαθ. 
αποστρέφοµαι) διαπνέοµαι από αισθήµατα αντιπάθειας και µίσους για 
(κάποιον/κάτι): ~ τη βία | την υποκρισία | τους δειλούς ΣΥΝ. απεχθάνοµαι, 
σιχαίνοµαι, µισώ. 

αποστρογγυλεύω ρ. µετβ. {αποστρογγύλε-ψα, -φθηκα, -µένος} κάνω (κάτι) 
εντελώς στρογγυλό. 

αποστροφή (η) {χωρ. πληθ.} 1. η έντονη αντιπάθεια και απέχθεια ΣΥΝ. 
αποτροπιασµός, αηδία, (λαϊκ.) σιχαµάρα, (λόγ.) βδελυγµία 2. (σπάν.) η 
στροφή, το γύρισµα (προσώπου, βλέµµατος, προσοχής κ.λπ.) προς άλλη 
κατεύθυνση · 3. ΡΗΤΟΡ. το σχήµα λόγου κατά το οποίο ο οµιλητής 
διακόπτοντας τη ροή τού λόγου του στρέφεται προς συγκεκριµένο πρόσωπο 
(παρευρισκόµενο ή όχι), σε προσωποποιηµένο αντικείµενο ή σε αφηρηµένη 
ιδέα: σε µια ~ τού λόγου του απευθύνθηκε στη νεολαία || η οµιλία του περιείχε 
µια ~, ευθεία βολή κατά τού προκατόχου του. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αποστρέφω. Η ρητορική σηµ. προήλθε από την τακτική τού 
οµιλητή να αποστρέφει την προσοχή του από το σύνολο τού ακροατηρίου, 
προκειµένου να απευθυνθεί αποκλειστικά σε ένα µέλος του, ασχολούµενος µε 
σηµεία που το περιλαµβάνουν]. 

απόστροφος (η) {αποστρόφ-ου | -ων, -ους} ΓΛΩΣΣ. το σηµείο (') που δηλώνει 
την απουσία φωνήεντος σε µια λέξη, το οποίο έχει σιγηθεί είτε στο τέλος 
(έκθλιψη) είτε στην αρχή της (αφαίρεση), π.χ. κατ'έτος | τ' άφησε | το 'δώσε | 
µου 'πε. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έκκρουση, πνεύµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αποστρέφω. Η 
γλωσσ. σηµ. είναι µτγν. Η λ. πέρασε και σε ξέν. γλώσσες, π.χ. αγγλ. κ. γαλλ. 
apostrophe, γερµ. Apostroph κ.ά.]. 

αποσυγκεντρωση (η) {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} 1. η µεταφορά αρµοδιοτήτων 
από κεντρικές υπηρεσίες σε τοπικά κέντρα αποφάσεων, τα οποία υπόκεινται 
στον έλεγχο τής κεντρικής εξουσίας (πβ. λ. αποκέντρωση) · 2. η διάσπαση τής 
προσοχής (κάποιου): όσο δύσκολη µου είναι η συγκέντρωση, όταν διαβάζω, 
τόσο εύκολη είναι η ~ µε τον παραµικρό θόρυβο. — αποσυγκεντρώνω ρ. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. déconcentration]. 

αποσυγχρονίζω ρ. µετβ. (αποσυγχρόνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} κάνω 
(κάποιον/κάτι) να χάσει τον συγχρονισµό του. ΣΥΝ. απο-συντονίζω. — 
αποσυγχρονισµός (ο). [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. désynchroniser 
(νόθο συνθ.)]. 

αποσυµπίεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} 1. η σταδιακή µείωση τής 
πίεσης τού αέρα 2. θάλαµος αποσυµπίεσης ο αεροστεγής χώρος στον οποίο η 
υψηλή πίεση τού αέρα µειώνεται σταδιακά στο επίπεδο τής ατµοσφαιρικής 
πίεσης, ώστε να αποφεύγονται ατυχήµατα σε όσους είχαν βρεθεί σε µεγάλο 
βάθος (δύτες, εργάτες σηράγγων κ.λπ.) υπό συνθήκες υψηλής πίεσης, µε 
αποτέλεσµα να κινδυνεύει σοβαρά η υγεία τους από την απότοµη επάνοδο 
τους στην ατµοσφαιρική πίεση. — αποσυµπιεστής (ο), αποσυµπιέζω ρ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. decompression]. 

αποσύµπλεξη (η) j-ης κ. -έξεως | -έξεις, -έξεων} (στα αυτοκίνητα) η διακοπή 
τής µετάδοσης τής κίνησης από τον κινητήρα προς τους πίσω τροχούς µέσω 
τού συµπλέκτη· το ντεµπραγιάζ (πβ. λ. αµπραγιάζ, συµπλέκτης). [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. débrayage]. 

αποσυµφόρηση (η) {-ης κ, -ήσεως | χωρ. πληθ.} ο περιορισµός ή η απαλλαγή 
από στοιχεία που προκαλούν συνθήκες συµφόρησης (δυσκολία κυκλοφορίας, 
συνωστισµό κ.λπ.): το µετρό θα συµβάλει στην κυκλοφοριακή ~ τού κέντρου τής 
Αθήνας || «το ταµείο ανέλαβε το έργο τής ~ τού επαγγέλµατος, δηλ. τής 
βαθµιαίας µείωσης τού αριθµού των καπνεργατών...» (εφηµ.). — 
αποσυµφορητικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. decongestion]. 

αποσυµφορητικός, -ή, -ό 1. αυτός που επιφέρει αποσυµφόρηση: ~ δράση 2. 
ΙΑΤΡ. αποσυµφορητικά (το) το φάρµακο που ανακουφίζει από τη συµφόρηση 
τής ρινικής κοιλότητας. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. decongestant]. 

αποσυµφορω ρ. µετβ. {αποσυµφορείς... | αποσυµφόρ-ησα, -ούµαι. -ήθηκα, -
ηµένος} 1. περιορίζω ή απαλλάσσω πλήρως από στοιχεία που έχουν 
συσσωρευθεί σε συγκεκριµένο σηµείο και δηµιουργούν συνθήκες 
συµφόρησης: η νέα γραµµή τού µετρό θα αποσυµφορήσει 

τις κεντρικές αρτηρίες των νότιων προαστίων 2. απαλλάσσω από την 
υπερβολική συγκέντρωση προσώπων ή εργασιών, µεταφέροντας σε άλλους: τα 
νέα παραρτήµατα στις συνοικίες θα αποσυµφορήσουν τις κεντρικές υπηρεσίες 
τής επιχείρησης. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. décongestionner]. 

αποσυνάγωγος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) 1. (κυριολ.) αυτός που έχει εκ-διωχθεί από 
την εβραϊκή συναγωγή 2. (µτφ.) αυτός που έχει εκδιω-χθεί από την κοινωνική 
οµάδα στην οποία ανήκε, αυτός τον οποίο έχουν όλοι αποκηρύξει ΣΥΝ. 
αποκηρυγµένος, απόβλητος. 

αποσυναρµολογώ ρ. µετβ. {αποσυναρµολογείς... | αποσυναρµολόγησα, -ούµαι, 
-ήθηκα, -ηµένος} διαλύω (κάτι συναρµολογηµένο) σε µικρότερα κοµµάτια. 
— αποσυναρµολόγηση (η). 

αποσύνδεση (η) {-ης κ. -έσεως | -έσεις, -έσεων} 1. ο αποχωρισµός στοιχείων 
που ήταν συνδεδεµένα µεταξύ τους: η ~ τού καλωδίου από το κύκλωµα ΣΥΝ. 
απόζευξη, απόσπαση ANT. σύνδεση, συσχέτιση 2. (µτφ.) ο διαχωρισµός 
στοιχείων που είχαν άµεση σχέση, στενή σύνδεση: η ~ τού ονόµατος του από 
την υπόθεση φοροδιαφυγής δεν είναι εύκολη υπόθεση ANT. σύνδεση. — 
αποσυνδετικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. disconnection 
(σηµ. 1), dis-sociation (σηµ. 2)]. 

αποσυνδέω ρ. µετβ. {αποσυν-έδεσα, -δέθηκα, -δεδεµένος) 1. αποχωρίζω 
στοιχεία που ήταν συνδεδεµένα µεταξύ τους: ~ την τηλεόραση | το τηλέφωνο 
2. (µτφ.) διαχωρίζω ως ξεχωριστά (πράγµατα που συγχέονται, ταυτίζονται): 
πρέπει να αποσυνδέσουµε τα τελευταία επεισόδια από το γενικότερο πρόβληµα 
εφαρµογής των νόµων και τήρησης τής τάξεως. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. disconnect (σηµ. 1), dissociate (σηµ. 2)]· 

αποσύνθεση (η) [1819] [-ης κ. -έσεως | -έσεις,-έσεων} 1.ΧΗΜ. η χηµική 
αντίδραση κατά την οποία ένα σώµα διασπάται στα χηµικά στοιχεία από τα 
οποία αποτελείται: θερµική ~ ΣΥΝ. διάσπαση 2. (ειδικότ.) η κατάσταση στην 
οποία περιέρχονται οι οργανικές ουσίες, όταν αρχίζει η σήψη, η αλλοίωση των 
στοιχείων τους: πτώµα σε ~ 3. (µτφ.) η κατάσταση πλήρους αποδιοργάνωσης 
ενός συνόλου, η απουσία συνοχής και πειθαρχίας µεταξύ των µελών του: βία, 
ναρκωτικά, διαφθορά φανερώνουν την ~ τής σύγχρονης κοινωνίας ΣΥΝ. 
διαφθορά, παράλυση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. décomposition]. 

αποσυνθέτω ρ. µετβ. [1840] (αποσυν-έθεσα, µεσοπαθ. ενεστ. αποσυ-ντίθ-εµαι, -
εσαι, -εται, -έµεθα, -εσθε, -ενται, µεσοπαθ. παρατ. αποσυ-νετιθ-έµην, -εσο, -
ετο, -έµεθα, -εσθε, -εντο, αποσυντέθηκα (λόγ. απο-συνετέθην, -ης, -η..., µτχ. 
αποσυντεθείς, -είσα, -έν), αποσυντεθειµένος} 1. διασπώ στα συστατικά από τα 
οποία αποτελείται κάτι (µε χηµική αντίδραση) 2. διασπώ, διαλύω κάτι- 
(µεσοπαθ. αποσυντίθεµαι) 3. παθαίνω σήψη, αλλοιώνονται τα στοιχεία που 
µε αποτελούν: το πτώµα είχε αποσυντεθεί ΣΥΝ. (καθηµ.) σαπίζω 4. (µτφ.) 
περιέρχοµαι σε κατάσταση πλήρους αποδιοργάνωσης, ώστε να µην υπάρχει 
συνοχή µεταξύ των µερών µου: η κοµµατική οργάνωση αποσυντίθεται µέσα σε 
ένα κλίµα γενικευµένης αδιαφορίας χωρίς την προοπτική τής νίκης. — 
αποσυνθετικός, -ή, -ό [1840]. 

αποσυντονίζω ρ. µετβ. (αποσυντόνισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} κάνω 
(κάποιον/κάτι) να χάσει τον ρυθµό του ΣΥΝ. αποσυγχρονίζω. — 
αποσυντονισµός (ο), αποσυντονιστικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από 
αγγλ. incoordinate]. 

αποσυρραπτικό (το) µηχάνηµα που αφαιρεί τα συρραπτικά σύρµατα από 
χαρτιά ΣΥΝ. εξολκέας. 

αποσυρράπτω ρ. µετβ. (αποσυνέρραψα, αποσυρρά-φθηκα, -µµένος} αφαιρώ τα 
συρραπτικά σύρµατα από χαρτιά. — αποσυρραφή (η). [ΕΤΥΜ. < απο- στερητ. 
+ συρράπτω]. 

απόσυρση (η) [1885] {-ης κ. -ύρσεως | -ύρσεις, -ύρσεων} 1. η αποµάκρυνση 
(κάποιου) από ένα µέρος: η ~ των στρατευµάτων από τα κατεχόµενα εδάφη 2. 
(µτφ.) (α) η διακοπή τής νόµιµης κυκλοφορίας (στην αγορά): η ~ των 
επικίνδυνων για την υγεία φαρµάκων || η ~ των προϊόντων ενός γεωργικού 
κλάδου || η ~ ενός νοµίσµατος (β) η ακύρωση τής κατάθεσης (ενός πράγµατος) 
πριν από τη λήξη τής διαδικασίας αξιολόγησης του: η ~ ενός νοµοσχεδίου | 
µιας υποψηφιότητας (γ) πράξη προσωρινής ή οριστικής αναστολής ισχύος 
(νόµου, απόφασης κ.λπ.) µε πρωτοβουλία και ευθύνη αυτών που πρωταγωνί-
στησαν για την ισχύ της: «ζητείται από την κυβέρνηση η ~ τού νόµου για την 
εκπαιδευτική µεταρρύθµιση» (εφηµ.) 3. (ειδικότ.) µέτρο που παρέχει τη 
δυνατότητα σε κατόχους αυτοκινήτων παλαιάς τεχνολογίας (µη καταλυτικών) 
να αποσύρουν από την κυκλοφορία τα οχήµατα τους και να αγοράσουν σε 
συµφέρουσες τιµές καινούργια (καταλυτικά) 4. ΙΑΤΡ. η σταδιακή µείωση τής 
δόσης ενός φαρµάκου που δεν µπορεί, για βιολογικούς ή θεραπευτικούς 
λόγους, να γίνει απότοµα (αντιεπιληπτικά, κορτιζόνη κ.λπ.). 

αποσύρω ρ. µετβ. [αρχ.] (απέσυρα, αποσύρ-θηκα, -µένος} 1. παίρνω (κάτι) 
πίσω, αποµακρύνω, αποτραβώ: ύστερα από τις ειρηνευτικές προσπάθειες, οι 
δύο πλευρές απέσυραν τα στρατεύµατα τους || ο υπουργός µετά τις αντιδράσεις 
θα αποσύρει το νοµοσχέδιο || (µτφ.) αρκετοί βουλευτές απείλησαν ότι θα 
αποσύρουν την εµπιστοσύνη τους από τον κυβερνητικό συνασπισµό 2. (ειδικότ.) 
κάνω ανάληψη, παίρνω χρήµατα από τραπεζικό λογαριασµό: ~ κεφάλαια | 
καταθέσεις ΣΥΝ. (µτφ.) τραβώ, σηκώνω ANT. καταθέτω 3. βγάζω από την κυ-
κλοφορία, σταµατώ την κυκλοφορία προϊόντος: οι φαρµακοβιοµηχανίες θα 
αποσύρουν τις παρτίδες των επικίνδυνων φαρµάκων ΑΝΤ. προωθώ 4. (ειδικότ. 
για αυτοκίνητα) βγάζω από την κυκλοφορία το παλαιάς τεχνολογίας 
αυτοκίνητο µου (µη καταλυτικό) και παίρνω καινούργιο (καταλυτικό) σε 
συµφέρουσα τιµή· (µεσοπαθ. αποσύροµαι) 5. αποµακρύνοµαι, φεύγω από το 
σηµείο στο οποίο βρίσκοµαι 
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και πηγαίνω σε άλλο: το δικαστήριο αποσύρθηκε για την έκδοση τής 
απόφασης || µετά τη συνάντηση η βασίλισσα αποσύρθηκε στα ιδιαίτερα 
δώµατα της 6. (µτφ.) εγκαταλείπω την ενεργό δράση, παύω να έχω 
ενεργό συµµετοχή: µετά από µακρά κοινοβουλευτική θητεία, ήρθε η 
στιγµή να αποσυρθεί || αποσύρθηκε στο αγρόκτηµα του, για να ζήσει τα 
τελευταία του χρόνια ΣΥΝ. παραιτούµαι, αποτραβιέµαι 7. (ειδικότ.) 
εγκαταλείπω προσπάθεια που έχω αρχίσει, δεν συνεχίζω: δύο 
υποψήφιοι για το προεδρικό αξίωµα αποσύρθηκαν από τη διεκδίκηση 
τού χρίσµατος. αποσυσκευάζω ρ. µετβ. {αποσυσκεύασ-α, -τηκα, -
µένος) βγάζω (κάτι) από τη συσκευασία του ΑΝΤ. συσκευάζω. 
αποσφραγίζω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποσφράγισ-α, -τηκα, -µένος} 1. ανοίγω 
(κάτι) που ήταν ερµητικά κλειστό, σφραγισµένο: ~ το κιβώτιο ΣΥΝ. 
ξεσφραγίζω 2. (ειδικότ.) αφαιρώ το εξωτερικό περίβληµα (επίσηµου 
εγγράφου ή επιστολής): ~ διαθήκη | επιστολή | έγγραφο ΣΥΝ. ανοίγω. — 
αποσφράγιση (η) [1833]. αποσχηµατίζω ρ. µετβ. [µτγν.] 
{αποσχηµάτισ-α, -τηκα, -µένος} ΕΚΚΛΗΣ. καθαιρώ κληρικό ή µοναχό 
από το ιερατικό ή το µοναχικό σχήµα. — αποσχηµατισµός (ο). 
αποσχίζοµαι ρ. µετβ. αποθ. [αρχ.] {αποσχίσ-τηκα (λόγ. -θηκα, απε-
σχίσθην, -ης, -η..., µτχ. αποσχισθείς, -είσα, -έν), -µένος} 1. (α) αποχω-
ρίζοµαι από την οµάδα (παράταξη, κόµµα κ.λπ.) στην οποία ανήκω 
και εντάσσοµαι σε άλλη ή συγκροτώ καινούργια: βουλευτές αποσχί-
στηκαν από την παράταξη τους ΣΥΝ. αποσκιρτώ, αποστατώ (β) απο-
χωρίζοµαι από το κράτος στο οποίο ανήκω: οι νότιες επαρχίες απει-
λούν να αποσχιστούν 2. ΕΚΚΛΗΣ. αποκόπτοµαι διοικητικά ή/και δογ-
µατικά από το Οικουµενικό Πατριαρχείο, παύω να υπάγοµαι στον 
έλεγχο του ΣΥΝ. αποχωρίζοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. απόσχιση (η) 
[αρχ.] {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} η αποχώρηση (κάποιου} από τον 
χώρο (κόµµα, κράτος, Εκκλησία κ.λπ.) στον οποίο ανήκει: η ~ οµάδας 
βουλευτών από την κυβερνώσα παράταξη για τον σχηµατισµό νέου 
κόµµατος || η ~ µιας επαρχίας από το κράτος όπου ανήκε. — 
αποσχιστικός, -ή, -ό, αποσχιστικά επίρρ. απόσχω (να/θα) → απέχω 
αποσωνω ρ. µετβ. {απόσω-σα, -θηκα, -σµένος· συνήθ. στον αόρ.} 1. 

φθάνω στο τέλος ορισµένης πράξης ή διαδικασίας, αποτελειώνω (κά-
τι που έχω αρχίσει): δεν απόσωσε την κουβέντα του γι' αυτήν και την 
είδε ξαφνικά να στέκεται στην πόρτα ΣΥΝ. τελειώνω 2. προλαβαίνω: 
δεν απόσωσε να δει τον γυιο της επιστήµονα, όπως πάντα επιθυµούσε 
(ενν. πέθανε) · 3. κατασπαταλώ ό,τι έχω και δεν έχω, δεν αφήνω 
τίποτα στην άκρη: απόσωσε όλη την περιουσία του και άρχισε να 
ζητάει δανεικά ΣΥΝ. καταναλώνω, κατασπαταλώ. — απόσω-σµα 
(το) [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άποσφζω, κατ' επίδρ. τού απλού σώνω]. 

αποτάθηκα ρ. → αποτείνω αποταθώ (να/θα) → αποτείνω 
απότακτος, -η, -ο ΣΤΡΑΤ. (για αξιωµατικό ή υπαξιωµατικό) αυτός που 
έχει αποβληθεί οριστικά από το στράτευµα εξαιτίας σοβαρού 
παραπτώµατος του. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αποτάσσω]. αποταµίευµα (το) 
[1833] {αποταµιεύµ-ατος | -ατα, -άτων} ΟΙΚΟΝ. χρηµατικό ποσό ή υλικά 
αγαθά που δεν καταναλώνονται, αλλά φυλάσσονται για µελλοντική 
χρήση. αποταµίευση (η) [1833] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 1. 
(α) η συγκέντρωση χρηµάτων (συνήθ. σε τραπεζικό λογαριασµό) για 
ώρα ανάγκης, για τον σχηµατισµό κεφαλαίου κ.ά.: κάνω ~ (β) 
αποταµιεύσεις (οι) οι οικονοµίες κάποιου: χάθηκαν οι ~ µιας ζωής 2. 
ΟΙΚΟΝ. το ποσό τρέχοντος εισοδήµατος, το οποίο δεν διατίθεται για 
κατανάλωση: ~ αναγκαστική (που πραγµατοποιούν ορισµένες 
επιχειρήσεις, επειδή το επιβάλλει ο νόµος) || ~ αρνητική (όταν η 
καταναλωτική δαπάνη υπερβαίνει το διαθέσιµο εισόδηµα) || ~ δηµόσια 
| ιδιωτική 3. (µτφ.) η συγκέντρωση χρήσιµων στοιχείων: ~ γνώσεων 
ΣΥΝ. αποθησαύριση. — αποταµιευτικός, -ή, -ό [1833]. 
αποταµιευτής (ο) [1833], αποταµιεύτρια (η) {αποταµιευτριών} 
πρόσωπο που αποταµιεύει. αποταµιεύω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποταµίευ-
σα, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. συγκεντρώνω και εναποθηκεύω την 
πλεονάζουσα ποσότητα: κάθε πλεόνασµα θερµίδων αποταµιεύεται στο 
σώµα ΣΥΝ. αποθησαυρίζω, εναποθέτω 2. κάνω αποταµίευση (βλ.λ.) 
ΣΥΝ. βάζω στην άκρη | στη µπάντα 3. (µτφ.) συγκεντρώνω, 
αποθηκεύω χρήσιµα στοιχεία: ~ γνώσεις | πληροφορίες ΣΥΝ. 
αποθησαυρίζω. αποτάνθηκα ρ. → αποτείνω 
απόταξη (η) {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων) 1. ΣΤΡΑΤ. η οριστική απο-
βολή από το στράτευµα αξιωµατικού ή υπαξιωµατικού εξαιτίας σο-
βαρού παραπτώµατος 2. (συνεκδ.) η κατάσταση στην οποία περιέρ-
χεται ο απότακτος αξιωµατικός. [ΕΤΥΜ; < αρχ. άπόταξις < 
αποτάσσω]. αποτάσσω ρ. µετβ. {απέταξα, αποτά-χθηκα, -γµένος} 1. 
ΣΤΡΑΤ. αποβάλλω οριστικά αξιωµατικό ή υπαξιωµατικό από το 
στράτευµα εξαιτίας σοβαρού παραπτώµατος του 2. (µεσοπαθ. 
αποτάσσοµαι) δεν αποδέχοµαι, αποκηρύσσω: ~ τον Σατανά (βλ. κ. λ. 
απεταξάµην). [ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αποχωρίζω - αποσπώ», < 
άπο- + τάσσω. Το µέσ. αποτάσσοµαι έχει τη σηµερινή σηµ.]. 
αποτεθειµένος, -η, -ο → αποθέτω αποτέθηκα ρ. → αποθέτω 
αποτείνω ρ. µετβ. {απέτεινα, αποτάθηκα (να/θα αποταθώ)} απευθύνω 

(προς κάποιον), στρέφω προς συγκεκριµένη κατεύθυνση· (εύχρ. 
κυρ. το µεσοπαθ. αποτείνοµαι) απευθύνοµαι (προς κάποιον): αποτά-
θηκα στον αρµόδιο υπάλληλο, για να πληροφορηθώ τι συµβαίνει || σε 
ποιον πρέπει να αποταθώ; 

[ΕΤΥΜ αρλ· < άπο- + τείνω «απλώνω, τεντώνω». Η σηµ. «αναφέροµαι, 
απευθύνοµαι σε κάποιον» είναι µτγν.]. 

αποτάθηκα - αποταθώ ή αποτάνθηκα - αποτανθώ; Με ή χωρίς -ν-; 
Το σωστό είναι αποτάθηκα | αποταθώ (χωρίς -ν-). Το ρ. τείν-ω 
σχηµατίζεται από τη ρίζα τεν- (*τέν-jω > τείνω, µε αντέκταση και 
όχι επένθεση!), εξού και τ. τόν-ος (τον-: ετεροιωµένη βαθµίδα | ποι-
οτική µεταβολή ε> ο, πβ. λέγ-ω: λόγ-ος, µέν-ω: µόν-ος). Από τη συ-
νεσταλµένη βαθµίδα *tn (= τα-) τού θέµατος τεν- σχηµατίζονται 
διάφοροι ρηµατικοί τύποι και παράγωγα: τά-θηκα | τα-θώ: απο-τά-
θηκα (πβ. προ-τάθηκε, επεκ-τάθηκε, παρα-τάθηκε, εν-τάθηκε), απο-
ταθώ (προ-ταθώ, επεκ-ταθώ, παρα-ταθεί, εν-ταθεί κ.λπ.)· τα-µένος 
(µε ένα -µ-): τε-τα-µένος, παρατε-ταµένος, προτε-ταµένοςκ.λπ: τά-
ση: έκ-ταση, έν-ταση. 

αποτελειώνω ρ. µετβ. {αποτελείω-σα, -θηκα, -µένος} 1. ολοκληρώνω 
(κάτι), φέρω εις πέρας, χωρίς να αφήσω εκκρεµότητες: ~ εργασία | οι-
κοδοµή | τον λόγο | τη φράση µου ΣΥΝ. περατώνω, τερµατίζω, συ-
µπληρώνω 2. (µτφ.) εξοντώνω (κάποιον), δίνω τη χαριστική βολή: τον 
αποτέλειωσε µ ' ένα χτύπηµα στο πίσω µέρος τού κεφαλιού. — απο-
τελείωµα κ. αποτέλειωµα (το), αποτελειωτικός, -ή, -ό, αποτελειωτικά 
επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παύω. 

[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. άποτελειώ «ωριµάζω, φέρνω σε ωριµότητα» < 
άπο- + τελειώ (-όω) < τέλειος]. αποτέλεσµα (το) {αποτελέσµ-ατος | -
ατα, -άτων} 1. οτιδήποτε προκύπτει από πράξη, δραστηριότητα· η 
έκβαση, η συνέπεια: το ~ των διαπραγµατεύσεων | µιας εκστρατείας | 
µιας πρωτοβουλίας | µιας διαδήλωσης | τής µάχης || η συµπεριφορά του 
είναι ~ τής κακής ανατροφής του || το ~ ήταν φυσιολογικό | 
αναµενόµενο | αναπάντεχο | απροσδόκητο || το καλύτερο δυνατόν | 
ευµενές ~ ΣΥΝ. επακόλουθο-ΦΡ. (α) δίχως | χωρίς αποτέλεσµα 
µάταια, άδικα: προσπάθησα πολύ, αλλά ~! (β) (το) αποτέλεσµα (είναι) 
µηδέν για δραστηριότητες που δεν καταλήγουν κάπου, που δεν έχουν 
την επιθυµητή κατάληξη: Ξόδεψε τόσα λεφτά γι ' αυτό το κατάστηµα, 
αλλά ~! ∆εν πατάει πελάτης! (γ) από το αποτέλεσµα | (λόγ.) εκ τού 
αποτελέσµατος (ενν. κρίνω, συµπεραίνω) για συµπέρασµα που 
συνάγεται από την έκβαση που είχε κάτι, µε βάση το τι ακολούθησε, 
το τι τελικώς προέκυψε: κρίνοντας ~ µπορούµε να πούµε ότι επρόκειτο 
για άστοχη ενέργεια || εκ τού αποτελέσµατος τεκµαίρεται δόλος τού 
κατηγορουµένου (δ) ως αποτέλεσµα (+γεν.) λόγω, εξαιτίας: ~ τής 
παραιτήσεως του επήλθε χάος (ε) και ποιο το αποτέλεσµα; για τη 
δήλωση απογοήτευσης ή πικρίας από προσπάθεια που δεν απέδωσε τα 
αναµενόµενα: Μια ζωή αγωνίστηκε για τα παιδιά του- ~; Ούτε που 
γυρνάνε να τον δουν! (στ) έχω ως αποτέλεσµα προκαλώ (κάτι), 
επιφέρω ως συνέπεια: η άρνηση µιας χώρας να συµµορφωθεί προς τους 
κανόνες τού ∆ιεθνούς ∆ικαίου έχει ως αποτέλεσµα την καταδίκη της 
από διεθνείς οργανισµούς 2. (ειδικότ.) (α) το σύνολο των στοιχείων 
που προκύπτουν από µια δραστηριότητα: το ~ των ερευνών για το έιτζ 
ΣΥΝ. πόρισµα (β) (συνήθ. στον πληθ) τα ποσοστά των κοµµάτων σε 
εκλογές: η έκδοση | ανακοίνωση των ~ || τα ~ των εκλογών (γ) ΑΘΛ. το 
σκορ αθλητικής συνάντησης: τα ~ τού ΠΡΟ-ΠΟ || το ~ τού ντέρµπι || 
στους χθεσινούς αγώνες σηµειώθηκαν τα εξής ~· ΦΡ. φέρνω 
αποτέλεσµα επιτυγχάνω συγκεκριµένη επίδοση: τον τελευταίο µήνα η 
οµάδα φέρνει καλά αποτελέσµατα (δ) (στον πληθ. για διαγωνισµούς, 
µαθητικές εξετάσεις κ.λπ.) (i) οι επιδόσεις των υποψηφίων: 
ανακοινώθηκαν τα - των υποψηφίων για τα Α.Ε.I. (ii) (συνεκδ.) ο 
κατάλογος που τις περιέχει: τα ~ τού διαγωνισµού αναρτήθηκαν στο 
υπουργείο (ε) ό,τι προκύπτει από µια αριθµητική πράξη, η λύση ενός 
προβλήµατος, το εξαγόµενο: το ~ µιας πρόσθεσης | των πράξεων | τής 
άσκησης || βρήκαµε το ίδιο ~; ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επίπτωση. [ΕΤΥΜ αρχ. < 
αποτελώ «φέρνω εις πέρας, ολοκληρώνω»]. 
αποτελεσµατικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που µπορεί να επιφέρει το 

αναµενόµενο αποτέλεσµα: ~ θεραπεία | ενέργεια | προσπάθεια | δράση 
| τρόπος | µέθοδος | παρέµβαση ΣΥΝ. δραστήριος, ενεργός· ΦΡ. ΓΛΩΣΣ. 
αποτελεσµατικός ενεστώτας βλ. λ. ενεστώτας. — αποτελε-σµατικ-ά 
/-ώς [1871] επίρρ., αποτελεσµατικότητα (η) [1869]. 

αποτελµατώνω ρ. µετβ. [1886] {αποτελµάτω-σα, -θηκα, -µένος} (κυ-
ριολ.) µεταβάλλω (µια επιφάνεια) σε τέλµα, σε στάσιµη ελώδη έκταση· 
(συνήθ. µτφ.) προκαλώ στασιµότητα (πνευµατική, ηθική, οικονοµική), 
δεν ευνοώ την εξέλιξη, την πρόοδο- οδηγώ σε αποτελµάτωση (βλ.λ.): οι 
ειρηνευτικές συνοµιλίες έχουν ουσιαστικά αποτελµατωθεί από την ά-
καµπτη στάση των δύο πλευρών. 

αποτελµάτωση (η) [1886] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) η πλήρης στα-
σιµότητα, η απουσία εξέλιξης ή προόδου σε ένα θέµα, σε µια διαδι-
κασία: σε ~ έχουν οδηγηθεί τα έργα κατασκευής τού φράγµατος. 
[ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. stagnation]. 

αποτελώ ρ. αµετβ. {αποτελείς... | αποτέλ-εσα (λόγ. απετέλεσα), -ού-
µαι, -έστηκα} 1. είµαι µέρος συνόλου: δώδεκα µήνες αποτελούν ένα 
έτος || το νερό αποτελείται από υδρογόνο και οξυγόνο ΣΥΝ. συνθέτω, 
απαρτίζω, σχηµατίζω · 2. ως συνδετικό ρήµα µε κατηγορούµενο σε 
αιτιατική πτώση και µε τη σηµασία «είµαι»: η ευγε'νεια αποτελεί 
δείκτη πολιτισµού || η συµπεριφορά του αποτελεί παράδειγµα προς 
µίµηση ΣΥΝ. συνιστώ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. τελώ. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αποτελώ, αρχική σηµ. «φέρω εις πέρας, ολοκληρώνω», 
< άπο- + τελώ (-έω) < τέλος. Η σηµερινή σηµ. είναι µεσν.]. 

αποτέτοιος, -α, -ο αντων. 1. αντί για όνοµα προσώπου είτε επειδή δεν 
το θυµούµαστε είτε επειδή δεν θέλουµε να το αναφέρουµε είτε µε 
υποτιµητική διάθεση: ήταν µαζί κι ο -· ξέρεις ποιον σου λέω! 2. (!-ευ-
φηµ.) (α) ο πρωκτός (β) αποτέτοια (τα) τα γεννητικά όργανα: τους 
έδειξε τ' αποτέτοια του (βλ. κ. λ. απαυτός, απαυτώνω). 



αποτεφρώνω 258 αποτρίχωση 
 

αποτεφρώνω ρ. µετβ. {αποτέφρω-σα, -θηκα, -µένος) µεταβάλλω σε 
τέφρα, καίω εντελώς αφήνοντας µόνο στάχτη: η φωτιά αποτέφρωσε 
εκατό στρέµµατα δασικής έκτασης ΣΥΝ. κατακαίω, απανθρακώνω. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άποτεφρώ < άπο- + τεφρώ (-όω) < τέφρα]. 

αποτέφρωση (η) [1819] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η καύση 
(σώµατος) ωσότου γίνει τέφρα, καεί εντελώς: η ~ τού νεκρού ΣΥΝ. 
απανθράκωση. — αποτεφρωτικός, -ή, -ό [1897]. 

αποτεφρωτήρας (ο) η συσκευή που χρησιµοποιείται για την τέλεια 
καύση και καταστροφή άχρηστων αντικειµένων ή την αποτέφρωση 
νεκρών. 

αποτζιατούρα (η) ΜΟΥΣ. (στην αρµονία της µουσικής) είδος ξένου 
φθόγγου (βλ. λ.), η επέρειση (βλ. λ.). 

αποτήγανίδι (το) {δύσχρ. αποτηγανιδ-ιού | -ιών} (κυρ. στον πληθ.) τα 
υπολείµµατα των τροφών στο τηγάνι µετά το τηγάνισµα ΣΥΝ. ξερο-
τηγανίδι. 

αποτίµηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. ο προσδιορι-
σµός τής χρηµατικής αξίας, τής τιµής ενός πράγµατος: η ~ τής περι-
ουσίας κάποιου || ~ των ζηµιών | των καταστροφών ΣΥΝ. υπολογι-
σµός, εκτίµηση 2. (κατ' επέκτ.) η εκτίµηση σε γενικές γραµµές (τής 
φύσης, τής ποιότητας, τής σηµασίας πράξης, κατάστασης ή διαδικα-
σίας): η θετική - τής συνεισφοράς του στο τελικό αποτέλεσµα. 

αποτιµώ ρ. µετβ. [αρχ.] {αποτιµάς... | αποτίµ-ησα, -ώµαι, -άται..., -
ήθηκα, -ηµένος} (λόγ.) 1. προσδιορίζω (τη χρηµατική αξία, την τιµή 
πράγµατος): η τελευταία καταγραφή αποτιµά την περιουσία του στο 
ύψος τού ενός δισεκατοµµυρίου. ΣΥΝ. υπολογίζω, εκτιµώ, λογαριάζω 
2. (κατ' επέκτ.) εκτιµώ σε γενικές γραµµές (τη φύση, την ποιότητα, τη 
σηµασία πράξεως, κατάστασης ή διαδικασίας): αποτίµησαν θετικά τη 
συµβολή µας στην υπόθεση τους. 

αποτινάζω κ. (λόγ.) αποτινάσσω [αρχ.] ρ. µετβ. {αποτίνα-ξα, -χθη-κα, 
-γµένος} (κυριολ.) τινάζω (κάτι) από πάνω µου, πετώ µακριά- (συ-νήθ. 
µτφ.) απαλλάσσοµαι από (πρόσωπο, πράγµα ή κατάσταση που 
λειτουργούν καταπιεστικά, δηµιουργώντας συνθήκες τυραννίας, υπο-
δούλωσης): οι Έλληνες αποτίναξαν τον τουρκικό ζυγό. 

αποτίναξη (η) [1821] {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} (µτφ.) η απαλ-
λαγή από (κάτι που λειτουργεί ως πίεση, καταπιεστικά, ως βάρος): η 
~ τού τουρκικού ζυγού από τους Έλληνες. 

αποτίνω κ. (εσφαλµ.) αποτίω ρ. µετβ. (απέτισα) (συνήθ. µτφ.) ξε-
πληρώνω (ηθικό κυρ. χρέος), αποδίδω (ηθική οφειλή): απέτισαν φόρο 
τιµής στο µνηµείο των πεσόντων κατά το έπος τού '40 || αποτίσαµε 
όλοι το χρέος µας προς την πατρίδα. 
[ΕΤΥΜ < αρχ· άποτίνω | άποτείω < άπο- + τίνω «πληρώνω» < *τί-νΕ-
ω < I.E. *kwei- «πληρώνω», πβ. λατ. poena «ποινή», γαλλ. peine, ισπ. 
pena, αγγλ. pain «πόνος» κ.ά. Οµόρρ. ποινή (βλ.λ.)]. 

αποτίνω ή αποτίω; εκτίνω ή εκτίω; Στην Αρχαία Ελληνική χρησι-
µοποιήθηκαν δύο διαφορετικά στη σηµασία τους ρήµατα: τα τίνω 
(τίσω, έτισα) και τίω (τίσω, έτισα)- το τίνω σήµαινε «πληρώνω, ξε-
πληρώνω, αποδίδω», το τίω (από όπου το τι-µή) σήµαινε «τιµώ». 
Από τον µέλλοντα και τον αόριστο των δύο ρηµάτων που συνέπι-
πταν (τίσω, έτισα), επήλθε από την αρχαία εποχή σύγχυση ανάµε-
σα στα δύο ρήµατα, που επεκτάθηκε και στους νεότερους χρό-
νους. Αυτά ως προς τα απλά ρήµατα τίνω και τίω. Από µόνο το ρ. 
τίνω σχηµατίστηκαν τα σύνθετα ρ. αποτίνω και εκτίνω - *αποτίω 
και *εκτίω δεν σχηµατίστηκαν ποτέ! Αρα, και σηµασιολογικώς 
και µορφολογικώς (από πλευράς σχηµατισµού) είναι ορθότερα τα 
αποτίνω φόρο τιµής (όχι αποτίω...) και εκτίνω ποινή (όχι εκτίω...), 
µε παράγωγα: απότιση και έκτιση. Ας σηµειωθεί εδώ και η γνωστή 
λ. τίσις, που ήταν «το ξεπλήρωµα, η ανταµοιβή, η εκδίκηση», αυτό 
που έπρεπε να πληρώσει όποιος διέπραττε την ϋβριν, όποιος προ-
καλούσε µε τα έργα ή µε τα λόγια του και έβλαπτε προκλητικά 
και µε έπαρση αθώα θύµατα. 

απότιση (η) [µτγν.] (-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων) (λόγ.) η απόδοση 
(τού οφειλόµενου κυρ. ηθικού χρέους): η ~ χρέους τιµής εκ µέρους 
τής πολιτείας στους πεσόντες. 

αποτιτάνωση (η) [1766] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) ΙΑΤΡ. η εναπόθε-
ση σε κύτταρα, ιστούς κ.α. αλάτων ασβεστίου. — αποτιτανωµένος, -
η, -ο. 
[ΕΤΥΜ < απο- + τιτάνωση < µτγν. τιτανοϋµαι «αλείφοµαι µε τιτά-
νιο»]. 

αποτίω ρ. → αποτίνω 
απότµηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} (λόγ.) η απόσπαση τµή-

µατος από το σύνολο στο οποίο ανήκει µε τη διαδικασία τής τοµής· 
η αποκοπή ΣΥΝ. απότοµη. [ΕΤΥΜ. < u-τγν. άπότµησις < αρχ. 
άποτέµνω < άπο- + τέµνω]. 

αποτοιχίζω ρ. µετβ. {αποτοίχισ-α, -τηκα, -µένος} ΑΡΧΑΙΟΛ. αφαιρώ 
µια τοιχογραφία από τον τοίχο στον οποίο βρίσκεται, µε σκοπό να τη 
συντηρήσω ή να τη διασώσω. — αποτοίχιση (η). 

απότοκος, -ος/-η, -ο (λόγ.) αυτός που αποτελεί την απόρροια, το λο-
γικό επακόλουθο συγκεκριµένης κατάστασης ή γεγονότος: η οικονο-
µική κρίση που πλήττει τη χώρα µας θεωρείται ~ τής γενικότερης οι-
κονοµικής αστάθειας που µαστίζει ολόκληρο τον κόσµο ΣΥΝ. παρε-
πόµενος, επακόλουθος, αποτέλεσµα. [ΕΤΥΜ αρχ. < άπο- + τόκος < 
τίκτω (βλ. λ. τόκος)]. 

αποτολµώ ρ. µετβ. [αρχ.] {αποτολµάς... | αποτόλµ-ησα, -ώµαι, -άται..., 
-ήθηκα} επιδεικνύω ξεχωριστό θάρρος και τόλµη (στην προσπάθεια 
για την επίτευξη ιδιαιτέρως επικίνδυνου στόχου), προβαίνω σε (ιδι-
αίτερο τόλµηµα, χωρίς να υπολογίζω τις συνέπειες): µια χούφτα πα-
τριωτών αποτόλµησαν την ανατίναξη των εχθρικών αποθηκών! 

απότοµη (η) [αρχ.] η απότµηση (βλ.λ.): η ~ τής κεφαλής τού Ιωάννη 

τού Βαπτιστή. 
απότοµος, -η, -ο 1. (α) (για τόπους) αυτός που έχει σχεδόν κατακό-

ρυφη κλίση από µεγάλο ύψος: ~ πλαγιά | κατηφοριά | ανηφόρα ΣΥΝ. 
κατακόρυφος, απόκρηµνος ΑΝΤ. επίπεδος, οµαλός (β) (για στροφή) (i) 
αυτός που σχηµατίζει οξεία γωνία: ο δρόµος προς την κορυφή τού 
βουνού ήταν ανηφορικός µε συνεχόµενες - στροφές (ii) αυτός που γί-
νεται µε ταχύτητα σε στενό χώρο: πήρε µια ~ στροφή || έκανε µια ~ 
στροφή και έφυγε προς την αντίθετη κατεύθυνση 2. (µτφ.) (α) (για 
γεγονότα ή φαινόµενα) αυτός που δεν είναι αναµενόµενος, που συµ-
βαίνει ξαφνικά, πέρα από κάθε προσδοκία: η ~ άνοδος τού δολαρίου 
ΣΥΝ. αιφνιδιαστικός, αναπάντεχος, ξαφνικός (β) (ειδικότ. για πράξη, 
ενέργεια) αυτός που επιτελείται γρήγορα και ξαφνικά, αιφνιδιάζο-
ντας και προκαλώντας φόβο: έκανε µια ~ µεταβολή και εξαφανίστηκε 
|| το ~ φρενάρισµα τού προπορευόµενου αυτοκινήτου προκάλεσε 
τρακάρισµα ΑΝΤ. αναµενόµενος, οµαλός, φυσιολογικός 3. αυτός που 
χαρακτηρίζεται από κοφτό, άκοµψο τρόπο, χωρίς ευγένεια ή διακρι-
τικότητα: είναι πολύ ~ στις απαντήσεις του και συχνά προσβάλλει 
τους συνοµιλητές του || ~ κουβέντες | τρόπος | συµπεριφορά | αντί-
δραση ΣΥΝ. τραχύς, αγενής. — απότοµα | αποτόµως [αρχ.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «αποκοµµένος» και κατ' επέκτ. «τραχύς, 
απόκρηµνος», < άποτέµνω «αποκόπτω» < άπο- + τέµνω (βλ. κ. τό-
µος)]. 

αποτοξικωση (η) → αποτοξίνωση 
αποτοξίνωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. ΒΙΟΛ. η µεταβο-

λική διαδικασία κατά την οποία οι τοξίνες διασπώνται και µετατρέ-
πονται σε λιγότερο τοξικές και ευκολότερα αποβαλλόµενες από τον 
οργανισµό ουσίες: αυτή τη βδοµάδα θα φάµε µόνο φρούτα και λα-
χανικά για ~ 2. η ειδική θεραπεία για την απεξάρτηση (βλ.λ.) χρόνι-
ου τοξικοµανούς από τα ναρκωτικά, το αλκοόλ ή άλλη τοξική ουσία: 
µπήκε σε κλινική για ~ || κάνω ~ || είµαι στο στάδιο τής ~ 3. (µτφ.) η 
απαλλαγή από κατάσταση ή συνήθεια που βλάπτει, που φορτίζει: 
στις διακοπές δεν διαβάζει εφηµερίδες, για ~ από την ειδησεογραφία || 
θα πάω να ζήσω στην εξοχή για ~. Επίσης αποτοξικωση (σηµ. 2). — 
αποτοξινωτικός, -ή, -ό, αποτοξινώνω ρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. [ΕΤΥΜ. 
< απο- + τοξίνη, µετάφρ. δάνειο από αγγλ. detoxi(fi)cation]. 

αποτοξίνωση - αποτοξικωση. Την «αποβολή» τοξικών ουσιών προ-
σπάθησαν τα τελευταία χρόνια να τη διακρίνουν εννοιολογικά και 
ορολογιακά από την «απεξάρτηση» (τοξικοµανών) από τοξικές 
ουσίες. Έτσι έπλασαν για την απεξάρτηση τον όρο (αγγλ.) 
disintoxification, διατηρώντας για τη γενικότερη αποβολή των το-
ξικών ουσιών τον όρο (αγγλ.) detoxification. Αντιστοίχως πλάστη-
καν στην Ελληνική ο όρος αποτοξικωση (για το disintoxification) 
κοντά στον παλαιότερο όρο αποτοξίνωση (= detoxification). Ωστό-
σο, τόσο στις άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες όσο και στην Ελληνική 
οι αρχικοί όροι detoxification και αποτοξίνωση εξακολουθούν να 
χρησιµοποιούνται ευρύτερα και για τις δύο χρήσεις | σηµασίες. 

αποτραβώ ρ. µετβ. {αποτραβάς... | αποτράβ-ηξα, -ιέµαι, -ήχτηκα, -ηγ-
µένος} (κυριολ.) τραβώ έξω | µακριά- (συνήθ. µτφ.) βγάζω από (συνήθ. 
ανεπιθύµητη) κατάσταση, χώρο, περιβάλλον, αποµακρύνω: προσπά-
θησε µε κάθε τρόπο να τον αποτραβήξει από τα ναρκωτικά || γέρος 
πια αποτραβήχτηκε από την πολιτική ΣΥΝ. ξεκόβω, ξεµακραίνω. — 
αποτράβηγµα (το). 

αποτράπηκα ρ. → αποτρέπω 
αποτρελαίνω ρ. µετβ. {αποτρέλα-να, -θηκα, -µένος) 1. κάνω (κά-

ποιον που βρίσκεται ήδη σε διαταραγµένη ψυχική κατάσταση) να 
χάσει εντελώς τα λογικά του, να τρελαθεί εντελώς: ήταν που ήταν 
τρελός, µε αυτό που έπαθε αποτρελάθηκε ΣΥΝ. τα χάνω τελείως 2. 
(µτφ.) εκνευρίζω (κάποιον) σε υπερβολικό βαθµό, κάνω (κάποιον) έξω 
φρενών: µας έχει αποτρελάνει µε τα καινούργια του καµώµατα. 

αποτρεπτικός, -ή, -ό [αρχ.] (+γεν.) 1. αυτός που αποτρέπει, που δεν 
επιτρέπει να γίνει κάτι (βλ. κ. λ. αποτρέπω): η κρισιµότητα τής κατά-
στασης είναι αποτρεπτική κάθε εφησυχασµού || οι δεδοµένες συνθήκες 
είναι ~ ενός τέτοιου εγχειρήµατος 2. ΛΑΟΓΡ. αποτρεπτικό (το) φυ-
λαχτό ή ξόρκι, για να προφυλάσσεται κανείς από το κακό. — απο-
τρεπτικ-ά | -ώς επίρρ., αποτρεπτικότητα (η). 

αποτρέπω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέτρεψα, αποτράπηκα (λόγ. απετράπην, -
ης, -η..., µτχ. αποτραπείς, -είσα, -έν)} 1. συµβουλεύω ή πείθω (κά-
ποιον) να µην κάνει (κάτι): ήθελε να εγκαταλείψει το σπίτι της, αλλά 
την απέτρεψα || σκεφτόταν να βάλει υποψηφιότητα, αλλά τον 
απέτρεψα 2. εµποδίζω, ώστε να µη γίνει (κάτι), δεν αφήνω να πραγ-
µατοποιηθεί (κάτι): χάρη στους χειρισµούς τού ειδικού διαµεσολα-
βητή απετράπη ο κίνδυνος σύρραξης || η έγκαιρη επέµβαση τού αµυ-
ντικού απέτρεψε το γκολ ΣΥΝ. αποµακρύνω, αποσοβώ, παρεµποδίζω 
ΑΝΤ. προτρέπω, ενθαρρύνω. 

αποτριβη (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} ΟΙΚΟΝ. η µείωση τού βάρους των 
(χρυσών ή αργυρών) νοµισµάτων λόγω τής µακροχρόνιας χρήσης 
τους, η οποία (ιδ. στα χρυσά νοµίσµατα), όταν υπερβεί συγκεκριµέ-
νο όριο, καθιστά το νόµισµα µη αποδεκτό. 

αποτρίβω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέτριψα, αποτρίφθηκα) 1. φθείρω (κάτι) 
µε την τριβή 2. τρίβω (κάτι) εντελώς, σε όλη του την έκταση. 

απότριµµα (το) [µτγν.] {αποτρίµµ-ατος | -ατα, -άτων) (συνήθ. για τρο-
φές) αυτό που αποµένει µετά από τρίψιµο, κόψιµο κλπ.: ~ ψωµιού. 

αποτριχώνω ρ. µετβ. {αποτρίχω-σα, -θηκα, -µένος) αφαιρώ ανεπιθύ-
µητες τρίχες από διάφορα σηµεία τού σώµατος. 

αποτρίχωση (η) [1847] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η αφαίρεση 
των ανεπιθύµητων τριχών από διάφορα σηµεία τού σώµατος (π.χ. από 
το πρόσωπο, τα χέρια, τα πόδια, τις µασχάλες), για λόγους καλαι-
σθησίας: ριζική | τοπική ~ || ~ µε λέιζερ | µε κερί (πβ. κ. λ. χαλάουα). 



αποτρόπαιος 259 απουσιάζω 
 

— αποτριχωτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. epilation]. 

αποτρόπαιος, -α, -ο αυτός που προκαλεί αποστροφή, αισθήµατα 
φρίκης· απεχθής, απαίσιος: TO ~ έγκληµα που είδε το φως τής δηµο-
σιότητας, συγκλόνισε την κοινή γνώµη ΣΥΝ. ανατριχιαστικός, απο-
κρουστικός. [ETYM. αρχ. < αποτροπή]. 

αποτροπή (η) 1. η συγκράτηση ή παρεµπόδιση (κάποιου) µε την πει-
θώ (µε λόγια, συµβουλές, χειρισµούς), ώστε να µην προβεί σε συγκε-
κριµένη πράξη, να µην ενεργεί κατά συγκεκριµένο τρόπο: η ~ των νέ-
ων από τις εύκολες λύσεις και η παρότρυνση τους προς τις ευγενείς 
ασχολίες είναι έργο των γονέων ANT. προτροπή, παρότρυνση 2. η πα-
ρεµπόδιση (µιας εξέλιξης), ώστε να µην υπάρξουν οι προϋπόθεσες ή 
οι αναγκαίες συνθήκη, για να γίνει (κάτι): όλοι εργάζονται για την ~ 
τού πολέµου ΣΥΝ. αποσόβηση ΑΝΤ. παρακίνηση 3. ΣΤΡΑΤ. η στρατη-
γική ενίσχυσης των στρατιωτικών δυνάµεων που διαθέτει µια χώρα, 
ώστε αυτές να ενεργούν προς οποιονδήποτε επιβουλεύεται την ακε-
ραιότητα της ως παράγοντας µαταίωσης ή και παραίτησης από επι-
θετική ενέργεια: οι δύο υπερδυνάµεις ενίσχυαν τις δυνάµεις απο-
τροπής κατά τη διάρκεια τού Ψυχρού Πολέµου. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
αποτρέπω]. 

αποτροπιάζοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {µόνο σε ενεστ.) αισθάνοµαι απο-
τροπιασµό (για κάτι). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. [ΕΤΥΜ µτγν., αρχική 
σηµ. «προσφέρω αποτρεπτική θυσία», < αποτροπή]. 

αποτροπιασµός (ο) [µτγν.] το αίσθηµα έντονης απέχθειας και αηδίας 
µπροστά στη φρίκη θεάµατος ή είδησης κ.λπ.: αντίκρισαν µε ~ το 
φρικτό θέαµα. — αποτροπιαστικός, -ή, -ό [µεσν.]. 

απότρυνα επίρρ. (λαϊκ.) µετά τον τρύγο. 
αποτρυγια (τα) {αποτρυγιών} (λαϊκ.) τα αποστάφυλα (βλ.λ.). Επίσης 

αποτρυγίδια. 
αποτρυγώ [µτγν.] (κ. -άω) ρ. µετβ. {αποτρυγάς... | αποτρύγ-ησα, -ιέ-

µαι, -ήθηκα, -ηµένος) (λαϊκ.) τελειώνω τον τρύγο. 
αποτρώ(γ)ω ρ. αµετβ. [αρχ.] {απόφαγα} αποτελειώνω το φαγητό µου. 
αποτσίγαρο (το) το τµήµα τού τσιγάρου που έχει αποµείνει, αφού το 

καπνίσουν: αδειάζω το τασάκι από τ' αποτσίγαρα ΣΥΝ. γώπα. 
αποτυγχάνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {απέτυχα, αποτυχηµένος) ♦ 1. (µετβ.) 

δεν καταφέρνω να πραγµατοποιήσω (τον σκοπό µου), δεν πετυχαίνω 
(ό,τι επιδιώκω): απέτυχα να τον πείσω ANT. επιτυγχάνω, πετυχαίνω ♦ 
(αµετβ.) 2. δεν έχω την επιδιωκόµενη έκβαση, δεν οδηγώ στο επι-
θυµητό αποτέλεσµα: οι συνοµιλίες για την ειρήνευση στην περιοχή 
απέτυχαν 3. (α) δεν εκπληρώνω τον προορισµό µου, δεν κατορθώνω 
να γίνω αυτό που θεωρείται αποδεκτό: απέτυχε στη ζωή του (β) (ει-
δικότ.) δεν καταφέρνω να καλύψω τα έξοδα µου ή να φέρω κέρδη: η 
συναυλία απέτυχε, επειδή δεν διαφηµίστηκε σωστά || το ακριβό εισι-
τήριο κράτησε τον κόσµο µακριά και η εκδήλωση απέτυχε. Επίσης 
(καθηµ.) αποτυχαίνω [µεσν.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + τυγχάνω]. 

αποτύπωµα (το) {αποτυπώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. σηµάδι που δηµι-
ουργείται πάνω σε αντικείµενο από την πίεση που ασκεί άλλο αντι-
κείµενο ή σώµα πάνω σε αυτό, λ.χ. ένα πέλµα πάνω στην άµµο, µια 
παλάµη πάνω σε (αχνισµένο) τζάµι κ.λπ.: οι διαρρήκτες φορούσαν 
γάντια, για να µην αφήσουν αποτυπώµατα ΣΥΝ. ίχνος (πβ. λ. στάµπα, 
χνάρι, πατηµασιά, δαχτυλιάΥ ΦΡ. (α) δακτυλικό αποτύπωµα το ίχνος 
που αφήνουν οι γραµµές τού δέρµατος τής εσωτερικής πλευράς των 
δαχτύλων τού χεριού, πάνω σε κάτι που πιάνει ή αγγίζει κανείς, που 
έρχεται σε επαφή µε αυτό, το οποίο ανιχνεύεται µε συγκεκριµένο 
τρόπο και χρησιµοποιείται κατά τις εγκληµατολογικές έρευνες για 
τον εντοπισµό των δραστών: πάνω στην πόρτα βρέθηκαν δακτυλικά 
αποτυπώµατα || παίρνω | εξετάζω | σβήνω τα ~ (β) παίρνω αποτυπώ-
µατα (κάποιου) (στο αστυνοµικό τµήµα) αποτυπώνω σε ειδικό χαρτί 
και µε ειδικό µελάνι τις γραµµές στο δέρµα τής εσωτερικής πλευράς 
τού δεξιού δείκτη (κάποιου), προκειµένου να διαπιστώσω αν κατα-
ζητείται ή για την έκδοση δελτίου ταυτότητας 2. (µτφ., συνήθ. στον 
πληθ.) ο τρόπος µε τον οποίο απεικονίζεται στα εξωτερικά χαρακτη-
ριστικά, στη µορφή (κάποιου), µια ψυχική κατάσταση: το πρόσωπο 
της είχε έντονα τα ~ τού πόνου ΣΥΝ. σηµάδια, σηµεία. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αρχική σηµασία «εντύπωση», < άποτυπώ. Το δακτυλικό αποτύπωµα 
είναι µετάφρ. δάνειο από αγγλ. finger-print]. 

αποτυπώνω ρ. µετβ. {αποτύπω-σα, -θηκα, -µένος} 1. δηµιουργώ απο-
τύπωµα (βλ.λ.) µε ποικίλους τρόπους: αποτύπωσε τη µορφή του πά-
νω στον γύψο || ~ τα αρχικά µου σε δερµάτινη θήκη ΣΥΝ. σταµπάρω, 
τυπώνω 2. (µτφ.) (α) απεικονίζω πολύ εκφραστικά, µε ζωντανό τρόπο, 
πάρα πολύ έντονα: στον πίνακα του αποτυπώνει την πραγµατικότητα 
τής εποχής του || (κ. µεσοπαθ. αποτυπώνοµαι) η φρίκη τού πολέµου 
είχε αποτυπωθεί στο βλέµµα του || ο πόνος αποτυπωνόταν στο 
πρόσωπο του ΣΥΝ. αισθητοποιώ, (µτφ.) φωτογραφίζω (β) παρουσιάζω 
µε ορισµένο τρόπο: «η απόπειρα εξασθένισης τού προέδρου τού κόµ-
µατος στη Βουλή αποτυπώθηκε αρνητικά στον Τύπο» (εφηµ.) 3. (µε-
σοπαθ.) (στο µυαλό | στη µνήµη) συγκρατώ µε ακρίβεια (τα στοιχεία 
συγκεκριµένης εικόνας), εγγράφω στη συνείδηση: στο µυαλό τού 
παιδιού είχε αποτυπωθεί µε κάθε λεπτοµέρεια η σκηνή τού φόνου 
ΣΥΝ. εντυπώνω, χαράζω 4. ΤΟΠΟΓΡ. κάνω τις µετρήσεις που χρειάζο-
νται για τη χαρτογράφηση µιας περιοχής. [ΕΤΥΜ < αρχ. αποτυπώ < 
άπο- + τυπώ (-όω) < τύπος]. 

αποτύπωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. ο τρόπος µε τον 
οποίο αποτυπώνεται το ανάγλυφο µιας επιφάνειας σε άλλη ΣΥΝ. 
εκτύπωση, (καθηµ.) σταµπάρισµα 2. (συνεκδ.) το σχήµα που δηµι-
ουργείται, όταν µια ανάγλυφη επιφάνεια πιεστεί πάνω σε άλλη: σε 
εσωτερική σελίδα τού βιβλίου υπήρχε η ~ των αρχικών γραµµάτων 

τού ονόµατος του 3. (µτφ.) η λεπτοµερής αναπαράσταση ενός γεγο-
νότος, µιας κατάστασης: στο έργο του βρίσκει κανείς την ~ τής κα-
θηµερινής ζωής των χωρικών 4. η απεικόνιση µε εκφραστικό, έντονο 
τρόπο: η ~ τής θλίψης στη µατιά της 5. η ισχυρή εντύπωση, η πιστή 
εγγραφή στη µνήµη: η ~ τής σκηνής τού φόνου στο µυαλό | στη µνή-
µη του 6. µέθοδος διακόσµησης χρησιµοποιούµενη στην αγγειοπλα-
στική ΣΥΝ. στάµπα 7. ΤΟΠΟΓΡ. το σύνολο των µετρήσεων που εκτε-
λούµαι κατά τη χαρτογράφηση µιας περιοχής ΣΥΝ. υποτύπωση · 8. 
ΒΙΟΛ. η ικανότητα αποµνηµόνευσης, κατά τα πρώτα κρίσιµα στάδια 
τής ζωής µερικών νεαρών ζώων, τού σχήµατος, των ήχων ή τής µυ-
ρωδιάς κυρ. των γονέων τους ή τού τόπου γεννήσεως τους. [ΕΤΥΜ. < 
µτγν. άποτύπωσις < άποτυπώ. o βιολ. όρ. αποδίδει το αγγλ. 
imprinting]. 

αποτυφλώνω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποτύφλω-σα, -θηκα, -µένος} τυφλώνω 
εντελώς (κυρ. µεσοπαθ.): στην αρχή απλώς δεν έβλεπε καλά, τώρα 
πια όµως αποτυφλώθηκε. 

αποτυχαίνω ρ. → αποτυγχάνω 
αποτυχηµένος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει καταξιωθεί (κοινωνικά, 

οικονοµικά, καλλιτεχνικά κ.λπ.): ~ καλλιτέχνης | επιχειρηµατίας || (κ. 
ως ουσ.) είναι ένας -· δεν έχει κάνει τίποτε αξιόλογο στη ζωή του 2. 
αυτός που δεν ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις που επιβάλλουν οι 
συνθήκες, που δεν συµβάλλει στην επιτυχία ή είναι ακατάλληλος 
(για συγκεκριµένο σκοπό): ~ επιλογή | εµφάνιση | ντύσιµο | πορεία 
διαµαρτυρίας ΑΝΤ. επιτυχηµένος. 

αποτυχία (η) {αποτυχιών} 1. το ανεπιτυχές αποτέλεσµα, η κατάληξη 
που είναι αντίθετη µε τις αρχικές προσδοκίες, που δεν δικαιώνει 
τους αρχικούς υπολογισµούς: η συγκέντρωση κατέληξε σε ~ λόγω τής 
µικρής προσέλευσης οπαδών || είχε µια ~ στις εξετάσεις (δεν πέρασε) 
|| η ~ τού κόµµατος στις εκλογές || η ~ του τον πείσµωσε ΑΝΤ. 
επιτυχία 2. (συνεκδ.) πρόσωπο ή πράγµα που δεν ανταποκρίνεται 
στις προσδοκίες ή στις απαιτήσεις που δηµιουργούν οι συνθήκες: το 
εγχείρηµα τους ήταν ~! || ο µουσακάς ήταν ~ || (οικ.) Αχ, αυτό το παιδί 
ήταν σκέτη ~! Σε τίποτα δεν έµοιασε τού πατέρα του. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
άποτυχής < αρχ. αποτυγχάνω (πβ. αόρ. β' όπ-έ-τυχ-ον)]. 

απούλητος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν έχει πουληθεί: ~ εµπορεύ-
µατα. Επίσης (λόγ.) απώλητος. 

αποϋλοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. η µετατροπή υλι-
κού αντικειµένου σε άυλο, συνήθ. ψηφιακής µορφής: εξαγγέλθηκε η 
~ των ενσήµων τού 1.Κ.Α. 2. (ειδικότ. στο Χρηµατιστήριο Αξιών) η 
αντικατάσταση των µετοχών, οι οποίες υπάρχουν σε έντυπη µορφή 
όπου αναγράφονται συγκεκριµένα στοιχεία, από άυλους τίτλους, 
δηλ. από εγγραφές (υπό µορφήν κωδικών) σε ηλεκτρονικά ή άλλα 
αρχεία. [ΕΤΥΜ- Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. dematerialisation]. 

απούντο επίρρ.· ελλην. ακριβώς· ακριβώς πάνω στην ώρα που είχε 
οριστεί: δώσαµε ραντεβού στις δύο και ήρθε ~. [ΕΤΥΜ. < ιταλ. 
appunto «αµέσως, αυτοστιγµεί» (< punto «στιγµή, σηµείο» < λατ. 
punctum)]. 

απουράνωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΓΛΩΣΣ. η τροπή 
ενός ουρανικού φθόγγου σε φατνιακό' άποουρανικοποίηση: είναι χα-
ρακτηριστική σε ελληνικές διαλέκτους η - τού «σ» πριν από το ηµί-
φωνο «ι», που σιγάται, όπως στη λέξη «κεράσια - κέρασα» ή τού «ζ» 
στο «µαγαζιά - µαγαζά» ANT. ουρανικοποίηση. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. dépalatalisation]. 

άπους, -ους, -ουν {άπ-οδος, -ουν | -οδες (ουδ. -οδα), -όδων} (λόγ.) αυ-
τός που δεν έχει πόδια. Επίσης άποδος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- 
στερητ. + πους, ποδός]. 

απουσία (η) {απουσιών} 1. η κατάσταση κατά την οποία κανείς είναι 
απών (βλ.λ.), δεν παρευρίσκεται (κάπου): χθες το βράδυ η ~ σου έγινε 
αισθητή ANT. παρουσία· ΦΡ. (κάποιος) λάµπει διά τής απουσίας του 
για περιπτώσεις στις οποίες η απουσία κάποιου γίνεται αισθητή, 
προκαλεί εντύπωση ή συχνότ. ειρων. για κάποιον που δεν παρευρί-
σκεται κάπου, αν και θα όφειλε: στην κρίσιµη αυτή σύσκεψη, όπως και 
άλλες φορές στο παρελθόν, ο υπουργός έλαµψε διά τής απουσίας του! 
2. (συνεκδ.) το πρόσωπο που δεν είναι παρόν (κάπου): για το κόµµα 
µας αποτελεί µια σηµαντική ~ || η οµάδα έχει τρεις ~ ΣΥΝ. απών, 
απώλεια 3. (συνεκδ.) η χρονική περίοδος κατά την οποία κανείς είναι 
απών: επέστρεψε ύστερα από ~ δύο χρόνων || πολλά προβλήµατα 
παρουσιάστηκαν κατά την ~ του 4. (ειδικότ. για µαθητές ή 
εργαζοµένους) η µη προσέλευση (στο µάθηµα ή στην εργασία): κάνω 
απουσίες || δικαιολογηµένη | αδικαιολόγητη ~ ΑΝΤ. παρουσία 5. (ει-
δικότ. για τα µαθήµατα) η γραπτή δήλωση σε απουσιολόγιο τής µη 
προσέλευσης µαθητή στην ώρα συγκεκριµένου µαθήµατος: παίρνω 
απουσίες || έχω πολλές ~ και κινδυνεύω να µείνω στην ίδια τάξη 6. η 
έλλειψη (πράγµατος): η ~ συγκινήσεων έκανε τη ζωή τους πληκτική || ~ 
ενοχοποιητικών στοιχείων ΣΥΝ. έλλειψη, ανυπαρξία ANT. ύπαρξη. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < απειµι «είµαι απών» < άπ(ο)- + ειµί (βλ. κ. ουσία). Η 
φρ. έλαµψε διά τής απουσίας του αποδίδει τη γαλλ. il brilla par son 
absence]. απουσιάζω ρ. αµετβ. {απουσίασα} 1. (για πρόσ.) δεν 
παρευρίσκοµαι, δεν είµαι εκεί όπου έπρεπε να είµαι: ~ από το σχολείο 
| από τη δουλειά || «αυτή τη στιγµή απουσιάζουµε- αφήστε το µήνυµα 
σας...» (µήνυµα σε αυτόµατο τηλεφωνητή) ΣΥΝ. λείπω ΑΝΤ. είµαι 
παρών, παρί-σταµαι 2. δεν υπάρχω, παρουσιάζω έλλειψη: όταν 
απουσιάζουν οι αποδείξεις, η κατηγορία δεν µπορεί να στηριχθεί || όταν 
απουσιάζουν τα κατάλληλα στελέχη, είναι ευνόητο η επιχείρηση να 
παρουσιάζει προβλήµατα || από την ποίηση του απουσιάζουν οι 
περίτεχνες εκφράσεις ΣΥΝ. λείπω. [ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. 
«σπαταλώ την περιουσία µου», < απουσία 
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(µε τη σηµ. «σπατάλη»). Με τη σύγχρονη σηµ. η λ. µαρτυρείται από 
το 1871]. 

απουσιολόγιο (το) {απουσιολογί-ου | -ων} το ειδικό βιβλίο στο οποίο 
σηµειώνονται οι απουσίες των µαθητών από τα µαθήµατα τους. 

απουσιολόγος (ο/η) µαθητής στον οποίο έχει ανατεθεί να σηµειώνει 
τους µαθητές που απουσιάζουν από τα µαθήµατα στο απουσιολόγιο. 
[ΕΤΥΜ. < απουσία + -λόγος < λέγω «συλλέγω»]. 

αποφάγια (τα) {χωρ. γεν.} ό,τι έχει περισσέψει µετά το τέλος τού φα-
γητού και προορίζεται συνήθ. για τα σκουπίδια: ρίχνουν τα ~ στα 
αδέσποτα σκυλιά || (µτφ.) ζει µε τ' ~ των άλλων. [ΕΤΥΜ. Πληθ. τού 
αποφάι < απο- + -φάι < φα)γ)ί\. 

αποφαίνοµαι ρ. µετβ. αποθ. {αποφάνθηκα (λογιότ. απεφάνθην, -ης, -
η..., µτχ. αποφανθείς, -είσα, -έν)} (λόγ.) 1. εκφέρω γνώµη, τοποθετού-
µαι (σε συγκεκριµένο θέµα): ως αναρµόδιος δεν µπορώ να αποφανθώ 
για ένα τόσο ειδικό ζήτηµα 2. (ειδικότ. για δηµόσια αρχή) εκδίδω κρί-
ση (για συγκεκριµένο ζήτηµα), αποφασίζω: το δικαστήριο θα απο-
φανθεί για την ενοχή τού κατηγορουµένου ΣΥΝ. γνωµοδοτώ, κρίνω. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση, αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < απο- + φαίνω | -οµαι. Το ενεργ. άποφαίνω είχε αρχικώς 
τη σηµ. «εκθέτω, φανερώνω, δηλώνω», από όπου προέκυψαν οι σηµ. 
«δείχνω µε αποδείξεις, διασαφηνίζω τη γνώµη µου», οι οποίες µαρ-
τυρούνται και για το µέσο αποφαίνοµαι. Η σηµ. «αποφασίζω» ήδη 
«ΡΧ·1· 

απόφανση (η) {-ης κ. -άνσεως | -άνσεις, -άνσεων} η (συµβουλευτι-
κού, γνωµοδοτικού ή θεωρητικού χαρακτήρα) κρίση αρµόδιου οργά-
νου (για συγκεκριµένο θέµα) ΣΥΝ. απόφαση. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ^. άπόφανσις < αποφαίνοµαι]. 

αποφαντικος, -ή, -ό [αρχ.] (λόγ.) αυτός που εκφράζει κατηγορηµατική 
γνώµη, που δεν επιδέχεται αµφισβήτηση ΣΥΝ. κατηγορηµατικός, 
απόλυτος· ΦΡ. αποφαντική πρόταση η πρόταση κρίσεως µε την οποία 
διαπιστώνονται, κρίνονται ή περιγράφονται από τον οµιλητή πραγ-
µατικά γεγονότα ή καταστάσεις. 

απόφαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} 1. η τελική γνώµη ή ε-
πιλογή (κάποιου), που διαµορφώνεται έπειτα από σκέψη και στάθµι-
ση των δεδοµένων: ήταν µια δύσκολη ~ || πήρε | έλαβε την ~ να κα-
τέβει υποψήφιος στις εκλογές || κρίσιµη | εσφαλµένη | έγκαιρη | σο-
βαρή | καθοριστική | προκλητική ~ || µας κοινοποίησε | έκανε γνωστή 
την ~ του || ειληµµένη | σταθερή | ορθή ~ || λήψη αποφάσεως (το να 
παίρνει κανείς µια απόφαση, να αποφασίζει κάτι) || καταλήγω | οδη-
γούµαι στην ~ να κάνω κάτι- ΦΡ. (α) το παίρνω απόφαση συµφιλιώ-
νοµαι µε την ιδέα, αποδέχοµαι µια κατάσταση (συνήθ. δυσάρεστη): 
ΤΟ πήρε απόφαση πως δεν τον ήθελε και σταµάτησε να την ενοχλεί (β) 
µια απόφαση είναι (προτρεπτικά) για περιπτώσεις στις οποίες αµ-
φιταλαντεύεται κανείς, δυσκολεύεται να αποφασίσει (κάτι): µην το 
πολυσκέφτεσαι, ~! 2. (ειδικότ.) ΝΟΜ. η δικαστική ετυµηγορία, η επί-
σηµη διατύπωση τής τελικής κρίσεως των δικαστικών αρχών για συ-
γκεκριµένη υπόθεση: η ~ ήταν αθωωτική || καταδικαστική | απαλ-
λακτική | οριστική | τελειωτική | τελεσίδικη | αµετάκλητη | αναγνω-
ριστική | καταψηφιστική | κατά πλειοψηφία | οµόφωνη ~ ΣΥΝ. κρίση, 
βούλευµα 3. (για την εκτελεστική εξουσία) επίσηµη διαταγή µε ισχύ 
νόµου και άµεση εφαρµογή χωρίς προηγούµενη έγκριση της από τη 
Βουλή: υπουργική ~ για καταβολή των δεδουλευµένων || ξαφνική ~ 
για µείωση των επιτοκίων ΣΥΝ. διάταγµα 4. (στην Ε.Ε.) νοµική πράξη 
που εκδίδεται από τα όργανα τής Ευρωπαϊκής Ένωσης και είναι δε-
σµευτική για τον αποδέκτη που αυτή ορίζει (π.χ. συγκεκριµένη κυ-
βέρνηση, επιχείρηση κ.ά.) (πβ. λ. οδηγία, κανονισµός). [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άπόφασις < από + φά-σις (πβ. κατά-φασις, εµ-φασις κ.ά.) < ρίζα 
φα-, συνεσταλµ. βαθµ. τής ρίζας φα | φη- τού φα-µί | φη-µί «λέγω» 
(βλ. λ. φήµη) < I.E. *bha- «φωτίζω, λάµπω» και «εξηγώ, µιλώ». Η ίδια 
ρίζα (στη συνεσταλµένη µορφή της) εµφανίζεται και (πα-ρεκτεταµένη 
µε -ν) ως φαν-: *φαν^ω > φαίνω, φάν-σις (άπόφανσις), φαν-ερός, ά-
φαν-ής, εµ-φαν-τικός κ.ά.]. 

απόφαση - απόφανση, αποφασίζω - αποφαίνοµαι. Το απόφαση 
σηµασιολογικά διαφέρει πλήρως από το απόφανση. Το απόφαση, 
σε θεσµικό επίπεδο (απόφαση δικαστηρίου, απόφαση διοικητικών 
οργάνων κ.λπ.) σηµαίνει την κατόπιν συλλογισµών και εκτιµήσεων 
ρητή βούληση τού αποφασίζοντος να τελεσθούν συγκεκριµένες 
πράξεις ή ενέργειες. Σε ιδιωτικό επίπεδο, το αποφασίζω σηµαίνει 
επίσης την κατόπιν σκέψεως βούληση τού ιδιώτη να ενεργήσει ή 
να πράξει κάτι. Το απόφανση, αντιθέτως, σηµαίνει στη Ν. Ελληνι-
κή την κρίση που διατυπώνεται από ένα όργανο για συγκεκριµένο 
θέµα, κρίση η οποία µπορεί να αποτελεί απλή εκτίµηση ή να έχει 
συµβουλευτικό ή θεωρητικό χαρακτήρα· δηλ. να µην οδηγεί σε 
εκτέλεση πράξεως ή, αλλιώς, να µην έχει αποφασιστικό χαρα-
κτήρα. Με άλλα λόγια, το απόφαση έχει δεσµευτική λειτουργία, 
ενώ η απόφανση έχει δεοντική λειτουργία. Το ίδιο ισχύει και για 
τα ρήµατα αποφασίζω (που είναι νεότερο, µετονοµατικό παράγωγο 
τού απόφαση) και αποφαίνοµαι (που είναι αρχαίο). Αλλιώς έχουν 
τα πράγµατα στην Αρχαία Ελληνική, στην οποία το άπόφασις 
σήµαινε: (α) ό,τι και το σηµερινό απόφαση (β) ό,τι το σηµερινό 
απόφανση, δηλ. «γνώµη» (γ) άρνηση (πβ. αποφατικός, αντίθ. τού 
καταφατικός, και αποφάσκω, αντίθ. τού καταφάσκω) Το 
άπόφανσις, εξάλλου, τότε δεν σήµαινε «γνώµη», αλλά: (α) δήλωση 
(β) (λογικό) κατηγόρηµα. Η λ. αποφασίζω δεν υπήρχε στην Αρχαία· 
η σηµασία της δηλωνόταν µε ρήµατα όπως γιγνώσκω, δο-κεϊ, 
αποφαίνοµαι κ.ά. Αξίζει να σηµειωθεί ότι στην Αρχαία τα ρήµατα 
φαίνω «δείχνω» και φηµί «λέγω» ανέπτυξαν µια συµπληρωµατική 
σχέση µεταξύ τους, µε αποτέλεσµα λέξεις που σχηµατίζο- 

νται από το θέµα τού φηµί (θ. φα- και φα-) να γίνονται αισθητές 
ως παράγωγα τού φαίνω: αποφαίνοµαι - απόφασις (αντί απόφαν-
ση), αλλά και αποφάσκω ή απόφηµι - απόφασις «άρνηση»· προ-
φαίνω - πρόφασις «πρώτη εµφάνιση» - «ισχυρισµός (ψευδής)» 
(από όπου το µετονοµατικό ρ. προφασίζοµαι | εµφαίνω | -οµαι1 -
έµφασις «εµφάνιση» - «σηµασία, έκφραση» - «έντονη έκφραση, 
έµφαση». 
απόφαση: συνώνυµα. Στη ρύθµιση των κοινωνικών, ιδίως, σχέσεων 
η έννοια τής αποφάσεως παίζει σηµαντικό ρόλο. Η πιο γνωστή 
µορφή αποφάσεως είναι η δικαστική απόφαση, η θεσµοποιηµένη 
διαδικασία για τη διατύπωση (εκ µέρους των δικαστών) κρίσεως 
δεσµευτικής για τους πολίτες, µε την οποία ρυθµίζονται ποικίλες 
σχέσεις (διαφωνίες, διεκδικήσεις, αδικήµατα κλπ.). Η δικαστική 
απόφαση έχει, κανονικώς, σκεπτικό και διατακτικό σκέλος. Οι δι-
καστές εκτιµούν τα πραγµατικά δεδοµένα, ακούν τους διαδίκους 
και τους συνηγόρους τους, κρίνουν και αποφασίζουν. Η έννοια τής 
κρίσεως είναι τόσο καθοριστική στη διαδικασία λήψεως µιας δι-
καστικής απόφασης, ώστε η κρίση -προκειµένου για δικαστήριο-
σηµαίνει και απόφαση. Βεβαίως, το δικαστήριο κατ' ουσίαν «απο-
φαίνεται γνώµη», διατυπώνει την κρίση του, αλλά ακριβώς η γνώ-
µη ή η κρίση του, η απόφανση του, δεν παραµένει στα όρια τής 
απλής γνώµης, αλλά, εφόσον έχει διατακτικό και εκτελεστικό χα-
ρακτήρα, αποτελεί απόφαση. Κύριο έργο κάθε σώµατος κρινόντων 
και κατεξοχήν τού θεσµοθετηµένου δικαστηρίου είναι να λάµψει 
η αλήθεια και να αποδοθεί δικαιοσύνη. Και η έννοια ακριβώς τής 
αλήθειας είναι αυτή που τονίζεται στον όρο ετυµηγορία (< έτυµος 
«αληθής» + αγορεύω «µιλώ, λέγω»), που χρησιµοποιείται ιδίως 
για τις αποφάσεις ορκωτών διακαστηρίων («η ετυµηγορία των 
ενόρκων»). Αξίζει να σηµειωθεί ότι το ετυµηγορία σήµαινε στην 
Αρχαία ό,τι και το ετυµολογία (η ανεύρεση τής αληθούς προελεύ-
σεως των λέξων), η δε λέξη ανασύρθηκε στη χρήση -µε τη νέα της 
σηµασία- σε νεότερους χρόνους. Εφόσον µια διαδικασία κρίσεως 
βρίσκεται στο ανακριτικό ή το προδικαστικό στάδιο, η οποιαδή-
ποτε κρίση | απόφαση χαρακτηρίζεται ως βούλευµα («απαλλα-
κτικό | παραπεµπτικό βούλευµα»). Εφόσον µια απόφαση λαµβά-
νεται από ευρύτερης συνθέσεως σώµα ή από τον ίδιο τον λαό 
(οπότε και απαιτείται οπωσδήποτε ψηφοφορία), η απόφαση προ-
σλαµβάνει το κύρος ψηφίσµατος (πβ. κ. δηµοψήφισµα). Αποφάσεις 
που λαµβάνονται για διάφορα θέµατα από διάφορα σώµατα (Βου-
λή, εταιρείες, σωµατεία κ.τ.ό.) χαρακτηρίζονται συχνά ως ψηφί-
σµατα (ψήφισµα τής Βουλής για την Κύπρο, ψήφισµα ενός σωµα-
τείου, εταιρείας κ.λπ., όταν πεθαίνει κάποιο επιφανές µέλος τους, 
ψήφισµα υποστήριξης ή συµπαράστασης από κοινωνικούς ή πολι- 
τικούς φορείς κ.ο.κ.). Σήµερα χρησιµοποιείται, λιγότερο συγκριτι-
κά, ό,τι αποκαλείται θέσπισµα. Το θέσπισµα χρησιµοποιήθηκε, για 
να δηλώσει τις αποφάσεις προσώπων (αυτοκράτορος στο Βυζά-
ντιο) ή σωµάτων (Συγκλήτου στο Βυζάντιο) µε αυξηµένο κύρος 
και αποφασιστική εξουσία, που δεν µπορεί να αµφισβητηθεί. Για 
ένα διάστηµα και οι αποφάσεις τής Συγκλήτου τού Πανεπιστηµί-
ου αποκαλούνταν θεσπίσµατα. 

αποφασίζω ρ. µετβ. [µεσν.] {αποφάσισ-α, -τηκα, -µένος} 1. καταλήγω 
σε απόφαση, διαµορφώνω τελική κρίση για την πραγµάτωση συγκε-
κριµένου στόχου: αποφάσισα να λάβω µέρος στον διαγωνισµό || η 
οµοσπονδία αποφάσισε νέες απεργιακές κινητοποιήσεις || η Κοινότη-
τα αποφάσισε να στείλει αντιπρόσωπο στις διαπραγµατεύσεις || απο-
φασίστηκε η λήψη εκτάκτων µέτρων 2. (ειδικότ. για δικαστήριο) εκ-
δίδω απόφαση: στα µονοµελή δικαστήρια αποφασίζει ο δικαστής για 
τις υποθέσεις 3. (η µτχ. αποφασισµένος, -η, -ό) αυτός που έχει λάβει 
σταθερή και αµετακίνητη απόφαση, που θέλει µε κάθε τρόπο να 
πραγµατοποιήσει τις αποφάσεις του: φέρονται αποφασισµένοι να 
συνεχίσουν την απεργία || ο υπουργός είναι αποφασισµένος να πα-
τάξει τη φοροδιαφυγή. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση. 

αποφασιστικός, -ή, -ό [1683] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από στα-
θερή προσήλωση στην απόφαση του, από θαρραλέα και ανυποχώρη-
τη στάση: µε βλέµµα ~ απαίτησε να την εξυπηρετήσουν αµέσως || ~ 
λόγια | συµπεριφορά | ενέργεια ΑΝΤ. αναποφάσιστος, διστακτικός 2. 
(για πράξεις ή ενέργειες) αυτός που έχει µεγάλη και ιδιάζουσα ση-
µασία, που είναι εξαιρετικής κρισιµότητας, καθοριστικός: ένα ~ βή-
µα για τη σύναψη συµφωνίας ειρήνης έγινε χθες µεταξύ Ισραηλινών 
και Παλαιστινίων ΣΥΝ. κρίσιµος, σηµαντικός ΑΝΤ. επουσιώδης, ασή-
µαντος. — αποφασιστικά επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
décisif]. 

αποφασιστικότητα (η) [1821] {χωρ. πληθ.} η σταθερή και ανυποχώ-
ρητη προσήλωση (κάποιου) στην τήρηση, εφαρµογή των αποφάσεων 
του: ενεργώ µε ~ || διέκρινε ~ στα λόγια της ΑΝΤ. διστακτικότητα. 
[ΕΤΥΜ. Η λ. πρωτοαπαντά στην προκήρυξη τής Επαναστάσεως που 
συνέταξε ο Αλέξανδρος Υψηλάντης]. 

αποφάσκω ρ. αµετβ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} (λόγ.-σπάν.) αρνού-
µαι, απαντώ αρνητικά ΑΝΤ. καταφάσκω. 
[ETYM. αρχ. (µε παράλλ. τ. το άπόφηµι) < άπο- + φάσκω (βλ.λ.). Βα-
σική σηµ. «αρνούµαι»]. 

αποφατικός, -ή, -ό 1. αυτός που δηλώνει ή περιέχει άρνηση: ~ προ-
τάσεις (ιδ. στη λογική και τη γραµµατική) || - µόρια ΣΥΝ. αρνητικός 
ΑΝΤ. καταφατικός 2. ΘΕΟΛ. αποφατική θεολογία µέθοδος γνωσιολο-
γικής προσέγγισης τού Θεού από τον άνθρωπο, η οποία αξιοποιεί την 
πνευµατική εµπειρία τής πίστης µε τη στροφή τού νου προς τον έσω 
άνθρωπο, προς την καρδία (νήψις), η οποία οδηγεί µέσα από την 
αδιάλειπτη προσευχή και τη µυστηριακή ζωή τής Εκκλησίας, στη νο-
ερή αίσθηση τής παρουσίας τού Θεού µε τη µετοχή τού πιστού στις 
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άκτιστες ενέργειες τής Θείας Χάριτος (νηπτική θεολογία) ANT. καταφατική 
θεολογία (πβ. κ. καταφατική θεολογία, λ. καταφατικός).  — αποφατικ-ά | -ώς 
[αρχ.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απόφαση. [ETYM. αρχ. < άπόφηµι «δηλώνω 
ξεκάθαρα - αρνούµαι» (πβ. κ. φηµί - φατικός)]. 

αποφέρω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {απέφερα} (λόγ.) ♦ 1. (µετβ.) φέρω (θετικό) 
αποτέλεσµα: η προσπάθεια απέφερε καρπούς || δεν γνωρίζουµε τι θα µας 
αποφέρει η όλη διαδικασία || η επιχείρηση µας αποφέρει µεγάλα κέρδη ΣΥΝ. 
αποδίδω ♦ 2. (αµετβ.) είµαι προσοδοφόρος, εξασφαλίζω κέρδη: η καλλιέργεια 
τής γης µε παραδοσιακές µεθόδους δεν αποφέρει πια. 

αποφεύγω ρ. µετβ. [αρχ.] {απέφυγα, αποφεύχθηκα (λόγ. απεφεύχθην, -ης, -η..., 
µτχ. αποφευχθείς, -είσα, -έν)} 1. προσπαθώ να µένω µακριά, να κρατώ 
αποστάσεις από (κάποιον/κάτι), ώστε να µην έρχοµαι σε επαφή, να µην έχω 
σχέση: ~ τον Θανάση, δεν θέλω ούτε να τον βλέπω! || κάτι του έχει κάνει και 
όλο τον αποφεύγει 2. προσπαθώ να µην κάνω (κάτι): ~ τη δουλειά | τις 
µετακινήσεις | την πολυφαγία | ορισµένες τροφές | την έντονη ζωή | το 
ανθυγιεινό περιβάλλον 3. ξεφεύγω, σώζοµαι από (ανεπιθύµητη κατάσταση): 
µόλις την τελευταία στιγµή απέφυγε τη σύγκρουση || ~ έναν κίνδυνο | τη 
χρεωκοπία ΣΥΝ. διαφεύγω, γλυτώνω. 

απόφθεγµα (το) {αποφθέγµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. σύντοµη ρήση στην οποία 
διατυπώνονται κρίσεις ως αξιώµατα, απόψεις που θεωρούνται ότι έχουν 
αδιαµφισβήτητο κύρος και συνήθ. διδακτικό χαρακτήρα: το « ουκ εν τφ πολλώ 
το εύ» είναι ένα πολύ γνωστό αρχαίο ~ ΣΥΝ. ρήση 2. αποφθέγµατα (τα) το 
βιβλίο που περιέχει συλλογή µε σύντοµα, καθολικού κύρους ρητά σπουδαίων 
προσώπων. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ρητό. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άπο- + -φθεγµα < φθέγγοµαι «παράγω ήχο, προφέρω», βλ. κ. 
φθόγγος]. 

αποφθεγµατικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που περιέχει απόφθεγµα, που διαθέτει 
επιγραµµατική διατύπωση, χαρακτήρα αποφθέγµατος: ~ φράση | διατύπωση. 
— αποφθεγµατικ-ά | -ώς [µεσν.] επίρρ. 

αποφθειρίαση (η) {-ης κ. -άσεως | χωρ. πληθ.} (λόγ.) η απαλλαγή ζώων και 
ανθρώπων από ψείρες ΣΥΝ. (καθηµ.) ξεψείρισµα. [ΕΤΥΜ. < απο- στερητ. + 
φθειρίαση < φθείρα «ψείρα», µετάφρ. δάνειο από γαλλ. épouillement]. 

αποφλοιώνω ρ. µετβ. {αποφλοίω-σα, -θηκα, -µένος} αφαιρώ τον φλοιό: 
αποφλοιωµένα τοµατάκια ΣΥΝ. ξεφλουδίζω.  — αποφλοίωση (η) [1833], 
αποφλοιωτικός, -ή, -ό [1861]. [ΕΤΥΜ < µτγν. άποφλοιώ < άπο- + φλοιώ (-όω) 
< φλοιός]. 

αποφλοιωτής (ο) συσκευή που χρησιµοποιείται για την αφαίρεση τού φλοιού 
φρούτων, λαχανικών κ.λπ. Επίσης αποφλοιωτήρας. 

αποφοιτήριο (το) {αποφοιτηρί-ου | -ων} 1.το επίσηµο εκπαιδευτικό 
πιστοποιητικό έγγραφο, στο οποίο αναγράφονται όλα τα σχετικά µε τον χρόνο 
φοίτησης τού κατόχου σε συγκεκριµένη σχολή, καθώς και ο ακριβής χρόνος 
αποφοίτησης (διακοπής τής φοίτησης) 2. (καταχρ.) αποφυλακιστήριο. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποφοίτηση. [ΕΤΥΜ. < [1833] αποφοιτη-τήριο (µε απλολογία) < 
αποφοιτώ]. 

αποφοίτηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. ο τερµατισµός τής φοίτησης 
σε εκπαιδευτικό ίδρυµα 2. (συνεκδ.) η επίσηµη τελετή µε την οποία 
πιστοποιείται το τέλος τής φοίτησης και απονέµονται τα πτυχία στους 
αποφοίτους. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άποφοίτησις, αρχική σηµ. «αναχώρηση», < αρχ. αποφοιτώ]. 

αποφοίτηση: απολυτήριο - ενδεικτικό - αποδεικτικό - αποφοιτήριο. Το 
τέλος τής φοίτησης στο σχολείο µπορεί να δηλώνει την περάτωση των 
σπουδών (ιδίως στο Λύκειο ή το παλαιό Γυµνάσιο), οπότε χαρακτηρίζεται 
απολυτήριο, ή τη διακοπή των σπουδών (αλλαγή σχολείου κ.λπ.), οπότε 
πρόκειται για αποδεικτικό (ενν. σπουδών). Ως ενδεικτικό χαρακτηριζόταν 
παλαιότερα το απολυτήριο τού ∆ηµοτικού, µια και οι σπουδές συνεχίζονται 
από αυτή τη βαθµίδα στην επίσης υποχρεωτική βαθµίδα τού Γυµνασίου και 
δεν πρόκειται για πραγµατική απόλυση και απολυτήριο. Αποφοιτήριο (µε 
απλολογία από το αποφοιτητήρΐΌ) είναι το πιστοποιητικό αποφοίτησης για 
σπουδές που γίνονται κυρ. σε A.E.I. (αφορά δηλ. κυρ. σε φοιτητές), ενίοτε 
όµως χρησιµοποιείται γενικότερα αντί τού αποδεικτικού φοιτήσεως 
ασχέτως βαθµίδας. Επειδή η λ. απόφοιτος, όπως και η λ. τρόφιµος, 
αναφέρονται (µε τη γενική σηµ. τού φοιτώ | στον τόπο όπου έχει διατελέσει 
κανείς (είτε σπουδάζοντας σε εκπαιδευτήρια είτε αναµορφούµενος 
κοινωνικώς σε σωφρονιστήρια | φυλακές), το αποφοιτήριο χρησιµοποιείται 
αντί τού τ. αποφυλακιστήριο και για τροφίµους φυλακών, οι οποίοι έχουν 
εκτίσει την ποινή τους σε σωφρονιστικό κατάστηµα. Ενίοτε, για την έξοδο 
από τη φυλακή χρησιµοποιείται και ο όρος εξιτήριο, που δηλώνει κυρ. την 
έξοδο από νοσοκοµείο. 

απόφοιτος (ο/η) [µεσν.] {-ου κ. -οίτου | -των κ. -οίτων, -ους κ. -οίτους} 1. 
πρόσωπο που ολοκλήρωσε τον κύκλο σπουδών (σε βαθµίδα τής εκπαίδευσης) 
και έλαβε τον αντίστοιχο τίτλο: ~ ελληνικού πανεπιστηµίου 2. (ειδικότ.) 
πρόσωπο που έχει αποφοιτήσει από το Λύκειο, δεν έχει επιτύχει στις 
εισαγωγικές για την τριτοβάθµια εκπαίδευση εξετάσεις και προετοιµάζεται 
ξανά για αυτές: στα φροντιστήρια εκτός από τµήµατα µαθητών υπάρχουν και 
τµήµατα αποφοίτων 3. (καταχρ.) πρόσωπο που έχει πάρει αποφυλακιστήριο: ~ 
φυλακών. 

απόφοιτος - τελειόφοιτος - πτυχιούχος. Συνηθισµένο λάθος, στον 
προφορικό ιδίως λόγο, είναι η χρήση τού τελειόφοιτος αντί τού απόφοιτος: 
Είµαι τελειόφοιτος Λυκείου. Τελείωσα πριν από 

τρία χρόνια! Τελειόφοιτος, ωστόσο, είναι αυτός που φοιτά (όχι φοιτεί!) 
στην τελευταία τάξη µιας εκπαιδευτικής βαθµίδας: τελειόφοιτος Λυκείου (= 
µαθητής τής Γ Λυκείου), τελειόφοιτος Γυµνασίου (= µαθητής τής Γ 
Γυµνασίου), τελειόφοιτος ∆ηµοτικού (= µαθητής τής ΣΤ ∆ηµοτικού). 
Απόφοιτος, αντιθέτως, είναι αυτός που έχει ήδη αποφοιτήσει, έχει 
τελειώσει τη φοίτηση του σε µια εκπαιδευτική βαθµίδα, ιδίως στη βαθµίδα 
τού Λυκείου: απόφοιτος Λυκείου, απόφοιτος Γυµνασίου, απόφοιτος 
∆ηµοτικού. Προκειµένου για τη φοίτηση στο πανεπιστήµιο, ισχύουν τα 
ίδια: τελειόφοιτος τής Νοµικής είναι ο φοιτών στο τελευταίο έτος | εξάµηνο 
τής Νοµικής Σχολής, ενώ απόφοιτος τής Νοµικής είναι αυτός που έχει 
τελειώσει τις σπουδές του στη Νοµική, ο πτυχιούχος τής Νοµικής. Η λ. 
πτυχιούχος χρησιµοποιείται ειδικώς για την αποφοίτηση από το 
πανεπιστήµιο. 

αποφοιτώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {αποφοιτάς... | αποφοίτησα (λόγ. απεφοίτησα)} 
ολοκληρώνω τον κύκλο των σπουδών µου σε συγκεκριµένη εκπαιδευτική 
βαθµίδα, παίρνω το πτυχίο µου: αποφοίτησε το 1997 από τη Θεολογική. 

αποφορά (η) (λόγ.) δυσάρεστη οσµή προερχόµενη από αναθυµιάσεις: ~ 
πτώµατος ΣΥΝ. δυσωδία, κακοσµία, (λαϊκ.) µπόχα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. οσµή. 
[ΕΤΥΜ αρχ-> αρχική σηµ. «φορολογική εισφορά», < αποφέρω. Η σηµερινή 
σηµ. είναι µτγν.]. 

αποφόρι (το) {αποφορ-ιού | -ιών} ρούχο παλιό και φθαρµένο, που δεν 
χρησιµοποιείται πλέον: τα µικρά παιδιά ντύνονταν παλιά µε τα ~ των 
µεγαλυτέρων. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άπο- + φορώ]. 

αποφορτίζω ρ. µετβ. {αποφόρτισ-α, -τηκα, -µένος} 1. (για µηχανές ή 
γεννήτριες) αφαιρώ το ηλεκτρικό φορτίο ANT. φορτίζω 2. (µτφ.) εκτονώνω 
τεταµένη κατάσταση, ελαφρύνω βεβαρηµένη συναισθηµατικά ατµόσφαιρα: 
ήθελε µε τα αστεία του να αποφορτίσει το βαρύ κλίµα από το δυσάρεστο 
συµβάν. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «ξεφορτώνω, αποβάλλω», < άπο- + φορτίζω < 
φόρτος. Η σηµερινή σηµ. αποδίδει το γαλλ. décharger]. 

αποφόρτιση (η) {-ης κ. -ίσεως | -ίσεις, -ίσεων} 1. η αφαίρεση τού ηλεκτρικού 
φορτίου ANT. φόρτιση 2. (µτφ.) η εκτόνωση (τεταµένης κατάστασης): η 
προσωπική του παρέµβαση αποσκοπούσε στην ~ τού κλίµατος. LETYM; 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. déchargement]. 

αποφράδα (η) µόνο στη ΦΡ. αποφράδα (η)µέρα (i) δυσοίωνη ηµέρα, η οποία 
θεωρείται ότι φέρνει κακό: στη λαϊκή αντίληψη η Τρίτη θεωρείται ~ (ii) 
καταραµένη ηµέρα (συνδεδεµένη µε θλιβερό γεγονός), που δεν θέλει κανείς να 
τη θυµάται: η 29η Μαΐου έχει µείνει ως ~ (λόγω τής άλωσης τής Πόλης στις 29 
Μαίου 1453). [ΕΤΥΜ < αρχ- αποφράς, -άδος «αυτός που δεν πρέπει ούτε καν 
να αναφέρεται» < άπο- + φράζω «µιλώ». Η λ. χρησιµοποιείται κυρ. κατά 
παράλειψη τού ουσ. στη φρ. αποφράς ηµέρα «απαίσια, δυσοίωνη ηµέρα»]. 

αποφράζω ρ. µετβ. {απέφραξα, αποφρά-χτηκα, -γµένος} 1. φράζω εντελώς, 
βουλλώνω και δεν επιτρέπω τη δίοδο από συγκεκριµένο άνοιγµα: 
αποφραγµένες αρτηρίες · 2. ανοίγω (κάτι) φραγµένο: του απέφραξαν την 
κλειστή αρτηρία µε παρακαµπτήρια. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. αποφράσσω < άπο- 
+ φράσσω]. 

απόφραξη (η) [αρχ.] {-ης κ. -άξεως | -άξεις, -άξεων} (λόγ.) 1. το κλείσιµο, 
βούλλωµα ανοίγµατος, ώστε να µη µπορεί κάτι να περάσει µέσα από αυτό: ~ 
αρτηριών | διόδου 2. το ξεβούλλωµα φραγµένου ανοίγµατος, φραγµένης 
διόδου: αποφράξεις βόθρων. — αποφρακτικός, -ή, -ό [µεσν.]. 

αποφυγή (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} 1. η σκόπιµη αποχή, αποστασιοποίηση ή 
αποµάκρυνση από κάτι, ώστε (αυτό) να µην ασκεί επίδραση, να µην επηρεάζει 
ή βλάπτει: η ~ τής συνάντησης µε κάποιον ||η~ τής καθιστικής ζωής και τής 
πολυφαγίας | τής ταλαιπωρίας 2. η σκόπιµη άρνηση ή καθυστέρηση (να κάνει 
κανείς κάτι): ~ σχολιασµού | εκδήλωσης δυσαρέσκειας 3. η ακύρωση 
(δυσάρεστης ή ανεπιθύµητης κατάστασης) πριν από την εκδήλωση (της), ώστε 
να µην υπάρξουν αρνητικές επιπτώσεις: η ~ τής σύγκρουσης | τής 
αντιπαράθεσης | ενός κινδύνου. 

αποφυλακίζω ρ. µετβ. [1860] {αποφυλάκισ-α, -τηκα (λόγ. απεφυλα-κίσθην, -ης, 
-η..., µτχ. αποφυλακισθείς, -είσα, -έν), -µένος} βγάζω (κάποιον) από τη 
φυλακή, αφήνω (κρατούµενο) ελεύθερο (συνήθ. το µε-σοπαθ. 
αποφυλακίζοµαι): αποφυλακίστηκε προ ηµερών ΣΥΝ. απολύω, ελευθερώνω. — 
αποφυλάκιση (η) [1887]. 

αποφυλακιστέος, -α, -ο αυτός που έχει τις προϋποθέσεις, ώστε να διεκδικήσει 
την πρόωρη αποφυλάκιση του: κρίθηκε ~ λόγω καλής διαγωγής. [ΕΤΥΜ. < 
αποφυλακίζω + παραγ. επίθηµα -τέος]. 

αποφυλακιστήριο (το) {αποφυλακιστηρί-ου | -ων} το έγγραφο µε το οποίο 
πιστοποιείται η αποφυλάκιση κρατουµένου. [ΕΤΥΜ < αποφυλακίζω + παραγ. 
επίθηµα -τήριο]. 

απόφυση (η) {-ης κ. -ύσεως | -ύσεις, -ύσεων) 1. µη φυσιολογικό αλλά συνήθ. 
αβλαβές εξόγκωµα πάνω στο σώµα ενός φυτού ΣΥΝ. παραφυάδα, 
παραβλάστηµα, παρακλάδι 2. ΙΑΤΡ. µικρή προεξοχή ή εξόγκωµα σε όργανο τού 
ανθρώπινου σώµατος: σκωληκοειδής ~ τού εντέρου || µαστοειδής ~ τού 
κροταφικού οστού. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άπόφυσις < άποφύω «βγάζω ρίζες» < άπο- + 
φύω (βλ.λ.). Ως ιατρ. όρ. η λ. πέρασε και σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. apophysis, 
γαλλ. apophyse κ.ά.]. αποφώλιον τέρας (το) {αποφωλίου τέρατος} 
αποκρουστικό (και άχρηστο) τέρας· για τον χαρακτηρισµό εγκληµατία που έχει 
προβεί 
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σε ειδεχθή και αποτρόπαια εγκλήµατα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. επίθ. άποφώλιος «µάταιος, κενός, άχρηστος» αβεβ. ετύ-µου, 
ίσως συνδ. µε το ρ. άπαφίσκω «απατώ» (αόρ. β' άπαφείν). Η φρ. «άποφώλιον 
τρέφος» (και όχι τέρας) παραδίδεται από τον Ευριπίδη (Αποσπ. 996) ως 
χαρακτηρισµός τού Μινώταυρου: ξύµµικτον εϊδος κάποφωλιον τρέφος]. 

αποφώνηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. το κλείσιµο ενός λόγου, 
µιας οµιλίας µετά την κάθοδο τού οµιλητή από το βήµα ΑΝΤ. προσφώνηση 2. 
(ειδικότ.) τα λόγια (πληροφορίες περί των συντελεστών κ.λπ.), µε τα οποία 
τελειώνει µια (συνήθ. ραδιοφωνική) εκποµπή ή (τηλεοπτική) µετάδοση 
γεγονότος. 
[ΕΤΥΜ < µεσν. άποφωνώ (-έω) «δηλώνω επίσηµα» < άπο- + -φωνώ < 
φωνή]. 

αποχαιρετίζω ρ. → αποχαιρετώ 
αποχαιρετισµός (ο) [µεσν.] ο τελευταίος χαιρετισµός τη στιγµή τής 

αναχώρησης: ήταν συγκινητικός ο - τους || ~ νεκρού (ο τελευταίος 
χαιρετισµός). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. χαιρετώ. 

αποχαιρετισµοί: αντίο - γεια - εις το επανιδείν - χαίρετε. Μορφές 
χαιρετισµού, όταν φεύγει κανείς (αποχαιρετισµοί). Και τα µεν αντίο (σας), 
γεια (σας) και χαίρετε αποτελούν ευχές τού αποχαι-ρετίζοντος προς τον 
αποχαιρετιζόµενο, ενώ µε το εις το επανιδείν (που πολύ λίγο 
χρησιµοποιείται σήµερα) διατυπώνεται επιθυµία υπό µορφήν ευχής. 
Ξενικής προέλευσης το αντίο (ιταλ. addio < φρ. a dio «στον Θεό» < λατ. 
deus «θεός») θυµίζει ελληνικές αποχαιρετιστήριες ευχές όπως «(πήγαινε) 
στην ευχή τού Θεού». Το γειο, αποχαιρετιστήρια και χαιρετιστήρια 
συνάµα ευχή, προέρχεται από το υγεία (> υγειά > γεια) (πβ. και την ευχή 
εις υγείαν (σας) [ενν. πίνω]). Πιστή απόδοση τού γαλλ. au revoir είναι το 
εις το επανιδείν, που χρησιµοποιήθηκε στη λογιότερη γλώσσα. Κατεξοχήν 
ελληνικός χαιρετισµός, χρησιµοποιούµενος σήµερα και ως αποχαιρετισµός, 
παραµένει από τους χρόνους τού Οµήρου το χαίρετε (στην Αρχ. Ελληνική 
χαίρε και, στην επιστολογραφία ιδίως, χαί-ρειν [ενν. λέγω]). 

αποχαιρετιστήριος, -α, -ο [1889] αυτός που γίνεται ή λέγεται για 
αποχαιρετισµό: ~ πάρτι | λόγος. 

αποχαιρετώ [µεσν.] (κ. -άω) ρ. µετβ. {αποχαιρετάς... | αποχαιρέτ-ησα, -ιέµαι, -
ήθηκα, -ηµένος} δίνω τον τελευταίο χαιρετισµό πριν από την αναχώρηση· 
(γενικότ.) ξεπροβοδίζω (κάποιον) τη στιγµή τής αναχώρησης του: πήγε στο 
αεροδρόµιο, για να την αποχαιρετήσει. Επίσης αποχαιρετίζω [µτγν.]. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. χαιρετώ. 

αποχαλιναγώγηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η αποχαλίνωση (βλ.λ.). 
αποχαλινώνω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποχαλίνω-σα, -θηκα, -µένος} 1. (λόγ.-κυριολ.) 

βγάζω το χαλινάρι 2. (συνήθ. µτφ.) αφήνω (κάποιον) ατελώς ελεύθερο, 
ασύδοτο, αίρω κάθε περιορισµό 3. (µεσοπαθ. αποχαλινώνοµαι) ξεπερνώ κάθε 
ηθικό φραγµό, ξεφεύγω από τα όρια τής ηθικής, αποθρασύνοµαι, διάγω 
έκλυτο βίο: από τότε που εγκατέλειψε την οικογένεια της, αποχαλινώθηκε 
τελείως ΣΥΝ. αφηνιάζω, εκτραχηλίζο-µαι, εξαχρειώνοµαι. 

αποχαλίνωση (η) [1897] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.) η απώλεια κάθε (ηθικής) 
αναστολής, η αποθράσυνση πέρα από κάθε όριο: ηθική | πλήρης ~ ΣΥΝ. 
εκτραχηλισµός ΑΝΤ. χαλιναγώγηση. — αποχαλινωτι-κός, -ή, -ό. 

αποχαλώ (κ. -άω) ρ. µετβ. κ. αµετβ. [µεσν.] {αποχαλάς... | αποχάλασ-α, -τηκα, -
µένος} ♦ 1. (µετβ.) καταστρέφω, χαλώ εντελώς (κάτι που ήταν 
µισοχαλασµένο): αντί να φτειάξει το µηχάνηµα, το αποχάλασε ♦ 2. (αµετβ.) 
χαλώ εντελώς: είχε που είχε βλάβη το ρολόι, έπεσε στο νερό κι αποχάλασε. 

αποχαρακτηρίζω ρ. µετβ. {αποχαρακτήρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} αίρω 
χαρακτηρισµό (ταξινόµησης, επικινδυνότητας, εµπιστευτικότητας κ.λπ.) που 
έχω προσδώσει (σε πρόσωπο ή έγγραφο): όταν το Υπουργείο Εξωτερικών 
αποχαρακτηρίσει τα απόρρητα έγγραφα, θα µάθουµε όλη την αλήθεια ANT. 
χαρακτηρίζω. — αποχαρακτηρισµός (ο). [ΕΤΥΜ: Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
declassify], 

αποχαυνώνω ρ. µετβ. {αποχαύνω-σα, -θηκα, -µένος} κάνω (κάποιον) χαύνο 
(βλ.λ.), εξασθενίζω την ικανότητα (κάποιου) να αντιλαµβάνεται και να 
αντιδρά: κατηγορούν την τηλεόραση ότι αποχαυνώνει τους θεατές || 
αποχαυνωµένο βλέµµα ΣΥΝ. αποβλακώνω, ναρκώνω ΑΝΤ. διεγείρω. [ΕΤΥΜ 
< µεσν. άποχαυνώ < άπο- + χαυνώ (·όω) (βλ.λ.)]. 

αποχαύνωση (η) [1880] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} η εξασθένηση τής 
αντιληπτικότητας και τής ζωντάνιας (κάποιου): η ~ από τα ναρκωτικά ΣΥΝ. 
αποβλάκωση, απονάρκωση. — αποχαυνωτικός, -ή, -ό [1888], αποχαυνωτικά 
επίρρ. 

αποχείµωνο (το) το τέλος τού χειµώνα. — αποχείµωνα επίρρ. 
αποχειροβίοτος, -η, -ο (λόγ.-σπάν.) αυτός που ζει από χειρωνακτική εργασία. 

[ΕΤΥΜ, αρχ. < άπο- + χείρ + βίοτος < βιώ < βίος]. 
αποχειροτονω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποχειροτονείς... | αποχειροτόν-ησα, -ούµαι, -

ήθηκα, -ηµένος} καθαιρώ από ιερατικό αξίωµα ΣΥΝ. απο-σχηµατίζω ANT. 
χειροτονώ. — αποχειροτονία (η) [αρχ.]. 

αποχερσώνω ρ. µετβ. [µτγν.] {αποχέρσω-σα, -θηκα, -µένος) µετατρέπω µία 
γόνιµη έκταση γης σε χέρσα, την αφήνω ακαλλιέργητη. — αποχέρσωση (η) 
[1892], αποχερσωτικός, -ή, -ό. 

αποχέτευση (η) {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} 1. η αποµάκρυνση οµβρίων 
ή ακάθαρτων υδάτων µε σύστηµα οχετών και υπονόµων: δίκτυο | αγωγοί 
αποχετεύσεως 2. (συνεκδ.) το σύστηµα οχετών και 

υπονόµων, µε το οποίο αποµακρύνονται τα όµβρια ή ακάθαρτα ύδατα, τα 
λύµατα τής πόλης: µια συνοικία που δεν διαθέτει ~. — (σπάν.) αποχετεύω ρ. 
[αρχ.]. 
[ETXM < µτγν. άποχέτευσις < αρχ. αποχετεύω < άπ(ο)- + όχετεύω < οχετός]. 

αποχετευτικός, -ή, -ό [1801] αυτός που σχετίζεται µε την αποχέτευση: ~ 
σύστηµα | σωλήνες | αγωγοί | δίκτυο. 

αποχή (η) 1. (α) η συνειδητή αποφυγή ενός πράγµατος, το να µην υποκύπτει 
κανείς σε πειρασµούς: ~ από κρέας | οινοπνευµατώδη (β) (ειδικότ.) η 
συνειδητή αποφυγή κάθε σεξουαλικής δραστηριότητας: µερικοί πιστεύουν ότι 
η ~ είναι ο µόνος αποτελεσµατικός τρόπος καταπολέµησης τού έιτζ (γ) ΦΙΛΟΣ, 
(στους στωικούς και στον χριστιανισµό) η συνειδητή αποφυγή απολαύσεων, η 
εγκράτεια που αποσκοπεί στη γαλήνη τής ψυχής και τη νηφαλιότητα τού 
πνεύµατος 2. (α) η συνειδητή άρνηση συµµετοχής κάποιου σε συλλογική 
δραστηριότητα: ~ από συζήτηση | ψηφοφορία | την πολιτική (β) ΠΟΛΙΤ. η 
εκούσια κυρ. άρνηση των εκλογέων να ασκήσουν το εκλογικό τους δικαίωµα: 
σε αυτές τις εκλογές η - κινήθηκε σε φυσιολογικά επίπεδα (γ) (ειδικότ. για 
µαθητές | φοιτητές) η άρνηση συµµετοχής στα µαθήµατα ως έκφραση 
διαµαρτυρίας: κάνω | κατεβαίνω σε ~ || οι φοιτητές ψήφισαν ~ (να κάνουν 
αποχή) · 3. το σηµείο τού βυθού όπου τελειώνει ένας βράχος ή µια πλάκα και 
αρχίζει οµαλός αµµώδης ή χαλικώδης βυθός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω. [ΕΤΥΜ. µτγν. 
< αρχ. απέχω]. 

απόχη (η) {αποχών} όργανο για τη σύλληψη εντόµων (κυρ. πεταλούδων) ή 
µικρών ψαριών, το οποίο αποτελείται από ένα κοντάρι που έχει στη µία άκρη 
του µεταλλική στεφάνη µε δίχτυ: πιάνω µε την ~· ΦΡ. (µτφ.) στην απόχη για 
κάποιον που έχει συλληφθεί, που έχει πιαστεί σε παγίδα: ~ τής εφορίας 
επώνυµοι φοροφυγάδες. [ΕΤΥΜ. µεσν. < µτγν. ύποχή (µε αναβιβασµό τού 
τόνου και παρετυµο-λογική επίδραση τής πρόθ. άπό) < αρχ. υπέχω «κρατώ 
από κάτω»]. 

αποχιονισµός (ο) ο καθαρισµός από τα χιόνια: ~ των ορεινών δρόµων ΣΥΝ. 
εκχιονισµός. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. déneigement]. 

αποχουντοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} η επιχείρηση κάθαρσης τού 
κρατικού µηχανισµού (ή γενικότ. τής πολιτικής ζωής) από στελέχη που 
συνεργάστηκαν µε τη χούντα (τη δικτατορία τού 1967-74): ~ τής δηµόσιας 
διοίκησης | τού στρατού. 

απόχρεµµα (το) {αποχρέµµ-ατος | -ατα, -άτων) ΙΑΤΡ. το φλέγµα που 
αποβάλλεται µε απόπτυση. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άποχρέµπτοµαι, βλ. κ. απόχρεµψη]. 

αποχρεµπτικός, -ή, -ό [αρχ.] ΦΑΡΜ. αυτός που προκαλεί αποβολή φλέγµατος, 
απόχρεµψη: ~ σιρόπι. 

απόχρεµψη (η) {-ης κ. -έµψεως | -έµψεις, -έµψεων} ΙΑΤΡ. η αποβολή 
φλέγµατος µε απόπτυση (συνήθ. µετά από βήξιµο). — αποχρέµπτο-µαι ρ. 
[αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άπόχρεµψις < άποχρέµπτοµαι < άπο- + χρέµπτοµαι «καθαρίζω 
τον λαιµό µου, φτύνω», που συνδ. µε το ρ. χρεµετίζω (βλ.λ.)]. 

αποχρωµατίζω ρ. µετβ. [1766] {αποχρωµάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος) 1. 
αφαιρώ το χρώµα από (κάτι): το ηλιακό φως αποχρωµατίζει ορισµένα είδη 
υφασµάτων ΣΥΝ. ξεθωριάζω ANT. χρωµατίζω 2. (µτφ.) αφαιρώ ένα στοιχείο 
που χαρακτηρίζει κάτι: το έντυπο αρχικά είχε έντονα αριστερό 
προσανατολισµό, αργότερα όµως αποχρωµατίστηκε και τήρησε 
µετριοπαθέστερη στάση. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. décolorer]. 

αποχρωµατισµός (ο) [1864] 1. (α) η αφαίρεση τού χρώµατος: ~ ρούχων (β) 
ΧΗΜ. µέθοδος καθαρισµού διαλύµατος ουσίας µε προσρόφηση έγχρωµων 
ακαθαρσιών σε στερεό προσροφητικό µέσον 2. η αφαίρεση ή απώλεια 
στοιχείου που χαρακτηρίζει κάτι: ο θρησκευτικός -τού κράτους || ο πολιτικός ~ 
ενός εντύπου || κακέµφατες αρχικώς λέξεις που η χρήση τις οδηγεί σε ~. Επίσης 
αποχρωµάτιση (η). 

αποχρών, -ώσα, -ών {αποχρ-ώντος (θηλ. -ώσης), -ώντα | -ώντες (ουδ. -ώντα), -
ώντων (θηλ. -ωσών)} (αρχαιοπρ.) επαρκής, αρκετός· ΦΡ. (α) αποχρών λόγος 
η επαρκής αιτιολογία: δεν συντρέχει ~, για να συγκληθεί εκτάκτως η Βουλή (β) 
ΦΙΛΟΣ, αρχή τού αποχρώντος λόγου λογική αρχή, σύµφωνα µε την οποία για 
κάθε «ακολουθία», δηλ. για κάθε διαβεβαίωση ή συµπέρασµα, υπάρχει ένας 
λογικά επαρκής λόγος (γ) αποχρώσες ενδείξεις οι ενδείξεις που επαρκούν για 
να σχηµατίσει κανείς άποψη και να λάβει απόφαση για την παραποµπή τού 
φεροµένου ως κατηγορουµένου στο δικαστήριο για να δικαστεί: λείπουν οι ~, 
για να στοιχειοθετηθεί κατηγορία εναντίον του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απόδειξη. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άποχρών, µτχ. ενεστ. τού ρ. άποχρώ (-άω) «επαρκώ» < άπο- + 
χρω | -µαι «χρησιµοποιώ» < χρή «πρέπει». Βλ. λ. χρήζω]. 

απόχρωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. η παραλλαγή βασικού 
χρώµατος: η κλωστή πρέπει να έχει την ίδια ~ µε το ύφασµα || διάφορες ~ τού 
κόκκινου || κόκκινη | µπλε | έντονη | φυσική ~ 2. (κατ' επέκτ.) η ελαφρά 
διαφοροποίηση (από κάτι κύριο, βασικό): µετά τους έντονους διαξιφισµούς 
των τελευταίων ηµερών, στις τελευταίες δηλώσεις διακρίνουµε κάποιες ~ 
συµβιβαστικής διάθεσης || όλες οι εφηµερίδες κατέληξαν στο ίδιο συµπέρασµα, 
έστω και µε αποχρώσεις (δηλ. µε ελαφρές διαφοροποιήσεις) || ηχητική | 
εννοιολογική | σηµασιολογική | αρνητική | συναισθηµατική ~. 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άπόχρωσις < άποχρώννυµι < άπο- + αρχ. χρώννυµι 
«χρωµατίζω» < *χρώσ-νυ-µι < αρχ. χρως, χροός «δέρµα-χρώµα» < *χροΈ- < 
I.E. *ghrö[u]- < *ghrêu- «αγγίζω - κοµµατιάζω», πβ. λατ. rudus «ερείπιο», 
γαλλ. grésil «χαλάζι», αγγλ. great «µεγάλος» (αρχική σηµ. «τροµακτικός»), 
γερµ. Graus «φρίκη, τρόµος» κ.ά. Οµόρρ. χρώ-µα, χρωσ-τήρ, χρωσ-τικός, 
χροιά (< »χρωΕ-j'a), αρχ. χρο-ΐζω «αγγίζω» 



αποχρωστικός 263 απριλιανός 
 

κ.ά.]. 
αποχρωστικός, -ή, -ό [1872] αυτός που συµβάλλει στον αποχρωµα-

τισµό: ~ ουσίες. — αποχρωστικά επίρρ. [ETYM. Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. décolorant]. 

αποχτενιδι (το) [µεσν.] {αποχτενιδ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) (συνήθ. στον 
πληθ.) οι τρίχες που µένουν στη χτένα µετά το χτένισµα. 

απόχτηµα (το) → απόκτηµα 
απόχτηση (η) → απόκτηση 
αποχτώ ρ. → αποκτώ 
αποχυµωτής (ο) η συσκευή για το στείψιµο των φρούτων και τη συ-
γκέντρωση τού χυµού τους. [ΕΤΥΜ; Απόδ. τού αγγλ. juicer]. 

αποχώρηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων) 1. η εκούσια 
αποµάκρυνση (από ορισµένο χώρο, χώρα, περιοχή κ.λπ.): η ~ των σο-
βιετικών στρατευµάτων από το Αφγανιστάν || απρόβλεπτη | βαθµιαία 
| οριστική ~ ΑΝΤ. άφιξη, έλευση 2. (µτφ.) η παραίτηση (από θέση ή 
αξίωµα): η ~ τού γενικού γραµµατέα. 

αποχωρητήριο (το) [1888] {αποχωρητηρί-ου | -ων) ο χώρος στον 
οποίο γίνεται η αφόδευση ΣΥΝ. τουαλέτα, µέρος, αφοδευτήριο, κα-
µπίνες, απόπατος, βεσέ (W.C.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. τουαλέτα. 

αποχωρίζω ρ. µετβ. [αρχ.] {αποχώρισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 1. 
(λόγ.) (α) χωρίζω (πράγµατα στενά συνδεδεµένα): οι γιατροί κατόρ-
θωσαν να αποχωρίσουν µε επιτυχία τα σιαµαία (β) αποκόπτω, χωρί-
ζω (τµήµα από το σύνολο, από το σώµα στο οποίο ανήκε) ANT. ενώνω 
2. (µεσοπαθ. αποχωρίζοµαι) στερούµαι, αποµακρύνοµαι από (κάτι/ 
κάποιον µε τον οποίο συνδέοµαι στενά): δεν µου κάνει καρδιά ν'απο-
χωριστώ τους δικούς µου και να ξενιτευτώ. 

αποχωρισµός (ο) [µεσν.] 1. το να αποµακρύνεται κανείς από (κά-
ποιον/κάτι αγαπηµένο): σκληρός | συγκινητικός | σπαρακτικός ~ || η 
ώρα | πίκρα τού αποχωρισµού ΣΥΝ. αποµάκρυνση, χωρισµός ANT. σµί-
ξιµο 2. (λόγ.) ο διαχωρισµός ενός πράγµατος από ένα άλλο: ο ~ των 
σπόρων από τα άχυρα ΣΥΝ. (καθηµ.) ξεχώρισµα, ξεκαθάρισµα. 

αποχωρώ ρ. αµετβ. {αποχωρείς... | αποχώρησα} 1. φεύγω, αποµακρύ-
νοµαι µε τη θέληση µου (από τον χώρο όπου βρίσκοµαι): ~ σε ένδει-
ξη διαµαρτυρίας || αποχώρησε διακριτικά από το δωµάτιο ΣΥΝ. απο-
σύροµαι 2. (µτφ.) παραιτούµαι, εγκαταλείπω οριστικά (επαγγελµατι-
κή δραστηριότητα): αποχώρησε από τη θεατρική σκηνή | από την 
ενεργό δράση. [ΕΤΥΜ < αρχ. αποχωρώ (-έω) < άπο- + χωρώ (βλ.λ.)]. 

απόψε επίρρ. 1. σήµερα το βράδυ: έταξα στα παιδιά να τα πάω σινεµά 
~ 2. (εµφατ.) για τη δήλωση συγκεκριµένου χρονικού σηµείου ή 
διαστήµατος: ~ το βράδυ | τη νύχτα 3. το αµέσως προηγούµενο βρά-
δυ, το βράδυ που πέρασε: δεν κοιµήθηκα καθόλου ~, γι' αυτό είµαι 
τόσο κουρασµένος. [ΕΤΥΜ. µεσν. < µτγν. άποψέ < άπ' όψέ «αργά»]. 

άποψη (η) {-ης κ. -όψεως | -όψεις, -όψεων} 1. η θεώρηση (ζητήµατος, 
θέµατος): ακούγοντας όλες τις γνώµες θα µπορούµε να έχουµε µια 
συνολική ~ τού ζητήµατος || σφαιρική ~ 2. η θεώρηση ζητήµατος από 
συγκεκριµένη σκοπιά, η γνώµη: η ~ µου είναι ότι δεν πρέπει να βια-
στούµε' ΦΡ. (α) (λόγ.) είµαι της απόψεως | άποψης έχω τη γνώµη, νο-
µίζω: ~ ότι πρέπει να ληφθούν σκληρά µέτρα (β) έχω άποψη έχω δια-
µορφωµένη δική µου γνώµη: ποιος έχει άποψη επί τού θέµατος; (γ) 
από απόψεως | από την άποψη (+γεν.) από πλευράς, ως προς: από 
την άποψη τής θεωρίας είναι δυνατή µια τέτοια εξέλιξη || από από-
ψεως ορθογραφίας είναι σωστό (δ) από κάθε άποψη | (λόγ.) από πά-
ση*; απόψεως από κάθε πλευρά (και αν εξετάσουµε το ζήτηµα): το 
σχέδιο αυτό είναι συµφέρον ~ ΣΥΝ. σε κάθε περίπτωση, από κάθε 
πλευρά (ε) από µια άποψη από µια πλευρά | οπτική αγωνία | θεώρηση: 
~, θα µπορούσαµε να πούµε ότι έχεις δίκιο · 3. η εικόνα, η θέα: µια ~ 
τής πόλης σε φωτογραφία από ελικόπτερο · 4. ΓΛΩΣΣ. το ποιόν 
ενεργείας (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ. ποιόν). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. γνώµη, ποιόν. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άποψις < άπ(ο)- + όψις. Η λ. σήµαινε γενικώς «την εποπτεία, την 
εξ αποστάστεως θέαση», η δε σηµ. «γνώµη» αποδίδει τα γαλλ. avis, 
point de vue. Μετάφρ. δάνεια είναι και οι φρ. είµαι τής απόψεως (< 
γαλλ. je suis d'avis), από απόψεως + γεν. (< γαλλ. du point de vue de...), 
από κάθε άποψη (< γαλλ. à tout point de vue)]. αποψιλώνω p. µετβ. 
{αποψίλω-σα, -θηκα, -µένος) 1. καθαρίζω ή καταστρέφω τη 
βλάστηση µιας περιοχής: αποψίλωσαν την έκταση και ετοιµάστηκαν 
για τη νέα καλλιέργεια || η τελευταία πυρκαγιά αποψίλωσε το βουνό 
από χιλιάδες στρέµµατα δάσους ΣΥΝ. απογυµνώνω 2. (µτφ.) στερώ: µε 
τις τελευταίες συνταγµατικές ρυθµίσεις αποψίλωσαν τον πρόεδρο τής 
∆ηµοκρατίας από κάθε εξουσία. [ΕΤΥΜ < αρχ. άποψιλώ (-όω) < άπο- 
+ -ψιλώ < ψιλός]. αποψίλωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -
ώσεων} 1. η καταστροφή των δέντρων και ο καθαρισµός µιας 
περιοχής από κάθε είδους βλάστηση 2. (µτφ.) η στέρηση, η 
απογύµνωση: η ~ τού διευθυντή από σηµαντικές αρµοδιότητες του. — 
αποψιλωτικός, -ή, -ό [1888]. αποψινός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε 
το σηµερινό βράδυ: η ~ εκδήλωση. απόψυξη (η) [µτγν.] {-ης κ. -ύξεως 
| -ύξεις, -ύξεων} 1. (α) το σταµάτηµα τής ψύξης, η διακοπή τής 
λειτουργίας ψυκτικού µηχανισµού: κάνω - στο ψυγείο (β) το 
ξεπάγωµα: - τροφών ANT. πάγωµα, ψύξη • 2. η ολοκλήρωση τής 
ψύξης. — αποψυκτικός, -ή, -ό [1888], αποψύχω ρ. [αρχ.]. Αππαλάχια 
(Όρη) (τα) {Αππαλαχίων Ορέων) οροσειρά τής Β. Αµερικής στις Α. 
ακτές των Η.Π.Α. 
[ETYM. < αγγλ. Appalachian (Mountains) < Apalachee, ονοµασία εκλι-
πούσης φυλής Ινδιάνων τής Β∆. Φλόριδας, < ινδιάν. apalatchi «οι άν-
θρωποι τής απέναντι πλευράς»]. οπραγία (η) -> άπραγος 

απραγµατοποίητος, -η, -ο [1888] αυτός που δεν έχει ή δεν είναι δυ-
νατόν να πραγµατοποιηθεί: ~ όνειρο | αξιώσεις | σχέδια | πόθοι ΣΥΝ. 
ανέφικτος, ανεκπλήρωτος ΑΝΤ. πραγµατοποιηµένος, εφικτός. 

απράγµων, -ων, -ον {απράγµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων} 
(λόγ.) αυτός που γενικά δεν ασχολείται µε τίποτα, που δεν φροντίζει 
για τίποτα ΣΥΝ. άπραγος, ράθυµος ANT. ρέκτης, δραστήριος, πολυ-
πράγµων. Επίσης απράγµονας (ο). — απραγµοσύνη (η) [αρχ.], 
απραγµονώ ρ. {-είς...). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -ον. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
ά- στερητ. + -πράγµων < πράγµα]. 

απράγµων: συνώνυµα. Το απράγµων (και η απραγµοσύνη) δηλώνει 
«αυτόν που δεν πράττει τίποτε», «τον ράθυµο». Την ίδια σηµ. εξέ-
φρασε το (µτγν. ήδη) άπραγος, που συνεκδοχικά δήλωσε περαιτέ-
ρω και «αυτόν που στερείται κάθε εµπειρίας, πράξεως», άρα «τον 
άπειρο, τον άµαθο» (άπραγο παιδί). Αντίθετα, το πολυπράγµων 
(και αυτό από το πράγµα < πράττω) δηλώνει «τον υπερβολικά δρα-
στήριο» (θετική σηµ.) και κατ' επέκτ., κυρίως, «τον σε πολλές α-
σχολίες διασπασµένο, τον από λίγο µε πολλά ασχολούµενο» (αρ-
νητ. σηµ.). Το άπρακτος, τέλος, χρησιµοποιούµενο ως κατηγορού-
µενο (δηλ. µε ρήµα: «έµεινε άπρακτος») και όχι ως επίθετο (µε ου-
σιαστικό: *«το άπρακτο παιδί»!), δηλώνει «αυτόν που δεν έπραξε 
κάτι που επιδίωκε, που δεν πέτυχε τον σκοπό του». Χρησιµοποιεί-
ται για πρόσωπα και συνοδεύεται από ρήµατα κινήσεως («φεύγω | 
έρχοµαι | γυρνώ... άπρακτος»). Το ουσ. απραξία δηλώνει, αντιθέ-
τως, όχι την αποτυχία, αλλά «το να µην πράττει κανείς τίποτε»· εί-
ναι δηλ. συνώνυµο τού απραγµοσύνη. Αντίθετο προς τη σηµ. τού α-
πράγµονος και τού άπραγου, αλλά και τού πολυπράγµονος, είναι το 
ρέκτης (από το αρχ. ρ. ρέζω «πράττω, ενεργώ»), που δηλώνει «τον 
ενεργητικό άνθρωπο, αυτόν που παίρνει πρωτοβουλίες και ανα-
πτύσσει δραστηριότητα». 

άπραγος, -η, -ο 1. αυτός που δεν δραστηριοποιείται, που δεν ενεργεί: 
Μην κάθεσαι ~! Βοήθησε και συ λίγο! ΣΥΝ. (λόγ.) απράγµων ANT. δρα-
στήριος 2. αυτός που δεν έχει εµπειρία: ~ παιδί ΣΥΝ. άπειρος, άβγαλ-
τος ΑΝΤ. έµπειρος. — απραγία (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απράγµων. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + πράττω (πβ. κ. πράγ-µα)]. 

άπρακτος, -η, -ο κ. (καθηµ.) άπραχτος αυτός που δεν πέτυχε τον 
σκοπό του: παρά τις µακρές διαπραγµατεύσεις, τελικά έφυγαν άπρα-
κτοι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απράγµων. [ΕΤΥΜ αρχ· < ά- στερητ. + πράττω]. 

απρακτω ρ. αµετβ. [αρχ.] {απρακτείς...· µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) δεν 
κάνω τίποτα: οι συνεχείς προειδοποιήσεις δεν τάραξαν διόλου την 
απάθεια του- αυτός εξακολουθεί να απρακτεί ΣΥΝ αδρανώ ANT. δρα-
στηριοποιούµαι. 

απραξία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} η έλλειψη δραστηριότητας και κίνη-
σης: περιπίπτω | βρίσκοµαι σε -1| εµπορική ~ ΣΥΝ. αδράνεια, ραθυµία 
ΑΝΤ. δράση. 

άπραχτος, -η, -ο → άπρακτος 
απρέπεια (η) [αρχ.] (απρεπειών) 1. η έλλειψη ευπρέπειας στη συ-

µπεριφορά 2. (συνεκδ.) η άκοµψη και ανάρµοστη συµπεριφορά: ήταν 
- εκ µέρους του να µη σου µιλήσει || διαπράττω ~ || φραστικές ~. 

άπρεπης, -ής, -ές {απρεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)- απρεπέστ-ερος, -ατός) 
αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη ευπρέπειας: του µίλησε µε ~ 
τρόπο και τον προσέβαλε || ~ συµπεριφορά | διαγωγή | υπαινιγµός 
ΣΥΝ. ανάρµοστος, αγενής ΑΝΤ. ευπρεπής, κόσµιος. Επίσης άπρεπος, -
η, -ο [µεσν.]. — άπρεπα | απρεπώς [αρχ.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -
ης, -ες, τύχη. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + πρέπω]. 

απρεπής - άπρεπος. Για τον µεσν. σε -ος τύπο άπρεπος (κοντά στο 
αρχ. απρεπής), ο οποίος µπορεί να έχει παραχθεί απευθείας από το 
ρ. πρέπει ή, κατ' άλλους, από το ουσ. πρεπό (το) < πρέπον (το) (µτχ. 
τού πρέπει), βλ. στο λ. αβαφής - άβαφος το γενικότερο φαινόµενο 
τέτοιων διτυπιών σε -ης: -ος. 

Απρίλης ίο) → Απρίλιος 
απριλιανός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε το πραξικόπηµα και τη 

δικτατορία τής 21ης Απριλίου 1967· κυρ. στις ΦΡ. (α) Απριλιανά (τα) το 
πραξικόπηµα τής 21ης Απριλίου 1967 (β) Απριλιανοί (οι) οι στρατιω-
τικοί και γενικότ. όσοι αναµίχθηκαν στη δικτατορία τού 1967: η δίκη 
των ~. 

Απριλιανά - ∆εκεµβριανά - Οκτωβριανά - Ιουλιανό - Αυγουστίνο. 
Τα επίθετα που παράγονται από ονόµατα µηνών, εφόσον δηλώνουν 
απλά χρονικά ή καιρικά χαρακτηριστικά των µηνών, σχηµα-
τίζονται σε -ιάτικος: αυγουστιάτικο φεγγάρι, απριλιάτικος καιρός, 
µαγιάτικα λουλούδια κ.ά. Εφόσον, όµως, δηλώνουν πολιτικά ή κοι-
νωνικά γεγονότα που συνέβησαν τους αντίστοιχους µήνες, σχηµα-
τίζονται σε Ιανός: Απριλιανοί και Απριλιανά (ενν. γεγονότα) ανα-
φέρονται στη δικτατορία τής 21ης Απριλίου 1967, Αυγουστιανά ή 
Τεταρταυγοιιστιανά αναφέρονται στη δικτατορία τής 4ης Αυγού-
στου τού 1. Μεταξά, τα ∆εκεµβριανά αναφέρονται στα γεγονότα 
τού ∆εκεµβρίου τού 1944 µεταξύ τού Ε.Α.Μ.-Ε.Λ.Α.Σ. και των δυ-
νάµεων τής κυβέρνησης και των Άγγλων, τα Οκτωβριανά αναφέ-
ρονται στη Ρωσική Επανάσταση τού Οκτωβρίου τού 1917, τα lou-
λιανά στα γεγονότα τής Γαλλικής Επανάστασης (14ης Ιουλίου 
1789), αλλά και στα δικά µας, τής απόπειρας δολοφονίας τού Βε-
νιζέλου στο Παρίσι (30 Ιουλίου 1920) και των ταραχών που ακο-
λούθησαν στην Αθήνα και που οδήγησαν στη δολοφονία τού Ίω-
νος ∆ραγούµη (31 Ιουλίου 1920), καθώς και στα νεότερα γεγονότα 
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τής Αποστασίας τού 1965' τέλος, τα Νοεµβριανά (17 Νοεµβρίου 1916) 
αναφέρονται στην απόβαση δυνάµεων τής Αντάντ στην Αθήνα, στις 
συγκρούσεις µε τις δυνάµεις τής κυβέρνησης των Αθηνών, που οδήγησαν 
στην αποποµπή τού βασιλιά Κωνσταντίνου. 

απριλιάτικος, -η, -ο αυτός που σχετίζεται µε τον Απρίλιο: οι -µέρες, 
γεµάτες φως και χρώµατα. — απριλιάτικα επίρρ. Απρίλιος (ο) {-ίου κ. (λαϊκ.-
σπάν.) -ιού} ο τέταρτος µήνας τού έτους και ο δεύτερος τής άνοιξης (µαζί µε τον 
Μάρτιο και τον Μάιο), ο οποίος έχει 30 ηµέρες. Επίσης (καθηµ.) Απρίλης 
[µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άνοιξη, µήνας. 

[ΕΤΥΜ. µτγν. < λατ. aprilis «ο µήνας Απρίλιος» < aperio «ανοίγω» (πβ. 
άνοιξη) ή, κατ' άλλους, < µτγν. Άφρώ (ή) (συγκεκοµµένος τ. τού αρχ. 
Αφροδίτη), επειδή οι Ρωµαίοι θεωρούσαν τον µήνα αυτόν αφιερωµένο στη 
θεά Venus «Αφροδίτη»]. 

a priori λατ. (προφέρεται α πριόρι) επίρρ.· ελλην. εκ των προτέρων Λ. από πριν, 
χωρίς να περιµένει να δει κανείς τι πρόκειται να ακολουθήσει ή χωρίς να έχει 
σχηµατίσει πρώτα γνώµη για κάτι: γνώριζε -το αποτέλεσµα των συνοµιλιών || 
δεν µπορούµε να κρίνουµε ~ την αξία του· πρέπει να δούµε στην πράξη τι αξίζει 
|| οι φανατικοί καταδικάζουν ~ ό,τι φαίνεται να µη συµφωνεί µε τις προτιµήσεις 
τους ANT. a posteriori | εκ των υστέρων 2. ΦΙΛΟΣ, για γνώση που δεν στηρί-
ζεται στα δεδοµένα τής εµπειρίας, αλλά προϋπάρχει βασιζόµενη στην καθαρή 
λογική ANT. a posteriori, εκ των υστέρων. [ΕΤΥΜ. < λατ. a priori < prior 
«πρότερος», συγκρ. βαθµός τού επιθ. primus «πρώτος»]. 

απριορισµός (ο) ΦΙΛΟΣ, το φιλοσοφικό σύστηµα που δέχεται ορισµένες έννοιες 
ως εκ των προτέρων δεδοµένες, χωρίς να λαµβάνεται υπ' όψιν η εµπειρία 
(αξιωµατική θεώρηση). [ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. apriorisme]. 

απρόβλεπτος, -η, -ο [1837] 1. αυτός που δεν έχει προβλεφθεί ή δεν είναι 
δυνατόν να προβλεφθεί: ~ γεγονός | κίνδυνος | δυσχέρεια | εξέλιξη | δαπάνες | 
διαστάσεις ΣΥΝ. απρόοπτος ΑΝΤ. προβλεφθείς, προβλέψιµος 2. (ειδικότ. για 
πρόσ.) αυτός τού οποίου οι αντιδράσεις δεν είναι δυνατόν να προβλεφθούν: ~ 
άνθρωπος. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. imprévu]. 

απροβληµάτιστος, -η, -ο αυτός που δεν προβληµατίζεται (για ζητήµατα που θα 
έπρεπε να τον απασχολούν): είναι εντελώς ~ γύρω από πολιτικά και 
οικονοµικά θέµατα || ~ άτοµο. — απροβληµάτιστα επίρρ. 

απρογραµµάτιστος, -η, -ο 1. αυτός που συµβαίνει χωρίς να έχει 
προγραµµατιστεί: η ~ επίσκεψη τού πρωθυπουργού πανικόβαλε τους 
ανθρώπους τού υπουργείου ΣΥΝ. απροσχεδίαστος, απροειδοποίητος ΑΝΤ. 
προγραµµατισµένος, προσχεδιασµένος 2. αυτός που γίνεται χωρίς 
προγραµµατισµό: οι συνεχείς παλινωδίες είναι αποτέλεσµα τής ~ πολιτικής που 
ακολουθείται ΣΥΝ. πρόχειρος ΑΝΤ. προγραµµατισµένος. — απρογραµµάτιστα 
επίρρ. 

απροειδοποίητος, -η, -ο [1890] αυτός που γίνεται χωρίς προαναγγελία: η ~ 
εµφάνιση του εξέπληξε τους πάντες ΣΥΝ. απρόοπτος, απροσδόκητος ΑΝΤ. 
αναµενόµενος. — απροειδοποίητα επίρρ. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
inaverti]. 

απροετοίµαστος, -η, -ο [1859] αυτός που δεν έχει προετοιµαστεί (για κάτι): µε 
βρίσκετε ~ να απαντήσω σε µια τέτοια ερώτηση || πήγε στις εξετάσεις ~ ΣΥΝ. 
ανέτοιµος, απαράσκευος ΑΝΤ. προετοιµασµένος. — απροετοίµαστα επίρρ. 

απρόθετος, -η, -ο 1. αυτός που γίνεται χωρίς πρόθεση, χωρίς να το θέλει 
(κάποιος): ~ ενέργεια 2. ΓΛΩΣΣ. αυτός που δεν συντάσσεται µε πρόθεση: ~ 
ρήµα | εκφορά || στην πρόταση «θα έλθει τη ∆ευτέρα» η φράση «τη ∆ευτέρα» 
είναι απρόθετος επιρρηµατικός προσδιορισµός που δηλώνει χρόνο ΑΝΤ. 
εµπρόθετος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. επιρρηµατικός. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από αγγλ. 
unintentional (σηµ. 1)]. 

απροθυµία (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} η έλλειψη προθυµίας: έδειξε πλήρη ~ να µε 
εξυπηρετήσει. Επίσης (λαϊκ.) απροθυµία. 

απρόθυµος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν είναι πρόθυµος, που δεν έχει διάθεση να 
κάνει (κάτι): ~ να βοηθήσει | να απαντήσει || δείχνω ~ 

rANT. πρόθυµος. — απρόθυµα | απροθύµως [αρχ.] επίρρ. 
άπροικος, -η, -ο [αρχ.] (γυναίκα) που δεν έχει προίκα. 
απροκαθόριστος, -η, -ο αυτός που δεν µπορεί να καθοριστεί εκ των προτέρων: 

~ κίνηση | σχέδιο ΑΝΤ. προκαθορισµένος. 
απροκάλυπτος, -η, -ο [αρχ.] (κακόσ.) αυτός που γίνεται χωρίς να τηρούνται τα 

προσχήµατα, ή να δίνεται κάποια εξήγηση: οι δηλώσεις τού ξένου πρέσβη 
αποτελούν ~ επέµβαση στα εσωτερικά τής χώρας || ~ απειλή | βία ΣΥΝ. 
απροσχηµάτιστος, (µτφ.) ανοιχτός ΑΝΤ. συγ(κε)καλυµµένος. — απροκάλυπτα 
| απροκαλύπτως [µεσν.] επίρρ. 

απροκατάληπτος, -η, -ο αυτός που ενεργεί χωρίς προκαταλήψεις: ~ απόφαση | 
κριτική ΣΥΝ. αµερόληπτος, αντικειµενικός ΑΝΤ. προκατειληµµένος, 
µεροληπτικός. — απροκατάληπτα επίρρ. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού γαλλ. impartial]. 

απρόκλητος, -η, -ο [1841] αυτός που συµβαίνει χωρίς να έχει προϋπάρξει 
πρόκληση, χωρίς να έχει δοθεί αφορµή: η διεθνής κοινότητα εξεπλάγη από την 
~ επίθεση εναντίον µιας φτωχής και ανίσχυρης χώρας. — απρόκλητα | 
απροκλήτως [1896] επίρρ. 

απροµελέτητος, -η, -ο [1886] αυτός που δεν έχει προσχεδιαστεί: ~ έγκληµα 
ΣΥΝ. απροσχεδίαστος, αυθόρµητος ΑΝΤ. προµελετηµένος, εκ 

προµελέτης. — απροµελέτητα επίρρ. 
απρονοησία (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} η έλλειψη προνοητικότητας ΣΥΝ. 

απερισκεψία, αµυαλιά ΑΝΤ. προνοητικότητα, προβλεπτικότητα. 
απρόοπτος, -η, -ο 1. αυτός που συµβαίνει αιφνιδιαστικά, που δεν έχει ή δεν 

είναι δυνατόν να προβλεφθεί: ~ τροπή | γεγονός ΣΥΝ. αιφνίδιος, 
απροειδοποίητος, ξαφνικός, απρόβλεπτος ΑΝΤ. προειδοποιηµένος, 
αναµενόµενος 2. απρόοπτο (το) {απροόπτ-ου | -ων} το γεγονός που συµβαίνει 
αιφνίδια: η ζωή έχει πολλά ~· ΦΡ. (λόγ.) (α) εξ απρόοπτου (έξ απρόοπτου, 
Αίσωπος 330) απρόβλεπτα, αιφνίδια (όταν κάποιος δεν είναι προετοιµασµένος 
για κάτι): οι εξελίξεις τους κατέλαβαν εξ απρόοπτου και δεν µπόρεσαν να 
αντιδράσουν (β) εκτός απρόοπτου εκτός κι αν συµβεί κάτι απρόβλεπτο, 
έκτακτο: θα συναντηθούµε αύριο ~. — απρόοπτα | απροόπτως [µτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + πρόοπτος (πβ. προοπτική) < προορώ «προβλέπω» 
< προ- + ορώ «βλέπω». Η φρ. εκτός απρόοπτου είναι µετάφρ. δάνειο (< γαλλ. 
sauf imprévu)]. 

απροπό επίρρ.- ελλην. επί τη ευκαιρία (ενν. αυτού που συζητούµε) (ως δείκτης 
αναφοράς στην επικοινωνία) για την παρεµβολή στον λόγο στοιχείου που 
σκεφτήκαµε ή θυµηθήκαµε κατά την οµιλία µε αφορµή το θέµα ή στοιχείο 
τού θέµατος τής συζήτησης: ~, τι απέγινε ο υπάλληλος που είχε συλληφθεί 
πέρυσι για την κατάχρηση; || ~, έχεις να µου προτείνεις κάποια καλή ταινία για 
το Σάββατο; ΣΥΝ. µια και το 'φέρε η κουβέντα. 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. à-propos < προθ. à (< λατ. ad) + propos «σκοπός, πρόθεση» < 
λατ. propositum (πβ. λατ. ad propositum)]. 

απροσανατολιστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει αίσθηση προσανατολισµού, 
που δεν µπορεί να προσδιορίσει τη θέση του στον χώρο (στη φύση, την πόλη 
κ.λπ.) ΑΝΤ. προσανατολισµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει βρει τι θέλει ή τι 
πρέπει να κάνει: ~ νεολαία | άτοµο. 

απροσάρµοστος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν µπορεί να προσαρµοστεί (στο 
περιβάλλον): ~ άτοµο 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν έχει ή δεν θέλει ή δεν µπορεί 
να προσαρµοστεί (σε µορφές συµπεριφοράς που έχουν καθιερωθεί σε µια 
κοινωνία): ~ στα νέα δεδοµένα | στις εξελίξεις | στο κοινωνικό περιβάλλον. — 
απροσάρµοστα επίρρ. 

απροσάρµοστος - δυσπροσάρµοστος. Και τα δύο επίθετα χρησι-
µοποιούνται, κυρίως, για να χαρακτηρίσουν µορφές κοινωνικής 
συµπεριφοράς που αποκλίνουν από τα στερεότυπα και τους καθιερωµένους 
κανόνες. Έτσι, απροσάρµοστο είναι το άτοµο που δεν προσαρµόζεται 
καθόλου προς τους κανόνες αυτούς, ενώ ως δυσπροσάρµοστο 
χαρακτηρίζεται το άτοµο που µε δυσκολία προσαρµόζεται στους 
καθιερωµένους κανόνες. 

απροσάρτητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να προσαρτηθεί (βλ. λ. 
προσαρτώ) ΑΝΤ. προσαρτηµένος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + προσαρτώ}. 

απρόσβλητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ή δεν είναι δυνατόν να υποστεί ζηµιά 
από εξωτερικό κίνδυνο: η πόλη έµεινε ~ από εχθρικές επιθέσεις || κανένας δεν 
έµεινε ~ από τον ιό τής γρίπης ΣΥΝ. άθικτος ΑΝΤ. προσβεβληµένος 2. αυτός 
τού οποίου η εγκυρότητα δεν έχει ή δεν είναι δυνατόν να αµφισβητηθεί: δεν 
θα αφήσει ~ τη διαθήκη 3. (σπάν. για πρόσ.) αυτός που δεν έχει υποστεί 
προσβολή ΑΝΤ. προσβεβληµένος. — απρόσβλητα επίρρ. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- 
στερητ. + προσβάλλω]. 

απροσγειωτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει προσγειωθεί: ~ σκάφος | αεροπλάνο 
ΑΝΤ. προσγειωµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει επαφή µε την 
πραγµατικότητα ΣΥΝ. (λόγ.) αιθεροβάµων ΑΝΤ. προσγειωµένος, ρεαλιστής. 

απροσδιονυσος, -η, -ο (λόγ.-σπάν.) 1. αυτός που δεν έχει σχέση µε τη λατρεία 
τού θεού ∆ιονύσου 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν έχει σχέση µε κάτι ΣΥΝ. 
άσχετος. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + φρ. πρός ∆ιόνυσον. Ως προς την προέλευση των 
φρ. ουδέν προς τον ∆ιόνυσον, τι ταύτα προς ∆ιόνυσον έχουν διατυπωθεί 
ποικίλες απόψεις, o Ζηνόδοτος υποστήριξε ότι οφείλεται στην τάση των 
ποιητών να εισάγουν βαθµηδόν άσχετους προς τη λατρεία τού ∆ιονύσου 
µύθους. Κατά τον Στράβωνα (8,381), οφείλεται στην αποτυχηµένη 
απεικόνιση τού ∆ιονύσου από τον ζωγράφο Αριστείδη. Στο Λεξικό Σούδα και 
στον Πλούταρχο η φρ. αποδίδεται σε θεατές, οι οποίοι έκριναν εκτός 
διονυσιακού θέµατος ορισµένους ποιητές]. 

απροσδιοριστία (η) {χωρ. πληθ.} 1. [1801] η απουσία προσδιορισµένων 
στοιχείων σχετικά µε κάποιον/κάτι, συνεπώς η ύπαρξη αβεβαιότητας για 
κάποιον/κάτι 2. ΦΙΛΟΣ, µεταφυσική αρχή σύµφωνα µε την οποία δεν ισχύει ο 
ντετερµινισµός και εποµένως η ανθρώπινη βούληση είναι τελείως ελεύθερη 3. 
ΦΥΣ. αρχή τής απροσδιοριστίας (ή αβεβαιότητας) αρχή σύµφωνα µε την 
οποία δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί µε ακρίβεια µε την αυτή µέτρηση τόσο 
η θέση όσο και η ορµή ενός σωµατιδίου. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. indétermination, o όρος τής φυσικής (the 
uncertainty principle) εισήχθη το 1932 από τον Γερµανό φυσικό W. 
Heisenberg (1901-76)]. 

απροσδιόριστος, -η, -ο [µτγν.] αυτός τού οποίου η φύση, η ποιότητα και τα 
χαρακτηριστικά δεν είναι εύκολο να προσδιοριστούν: ~ 

 

α- | αν- στερητικό α-
προβίβαστος, -η, -ο α-
πρόβλητος, -η, -ο α-
προγύµναστος, -η, -ο α-
προίκιστος, -η, -ο α-
προξένευτος, -η, -ο 

α-προπονητος, -η, -ο α-
προσέγγιστος, -η, -ο α-
πρόσληπτος, -η, -ο α-
προσπέραστος, -η, -ο α-
προσχεδίαστος, -η, -ο 

α-προφερτος, -η, -ο α-
προφήτευτος, -η, -ο α-
προφύλακτος, -η, -ο α-
προφυλάκιστος, -η, -ο α-
πυροβόλητος, -η, -ο 

α-ττυροδότητος, -η, -ο 
α-πυρπόλητος, -η, -ο 
α-πύρωτος. -η, -ο α-
πωµάτιστος, -η, -ο α-
ράγιστος, -η, -ο 

α-ραντιστος, -η, -ο 
ά-ραφτος. -η, -ο α-
ρήµαχτος, -η, -ο 



απροσδόκητος 265 άπτωτος 
 

χρώµα | µυρωδιά || άνδρας απροσδιορίστου ηλικίας || - ποσότητα | χρόνος 
ΣΥΝ. ακαθόριστος ΑΝΤ. προσδιορισµένος. — απροσδιόριστα | 
απροσδιόριστος [µεσν.] επίρρ. 

απροσδόκητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν αναµενόταν, που αιφνιδίασε: η - 
συνάντηση τους γέµισε χαρά || ~ ήττα | τέλος ! είδηση | θάνατος ΣΥΝ. 
απρόβλεπτος, αναπάντεχος ΑΝΤ. αναµενόµενος. — απροσδόκητα | 
απροσδοκήτως [αρχ.] επίρρ. 

απρόσεκτος, -η, -ο [µεσν.] κ. (καθηµ.) απρόσεχτος αυτός που δεν προσέχει, που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη προσοχής (σε συγκεκριµένη περίπτωση ή 
γενικά): οι ~ οδηγοί είναι συχνά υπαίτιοι σοβαρών ατυχηµάτων || ~ µαθητής | 
κίνηση | ενέργεια ΣΥΝ. αφηρηµένος, απερίσκεπτος ΑΝΤ. προσεκτικός, 
απερίσπαστος. — απρόσεκτα κ. απρό-σεχτα επίρρ. [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
έχω. 

απροσεξία (η) [µτγν.] {σπάν. απροσεξιών) 1. η έλλειψη προσοχής: η - στην 
οδήγηση τιµωρείται ΑΝΤ. προσοχή 2. (συνεκδ.) το λάθος που οφείλεται σε 
έλλειψη προσοχής: κάνει πολλές ~ όταν γράφει. 

απρόσιτος, -η, -ο αυτός που δεν µπορείς να τον πλησιάσεις, µη προσιτός 
(βλ.λ.): οι ~ κορυφές των Ιµαλαΐων || πληροφορίες, που αποτελούν κρατικά 
µυστικά, είναι ~ στον πρώτο τυχόντα || το αυστηρό του ύφος σε κάνει να 
νοµίζεις ότι είναι ~ || ~ τιµές ΣΥΝ. απλησίαστος, απροσπέλαστος ΑΝΤ. 
προσιτός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εισιτήριο. [ΕΤΥΜ. µτγν. < α- στερητ. + προσιτός 
(βλ.λ.)]. 

απρόσκλητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που πηγαίνει κάπου χωρίς να τον έχουν 
προσκαλέσει: ~ µουσαφίρης | επισκέπτης || ήρθε στη γιορτή ~ ΣΥΝ. ακάλεστος 
ΑΝΤ. καλεσµένος, προσκεκληµένος. Επίσης (καθηµ.) απροσκάλεστος. — 
απρόσκλητα επίρρ. 

απρόσκοπτος, -η, -ο [µτγν.] (λόγ.) αυτός που γίνεται χωρίς εµπόδια: ΤΟ 
Υπουργείο Παιδείας εγγυήθηκε την ~ λειτουργία τής Σχολής || τα µέτρα 
οικονοµικής σταθερότητας θα συµβάλουν στην - ανάπτυξη τής χώρας || η ~ 
διεξαγωγή των αγώνων ΣΥΝ. ανεµπόδιστος, απαρα-κώλυτος ΑΝΤ. µε 
προσκόµµατα, µετ' εµποδίων. — απρόσκοπτα | απροσκόπτως [µεσν] επίρρ. 

απροσµάχητος, -η, -ο (αρχαιοπρ.) αυτός που δεν µπορεί να τον νικήσει κανείς 
στη µάχη· κυρ. από τη φρ. «άλλ' ώς έχουσα το κράτος άπροσµάχητον» τού 
Ύµνου προς την «Υπέρµαχον Στρατηγόν», τη Θεοτόκο (Ακάθιστος Ύµνος), 
τής οποίας «το κράτος» (η δύναµη) χαρακτηρίζεται ως ακατάβλητο, ανίκητο 
ΣΥΝ. ακαταµάχητος. [ΕΓΥΜ µεσν. < ά- στερητ. + προσµάχοµαι < προς + 
µάχοµαι]. 

απρόσµενος, -η, -ο αυτός που γίνεται χωρίς να τον περιµένει κανείς: στο 
άκουσµα τού ~ νέου έµεινε εµβρόντητος || ~ συµπέρασµα | συνάντηση ΣΥΝ. 
απροσδόκητος, αναπάντεχος ΑΝΤ. προσδοκώµενος, αναµενόµενος. — 
απρόσµενα επίρρ. 

απροσµέτρητος, -η, -ο [1891] (λόγ.) αυτός που έχει πολύ µεγάλο µέγεθος ή 
διαστάσεις, ώστε δεν µπορεί να µετρηθεί- πάρα πολύ µεγάλος: ~ συνέπειες 
ΣΥΝ. ανυπολόγιστος, αµέτρητος. — απροσµέτρητα | απροσµετρήτως επίρρ. 

απρόσοδος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν είναι αποδοτικός. 
απροσπέλαστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν µπορεί να τον πλησιάσει κανείς, στον 

οποίο δεν είναι δυνατή η πρόσβαση: ~ ορεινή περιοχή || (για πρόσ.) έδινε την 
εντύπωση ~ ανθρώπου, καθώς φρόντιζε να κρατά τους άλλους σε απόσταση 
ΣΥΝ. απρόσιτος, απλησίαστος ΑΝΤ. προσιτός, προσπελάσιµος 2. (για 
πνευµατικά έργα) εξαιρετικά δύσκολος στην κατανόηση, δυσνόητος: ~ 
κείµενο | ποίηση ΣΥΝ. απρόσιτος ΑΝΤ. προσιτός, βατός, κατανοητός. — 
απροσπέλαστα επίρρ. [EJXM µτγν. < ά- στερητ. + προσπελάζω «πλησιάζω, 
προσεγγίζω» (βλ.λ.)]. 

απροσποίητος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν είναι αποτέλεσµα προσποίησης, που 
δεν εµπεριέχει υποκρισία: ~ άνεση | ενδιαφέρον | γέλιο ΣΥΝ. ανυπόκριτος, 
αυθόρµητος ΑΝΤ. προσποιητός, ανειλικρινής. — απροσποίητα επίρρ. 

απροστάτευτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν έχει προστασία: άφησε τα παιδιά 
του µόνα και ~||~ γυναίκα | χήρα | ορφανό | πόλη ΣΥΝ. αβοήθητος, 
ανυπεράσπιστος ΑΝΤ. προστατευµένος. 

απρόσφορος, -η, -ο [αρχ.] (λόγ.) ακατάλληλος, µη εξυπηρετικός, που δεν 
προσφέρεται για κάτι: οι συνθήκες είναι ~ για εποικοδοµητικό διάλογο ANT. 
πρόσφορος, κατάλληλος. 

απροσχηµάτιστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που γίνεται χωρίς προσχήµατα, χωρίς να 
υπάρχει έστω και µια φαινοµενική δικαιολογία: ~ επέµβαση στα εσωτερικά 
άλλης χώρας || ~ πρόκληση ΣΥΝ. απροκάλυπτος. — απροσχηµάτιστα επίρρ. 

απροσωπόληπτος, -η, -ο [µτγν.] (σπάν.) αυτός που κρίνει αµερόληπτα, χωρίς να 
λαµβάνει υπ' όψιν του πρόσωπα: ~ κρίση ΣΥΝ. αµερόληπτος ANT. 
µεροληπτικός. — απροσωπόληπτα επίρρ., απροσωπολη-ψία (η) [µτγν.]. 

απρόσωπος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν παρουσιάζει ατοµικά χα-
ρακτηριστικά, ώστε να ξεχωρίζει, που δεν έχει προσωπικό, εξατοµικευµένο 
χαρακτήρα: η τυπικότητα κάνει τις σχέσεις µεταξύ των ανθρώπων απρόσωπες || 
~ σύνολο | πόλη ΣΥΝ. ουδέτερος ΑΝΤ. προσωπικός 2. αυτός που δεν 
αναφέρεται σε συγκεκριµένο πρόσωπο: γενικές και ~ κατηγορίες, χωρίς να 
κατονοµάζεται ο ένοχος 3. ΓΛΩΣΣ. (α) αυτός που δεν δηλώνει τον δράστη τής 
ενέργειας τού ρήµατος (β) απρόσωπο ρήµα το ρήµα που χρησιµοποιείται µόνο 
σε τρίτο ενικό πρόσωπο και δεν δηλώνει ποιος είναι ο δράστης τής ενέργειας 
του (π.χ. βρέχει, φυσάει, χιονίζει, συννεφιάζει, νυχτώνει, καλοκαιριάζει κ.τ.ό., 
δεν έχουν δηλ. λεξικό υποκείµενο)· εκτός από αυτά τα «κατεξοχήν απρόσωπα 
ρήµατα», υπάρχουν και άλλα που χρησιµοποιούνται συχνά σε γ' πρόσωπο, 
όπου δεν ενδιαφέρει τον οµιλητή το υποκείµενο τους- π.χ. «έχει (= υπάρχει) 
καθόλου νερό στο ψυγείο;» αντί «έχει νερό το ψυγείο;»· τα απρόσωπα ρήµατα 
συγχέονται συχνά µε τα τριτοπρόσωπα (βλ. λ. τριτοπρόσωπος) (γ) απρόσωπη 
σύνταξη η σύνταξη 

απρόσωπου ή τριτοπρόσωπου ρήµατος (π.χ. έξω βρέχει και φυσάει δυνατά - 
πρέπει να φύγεις) (δ) απρόσωπη έκφραση σε φράσεις που δέχονται ως 
υποκείµενο προτάσεις µε το να ή ότι: είναι ανάγκη να προχωρήσει η 
µεταρρύθµιση || είναι κακό να φοβάσαι || είναι θετικό ότι δέχτηκε. — 
απροσώπως επίρρ. 

απροφάσιστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που γίνεται χωρίς προφάσεις, ανοιχτά και 
χωρίς κάποια δικαιολογία: ~ εχθρότητα ΣΥΝ. απροσχηµάτιστος, 
απροκάλυπτος. — απροφάσΐΌτα επίρρ. 

απροχώρητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει προχωρήσει· κυρ. στη ΦΡ. (φτάνω) στο 
απροχώρητο (φτάνω) σε οριακό σηµείο, δεν έχω ή δεν υπάρχουν άλλα 
περιθώρια (ανοχής, υποµονής κ.λπ.): υπέβαλε την παραίτηση του, δηλώνοντας 
ότι η κατάσταση έχει φτάσει ~|| η υποµονή µου έφτασε ~ ΣΥΝ. εκεί που δεν 
παίρνει | πάει άλλο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αρχάριος. 

απρωτοκόλλητος, -η, -ο [1896] αυτός που δεν έχει πάρει αριθµό πρωτοκόλλου, 
που δεν έχει καταχωρισθεί: ~ έγγραφα ΑΝΤ. πρωτοκολληµένος. 

άπταιστα επίρρ.· χωρίς κανένα γλωσσικό λάθος: µετά από έναν χρόνο στην 
Ελλάδα η Άννα µιλάει τα Ελληνικά ~, ενώ ο Ιγκόρ κάνει ακόµη λάθη ΣΥΝ. 
άψογα, τέλεια, (καθηµ.) φαρσί. Επίσης απταίστως Ιαρχ.1. 

άπταιστος, -η, -ο (λόγ.) αλάνθαστος, χωρίς σφάλµα: ~ προφορά | οµιλία | χρήση. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + πταιστός < πταίω «φταίω»]. 

άπτερος, -ος/-η, -ο [αρχ.] (λόγ.) αυτός που δεν έχει φτερά: ~ έντοµα || το άγαλµα 
τής Απτέρου Νίκης ANT. πτερωτός | φτερωτός. Επίσης (λαϊκ.) άφτερος 

απτικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την αφή: οι τυφλοί έχουν ιδιαιτέρως 
ανεπτυγµένες τις ~ τους ικανότητες. [ΕΤΥΜ < αρχ. άπτικός < απτός < άπτοµαι]. 

απτόητος, -η, -ο αυτός που δεν πτοείται, δεν αποθαρρύνεται: συνέχισε ~ τον 
δρόµο του παρά τις αποδοκιµασίες τού κόσµου || υποσχέθηκε ότι θα προχωρούσε 
~, ανεξάρτητα από το πολιτικό κόστος ΑΝΤ. πτοηµένος. — απτόητα | απτοήτως 
[µτγν.] επίρρ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + πτοώ «αποθαρρύνω»]. 

άπτοµαι ρ. µετβ. αποθ. {µόνο στον ενεστ.} (λόγ.) (+γεν.) σχετίζοµαι (µε κάτι): ο 
υπουργός χειρίζεται θέµατα που άπτονται τής Ευρωπαϊκής Ένωσης || το 
νοµοσχέδιο άπτεται αυτού τού συνταγµατικού άρθρου- ΦΡ. (α) (ως επίθ.) µη-
µου·άπτου (ως χαρακτηρισµός για πρόσ.) λεπτεπίλεπτος, αυτός που δεν 
ανέχεται την παραµικρή ενόχληση ή ταλαιπωρία: µε τις υπερβολικές φροντίδες 
της έχει κάνει την κόρη της ~ (β) µη-µου-άπτου (το) το φυτό «µιµόζα η 
αισχυντηλή», που έχει τη χαρακτηριστική ιδιότητα να ζαρώνει και να γέρνει 
προς τα κάτω, όταν το αγγίξει ή το κουνήσει κάτι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άπτω, 
αποθετικός. [ΕΤΥΜ < αρλ· άπτοµαι, τ. µέσης φωνής τού ρ. άπτω, αρχική σηµ. 
«ανάβω, αναφλέγω», οπότε πιθ. < I.E. *ap- | SO- «συνάπτω, συνδέω», πβ. λατ. 
ap-tus «συνδεδεµένος» (> γαλλ. apte «ικανός για κάτι, επαρκής», ισπ. apto, 
αγγλ. apt), ap-ud «παρά» (τοπικό). Οµόρρ. άφ-ή, άψ-ίς, άν-άπτ-ω κ.ά. Η 
συγκριτική εξέταση αποδεικνύει ότι η δασύτητα τού ρ. άπτω είναι µάλλον 
υστερογενής και οφείλεται πιθ. στην επίδραση τού ρ. επω «φροντίζω» (βλ. κ. 
όπλο)]. 

µη-µου-άπτου. Ενδιαφέρουσα όσο και απρόσµενη σηµασιολογική εξέλιξη 
από τη σηµ. τού «µη µε αγγίζεις», φράση που είπε ο Ιησούς στη Μαρία τη 
Μαγδαληνή, όταν εµφανίστηκε µπροστά της µετά την ανάσταση (Κ.∆. 
Ιωάνν. 20, 17: Μη µου απτού, οϋπω γαρ άναβέβηκα προς τον πατέρα), στη 
σηµ. τού «λεπτεπίλεπτος, ευαίσθητος, µυγιάγγιχτος»! Προφανώς η 
µεταπήδηση έγινε µεταφορικά για άτοµα που δεν ανέχονται ακόµη και να 
τα αγγίξει κανείς, άρα υπερβολικά ευαίσθητα και λεπτά. Στην όλη εξέλιξη 
συνέβαλε πιθανόν και το οµώνυµο φυτό «µη-µου-άπτου» ή, αλλιώς, 
«µιµόζα η αισχυντηλή», που όταν την πλησιάσει κανείς, συστέλλει τα φύλ-
λα της σαν από ντροπή! 

απτός, -ή, -ό αυτός που µπορεί να τον αγγίξει κανείς µε τα χέρια του· (κατ' 
επέκτ.) όχι αφηρηµένος, συγκεκριµένος: έχω ~ αποδείξεις για όσα σου λέω || ~ 
πραγµατικότητα | δείγµατα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άπτω. [ΕΤΥΜ. < αρχ. απτός < 
άπτοµαι «εγγίζω, ψαύω»]. 

άπτω ρ. τής Αρχ. Ελληνικής που σήµαινε «συνδέω, προσκολλώ, φέρω σε 
επαφή» και σώζεται σε σύνθετα και παράγωγα τής σηµερινής Ελληνικής: συν-
άπτω, προσ-άπτω, εξ-άπτω κ.ά. [ΕΤΥΜ Βλ. λ. άπτοµαι]. 

άπτω - άπτοµαι. Αρχαίο ρήµα που εξελίχθηκε προς δύο σηµασιολογικές 
κατευθύνσεις, τού «ανάβω» και τού «εγγίζω», και διατηρήθηκε µόνο στο 
µεσοπαθ. άπτοµαι, καθώς και σε πλήθος παραγώγων και συνθέτων άπτω | 
άπτοµαι: αφή, απτός, άφτρα (1. «ερεθισµός στο στόµα» < αφθρα < άφθα 2. 
φιτίλι < άπτρα), µη-µου-άπτου, αψίδα, αν-άπτω > ανάβω (άναµµα, 
προσάναµµα, αναπτήρας), συν-άπτω (επισυνάπτω, συναπτός, σύναψη, 
συνηµµένος), εξ-άπτω (έξαψη, εξηµµένος), προσ-άπτω (πρόσαψη), 
εφάπτοµαι (εφαπτοµένη, εφαψίας). 

άπτωτος, -η, -ο ΓΛΩΣΣ. (για ονόµατα) αυτός που δεν έχει πτώσεις, που δεν 
έχει καταλήξεις οι οποίες να δηλώνουν τις πτώσεις ΣΥΝ. άκλιτος ΑΝΤ. 
πτωτικός, κλιτός. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + πτώσις < πίπτω]. 

άπτωτος - πολύπτωτος. Όροι που χρησιµοποιήθηκαν παλαιότερα στη 
γραµµατική, για να δηλώσουν ότι ορισµένα ονόµατα (ουσία- 
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στικά ή επίθετα) δεν έχουν πτώσεις (άπτωτα) ή έχουν πολλές πτώ-
σεις (πολύπτωτα). Οι όροι είναι δηλωτικώς ατυχείς, διότι στην 
πραγµατικότητα δεν υπάρχουν ονόµατα -ιδίως στην Ελληνική-
χωρίς (ή και µε πολλές) πτώσεις, αλλά µε ή χωρίς καταλήξεις (ή 
µορφήµατα), που να δηλώνουν τις πτώσεις. Έτσι, λ.χ. το ελλην. 
τόν-ος, τόν-ου, τόν-ο δηλώνει τις αντίστοιχες πτώσεις (ονοµαστική, 
γενική, αιτιατική ενικού) µε τρεις διαφορετικές καταλήξεις, ενώ 
το αγγλ. accent έχει µεν ανάλογες (συντακτικές) πτώσεις, αλλά δεν 
έχει καταλήξεις | µορφήµατα που να τις δηλώνουν είναι δηλ. 
άπτωτο, έναντι τού πολύπτωτου ελλην. τόνου! 

απύθµενος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που είναι τόσο βαθύς, ώστε µοιάζει 
να µην έχει πυθµένα: στα ~ βάθη τού ωκεανού || (µτφ.) ~ µίσος | ζή-
λια | βλακεία ΣΥΝ. τεράστιος, µεγάλος. 

απύλωτος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν είναι κλεισµένος µε πύλες ΣΥΝ. 
άφρακτος ANT. κλεισµένος, φραγµένος- ΦΡ. απύλωτο στόµα 
(άπύλωτον στόµα, Αριστοφ. Βάτραχοι 838) για άνθρωπο που βωµολο-
χεί. ✈  ΣΧΟΛΙΟ αθυρόστοµος. 

απύραυλος, -η, -ο αυτός που δεν έχει στο έδαφος του εγκατεστηµέ-
νους πυραύλους, πυρηνικά όπλα: οι διαδηλωτές ζητούσαν να γίνει η 
χώρα µας ~ ζώνη || ~ Βαλκανική. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού αγγλ. missile 
free]. 

απυρεξία (η) {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η περίοδος χωρίς πυρετό που µεσο-
λαβεί µεταξύ δύο κρίσεων πυρετού. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + -
πυρεξία < πυρέσσω]. 

απύρετος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που του έχει πέσει ο πυρετός, που δεν 
έχει πυρετό ΑΝΤ. εµπύρετος. 

απύρηνος, -η, -ο [αρχ.] ΒΙΟΛ. αυτός που δεν έχει πυρήνα: ~ κύτταρο. 
απυρόβλητος, -η, -ο (κυριολ.) αυτός που βρίσκεται σε τόση από-

σταση, ώστε δεν µπορεί να βληθεί από τα πυρά τού εχθρού: ~ περιο-
χή | ζώνη- ΦΡ. µένω | είµαι στο απυρόβλητο δεν υφίσταµαι καµία 
κριτική, καµία επίθεση ή επίπτωση: ενώ όλοι οι συνεργάτες του κα-
τηγορήθηκαν δριµύτατα, αυτός κατάφερε να µείνει στο απυρόβλητο. 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + πυρ + -βλητος < βάλλω]. 

Α.Π.Υ.Σ.∆.Ε. (το) Ανώτατο Περιφερειακό Υπηρεσιακό Συµβούλιο ∆η-
µοτικής Εκπαιδεύσεως. 

Α.Π.Υ.Σ.Μ.Ε. (το) Ανώτατο Περιφερειακό Υπηρεσιακό Συµβούλιο 
Μέσης Εκπαιδεύσεως. 

άπω επίρρ. {απώτ-ερα, -ατα} (αρχαιοπρ.) (για τόπο κ. χρόνο) 1. µα-
κριά, πέρα ΑΝΤ. κοντά, εγγύς 2. Άπω Ανατολή βλ. λ. ανατολή. [ΕΤΥΜ. 
Νεότερη λ., που πλάστηκε υποχωρητικά εκ των υστέρων ως θετικός 
βαθµός επιρρήµατος τόσο των αρχ. επιρρ. άπωτέρω, άπωτά-τω (που 
προέρχονται από το επίρρ. άπωθεν) όσο και των υστερογενών (από τα 
αντίστοιχα επιρρήµατα) επιθέτων απώτερος και απώτατος]. 

απωανατολικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται ή ανήκει στην Άπω 
Ανατολής 

απωθηµένο (το) (συνήθ. στον πληθ.) οτιδήποτε έχει αποµακρύνει 
κανείς από το µυαλό του, το έχει στείλει (µε απώθηση) στο ασυνεί-
δητο και δεν το αφήνει να εκδηλωθεί: οι απαγορευµένες επιθυµίες 
µένουν συνήθως ως απωθηµένα- ΦΡ. (α) έχω απωθηµένα έχω κατα-
πιεσµένες επιθυµίες ή συναισθήµατα, τα οποία δεν έχω µπορέσει ώς 
τώρα να εξωτερικεύσω· για πρόσωπο που συµπεριφέρεται ή αντιδρά 
µε άσχηµο τρόπο (επειδή έχει µέσα του καταπιεσµένες ιδέες, επιθυ-
µίες κ.λπ.): πρέπει να έχει πολλά απωθηµένα για να συµπεριφέρεται 
έτσι! (β) βγάζω τα απωθηµένα µου αφήνω ό,τι κρατούσα µέσα µου 
(συναισθήµατα, ορµές) να εκδηλωθεί· (ειδικότ.) εκτονώνω την οργή 
µου (εις βάρος άλλου): πολλοί οπαδοί βγάζουν τα απωθηµένα τους 
στο γήπεδο βρίζοντας και βιαιοπραγώντας ΣΥΝ. εκτονώνοµαι, (λαϊκ.) 
βγάζω το άχτι µου. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερµ. abgestoßen]. 

απώθηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. (λόγ.-σπάν.) η ώθηση 
µακριά (προσώπου ή πράγµατος) 2. η αποµάκρυνση µε βίαιο τρόπο, 
το να διώχνεται (κάποιος/κάτι) µακριά: η ~ των εισβολέων ΣΥΝ. από-
κρουση 3. ΨΥΧΟΛ. ο αµυντικός µηχανισµός κατά τον οποίο σκέψεις, 
επιθυµίες ή συναισθήµατα που θεωρούνται επώδυνα, δυσάρεστα ή 
µη αποδεκτά από τη συνείδηση απωθούνται στο ασυνείδητο · 4. 
(µτφ.) η αρνητική διάθεση λόγω απαρέσκειας, αποστροφής· (συνεκδ.) 
η αποστροφή: µου προκαλεί ~ ΣΥΝ. απέχθεια ΑΝΤ. έλξη. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άπώθησις < απωθώ. Ο ψυχολογικός όρος είναι µετάφρ. δάνειο 
από^ γερµ. Verdrängung (όρος τού S. Freud)]. 

απωθητικός, -ή, -ό [1847] 1. αυτός που προκαλεί απώθηση, που κρα-
τεί (κάποιον) µακριά: ~ τροφές | αέρια (που απωθούν τα έντοµα) 2. 
(µτφ.) αυτός που προκαλεί αποστροφή: ~ συµπεριφορά | χαρακτήρας 
ΣΥΝ. αποκρουστικός ΑΝΤ. ελκυστικός. — απωθητικότητα (η). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. απωθώ (-έω) < άπ(ο)- + ωθώ]. 

απωθώ ρ. µετβ. {απωθείς... | απώθ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος) 1. 
(λόγ.-σπάν.) σπρώχνω (κάτι) µακριά 2. αποµακρύνω µε βίαιο τρόπο, 
διώχνω από κοντά µου: κατόρθωσαν να απωθήσουν τον εχθρό ΣΥΝ. 
αποκρούω 3. ΨΥΧΟΛ. διώχνω, αποµακρύνω στο ασυνείδητο σκέψεις, 
επιθυµίες, συναισθήµατα τα οποία δεν θεωρούνται αποδεκτά από τη 
συνείδηση: ~ σκέψεις | επιθυµίες | συναισθήµατα 4. δεν ελκύω, προ-
καλώ αποστροφή: το αντιπαθητικό του πρόσωπο σε απωθεί µε την 
πρώτη µατιά. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γερµ. abstoßen]. 

απώλεια (η) {-ας κ. (λόγ.) -είας | -ειών) (λόγ.) 1. (α) το χάσιµο, το να 
χάνεται (κάτι που κατέχει κάποιος): ~ εγγράφου | περιουσιακού στοι-
χείου | χρηµάτων (β) το να πάψει κανείς να έχει (προσωρινά ή ορι-
στικά) (ιδιότητα, δικαίωµα κ.λπ.): η ~ τής ψυχραιµίας | τής όρασης | 
ισορροπίας | υποµονής | µνήµης | συνειδήσεως | ελέγχου | γοήτρου | x 

η διαρροή: υπήρξε ~ ψήφων σε σηµαντικές εκλογικές περιφέρειες για 
το κόµµα µας (ε) η µη εκµετάλλευση, η αποτυχία αξιοποίησης: η -
µιας ευκαιρίας ΑΝΤ. ανάκτηση· (ειδικότ.) 2. η µείωση ποσότητας λό-
γω διαφυγής, διαρροής: ~ ατµού | ηλεκτρικού φορτίου 3. (συνεκδ.) η 
ζηµιά, το πλήγµα: ο τραυµατισµός τού τερµατοφύλακα ήταν µεγάλη ~ 
για την οµάδα || ασήµαντη ~|| ο θάνατος τού µεγάλου συνθέτη αποτελεί 
εθνική ~ || «οι µεγαλύτερες ~ παρουσιάζονται στον χώρο των 
αµοιβαίων κεφαλαίων εξωτερικού» (εφηµ.) 4. (ειδικότ. για πρόσ.) (α) 
το κενό που αφήνει κάποιος µε τον θάνατο του· ο θάνατος: πρόωρη | 
οδυνηρή - || η ~ συγγενούς | προσφιλούς προσώπου (β) απώλειες (οι) 
νεκροί σε πολεµική επιχείρηση: οι ~ τού εχθρού ανέρχονται σε αρκε-
τές δεκάδες · 5. η ηθική διαφθορά, κυρ. σε φρ. όπως (α) η οδός τής 
απώλειας ο διεφθαρµένος τρόπος ζωής, ο κακός δρόµος (β) οίκος 
απώλειας το πορνείο (γ) υιός τής απώλειας (i) χαρακτηρισµός τού 
Ιούδα (ii) (µτφ.) διεφθαρµένος άνθρωπος, καταδικασµένος να χαθεί. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απολλύω, σύνθετος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άπόλλυµι | -ύω «καταστρέφω» < άπ(ο)- + δλλυµι (βλ. 
λ. όλεθρος)]. 

απώλεσα ρ. → απολλύω 
απών, -ούσα, -όν {απ-όντος (θηλ. -ούσης), -όντα | -όντες (ουδ. -όντα), -

όντων (θηλ. -ουσών)} 1. (α) αυτός που απουσιάζει, που λείπει: οι ~ 
µαθητές παίρνουν απουσία || κανείς δεν πρέπει να είναι - από τον 
αγώνα || ήταν αδικαιολόγητα ~ και τον κάλυψα || ο στρατιώτης ήταν 
αδικαιολογήτως ~ στην αναφορά και τιµωρήθηκε || (κ. ως ουσ.) πό-
σους απόντες έχουµε σήµερα; || Απών! (ως απάντηση σε κάποιον που 
διαβάζει ονόµατα από κατάλογο, για να σηµειώσει ποιος απουσιάζει 
ή όχι) ΑΝΤ. παρών (β) (υποτιµητικά) αυτός που απουσιάζει από ση-
µαντικές στιγµές ή γεγονότα στα οποία η παρουσία του θεωρείται 
αυτονόητη: όταν χρειαζόµουν την ηθική του συµπαράσταση, ήταν -.'· 
ΦΡ. ο µεγάλος απών (i) για πρόσωπο που λόγω τής αξίας ή τής θετι-
κής του προσφοράς θα έπρεπε να παρίσταται κάπου αλλά απουσιά-
ζει για ποικίλους λόγους: στα εγκαίνια τού ιδρύµατος, ο εµπνευστής 
και ευεργέτης του ήταν ο - (γιατί είχε πεθάνει) (ii) για κάποιον που η 
απουσία του σε κρίσιµες στιγµές προκαλεί πικρία και απογοήτευση: 
στον κοινό αγώνα µας, εκείνος ήταν ο ~! 2. ΝΟΜ. απών (οικονοµικώς) 
ο διάδικος (ενάγων ή εναγόµενος) ο οποίος καίτοι παρίσταται στο 
ακροατήριο δεν πληροί τις προϋποθέσεις που θέτει ο νόµος, ώστε να 
θεωρείται ότι παρίσταται νόµιµα (π.χ. δεν έχει καταβάλει τα προ-
βλεπόµενα από τον νόµο δικαστικά τέλη) µε αποτέλεσµα να ερηµο-
δικεί (βλ. κ. λ. ερηµοδικία). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. µτχ. ενεστ. τού ρ. άπειµι «απουσιάζω» (βλ. κ. -ων, -ούσα, -
ον)]. 

άπωση (η) {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} η δύναµη που αναπτύσ-
σεται µεταξύ δύο σωµάτων, ώστε να τείνει να αποµακρυνθεί το ένα 
από το άλλο. — απωστικός, -ή, -ό [µτγν.]. [ETYM. < αρχ. απωσις < 
απωθώ]. 

απώτατος, -η, -ο πάρα πολύ µακρινός στον χώρο ή τον χρόνο: ~ αρ-
χαιότητα | µέλλον || ~ άκρο τής επικράτειας || (µτφ.) ~ πρόγονος (πβ. 
λ. απώτερος) ΑΝΤ. εγγύτατος. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. επίρρ. απωτάτω, υπερθ. βαθµός τού αρχ. επιρρ. 
άπωθεν < άπο- + -θεν, όπου το -ω- υπό την επίδραση τού πόρρωθεν]. 

απώτερος, -η, -ο 1. µακρινότερος στον χρόνο ή τον χώρο: ~ παρελθόν 
| µέλλον || (µτφ. ) - συγγενής ΑΝΤ. κοντινός, άµεσος 2. (µτφ.) βαθύτε-
ρος, πραγµατικός: φαινόταν διαλλακτικός στις διαπραγµατεύσεις, 
αλλά ο ~ σκοπός του ήταν να αναγκάσει τους άλλους να υποχωρήσουν 
|| ~ επιδίωξη | αίτιο ΑΝΤ. φαινοµενικός, άµεσος. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. 
επίρρ. άπωτέρω, συγκρ. βαθµ. τού αρχ. επιρρ. άπωθεν < άπο- + θεν, 
όπου το -ω- υπό την επίδραση τού πόρρωθεν]. 

αρ. αριθµός: το τεύχος αρ. 5 τού περιοδικού. 
αρά (η) (αρχαιοπρ.) η κατάρα, το αναθεµάτισµα, το ανάθεµα ΑΝΤ. ευ-

χή, ευλογία (βλ. κ. λ. άρες-µάρες)- ΦΡ. αρά και κατάρα (επιτατ.) η επι-
τακτική εντολή, τής οποίας η δύναµη βασίζεται στον σεβασµό που 
αποπνέει το πρόσωπο που την απευθύνει (πβ. ευχή και κατάρα): πριν 
πεθάνει, άφησε - στην κόρη της να µην πουλήσει το πατρικό κτήµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *àpFa, αβεβ. ετύµου, πιθ. < I.E. *Γ-, πβ. λατ. oro «ικε-
τεύω, παρακαλώ» κ.ά. Οµόρρ. άρ-ύω «κραυγάζω», άρ-νοϋµαι]. 

άρα προτασιακό επίρρ.· (για τη δήλωση συµπεράσµατος) εποµένως, 
συνεπώς: [...] Άρα, έχουµε δίκιο ως αντιπολίτευση να υποστηρίζουµε 
ότι η κυβέρνηση διέπραξε ογκώδη σφάλµατα || [...] Άρα, απέτυχαν πα-
ταγωδώς τα µέτρα για τη µείωση τής εγκληµατικότητας || βλέπω φως 
αναµµένο, ~ είναι στο σπίτι || είναι έξυπνος, δραστήριος, ευσυνείδη-
τος, ~ ιδανικός γι'αυτή τη δουλειά || «ράβδος εν γωνία, άρα βρέχει». 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άραγε, προτασιακός (προτασιακά επιρρήµατα). [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < I.E. *r-. Οµόρρ. άρ-µός, äp-τι «µόλις, πρόσφατα». Η λ. αρχικώς 
δήλωνε την απλή σύνδεση και συσχέτιση προτάσεων ή και µερών 
τού λόγου ως αποτέλεσµα ακολουθίας γεγονότων. Η συµπερασµατική 
χρήση τού συνδέσµου είναι ήδη αρχ. (Πλάτων, Αριστοτέλης)]. 

-άρα 1. παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό λέξεων που δηλώ-
νουν: (α) γυναίκα συγκεκριµένης ηλικίας: εικοσ-άρα (γυναίκα είκοσι 
ετών) (β) συγκεκριµένη ποσότητα ή διάρκεια: εξηντάρα κασέτα 
(κασέτα ήχου ή εικόνας διάρκειας 60') || φάγαµε τεσσάρα (δεχθήκαµε 
τέσσερα γκολ) (γ) κυβισµό µηχανής: χιλιάρα µηχανή (µηχανή µε 
ιπποδύναµη χιλίων κυβικών) · 2. παραγωγικό µεγεθυντικό επίθηµα 
για τον σχηµατισµό: (α) µεγεθυντικών ουσιαστικών: γυναίκα > γυ-
ναικ-άρα, οικόπεδο > οικοπεδ-άρα, κορµί > κορµ-άρα, πόδι > ποδ-άρα, 
τρόµος > τροµ-άρα (β) µεγεθυντικών θηλυκών κυρίων ονοµάτων: Ελέ-
νη > Ελεν-άρα. 
[ΕΤΥΜ. Το επίθηµα -άρα (από το οποίο προήλθε το αντίστοιχο αρσ. -
άρας) προέρχεται από ουδ. υποκ. σε -άρι (βλ.λ.), π.χ. µουλάρι - µου- 
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λάρα, ποδάρι - ποδάρα, κατά το σχήµα: κεφάλι - κεφάλα, κοτσάνι -
κοτσάνα κ.ά.]. Άραβας (ο) {Αράβων}, Αράβισσα (η) (Αραβισσών (ως 
τ. θηλυκού χρησιµοποιείται και το «γυναίκα Αραβας», πβ. κ. Αραπίνα, 
Αράπισ-σα)} πρόσωπο που ανήκει στο σηµιτικής καταγωγής έθνος, 
που έχει τις ρίζες του στην Αραβία και επεκτάθηκε µε την εξάπλωση 
τού Ισλάµ στη Μέση Ανατολή, τη Β. Αφρική, τη Σαχάρα, στο Σουδάν 
και σε άλλες χώρες τής Αφρικής και τής Ασίας (βλ. κ. λ. Αραβία). 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. "Αραψ, -βος < αρχ. 'Αραβία (βλ.λ.)]. αράβδιστος, -η, -
ο αυτός που δεν τον έχουν χτυπήσει µε ραβδί: ~ 
ελιές (που δεν έχουν ακόµη ραβδιστεί) ANT. ραβδισµένος. Αραβία (η) 
χερσόνησος τής Ν∆. Ασίας, που βρέχεται από την Ερυθρά Θάλασσα, 
τον Ινδικό Ωκεανό και τον Περσικό Κόλπο. Επίσης Αραβική 
Χερσόνησος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ· < αραβ. Arab, το οποίο πιθ. να σήµαινε αρχικά «έρηµος», 
αν ληφθεί υπ' όψιν το εβρ. arabäh «έρηµη πεδιάδα». Έχει διατυπωθεί 
και η υπόθεση ότι η αραβ. λ. σηµαίνει «διαµονή σε σκηνές»]. αραβίδα 
(η) ελαφρύ, βραχύκαννο αυτόµατο όπλο. Επίσης (επίσ.) αρα-βίς 
{αραβίδος}. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άραβίς, -ίδος, θηλ. τού "Αραψ (ό). Στη νεότερη εποχή, η λ. 
χρησιµοποιήθηκε µε τη σηµ. «βραχύκαννο τουφέκι», επειδή οι ιππείς 
έφεραν το συγκεκριµένο όπλο στον αριστερό ώµο προς τη δεξιά 
πλευρά, ακολουθώντας τη συνήθεια των Αράβων]. Αραβική 
(Θάλασσα) (η) τµήµα τού Ινδικού Ωκεανού µεταξύ τής 
Ινδίας και τής Αραβικής Χερσονήσου. αραβικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. 
αυτός που σχετίζεται µε τους Αραβες ή την Αραβία: ~ γλώσσα | έθνος 
| πολιτισµός | χώρες | άλογο 2. αραβικοί αριθµοί τα αριθµητικά ψηφία 
που χρησιµοποιούν σήµερα οι Ευρωπαίοι (0,1,2,3,4,5,6,7,8,9) 3. 
αραβικό κόµµι υδροδιαλυτή ύλη που βγαίνει από ορισµένα φυτά (κυρ. 
είδη ακακίας) και χρησιµοποιείται στην κατασκευή κόλλας, στη 
φαρµακευτική κ.λπ. 4. Αραβική (η) | Αραβικά (τα) η γλώσσα των 
Αράβων: Κλασική ~. αραβιστής (ο) [1843] πρόσωπο που ασχολείται 
µε τη µελέτη τής 

ιστορίας και τού πολιτισµού των Αράβων. αραβολόγος (ο/η) [1880] 
επιστήµονας που µελετά τη γλώσσα και 

τον πολιτισµό των Αράβων. — αραβολογία (η). αραβοµαθής, -ής, -
ές [1898] {αραβοµαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός 
που γνωρίζει την αραβική γλώσσα. αραβοσιταλευρο (το) (λόγ.) το 
καλαµποκάλευρο (βλ.λ.). αραβοσιτελαιο (το) {-ου κ. -αίου} λάδι που 
παράγεται από τον αραβόσιτο ΣΥΝ. καλαµποκέλαιο. αραβόσιτος (ο) 
[1861] {αραβοσίτ-ου | -ων, -ους} (λόγ.) το καλαµπόκι: άνθος 
αραβοσίτου ΣΥΝ. (λαϊκ.) αραποσίτι. 
[ΕΤΥΜ. < Αραψ, -βος + σίτος. Αν και το δηµητριακό είναι αµερικανι-
κής καταγωγής, ονοµάστηκε έτσι, επειδή εισήχθη στην Ελλάδα περί-
που τον 16ο αι. από τη Β. Αφρική]. αραβθύργηµα (το) [1842] 
{αραβουργήµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. έργο αραβικής τέχνης, 
διακοσµητικού χαρακτήρα 2. ανεικονικό διακοσµητικό µοτίβο 
χαρακτηριστικό τής αραβικής τέχνης 3. (µτφ.) διακοσµητικό έργο µε 
ιδιαίτερη έµφαση στη λεπτοµέρεια, µε υψηλή καλλιτεχνική ποιότητα 
ΣΥΝ. λεπτοδουλειά. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. arabesque]. 
αραβόφωνος, -η, -ο —> -φωνος 
άραγε µόρ. (δείκτης ερωτηµατικός) για την έκφραση απορίας, όταν 

ρωτά ή αναρωτιέται κανείς: ~ θα 'ρθει απόψε ή αύριο το πρωί; || γιατί 
~ αργεί τόσο πολύ; 
[ΕΤΥΜ < αρχ. ερωτηµ. φρ. αρά γε, όπου το γε «βέβαια» συνέτεινε στο 
να αποκτά η ερώτηση πιο συγκεκριµένο και οριστικό χαρακτήρα]. 

άραγε = άρα; Η σηµασία τού άραγε ως καθαρώς ερωτηµατικού 
στοιχείου είναι σαφής και, εποµένως, η χρήση του ως συµπερα-
σµατικού αντί τού άρα είναι εσφαλµένη. Το άραγε δεν σηµαίνει 
άρα και χρήσεις όπως «Το ταξίδι κρατάει µόνο δύο ώρες, άραγε θα 
έχει φθάσει ήδη εκεί» δεν είναι σωστές. Το άραγε χρησιµοποιείται 
στη Ν. Ελληνική µόνο για ερωτήσεις «ολικής αγνοίας» (ερωτήσεις 
που απαντώνται µε «ναι» ή «όχι»): Άραγε πέτυχε στις εξετάσεις 
του; (απάντηση) Ναι, πέτυχε - Όχι, δεν πέτυχε. 

άραγµα (το) {αράγµ-ατος | -ατα, -άτων) 1. το αγκυροβόληµα, η προ-
σόρµιση 2. (µτφ. για πρόσωπα) το καθισιό, η τεµπελιά ή το βόλεµα. 

Αραγωνία (η) αυτόνοµη περιοχή τής ΒΑ. Ισπανίας. [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά τού ισπ. Aragón, από οµώνυµο ποταµό τής περιοχής]· 

αράδα (η) 1. η σειρά, η ευθεία γραµµή: τους έβαλε σε δύο -, να τους 
µάθει βηµατισµό ΣΥΝ. στοίχος· ΦΡ. στην αράδα (i) αδιακρίτως, χωρίς 
διάκριση: βάδιζε στον δρόµο και χτυπούσε τις πόρτες - (ii) σε συνεχή 
διαδοχή, το ένα µετά το άλλο: τρεις µήνες ~ 2. (ως επίρρ.) σε συνεχή 
διαδοχή, χωρίς σταµατηµό, το ένα µετά το άλλο: γεννούσε -παιδιά || 
κατέβαζε τις ιδέες - || κάνει κουταµάρες ~ 3. η σειρά προτεραιότητας, 
η θέση σε σειρά αναµονής: (παροιµ.) «αν είσαι και παπ-πάς, µε την ~ 
σου θα πας» · 4. η γραµµή (γραπτού, τυπωµένου) κειµένου: στην 
τρίτη ~ τής σελίδας ΣΥΝ. στίχος, σειρά. [ΕΤΥΜ. µεσν., αβεβ. ετύµου, 
πιθ. < βεν. arada «αλέτρια» ή < ούράδα < ούράδιον, υποκ. τού αρχ. 
ουρά]. 

αραδιάζω ρ. µετβ. {αράδιασ-α, -τηκα, -µένος} (καθηµ.) 1. εκθέτω, το-
ποθετώ (σύνολο πραγµάτων) µε πρόχειρο τρόπο, χωρίς τάξη: ο µικρο-
πωλητής αράδιασε την πραµάτεια του πάνω στον πάγκο 2. (µτφ.-κα-
κόσ.) παραθέτω, λέω (σειρά πραγµάτων): αραδιάζει ό,τι του κατε-
βαίνει και περιµένει να τον παίρνουµε στα σοβαρά || ~ ένα σωρό δι-
καιολογίες | ψέµατα 3. (οικ.) γεννώ συνέχεια: αράδιασαν τόσα µωρά 

και τώρα δεν µπορούν να τα βγάλουν πέρα. — αράδιασµα (το), αρα-
διαστός, -ή, -ό, αραδιαστά επίρρ. [ΕΤΥΜ. < αράδα]. 

αράζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {άρα-ξα, -γµένος} ♦ 1. (µετβ.) κάνω τους απα-
ραίτητους χειρισµούς, ώστε να σταµατήσω και να ασφαλίσω (σκά-
φος) στο λιµάνι (αγκυροβόληµα, δέσιµο κ.λπ.): ~ τη βάρκα | το πλοίο 
ΣΥΝ. (λόγ.) προσορµίζω, ελλιµενίζω- ΦΡ. (λαϊκ.) την αράζω κάθοµαι, 
ξαπλώνω αναπαυτικά και βολεύοµαι, εγκαθίσταµαι κάπου χωρίς 
διάθεση να φύγω: την άραξε κάτω από ένα δέντρο και χάζευε τα 
σύννεφα ♦ (αµετβ.) 2. (για πλεούµενο και πρόσ.) φθάνω (στο λιµάνι), 
ρίχνω άγκυρα: σε λίγο αράζουµε στον Πειραιά || το πλοίο άραξε µετά 
από ένα δύσκολο ταξίδι 3. (αργκό) χαλαρώνω: Άραξε! Όλα θα πάνε 
καλά! (βλ. κ. λ. αραχτός). 
[ΕΤΥΜ; µεσν. < αρχ. άράσσω, αρχική σηµ. «επιτίθεµαι βίαια», αβεβ. 
ετύµου, ίσως ηχοποίητη λέξη. Από την ήδη αρχ. σηµ. «προσορµίζο-
µαι, αγκυροβολώ», που αναφερόταν σε πλοία τα οποία προσέγγιζαν 
την ακτή, η λ. κατέληξε να σηµαίνει «αναπαύοµαι, καταλήγω κάπου 
ύστερα από περιπλάνηση»]. 

α ράθυµος, -η, -ο 1. αυτός που οργίζεται εύκολα και γρήγορα· αψί-
θυµος ΣΥΝ. ευέξαπτος, οργίλος · 2. ράθυµος, νωθρός. — αραθυµία (η) 
[µεσν.], αραθυµώ ρ. [µεσν.] {-είς...}. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. (σηµ. 1) < ά- στερητ. + ράθυµος- (σηµ. 2) < ά- προθεµ. + 
ράθυµος}. 

αραιά επίρρ. [µεσν.] 1. (α) σε αρκετή απόσταση ο ένας από τον άλλον: 
τα σπίτια ήταν χτισµένα ~ (β) µε κενό διάστηµα ανάµεσα: ο τίτλος 
ήταν τυπωµένος ~ (τα γράµµατα είχαν αραίωση) ΑΝΤ. πυκνά · 2. κατά 
χρονικά διαστήµατα που απέχουν αρκετά µεταξύ τους· όχι συχνά 
ΑΝΤ. τακτικά' ΦΡ. (λαϊκ.) αραιά και πού σπανίως: τον βλέπω ~. Επίσης 
(σπάν.-λαϊκ.) αριά (µε συνίζηση). 

αραία επίρρ.· αραιά- µόνο στη ΦΡ. αραία-αραία, να φαινόµαστε καµιά 
πενηνταρέα σκωπτ. για συγκέντρωση, διαδήλωση κ.λπ. που δεν έχει 
συγκεντρώσει πολύ κόσµο και τα µέλης της διασκορπίζονται, ώστε 
να φαίνονται περισσότεροι. 

αραιό- ά συνθετικό για τον σχηµατισµό λέξεων που σηµαίνουν την 
ιδιότητα τού αραιού, την απουσία πυκνότητας: αραιο-κατοικηµένος, 
αραιο-σπαρµένος, αραιο-ϋφασµένος. 
[ΕΤΥΜ. Α συνθ. τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από το 
αρχ. επίθ. αραιός, απαντά δε και σε ελληνογενή ξένα σύνθετα (λ.χ. 
γαλλ. aréomètre)]. 

αραιοκατοικηµένος, -η, -ο [1895] (τόπος) τού οποίου οι κάτοικοι 
µένουν σε απόσταση ο ένας από τον άλλον, τού οποίου ο πληθυσµός 
είναι δυσανάλογα µικρός σε σχέση µε την έκταση: στις βιοµηχανικές 
χώρες η ύπαιθρος είναι ~ || οι έρηµοι | οι αρκτικές περιοχές είναι ~ 
ΑΝΤ. πυκνοκατοικηµένος. 

αραιόµετρο (το) [1858] {αραιοµέτρ-ου | -ων) το όργανο για τη µέ-
τρηση τής πυκνότητας των υγρών ΣΥΝ. πυκνόµετρο, (λαϊκ.) γράδο. — 
αραιοµετρικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
aréomètre]. 

αραιός, -ή, -ό 1. (α) αυτός που αποτελείται από στοιχεία τα οποία δεν 
είναι πολύ κοντά το ένα στο άλλο: ~ µαλλιά | γένια | δόντια | πλήθος 
| ύφανση | βλάστηση | δόµηση | αράδες κειµένου (β) αυτός που δεν 
έχει πυκνότητα, µεγάλη συνοχή· για µείγµα, διάλυµα, το οποίο έχει 
χαλαρή συνοχή, στο οποίο η ποσότητα µιας ουσίας που βρίσκεται σε 
αυτό διαλυµένη είναι πολύ µικρή: ~ γάλα | σούπα || ~ αίµα | οµίχλη | 
νέφωση ΑΝΤ. πυκνός, πηχτός · 2. αυτός που συµβαίνει κατά χρονικά 
διαστήµατα που απέχουν µεταξύ τους: ~ συναντήσεις ! διαστήµατα 
καλοκαιρίας | εµφανίσεις στο θέατρο | χιονοπτώσεις ΣΥΝ. σπάνιος, 
σποραδικός ΑΝΤ. συχνός, τακτικός 3. αυτός που γίνεται από λίγα µέλη 
ενός συνόλου, όχι από όλους µαζί ταυτόχρονα: ακούστηκαν κάποια ~ 
χειροκροτήµατα ΣΥΝ. σκόρπιος ANT. πυκνός. — αραιότητα (η) 
[αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *ΐαρασ-}ός, αγν. ετύµου, πιθ. συνδέεται µε το επίθ. 
ρψ,στος (< *Έράσ-ιστοζ). Στην Αρχ. η λ. προσδιόριζε ουσ. όπως χείρ, 
φάλαγξ κ.ά., προσδίδοντας τους το χαρακτηριστικό τού ισχνού και 
αδύναµου. Αργότερα, από τη σύνδεση της µε ουσ. όπως οµίχλη, νέ-
φος, σπόγγος η λ. δήλωσε επίσης και το χαρακτηριστικό τού µη πυ-
κνούως προς τη σύσταση]. 

αραιώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [αρχ.] {αραίω-σα, -θηκα, -µένος} ♦ (µετβ.) 
1. κάνω (κάτι) λιγότερο πυκνό· προσθέτω ουσία σε άλλη ουσία ή διά-
λυµα µε σκοπό τη µείωση τής πυκνότητας: ~ το γάλα | το κρασί | το 
ούζο µε την προσθήκη νερού ANT. πυκνώνω, (για υγρά) συµπυκνώνω, 
(για πλήθος) συµπτύσσω 2. κάνω (κάτι) µε µικρότερη συχνότητα από 
προηγουµένως: ~ τις επισκέψεις µου στο σπίτι ενός φίλου ΣΥΝ. πε-
ριορίζω, µειώνω ♦ (αµετβ.) 3. ΤΥΠΟΓΡ. µεγαλώνω την απόσταση ανά-
µεσα στα γράµµατα ή στις αράδες ΑΝΤ. πυκνώνω 4. γίνοµαι λιγότερο 
πυκνός ή συχνός· λιγοστεύω: αραιώνουν τα µαλλιά | οι βροχές | οι θε-
ατές || αραιώνει το σκοτάδι | το πλήθος || αραιώνουν οι παραστάσεις 
κλασικού ρεπερτορίου ΣΥΝ. περιορίζοµαι, µειώνοµαι. — αραίωση (η) 
[αρχ.] κ. αραίωµα (το) [µτγν.], αραιωτικός, -ή, -ό [µτγν.]. 

αρακάς (ο) {χωρ. πληθ.} 1. το µπιζέλι (βλ.λ.) 2. (περιληπτ.) οι πλούσιοι 
σε πρωτεΐνες πράσινοι σπόροι τού παραπάνω φυτού και το φαγητό 
που τους έχει ως βάση του: κρέας κοκκινιστό µε αρακά. [ΕΤΥΜ < αρχ. 
άρακος, αγν. ετύµου, πιθ. δάνειο ανατολικής προελ.]. -αράκι 
παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα για τον σχηµατισµό ουδέτερων 
ουσιαστικών: φύλλο > φυλλ-αράκι, ξύλο > ξυλ-αράκι, πόδι > ποδ-
αράκι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. υποκοριστικός. 
[ΕΤΥΜ Υποκ. επίθηµα, που προήλθε από ουδ. σε -άρι)ον), λ.χ. χορτά-
ριον, µε το επίθηµα -ακ-]. -αράκος παραγωγικό επίθηµα που 
χρησιµοποιείται σε αρσενικά ουσιαστικά για τον σχηµατισµό 
υποκοριστικών µε συναισθηµατική 
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χροιά (χαϊδευτικά κ.λπ.): φίλος > φιλ-αράκος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. υποκοριστικός. 
[ΕΤΥΜ. Υποκ. επίθηµα, που προήλθε από αρσ. σε -άρης, λ.χ. κατεργάρης, µε 
το επίθηµα -ακ-]. 

Αραλη (η) υφάλµυρη λίµνη τής Κ. Ασίας µεταξύ τού Καζαχστάν και τού 
Ουζµπεκιστάν. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. Aral < καζαχ. arai «νησί», αφού η Αράλη 
περιέχει περίπου χίλια νησάκια]. 

αραλικι (το) {χωρ. γεν. κ. πληθ.} (λαϊκ.) η ανάπαυση, η αδράνεια, η 
νωθρότητα: το 'ρίξε στο ~ και δεν τον νοιάζει τίποτα! ΣΥΝ. απραξία, (καθηµ.) 
τεµπελιά. 
[ΕΤΥΜ. < τουρκ. arahk «µεσοδιάστηµα, παύση» (< αραβ. 'ara, «ανοικτός 
τόπος»), µε παρετυµολ. και σηµασιολ. επίδραση τού αράζω]. 

αραµαϊκός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Αραµαίους (βλ.λ.) 2. 
Αραµαϊκή (η) | Αραµαϊκά (τα) η γλώσσα των Αραµαίων, σηµιτική γλώσσα, 
πολύ διαδεδοµένη στην Εγγύς Ανατολή κατά την αρχαιότητα- Αραµαϊκά 
πιστεύεται ότι µιλούσαν ο Ιησούς και οι Απόστολοι και στα Αραµαϊκά έχουν 
γραφεί τµήµατα βιβλίων τής Π.∆. 

Αραµαίος (ο) µέλος σηµιτικής φυλής από την Αραβική Χερσόνησο-οι φυλές 
αυτές εξαπλώθηκαν στην Εγγύς Ανατολή κατά την αρχαιότητα. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. Άραµαϊοι. Με το όνοµα αυτό είναι γνωστοί στην Π.∆. οι 
απόγονοι τού Άράµ (< εβρ. Aram, η λ. σηµαίνει «ύψος»), εγγονού τού Νώε]. 

αραµπάς (ο) {αραµπάδες} (παλαιότ.) όχηµα, δίτροχο ή τετράτροχο, που το 
έσερναν βόδια ή άλογα, πιο αργό από άµαξα, για την πρόχειρη µεταφορά 
ανθρώπων ή προϊόντων: «~ περνά, σκόνη γίνεται» (λαϊκ. τραγ.) ΣΥΝ. κάρρο. 
[ΕΤΥΜ. < τουρκ. araba < περσ. 'araba]. 

αραµπατζής (ο) {αραµπατζήδες} (λαϊκ.) αυτός που έχει ή οδηγεί αραµπά. 
[ΕΤΥΜ. < τουρκ. arabaci]. 

αραµπέσκ επίθ. {άκλ.} 1. αυτός που έχει αραβική τεχνοτροπία: χαλιά ~ · 2. 
(στον κλασικό χορό) αραµπέσκ (το) χορευτική στάση κατά την οποία το 
σώµα στηρίζεται στο ένα ευθυγραµµισµένο πόδι, το ένα χέρι τεντώνεται 
µπροστά, ενώ το άλλο χέρι και το πόδι τεντώνονται προς τα πίσω. 
[ETYM. < γαλλ. arabesque < ιταλ. arabesco «κατά τον τρόπο των Αράβων]. 

αραξοβολι (το) {αραξοβολ-ιού | -ιών} 1. απάνεµος παράκτιος τόπος, 
κατάλληλος για να αράζουν τα πλοία ΣΥΝ. αγκυροβόλι, λιµάνι 2. (µτφ.) 
καταφύγιο που εξασφαλίζει ηρεµία µετά από περιπέτειες και ταλαιπωρίες. 
[ΕΤΥΜ. < θ. αορ. αραξ- τού αράζω, κατ' αναλογίαν προς το αγκυροβόλι 
(βλ.λ.)]. 

αράουτ (το) (στο ποδόσφαιρο) το πλάγιο άουτ (βλ. λ. άουτ). [ΕΤΥΜ. < αγγλ. 
around «γύρω γύρω», κατά παρετυµολ. σύνδεση µε το άουτ]. 

Αραπάκι (το) {χωρ. γεν.} 1. µικρός Αράπης 2. (µτφ.) για παιδί πολύ 
µαυρισµένο από τον ήλιο 3. στρογγυλό γλύκυσµα καλυµµένο µε σοκολάτα. 
Επίσης Αραπόπουλο. 

Αράπης (ο) {Αράπηδες κ. (λαϊκ.-συχνά µειωτ.) Αραπάδες}, Αράπισ-σα (η) 
{δύσχρ. Αραπισσών} 1. (παλαιότ.-λαϊκ.) ο Άραβας- ΦΡ. καπνίζω σαν Αράπης 
καπνίζω πάρα πολύ, υπερβολικά 2. (γενικότ.) άνθρωπος από µελαµψή φυλή · 
3. (συχνά µειωτ.) ο µαύρος, ο νέγρος- ΦΡ. (παροιµ.) τον Αράπη κι αν τον 
πλένεις, το σαπούνι σου χαλάς (Αιθίοπα σµήχειν, αρχ. παροιµία, Λουκιανός) 
είναι αδύνατον να αλλάξεις ριζικά τη φύση ενός ανθρώπου- (συνήθ. µτφ.) για 
κάποιον που δεν αλλάζει µε τίποτα: δεν παίρνει από λόγια ούτε από συµβουλές· 
ό,τι κι αν του πεις, ό,τι κι αν κάνεις, αυτός µένει ο ίδιος- ~! · 4. ΛΑΟΓΡ. 
(παλαιότ.) φανταστικό ον (δαιµόνιο, στοιχειό) που εµφανίζεται άλλοτε ως 
φύλακας οικιών πλουτίζοντας τον οικοδεσπότη (τρώγοντας όµως τους 
άπληστους), άλλοτε ως µελαµψός φύλακας κρυµµένων θησαυρών και άλλοτε 
ως ρωµαλέος αντίπαλος ήρωα τον οποίο υπηρετεί αφού νικηθεί από αυτόν 
(συχνά αναφερόταν ως φόβητρο για µικρά παιδιά): κάτσε ήσυχα, γιατί θα σε 
φάει ο ~! || φάε το φαγητό σου, γιατί θα φωνάξω τον ~! Επίσης Αραπίνα (η) 
(κυρ. σηµ. 1-3). [ΕΤΥΜ. µεσν. < τουρκ. Arab, βλ. κ. Αραβία]. 

Αραπιά (η) (παλαιότ.-λαϊκ.) ο κόσµος τής Μέσης Ανατολής, οι τόποι, ο 
πολιτισµός, οι άνθρωποι- η Αραβία και η Β. Αφρική: «Θα πάω εκεί στην 
Αραπιά...» (λαϊκ. τραγ.). 

αράπικος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε αράπη (βλ.λ., κυρ. σηµ. 1): 
~ κορµί | χορός | τραγούδι- ΦΡ. αράπικα µάτια µαύρα µάτια και γλυκά 2. 
αράπικο φιστίκι ξηρός καρπός, που προέρχεται από την αραχίδα (ποικιλία 
φιστικιάς), έχει πολύ λεπτό και εύθρυπτο περίβληµα ρόδινου χρώµατος και 
διατίθεται στην κατανάλωση, αφού καβουρντιστεί και αλατιστεί 3. (µτφ.) 
πολύ µελαχρινός: ~ φάτσα ΣΥΝ. µελαµψός 4. Αράπικα (τα) η αραβική 
γλώσσα. 

αραποσίτι  (το) {αραποσιτ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) το καλαµπόκι ΣΥΝ. (επίσ.-λόγ.) 
αραβόσιτος. Επίσης (λαϊκότ.) αραποσίταρο κ. αραπόστα-ρο. — αραποσιτιά 
(η), αραποσίτινος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ < αραβόσιτος, µε την επίδραση τού Αράπης]. 

Αραράτ (το) {άκλ.} βουνό στην Α. Τουρκία, στα σύνορα µε το Ιράν και την 
Αρµενία, στο οποίο (κατά την Π.∆.) άραξε η κιβωτός τού Νώε µετά τον 
κατακλυσµό- αποτελεί το ιερό όρος των Αρµενίων, οι οποίοι πιστεύουν ότι 
είναι ο πρώτος λαός που εµφανίστηκε στη Γη µετά τον κατακλυσµό. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αβεβ. ετύµου, ίσως από το όν. Urartu µιας ασσυριακής 
θεότητας ή από προ-IE. ρίζα ar- «βουνό»]. 

-αράς παραγωγικό µεγεθυντικό επίθηµα για τον σχηµατισµό ουσια- 

στικών που δηλώνουν ότι κάποιος έχει µια ιδιότητα σε πολύ µεγάλο βαθµό: 
µύτη > µυτ-αράς, πόδι > ποδ-αράς || παίχτης > παιχτ-αράς, κλέφτης > κλεφτ-
αράς, ψεύτης > ψευτ-αράς. 
[ΕΤΥΜ. Το µεγεθ. επίθηµα -αράς (ήδη µεσν.) προήλθε από τα ουδ. σε -άρι 
κατά το σχήµα: παλληκάρι - παλληκαράς, ζωνάρι - ζωναράς]. 

-άρας παραγωγικό µεγεθυντικό επίθηµα για τον σχηµατισµό κυρίων ονοµάτων: 
Μήτσος > Μητσ-άρας, Γιώργος > (κλητ.) Γιωργ-άρα. [ΕΤΥΜ. < µεγεθ. 
επίθηµα -άρα (βλ.λ.) + αρσ. κατάλ. -ς]. 

αρασέ (το) {άκλ.} ΑΘΛ. (στην άρση βαρών) άσκηση που συνίσταται στην άρση 
µε µία µόνο προσπάθεια των βαρών από το έδαφος µε τα χέρια τεντωµένα 
(πβ. λ. ζετέ). 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. arracher «τραβώ µε δύναµη» < παλ. γαλλ. esrachier < δηµώδ. 
λατ. *ex-radicare < λατ. eradicare «ξεριζώνω»]. 

αρατικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε ευχή ή κυρ. κατάρα (βλ. λ. 
αρά). 

Άραχθος (ο) (Αράχθου) ποταµός τής Ηπείρου, που πηγάζει από την Πίνδο και 
εκβάλλει στον Αµβρακικό Κόλπο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. Άραχθος | "Αρατθος | 'Αραιθος, προελλην. τοπωνύµιο, αγν. 
ετύµου]. 

αραχίδα (η) το φυτό από το οποίο παράγονται τα αράπικα φιστίκια (βλ. λ. 
αράπικος). 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < γαλλ. arachide < µτγν. άράχιδνα < αρχ. αρακος. Βλ. κ. 
αρακάς]. 

αραχιδέλαιο (το) {αραχιδελαίου | χωρ. πληθ.} το έλαιο που προέρχεται από την 
αραχίδα (βλ.λ.). 

άραχλος, -η, -ο → άραχνος 
αράχνη (η) {αραχνών} "Ι.αρθρόποδο σκουρόχρωµο ζωύφιο µε µακριά λεπτά 

πόδια, το οποίο κατασκευάζει ιστό για φωλιά, αλλά και για να παγιδεύει τη 
λεία του 2. (συνεκδ.) ο ιστός τού παραπάνω ζωυφίου, συνήθ. µέσα σε σπίτι 
(στις γωνίες): καθαρίζω το ταβάνι από τις ~ || (µτφ.) (κάτι) έχει πιάσει αράχνες 
(έχει παλιώσει πολύ, έχει µείνει αχρησιµοποίητο) 3. ΜΥΘΟΛ. Αράχνη (η) κόρη 
τού Λυδού βαφέα Ίδµο-να, φηµισµένη για την υφαντική της τέχνη, την οποία 
η Αθηνά µεταµόρφωσε λόγω τής υπεροψίας της στο γνωστό έντοµο · 4. 
διακοσµητικό φυτό, είδος σπαραγγιού. — (υποκ.) αραχνίτσα κ. αραχνούλα (η) 
κ. αραχνάκι (το). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *arak-sn-a, αβεβ. ετύµου, ίσως συνδέεται µε το ουσ. άρκυς, -
υος «δίχτυ» και µε το λατ. aranea «αράχνη»]. 

αραχνιά (η) ο ιστός που υφαίνει η αράχνη. 
αραχνιάζω ρ. αµετβ. [µεσν.] {αράχνιασ-α, -µένος} 1.γεµίζω µε ιστούς αράχνης, 

κυρ. λόγω εγκατάλειψης: το σπίτι έµεινε κλειστό τον χειµώνα κι αράχνιασε 2. 
(µτφ. η µτχ. αραχνιασµένος, -η, -ο) ξεπερασµένος, απηρχαιωµένος: ~ ιδέες/ 
συστήµατα. 

αραχνοδακτυλία (η) ΙΑΤΡ. συγγενής παθολογική κατάσταση που 
χαρακτηρίζεται, µεταξύ άλλων, από µακριά και λεπτά δάκτυλα. [ETYM; 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. arachnodactyly]. 

αραχνοειδής, -ής, -ές [αρχ.] {αραχνοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} λεπτός σαν τον 
ιστό τής αράχνης ΣΥΝ. αραχνένιος, αράχνινος. 

αραχνοκεντηµένος, -η, -ο κεντηµένος µε πολλή λεπτότητα και τέχνη. Επίσης 
αραχνοκέντητος. 

άραχνος, -η, -ο κ. (λαϊκ.) άραχλος γεµάτος αράχνες, εγκαταλελειµµένος- συνήθ. 
στη ΦΡ. µαύρος κι άραχνος εξαιρετικά δυσάρεστος: τα βλέπει όλα µαύρα κι 
άραχνα. [ΕΤΥΜ. < αραχνιάζω (υποχωρητ.) < αράχνη]. 

αραχνοΰφαντος, -η, -ο [1889] αυτός που έχει πολύ λεπτή ύφανση, όπως ο ιστός 
αράχνης: ~ πέπλο | µεταξωτό. 

Αράχοβα (η) (παλαιότ. ορθ. Αράχωβα) {-ας κ. -όβης} κωµόπολη τής Α. 
Στερεάς Ελλάδας στον νοµό Βοιωτίας στις Ν. πλαγιές τού Παρνασσού, στον 
δρόµο προς τους ∆ελφούς. [ΕΙΥΜ < παλαιότ. σλαβ. Orechovo 
«καρυδότοπος»]. 

αραχτός, -ή, -ό (αργκό) αυτός που κάθεται αναπαυτικά- (συνεκδ.) αδρανής, 
αυτός που δεν έχει έγνοιες, άνετος: τον είδα ~ µπροστά στην τηλεόραση || είναι 
~ στο σπίτι και ούτε σκέψη για δουλειά. [ΕΤΥΜ. < αράζω]. 

Αρβανίτης (ο) {Αρβανιτών}, Αρβανίτισσα (η) {Αρβανιτισσών} 1. (παλαιότ.) 
αρβανιτόφωνος, πρόσωπο που µιλάει Αρβανίτικα ΣΥΝ. Αρναούτης, Κόλιας 2. 
(ως χαρακτηρισµός) για άνθρωπο επίµονο και ξεροκέφαλο. — 
αρβανιτόπουλο (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αρβανίτικος, εθνικός. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < τόπων. Άρβανα < αλβ. Arbëna. H ονοµασία Άρβανα δόθηκε 
αρχικώς στην οροσειρά που εκτείνεται µεταξύ των ποταµών Mat και Ischmi 
(δυτικά τής Αχρίδας), οι δε κάτοικοι των περιοχών αυτών ονοµάστηκαν (από 
τους Έλληνες) Αρβανϊται, όνοµα που συνδέθηκε εσφαλµ. µε τον τ. 'Αλβανία 
(βλ.λ.), ο οποίος δεν έχει την ίδια ετυµολογική προέλευση]. 

Αρβανιτιά (η) [µεσν.] 1. (περιληπτ.) το σύνολο των Αρβανιτών 2. χώρος όπου 
κατοικούν Αρβανίτες. 

αρβανίτικος, -η/-ια, -ο [µεσν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Αρβανίτες 
(βλ.λ.)- ΦΡ. (µτφ.) κεφάλι αρβανίτικο ο πεισµατάρης άνθρωπος, ο 
ξεροκέφαλος ΣΥΝ. αγύριστο κεφάλι 2. Αρβανίτικα (τα) η γλωσσά που µιλούν 
οι Αρβανίτες. 

Αρβανίτικα - Αρβανίτες. Οι Αρβανίτες, απώτερης αλβανικής καταγωγής 
Έλληνες, βρίσκονται σε διάφορες περιοχές τής Ελλάδας (Κορινθία, 
Αργολίδα, Αττική, Βοιωτία, Θεσπρωτία, τµήµα τής Ευβοίας, στην Ανδρο, 
στον Πόρο, στη Σαλαµίνα κ.α.). Ζυµωµένοι µε τις τύχες τού Ελληνισµού 
και έχοντας πολεµήσει στον απελευθερωτικό αγώνα εναντίον των 
Τούρκων και άλλων κατακτητών, οι Αρβανίτες βρίσκονται στην Ελλάδα 
από τον 14ο και 15ο αιώνα, οπότε ήλθαν τµηµατικά ως έποικοι, ενίοτε µε 
την ενθάρρυνση ή 
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την υποστήριξη Βυζαντινών αυτοκρατόρων και ηγεµόνων. Εθνικά, 
πολιτισµικά και κοινωνικά οι Αρβανίτες αφοµοιώθηκαν πλήρως µε τους 
Έλληνες, µε µόνο υπόλειµµα τής απώτερης καταγωγής τους τα 
Αρβανίτικα. Πρόκειται για µια αλβανικής προέλευσης διάλεκτο, η οποία 
βαθµηδόν -µια και οι Αρβανίτες ήταν πάντοτε δίγλωσσοι, αν δεν ήταν 
µονόγλωσσοι (οµιλητές τής Ελληνικής)-υποχώρησε µπροστά στο γόητρο 
και στην επικοινωνιακή δύναµη τής επίσηµης γλώσσας (τής Ελληνικής). 
Σήµερα είναι πολύ λίγοι οι οµιλητές των Αρβανίτικων, µερικά µεγάλης 
ηλικίας άτοµα, τελευταία αποµεινάρια µιας διαλέκτου που µιλήθηκε πολύ 
περιορισµένα, σκόρπια και άτακτα επί πέντε και πλέον αιώνες, έχοντας 
διασωθεί για µακρό διάστηµα χρόνου µέσα από την προφορική παράδοση. 

Αρβανιτόβλαχος (ο) Βλάχος τής Β. Ηπείρου και τής Αιτωλοακαρνανίας (πβ. λ. 
Αρωµούνοι). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. Βλάχος, αρβανίτικος, εθνικός. 

αρβανιτόφωνος, -η, -ο -+ -φωνος 
αρβανιτοχώρι (το) χωριό στο οποίο κατοικούν Αρβανίτες. 
αρβύλα (η) {αρβύλων} 1. παπούτσι από χοντρό δέρµα, τού οποίου το ύψος 

µπορεί να φθάνει µέχρι πάνω από τον αστράγαλο ώς το µέσο τής κνήµης και 
το οποίο δένεται µε κορδόνια (κυρ. για στρατιωτική χρήση): καινούργιες | 
γυαλισµένες ~· ΦΡ. (καθηµ.-οικ.) ράδιο αρβύλα η αναξιόπιστη φήµη, η µη 
έγκυρη πληροφορία, το κουτσοµπολιό: µη δίνεις βάση σ' αυτά που ακούς- 
είναι ~ 2. (στρατιωτική αργκό) ως χαρακτηρισµός τού σκληρού κρέατος. 
Επίσης (λαϊκ.) άρβυλο (το). [ΕΤΥΜ. < αρχ. άρβύλη, αγν. ετύµου, τεχνικός 
όρ., πιθ. δάνειο από ανατολικές γλώσσες]. 

αργά επίρρ. [µεσν.] 1. (α) σε προχωρηµένη ώρα: επέστρεψα -χθες το βράδυ, 
γι'αυτό δεν σας τηλεφώνησα ΑΝΤ. νωρίς (β) (συνεκδ.) το βράδυ: γυρίζω σπίτι 
~ 2. ενώ έχει περάσει ο κατάλληλος χρόνος: ήταν πια ~, όταν κατάλαβε το 
λάθος του || (παροιµ.) «κάλλιο ~ παρά ποτέ» ΑΝΤ. εγκαίρως · 3. µε χαµηλούς 
ρυθµούς, χωρίς ταχύτητα: εργάζεται ~ αλλά σταθερά ΣΥΝ. βραδέως ANT. 
γρήγορα- ΦΡ. (α) αργά ή γρήγορα οπωσδήποτε, ανεξαρτήτως τού πότε: ~ θα 
γυρίσει σπίτι, γιατί τα λεφτά του θα τελειώσουν (β) (ειρων.-µειωτ.) τα ζώα µου 
αργά (ως χαρακτηρισµός) για ανθρώπους που δρουν τεµπέλικα, νωχελικά, µε 
πολύ αργούς ρυθµούς: του ζήτησα να βιαστεί, αλλά αυτός ~. — (υποκ.) 
αρΥούτσικα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. σιγά. 

αργάζω ρ. µετβ. {άργασ-α, -τηκα, -µένος} (λαϊκ.-λογοτ.) 1. κατεργάζοµαι 
δέρµατα' ΦΡ. (µτφ.) αργάζω το πετσί | το τοµάρι κάποιου (τον δέρνω 
ανελέητα) 2. (η µτχ. αργασµένος, -η, -ο) (µτφ.) ταλαιπωρηµένος από τη 
σκληρή δουλειά, τραχύς, ροζιασµένος: ~ χέρια | πρόσωπο. — άργαοη (η) κ. 
οργασµό (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. αργάζω «επεξεργάζοµαι, πλάθω», που συνδ. µε το ουσ. 
έργον, αν προέρχεται από θ. *Ρε-Ροργ-]. 

αργαλειός (ο) το εργαλείο µε το οποίο γίνεται η ύφανση: παλιά ύφαιναν τα 
προικιά στον ~ || ξύλινος | µηχανικός ~. ΙΒΓΥΜ. < µτγν. άργαλεϊον (το) < αρχ. 
έργαλεϊον. o τ. αργαλειός (σε αρσενικό γένος) οφείλεται στην επίδραση τού 
ουσ. ίστός µε το οποίο επί µακρόν συνυπήρχε]. 

Αργείος (ο) [αρχ.] (λόγ.) 1. αυτός που κατάγεται από το Αργός 2. (στην 
αρχαιότητα) Αργείοι (οι) οι Έλληνες· κυρ. στη ΦΡ. αιδώς Αργεί· οι βλ. λ. 
αιδώς. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. Άργεϊος < *Άργεσ}ος < "Αργός, γεν. "Αργούς (< *"Αργεσ-ος)]. 

Αργεντινή (η) (ισπ. Republica Argentina = ∆ηµοκρατία τής Αργεντινής) κράτος 
τής Ν. Αµερικής µε πρωτεύουσα το Μπουένος Αιρες, επίσηµη γλώσσα την 
Ισπανική και νόµισµα το πέσο. — Αργεντινός κ. (προφορ.) Αργεντινός (ο), 
Αργεντινή κ. Αργεντινέζα (η), αργεντι-νέζικος, -η, -ο κ. (προφορ.) 
αργεντίνικος 
[ΕΤΥΜ- < ισπ. Argentina (οπτικό δάνειο) < λατ. argentum «άργυρος, ασήµι», 
ορυκτό που παράγει η χώρα και που προσείλκυσε το ενδιαφέρον των Ισπανών 
αποίκων τον 15ο αι.]. 

άργητα (η) {χωρ. πληθ.} (λαϊκ.-λογοτ.) η καθυστέρηση. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < αργός + -ητα, πβ. κ. µάνητα], 

αργία (η) {αργιών} 1. (λόγ.) η έλλειψη απασχόλησης ΣΥΝ. καθισιό, τεµπελιά 
ANT. απασχόληση, εργασία- ΦΡ. αργία µήτηρ πάσης κακίας (αργία µήτηρ 
πάσης κακίας) η έλλειψη απασχόλησης οδηγεί σε κακές σκέψεις και πράξεις: 
φρόντισε να τον κρατάς συνεχώς απασχοληµένο µε κάτι- ~! · 2. (α) η παύση 
εργασιών, κυρ. λόγω εορτής: µεσολάβησε η ~ και η δουλειά έµεινε πίσω || 
τριήµερη | υποχρεωτική | σχολική ~ || η 28η Οκτωβρίου έχει καθιερωθεί ως 
ηµέρα αργίας ΣΥΝ. σχόλη (β) (συνεκδ.) η ηµέρα κατά την οποία ο κόσµος δεν 
δουλεύει: η αγορά κινείται κυρίως τις ~ ANT. καθηµερινή, εργάσιµος (πβ. λ. 
ηµιαργία) · 3. η υποχρεωτική παύση εργασίας που επιβάλλεται σε δηµόσιο 
υπάλληλο, ιερέα κ.λπ., επειδή έχει καταδικαστεί ή είναι υπόδικος: τίθεµαι σε 
~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανεργία, δουλειά. [ΕΤΥΜ αρχ. < αργός (βλ.λ.)]. 

αργιλικος, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την άργιλο: ~ ορυκτά. 
αργίλιο (το) [1876] {αργιλίου} ΧΗΜ. ελαφρύ µέταλλο (σύµβολο ΑΙ) που 

απαντά στη φύση ενωµένο, κυρ. ως βοξίτης, κρυόλιθος ή άργιλος, ή 
παρασκευάζεται από βοξίτες µε ηλεκτρόλυση και χρησιµοποιείται σε 
µεταλλικές κατασκευές, στην αεροναυπηγική και για την παρασκευή ελαφρών 
και ανθεκτικών κραµάτων (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.) ΣΥΝ. αλουµίνιο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αργιλ(λ)ος, απόδ. τού νεολατ. aluminium «αλουµίνιο»]. 

αρΥΐλοπλαστική (η) [1878] η τέχνη τής κατασκευής αντικειµένων 
από άργιλο. άργιλος (η) {αργίλ-ου | -ων} ΟΡΥΚΤ. εδαφικό υλικό που 
αποτελείται από πάρα πολύ λεπτούς κόκκους (µικρότερους από 0,002 
χιλιοστά), 

έχει γαιώδη όψη και, όταν αναµιχθεί µε µικρές ποσότητες νερού, εµφανίζει 
πλαστικότητα: κεραµική | λευκή | ερυθρά | µαύρη ~. — αρ-Υΐλώδης, -ης, -ες 
[αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άργιλ(λ)ος, πιθ. συνδέεται µε το αρχ. επίθ. αργός «στιλπνός, 
λαµπρός» (άσχετο µε το επίσης αρχ. αργός «βραδύς»). Βλ. κ. άργυρος}. 

αργιλόχωµα (το) [1897] {αργιλοχώµατος | χωρ. πληθ.) το χώµα που έχει 
µεγάλη περιεκτικότητα σε άργιλο. 

Αργίτης (ο) → Άργος 
αργίτικος, -η, -ο → Άργος 
αργκό (η) {άκλ.} ελλην. συνθηµατική γλώσσα- κάθε συνθηµατική γλώσσα που 

χρησιµοποιείται από κοινωνικές οµάδες και διαφοροποιείται από την κοινώς 
αποδεκτή και καθιερωµένη γλώσσα, κυρ. σε επίπεδο λεξιλογίου: η ~ τού 
υποκόσµου | των νέων | των στρατιωτών. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. διάλεκτος. 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. argot < παλαιότ. argoter «επαιτώ, ζητιανεύω», αγν. ετύµου. Η 
σηµ. «ιδίωµα των περιθωριακών και αγυρτών» παραδίδεται στη Γαλλική από 
το 1690, οπότε η λ. παρασυνδέθηκε µε το παλ. γαλλ. hargoter «λογοµαχώ». Η 
παλαιότερη Γαλλική χρησιµοποιούσε ήδη την ηχοµιµητ. λ. jargon (αρχική 
σηµ. «γλώσσα των πουλιών»)]. 

αργκό: συνθηµατική γλώσσα. Αργκό (argot) ή σλανγκ (slang) είναι 
οι όροι που χρησιµοποιούν οι ξένοι, για να χαρακτηρίσουν κάθε 
µορφής φτειαχτό ιδίωµα, εν χρήσει από διάφορες κοινωνικές οµά 
δες υπό µορφήν «κώδικα συνεννοήσεως» τής οµάδας, o ελληνικός 
όρος είναι συνθηµατική γλώσσα (ή συνθηµατικό ιδίωµα ή συνθη 
µατικός κώδικας). Χαρακτηριστικά τέτοιων µορφών επικοινωνίας 
είναι η ελευθεριάζουσα γλώσσα, που παρεκκλίνει από τον κώδικα 
τής κοινής γλώσσας, καταφεύγοντας σε ευρεία χρήση µεταφορών, 
εκφραστικών και πεποιηµένων (φτειαχτών) λέξεων, κατεξοχήν νε 
ολογισµών, µε περιορισµένη συµβατικότητα στη χρήση τους και 
γι' αυτό εφήµερων και παροδικών εν πολλοίς γλωσσικών κατα 
σκευών. Μορφές συνθηµατικής γλώσσας χρησιµοποιούνται από 
πολλά είδη κοινωνικών οµάδων, που χρειάζονται αυτού τού είδους 
την ιδιαίτερη συνεννόηση, για να εντυπωσιάσουν, να διαµαρτυ 
ρηθούν, να συγκαλύψουν ή και να κρυφτούν. Έτσι, ξεχωριστά συν 
θηµατικά ιδιώµατα χρησιµοποιούν οι νέοι, οι στρατιώτες, οι δια 
νοούµενοι, οι µαστόροι (παλαιότερα) και διάφορες περιθωριακές 
οµάδες (κακοποιοί, πόρνες, τοξικοµανείς, οµοφυλόφιλοι κ.ά.). Κοι 
νός στόχος όλων η ιδιαίτερη -µη προσιτή σε όλους- ή και κρυφή, 
µυστική συνεννόηση. → διάλεκτος 

αργκοτικός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε την αργκό: ~ λέξη | έκφραση | οµιλία. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. argotique < argot (βλ. λ. αργκό)]. 

αργό- κ. αργό- ά συνθετικό ονοµάτων, ρηµάτων, επιθέτων και επιρρηµάτων, το 
οποίο δηλώνει: 1. τη βραδύτητα, τον αργό ρυθµό: αργοσβήνω, αργο-κίνητος, 
αργο-κυλάω ΣΥΝ. σιγο-, βράδυ- ΑΝΤ. γρήγορο-, γοργό-, ταχύ- 2. την 
αδράνεια, την τεµπελιά: αργό-µισθος, αργό-σχο-λος 3. (χρονικό) προχωρηµένη 
ώρα: αργο-κοιµάµαι. [ΕΤΥΜ; Α συνθ. τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής, που 
προέρχεται από το αρχ. αργός}. 

αργοκίνητος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που κινείται µε αργό ρυθµό ΣΥΝ. αργός, 
βραδύς 2. (µτφ.) αυτός που δεν ενεργεί µε σβελτάδα και όρεξη, που 
καθυστερεί στην πραγµατοποίηση ενός στόχου· ΦΡ. αργοκίνητο καράβι (ως 
χαρακτηρισµός) για άνθρωπο αργό στις κινήσεις και τις αντιδράσεις του: η 
ουρά των πελατών όλο και µεγάλωνε, αφού ο υπάλληλος ήταν ~. 

Αργολίδα (η) {-ας κ. -ος} περιοχή και νοµός τής ΒΑ. Πελοποννήσου µε 
πρωτεύουσα το Ναύπλιο. — αργολικός, -ή, -ό [µτγν.]. [ΕΤΥΜ < αρχ. επίθ. 
Άργολίς (γη) < "Αργός}. 

αργολιθοδοµή (η) λιθοδοµή που χτίζεται χωρίς συνδετικό κονίαµα. [ΕΤΥΜ; < 
αρχ. αργός (στη σηµ. «ακατέργαστος», πβ. φρ. αργός άργυρος) + λιθοδοµή}. 

Αργολικός (Κόλπος) (ο) [µτγν.] κόλπος τής Α. Πελοποννήσου µεταξύ τής 
Αργολίδας και τής Αρκαδίας. 

αργόµισθος, -η, -ο [1822] αυτός που παίρνει µισθό, χωρίς να εργάζεται ή χωρίς 
να παράγει το αναµενόµενο έργο. — αργοµισθία (η) [1897]. 

αργόν (το) [1895] ΧΗΜ. στοιχείο (σύµβολο Ar) που απαντά στον ατµοσφαιρικό 
αέρα ως άχρωµο, άοσµο και άγευστο· ευγενές αέριο (βλ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., < νεολατ. argon, από το ουδ. τού αρχ. αργός | άεργος}. 

Αργοναύτες (οι) {Αργοναυτών} ΜΥΘΟΛ. ήρωες, µέλη τού πληρώµατος τής 
Αργούς, οι οποίοι βοήθησαν τον Ιάσονα στην εκστρατεία του για την 
απόκτηση τού «χρυσόµαλλου δέρατος». — αργοναυτικός, -ή, -ό [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ· < αρχ. 'Αργοναύτης «ναύτης τής Αργούς» < 'Αργώ (βλ.λ.) + ναύτης]. 

αργοπεθαίνω ρ. αµετβ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) 1. (συνήθ. για αρρώστους) 
πεθαίνω µε αργό θάνατο, όχι ακαριαία, ψυχορραγώ 2. (µτφ.) χάνοµαι σιγά-
σιγά: η πόλη, εγκαταλειµµένη στην τύχη της, αργοπεθαίνει από οικονοµικό 
µαρασµό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθαίνω. 

αργοπορία (η) [µεσν.] {αργοποριών} η καθυστέρηση στην άφιξη, την εκτέλεση 
ή την ολοκλήρωση έργου: η ~ τού τρένου οφείλεται σε µηχανική βλάβη || ~ 
στην παράδοση οδικού έργου. 

αργοπορώ ρ. αµετβ. {αργοπορείς... | αργοπόρη-σα, -µένος} 1. φθάνω µε 
καθυστέρηση: έφθασε στη δουλειά του αργοπορηµένος εξαιτίας τής µεγάλης 
κίνησης 2. (σπάν.) προχωρώ µε καθυστέρηση: αργοπορήσαµε κοιτάζοντας το 
τοπίο ΣΥΝ. βραδυπορώ ΑΝΤ. σπεύδω 3. (µτφ.) 
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δουλεύω αργά, µε καθυστέρηση: ~ στην εκπόνηση µιας εργασίας ΣΥΝ. (λαϊκ.) 
χασοµερώ, (καθηµ.) καθυστερώ. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. αργοπορώ < *άργοπόρος, κατά το σχήµα βραδυπόρος > 
βραδυπορώ, < αργό- + πόρος (βλ.λ.)]. 

αργός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει χαµηλούς ρυθµούς, που γίνεται χωρίς βιασύνη, 
µε µικρή ταχύτητα: ~ ρυθµός | βήµα | κινηµατογραφικά πλάνα (που δεν 
εναλλάσσονται γρήγορα) ΣΥΝ. βραδύς ANT. ταχύς· ΦΡ. (α) αργός θάνατος (i) 
οδυνηρή κατάσταση που καταβάλλει σταδιακά αυτόν που την υφίσταται (ü) 
(µτφ.) εθισµός που οδηγεί στη σωµατική φθορά, στον θάνατο: το τσιγάρο | τα 
ναρκωτικά είναι ~ (β) αργή κίνηση τεχνική τού κινηµατογράφου ή τής 
τηλεόρασης, κατά την οποία αναπαράγεται σε µικρότερη ταχύτητα η εικόνα, 
διευκολύνοντας τον θεατή να δει τη λεπτοµέρεια που τον ενδιαφέρει: βλέπο-
ντας τη φάση σε ~, βεβαιωθήκαµε ότι είχε γίνει φάουλ ANT. γρήγορη κίνηση 2. 
αυτός που δεν ενεργεί µε γρηγοράδα: ~ υπάλληλος ΣΥΝ. νωθρός ANT. 
σβέλτος, δραστήριος · 3. αυτός που δεν ασχολείται µε τίποτα: δεν της πάει να 
κάθεται αργή όλη µέρα, χωρίς να βοηθάει στο σπίτι ΣΥΝ. άεργος · 4. 
ακατέργαστος: ~ πετρέλαιο ANT. κατεργασµένος · 5. ΜΟΥΣ. (α) αργό ν (το) 
(στη βυζαντινή µουσική σηµειογραφία) σηµείο που υποδεικνύει τη διαίρεση 
τού µουσικού χρόνου σε δύο ίσα τµήµατα και εν συνεχεία την επαύξηση τού 
δεύτερου τµήµατος (β) αργόν µέλος (στη βυζαντινή µουσική) το µέλος στο 
οποίο µία συλλαβή τού κειµένου αντιστοιχεί σε περισσότερους µουσικούς 
φθόγγους, πολλές φορές σε εκτεταµένες µουσικές γραµµές. — (υποκ.) 
αρΥούτσικος, -η, -ο, αργούτσικα επίρρ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άεργος < ά- στερητ. + 
έργον. Στην Κ.∆. η λ. έχει τη σηµ. «ανώφελος, µάταιος» (Ματθ. 12,36: πάν 
ρήµα αργόν ο λαλήσουσιν οι άνθρωποι), άσχετο µε το αρχ. αργός «στιλπνός, 
λαµπρός» (για το οποίο βλ. λ. άργυρος). Μετάφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ. 
αργός θάνατος (< γαλλ. mort lente) και αργή κίνηση (< αγγλ. slow motion)]. 

Αργός (το) {Αργούς} 1. πόλη τής ΒΑ. Πελοποννήσου στον νοµό Αργολίδας 2. 
ονοµασία διαφόρων πόλεων τής Ελλάδας: ~ Αµφιλοχικό | Ορεστικό. — 
Αργίτης κ. (λόγ.) Αρνείος (ο) [αρχ.], Αργίτισσα κ. (λόγ.) Αργεί- (η), 
αργίτικος, -η, -ο. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου. Η άποψη τού γεωγράφου Στράβωνος (1ος αι. π.Χ.) 
ότι «αργός : πεδίον» καθιστά πιθ. την ερµηνεία "Αργός < αγρός (µε 
αντιµετάθεση). Αν, κατ' άλλους, η λ. προέρχεται απευθείας από το επίθ. αργός 
«λευκός - στιλπνός, λαµπρός» ("Αργός, µε αναβι-βασµό τού τόνου), τότε ίσως 
δηλώνει την όψη που παρουσιάζει η αργολική πεδιάδα (λευκή) την εποχή τού 
θερισµού]. 

αργοσαλεύω ρ. αµετβ. {αργοσάλεψα} (λογοτ.) κινούµαι αργά. — 
αργοσάλεµα (το). 

Αργοσαρωνικός (Κόλπος) (ο) η θαλάσσια περιοχή που περιλαµβάνει τον 
Αργολικό και τον Σαρωνικό Κόλπο. ' [ΕΤΥΜ. Από συµφυρµό των τόπων. 
Αργολικός και Σαρωνικός]. 

αργοσβήνω ρ. αµετβ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} είµαι στα πρόθυρα τού 
θανάτου: αργοσβήνει µόνη κι έρηµη || (µτφ.) ένα ιστορικό θέατρο που 
αργοσβήνει ΣΥΝ. αργοπεθαίνω, είµαι στα τελευταία µου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πεθαίνω. 

Αργοστόλι (το) {Αργοστολίου} η πρωτεύουσα τής Κεφαλονιάς. [ΕΤΥΜ Πιθ. < 
αργός + -στόλι < στόλος, λόγω τού ασφαλούς λιµένα τής πόλης, η οποία 
κτίστηκε στις αρχές τού 16ου αι. µε το ιταλ. όνοµα Terra della scala di 
Cefalonia]. 

αργόστροφος, -η, -ο (καθηµ.-σκωπτ.) αυτός που δεν µπορεί να σκεφθεί µε 
ταχύτητα, που «δεν του κόβει» ΣΥΝ. (λόγ.) βραδύνους ΑΝΤ. (λόγ.) 
εύστροφος, (εκφραστ.) σπίρτο, αϊτός. 

αργοσυντοµο µέλος (το) ΜΟΥΣ. (στη βυζαντινή µουσική) το µέλος στο οποίο 
µια συλλαβή τού κειµένου αντιστοιχεί σε λίγους µουσικούς φθόγγους, δεν 
είναι ούτε σύντοµο ούτε αργό. 

αργόσυρτος, -η, -ο 1. αυτός που έχει αργό ρυθµό: - τραγούδι | χορός 2. αυτός 
που γίνεται αργά ή δίνει τέτοια εντύπωση: ~ βήµατα. 

αργόσχολος, -η, -ο [1893] αυτός που δεν ασχολείται µε τίποτα, που τεµπελιάζει: 
τα πρωινά το καφενείο ήταν γεµάτο ~ θαµώνες ΣΥΝ. αργός, χασοµέρης ANT. 
εργατικός. [ETYMF< αργό- + σχολή «αργία, παύση εργασίας»]. 

αργοτάξιδος, -η, -ο αυτός που ταξιδεύει αργά: ~ καράβι ΑΝΤ. γοργο-τάξιδος. 
αργυραµοιβός (ο) (λόγ.) αυτός που εξαργυρώνει ξένα νοµίσµατα ΣΥΝ. (λαϊκ.) 

σαράφης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αµείβω. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άργυρος + -αµοιβός< αµείβω 
(βλ.λ.) «ανταλλάσσω»]. 

Αργυρή (η) 1. αγία τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. γυναικείο όνοµα. Επίσης 
(καθηµ.) Αργυρά) [ΕΤΥΜ µεσν. κύρ. όν., θηλ. τού ον. Αργύρης (βλ.λ.)]. 

αργύριο (το) {αργυρί-ου | -ων} (λόγ.) ΙΣΤ. ασηµένιο νόµισµα· ΦΡ. τριάκοντα 
αργύρια (ι) τα χρήµατα µε τα οποία αµείφθηκε ο Ιούδας, για να προδώσει τον 
Ιησού και µε τα οποία τελικά αγοράστηκε ο «αγρός αίµατος» ή «αγρός τού 
κεραµέως» (βλ. λ. αγρός) (ii) (µτφ.) το αντίτιµο προδοσίας: η θέση τού 
διοικητού τής τραπέζης ήταν τα ~ για την προσχώρηση του στο κυβερνών 
κόµµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άργυρος. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άργύριον < άργυρος]. 

Αργύριος (ο) 1. µάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης 
(καθηµ.) Αργύρης. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. κύρ. όν., < 'Αργύρης (κατά το σχήµα Γρηγόριος - Γρηγόρης), 
συντοµευµένος τ. τού ον. Ανάργυρος (βλ.λ.)]. 

άργυρο- κ. αργυρό- [αρχ.] α' συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι είναι 
κατασκευασµένο από άργυρο, ασήµι ή έχει το χρώµα τού ασηµιού: αργυρο-
ποίκιλτος, αργυρό-χρωµος. 

Αργυρόκαστρο (το) {-ου κ. -άστρου} πόλη τής Ν. Αλβανίας στη Β. Ήπειρο. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. Αργυρόκαστρον, από παράδοση κατά την οποία η πό- 

λη χτίστηκε από τη Βυζαντινή αρχόντισσα Αργυρή ή Άργυρίνη. Το αλβ. 
Gjirokaster < ελλην. Αργυρόκαστρο]. 

αργυροκέντητος, -η, -ο αυτός που έχει κεντηθεί ή στολιστεί µε ασηµένια 
κλωστή ΣΥΝ. αργυροΰφαντος. 

αργυρόλευκος, -η, -ο [1850] άσπρος σαν τον άργυρο. 
αργυροποίκίλτος, -η, -ο [1897] (λόγ.) στολισµένος µε ασήµι. 
άργυρος (ο) {αργύρου} ΧΗΜ. πολύτιµο ανθεκτικό µέταλλο (σύµβολο Ag), 

λευκού χρώµατος, το οποίο χρησιµοποιείται για την κατασκευή νοµισµάτων, 
πολύτιµων σκευών, κοσµηµάτων το ασήµι (βλ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άργυρος | άργυφος < θ. *άργυ-, πιθ. < IE. *arg-u «φωτεινός, 
λευκός», πβ. λατ. arg-entum «άργυρος», γαλλ. argent «χρήµα», ιταλ. argento, 
αγγλ. argue «επιχειρηµατολογώ» (< µέσ. γαλλ. arguer < λατ. arguere «φωτίζω, 
διασαφώ») κ.ά. Οµόρρ. αρχ. αργός «στιλπνός, λαµπρός - λευκός», πιθ. 
άργιλ(λ)ος. Η λ. άργυρος προσδιόριζε αρχικά κάθε λευκό, φωτεινό µέταλλο. 
Επειδή οι γερµανικές και οι βαλτοσλα-βικές γλώσσες χρησιµοποιούν για το 
µέταλλο αυτό λ. προερχόµενες από δανεισµό (πβ. αγγλ. silver, γερµ. Silber, 
σερβοκρ. srebro κ.ά.), συµπεραίνουµε ότι η χρήση τού αργύρου δεν ήταν πολύ 
διαδεδοµένη στις γλώσσες που απαρτίζουν την I.E. οικογένεια]. 

άργυρος - ασήµι, αργύρια - άσπρα. Αν το άργυρος ανάγεται σε ρίζα που 
σήµαινε «φωτεινός, λευκός», το ασήµι, που ήρθε στους µεσαιωνικούς 
χρόνους να το υποκαταστήσει, έχει κυριολεκτικά «άσηµη» καταγωγή! 
Προέρχεται από το αρχ. άσηµος άργυρος (υπήρχε επίσης και άσηµος 
χρυσός), που σήµαινε (< α- στερητ. + σήµα) «τον µη σφραγισµένο, τον µη 
ενδεδειγµένο (λόγω βαθµού καθαρότητας σε άργυρο ή χρυσό) να κοπεί σε 
νοµίσµατα, τον µη επί-σηµο (άργυρο ή χρυσό)», o άσηµος άργυρος ή το 
άσηµον (ενν. άργύριον) στους µεταγενέστερους χρόνους δήλωνε το ασήµι, 
τον άργυρο που χρησίµευε στην κατασκευή αργυρών σκευών (όχι στην 
κοπή νοµισµάτων). Έτσι, βαθµηδόν το άσηµο άργύριον ως ασήµιον (> 
ασήµι) πέρασε να δηλώνει τον άργυρο. Εξάλλου, η χρήση τού αργύρου για 
νοµίσµατα έδωσε το άργύριον (ενν. νόµισµα) και σε πληθ. τα αργύρια 
«χρήµατα» (κατά λέξιν «αργυρά νοµίσµατα»). Έτσι έγινε και µε το λατ. 
argentum, που έδωσε το γαλλ. argent «χρήµα», και µε το επίσης λατ. 
asprum (< asperum, ουδ. τού asper «τραχύς»), που έδωσε τα άσπρα 
«χρήµατα» των Βυζαντινών και των µετέπειτα χρόνων τής Τουρκοκρατίας. 
Το ίδιο επίθετο έδωσε και το άσπρος, που υποκατέστησε το λευκός. 

αργυρός, -ή, -ό 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από ασήµι: ~ κοσµήµατα | 
νοµίσµατα | µετάλλιο ΣΥΝ. ασηµένιος 2. αυτός που έχει το χρώµα ή τη λάµψη 
τού ασηµιού: ~ φεγγάρι- ΦΡ. (α) αργυροί γάµοι η επέτειος είκοσι πέντε χρόνων 
γάµου (β) αργυρός αιώνας | αργυρούς αιών (λατ. aetas argentea) περίοδος 
µεγάλης άνθησης (σε ορισµένο τοµέα), όχι όµως ίσης αξίας µε την 
προηγούµενη (τον χρυσό αιώνα): ο ~ τής λατινικής | τής ρωσικής λογοτεχνίας. 
Επίσης (αρχαιοπρ.) αργυρούς, -ά, -ούν [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < αρχ. αργυρούς < άργυρος, κατά το σχήµα χρυσούς -χρυσός. 
Το άργυρος είναι µεταπλασµένος τ. τού αργυρούς (πβ. και χρυσούς > χρυσός, 
απλούς > απλός κ.ά.) από τις πλάγιες πτώσεις τού εν. και τις πτώσεις τού 
πληθ., που συνέπιπταν µε εκείνες των επιθ. σε -ος. Έτσι, από του αργυρού = 
τού καλού, τφ άργυρω = τώ καλφ κ.λπ. ελέχθη και αργυρός κατά το καλός. Η 
φρ. αργυροί γάµοι ανάγεται στο αγγλ. silver wedding], 

αργυροΰφαντος, -η, -ο [1760] αυτός που έχει υφανθεί ή στολιστεί µε ασηµένια 
κλωστή ΣΥΝ. αργυροκέντητος. 

αργυροχοία (η) (χωρ. πληθ.} η τέχνη τής κατεργασίας αργύρου. — αργυροχόος 
(ο/η) [µτγν.], αργυροχοείο (το). [ΕΤΥΜ. < µτγν. άργυροχόος < άργυρος + -
χόος < χέω «χύνω»]. 

αργυροχρυσοχοΐα (η) η τέχνη τής κατασκευής αργυρών και χρυσών 
κοσµηµάτων, σκευών κ.λπ. 

αργιιρόχρωµος, -η, -ο αυτός που έχει ασηµένιο χρώµα. 
αργυρώνητος, -η, -ο (λόγ.-κακόσ.) αυτός που έχει εξαγοραστεί µε χρήµατα: ~ 

πολιτικός ΣΥΝ. εξαγορασµένος, πουληµένος, δωροδοκηµέ-νος, εξωνηµένος 
ΑΝΤ. αδέκαστος. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άργυρος + -ωνητος < ώνούµαι «αγοράζω» (βλ. λ. εξω-
νηµένος)]. 

αργυρωρυχείο (το) [µτγν.] µεταλλείο από το οποίο εξορύσσεται άργυρος. 
Αργώ (η) {-ώς κ. (λόγ.) -ούς} ΜΥΘΟΛ. το πλοίο µε το οποίο ο Ιάσων και οι 

Αργοναύτες ταξίδεψαν από την Ιωλκό στην Κολχίδα (βλ. κ. λ. Αργοναύτες). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < επίθ. αργός «στιλπνός, λαµπρός» (βλ. λ. Άργος, άργυρος)]. 

αργώ ρ. µετβ. κ. αµετβ. {αργείς... | άργησα} ♦ (µετβ.) 1. κάνω (κάτι) µε 
βραδύτητα, χωρίς ταχύτητα, χρειάζοµαι ακόµη χρόνο για να ετοιµαστώ ή για 
να κάνω κάτι: θ' αργήσεις να ετοιµαστείς; || δεν άργησαν να καταλάβουν τον 
σκοπό του- ΦΡ. (α) το καλό πράγµα αργεί να γίνει χρειάζεται χρόνος, για να 
επιτευχθεί ένα καλό αποτέλεσµα (β) όπου λαλούν πολλοί κοκόροι | πολλά 
κοκόρια, αργεί να ξηµερώσει βλ. λ. κόκορας 2. κάνω (κάτι) µετά τον χρόνο 
που θα έπρεπε: άργησα να ξυπνήσω, γι ' αυτό δεν πρόλαβα το πρωινό 
λεωφορείο ♦ (αµετβ.) 3. συντελούµαι ή φθάνω µετά τον χρόνο που θα έπρεπε: 
άργησε στη δουλειά του σήµερα ΣΥΝ. καθυστερώ 4. χρειάζεται πολύς χρόνος 
ακόµη για να συµβεί (κάτι), να έρθει (κάποιος), θέλω πολύ χρόνο ακόµη (για 
να γίνω, να έρθω, να πραγµατοποιηθώ(: Τι γίνεται; Αργεί ο καφές; || -Ήρθε ο 
Φίλιππος; -Μπα, αργεί ακόµη || αργούν πολύ οι διακοπές || το φαγητό αργεί 
ακόµα · 5. δεν εργάζοµαι, έχω αργία: κάθε 



Αρδέννες 271 Άρης 
 

∆ευτέρα τα θέατρα αργούν. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αργώ (-έω), αρχική σηµ. «είµαι άνεργος, αργός», < 
αργός]. 

Αρδέννες (οι) {Αρδεννών} ορεινή περιοχή τής ΒΑ. Ευρώπης, που 
εκτείνεται στο ΝΑ. τµήµα τού Βελγίου και το Λουξεµβούργο. [ΕΤΥΜ. 
Μεταφορά τού γαλλ. Ardennes < παλαιότ. Ardenna < κελτ. ardu «υψηλός» 
ή ar duenn «χώρα | γη των δασών»]. 

άρδευση (η) [αρχ.] {-ης κ. -εύσεως | -εύσεις, -εύσεων} (για καλλιέρ-
γειες) το πότισµα µε νερό που παροχετεύεται µέσω δικτύου: ~ καλ-
λιεργήσιµης έκτασης. 

αρδεύω ρ. µετβ. {άρδευ-σα, -τηκα, -µένος} ποτίζω καλλιέργειες, ιδίως 
µε τεχνητό τρόπο, µέσω δικτύου που µεταφέρει και διοχετεύει σε αυ-
τές νερό. — αρδευτικός, -ή, -ό [1891]. 
[ΕΤΥΜ αρχ., παρεκτεταµένος τύπος τού ρ. άρδω «ποτίζω» < *àFapôa>, 
αγν. ετύµου. Αν το ά- στον τ. *àFapô(a δεν είναι οπωσδήποτε µακρό, 
τότε το ά- µπορεί να θεωρηθεί στερητικό, οπότε ίσως το θέµα Fapô-
να σχετίζεται µε τη λ. αρδα (< *Fapö-a) «βροµιά, ακαθαρσία», άρα η 
αρχική σηµ. τού ρ. άρδω θα ήταν «καθαρίζω, περιποιούµαι»]. 

άρδην επίρρ. (λόγ.) εκ θεµελίων, ριζικά, εξ ολοκλήρου: οι ειδικοί εκτι-
µούν ότι την προσεχή δεκαετία η µορφή τής εγχώριας αγοράς θα αλ-
λάξει ~ ΣΥΝ. τελείως, εντελώς, συθέµελα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. [ΕΤΥΜ 
αρχ. < θ. άρ- τού ρ. άείρω | αϊρω «σηκώνω, υψώνω» + παραγ. επίθηµα -
δην (πβ. φύρ-δην µίγ-δην)]. 

Αρδηττός (ο) λόφος τής Αθήνας, δίπλα στο Καλλιµάρµαρο Στάδιο, 
στην αριστερή όχθη τού Ιλισού. 
[ΕΤΥΜ; αρχ. τοπωνύµιο· το επίθηµα -ηττός δηλώνει προελλην. (µη ΙΕ.) 
προέλευση (πβ. κ. Υµηττός)]. 

αρειανισµός (ο) [µεσν.] η θρησκευτική αίρεση τού Αρείου, λόγιου 
κληρικού από την Αλεξάνδρεια (260-336 µ.Χ.), σύµφωνα µε την οποία 
αµφισβητήθηκε το «οµοούσιον», η θεϊκή φύση τού Χριστού· η αίρεση 
καταδικάστηκε από την Ä Οικουµενική Σύνοδο (325). [ΕΤΥΜ µεσν. < 
µτγν. "Αρειος < επίθ. άρειος < αρχ. άρείων «καλύτερος, ισχυρότερος, 
ευγενέστερος» (και όχι από το Άρης). Βλ. κ. άριστος]. 

αρειανός, -ή, -ό αυτός που σχετίζεται µε τον αρειανισµό (βλ.λ.) και 
ως ουσ. ο οπαδός τού Αρείου και τής διδασκαλίας του. 

Αρειανός (ο), Αρειανη (η) 1. πρόσωπο που προέρχεται από τον πλα-
νήτη Αρη, και γενικότ. ο εξωγήινος: υπάρχουν άνθρωποι που ισχυρί-
ζονται ότι συνάντησαν Αρειανούς στη Γη || το θέµα τής ταινίας ήταν η 
επιδροµή Αρειανών κατά τής Γης · 2. ο οπαδός τού αθλητικού σω-
µατείου «Αρης» τής Θεσσαλονίκης. 

αρειµανίως επίρρ. [1868] (λόγ.) (κυριολ.) αγρίως, µε πολεµοχαρή τρό-
πο· κυρ. στη ΦΡ. καπνίζω αρειµανίως καπνίζω πάρα πολύ, συνεχώς 
και πολλά τσιγάρα. 

αρειµάνιος, -α, -ο (λόγ.) 1. άγριος, πολεµοχαρής: ~ ορεσίβιοι πληθυ-
σµοί 2. (ειρων.) αυτός που προσπαθεί να φανεί ανδρείος ή άγριος: τον 
κοίταξε µε ~ ύφος. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αρειµάνιος < άρειος (< αρχ. θεωνύµιο "Αρης) + -µά-
νιος < µανία- αρχική σηµ. «µε πολεµικό µένος»]. 

-αρειό (σχολ. ορθ. -αριά) (καθηµ.-συνήθ. µειωτ.) παραγωγικό επίθηµα 
για τον σχηµατισµό λέξεων που δηλώνουν: 1. το σύνολο αυτών που 
σηµαίνει το θέµα: σκουπιδ-αρειό, κηφην-αρειό, γυφτ-αρειό 2. τον τό-
πο όπου υπάρχει ή γίνεται κάτι: πλυστ-αρειό, καµπαν-αρειό. [ΕΤΥΜ 
< µεσν. -αρεϊο (µε καταβιβασµό τόνου και συνίζηση), από ουσ. σε -
άρης, που σχηµάτιζαν παράγωγα σε -είο | -ειό, λ.χ. καρβουνάρης - 
καρβουναρειό, φούρναρης - φουρναρειό κ.ά.]. 

Άρειος Πάγος (ο) {Αρείου Πάγου) 1. το ανώτατο πολιτικό και ποι-
νικό δικαστήριο, που χωρίζεται σε έξι τµήµατα (τέσσερα πολιτικά 
και δύο ποινικά) και στην ολοµέλεια (η οποία αίρει τις διαφωνίες 
µεταξύ των τµηµάτων)· δεν εκδικάζει υποθέσεις, αλλά, ως ακυρωτικό 
δικαστήριο, ελέγχει µετά από άσκηση τού ένδικου µέσου τής αναι-
ρέσεως (βλ.λ.) αν για την έκδοση αποφάσεως πολιτικού ή ποινικού 
δικαστηρίου εφαρµόστηκε και ερµηνεύθηκε σωστά ο νόµος 2. ΙΣΤ λό-
φος των Αθηνών, όπου συνεδρίαζε στην αρχαία Αθήνα το ανώτατο 
δικαστήριο. 
[ΕΤΥΜ apX·, αρχική σηµ. «λόφος τού Αρη» (δεν συνδέεται µε το κύ-
ριο όνοµα Αρειος, βλ. λ. αρειανισµός). Ονοµάστηκε έτσι, επειδή 
κατά τη µυθολογία εκεί δίκασαν οι θεοί τον Αρη, αφού σκότωσε τον 
γυιο τού Ποσειδώνα Αλιρρόθιο. Η νοµοθεσία τού Σόλωνα 
καθιέρωσε αργότερα (6ος αι. π.Χ.) τον Αρειο Πάγο ως Βουλή µε 
ισόβια µέλη, αρµόδια για την εφαρµογή των νόµων, την επίβλεψη 
τής χρηµατικής διαχείρισης και την εκδίκαση των υποθέσεων φόνου. 
Αργότερα, ο Αρει-ος Πάγος έχασε σχεδόν όλες τις διοικητικές του 
αρµοδιότητες (που αποδόθηκαν στη Βουλή των Πεντακοσίων και 
την Εκκλησία τού ∆ήµου), ενώ η προσπάθεια αποκαταστάσεως του 
τον 4ο αι. π.Χ. δεν είχε συνέχεια. Ως ανώτατο δικαστήριο τού 
σύγχρονου ελληνικού κράτους ο Αρειος Πάγος ιδρύθηκε τον 19ο 
αι.].  

-αρέλι (λαϊκ.) παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα για τον σχηµατισµό 
ουδέτερων ουσιαστικών: παιδί - παιδ-αρέλι, πόδι - ποδ-αρέλι. 
[ΕΤΥΜ Από ουδ. σε -άρ(ιον) + υποκ. επίθηµα -έλι, λ.χ. παιδάρ-ιον -
παιδαρ-έλι]. αρένα (η) {αρενών} 1. ο χώρος στον οποίο αγωνίζονταν 
οι µονοµάχοι κατά τη ρωµαϊκή εποχή- σήµερα, το στάδιο όπου 
γίνονται κυρ. ταυροµαχίες: στην ισπανική ~ θα εµφανίζονταν οι 
διασηµότεροι ταυροµάχοι 2. (µτφ.) το πεδίο δράσης, ο κοινωνικός 
χώρος στον οποίο κυριαρχεί ο ανταγωνισµός και η επιθυµία 
επικράτησης τού ενός εις βάρος των άλλων: στην ~ τής ζωής || στην 
επαγγελµατική | πολιτική | χρηµατιστηριακή ~ ΣΥΝ. κονίστρα, 
παλαίστρα. [ΕΤΥΜ < ισπ. arena < λατ. arena « άµµος», επειδή οι 
αγωνιστικοί χώροι τής αρχ. Ρώµης ήταν καλυµµένοι µε άµµο].  

Αρ-Εν-Έι (RNA) (το) ΒΙΟΛ. 1. ριβο)ζο)νουκλεϊκό οξύ που χειρίζεται 

τις πληροφορίες για τη δηµιουργία των πρωτεϊνών µαζί µε το DNA 
(βλ. λ. Ντι-Εν-Ει) αποτελούν το γενετικό υλικό των οργανισµών 2. αν-
νελιαφόρο Αρ-Εν-Έι (RNA) ειδικό ριβοζονουκλεϊκό οξύ (βλ.λ.) που 
µεταγράφει την αλληλουχία των νουκλεοτιδίων τού DNA και τη µε-
ταφέρει από τον πυρήνα στο κυτταρόπλασµα, όπου γίνεται η µετά-
φραση τού µηνύµατος σε πρωτεΐνη. 

[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού αγγλ. ribonucleic (acid) < ribo- (< ribose, βλ. κ. 
ριβόζη) + nucleic (βλ. λ. νουκλεϊκός). Το αγγελιαφόρο RNA αποτελεί 
µετάφρ. δάνειο από αγγλ. messenger RNA]. αρεοπαγίτης (ο) [αρχ.] 
{αρεοπαγιτών} το µέλος τού ανωτάτου πολιτικού, ποινικού 
δικαστηρίου τής χώρας, τού Αρείου Πάγου (βλ. λ. δικαστής, ΠίΝ.). — 
αρεοπαγιτικός, -ή, -ό [αρχ.]. αρέσκεια (η) [αρχ.] {αρεσκείας | χωρ. 
πληθ.} (λόγ.) η προτίµηση σε πρόσωπο ή πράγµα: δεν είναι τής ~ µου 
ΣΥΝ. γούστο ANT. απαρέσκεια. αρέσκοµαι ρ. µετβ. κ. αµετβ. αποθ. 
{µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} ♦ 1. (µετβ.) (+να) µου αρέσει (να κάνω 
κάτι), θέλω: αρέσκεται να επιδεικνύει τον πλούτο του ♦ 2. (αµετβ.) (+σε) 
αντλώ ευχαρίστηση από (κάτι): αρέσκεται σε φιλοφρονήσεις και 
κολακείες. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός, δυσαρέσκεια. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύµου. Αν ο σωστός µορφολογικός χωρισµός είναι 
άρ-έσκω (όπου -έσκω είναι δευτερογενής κατάληξη), τότε ίσως η λ. 
συνδέεται µε το ρ. άραρ-ίσκω µε γενική σηµ. «προετοιµάζω, κατα-
σκευάζω, τακτοποιώ». Είναι χαρακτηριστικό ότι το ρ. άραρίσκω είχε 
προσλάβει τόσο γενικευµένη σηµασιολογική αξία, ώστε να θεωρού-
νται παράγωγα του λ. όπως αρέσκω, αριθµός, άρθρο(ν), αρµενίζω 
κ.ά.]. άρες-µάρες (οι) {άκλ.} ανοησίες, ασυναρτησίες: αυτά που λέει 
είναι ~· ΦΡ. άρες-µάρες-κουκουνάρε^; για λόγια χωρίς καµιά σηµα-
σία, κανέναν ειρµό, λογικό νόηµα. 
[ΕΤΥΜ; Αβεβ. ετύµου. Φαίνεται πως η φρ. είχε ως κεντρικό στοιχείο τη 
λ. άρες, η οποία πιθ. από το αρχ. άρά (η) «κατάρα, καταστροφή», 
όπου ο τόνος αναβιβάστηκε λόγω τής επίδρασης τού οµορρ. κατάρα. 
Στη λ. αυτή προστέθηκαν πιθ. αργότερα οι µάρες (µε την προσθήκη 
ενός µ- στις άρες), καθώς και οι κουκουνάρες, για να υπογραµµιστεί η 
κενότητα, η ανοησία των λόγων. Στο σηµασιολογικό περιεχόµενο τής 
φρ. συνέβαλαν επίσης λ. που λήγουν σε -µάρα, πβ. κουτα-µάρα, χαζο-
µάρα κ.τ.ό.]. αρεστός, -ή, -ό αυτός που αρέσει, που προκαλεί 
ευχάριστα συναισθήµατα: τον ενδιαφέρει να γίνεται ~ στους άλλους 
ΣΥΝ. ευάρεστος ANT. δυσάρεστος. — αρεστά επίρρ. [ΕΤΥΜ αρχ· < 
αρέσκω]. αρέσω ρ. αµετβ. {άρεσα} 1. είµαι ευχάριστος, ελκυστικός, 
κερδίζω τη συµπάθεια και την προτίµηση των άλλων: πρόκειται για 
τραγουδιστή ο οποίος αρέσει πολύ || µου αρέσεις || µου αρέσει η 
θάλασσα 2. (τρι-τοπρόσ. αρέσει) προκαλεί ευχαρίστηση, κερδίζει το 
ενδιαφέρον και τη συµπάθεια: η νέα ταινία άρεσε. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < αρχ. αρέσκω (βλ. λ. αρέσκεια), από τον αόρ. ήρεσα (πβ. 
υποτ.άρέσω)]. Αρετή (η) γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < αρετή (βλ.λ.)]. αρετή (η) 1. (γενικά) η ηθική 
ανωτερότητα, η υπεροχή: έλεγε ο Π. Κανελλόπουλος ότι ο Βενιζέλος 
ήταν άνθρωπος τής ~ || η αρετή συγκρούεται µε την κακία ΣΥΝ. 
χρηστότητα ΑΝΤ. ανηθικότητα, κακία-ΦΡ. ο δρόµος τής αρετής ο 
δρόµος τού καλού, τού αγαθού ΑΝΤ. ο δρόµος τής κακίας, ο κακός 
δρόµος 2. (ειδικότ.) το προτέρηµα κάποιου, κάθε στοιχείο τής 
προσωπικότητας που αναγνωρίζεται κοινωνικώς ή ηθικώς ως υψηλό 
και σπουδαίο, ως ψυχικό και πνευµατικό «κόσµηµα»· (ιδ. στον πληθ.) 
τα παραπάνω γνωρίσµατα που κοσµούν την προσωπικότητα κάποιου: 
πολλοί εξύµνησαν τις - τού χαρακτήρα του || κατά την εκτέλεση τού 
καθήκοντος επέδειξε αξιοσηµείωτες ~ ΣΥΝ. χάρισµα, προσόν ΑΝΤ 
µειονέκτηµα, ελάττωµα 3. (καταχρ.) το πλεονέκτηµα (ενός προϊόντος): 
οι ~ ενός µηχανήµατος. [ΕΤΥΜ ,αρχ·» αβεβ. ετύµου. Αν θεωρήσουµε 
ότι το επίθηµα -τα | -τή (άρε-ταΙ-τή) ταυτίζεται προς εκείνο των 
αφηρηµένων ουσιαστικών (π.χ. τελε-τή, γενε-τή, λατ. juven-ta 
«νεότητα»), τότε η λ. θα µπορούσε να συνδ. µε το επίθ. άρείων 
«καλύτερος, ισχυρότερος» (< *άρέ-jων). Η λ. αρετή στον Όµηρο 
δήλωσε την πολεµική ανδρεία και το αίσθηµα υπεροχής (ύπείροχον 
εµµεναι), για το οποίο ο ήρωας θα µπορούσε να προσφέρει ακόµη και 
τη ζωή του. Στη φιλοσοφική σκέψη η λ. απέκτησε αξιολογικό 
χαρακτήρα. Έτσι, ο Πλάτων διδάσκει πως η αρετή αποτελεί ηθική 
αξία, ενώ οι σοφιστές τη συνέδεσαν µε την πολιτική τέχνη. Στον 
Αριστοτέλη διασαφηνίζεται ότι η αρετή είναι σύστηµα αξιών και ότι 
υπάρχουν αρετές που εξυψώνουν τον χαρακτήρα (ηθικές) και αρετές 
που καλλιεργούν το πνεύµα (πνευµατικές). Στην Κ.∆. η λ. διατήρησε 
εν µέρει τη σηµ. τής ηθικής πληρότητας, αλλά συνδέθηκε επίσης, 
όπως ήταν φυσικό, µε τις ιδιότητες τού Θεού (π.χ. Α' Πέτρ. 2, 9: 
ό'ττως τός άρετάς έξαγγείλητε του εκ σκότους υµάς καλέσαντος εις το 
θαυµαστόν αυτού φώς)]. αρετολογία (η) {αρετολογιών} λόγος περί 
αρετής· (ειδικότ.) ΦΙΛΟΣ. 

κλάδος τής ηθικής, που ασχολείται µε την αρετή. αρετσινωτος, -η, -
ο (κρασί) που δεν έχει ρετσίνι ANT. ρετσινάτος. αρζάν (το) {άκλ.} το 
ασηµί χρώµα: γκρι ~. 
[ΕΤΥΜ. < γαλλ. argent < λατ. argentum]. αρζαντέ επίθ. {άκλ.} 1. 
αυτός που είναι επάργυρος 2. (για ζώα) αυτός που έχει γούνα γκρίζου 
χρώµατος µε ασηµένιες ανταύγειες. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. argenté < p. 
argenter < argent (βλ. λ. αρζάν)]. αρήγωτος, -η, -ο → αρίγωτος 
Άρης (ο) {-η κ. (λόγ.) -εως} 1. ΜΥΘΟΛ. ένας από τους δώδεκα θεούς τού 

Ολύµπου, γυιος τού ∆ία και τής Ήρας, ο θεός τού πολέµου 2. ΑΣΤΡΟΝ. 
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ένας από τους πλανήτες τού ηλιακού µας συστήµατος, γνωστός και 
ως «Ερυθρός | Κόκκινος Πλανήτης» λόγω τής ερυθροκίτρινης επιφά-
νειας του, ο οποίος συνδέθηκε µε την έρευνα για την ύπαρξη εξωγή-
ινης ζωής, ώστε να αποτελεί συνήθη τόπο αναφοράς στα έργα επι-
στηµονικής φαντασίας· ΦΡ. από τον Άρη κατέβηκε; για πρόσωπο που 
αγνοεί βασικά στοιχεία τής καθηµερινότητας ή τής επικαιρότητας 
και µοιάζει να µην έχει σχέση µε ό,τι γίνεται γύρω του: ∆εν ξέρει ότι 
έχουµε εκλογές; ~; · 3. αθλητικό σωµατείο τής Θεσσαλονίκης 4. (α) 
ανδρικό όνοµα (β) ως χαϊδευτ. άλλων ονοµάτων, όπως Αριστείδης, 
Αριστόβουλος κ.λπ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ιος. 
[ΕΤΥΜ αρχ. θεωνύµιο < άρή «βλάβη, απώλεια», οµηρικό ουσ. αβεβ. 
ετύµου, που ίσως συνδ. µε τη µτγν. «γλώσσα» άρος- βλάβος άκού-
σιον και µε το οµηρικό ουσ. άρειή «απειλή». Το θεωνύµιο µαρτυρεί-
ται ήδη στη Μυκηναϊκή: A-re = "Αρει (δοτική)]. 

Πεδίον τού Άρεως, o Στ. Κουµανούδης (Συναγωγή νέων λέξεων...) 
αναφέρει τα εξής: «Ούτω πολλοί των ηµετέρων άπα ετών µετέ-
φρασαν τον εν Παρισίοις champ de Mars, ενώ το ορθόν είναι "πε-
δίον τού Μαρτίου" (µηνός δηλ.), επειδή επί των Μεροβιγγίωνβα-
σιλέων των Φράγκων έγίνοντο τον Μάρτιον εκεί ai µεγάλαι τού 
λαού συνελεύσεις [...] "Οµως δέ κατά την κοινήν έκδοχήν τής λέ-
ξεως, την ένθυµίζουσαν τον έν Ρώµη ποτέ campus Martius, εχοµεν 
και ηµείς τώρα έν Αθήναις το προς αρκτον και ανατολάς τής Πό-
λεως, ένθα ό στρατών του ιππικού, πεδίον τού Άρεος, µιµούµενοι, 
όπως και έν άλλοις πολλοίς, τους ξένους». 

-άρης, -άρισσα κ. -άρα παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό λέ-
ξεων που δηλώνουν: 1. πρόσωπο συγκεκριµένης ηλικίας: τριαντ-άρης 
- τριαντ-άρα (πρόσωπο τριάντα ετών) 2. αυτόν που έχει επιτύχει σε 
διαγωνισµό ή παιχνίδι συγκεκριµένο αριθµό σηµείων, αριθµών κ.λπ.: 
στο ΠΡΟΠΟ βρέθηκαν δύο δεκατριάρηδες || οι εξάρηδες τον ΛΟΤΤΟ 3. 
ενασχόληση (συνήθ. επαγγελµατική) µε κάτι: λυρ-άρης, αγελαδ-άρης, 
περιβολ-άρης - περιβολ-άρισσα 4. ιδιότητα: νοικ-άρης - νοικ-άρισσα | 
νοικ-άρα, κατεργ-άρης - κατεργ-άρισσα | κατεργ-άρα 5. δροµέα ορι-
σµένης απόστασης: διακοσ-άρης, τετρακοσ-άρης. [ΕΤΥΜ µεσν. < 
µτγν. -άριος (< λατ. -arius), όπου αρχικώς απαντά µόνο σε 
λατινογενείς λ.· οπότε κατά τα λατινογενή καγκελ-άριος, κο-µισ-
άριος, λεγεων-άριος κ.τ.ό., σχηµατίστηκαν τ. µε το µεταπλ. επίθηµα 
-άρης, λ.χ. πενηντ-άρης, διαβατ-άρης κ.ά.]. 

Αρθούρος (ο) 1. µυθικός ήρωας τής Αγγλίας (τέλος 5ου - αρχές 6ου 
αι.)- ενέπνευσε τον κύκλο των διηγήσεων των «Ιπποτών τής Στρογγυ-
λής Τραπέζης» 2. όνοµα ηγεµόνων τής Αγγλίας 3. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού αγγλ. Arthur < αρχ. αγγλ. Artur, αβεβ. ετύµου, 
πιθ. συνδ. µε κελτ. art «πέτρα» ή «αρκούδα»]. 

αρθραλγία (η) [1861] {αρθραλγιών} ΙΑΤΡ. Ο πόνος των αρθρώσεων 
ΣΥΝ. ρευµατισµοί. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
arthralgie]. 

αρθρίδιο (το) [1875] {αρθριδί-ου | -ων} (λόγ.) το περιορισµένης έκτα-
σης άρθρο σε εφηµερίδα ή περιοδικό: πολιτικό ~ ΣΥΝ. αρθράκι. 

αρθρικός, -ή, -ό [µτγν.] ΑΝΑΤ. αυτός που σχετίζεται µε τις αρθρώ-
σεις: ~ χόνδρος | κοιλότητα | υγρό. 

αρθρίτιδα (η) ΙΑΤΡ. η φλεγµονή των ιστών των αρθρώσεων: χρόνια | 
ρευµατική | πυώδης | παραµορφωτική ~. Επίσης (λόγ.) αρθρίτις [αρχ.] 
{αρθρίτιδος}. 

αρθριτικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αρθρίτιδα: ~ 
πάθηση | πόνος 2. αρθριτικός (ο), αρθριτική (η) πρόσωπο που πάσχει 
από αρθρίτιδα: στους ~ συνιστάται ειδική θεραπεία 3. αρθριτικά (τα) 
(εσφαλµ.) η αρθρίτιδα (βλ.λ.). 

άρθρο (το) 1. ΓΛΩΣΣ. το κλιτό µέρος τού λόγου, που χρησιµοποιείται 
µόνο µπροστά από ονόµατα (ή ονοµατοποιηµένες εκφράσεις) και 
αναφέρεται σε πρόσωπα ή πράγµατα µε συγκεκριµένη και εξειδι-
κευτική ή µε γενική καθώς και µε αόριστη σηµασία· διακρίνεται σε 
οριστικό (ο, η, το) και αόριστο (ένας, µία, ένα) · 2. καθένα από τα µέ-
ρη νόµου, καταστατικού, κανονισµού, διοικητικού, θρησκευτικού ή 
άλλου επίσηµου κειµένου: τα ~ τού Συντάγµατος || το ~ 36 τού Αστι-
κού Κώδικα περί µειωµένης ικανότητας καταλογισµού || τα ~ τού 
Συµβόλου τής Πίστεως- ΦΡ. άρθρο πίστεως για αρχή, θεωρία, άποψη 
στην οποία εµµένει κάποιος δογµατικά: η αποκρατικοποίηση έχει γί-
νει ~ για τον νεοφιλελευθερισµό · 3. κείµενο σε εφηµερίδα ή περιο-
δικό, που πραγµατεύεται ειδικό θέµα: κύριο | ενυπόγραφο | ανώνυµο | 
σύντοµο | επιθετικό | συκοφαντικό | πρωτοσέλιδο | µεγάλο | µικρό ~ 4. 
λήµµα λεξικού ή εγκυκλοπαίδειας. — (υποκ.) αρθράκι (το) (σηµ. 3). 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µελέτη, παραποµπή. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άρθρον, αρχική σηµ. «άρθρωση, δεσµός», < θ. άρ- (συνδ. 
µε ρ. άραρίσκω «κατασκευάζω, τακτοποιώ», οµόρρ. αρέσκω, αριθµός, 
αρµενίζω κ.ά.) + επίθηµα -θρο- (πβ. βό-θρον, πλέ-θρον, µέλα-θρον 
κ.ά.). Η σηµ. τής γραµµατικής κατηγορίας είναι ήδη αρχ. (Αριστοτέ-
λης). Η φρ. άρθρο πίστεως είναι µετάφρ. δάνειο (< γαλλ. article de 
foi)]. 

άρθρο: οριστικό - αόριστο. Τα άρθρα, όπως και τα ουσιαστικά, 
χρησιµεύουν στη γλώσσα για να αναφερθούµε σε πρόσωπα και 
πράγµατα. Αν η αναφορά γίνεται σε πρόσωπο ή πράγµα γνωστό 
(από όσα έχουν λεχθεί, από τη γνώση τού περιβάλλοντος κ.τ.ό.), 
τότε είναι συγκεκριµένη και εξειδικευτική, αλλιώς είναι γενική 
αναφορά. Το λεγόµενο οριστικό άρθρο (ο, η, το) χρησιµοποιείται -
κατά τρόπο φαινοµενικά αντιφατικό- και στις δύο περιπτώσεις, 
δηλ. και σε συγκεκριµένες | εξειδικευµένες αναφορές, αλλά και 
σε αόριστες | γενικευµένες: Η γυναίκα σωριάστηκε κάτω αναί-
σθητη (συγκεκριµένη, γνωστή στον ακροατή) - ∆εν του άρεσε η 

ταινία (το άρθρο εξειδικεύει την αναφορά σε συγκεκριµένη ταινία 
γνωστή στους συνοµιλητές). Αλλά: Το κάπνισµα βλάπτει την καρ-
διά (γενική αναφορά· όχι τη συγκεκριµένη καρδιά, αλλά κάθε 
καρδιά, κάθε άνθρωπο) - o άνθρωπος χρειάζεται αγάπη και κα-
λοσύνη (κάθε άνθρωπος· γενική - αόριστη αναφορά) - Παίρνει 
εκατό χιλιάδες τον µήνα (κάθε µήνα· γενική µνεία). Τελευταία, 
στον προφορικό κυρίως λόγο, το οριστικό άρθρο χρησιµοποιείται 
(µε ή χωρίς το και), για να δηλώσει εµφατικά -ως ταύτιση και κα-
τεξοχήν αναφορά- ορισµένο πρόσωπο ή πράγµα: Είναι (και) ο για-
τρός - Μιλάµε για το γλυκό. 
Το αόριστο άρθρο (για µη συγκεκριµένες, αόριστες αναφορές) εί-
ναι το ένας, µια, ένα: Μου σύστησαν έναν γιατρό που χειρουργεί σε 
ιδιωτική κλινική (αόριστη αναφορά) - Μια γυναίκα µε τέτοια 
προβλήµατα υγείας δεν επιτρέπεται να εργάζεται. Ενίοτε και το 
αόριστο άρθρο χρησιµοποιείται µε γενική σηµασία: ένας γιατρός 
έχει τις γνώσεις να αντιµετωπίσει τέτοια περιστατικά. Τα τελευταία 
χρόνια επιδίδει όλο και περισσότερο η χρήση ως αορίστου άρθρου 
τής αόριστης αντωνυµίας κάποιος, κάποια, κάποιο: Εχω κάποια 
δουλειά στην Αθήνα και χρειάζοµαι το αυτοκίνητο -Ξέρεις κάποιον 
ηλεκτρολόγο να µας φτειάξει τη λάµπα; Η χρήση αυτή ισχύει ιδίως 
σε εκφορές κατά πληθυντικό, όπου δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί 
το ένας, µια, ένα: Υπάρχουν κάποιες ευκαιρίες που δεν πρέπει να 
χαθούν - Οι εργαζόµενοι διαφωνούν µε κάποιους χειρισµούς τής 
∆ιοίκησης. 
Μερικοί προφέρουν άθρο (!) αντί για άρθρο. Πρόκειται προφανώς 
για λανθασµένη προφορά (πβ. και αρθρώνω, άρθρωση, διάρθρωση, 
έναρθρος κ.τ.ό.). 

άρθρο οριστικό: κλίση | τύποι 
ο η το 
τού τής τού 
τον τη(ν) το 
οι οι τα 
των των των 
τους τις τα 

τον: Προκειµένου να αποφεύγεται η σύγχυση αρσενικού και ου-
δετέρου στην αιτιατική ενικού των έναρθρων ουσιαστικών (π.χ. το 
δάσκαλο = το δάσος), είναι καλό η αιτ. τού αρσενικού να χρησι-
µοποιείται πάντοτε µε το -ν (τον), για να διακρίνεται από το ου-
δέτερο: Συνάντησαν τον δάσκαλο (όχι: το δάσκαλο) - γνωρίζουν 
τον λόγο (όχι: το λόγο). Αυτή η διάκριση τηρείται στο παρόν λεξι-
κό, αλλά έχει αρχίσει να χρησιµοποιείται ευρύτερα στον γραπτό 
λόγο. 
την/τη: Αφού ο τύπος αυτός δεν γεννά προβλήµατα σύγχυσης 
(όπως το αρσενικό σε σχέση µε το ουδέτερο), µπορεί να χρησιµο-
ποιείται ανάλογα µε το φωνητικό περιβάλλον: την + φωνήεν | π, τ, 
κ - τσ, τζ - ξ, ψ (την άνοιξη, την πόρτα, την τιµή, την κόρη - την 
τσάντα, την τζαµαρία -την ξαδέλφη, την ψυχή)' τη σε όλες τις άλ-
λες περιπτώσεις (+ φ, θ, χ - β, δ, γ - µ, ν - λ, ρ - σ, ζ): τη φωτιά, τη 
θυγατέρα, τη χώρα, - τη βίδα, τη δύναµη, τη γιορτή - τη µάννα, τη 
νόηση - τη λίµνη, τη ροή - τη συνέλευση, τη ζωή. Προβλήµατα εµ-
φανίζει η χρήση τού τελικού -ν προ των συµφώνων µπ, ντ, γκ. Φω-
νητικά το -ν στις περιπτώσεις αυτές δεν είναι αισθητό στους οµι-
λητές, γι' αυτό είναι καλύτερο να αποφεύγεται η δήλωση του στη 
γραφή: τη µπόρα, τη ντουλάπα, τη γκρίνια. Παρά ταύτα, η σχολική 
γραµµατική διδάσκει τη γραφή τού -ν και στις περιπτώσεις αυτές 
τού - τής - τού: Στο παρόν λεξικό και σε πολλά άλλα κείµενα, για 
να αποφευχθεί η σύγχυση άρθρου και κτητικής αντωνυµίας και να 
διευκολυνθεί η ροή τής ανάγνωσης και κατανόησης τού γραπτού 
κειµένου, το άρθρο στη γενική ενικού (του/της/του) τονίζεται σε 
όλες τις περιπτώσεις, ώστε να µη διακόπτεται η ροή τής ανά-
γνωσης και να µην προκαλείται σύγχυση µε τις αντίστοιχες αντω-
νυµίες (προσωπικές - κτητικές): η τιµή τού δολαρίου, η ροή τής 
ανάγνωσης, η σηµασία τού γραπτού κειµένου (όχι: «η σηµασία του 
γραπτού κειµένου», όπου το του θα µπορούσε να εκληφθεί ως 
κτητικό). 
Τα ίδια ισχύουν και για τους αντίστοιχους τύπους τής προσωπι-
κής αντωνυµίας: τον γνωρίζω (διαφέρει από: το γνωρίζουν), την 
καταλαβαίνω - τη βλέπω - ο πατέρας τής έδωσε χρήµατα (διαφέρει 
από την κτητική αντωνυµία: ο πατέρας της έδωσε χρήµατα). 

άρθρο αόριστο: κλίση | τύποι 
ένας µια/µία ένα 
ενός µιας/µίας       ενός 
έναν µια/µία ένα 

µια | µία, µιας | µίας: Ως αόριστο άρθρο χρησιµοποιείται κανονικά 
ο άτονος τύπος (ο οποίος συνεκφέρεται συνήθως µε το όνοµα που 
ακολουθεί και αποτελεί µία τονική ενότητα): Τον συνάντησα µια 
µέρα έξω από το σχολείο - Ήλθε µια υπάλληλος και εξήγησε τι 
συµβαίνει. Οι τονούµενοι τύποι µία/µίας χρησιµοποιούνται κυρίως 
ως αριθµητικά: Αγοράσαµε µία µόνο συσκευή' δεν είχαν άλλη -
Απάντησε µόνο µία µαθήτρια - Είχαµε µία και µόνη επιλογή, να 
συνεργαστούµε ή να αποχωρήσουµε. Η χρήση τού µία ως αριθµη-
τικού, καθότι εµφατικότερη, απαιτεί και αυτοτελή τονισµό. Το 
έναν (µε -ν) χρησιµοποιείται πάντοτε στο παρόν λεξικό και σε 
πολλά άλλα γραπτά κείµενα αντί τού ένα, προκειµένου να επι-
τυγχάνεται ευχερέστερα η διάκριση αρσενικού και ουδετέρου (πβ. 
και τον: το): Αναφέρεται σ'έναν συµµαθητή του από το Παρίσι -
Χρειάζεται έναν φίλο- όχι ένα φίδι! (όχι: ένα φίλο). 
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αρθρογραφία (η) [1884] {χωρ. πληθ.} 1. η σύνταξη και η δηµοσίευση άρθρων 
σε εφηµερίδες και περιοδικά 2. (συνεκδ.) το σύνολο των άρθρων που 
δηµοσιεύονται: επίκαιρη | εµπρηστική ~ || η ~ τής ηµέρας. — αρθρογραφικός, 
ή, -ό [1895], αρθρογραφικά επίρρ. 

αρθρογράφος (ο/η) [1849] συντάκτης άρθρων, τα οποία δηµοσιεύονται σε 
εφηµερίδες και περιοδικά: επώνυµος | ανώνυµος | διάσηµος | έγκριτος | 
έγκυρος ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πολυγράφος. 

αρθρογραφώ ρ. αµετβ. [1878] {αρθρογραφείς... | αρθρογράφησα} δηµοσιεύω 
άρθρα σε έντυπα (εφηµερίδες, περιοδικά κ.λπ.): αρθρογραφούσε σε πρωινή 
εφηµερίδα. 

αρθροπάθεια (η) [1888] {αρθροπαθειών} ΙΑΤΡ. κάθε πάθηση των αρθρώσεων. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. arthropathie]. 

αρθροπλαστική (η) ΙΑΤΡ. η χειρουργική επέµβαση για την αντικατάσταση µιας 
κατεστραµµένης άρθρωσης και την αποκατάσταση τής κινητικότητας (µε 
τεχνητά εξαρτήµατα). [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. arthroplasty]. 

αρθρόποδο (το) [1877] {αρθροπόδων} ΖΩΟΛ. κάθε ασπόνδυλο τού οποίου το 
σώµα είναι διαιρεµένο σε τµήµατα (δακτυλίους) και προ-στατεύεται από 
σκληρό αδιάβροχο περίβληµα (λ.χ. τα έντοµα, τα αραχνοειδή, οι σκορπιοί). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. arthropode]. 

αρθροσκόπηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} ΙΑΤΡ. η εξέταση τής 
κοιλότητας µιας άρθρωσης µε αρθροσκοπιο (βλ.λ.). Επίσης αρ-θροσκοπία. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. arthroscopy], 

αρθροσκοπιο (το) {αρθροσκοπί-ου | -ων} ΙΑΤΡ. µικρός σωλήνας µε 
µικροσκοπική κάµερα στο άκρο του, µε τον οποίο εξετάζεται το εσωτερικό 
µιας άρθρωσης για τον εντοπισµό και τη διαπίστωση τής σοβαρότητας 
τραυµατισµού ή αρθρίτιδας. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
arthroscope]. 

αρθρώνω ρ. µετβ. [αρχ.] {άρθρω-σα, -θηκα, -µένος} 1. συνδέω (τα µέρη ενός 
συνόλου) ΣΥΝ. συναρµολογώ 2. συνδυάζω ήχους και φθόγγους, για να 
σχηµατίσω λέξεις και φράσεις: δεν µπόρεσε να αρθρώσει λέξη ΣΥΝ. προφέρω, 
λέω 3. (µτφ.) διατυπώνω ή χρησιµοποιώ συγκεκριµένου τύπου εκφράσεις ή 
λόγο: κατηγορούν τους πολιτικούς ότι δεν αρθρώνουν λόγο σύγχρονο και 
πειστικό || µέσα από την ποίηση του αρθρώνει έναν αυστηρό, λιτό, δωρικό λόγο. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άρθρώ (-όω) «συνδέω, συνάπτω - εκφωνώ» < άρθρον]. 

άρθρωση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} 1. (α) ο τρόπος µε τον 
οποίο συνδέονται τα µέρη συνόλου και συνεκδ. η ίδια η σύνδεση (β) κυρ. 
ΙΑΤΡ. η ένωση και τα σηµεία στα οποία συνδέονται µεταξύ τους τα οστά µε 
ινώδεις χορδές (συνδέσµους)· η κλείδωση: είχε πόνους στις ~ · 2. ΓΛΩΣΣ. η 
εκφώνηση φθόγγου που αντιστοιχεί σε ορισµένο αρθρωτικό σχήµα, δηλ. σε 
ορισµένη διάταξη των κινήσεων των φωνητηρίων οργάνων (γενικότ.) ο 
τρόπος προφοράς των φθόγγων µιας γλώσσας: είχε άριστη | καθαρή | σωστή ~ 
|| προβλήµατα αρθρώ-σεως (ελαττωµατικής προφοράς)· ΦΡ. (α) τόπος 
αρθρώσεως τρόπος κατηγοριοποιήσεως τής άρθρωσης των φθόγγων µε βάση 
το σηµείο όπου αρθρώνονται (στόµα, µύτη κ.λπ.) και τις συνδυαστικές 
κινήσεις των κινητών φωνητηρίων οργάνων (γλώσσας, χειλιών, κάτω 
σιαγόνας, φωνητικών χορδών κ.λπ.) σε σχέση µε τα ακίνητα (δόντια, φατνία, 
ουρανίσκος κ.ά.): ως προς τον τόπο αρθρώσεως, τα σύµφωνα τής Ελληνικής 
διακρίνονται σε χειλικά, οδοντικά, έρρινα κ.ά. (β) τρόπος αρθρώσεως τρόπος 
κατηγοριοποιήσεως τής άρθρωσης µε βάση το είδος τού φραγµού ή τού 
στενού που σχηµατίζεται στο στόµα (ή στη µύτη) από τα φωνητήρια όργανα 
κατά την παραγωγή ορισµένου φθόγγου: ως προς τον τρόπο αρθρώσεως, τα 
σύµφωνα τής Ελληνικής διακρίνονται σε κλειστά (π, τ, κ κ.λπ.) και σε διαρκή (β, 
γ, δ κ.λπ.). — αρθρωτικός, -ή, -ό. 

αρθρωτής (ο) ΓΛΩΣΣ. (συνήθ. στον πληθ.) καθένα από τα κινητά, τα κυρίως 
αρθρωτικά φωνητήρια όργανα, που είναι: η γλώσσα, τα χείλη, η κάτω 
σιαγόνα, η υπερώα, η σταφυλή και οι φωνητικές χορδές κατ' αντιδιαστολή 
προς τα ακίνητα φωνητήρια όργανα (δόντια, χείλια, φατνία, ουρανίσκο, 
φάρυγγα) που χαρακτηρίζονται ως «σύστηµα αναφοράς». [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από αγγλ. articulator]. 

αρθρωτός, -ή, -ό [1873] 1. αυτός που αποτελείται από διάφορα τµήµατα, που 
συνδέονται µεταξύ τους µε αρθρώσεις (βλ.λ., σηµ. l(: ~ διάταξη στοιχείων 2. 
ΠΛΗΡΟΦ. αυτός που απαρτίζεται από στοιχεία τα οποία έχουν αυτοτέλεια 
µεταξύ τους έτσι, ώστε οποιαδήποτε µεταβολή ή και υποκατάσταση ενός ή 
περισσοτέρων από αυτά να µη θίγει την αυτοτέλεια τού συνόλου: ~ σύστηµα · 
3. (λόγος) που προκύπτει από την άρθρωση (βλ.λ., σηµ. 2), έναρθρος. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. articulé. H σηµ. 2 αποτελεί απόδ. τού 
αγγλ. modular]. 

-api παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό λέξεων που δηλώνουν: 1. αριθµό: 
δεκατρία - δεκατρι-άρι, δώδεκα - δωδεκ-άρι, έξι - εξ-άρι 2. βαθµό αξιολόγησης 
µιας επίδοσης: πήρε οκτάρι στα µαθηµατικά 3. τραπουλόχαρτο που φέρει 
συγκεκριµένο αριθµό: έχω πεντάρι και δύο άσους 4. συγκεκριµένο µέγεθος: 
δωδεκάρια γράµµατα (τυπογραφικά στοιχεία δώδεκα στιγµών) || 
σαρανταπεντάρι περίστροφο (περίστροφο διαµετρήµατος σαρανταπέντε 
χιλιοστών) 5. σπίτι µε συγκεκριµένο αριθµό δωµατίων: νοίκιασε ένα δυάρι 
(διαµέρισµα δύο δωµατίων) 6. ποσότητα που ανέρχεται σε συγκεκριµένο 
αριθµό: αγόρασε ένα τριάρι κιλά µήλα 7. παίκτη αθλητικής οµάδας που παίζει 
στη θέση η οποία δηλώνεται µε συγκεκριµένο αριθµό: η οµάδα χρειάζεται ένα 
καλό δεκάρι 8. (λαϊκ.) νόµισµα συγκεκριµένης αξίας: εκατό - κατο-στ-άρι, 
πενήντα - πενηντ-άρι, πεντακόσια - πεντακοσ-άρι 9. ότι και η αρχική λέξη: 
ζεύγος - ζευγ-άρι, πόδι - ποδ-άρι, χαλινός - χαλιν-άρι 

10. υποκορισµό: λύχνος - λυχν-άρι, κλώνος - κλων-άρι, βλαστός -βλαστ-άρι, 
φανός - φαν-άρι, ζώνη - ζων-άρι 11. µια ιδιότητα σε µεγάλο βαθµό ή µεγάλη 
ποσότητα: γιοµάτος - γιοµατ-άρι, µακρύς - µα-κρυν-άρι 12. το αποτέλεσµα τής 
ενέργειας τού ρήµατος: αποµένω -αποµειν-άρι 13. (σε διάφορα τυχερά 
παιχνίδια) σύνολο σωστών προβλέψεων, επιτυχιών: δεκατριάρι στο ΠΡΟΠΟ || 
εξάρι στο ΛΟΤΤΟ κ.ά. [ΕΤΥΜ. < αρχ. υποκ. επίθηµα -άριον (ζεύγος - 
ζευγάριον, δοκός - δο-κάριον), που ενισχύθηκε από το αντίστοιχο λατ. -arium 
(λ.χ. cell-arium, den-arium)]. 

άρια (η) το τραγούδι που ερµηνεύεται από µία µόνο φωνή και έχει ορ-χηστρική 
συνοδία (κυρ. σε όπερα, ορατόριο, καντάτα). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο. 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν. < ιταλ. aria, αρχική σηµ. «ατµοσφαιρικός αέρας», < λατ. 
aera, αιτ. τού aer (< αρχ. αήρ, αέρος). Η σηµ. τής µελωδίας οφείλεται σε 
επίδραση τού παλαιού γαλλ. aire «τρόπος, σκοπός»]. 

-αριά παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό λέξεων που δηλώνουν: 1. 
ηλικία κατά προσέγγιση: είναι καµιά σαρανταριά χρονών 2. ποσότητα κατά 
προσέγγιση: ήταν καµιά δωδεκαριά παιδιά || αγόρασε καµιά τριανταριά 
φακέλους 3. (α) τη συσκευή που λειτουργεί µε κάτι: κλειδί - κλειδ-αριά, ζύγι - 
ζυγ-αριά (β) τη συσκευή που προορίζεται για κάτι: ψηστ-αριά 4. φυτό: 
κουκουν-αριά, κληµατ-αριά, λυγαριά 5. σύνολο αντικειµένων τού ίδιου είδους: 
συκώτι - συκωτ-αριά. [ΕΤΥΜ. Ως προς τις σηµ. 1, 2, η λ. αποτελεί παράγωγο 
λ. σε -άρι (λ.χ. εικοσάρι - εικοσ-αριά), ενώ στις υπόλοιπες σηµ. πρόκειται για 
µεσν. επίθηµα, που αποσπάστηκε από λ. µε -ρ- ως µέρος τού θέµατος (λ.χ. 
κουµαρέα> κουµαριά, οπότε και κλειδί- κλειδ-αριά)]. 

-αρία (καθηµ.) παραγωγικό επίθηµα λέξεων που δηλώνουν: 1. σύνολο που 
αποτελείται από κάτι: αλήτης - αλητ-αρία, πιτσιρίκι - πιτσιρικ-αρία 2. ιδιότητα: 
σνοµπ - σνοµπ-αρία, κοκέτα - κοκετ-αρία 3. κατασκευή από ορισµένο υλικό: 
τζάµι - τζαµ-αρία 4. τον τόπο όπου σερβίρεται ή γενικότ. πωλείται κάτι: πιτσ-
αρία, µπιρ-αρία. [ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα που προήλθε από επίθ. σε -άρος ή -
άρης µε καταλ. -ία (λ.χ. αδέκαρος - αδεκαρία, απένταρος - απενταρία, όπου το 
-ρ- είναι µέρος τού θέµατος) και εµφανίζεται επίσης σε βεν. δάνεια ως 
µεταφορά τού βεν. -aria (λ.χ. γαλαρία < βεν. galaria, καβαλα-ρία < βεν. 
cavalaria). Εν συνεχεία αποσπάστηκε ως αυτοτελές επίθηµα και σε ελληνικής 
αρχής λέξεις, λ.χ. τραπεζ-αρία, αλητ-αρία]. 

Αριάδνη (η) 1. ΜΥΘΟΛ. κόρη τού βασιλιά τής Κρήτης Μίνωα και τής Πασιφάης· 
σύµφωνα µε τον µύθο, βοήθησε τον Θησέα να βγει από τον λαβύρινθο 
δίνοντας του τον «µίτο» (νήµα)· ΦΡ. (µτφ.) µίτος τής Αριάδνης κάθε στοιχείο 
που οδηγεί στην επίλυση προβλήµατος, την εξιχνίαση µυστηρίου, δύσκολης 
υπόθεσης κ.λπ.: η αστυνοµία αναζητεί στο στενό περιβάλλον τού θύµατος τον 
µίτο τής Αριάδνης γι ' αυτή την παράξενη δολοφονία 2. γυναικείο όνοµα. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύµου, ίσως µικρασιατικής αρχής ή < Άριάγνη 
«αγνότατη» < άρι- προθεµ. «πολύ» (βλ. κ. άριστος) + αγνή. Η φρ. µίτος τής 
Αριάδνης έχει περάσει και σε ξένες γλ., λ.χ. αγγλ. Ariadne's clue, γαλλ. le fil 
d'Ariane]. 

αριά vi Κ. αϊράνι (το) {αριαν-ιού | -ιών} (λαϊκ.) 1. το ξινόγαλα · 2. η αραιή 
λάσπη των οικοδόµων, πολύ αραιό τσιµεντοκονίαµα. [ΕΤΥΜ. < τουρκ. ayran]. 

αριβάρω ρ. µετβ. {αριβάρισα} φθάνω (συνήθ. µε πλοίο) στον προορισµό µου: 
σε λίγο αριβάρουµε στη Βενετία. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. arrivare «φθάνω» < *adripare «πηγαίνω στην άκρη, φθάνω» 
< λατ. ad + ripa «ακτή, πλευρά»]. 

αριβισµός (ο) η χρησιµοποίηση κάθε µέσου (θεµιτού και αθέµιτου) για τη 
γρήγορη ανάδειξη σε διάφορους χώρους (πολιτική, οικονοµία κ.λπ.) ΣΥΝ. 
καιροσκοπισµός, τυχοδιωκτισµός. [ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. arrivisme < 
arriver «φθάνω»]. 

αριβίστας (ο) {αριβιστών}, αριβίστρια (η) {αριβιστριών} πρόσωπο που 
χρησιµοποιεί κάθε µέσο (θεµιτό και αθέµιτο), για να αναδειχθεί σε διάφορους 
χώρους (πολιτική, οικονοµία κ.λπ.): ~ πολιτικός ΣΥΝ. καιροσκόπος, 
τυχοδιώκτης. Επίσης αριβιστής. — αριβιστικός, -ή, -ό, αριβιστικά επίρρ. 
[ΕΤΎΜ. < γαλλ. arriviste, βλ. κ. αριβισµός]. 

α ριγωτός, -η, -ο (παλαιότ. ορθ. αρήγωτος) αυτός που δεν έχει ρίγες: ~ χαρτί. 
αρίδα (η) (λαϊκ.) 1. η κνήµη ή το πόδι ολόκληρο- κυρ. στη ΦΡ. απλώνω | 

τεντώνω την αρίδα µου (ή τις αρίδες µου) απλώνω τα πόδια µου, ξαπλώνω 
αναπαυτικά· (µτφ.) επαναπαύοµαι, τεµπελιάζω: τέντωσε την αρίδα του κι εννιά 
είχε ο µήνας! · 2. είδος τρυπανιού για ξυλουργικές κ.ά. εργασίες. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άρίς, -ίδος, αρχική σηµ. «χειρουργικό τρυπάνι», αγν. ετύµου. 
Η σηµερινή σηµ. ίσως οφείλεται σε παρετυµολογική σύνδεση µε τη λ. αράδα]. 

Αριδαία (η) πόλη τής Κ. Μακεδονίας στον νοµό Πέλλας. [ΕΤΥΜ Πιθ. 
ονοµάστηκε έτσι προς τιµήν τού Άριδαίου, Μακεδόνα πρίγκιπα, γυιου τού 
Φιλίππου Β'. Η πόλη ονοµαζόταν προηγουµένως Αρδέα λόγω των άφθονων 
υδάτων µε τα οποία αρδεύεται, ενώ σε νεότερα χρόνια ήταν εν χρήσει και οι 
σλαβ. ονοµασίες Σούµποσκο και Καρατζόβα. Η ονοµασία Αριδαία δόθηκε 
επισήµως το 1951]. 

αρίδι (το) {αριδ-ιού | -ιών} η µικρή αρίδα (βλ.λ., σηµ. 1). [ΕΤΥΜ. < µτγν. 
άρίδιον, υποκ. τού αρχ. άρίς, -ίδος «τρυπάνι» (βλ. λ. αρίδα)]. 

αρίθµηση (η) [αρχ.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η αριθµητική 
καταµέτρηση, το µέτρηµα: ξεκίνησε την ~ από τα κιβώτια τής αποθήκης 2. η 
κατάταξη µε αύξοντα αριθµό: η ~ των σελίδων βιβλίου || η ~ των 
εµπορευµάτων που υπάρχουν στην αποθήκη. 

αριθµήσιµος, -η, -ο αυτός που µπορεί να µετρηθεί, να υπολογιστεί µε κάποιον 
αριθµό. 



αριθµητήρας 274 αριθµός 
 

αριθµήσιµος - αριθµητός - αναρίθµητος: µετρήσιµος - µετρητός - 
αµέτρητος. Χρήσιµη είναι η διάκριση ανάµεσα στο αριθµήσιµος | 
αριθµητός και µετρήσιµος | µετρητός. Η ζάχαρη, η θλίψη, η κατα-
στροφή κ.τ.ό. είναι µετρήσιµα (πολλή ζάχαρη, µεγάλη θλίψη, πε-
ριορισµένη καταστροφή κ.ο.κ.), αλλά όχι αριθµήσιµα. όπως είναι 
λ.χ. τρία µήλα, δύο αυτοκίνητα, δέκα µαθητές κ.λπ. (µέτρηση είναι 
και όταν λέµε «τρία κιλά ζάχαρη»). Κύρια διάκριση των ουσια-
στικών µιας γλώσσας είναι κατά πόσον είναι µετρήσιµα ή αριθ-
µήσιµα ή µη. Έτσι, λ.χ. τα αφηρηµένα ουσιαστικά {ειρήνη, ηρεµία, 
χάος, ευτυχία, τιµή, αγάπη, όλεθρος, µίσος κ.τ.ό.) είναι µετρήσιµα 
αλλά όχι αριθµήσιµα, γεγονός που δεν τους επιτρέπει, κατά κανό-
να, να σχηµατίζουν πληθυντικό (πλην περιστάσεων που παίρνουν 
συγκεκριµένη µορφή | αναφορά, οπότε επιδέχονται και πληθυντικό 
και αρίθµηση: Είχε δύο αγάπες στη ζωή του, τη γυναίκα του και το 
πιοτό). Τόσο το αριθµήσιµος | αριθµητός όσο και το µετρήσιµος | 
µετρητός αποτελούν σηµασιοσυντακτικώς ποσοτικούς 
προσδιορισµούς ή ποσοδείκτες (quantifiers). Σε περιπτώσεις που 
τα αριθµήσιµα ποσά ή οι µετρήσιµες ποσότητες είναι τόσο εκτε-
ταµένα, ώστε να µην επιδέχονται αρίθµηση ή µέτρηση αντιστοί-
χως, χρησιµοποιούνται τα αναρίθµητος και αµέτρητος. 

αριθµητήρας (ο) [1897] µηχάνηµα που χρησιµοποιείται για την 
αποτύπωση ορισµένων αριθµών πάνω σε έντυπα, εισιτήρια κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. numéroteur]. 

αριθµητήριο (το) [1890] {αριθµητηρί-ου | -ων) (παλαιότ.) το σχολικό 
όργανο των δηµοτικών σχολείων, στο οποίο οι αριθµοί παριστάνο-
νταν µε χάντρες ή βώλους· άβακας: η δασκάλα µάθαινε στα παιδιά 
την πρόσθεση µε το ~. 

αριθµητής (ο) [1805] ΜΑ©, Ο αριθµός που τίθεται στο επάνω µέρος 
τής κλασµατικής γραµµής (κατ' αντιδιαστολή προς τον παρονοµα-
στή, τον αριθµό που τίθεται κάτω από την κλασµατική γραµµή)· π.χ. 
στο κλάσµα 5/10, αριθµητής είναι ο αριθµός 5 και παρονοµαστής ο 
αριθµός 10. 
[ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. numérateur. Το αρχ. αριθµητής σήµαινε «µε-
τρητής»]. 

αριθµητική (η) [αρχ.] 1. µάθηµα που διδάσκεται στη στοιχειώδη εκ-
παίδευση και αναφέρεται στη φύση και τις ιδιότητες των αριθµών, 
στις στοιχειώδεις αριθµητικές πράξεις και την επίλυση συναφών προ-
βληµάτων 2. (συνεκδ.) το βιβλίο που περιέχει τη θεωρία και τις ασκή-
σεις τού παραπάνω µαθήµατος. 

αριθµητική - µαθηµατικά. Η αριθµητική (ενν. τέχνη· πβ. και γραµ-
µατική τέχνη) πρωτοαπαντά στην Πολιτεία τού Πλάτωνα (525 a), 
ενώ ο όρος µαθηµατικά πρωτοχρησιµοποιείται στα Ηθικά Νικοµά-
χεια (1151a, 17) τού Αριστοτέλη. Η αριθµητική (από το αριθµός) εί-
χε πάντα και έχει µέχρι σήµερα περισσότερο πρακτικό | εφαρµο-
σµένο χαρακτήρα (αριθµητικοί υπολογισµοί, µέτρηση | καταµέ-
τρηση, στοιχειώδεις έννοιες τής θεωρίας των αριθµών), σε αντίθε-
ση προς τα µαθηµατικά, που καλύπτουν τον ευρύτερο χώρο τής 
µαθηµατικής επιστήµης και σκέψης, o όρος που χρησιµοποιήθηκε 
αρχικά για τα µαθηµατικά από τον φιλόσοφο Αρχύτα (4ος αι. π.Χ.) 
ήταν τα µαθήµατα, µε τη σηµ. οι «µαθηµατικές γνώσεις» ως κα-
τεξοχήν «επιστηµονική γνώση» (πβ. σύγχρονο όρο sciences = φυ-
σικοµαθηµατικές | θετικές επιστήµες ως κατεξοχήν «επιστήµες»). 
o Πλάτωνας (Νόµοι 817e) µιλάει για «τρία µαθήµατα» (αριθµητι-
κή, γεωµετρία και αστρονοµία), τα οποία αργότερα θα γίνουν «τα 
τέσσερα µαθήµατα» µε την προσθήκη τής αρµονικής (τής µαθη-
µατικής θεωρίας τής µουσικής). Γενικότερα, η σηµ. τού µαθηµατι-
κός ξεκίνησε από τη δήλωση «τού εραστή τής γνώσεως», για να 
περάσει στη σηµ. «επιστηµονικός» και να εξειδικευθεί στη σηµ. 
«ο των µαθηµατικών, ο αναφερόµενος στη µαθηµατική επιστήµη». 

αριθµητικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τους αριθµούς, 
την αρίθµηση ή την αριθµητική (βλ.λ.): είχε να λύσει ένα δύσκολο ~ 
πρόβληµα || ~ πράξεις | σύνολο | σύστηµα- ΦΡ. (α) αριθµητική πρόο-
δος βλ. λ. πρόοδος (β) αριθµητικά δεδοµένα δεδοµένα µε µορφή 
αριθµών, οι αριθµοί σε µια στατιστική: τα ~ µιλούν για αύξηση τού 
κατά κεφαλήν εισοδήµατος · 2. αυτός που σχετίζεται µε ποσότητα 
(µεγαλύτερη ή µικρότερη): ήταν φανερή η ~ υπεροχή τού αντιπάλου 
3. αριθµητικά (τα) ΓΛΩΣΣ. οι λέξεις που δηλώνουν ποσότητα, που εκ-
φράζουν αριθµητικές έννοιες ή σχέσεις, λ.χ. ένα, δέκα, πρώτος, δέκα-
τος, µονάδα, τριπλός, διπλάσιος, πολλαπλάσιος κ.λπ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ενάµισης, εννέα, παραποµπή και λ. αριθµός ΠΙΝ. 

αριθµητικά: µία ή δύο λέξεις; εικοσιδύο ή είκοσι δύο; τριανταπέ-
ντε ή τριάντα πέντε; δεκατέσσερα ή δέκα τέσσερα; Γράφονται ως 
µία λέξη τα (σύνθετα) αριθµητικά από το 11 ώς και το 19. Όλα τα 
άλλα (σύνθετα) αριθµητικά 21-29, 31-39,41-49... γράφονται ως δύο 
λέξεις. Ήτοι: (α) 11-19: έντεκα, δώδεκα, δεκατρία, δεκατέσσερα, δε-
καπέντε, δεκαέξι, δεκαεπτά, δεκαοκτώ, δεκαεννέα (δεκαεννιά) (β) 
21-29, 31-39 κ.τ.ό.: είκοσι ένα, όχι εικοσιένα! (Εικοσιένα γράφεται 
ως ουσιαστικοπονηµένο αριθµητικό µόνο η χρονολογία τής Ελλη-
νικής Επανάστασης), είκοσι δύο, είκοσι τρία κ.λπ., τριάντα ένα, 
τριάντα δύο... τριάντα οκτώ, τριάντα εννιά, σαράντα ένα, σαράντα 
δύο... σαράντα πέντε, σαράντα έξι κ.ο.κ. 

αριθµητός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που µπορεί να µετρηθεί ΣΥΝ. αριθµή- 
σιµος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αριθµήσιµος. αριθµοδείκτης (ο) 

{αριθµοδεικτών} αριθµός που δείχνει τη σχέση 

µεταξύ µεγεθών, φαινοµένων, καθώς και τις µεταβολές τους. 
αριθµολογία (η) [1877] µέθοδος µαντείας µε τον συνδυασµό αριθµών 
που προκύπτουν από την αριθµητική ανάλυση προσωπικών στοιχείων 
(π.χ. το όνοµα, την ηµεροµηνία γέννησης κ.λπ.) ΣΥΝ. αριθµοµαντεία. — 
αριθµολόγος (ο/η), αριθµολονικός, -ή, -ό [1891]. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. 
δάνειο από γαλλ. numerologie (νόθο συνθ.)]. αριθµοµαντεία (η) [1815] 
{χωρ. πληθ.} η µαντεία που γίνεται µε τη 
βοήθεια αριθµών. αριθµοµηχανή (η) η υπολογιστική µηχανή µε την 
οποία εκτελούνται αυτόµατα αριθµητικές πράξεις ΣΥΝ. (καθηµ.) 
κοµπιουτεράκι (µικρή φορητή αριθµοµηχανή). αριθµοµνήµων, -ων, -ον 
{αριθµοµνήµ-ονος, -ονα | -ονες (ουδ. -ονα), -όνων} (λόγ.) αυτός που 
είναι ικανός να κάνει δύσκολες αριθµητικές πράξεις από µνήµης, στο 
µυαλό του (χωρίς αριθµοµηχανή ή χαρτί και µολύβι). Επίσης 
αριθµοµνήµονας (ο/η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ων, -ον. [ΕΤΥΜ. < αριθµός 
+ µνήµων < µνήµη]. αριθµός (ο) 1. έννοια που δηλώνεται µε 
µαθηµατικά σύµβολα (λ.χ. 1, 2,3 κ.λπ.), γράµµατα (α', β', γ' κ.λπ.) ή 
λέξεις (λ.χ. ένα, δύο, τρία κ.λπ.), φανερώνει το πλήθος των πραγµάτων 
στα οποία αναφερόµαστε και µας χρησιµεύει στους υπολογισµούς και 
στις µετρήσεις, λ.χ. ένα και ένα κάνουν δύο (1+1 = 2), || έτος αωκα' 
(1821) κ.λπ. : ακέραιος (βλ.λ.) | ρητός (βλ.λ.) | φυσικός (βλ.λ.) | άρτιος 
(βλ.λ.) | περιττός (βλ.λ.) ~ || αριθµοί αραβικοί (1, 2, 3... κ.λπ.) | ελληνικοί 
(α', β', γ'... κ.λπ.) | λατινικοί (Ι, II, III... κ.λπ.) || (ΠΛΗΡΟΦ.) ~ χρήστη (βλ. λ. 
χρήστης) ΣΥΝ. (καθηµ.) νούµερο- ΦΡ. (α) κωδικός (αριθµός) ειδικός 
συνδυασµός αριθµών, ο οποίος καθορίζεται, προκειµένου να 
αναγνωρίζεσαι η ταυτότητα αυτού που τον φέρει ή για την ταξινόµηση 
αντικειµένου σε αρχείο, για λόγους ασφαλείας σε χρηµατοκιβώτια, 
βαλίτσες κ.λπ., για την τυποποίηση και αναγνώριση προϊόντος, την 
κρυπτογράφηση στοιχείων (πληροφοριών, δεδοµένων κ.λπ.) (β) αύξων 
αριθµός (συντοµ. α.α.) αριθµός που φανερώνει σειρά σε σύνολο οµοίων 
πραγµάτων (γ) ο υπ' αριθµόν... αυτός που φέρει τον αριθµό (που 
ακολουθεί): το ~ 10 όχηµα (δ) (ειδικότ.) ο υπ' αριθµόν ένα (i) ο 
πρώτος στη σειρά, σε µια ιεράρχηση, σε µια κλίµακα αξιολόγησης: ο ~ 
κίνδυνος για την υγεία || είναι ο ~ εχθρός τού κράτους (ii) ο 
πιθανότερος: θεωρείται ο ~ υποψήφιος για την ανάληψη τής προεδρίας 
(ε) αριθµός προτεραιότητας ο αριθµός που δηλώνει τη σειρά που έχει 
κανείς µεταξύ άλλων, κυρ. όταν πρόκειται να εξεταστεί ή να ελεγχθεί· 
(συνεκδ.) το χαρτί που φέρει τέτοιον αριθµό και που δίνεται σε πελάτες, 
λ.χ. τραπεζών, ή σε ασθενείς που πρόκειται να εξεταστούν, για την 
καλύτερη εξυπηρέτηση τους σύµφωνα µε τη σειρά προσέλευσης: οι 
ασθενείς θα εξεταστούν σύµφωνα µε τον αριθµό προτεραιότητας τους 
(στ) αριθµός κυκλοφορίας ο αριθµός που αναγράφεται ανάγλυφα στην 
πινακίδα κυκλοφορίας οχήµατος και δίνεται σε κάθε όχηµα από το 
Υπουργείο Μεταφορών (ζ) αριθµός πλαισίου ο αριθµός που φέρει 
ξεχωριστά κάθε όχηµα (αυτοκίνητο, µοτοσυκλέτα κ.λπ.) στο αµάξωµα 
του και που αναγράφεται στην άδεια κυκλοφορίας τού οχήµατος, 
λειτουργεί δε και ως στοιχείο αναγνώρισης (και γνησιότητας) τού 
οχήµατος (η) αριθµός κινητήρα ο αριθµός που αναγράφεται στη 
µηχανή κάθε οχήµατος (θ) (λόγ.) ων ουκ έστιν αριθµός (ων ούκ εστίν 
αριθµός, Π.∆. Ψαλµ. 103,25) για τα οποία δεν µπορούµε να 
προσδιορίσουµε τον ακριβή αριθµό τους, δηλ. πάρα πολλά, 
αναρίθµητα: έκανε καταχρήσεις και απάτες και άλλα ~! 2. (συνεκδ.) 
οτιδήποτε δηλώνεται µε αριθµό (πρόσωπο, διεύθυνση, λογαριασµός, 
τηλεφωνικός κωδικός κ.λπ.): ο ~ 40.107 κερδίζει εκατό εκατοµµύρια 
(δηλ. ο κάτοχος τού δελτίου µε τον συγκεκριµένο αριθµό) || σε ποιον ~ 
µένεις; (ποιον αριθµό έχει το σπίτι σου;) || πέρασε το 13 προ ολίγου 
(δηλ. το τρόλεϊ µε αυτό τον αριθµό) || παίρνω τον ~ του, αλλά µιλάει 
(ενν. στο τηλέφωνο) || να περάσει ο -10 (αυτός που έχει στη σειρά τον 
αριθµό 1θ) || οι ληστές διέφυγαν, αλλά τους πήραµε τον ~ (τής πινακίδας 
τού αυτοκινήτου τους) 3. συγκεκριµένο τεύχος | φύλλο εντύπου: θα 
ήθελα τον ~ 5 τού περιοδικού (δηλ. το πέµπτο τεύχος) 4. (συνήθ. στον 
πληθ.) ο στατιστικός | οικονοµικός δείκτης: ας δούµε τι λένε οι ~ || οι ~ 
µιλούν από µόνοι τους για την οικονοµία || ευηµερούν οι ~, αλλά 
δυστυχούν οι άνθρωποι 5. το σύνολο προσώπων ή πραγµάτων: ο ~ των 
νεκρών ξεπέρασε κάθε προηγούµενο || µεγάλος | εντυπωσιακός ~ 
ανθρώπων επισκέφθηκε την έκθεση ΣΥΝ. πλήθος 6. αδιευκρίνιστη 
ποσότητα: υπάρχει ένας ~ θεµάτων που εκκρεµούν ΦΡ. σε αριθµό σε 
ποσότητα, σε πλήθος: συγκέντρωση οπαδών, τεράστια ~ · 7. ΓΛΩΣΣ. 
γραµµατική υποκατηγορία των ονοµάτων και των ρηµάτων που 
δηλώνει το πλήθος (ένα ή περισσότερα από ένα ή, σπανιότερα, και δύο, 
τρία κ.λπ.: ενικός - πληθυντικός - δυ-ϊκός - τριικός κ.λπ.) προσώπων, 
πραγµάτων, αφηρηµένων εννοιών ή ενεργειών, καταστάσεων που 
δηλώνονται αντιστοίχως από τους ονοµατικούς ή ρηµατικούς τύπους, 
π.χ. παιδί - δέντρο - εγώ (ενικός ονοµάτων), παιδιά - δέντρα - εµείς 
(πληθυντικός)· βλέπω - κοιµάται (ενικός ρηµάτων), βλέπουµε - 
κοιµούνται (πληθυντικός) · 8. Αριθµοί (οι) βιβλίο τής Π.∆., το τέταρτο 
τής Πεντατεύχου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παραποµπή. 

[ΕΤΥΜ. αρχ. < θ. àpi- + παραγ. επίθηµα -θµός (ρυ-θµός, βα-θµός). Το 
θ. àpi- απαντά πιθανότατα στη λ. νήριτος < ve- στερητ. + -άρι-τος 
«αναρίθµητος». Αν το ά- στο θ. àpi- θεωρηθεί προθεµατικό (κάτι ανα-
µενόµενο προ τού -Γ-), τότε θα µπορούσε να συσχετιστεί µε αρχ. γερµ. 
ri- «αριθµός, σειρά», µέσ. αγγλ. rime, κ.ά. Η σηµασιολογική σύνδεση 
µε το ρ. άραρίσκω «συνδέω, συνάπτω κ.ά.» φαίνεται πιθανή, αφού η 
λ. αριθµός ήδη από την Αρχ. προσέλαβε αρκετές σηµ., όπως «πλήθος, 
ρυθµός, λογαριασµός», ενώ επίσης αρχ. είναι και η χρήση τής λ. για 
απόδοση των αριθµητικών σηµείων. Το βιβλίο 'Αριθµοί τής Π.∆. ονο-
µάστηκε έτσι από τους Εβδοµήκοντα εξαιτίας τού περιεχοµένου του, 
ενώ η εβρ. ονοµασία είναι Bemidh-bar «στην έρηµο» και έχει ληφθεί 
από τα πρώτα λόγια τού βιβλίου. Ορισµένες φρ. και φραστικές λέξεις 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
(...) 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
101 

(...) 200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

1.000 1.001 
(...) 2.000 
(...) 10.000 

(...) 
100.000 

(...) (...) 
1.000.000 

1.000.000.000 
1.000.000.000.000 (ΙΟ12) 

1.000.000.000.000.000 (ΙΟ15) 

ά 
ß' 
γ' δ' 
ε' 

στ' | ς' 
ζ' 
η' θ' 
ι' ιά 
νβ' 
ιγ' 
ιδ' 
ιε' 

ιστ' | ις' 
ιζ' ιη' 
ιθ' κ' 
κα' 
κβ' 
(...) λ' 
µ' 
ν' 
ξ' 
ο' 

π' V 
ρ' ρα' 

(...) 
σ' 

τ' 

υ' 

φ' χ' 

ψ' 
ω' 

>' 

,α ,αά 
(...) 
,β (...) 
,ι 

(...) 
Ρ 

(...) 

ένα- ένας, µία | µια, ένα 
δύο/δυο 
τρία· τρεις, τρία 
τέσσερα· τέσσερεις, -εις, -α 
πέντε 
έξι 
επτά/εφτά 
οκτώ/οχτώ 
εννέα/εννιά 
δέκα 
έντεκα/ένδεκα 
δώδεκα 
δεκατρία· δεκατρείς, -είς, -ία 
δεκατέσσερα· δεκατέσσερεις, -εις, -α 
δεκαπέντε 
δεκαέξι | δεκάξι 
δεκαεπτά | δεκαεφτά 
δεκαοκτώ | δεκαοχτώ 
δεκαεννέα | δεκαεννιά 
είκοσι 
είκοσι ένα· είκοσι ένας, είκοσι µία, είκοσι ένα 
είκοσι δύο 
(...) 
τριάντα 
σαράντα 
πενήντα 
εξήντα 
εβδοµήντα 
ογδόντα 
ενενήντα 
εκατό 
εκατόν ένα- εκατόν ένας, εκατόν µία 

εκατόν ένα (...) διακόσια· 
διακόσιοι, -ιες, -ια 

(κ. λαϊκ. -κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
τριακόσια- τρ(ι)ακόσιοι, -ιες, -ια 

(κ. λαϊκ. τρα-κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
τετρακόσια· τετρακόσιοι, -ιες, -ια 

(κ. λαϊκ. -κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
πεντακόσια- πεντακόσιοι, -ιες, -ια 

(κ. λαϊκ. -κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
εξακόσια· εξακόσιοι, -ιες, -ια 

(κ. λαϊκ. -κόσοι, -κόσες, -κόσα) επτακόσια | 
εφτακόσια· επτακόσιοι | εφτακόσιοι, 

-ιες, -ια (κ. λαϊκ. εφτα-κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
οκτακόσια | οχτακόσια· οκτακόσιοι | οχτακόσιοι, 

-ιες, -ια (κ. λαϊκ. οχτα-κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
εννιακόσια- εννιακόσιοι, -ιες, -ια 

(κ. λαϊκ. -κόσοι, -κόσες, -κόσα) 
χίλια- χίλιοι, -ιες, -ια 
χίλια ένα· χίλιοι ένας, χίλιες µία, χίλια ένα 
(...) 
δύο χιλιάδες (...) 
δέκα χιλιάδες 

(...) 
εκατό χιλιάδες 

(...) 
ένα εκατοµµύριο ένα 
δισεκατοµµύριο ένα 
τρισεκατοµµύριο 
ένα τετράκις εκατοµµύριο (κ. τετρακισεκατοµ-

µύριο) (βλ. ΠΙΝ. 5, -άκις) 

πρώτος 
δεύτερος 
τρίτος 
τέταρτος 
πέµπτος 
έκτος 
έβδοµος 
όγδοος 
ένατος 
δέκατος 
ενδέκατος 
δωδέκατος 
δέκατος τρίτος 
δέκατος τέταρτος 
δέκατος πέµπτος 
δέκατος έκτος 
δέκατος έβδοµος 
δέκατος όγδοος 
δέκατος ένατος 
εικοστός 
εικοστός πρώτος 
εικοστός δεύτερος 
(...) 
τριακοστός 
τεσσαρακοστός 
πεντηκοστός 
εξηκοστός 
εβδοµηκοστός 
ογδοηκοστός 
ενενηκοστός 
εκατοστός 
εκατοστός πρώτος 

(...) 
διακοσιοστός 

τριακοσιοστός 

τετρακοσιοστός 

πεντακοσιοστός 

εξακοσιοστός 

επτακοσιοστός | εφτακοσιοστός 

οκτακοσιοστός | οχτακοσιοστός 

εννιακοσιοστός 

χιλιοστός 
χιλιοστός πρώτος 
(...) 
δισχιλιοστός 
(...) 
δεκάκις χιλιοστός 

(κ. δεκακισχιλιοστός) 
(...) εκατοντάκις 
χιλιοστός 

(κ. εκατοντακισχιλιοστός) 
(...) 
εκατοµµυριοστός 
δισεκατοµµυριοστός 
τρισεκατοµµυριοστός τετράκις 
εκατοµµυριοστός 

(κ. τετρακισεκατοµµυριοστός) 

ΠΙΝΑΚΑΣ 2 

0,1 0,01 

32 
33 
34 
VÎ6 
VÎ6 

µηδέν κόµµα ένα | ένα δέκατο 
µηδέν κόµµα µηδέν ένα | ένα εκατοστό 
ένα δεύτερο | εν δεύτερον 
τρία πέµπτα 
τρία και ένα δεύτερο/τριάµισι 
τρία στο | εις το τετράγωνο 
τρία στον | εις τον κύβο 
τρία στην | εις την τετάρτη 
(τετραγωνική) ρίζα τού δεκαέξι 
κυβική ρίζα τού δεκαέξι 

VÏ6      τέταρτη ρίζα τού δεκαέξι 
+6        συν έξι 
-6 µείον | πλην έξι 
3+2=5 τρία συν δύο ίσον πέντε ή (καθηµ.) τρία και δύο πέντε 
5-3 =2 πέντε πλην/µείον τρία (ίσον | µας κάνει) δύο ή (προφορ.) πέ-

ντε έξω τρία δύο 
2x3 =6 δύο επί τρία ίσον έξι ή (καθηµ.) δύο φορές το τρία ίσον έξι ή 

δύο (οι) τρεις έξι 
6:2  =3 έξι διά δύο (ίσον) τρία 

ΠΙΝΑΚΑΣ 3 
Οι αριθµοί ως ουσιαστικά δηλώνουν: 
(α) µε άρθρο το, π.χ. το είκοσι (i) οτιδήποτε φέρει τον αριθµό 20, π.χ. 

λαχνό (Το 20 κερδίζει ένα ταξίδι στην Αίγυπτο), δωµάτιο (το κλει- 

δί τού 20) (ii) πρόσωπο που φέρει τον αριθµό 20 (Η επικρατέστερη 
υποψήφια είναι το 20) (iii) τον βαθµό 20, το «άριστα» στη Μέση 
Εκπαίδευση: µαθητής | εργασία | γραπτό τού 20 (iv) θερµοκρασία 

αραβικοί   λατινικοί   ελληνικοί   απόλυτα τακτικά 
αριθµοί      αριθµοί      αριθµοί    αριθµητικά αριθµητικά 

1 
II 
III 
IV 
ν 

VI 
VII 
VIII 
IX 
Χ 

XI 
XII 
XIII 
XIV 
XV 
XVI 
XVII 
XVIII 
XIX 
XX 
XXI 
XXII 

(...) 
XX
X 
XL 
L 

LX 
LXX 
LXXX 
XC C 
CI 

(...) 
ce 

ecc 

CD 

D 

DC 

DCC 

DCCC 

CM 

M 
MI 
(...) 
M
M 
(...) 
X 

(...
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είκοσι βαθµών: Το θερµόµετρο ανέβηκε στους ~ (ν) το µέγεθος 20 σε 
ενδύµατα ή υποδήµατα (Μεγάλωσε και το 20 δεν του κάνει πια) (vi) το έτος 
'20 (Έτσι ήταν η µόδα του '20 - η δεκαετία του '20) (vii) το σπίτι που φέρει 
σε δρόµο τον αριθµό 20: Είµαστε γείτονες, εγώ µένω στο ~ και αυτός στο 
είκοσι δύο (vin) γραµµή αστικού µέσου συγκοινωνίας, που φέρει τον 
αριθµό 20: Παίρνω το -για να πάω στο γραφείο- (για αριθµούς µέχρι το 
δέκα) (ix) το τρα- 

πουλόχαρτο που φέρει τον αντίστοιχο αριθµό (το δέκα κούπα) (β) µε άρθρο τα, 
π.χ. τα είκοσι (i) ηλικία 20 ετών (Εχω κλείσει τα 20) (ii) ταχύτητα 20 χλµ. την 
ώρα (Οταν πιάσω τα 20, βάζω δεύτερη ταχύτητα) (γ) µε άρθρο οι: µέλη 
συνόλου που ανέρχονται στον αντίστοιχο αριθµό (οι τριακόσιοι τής Βουλής, η 
οµάδα των τεσσάρων, η δίκη των έξι). 

ΠΙΝΑΚΑΣ 4 

Ορισµένες βασικές χρήσεις (α) Η 
ΩΡΑ 
(οι ώρες δηλώνονται µε τους αριθµούς από το 0 ώς το 24 και τα λεπτά 
µε τους αριθµούς από το 0 ώς το 60) 
(i) H ώρα είναι:   12.00 δώδεκα (µεσηµέρι) 

12.15 δώδεκα και τέταρτο 
ή (επίσ.)   δώδεκα και δεκαπέντε 

12.30 δώδεκα και µισή 
ή   δωδεκάµισι ή (επίσ.)   δώδεκα 

και τριάντα (µονολεκτικά:      µιάµιση, 
δυόµισι... 
ώς δωδεκάµισι, αλλά 
δεκατρείς και τριάντα, δεκα 
πέντε και τριάντα κ.λπ., 
όχι *δεκατρεισήµισι, 
*δεκαπεντέµισι) 
12.45 µία παρά τέταρτο 

ή (επίσ.)   δώδεκα και σαράντα πέντε 
13.00 µία 

ή (επίσ.)   δεκατρείς 
00.00 δώδεκα (µεσάνυχτα) 

(σπάν.)  24.00 εικοσιτέσσερεις 
00.01 δώδεκα και ένα (ή ένα λεπτό µετά 
τα µεσάνυχτα) 

(ii) Ως απάντηση στην ερώτηση «πότε;» | «τι ώρα;» 
12.00 στις δώδεκα 

01.00 στη µία ή (εσφαλµ.) στις µία 

(β) Η ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
(Για τους µήνες χρησιµοποιούνται τα τακτικά αριθµητικά από το 1 

ώς το 12 και για τις ηµέρες τού µήνα τα απόλυτα ή τα τακτικά αριθ 
µητικά από το 1 ώς το 31) 
(i)   2/3 σήµερα έχουµε δύο Μαρτίου | δύο τρίτου 

1/3 σήµερα έχουµε πρώτη Μαρτίου | πρώτη τρίτου 
(ii) Ως απάντηση στην ερώτηση «πότε;» 

10/3 στις δέκα Μαρτίου | τρίτου ή (επίσ.) τη δεκάτη 
Μαρτίου (10η Μαρτίου) 

1/3 την πρώτη Μαρτίου | τρίτου (1η Μαρτίου) 
µε µία λέξη: την Πρωταπριλιά (1η Απριλίου), την Πρωτοµαγιά (1η 
Μαΐου) 

(γ) Η ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΑ 
(i)    1998        χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ 

'98 ενενήντα οκτώ (τα θέµατα των εξετάσεων τού '98) 
2002        δύο χιλιάδες δύο (ii) Ως 

απάντηση στην ερώτηση «πότε;» 
1998        το χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ 

ή στα χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ 
2/3/1998  στις δύο Μαρτίου | στις δύο τρίτου (τού) χίλια εννιακόσια 

ενενήντα οκτώ 
2/3/98      στις δύο Μαρτίου | τρίτου τού ενενήντα οκτώ 

(δ) Η ∆ΙΑ∆ΟΧΗ ΗΓΕΜΟΝΩΝ ΜΕ ΤΟ Ι∆ΙΟ ΟΝΟΜΑ Χρησιµοποιούνται τα 
τακτικά αριθµητικά, για να δηλώσουν τη σειρά µε την οποία ανέρχεται στην 
εξουσία ένας ηγεµόνας (αυτοκράτορας, βασιλιάς κ.λπ.) σε σχέση µε άλλους 
που φέρουν το ίδιο όνοµα µε αυτόν. Στον γραπτό λόγο αυτό αποδίδεται µε 
ελληνικά κεφαλαία γράµµατα (Α = πρώτος, Β' = ο δεύτερος...), π.χ. Φίλιππος 
Β' (Φίλιππος ο δεύτερος), Κωνσταντίνος Ζ' (Κωνσταντίνος ο έβδοµος) ο 
Πορφυρογέννητος. 

ΠΙΝΑΚΑΣ 5 

(α) Τα αριθµητικά ως ά συνθετικά 
V2 (λόγ.) ηµι- ή (καθηµ.) µισό- | µισα- 

1 µονο- 
2 δι- (αλλά εικοσιδυάχρονος) 
3 τρι- 
4 τετρα- ή (καθηµ.) τεσσερα- 
5 πεντ(-α-)- ή (προ δασείας) πενθ- 
6 εξα- 
7 επτά- /εφτα- 
8 οκτα- | οχτα- ή (λόγ.) οκτω- 
9 εννιά- ή (λόγ.) εννεα- 

 

10 δεκα- 
11 ένδεκα- | εντεκα- 
12 δωδεκα- 
13 δεκατρια- 
14 δεκατετρα- ή (καθηµ.) δεκατεσσ- 
15 δεκαπεντα- 

 

20 εικοσα- 
21 εικοσιενα- 
22 εικοσιδυα- 
30 τριάντα- ή (λόγ.) τριακοντα- 
40 σαράντα- ή (λόγ.) τεσσαρακοντα- 

100 εκατοντα- ή εκατό- κ. (ε)κατοστ- 
200 διακοσιο-, διακόσια-, διακοσ- 

1000 χιλι)ο)- 

(β) Βασικά παραγωγικά επιθήµατα που συνδυάζονται µε τα παραπάνω ά 
συνθετικά: 
-άδσ πεντ-άδα (= σύνολο αποτελούµενο από πέντε µέλη) 
-αδικός δεκ-αδικό σύστηµα (= σύστηµα που έχει ως βάση 
τον αριθµό 10), τρι-αδικ:ή θεότητα (= θεότητα µε 
τριπλή υπόσταση) 
-άκις πεντ-άκις (= πέντε φορές) 

-άρα εικοσ-άρα (= 1. γυναίκα είκοσι ετών 2. αυτή που 
καθορίζεται από την αριθµητική τιµή «είκοσι»), χι- 
λι-άρα µηχανή (= µηχανή χιλίων κυβικών), φάγαµε 

τεσσ-άρα (= δεχθήκαµε τέσσερα γκολ) 
-άρης πενηντ-άρης (= άνδρας πενήντα ετών), κατοστ- 

άρης {— δροµέας εκατό µέτρων) 
-άρι πεντ-άρι (= 1. ο αριθµός «πέντε», π.χ. ως βαθµός: 

πήρα ~ στα µαθηµατικά 2. αυτό που φέρει τον αριθµό 
«πέντε», π.χ. τραπουλόχαρτο: Εχω ένα- και δύο άσους 3. 
αυτό που προσδιορίζεται από την αριθµητική τιµή 
«πέντε» σε ορισµένη κλίµακα, π.χ. τυπο- 

-αριά 
-αρίζω 
-άρικο 

-βαθµός 

-βάλβιδος 

-νωνος -
δυµος 

-δραχµο -

εδρικός -

εδρος 

-ετηρίδα 

-ετής 

-ετία -

ήµερος 
-ηχος 

-θεσιος 
-θυρος 
-ίππος 
-κέφαλος 
-κιλος 

-κλινος 

-κόρφος 
-κωπος 
-λεπτός 
-λιτρος 
-µελής 

-µέρα 

γραφικά στοιχεία πέντε ιντσών 4. σπίτι µε πέντε δωµάτια 
5. ποσότητα που ανέρχεται στον αριθµό «πέντε»: ένα ~ 
κιλά 6. πρόσωπο που φέρει τον αριθµό «πέντε», π.χ. 
παίκτης αθλητικής οµάδας, που παίζει στη θέση η οποία 
δηλώνεται µε τον αριθµό 5).  
καµιά εικοσ-αριά (— περίπου είκοσι) πενηντ-αρίζω (= 
γίνοµαι πενήντα ετών)  
εικοσ-άρικο (= κέρµα είκοσι δραχµών), χιλι-άρικο (= 
χαρτονόµισµα χιλίων δραχµών) 
δωδεκά-βαθµη κλίµακα (κλίµακα που αποτελείται από 12 
βαθµούς) 
δεκαεξα-βάλβιδος (= αυτός που έχει δεκαέξι βαλβίδες) 
 
οκτά-γωνος (= αυτός που έχει οκτώ γωνίες)  
δί-δυµοι (για δύο αδέλφια γεννηµένα µαζί από την ίδια 
µητέρα) 
εικοσά-δραχµο (= νόµισµα είκοσι δραχµών)  
οκτα-εδρικός (= αυτός που έχει οκτώ έδρες)  
οκτά-εδρος (= αυτός που αποτελείται από οκτώ έδρες) 
 
εκατοντα-ετηρίδα (= επέτειος ή περίοδος εκατό ετών) 
 
δεκα-ετής (= 1. αυτός που διαρκεί δέκα έτη 2. αυτός που 
έχει ηλικία δέκα ετών)  
δεκα-ετία (= περίοδος δέκα ετών)  
δεκα-ήµερος ) = αυτός που διαρκεί δέκα ηµέρες)  
οκτά-ηχος | οκτώ-ηχος (= αυτός που αποτελείται από 8 
ήχους ή ψάλλεται κατά 8 ήχους)  
δι-θέσιος (= αυτός που έχει δύο θέσεις)  
πεντά-θυρος (= αυτός που έχει πέντε θύρες)  
µόν-ιππος (= αυτός που έχει έναν ίππο)  
δι-κέφαλος (= αυτός που έχει δύο κεφάλια)  
πεντά-κιλος (= αυτός που ζυγίζει ή περιέχει πέντε κιλά) 
 
τρί-κλινο δωµάτιο (= δωµάτιο που περιλαµβάνει τρία 
κρεβάτια) 
τρί-κορφος (= αυτός που έχει τρεις κορυφές)  
οκτά-κωπος (= αυτός που έχει οκτώ κουπιά)  
πεντά-λεπτος (= αυτός που διαρκεί πέντε λεπτά)  
δί-λιτρος (= αυτός που περιέχει ή ζυγίζει δύο λίτρα)  
τετρα-µελής (= αυτός που αποτελείται από τέσσερα µέλη) 
 
εννιά-µερα (= η συµπλήρωση εννέα ηµερών από τον 
θάνατο κάποιου) 
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■µερής δι-µερής (= αυτός που αποτελείται από δύο µέρη) 
■µετρος δί-µετρος (= αυτός που έχει µήκος | ύψος /πλάτος    -στι/ος 

δύο µέτρων) 
■µηνιαίος τρι-µηνιαίος (= αυτός που διαρκεί τρεις µήνες ή εκ-    -στύλος 

δίδεται κάθε τρεις µήνες) -σύλλαβος 
■µηνίτικο εφτα-µηνίπκο (=  1. βρέφος που γεννήθηκε στον 

έβδοµο µήνα 2. βρέφος επτά µηνών) -σφαιρος 
■µηνός τρί-µηνος (= αυτός που διαρκεί τρεις µήνες) 
■πάτος δί-πατο (= σπίτι µε δύο ορόφους, πατώµατα) -τόµος 
■πλασιάζω τετρα-πλασιάζω (= αυξάνω κατά τέσσερεις φορές) 
■πλάσιο τετρα-πλάσιο (= αριθµός ή ποσότητα τέσσερεις φο-    -τροχός 

ρές µεγαλύτερη: Το 12 είναι το ~ τού 3) 
■πλάσιος τετρα-πλάσιος (= αυτός που είναι τέσσερεις φορές    -φωνος 

µεγαλύτερος ή περισσότερος) -φωνικός 
■πλευρος τετρά-πλευρος (= αυτός που αποτελείται από τέσ- 

σερεις πλευρές) -χορδος 
■πλός δι-πλός (= αυτός που υπάρχει ακριβώς ο ίδιος δύο    -χρονα 

φορές: Αυτά τα γραµµατόσηµα τα έχω διπλά) -χρόνος 
■ποδός τετρά-ποδος (= αυτός που έχει τέσσερα πόδια) 
-πορτος τρί-πορτος (= αυτός που έχει τρεις πόρτες) -ώνυµος 
-πρόσωπος δι-πρόσωπος (= αυτός που έχει δύο πρόσωπα, υπο- 

κριτής) -ωρο 
-πυλός δί-πυλος (= αυτός που έχει δύο πύλες) 
-σηµος δί-σηµος (= αυτός που έχει δύο σηµασίες) -ωρος 
-στηλος οκτά-στηλος τίτλος (= τίτλος εφηµερίδας που κατά-    -ώροφος 

λαµβάνει οκτώ στήλες) 
δί-στιχος (= αυτός που αποτελείται από δύο στί-
χους) 
τρί-στυλος (= αυτός που έχει τρεις στύλους) 
δεκαπεντα-σύλλαβος (= αυτός που αποτελείται από 
δεκαπέντε συλλαβές) 
εξά-σφαιρο πιστόλι (= πιστόλι που µπορεί να πάρει 
έξι σφαίρες) 
ενδεκά-τοµος (= αυτός που αποτελείται από ένδεκα 
τόµους) 
τετρά-τροχος (= αυτός που φέρει τέσσερεις τρο-
χούς) 
δί-φωνος (= αυτός που άδεται από δύο φωνές) 
δωδεκα-φωνικός (= αυτός που αποτελείται από δώ-
δεκα φωνές) 
εξά-χορδο όργανο (= όργανο που φέρει έξι χορδές) 
τα εννιά-χρονα (= περίοδος εννέα ετών) εκατό-
χρονος (= 1. αυτός που διαρκεί 100 έτη 2. αυτός που 
έχει ηλικία 100 ετών) 
µον-ώνυµο, δι-ώνυµο (σε ορισµένες αλγεβρικές πα-
ραστάσεις µεταβλητής χ) 
ηµί-ωρο | µισά-ωρο (= διάστηµα µισής ώρας), εξά-
ωρο 
τρί-ωρος (= αυτός που έχει διάρκεια τριών ωρών) 
τετρα-ώροφος (= αυτός που έχει τέσσερεις ορόφους) 

 

είναι µετάφρ. δάνεια, λ.χ. ο υπ' αριθµόν ένα (< αγγλ. the number one), 
αριθµός προτεραιότητας (πβ. αγγλ. priority number), αριθµός µητρώ-
ου (< γαλλ. numéro matricule), στρογγυλός | ακέραιος αριθµός (< 
γαλλ. nombre rond | entier)]. 

αριθµώ ρ. µετβ. [αρχ.] {αριθµείς... | αρίθµ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµέ-
νος} 1. (κυριολ.) καταµετρώ: ο έµπορος αριθµούσε κέρδη και ζηµίες 2. 
(κατ' επέκτ.) βάζω αριθµό σε (κάτι), κατατάσσω σε αριθµητική σειρά: 
~ τα αντικείµενα στο ράφι | τα δελτία παραγγελίας 3. περιλαµβάνω, 
έχω σύνολο µονάδων: το σωµατείο αριθµεί 150 τακτικά µέλη ΣΥΝ. συ-
γκαταλέγω. 

-αρίκο παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό λέξεων που δηλώ-
νουν: 1. νόµισµα συγκεκριµένης αξίας: εικοσ-άρικο (νόµισµα είκοσι 
δραχµών), χιλι-άρικο (χαρτονόµισµα χιλίων δραχµών) · 2. παιδί συ-
γκεκριµένης ηλικίας: δεν µπορεί ένα δεκαπεντάρικο να µας κάνει ό,τι 
θέλει! 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από τα επι-
θήµατα -άρι (< -άριο, βλ.λ.) και -ικο]. 

-αριό → αρειό 
-άριο παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα για τον σχηµατισµό λόγιων 

ουσιαστικών ουδέτερου γένους: σωλην-άριο, πλοι-άριο, παιδ-άριο, 
αλφαβητ-άριο, πλανητ-άριο, γλωσσ-άριο. 
[ΕΤΥΜ. Το παραγ. επίθηµα -άριον είναι ήδη αρχ. και αρχικώς εµφανι-
ζόταν σε ουσ. µε θέµα -αρ-, έχοντας υποκοριστική λειτουργία. Οι τε-
χνικοί όροι που λήγουν σε -άριον, έχουν την προέλευση τους σε µεσν. 
επίθηµα, που ανάγεται σε λατ. -arium και απαντούσε αρχικώς σε λα-
τινογενείς λ., π.χ. cell-arium, den-arium]. 

αριόζο (το) {άκλ.} ΜΟΥΣ. σύντοµο µελωδικό πέρασµα στη φωνητική ή 
την οργανική µουσική. [ΕΤΥΜ. < ιταλ. arioso < aria, βλ. κ. άρια]. 

Άριος (ο) {Αρί-ου | -ων, -ους} 1. ο αρχαίος Ινδός ή Πέρσης (οι οποίοι 
θεωρούνταν ενιαία φυλή) 2. ο Ινδοευρωπαίος (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
"Αριοί, αρχαία ονοµασία των Περσών, < σανσκρ. arya «ευγενής»]. 

άριος, -α (λόγ. -ία), -ο 1. αυτός που σχετίζεται µε τους Αρίους (βλ.λ.) 
2. αρία φυλή ο φυλετικός κλάδος που, σύµφωνα µε καταχρηστική πο-
λιτική εκµετάλλευση τού όρου άριος, περιελάµβανε το σύνολο των 
γερµανικής καταγωγής λαών, οι οποίοι θεωρήθηκαν από τους ναζι-
στές Γερµανούς ως «γνήσιοι εκπρόσωποι» των Ινδοευρωπαίων, και 
µάλιστα ως «ανώτερη φυλή» από όλους τους άλλους λαούς, ιδ. τους 
Σηµίτες και τους µη λευκούς (αφρικανικούς) λαούς. 

-άριος παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό λέξεων που δηλώ-
νουν: 1. επαγγελµατική ή άλλη ιδιότητα: βιβλιοθηκ-άριος, αποθηκ-ά-
ριος, πεζικ-άριος 2. (προφ.) είδος σπουδών ή ειδίκευσης κάποιου: νο-
µικάριος, πληροφορικ-άριος. 
[ΕΤΥΜ. Παραγ. επίθηµα τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής, που έχει την αφε-
τηρία του σε λ. λατινογενούς προελ. µε επίθηµα -arius (λ.χ. µτγν. κα-
γκελλάριος < λατ. cancellarne, λεγιονάριος < λατ. legionarius), αργό-
τερα δε επεκτάθηκε και σε άλλες λ. (λ.χ. µεσν. άρχ-άριος)]. 

άριστα επίρρ. → άριστος 
άριστα (το) ο ανώτερος βαθµός επίδοσης: πέρασε µε - || πήρε ~ στις 

εξετάσεις (αρίστευσε). 
Αρισταγόρας (ο) 1. όνοµα τυράννων τής αρχαιότητας 2. αρχαίος 

Μιλήσιος πολιτικός (6ος-5ος αι. π.Χ.). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν., αρχική σηµ. «ο άριστος αγορητής», < άριστος + 
-αγοράς < αγορά (βλ.λ.)]. 

Αρισταρχος (ο) {-ου κ. -άρχου} Λ. ο Σάµιος µαθηµατικός και αστρο-
νόµος τής αρχαιότητας (αρχές τού 3ου αι. π.Χ.), πρωτοπόρος στην 
αστρονοµία· υποστήριξε πρώτος ότι η Γη κινείται γύρω από τον Ήλιο 
2. ο Σαµόθραξ- γραµµατικός τής αρχαιότητας (217-145 π.Χ.) 3. ανδρι-
κό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «άριστος άρχοντας», < άριστος + -άρχος < 
άρχω «εξουσιάζω»]. 

Αριστέα (η) γυναικείο όνοµα. 

αριστεία (η) [αρχ.] (αριστείων) η διάκριση ήρωα στη µάχη: ∆ιοµή-
δους ~ (ραψωδία Ε Ιλιάδας). 

Αριστείδης (ο) 1. αρχαίος Αθηναίος πολιτικός και στρατηγός (540-
468 π.Χ.), ο επονοµαζόµενος «δίκαιος» 2. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. κύρ. όν. < Άριστεύς (< άριστος) + παραγ. επίθηµα -ίδης (πβ. κ. 
αρχ. Παρµεν-ίδης, Χαρµ-ίδης)]. 

αριστείο (το) [αρχ.] 1. (γενικά) τιµητική διάκριση (έπαθλο, βραβείο, 
υλικό ή ηθικό) που απονέµεται σε άτοµα µε εξαιρετική πνευµατική ή 
ευρύτερη κοινωνική προσφορά: ~ αγωνιστών | ανδρείας | Γραµµάτων 
και Τεχνών 2. (ειδικότ.) ειδικό βραβείο που απονέµεται σε αριστεύ-
σαντες µαθητές (αριστείο προόδου). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άθλος. 

οριστείς (οι) {αριστέων} (λόγ.) οι άριστοι, οι καλύτεροι από τους 
οµοίους τους ως προς την υψηλή ποιότητα και την αξία: οι ~ τής πο-
λιτικής | τού πνεύµατος ΣΥΝ. κορυφαίοι, διαπρεπείς. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άριστεϊς, πληθ. τού άριστεύς < αριστεύω]. 

Αριστερά (η) ΠΟΛΙΤ. 1. η παράταξη ή ο πολιτικός χώρος που εκφρά-
ζει την ανάγκη για µεταβολή τής κοινωνίας, την άρνηση τής φυσικής 
ανισότητας των ανθρώπων, την εµµονή στην προτεραιότητα τής δι-
καιοσύνης έναντι τής καθιερωµένης τάξεως· στον χώρο αυτόν ανή-
κουν συνήθ. τα σοσιαλιστικά και κοµουνιστικά κόµµατα: νίκη τής ~ 
στις εκλογές || η ~ έχασε πολλούς δήµους, τους οποίους είχε υπό τον 
έλεγχο της || συνασπισµός κοµµάτων τής ~|| η σύγκρουση Αριστεράς - 
∆εξιάς οδήγησε σε εµφύλιο πόλεµο ΑΝΤ. ∆εξιά (βλ.λ.) 2. (α) άκρα 
Αριστερά σύνολο των αριστερών πολιτικών οργανώσεων, που χαρα-
κτηρίζονται για τον έντονο ριζοσπαστισµό τους, την αµφισβήτηση 
τής κοινοβουλευτικής πρακτικής, την επαναστατικότητα και τον εξ-
τρεµισµό στον τρόπο δράσης (β) εξωκοινοβουλευτική Αριστερά το 
σύνολο των αριστερών πολιτικών οργανώσεων που δεν εκπροσωπού-
νται στο Κοινοβούλιο και ειδικότ. αυτών που αµφισβητούν τον ρόλο 
τού Κοινοβουλίου και τις καθιερωµένες πολιτικές µορφές δράσης (βλ. 
κ. λ. αριστερισµός) 3. (ειδικότ.) η ριζοσπαστική πτέρυγα µιας παρά-
ταξης, ενός κόµµατος, αυτή που αµφισβητεί την κρατούσα ιδεολο-
γία, δοµή και πρακτική και επιζητεί την ανατροπή και αντικατάστα-
ση τους. [ΕΤΥΜ. Βλ. λ. αριστερός]. 

αριστερίζω ρ. αµετβ. {µτχ. ενεστ. αριστερίζων, -ούσα, -ον | αριστέρι-
σα} παρουσιάζω ιδεολογική ροπή, τάση προς τον αριστερό (σοσιαλι-
στικό και κοµουνιστικό) χώρο: ο συγγραφέας στο τελευταίο του βι-
βλίο εµφανώς αριστερίζει || αριστερίζουσα πολιτική. 

αριστερισµος (ο) η πολιτική θεωρία και πρακτική που αναπτύχθηκε 
στον κοµουνιστικό πολιτικό χώρο και είχε ως χαρακτηριστικά του τον 
αντικοινοβουλευτισµό και την εξωκοινοβουλευτική δράση, την άρνη-
ση τού συνδικαλισµού και τη θέση ότι το προλεταριάτο είναι µόνο 
του στον αγώνα του, αφού οι άλλες τάξεις συµµαχούν εναντίον του. 

αριστεριστής (ο), αριστερίστρια (η) {αριστεριστριών} οπαδός τού 
αριστερισµού. 

αριστερίστικος, -η, -ο αυτός που σχετίζεται µε τον αριστερισµό και 
τον αριστεριστή- (συχνά µειωτ.) για πρόσωπο ή µέθοδο που εκφράζει 
αριστερά αιτήµατα µε τρόπο µη ρεαλιστικό, συνθηµατολογικό ή επι-
δεικτικά µαχητικό: ~ νοοτροπία | πρακτική | οργάνωση. — αριστερί-
στικα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ίστικος. 

αριστεροδέξιος (ο), αριστεροδέξια (η) πρόσωπο που χρησιµοποιεί 
εξίσου το αριστερό και το δεξί χέρι στις ασχολίες του. 

αριστερόθεν επίρρ. (λόγ.) από τα αριστερά· (στην πολιτική) από τον 
αριστερό χώρο: οι θέσεις αυτές διατυπώθηκαν αριστερόθεν, ενώ η δε-
ξιά πολιτική είναι εντελώς αντίθετη. [ΕΤΥΜ. µεσν. < αριστερά + 
παραγ. επίθηµα -θεν)βλ.λ.)]. 

αριστερός, -ή (λόγ. -ά), -ό 1. αυτός που βρίσκεται ή αναφέρεται στη 
διεύθυνση ή την πλευρά, η οποία ορίζεται από τη θέση τής καρδιάς 
στο ανθρώπινο σώµα ή από το σηµείο όπου ξεκινούµε να γράφουµε 
στα Ελληνικά: ~ µάτι | χέρι | πόδι || - πεζοδρόµιο | γωνία | παράθυρο 
| περιθώριο ΣΥΝ. (λαϊκ.) ζερβός ΑΝΤ. δεξιός 2. (ως ουσ.) αυτός που 
γράφει µε το αριστερό χέρι ΣΥΝ. αριστερόχειρ(ας), (λαϊκ.) ζερβός 3. 
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(α) (ειδικότ. στην πυγµαχία) αριστερό (το) η αριστερή γροθιά: του 
κατάφερε ένα φοβερό χτύπηµα µε το - και τον έριξε νοκ-άουτ (β) (λόγ.) 
αριστερά (η) το αριστερό χέρι· κυρ. στη ΦΡ. δεν γνωρίζει η αριστερά 
του τι ποιεί η δεξιά του (µή γνώτ<» ή αριστερά σου τι ποιεί ή δεξιά 
σου, Κ.∆. Ματθ. 6, 3) δεν ξέρει τι του γίνεται, δεν ελέγχει τις κινήσεις 
του 4. ΠΟΛΙΤ. (α) αυτός που υποστηρίζει ή αναφέρεται σε σο-
σιαλιστικές ή κοµουνιστικές ιδέες: ~ ιδεολογία | πρακτική | απόψεις | 
κίνηµα | θεωρία | πολιτική | διανόηση || προέρχεται από ~ οικογένεια || 
έχει ~ καταβολές || ανέπτυξε σπουδαία δράση στον - χώρο || (κ. ως 
ουσ.) τότε συνέλαβαν τους ~ και τους έστελναν εξορία ΣΥΝ. µαρξι-
στικός ΑΝΤ. δεξιός· ΦΡ. βγαίνω (σε κάποιον) από (τα) αριστερά δια-
φωνώ µε κάποιον ή ασκώ κριτική υποστηρίζοντας θέσεις που προέρ-
χονται ή µοιάζουν να προέρχοµαι από την Αριστερά (χωρίς κατ' 
ανάγκην να ανήκω ο ίδιος στην Αριστερά) (β) Αριστερά (η) βλ.λ. ΑΝΤ. 
∆εξιά. — αριστερά επίρρ. [µτγν.] ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άριστος + -τερος (επίθηµα που δηλώνει σύγκριση ή διαφοροποίηση). 
Στην Αρχαία, για τη δήλωση τής αριστερής πλευράς υπήρχαν οι λ. 
αριστερός, ευώνυµος, σκαιός «αριστερός, άχρηστος, δυσοίωνος», 
λαιός «αριστερός, ασθενικός». Επειδή οι όροι αυτοί συνδέθηκαν 
σηµασιολογικά µε την οιωνοσκοπία, όπου η δεξιά πλευρά δήλωνε 
εύνοια, ενώ η αριστερή τη συµφορά, για τη δήλωση τής τελευταίας 
χρησιµοποιήθηκαν όροι σχηµατισµένοι κατ' ευφηµισµόν {ευώνυµος < 
ευ + όνυµα, αριστερός < άριστος), µε την αντίληψη ότι έτσι 
αποτρέπεται το κακό. Τέτοιοι σχηµατισµοί υπάρχουν και σε άλλες 
γλώσσες, πβ. σανσκρ. saniyän «χρησιµότερος, αριστερός», λατ. 
sinister, ιταλ. sinistro, αρχ. γερµ. winistar «πιο επιθυµητός, αρι-
στερός», σουηδ. vänster, δαν. venstre. Στην Κ.∆. η αριστερή πλευρά δη-
λώνει τη δυσµένεια τού θεού, όπως λ.χ. στην προφητεία των προβά-
των και των εριφίων (Ματθ. 25,31-46), όπου χρησιµοποιείται η λ. ευώ-
νυµος. Στο πολιτικό λεξιλόγιο ο όρος Αριστερά χρησιµοποιείται από 
την εποχή τής Γαλλικής Επανάστασης (1789), όταν τα ριζοσπαστικά 
κόµµατα κατέλαβαν τα αριστερά έδρανα τού Κοινοβουλίου εν σχέσει 
µε τον πρόεδρο τού σώµατος. Η φρ. δεν γνωρίζει η αριστερά του τι 
ποιεί η δεξιά του αποτελεί καταχρηστική σηµασία µιας οδηγίας τού 
Χριστού κατά την Επί τού Όρους οµιλία )...µή γνώτω ή αριστερά σου 
τί ποιεί ή δεξιά σου, Κ.∆. Ματθ. 6, 3), µε την οποία συµβούλευε να 
µην επιδεικνύει κανείς τις πράξεις ελεηµοσύνης του]. 
αριστερόστροφος, -η, -ο [1861] 1. αυτός που στρέφεται προς τα 
αριστερά, που στρίβει προς την αριστερή πλευρά: ~ κοχλίας · 2. (µτφ.) 
αυτός που σκέφτεται σύµφωνα µε τη µαρξιστική λογική, που 
συµφωνεί µε την αριστερή ιδεολογία. αριστερόχειρας (ο/η) 
{αριστεροχείρων} πρόσωπο που γράφει µε το αριστερό χέρι ΣΥΝ. 
ζερβός ANT. δεξιόχειρας. Επίσης (αρχαιοπρ.) ap!-στερόχειρ (ο/η^ 
[µτγν.] {αριστερόχειρος}. [EJYM; < µτγν. άριστερόχειρ < αριστερός + 
χείρ «χέρι»]. αριστεροχειρία (η) [1874] {χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. η τάση να 
χρησιµοποιεί κανείς το αριστερό χέρι στις διάφορες ασχολίες του (λ.χ. 
στο γράψιµο, το φαγητό κ.α.). αριστεύω ρ. αµετβ. [αρχ.] {αρίστευσα 
(λόγ. µτχ. αριστεύσας, -ασα, -αν)} 1. ξεχωρίζω, διακρίνοµαι ανάµεσα 
σε πολλούς για τις σηµαντικές µου επιδόσεις, επιτυγχάνω ξεχωριστές, 
υψηλές διακρίσεις: αρί-στευσε σε ό,τι κι αν ασχολήθηκε ΣΥΝ. 
πρωτεύω, διαπρέπω 2. παίρνω βαθµό άριστα (βλ.λ.): αρίστευσε κατά 
τις πτυχιακές εξετάσεις ΣΥΝ. πρωτεύω. — αρίστευση (η) [I860]. 
αριστίνδην επίρρ. (αρχαιοπρ.) σύµφωνα µε την αξία τού αρίστου' για 
όσους επιλέγονται λόγω τής αξίας τους σε συγκεκριµένο αξίωµα ή 
θέση µε ελεύθερη επιλογή τής εκάστοτε (θρησκευτικής ή κρατικής) 
εξουσίας, που αναδεικνύονται µεταξύ αρίστων κατ' επιλογήν και όχι 
µε αρχαιρεσίες: ~ σύνεδροι | βουλευτές | µητροπολίτες | Σύνοδος (η 
Ιερά Σύνοδος που συγκροτείται από µητροπολίτες, σύµφωνα µε την 
επιλογή τού Οικουµενικού Πατριάρχη ή τής κρατικής εξουσίας). 
[ΕΤΥΜ αρχ. < άριστος + -ίνδην (επιρρηµατική παρέκταση)]. 
Αρίστιππος (ο) {-ου κ. -ίππου} ο Κυρηναίος- φιλόσοφος τής αρχαιό-
τητας (4ος αι. π.Χ.), ιδρυτής τής Κυρηναϊκής Σχολής- δίδασκε την 
ισορροπία µεταξύ τής εφικτής ηδονής και τού αναπόφευκτου πόνου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < άριστος + ίππος]. αριστοβάθµιος, -α, -ο [1884] 
(λόγ.) αριστούχος: -χηµικός. Αριστόβουλος (ο) {-ου κ. -ούλου) 1. 
άγιος τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, ιδρυτής τής Εκκλησίας τής Μ. 
Βρετανίας 2. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. «ο 
χαρακτηριζόµενος από άριστη σκέψη, απόφαση», < άριστος + βουλή]. 
Αριστογείτων (ο) {Αριστογείτον-ος, -α} αρχαίος Αθηναίος, ο οποίος 
µαζί µε τον φίλο του Αρµόδιο σκότωσε το 514 π.Χ. τον Πεισιστρατί-
δη τύραννο Ίππαρχο·  γι' αυτό ονοµάστηκαν «τυραννοκτόνοι». Επίσης 
Αριστογείτονας 
[ΕΤΥΜ <*ρχ. κύρ. όν. < άριστος + γείτων, -όνος]. Αριστόδηµος (ο) {-
ου κ. -ήµου) 1. ΜΥΘΟΛ. εγγονός τού Ηρακλή, γενάρχης των 
βασιλικών οίκων τής Σπάρτης· γυιοι του ο Ευρυσθένης και ο Προκλής 
2. Αλεξανδρινός γραµµατικός και ιστοριογράφος (1ος αι. π.Χ.) 3. 
ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ οφχ. κύρ. όν. < άριστος + δήµος]. 
αριστοκράτης (ο) {αριστοκρατών}, αριστοκράτισσα (η) {αριστο-
κρατισσών) 1. πρόσωπο που έχει τίτλους ευγενείας, που κατάγεται 
από ευγενείς ΣΥΝ. ευγενής, πατρίκιος, δανδής, ευπατρίδης· ΦΡ. ξεπε-
σµένος αριστοκράτης ευγενής που δεν έχει οικονοµική άνεση 2. (συ-
χνά ειρων.) πρόσωπο που συµπεριφέρεται όπως οι αριστοκράτες, µε 
τρόπο λεπτεπίλεπτο, κοµψό, διακριτικό και υπεροπτικό, ο σνοµπ: από 
πότε έγινες - και δεν µας καταδέχεσαι; ΣΥΝ. δανδής · 3. πρόσωπο που 
ανήκει στους εκλεκτούς, στους αρίστους ενός χώρου· εξέχουσα 
προσωπικότητα, άνθρωπος µε υψηλή ποιότητα: ~ τού πνεύµατος 

(υψηλής παιδείας) ΣΥΝ. ελίτ 4. (καταχρ.) πλούσιος άνθρωπος, και µά-
λιστα αυτός που ζει σε περιοχή όπου συχνάζουν ή κατοικούν πλού-
σιοι ή/και ευγενείς: όλοι οι ~ συχνάζουν στο Κολωνάκι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αντιδάνειο, δηµοκράτης. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άριστοκρατοϋµαι (υποχωρητ.) < άριστος + κρα-
τούµαι «εξουσιάζοµαι»]. 

αριστοκρατία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} (περιληπτ.) 1. το σύνολο των 
ευγενών, όσοι έχουν τίτλους ευγενείας (βλ. λ. ευγένεια) 2. αυτοί που 
ανήκουν στα ανώτερα κοινωνικά στρώµατα, άνθρωποι τού πλούτου 
και των αξιωµάτων, που διακρίνονται για την ιδιαιτέρως προσεγµέ-
νη εµφάνιση και τους λεπτούς, καθωσπρέπει τρόπους συµπεριφοράς: 
από το ντύσιµο και τους τρόπους τους φαίνονταν άνθρωποι τής ~ 
ΣΥΝ. ελίτ, υψηλή κοινωνία, τζετ σετ, βιπ ANT. λαουτζίκος, προλετα-
ριάτο 3. (συνεκδ.) το σύνολο των ανθρώπων που ξεχωρίζουν, που δια-
κρίνονται σε έναν τοµέα, που αποτελούν την αφρόκρεµα τής κοινω-
νικής ζωής: η ~ τού πνεύµατος | τού πλούτου | τής τέχνης · 4. (κατά 
την αρχαιότητα) το πολίτευµα στο οποίο κυβερνούν οι άριστοι, δηλ. 
αυτοί που κατάγονται από ευγενείς προγόνους ή διακρίνονται για 
την αξία τους (κατ' αντιδιαστολή προς τη δηµοκρατία και την τυ-
ραννία), και το οποίο ο Αριστοτέλης αντιδιαστέλλει στην ολιγαρχία, 
όπου κυβερνούν λίγοι, αλλά µε κριτήριο τον πλούτο που διαθέτουν. 

αριστοκρατικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αρι-
στοκρατία και τους αριστοκράτες: ~ τάξη | πολίτευµα | συνήθειες | 
κώδικας τιµής | τρόπος ζωής | οικόσηµα ! τίτλος ευγενείας | έπαυλη 
2. αυτός που οι τρόποι του (λεπτότητα, ευγένεια) και η εµφάνιση του 
(κοµψότητα, χάρη, γούστο κ.λπ.) µοιάζουν µε των αριστοκρατών: ~ 
παράστηµα | τρόποι ΣΥΝ. αρχοντικός. — αριστοκρατικά επίρρ. * 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δηµοκράτης. 

αριστοκρατικοτητα (η) [1888] {χωρ. πληθ.) 1. η ευγένεια τής κατα-
γωγής 2. ο τρόπος συµπεριφοράς τού αριστοκράτη (ευγένεια, καλοί 
τρόποι, αρχοντικό ύφος κ.ά.) 3. το σύνολο των ιδιοτήτων που δεί-
χνουν ότι κάποιος έχει συνείδηση ανώτερης καταγωγής, ότι είναι 
κληρονόµος ανώτερου πολιτισµού κ.λπ.: αν και αιχµάλωτοι, η όλη 
τους στάση απέπνεε µια ~ ΣΥΝ. αρχοντιά. 

αριστοκρατισµός (ο) [1835] 1. η θεωρία για το πολίτευµα τής αρι-
στοκρατίας · 2. η µίµηση τής συµπεριφοράς των αριστοκρατών. 

Αριστοµένης (ο) {-η κ. -ένους) 1. αρχηγός των Μεσσηνίων κατά τον 
Β' Μεσσηνιακό Πόλεµο (685-668 π.Χ.), όπου και διακρίθηκε για τον 
ηρωισµό του 2. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ αρχ. < άριστος + -µενης < 
µένος «έντονη επιθυµία, πάθος»]. 

άριστον (το) {αρίστ-ου | -ων) (λόγ.) το µεσηµεριανό γεύµα (πβ. λ. προ-
άριστον). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. άριστον, οµηρική σηµ. «πρόγευµα, πρωινό» - κλασική 
σηµ. «γεύµα, µεσηµεριανό», < *αίέρι-δ-τον < *αίερ-ι- (> *άρι | ή~ρι 
«νωρίς το πρωί») + -(ε)δ- (ρ. εδοµαι, βλ. λ. έδεσµα) + κατάλ. -τον]. 

Αριστόξενος (ο) {-ου κ. -ένου) 1. νεοπυθαγόρειος φιλόσοφος (4ος αι. 
π.Χ.), από τον Τάραντα, µαθητής τού Αριστοτέλη, ένας από τους 
σηµαντικότερους θεωρητικούς τής µουσικής 2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «ο άριστος στη φιλοξενία», < άριστος + ξέ-
νος]. 

αριστοποίηση (η) [1888] {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) η βελτιστοποίη-
ση (βλ.λ.). 

Αριστος (ο) 1. µάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα 
3. συνήθ. ως χαϊδευτ. ονοµάτων σύνθετων µε το Αριστ- | Αριστο-, π.χ. 
Αριστ-είδης, Αριστο-τέλης κ.ά. 
[ΕΤΥΜ µεσν. κύρ. όν. < αρχ. άριστος], 

άριστος, -η (λόγ. αρίστη), -ο 1. (για πρόσ.) ο καλύτερος από όλους, αυ-
τός που βρίσκεται στο ανώτατο επίπεδο από πλευράς αξίας, ποιότη-
τας, επίδοσης κ.λπ.: ~ µαθητής | δάσκαλος | πολιτικός- ΦΡ. ΟΙ άριστοι 
των αρίστων οι καλύτεροι ανάµεσα στους αρίστους, οι κορυφαίοι 
των κορυφαίων 2. (για πράγµατα, συνθήκες κ.ά.) αυτός που έχει την 
καλύτερη ποιότητα, το υψηλότερο επίπεδο, τις καλύτερες προδιαγρα-
φές: ~ συνθήκες | όροι εργασίας | περιβάλλον/ κατάρτιση ΣΥΝ. κορυ-
φαίος. — άριστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., υπερθ. βαθµός τού αρχ. συγκρ. άρείων «καλύτερος, ισχυ-
ρότερος, γενναιότερος». Πιθ. άριστος < api- προθεµ. (δηλώνει επαύ-
ξηση) + -ιστός (επίθηµα υπερθετικού), ενώ η σηµασιολογική, τουλά-
χιστον, σύνδεση µε το ρ. άραρίσκω «συνδέω, συνάπτω» δεν πρέπει 
να αποκλειστεί. Η οµηρική σηµ. δηλώνει τον ευγενή ως προς την κα-
ταγωγή, πολύ νωρίς όµως η λ. σήµανε τον «καλύτερο» σε όλους τους 
τοµείς]. 

Αριστοτέλης (ο) {-η κ. -ους) 1. ένας από τους µεγαλύτερους φιλο-
σόφους όλων των εποχών, από τα Στάγιρα τής Χαλκιδικής (384-322 
π.Χ.), µαθητής τού Πλάτωνα και ιδρυτής φιλοσοφικής σχολής στην 
Αθήνα, τού Περιπάτου, συγγραφέας πλήθους έργων, διετέλεσε και δά-
σκαλος τού Μεγάλου Αλεξάνδρου· συχνά αναφέρεται ως Σταγιρίτης 
2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «αυτός που έχει άριστους σκοπούς ή που 
φέρει τον σκοπό του εις πέρας άριστα», < άριστος + τέλος «σκο-
πός»]. 

αριστοτελίζω ρ. αµετβ. [µτγν.] {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.) ακολουθώ 
ή µιµούµαι τη_ φιλοσοφική διδασκαλία τού Αριστοτέλη. 

αριστοτελικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον φιλόσοφο 
Αριστοτέλη: - λογική | κατηγορίες | φιλοσοφία | συγγράµµατα 2. 
αριστοτελικός (ο) (α) πρόσωπο που το χαρακτηρίζει η αναλυτική 
σκέψη (β) οπαδός τής αριστοτελικής φιλοσοφίας. Επίσης (λόγ.) αρι-
στοτέλειος, -α, -ο [µτγν.]. 

αριστοτελισµός (ο) [1812] 1.η αριστοτελική παράδοση, κυρ. σε σχέ-
ση µε τη Σχολή τού Περιπάτου, την οποία ίδρυσε ο Αριστοτέλης: ο ~ 
διατηρήθηκε µέχρι τον 4ο αι. π.Χ. 2. η παραδοχή και αξιοποίηση θε- 
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ωριών που προέρχονται από τον Αριστοτέλη και τη Σχολή του σε διά-
φορες εποχές και από διάφορους φιλοσόφους: ο ~ στην αραβική φι-
λοσοφία 3. η παραδοχή ορισµένων θέσεων (για τον άνθρωπο, τον κό-
σµο κλπ.), που µπορούν να θεωρηθούν αριστοτελικές ή βασίζονται 
σε αυτόν: τα έργα του διακρίνει ένας επιλεκτικός ~. 

αριστοτέχνηµα (το) [1782] {αριστοτεχνήµ-ατος | -ατα, -άτων} το έρ-
γο που είναι φτειαγµένο µε άριστο τρόπο, που φανερώνει άριστη τε-
χνική ΣΥΝ. αριστούργηµα. 

αριστοτέχνης (ο) {αριστοτεχνών}, αριστοτέχνισσα (η) {αριστο-
τεχνισσών} πρόσωπο που είναι άριστο ως προς την τεχνική, πάρα πο-
λύ ικανό, επιδέξιο σε ό,τι κάνει: ανήκει στους ~ συνθέτες || (γενικότ.) 
είναι - στους πολιτικούς ελιγµούς ΣΥΝ. επιδέξιος, µαέστρος, (εκφρα-
στ.-οικ.) µαννούλα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άριστος + τέχνη, προσωνυµία που αρχικώς αποδιδόταν 
στον ∆ία]. 

αριστοτεχνικός, -ή, -ό [1886] αυτός που αποδίδεται ή εκτελείται µε 
δεξιοτεχνία: ήταν - η απόδοση τής προσωπικότητας τού ήρωα || ~ 
ενέργεια | µπαλιά | δοµή ενός έργου ΣΥΝ. αριστουργηµατικός. — αρι-
στοτεχνικ-ά | -ώς [1887] επίρρ., αριστοτεχνικότητα (η) [1889]. 

αριστούργηµα (το) {αριστουργήµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. τέλειο έργο, 
αξεπέραστο έργο τέχνης: ο τελευταίος πίνακας του ήταν το ~ του || η 
Εκτη Συµφωνία υπήρξε το - τού Τσαϊκόφσκι ΣΥΝ. αριστοτέχνηµα 
ANT. τερατούργηµα · 2. οτιδήποτε φθάνει τα όρια τής τελειότητας: 
το γλυκύ που δοκιµάσαµε ήταν ~! ΣΥΝ. εξαίσιο 3. (ως επιφών.) υπέ-
ροχα, περίφηµα: ~! θα µαζευτούν όλοι οι παλιοί φίλοι! [ΕΤΥΜ. µεσν. 
< άριστουργώ < άριστος + -ουργώ < έργον]. 

αριστουργηµατικός, -ή, -ό [1886] αυτός που χαρακτηρίζεται από τον 
ύψιστο βαθµό αρτιότητας (συνήθ. καλλιτεχνικής) και προκαλεί 
άριστη εντύπωση και θαυµασµό: - ταινία | πίνακας | ποιητική σύν-
θεση || το κοινό ενθουσιάστηκε από το ~ παίξιµο τού πιανίστα || ~ έρ-
γα τέχνης || είναι - η απόδοση των λεπτοµερειών στο τελευταίο του 
µυθιστόρηµα ΣΥΝ. εξαίσιος. — αριστουργηµατικά επίρρ., αριστουρ-
γηµατικότητα (η). 

αριστούχος, -ος (λαϊκ. -α), -ο [1892] αυτός που βαθµολογήθηκε µε 
άριστα (βλ.λ.): ~ µαθητής | φοιτητής | πτυχιούχος | διδάκτωρ ΣΥΝ. 
αριστοβάθµιος. 

Αριστοφάνης (ο) {-η κ. -ους} 1. κορυφαίος αρχαίος Αθηναίος κω-
µωδιογράφος (445-385 π.Χ.) 2. ο Βυζάντιος· Αλεξανδρινός γραµµατι-
κός (250-180 π.Χ.), διευθυντής τής Βιβλιοθήκης τής Αλεξανδρείας 
3. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «ο έχων άριστη όψη, εµφάνιση», < άριστος 
+ -φάνης < θ. φαν-, πβ. αόρ. β' έ-φάν-ην, ρ. φαίνοµαι]. 

αριστοφανικός, -ή, -ό [1813] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον Αρι-
στοφάνη: ~ κωµωδίες | σκάµµα 2. αυτός που έχει τα χαρακτηριστικά 
τού ύφους των κωµωδιών τού Αριστοφάνη· συχνά χρησιµοποιείται 
για να χαρακτηρίσει την αθυρόστοµη σάτιρα. Επίσης (λόγ.) αριστο-
φάνειος, -α, -ο [µτγν.]. 

αρίφνητος, -η, -ο (λαϊκότ.) αυτός που δεν µπορεί να µετρηθεί: ~ 
πλούτη ΣΥΝ. αµέτρητος, αναρίθµητος. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < αριθµητός (µε τροπή τού -θµ- σε -φν-), όπου το ά- και 
ο αναβιβασµός τού τόνου θεωρήθηκαν στερητικά]. 

Αρίων (ο) {Αρί-ωνος κ. -όνος, -ωνα κ. -ονα} 1. αρχαίος Έλληνας λυρι-
κός ποιητής, άκµασε στην Κόρινθο την εποχή τού Περίανδρου· πρώ-
τος συνέθεσε διθύραµβο και παρουσίασε χορό 2. ανδρικό όνοµα. Επί-
σης (καθηµ.) Αρίωνας κ. Αρίονας. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν. < *Άρί-ιων< άρια «φελλόδρυς» (δωρ. τ. που µαρ-
τυρείται ως µτγν.)]. 

Αρκάδι (το) {Αρκαδίου} µονή στην Κρήτη κοντά στο Ρέθυµνο γνωστή 
από το ολοκαύτωµα των Ελλήνων υπερασπιστών της (1866), προκει-
µένου να µην παραδοθεί στους Τούρκους. 
[ΕΤΎΜ. µεσν. τοπωνύµιο, που πιθ. οφείλεται σε κάποιον µοναχό Άρκά-
διο (13ος αι.)]. 

Αρκαδία (η) 1. περιοχή και νοµός τής Κ. Πελοποννήσου µε πρωτεύ-
ουσα την Τρίπολη 2. η παραπάνω περιοχή στην αρχαιότητα ως καλ-
λιτεχνικό σύµβολο τής βουκολικής απλότητας, τής ευτυχίας, τής 
αµεριµνησίας και τού έρωτα κοντά στη φύση· (γενικότ.) ειδυλλιακός 
τόπος και ατµόσφαιρα: για να δείξουν την ανυπέρβλητη ευτυχία, 
πολλοί καλλιτέχνες χρησιµοποιούσαν την έκφραση «έζησα κι εγώ στην 
Αρκαδία» (βλ. κ. λ. αρκαδισµός). — Αρκάς (ο) (βλ.λ.), αρκαδικός, -
ή, -ό [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < 'Αρκάς, -άδος, αβεβ. ετύµου, ίσως συνδ. µε τη λ. 
άρκτος]. 

αρκαδισµός (ο) καλλιτεχνικό κίνηµα που είχε ως σηµείο αναφοράς 
την Αρκαδία (βλ.λ., σηµ. 2) και το οποίο στη λογοτεχνία επεδίωξε τη 
φυσική απλότητα τού ύφους, έχοντας ως βάση την ελληνική και ρω-
µαϊκή βουκολική ποίηση, λειτούργησε δε ως αντίδραση στο περίπλο-
κο, παραφορτωµένο και επιτηδευµένο ύφος τού µπαρόκ (βλ.λ.). 

αρκαντάσης (ο) → καρντάσης 
Αρκάς (ο) [αρχ.] {Αρκάδ-ος, -α} πρόσωπο που κατάγεται από την 

Αρκαδία. 
αρκεβούζιο (το) {αρκεβουζί-ου | -ων} (παλαιότ.) το πρώτο φορητό 

πυροβόλο όπλο (εφευρέθηκε τον 15ο αι.), που εκτελούσε βολή στη-
ριγµένο στον ώµο τού πυροβολητή. Επίσης κ. αρκιµπούζι κ. αρκο-
µπούζι 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. archibugio | archibuso (πβ. µεσν. άρκοµπούζι) < παλ. 
γαλλ. hacquebuche < ολλ. kaakbus < µέσ. γερµ. hakebüsch «όπλο µε 
γάντζο»]. 

άρκεσα ρ. → αρκώ 
αρκετά επίρρ. [µεσν.] 1. σε επάρκεια, σε ικανοποιητικό βαθµό: δού-

λεψα ~, ήρθε ο καιρός να αποσυρθώ || είναι ~ εργατικός και έξυπνος 

• 2. (ως επιφών. δυσαρέσκειας) φτάνει, ώς εδώ, ώς εδώ και µη παρέ-
κει: ~! ∆εν θέλω ν' ακούσω τίποτε περισσότερο! 

αρκετά - πολύ. Το αρκετά στη διαβάθµιση των ποσοτικών χαρα 
κτηρισµών βρίσκεται πιο πάνω από το λίγο | κάπως και πιο κάτω 
από το πολύ: Είναι λίγο | κάπως εργατικός - Είναι αρκετά | αρ 
κούντως εργατικός - Είναι πολύ εργατικός - Ήλθε λίγο νωρίς - 
Ήλθε αρκετά νωρίς - Ήλθε πολύ νωρίς. Το αρκετά σηµαίνει «σε 
ικανοποιητικό βαθµό, επαρκώς, όσο χρειάζεται», ωστόσο υπολεί 
πεται από το πολύ. Έτσι, δεν είναι και τόσο κολακευτικό ή ευγε 
νικό να πούµε «Περάσαµε αρκετά ωραία απόψε στο σπίτι σας»! 
Θα πούµε -αν το εννοούµε- «Περάσαµε πολύ ωραία». Ούτε είναι 
κολακευτικό και καλό να πούµε για κάποιον «Είναι αρκετά έξυ 
πνος» ή «αρκετά προσεκτικός», που θα σήµαινε «όσο απαιτείται, 
όσο χρειάζεται, στα συνήθη µέτρα», δηλ. τίποτε το εξαιρετικό! Το 
ίδιο και σε φράσεις όπως «Είσαι αρκετά έξυπνος ώστε να κατα 
λάβεις...», που υπονοεί ότι «όση (όχι και πολλή!) εξυπνάδα χρειά 
ζεται για να καταλάβεις, τη διαθέτεις...». → υπερβολικά 

αρκετός, -ή, -ό 1. αυτός που υπάρχει σε επάρκεια, που ικανοποιεί µια 
ανάγκη: διαθέτει ~ χρήµατα ΣΥΝ. επαρκής ANT. ανεπαρκής, ελλιπής 
2. περισσότερος από το κανονικό, αλλά όχι σε υπερβολικό βαθµό: 
διαθέτει - χαρίσµατα || έχω ~ προβλήµατα, δεν θέλω άλλα! — (υποκ.) 
αρκετούτσικος, -η, -ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εµετός. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. 
αρκώ]. 

άρκο επίρρ. ΜΟΥΣ. τρόπος παιξίµατος των εγχόρδων οργάνων µε το 
δοξάρι και όχι µε τα δάχτυλα: τα βιολοντσέλα παίζουν ~ ANT. πιτσι-
κάτο. [ΕΤΥΜ. < ιταλ. arco «δοξάρι» < λατ. arcus «τόξο»]. 

Αρκοί (οι) νησί των ∆ωδεκανήσων Β. των Λειψών. 
αρκοσόλιο (το) {αρκοσολί-ου | -ων} ΑΡΧΙΤ.-ΑΡΧΑΙΟΛ. αψιδωτός χρι-

στιανικός τάφος που λαξευόταν στα τοιχώµατα των κατακοµβών σε 
µορφή λάρνακας. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άρκοσόλιον < λατ. arcus «τόξο» + solium «θρόνος -
σαρκοφάγος»]. 

αρκούδα (η) (κοινό όν. και για το αρσ. και για το θηλ. ζώο) 1. µεγα-
λόσωµο παµφάγο θηλαστικό, δασύτριχο, µε µεγάλο κεφάλι και µικρά 
άκρα, µεγάλα νύχια και πολύ µικρή ουρά, που µπορεί να στέκεται 
και να κινείται ακόµη και όρθιο: λευκή | γκρίζα ~ || τριχωτός σαν -
ΣΥΝ. (λόγ.) άρκτος· ΦΡ. (α) πολική αρκούδα βλ. λ. πολικτός (β) (καθηµ.) 
το ξύλο τής αρκούδας άγριος ξυλοδαρµός: συναντήθηκαν οι οπαδοί 
των δύο οµάδων κι έπεσε ~ (γ) (καθηµ.) το γέλιο τής αρκούδας πολύ 
γέλιο: αν πιάσει η φάρσα, θα πέσει ~ 2. (συνεκδ.) η γούνα τής αρ-
κούδας · 3. (µτφ.) η Ρωσία: «η ~ ξαναµπαίνει στο πολιτικό παιχνίδι 
στα Βαλκάνια» (εφηµ.) || «η ~ βρυχάται ακόµη» (εφηµ.). — αρκου-
δήσιος, -ια, -ιο. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < άρκούδιον, υποκ. τού µτγν. άρκος < αρχ. άρκτος (η), µε 
απλοποίηση τού συµπλέγµατος -κτ- και πιθ. παρετυµολογική επίδρα-
ση τού ρ. αρκώ]. 

αρκουδάκι (το) {χωρ. γεν.} 1. η µικρή αρκούδα 2. παιδικό λούτρινο 
παιχνίδι, οµοίωµα µικρής αρκούδας: αγόρασε για την κόρη της ένα ~. 

αρκούδι (το) [µεσν.] {αρκουδ-ιού | -ιών) (υποκ.) το αρκουδάκι· ΦΡ. 
(παροιµ.) νηστικό αρκούδι δεν χορεύει όποιος πεινά δεν µπορεί να 
δουλέψει. 

αρκουδιάρης (ο) {αρκουδιάρηδες}, αρκουδιάρα (η) πλανόδιος 
(συχνά τσιγγάνος) που εκγυµνάζει αρκούδες, ώστε να µιµούνται χο-
ρευτικές κινήσεις και τις παρουσιάζει σε δηµόσιο θέαµα χτυπώντας 
ο ίδιος ένα ντέφι ή τύµπανο. Επίσης αρκουδιάρισσα (η) {χωρ. γεν. 
πληθ.}. — αρκουδιάρικος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. < αρκούδα + παραγ. 
επίθηµα -ιάρης]. 

αρκουδίζω ρ. αµετβ. [µεσν.] {αρκούδισα} (για µωρό) περπατώ µε τα 
τέσσερα, όπως τα αρκουδάκια πριν µπορέσουν να σταθούν όρθια στα 
πίσω τους πόδια: έβλεπαν το µωρό να αρκουδίζει ΣΥΝ. µπουσουλάω. 
— αρκούδισµα (το). 

αρκουδόβατος (ο) αναρριχώµενο φυτό µε λογχοειδή φύλλα και µι-
κρούς κόκκινους καρπούς. Επίσης αρκουδόβατο (το). 

αρκουδόγυφτος (ο) (λαϊκ.) 1. γύφτος αρκουδιάρης (βλ.λ.) 2. (µει-ωτ.) 
άνθρωπος άξεστος µε βρόµικη εµφάνιση. 

αρκούδος (ο) 1. αρσενική αρκούδα 2. µεγάλου µεγέθους λούτρινο 
παιδικό παιχνίδι, οµοίωµα αρκούδας. 

αρκουδοπούρναρο (το) αειθαλές µικρό δέντρο τού δάσους, µε 
οδοντωτά και αγκαθωτά φύλλα και µικρούς στρογγυλούς καρπούς 
κόκκινου χρώµατος. 

αρκουδοτόµαρο (το) το τοµάρι τής αρκούδας. 
αρκούντως επίρρ. (λόγ.) αρκετά, ικανοποιητικά, όσο πρέπει: είναι -

επιµελής ΣΥΝ. επαρκώς, ικανοποιητικά, ικανώς. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άρκεόντως < αρκώ]. 

Αρκπκή (η) η περιοχή γύρω από τον Βόρειο Πόλο, που καλύπτεται 
από πάγο και θεωρείται το τελευταίο όριο τής βλάστησης (βλ. κ. λ. 
αρκτικός2). 
[ΕΤΥΜ Αντιδάν., < ξέν. όρ., πβ. αγγλ. Arctic < αρχ. αρκτικός < άρκτος 
«αρκούδα», από τον βόρειο αστερισµό τής Μεγάλης Αρκτου]. 

αρκτικόλεξο (το) {-ου κ. -έξου | -ων κ. -έξων} η συντοµογραφία που 
σχηµατίζεται από τα αρχικά γράµµατα λέξεων: λ.χ. ∆.Ε.Η. (∆ηµόσια 
Επιχείρηση   Ηλεκτρισµού),   Ο.Τ.Ε.   (Οργανισµός   Τηλεπικοινωνιών 
Ελλάδος) κ.ά. ΣΥΝ. ακρωνύµιο. [ΕΤΎΜ; < αρκτικός' + λέξη]. 

αρκτικόλεξο | ακρωνύµιο - βραχυγραφία | συντοµογραφία. Οι α-
νάγκες εξοικονόµησης χώρου και χρόνου στον (έντυπο ή ηλεκτρο- 
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νικό ιδίως) κρατικό λόγο οδήγησαν στην όλο και αυξανόµενη χρήση 
συντοµογραφηµένων λέξεων και επωνυµιών. Το φαινόµενο αυτό 
βρίσκεται διεθνώς σε έξαρση τα τελευταία χρόνια, µε την επέ-
κταση τής γραφειοκρατίας, τού πολιτικού και, ιδίως στην Ελλάδα, 
τού κοµµατικοσυνδικαλιστικού λόγου, τής γλώσσας των µέσων ε-
νηµέρωσης και των νέων σχηµατισµών οικονοµικής και πολιτικής 
συνεργασίας, και κυρίως (για εµάς) τής γλωσσικής επικοινωνίας 
των χωρών τής Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το νέο -και γλωσσικά κακό-
γουστο- στην Ελλάδα (και αλλού) είναι η χρήση των συντοµογρα-
φιών ή αρκτικόλεξων ως... λέξεων, προφέροντας τις συγκεκοµµένα 
µε τα γράµµατα που γράφονται! «Το δον σου (∆.Σ. = ∆ιοικητικό 
Συµβούλιο) τής γε σε ε (Γ.Σ.Ε.Ε. = Γενική Συνοµοσπονδία Εργατών 
Ελλάδος) και η σίγµα έψιλον (Σ.Ε. = Συντονιστική Επιτροπή) των 
εργαζοµένων στη δε η (∆.Ε.Η. = ∆ηµόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισµού) 
αποφάσισαν...». Το γλωσσικό χαρακτηριστικό τέτοιων χρήσεων εί-
ναι «η γραπτότητα τού προφορικού λόγου», η προφορά των συντο-
µογραφιών ή ακρωνυµίων µε τα γράµµατα που τις δηλώνουν στον 
γραπτό λόγο και όχι µε την πραγµατική λεξική ονοµασία τους! Το 
ίδιο και όταν ακούµε ο κάππα βήτα ∆ηµαράς (= Κ.Θ. ∆ηµαράς), ο 
ιώτα µι Παναγιωτόπουλος (= 1.Μ. Παναγιωτόπουλος)! Η γραπτή 
συντοµευµένη ή βραχυγραφηµένη δήλωση των λέξεων και κυρίων 
ονοµάτων µιας γλώσσας γίνεται διττά: (α) Με τη συγκεκοµµένη 
γραφή τής λέξης, π.χ. αγγλ.(ικός), αρχ.(αίος), συ-νών.(νµο), 
νοµ.(ικός), οµηρ.(ικός), βλ.(έπε), κλπ. (= και λοιπά), δηλ.(αδή), 
κυρ.(ίως), πβ. (= παράβαλε). Αυτός ο τρόπος ονοµάζεται 
συντοµογραφία ή βραχυγραφία, (β) Με τη χρήση των αρκτικών 
γραµµάτων ή των «άκρων», των ακρινών στοιχείων τής λέξης ή τής 
φράσης (κυριωνυµίου, επωνυµίας κ.ά.): π.χ. = π(αραδείγµατος) χ(ά-
ριν), κ.τ.ό. = κ(αι) τ(α) ό(µοια), κ.(ύριος), λ.(έξη), ∆.Σ. = ∆(ιοικητικό) 
Σ)υµβούλιο) ή ∆(ιπλωµατικό) Σ)ώµα), Ο.Η.Ε. = θ(ργανισµός) Ηνω-
µένων) Ε)θνών), Ο.Τ.Ε. = θ(ργανισµός) Τηλεπικοινωνιών) Ε)λλά-
δος), Μ.Μ.Ε. = Μ(έσα) Μ(αζικής) Ε)νηµέρωσης). Αυτά χαρακτηρίζο-
νται ως αρκτικόλεξα ή (σύµφωνα µε µια διάκριση προκειµένου για 
σχηµατισµούς από τα άκρα λέξεων, λ.χ. ΠΡΟ.ΠΟ.) ακρωνύµια (πα-
ρά το γεγονός ότι µια τέτοια διάκριση δεν αντιµετωπίζει σχηµατι- 
σµούς, όπως Γ.Ε.ΕΘ.Α., ΠΑ.ΣΟ.Κ. κ.ά.). Είναι προφανές ότι τα αρ-
κτικόλεξα | ακρωνύµια αποτελούν συντοµογραφίες, που δηλώνο-
νται µόνο µε τα αρχικά (αρκτικά ή άκρα) γράµµατα. Τα όρια δηλ. 
ανάµεσα στη συντοµογραφία και στο ακρωνύµιο δεν είναι πάντοτε 
ευδιάκριτα. Τέλος, είναι δυνατόν ένα ακρωνύµιο να εξελιχθεί 
σταδιακά σε λέξη, όταν ξεχαστεί (ή δεν είναι γνωστή) η ακρωνυ-
µική της προέλευση- π.χ. ραντάρ < αγγλ. radar < Ra(dio) D(etection) 
a(nd) R(anging), λέιζερ < αγγλ. laser < L(ight) A(mplification) (by) 
S(timulated) E(mission) (of) R(adiation). 

αρκτικός1, -ή, -ό 1. αυτός µε τον οποίο αρχίζει κάτι, αυτός που βρί-
σκεται στην αρχή: ~ φωνήεν | φθόγγος ΣΥΝ. αρχικός 2. ΓΛΩΣΣ. αρκτι-
κοί χρόνοι (τού ρήµατος) παλαιότερος µορφολογικός χαρακτηρισµός 
τού ενεστώτα, µέλλοντα και παρακειµένου, από τους οποίους θεω-
ρήθηκε ότι προέρχονται οι παράγωγοι ιστορικοί χρόνοι (παρατατικός, 
αόριστος, υπερσυντέλικος). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. προκαταρκτικός. [ETYM 
µτγν. < αρχ. άρχοµαι «αρχίζω»]. 

αρκτικός*, -ή, -ό ΓΕΩΓΡ. αυτός που σχετίζεται µε την Άρκτο (σηµ. 2), 
τον βορρά: ~ κλίµα | λαοί (Εσκιµώοι, Λάπωνες) | αλεπού | νησιά' ΦΡ. 
(α) αρκτική ζώνη το τµήµα τής γήινης ή τής ουράνιας σφαίρας γύρω 
από τον Βόρειο Πόλο ΑΝΤ. ανταρκτική ζώνη (β) αρκτικός κύκλος ο γε-
ωγραφικός κύκλος που διαχωρίζει την αρκτική ζώνη από την εύκρα-
τη ΣΥΝ. πολικός κύκλος ΑΝΤ. ανταρκτικός, νότιος, µεσηµβρινός. — 
αρκτικά επίρρ. [ΕΤΥΜ αρλ· < άρκτος]. 

Αρκτικός Ωκεανός (ο) ο µικρότερος από τους πέντε ωκεανούς τής 
Γης, που βρέχει τις ακτές τής Σιβηρίας, τής Β. Αλάσκας, τού Β. Κα-
ναδά και τής Γροιλανδίας, καλύπτεται από πάγους και µέσα σε αυ-
τόν βρίσκεται ο Βόρειος Πόλος τής Γης· αλλιώς Βόρειος Παγωµένος 
Ωκεανός. [ΕΤΥΜ Αντιδάν., < αγγλ. Arctic < αρχ. αρκτικός2 (βλ.λ.)]. 

άρκτος (η) 1. (αρχαιοπρ.) η αρκούδα · 2. Λρκτος (η) ο Βορράς και 
συνεκδ. ο Βόρειος Πόλος 3. ΑΣΤΡΟΝ. (α) Μεγάλη Άρκτος αειφανής 
αστερισµός τού Β. Ηµισφαιρίου· είναι εύκολα αναγνωρίσιµη από τα 
επτά φωτεινά αστέρια που την απαρτίζουν (τα τέσσερα πρώτα σχη-
µατίζουν το σώµα τής άρκτου και τα τρία τελευταία την ουρά της 
(β) Μικρή Άρκτος σηµαντικός αστερισµός τού Β. Ηµισφαιρίου- ο τε-
λευταίος αστέρας (Πολικός Αστέρας) τής ουράς της χρησιµεύει για 
τον εντοπισµό τού βορρά, επειδή ο Βόρειος Πόλος τού ουρανού βρί-
σκεται σήµερα πολύ κοντά του. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < I.E. *rksos «καταστροφέας (ενν. κυψελών µε µέλι)», πβ. 
σανσκρ. raksas- «καταστροφή, πληγή», λατ. ursus «αρκούδα» (> γαλλ. 
ours, ιταλ. orso, ισπ. oso κ.ά.). Χαρακτηριστική είναι η σηµ. άλλων 
ΙΕ. λ. για το ζώο, π.χ. αρχ. σλαβ. medvëdï «µελιφάγος», από όπου ρωσ. 
medved «αρκούδα», σερβοκρ. medvjed κ.ά., ενώ αρχ. γερµ. bero «κα-
φέ χρώµα», από όπου αγγλ. bear, γερµ. Bär, σουηδ. björn κ.ά., όλα µε 
τη σηµ. «αρκούδα». Στην επιστηµονική ορολογία η λ. χρησιµοποιή-
θηκε ήδη από την Αρχ. στην ονοµασία των αστερισµών Μεγάλη 
Άρκτος (Ursa Major) και Μικρή Άρκτος (Ursa Minor), παρότι το σχήµα 
τους δεν µοιάζει πολύ µε αρκούδα]. 

Αρκτουρος (ο) ένα από τα λαµπρότερα αστέρια, χρώµατος πορτο-
καλί, που βρίσκεται στην προέκταση τής ουράς τής Μεγάλης Αρκτου 
(βλ. κ. λ. άρκτος). 
[ΕΤΥΜ < αρχ. Άρκτοϋρος < άρκτος + -ορός < *δρος | ούρος «επιτη-
ρητής, επόπτης», πβ. δροµαι | όρούω «επιστατώ, επιτηρώ», παράλλ. 

τύπος τού ρ. ορώ «βλέπω». Στη διεθνή επιστηµ. ορολογία ο αστέρας 
αποκαλείται Arcturus. Η σύνδεση τού β' συνθ. µε τη λ. ουρά, ώστε η 
λ. να σηµαίνει τον αστέρα που βρίσκεται στην ουρά τής Μεγάλης 
Άρκτου, οφείλεται σε παρετυµολογία]. αρκώ ρ. αµετβ. {αρκείς... | 
άρκεσ-α (λόγ. ήρκεσα), -τηκα) 1. είµαι σε επάρκεια, είµαι αρκετός για 
την ικανοποίηση µιας ανάγκης: τα χρήµατα αυτά µου αρκούν για να 
ζήσω || άρκεσε µια κουβέντα του, για να µε εξυπηρετήσουν ΣΥΝ. φθάνω 
2. (τριτοπρόσ. αρκεί) (α) είναι αρκετό, φθάνει, δεν χρειάζεται άλλο: 
~, ευχαριστώ (β) συχνά αποτρεπτικά (προς κάποιον), για να µη 
συνεχίσει αυτό που κάνει ή λέει (φανερώνει ενόχληση, αγανάκτηση): 
~! Ούτε λέξη παραπάνω! ΣΥΝ. αρκετά 3. (µεσοπαθ. αρκούµαι) είµαι 
ικανοποιηµένος µε κάτι: ~ στα λίγα, δεν χρειάζοµαι πολλά. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -εσα, τελώ. [ΕΤΥΜ < αρχ. αρκώ (-έω), αρχική σηµ. «αποκρούω, 
προφυλάσσω», < I.E. *ark- «διασφαλίζω, προφυλάσσω», λατ. arx 
«ακρόπολη, φρούριο», exercitus «στράτευµα», γαλλ. arche «κιβωτός», 
αγγλ. exercise «ασκώ» κ.ά. Από τις σηµ. «προφυλάσσω», «αποκρούω» 
(Οµηρος), η λ. αρκώ δήλωσε στους τραγικούς ποιητές και τη σηµ. 
«επαρκώ, φθάνω» και έκτοτε παρουσίασε µεγάλη επίδοση στη 
δηµιουργία συνθέτων (επαρκώ, δι-αρκώ κ.ά.)]. 

αρκώ - άρκεσα | ήρκεσα: -εσα, όχι -ησα. Το αρκώ σχηµατίζει το 
αοριστικό θέµα σε -εσ- | -εστ- (αρκέσω | άρκεσα | ήρκεσα - αρκε-
στώ | αρκέστηκα κ.ά.) και όχι σε -ησ | -ηθ-, όπως τα περισσότερα 
ρήµατα σε -ώ (πβ. αγαπώ - αγάπησα - αγαπήθηκα). Όµοια σχηµα-
τίζονται µερικά ρ. σε -ώ που το θέµα τους λήγει σε υγρό σύµφωνο 
(λ | ρ) ή έρρινο (µ | ν): τελώ - τέλεσα - τελέστηκε, καλώ - κάλεσα 
- καλέστηκα, φορώ - φόρεσα - φορέθηκε, µπορώ - µπόρεσα, χωρώ 
- χώρεσα (αλλά αποχώρησα'.), -αιρώ (δι-1 εξ-1 αφ-1 αιρώ...), -αί-
ρεσα, -αιρέθηκα, πονώ - πόνεσα κ.ά. 

αρλεκίνος (ο) 1. ο βασικός τύπος τού κατεργάρη τής παλιάς ιταλικής 
κωµωδίας 2. (στις Αποκριές) αυτός που έχει µεταµφιεστεί µε πο-
λύχρωµη αµφίεση, όπως τού αρλεκίνου 3. (µτφ.) αυτός που έχει αλ-
λοπρόσαλλο χαρακτήρα. 
[ΕΤΥΜ < ιταλ. arlecchino < παλ. γαλλ. hellequin «στοιχειό, κακοποιό 
πνεύµα» < µέσ. αγγλ. *Herle King, ονοµασία γερµανικής θεότητας. Η 
σηµ. «γελωτοποιός» οφείλεται στον γελωτοποιό ιταλικού θιάσου τού 
16ου αι., ο οποίος παρουσίασε στο Παρίσι τον ρόλο του µε τη µορφή 
τού κακού πνεύµατος hellequin διακωµωδώντας το]. 

αρλούµπα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} ανόητη κουβέντα, λόγος ρηχός, κενός 
νοήµατος· (συνήθ. στον πληθ.): είπε µια - ! || µη λες αρλούµπες ΣΥΝ. 
σαχλαµάρα, βλακεία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αερολογίες, ανόητος. [ΕΤΥΜ. 
Αβεβ. ετύµου, πιθ. < *αµπουρλα (µε αναγραµµατισµό) < ιταλ. burla 
«αστείο» ή από ιταλ. φρ. alla burla «στα αστεία»]. 

αρλοόµπας (ο) (οικ.) πρόσωπο που λέει αρλούµπες ΣΥΝ. σαχλαµά-
ρας. 

αρµ επιφών.· στο τέλος στρατιωτικών παραγγελµάτων για την εκτέ-
λεση ειδικών ασκήσεων µε όπλο: επ' ώµου, ~! (φέρτε το όπλο στον 
ώµο) || παρουσιάστε, ~! (προτάξτε το όπλο µε επίσηµο τρόπο) || παρά 
πόδα, ~! (τοποθετήστε το όπλο δίπλα στο πόδι). [ΕΤΥΜ < γαλλ. 
arme «όπλο» (στη φρ. présentez armes! «παρουσιάστε όπλα») < λατ. 
arma «όπλα»]. 

άρµα (το) {άρµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. (στην αρχαιότητα) ακάλυπτο 
όχηµα δίτροχο ή τετράτροχο, που το έσερναν άλογα: δρεπανηφόρο ~· 
ΦΡ. (µτφ.) (α) προσδένοµαι στο άρµα (κάποιου) εξαρτώµαι από (κά-
ποιον): η κυβέρνηση είχε προσδεθεί στο άρµα τής πολιτικής των µε-
γάλων δυνάµεων (β) άρµα Θέσπιδος θίασος που περιοδεύει (από την 
εσφαλµένη πληροφορία ότι ο τραγωδός Θέσπις παρουσίαζε τα έργα 
του πάνω σε άρµα) 2. το τεθωρακισµένο στρατιωτικό όχηµα που κι-
νείται µε ερπύστριες και το οποίο διαθέτει πυροβόλο όπλο πάνω σε 
περιστρεφόµενο πυργίσκο: παρελαύνουν τα ~ µάχης ΣΥΝ. τανκς · 3. 
µεγάλο όχηµα κατάλληλα στολισµένο για εορταστικές παρελάσεις: 
στο καρναβάλι τής Πάτρας παρέλασαν πρωτότυπα άρµατα. — αρ-
µατικός, -ή, -ό [1845]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. παρώνυµο. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άρµα < I.E. *ar- «συνδέω, συναρµόζω», πβ. λατ. arma 
(πληθ.) «όπλα», articulus «άρθρωση», γαλλ. armée «στρατιά», αγγλ. 
arm «όπλο, µπράτσο», γερµ. Arm «µπράτσο» κ.ά. Οµόρρ. άρ-µός, 
αρµόζω, αρµονία, αρχ. άρ-αρ-ίσκω «συνάπτω» κ.ά. Η δασύτητα τής 
λ. άρµα πιθ. οφείλεται σε επίθηµα -smn, *ar-smn > sar-mn (µετάθεση 
δασύτητας) > *harmn > άρµα]. 

άρµα - άρµατα - αρµατολός. Και οι τρεις λέξεις ανάγονται στην 
ίδια I.E. ρίζα *ar-, που σήµαινε «συνδέω, συναρµόζω», ρίζα που 
σώζεται στα αρµός, αρµόζω, αρµονία κ.ά. Στην ίδια ρίζα ανάγεται 
το αρχ. άρµα (µε υστερογενή δασύτητα), συνήθ. σε πληθ. (Οµηρος) 
µε τις σηµ. «πολεµικό όχηµα» (πβ. σηµερινά «άρµατα µάχης») και 
«αγωνιστικό όχηµα». Αρχική σηµ. πιθ. «(όχηµα) συναρµοσµένο µε 
άλογα»· πβ. κ. άµαξα «µεταφορικό όχηµα» (< άµα + άξων), «(όχη-
µα) σε έναν άξονα, τροχοί συναρµοσµένοι σε έναν άξονα». Σε 
αντίθεση προς το αρχ. άρµα (µε δασεία), το νεότ. (σε πληθ.) άρµα· 
τα (µε ψιλή) είναι δάνειο (µεσν.), αναγόµενο στο λατ. arma «όπλα» 
(επίσης από τη ρίζα ar-). Αυτός που µαζεύει (και ασχολείται µε) 
άρµατα, ο *αρµατολόγος, έδωσε το επίσης νεότ. αρµατολός, ενώ ο 
Γ. Χατζιδάκις πίστευε πως και από τη σηµασία του το αρµατολός 
(«αρµατολοί και κλέφτες») συνδεόταν µε το αµαρτωλός (αµαρτία) 
σε συµφυρµό µε τα άρµατα: άρµατα + αµαρτωλός > αρµατολός (ή 
αρµατωλός, όπως γράφτηκε γι* αυτό τον λόγο παλαιότερα). Ωστό-
σο, η α' ετυµολογία (και η γραφή αρµατολός) έχει επικρατήσει. 



Αρµαγεδ(δ)ών 281 αρµοδιότητα 
 

Αρµαγεδ(δ)ών (ο) {-ος, -α} 1. ο τόπος στον οποίο, όπως αναφέρεται στην 
Αποκάλυψη τού Ιωάννη, θα συντριβούν οι εχθρικές προς τον Θεό δυνάµεις 
στη συντέλεια τού κόσµου 2. (µτφ.) καταστροφική µάχη, φονική σύγκρουση, 
σφαγή, αιµατοχυσία. 

[ΕΤΎΜ. < µτγν. Άρµαγεδ(δ)ών < εβρ. Har-Magedön «βουνό τής Μεγιδ-δώ». Η 
λ. απαντά µία και µοναδική φορά στην Κ.∆., δηλώνοντας τη µάχη µεταξύ τού 
Θεού και των «βασιλέων τής Γης» κατά τη συντέλεια τού κόσµου (Αποκάλ. 
16,14 και 16). Η σηµ. «ολοκληρωτικός πόλεµος, καταστροφή», µε την οποία 
επίσης χρησιµοποιείται σήµερα η λ., οφείλεται στις φονικές µάχες που είχαν 
λάβει χώρα στην περιοχή τής αρχ. Μεγιδδώ, µερικές από τις οποίες 
καταγράφονται στην Π.∆.]. αρµάδα (η) ο µεγάλος πολεµικός στόλος: 
απέπλευσε η τουρκική ~ από τον Βόσπορο. 
[ΕΤΎΜ. < βεν. armada «στόλος» ή < ισπ. armada < µτγν. λατ. armata, θηλ. τού 
armatus «οπλισµένος» < armare < arma (πληθ.) «όπλα»]. αρµαθιά (η) (λαϊκ.) το 
σύνολο όµοιων πραγµάτων που έχουν περαστεί από σπάγκο ή σύρµα: κρατούσε 
µια ~ κλειδιά || µας πρόσφερε µια - σύκα. Επίσης αρµάθα. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άρµάθι (τό) < µτγν. όρµάθιον, υποκ. τού αρχ. όρµαθός (βλ.λ.)]. 
αρµαθιάζω ρ. µετβ. [µεσν.] {αρµάθιασ-α, -τηκα, -µένος} κάνω αρµαθιά µε 
όµοια πράγµατα. — αρµάθιασµα (το). αρµακάς (ο) (διαλεκτ.) σωρός^ από 
πέτρες. [ΕΤΥΜ. < µτγν. ερµαξ, -ακος (η) (µε αφοµοίωση και αλλαγή γένους) < 
αρχ. έρµα (βλ.λ.)]. αρµάρι (το) → ερµάριο 
άρµατα (τα) {αρµάτων} το σύνολο τού οπλισµού, τα όπλα: «για να ζωστούµε τ'~ 
και τα χρυσά τσαπράζια» (Κ. Κρυστάλλης) || στ'άρµατα, στ' άρµατα! (στα όπλα!)·  
ΦΡ. ρίχνω τ' άρµατα παραδίδοµαι.  ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άρµα, οµόηχα. [ΕΤΥΜ. µεσν. < 
λατ. arma «όπλα»]. αρµαταγωγός, -ός, -ο (λόγ.) 1. αυτός που µεταφέρει άρµατα 
(µάχης) 2. αρµαταγωγό (το) το πολεµικό πλοίο που έχει κατασκευαστεί ειδικά 
για τη µεταφορά και αποβίβαση αρµάτων µάχης και γενικότ. στρατιωτικού 
υλικού και δυνάµεων. [ΕΤΥΜ, < άρµατα + -αγωγός < άγω]. αρµατηλάτης (ο) 
{αρµατηλατών} πρόσωπο που οδηγεί άρµα (βλ.λ., σηµ. 1.) ΣΥΝ. ηνίοχος. — 
αρµατηλασία (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άρµατηλάτης < άρµα, -ατός, + -ηλάτης 
(µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συνθέσει) < ρ. έλαύνω, πβ. στρατ-ηλάτης, 
ιχνηλάτης κ.ά.]. αρµατοδροµία (η) [µτγν.] {αρµατοδροµιών} 1.ο αγώνας 
δρόµου µεταξύ αρµάτων (δηµοφιλής στην αρχαία Ελλάδα, τη Ρώµη και στο Βυ-
ζάντιο} · 2. η παρέλαση εορταστικών αρµάτων (βλ.λ., σηµ. 3): λαµπρή είναι 
κάθε χρόνο η ~ στο καρναβάλι τής Πάτρας.  — αρµατο-δρόµος (ο) [µτγν.]. 
αρµατολίκι (το) {αρµατολικ-ιού | -ιών} ΙΣΤ. (στην Τουρκοκρατία) 1. περιοχή υπό 
τον έλεγχο αρµατολών: οι Τούρκοι διαίρεσαν την Ελλάδα σε αρµατολίκια || το ~ 
των Αγράφων 2. (περιληπτ.) το σύνολο των αρµατολών 3. (συνεκδ.) το αξίωµα 
τού αρµατολού. [ΕΤΥΜ; < αρµατολός + -λίκι (βλ.λ.)]. αρµατολισµός (ο) ΙΣΤ. 
(στην Τουρκοκρατία) το σύστηµα προστασίας διαφόρων περιοχών από τους 
κλέφτες και γενικότ. τής τήρησης τής τάξεως από ένοπλα σώµατα αρµατολών 
(βλ.λ.). αρµατολός (ο) (παλαιότ. ορθ. αρµατωλός) ΙΣΤ. (στην Τουρκοκρατία) 
ένοπλος χριστιανός, που δεν ανήκε στον τακτικό στρατό, αλλά σε ειδικό σώµα, 
το οποίο είχε υπό την εποπτεία του ορισµένη περιοχή (αρµατολίκι), κυρ. για την 
προστασία της από τους ληστές, τους γνωστούς κλέφτες (πβ. λ. κλέφτης). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. άρµα, παρώνυµο. [ΕΤΥΜ. < *αρµατο-λόγος «ο ασχολούµενος µε τα 
άρµατα», µε σίγηση τού ενδοφωνηεντικού -γ-, οπότε *αρµατολόος > 
αρµατολός]. αρµατώνω ρ. µετβ. [µεσν.] {αρµάτω-σα, -θηκα, -µένος} (λογοτ.) 1. 
εφοδιάζω µε πολεµικό υλικό, εξοπλίζω: αρµατώθηκε σαν αστακός • 2. (λαϊκ.) (α) 
(για πλοίο) εξασφαλίζω τον εξαρτισµό ιστιοφόρου πλοίου (αρµατωσιά) για 
ταξίδι: βάρκα θ' αρµατώσω ANT. ξαρµατώνω (β) (για δίχτυ) προσαρµόζω στο 
δίχτυ τα σχοινιά, µαζί µε τους φελλούς και τα βαρίδια. — αρµάτωµα (το) 
[µεσν.]. αρµατωσιά (η) [µεσν.] 1. ο οπλισµός ενόπλου · 2. ο εξαρτισµός 
ιστιοφόρου πλοίου. αρµέ επίθ. {άκλ.} ΤΕΧΝΟΛ. ενισχυµένος, οπλισµένος· µόνο 
για το µπετόν (σκυρόδεµα) (βλ. λ. µπετόν, σκυρόδεµα, οπλίζω). [ΕΤΥΜ. < γαλλ. 
armé «οπλισµένος» < p. armer < arme «όπλο» (< λατ. arma)]. αρµέγω ρ. µετβ. 
{άρµε-ξα, -χτηκα, -γµένος} 1. πιέζω µε τα χέρια ή µε µηχανικό σύστηµα (στη 
βιοµηχανική παραγωγή) τους µαστούς θηλυκού θηλαστικού (λ.χ. αγελάδας) για 
την παραγωγή και συγκέντρωση γάλακτος 2. (καθηµ.-µτφ.) αποσπώ (συνήθ. 
κατ' εξακολούθηση) χρήµατα από κάποιον, µειώνω το εισόδηµα (κάποιου) 
αφαιρώντας του συνεχώς ποσά: τον βρήκε κορόιδο και τον άρµεξε ΣΥΝ. 
ξεζουµίζω. — άρµεγµα (το). 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < *άλµέγω < αρχ. άµέλγω (µε αντιµετάθεση) < ά- προ-θεµ. + 
I.E. *melg- «εκµυζώ, σκουπίζω», πβ. σανσκρ. mârs-mi «σκουπίζω», λατ. 
mulgere «αρµέγω», ρουµ. mulge, ιταλ. mungere, αγγλ. milk /<γάλα - αρµέγω», 
γερµ. melken «αρµέγω» κ.ά.]. άρµενα (τα) → άρµενο 
Αρµενία (η) 1. περιοχή τής Εγγύς Ανατολής, που κατανέµεται γεωπολιτικά 

µεταξύ τής Τουρκίας, τού κράτους τής Αρµενίας και τού Ιράν 2. (αρµ. 
Hayastani Hanrapetut' yun = ∆ηµοκρατία τής Αρµενίας) κράτος Ν. τού 
Καυκάσου, πρώην ∆ηµοκρατία τής Ε.Σ.Σ.∆., µε πρωτεύουσα το Εριβάν ή 
Ερεβαν, επίσηµη γλώσσα την Αρµενική και νό- 

µισµα το ντραµ. — Αρµένιος κ. (λαϊκ.) Αρµένης (ο), Αρµενία κ. 
Αρµένισσα (η), αρµενιακός, -ή, -ό (βλ.λ.), Αρµενικά κ. (λαϊκ.) Αρµένικα 
(τα). 

[ΕΤΎΜ. µτγν. < αρµ. Aram, όνοµα ενός από τους γενάρχες τής φυλής, που 
έζησε στις αρχές τής 2ης χιλιετίας π.Χ. Στον προκάτοχο του Hayk | Haykân, 
ιδρυτή τής φυλής, οφείλεται η αρµ. ονοµασία Hayastan (< Haykazân)]. 
αρµενιακός, -ή, -ό [µτγν.] κ. αρµενικός [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την 
Αρµενία ή τους Αρµενίους· ΦΡ. αρµένικη επίσκεψη | βίζιτα επίσκεψη που 
διαρκεί πάρα πολύ (προκαλώντας συχνά ενόχληση). Επίσης (λαϊκ.) αρµένικος, -
η, -ο. 

αρµενιακός ή αρµενικός; Κανονικά τα επίθ. από ονόµατα 
µε -ι-, όπως -ία (Αρµενία) ή -ιος (Αρµένιος), σχηµατίζονται σε 
-ακός: αρµενι-ακός (πβ. ήλιος - ηλιακός, Πόντιος - ποντιακός [αλ 
λά Πόντος - ποντικός], Πελοποννήσιος - πελοποννησιακός, οικία 
- οικιακός, κοιλία - κοιλιακός, αιτία - αιτιακός κ.ο.κ.). Μαρτυρεί- 
ται αρχ. τύπος επιθέτου σε -κος (αρµενικός), ανάλογος προς άλλα 
(κανονικά) επίθ. σε -ικός (ελληνικός, αττικός, ινδικός κ.ά.). o τ. αρ- 
µέν-ικος είναι νεότ. από το Αρµένης. → ακός 

αρµενίζω ρ. αµετβ. {αρµένισα} 1. ταξιδεύω µε ανοιχτά πανιά στο πέλαγος: το 
καράβι αρµένιζε στ' ανοιχτά- ΦΡ. (α) (παροιµ.-ειρων.) ή στραβός ε/ν' ο γιαλός 
ή στραβά αρµενίζουµε για να δηλώσουµε πως για κάτι που δεν πάει καλά 
προφανώς φταίµε οι ίδιοι (και όχι το ίδιο το πράγµα) (β) (µτφ.) όπως τον 
βρίσκω τον καιρό, έτσι τον αρµενίζω ανάλογα µε τις περιστάσεις 
προσαρµόζω τη συµπεριφορά, τη στάση µου (γ) εδώ καράβια χάνονται, 
βαρκουλες αρµενίζουν βλ. λ. χάνω 2. (µτφ.) γυρίζω, περιφέροµαι χωρίς 
σκοπό: πού αρµενίζεις µέρα-νύχτα; ΣΥΝ. τριγυρνώ· ΦΡ. πού αρµενίζει | τρέχει ο 
νους σου; πού τρέχει το µυαλό σου, τι σκέφτεσαι και έχεις απορροφηθεί; — 
αρµένισµα (το). [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αρµενον]. 

αρµενικός, -ή, -ό → αρµενιακός 
αρµενιστης (ο) (λαϊκ.) ΝΑΥΤ. Ο ναυτικός που ασχολείται µε τα άρµενα και 

γενικότ. µε την αγκυροβόληση και όσα αφορούν στον πλου. 
άρµενο (το) (λαϊκ.) το πανί ιστιοφόρου πλοίου· (συνήθ. στον πληθ.) τα πανιά 

και γενικότ. ό,τι χρειάζεται ένα ιστιοφόρο πλοίο (ιστοί, σχοινιά, κεραίες, 
εξαρτήµατα αγκύρων κ.ά.) ΣΥΝ. ξάρτια. [ΕΤΥΜ < αρχ. άρµενα (πληθ.) από τη 
µτχ. παρακ. αρµενος «συνδεδεµένος, προσαρµοσµένος» τού ρ. άραρίσκω 
«κατασκευάζω, συνδέω». Οµόρρ. άρθρο(ν), άρµα, αριθµός κ.ά.]. 

αρµεξιά (η) κάθε κίνηση σύσφιξης των µαστών κατά το άρµεγµα για τη λήψη 
γάλακτος και συνεκδ. η ποσότητα γάλακτος που παίρνουµε κάθε φορά που 
αρµέγουµε: µε δέκα ~ είχε γεµίσει το καρδάρι γάλα. 

άρµη (η) → άλµη 
αρµίδι κ. αρµίθι (το) {αρµιδ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) σύνεργο που χρησιµοποιείται 

από ψαράδες και ναυτικούς· αποτελείται από λεπτό και πυκνοπλεγµένο σχοινί, 
στην άκρη τού οποίου σχηµατίζεται κόµπος από όπου κρεµιούνται αγκίστρια 
ή βαρίδια· χρησιµοποιείται επίσης για να σύρονται πίσω του οι χονδρότεροι 
κάβοι των πλοίων για την πρόσδεση τους κ.ά. ΣΥΝ. (ι)βιλάι. [ΕΤΥΜ. < 
ορµίδι, υποκ. τού αρχ. όρµιά < όρµος]. 

αρµό γη (η) 1.το σηµείο στο οποίο συνταιριάζονται δύο αντικείµενα: χάλασε η ~ 
τής πόρτας µε το κούφωµα ΣΥΝ. αρµός 2. (συνεκδ.) η σύνδεση, η 
συναρµολόγηση δύο ή περισσότερων στοιχείων: περίτεχνη ~ προτάσεων ΣΥΝ. 
συναρµογή, άρθρωση. [ΕΤΥΜ < µτγν. άρµογή < αρχ. αρµόζω]. 

Αρµόδιος (ο) {-ου κ. -ίου} 1. αρχαίος Αθηναίος, ο οποίος µαζί µε τον φίλο του 
Αριστογείτονα σκότωσε το 514 π.Χ. τον Πεισιστρατίδη τύραννο Ίππαρχο- γι' 
αυτό ονοµάστηκαν «τυραννοκτόνοι» 2. µάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. 'Αρµόδιος < επίθ. αρµόδιος (βλ.λ.)]. 

αρµόδιος, -α, -ο 1. αυτός που έχει δικαιοδοσία σε ένα θέµα, σε συγκεκριµένο 
τοµέα: ~ υπάλληλος | επιτροπή | αρχή || καθ' ύλη ν ~ δικαστήριο ΣΥΝ. ειδικός 
2. αρµόδιοι (οι) {αρµοδί-ων, -ους) οι πολιτειακοί λειτουργοί που έχουν την 
ευθύνη λήψης αποφάσεων για τα ποικίλα κοινωνικά θέµατα: οι ~ κλείνουν τ' 
αφτιά τους στις εκκλήσεις για λήψη µέτρων. — αρµοδίως επίρρ. [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αρµόδιος < αρµόζω (< *αρµόδ-ίω)]. 

αρµοδιότητα (η) [µεσν.] {αρµοδιοτήτων} 1. η νόµιµη εξουσία που έχει κάποιος 
να εκτελεί ορισµένα καθήκοντα και να προβαίνει σε συγκεκριµένες πράξεις: 
έχω | παραχωρώ την - || ξένη ~ || (ένα θέµα) υπάγεται | εµπίπτει | ανήκει στην ~ 
(κάποιου) || δεν είναι τής - µου || εκτός τής ~ µου ΣΥΝ. δικαιοδοσία ANT. 
αναρµοδιότητα 2. (συνεκδ.) (α) το (συνήθ. προκαθορισµένο) σύνολο θεµάτων 
για τα οποία κάποιος είναι αρµόδιος λόγω τής θέσεως ή τής ειδικότητας του: 
σφαίρα | κύκλος | έκταση | περιοχή | πεδίο τής ~ κάποιου (β) (στον πληθ.) τα 
δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις που έχει κανείς λόγω τής θέσης του σε 
ιεραρχική κλίµακα: συχνό είναι το φαινόµενο να παρατηρείται σύγχυση 
αρµοδιοτήτων ανάµεσα σε συναρµόδια υπουργεία || σύγκρουση αρµοδιοτήτων || 
έχουν περιοριστεί οι ~ τού προέδρου τής ∆ηµοκρατίας || ενήργησε µέσα στο 
πλαίσιο των ~ του ΣΥΝ. καθήκοντα 3. ΝΟΜ. (α) το ποσοστό δικαιοδοσίας που 
έχει κάθε δικαστήριο για την εκδίκαση διαφορών και υποθέσεων, το όριο µέσα 
στο οποίο κάθε δικαστήριο µπορεί να ασκήσει τις λειτουργίες του ως προς τη 
φύση τής εκδικαζόµενης υπόθεσης (καθ' ύλην ~), ως προς τη σχέση εδαφικής 
περιοχής για την εκδίκαση υποθέσεως (κατά τόπον ~) και ως προς τον χρόνο 
(κατά χρόνον ~) ή ως προς τις ειδικές εξουσίες του (κατά λειτουργίαν ~): το 
δικαστήριο δεν έχει - να εκδικάσει την υπόθεση (β) (για διοικητικό όργανο) η 
προβλεπόµενη στον νόµο ικανότη- 
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τα τού οργάνου αυτού να εκδίδει διοικητικές πράξεις ή να τελεί άλ-
λες νοµικές ή ακόµη και υλικές πράξεις (γ) δέσµια αρµοδιότητα η 
αρµοδιότητα που έχει κάποιο διοικητικό όργανο όταν, εφόσον διαπι-
στώσει ότι συντρέχουν οι προβλεπόµενες από τους κανόνες δικαίου 
πραγµατικές ή νοµικές προϋποθέσεις για την εφαρµογή τους, είναι 
υποχρεωµένο να προχωρήσει στην έκδοση τής διοικητικής πράξης η 
οποία εµπεριέχει ατοµική ρύθµιση µε προκαθορισµένο από τους κα-
νόνες αυτούς περιεχόµενο ANT. διακριτική ευχέρεια. 

αρµόζω ρ. µετβ. {ήρµοσ-α, αρµόσ-τηκα, -µένος} 1. συνταιριάζω, συ-
ναρµολογώ (δύο ή περισσότερα πράγµατα) ΣΥΝ. µοντάρω · 2. ται-
ριάζω (σε κάποιον), είµαι κατάλληλος γι' αυτόν: δεν σου αρµόζουν 
τέτοιοι φίλοι 3. (το τριτοπρόσ. αρµόζει, αρµόζουν) είναι σύµφωνο µε 
το σωστό και το πρέπον: δεν σου αρµόζει τέτοια συµπεριφορά || αυ-
τές οι εκφράσεις δεν αρµόζουν σε κυρία 4. (η µτχ. αρµόζων, -ούσα, -
ον) αυτός που είναι σύµφωνος µε το σωστό και το πρέπον: δεν είναι 
αυτός ο αρµόζων τρόπος να διεκδικήσεις τα δικαιώµατα σου. — άρ-
µοση (η) [µτγν.] (σηµ. 1).^ 
[ETYM. < αρχ. αρµόζω ! άρµόττω. o µορφολογικός σχηµατισµός των 
παράλληλων αυτών τύπων δείχνει ότι πρόκειται για δύο διαφορετικά 
θέµατα. Εποµένως, το άρµόττω < *άρµό-τάς (πβ. µυκ. a-mo-ta) < 
αρµός, ενώ το αρµόζω < *αρµόδ-jω | άρµόγ-jω < αρµός. Οµόρρ. αρµο-
στής, άρµα, αρµονία. Βλ. κ. αρµός]. 

αρµοκαλυπτρο (το) {αρµοκαλύπτρ-ου | -ων) πηχάκι από διάφορα 
υλικά, που χρησιµοποιείται στις κατασκευαστικές εργασίες για την 
κάλυψη των αρµών για διακοσµητικούς λόγους. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού 
αγγλ. butt-strap]. 

αρµολογηση (η) [µτγν.] {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η συναρ-
µολόγηση, η κατάλληλη τοποθέτηση και σύνδεση των εξαρτηµάτων 
από τα οποία αποτελείται ένα σύστηµα, µηχάνηµα, όπλο κ.λπ., ώστε 
να σχηµατίσουν την ολοκληρωµένη µορφή του: οι στρατιώτες ασκού-
νταν στη λύση και την ~ των όπλων τους · 2. η έγχυση πρόσθετου 
(αραιού) κονιάµατος στους αρµούς µεταξύ των πλακών. Επίσης αρ-
µολόγηµα (το) [1889] (κυρ. σηµ. 2). 

αρµολογία (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ.} ο τρόπος µε τον οποίο συνδέονται 
µεταξύ τους επιµέρους στοιχεία, ώστε να αποτελέσουν ένα όλον: η ~ 
των µαδεριών κατά την κατασκευή ενός σκάφους. 

αρµολογώ ρ. µετβ. {αρµολογείς... | αρµολόγ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -
ηµένος) 1. συνδέω επιµέρους στοιχεία έτσι, ώστε να αποτελέσουν 
ένα όλον ΣΥΝ. συναρµολογώ, µοντάρω · 2. γεµίζω µε κονίαµα τους 
αρµούς τοιχοποιίας ή πλακών. [ΕΤΥΜ. < µτγν. αρµολογώ (-έω) < 
αρµός + -λογώ < λόγος]. 

Αρµονία (η) ΜΥΘΟΛ. κόρη τού Αρη και τής Αφροδίτης, σύζυγος τού 
Κάδµου. [ΕΤΥΜ αρχ. κύρ. όν. < αρµονία (βλ.λ.)]. 

αρµονία (η) (χωρ. πληθ.} 1. η σύµµετρη διάταξη των µερών προς το 
σύνολο: η ~ των άκρων προς το σώµα | των νοηµατικών ενοτήτων κει-
µένου || η ~ τού σύµπαντος προκαλεί τον θαυµασµό ΣΥΝ. ευρυθµία, 
αναλογικότητα, συµµετρία ΑΝΤ. ασυµµετρία, δυσαναλογία 2. η οµα-
λή σχέση, η σχέση ισορροπίας, όπου κανείς δεν υπάρχει ή αναπτύσ-
σεται εις βάρος άλλου: ~ στις σχέσεις ενός ζεύγους | στη σχέση αν-
θρώπου και φύσης || οι σχέσεις των δύο πολιτικών βρίσκονται σε πλή-
ρη ~ ΑΝΤ. δυσαρµονία 3. ΜΟΥΣ. (α) η συνήχηση των µουσικών φθόγ-
γων, το συνηχητικό φαινόµενο (θεωρείται ότι µαζί µε τον ρυθµό και 
τη µελωδία αποτελούν τα τρία βασικά στοιχεία τής µουσικής) (β) ο 
κλάδος των µουσικών σπουδών που µελετά τις συγχορδίες και τον 
τρόπο τής γραφής τους και των συνδυασµών τους στο πλαίσιο τής 
µουσικής σύνθεσης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. συµµετρία. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αρµονία < αρµών < *arsmn- (µε πρόληψη τής δα-
σύτητας) < I.E. *ar- «συνάπτω, συναρµόζω». Οµόρρ. αρχ. άρ-αρ-ίσκω 
«συνδέω, συνάπτω», άρµα, αρµόζω κ.ά. Η λ. αρµονία χρησιµοποιή-
θηκε αρχικώς ως τεχνικός όρος, δηλώνοντας το µέσο συνδέσεως και, 
κατά συνέπεια, το ίδιο το αποτέλεσµα τής συναρµογής. Η σηµασιο-
λογική του επέκταση αργότερα περιέλαβε επίσης τη συµµετρική διά-
ταξη πραγµάτων, ήχων και φαινοµένων, τη γενικότερη εύτακτη ανα-
λογία. Η λ. πέρασε σε πολλές ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. harmony, γαλλ. 
harmonie, γερµ. Harmonie κ.ά.]. 

αρµόνικα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} µικρό µουσικό όργανο µε µεταλλικά 
γλωσσίδια, τα οποία παλλόµενα παράγουν µουσική, όπως η φυσαρ-
µόνικα (βλ.λ.), το ακόρντων (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < ιταλ. armonica < λατ. harmonicus < αρχ. αρµονι-
κός]. 

αρµονικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από αρµονία: ~ 
σώµα || ο καλλιτέχνης είχε δηµιουργήσει ~ σύνολα από διάφορα υλικά 
|| η ~ ψυχοσωµατική ανάπτυξη τού παιδιού ΣΥΝ. σύµµετρος, 
κανονικός ANT. ασύµµετρος, δυσαρµονικός, δυσανάλογος 2. αυτός 
που χαρακτηρίζεται από πνεύµα σύµπνοιας, συνεργασίας, αγάπης 
κ.λπ.: ~ συµβίωση ανάµεσα στα µέλη τής κοινωνίας | τής οικογένειας 
|| η ~ συνύπαρξη κοµµάτων | συζύγων | αντίθετων απόψεων | ιδεο-
λογιών ΣΥΝ. εύρυθµος, ευάρµοστος, κανονικός, απρόσκοπτος, ειρηνι-
κός ANT. διαταραγµένος, δυσαρµονικός 3. ΜΟΥΣ. (α) αυτός που σχετί-
ζεται µε την αρµονία (βλ.λ., σηµ. 3): ~ ήχος | ρυθµός ΣΥΝ. µελωδικός 
(β) αρµονικοί φθόγγοι ο πρώτος, ο τρίτος, ο πέµπτος και ο όγδοος 
φθόγγος µιας κλίµακας (γ) αρµονική (η) η συχνότητα που αποτελεί 
ακέραιο πολλαπλάσιο τής ίδιας (θεµελιώδους) συχνότητας και η 
οποία παράγεται όταν ένα σώµα (λ.χ. µια χορδή) δονείται (εκτελεί 
ταλάντωση). — αρµονικά επίρρ., αρµονικότητα (η) [1838]. 

αρµόνιο (το) {αρµονί-ου | -ων) 1. (παλαιότ.) µουσικό όργανο µε πλή-
κτρα, που µοιάζει µε το πιάνο (βλ.λ.) και παράγει ήχο µε ειδικό σύ-
στηµα, που διοχετεύει σε αυτό αέρα 2. το ηλεκτρονικό αντίστοιχο όρ-
γανο µε ενσωµατωµένο µεγάφωνο- αποτέλεσε πρόδροµο τού συνθετι- 

στή (συνθεσάιζερ, βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. Αντιδάν., < ιταλ. armonio < armonia < λατ. harmonia < αρχ. 
αρµονία]. 

αρµός (ο) 1. (α) η γραµµή που σχηµατίζεται στα σηµεία επαφής δο-
µικών υλικών (πλακών, πλακιδίων, τούβλων κ.ά.) σε µια κατασκευή 
(β) (ειδικότ.) το κενό µεταξύ των στοιχείων που συναρµόζονται, το 
οποίο γεµίζει µε στεγανοποιητικό ή συνδετικό υλικό (κονίαµα) ΣΥΝ. 
αρµογή, ραφή 2. (συνεκδ.) η σύνδεση µεταξύ δύο ή περισσότερων 
στοιχείων 3. (ειδικότ.) το σηµείο συνάρθρωσης των οστών ΣΥΝ. άρ-
θρωση, κλείδωση. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. αρµός < *arsmn (µε πρόληψη τής δασύτητας) < I.E. *ar-
«συνάπτω, συναρµόζω», πβ.° σανσκρ. irmâs «µπράτσο», λατ. armus 
«ώµος», γαλλ. armer «οπλίζω», αγγλ. arm «µπράτσο», γερµ. Arm. 
Οµόρρ. άρµα, αρµόζω, αρµονία, αρχ. άραρίσκω «συνδέω, συνάπτω» 
κ.ά.]. 

άρµοση (η) → αρµόζω 
αρµοστεία (η) → αρµοστία 
αρµοστής (ο) ανώτατος αξιωµατούχος (κρατικός υπάλληλος, διπλω-

µάτης) που αποστέλλεται από τη χώρα του ως ανώτατος διοικητής 
εξαρτηµένης ή υποτελούς περιοχής: ο Άγγλος ~ των Ιονίων Νήσων 
ΦΡ. ϋιτατος αρµοστής (i) (παλαιότ.) ο αρµοστής που έχει την εντολή 
να κυβερνήσει ξένη (υποτελή, εξαρτηµένη) χώρα έχοντας όλες τις 
εξουσίες: οι ~ τής Μ. Βρετανίας στις αποικίες της (ii) ο διπλωµατικός 
εκπρόσωπος τής Μ. Βρετανίας σε χώρες τής Βρετανικής Κοινοπολι-
τείας (iii) αξιωµατούχος τού Ο.Η.Ε. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αρµοστής < 
άρµόττω (βλ. λ. αρµόζω)]. 

αρµοστία κ. (εσφαλµ.) αρµοστεία (η) {αρµοστιών} 1. το καθεστώς 
διοίκησης εξαρτηµένης περιοχής από αρµοστή (βλ.λ.) 2. (συνεκδ.) το 
αξίωµα τού αρµοστή 3. (συνεκδ.) το κτήριο όπου εδρεύει ο αρµοστής. 
[ΕΤΥΜ. < αρµοστής- πβ. και παιδεραστής - παιδεραστία, ιεροτελε-
στής - ιεροτελεστία], 

αρµοστοκος (ο) στόκος που τοποθετείται στους αρµούς. 
αρµοστός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που αρµόζει, ταιριάζει· ο ταιριαστός 

ΣΥΝ. κατάλληλος, αρµόζων ΑΝΤ. ανάρµοστος, αταίριαστος. 
αρµπαρόριζα κ. αµπαρόριζα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) καλλω-

πιστικό και αρωµατικό φυτό που χρησιµοποιείται στον αρωµατισµό 
γλυκών τού κουταλιού και φαγητών και το αφέψηµα του διευκολύνει 
την πέψη. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. erba rosa, κατά λέξη «φυτό ρόδινου χρώµατος», µε πα-
ρετυµολογική επίδραση τής λ. ρίζα]. 

αρµπιτράζ (το) {άκλ.} η αγορά αγαθών (καθώς και ξένου συναλλάγ-
µατος, τίτλου, χρυσού) σε χαµηλές τιµές και η ταυτόχρονη µεταπώ-
ληση τους σε άλλη αγορά, όπου τα αγαθά αυτά έχουν υψηλότερες τι-
µές, ώστε να επωφεληθεί ο έµπορος από τη διαφορά. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. 
arbitrage < παλ. γαλλ. arbitrer «δικάζω, κρίνω» < λατ. arbiter 
«διαιτητής, κριτής»]. 

άρµπουρο (το) → άλµπουρο 
αρµύρα (η) → αλµύρα 
αρµυρήθρα (η) {αρµυρηθρών} κάθε φυτό που φυτρώνει κοντά στη 

θάλασσα. 
[ΕΤΥΜ. < αρµύρα + παραγ. επίθηµα -ήθρα, πβ. δαχτυλ-ήθρα, µπουρ-
µπουλ-ήθρα, κηρ-ήθρα κ.ά.]. 

αρµυρίζω ρ. -> αλµυρίζω 
αρµυρίκι (το) → αλµυρίκι 
αρµυρός, -ή, -ό → αλµυρός 
αρνάδα (η) η αµνάδα (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ Κατά το αµνάδα µε 

παρετυµολ. επίδραση τής λ. αρνί]. 
αρνάκι (το) {χωρ. γεν.} 1. το µικρό αρνί: ~ γάλακτος || «~ άσπρο και 

παχύ, τής µάννας του καµάρι» (παλαιότ. παιδικό ποίηµα) 2. (µτφ.) ως 
χαρακτηρισµός για άνθρωπο πράο, αθώο και άκακο- ΦΡ. (α) κάνω 
(κάποιον) αρνάκι ηµερεύω, τιθασεύω (κάποιον), ώστε να γίνει υπά-
κουος και ήσυχος (β) η στρίγγλα που έγινε αρνάκι (από την κωµωδία 
τού Σαίξπηρ, The Taming of the Shrew «To ηµέρωµα τής στρίγγλας») 
για γυναίκα που µε κατάλληλη αντιµετώπιση απέβαλε την επιθετική 
της συµπεριφορά και έγινε υπάκουη (γ) αρνάκι τού Θεού ως χαρα-
κτηρισµός για πολύ ήσυχο και αγαθό άνθρωπο. 

Αρναούτης (ο) (Αρναούτηδες), Αρναοϋτισσα (η) {Αρναουτισσών} 
πρόσωπο αρβανίτικης καταγωγής. — αρναούτικος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. < 
τουρκ. Arnavut < µεσν. 'Αρβανίτης (βλ.λ.)]. 

άρνηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. η απόρριψη, η µη απο-
δοχή (θέσεως, δόγµατος, πολιτικής, εντολής, υποχρέωσης κ.λπ.): ~ ψή-
φου | υπακοής | εργασίας | εκτελέσεως διαταγής ΣΥΝ. απόκρουση 2. 
στάση ή συµπεριφορά που χαρακτηρίζεται από συστηµατική αδια-
φορία ή αντίδραση σε εξωτερικές απαιτήσεις: πάντοτε προβάλλει ~ 
σε ό,τι του λες! 3. ΓΛΩΣΣ. ο τρόπος µε τον οποίο δηλώνουµε σε µια 
γλώσσα ότι κάτι δεν είναι αληθές ή δεν ισχύει- σε προτάσεις όπως 
π.χ. «Η αδελφή µου δεν χορεύει», ο οµιλητής δεσµεύεται ότι αληθεύει 
η αρνητική δήλωση | πληροφορία του ότι η αδελφή του δεν χορεύει 
ΑΝΤ. κατάφαση 4. ΦΙΛΟΣ, (α) το να αντιπαρατάσσεται σε κάτι που 
υπάρχει ένα άλλο που το αποκλείει ή το αναιρεί: το «µηδέν» είναι η - 
τού «είναι» (β) το να µη δέχεται κανείς την ύπαρξη ή τον τρόπο 
υπάρξεως (προσώπου ή πράγµατος): η ~ τού Θεού 5. ΣΤΡΑΤ. η ανυπα-
κοή σε ανώτερο: ~ εκτελέσεως διαταγής αξιωµατικού 6. η αποφυγή 
εκτελέσεως διατεταγµένης υπηρεσίας ή οφειλόµενης υποχρέωσης 
(που τιµωρείται ποινικώς). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εκµηδενίζω. [ΕΤΥΜ. < αρχ. 
άρνησις < αρνούµαι]. 

ΣΧΟΛΙΟ Από τις πιο συχνές ανάγκες στη γλωσσική µας επικοινω-
νία είναι να εκφραστούµε αρνητικά σε µια γνώµη ή κρίση µας για 
κάτι, σε µια διαπίστωση ή πληροφορία, επίσης σε κάτι που δεν θέ- 
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λουµε ή απαγορεύουµε να γίνει ή και σε ερώτηση µας. Η διαφω-
νία, η απόρριψη, η απαγόρευση, γενικά ό,τι δεν είναι θετικά (κα-
ταφατικά) ειπωµένο, ανήκει στη σφαίρα τής άρνησης- διατυπώνε-
ται αποφατικά ή αρνητικά. Η ελληνική γλώσσα (αρχαία, µεσαιω-
νική και νέα), αντίθετα προς πολλές άλλες, δήλωσε την άρνηση µε 
µια πρωτότυπη και εύστοχη διαφοροποίηση: άρνηση δεν (αρχ. 
ελλην. ου | ουκ) - άρνηση µη (και αρχ. µή). Το δεν χρησιµοποιεί-
ται στη διατύπωση αρνητικών κρίσεων (διαπιστώσεων, γνωµών, 
πληροφοριών κ.τ.ό.(: δεν ήλθε - δεν γνωρίζουν - δεν κατασκευά-
ζεται κ.λπ. Το µη στη διατύπωση αρνητικών επιθυµιών (απαγορεύ-
σεων, προσταγών, αµφιβολιών κ.τ.ό.): µην έλθεις - να µην απαντή-
σω; - ας µη νοµίζουµε - µη γνωρίζοντας - να µην το σκέφτεται. Γε-
νικά έχουµε: δεν + οριστική ρηµάτων - µη + υποτακτική | προ-
στακτική (συνήθως να | ας) | µετοχή: δεν γράφω | δεν έγραφα | δεν 
θα γράψω... - µη γράφεις | να µη γράφει | ας µη γράψει | µη γρά-
φοντας. Όταν η άρνηση απλώνεται σε δύο (αποφατικές | αρνητι-
κές) προτάσεις, τότε χρησιµοποιούνται για µεγαλύτερη έµφαση τα 
ούτε και µήτε: δεν ήλθε ούτε τηλεφώνησε - µη µιλάς µήτε να κου-
ράζεσαι - ούτε ήλθε ούτε (και) τηλεφώνησε - µήτε να µιλάς µήτε 
(και) να κουράζεσαι. 
Στους µεσαιωνικούς χρόνους, όπως το ουδέν (ουδέτερο τού ουδείς) 
εξελίχθηκε σε δεν, έτσι και τη θέση τού ουδείς, ουδεµία, ουδέν πή-
ρε βαθµηδόν η αρνητική φράση καν εις, καν µία, καν εν, που εξε-
λίχθηκε τελικά στις λέξεις (αντωνυµίες) κανείς, κα)µ)µία | 
κα)µ)µιά, κανέν)α) (από όπου µετά και κανένας κοντά στο κανείς). 
Η αρχική σηµ. των φράσεων αυτών (καν εις ✈  ούτε ένας) ρύθµισε 
και τη σύνταξη τους: κανείς | κανένας δεν ήλθε - κανείς | κανένας 
µη φύγει, ήτοι κανείς + δεν | µη. Το ίδιο ισχύει και µε την εκφορά 
τού τίποτε, καθώς και των αντίστοιχων επιρρηµάτων: τίποτε + δεν 
| µη, καθόλου + δεν | µη, πουθενά + δεν | µη, ποτέ + δεν | µη. 
Προσοχή! Οσάκις χρησιµοποιείται (για έµφαση ή σε επισηµότερο 
ύφος) το ουδείς, εξακολουθεί να συντάσσεται χωρίς άρνηση: 
ουδείς υπέγραψε τη συµφωνία (όχι *ουδείς δεν υπέγραψε..Α) ή κα-
νείς δεν υπέγραψε. Οµοίως: ουδέποτε θέλησε να εκµεταλλευθεί (όχι 
*ουδέποτε δεν προσπάθησε..λ) ή ποτέ δεν θέλησε... Όταν πρόκειται 
να δοθεί αρνητική απάντηση σε ολόκληρη πρότα- 
ση, χρησιµοποιείται ελλειπτικά το επίρρ. άχι: -Θα έλθεις; -Όχι 
(ενν. δεν θα έλθω). Το όχι (από το αρχ. ούχ-ί < ούχ | ουκ) χρησιµο-
ποιείται και µε ονόµατα: ήταν δώρο, όχι τιµωρία. Η άρνηση, 
προκειµένου για ονόµατα, δηλώνεται και µε σύνθετα και 
παράγωγα: έµπειρος - ά-πειρος - απειρία, ευγενής - α-γενής -
αγένεια, ισχυρός - αν-ίσχυρος, ικανός - αν-ίκανος - ανικανότητα. 
Τα αρνητικής σηµασίας ονόµατα είναι γνωστά ως στερητικά. Τέ-
λος, άρνηση δηλώνεται και λεξιλογικά µε ρήµατα και παράγωγα 
τους: αρνούµαι, διαφωνώ, απορρίπτω, αποκλείεται κ.τ.ό. 

→ α | αν- στερητικό 

αρνησίδικία (η) [1840] {χωρ. πληθ.) ΝΟΜ. η παράλειψη τού δικαστη-
ρίου να εκδώσει διαδικαστική πράξη την οποία έχει υπηρεσιακό κα-
θήκον να εκδώσει, και ιδίως δικαστική απόφαση αναφορικά προς αί-
τηµα δικαστικής προστασίας που εκκρεµεί. 

αρνησίθεος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που δεν πιστεύει σε Θεό ή αρνείται 
την ύπαρξη τού Θεού ΣΥΝ. άθεος, ασεβής, αντίθεος. — αρνησιθεΐα 
(η) [µτγν.]. 

αρνησιθρησκος, -η, -ο [1856] αυτός που απαρνείται τη θρησκεία του 
ή δεν ανέχεται καµία θρησκεία. — αρνησιθρησκία (η) [1812]. 

αρνησικυρία (η) [1859] {χωρ. πληθ.) ΝΟΜ. 1. το δικαίωµα τού αρχη-
γού κράτους να µην κυρώνει έναν νόµο- το βέτο: απόλυτη | αναβλη-
τική ~ 2. (∆ιεθνές ∆ίκαιο) το δικαίωµα να αρνείται κράτος-µέλος διε-
θνούς οργανισµού (π.χ. τού Ο.Η.Ε.) την επικύρωση συλλογικής από-
φασης, µε αποτέλεσµα να αποτρέπει την εφαρµογή της ΣΥΝ. βέτο. 
[ΕΤΥΜ. < άρνηση + -κυρία < κύρος, απόδ. τού διεθνούς όρου veto (βλ. 
λ. βέτο)]. 

αρνήσιος, -ια, -ιο αυτός που σχετίζεται µε το αρνί ή (για κρέας) που 
είναι από αρνί: ~ παϊδάκια. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. χοιρινός. 

αρνησίπατρις (ο/η) [1864] {αρνησιπάτριδ-ος | -ιδες, -ίδων} πρόσωπο 
που απαρνείται την πατρίδα του ΣΥΝ. προδότης, εξωµότης. — αρνη-
σιπατρία (η) [1832]. 

αρνησίχριστος, -η, -ο [µτγν.] αυτός που αρνείται τον Χριστό. 
αρνητής (ο) [µτγν.], αρνήτρια (η) [1832] (αρνητριών) πρόσωπο που 

αρνείται κάτι: ~ τής πατρίδας | τής θρησκείας | τής ιδεολογίας του | 
τής αλήθειας ΣΥΝ. εξωµότης, προδότης. 

αρνητικός, -ή, -ό 1. αυτός που περιέχει άρνηση: ~ απάντηση | από-
φαση | στάση ΣΥΝ. απορριπτικός ANT. θετικός 2. ΓΛΩΣΣ. αυτός που πε-
ριέχει ή δηλώνει άρνηση: ~ πρόταση | µόριο | εκφορά ΣΥΝ. αποφατι-
κός ΑΝΤ. καταφατικός (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ. άρνηση) 3. αυτός που αναφέρε-
ται στην άσχηµη, την κακή πλευρά των πραγµάτων: δεν ωφελεί η ~ 
αντιµετώπιση τής ζωής, πρέπει να βλέπεις την ευχάριστη πλευρά || -
αυτοσυναίσθηµα | διάθεση | αντίληψη ΣΥΝ. απαισιόδοξος, ηττοπα-
θής ΑΝΤ. θετικός, ευχάριστος, αισιόδοξος· ΦΡ. αρνητική διαφήµιση 
αυτή που προσπαθεί να επηρεάσει το κοινό υπέρ κάποιου προϊόντος, 
προβάλλοντας τα µειονεκτήµατα άλλων ανταγωνιστικών προϊόντων 
(και όχι τα θετικά στοιχεία τού ιδίου) 4. αυτός που δεν οδηγεί σε αί-
σιο τέλος, αλλά σε αδιέξοδο, δυσµενής: ~ εξέλιξη στις διαπραγµα-
τεύσεις || ~ προοπτικές ΑΝΤ. ευµενής 5. (ειδικότ.) αυτός που δεν φα-
νερώνει πρόοδο, αύξηση, αλλά µείωση, πτωτική τάση: είναι - οι δεί-
κτες τής οικονοµίας ΑΝΤ. θετικός 6. ΜΑθ. αρνητικός αριθµός ο αριθ- 

µός που έχει πρόσηµο «πλην» (-), και είναι µικρότερος τού µηδενός 
ΑΝΤ. θετικός (πρόσηµο «συν» [+]) 7. ΦΥΣ. (α) αρνητικό φορτίο ηλε-
κτρικό φορτίο όµοιο µε τού ηλεκτρονίου, που αναπτύσσεται στα σώ-
µατα µε τριβή ΑΝΤ. θετικό φορτίο (β) αρνητικός πόλος (λ.χ. µπατα-
ρίας) ο πόλος τής ηλεκτρικής πηγής που έχει το µικρότερο δυναµικό 
8. ΙΑΤΡ. (ως χαρακτηρισµός αποτελέσµατος ιατρικής εξέτασης) αυτός 
που δείχνει ότι δεν βρέθηκε στον οργανισµό η ουσία, το στοιχείο, για 
την ύπαρξη τού οποίου έγιναν σχετικές εξετάσεις: το δείγµα βγήκε 
αρνητικό (δηλ. δεν βρέθηκε στο αίµα ασθενούς ιός ή µια γυναίκα δεν 
έχει συλλάβει ή δεν ανιχνεύθηκαν αναβολικές ουσίες στον οργανισµό 
αθλητή κ.λπ.) || (στο αίµα) ρέζους ~ (µε απουσία τού παράγοντα 
ρέζους) 9. αρνητικό (το) (α) ΦΩΤΟΓΡ. η εικόνα που αποτυπώνεται κατά 
τη φωτογράφιση στο φιλµ και εµφανίζει τα φωτεινά σηµεία σκοτεινά 
και τα σκοτεινά φωτεινά (β) (στην αργκό των οδηγών ραδιοτα-ξί) η 
µαταίωση (ερώτηση τηλεφωνικού κέντρου προς ταξί: ο 13 πήρε τη 
διαδροµή; Απάντηση ταξιτζή: κέντρο, αρνητικό). — αρνητικά επίρρ., 
αρνητικότητα (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άρνηση. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. 
άρνητής. Οι επιστηµονικοί όροι είναι µετάφρ. δάνεια, λ.χ. αρνητικός 
αριθµός | πόλος (< αγγλ. negative number | pole)]. αρνητισµός (ο) 1. 
(γενικά) η τάση να τηρεί κανείς αρνητική στάση, η συστηµατική 
άρνηση 2. ΨΥΧΟΛ. (α) η εναντίωση σε κάθε µορφή αυθεντίας | εξουσίας 
(β) ειδικότ.) η αντίσταση ασθενούς στις ιατρικές υποδείξεις και 
συµβουλές ή η διάπραξη τού αντιθέτου από αυτές • 3. ΦΙΛΟΣ, η θεωρία 
κατά την οποία δεν υπάρχει αντικειµενική γνώση τού κόσµου ούτε 
και τής ίδιας τής ύπαρξης. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. 
negativism]. αρνί (το) {αρν-ιού | -ιών) 1. το νεαρό πρόβατο 2. 
(συνεκδ.) το κρέας τού αρνιού: στα ύψη η τιµή τού ~ τού Πάσχα || ~ 
ψητό | τής σούβλας | στον φούρνο µε πατάτες | τής κατσαρόλας | καπαµά 
· 3. (µτφ. ως χαρακτηρισµός) αθώος, αγαθός και άκακος: ήταν καλό 
ανθρωπάκι, άκακος, ~. — (υποκ.) αρνάκι (το) (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χοιρινός. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άρνίν< αρχ. άρνίον, υποκ. τού άρήν, άρνός 
«πρόβατο» < Ψαρήν, που συνδ. µε αρµ. garn «αρνί», περσ. barra (< 
*varnak(]. αρνόµαλλο (το) το µαλλί προβάτου µέχρι οκτώ µηνών. αρ 
νουβό (η) {άκλ.} ελλην. νεωτερική τέχνη·καλλιτεχνικό ρεύµα που 
εµφανίστηκε στο τέλος τού 19ου αι. στην Ευρώπη και επηρέασε κα-
θοριστικά την καλλιτεχνική ζωή (ζωγραφική, αρχιτεκτονική, γλυπτι-
κή, διακόσµηση), ακόµη και τις γραφικές τέχνες· χαρακτηρίζεται από 
τη χρήση φυτικών µοτίβων, τις συνθέσεις σε επίπεδο χώρο χωρίς βά-
θος, την υπερβολική χρήση διακοσµητικών στοιχείων κ.ά. [ΕΤΥΜ. < 
γαλλ. art nouveau «νέα τέχνη»]. αρνούµαι ρ. µετβ. αποθ. {αρνείσαι... | 
αρνήθηκα) 1. δεν αποδέχοµαι, λέω «όχι» σε κάτι: ~ µια πρόσκληση | 
ένα δώρο | βοήθεια | να κάνω κάτι ΣΥΝ. απορρίπτω ΑΝΤ. 
συγκατατίθεµαι, αποδέχοµαι, συµφωνώ 2. εγκαταλείπω (κάποιον/κάτι), 
παύω να έχω σχέση µαζί τους: ~ γονείς | φίλους | την οικογένεια µου 3. 
παύω να πιστεύω σε (κάτι), αποκηρύσσω: ~ την πατρίδα | τη θρησκεία 
| τις ιδέες µου ΣΥΝ. απαρνούµαι 4. δεν δέχοµαι (ότι κάτι υπάρχει, 
ισχύει ή είναι αληθές): αρνήθηκε ότι είχαν συναντηθεί ΣΥΝ. 
διαψεύδω. Επίσης (καθηµ.) αρνιέµαι [µεσν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποθετικός, άρνηση. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. αρνούµαι (-έο), αβεβ. ετύµου, πιθ. σχετίζεται µε αρµ. 
uranam «αρνούµαι»]. Αροάνια (τα) {Αροανίων} όρος τής Β. 
Πελοποννήσου στον νοµό Αχαΐας- αλλιώς Χελµός (ο). 
[ΕΤΥΜ. αρχ. τοπωνύµιο, προελλην. αρχής, αγν. ετύµου. Βλ. κ. Χελµός]. 
αρόδο επίρρ. (λαϊκ.) 1. (για πλοία) µακριά από την ακτή, στα ανοιχτά: 
το καΐκι στάθηκε ~ 2. (γενικότ.) σε µακρινή απόσταση: τράβα ~! 
(φύγε!, αποµακρύνσου!). 

[ΕΤΥΜ. < βεν. a roda «στα ανοιχτά (τής θάλασσας)»]. 
άρον ρ. → αίρω 
-αρος 1. παραγωγικό µεγεθυντικό επίθηµα για τον σχηµατισµό αρ-

σενικών ουσιαστικών που δηλώνουν ιδιότητα ή ιδιαίτερο χαρακτη-
ριστικό: κλέφτης > κλέφτ-αρος, ψεύτης > ψεύτ-αρος, παιδί > παίδ-
αρος 2. παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό µεγεθυντικών κυ-
ρίων ονοµάτων: Γιώργος > Γιώργ-αρος, Γιάννης > Γιάνν-αρος, Αντώ-
νης > Αντών-αρος. 

[ΕΤΥΜ. Το µεγεθ. επίθηµα -αρος (ήδη µεσν.) προήλθε από µεγεθυντικά 
σε -ος ουδετέρων υποκοριστικών σε -άρι, π.χ. σαλιγκάρι - σαλίγκα-
ρος, σκαθάρι - σκάθαρος]. άροση (η) {-ης κ. -όσεως^ | χωρ. πληθ.} 
(λόγ.) το όργωµα (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άροσις < αρώ (-όω), για το θ. τού οποίου βλ. λ. άροτρο]. 
αρόσιµος, -η, -ο (λόγ.) (για έδαφος) αυτός που είναι κατάλληλος για 
όργωµα, για καλλιέργεια. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < θ. άροσ- (πβ. αόρ. ήροσ-α, τού ρ. άρόω, -ώ «οργώνω», βλ. 
κ. άροτρο, άρουρα) + παραγ. επίθηµα -ιµος]. αροτριώ ρ. µετβ. 
{αροτρι-οίς κ. -άς... | αροτρί-ωσα, -ούµαι, -ούται, -ώθηκα, -ωµένος} 
(αρχαιοπρ.) σκάβω τη γη µε το άροτρο ΣΥΝ. οργώνω, ζευγαρίζω. 
Επίσης (σπάν.) αροτριώνω. [ΕΤΥΜ. < µτγν. αροτριώ (-όω) < αρχ. 
αροτρον]. άροτρο (το) {αρότρ-ου | -ων) παραδοσιακό γεωργικό 
εργαλείο, ξύλινο (παλαιότ.) ή µεταλλικό, που απολήγει σε κυρτή αιχµή 
(υνί)· σύρεται από ζώα (βόδια ή άλογα) ή µε µηχανικό µέσο 
(τρακτέρ) και χρησιµοποιείται από τον γεωργό για να οργώνει τη γη 
ΣΥΝ. αλέτρι. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αροτρον < *aro-tro- (µε παραγ. επίθηµα -tro-) 
< I.E. *aro-«καλλιεργώ (τη γη)», πβ. λατ. ara-trum, ιταλ. aratro, ισπ. 
arado κ.ά. Οµόρρ. äpo-σις (-η), αρουρα (< βλ.λ.) κ.ά.]. -αρούδι 
παραγωγικό υποκοριστικό επίθηµα για τον σχηµατισµό ου- 

 

α- | αν- στερητικό α-
ροκάνιοτος, -η, -ο α-ρρυµοτόµητος, -η, -ο α-ρρυµούλκητος, -η, -ο α-ρρύπαντος, -η, -ο α-ρώτητος, -η, -ο 
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δέτερων ουσιαστικών: ξεπετ-αρούδι, µαθητ-αρούδι. 
[ΕΤΎΜ. Υποκ. επίθηµα τής Ν. Ελληνικής, που προέρχεται από τα υποκ. 
επιθήµατα -άρι και -ούδι (πβ. βυζαστ-άρι > βυζαστ-αρ-ούδί)]. 

άρουρα (η) {αρούρης} (αρχαιοπρ.) το καλλιεργηµένο ή καλλιεργήσιµο χωράφι· 
κυρ. στη ΦΡ. άχθος αρούρης (άχθος άρούρης, Οµήρ. ίλ. Σ 104) βάρος τής γης, 
για άνθρωπο που δεν είναι χρήσιµος, που παρασιτεί εις βάρος άλλων (βλ. κ. λ. 
άχθος). 
[ΕΤΥΜ. «ΡΧ· < *aroF-r-ja < I.E. *aro- «καλλιεργώ (τη γη)», πβ. κελτ. arbor 
«δηµητριακά»,°γοτθ. arjan «οργώνω» κ.ά. Οµόρρ. άρο-σις (-η), άρο-τρο(ν) 
κ.ά.]. 

αρουραίος (ο) 1. ο µεγαλύτερος σε µέγεθος ποντικός των αγρών, που ζει στα 
χωράφια και στις αποθήκες ή στα υπόγεια των αγροτικών περιοχών και 
προκαλεί ζηµιές στις καλλιέργειες (βλ. κ. λ. ποντικός) 2. (µτφ.) (α) ο πονηρός, 
πανούργος άνθρωπος (β) (ειδικότ.) ο διαρρήκτης σπιτιών: έκαναν θραύση οι ~ 
στα σπίτια τής περιοχής κατά τις διακοπές. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µυς. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. επίθ. αρουραίος < άρουρα «καλλιεργήσιµη γη» (βλ.λ). Η λ. 
αρουραίος προσδιόριζε αρχικά ως επίθ. τον ποντικό που ζει στους αγρούς (φρ. 
αρουραίος µυς) εν αντιθέσει µε εκείνον που συχνάζει ή προέρχεται από 
παραθαλάσσια µέρη (φρ. ποντικός µυς). Βλ. κ. ποντικός]. 

άρπα (η) {αρπών} µουσικό όργανο µε ποικίλο αριθµό χορδών, οι οποίες είναι 
τοποθετηµένες καθέτως σε τριγωνικό ηχείο- ο ήχος παράγεται µε κρούση των 
χορδών από τις άκρες των δακτύλων και των δύο χεριών. — αρπιστής (ο), 
αρπίστρια (η), αρπιοτικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ Αντιδάν., µεσν. < ιταλ. arpa < 
γερµ. Harfe < αρχ. γερµ. harpha < αρχ. κόρφος «στεγνό ξυλώδες τµήµα 
φυτού, άχυρο, χορδή»]. 

άρπαγας (ο/η) {αρπάγων} (λόγ.) πρόσωπο που έχει αρπακτικές τάσεις, που 
αρπάζει πράγµατα τα οποία δεν του ανήκουν ο κλέφτης: Γίναµε ζούγκλα! 
Γεµίσαµε άρπαγες και δολοφόνους! [ΕΤΥΜ; < αρχ. άρπαξ, -άγος < αρπάζω]. 

αρπαγή (η) [αρχ.] 1. η απόσπαση µε παράνοµο, δόλιο τρόπο και συχνά µε τη 
χρήση βίας ή απάτης πράγµατος, περιουσιακού στοιχείου κ.λπ. από τον 
κάτοχο του ή προσώπου από την οικογένεια ή το στενό περιβάλλον του: η ~ 
τού κοπαδιού | τής Περσεφόνης | τής Ευρώπης | των Σαβίνων || η ~ ανηλίκου 
ΣΥΝ. κλοπή, απαγωγή 2. ΝΟΜ. αξιόποινη πράξη την οποία διαπράττει 
όποιος µε απάτη ή βία ή µε την απειλή βίας συλλαµβάνει, απάγει ή παράνοµα 
κατακρατεί κάποιον, έτσι ώστε να αποστερεί τον συλλαµβανόµενο από την 
προστασία τής Πολιτείας και ιδίως όποιος περιάγει κάποιον σε οµηρία ή σε 
άλλη παρόµοια κατάσταση στέρησης τής ελευθερίας (πβ. λ. απαγωγή). — άρ-
πανµα (το) [µτγν.]. 

αρπάγη (η) {αρπαγών} 1. ο γάντζος και (κατ' επέκτ.) κάθε εργαλείο µε γάντζο 2. 
(µτφ.) καθετί που αρπάζει µε βίαιο τρόπο: η ~ τής εφορίας | τού νόµου. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. αρπάγη < αρχ. αρπάζω]. 

αρπάζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. {άρπα-ξα, -χτηκα, -γµένος) ♦ (µετβ.) 1. πιάνω (κάτι) 
σφιχτά ή βίαια µε το χέρι, γραπώνω: τον άρπαξε απ'τα µαλλιά || του άρπαξε το 
µπράτσο και τον χτύπησε || ~ από τον λαιµό | γιακά' ΦΡ. τα αρπάζω 
δωροδοκούµαι: ο υπεύθυνος για τον έλεγχο τα 'χει αρπάξει και τους έδωσε 
άδεια λειτουργίας ΣΥΝ. τα παίρνω, λαδώνοµαι 2. αποσπώ, παίρνω (κάτι) από 
τον κάτοχο του µε τη βία: της άρπαξαν την τσάντα µέσ' από τα χέρια 3. (κατ' 
επέκτ.) κλέβω (για αντικείµενα), απάγω (πρόσωπα): κάποιος µου άρπαξε το 
πορτοφόλι χωρίς να πάρω είδηση || µας άρπαξαν ό,τι είχαµε και δεν είχαµε || οι 
πειρατές άρπαζαν γυναίκες και παιδιά- ΦΡ. αρπάζω (το) φιλί φιλώ στα κλεφτά, 
γρήγορα και ξαφνικά, πριν µπορέσει να αντιδράσει ο άλλος: στα σκοτεινά και 
ξαφνικά, της άρπαξε ένα φιλί 4. αποσπώ (κάτι) από τον κάτοχο του µε νόµιµη ή 
νοµιµοφανή κάλυψη, αδιαφορώντας για τις ανάγκες του: βρήκε παραθυράκι 
στον νόµο και µας άρπαξε όλη την περιουσία 5. (γενικότ.) αποσπώ (κάτι) από 
το σηµείο στηρίξεως του, από τη βάση του, από το σηµείο όπου είναι τοποθε-
τηµένο: τον άρπαξαν τα κύµατα από την κουπαστή || ο δυνατός αέρας άρπαξε τα 
απλωµένα ρούχα και τα σκόρπισε · 6. (µτφ.) συλλαµβάνω µε τον νου αµέσως, 
αντιλαµβάνοµαι εύκολα: ό,τι του πεις, το αρπάζει αµέσως 7. ακούω και 
αποµνηµονεύω (κάτι): τα µικρά παιδιά αρπάζουν πολύ εύκολα τις καινούργιες 
λέξεις · 8. (για µεταδοτική αρρώστια) προσβάλλοµαι, παθαίνω: ~ γρίπη- ΦΡ. 
την αρπάζω κρυολογώ: βγήκε ελαφρά ντυµένος έξω και την άρπαξε ♦ (αµετβ.) 
9. (συνήθ. στον αόρ.) καίγοµαι ελαφρά, συνήθ. στην επιφάνεια, από την 
υψηλή θερµοκρασία ή τον ήλιο: πρόσεχε το φαγητό στον φούρνο, µην αρπάξει || 
έχει ευαίσθητο δέρµα και αρπάζει πολύ γρήγορα στον ήλιο || Το κρέας άρπαξε! 
Βγάλ' το πριν γίνει κάρβουνο! (µεσοπαθ. αρπάζοµαι) · 10. οργίζοµαι εύκολα, 
είµαι ευέξαπτος: πρόσεξε τι θα του πεις, γιατί αρπάζεται µε το παραµικρό 11. 
(κατ' επέκτ.) έρχοµαι στα χέρια, συµπλέκοµαι, αρχίζω να µαλώνω: κουβέντα 
στην κουβέντα, στο τέλος αρπάχτηκαν 12. (+από) (α) πιάνοµαι από κάπου, 
στηρίζοµαι, συγκρατούµαι: γλίστρησε στη σκάλα, αλλά αρπάχτηκε από τα 
κάγκελα (β) βρίσκω λογικό έρεισµα, στήριγµα για τις θέσεις µου, τα επιχειρή-
µατα µου: αρπάχτηκε από την ευνοϊκή δήλωση τού υπουργού (γ) εµµένω ή 
περιορίζοµαι σε κάτι που µε συµφέρει, που µε εξυπηρετεί, αγνοώντας όλα τα 
άλλα στοιχεία: αρπάχτηκε από µια κουβέντα τής στιγµής και δεν µου µιλάει 
ΣΥΝ. βρίσκω αφορµή · ΦΡ. (α) τις αρπάζω τρώω ξύλο, µε δέρνουν (β) άρπα 
την! (i) λέγεται τη στιγµή που κάποιος ρίχνει γροθιά, δίνει χτύπηµα σε άλλον: 
~, για να µάθεις! (ii) (χαιρέκακα) προς κάποιον που έπαθε κάτι, το οποίο, κατά 
τη γνώµη τού λέγοντος, του άξιζε: τα 'θελες και τα 'παθες- ~ τώρα, να µάθεις! 
(γ) αρπάζω φωτιά αναφλέγοµαι: το σπίτι | τα ρούχα του άρπαξαν φωτιά ΣΥΝ. 
παίρνω | πιάνω φωτιά. — άρπανµα (το) [µτγν.] κ. αρπανµός (ο) [µτγν.]. 

[ΕΤΥΜ < αρΧ- αρπάζω, αβεβ. ετύµου, πιθ. < άρπη «δρέπανο» < I.E. *ser-p- 
«δρέπανο», πβ. λατ. sarrio «σκαλίζω», σανσκρ. sr-ni «δρέπανο», γαλλ. 
sarcloir µε την ίδια σηµ., ίσως συγγενές προς αρχ. γερµ. 

sarf «κοφτερός» (αγγλ. sharp, γερµ. scharf) κ.ά. Οµόρρ. αρπαγή, αρπάγη, άρπαξ 
(-γας) κ.ά.]. άρπα-κόλλα (η) {άκλ.} (λαϊκ.) 1. η πρόχειρη, βιαστική και 
επιπόλαιη εργασία 2. (ως επίρρ.) µε µεγάλη προχειρότητα: έκανε τη δουλειά ~· 
ΦΡ. στο άρπα-κόλλα πρόχειρα, ανοργάνωτα: τα κάνει όλα ~ δεν µπορείς να τον 
εµπιστευθείς. — αρπακόλλας κ. αρπακολλατζής (ο). [ΕΤΎΜ Από την 
προστακτική των ρ. αρπάζω και κολλώ, που ο συνδυασµός τους προσέλαβε 
επιρρηµατική σηµ.]. αρπακτικός, -ή, -ό [µτγν.] κ. αρπαχτικός 1. αυτός που έχει 
την τάση να αρπάζει, να ιδιοποιείται ξένα πράγµατα: οι ~ διαθέσεις τής 
Τουρκίας στα Βαλκάνια 2. αρπακτικό (το) σαρκοφάγο πτηνό µε γρήγορο 
πέταγµα, γαµψό ράµφος και νύχια, οξεία όραση, που συχνά αρπάζει από το 
έδαφος το θήραµα του και το µεταφέρει στη φωλιά του: αρπακτικά είναι ο 
αετός, ο γύπας, το γεράκι κ.ά. — αρπακτικότητα (η) [1881]. 
αρπαξιά (η) η απότοµη και συχνά βίαιη κίνηση, µε την οποία αρπάζει κανείς 

κάτι. [ΕΤΥΜ < αρπάζω (αόρ. άρπαξ-α) + παραγ. επίθηµα -ιά]. 
αρπαχτά επίρρ.- βιαστικά- συνήθ. στη ΦΡ. ΟΤ' αρπαχτά βιαστικά, πρόχειρα, στα 

γρήγορα: έφαγα | τσίµπησα κάτι ~. 
αρπαχτή (η) (λαϊκ.) ό,τι αποκτήθηκε µε ξαφνικό και πονηρό (συχνά παράνοµο) 

τρόπο: κάνανε µια γερή ~ και την κοπάνησαν ΣΥΝ. µπάζα-ΦΡ. τής αρπαχτής 
για εύκολο, γρήγορο και συχνά παράνοµο κέρδος, που αποκτά κάποιος 
εκµεταλλευόµενος µια κατάσταση: µε τα κονδύλια για τα δηµόσια έργα έγινε ~ 
|| (ως χαρακτηρισµός) δεν είναι να τον εµπιστεύεσαι, αυτός είναι ~. 

άρπισµα (το) {αρπίσµ-ατος | -ατα, -άτων} ΜΟΥΣ. η εκτέλεση των φθόγγων µιας 
συγχορδίας όχι ταυτόχρονα αλλά διαδοχικά, κατά κανόνα σε ανιούσα ή 
κατιούσα διάταξη, όπως παίζεται η άρπα. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από ιταλ. 
arpeggio < arpa «άρπα» (βλ. λ. άρπα)]. 

αρπιστής (ο) → άρπα 
Άρπυιες (οι) {Αρπυιών} ΜΥΘΟΛ. κόρες τού Θαύµαντος και τής Ωκε-ανίδας 

Ηλέκτρας, φτερωτά κακοποιά πνεύµατα. [ΕΤΥΜ. < αρχ. "Αρπυιαι | Άρέπυιαι, 
αβεβ. ετύµου, ίσως ανάγεται στο ρ. έρέπτοµαι «βόσκω - τραγανίζω» µε 
παρετυµολ. προς το ρ. αρπάζω. Κατ' άλλη άποψη, πρόκειται για δάνειο]. 

αρραβώνας κ. (λαϊκ.) αρρεβώνας [µεσν.] (ο) 1. η τελετή κατά την οποία 
επισηµοποιείται η σχέση ενός άνδρα και µιας γυναίκας µε την αµοιβαία 
υπόσχεση γάµου και την ανταλλαγή δαχτυλιδιών (βέρες)-τελείται είτε κατά τη 
διάρκεια τού µυστηρίου τού γάµου είτε σε χρονικό διάστηµα πριν από αυτό 
ΣΥΝ. µνηστεία 2. (συνεκδ.) το δαχτυλίδι, η βέρα που φορούν οι 
αρραβωνιασµένοι: δίνω | βάζω ~ (µνηστεύ-οµαι) · 3. σύµβαση η οποία 
καταρτίζεται στο πλαίσιο άλλης σύµβασης και κατά την οποία ο ένας από 
τους συµβαλλοµένους δίδει στον άλλο ένα περιουσιακό αντικείµενο (χρήµατα 
συνήθως) έτσι ώστε, αν δεν εκπληρωθεί η κύρια σύµβαση από τον δότη, ο 
λήπτης να το κρατήσει, ενώ, αν δεν εκπληρωθεί η κύρια σύµβαση από τον 
λήπτη, εκείνος να έχει την υποχρέωση να επιστρέψει διπλάσια ΣΥΝ. (καθηµ.) 
κα-πάρο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άρραβών, -ώνος (αρχική η σηµ. 3) < εβρ. eräbön «εγγύηση, 
ενέχυρο». Η λ. εισήλθε στην Ελληνική από τις εµπορικές συναλλαγές των 
Ελλήνων µε τους Φοίνικες]. 

αρραβωνιάζω ρ. µετβ. [µεσν.] {αρραβώνιασ-α,-τηκα, -µένος) 1.τελώ τον 
αρραβώνα (κάποιου), µνηστεύω: ~ τον γιο | την κόρη 2. (µεσοπαθ. 
αρραβωνιάζοµαι) δίνω υπόσχεση γάµου κατά την επίσηµη τελετή τού 
αρραβώνα. Επίσης (λαϊκ.) αρρεβωνιάζω — αρραβώνιασµα [µεσν.] κ. (λαϊκ.) 
αρρεβώνιασµα (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 

αρραβωνιάρης κ. (λαϊκ.) αρρεβωνιάρης (ο) {αρραβωνιάρηδες}, αρραβωνιάρα 
κ. (λαϊκ.) αρρεβωνιάρα (η) (λαϊκ.) ο αρραβωνια-στικός | η αρραβωνιαστικιά. 

αρραβωνιαστικός (ο), αρραβωνιαστικιά (η) [µεσν.] πρόσωπο που έχει δώσει 
υπόσχεση γάµου, ο µνηστήρας. 

αρραγής, -ής, -ές {αρραγ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 1. αυτός που δεν ραγίζει, 
που δεν θρυµµατίζεται ΣΥΝ. αρράγιστος, αθρυµµάτιστος 2. (µτφ.) αυτός που 
χαρακτηρίζεται από σταθερότητα, από αδιάσπαστη ενότητα: ~ πολιτικό 
µέτωπο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + θ. ραγ- (πβ. 
ερ-ράγ-ην, παθ. αόρ. β' τού ρ. ρήγνυµι). Οµόρρ. ρωγ-µή, ρήξη]. 

άρρεν → άρρην 
αρρεναγωγείο (το) [1889] (παλαιότ.) εκπαιδευτήριο στο οποίο φοιτούν µόνο 

αγώρια ANT. παρθεναγωγείο. 
αρρενογονια (η) {αρρενογονιών} η γέννηση αρσενικών τέκνων ΣΥΝ. 

αρρενοτοκία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άρρενογόνος < άρρην, 
άρρενος + γόνος]. 

αρρενοµορφισµός (ο) ΒΙΟΛ. η ανώµαλη κατάσταση θηλυκού ατόµου, το 
οποίο εµφανίζει αρσενικούς δευτερεύοντες φυλετικούς χαρακτήρες (λ.χ. 
δασυτριχία, αλλοίωση τής φωνής, ατροφία των µαστών κ.ά.) ΣΥΝ. 
ανδροµορφισµός. 

αρρενοπρεπής, -ής, -ές {αρρενοπρεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αρρενοπρε-πέστ-ερος, 
-ατός} 1. αυτός που ταιριάζει σε άνδρα: ~ τρόποι | φέρσιµο ΣΥΝ. 
ανδροπρεπής ANT. θηλυπρεπής 2. αυτός που έχει έντονα αρρενωπά 
χαρακτηριστικά: ~ πρόσωπο. — αρρενοπρεπώς επίρρ., αρρενο-πρέπεια (η). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-, -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άρρην, άρρενος + πρέπω]. 

αρρενοτοκία (η) {αρρενοτοκιών} η αρρενογονια (βλ.λ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ■ρρ-, 
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[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άρρενοτόκος < άρρην, άρρενος + τόκος «κύη-
µα»]. αρρενωπός, -ή, -ό αυτός που έχει έντονα ανδρικά 
χαρακτηριστικά: - παράστηµα | ήθος | πρόσωπο.  — αρρενωπότητα (η) 
[µεσν.].   * 

ΣΧΟΛΙΟ λ. -pp-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αρρην, άρρενος + -ωπός (βλ.λ.)]. αρρευστοττοίητος, -
η,-ο [1895] 1. αυτός που δεν ρευστοποιήθηκε ή δεν µπορεί να 
ρευστοποιηθεί (βλ. λ. ρευστοποιώ) 2. (µτφ.) αυτός που δεν 
µετατράπηκε ή δεν µπορεί να µετατραπεί σε χρήµα: ένα µέρος τής 
περιουσίας του µένει ~ ΑΝΤ. ρευστοποιήσιµος. άρρηκτα επίρρ. (λόγ.) 
χωρίς ρωγµή ή ράγισµα, αδιάσπαστα· (συνήθ, µτφ.) απολύτως, χωρίς 
να µπορεί κάτι να νοηθεί χωριστά από κάτι άλλο: η οικονοµική 
ανάκαµψη είναι ~ συνδεδεµένη µε τη µείωση των ελλειµµάτων. Επίσης 
αρρήκτως [αρχ.]. 

[ΕΤΥΜ < αρχ. άρρήκτως < άρρηκτος (βλ.λ.). Η µτφ. φρ. αρρήκτως συν-
δεδεµένος είναι απόδ. τού γαλλ. indissolublement lié]. 

άρρηκτος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν σπάει ή δεν έχει σπάσει: ~ σχέση 
| σύνδεση ΣΥΝ. αρραγής, αδιάσπαστος ΑΝΤ. εύθραυστος. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< ά- στερητ. + ρηκτός < ρήγνυµι (βλ. κ. ρήξη)]. 

άρρην, -ην, -εν {άρρ-ενος, -ενα | -ενες (ουδ. -ενα), -ένων) 1. (για αγώρι 
ή άνδρα) αυτός που είναι γένους αρσενικού: το θέµα αφορά κυρίως 
στον άρρενα πληθυσµό ΑΝΤ. θήλυ 2. άρρην (ο), άρρεν (το) το αγώρι ή 
ο άνδρας· ΦΡ. (α) (σχολείο) αρρένων το σχολείο τής πρωτοβάθµιας 
και δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, που έχει µαθητές µόνο αγώρια ΑΝΤ. 
θηλέων, µικτό (β) µητρώα αρρένων ο επίσηµος κατάλογος όπου εγ-
γράφονται µε αύξοντα αριθµό όλα τα αγώρια που γεννιούνται σε µια 
πόλη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άρσην, -ενός < I.E. *ers- «αρσενικό φύλο», πβ. σανσκρ. 
rsa-bhâ- «ταύρος», αρχ. περσ. arsan «άνδρας»]. 

άρρητος, -η, -ο (λόγ.) 1. αυτός που δεν µπορεί να ειπωθεί: ~ συναί-
σθηµα ΣΥΝ. ανέκφραστος, ανείπωτος, άφατος· ΦΡ. άρρητα αθέµιτα 
ασυναρτησίες, βλακείες: φαινόταν σοβαρός, αλλά όταν άρχισε να µι-
λάει, άρχισε να λέει ~· συχνά λέγεται και άρρητ' αθέµιτα, κουκκιά 
µαγειρεµένα 2. αυτός που δεν µπορεί ή δεν πρέπει να αποκαλυφθεί: ~ 
µυστήριο | θαύµα ΣΥΝ. απόρρητος, µυστικός- ΦΡ. άρρητα ρήµατα (ότι 
ήρπάγη εις τον παράδεισον και ήκουσεν άρρητα ρήµατα, Κ.∆. Β' Κορ. 
12, 4, οπτασία τού Παύλου) λόγια που δεν λέγονται, απόρρητα: ο 
µυστικιστής φιλόσοφος τους µίλησε για όλα, για τον Θεό, για τη φύση, 
για τον άνθρωπο· τους φανέρωσε - που έκαναν όλους να απορούν και 
να θαυµάζουν · 3. ΜΑΘ. άρρητος αριθµός ο αριθµός που δεν ανήκει 
στους ρητούς (βλ.λ.), δηλ. αυτόςπου δεν γράφεται ως κλάσµα µε 
ακέραιους όρους, π.χ. ο αριθµός v2 ΣΥΝ. ασύµµετρος (κυρίως επί 
µεγεθών). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + ρητός). 

Αρριανός (ο) 1. αρχαίος Έλληνας ιστορικός και γεωγράφος (95-175 
µ.Χ.)· κυριότερα έργα του Περίπλους Ευξείνου Πόντου, Κυνηγετικός, 
Αλεξάνδρου ανάβασις 2. µάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν., αβεβ. ετύµου, ίσως < λατ. *Arrianus < Arrius (ρω-
µαϊκό όν.) + παραγ. επίθηµα -anus]. 

άρριζος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει ρίζες: ~ φυτό. 
αρρυθµία (η) [αρχ.] {αρρυθµιών} 1.η έλλειψη κανονικού ρυθµού: η 

ζωή του χαρακτηρίζεται από ~ ΣΥΝ. αταξία, ασυµµετρία, ΑΝΤ. ευρυθ-
µία, συµµετρία 2. ΜΟΥΣ. η έλλειψη µουσικού ρυθµού ΣΥΝ. παραφωνία, 
κακοφωνία · 3. ΙΑΤΡ. η διαταραχή τού κανονικού ρυθµού λειτουργίας 
τής καρδιάς. 

αρρύθµιστος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει ρυθµιστεί, τακτο-
ποιηθεί, διευθετηθεί: ~ υπόθεση | οφειλή ΣΥΝ. εκκρεµής · 2. (ειδικότ. 
για ραδιόφωνα, τηλεοράσεις, βίντεο) αυτός που δεν έχει τοποθετηθεί 
στην κατάλληλη συχνότητα, που δεν έχει συντονιστεί, ώστε να λει-
τουργεί σωστά. — αρρύθµιστα επίρρ. 

άρρυθµος, -η, -ο [αρχ.] 1. (συνήθ. για στίχους) αυτός που δεν έχει 
ρυθµό, µέτρο 2. αυτός που δεν χαρακτηρίζεται από αρµονία, κανονι-
κότητα: ~ παλµοί τής καρδιάς. — άρρυθµα επίρρ. 

αρρυτίδωτος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει ρυτίδες στο δέρµα 
ΣΥΝ. αζάρωτος, αγέραστος ΑΝΤ. ρυτιδιασµένος, ζαρωµένος, σουρωµέ-
νος 2. (µτφ.) αυτός τού οποίου η επιφάνεια είναι απολύτως ήρεµη, 
που δεν είναι καθόλου ταραγµένη: τα - νερά τής λίµνης ΑΝΤ. ρυτι-
δωµένος, ταραγµένος. 

αρρωσταίνω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {αρρώστη-σα, -µένος} ♦ (αµετβ.) 1. 
προσβάλλοµαι από νόσο, παύω να είµαι υγιής: ~ βαριά ΣΥΝ. νοσώ, 
ασθενώ· ΦΡ. δεν θ' αρρωστήσουµε κιόλας! | όχι και ν' αρρωστήσου-
µε (για κάτι | κάποιον) για να δείξουµε ότι δεν πρέπει να αφήνουµε 
να µας παρασύρει η απογοήτευση ή η λύπη για κάτι/κάποιον ούτε 
πρέπει να υπερβάλλουµε σε προσπάθεια θέτοντας σε κίνδυνο την 
υγεία µας: είπαµε να δουλέψουµε σκληρά αυτή την περίοδο, αλλά όχι 
και ν'αρρωστήσουµε! || ό,τι έγινε έγινε, δεν θ'αρρωστήσουµε κιόλας! 
2. (ειδικότ. για φυτά) γίνοµαι καχεκτικός, µαραζώνω: αρρώστησαν οι 
ελιές του 3. αισθάνοµαι άσχηµα ψυχολογικά, υποφέρω: ~ µε το 
φέρσιµο του || όταν βλέπω τέτοιες εκποµπές, ~! ΣΥΝ. στενοχωριέµαι ♦ 
(µετβ.) 4. κάνω (κάποιον) να νοσεί, να πάσχει, να υποφέρει (σωµατικά 
ή ψυχικά): η συµπεριφορά του µε αρρωσταίνει || µας αρρώστησε αυτή 
η κατάσταση 5. (η µτχ. αρρωστηµένος, -η, -ο) βλ.λ. [ΕΤΥΜ. 
Μεταπλασµένος τ. τού αρχ. αρρωστώ (< άρρωστος) κατά τα ρ. σε -
αίνω]. 

αρρωστηµένος, -η, -ο 1. καχεκτικός, ασθενικός: ~ δέντρα | πρόσωπο 
2. αυτός που δεν έχει ηθικές αρχές, φαύλος, διεστραµµένος, ανή-
θικος: ~ φαντασία | µυαλό | κατάσταση ΣΥΝ. διεφθαρµένος ΑΝΤ. φυ-
σιολογικός, ηθικός, υγιής. 

αρρώστια (η) (παλαιότ. ορθ. αρρώστειά) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. η ασθέ-
νεια (βλ.λ.): παιδική | σωµατική | ψυχική | σοβαρή | ύπουλη | µετα- 

δοτική ~· ΦΡ. (α) (καθηµ.) κακιά αρρώστια η φυµατίωση ή ο καρκίνος 
(β) (παλαιότ.) γαλλική αρρώστια η σύφιλη, µαλαφράντζα (βλ.λ.) · 2. 
(µτφ.-εµφατ.) το έντονο πάθος, η µεγάλη αδυναµία (σε κάτι): είσαι η 
~ µου, το πάθος µου! || ~ τού έγινε αυτή η συνήθεια! ΣΥΝ. βίτσιο. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ία. 
[ΕΤΥΜ < άρρωστος {άρρωστος - αρρωσταίνω - αρρώστια) και όχι < 
αρχ. αρρώστια, που θα έδινε τ. *αρρωστιά. Βλ. κ. ρώµη. Η φρ. γαλλι-
κή αρρώστια ανάγεται στο γαλλ. maladie française]. 

ΣΧΟΛΙΟ Για τη δήλωση των διαφόρων παθολογικών καταστάσεων 
τού ανθρώπινου οργανισµού χρησιµοποιούνται διάφορες λέξεις. 
Παρόλο που τα όρια δεν είναι πάντα τόσο σαφή και απόλυτα, συ-
χνά δε υπάρχει εννοιολογική επικάλυψη, ορισµένες λέξεις δηλώ-
νουν συχνότερα ορισµένου τύπου βλάβες. Η λέξη ανωµαλία δηλώ-
νει συνήθως διάφορες συγγενείς διαµαρτίες περί τη διάπλαση 
(συγγενείς ανωµαλίες). Αλλωστε, η λέξη ανωµαλία δηλώνει την 
έλλειψη οµαλότητας ή οµοιοµορφίας, την απόκλιση δηλαδή από 
το σύνηθες. Έτσι, ως συγγενείς ανωµαλίες χαρακτηρίζονται διά-
φορες συγγενείς καρδιοπάθειες (µεσοκολπική επικοινωνία, τετρα-
λογία τού Fallot κ.λπ.), ο λαγώχειλος, το λυκόστοµα κ.ά. Η λέξη 
διαταραχή σηµαίνει συνήθως τη λειτουργική παρέκκλιση χωρίς 
υποχρεωτικά εµφανή ανατοµική βλάβη, λ.χ. διαταραχή τού µετα-
βολισµού ή τής καρδιακής λειτουργίας κ.λπ. Οι λέξεις αρρώστια 
και ασθένεια δηλώνουν αρχικά µακροχρόνια και διαρκή αδιαθε-
σία και ατονία, όπως συµπεραίνεται και ετυµολογικά (αρρώστια, 
α- στερητ. + ρώννυµαι [πβ. τη λέξη ρώµη· ασθένεια, α- στερητ. + 
σθένος]). Η λέξη νόσος χρησιµοποιείται αδιακρίτως και µε τη λέξη 
νόσηµα, µπορεί δε να δηλώνει τόσο την οξεία όσο και τη χρόνια 
παθολογική κατάσταση, ενώ χρησιµοποιείται σχεδόν αποκλειστικά 
για τη δήλωση των λοιµωδών και επιδηµικών καταστάσεων. Η 
λέξη πάθηση προϋποθέτει οργανικό υπόστρωµα, συχνά δε ως 
δεύτερο συνθετικό (-πάθεια) δηλώνει αιτιολογική ασάφεια (ηττο-
πάθεια, νεφροπάθεια, χολοκυστοπάθεια, σπονδυλοαρθροπάθεια 
κ.λπ.). Η λέξη σκλήρυνση αναφέρεται σε συγκεκριµένου τύπου 
παθολογοανατοµικές βλάβες. Η λέξη σύνδροµο δηλώνει παθολογι-
κή κατάσταση µε σαφή και καθορισµένη κλινική εικόνα, που 
όµως µπορεί να προκαλείται από πλήθος διαφορετικών αιτίων (λ.χ. 
αιµολυτικό σύνδροµο, σύνδροµο άνω κοίλης φλέβας κ.λπ.). 

αρρωστιάρης, -α, -ικο {αρρωστιάρηδες} (κ. ως ουσ.) 1. αυτός που 
αρρωσταίνει εύκολα ΣΥΝ. φιλάσθενος, ευπαθής 2. (µειωτ.) αυτός που 
δίνει την εντύπωση ανθρώπου που πάσχει από αρρώστια· καχεκτι-
κός, αδύνατος ΑΝΤ. γερός, δυνατός, εύρωστος. Επίσης αρρωστιάρι-
κος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. < άρρωστος + παραγ. επίθηµα -ιάρης]. 

άρρωστος, -η, -ο 1. (για πρόσ., όργανα τού ανθρώπινου σώµατος, 
ζώα, φυτά) αυτός που έχει προσβληθεί από αρρώστια: είµαι βαριά ~ 
|| σωµατικά | ψυχικά | διανοητικά ~|| ο Πέτρος έκανε τον ~, για να 
µην πάει στο σχολείο || ~ πνεύµονες | καρδιά || - δέντρο | άλογο ΣΥΝ. 
ασθενής ΑΝΤ. υγιής 2. αυτός που είναι αντίθετος µε ό,τι κοινωνικώς 
και ηθικώς θεωρείται υγιές, θεµιτό κ.λπ.: ~ µυαλό | ψυχή | φαντασία 
ΣΥΝ. νοσηρός, αρρωστηµένος ΑΝΤ. υγιής · 3. (καθηµ.-εµφατ.) αυτός 
που έχει έντονο πάθος (µε κάτι), µεγάλη αδυναµία σε κάτι: ~ µε το 
µπάσκετ | τη µουσική ΣΥΝ. παθιασµένος, (εκφραστ.) τρελός και πα-
λαβός 4. άρρωστος (ο) {-ου κ. -ώστου | -ων κ. -ώστων, -ους κ. -
ώστους}, άρρωστη (η) {-ων κ. -ώστων} πρόσωπο που έχει προσβληθεί 
από ασθένεια: επισκέπτοµαι | γιατρεύω | χειρουργώ έναν ~ || ψυχο-
λογία | θεραπευτική αγωγή αρρώστου || (παροιµ.) «παρηγοριά στον ~, 
µέχρι να βγει η ψυχή του». — (υποκ.) αρρωστούλης, -α, -ικο κ. αρ-
ρωστούτσικος, -ια, -ο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + ρών-νυ-µαι «υγιαίνω» (πβ. απρφ. αορ. 
ρώσαι). Βλ. κ. ρώµη]. 

αροακειάδα (η) 1. η µαθήτρια τού Αρσακείου (βλ.λ.), εκπαιδευµένη 
µε ιδιαίτερη προσοχή σε θέµατα ήθους, αγωγής και τρόπων συµπερι-
φοράς 2. (µτφ.-ειρων.) αυτή που φέρεται δήθεν σαν αρσακειάδα (σηµ. 
1), που χαρακτηρίζεται από σεµνοτυφία: µας παρίστανε την ~. Επί-
σης (λόγ.) αρσακειάς [1887] {αρσακειάδος}. 

Αρσάκειο (το) {Αρσακείου} σειρά γνωστών υπό την επωνυµία αυτή 
εκπαιδευτικών ιδρυµάτων (σχολείων όλων των βαθµίδων, Παιδαγω-
γικών Ακαδηµιών για δασκάλες και επαγγελµατικών Σχολών), που 
ιδρύθηκαν ανά την Ελλάδα από τη Φιλεκπαιδευτική Εταιρεία για τη 
µόρφωση των Ελληνίδων το πρώτο Εκπαιδευτήριο ιδρύθηκε το 1836 
στην Αθήνα από τους ιδρυτές τής Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας (Ι. 
Κοκκώνη, Γ. Γεννάδιο και Μ. Αποστολίδη)· µε δωρεά τού εθνικού ευ-
εργέτη Αποστόλου Αρσάκη (1792-1874) τα εκπαιδευτήρια τής Φιλεκ-
παιδευτικής Εταιρείας ονοµάστηκαν Αρσάκεια (από το 1852), ενώ µε 
δωρεά των Μιχαήλ και Ελένης Τοσίτσα ιδρύθηκαν (από το 1867) και 
Τοσίτσεια Αρσάκεια Σχολεία. 

αρσανάς (ο) → ταρσανάς 
αρσενικό (το) 1. ΧΗΜ. επαµφοτερίζον στοιχείο (σύµβολο As) µε στα-

χτί χρώµα και µεταλλική λάµψη· οι ενώσεις του είναι ιδιαιτέρως το-
ξικές 2. (καθηµ.) το δηλητήριο (βλ. κ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. άρσενικόν, σηµιτ. δάνειο, πβ. συρ. zarn-ïka < περσ. *zarniq 
«αυτός που έχει το χρώµα τού χρυσού», µε παρετυµολ. σύνδεση προς 
το επίθ. αρσενικός]. 

αρσενικοβότανο (το) κ. (λαϊκότ.) σερνικοβότανο βότανο που, κατά 
τη λαϊκή αντίληψη, συµβάλλει στην αρρενογονία. 

αρσενικοθήλυκος, -η, -ο κ. (λαϊκότ.) σερνικοθήλυκος αυτός που έχει 
αρσενικά και θηλυκά χαρακτηριστικά ΣΥΝ. ερµαφρόδιτος. 

αρσενικός, -ή (λαϊκ. -ιά), -ό κ. (λαϊκότ.) σερνικός 1. αυτός που έχει 
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τα γενετικά χαρακτηριστικά τού ανδρικού φύλου, κατ' αντιδιαστολή προς το 
γυναικείο, αυτός που γονιµοποιεί το θηλυκό κατά την αναπαραγωγή τού 
είδους: ~ παιδί | γουρούνι | σκυλί | πέστροφα | γάτα (γάτος) || ο ~ πληθυσµός (οι 
άνδρες) 2. (α) αυτός που ταιριάζει σε άνδρα, ανδρικός: - συνήθειες (β) ΓΛΩΣΣ. 
αρσενικό γένος βλ. λ. γένος 3. (µτφ.) ΤΕΧΝΟΛ. κάθε εξάρτηµα που 
προσαρµόζεται µε ένα τµήµα του που εξέχει σε άλλο, το οποίο έχει υποδοχή 
για αυτό (εσοχή): για να ενώσεις δύο κοµµάτια καλωδίου, χρειάζεσαι ένα ~ φις 
για το ένα κοµµάτι κι ένα θηλυκό για το άλλο 4. (λαϊκ.-εµφατ.) αρσενικός (ο) | 
αρσενικό (το) (i) ο άνδρας ή το ζώο αρσενικού γένους: όλοι οι - τής περιοχής 
έτρεχαν ξοπίσω της || το αιώνιο παιχνίδι τού - µε το θηλυκό (ii) άνδρας µε 
έντονα τα χαρακτηριστικά τού φύλου του, µε αρρε-νωπότητα: ήταν αρσενικό 
µε τα όλα του 5. ΧΗΜ. αρσενικό (το) βλ.λ. [ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. άρσην | 
αρρην]. 

Αρσένιος (ο) {Αρσενίου} 1. όνοµα αγίων, πατριαρχών και επισκόπων τής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Αρσένης. [ΕΤΥΜ 
µτγν. κύρ. όν. < αρχ. αρρην/ άρσην (βλ. λ. άρρεν)]. 

αρσενοκοίτης (ο) {αρσενοκοιτών} (λόγ.) πρόσωπο που έχει σεξουαλικές σχέσεις 
µε άνδρες ΣΥΝ. κίναιδος, οµοφυλόφιλος. [ΕΤΥΜ µτγν. < άρσην, -ενός + κοίτη 
«κλίνη»]. 

άρση (η) {-ης κ. -εως | -εις, -εων) (λόγ.) 1. η ανύψωση: ~ χειρών ΣΥΝ. (καθηµ.) 
σήκωµα 2. (α) ΓΥΜΝΑΣΤ. κάθε κίνηση χεριών ή ποδιών τελείως τεντωµένων 
στο ίδιο επίπεδο από την αρχή µέχρι το τέλος τής κίνησης (β) ΑΘΛ. άρση 
βαρών αγώνισµα τής κατηγορίας των βαρέων αθληµάτων, στο οποίο ο 
αθλητής (αρσιβαρίστας) πρέπει να σηκώσει πάνω από το κεφάλι του µε 
συγκεκριµένες κινήσεις (αρασέ, ζετέ, βλ.λ.) δύο µεταλλικά βάρη, που 
συνδέονται µεταξύ τους µε επίµηκες σίδερο (µπάρα), και να τα κρατήσει για 
λίγο πάνω από το κεφάλι του µε τα πόδια σε διάσταση · 3. (µτφ.) η ανάκληση, 
η ακύρωση: ~ τής λογοκρισίας | των περιοριστικών µέτρων | τής µονιµότητας | 
τού εµπάργκο · 4. ΜΟΥΣ. το µη τονιζόµενο µέρος τού µουσικού ποδός (µέ-
τρου}, το ασθενές µέρος (ή ασθενής χρόνος) τού µέτρου ANT. θέση 5. ΜΕΤΡ. 
η άτονη συλλαβή ΑΝΤ. θέση · 6. ΦΙΛΟΣ, η διαλεκτική αναίρεση µιας θέσης. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. [ΕΤΥΜ. < αρχ. αρσις < αϊρω «σηκώνω»]. 

αρσιβαρίστας (ο) {αρσιβαριστών}, αρσιβαρίστρια (η) (αρσιβαρι-στριών} 
ΑΘΛ. Ο αθλητής | η αθλήτρια τής άρσης βαρών (βλ. λ. άρση). 

Αρσινόη (η) 1. ΜΥΘΟΛ. παλαιά θεότητα τής Πελοποννήσου, κόρη τού 
Λευκίππου, µητέρα τού Ασκληπιού από τον Απόλλωνα 2. όνοµα γυναικών 
τής οικογενείας των Πτολεµαίων 3. γυναικείο όνοµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ. όν., 
θηλ. τού Άρσίνοος < άρσι- (< ρ. αϊρω, πβ. άρ-σις) + -νοος < νους)]. 

ars longa, vita brevis λατ. (προφέρεται αρς λόνγκα, βίτα µπρέβις) λατινική 
απόδοση τού αφορισµού τού Ιπποκράτη (Α, 1) ο βίος βραχύς, η δε τέχνη 
µακρή (η ζωή είναι σύντοµη, το [ιατρικό] επάγγελµα όµως έχει µακρά 
διάρκεια)' σήµερα λέγεται για τη διαχρονική αξία τής τέχνης ή για να δηλωθεί 
ότι η διάρκεια τής ζωής είναι µικρή για να ανταποκριθεί κανείς στις 
απαιτήσεις τής τέχνης· επίσης ότι το έργο τέχνης ζει και όταν ο δηµιουργός 
του δεν υπάρχει πια. 

Άρτα (η) {-ας κ. (λόγ.) -ης} πόλη τής Ηπείρου, πρωτεύουσα τού οµώνυµου 
νοµού (νοµός Άρτας κ. Αρτης)' ΦΡ. το γεφύρι τής Άρτας (i) το ιστορικό 
γεφύρι τής οµώνυµης πόλης (1602-1606), το οποίο κατά τη λαϊκή παράδοση 
«οληµερίς το χτίζανε, το βράδυ γκρεµιζόταν» (ii) (µτφ.) για έργο που δεν 
ολοκληρώνεται ποτέ. — Αρτινός (ο), Αρτινή (η), αρτινός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ Η σηµερινή πόλη είναι χτισµένη πάνω στα ερείπια τής αρχαίας 
'Αµβρακίας και ώς τον 11ο αι. έφερε αποκλειστικά την ονοµασία 'Ακαρνανία 
(βλ.λ.). Την εποχή εκείνη άρχισε να χρησιµοποιείται και η ονοµασία "Αρτα 
(επικράτησε κατά τον 17ο αι.), αλλά η ετυµολογία δεν είναι σαφής, o Γ. 
Χατζιδάκις συνέδεσε το τοπωνύµιο µε τον ποταµό "Αραχθος | Άρατθος | 
Άραθθος (τα δύο τελευταία διαλεκτικές ποικιλίες) > "Αραθθα > *'Άρθα > 
"Αρτα. o Γ. Τσούτσινος πρότεινε την αναγωγή στο λατ. επίθ. artus -a -um 
«στενός», άποψη που προσκρούει στη σχετική χρονολόγηση των τύπων. 
Πιθανότερη όλων φαίνεται η εκδοχή τού Γ. ∆ελόπουλου, ο οποίος έθεσε ως 
αφετηρία το σλαβικής προελ. τοπωνύµιο Balta «έλος - λίµνη» > Βάλτα > 
*Βάρτα > Άρτα, το οποίο απαντά σε οκτώ τέτοια τοπωνύµια, που ξεκίνησαν 
από ονόµατα ανοικτών όρµων ή λιµνών]. 

αρταίνω ρ. µετβ. {άρτυ-σα, -θηκα, -µένος) 1. νοστιµίζω (φαγητό) µε 
καρυκεύµατα · 2. δίνω σε κάποιον που νηστεύει να φάει φαγητό που δεν είναι 
νηστήσιµο: σε άρτυσα τώρα, αλλά η αµαρτία δική µου- (συ-νήθ. µεσοπαθ. 
αρταίνοµαι) 3. (σε περίοδο νηστείας) τρώω φαγητό το οποίο απαγορεύεται 4. 
(µτφ,-σκωπτ.) έρχοµαι σε σεξουαλική επαφή: είναι γενικά καλός σύζυγος, 
αλλά πού και πού αρταίνεται. Επίσης (σπάν.) αρτυνω. 
[ΕΤΥΜ Μεταπλ. τ. (κατά το σχήµα βαθύνω - βαθαίνω, σκληρύνω -σκληραίνω 
κ.ά.) τού αρχ. άρτύω «ετοιµάζω - καρυκεύω» < άρτύς «σύναξη, 
συγκέντρωση» < I.E. *ar-tu-, πβ. αρµ. ard «τάξη, σειρά», σαν-σκρ. rtu- 
«τάξη», λατ. artus «δεσµός, άρθρωση», ars, «τέχνη» κ.ά. Οµόρρ. αρχ. àp-αρ-
ίσκω «κατασκευάζω, συνδέω», άρθρο(ν), αρµε-νο(ν) κ.ά.]. 

Αρτέµιος (ο) {Αρτεµίου} 1. µάρτυρας τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 2. ανδρικό 
όνοµα. Επίσης (καθηµ.) Αρτεµης. 
[ΕΤΥΜ µτγν. κύρ. όν., που προέρχεται από το αρχ. θεωνύµιο "Αρτεµις και 
αποσπάστηκε από σύνθετα όπως Άρτεµί-δωρος]. 

Άρτεµις (η) {Αρτέµιδ-ος, -α} 1. ΜΥΘΟΛ. µία από τις δώδεκα θεότητες τού 
Ολύµπου, κόρη τού ∆ία και τής Λητούς, θεά τού κυνηγιού 2. γυναικείο 
όνοµα. Επίσης Άρτεµη. [ΕΤΥΜ < αρχ. "Αρτεµις, αγν. ετύµου, ήδη µυκ., πιθ. 
προελλην.]. 

Αρτεµισία (η) 1. βασίλισσα τής Αλικαρνασσού· έλαβε µέρος µε τον Ξέρξη στη 
ναυµαχία τής Σαλαµίνας 2. γυναικείο όνοµα. [ΕΤΥΜ. αρχ. κύρ όν., θηλ. τού 
Άρτεµίσιος < "Αρτεµις]. 

αρτεµισια (η) {αρτεµισιών} αρωµατικό αειθαλές φυτό µε καφεκόκ-κινα 
λουλούδια και σκουροπράσινα φύλλα, που χρησιµοποιούνται ως καρύκευµα 
τού κρέατος. 
[ΕΤΥΜ < ιταλ. artemisia < λατ. artemisia < µτγν. αρτεµισια, λ. τού ∆ιο-
σκουρίδη (1ος αι. µ.Χ.), µε την οποία δηλώνεται το φυτό ως αφιερωµένο στην 
Αρτέµιδα]. 

Αρτεµίσιο (το) {Αρτεµισίου} ακρωτήριο στο ΒΑ. άκρο τής Εύβοιας, γνωστό 
από τη ναυµαχία µεταξύ Ελλήνων και Περσών (480 π.Χ.). [ΕΤΥΜ < °ΦΧ· 
'Αρτεµίσιον, που οφείλεται στον τοπικό ναό τής Αρτέµιδος]. 

αρτέµων (ο) {αρτέµ-ονος, -ονα | -ονες, -όνων} (επίσ.) ΝΑΥΤ. το µικρό τριγωνικό 
πανί τού µικρού καταρτιού τής πλώρης ΣΥΝ. φλόκος. [ΕΤΥΜ µτγν., αβεβ. 
ετύµου, πιθ. < άρτώ (-άω) «κρεµώ», πβ. κ. ξάρτι)α)]. 

αρτεργάτης (ο) {αρτεργατών}, αρτεργάτρια (η) {αρτεργατριών} πρόσωπο που 
εργάζεται σε αρτοποιείο ως ζυµωτής ή φουρνιστής. — αρτεργατικός, -ή, -ό. 

αρτεσιανό φρεαρ (το) [1861] {αρτεσιανού φρέατος) πηγάδι που επικοινωνεί µε 
υπόγειο υδροφόρο στρώµα και από το οποίο το νερό αναβλύζει χωρίς 
άντληση, λόγω φυσικής πιέσεως σύµφωνα µε την αρχή των συγκοινωνούντων 
δοχείων. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γαλλ. artésien < Artois, περιοχή στην οποία για πρώτη 
φορά ανοίχτηκαν πηγές µε φυσική ανάβλυση νερού τον 12ο αι.]. 

αρτζιµπούρτζι και λουλάς ακατανόητα πράγµατα· άνω-κάτοτ για πλήρη 
ακαταστασία και διάλυση: το κείµενο αυτό είναι ~ || η κατάσταση σ' αυτή την 
επιχείρηση δεν θυµίζει εργασιακό χώρο·  είναι ~ ΣΥΝ. φύρδην-µίγδην, µαλλιά-
κουβάρια, αλαλούµ. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άρτζιβούριον, εξελληνισµένος τύπος 
τού αρµ. arats-havóth «µηνυτής, αγγελιαφόρος», ονοµασία τής αυστηρής 
νηστείας που τηρούν οι Αρµένιοι κατά την πρώτη εβδοµάδα τού Τριωδίου, 
ενώ οι Ορθόδοξοι καταλύουν τη νηστεία τής Τετάρτης και τής Παρασκευής. 
Οι Βυζαντινοί συγγραφείς αντιµετώπισαν µε φανατική εχθρότητα αυτή τη 
συνήθεια (κατά το τυπικό τού Αγίου Σάββα αποκαλείται «πονηρόν εθος των 
'Αρµενίων») και, επειδή δεν γνώριζαν πώς καθιερώθηκε, θεωρούσαν ότι ήταν 
αποτέλεσµα συγχύσεως, επινόησαν δε τόσες παράλογες αιτίες για να την 
ερµηνεύσουν, µε αποτέλεσµα να µη µπορεί κανείς να βρει άκρη!]. 

αρτηρία (η) {αρτηριών} 1. ΑΝΑΤ. το αγγείο που µεταφέρει από την καρδιά το 
αίµα στους ιστούς και στα όργανα τού σώµατος: τραχεία | κεντρική | 
πνευµονική | µηριαία | στεφανιαία ~ · 2. (µτφ.) ο δρόµος που αποτελεί 
κεντρική λεωφόρο: κυκλοφοριακή ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω, πληροφορική. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *άΕερτηρία < άρτώ «κρεµώ, εξαρτώ» (< *άΡερτώ) < αεί-ρω 
«σηκώνω, συνάπτω» (< *àFép-jaì), παράλλ. τύπος τού ρ. αϊρω. Οµόρρ. 
αορτή]. 

αρτηριακός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τις αρτηρίες: -αίµα | πίεση | 
σφυγµός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. πληροφορική. 

αρτηρίδιο (το) (αρτηριδί-ου | -ων} ΑΝΑΤ. καθένας από τους µικρούς κλάδους 
στους οποίους διακλαδίζεται µια αρτηρία και οι οποίοι ρυθµίζουν την 
αιµάτωση των περιφερειακών οργάνων και την πίεση τού αίµατος. [ΕΤΥΜ 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. arteriole]. 

αρτηριοπάθεια (η) (αρτηριοπαθειών) ΙΑΤΡ. κάθε πάθηση αρτηρίας (σηµ. 1). 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. arteriopathy]. 

αρτηριοσκλήρωση (η) [1895] {-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων) 1. ΙΑΤΡ. η 
απόφραξη των καρδιακών αρτηριών, κυρ. από λίπη ή εναποθέσεις ασβεστίου, 
µε συνέπεια να εµποδίζεται η απρόσκοπτη αιµάτωση τού οργανισµού (πβ. λ. 
αθηρωµάτωση) · 2. (µτφ.) η αντίδραση σε κάθε προοδευτική κίνηση: η ~ τού 
σκοταδιστικού καθεστώτος εµπόδιζε κάθε νεωτεριστική κίνηση ΣΥΝ. 
σκοταδισµός, αντίδραση. Επίσης αρτηριοσκλήρυνση [1896]. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. arteriosclerosis]. 

αρτηριοσκλήρωση ή αρτηριοσκλήρυνση; o Ιπποκράτης χρησιµοποιεί το ρ. 
σκληρύνω (σκλήρυσµα, σκληρυσµός, σκληρυντικός) και όχι το σκληρώ (-
ώνω). Ωστόσο, το ουσ. που χρησιµοποιήθηκε είναι σκλήρωµα και, 
αργότερα (στους παπύρους), σκλήρωσις - και όχι σκλήρυνσις! Σύµφωνα µε 
αυτά, φαίνεται προτιµότερος ο τ. αρτηριοσκλήρωση, µιας και σχηµατίζεται 
µε το επίθηµα -ωσις (-ωση) που δηλώνει πάθηση (πβ. κίρρωση [τού 
ήπατος], νεύρωση, αφυδάτωση, κάκωση κ.λπ.). Στην Ελληνική µε τον όρο 
σκλήρωση δηλώθηκε σειρά ασθενειών: φλεβοσκλήρωση, καρδιοσκλήρωση, 
αγγείο· σκλήρωση, αδενοσκλήρωση, ωτοσκλήρωση, µυοσκλήρωση. 

→ -ωση 

αρτηριοσκληρωτικός, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε την αρτηριοσκλήρωση 
2. (µτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από υπερσυντηρητική προσκόλληση σε 
πεπαλαιωµένα σχήµατα (αξίες, συνήθειες, αντιλήψεις κλπ.) ζωής: ~ πολιτικός/ 
νοοτροπία ΣΥΝ. αναχρονιστικός. 

αρτηριοστένωση (η) (-ης κ. -ώσεως | -ώσεις, -ώσεων} ΙΑΤΡ. η ελάττωση τής 
διαµέτρου µιας αρτηρίας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ωση. 

άρτι επίρρ. (λόγ.-συνήθ. µε λόγ. παθ. µτχ.) µόλις, πρόσφατα, προ ολίγου: ~ 
αφιχθείς | εκδοθέν | απολυθείς. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «επακριβώς, πρόσφατα (δηλ. ακριβώς προ 
ολίγου)» < θ. *άρ-τι-, συνδ. µε ρ. àp-αρ-ίσκω «συνδέω, συνάπτω» και 
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το τελικό -ι ερµηνεύεται είτε ως τοπική πτώση είτε ως αιτιατική ου-
δετέρου. Η χρήση τού επιρρ. στις I.E. γλώσσες, σηµασιολογικά δια-
φοροποιηµένου, πιστοποιείται επαρκώς, πβ. αρµ. ard «µόλις τώρα», 
λιθ. arti «πλησίον», σανσκρ. rtâs «σωστός», λατ. ars, artis «δεξιοτε-
χνία, τέχνη» κ.ά.]. 

άρτι- α' συνθετικό για τον σχηµατισµό λέξεων που σηµαίνουν: 1. ότι 
κάτι έχει συµβεί πρόσφατα, πριν από λίγο: αρτι-γενής, αρτι-σύστα-
τος · 2. ότι κάτι είναι άρτιο, ακέραιο: αρτι-επής, αρτι-µελής. [ΕΤΥΜ. 
Α συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (λ.χ. αρχ. άρτι-µελής), που 
προέρχεται από το επίρρ. άρτι «πρόσφατα, µόλις προ ολίγου» (βλ.λ.). 
Πβ. κ. άρτιος]. 

αρτινενής, -ής, -ές {αρτιγεν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που µό-
λις γεννήθηκε, µόλις απέκτησε υπόσταση: ~ οργάνωση ΣΥΝ. νεοσύ-
στατος. Επίσης αρτιγέννητος, -η, -ο [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. µτγν. < άρτι- + -
γενής < γένος]. 

αρτίδιο (το) → άρτος 
αρτιεπής, -ής, -ές {αρτιεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που εκφέ-

ρει άρτιο λόγο ΣΥΝ. ακριβολόγος. — αρτιέπεια (η) [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. -ης, -ης, -ες. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άρτι- + -επής < έπος]. 

αρτιθανής, -ής, -ές {αρτιθαν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που πέ-
θανε πρόσφατα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άρτι- + -θανής, από το θ. -θαν- τού ρ. θνήσκω (πβ. αόρ. 
β' ε-θαν-ον)]. 

αρτιµελής, -ής, -ές {αρτιµελ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που δια-
τηρεί τα µέλη τού σώµατος του ακέραια και υγιή, που δεν παρου-
σιάζει σωµατική αναπηρία: έφερε στον κόσµο ένα χαριτωµένο µωρό, 
αρτιµελές και υγιές ΣΥΝ. σώος ΑΝΤ. ανάπηρος, άτοµο µε ειδικές ανά-
γκες, (µειωτ.) σακάτης. — αρτιµελώς επίρρ., αρτιµέλεια (η) [1886]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άρτι- + -µελής < µέλος]. 

Αρτινός, -ή, -ό → Αρτα 
άρτιος, -α, -ο 1. αυτός που δεν παρουσιάζει ελλείψεις, ολοκληρωµέ-

νος: σκοπός τού σεµιναρίου είναι να προσφέρει ~ επαγ-γελµατική κα-
τάρτιση || όλες οι προσπάθειες µας συντελούν στη δηµιουργία ενός ~ 
συνόλου ΣΥΝ. ακέραιος, πλήρης ANT. ελλιπής, λειψός, ελαττωµατικός 
• 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από τελειότητα, που δεν 
έχει ελάττωµα: απέσπασε τα θερµά συγχαρητήρια όλων για την ~ ορ-
γάνωση τής εκδήλωσης ΣΥΝ. τέλειος, υποδειγµατικός, άψογος ΑΝΤ. 
ατελής 3. ΜΑΘ. άρτιος αριθµός ο ακέραιος αριθµός που είναι πολλα-
πλάσιο τού δύο (2), λ.χ. 4, 6, 8 ΣΥΝ. ζυγός ANT. περιττός, µονός 4. σρ-
τιο(ν) (το) (α) το συνολικό κόστος, η χρηµατική αξία πράγµατος: θα 
πληρώσω ό,τι οφείλω εις το ~ (β) η αξία στην οποία εκδόθηκαν χρε-
ώγραφα, η ονοµαστική τους αξία. — άρτια | αρτίως [αρχ.] επίρρ., αρ-
τιότητα (η) [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «κατάλληλος, ακριβής», < επίρρ. άρτι «ακρι-
βώς - πρόσφατα» (βλ.λ.)]. 

αρτιστα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} 1. η γυναίκα που ασχολείται µε την τέ-
χνη, ιδίως µε το ελαφρό µουσικό θέατρο ΣΥΝ. θεατρίνα 2. (κακόσ.) η 
γυναίκα που διασκεδάζει πελάτες νυχτερινών κέντρων, ιδίως καµπαρέ 
ΣΥΝ. καµπαρετζού 3. (σπανιότ. ευφηµ.) η πόρνη. [ΕΤΥΜ. Βλ. λ. 
αρτίστας]. 

αρτίστας (ο) {χωρ. γεν. πληθ.} άνδρας που ασχολείται επαγγελµατι-
κά µε την τέχνη, ιδίως µε το ελαφρό µουσικό θέατρο ΣΥΝ. θεατρίνος. 
[ΕΤΥΜ. < ιταλ. artista «καλλιτέχνης» < arte «τέχνη» < λατ. ars, artis]. 

αρτίστικος, -η, -ο καλλιτεχνικός. 
αρτισύστατος, -η, -ο αυτός που µόλις συστάθηκε, που ιδρύθηκε 

πρόσφατα: ~ σωµατείο ΣΥΝ. νεοσύστατος, νεότευκτος. [ΕΤΥΜ. µτγν. 
< άρτι- (< άρτι) + -σύστατος < συνίσταµαι]. 

αρτιφισιελ (το) {άκλ.} είδος επιχρίσµατος τοίχων εξωτερικών κυρ. 
χώρων, που δηµιουργεί ανώµαλη επιφάνεια. [ΕΤΥΜ. < γαλλ. artificiel 
«τεχνητός» < λατ. artificialis]. 

αρτιώνω ρ. µετβ. [µεσν.] {αρτίω-σα, -θηκα, -µένος} (σπάν.) δίνω σε 
κάτι τέλεια µορφή, το καθιστώ άρτιο: αποφάσισε να παρακολουθήσει 
τα σεµινάρια αυτά, για να αρτιώσει την επαγγελµατική του κατάρτιση 
ΣΥΝ. τελειοποιώ, ολοκληρώνω. 

αρτίωση (η) [µεσν.] {-ης κ. -ώσεως | χωρ. πληθ.} (λόγ.) η τελειοποίηση, 
το να γίνεται ή να είναι κάτι άρτιο: η ποίηση του έχει µια τεχνική ~ 
που εξαντλεί τις δυνατότητες των παραδοσιακών µέτρων. 

αρτοβιοµηχανία (η) {αρτοβιοµηχανιών} η βιοµηχανία παρασκευής 
ψωµιού και αρτοσκευασµάτων, καθώς και ειδών ζαχαροπλαστικής 
µε βάση το αλεύρι. — αρτοβιοµήχανος (ο) [1888]. 

αρτοζαχαροπλαστείο (το) κατάστηµα στο οποίο πωλούνται ή/και 
παρασκευάζονται είδη αρτοποιίας και ζαχαροπλαστικής. 

αρτοκλασία (η) {αρτοκλασιών} ΕΚΚΛΗΣ. ειδική τελετή στις µεγάλες 
γιορτές, κατά την οποία ο ιερέας ευλογεί τους προσφερόµενους πέντε 
άρτους, που θα µοιραστούν στο εκκλησίασµα. [ΕΤΥΜ. µεσν. < άρτος + 
-κλασία < κλάσις < κλώ «κόβω, σπάζω». Βλ. κ. κλάσµα]. 
αρτοκλιβανος (ο) (-ου κ. -άνου | -ων κ. -άνων, -ους κ. -άνους} ειδικός 
κλίβανος που χρησιµοποιείται στην αρτοποιία: κτιστός ~. αρτοποιείο 
(το) [µτγν.] 1. το κατάστηµα στο οποίο παρασκευάζεται και πωλείται 
ψωµί ΣΥΝ. φούρνος 2. (συνεκδ.) το εργαστήριο στο οποίο 
παρασκευάζεται ψωµί. αρτοποιία (η) {χωρ. πληθ. στη σηµ. 1} 1. η 
παρασκευή ψωµιού και αρτοσκευασµάτων, καθώς και προϊόντων 
ζαχαροπλαστικής µε βάση το αλεύρι των δηµητριακών 2. το 
αρτοποιείο.   — αρτοποιός (ο/η) [αρχ.], αρτοποιητικός, -ή, -ό [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < αρτοποιός < άρτος + -ποιος < ποιώ]. αρτοπωλείο (το) 
[αρχ.] το κατάστηµα όπου πωλείται ψωµί ΣΥΝ. φούρνος, πρατήριο 
άρτου | ψωµιού. — αρτοπώλης (ο) [µτγν.], αρτο- 

πώλισσα (η). άρτος (ο) (λόγ.) 1. το ψωµί: ένζυµος | άζυµος | λευκός | 
κρίθινος | πι-τυρούχος ~· ΦΡ. (α) (ο άρτος) ο επιούσιος τα απαραίτητα 
αγαθά, κυρ. η βασική τροφή (από την Κυριακή προσευχή: τον άρτον 
ηµών τον επιούσιον δος ήµϊν σήµερον, Κ.∆. Ματθ. 6, 11) (β) (ειρων.) 
άρτος και θεάµατα τα µεγαλειώδη θεάµατα, ενδεχοµένως σε 
συνδυασµό µε επιπόλαιες απολαύσεις, που αποσκοπούν στον 
εντυπωσιασµό τού λαού: συχνά οι δικτάτορες παρέχουν στον λαό ~, 
για να κερδίσουν την εύνοια του (γ) ουκ ειτ' άρτω µόνω ζήσεται 
άνθρωπος (ουκ έπ' άρτφ µόνφ ζήσεται άνθρωπος, Κ.∆. Ματθ. 4,4) για 
την επισήµανση τού γεγονότος ότι ο άνθρωπος έχει και πνευµατικές 
ανάγκες παράλληλα µε τις υλικές 2. ΕΚΚΛΗΣ. το ψωµί που 
χρησιµοποιείται κατά την εκκλησιαστική λειτουργία (βλ. κ. λ. 
αρτοκλασία). — (υποκ.) αρτίδιο (το) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αήρ. 

[ΕΤΥΜ αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < *άρ-τός, ρηµατικό επίθ., < *άρ-τού ρ. 
àp-αρ-ίσκω «παρασκευάζω, συνδέω», οπότε η λ. άρτος θα υποδήλωνε 
τη διαδικασία (ζύµωµα, φούρνισµα) παρασκευής τού ψωµιού. Κατ' 
άλλη άποψη, επειδή η λ. άρτος περιγράφει τη βασικότερη ανθρώπινη 
τροφή, είναι πιθ. να συνδέεται µε το βασκ. arto «ψωµί αραβοσίτου» 
(> ισπ. artal «πίτα») και, ως εκ τούτου, να ανήκει στο προ-IE. γλωσ-
σικό υπόστρωµα αρχαιοτάτων λέξεων. Στην Π.∆. οι Εβδοµήκοντα 
χρησιµοποίησαν τη λ. άρτος ως απόδ. τού εβρ. léchem, δηλώνοντας 
όχι µόνο το ψωµί, αλλά και την τροφή γενικά. Η σηµ. αυτή (που δεί-
χνει τη σπουδαιότητα τού άρτου) διατηρείται και στην Κ.∆. (πβ. 
Ματθ. 6, 11: τον άρτον ηµών τον επιούσιον δός ήµϊν σήµερον), όπου 
χρησιµοποιείται επίσης (ειδικά ο άζυµος άρτος) ως σύµβολο τού Χρι-
στού και τού σώµατος του (πβ. Ιωάνν. 6, 48: εγώ είµι ό άρτος τής 
ζωής, Λουκ. 22, 19: και λαβών άρτον... εδωκεν αύτοϊς λέγων τούτο 
έστιν το σώµα µου...). Η φρ. άρτον και θεάµατα αποδίδει το λατ. 
panem et circenses, υποδηλώνοντας την τακτική τού ρωµαϊκού κρά-
τους να προσφέρει (ιδ. στους άπορους πολίτες) τροφή και διασκεδά-
σεις, προκειµένου να µην επαναστατούν]. 

αρτοσκεύασµα (το) {αρτοσκευάσµ-ατος | -ατα, -άτων} προϊόν αρτο-
ποιίας που παρασκευάζεται µε βάση το ζυµάρι τού ψωµιού, λ.χ. το 
παξιµάδι, τα βουτήµατα, τα κουλλούρια κ.λπ. 

αρτοσφραγίδα (η) ΕΚΚΛΗΣ. ξύλινη σφραγίδα µε ανάγλυφη παρά-
σταση σταυρού και την επιγραφή ΙΣΧΣ ΝΙΚΑ (δηλ. Ιησούς Χριστός Νι-
κά), µε την οποία σφραγίζεται το πρόσφορο (βλ.λ.). 

αρτοφόριο (το) {αρτοφορί-ου | -ων} ΕΚΚΛΗΣ. το λειτουργικό σκεύος 
στο οποίο φυλάσσεται ο αγιασµένος άρτος τής Θείας Ευχαριστίας 
για τη µετάληψη. 
[ΕΤΥΜ. < µτγν. άρτοφόριον, αρχική σηµ. «καλάθι ψωµιού», < άρτος + 
-φόριον < φέρω]. 

αρτύθηκα ρ. → αρταίνω 
άρτυµα (το) (αρτύµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. οτιδήποτε προστίθεται στο 

µαγειρευµένο φαγητό, για να το νοστιµίσει, για να κάνει τη γεύση 
του πιο πικάντικη, π.χ. αλάτι, πιπέρι, µπαχαρικά κ.λπ. ΣΥΝ. καρύκευ-
µα 2. (µτφ.) το εκφραστικό µέσο που προστίθεται στον λόγο (κυρίως 
στην αφήγηση), για να καταστήσει το περιεχόµενο του σαφέστερο ή 
και να εντυπωσιάσει τον ακροατή | αναγνώστη · 3. το φαγητό που 
δεν καταναλώνεται τις ηµέρες τής νηστείας, το µη νηστήσιµο, π.χ. το 
κρέας, το αβγό κ.λπ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άρτυω « καρυκεύω». Βλ. κ. 
αρταίνω]. 

αρτύνω ρ. → αρταίνω 
αρτύσιµος, -η, -ο (για τροφή) αυτός που περιέχει κάτι από τις κατη-

γορίες τροφών από τις οποίες απέχει κανείς εκούσια κατά τη νηστεία 
ΑΝΤ. νηστήσιµος. [ΕΤΥΜ, < µτγν. άρτυσις < αρχ. άρτύω, βλ. κ. 
αρταίνω]. 

αρύβαλλος (ο) {αρυβάλλ-ου | -ων, -ους} ΑΡΧΑΙΟΛ. µικρό αγγείο µε 
σφαιρικό σώµα και στενό λαιµό, όπου έβαζαν το λάδι µε το οποίο 
αλείφονταν οι αθλητές. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου. Κατά τον Ησύχιο, < άρύω «αντλώ» (πβ. 
άρύοµαι) + βάλλω, µολονότι το β' συνθ. ίσως συνδ. µε τη λ. βαλλά-
ντιον. Κατ' άλλους, η λ. αποτελεί δάνειο θρακο-φρυγικής προελ.]. 

αρύοµαι ρ. µετβ. αποθ. {αρύσθηκα} (αρχαιοπρ.) αντλώ (συνήθ. ειδή-
σεις, στοιχεία) από πηγή: αρύεται τις πληροφορίες του από αξιόπι-
στες πηγές. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < *Έαρ-ύ-, αβεβ. ετύµου, πιθ. σχετίζεται µε το ρ. ευρίσκω 
(< *Fe-Fr-), βλ. λ. βρίσκω]. 

αρχάγγελος (ο) {αρχαγγέλ-ου | -ων, -ους) ΕΚΚΛΗΣ. Ο αρχηγός των αγ-
γέλων, ο άγγελος µε υψηλή θέση στην ουράνια ιεραρχία: ο ~ Μιχαήλ 
και ο ~ Γαβριήλ. — αρχαγγελικός, -ή, -ό [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
άρχω + άγγελος]. 

αρχαΐζω ρ. αµετβ. [µτγν.] {αρχάισα} 1. µιµούµαι αρχαϊκά πρότυπα 2. 
(συνήθ. ειδικότ.) χρησιµοποιώ απηρχαιωµένη γλώσσα, τύπους που 
ανήκουν σε αρχαιότερα γλωσσικά στάδια 3. αρχαΐζουσα (η) λόγια 
µορφή γλώσσας, που χρησιµοποιεί συστηµατικώς στοιχεία από την 
Αρχαία. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λόγιος. 

αρχαϊκός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που µιµείται πρότυπα τής αρχαιότη-
τας 2. αυτός που ανήκει σε πρώιµο στάδιο εξελίξεως 3. ΑΡΧΑΙΟΛ. χα-
ρακτηριστικός τού σταδίου εξελίξεως τής ελληνικής τέχνης στον 7ο 
και 6ο αι. π.Χ. (πριν από την κλασική εποχή) στην αρχιτεκτονική, τη 
γλυπτική και την αγγειογραφία: ~ περίοδος | ρυθµός- ΦΡ. αρχαϊκό µει-
δίαµα το χαµόγελο που εµφανίζεται στα πρόσωπα των αρχαϊκών 
κούρων και κορών και δίνει την αίσθηση εσωτερικής γαλήνης και 
αταραξίας. — αρχαίκ-ά | -ώς [αρχ.] επίρρ., αρχαϊκότητα (η) [1861]. 

αρχαϊκός < αρχαίος, αθηναϊκός < Αθήναι | Αθηναίος κοκ. Από 
αρχ. ονόµατα σε -αίος ή -at σχηµατίστηκαν επίθετα σε -α-ϊκός 
(αντί -αι-ικός «κατά προφύλαξιν», για να αποφευχθεί δηλ. η άλλε- 
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πάλληλη παρουσία δύο | στην αρχαία προφορά που θα ήταν 
-aiikós). Παραδείγµατα: αρχαίος > αρχαϊκός, Αθήναι | Αθηναίος > 
αθηναϊκός, Ρωµαίος > ρωµαϊκός, ελαία > ελαϊκός, (νεότ.) πετρέ 
λαιο > πετρελαϊκός, τροχαίος > τροχαϊκός, *ακαδηµαίος > ακα 
δηµαϊκός, Εβραίος > εβραϊκός, Πάτραι > πατραϊκός, Θήβαι > θη 
βαϊκός κ.ά. → Ακαδηµία 

αρχαίο- κ. αρχαιό- ά συνθετικό για τον σχηµατισµό λέξεων που δη-
λώνουν ότι κάποιος/κάτι σχετίζεται µε την αρχαιότητα (κυρ. την ελ-
ληνική και ρωµαϊκή): αρχαιο-λογία, αρχαιο-γνώστης, αρχαιο-µάθεια, 
αρχαιο-πρεπής, αρχαιο-κάπηλος. 
[ΕΤΥΜ Α' συνθ. τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. άρχαιο-πρεπής), 
που προέρχεται από το επίθ. αρχαίος]. 

αρχαιογνωσία (η) [1849] {χωρ. πληθ.} η συστηµατική γνώση τού κό-
σµου τής αρχαιότητας µε τη βοήθεια των επιστηµών που τον µελε-
τούν (κλασική φιλολογία, αρχαιολογία, ιστορία κ.λπ.).   — αρχαιο-
γνώοτης (ο), αρχαιογνώστρια (η), αρχαιογνωστικός, -ή, -ό. [ΕΤΥΜ. 
Απόδ. τού γερµ. Altertumskunde]. 

αρχαιοδίφης (ο) [1857] {αρχαιοδιφών} ο ερευνητής τής αρχαιότη-
τας, αυτός που µελετά συστηµατικά τον αρχαίο κόσµο, κυρ. ερευνώ-
ντας απευθείας τις πηγές. 
[ΕΤΥΜ < αρχαίος + -δίφης < αρχ. διφώ «ερευνώ», απόδ. τού γερµ. 
Altertumsforscher]. 

αρχαιοελληνικός, -ή, -ό [1894] αυτός που αναφέρεται στους αρχαίους 
Έλληνες ή στην αρχαία Ελλάδα: ~ πολιτισµός | πνεύµα | γλώσσα | 
µουσική | ιδεώδη. 

αρχαιοκαπηλία (η) [1886] {χωρ. πληθ.} το παράνοµο εµπόριο αρχαί-
ων αντικειµένων: προβλέπεται αύξηση τού αριθµού των φυλάκων για 
την πάταξη τής ~. — αρχαιοκαπηλικός, -ή, -ό [1888]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ειδωλολατρία. 

αρχαιοκάπηλος (ο/η) [1831] {αρχαιοκαπήλ-ου | -ων, -ους} πρόσωπο 
που εµπορεύεται παράνοµα αρχαία αντικείµενα. 

αρχαιόκλιτος, -η, -ο ΓΛΩΣΣ. αυτός που κλίνεται σύµφωνα µε αρχαία 
πρότυπα κλίσης, π.χ. τα ~ θηλυκά σε -ώ, -ούς: ηχ-ώ, -ούς. 

αρχαιολατρία (η) [1849] {χωρ. πληθ.} ο υπέρµετρος θαυµασµός προς 
τον πολιτισµό τής κλασικής αρχαιότητας, η µίµηση προτύπων εκεί-
νης τής εποχής. — αρχαιολάτρης (ο), αρχαιολάτρισσα (η), αρχαιο-
λατρικός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ ειδωλολατρία. 

αρχαιολογία (η) [αρχ.] η επιστήµη που ερευνά τα ευρήµατα τής κα-
τασκευαστικής δραστηριότητας τού ανθρώπου τού παρελθόντος 
(µνηµεία, έργα τέχνης, αντικείµενα καθηµερινής ζωής κ.ά.(, τα µελε-
τά και εξάγει συµπεράσµατα για τον πολιτισµό του. 

αρχαιολογικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε την επιστήµη 
τής αρχαιολογίας, γενικότ. µε τη µελέτη τής αρχαιότητας: ~ ανα-
σκαφές | ευρήµατα | ενδιαφέρον | µουσείο | θησαυρός | έρευνα- ΦΡ. (α) 
αρχαιολογική αξία η αξία αντικειµένου, η οποία πηγάζει από την 
αρχαιότητα και τη σπανιότητα ή τη µοναδικότητα του (β) αρχαιολο-
γικός χώρος ο συνήθ. υπαίθριος χώρος που περιλαµβάνει µνηµεία 
τής αρχαιότητας (γ) Αρχαιολογική Υπηρεσία η κρατική υπηρεσία που 
µεριµνά για την ανασκαφή και την προστασία των αρχαιοτήτων. — 
αρχαιολογικ-ά | -ώς [1833] επίρρ. 

αρχαιολόγος (ο/η) [µεσν.] 1. επιστήµονας που έχει ειδικευθεί στην 
αρχαιολογία 2. (γενικότ.) ερευνητής καταλοίπων από πολιτισµούς 
τού παρελθόντος, κυρ. αυτός που κάνει ανασκαφές (όπως π.χ. ο Ε. 
Σλήµαν, ο οποίος έκανε αρχαιολογικές ανασκαφές και έφερε στο φως 
σηµαντικά µνηµεία, χωρίς να έχει σπουδάσει αρχαιολογία). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. επιδηµία. 

αρχαιοµαθής, -ής, -ές [1868] {αρχαιοµαθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός 
που γνωρίζει τον αρχαίο ελληνικό πολιτισµό, κυρ. τη γλώσσα και τα 
κείµενα: ο Αδ. Κοραής υπήρξε πρότυπο αρχαιοµαθούς φιλολόγου 
ΣΥΝ. αρχαιογνώστης. — αρχαιοµάθεια (η) [1826]. 

αρχαιοµανης, -ής, -ές (αρχαιοµαν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} αυτός που τρέ-
φει υπερβολικό θαυµασµό και πάθος για την αρχαιότητα (ιδ. την 
κλασική) ΣΥΝ. αρχαιολάτρης. — αρχαιοµανία (η) [1889]. 

αρχαιοµετρία (η) ΑΡΧΑΙΟΛ. η εύρεση νέων και η προαγωγή παλαιο-
τέρων µεθόδων που χρησιµοποιεί η αρχαιολογία, προκειµένου να 
προαγάγει την έρευνα της και να τεκµηριώσει ακριβέστερα τα συ-
µπεράσµατα της (τρόποι έρευνας, µέσα χρονολόγησης κ.λπ.). — αρ-
χαιοµέτρης (ο/η). [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
archaeometry]. 

αρχαιοπινής, -ής, -ές {αρχαιοπιν-ούς | -είς (ουδ. -ή) | αρχαιοπινέστ-
ερος, -ατός} (λόγ.) αυτός που διατηρεί πολλά αρχαϊκά στοιχεία: πολ-
λά συµπεράσµατα για την προφορά τής Αρχαίας Ελληνικής προκύ-
πτουν από τη µελέτη ~ διαλέκτων, όπως τής Ποντιακής, τής Κυπρια-
κής, τής Τσακωνικής κ.ά. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «αυτός που φέρει αρχαία σκουριά», < 
αρχαίος + -πινής < πίνος «ακαθαρσία»]. 

αρχαιοπληξία (η) {χωρ. πληθ.} (κακόσ.) η υπερβολική προσκόλληση 
στην αρχαιότητα, στον πολιτισµό των αρχαίων (συχνά µε παράλληλη 
υποτίµηση τού παρόντος) (πβ. λ. προγονοπληξία). — αρχαιόπληκτος 
(ο), αρχαιόπληκτη (η). [ΕΤΥΜ. < αρχαίο- + -πληξία < πλήττω]. 

αρχαιοπρεπής, -ής, -ές {αρχαιοπρεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· αρχαιοπρε-
πέστ-ερος, -ατός} αυτός που αρµόζει στους αρχαίους τρόπους, έθιµα, 
γλώσσα κ.λπ.: ~ ένδυση | ύφος ΣΥΝ. αρχαϊκός ANT. νεωτεριστικός, µο-
ντέρνος. Επίσης αρχαιόπρεπος, -η, -ο. — αρχαιοπρεπώς επίρρ. 
[µτγν.], αρχαιοπρέπεια (η) [1861]. [ΕΤΥΜ αρ_χ· < αρχαίος + -
πρεπής < πρέπω]. 

αρχαιοπωλης (ο) [1887] {αρχαιοπωλών}, αρχαιοπώλισσα (η) {αρ-
χαιοπωλισσών} πρόσωπο που εµπορεύεται παλιά ή και αρχαία αντι- 

κείµενα ΣΥΝ. αντικέρ. — αρχαιοπωλείο (το). 
αρχαίος, -α, -ο 1. αυτός που υπήρξε ή δηµιουργήθηκε στο µακρινό 

παρελθόν (κυρ. µέχρι την εποχή από την οποία θεωρείται ότι ξεκινά 
ο Μεσαίωνας): ~ µύθος | τέχνη | ναός | τραγωδία | λογοτεχνία || ~ 
Έλληνες | Αιγύπτιοι ΑΝΤ. νεότερος, σύγχρονος, πρόσφατος 2. αυτός 
που σχετίζεται µε το µακρινό παρελθόν: ~ ιστορία 3. (ειδικότ.) (α) αυ-
τός που σχετίζεται µε τους Έλληνες τής προχριστιανικής κυρ. αρ-
χαιότητας: οι - ηµών πρόγονοι || νοσταλγοί τής - δόξας (β) (για την 
ελληνική γλώσσα) αυτός που συνδέεται ή αναφέρεται στην περίοδο 
τής ελληνικής γλώσσας από την πρώτη εµφάνιση των Ελλήνων µέχρι 
των χρόνων τής Αλεξανδρινής Κοινής (περ. 2.000 π.Χ.-300 π.Χ.): ~ 
γλώσσα 4. αυτός τού οποίου η ύπαρξη χρονολογείται από το µακρινό 
παρελθόν: οι κύκλιοι χοροί αποτελούν ~ παράδοση- ΦΡ. (λόγ.) από 
αρχαιοτάτων χρόνων από πάρα πολύ παλιά ΣΥΝ. από καταβολής κό-
σµου, ανέκαθεν 5. αρχαίοι (οι) (α) οι άνθρωποι που έζησαν κατά την 
αρχαιότητα, ειδικότ. οι αρχαίοι Έλληνες: η ζωή των ~ || θαυµάζει 
τους ~ (β) οι αρχαίοι Έλληνες συγγραφείς και τα σηµαντικότερα πρό-
σωπα τής αρχαίας ελληνικής ιστορίας: µελετά τους ~ || η πολιτική 
σκέψη των ~ 6. αρχαία (τα) (α) τα µνηµεία τής αρχαιότητας, καταχρ. 
και πιο πρόσφατων περιόδων, όπως του Μεσαίωνα ΣΥΝ. αρχαιότητες 
(β) το µάθηµα των Αρχαίων Ελληνικών (γλώσσας και γραµµατείας) 
• 7. (συγκρ. αρχαιότερος, -η, -ο) αυτός που εργάζεται σε συγκεκρι-
µένο χώρο περισσότερα χρόνια από τους συναδέλφους του και, ως εκ 
τούτου, προηγείται ιεραρχικά: κατά τις έκτακτες κρίσεις προήχθησαν 
οι δύο αρχαιότεροι ταξίαρχοι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αρχαϊκός. [ΕΤΥΜ- < 
αρχ· αρχαίος < αρχή | άρχο + -ιος]. 

αρχαιοσυλλέκτης (ο) {αρχαιοσυλλεκτών}, αρχαιοσυλλέκτρια (η) 
{αρχαιοσυλλεκτριών} συλλέκτης αρχαίων αντικειµένων και έργων 
τέχνης. 

αρχαιότητα (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ. | αρχαιοτήτων στη σηµ. 4} 1. η 
ιστορική περίοδος τού παρελθόντος, που φθάνει µέχρι τον Μεσαίωνα 
2. (ειδικότ. για την Ελλάδα) η ιστορική περίοδος που ξεκινά από την 
εµφάνιση των πρώτων δειγµάτων ελληνικού πολιτισµού και φθάνει 
µέχρι τα βυζαντινά χρόνια: πρώιµη | κλασική | ελληνιστική ~ 3. η 
ιδιότητα τού αρχαίου ή ο βαθµός στον οποίο είναι (κάτι) αρχαίο: δεν 
υπάρχει οµοφωνία µεταξύ των επιστηµόνων ως προς την ~ τού αγάλ-
µατος 4. (συνήθ. στον πληθ.) τα µνηµεία τής αρχαιότητας, τα αντι-
κείµενα µε αρχαιολογική αξία· (γενικότ.) κάθε αντικείµενο που προ-
έρχεται από περίοδο τού παρελθόντος: βυζαντινές | εναλίες ~· ΦΡ. 
Εφορία Αρχαιοτήτων η δηµόσια υπηρεσία που είναι επιφορτισµένη 
µε την καταγραφή και επίβλεψη των αρχαιοτήτων, οι οποίες ανήκουν 
στον τοµέα αρµοδιότητας της · 5. (κυρ. για τις δηµόσιες υπηρεσίες 
και τη στρατιωτική ιεραρχία) η προτεραιότητα κάποιου έναντι των 
συναδέλφων του για άσκηση έργου ή προαγωγή µε βάση τα χρόνια 
υπηρεσίας: θα προτιµηθεί ο πρώτος κατά σειράν αρχαιότητας. 

αρχαιότροπος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που είναι φτειαγµένος σύµφωνα µε 
τον τρόπο των αρχαίων: ~ σχέδιο | περιδέραιο. — αρχαιότροπα 
επίρρ. 

αρχαιόφιλος, -η, -ο [1878] αυτός που αγαπά τις αρχαιότητες, καθετί 
αρχαίο ΣΥΝ. αρχαιολάτρης, αρχαιοµανής. 

αρχαιοφύλακας (ο/η) [1863] {(θηλ. αρχαιοφύλακος) | αρχαιοφυλά-
κων} φύλακας αρχαιολογικών χώρων και µουσείων. 

αρχαιρεοίες (οι) {αρχαιρεσιών} η εκλογική διαδικασία για την ανά-
δειξη αρχών (µελών προεδρείου, διοικητικού συµβουλίου κ.λπ.) ΣΥΝ. 
εκλογές, ψηφοφορία. [ΕΤΥΜ. αρ_χ. < άρχ- (< αρχή) + -αιρεσία < 
αϊρεσις «εκλογή»]. 

αρχαϊσµός (ο) [µτγν.] 1. η τάση να χρησιµοποιεί κάποιος στον λόγο 
του (γραπτό, προφορικό) αρχαία στοιχεία ή νεότερα κατά µίµηση των 
αρχαίων: ο ~ χαρακτηρίζει τα κείµενα του 2. (συνεκδ.) οποιοδήποτε 
στοιχείο είναι ενδεικτικό τής παραπάνω τάσης: το κείµενο είναι γε-
µάτο αρχαϊσµούς || το «ούτως ειπείν» αποτελεί αρχαϊσµό τής Ν. 
Ελληνικής._ — αρχαϊστής (ο) [1829], αρχαίστρια (η). 

αρχαϊστικός, -ή, -ό [1893] αυτός που µιµείται ή µοιάζει µε τα αρχαία 
πρότυπα, τον πολιτισµό ή τη γλώσσα: ~ ύφος | τεχνοτροπία | έκ-
φραση- ΦΡ. αρχαϊστική τέχνη η τέχνη η οποία χρησιµοποιεί συνειδη-
τά σχήµατα τής τέχνης των αρχαϊκών χρόνων εκφράζοντας ροµαντι-
σµό ή παράδοση- εκδηλώθηκε ήδη τον 5ο αι. π.Χ. και αναπτύχθηκε 
κατά τους ύστερους αρχαίους χρόνους. 

αρχάνθρωπος (ο) {αρχανθρώπ-ου | -ων, -ους} άνθρωπος που έζησε 
στην παλαιολιθική εποχή και έχουν βρεθεί οστά του. [ΕΤΥΜ. µτγν. 
(αρχικώς για τον Αδάµ) < άρχ- (< αρχή) + άνθρωπος]. 

αρχάριος, -α, -ο αυτός που µόλις αρχίζει να µαθαίνει ή να εξασκεί 
κάτι και, κατά συνέπεια, του λείπει η σχετική πείρα και η τριβή: ~ 
οδηγός || (ως ουσ.) τµήµατα αρχαρίων (π.χ. σε φροντιστήριο ξένων 
γλωσσών) || ΣΥΝ. πρωτάρης ANT. προχωρηµένος, έµπειρος. [ΕΤΥΜ 
µτγν. < αρχή + παραγ. επίθηµα -άριος (βλ.λ.). Η λ. προσδιόριζε 
αρχικώς τον µαθητή των αρχικών τάξεων. Η σηµ. «πρωτόπειρος» 
ήδη µτγν.]. 

αρχέγονος, -η, -ο 1. αυτός που υπάρχει από το πρώτο στάδιο τής 
εµφάνισης ενός όντος, που συνδέεται µε την ίδια τη φύση τού όντος: 
το - ένστικτο τής αυτοσυντήρησης | τής µητρότητας | τής διαιώνισης 
τού είδους 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν έχει εξελιχθεί, που χαρα-
κτηρίζεται από πρωτογονισµό: - λαός ΣΥΝ. πρωτόγονος, καθυστερη-
µένος ΑΝΤ. εξελιγµένος. — αρχέγονα επίρρ. [ΕΓΥΜι µτγν. < άρχε- 
(< αρχή) + γόνος]. 

αρχείο (το) 1. η ιδιωτική ή δηµόσια συλλογή εγγράφων ή άλλων 
αντικειµένων (φωτογραφιών, αποκοµµάτων, εφηµερίδων κ.λπ.), που 
κρίνεται σκόπιµο να φυλαχθούν για λόγους πρακτικούς, ιστορικούς 
ή συναισθηµατικούς: πλούσιο | ιστορικό | λαογραφικό ~ || το ~ τής 
εφηµερίδας 2. (κατ' επέκτ.) ο χώρος όπου συγκεντρώνονται και φυ- 
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λάσσονται οι παραπάνω συλλογές, είτε πρόκειται για απλό συρτάρι 
είτε για αίθουσα ή και ολόκληρο ίδρυµα· ΦΡ. στέλνω | βάζω (µια 
υπόθεση) στο αρχείο για υπόθεση για την οποία δεν γίνεται πλέον 
έρευνα, δεν υπάρχει ενεργό ενδιαφέρον: η εξεταστική επιτροπή έστειλε 
την υπόθεση στο αρχείο 3. ΠΛΗΡΟΦ. (α) συλλογή οµοειδών πληρο-
φοριών ή στοιχείων µε ιδιαίτερο όνοµα, η οποία περιέχει σε ηλεκτρο-
νική µορφή, π.χ. πρόγραµµα, έγγραφο, εικόνα, λογιστικό φύλλο, ηχη-
τικό κοµµάτι, κινούµενη εικόνα (βίντεο) κ.λπ., και αποθηκεύεται συ-
νήθως στην περιφερειακή µνήµη ενός Η/Υ (β) αρχείο δεδοµένων 
ηλεκτρονικό αρχείο στο οποίο αποθηκεύονται αποκλειστικώς δεδο-
µένα (και όχι προγράµµατα) (γ) αρχείο εντολών ηλεκτρονικό αρχείο 
στο οποίο αποθηκεύονται αποκλειστικά εντολές και προγράµµατα. 
— αρχειακός, -ή, -ό [1887]. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. άρχεϊον, αρχική σηµ. «κατοικία των αρχόντων», < αρχή 
«εξουσία». Η σηµ. «επίσηµο κρατικό έγγραφο» είναι µτγν. και οφεί-
λεται στο γεγονός ότι τέτοιου είδους έγγραφα φυλάσσονταν στα σπί-
τια των αρχόντων. Η σηµ. «αρχείο Η/Υ» αποδίδει το αγγλ. file, ενώ η 
σηµ. «αρχείο δεδοµένων» αποδίδει το αγγλ. data file]. 

αρχειοθετώ ρ. µετβ. (αρχειοθετείς... | αρχειοθέτ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, 
-ηµένος} ταξινοµώ υλικό (γραπτό, ηχητικό, οπτικό) µε τέτοιον τρόπο, 
ώστε να αποτελεί αρχείο, εντάσσω σε αρχείο: ~ φακέλους ! έγγραφα 
| δισκέτες | δελτία | καρτέλες. — αρχειοθέτηση (η), αρχειοθέτης (ο), 
αρχειοθέτρια (η). [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. archiver]. 

αρχειοθήκη (η) [1833] {αρχειοθηκών} ειδική θήκη, συνήθ. ενσωµα-
τωµένη σε συρτάρι, όπου φυλάσσονται έγγραφα ή άλλα αντικείµενα 
αρχείου (βλ.λ.). 

αρχειοµαρξισµός (ο) ΠΟΛΙΤ. παλαιότ. οργάνωση που ιδρύθηκε µέσα 
στους κόλπους τού Κ.Κ.Ε., η οποία αµφισβήτησε την επίσηµη 
γραµµή τού κόµµατος, θεωρώντας ότι η αφοµοίωση τής µαρξιστικής 
θεωρίας πρέπει να προηγείται τής επαναστατικής πολιτικής. — αρ-
χειοµαρξιστής (ο), αρχειοµαρξιστικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΎΜ. Η λ. ανάγεται στο περιοδικό Άρχεϊον του Μαρξισµού, το 
οποίο πρωτοεκδόθηκε τον Μάιο τού 1923 για την ιδεολογική επιµόρ-
φωση των κοµουνιστών. Αργότερα ιδρύθηκε η «Όργάνωσις των 
Άρχειοµαρξιστών», η οποία -ακολουθώντας γενικά τις αρχές τού Λ. 
Τρότσκι- ανήκε στη µειοψηφία τού κόµµατος και αντετίθετο στις 
κατευθύνσεις τής ηγεσίας]. 

αρχειονοµια (η) {χωρ. πληθ.} η επιστήµη που έχει ως αντικείµενο την 
αποκατάσταση και συστηµατοποίηση τού αρχειακού υλικού, καθώς 
και την οργάνωση τής έρευνας του. 

αρχειοφύλακας (ο/η) [µτγν.] {αρχειοφυλάκων} υπάλληλος επιφορ-
τισµένος µε την επιµέλεια αρχείου. 

αρχειοφυλακείο (το) [1854] το κτήριο που στεγάζει δηµόσιο αρχείο 
εγγράφων (λ.χ. δικαστικών αποφάσεων, συµβολαιογραφικών πράξεων 
κ.λπ.). Επίσης αρχειοφυλάκιο (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. φυλάκιο. 

Αρχέλαος (ο) {-ου κ. -άου} 1. αρχαίος Λακεδαιµόνιος βασιλιάς (9ος 
αι. π.Χ.) 2. όνοµα βασιλέων τής αρχαίας Μακεδονίας 3. όνοµα µαρ-
τύρων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 4. ανδρικό όνοµα. [ΕΤΥΜ αρχ. 
κύρ. όν., αρχική σηµ. «η εξουσία τού λαού», < άρχε-(< αρχή) + 
λαός]. 

αρχέτυπος, -η, -ο 1. αυτός που διαµορφώθηκε ήδη από την αρχή και 
µπορεί να αποτελέσει πρότυπο 2. (α) ΨΥΧΟΛ. αρχέτυπο (το) {αρχε-
τύπ-ου | -ων} παγκόσµια συλλογική συµπαράσταση, ασυνείδητη ει-
κόνα ή ιδέα κοινή σε όλους τους ανθρώπους (π.χ. η γέννηση, ο θάνα-
τος, ο ήρωας, ο θεός κ.ά.) (βλ. κ. λ. ασυνείδητο) (β) ΦΙΛΟΛ. (στην πα-
λαιογραφία) το κείµενο που θεωρείται ότι βρίσκεται πιο κοντά στο 
αρχικό κείµενο ενός συγγραφέα και από το οποίο προέρχεται όλη η 
σωζόµενη χειρόγραφη παράδοση ενός έργου · 3. (έντυπο) που τυπώ-
θηκε στα πρώτα στάδια εµφανίσεως τής τυπογραφίας (1450-1501 πε-
ρίπου). Επίσης αρχετυπικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < άρχε- (< αρχή) + τύπος. Στην ψυχολογία η λ. 
αποτελεί ελληνογενή ξέν. όρο, < αγγλ. archetype (όρος τού C. Jung)]. 

αΡχή (η) 1- το πρώτο σηµείο, τοπικό ή χρονικό, από το οποίο ξεκινά 
πράξη, ενέργεια, κατάσταση, γεγονός κ.λπ.: η ~ τού βιβλίου | τού δρό-
µου | µιας εκποµπής | τού µήνα (κ. αρχιµηνιά) | τού έτους (κ. αρχι-
χρονιά) | τού αιώνα || έργο µε ~, µέση και τέλος ΣΥΝ. αφετηρία ΑΝΤ. 
τέλος, τέρµα· ΦΡ. (α) στην αρχή την πρώτη φορά ή τις πρώτες στιγ-
µές: ~ δεν τον πίστεψα, αργότερα όµως είδα ότι είχε δίκιο || ~ ήταν 
µουδιασµένος, στη συνέχεια όµως ανέκτησε την αυτοπεποίθηση του 
ΑΝΤ. στο τέλος (β) κατ' αρχάς πρώτα-πρώτα, αρχικά: ~ πρέπει να σας 
συστηθώ || - υπάρχει το εξής πρόβληµα (γ) κατ' αρχήν | καταρχήν (i) 
στα βασικά σηµεία, στη γενική φιλοσοφία (που διέπει ένα κείµενο): 
η ~ ψήφιση τού νοµοσχεδίου || συµφωνώ ~, έχω όµως επιφυλάξεις για 
ορισµένα σηµεία (ii) (καταχρ.) πρώτα-πρώτα, αρχικά (δ) ευθύς εξαρ-
χής από την πρώτη κιόλας στιγµή: ~ του ξεκαθάρισα τη θέση µου (ε) 
φτου κι απ' την αρχή! για να δηλώσουµε την απογοήτευση µας για 
την αποτυχία µιας ενέργειας, η οποία µας αναγκάζει να ξεκινήσουµε 
εκ νέου: Άδικος κόπος τόση ώρα! Άντε, ~! (στ) από την αρχή από το 
πρώτο σηµείο ή από την πρώτη στιγµή: ~ κατάλαβα τι είδους άν-
θρωπος ήταν || ~ είχαµε προβλήµατα µεταξύ µας 2. (στον πληθ.) οι 
πρώτες ηµέρες (εβδοµάδας ή µήνα), οι πρώτοι µήνες (έτους), τα πρώτα 
χρόνια (περιόδου) κ.λπ.: τα µαθήµατα αρχίζουν (στις) ~ Οκτοιβρί-ου || 
τα γεγονότα των ~ τού 1998 || οι ~ τού 20ού αι. ANT. τέλη (τα) 3. 
(συνεκδ.) η έναρξη, η πράξη τού ξεκινήµατος (έργου, διαδικασίας 
κ.λπ.): έγινε ήδη η ~ τής προσέγγισης Καθολικών - Ορθοδόξων || εί-
µαστε ακόµη στην ~ (στο πρώτο στάδιο, στα πρώτα βήµατα)· ΦΡ. (α) 
κάνω την αρχή ξεκινώ: κάνε την αρχή και θα σε ακολουθήσω || εσύ 
έκανες την αρχή (ενν. τού κακού)· µη µε κατηγορείς λοιπόν που αντέ-
δρασα (β) κάθε αρχή και δύσκολη το ξεκίνηµα κάθε καινούργιας 

προσπάθειας ενέχει δυσκολίες (γ) (παροιµ.) η αρχή είναι το ήµισυ 
τού παντός (Πλάτ. Νόµοι VI 753e, ή αρχή τό ήµισυ τού παντός) για 
τη µεγάλη σηµασία που έχει το ξεκίνηµα, το πρώτο βήµα: Αν κάνεις 
το πρώτο βήµα, θα τα καταφέρεις! ~! (δ) αρχής γενοµένης λαµβάνο-
ντας ως σηµείο εκκινήσεως, ξεκινώντας από: το πρόγραµµα θα διαρ-
κέσει πέντε µήνες, ~ (από) τον Αύγουστο · 4. η πρώτη αιτία: η ~ τού 
τέλους τής παντοκρατορίας του || αυτός υπήρξε η ~ τού κακού ΣΥΝ. 
πηγή, ρίζα 5. οτιδήποτε θεωρείται η βάση, ο απαραίτητος όρος για 
κάτι: ~ τού ουσιαστικού διαλόγου αποτελεί η ειλικρίνεια || «~ σοφίας 
φόβος Κυρίου» (Π.∆. Παροιµ. 1, 7) || «αρχή επιστήµης ονοµάτων επί-
σκεψις» (Αντισθένης) ΣΥΝ. προϋπόθεση, θεµέλιο. · 6. ο θεµελιώδης 
κανόνας, που δεν υπόκειται σε αµφισβήτηση: η ~ τού Αρχιµήδη || η ~ 
τής απροσδιοριστίας τού Β. Χάιζενµπεργκ (βλ. κ. λ. αξίωµα, νόµος, 
δόγµα) 7. αρχές (οι) οι βασικές γνώσεις, οι θεµελιώδεις κανόνες που 
διέπουν τµήµα τού επιστητού: οι ~ τής φυσικής | τής νοµικής | τής φι-
λολογικής κριτικής 8. (συχνά στον πληθ.) ο κανόνας που διέπει τη 
στάση ζωής (κάποιου): ο Σωκράτης προτίµησε να πεθάνει, για να µην 
προδώσει τις ~ του || είχε ως αρχή του να µην κατηγορεί κάποιον που 
δεν γνώριζε προσωπικά || για µένα η εξόφληση των χρεών µου είναι 
ζήτηµα | θέµα αρχής ΣΥΝ. αξίες, πιστεύω (το) 9. (ειδικότ., µόνο στον 
πληθ.) οι αξίες, οι κανόνες συµπεριφοράς που υπαγορεύονται από 
την ηθική: στα νιάτα µας είχαµε αρχές και σεβόµαστε τους µεγαλύ-
τερους || µεγάλωσα µε αρχές || πολιτικός µε αρχές · 10. η εξουσία: 
ανέλαβε την ~· ΦΡ. (αρχαιοπρ.) αρχή άνδρα δείκνυσι (αρχή άνδρα 
δείκνυσι, πβ. Αριστοτ. Ηθικά Νικοµάχεια 1130a: αρχή άνδρα δείξεν η 
ρήση αποδίδεται στον Βιάντα τον Πριηνέα) η αξία ενός ανθρώπου 
(πολιτικού συνήθ.) και ο χαρακτήρας του θα φανούν όταν αναλάβει 
διοικητικά καθήκοντα, όταν ασκήσει εξουσία 11. (συνεκδ.) το κρατι-
κό όργανο που ασκεί εξουσία· (γενικότ.) κάθε φορέας εξουσίας: ανα-
κριτική | στρατιωτική | προξενική | δικαστική | αστυνοµική | τοπική ~ 
|| η αρµόδια | η ανώτατη ~ || αντίσταση κατά τής - (βλ. λ. αντίσταση) || 
άσκηση | σφετερισµός | περιύβριση αρχής 12. αρχές (οι) οι άνθρωποι 
που ασκούν την εξουσία, οι εκπρόσωποι καθενός από τους 
παραπάνω φορείς: οι ελληνικές ~ ερευνούν την υπόθεση || ο κακο-
ποιός βρίσκεται στα χέρια των διωκτικών ~ 13. τα βασικά σηµεία· 
ΦΡ. επί τής αρχής κατ' αρχήν, ολόκληρο, ως σύνολο (όχι ένα-ένα τα 
επιµέρους σηµεία): «όλα τα κόµµατα τής αντιπολίτευσης καταψήφι-
σαν ~ το νοµοσχέδιο» (εφηµ.). 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «έναρξη - εξουσία», < άρχω (βλ.λ.). Η φρ. ή 
αρχή (εστί) τό ήµισυ τού παντός προέρχεται από τους Νόµους τού 
Πλάτωνος, ενώ η φρ. αρχή άνδρα δείξει, η οποία αποδίδεται στον 
Βίαντα τον Πριηνέα, αναγράφεται στα Ηθικά Νικοµάχεια (1130a) 
τού Αριστοτέλη]. 

κατ' αρχάς - κατ' αρχήν - αρχικά κ.ά. Η φρ. κατ' αρχήν αντιστοι-
χεί στο λατ. in principio (αγγλ. in principle) και σηµαίνει «ως θέµα 
αρχής, για λόγους αρχής» (Κατ' αρχήν διαφωνώ µε το σκεπτικό 
τής απόφασης) και «στα βασικά σηµεία» (Το νοµοσχέδιο ψηφί-
στηκε κατ' αρχήν). Εποµένως, το κατ'αρχήν δεν σηµαίνει «κατ' αρ-
χάς, στην αρχή, εν πρώτοις», όπως καταχρηστικά χρησιµοποιείται 
πολλές φορές. Με τη σηµ. «πρώτα-πρώτα, εν πρώτοις, αρχίζοντας» 
χρησιµοποιείται η φρ. κατ' αρχάς ή στην αρχή (Κατ' αρχάς νόµιζε 
πως ήταν σωστό, µετά τη συζήτηση όµως άλλαξε γνώµη). Το επίρρ. 
αρχικά | αρχικώς σηµαίνει (α) «στην αρχή, κατ' αρχάς» (Αρχικά 
πίστευα πως είχε δίκιο) και (β) «στο αρχικό στάδιο, στο ξεκίνηµα, 
παλιά» (Η λέξη σήµαινε αρχικά κάτι πολύ διαφορετικό). Η φρ. 
εξαρχής (αρχαιοπρεπώς αρχήθεν) συνδέει το σηµείο ενάρξεως µε 
τον χρόνο κατά τον οποίο λέγεται κάτι (Εξαρχής υποστήριζα ότι 
ακολουθούσαµε εσφαλµένη τακτική· τώρα δικαιώνοµαι). Το απαρ-
χής σηµαίνει (α) «εξαρχής», αλλά συχνότερα απαντά στη φρ. (β) 
απαρχής µέχρι τέλους ) Υποστήριζα αυτή την άποψη απαρχής µέ-
χρι τέλους, δηλ. συνεχώς, σταθερά). Από συµφυρµό των φρ. «απαρ-
χής» και «εξαρχής» προέκυψε το αποξαρχής, µε επιτατική σηµ. 
Επιτατική σηµ. έχει επίσης η φρ. εξυπαρχής. δηλώνοντας την 
έναρξη από τότε που υπάρχει κάτι. 

αρχηγείο (το) [1833] 1. το οίκηµα που αποτελεί την έδρα τού αρχη-
γού και στεγάζει τον ίδιο και τις υπηρεσίες του: εντοπίστηκε το ~ 
των τροµοκρατών 2. (ειδικότ.) τα γραφεία διοικήσεως και το επιτε-
λείο σωµάτων µε στρατιωτική δοµή και οργάνωση: ~ τού Μηχανικού 
| τού Πυροβολικού | των Τεθωρακισµένων | τής Χωροφυλακής | τής 
Αστυνοµίας | τής Πυροσβεστικής. 

°Ρχηγέτης (ο) {αρχηγετών}, αρχηγέτις (η) [µτγν.] {αρχηγέτιδος} 
πρόσωπο που κατέχει την ανώτατη θέση εξουσίας στην καθοδήγηση, 
πρώτος τη τάξει µεταξύ των ηγετών. — αρχηγεσία (η) [1892], αρχη-
γετικός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ηγούµαι. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αρχή + 
ηγέτης]. 

αρχηγειιω ρ. αµετβ. [1894] (λόγ.) είµαι αρχηγός. 
αρχηγία (η) [µεσν.] {αρχηγιών} 1. το αξίωµα και η εξουσία τού αρ-

χηγού: αναλαµβάνω | εγκαταλείπω την ~ ΣΥΝ. ηγεσία 2. (συνεκδ.) το 
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο είναι κάποιος αρχηγός: κατά την ~ 
του διαπράχθηκαν σοβαρά λάθη. 

αρχή γίδα (η) [1898] το σκάφος στο οποίο επιβαίνει ο αρχηγός τού 
στόλου (πβ. λ. ναυαρχίδα). 

αρχηγικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε τον αρχηγό: ~ 
δήλωση | εξουσία | στυλ || ~ κόµµατα (βλ. λ. κόµµα) 2. αρχηγικός (ο), 
αρχηγική (η) οπαδός τού αρχηγού (συνήθ. κατ' αντιδιαστολή προς 
τους αντιπολιτευόµενους τον αρχηγό εντός τής ίδιας πολιτικής πα-
ρατάξεως): οι ~ αντέδρασαν στην κριτική που ασκήθηκε στον πρόε-
δρο τού κόµµατος. 



αρχπγιλίκι 290 αρχικατάσκοττος 
 

αρχηγιλίκι (το) {χωρ. γεν.} (λαϊκ.) το να είναι κανείς αρχηγός, η αρ-
χηγία: κάνει αµάν για ~. 

αρχηγισµός (ο) (κακόσ.) εξουσιαστική συµπεριφορά, ηγεµονική διά-
θεση ΣΥΝ. ηγεµονισµός, πατερναλισµός. 

αρχηγός (ο/η) 1. (πρόσ. ή ζώο) που ηγείται, που καθοδηγεί: υπακοή 
στις εντολές τού ~ || ο ~ τής οικογένειας || ο ~ των ληστών | τού κο-
παδιού || ο — τού κράτους (ο ανώτατος άρχοντας, πρόεδρος ή βασι-
λιάς) 2. πρόσωπο που οργανώνει µια οµάδα, που πρωτοστατεί στις 
δραστηριότητες της: ο ~ τής παρέας 3. (γενικότ.) πρόσωπο που έχει 
εκλεγεί ή επιλεγεί για να εκπροσωπεί και να καθοδηγεί σύνολο αν-
θρώπων: ο ~ τής οµάδας µπάσκετ. Επίσης (λαϊκ.) ~ρχηγίνα (η) [1897], 
— (υποκ.) αρχηγίσκος (ο) [1888], ✈  ΣΧΟΛΙΟ σύνθετος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < 
άρχ- (< άρχω) + -ηγος (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν 
συνθέσει) < άγω «οδηγώ ως ηγέτης»]. 

αρχηθεν επίρρ. (αρχαιοπρ.) από την αρχή ΣΥΝ. εξαρχής, απαρχής, 
εξυπαρχής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ αρχή. [ΕΤΥΜ < αρχ· όρχήθεν < αρχή + παραγ. 
επίθηµα -θεν]. 

■άρχης {(λόγ.) κλητ. -άρχα} λεξικό επίθηµα που δηλώνει: 1. το πρό-
σωπο που αποτέλεσε το πρώτο και αρχαιότερο µέλος (γενιάς, πά-
τριας κ.λπ.): γεν-άρχης, πατρι-άρχης 2. το πρόσωπο που ασκεί καθο-
δήγηση, εξουσία ή διοίκηση σε έναν χώρο: γυµνασι-άρχης, θιασ-άρ-
χης, νοµ-άρχης, ταγµατ-άρχης 3. τον ιδιοκτήτη: εργοστασιάρχης, κα-
ταστηµατάρχης, αιθουσ-άρχης. 
[ΕΤΥΜ. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από το άρχω]. 

-άρχης και -άρχος. Ένα πλήθος συνθέτων σε -άρχος και -άρχης 
σχηµατίζονται στην Ελληνική από την αρχαία εποχή µέχρι σήµε-
ρα. Η διάκριση στην Αρχαία, από όπου ξεκίνησαν τα συστήµατα, 
δεν είναι τόσο σηµασιολογική, όσο ζήτηµα κατανοµής σε διαλέ-
κτους: στην αττική διάλεκτο χρησιµοποιούσαν την -άρχος, στην 
ιωνική διάλεκτο και την Κοινή το -άρχης, που έδωσε και πολλά νε-
ότερα σύνθετα. Το -άρχος χρησιµοποιήθηκε κυρίως στη στρατιω-
τική και διοικητική ορολογία, δηλώνοντας τον αρχηγό, τον επί κε-
φαλής και, κατ' επέκταση, τον επιβλέποντα, τον επόπτη: ναυ-αρ-
χος, φρούρ-αρχος, ταξί-αρχος, πλοί-αρχος, σµήν-αρχος, δήµ-αρχος, 
ληξί-αρχος, φύλ-αρχος, έξ-αρχος κ.ά. Το -άρχης (που επικράτησε 
τελικά εις βάρος τού -άρχος, µιας και τα µεταρρηµατικά ονόµατα 
σε -ος τονίζονται κανονικά στη λήγουσα -στρατ-ηγός, ψυχο-πο-
µπός κ.τ.ό.-, πράγµα που δεν συνέβαινε µε τα -άρχος) σχηµάτισε 
πολλά σύνθετα µε την ίδια σηµασία («αρχηγός - επόπτης»): πατρι-
άρχης, εθν-άρχης, ποιµεν-άρχης, αυλ-άρχης, επιτελ-άρχης, εργο-
στασιάρχης, γυµνασι-άρχης, λυκει-άρχης, προσωπ-άρχης, θιασ-
άρχης, κοµµατ-άρχης, τελετ-άρχης, κοινοτ-άρχης κ.ά. Πολλά είναι 
και τα κύρια ονόµατα που σχηµατίστηκαν κυρίως σε -άρχος: Αρί-
σταρχος, Κλέαρχος, Πλούταρχος, Τίµαρχος κ.ά. 

α ρ χι- κ. αρχί- κ. αρχ- λεξικό πρόθηµα που δηλώνει: 1. υπεροχή, αρ-
χηγία, πρωτεία: αρχι-στράτηγος, αρχ-ίατρος 2. ότι κάτι βρίσκεται 
στην αρχή: αρχί-γραµµα 3. επίταση µιας ιδιότητας: αρχι-κλέφτης, 
αρχι-βλάκας, αρχι-βασανιστής. 
[ΕΤΥΜ Λεξικό πρόθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής, που προέρχεται 
από το άρχω. Απαντά µε τις µορφές άρχ- (προ φωνήεντος), άρχε- (προ 
συµφώνου), αρχι- (προ συµφώνου), από τα οποία το τελευταίο ση-
µείωσε ιδιαίτερη επίδοση. Μέσω τής Λατινικής το αρχ-1 αρχι- εισή-
χθη και σε ξένες γλώσσες, πβ. αγγλ. architect, γαλλ. archiatre, γερµ. 
Architekt κ.ά.]. 

-αρχία λεξικό επίθηµα για τον σχηµατισµό θηλυκών ουσιαστικών 
που δηλώνουν: 1. τρόπο άσκησης εξουσίας, σύστηµα διακυβέρνησης: 
ολιγ-αρχία, φεουδ-αρχία, µον-αρχία, µητρι-αρχία 2. (α) διοίκηση τµή-
µατος κράτους ή το κτήριο όπου στεγάζονται τα πρόσωπα που 
ασκούν τη διοίκηση: νοµ-αρχία, δηµ-αρχία (β) διοίκηση στρατιωτι-
κού σώµατος ή το ίδιο το στρατιωτικό σώµα: ταξι-αρχία, πλοι-αρχία, 
µερ-αρχία 3. (για τον σχηµατισµό αφηρηµένων θηλ. ουσ. που δηλώ-
νουν) φιλοσοφικό σύστηµα µε επίκεντρο ένα καθοριστικό στοιχείο: 
αισθησι-αρχία, νοησι-αρχία, βουλησι-αρχία. 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. µον-αρ-
χία), που προέρχεται από το ρ. άρχω και χρησιµοποιείται επίσης σε 
αποδόσεις ξέν. φιλοσ. όρων (λ.χ. βουλησι-αρχία, γαλλ. voluntarisme)]. 

αρχίατρος (ο/η) [µτγν.] {αρχιάτρ-ου | -ων, -ους} 1. ιατρός, υπεύθυνος 
σε νοσοκοµειακή κλινική ή ασφαλιστικό φορέα (για την έγκριση 
φαρµάκων, θεραπειών κ.λπ.) 2. ΣΤΡΑΤ. Ο στρατιωτικός ιατρός που 
αντιστοιχεί στον βαθµό τού αντισυνταγµατάρχη στον Στρατό Ξηράς. 

αΡχίγΡοµµα (το) {αρχιγράµµ-ατος | -ατα, -άτων} ΤΥΠΟΓΡ. το πρώτο 
γράµµα έναρξης παραγράφου ή κεφαλαίου, µερικές φορές ειδικά 
σχεδιασµένο, µεγαλύτερων διαστάσεων από τα στοιχεία τού υπόλοι-
που κειµένου ΣΥΝ. αρχικό γράµµα. 

αρχιγραµµατέας (ο/η) [µτγν.] {-α κ. -έως | -είς, -έων} 1. προϊστάµε-
νος των γραµµατέων: ο ~ τής Ιεράς Συνόδου 2. (επί Όθωνος) ο πρω-
θυπουργός: ~ τής Επικράτειας. 

αρχιδατος (ο) [µεσν.] (!-λαϊκ., αποφεύγεται σε τυπικές µορφές επι-
κοινωνίας) 1. αυτός που έχει µεγάλους όρχεις 2. αυτός που είναι ιδι-
αίτερα ικανός σε έναν τοµέα: γιατρός/ δικηγόρος ~ (πβ. λ. βαρβάτος). 

αρχιδεσµοφύλακας (ο/η) [µτγν.] {αρχιδεσµοφυλάκων} ο επί κεφα-
λής των δεσµοφυλάκων. 

αρχίδι (το) {αρχιδ-ιού | -ιών} (!-λαϊκ., αποφεύγεται σε τυπικές µορφές 
επικοινωνίας) 1. καθένας από τους όρχεις (βλ. λ. όρχις) ΣΥΝ. (λαϊκ.) 
παπάρι, αµελέτητα (για σφάγια)· ΦΡ. (α) (λαϊκ.) µε αρχίδια για κά-
ποιον που έχει τη χαρακτηριστική του ιδιότητα στον ανώτατο βαθµό 
ή σε πολύ υψηλό επίπεδο: δικηγόρος ~ (β) (υβριστ.) γράφω (κάτι | κά- 

ποιον) στα αρχίδια µου δείχνω µεγάλη αδιαφορία, έντονη περιφρό-
νηση (για κάποιον/κάτι) ΣΥΝ. γράφω στα παλιά µου τα παπούτσια (γ) 
(!) (υβριστ.) στ' αρχίδια µου! δεν µε ενδιαφέρει ΣΥΝ. σκοτίστηκα, σκα-
σίλα µου, (λαϊκ.) χέστηκα (δ) (λαϊκ.) έχω (τ') αρχίδια έχω το σθένος, 
την τόλµη και τη δύναµη (για κάτι) (ε) (υβριστ.) πρήζω τ'αρχίδια (κά-
ποιου) εκνευρίζω πάρα πολύ, ενοχλώ υπερβολικά (κάποιον) (στ) 
(µτφ.) ξύνω τ' αρχίδια µου δεν ασχολούµαι µε κάτι παραγωγικά ή δη-
µιουργικά, περνάω την ώρα µου χωρίς να κάνω τίποτα: λένε ότι χρει-
άζονται περισσότερους υπαλλήλους στην υπηρεσία κι αυτοί που 
υπάρχουν κάθονται όλη µέρα και ξύνουν τ' αρχίδια τους 2. (υβριστ.) 
για άνθρωπο που συµπεριφέρεται µε άσχηµο τρόπο ΣΥΝ. τσόγλανος, 
κωλόπαιδο. — (υποκ.) αρχιδάκι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ξίδι. [ΕΤΥΜ µεσν. <: 
µτγν. ορχίδιον, υποκ. τού αρχ. δρχις (βλ.λ.). Το αρχικό ά- οφείλεται στη 
συνεκφορά τού πληθ. τά αρχίδια > τά 'ρχίδια > τ' αρχίδια > αρχίδι]. 
αρχιδιάκονος (ο) [µτγν.] {αρχιδιακόν-ου | -ων, -ους} ΕΚΚΛΗΣ. Ο πρώ-
τος στην ιεραρχία µεταξύ των διακόνων µιας επισκοπής, ο οποίος 
επικουρεί τον επιχώριο επίσκοπο. Επίσης αρχιδιάκος — αρχιδιακο-
νία (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός. αρχιδικαστής (ο) [µτγν.] ανώτατος 
δικαστικός λειτουργός στη Μεγάλη Βρετανία και στις Η.Π.Α. 
[ΕΤΥΜ µτγν., αρχική σηµ. «ο επί κεφαλής των δικαστών», < άρχι- + 
δικαστής. Ως αξίωµα τού Ανωτάτου ∆ικαστηρίου των Η.Π.Α., η λ. 
αποδίδει το αγγλ. Chief Justice]. αρχιδούκας (ο) [1896] 
{αρχιδουκών} ο ευγενής µε θέση υψηλότερη από εκείνη τού δούκα· 
τίτλος ευγενείας που δινόταν κυρ. στα µέλη τού αυστριακού 
αυτοκρατορικού οίκου και ειδικότ. στους εξ αρρενο-γονίας συγγενείς 
τού αυτοκράτορα. 
[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. archiduc < archi- (< ελλην. άρχε-) + duc 
«δούκας»]. αρχιεπισκοπή (η) [µτγν.] ΕΚΚΛΗΣ. 1. το οίκηµα όπου 
στεγάζεται η κατοικία, τα γραφεία και οι υπηρεσίες τού 
αρχιεπισκόπου 2. η γεωγραφική περιοχή που ανήκει στη δικαιοδοσία 
τού αρχιεπισκόπου. αρχιεπίσκοπος (ο) [µτγν.] {αρχιεπισκόπ-ου | -ων, -
ους} ΕΚΚΛΗΣ. Ο πρώτος στην ιεραρχία µεταξύ των επισκόπων µιας   
αυτοκέφαλης Εκκλησίας ή και µιας εκκλησιαστικής περιφέρειας ή 
ακόµη και τίτλος απλού επισκόπου (Ρωσία, Ρουµανία): ~ Βορείου και 
Νοτίου Αµερικής | Αυστραλίας | Αλβανίας || ο ~ Αθηνών και πάσης 
Ελλάδος. — αρχιεπισκοπικός, -ή, -ό [1869]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός. 
αρχιεπιστολέας (ο) [1886] {αρχιεπιστολ-είς | -έων} ΣΤΡΑΤ. τιµητικός 
τίτλος τού Υπαρχηγού Στόλου (προϊστάµενος τού Επιτελείου στο Πο-
λεµικό Ναυτικό). 
[EJYM < αρχι- + αρχ. επιστολεύς (στην αρχ. σηµ. «αντιναύαρχος», 
όπως απαντά στον Ξενοφώντα και αποδίδεται στους Λακεδαιµονί-
ους)]. αρχιερατεία (η) [µτγν.] το να είναι κανείς αρχιερέας και 
(συνεκδ.) η περίοδος άσκησης των αρχιερατικών καθηκόντων. Επίσης 
αρχιερο-σύνη [µτγν.]. αρχιερατεύω ρ. αµετβ. [µτγν.] {αρχιεράτευσα} 
ΕΚΚΛΗΣ. είµαι αρχιερέας (βλ.λ.), ασκώ αρχιερατικά καθήκοντα. 
αρχιερατικός, -ή, -ό [µτγν.] ΕΚΚΛΗΣ. 1. αυτός που σχετίζεται µε τον 
αρχιερέα (βλ.λ.): ~ θρόνος/ άµφια/ εγκύκλιος/ επιστολή2. αυτός που 
τελείται µε την παρουσία αρχιερέα: ~ λειτουργία | µνηµόσυνο 3. 
Αρχιερατικό(ν) (το) λειτουργικό βιβλίο, επιτοµή τού Ευχολογίου, που 
περιλαµβάνει τις ακολουθίες, οι οποίες τελούνται από αρχιερέα. 
αρχιεργάτης (ο) [1887] {αρχιεργατών},αρχιεργάτρια (η) {αρχιερ-
γατριών} πρόσωπο που επιβλέπει την εργασία των άλλων εργατών σε 
επιχείρηση, εργοστάσιο κ.λπ.· ο προϊστάµενος ΣΥΝ. αρχιµάστορας, 
πρωτοµάστορας, εργοδηγός. αρχιερέας (ο) [µεσν.] {αρχιερείς} 
ΕΚΚΛΗΣ. 1. Ο κληρικός µε ανώτατο βαθµό στην κλίµακα τής 
εκκλησιαστικής ιεραρχίας (επίσκοπος, µητροπολίτης, αρχιεπίσκοπος, 
πατριάρχης) 2. Μέγας Αρχιερευς (α) ο Χριστός (β) (συνεκδ.) η 
εικονογραφική παράσταση τού Χριστού µε µίτρα και άµφια αρχιερέα 
· 3. (σε άλλες θρησκείες, σύγχρονες και αρχαίες) ο ανώτατος ιερέας: ~ 
τού ισραηλιτικού ιερατείου. Επίσης (λόγ.) αρχιερεύς [αρχ.] 
{αρχιερέως}. — αρχιεροσύνη (η) [µτγν.]. αρχίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. 
{άρχισα} ♦ 1. (µετβ.) κάνω την αρχή (πράξης ή έργου): αυτός άρχισε 
τον καβγά || αρχίζει τη δουλειά του | να δουλεύει στις 7.00 το πρωί ΣΥΝ. 
βάζω µπρος, ξεκινώ, πιάνω (να), ανοίγω, (αρχαιοπρ.) άρχοµαι ΑΝΤ. 
τελειώνω, σταµατώ, τερµατίζω, φέρω εις πέρας ♦ (αµετβ.) 2. κάνω 
την αρχή (σε πράξη, δραστηριότητα µου): είναι καιρός ν' αρχίσουµε || 
αρχίζουµε νωρίς το πρωί 3. βρίσκοµαι στην πρώτη στιγµή ή στο 
πρώτο στάδιο τής εµφάνισης, τής εξέλιξης, τής δραστηριότητας, τής 
λειτουργίας µου: κανείς δεν ξέρει πότε άρχισε η σύγκρουση ανάµεσα 
στις δύο οικογένειες || η παράσταση | η ταινία | η εκποµπή | το µατς 
αρχίζει στις 20.30 4. (απρόσ. αρχίζει) για τη δήλωση έναρξης: άρχισε 
να βρέχει. Επίσης (λαϊκ.) αρχινώ [µεσν.] {-άς...} κ. αρχινίζω [µεσν.]. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εργαστικός, -ίζω. [ΕΤΥΜ; µεσν. < αρχή + -ίζω. o τ. 
αρχινώ (µεσν.) < αρχή + -ινώ, κατ' αναλογίαν προς τα ρ. κινώ, ξεκινώ. 
Κατ' άλλη, λιγότερο πιθανή άποψη, από συµφυρµό των αρχίζω και 
χερνώ (< εγχειρώ)]. αρχιθαλαµηπόλος (ο/η) [1862] ο πρώτος µεταξύ 
των θαλαµηπόλων, 

ο επί κεφαλής των καµαρότων πλοίου. αρχιθερµαστής (ο) ΝΑΥΤ. 
υπαξιωµατικός µηχανής τού Εµπορικού 
Ναυτικού ΣΥΝ. (λαϊκ.) ντοκουµάνης. αρχικά επίρρ.· στην αρχή, στο 
πρώτο στάδιο: ~ δεν ήθελε ούτε να το ακούσει, τελικά όµως το δέχτηκε. 
Επίσης αρχικώς [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αρχή. αρχικατάοκοπος (ο/η) 
[1895] {αρχικατασκόπ-ου | -ων, -ους} 1. ο πρώτος µεταξύ των 
κατασκόπων 2. πολύ σπουδαίος, πολύ ικανός κα- 



αρχικελευστής 291 αρχοντάρης 
 

τάσκοπος. αρχικελευστής (ο/η) [1833] ανώτερος υπαξιωµατικός τού 
Πολικού Ναυτικού ή τού Λιµενικού Σώµατος (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 
αρχικλέφτης (ο) [1888] {αρχικλεφτών}, αρχικλεφτρα (η) (αρχι- 

κλεφτρών) (εκφραστ.) µεγάλος απατεώνας, γενικότ. πολύ ανέντιµος 
άνθρωπος. — (µεγεθ.) αρχικλεφταράς κ. αρχικλέφταρος (ο). 
αρχικλητήρας (ο) [1895] ο προϊστάµενος των κλητήρων µιας υπηρε-
σίας. 
αρχικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. (γενικά) αυτός που βρίσκεται χρονικώς ή το- 

πικώς στην αρχή, αυτός που εµφανίστηκε πρώτος: επανέρχοµαι στις 
~ µου προτάσεις || τοποθετώ τα εργαλεία στις ~ τους θέσεις || - σχέδιο 
| σκοπός | αιτία | σηµασία λέξεως || η ~ διατύπωση τού κειµένου ήταν 
διαφορετική || η ~ συµφωνία προέβλεπε µείωση των δαπανών || η ~ 
µου εντύπωση ήταν θετική- αργότερα όµως άλλαξα γνώµη || οι ~ 
προβλέψεις διαψεύστηκαν ΣΥΝ. πρώτος ΑΝΤ. τελικός 2. αυτός που 
σχετίζεται µε την έναρξη (αγώνα, διαδικασίας): η ~ ενδεκάδα τής 
οµάδας 3. αρχικά (τα) τα πρώτα γράµµατα ονοµατεπωνύµου, φράσης 
κ.λπ., τα οποία πολλές φορές χρησιµοποιούνται αντί υπογραφής ή ως 
συντοµογραφία: στα επιστολόχαρτα υπήρχαν τυπωµένα τα ~ του: 1. 
∆. (= λ.χ. Ιωάννης ∆ηµητρίου). 

αρχικτηνίατρος (ο/η) {αρχικτηνιάτρ-ου | -ων, -ους} ΣΤΡΑΤ. στρατιω-
τικός κτηνίατρος τού υγειονοµικού σώµατος τού Στρατού Ξηράς µε 
βαθµό αντισυνταγµατάρχη. 

αρχίληοτής (ο) [µτγν.] 1. ο επί κεφαλής ληστών, ο αρχηγός ληστρικής 
συµµορίας ΣΥΝ. λήσταρχος 2. (εκφραστ.) ο πολύ ανέντιµος άν-
θρωπος. 

αρχιλογιστής (ο) [1844], αρχιλογίστρια (η) {αρχιλογιστριών} 
προϊστάµενος τού λογιστηρίου, λογιστής που επιβλέπει και κατευ-
θύνει το έργο των άλλων λογιστών. 

αρχιλοχίας (ο/η) {(θηλ. αρχιλοχίου) | αρχιλοχιών} υπαξιωµατικός 
τού Στρατού Ξηράς (βλ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

Αρχίλοχος (ο) {-ου κ. -όχου} αρχαίος Έλληνας λυρικός ποιητής (7ος 
αι. π.Χ.(, γνωστός για το σκωπτικό και δηκτικό ύφος του. — αρχιλό-
χειος, -α, -ο [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «αρχηγός τού λόχου», < άρχι- (βλ.λ.) + λόχος 
«στρατιωτικό σώµα»]. 

αρχιµ. (ο) αρχιµανδρίτης. 
αρχιµάγειρας (ο) {αρχιµαγείρων} 1. ο επί κεφαλής των µαγείρων 

ΣΥΝ. σεφ 2. (µτφ.) ο κύριος οργανωτής µιας ενέργειας εναντίον κά-
ποιου (συνωµοσίας, επίθεσης, πλεκτάνης κ.λπ.). Επίσης αρχιµάγει-
ρας [µτγν.] (σηµ. 1). 

αρχιµανδρίτης (ο) {αρχιµανδριτών} ΕΚΚΛΗΣ. 1. ο ηγούµενος µονής 
(= µάνδρας) ή ο επόπτης οµάδας µοναστηριών µιας περιφέρειας 2. 
άγαµος ή χήρος πρεσβύτερος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. κληρικός. [ETYM. µτγν. < 
άρχι- (< άρχω) + µάνδρα «µονή», o όρος αυτός χρησιµοποιήθηκε 
αρχικά ως τίτλος τού επόπτη µοναστηριών. Η σηµερινή σηµ. είναι 
µεσν.]. 

αρχιµασόνος (ο) 1. κορυφαίο στέλεχος µασονικής στοάς 2. (κακόσ.) 
αυτός που θεωρείται ότι αναµειγνύεται σε κρυφές άνοµες δραστη-
ριότητες και σκοτεινές υποθέσεις· ο µηχανορράφος. 

α ρχι µάστορα ς (ο) {αρχιµαστόρων} ο επί κεφαλής των µαστόρων 
ΣΥΝ. πρωτοµάστορας. 

αρχιµαφιόζος (ο) 1. ο επί κεφαλής µαφιόζικης οργάνωσης ΣΥΝ. νον-
νός 2. (γενικότ.) άτοµο µε έντονη εγκληµατική δράση 3. (µτφ.) άν-
θρωπος που µονίµως ραδιουργεί. 

Αρχιµήδης (ο) {-η κ. -ήδους} 1. (α) αρχαίος Έλληνας µαθηµατικός, 
αστρονόµος και εφευρέτης (3ος αι. π.Χ.) (β) ΦΥΣ. αρχή τού Αρχιµήδη 
νόµος τής υδροστατικής, σύµφωνα µε τον οποίο κάθε σώµα που βυ-
θίζεται πλήρως ή µερικώς σε ρευστό (π.χ. νερό) δέχεται, όταν βρί-
σκεται σε ισορροπία, µια κατακόρυφη δύναµη, την άνωση, που κα-
τευθύνεται προς τα επάνω και έχει µέγεθος ίσο µε το βάρος τού ρευ-
στού που εκτοπίζει το σώµα ΣΥΝ. αρχιµήδειος αρχή 2. ανδρικό όνοµα. 
— αρχιµήδειος, -ος, -ο. 
[ΕΤΥΜ. µτγν., αρχική σηµ. «άρχοντας, κυρίαρχος τής σκέψης», < άρχι-
(βλ.λ.) + -µήδης < µήδος (το) «σκέψη, τέχνασµα» (πβ. κ. ∆ιο-µήδης)]. 

αρχιµηνιά (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.} η πρώτη ηµέρα τού µήνα- κυρ. στη 
ΦΡ. αρχιµηνιά κι αρχιχρονιά, που αποτελεί τον πρώτο στίχο από τα 
κάλαντα τής Πρωτοχρονιάς ΣΥΝ. πρωτοµηνιά. 

αρχιµηχανικός (ο/η) [1851] 1. ο επί κεφαλής των µηχανικών σε συ-
νεργείο, πλοίο, εργοστάσιο κ.λπ.· ο προϊστάµενος των τονικών υπη-
ρεσιών 2. ΝΑΥΤ. ο υπεύθυνος των µηχανικών επισκευών, τής συντή-
ρησης κ.λπ. των πλοίων µιας ναυτιλιακής εταιρείας. 

αρχιµουσικός (ο/η) [1833] 1. ο διευθυντής ορχήστρας, ο µαέστρος: 
τη Φιλαρµονική Ορχήστρα τής Βιέννης διηύθυνε τότε ο ~ Χέρµπερτ 
φον Κάραγιαν 2. ΣΤΡΑΤ.-ΝΑΥΤ. αρχιµουσικός ΑΙ Β' | Γ τάξεως αξιω-
µατικός τής Μουσικής τού Στρατού Ξηράς και τού Ναυτικού, που 
βαθµολογικώς αντιστοιχεί κατά σειρά σε λοχαγό, υπολοχαγό και αν-
θυπολοχαγό. 

αρχίνηµα (το) {αρχινήµατος} (λαϊκ.) το ξεκίνηµα, η αρχή (βλ.λ.). Επί-
σης αρχίνισµα [µεσν.]. 

αρχινίζω ρ. → αρχίζω 
αρχινώ ρ. → αρχίζω 
αρχιπελαγικος, -ή, -ό 1. αυτός που σχετίζεται µε αρχιπέλαγος 2. 

ΝΟΜ. αρχιπελανικό κράτος κράτος αποτελούµενο καθ' ολοκληρίαν 
από ένα ή περισσότερα αρχιπελάγη και ενδεχοµένως από άλλες νή-
σους. 

αρχιπέλαγος (το) [1728] {αρχιπελάγ-ους | -η, -ων} 1. η εκτεταµένη 
θαλάσσια περιοχή που περιλαµβάνει οµάδα ή οµάδες νησιών 2. ΝΟΜ. 
σύµπλεγµα νήσων, περιλαµβανοµένων και τµηµάτων νήσων, τα 
οποία είναι τόσο συνδεδεµένα µεταξύ τους, ώστε να σχηµατίζουν αυ- 

τοτελή γεωγραφική, οικονοµική ή πολιτική ενότητα ή που θεωρού-
νται ιστορικά ότι σχηµατίζουν µία τέτοια ενότητα 3. (ειδικότ.) τα ελ-
ληνικά νησιά τού Αιγαίου Πελάγους: ∆ιοίκηση Αρχιπελάγους. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < ιταλ. arcipelago]. 

αρχιπλοίαρχος (ο/η) [1896] {αρχιπλοιάρχ-ου | -ων, -ους} ΝΑΥΤ. 1. 
ανώτατος αξιωµατικός τού Πολεµικού Ναυτικού και τού Λιµενικού 
Σώµατος 2. πεπειραµένος πλοίαρχος τού Εµπορικού Ναυτικού, που 
εργάζεται στα γραφεία ναυτιλιακής επιχείρησης ΣΥΝ. αρχικαπετά-
νιος (βλ. κ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

αρχιπύραρχος (ο/η) {-ου κ. -άρχου | -ων κ. -άρχων, -ους κ. -άρχους} 
ανώτατος αξιωµατικός τής Πυροσβεστικής (βλ. κ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

αρχιπυροσβέστης (ο/η) {αρχιπυροσβεστών} υπαξιωµατικός τής 
Πυροσβεστικής (βλ. κ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.). 

αρχιρραβίνος (ο) [1880] ο επί κεφαλής των ραβίνων σε µια περιοχή. 
αρχισµηνίας (ο/η) {αρχισµηνιών} υπαξιωµατικός τής Πολεµικής Αε-

ροπορίας (βλ. κ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.) 
αρχιστρατηγία (η) {αρχιστρατηγιών} η εξουσία τού αρχιστρατήγου 

και ο χρόνος κατά τον οποίο ασκείται.    . 
αρχιστράτηγος (ο) [µτγν.] {αρχιστρατήγ-ου | -ων, -ους} ο γενικός 

αρχηγός των ενόπλων δυνάµεων µιας χώρας ή και συµµαχικών στρα-
τευµάτων σε καιρό πολέµου. 

αρχισυντάκτης (ο) [1849] {αρχισυντακτών}, αρχισυντάκτρια (η) 
[1895] {αρχισυντακτριών} πρόσωπο που είναι επί κεφαλής των συ-
ντακτών περιοδικού, εφηµερίδας, συλλογικής έκδοσης κ.λπ., που εί-
ναι επιφορτισµένο µε το καθήκον τού συντονισµού, τής οργάνωσης, 
τής ταξινόµησης και τού ελέγχου τής προς δηµοσίευση ύλης. Επίσης 
(λόγ.) αρχισυντάκτις (η) [1889] {αρχισυντάκτιδος}. [ΕΤΥΜ. 
Απόδ.τού γαλλ. rédacteur en chef]. 

αρχισυνταξία (η) {χωρ. πληθ.} 1. η θέση τού αρχισυντάκτη, οι αρµο-
διότητες και το έργο του 2. (συνεκδ.) ο χώρος στον οποίο βρίσκεται ο 
αρχισυντάκτης, το γραφείο του. 

αρχιτέκτονας (ο/η) {αρχιτεκτόνων} 1. επιστήµονας ειδικευµένος στη 
σχεδίαση οικοδοµηµάτων µε έµφαση στη λειτουργική και αισθητική 
πλευρά τού οικοδοµήµατος 2. (µτφ.) εµπνευστής και σχεδιαστής 
σηµαντικού (κοινωνικού, πολιτικού, οικονοµικού) έργου: ο ~ τής 
εθνικής συµφιλίωσης || ο Αντενάουερ υπήρξε από τους ~ τής ευρω-
παϊκής ενοποίησης ΣΥΝ. πρωτεργάτης, πρωτοµάστορας. Επίσης (λόγ.) 
αρχιτέκτων (ο/η) [αρχ.] {αρχιτέκτονος} κ. (λαϊκ.) αρχιτεκτόνισσα (η) 
[1895] {αρχιτεκτονισσών}. —αρχιτεκτόνηµα (το) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. αρχιτέκτων, -όνος < άρχι- (βλ.λ.) + τέκτων (βλ.λ.)]. 

αρχιτεκτονική (η) [αρχ.] 1. η επιστήµη και η τέχνη σχεδιασµού κτη-
ρίων µε βάση τις ανθρώπινες ανάγκες και την αισθητική πλευρά τού 
χώρου 2. (συνεκδ.) το σύνολο των επιλογών στον σχεδιασµό, στην αι-
σθητική και τη λειτουργική τής οικοδόµησης κτηρίων ή χώρων, που 
διαµορφώνουν ιδιαίτερο καλλιτεχνικό ύφος (στυλ): παραδοσιακή | 
µοντέρνα | ρωµαϊκή ~ || εξετάζοντας την - τού ναού, συµπεραίνουµε 
ότι χτίστηκε τον 11ο αι. || ~ κήπων | τοπίων 3. (µτφ.) ο τρόπος µε τον 
οποίο είναι δοµηµένο κάτι: η ~ τού ποιήµατος || η ~ τής νέας Ευρώπης 
|| η ~ τού ηλεκτρονικού υπολογιστή ΣΥΝ. δοµή, διάρθρωση. 

αρχιτεκτονικός, -ή, -ό [αρχ.] αυτός που σχετίζεται µε τον αρχιτέκτονα 
ή/και την αρχιτεκτονική: ~ σχέδια | διάκοσµος. — αρχιτεκτο-νικ-ά | -
ώς επίρρ. 

αρχιτεµπέλης (ο) {αρχιτεµπέληδες}, αρχιτεµπέλα (η) (χωρ. γεν. 
πληθ.} (εκφραστ.) υπερβολικά τεµπέλης ΣΥΝ. ακαµάτης, ανεπρόκοπος, 
τεµπελχανάς ΑΝΤ. δουλευταράς. — (µεγεθ.) αρχιτεµπέλαρος (ο). 

αρχίτερα → αρχύτερα 
αρχιτεχνίτης (ο) [1840] {αρχιτεχνίτων} ο επί κεφαλής οµάδας τεχνι-

τών, αυτός που επιβλέπει τις εργασίες τους ΣΥΝ. πρωτοµάστορας. 
αρχιτροµοκράτης (ο) {αρχιτροµοκρατώνί,αρχιτροµοκράτισσα (η) 
{αρχιτροµοκρατισσών} 1. επί κεφαλής τροµοκρατικής οµάδας 2. 
(εκφραστ.) τροµοκράτης µε εκτεταµένη δράση, ο πολύ επικίνδυνος 
τροµοκράτης. αρχιφύλακας (ο/η) {αρχιφυλάκων} 1. προϊστάµενος 
των φρουρών σε δηµόσιες ή ιδιωτικές εγκαταστάσεις, κρατητήρια 
κ.λπ. 2. υπαξιωµατικός τής αστυνοµίας πόλεων, τής αγροφυλακής και 
των φυλακών (βλ. κ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.) 3. ΣΤΡΑΤ. µόνιµος ή έφεδρος 
Υπαξιωµατικός ή και Αξιωµατικός που φέρει την ευθύνη τής 
υπηρεσίας «Φρουράς» σε στρατιωτικό κατάστηµα ή εγκατάσταση. 
Επίσης (λόγ.) αρχιφύλαξ [µτγν.] {αρ^ιφύλακος}. ορχιχρονία (η) 
{χωρ. πληθ.} η πρώτη ηµέρα τού χρόνου- κυρ. στη ΦΡ. αρχιµηνιά κι 
αρχιχρονιά... ο πρώτος στίχος από τα κάλαντα τής Πρωτοχρονιάς. 
αρχιψεύτης (ο) [1889] {αρχιψευτών}, αρχιψεύτρα (η) {χωρ. γεν. 
πληθ.) πρόσωπο που λέει πάρα πολλά ψέµµατα. — (µεγεθ.) αρχι-
ψεύταρος (ο), αρχιψευταρού (η). αρχολίπαρος (ο) (αρχαιοπρ.) 
πρόσωπο που επιθυµεί πάρα πολύ τα αξιώµατα, που επιδιώκει µε κάθε 
τρόπο την εξουσία ΣΥΝ. αρχοµανής, σπουδαρχίδης. — αρχολιπαρία 
(η) [1890], αρχολιπαρικός, -ή, -ό [1886]. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < άρχο- (< αρχή) + -λιπαρός < λιπαρώ «επιθυµώ, επιζη-
τώ» (βλ. λ. εκλιπαρώ)]. άρχοµαι → άρχω 

αρχοµανής, -ής, -ές [1870] {αρχοµαν-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) (κ. ως 
ουσ.) αυτός που επιθυµεί σε παθολογικό βαθµό να ασκεί εξουσία 
ΣΥΝ. φίλαρχος. — αρχοµανία (η) [1865]. [ΕΤΥΜ. < άρχο- (< αρχή) 
+ -µανής < µαίνοµαι]. αρχοντάνθρωπος (ο) {αρχοντανθρώπ-ου | -ων, 
-ους} άνθρωπος µε επιβλητικό παρουσιαστικό, ευγενικό χαρακτήρα 
και συµπεριφορά που εµπνέει σεβασµό. αρχοντάρης (ο) [µεσν.] 
{αρχοντάρηδες} ο µοναχός που έχει καθή- 
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κον την υποδοχή και περιποίηση των επισκεπτών τής µονής. 
αρχονταρικι (το) {χωρ. γεν.} δωµάτιο σε µοναστήρι, που προορίζεται 
για την υποδοχή και την περιποίηση επισκεπτών. [ΕΤΥΜ. < µεσν. 
άρχονταρίκιον < άρχοντάρης < άρχοντας. Στη Μεσν. Ελληνική απαντά 
και η οµόρρ. λ. άρχονταρεϊον, η οποία αρχικώς προσδιόριζε την 
αίθουσα των βυζαντινών ανακτόρων, όπου ο αυτοκράτορας 
υποδεχόταν τους άρχοντες. Αργότερα ονοµάστηκε έτσι το καλύτερο 
διαµέρισµα µοναστηριών, που χρησίµευε ως ξενώνας]. άρχοντας (ο) 
{αρχόντων}, αρχόντισσα (η) {αρχοντισσών} 1. πρόσωπο που έχει στα 
χέρια του την εξουσία (κυρ. για παλαιότ. εποχές, οπότε η εξουσία 
πήγαζε από την αριστοκρατική καταγωγή ή το βασιλικό αξίωµα): ο - 
τού τόπον ΦΡ. Ο άρχοντας τού σκότους ο Σατανάς ΣΥΝ. εξουσιαστής, 
κυβερνήτης, προύχοντας 2. άρχοντες (οι) πρόσωπα που ασκούν πολιτική 
εξουσία και ιδ. όσοι συµµετέχουν στην κυβέρνηση: οι ~ και οι 
αρχόµενοι || το ήθος πρέπει να διακρίνει τους ~ 3. ΠΟΛΙΤ. ανώτατος 
άρχοντας (τού κράτους) πρόσωπο που κατέχει το υψηλότερο 
πολιτειακό αξίωµα (προκειµένου για την Ελλάδα, ο πρόεδρος τής 
∆ηµοκρατίας και παλαιότ. ο βασιλιάς) 4. πρόσωπο αριστοκρατικής 
καταγωγής που έχει µεγάλη περιουσία και πολλούς ανθρώπους στη 
δούλεψη του: ο - τού πύργου || µια φορά κι έναν καιρό ήταν ένας 
πλούσιος ~ ΣΥΝ. κύριος, αφέντης 5. (µτφ.) πρόσωπο που κερδίζει τον 
σεβασµό των άλλων µε την εξαιρετικά αξιοπρεπή συµπεριφορά του 6. 
(λαϊκ. ως χαρακτηρισµός) πρόσωπο που ζει µέσα στις ανέσεις, που 
µπορεί να έχει ό,τι επιθυµήσει: εδώ µέσα είσαι ~! Επίσης (λόγ.) άρχων 
[αρχ.] {άρχοντ-ος, -α} (σηµ. 1-3). — αρχοντιλίκι (το). [ΕΤΥΜ. µεσν. < 
αρχ. άρχων, ουσιαστικοπ. µτχ. ενεστ. τού ρ. άρχω]. αρχοντεύω ρ. αµετβ. 
[µτγν.] γίνοµαι ή κάνω τον άρχοντα. αρχοντιά (η) [µεσν.] {χωρ. 
πληθ.) 1. η ιδιότητα τού να είναι κανείς άρχοντας 2. οι τρόποι, η 
συµπεριφορά ή/και η εµφάνιση που ταιριάζει σε άρχοντα' η σεµνή 
µεγαλοπρέπεια: είχε µιαν - στους τρόπους του, που κέρδιζε τον 
σεβασµό || «...το πιο ταπεινό εκκλησάκι, το τέµπλο, το κιούπι, το χράµι, 
όλα τους αποπνέανε µιαν ~ κατά τι ανώτερη των Λουδοβίκων» (Οδ. 
Ελύτης) || (παροιµ.) «η καθαριότητα | η πάστρα είναι µισή ~» ΑΝΤ. 
κακοµοιριά, µιζέρια, βλαχιά, χοντροκοπιά. αρχοντικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. 
αυτός που σχετίζεται µε τον άρχοντα, που διαθέτει τις ιδιότητες που 
χαρακτηρίζουν άρχοντα (επιβλητικότητα, µεγαλείο κ.λπ.): ~ 
παράστηµα | κορµοστασιά | εµφάνιση | τρόποι | κατοικία | αέρας ΣΥΝ. 
αριστοκρατικός ΑΝΤ. ταπεινός, τιποτένιος 2. αρχοντικό (το) (α) η 
κατοικία τού άρχοντα (β) (γενικότ.) το σπίτι πλουσίου, που ξεχωρίζει 
για τη µεγαλοπρέπεια ή και την οµορφιά του ΣΥΝ. αρχοντόσπιτο, 
πλουσιόσπιτο ΑΝΤ. φτωχόσπιτο, καλύβι, παράγκα (γ) φιλοφρονητικά 
για κάθε σπίτι: «Χριστού τη θεία γέννηση να πω στ' ~ σας» (κάλαντα 
Χριστουγέννων). — αρχοντικά επίρρ. αρχόντισσα (η) → άρχοντας 
άρχο ντο- κ. αρχοντο- κ. αρχοντ- ά συνθετικό για τον σχηµατισµό 
λέξεων που δηλώνουν: 1. αρχοντική καταγωγή ή σχέση µε αρχοντική 
οικογένεια: αρχοντο-θυγατέρα, αρχοντό-παιδο, αρχοντο-πα-ντρεύω 2. 
µεγαλοπρεπή, επιβλητικά χαρακτηριστικά ή ιδιότητες: αρ-χοντο-
γυναίκα, αρχοντ-άνθρωπος, αρχοντό-σπιτο. [ΕΤΥΜ Α συνθ. τής Μεσν. 
και Ν. Ελληνικής (πβ. µεσν. άρχοντό-που-λο(ν)), που προέρχεται από 
το αρχ. άρχων (µεσν. άρχοντας)}. α ρχο ντο γενιά (η) η αρχοντική 
γενιά, η αριστοκρατική καταγωγή. αρχοντογεννηµένος, -η, -ο αυτός 
που έχει γεννηθεί από άρχοντες. αρχοντογυναίκα (η) 
{αρχοντογυναικών} η γυναίκα που µε την εµφάνιση και τη 
συµπεριφορά της υποβάλλει τον σεβασµό· η γυναίκα µε επιβλητικό 
παράστηµα και ευγενείς τρόπους ΑΝΤ. γυναικούλα, (λαϊκ.) κατίνα. 
αρχοντολόι (το) {χωρ. γεν. κ. πληθ.} (λαϊκ.) αυτοί που ανήκουν στην 
ανώτερη κοινωνικώς και οικονοµικώς τάξη, το σύνολο των αρχόντων 
(βλ.λ., σηµ. 1,4) ΣΥΝ. αριστοκρατία, προύχοντες ΑΝΤ. λαός, όχλος, πλέ-
µπα, πλεµπάγια. 
[ΕΤΥΜ µεσν. < άρχοντας + -λό(γ)ι (βλ.λ.)]. αρχοντόπαιδο (το) {χωρ. 
γεν. πληθ.} παιδί ή γόνος αρχοντικής οικογένειας. αρχοντόπουλο (το), 
αρχοντοπούλα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} (λαϊκ.) το παιδί τού άρχοντα, 
αυτό που κατάγεται από αρχοντική γενιά- (κατ' επέκτ.) ο γόνος 
πλούσιας και ισχυρής οικογένειας. [ΕΤΥΜ µεσν. < άρχοντας + -
πουλο(ν) (υποκ. επίθηµα) < -πουλος < λατ. pullus «πώλος, νεοσσός»]. 
α ρχοντο ρεµπέτικο (το) 1. είδος τραγουδιού που άνθησε στην 
Ελλάδα στις δεκαετίες τού '50 και τού '60 και συνδυάζει ευρωπαϊκούς 
ρυθµούς µε το ύφος των ρεµπέτικων τραγουδιών 2. (συνεκδ.) κάθε 
τραγούδι που ανήκει στο παραπάνω είδος. αρχοντόσπιτο (το) 1. το 
σπίτι που ανήκει σε άρχοντες, το αρχοντικό ΑΝΤ. φτωχόσπιτο, καλύβι 
2. (συνεκδ.) η οικογένεια µε ευγενική καταγωγή, η γενιά αρχόντων. 
αρχοντοχωριάτης (ο) {δύσχρ. αρχοντοχωριατών}, αρχοντοχω-
ριάτισσα {δύσχρ. αρχοντοχωριατισσών} (η) πρόσωπο που πρόσφατα 
απέκτησε χρήµατα και ισχύ και προσποιείται τον αριστοκράτη, χωρίς 
να µπορεί να κρύψει την ταπεινή καταγωγή και τους άξεστους 
τρόπους του. Επίσης αρχοντοχωριάτα (η) {χωρ. γεν. πληθ.}. — αρχο-
ντοχωριατισµός (ο), αρχοντοχωριάτικος, -η, -ο. [ΕΤΥΜ Η χρήση τής 
λ. µε τη σηµ. τού νεόπλουτου χωριάτη, ο οποίος προσπαθεί ανεπιτυχώς 
να κρύψει την προέλευση του, οφείλεται στην κωµωδία τού Μολιέρου 
Le Bourgeois gentilhomme (1670), η οποία αποδόθηκε ως 
Αρχοντοχωριάτης]. -άρχος λεξικό επίθηµα για τον σχηµατισµό 
αρσενικών ουσιαστικών 

που σηµαίνουν: 1. πρόσωπο µε πολιτική ή στρατιωτική εξουσία: ναύ-
αρχος, ταξί-αρχος, σµήν-αρχος, δήµ-αρχος, έπ-αρχος 2. τον υπεύθυνο 
σε υπηρεσία: ληξί-αρχος (βλ. κ. λ. -άρχης). 
[ΕΤΥΜ Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. χιλί-αρ- 
χος), που προέρχεται από το ρ. άρχω]. αρχύτερα επίρρ.· πιο πριν, πιο 

µπροστά, πρωτύτερα· κυρ. στη ΦΡ. µια 
ώρα αρχύτερα όσο γίνεται νωρίτερα, το ταχύτερο δυνατόν: ας ξε-
µπερδέψουµε ~. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ύτερος. 

[ΕΤΥΜ µεσν. < αρχή + -ύτερος, κατά τον συγκριτικό βαθµό επιθέτων 
σε -ύς (π.χ. βαθύς - βαθύτερος, παχύς - παχύτερος κ.ά.)]. άρχω ρ. 
αµετβ. {µόνο σε ενεστ.} (αρχαιοπρ.) 1. (+γεν.) ασκώ την εξουσία, 
κυβερνώ: επί χρόνια τώρα άρχει τού κόµµατος χωρίς να δίνει λόγο σε 
κανέναν 2. (µεσοπαθ. άρχοµαι) αρχίζω, κάνω την αρχή- κυρ. σε 
αρχαιοπρ. φράσεις, π.χ. άρχεται η συνεδρίασις (στο δικαστήριο), ήρ· 
ξατο χειρών αδίκων (βλ. λ. άδικος) 3. αρχόµενοι (οι) {αρχοµέν-ων, -
ους} ο λαός (σε αντιδιαστολή προς τους άρχοντες, τους βουλευτές 
και την κυβέρνηση). 

[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, ίσως συνδ. µε το οµηρ. ουσ. όρχα-µός «ηγέ-
της, προπορευόµενος», αν λάβουµε υπ' όψιν το ουσ. όρχα «αρχή» (πβ. 
µυκ. o-ka). Αρχαιότερη είναι η σηµ. «αρχίζω, ξεκινώ», ενώ παράγωγη 
είναι η σηµ. «ασκώ εξουσία», η οποία προφανώς προέκυψε από την 
ενδιάµεση έννοια «αναλαµβάνω την πρωτοβουλία» είτε κάνοντας 
την πρώτη κίνηση (στον χορό, σε θρησκευτική τελετουργία) είτε προ-
πορευόµενος των άλλων (στη µάχη)]. 

άρχων, -ούσα, -ον (αρχαιοπρ.) αυτός που άρχει, που έχει την εξουσία· 
µόνο στο θηλ. στη ΦΡ. άρχουσα τάξη η κοινωνική τάξη που έχει την 
πολιτική και οικονοµική ισχύ, ώστε να επιβάλει τη θέληση της. 
[ΕΤΥΜ Μτχ. ενεστ. τού αρχ. άρχω]. 

άρω (να/θα) → αίρω 
-α ρω παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό ρηµάτων από ξένες 

λέξεις ή που αποδίδουν ξένες λέξεις µε ανάλογη κατάληξη: καµουφλ-
άρω, πακετ-άρω, ροµαντζ-άρω, κριτικ-άρω, κορνιζ-άρω, σιγουρ-άρω, 
κοτσ-άρω, κοµπλ-άρω, τρεν-άρω || λανσ-άρω, µαρσ-άρω, φρεν-άρω, 
(βλ. κ. λ. -έρνω). 
[ΕΤΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Μεσν. και Ν. Ελληνικής, που εµφανίζεται 
αρχικώς σε ρήµατα ιταλ. προελ. (λ.χ. αριβάρω < ιταλ. arriv-are, µεσν. 
κουράρω < ιταλ. curare), αργότερα σε ρήµατα γαλλικής προελ. (λ.χ. 
µακιγι-άρω < γαλλ. maquiller), επεκτεινόµενο βαθµηδόν και σε άλλες 
λ. ως αυτόνοµο επίθηµα (λ.χ. σουτ-άρω < αγγλ. shoot, φλερτ-άρω < 
αγγλ. flirt κ.ά.)]. 

αρωγή (η) (λόγ.) 1. (α) η βοήθεια: παρέχω | προσφέρω πολύτιµη ~|| η 
~ τού κράτους προς τους σεισµοπαθείς ΣΥΝ. συνδροµή, επικουρία (β) 
ΝΑΥΤ. επιθαλάσσια αρωγή η βοήθεια που παρέχεται σε πλοίο που 
κινδυνεύει 2. (ειδικότ.) το χρηµατικό ποσό που δίδεται είτε συστη-
µατικά (λ.χ. στους συνταξιούχους δηµοσίους υπαλλήλους) είτε εφά-
παξ από επίσηµο φορέα προς ενίσχυση κατηγορίας πολιτών: Ταµείον 
Αρωγής ΣΥΝ. βοήθηµα, επιδότηση. — αρωγός, -ός, -ό [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < άρήγω «βοηθώ, συντρέχω», αβεβ. ετύµου, ίσως συνδ. µε αρχ. σαξ. 
rôkjan «φροντίζω», γερµ. ruchlos, αγγλ. reckless «απερίσκεπτος, 
παράτολµος»]. 

άρωµα (το) {αρώµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. η ευχάριστη µυρωδιά: το µε-
θυστικό ~ τής απριλιάτικης νύχτας || το πλούσιο ~ ενός κρασιού || 
έντονο | λεπτό | φίνο | βαρύ | ερεθιστικό | ευχάριστο ~ ΣΥΝ. µοσχοβο-
λιά, ευωδία ΑΝΤ. δυσοσµία, βρόµα, αποφορά 2. το παρασκεύασµα µε 
ευχάριστη µυρωδιά, που χρησιµοποιείται ως καλλυντικό: γυναικείο | 
φθηνό | λεπτό | διακριτικό | βαρύ | ξεθυµασµένο ~ ΣΥΝ. µυρωδικό. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «αρωµατικό φυτό», αγν. ετύµου]. 

αρωµατίζω ρ. µετβ. [µτγν.] {αρωµάτισ-α, -τηκα (λόγ. -θηκα), -µένος} 
κάνω (κάτι) να µοσχοβολά προσθέτοντας σε αυτό άρωµα ή αρωµατι-
κή ουσία: το καινούργιο αποσµητικό χώρου αρωµατίζει το δωµάτιο 
µε άρωµα τριαντάφυλλου || ήρθε αρωµατισµένη ΣΥΝ. παρφουµαρίζω. 

αρωµατικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που αναδίδει άρωµα: ~ ουσία | 
σαπούνι | µαντιλάκι ΣΥΝ. εύοσµος, µυρωδάτος, ευωδιαστός ΑΝΤ. δύ-
σοσµος, βροµερός 2. αρωµατικά (τα) ουσίες από τις οποίες παράγεται 
άρωµα. Επίσης αρωµατώδης, -ης, -ες [µτγν.]. 

αρωµατοποιείο (το) [1875] εργαστήριο παρασκευής αρωµάτων. 
αρωµατοποιία (η) [1875] {χωρ. πληθ.} 1.η επεξεργασία αρωµατικών 

ουσιών για την παρασκευή αρωµάτων και αρωµατισµένων καλλυ-
ντικών προϊόντων 2. το αρωµατοποιείο. — αρωµατοποιός (ο/η) 
[1807]. 

αρωµατοπώλης (ο) [µτγν.] {αρωµατοπωλών}, αρωµατοπώλισσα (η) 
{αρωµατοπωλισσών} πωλητής αρωµάτων ΣΥΝ. µυροπώλης. — 
αρωµατοπωλείο (το) [1849]. 

Αρωµούνος (ο) ο Βλάχος (βλ.λ.). — αρωµουνικός, -ή, -ό. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. Βλάχος. 
[ΕΤΥΜ < αρωµ. Armân < a- προθεµ. + λατ. Romani «Ρωµαίοι» (εξού 
και η ορθογραφία τής λ. µε -ω-)· πβ. κ. Ρωµιός, που αναφερόταν αρ-
χικά στον ελληνόφωνο Ρωµαίο πολίτη]. 

ας τροπικός δείκτης (παραδοσιακά χαρακτηριζόµενος ως µόριο), ο 
οποίος δηλώνει: 1. προτροπή: όποιος έχει αντίρρηση, ~ µιλήσει ελεύ-
θερα! || ~ καθίσουµε λίγο, να ξεκουραστούµε! 2. (+παρατ. ή υπερσυ-
ντ.) πράξη που έπρεπε να είχε γίνει στο παρελθόν συνήθ. µε διάθεση 
µοµφής: ~ φρόντιζες νωρίτερα, να µη σου πέφτανε τώρα όλα τα προ-
βλήµατα µαζί! || ~ πρόσεχες! Εγώ δεν φταίω σε τίποτε! 3. ευχή: ~ εί-
ναι καλά ο άνθρωπος! || ~ τον έχει ο Θεός καλά! || αχ, ~ έρθει όσο εί-
ναι καιρός!4. προτερόχρονο: -βγουν τ'αποτελέσµατα και βλέπουµε! 5. 
απειλή: ~ έρθει εδώ  και τα λέµε! 6. συγκατάβαση: ~ έρθει και ο 

α- | αν- στερητικό 
α-σαβάνωτος, -η, -ο α-σαγήνευτος,-η,-ο α-σακάτευτος, -η, -ο ο-οάλιωτος,-η,-ο α-σαµαρωτος. -η. -ο 



-άς 293 ασεβής 
 

Πέτρος (δεν έχω αντίρρηση) || -Τι κάνεις; — τα λέµε καλά! (όχι και 
τόσο καλά) || Πείτε τη γνώµη σας ελεύθερα· ~ κάνετε και λάθος! ∆εν 
πειράζει! 7. αδιαφορία: ~ θυµώσει όσο θέλει! Εγώ θα του τα πω έξω 
απ' τα δόντια! || φεύγω κι - κάνει ό,τι θέλει! 8. εναντίωση ή παραχώ-
ρηση: ~ είναι ισχυρός! Και οι πιο ισχυροί έχουν το αδύνατο τους ση-
µείο || θα έρθω και ~ είµαι αδιάθετος || τραβάτε µε κι - κλαίω! ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. προστακτικός. 
[ΕΤΥΜ µεσν. (κατά συγκοπή ά[φε]ς) < αρχ. άφες, προστ. αορ. β' τού ρ. 
άφίηµι «αφήνω». Η προτρεπτική σηµ. µαρτυρείται ήδη στην Κ.∆., 
όπου το άφες συχνά συνοδεύεται από υποτακτική (πβ. Λουκ. 6, 42: 
αδελφέ, άφες έκβάλω το κάρφος το εν τω όφθαλµφ σου). Παράλληλη 
σηµασιοσυντακτική εξέλιξη εµφανίζεται και σε άλλες γλώσσες· πβ. 
αγγλ. let «αφήνω» > let him come «ας έλθει» (δείκτης σχηµατισµού 
ά και γ' προσ. προστ.)]. 

-άς παραγωγικό επίθηµα για τον σχηµατισµό ουσιαστικών που δηλώ-
νουν επάγγελµα: γαλατ-άς, αλευρ-άς, λαδ-άς, σιδερ-άς, κρασ-άς. 
[ΕΤΥΜ Παραγ. επίθηµα τής Μτγν. και Ν. Ελληνικής (πβ. µτγν. όστρακ-
άς, κηλ-άς), που προήλθε από συναίρεση τής καταλ. -έας]. 

-ας κ. -άς, (θηλ. -ού) παραγωγικό µεγεθυντικό επίθηµα για τον σχη-
µατισµό ουσιαστικών που δηλώνουν ότι κάποιος έχει µια ιδιότητα ή 
ένα χαρακτηριστικό σε µεγάλο βαθµό: µυταρ-άς - µυταρ-ού, ποδαράς 
- ποδαρ-ού, χειλ-άς - χειλ-ου, δοντ-άς - δοντ-ού, γλωσσ-άς -γλωσσ-
ού, λογ-άς - λογ-ού, λεφτ-άς - λεφτ-ού. [ΕΤΥΜ Μεγεθ. επίθηµα τής Ν. 
Ελληνικής, που προέρχεται από την προσθήκη τής καταλήξεως -ς των 
αρσενικών σε θηλ. µεγεθ. µε -α (λ.χ. βαρέλ-α > βαρέλ-ας, χοντρέλ-α > 
χοντρέλ-ας)]. 

Α.Σ. (ο) Αθλητικός Σύλλογος. 
ασάλευτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν σαλεύει, που δεν έχει ή δεν 

µπορεί να κουνηθεί: µένω ~ || τα ~ νερά τής λίµνης || «Η ~ ζωή» (ποι-
ητ. έργο τού Κ. Παλαµά) ΣΥΝ. ακίνητος, ακούνητος, αµετακίνητος 2. 
(µτφ.) αυτός που χαρακτηρίζεται από σταθερότητα και διάρκεια: ~ 
πίστη | εµπιστοσύνη ΣΥΝ. απαρασάλευτος, ακλόνητος, σταθερός, 
αταλάντευτος. 

ασανσέρ (το) {άκλ.} 1. ο ανελκυστήρας (βλ.λ.) 2. (µτφ.) αυτός που 
παρουσιάζει διαδοχικά ανοδικές και πτωτικές τάσεις: ~ το Χρηµατι-
στήριο λόγω των φηµών για παραίτηση τού πρωθυπουργού. [ΕΤΥΜ < 
γαλλ. ascenseur < λατ. ascendere «ανεβαίνω»]. 

ασαράντιστος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που δεν έχει συµπληρώσει ακόµη 
σαράντα ηµέρες (για βρέφος από τη γέννηση του, για νεκρό από τον 
θάνατο του, για λεχώνα από την ηµέρα τού τοκετού). 

άσαρκος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει επαρκή ή καθόλου σάρκα, 
υπερβολικά λεπτός: ~ σώµα ΣΥΝ. λιπόσαρκος ANT. εύσαρκος. 

ασάφεια (η) [αρχ.] {ασαφειών} 1. η έλλειψη σαφήνειας: η ~ των απα-
ντήσεων του έδειχνε µια πρόθεση υπεκφυγής ΣΥΝ. αοριστία ΑΝΤ. σα-
φήνεια 2. (συνεκδ.) το σηµείο (σε λόγο ή κείµενο) που χαρακτηρίζε-
ται από έλλειψη σαφήνειας: µια έκθεση γεµάτη ασάφειες. 

ασαφής, -ής, -ές [αρχ.] {ασαφ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ασαφέστ-ερος, -
ατός} 1. αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σαφήνειας, που δεν 
ορίζεται µε τρόπο ξεκάθαρο και µονοσήµαντο: τα κίνητρα τής εξέ-
γερσης παραµένουν ~ || (για πρόσ.) σε αυτό το σηµείο είστε µάλλον ~· 
µήπως µπορείτε να µας το εξηγήσετε µε ένα παράδειγµα; ΣΥΝ. συ-
γκεχυµένος, αόριστος, δυσνόητος, αβέβαιος, αδιευκρίνιστος, αξεκα-
θάριστος, σκοτεινός, (αργκό) φλου ΑΝΤ. σαφής, καθαρός, ξεκάθαρος, 
συγκεκριµένος, προφανής 2. αυτός τού οποίου η µορφή δεν διακρίνε-
ται καθαρά και µε ευκολία: τα ~ περιγράµµατα των βουνών ΣΥΝ. δυσ-
διάκριτος, ακαθόριστος ΑΝΤ. ευκρινής, σαφής, έντονος, καθαρός. — 
ασαφώς επίρρ. [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 

ασβεστάδικο (το) 1. η ειδική εγκατάσταση στην οποία παρασκευά-
ζεται ασβέστης ΣΥΝ. ασβεστοκάµινος, ασβεστοποιείο 2. κατάστηµα 
στο οποίο πωλείται ασβέστης. 

ασβεστάς (ο) {ασβεστάδες} (λαϊκ.) πρόσωπο που έχει ως επάγγελµα 
την επίχριση τοίχων ή οικοδοµικών επιφανειών µε ασβέστη ΣΥΝ. 
ασπριτζής, σοβατζής. 

άσβεστης (ο) {χωρ. γεν. πληθ.) 1. λευκή σκόνη, προϊόν τής πυράκτω-
σης τού ασβεστόλιθου, που χρησιµοποιείται ως οικοδοµικό υλικό 
(στην κατασκευή σκυροδέµατος, στην επίχριση τοίχων κ.λπ.) 2. (συ-
νεκδ.) ο πολτός που προκύπτει από την ανάµειξη ασβέστη µε νερό 3. 
(συνεκδ.) ο αποξηραµµένος ασβέστης που καλύπτει ως επίχρισµα την 
επιφάνεια τοίχου: «µια κάµαρα στενή, µικρή, σαν όλες βροµερή | οι 
ασβέστες απ' τους τοίχους της επέφτανε κοµµάτια» (Ν. Καββαδίας) 
ΣΥΝ. σοβάς. Επίσης (λόγ.) άσβεστος (η) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. µεσν. < 
άσβέστιν < άσβέστιον, υποκ. τού αρχ. επιθ. άσβεστος (βλ.λ.) «αυτός 
που δεν µπορεί να σβηστεί». Η σηµερινή σηµ. τής λ. οφείλεται στη 
φρ. άσβεστος τίτανος «το οξίδιο τού ασβεστίου που δεν σβήστηκε 
(µε νερό), ο γύψος»]. 

ασβέστιο (το) {ασβεστίου} ΧΗΜ. αργυρόλευκο µεταλλικό στοιχείο 
(σύµβολο Ca), που απαντά στον ασβεστίτη (βλ.λ.), βασικό για τη λει-
τουργία τού οργανισµού και δοµικό υλικό τού σκελετού (βλ. λ. πε-
ριοδικός, ΠΙΝ.). 
[ΕΤΥΜ < µτγν. άσβέστιον «ασβεστόλιθος» < αρχ. άσβεστος. Η σηµε-
ρινή σηµ. αποδίδει το νεολατ. calcium]. 

ασβεστίτης (ο) [1897] {χωρ. πληθ.} ΟΡΥΚΤ. κρυσταλλικό ορυκτό από 
ανθρακικό ασβέστιο, βασικό συστατικό τού ασβεστόλιθου (βλ.λ.), 
τού µαρµάρου και τής κιµωλίας. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. calcite], 

ασβεστόγαλα (το) [1897] {χωρ. πληθ.) 1. (λαϊκ.) υδροξίδιο τού ασβε-
στίου 2. αραιό διάλυµα ασβέστη (βλ.λ., σηµ. ΐ) σε νερό, που χρησι- 

µοποιείται για την επίχριση τοίχων και ως απολυµαντικό ΣΥΝ. ασβε-
στόνερο. ασβεστοκάµινος (η) [µεσν.] {ασβεστοκαµίν-ου | -ων, -ους} 
ειδική κάµινος για την παρασκευή ασβέστη (βλ.λ.) µε την πυράκτωση 
ασβεστόλιθου. Επίσης (λαϊκ.) ασβεστοκάµινο (το). ασβεστοκονίαµα 
(το) [1859] {ασβεστοκονιάµ-ατος | -άτα, -άτων} ΤΕΧΝΟΛ. µείγµα από 
ασβέστη (βλ.λ.), άµµο και νερό, που χρησιµοποιείται στην οικοδοµική 
ως συνδετικό υλικό και για σοβάτισµα (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού 
γερµ. Mörtel]. ασβεστόλακκος (ο) 1. λάκκος γεµάτος από ασβέστη 
που έχει µορφή πολτού 2. ο λάκκος µέσα στον οποίο αναµειγνύεται ο 
ασβέστης µε το νερό. ασβεστόλιθος (ο) [1874] {-ου κ. -ίθου | -ων κ. -
ίθων, -ους κ. -ίθους} ΟΡΥΚΤ. ιζηµατογενές πέτρωµα που περιέχει 
κατά 50% ανθρακικό ασβέστιο, µε χρώµα που ποικίλλει ανάλογα µε 
τις προσµείξεις του' χρησιµοποιείται κυρ. στη βιοµηχανία για την 
παρασκευή τσιµέντου ΣΥΝ. ασβεστόπετρα. — ασβεστολιθικός, -ή, -ό 
[1881]. [ΕΤΥΜ Απόδ. τού νεολατ. calcaneum]. ασβεστόνερο (το) 
διάλυµα ασβέστη σε νερό, που χρησιµοποιείται ως στυπτικό φάρµακο, 
αλλά και για το άσπρισµα τοίχων καθώς και για προπαρασκευή 
γλυκών τού κουταλιού ΣΥΝ. ασβεστόγαλα. ασβεστόπετρα (η) {δύσχρ. 
ασβεστοπετρών} (λαϊκ.) ο ασβεστόλιθος 
(βλ.λ.). ασβεστοποιός (ο) [1897] (λόγ.) πρόσωπο που ασχολείται µε 
την παρασκευή ασβέστη (βλ.λ.) ΣΥΝ. (λαϊκ.) ασβεστάς.  — 
ασβεστοποιείο (το) [1897], ασβεστοποιία (η) [1897]. ασβεστοπώλης 
(ο) {ασβεστοπωλών} πρόσωπο που πωλεί ασβέστη. 

— ασβεστοπωλείο (το). άσβεστος (η) [αρχ.] {άσβεστου | χωρ. πληθ.} 
(λόγ.) ο ασβέστης (βλ.λ.): 

σβησµένη | υδραυλική ~. 
άσβεστος, -η, -ο → άσβηστος 
ασβεστουχος, -ος, -ο [1884] (λόγ.) 1. αυτός που περιέχει ασβέστιο 2. 
ΓΕΩΛ. ασβεστούχος πηλός ανοιχτοκίτρινο ιζηµατογενές πέτρωµα, που 
έχει τη µορφή χαλαρά συγκολληµένων κόκκων και απαντά στα εδάφη 
τής εύκρατης ζώνης και στις παρυφές των ερήµων. [ΕΤΥΜ < 
ασβέστιο + -ούχος (< έχω)]. ασβεστόφιλος, -η, -ο (φυτό) που 
αναπτύσσεται σε ασβεστούχα εδάφη. ασβεστόφοβος, -η, -ο (φυτό) 
που δεν µπορεί να αναπτυχθεί σε 
ασβεστούχα εδάφη. ασβεστώδης, -ης, -ες [µτγν.] {ασβεστώδ-ους | -εις 
(ουδ. -η), -ών} 1. όµοιος µε τον ασβέστη ως προς το χρώµα ή τη 
σύσταση   2. ασβεστούχος (βλ.λ.). ασβεστώνω ρ. µετβ. [µεσν.] 
{ασβέστω-σα, -θηκα, -µένος} επιχρίω επιφάνεια (τοίχου, δαπέδου, 
οροφής κ.λπ.) µε πολτό ασβέστη ΣΥΝ. ασπρίζω, σοβαντίζω. — 
ασβέστωµα (το). άσβηστος, -η, -ο κ. άσβεστος [αρχ.] (σηµ. 2) 1. 
αυτός που δεν έχει ή δεν είναι δυνατόν να σβηστεί: ~ φωτιά | λυχνία | 
πίνακας ΣΥΝ. αναµµένος ΑΝΤ. σβησµένος, σβηστός 2. (µτφ.-λογοτ.) 
αυτός που δεν µειώνεται, δεν εξασθενεί σε ένταση, δεν σβήνει µε την 
πάροδο τού χρόνου: ~ µίσος | πόθος || κράτησαν µέσα τους ~ την 
ελπίδα για λευτεριά ΣΥΝ. ασίγαστος · 3. αυτός που δεν τον έχουν 
σβήσει: οι µαθητές άφησαν τον πίνακα ~. — άσβηστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. µεσν. < ά- στερητ. + σβήνω, o τ. άσβεστος < ά- στερητ. + 
σβέννυµι «σβήνω». Βλ. κ. ασβέστης]. ασβόλη (η) {χωρ. πληθ.} η 
µαύρη σκόνη από καπνό φωτιάς, που επι-κάθεται στην καπνοδόχο, 
στους τοίχους, στα µαγειρικά σκεύη κ.λπ. ΣΥΝ. καπνιά, αιθάλη, 
µουντζούρα, φούµο. Επίσης (λαϊκότ.) ασβολή κ. ασβολιά   ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. εµβρόντητος. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άσβόλη | άσβολος, αβεβ. ετύµου, πιθ. < I.E. *as- «καίω, 
ξηραίνω» (µε ριζικά προσφύµατα *az-d- ή *az-g-), πβ. σανσκρ. äsah 
«στάχτη», λατ. ardere «καίω», γαλλ. aride «ξερός», αγγλ. ash «στά-
χτη» κ.ά.]. ασβός (ο) µικρόσωµο νυκτόβιο παµφάγο θηλαστικό των 
αγρών µε δυνατά σαγόνια, πλούσιο τρίχωµα και γαµψά νύχια στα 
µπροστινά του πόδια· ζει µέσα σε υπόγειες φωλιές και ορισµένα είδη 
του εκκρίνουν ιδιαίτερα οξεία και δυσάρεστη οσµή. — (υποκ.-λαϊκ.) 
ασβούδι (το). [ΕΤΥΜ. < µεσν. ασβός, αγν. ετύµου. Πιθ. φαίνεται η 
σύνδεση µε το αρχ. άσβολος «καπνιά, στάχτη», η οποία δεν σχετίζεται 
µόνο µε το χρώµα τού ζώου, αλλά και µε τη δυσάρεστη οσµή που 
αναδίδει. Κατ' άλλους πρόκειται για σλαβ. δάνειο, πβ. ρωσ. jasvo]. 
Α.Σ.∆.Ε.Ν. (η) Ανώτερη Στρατιωτική ∆ιοίκηση Εσωτερικού - Νήσων. 
Α.Σ.∆.Υ. (το) Ανώτατο Συµβούλιο ∆ηµοσίων Υπηρεσιών. άσε ρ. → 
αφήνω 
Α.Σ.Ε.Α.∆. (το) Ανώτατο Συµβούλιο Εκδίκασης Αθλητικών ∆ιαφορών. 
ασέβεια (η) [αρχ.] {ασεβειών} 1.η έλλειψη σεβασµού: διαπράττω ~|| 
ανήκουστη | πρωτοφανής ~ ΣΥΝ. αναίδεια ΑΝΤ. ευσέβεια, σεβασµός 2. 
(ειδικότ.) η έλλειψη σεβασµού προς τα θεία ΣΥΝ. βλασφηµία ΑΝΤ. ευ-
σέβεια, ευλάβεια 3. (συνεκδ.) λόγος, πράξη ή συµπεριφορά που φανε-
ρώνει έλλειψη σεβασµού ή ευλάβειας: η συµπεριφορά τού βουλευτή 
αποτελεί ~ προς το Κοινοβούλιο. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εγκυκλοπαίδεια. ασεβής, 
-ής, -ές (ασεβ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ασεβέστερος, -ατός} 1. αυτός που 
χαρακτηρίζεται από έλλειψη τού πρέποντος σεβασµού, από 
προσβλητική συµπεριφορά (σε αξιοσέβαστα πρόσωπα, καθιερωµένες 
αξίες, θεσµούς κ.λπ.): της µίλησε µε ασεβή και αυθάδη τρόπο ΣΥΝ. 
αναιδής, θρασύς 2. (ειδικότ.) αυτός που δεν δείχνει τον προσήκοντα 
σεβασµό προς τα θεία ΣΥΝ. βλάσφηµος, ανευλαβής, ανίερος ΑΝΤ. ευ- 

α- | αν- στερητικό 
ο-οάπιστος, -η, -ο α-σαττούνιστος, -η, -ο α-σάρωτος, -η, -ο α-σατίριστος, -η, -ο α-σαφήνιστος, -η, -ο 
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σεβής, ευλαβής. Επίσης (λαϊκ.) άσεβος, -η, -ο.   — ασεβώς επίρρ. 
[µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + -σεβής < σέβας (τό(]. 

ασεβώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {ασεβείς... | ασέβησα} εκδηλώνω έλλειψη σε-
βασµού, συµπεριφέροµαι υβριστικά και περιφρονητικά προς ό,τι θε-
ωρείται αξιοσέβαστο: ασέβησε προς τα θεία | τους θεσµούς | τις πα-
ραδόσεις ΣΥΝ. βλασφηµώ. 

ασεισµικός, -ή, -ό 1. αυτός που δεν παρουσιάζει σεισµική δραστη-
ριότητα, στον οποίο δεν θεωρείται πιθανόν να εκδηλωθεί σεισµός: ~ 
περιοχή ΑΝΤ. σεισµικός, σεισµογενής, σεισµοπαθής 2. αντισεισµικός. — 
ασεισµικότητα (η). 

άσειστος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν µετακινείται από τη θέση του, 
που δεν είναι δυνατόν να σειστεί: ~ σαν βράχος ΣΥΝ. ασάλευτος, 
ακλόνητος · 2. (ειδικότ. για γεωγραφική περιοχή) αυτός που δεν προ-
σβάλλεται από σεισµούς ΣΥΝ. ασεισµικός. 

ασέλγεια (η) [αρχ.] {ασελγειών} 1. η αισχρή και ακόλαστη πράξη, η 
πράξη που αντίκειται πλήρως προς την ηθική, ιδ. όσον αφορά στα σε-
ξουαλικά ήθη: διαπράττω ~ 2. ΝΟΜ. πράξη που προσβάλλει την ελευ-
θερία, την αξιοπρέπεια ή την ηθική (κάποιου) σχετικά µε τη σεξουαλική 
ζωή του: εξαναγκασµός σε ~ || παρά φύσιν ~ (βλ. κ. λ. φύση) 3. η 
αισχρή και ακόλαστη συµπεριφορά ΣΥΝ. ακολασία, αισχρότητα. 

ασελγής, -ής, -ές {ασελγ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (για πρόσ. κ. ενέργειες) 
αυτός που σχετίζεται µε την ικανοποίηση τής σεξουαλικής επιθυµίας µε 
ανήθικο ή παράνοµο τρόπο: ~ πράξεις ΣΥΝ. ακόλαστος. — ασελγώς 
επίρρ. [αρχ.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου. Παραµένει ατεκµηρίωτη η υπόθεση ασελ-
γής < *άθελγής < ά- αθροιστ. + θέλγω (εδώ το θέλγω ίσως έχει τη σηµ. 
«παραλύω, αποτρελαίνω»), όπου η λ. ασελγής προέρχεται από την 
αρχ. βοιωτική διάλεκτο (µε τροπή τού -θ- σε -σ-). Η λ. χρησιµοποιήθηκε 
αρχικώς µε τη σηµ. «βίαιος, ακραίος, ορµητικός», ενώ η σηµ. 
«ακόλαστος, ανήθικος» είναι µτγν.]. 

ασελγώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {ασελγείς... | ασέλγησα} (λόγ.) διαπράττω 
ασέλγεια (βλ.λ.). 

ασέληνος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν φωτίζεται από τη σελήνη: ~ νύχτα 
ΣΥΝ. αφέγγαρος ΑΝΤ. φεγγαρόφωτος. 

άσεµνος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σε-
µνότητας και ευπρέπειας, κυρ. όσον αφορά στο γενετήσιο ένστικτο: ~ 
πράξη | χειρονοµία | στάση | πρόταση | ανάγνωσµα | φωτογραφία || 
νόµος περί ασέµνων ΣΥΝ. χυδαίος, αισχρός, πρόστυχος ΑΝΤ. σεµνός, 
ευπρεπής. — άσεµνα | ασέµνως [µεσν.] επίρρ. 

Α.Σ.Ε.Π. (το) Ανώτατο Συµβούλιο Επιλογής Προσωπικού. 
ασετόν (το) {άκλ.} η ακετόνη (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. 

< γαλλ. acétone, βλ. κ. ακετόνη]. 
ασετυλίνη [1896] κ. ασετιλίνη (η) {χωρ. πληθ.} το ακετυλένιο (βλ.λ.). 

[ΕΤΥΜ. Μεταφορά τού γαλλ. acétylène. Βλ. κ. ακετυλένιο, που δικαιο-
λογεί τη γραφή µε -υ-]. 

ασήκωτος, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός τον οποίο δεν µπορεί να ανασηκώσει 
ή/και να µετακινήσει κανείς λόγω βάρους: ~ βάρος | βαλίτσα ΣΥΝ. 
βαρύς ΑΝΤ. ελαφρός 2. (µτφ.) πολύ βαρύς για να µπορεί κανείς να τον 
αντέξει, να τον υποφέρει: ~ φόροι ΣΥΝ. αβάσταχτος, δυσβάσταχτος, ε-
παχθής · ΦΡ. (µτφ.) (α) (λαϊκ.) βαρύς κι ασήκωτος (i) αυτός που δεν 
ανέχεται πειράγµατα ή αστεία, που δεν εκδηλώνει τα συναισθήµατα 
του ΣΥΝ. (λαϊκ.) βαρύ πεπόνι (ii) µάγκικος και βαρύθυµος: «ελαφρο-
λαϊκά σουξεδάκια και βαριά κι ασήκωτα λαϊκά» (εφηµ.) (β) κάνω 
(κάποιον) ασήκωτο από το | στο ξύλο δέρνω αλύπητα, ξυλοκοπώ. — 
ασήκωτα επίρρ. 

Ασηµάκης (ο) ανδρικό όνοµα. 
α ση µ οντολογία (η) (ασηµαντολογιών) το να µιλά κανείς για ασήµαντα 

πράγµατα. 
ασήµαντος, -η, -ο αυτός που δεν έχει µεγάλη σηµασία: ~ επεισόδιο | 

γεγονός | λεπτοµέρεια | ποσοστό | ζηµιές | αιτία | κέρδος | συµβολή | 
αποτέλεσµα | ρόλος | µειοψηφία ΣΥΝ. επουσιώδης ΑΝΤ. σηµαντικός, 
σπουδαίος, σηµαίνων ΦΡ. (λόγ.) δι' ασήµαντον αφορµήν χωρίς σο-
βαρό λόγο. — ασηµαντότητα (η) [1876]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + σηµαίνω «δείχνω µε σηµείο» < σήµα «ση-
µείο, σηµάδι»]. 

ασηµένιος, -ια, -ιο [µεσν.] 1. αυτός που έχει κατασκευαστεί από ασήµι: ~ 
κορνίζα | δίσκος | κηροπήγιο | αλυσίδα | µαχαιροπίρουνα ΣΥΝ. αργυρός 
2. αυτός που έχει το χρώµα ή και τη λάµψη τού ασηµιού: ~ φεγγάρι | 
ανταύγεια | µαλλιά | κρόταφος ΣΥΝ. αργυρόλευκος, ασηµής. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. άργυρος. 

ασηµής, -ιά, -ί {ασηµ-ιού | -ιών} 1. αυτός που έχει το χρώµα τού ασηµιού 
ΣΥΝ. αργυρός 2. ασηµί (το) το ίδιο το χρώµα τού ασηµιού. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. χρώµα. 

ασήµι (το) {ασηµ-ιού | -ιών} 1. πολύτιµο λευκό, στιλπνό, ανθεκτικό και 
εύκαµπτο µέταλλο, το οποίο χρησιµοποιείται για την κατασκευή 
κοσµηµάτων, διακοσµητικών αντικειµένων, ειδών σερβιρίσµατος κ.ά.' ο 
άργυρος 2. (συνεκδ.) πολύτιµα αντικείµενα από ασήµι (σηµ. 1): 
ντυµένη µες στ' ~ 3. (παλαιότ.-λαϊκ.) νόµισµα µεγάλης αξίας κατα-
σκευασµένο από ασήµι- (κατ' επέκτ.) το χρήµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ άργυρος. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. άσήµι(ν), υποκ. τού µτγν. ασηµον < αρχ. άσηµος (< ά-
στερητ. + σήµα) ενν. άργυρος, χρυσός, δηλώνοντας τον ασφράγιστο 
χρυσό ή άργυρο, δηλ. εκείνον που δεν προσφέρεται να κοπεί σε νοµί-
σµατα. Η λ. περιορίστηκε στη σηµ. «άργυρος» από τον 2ο αι. π.Χ.]. 

ασηµικό (το) [µεσν.] (συνήθ. στον πληθ.) κάθε πολύτιµο αντικείµενο που 
είναι κατασκευασµένο από ασήµι: γυαλίζω τα ~ || τα γνήσια ~ είναι 
σφραγισµένα. 

Ασηµίνα (η) γυναικείο όνοµα. [ΕΤΥΜ. < 
ασήµι +# παραγ. επίθηµα -ίνα]. 

άσηµο- κ. ασηµό- [µεσν.] α' συνθετικό που δηλώνει ότι κάτι έχει το 
χρώµα τού ασηµιού ή είναι κατασκευασµένο από ασήµι: ασηµο-
σταυρός, ασηµο-κέντητος, ασηµό-σκονη. 

ασηµοκάντηλο (το) το ασηµένιο καντήλι σε ναό ή εικονοστάσιο, που 
πολλές φορές προσφέρεται ως τάµα. 

ασηµοκαπνίζω ρ. µετβ. {ασηµοκάπνισα, -τηκα, -µένος} καλύπτω 
(σκεύος, κόσµηµα, όπλο) µε λεπτή επίστρωση αργύρου ΣΥΝ. επαργυ-
ρώνω. — ασηµοκάπνισµα (το). 

ασηµοκεντηµένος, -η, -ο αυτός που έχει κεντηθεί µε ασηµένια κλωστή 
ΣΥΝ. αργυροκέντητος. 

ασηµοποίκιλτος, -η, -ο αυτός που έχει ασηµένια στολίδια· ασηµο-
στολισµένος: ~ υφάσµατα. 

άσηµος, -η, -ο (συνήθ. για πρόσ.) αυτός που δεν διακρίνεται µεταξύ των 
οµοίων του, δεν διαθέτει φήµη: ~ ποιητής | ηθοποιός | πόλη ΣΥΝ. 
αφανής, άγνωστος ΑΝΤ. διάσηµος, φηµισµένος, ξακουστός.  — ασή-
µως επίρρ. [αρχ.], ασηµότητα (η) [µτγν.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αργυρός. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. < α- στερητ. + σήµα (βλ. κ. λ. ασήµι)]. 

ασηµόσκονη (η) {χωρ. πληθ.} λεπτή σκόνη από άργυρο ή άλλο αση-
µόχρωµο µέταλλο για την επαργύρωση πλαισίων µετά την ανάµειξη µε 
κολλητικό υγρό. 

ασηµόχαρτο (το) πολύ λεπτό χαρτί, ασηµένιου χρώµατος, που χρη-
σιµοποιείται για περιτύλιγµα ή διακόσµηση. 

ασηµώνω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [µεσν.] {ασήµω-σα, -θηκα, -µένος} ♦ (µετβ.) 
1. (για σκεύη, επιφάνειες κ.λπ.) επενδύω µε λεπτό στρώµα ασηµιού ή 
στολίζω µε ασηµένια ελάσµατα και µικρά κοµψοτεχνήµατα: ~ την 
εικόνα τής Παναγίας || ασηµωµένο σεντούκι || ασηµωµένος καθρέφτης 
ΣΥΝ. επαργυρώνω, ασηµοκαπνίζω 2. (µτφ.) δίνω σε (κάτι) το χρώµα ή 
και τη λάµψη τού ασηµιού: το φεγγάρι ασήµωνε τη λεύκα (παλιό 
τραγούδι) · 3. (διαλεκτ.) χαρίζω συµβολικά ασηµένιο (ή χρυσό) νόµισµα 
σε (κάποιον), ιδ. σε νύφη ή νεογέννητο, για να φέρει καλή τύχη, για 
γούρι ♦ 4. (αµετβ.) (λαϊκ.) δίνω χρήµατα για να µάθω το µέλλον, τι 
πρόκειται να µου συµβεί: ασήµωσε, αφέντη, να σου πω τη µοίρα σου! 
— ασήµωµα (το), ασηµωτής (ο), ασηµώτρια (η). 

άσηπτος, -η, -ο 1. (λόγ.) αυτός που δεν έχει ή δεν είναι δυνατόν να 
σαπίσει: ~ ξύλο ΣΥΝ. ασάπιστος 2. ΙΑΤΡ. αυτός που έχει αποστειρωθεί ή 
απολυµανθεί έτσι, ώστε να µην υφίσταται κίνδυνος µόλυνσης: ~ γάλα | 
επίδεσµος ΣΥΝ. αποστειρωµένος, απολυµασµένος, ασηπτικός. — 
ασήπτως επίρρ. [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- στερητ. + -σηπτος < σήπω «σαπίζω, κάνω να σαπίσει 
»]. 

ασηψία (η) (χωρ. πληθ.} 1. η µη ύπαρξη σήψης 2. ΙΑΤΡ. η θεραπευτική 
µέθοδος διά τής οποίας αφαιρούνται τα µικρόβια από οτιδήποτε έρ-
χεται σε επαφή µε εγχειρητικό τραύµα, νεογέννητο βρέφος κ.λπ. και 
διά τής οποίας προλαµβάνονται µολύνσεις. — ασηπτικός, -ή, -ό, αση-
πτΊκ-ά | -ώς επίρρ. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ„ < αγγλ. asepsia]. 

ασθένεια (η) [αρχ.] {-ας κ. (λόγ.) -είας | -ειών} η αρρώστια, η νόσος: 
αθεράπευτη | βαριά | µεταδοτική ~· ΦΡ. παιδική ασθένεια (ειρων.) για 
συµπεριφορά ή κατάσταση που φανερώνει ότι κάποιος/κάτι βρίσκεται 
σε πρώιµο στάδιο σε σχέση µε µια διαδικασία εξέλιξης, ότι δεν έχει 
φθάσει σε ώριµη κατάσταση: «ο αριστερισµός, ~ τού κοµουνι-σµού» 
(Β.Ι. Λένιν) || «υπάρχουν ακόµη οι ~ τής µαζικής κατανάλωσης» 
(εφηµ.). 

ασθενής, -ής, -ές {ασθεν-ούς | -είς (ουδ. -ή) | ασθενέσ-τερος, -τατος} 1. 
άρρωστος: η πορεία τής υγείας τού ~ παρουσιάζει βελτίωση

-
 ΦΡ. (α) 

(ειρων.) κατά φαντασίαν ασθενής αυτός που ασχολείται διαρκώς µε 
την κατάσταση τής υγείας του, πιστεύοντας ότι πάσχει από διάφορες 
αρρώστιες, ενώ στην πραγµατικότητα είναι υγιής ΣΥΝ. υποχόνδριος (β) 
ασθενής και οδοιπόρος αµαρτίαν ουκ έχει βλ. λ. αµαρτία · 2. αυτός 
που δεν διαθέτει σθένος, ένταση, ισχύ: ~ άνεµος | αντίδραση | βούληση 
/δόνηση | άµυνα | µνήµη | επιχείρηµα ΣΥΝ. αδύναµος, ανίσχυρος, 
άτονος, άψυχος ΑΝΤ. ισχυρός, δυνατός, σθεναρός ■ ΦΡ. ΤΟ µεν πνεύµα 
πρόθυµον, η δε σαρξ ασθενής βλ. λ. σαρξ 3. αυτός που έχει 
περιορισµένη αντοχή: ~ οργανισµός || (µτφ.) τα νέα φορολογικά µέτρα 
θίγουν κατεξοχήν τις (οικονοµικά) ~ τάξεις ΣΥΝ. αδύναµος, ανίσχυρος, 
αδύνατος· ΦΡ. (α) ασθενές φύλο ως χαρακτηρισµός για το γυναικείο 
φύλο, τις γυναίκες (β) (µτφ.) ΠΟΛΙΤ. µεγάλος ασθενής χαρακτηρισµός 
για µεγάλη χώρα που βρίσκεται σε περίοδο κρίσεως ή παρακµής· ο 
όρος χρησιµοποιήθηκε κυρ. για την Οθωµανική Αυτοκρατορία: η 
Οθωµανική Αυτοκρατορία ήταν ο ~ των αρχών τού 20ού αι. και όλες οι 
ευρωπαϊκές δυνάµεις επιδίωκαν να επωφεληθούν από τη διάλυση της- 
ΦΡ. η εγχείρηση επέτυχε, αλλά ο ασθενής απέθανε όταν γίνονται 
σωστές ενέργειες για την καλή έκβαση µιας υπόθεσης, αλλά δεν 
καρποφορούν. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ης, -ης, -ες, δύναµη. [ΕΤΥΜ, αρχ. < ά- 
στερητ. + -σθενής < σθένος «δύναµη». Η λ. δήλωνε αρχικά τον 
αδύναµο, τον ασήµαντο σε όλους τους τοµείς, περιορίστηκε δε στην 
έλλειψη σωµατικών δυνάµεων, στη φυσική αρρώστια από τον 
Ιπποκράτη (5ος αι. π.Χ). Η φρ. κατά φαντασίαν ασθενής οφείλεται στο 
φερώνυµο θεατρικό έργο τού Μολιέρου (Le Malade 

α- | αν- στερητικό 
α-σελιδοποίητος, -η, -ο ά-σιαχτος, -η, -ο α-σκάλιστος, -η, -ο α-σκέπαστος, -η, -ο α-σκιτσάριστος, -η, -ο 
α-σέλωτος, -η, -ο α-σιγούρευτος, -η, -ο α-σκανδάλιστος, -η, -ο α-σκηνοθέτητος, -η, -ο 
α-σερβίριστος, -η, -ο α-σιδέρωτος, -η, -ο ά-οκαστος, -η, -ο α-σκιαγράφητος, -η, -ο 
α-σηµάδευτος, -η, -ο α-σίτιστος, -η, -ο ά-σκαφτος, -η, -ο ά-σκιστος, -η, -ο 
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imaginaire, 1673), η δε φρ. ασθενές φύλο αποδίδε το γαλλ. le sexe 
faible]. 

ασθενικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που δεν είναι αρκετά υγιής και γε-
ρός, που είναι ευάλωτος σε κακουχίες, σε ασθένειες: παρά την - του 
φύση, έζησε µέχρι τα 85 του || ~ οργανισµός | σώµα ΣΥΝ. αρρωστιά-
ρης, φιλάσθενος, καχεκτικός, ατροφικός ANT. υγιής, γερός, εύρωστος 
(πβ. λ. εξασθενώ) · 2. (γενικότ.) αυτός που δεν διαθέτει δύναµη, έντα-
ση: ~ όραση | ακοή | φωνή ΣΥΝ. αδύναµος, αδύνατος ΑΝΤ. δυνατός, γε-
ρός. — ασθενικ-ά /-ώς [αρχ.] επίρρ., ασθενικότητα (η) [1878]. 

ασθενοφόρο (το) [1833] όχηµα µε ειδικό εξοπλισµό και εκπαιδευµένο 
προσωπικό, που µεταφέρει ασθενείς ή τραυµατίες σε νοσηλευτικό 
κατάστηµα ΣΥΝ. νοσοκοµειακό. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. 
ambulance]. 

ασθενώ ρ. αµετβ. [αρχ.] {ασθενείς... | ασθένησα} (λόγ.) 1. αρρωσταί-
νω: χθες τη νύχτα ο παππούς ασθένησε αιφνιδιαστικά II ~ βαρέως | 
σοβαρά 2. υποφέρω από νόσο, είµαι άρρωστος, έχω κακή υγεία: ο 
παππούς ασθενεί χρόνια τώρα ΣΥΝ. νοσώ, υποφέρω ANT. υγιαίνω, χαί-
ρω άκρας υγείας. 

άσθµα (το) {άσθµατος | χωρ. πληθ.} ΙΑΤΡ. χρόνια νόσος τού αναπνευ-
στικού συστήµατος µε συµπτώµατα τους σποραδικούς παροξυσµούς 
δύσπνοιας, συνοδευόµενους από συριγµό και βήχα: βρογχικό | καρ-
διακό | αλλεργικό ~. 
[ΕΤΎΜ. < αρχ. άσθµα | άσθµα < *άν-σθµα < I.E. *ana- «φυσώ, πνέω», 
πβ. σανσκρ. ânilah «πνοή», λατ. animus «πνεύµα, ψυχή», γαλλ. animal 
«ζώο» κ.ά. Οµόρρ. άνεµος, ανεµώνη. Η λ. απαντά και σε ξέν. γλώσ-
σες, π.χ. αγγλ. asthma, γαλλ. asthme κ.ά.]. 

ασθµαίνω ρ. αµετβ. [αρχ.] {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} 1. αναπνέω δύ-
σκολα και ακανόνιστα, έχω δύσπνοια ΣΥΝ. ασφυκτιώ, πνίγοµαι, λα-
χανιάζω, αγκοµαχώ 2. (µτφ.) καταβάλλω πολύ µεγάλη προσπάθεια 
(ώστε να µου κόβεται η ανάσα), για να προλάβω· κυρ. η µτχ. ασθµαί-
νων, -ούσα, -ον. κατέφθασε ασθµαίνων || (εµφατ.) εµφανίστηκε 
ασθµαίνων και πνευστιών. 

ασθµατικός, -ή, -ό [µτγν.] 1. αυτός που σχετίζεται µε το άσθµα: ~ 
κρίση 2. (για πρόσ.) αυτός που πάσχει από άσθµα 3. αυτός που προ-
καλεί λαχάνιασµα, πολύ γρήγορος: ~ ρυθµοί. 

Ασία (η) η µεγαλύτερη σε έκταση και πληθυσµό ήπειρος τής Γης, στο 
Β. Ηµισφαίριο, που ξεκινά από τα Α. παράλια τής Μεσογείου και 
φθάνει µέχρι τον Ειρηνικό Ωκεανό. — Ασιάτης (ο) [αρχ.], Ασιάτισσα 
(η), ασιατικός, -ή, -ό [µτγν.] κ. ασιατικός, -η, -ο. [ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. 
ετύµου, πιθ. < ασσυρ. asu «ανατολή» ή σανσκρ. usa (ίδια σηµ.). Στην 
Αρχ. η λ. χρησιµοποιήθηκε από τους Έλληνες για να δηλώσει όλες τις 
ανατολικές χώρες]. 

ασιανισµός (ο) [1830] 1. η µίµηση τής ζωής και τής συµπεριφοράς 
των Ασιατών κυρ. ως προς την τρυφηλή, γεµάτη χλιδή διαβίωση · 2. 
η µοιρολατρική αντιµετώπιση τής ζωής · 3. ΦΙΛΟΛ. λογοτεχνικό ύφος 
τής ελληνιστικής εποχής, που χαρακτηρίζεται από περίτεχνη και πο-
µπώδη έκφραση µε παρηχήσεις, ισόκωλα, οµοιοτέλευτα κ.λπ. — 
ασιανίζω ρ. [µεσν.]. 

ασιανολογία (η) [1890] {χωρ. πληθ.} η επιστήµη που µελετά τις εκ-
φράσεις τού πολιτισµού των λαών τής Ασίας. — ασιανολόγος (ο/η) 
[1863], ασιανολογικός, -ή, -ό [1890]. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., 
< γαλλ. asianologie]. 

ασιανός, -ή, -ό [αρχ.] (σπάν.) 1. αυτός που σχετίζεται µε την Ασία 
ΣΥΝ. ασιατικός · 2. αυτός που παρουσιάζει γνωρίσµατα τού ασιανι-
σµού (βλ.λ.): ~ ρήτορας | ζήλος 3. Ασιανός (ο), Ασιανή (η) κάτοικος 
τής Ασίας ΣΥΝ. Ασιάτης | Ασιάτισσα. 

ασίγαστος, -η, -ο αυτός που δεν σβήνει, που δεν είναι δυνατόν να 
καταπραϋνθεί, να κατασιγαστεί: στα γράµµατα του εκφράζει τον ~ 
πόθο του να υπηρετήσει τη λογοτεχνία || - πάθος | φιλοδοξία ΣΥΝ. 
άσβεστος, ακατεύναστος, ακατασίγαστος ANT. κατασιγασµένος, κα-
τευνασµένος. Επίσης ασίγητος, -η, -ο [αρχ.]. — ασίγαστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < α- στερητ. + θ. σιγασ- (αρχ. σιγάζω) + επίθηµα -τος των ρη-
µατικών επιθέτων]. 

άσιγµος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν περιλαµβάνει το γράµµα σίγ-
µα (σ) ANT. ένσιγµος 2. ΓΛΩΣΣ. άσινµος αόριστος ο αόριστος που σχη-
µατίζεται χωρίς σίγµα, χωρίς το µόρφηµα -σ- (λ.χ. έµειν-α, έστειλ-α, 
είπ-α κ.λπ., αλλά έλυσ-α, έδωσ-α, έγραψ-α κ.λπ.) ANT. ένσιγµος αόρι-
στος (βλ. λ. ένσιγµος). 

ασίκης (ο) (ασίκηδες} 1. αυτός που έχει ωραία κορµοστασιά, λεβέ-
ντης ΣΥΝ. παλληκάρι 2. (γενικότ.-οικ.) ως φιλική προσφώνηση (σε κά-
ποιον): γεια σου, ασίκη µου! — ασίκικος, -η, -ο, ασίκικα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < τουρκ. a§ik «εραστής - ερωτευµένος» < αραβ. 'aSiq]. 

ασίστ (η) {άκλ.} ΑΘΛ. βοηθητική µπαλιά που διευκολύνει παίκτη να 
επιτύχει καλάθι, πόντο, γκολ κ.λπ. 
[ΕΤΥΜ. < αγγλ. assist «βοηθώ» < γαλλ. assister, αρχική σηµ. «στέκοµαι 
δίπλα σε κάποιον» < λατ. assistere < ad- + sistere «θέτω» (me sisto 
« παρευρίσκοµαι»)]. 

ασίτευτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει σιτέψει ΑΝΤ. σιτεµένος 2. (συ-
χνότ. για κρεατικά) αυτός που δεν έχει µείνει αρκετά χωρίς να µα-
γειρευτεί, προκειµένου να µαλακώσει και να γίνει τρυφερότερος: ~ 
κυνήγι | κρέας ΑΝΤ. σιτεµένος. 

ασιτία (η) {χωρ. πληθ.} 1. η έλλειψη τροφής, το να τρέφεται κανείς 
ανεπαρκώς ή καθόλου: στις υπανάπτυκτες χώρες τής Αφρικής χιλιά-
δες παιδιά πεθαίνουν από ~ ΣΥΝ. αθρεψία, ατροφία, λιµοκτονία, πείνα 
ΑΝΤ. σίτηση, θρέψη 2. ΙΑΤΡ. η αποχή από τη λήψη τροφής ως θερα-
πευτικό µέσο για την παχυσαρκία ή άλλες ασθένειες. — άσιτος, -η, -
ο [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. αρχ. < άσιτος < ά- στερητ. + σίτος], 

ασκαρδαµυκτί επίρρ. (αρχαιοπρ.) χωρίς να ανοιγοκλείνουν τα µάτια, 
µε ατενές βλέµµα: κοιτώ ~ ΣΥΝ. ατενώς. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ι. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. άσκαρδάµυκτος < ά- στερητ. + σκαρδαµύσσω «ανοι-
γοκλείνω τα µάτια», αγν. ετύµου]. 

ασκαρίδα (η) ΙΑΤΡ. παράσιτο τού πεπτικού σωλήνα τού ανθρώπου. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άσκαρίς, -ίδος < άσκαρίζω «αναπηδώ, πάλλοµαι» < ά-
προθεµ. + σκαρίζω < θ. σκαρ- τού ρ. σκαίρω «χορεύω, χοροπηδώ» (βλ. 
λ. σκαρίζω, σκιρτώ)]. 

ασκαρ(ιδ)ίαση (η) {-ης κ. -άσεως | -άσεις, -άσεων} ΙΑΤΡ. παρασίτωση 
από ασκαρίδες. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. ascariasis]. 

άσκαυλος (ο) {ασκαύλ-ου | -ων, -ους} ΜΟΥΣ. (λόγ.) η γκάιντα. Επίσης 
(λαϊκ.) ασκαύλι (το). [ΕΤΥΜ. < ασκός + αυλός, απόδ. τού γερµ. 
Sackpfeife]. 

ασκεπής, -ής, -ές {ασκεπ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 1. αυτός που δεν 
διαθέτει σκεπή ή σκέπασµα, που µένει ακάλυπτος ΣΥΝ. ξεσκέπαστος, 
αστέγαστος ΑΝΤ. σκεπασµένος, σκεπαστός, καλυµµένος 2. (ειδικότ. 
για πρόσ.) αυτός που έχει ακάλυπτο το κεφάλι του, που δεν φορά κα-
πέλο ή µαντήλι: απαγόρευσε στους στρατιώτες να κυκλοφορούν 
ασκεπείς (χωρίς καπέλο). Επίσης άσκεπος, -η, -ο [µτγν.]. — ασκεπώς 
επίρρ. [1888]. [ΕΤΥΜ. µτγν. < ά- στερητ. + -σκεπής < σκέπας]. 

ασκέρι (το) {ασκερ-ιού | -ιών} 1. (παλαιότ.) πολυπληθές στρατιωτικό 
σώµα που ανήκει είτε σε τακτικό είτε σε άτακτο στρατό: ο πασάς είχε 
στις διαταγές του ένα µεγάλο ~ 2. µεγάλο ανοργάνωτο πλήθος αν-
θρώπων ΣΥΝ. συρφετός, ορδή, όχλος· ΦΡ. ρεµπέτ ασκέρι αληταρία, 
συρφετός από ρεµπεσκέδες 3. (µτφ.) οικογένεια ή παρέα: ήρθε ο Γιώρ-
γος µε το ~ του || Αµάν! Πλάκωσε το ~. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άσκέρι(ν) < 
τουρκ. asker «στρατιώτης» < αραβ. 'askar]. 

άσκεφτος, -η, -ο (λαϊκ.) απερίσκεπτος (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. < 
αρχ. ασκεπτος < ά- στερητ. + σκέπτοµαι]. 

ασκηµάδα (η) → ασχήµια 
άσκηµαίνω ρ. → ασχηµαίνω 
ασκήµια (η) → ασχήµια 
ασκηµίζω ρ. → ασχηµίζω 
ασκηµόθωρος, -η, -ο (λαϊκ.) αυτός που έχει άσχηµη θωριά, εµφάνιση, 

παρουσιαστικό. 
ασκηµοµούρης, -α, -ικο τ* ασχηµοµούρης 
άσκηµος, -η, -ο → άσχηµος 
ασκηµουλης, -α, -ικο -> άσχηµος 
άσκηση (η) {-ης κ. -ήσεως | -ήσεις, -ήσεων} 1. το να ασκεί (βλ.λ.) κα-

νείς κάτι: ~ επαγγέλµατος | βίας || η ~ των καθηκόντων µου 2. η εκ-
γύµναση τού σώµατος ή τού πνεύµατος µε τη συχνή επανάληψη πρά-
ξεων, που στοχεύουν στη βελτίωση και ενίσχυση τής λειτουργίας 
τους: για να κερδίσεις στους αγώνες, χρειάζεται ~, µόχθος και προ-
σπάθεια || γυµναστικές | πνευµατικές - ΣΥΝ. εξάσκηση, εκγύµναση, 
προπόνηση 3. η πρακτική εφαρµογή, ο έλεγχος όσων έχουν διδαχθεί 
θεωρητικώς µε την υποβολή των διδασκοµένων σε συγκεκριµένες δο-
κιµασίες: µαθηµατικές | γραµµατικές | συνδυαστικές ~||~ φυσικής | 
γεωµετρίας ΣΥΝ. πρόβληµα, τεστ 4. η συνεχής εφαρµογή γνώσεων 
ή/και δεξιοτήτων, µε στόχο την εµπέδωση τους: - πιάνου ΣΥΝ. εξά-
σκηση · 5. η εκούσια αποχή από κάθε είδους απολαύσεις, συνήθ. µε 
στόχο την ψυχική κάθαρση, τον εξαγνισµό: αποφάσισε να περάσει τη 
ζωή του µε - και προσευχή. [ΕΤΥΜ. < αρχ. άσκησις < ασκώ]. 

ασκήσιµος, -η, -ο αυτός που µπορεί να ασκηθεί, να εκπαιδευθεί· (συ-
νήθ. ως ουσ.) το µέτριας διανοητικής καθυστέρησης πρόσωπο, που 
δεν έχει την ικανότητα να αποκτήσει τις στοιχειώδεις σχολικές γνώ-
σεις και η νοητική του ηλικία, ως ενηλίκου, αντιστοιχεί σε αυτή των 
παιδιών 4-7 χρόνων έχει την ικανότητα να επιτύχει κάποιον βαθµό 
αυτοεξυπηρέτησης και να λειτουργήσει επαγγελµατικά σε επιβλεπό-
µενο περιβάλλον (πβ. λ. εκπαιδεύσιµος). [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο 
από αγγλ. trainable]. 

ασκητεύω ρ. αµετβ. [µεσν.] {ασκήτεψα} ζω ως ασκητής (βλ.λ.). — 
ασκητεία (η) [1889], ασκητευτής (ο). 

ασκητήριο (το) [µεσν.] {ασκητηρί-ου | -ων} ο τόπος όπου ασκητεύει 
κανείς (συνήθ. κελλί µοναχού). Επίσης (λαϊκ.) ασκηταρειό. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. µονή. 

ασκητής (ο), ασκήτρια (η) {ασκητριών} 1. πρόσωπο που απέχει 
εκουσίως από σαρκικές απολαύσεις, ζει απέριττα, συνήθ. σε µονή ή 
ερηµική τοποθεσία, µε στόχο την κάθαρση τής ψυχής από τα πάθη 
και την ένωση µε το θείο: οι ~ τής ερήµου των πρώτων χριστιανικών 
αιώνων 2. (ειδικότ.) ο µοναχός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. µονή. [ΕΤΥΜ. αρχ., 
αρχική σηµ. «ο ασκών τέχνη ή επάγγελµα», < ασκώ. Η σηµ. 
«ερηµίτης, µοναχός» είναι µεσν.]. 

ασκητικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που ταιριάζει σε ασκητή: ~ βίος | 
φυσιογνωµία 2. ασκητική (η) (α) ο τρόπος ζωής που βασίζεται στη λι-
τότητα, την αποφυγή των απολαύσεων και τής πολυτέλειας ΣΥΝ. 
ασκητισµός (β) (µτφ.) τρόπος άσκησης για την επίτευξη ορισµένου 
υψηλού στόχου: «καλλιέργησε στο παιδί του την ~ τής αυθυπέρβα-
σης, τής προσφοράς» (εφηµ). — ασκητικά επίρρ. 

ασκητισµός (ο) [1858] {χωρ. πληθ.} 1. ΘΕΟΛ. η επιδίωξη τής ψυχικής 
τελείωσης και τής ένωσης µε το θείο µέσω τής συνεχούς άσκησης 
(τής φυγής από τον κόσµο, τής προσευχής και τής αυστηρής εφαρ-
µογής των θρησκευτικών κανόνων, κυρ. τής στέρησης των σαρκικών 
απολαύσεων) ΣΥΝ. µοναχισµός 2. (µτφ.) το να ζει κανείς λιτά. 

ασκί (το) {ασκ-ιού | -ιών} δερµάτινος σάκος κατάλληλος για τη φύλαξη 
υγρών: ένα ~ µε κρασί ΣΥΝ. τουλούµι· ΦΡ. (µτφ.) φουσκωµένο ασκί (ί) 
κοντός και χοντρός άνθρωπος (ii) αλαζόνας. Επίσης ασκός (ο) 
(βλ.λ.) [αρχ.]. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άσκί(ν) < αρχ. άσκίον, υποκ. τού αρχ. 
ασκός]. 

-ασκία λεξικό επίθηµα για τον σχηµατισµό θηλυκών ουσιαστικών 



ασκίαστος 296 άσοφος 
 

που δηλώνουν: 1. χειρισµό όπλου και (συχνά) το αντίστοιχο άθληµα: ξιφ-
ασκία, σπαθ-ασκία, οπλ-ασκία 2. εξάσκηση (σε κάτι): σωµ-ασκία, (µτφ.) φων-
ασκία. 
[ETYM. Λεξικό επίθηµα τής Αρχ. και Ν. Ελληνικής (πβ. αρχ. φωνασκία), που 
προέρχεται από το ρ. ασκώ}. 

ασκίαστος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν καλύπτεται από σκιά ANT. σκιερός 2. 
(µτφ.) αυτός που δεν έχει αµαυρωθεί από βάσανα ή στενοχώριες: ~ ευτυχία/ 
ζωή ΣΥΝ. καλότυχος, ευτυχής, ανθόσπαρτος 3. (για ζωγραφικούς πίνακες) 
αυτός που δεν έχει τις απαιτούµενες φωτοσκιάσεις. — ασκίαστα επίρρ. 

άσκιαχτος, -η, -ο αυτός που δεν σκιάζεται, που δεν τροµάζει µε τίποτα ΣΥΝ. 
ατρόµητος ΑΝΤ. δειλός, φοβητσιάρης. Επίσης άσκιαστος, -η, -ο. 

ασκλαβωτος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν έχει σκλαβωθεί, που δεν έχει 
υποδουλωθεί: ~ πατρίδα | ψυχή ΣΥΝ. αδούλωτος, ελεύθερος ΑΝΤ. 
σκλαβωµένος, υποδουλωµένος. 

ασκληπιείο (το) [µτγν.] 1. ΑΡΧΑΙΟΛ. το ιερό τού Ασκληπιού, κέντρο 
θρησκευτικό και συγχρόνως θεραπευτικό 2. Ασκληπιείο (το) ονοµασία 
σύγχρονων θεραπευτηρίων: το ~ τής Βούλας. 

Ασκληπιός (ο) ΜΥΘΟΛ. αρχαίος θεός, στον οποίο αποδίδονταν µεγάλες 
θεραπευτικές ικανότητες και τού οποίου η λατρεία γνώρισε σηµαντική 
διάδοση κατά τους χρόνους τής κλασικής αρχαιότητας. [ETYM. < αρχ. 
Ασκληπιός | Αίσχλαβιός | Άσχλαπιός, αγν. ετύµου, πιθ. προελληνική λ. ή 
δάνειο. Ωστόσο, η σύνδεση τού ονόµατος µε τις λ. σκάλοψ, άσπάλαξ 
«τυφλοπόντικας», κατά την οποία ο Ασκληπιός θεωρείται χθόνια θεότητα 
(εξού και η σχέση του µε χθόνια όντα, όπως το φίδι), δεν στερείται βάσεως]. 

ασκληραγώγητος, -η, -ο αυτός που δεν έχει σκληραγωγηθεί: ~ νέος | σώµα 
ΣΥΝ. απαίδευτος, (µτφ.) άψητος ANT. σκληραγωγηµένος, (µτφ.) ψηµένος. 

ασκοειδής, -ής, -ές [1873] {ασκοειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυτός που 
µοιάζει µε ασκό: ~ κύστη. 

άσκοπος, -η, -ο 1. (α) αυτός που γίνεται χωρίς συγκεκριµένο σκοπό: ο 
υπάλληλος έκρινε - την προσκόµιση δικαιολογητικών (β) αυτός που γίνεται 
χωρίς να επιτευχθεί ο σκοπός του· µάταιος: µη χάνετε τον καιρό σας σε ~ 
συζητήσεις ΣΥΝ. άχρηστος, ανώφελος, περιττός ANT. σκόπιµος · 2. αυτός που 
γίνεται χωρίς σκέψη και προσοχή: (παροιµ.) ~ ο νους, διπλός ο κόπος ΣΥΝ. 
απερίσκεπτος, αστόχαστος. — άσκοπα | ασκόπως [µτγν.] επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σηµ. «απερίσκεπτος, ανόητος, άστοχος - µη επι-
τυγχάνων τον στόχο του», < ά- στερητ. + σκοπός]. 

ασκός (ο) το ασκί (βλ.λ.)· ΦΡ. ανοίγω τους ασκούς (ορθότ. τον ασκό τού 
Αιόλου) προκαλώ αναστάτωση και σύγχυση, διαταράσσω, προξενώ «θύελλα»· 
για πράξη που επιφέρει δυσάρεστες συνέπειες: η επέµβαση τού στρατού άνοιξε 
~ και προκάλεσε γενική σύρραξη. [ETYM. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. συνδ. µε 
σανσκρ. âtka- «ενδυµασία, περιβολή». Η αρχική σηµ. τής λ. ήταν «δέρµα 
γδαρµένου ζώου» και από αυτήν προέκυψε η σηµ. «τουλούµι». Η φρ. «ανοίγω 
τον ασκό τού Αιόλου» οφείλεται στην αφήγηση τής Οδύσσειας (κ 19-55), 
κατά την οποία οι σύντροφοι τού Οδυσσέα άνοιξαν από περιέργεια τον ασκό 
όπου ο Αίολος είχε συγκεντρώσει όλους τους ανέµους, µε αποτέλεσµα να 
προκληθεί µεγάλη θαλασσοταραχή: βουλή δε κακή νίκησεν εταίρων άσκόν µέν 
λϋσαν άνεµοι δ' εκ πάντες δρούσαν τους δ' αϊψ' άρπάξασα φέρεν πόντον δε 
θύελλα κλαίοντας, γαίης άπο πατρίδος (κ 46-49)]. 

ασκότιστος, -η, -ο [µεσν.] αυτός που δεν σκοτίζεται ΣΥΝ. ξένοιαστος ANT. 
σκοτισµένος. — ασκότιστσ επίρρ. 

ασκουπιστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν σκουπίστηκε ή καθαρίστηκε: ~ δωµάτιο | 
αυλή | δρόµος ΣΥΝ. ασάρωτος ΑΝΤ. σκουπισµένος, σαρωµένος · 2. αυτός 
που βράχηκε ή λερώθηκε και δεν σκουπίστηκε µε πετσέτα: ~ χέρια | πιάτα | 
ποτήρια | µαχαιροπίρουνα. — ασκούπιστα επίρρ. 

Α.Σ.Κ.Τ. (η) Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών. 
ασκώ ρ. µετβ. {ασκείς... | άσκ-ησα, -ούµαι, -ήθηκα, -ηµένος} 1. υποβάλλω 

(κάποιον/κάτι) σε άσκηση, ώστε να αποκτήσει ικανότητα (σε κάτι)· γυµνάζω, 
εκπαιδεύω: οι ερωτήσεις αποσκοπούν στην άσκηση τής κρίσης των µαθητών || 
οι αθλητές ασκούν συστηµατικά το σώµα τους ΣΥΝ. προπονώ, εξασκώ · 2. έχω 
ως επάγγελµα, ασχολούµαι συστηµατικά µε (κάτι): ~ την ιατρική/ τη δικηγορία 
|| οι δικαστές άσκησαν το λειτούργηµα τους υπεύθυνα και αµερόληπτα ΣΥΝ. 
επαγγέλλοµαι · 3. κάνω χρήση (δικαιώµατος, δύναµης ή εξουσίας): οι Έλληνες 
πολίτες καλούνται να ασκήσουν το εκλογικό τους δικαίωµα || η δίωξη θα 
ασκηθεί αυτεπάγγελτα από τον εισαγγελέα || ~ βέτο | αντιπολίτευση | καθήκοντα 
| δίωξη | έφεση | βία · 4. (σε φράσεις) κάνω αυτό που δηλώνει το ουσιαστικό: 
~ επίδραση (επιδρώ) | επιρροή (επηρεάζω) | γοητεία (γοητεύω) | έλξη (έλκω) | 
πίεση (πιέζω) | τροµοκρατία (τροµοκρατώ) | κριτική (κρίνω)■ (µεσοπαθ. 
ασκούµαι) 5. καταβάλ-λω προσπάθειες να βελτιώσω (σωµατικές ή 
πνευµατικές ικανότητες): - στο κολύµπι | στις ξένες γλώσσες ΣΥΝ. 
προπονούµαι, γυµνάζοµαι, εκπαιδεύοµαι, εξασκούµαι 6. εκπαιδεύοµαι (ως 
µαθητευόµενος) σε επάγγελµα, προετοιµάζοµαι για να εισέλθω σε 
επαγγελµατικό χώρο· κυρ. η µτχ. ασκούµενος, -η, -ο: ασκούµενος δικηγόρος. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. απολεξικοποιηµένα ρήµατα, µετοχή. [ΕΤΥΜ. < αρχ. ασκώ (-
έω), αγν. ετύµου. Φαίνεται πως το ρ. ασκώ 

προσδιόριζε αρχικά την επεξεργασία κάποιου (άγνωστου) πράγµατος µε 
ιδιαίτερη τεχνική (εξού και η σύνδεση του µε τη λ. ασκός στη σηµ. 
«ακατέργαστο δέρµα»). Από την παραπάνω σηµ. η λ. µεταπήδησε (ήδη στην 
Αρχ.) στη σηµ. τής άσκησης τού σώµατος, καθώς και τής θρησκευτικής και 
ηθικής εκδήλωσης, αναφερόµενη ακόµη και σε ιδιότητες (λ.χ. δικαιοσύνη, 
αρετή, κακία)]. 

Α.Σ.Μ. (ο) Αριθµός Στρατολογικού Μητρώου (στη στρατιωτική αργκό λέγεται 
ασιµί). 

άσµα (το) {άσµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. (λόγ.) το τραγούδι (βλ.λ.), συνδυασµός 
στίχου και µουσικής που τραγουδιέται: ευχάριστο | λυπητερό | επαναστατικό | 
εκκλησιαστικό ~ ΣΥΝ. ωδή 2. (συχνά ειρων.) για τραγούδια που περνιούνται 
για σοβαρά, ενώ έχουν ελαφρό περιεχόµενο: σπαραξικάρδια ~ · 3. τµήµα 
ποιητικού κειµένου, λυρικού ή επικού, ή και ολόκληρη ποιητική σύνθεση: «~ 
ηρωικό και πένθιµο για τον χαµένο ανθυπολοχαγό τής Αλβανίας» (θ. Ελύτης) · 
4. ΕΚΚΛΗΣ. (α) ύµνος ή ψαλµός (β) Ασµα Ασµάτων ένα από τα πιο ποιητικά 
βιβλία τής Π.∆. · ΦΡ. κύκνειο άσµα το τελευταίο έργο κάποιου πριν από τον 
θάνατο του· θεωρείται προµήνυµα τού θανάτου του, όπως το τελευταίο 
τραγούδι των κύκνων: αυτή η αγόρευση του υπήρξε το ~ του ως πολιτικού 
ανδρός. — (υποκ.) ασµατάκι κ. (λόγ.) ασµάτιο (το), ασµατικός, -ή, -ό [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ < αρχ. ςίσµα < *µδ-µα < µδω (βλ.λ.). Με τη φρ. ΤΑσµα 'Ασµάτων 
ονόµασαν οι Εβδοµήκοντα το γνωστό ποιητικό βιβλίο τής Π.∆., αποδίδοντας 
τον εβρ. τίτλο Sir haS-äirim «το εξοχότερο άσµα», ο οποίος έχει ληφθεί από 
τις δύο πρώτες λέξεις τού πρωτοτύπου. Η φρ. κύκνειο άσµα είναι µετάφρ. 
δάνειο (< γαλλ. le chant du chygne) και οφείλεται σε δηµοφιλή µύθο, κατά 
τον οποίο ο κύκνος τραγουδά ακριβώς πριν από τον θάνατο του]. 

ασµατογράφος (ο) [µεσν.] συνθέτης εκκλησιαστικών ύµνων ΣΥΝ. 
υµνογράφος, ψαλµογράφος. 

ασµένως επίρρ. (λόγ.) ευχαρίστως, µε µεγάλη χαρά: η Ευρωπαϊκή Ένωση 
υποδέχθηκε ~ την είσοδο τής Φινλανδίας στους κόλπους της. [ΕΤΥΜ Επίρρ. 
τού αρχ. επιθ. άσµενος «ευχαριστηµένος», αβεβ. ετύµου. Συνδέεται πιθ. µε τη 
λ. ήδοµαι (< *Ράδ-οµαι) «αισθάνοµαι ευχαρίστηση»: άσµενος < *Εάδ-σ-
µενος (η έλλειψη τού F και τής δα-σύτητας µας αναγκάζει να θεωρήσουµε τη 
λ. είτε επικό είτε ιωνικό τύπο, που έχει υποστεί ψίλωση). Βλ. κ. ηδονή, 
ήδοµαι]. 

Α.Σ.0.1. (οι) Αγροτικές Συνδικαλιστικές Οργανώσεις 2. (ο) Αυτόνοµος 
Σταφιδικός Οργανισµός. 

ασόδυο (το) (στα παιχνίδια που παίζονται µε δύο ζάρια) άσος και δύο: 
χρειαζόταν εξάρες αλλά έφερε ~. 

Α.Σ.Ο.Ε.Ε. (η) Ανωτάτη Σχολή Οικονοµικών και Εµπορικών Επιστηµών 
παλαιότ. ονοµασία τού Οικονοµικού Πανεπιστηµίου Αθηνών. 

Α.Σ.Ο.Π. (το) Ανώτατο Συµβούλιο Οικονοµικής Πολιτικής. 
ασορτί επίρρ. (για ενδύµατα) µε ταιριαστό και αρµονικό τρόπο: φορούσε άσπρο 

µεταξωτό φόρεµα και ~ ζακέτα. 
[ΕΤΥΜ < γαλλ. assorti, µτχ. τ. τού p. assortir «ταιριάζω» < ad + sort «είδος, 
τρόπος»]. 

άσος (ο) {λαϊκ. ασαίοι} 1. το σύµβολο τής µονάδας, τού αριθµού «ένα» (1), 
όπως εικονίζεται πάνω στα τραπουλόχαρτα, τα ζάρια ή το ντόµινο 2. (συνεκδ.) 
το χαρτί τής τράπουλας όπου είναι σηµειωµένος ο άσος ή το ζάρι που έχει 
στην επάνω επιφάνεια του µία µαύρη κουκκίδα: βγήκε - σπαθί | µπαστούνι || 
έριξε τα ζάρια κι έφερε δύο κι άσο- ΦΡ. (α) (µτφ.) άσος στο µανίκι | κρυφός 
άσος το ισχυρό πλεονέκτηµα (συνήθ. σε διαπραγµατεύσεις), το οποίο δεν 
αποκαλύπτει κάποιος εξαρχής, αλλά περιµένει την κατάλληλη στιγµή, για να 
το χρησιµοποιήσει: η αδιάλλακτη στάση του φανερώνει πως έχει κάποιον άσο 
στο µανίκι (β) (µτφ.) µένω στον άσο χάνω όλα τα χρήµατα µου ή 
εγκαταλείποµαι από όλους 3. ο βαθµός «ένα», η µονάδα: πήρε ~ στο 
διαγώνισµα 4. άσοι (οι) συνδυασµός άσων (τραπουλόχαρτων) ή ζαριά όπου 
και τα δύο ζάρια δείχνουν άσο: φέρνω άσους 5. (συνεκδ.) το χαρτοπαίγνιο ή 
άλλο τυχερό παιχνίδι: έπαιξε όλη την περιουσία του στον ~ · 6. (ως 
χαρακτηρισµός) πρώτος σε ικανότητα, επιδεξιότητα ή επίδοση: - στο 
ποδόσφαιρο | στα µαθηµατικά || αποδείχθηκε ~ στην προπαγάνδα 7. Α6Λ. (α) ο 
αθλητής που ξεχωρίζει: ο διεθνής ~ τής Μίλαν (β) (στο βόλεϊ) πόντος από 
σερβίς (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ µεσν. < ιταλ. asso < λατ. as, assis, ρωµαϊκό νόµισµα»]. 

ασουλούπωτος, -η, -ο 1. (για πρόσ.) αυτός που δεν έχει σουλουπω-θεί, που είναι 
ατηµέλητος ΣΥΝ. απεριποίητος, κακοντυµένος ΑΝΤ. σου-λουπωµένος, 
κοµψός, περιποιηµένος 2. (για πράγµ.) αυτός που δεν είναι φτειαγµένος µε 
γούστο ή φροντίδα: φορούσε ένα ~ µαύρο φόρεµα ΣΥΝ. κακοφτειαγµένος. — 
ασουλούπωτα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. όµορφος. 

α σουρωτός1, -η, -ο 1. (συνήθ. για υγρά) αυτός που δεν έχει σουρωθεί, 
αστράγγιστος: ~ χαµοµήλι ANT. σουρωµένος · 2. (για υφάσµατα) αυτός που 
δεν σχηµατίζει πτυχές ή σούρες· ίσιος, αζάρωτος. [ΕΤΥΜ < α- στερητ. + 
σουρώνω' (βλ.λ.)]. 

ασούρωτος2, -η, -ο αυτός που δεν έχει µεθύσει ΣΥΝ. ξεµέθυστος ΑΝΤ. 
σουρωµένος, µεθυσµένος. [ΕΤΥΜ < α- στερητ. + σουρώνω2 (βλ.λ.)]. 

άσοφος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που στερείται σοφίας· (γενικότ.) ανόητος, 
επιπόλαιος, απερίσκεπτος: θα ήταν άσοφο να παρέµβουµε || ~ πράξη | ενέργεια 
ΣΥΝ. άστοχος, άκριτος ANT. σοφός, εύστοχος. — άσοφα επίρρ. 

α- | αν- στερητικό 
α-σκόνιστος, -η, -ο α-σκούφωτος, -η, -ο ά-σµιχτος, -η, -ο α-σοκάριοτος. -η, -ο                      α-σούβλιατος, -η, -ο 
α-σκόρπιστος, -η, -ο ά-σκυφτος, -η, -ο α-σοβά(ν)τιστος, -η, -ο α-σόλιαστος,-η,-ο                        α-σούφρωτος, -η, -ο 
α-σκουλήκιαστος, -η, -ο α-σκύλευτος, -η, -ο α-οόβαρος, -η, -ο α-σορόπιαστος, -η, -ο                    α-σπάραχτος, -η, -ο 
α-σκούριαστος, -η, -ο α-σµίλευτος, -η, -ο α-σόδιαστος, -η, -ο α-σοτάριοτος, -η, -ο 
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Α.Σ.Π. (η) Ανωτέρα Σχολή Πολέµου. 
ασπάζοµαι ρ. µετβ. αποθ. {ασπάσ-τηκα (λογιότ. -θηκα)} (λόγ.) 1. φιλώ, δίνω 

(σε κάποιον) ασπασµό: µπήκε στην εκκλησία και ασπάστηκε ευλαβικά τις 
εικόνες || τον ασπάστηκε σταυρωτά || ασπάζοµαι τη δεξιά σας (το δεξί χέρι) 2. 
χαιρετώ θερµά, αγκαλιάζω: ο οικοδεσπότης 
ασπάστηκε µε εγκαρδιότητα όλους τους καλεσµένους- ΦΡ. σε | σας 
ασπάζοµαι ως εγκάρδιος χαιρετισµός σε κλείσιµο επιστολής: «Σας 
ασπάζοµαι, Φαίδων» (Γρ. Ξενόπουλος) · 3. (µτφ.) (για θρησκείες, ιδεολογίες, 
γνώµες, θέσεις κ.λπ.) γίνοµαι οπαδός, αποδέχοµαι: ασπάστηκε τον 
χριστιανισµό || δεν µπορώ να ασπαστώ µια τέτοια θεωρία || αυτός ο 
ευρωβουλευτής ασπάζεται τις ελληνικές θέσεις για το Κυπριακό ΣΥΝ. 
ενστερνίζοµαι, εγκολπούµαι, υιοθετώ ΑΝΤ. απορρίπτω. * 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποθετικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ά- προθεµ. + σπώ, όπου το ρ. σπώ σχηµατίζεται µε το 
ενεστωτικό επίθηµα -ζοµαι και έχει τη σηµ. «έλκω, προσελκύω». Η σηµ. 3 
ήδη αρχ.]. 

ασπαίρω ρ. αµετβ. (αρχαιοπρ.) σπαρταρώ, σπαράζω, σφαδάζω· συ-νήθ. στη µτχ. 
ενεστ. ασπαίρων, -ούσα, -ον. καρδιά ασπαίρουσα || σπλάγχνα ασπαίροντα. 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. σπαίρω | ασπαίρω (βλ. λ. σπαρταρώ)]. 

ασπάλαθος (ο) (ασπαλάθ-ου | -ων, -ους} αγκαθωτός θάµνος που χρησιµοποιείται 
σε φράχτες ΣΥΝ. ασπραγκαθιά. Επίσης (λαϊκ.) σπάλαθο (το) κ. σπαλαθιά (η). 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αγν. ετύµου, πιθ. προελλην. δάνειο]. 

ασπάλακας (ο) {ασπαλάκων} 1. ο τυφλοπόντικας (βλ.λ.) 2. (µτφ. για πρόσ.) 
αυτός που δεν έχει οξυδέρκεια, που βρίσκεται σε πνευµατικό σκοτάδι: οι - τής 
διπλωµατίας αδυνατούν να εκτιµήσουν ορθά τις διεθνείς εξελίξεις. 
[ETYM. < αρχ. άσπάλαξ | σπάλαξ | σφάλαξ, αβεβ. ετύµου. Τόσο το πρόσφυµα 
-ακ- όσο και οι καταλήξεις είναι συνηθισµένες στα αρχ. ονόµατα µικρών 
ζώων. Εµφανίζεται και παράλλ. τύπος σκάλοψ «τυφλοπόντικας», που ίσως 
συνδέεται µε το ρ. σκάλλω «σκάβω»]. 

ασπάραγός (ο) → σπαράγγι 
ασπαργανωτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει σπαργανωθεί, που δεν έχει τυλιχτεί 

ακόµη σε σπάργανα: ~ µωρό ΣΥΝ. αφάσκιωτος. 
άσπαρτος, -η, -ο 1. (για αγρούς) αυτός που δεν σπάρθηκε: ~ χωράφι ΑΝΤ. 

σπαρµένος 2. (για σπόρους) αυτός τον οποίο δεν έχουν σπείρει ακόµη 3. 
άσπαρτο (το) το φυτό που αναπαράγεται χωρίς σπορά, το αυτοφυές φυτό: 
γύρω από το δέντρο είχαν φυτρώσει άσπαρτα. — άσπαρτα επίρρ. [ETYM. αρχ. 
< ά- στερητ. + σπαρτός (< σπείρω)]. 

Ασπασία (η) 1. αρχαία Αθηναία εταίρα, σύζυγος τού Περικλή, εξέχουσα µορφή 
τής αθηναϊκής πολιτικής και πνευµατικής ζωής τού 5ου αι. π.Χ. 2. µάρτυρας 
τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 3. γυναικείο όνοµα. 
[ETYM. < αρχ. 'Ασπασία, θηλ. τού επιθ. άσπάσιος «χαρούµενος, ευτυχής» < 
ασπάζοµαι]. 

ασπασµός (ο) (λόγ.) 1. το φίληµα 2. (κατ' επέκτ.) εγκάρδιος χαιρετισµός που 
συνοδεύεται µε φίληµα ή και εναγκαλισµό: αντάλλαξαν αδελφικούς ~· ΦΡ. (α) 
τελευταίος ασπασµός ο ύστατος χαιρετισµός προς τον νεκρό µετά το πέρας 
τής νεκρώσιµης ακολουθίας (β) δεύτε τελευταίον ασπασµόν (δεύτε τελευταϊον 
άσπασµόν, δώµεν αδελφοί τω θανόντι, εύχαριστοϋντες θεώ) δώστε το 
τελευταίο φιλί (i) το καταληκτικό τροπάριο τής νεκρώσιµης ακολουθίας (ii) 
για περιπτώσεις στις οποίες πλησιάζει το τέλος, η συµφορά, η καταστροφή ή 
(ειρων.) όταν συνειδητοποιεί κανείς την αρνητική εξέλιξη µιας υπόθεσης: µε 
τους άστοχους πολιτικούς χειρισµούς, ας µη µιλάµε για ανάκαµψη τής 
οικονοµίας- ~ 3. (κατ' επέκτ.) (σε επιστολές, στον πληθ.) οι φιλοφρονήσεις, τα 
χαιρετίσµατα: «µε φιλικότατους ~, ∆ηµήτρης». [ΕΤΥΜ. αρχ. < ασπάζοµαι]. 

ασπαστος, -ή, -ό (λόγ.) αποδεκτός, παραδεκτός: µια τέτοια άποψη θα µπορούσε 
να γίνει ~ ΣΥΝ. ευπρόσδεκτος ΑΝΤ. απορριπτέος. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ασπάζοµαι]. 

ασπερµατισµός (ο) ΙΑΤΡ. η απουσία εκσπερµάτισης από έλλειψη σπέρµατος ή 
απόφραξη των σπερµατικών οδών. [ETYM. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
aspermatism]. 

ασπερµία (η) BOT. η απουσία σπόρων στους καρπούς των φυτών. [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. aspermia]. 

άσπερµος, -η, -ο [αρχ.] 1. (για φυτά) αυτός που δεν παράγει σπέρµα ή παράγει 
(εδώδιµους) καρπούς χωρίς σπόρους ΣΥΝ. άσπορος 2. (σπάν. για πρόσ.) (α) 
για άνδρα που δεν έχει σπέρµα, στείρος ΑΝΤ. γόνιµος, καρπερός (β) (κατ' 
επέκτ.) αυτός που δεν αφήνει απογόνους, άτεκνος ΣΥΝ. άκληρος, (λόγ.) 
άπαις. 

ασπίδα (η) 1. αµυντικό όπλο µε σχήµα και κατασκευή που ποικίλλει ανάλογα 
µε την εποχή και τού οποίου σκοπός είναι να καλύπτει και να προφυλάσσει το 
σώµα από τα εχθρικά βλήµατα ή χτυπήµατα τού σπαθιού: χάλκινη | δερµάτινη 
| ποδήρης ~ || οι ~ των ανδρών των Μ.Α.Τ. 2. (µτφ.) κάθε προστατευτικό και 
αµυντικό µέσο: η ελευθερία τού Τύπου θεωρείται η ~ τού λαού ενάντια στην 
αυθαιρεσία || «αυτή η οδοντόκρεµα αποτελεί την προστατευτική ~ των δοντιών 
σας» (διαφήµιση) || ~ προστασίας · 3. ΖΩΟΛ. δηλητηριώδες φίδι, η αιγυπτιακή 
νάγια ή η οχιά. Επίσης (λόγ.) ασπίς {ασπίδος}. [ΕΤΥΜ < αρχ. ασπίς, -ίδος, 
αβεβ. ετύµου, ίσως < *άν-σπίς (το β' συνθ. σπιδής «ευρύς, µακρύς», σπίζω 
«εκτείνω») µε τη σηµ. τού υλικού που 

απλώνεται κατά µήκος τού σώµατος τού πολεµιστή. Ωστόσο, οι ίδιες οι λ. 
σπιδής, σπίζω είναι αγν. ετύµου και αβεβ. σηµ. Στην Αρχ. ανάλογα µε το είδος 
τής ασπίδας χρησιµοποιήθηκαν οι λ. πύργος, σάκος, πέλτη (µτγν.), θυρεός 
κ.ά.]. 

ασπιδοφόρος (ο) [µτγν.] 1. (για πολεµιστές) αυτός που φέρει ασπίδα 2. (στον 
Μεσαίωνα) βοηθός τού πολεµιστή (ιππότη), που µετέφερε την ασπίδα του. 

άσπιλος, -η (λόγ. -ος), -ο 1. (κυριολ.) αυτός που δεν έχει σπίλο ή κηλίδα, 
ακηλίδωτος ΑΝΤ. σπιλωµένος 2. (α) (κυρ. µτφ.) αυτός που δεν έχει τίποτα το 
επιλήψιµο ή το µεµπτό, αγνός, αµόλυντος: «άσπιλε, αµόλυντε...» (ύµνος προς 
τη Θεοτόκο) ΣΥΝ. άµωµος, άµεµπτος, αµίαντος (β) ΘΕΟΛ. άσπιλη σύλληψη 
(τής Θεοτόκου) βλ. λ. σύλληψη. [ΕΤΎΜ. µτγν. < ά- στερητ. + σπίλος 
«κηλίδα, στίγµα»]. 

ασπιρίνη (η) {δύσχρ. ασπιρινών} 1. αναλγητικό και αντιπυρετικό φάρµακο σε 
µορφή µικρού δισκίου για την ανακούφιση πονοκεφάλων και µυϊκών ή 
αρθρικών πόνων το ακετυλοσαλικυλικό οξύ 2. (µτφ.) κάθε ελαφρός µορφής 
θεραπεία ή µέτρο για την αντιµετώπιση προβλήµατος: τέτοιες απαγορεύσεις 
στην κυκλοφορία είναι ~ για το κυκλοφοριακό- χρειάζονται ριζικά µέτρα. 
[ΕΤΥΜ Μεταφορά τού γερµ. Aspirin < νεολατ. a(cetylium) «ακετύλιο» + 
spir(aea), παλαιότ. ονοµασία τού σαλικυλικού οξέος, < spiraea (< αρχ. 
σπείρα)]. 

άσπλαχνος, -η, -ο αυτός που δεν δείχνει έλεος και συµπόνια· σκλη-ρόκαρδος: η 
~ µητέρα εγκατέλειψε το νεογέννητο παιδί της ΣΥΝ. άκαρδος, απάνθρωπος, 
άπονος, αναίσθητος ΑΝΤ. εύσπλαχνος, (ευ)-σπλαχνικός, φιλάνθρωπος, 
συµπονετικός. — άσπλαχνα επίρρ., ασπλαχνία (η) [µεσν.] κ. ασπλαχνιά (η). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άσπλαγχνος < ά- στερητ. + σπλάγχνον]. 

άσπονδος, -η, -ο αυτός που δεν δέχεται κανέναν συµβιβασµό: ~ εχθρός | µισός 
ΣΥΝ. αδιάλλακτος, σκληρός- ΦΡ. άσπονδος φίλος ο προσποιούµενος ότι 
είναι φίλος κάποιου, ενώ τον εχθρεύεται: στη Μικρασιατική Καταστροφή 
συνέβαλαν και οι ξένες δυνάµεις, άσπονδοι φίλοι τής Ελλάδας. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + σπονδή «συνθήκη (φιλίας), που επικυρωνόταν µε 
έκχυση κρασιού προς τιµήν των θεών». Ήδη µεσν. είναι η σύναψη των λ. 
άσπονδος και φίλος (λ.χ. ό δε Καντακουζηνός συνθή-κας ποιήσας µετά τού 
κράλη και φιλίαν ασπονδον, ∆ούκας 55, 17), δηλώνοντας την υποκριτική 
φιλία, η οποία δεν επικυρωνόταν µε επίσηµη συνθήκη]. 

ασπόνδυλος, -η, -ο [1863] 1. (α) (για ζώα) αυτός που δεν έχει σπονδύλους ΑΝΤ. 
σπονδυλωτός (β) ΖΩΟΛ. ασπόνδυλα (τα) τα ζώα που δεν έχουν σπονδυλική 
στήλη (π.χ. έντοµα, µαλάκια κ.ά.) 2. (µτφ.-σπάν.) (α) (για πρόσ.) αυτός που 
δεν µπορεί να ορθώσει το ανάστηµα του, να αντιµετωπίσει µε θάρρος 
δύσκολες καταστάσεις: µε τέτοιους ψοφοδεείς και ~ διευθυντές πώς να 
επέλθουν ριζικές αλλαγές στην εταιρεία; (β) (για πράγµ.) αυτός που είναι σαν 
ζώο χωρίς σπονδύλους, ασταθής, χωρίς συνοχή: γράφουµε και µιλάµε µιαν ~ 
γλώσσα. 

άσπορος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός στον οποίο δεν έχουν ρίξει σπόρο, που δεν 
σπάρθηκε: ~ χωράφι ΣΥΝ. άσπαρτος ΑΝΤ. σπαρµένος, σπαρτός · 2. αυτός που 
δεν έχει σπόρους: ~ καρπός. 

ασπούδαστος, -η, -ο [αρχ.] κ. ασπούδαχτος [µεσν.] αυτός που δεν έχει 
σπουδάσει ΣΥΝ. απαίδευτος ΑΝΤ. σπουδασµένος. 

ασπραδα (η) [µεσν.] {χωρ. πληθ.} η ιδιότητα τού άσπρου: η ~ τού χιονιού 
ΣΥΝ. ασπρίλα, λευκότητα ΑΝΤ. µαυρίλα. 

ασπράδι (το) [µεσν.] {ασπραδ-ιού | -ιών} 1. το λευκό στίγµα ή κηλίδα • 2. το 
λεύκωµα τού αβγού: χτυπώ τα ~ µαρέγκα · 3. ο λευκός χιτώνας τού βολβού 
τού µατιού: το ~ τού µατιού του. — (υποκ.) ασπρα-δάκι (το). 

ασπρειδερός, -ή, -ό (σχολ. ορθ. ασπριδερός) αυτός τού οποίου το χρώµα τείνει 
προς το λευκό, σχεδόν άσπρος ΣΥΝ. υπόλευκος ΑΝΤ. µαυρειδερός. Επίσης 
(διαλεκτ.) σσπρουδερός 
[ΕΤΥΜ. < άσπρος + -ειδ- (< αρχ. είδος «µορφή») + παραγ. επίθηµα -ερός. Η 
γρ. ασπριδερός (µε -ι-) δεν δικαιολογείται ετυµολογικά]. 

άσπρη (η) {χωρ. πληθ.} (αργκό) η ηρωίνη ή η κοκαΐνη (βλ.λ.): παίρνει ~ (πβ. λ. 
µαύρο). 

ασπρίζω ρ. µετβ. κ. αµετβ. [µεσν.] [άσπρισ-α, -τηκα, -µένος} ♦ (µετβ.) 
1. κάνω (κάτι) άσπρο, δίνω (σε κάτι) άσπρο χρώµα (συνήθ. µε χρω 
στική ύλη): πρέπει να το ασπρίσεις λίγο, είναι ακόµη πολύ σκούρο 2. 
(ειδικότ.) βάφω µε ασβέστη, ασβεστώνω: ~ τα πεζούλια και τους τοί 
χους 3. κάνω (κάτι) να φαίνεται άσπρο: το χιόνι άσπρισε τις κορυφές 
των βουνών ♦ (αµετβ.) 4. γίνοµαι λευκός, αποκτώ λευκό χρώµα: πέ 
ρασε πολλές στενοχώριες και τα µαλλιά της άσπρισαν πρόωρα || «µη 
µε κοιτάς που γέρασα κι άσπρισαν τα µαλλιά µου» (δηµοτ. τραγ.) 5. 
(α) αποκτώ άσπρες τρίχες στο κεφάλι: άργησε ν' ασπρίσει || «Τόσα 
χρόνια πέρασα κι άσπρισα και γέρασα» (ζ. Παπαντωνίου) (β) (συ 
νεκδ.) γερνάω: άσπρισε και µυαλό δεν έβαλε 6. ξεθωριάζω, γίνοµαι 
άσπρος: άφησα το πουκάµισο στη χλωρίνη και άσπρισε 7. διακρίνο 
µαι χάρη στη λευκότητα µου, φαίνοµαι άσπρος: κάτι άσπριζε στο βά 
θος τού σκοτεινού διαδρόµου 8. χάνω το χρώµα µου, χλοµιάζω (συ 
νήθ. από φόβο ή θυµό): άσπρισε σαν πανί από τον φόβο του || άρχισε 
να τρέµει και τα χείλη της άσπρισαν. — άσπρισµα (το). 

ασπρίλα (η) (καθηµ.) 1. η λευκότητα: η ~ τού χιονιού ΣΥΝ. ασπράδα 
2. η αλλοίωση χρωµατισµού, η οποία τείνει προς το λευκό· το ξά- 
σπρισµα: έτριψα πολύ το πουκάµισο σε αυτό το σηµείο και δηµιουρ- 

α- | αν- στερητικό 
ά-σπαρτος, -η, -ο α-σπίλωτος, -η, -ο α-σπύριαστος. -η, -ο α-στάθµευτος, -η, -ο α-σταυροκόπητος, -η, -ο 
ά-σπαστος,-η,-ο α-σττίτωτος, -η, -ο α-στάβλιστος, -η, -ο ά-σταλτος, -η, -ο α-σταχυολόγητος,-η,-ο 
α-σπατάλητος, -η, -ο α-σπόριαστος, -η, -ο α-σταδιοδρόµητος, -η, -ο α-οταµττάριστος, -η, -ο α-στάχωτος, -η, -ο 
α-οπατουλάριστος, -η, -ο ά-σπρωχτος, -η, -ο α-σταθεροποίητος, -η, -ο α-στασίαστος, -η, -ο α-στέγνωτος, -η, -ο 



ασπριτζής 298 αστειεύοµαι 
 

γήθηκε µια - ΣΥΝ. ξεθώριασµα, ασπράδι. ασπριτζής (ο) 
{ασπριτζήδες} (λαϊκ.) πρόσωπο που ασβεστώνει τοίχους ΣΥΝ. 
υδροχρωµατιστής, ασβεστάς. Επίσης ασπριστής. άσπρο1 (το) 1. το 
λευκό χρώµα, το χρώµα τού γάλακτος, τού χιονιού κ.λπ.: το - και το 
γαλάζιο είναι τα εθνικά χρώµατα τής Ελλάδας 
2. (λαϊκότ.) το ασπράδι τού αβγού. άσπρο2 (το) 1. ρωµαϊκό, βυζαντινό 
και παλαιότ. τουρκικό αργυρό νόµισµα 2. (στον πληθ.) τα λεφτά, το 
χρήµα, η περιουσία σε µετρητά: «Γ' άσπρα πρόδωσαν το Χριστό, τ' 
άσπρα πουλοΰν κι εσένα». ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άργυρος. 
[ΕΤΥΜ. < µεσν. ασπρον< λατ. asprum < asperum, ουδ. τού asper «τρα-
χύς - αργυρός». Βλ. κ. άσπρος]. άσπρο- κ. ασπρό- [µεσν.] ά συνθετικό 
που δηλώνει λευκότητα, άσπρο χρώµα: ασπρο-δόντης, ασπρο-γένης, 
ασπρο-λαίµης, ασπρο-ντυµένο^, ασπρο-φορώ, Ασπρό-πυργος. 
ασπρογενης (ο) [µεσν.] {ασπρογένηδες} πρόσωπο που έχει άσπρα 

γένια: τα παιδάκια περιµένουν µε λαχτάρα τον ~ Aï-Βασίλη κάθε 
πρωτοχρονιά. 

Ασπροθαλασσίτης (ο) [µεσν.] {Ασπροθαλασσιτών}, Ασπροθα-
λασσίτισσα (η) {Ασπροθαλασσιτισσών} (παλαιότ.) ο Αιγαιοπελαγί-
της (κατ' αντιδιαστολή προς τον κάτοικο τού Εύξεινου Πόντου, τής 
«Μαύρης Θάλασσας», τον Μαυροθαλασσίτη) (βλ. κ. Ασπρη Θάλασ-
σα, λ. άσπρος). — ασπροθαλασσπΊΚος, -η, -ο [µεσν.]. 

ασπροµάλλης (ο) {ασπροµάλληδες}, ασπροµάλλα (η) {χωρ. γεν. 
πληθ.} 1. πρόσωπο που έχει άσπρα µαλλιά 2. (συνεκδ.) ο ηλικιωµέ-
νος, ο γέρος ΣΥΝ. γέροντας, παππούς ΑΝΤ. νεαρός, αµούστακος. Επί-
σης ασπροµαλλούσα (η). — ασπροµάλλικο (το). 

ασπρόµαυρος, -η, -ο 1. αυτός που έχει τον χρωµατικό συνδυασµό 
τού άσπρου µε το µαύρο: ~ πουκάµισο 2. (α) (ειδικότ. για φιλµ) αυτός 
που καταγράφει τον φυσικό κόσµο µόνο σε τόνους τού άσπρου και 
τού µαύρου: ~ ταινία ΑΝΤ έγχρωµος (β) ασπρόµαυρη τηλεόραση η 
τηλεόραση που αναπαράγει µόνο ασπρόµαυρο σήµα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πονόδοντος. 

ασπροντυµένος, -η, -ο αυτός που είναι ντυµένος µε άσπρα ρούχα. 
ασπροπρόσωπος, -η, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που έχει άσπρο πρόσωπο 

2. (µτφ.) αυτός που δεν ντροπιάστηκε (για κάτι), που δικαιώθηκε-στις 
ΦΡ. (α) βγάζω (κάποιον) ασπροπρόσωπο συµβάλλω ώστε να µη 
ντροπιαστεί (κάποιος), ενεργώ έτσι ώστε να µην εκτεθεί, να κερδίσω 
τον έπαινο ή την έγκριση των άλλων: όταν περιµένετε επισκέπτες και 
δεν έχετε προλάβει να µαγειρέψετε, τα έτοιµα φαγητά τής εταιρείας 
µας θα σας βγάλουν ασπροπρόσωπους (β) βγαίνω ασπροπρόσωπος 
αντιµετωπίζω µε επιτυχία δύσκολες περιστάσεις και δικαιώνοµαι: εί-
ναι αξιόπιστο και ικανό πρόσωπο· οσάκις του ανέθεσα κάτι, βγήκα 
ασπροπρόσωπος. 

ασπρόρουχο (το) 1. το λευκό εσώρουχο 2. λευκά ρούχα για οικιακή 
χρήση (σεντόνια, πετσέτες κ.λπ.). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. εσώρουχο, -ρρ-. 

άσπρος, -η, -ο 1. αυτός που έχει λευκό χρώµα: τα ~ σπίτια των Κυ-
κλάδων || το ~ χρώµα τού χιονιού || µια νέα οδοντόκρεµα για ~ δόντια 
(βλ. κ. λ. λευκός)· ΦΡ. (α) (µτφ.) άσπρη µέρα χαρούµενη και ευτυχι-
σµένη στιγµή: από τότε που χάσαµε τον πατέρα µας, δεν είδαµε - (β) 
άσπρα µαλλιά η µεγάλη, η γεροντική ηλικία: Πώς του µιλάς έτσι; ∆εν 
σέβεσαι τα ~ του; (γ) Άσπρη Θάλασσα (παλαιότ.) το Αιγαίο Πέλαγος 
σε αντιδιαστολή προς τη Μαύρη Θάλασσα (Εύξεινο Πόντο) 2. άσπρο 
(το) βλ.λ. 3. (συνεκδ.) χλοµός στο πρόσωπο λόγω έντονου δυσάρεστου 
συναισθήµατος (φόβου, τρόµου κ.λπ.): µόλις άκουσε το δυσάρεστο 
νέο, έγινε ~ σαν το πανί · 4. (παλαιότ.) άσπρο (το) βλ. λ. άσπρο2 · 5. 
(αργκό) άσπρη (η) βλ.λ. — (υποκ.) ασπρούλης, -α, -ι κ. αοπρούλικος, -
η, -ο κ. ασπρούτσικος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αντιδάνειο, χρώµα. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < λατ. asper «τραχύς», λ. που αρχικά χαρακτήριζε αργυρά 
χαραγµένα νοµίσµατα (πβ. λατ. nummi asperi «αργυρά νοµίσµατα»). 
Από το χρώµα τού νοµίσµατος προέκυψε η σηµ. «λευκός» ήδη από 
τους βυζαντινούς χρόνους]. 

ασπρουλιάρης (ο) {ασπρουλιάρηδεςί,ασπρουλιάρα (η) {χωρ. γεν. 
πληθ.) (µειωτ.) πρόσωπο µε αντιαισθητικά λευκό χρώµα δέρµατος: 
είχε ένα ~ ξεπλυµένο χρώµα στο δέρµα του, σαν να µην τον είχε δει 
ποτέ ο ήλιος. — ασπρουλιάρικος, -η, -ο. 

ασπρουλός, -ή, -ό αυτός που έχει σχεδόν άσπρο χρώµα. [ΕΤΥΜ. < 
µεσν. *άσπρουλός (όπως εικάζεται από το µεσν. επίθ. άσπρουλάτος) < 
άσπρος + υποκ. επίθηµα -ουλός (πβ. µακρ-ουλός)]. 

ασπρόχωµα (το) {ασπροχώµ-ατος | -ατα, -άτων} λευκό αργιλούχο 
χώµα ΣΥΝ. λευκάργιλος ΑΝΤ. µαυρόχωµα. 

ασπρόψαρο (το) µεγαλόσωµο ψάρι των µεγάλων ποταµών και λι-
µνών µε ασηµόχρωµα λέπια και εδώδιµο κρέας. 

άσσος (ο) → άσος 
Ασσυρία (η) περιοχή τής Β. Μεσοποταµίας, όπου αναπτύχθηκε ήδη 
από τη 2η χιλιετία π.Χ. αξιόλογος πολιτισµός και αυτοκρατορία, που 
άκµασε κυρ. από τον 9ο ώς τον 7ο αι. π.Χ. — Ασσύριος (ο) [αρχ.], 
Ασσύρια (η), ασσυριακός, -ή, -ό [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < ασσυρ. AsSur «υδατώδης τόπος», όνοµα τής πρωτεύου-
σας, η οποία ήταν χτισµένη στη δεξιά όχθη τού Τίγρη ποταµού]. 

ασσυριολογία (η) [1819] η επιστήµη που έχει ως αντικείµενο τη 
γλώσσα και τον πολιτισµό των Ασσυρίων.   — ασσυριολόγος (ο/η) 
[1881]. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. assyriologie]. 

αστάθεια (η) [µτγν.] η έλλειψη σταθερότητας ή ισορροπίας: η ~ τής 
απόδοσης ενός αθλητή || η ~ τού βήµατος || πολιτική ~ λόγω αδυνα-
µίας σχηµατισµού βιώσιµης κυβέρνησης || η κατασκευή αυτή δεν 
στηρίζεται καλά και εµφανίζει ~. 

ασταθής, -ής, -ές {ασταθ-ούς | -είς (ουδ. -ή)· ασταθέστ-ερος, -ατός} 1. 
αυτός που χαρακτηρίζεται από έλλειψη σταθερότητας και ισορρο- 

πίας, άστατος: χώρα µε ~ οικονοµία || ~ βήµα | βάδισµα ΣΥΝ. ευµετά-
βλητος, ταλαντευόµενος, ρευστός ΑΝΤ. σταθερός, αµετάβλητος 2. (ει-
δικότ. για πρόσ.) αυτός που µεταβάλλει εύκολα τις αρχές ή τις ιδέες 
του: ~ χαρακτήρας ΣΥΝ. επιπόλαιος. — ασταθώς επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ης,-ης,-ες. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < α- στερητ. + θ. σταθ- τού παθ. αορ. έ-στάθ-ην, ρ. ί'στη-
µι]· 

αστάθµητος, -η, -ο 1. (κυριολ.) αυτός που δεν ζυγίστηκε, αζύγιστος 2. 
(µτφ.) αυτός που δεν µπορεί να υπολογιστεί ή να προβλεφθεί: ~ πα-
ράγοντες | συµπεριφορά ΑΝΤ. σταθµητός, σταθµήσιµος. [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< ά- στερητ. + σταθµώ < στάθµη]. 

αστάθµιστος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να ζυγιστεί • 2. 
αυτός που δεν ευθυγραµµίστηκε µε τη στάθµη (βλ.λ.) · 3. (µτφ.) αυτός 
τού οποίου τα δεδοµένα ή οι συνέπειες δεν υπολογίστηκαν σωστά: ~ 
κίνηση ΑΝΤ. σταθµισµένος, µελετηµένος 4. ΨΥΧΟΛ. αυτός που δεν 
έχει υποβληθεί σε επιστηµονική στάθµιση, ώστε να αποκτήσει α-
ξιοπιστία στην εφαρµογή του: ~ τεστ ΑΝΤ. σταθµισµένος. 

αστακό ουρά (η) το κρέας τού αστακού, εκτός από τα πόδια και το κε-
φάλι, που τρώγεται συνήθ. αποξηραµµένο. 

αστακός (ο) µεγαλόσωµο καστανόχρωµο εδώδιµο µαλακόστρακο µε 
δυνατές ψαλίδες, που ζει στη θάλασσα και αλιεύεται για το κρέας 
του, το οποίο θεωρείται εκλεκτή τροφή και πωλείται ακριβά- ΦΡ. (α) 
αρµατωµένος | οπλισµένος σαν αστακός ισχυρά οπλισµένος, πάνο-
πλος (β) κόκκινος σαν αστακός για άνθρωπο που κοκκινίζει από ντρο-
πή ή θυµό σαν τον αστακό ή έχει υπερβολικά κόκκινο δέρµα. — (υ-
ποκ.) αστακουδάκι (το). 
[ΕΤΥΜ µεσν. < αρχ. αστακός < οστά (τά) + αρχ. παραγ. επίθηµα -κός· 
η λ. συµπίπτει µε το σανσκρ. συνθ. an-âstha-ka «χωρίς κόκκαλα» και 
οδηγεί σε: αστακός < I.E. *osthn-qo-s. H µεταβολή αστακός > αστακός 
οφείλεται σε προληπτική αφοµοίωση τού ό- σε α-]. 

αστακόχρωµος, -η, -ο αυτός που έχει το χρώµα τού αστακού· κόκ-
κινος. 

ασταµάτητος, -η, -ο 1. αυτός που διαρκεί συνεχώς, χωρίς διακοπή, 
αδιάκοπος: ~ βουητό | κουβεντολόι 2. αυτός τον οποίο δεν µπορεί κα-
νείς να συγκρατήσει, ορµητικός: όλοι ξέσπασαν σε ~ γέλια || ~ πλη-
µύρα. — ασταµάτητα επίρρ. 

αστάρι (το) {ασταρ-ιού | -ιών} 1. το ύφασµα που ράβεται στο εσωτε-
ρικό µέρος τού ενδύµατος, η φόδρα: ό,τι το ρούχο και το ~ (για την 
επίδραση κάποιου επί ενός άλλου) ΣΥΝ. εσώντυµα · 2. (α) η πρώτη 
επίστρωση χρωµατισµού σε αχρωµάτιστη επιφάνεια (β) το υλικό που 
χρησιµοποιείται στην πρώτη επίστρωση και που επιτρέπει στο επί-
χρισµα να δέσει µε την επιφάνεια ΣΥΝ. αστάρωµα, πρώτο χέρι. — 
αστάρωµα (το), αστάρωτος, -η, -ο, ασταρώνω ρ. [ΕΤΥΜ. < τουρκ. 
astar < περσ. astar (ίδια σηµ.)]. 

αστασία (η) {χωρ. πληθ.) 1. η έλλειψη σταθερότητας, η αστάθεια ΑΝΤ. 
σταθερότητα, ευστάθεια 2. ΙΑΤΡ. η αδυναµία κάποιου να σταθεί όρ-
θιος, που συνοδεύεται συνήθως από αβασία (βλ.λ.). [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
ά- στερητ. + -στασια < στάσις. Η λ. πέρασε ως επι-στηµ. όρος και σε 
ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. astasia κ.λπ.]. 

άστατο (το) [άστατου} ΧΗΜ. στοιχείο (σύµβολο At) που ανήκει στα 
αλογόνα χωρίς σταθερά ισότοπα (βλ. λ. περιοδικός, ΠΙΝ.). [ΕΤΥΜ. 
Ελληνογενής ξέν. όρ., < νεολατ. astatum]. 

άστατος, -η, -ο αυτός που µεταβάλλεται εύκολα, ασταθής: ~ καιρός | 
άνθρωπος | χαρακτήρας | τύχη ΣΥΝ. ευµετάβλητος, ακατάστατος, αλ-
λοπρόσαλλος ΑΝΤ. σταθερός. — άστατα επίρρ. [ΕΤΥΜ αρχ. < ά- 
στερητ. + στατός, ρηµατικό επίθ. τού ίστηµι], 

ασταυρία (η) {χωρ. πληθ.} (σε εκλογές) η µη τοποθέτηση σταυρού 
προτιµήσεως σε ψηφοδέλτιο. 

α σταυρωτός, -η, -ο [µεσν.] 1. αυτός που δεν έχει σταυρωθεί, που δεν 
έχει καρφωθεί πάνω σε σταυρό ΑΝΤ. σταυρωµένος · 2. αυτός που 
δεν ευλογήθηκε µε το σηµείο τού σταυρού. 

αστέγαστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν καλύπτεται από στέγη, 
ασκέπαστος: ~ σπίτι | κτήριο ΑΝΤ. στεγασµένος. 

άστεγος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν έχει κατοικία: εξαιτίας των 
τελευταίων σεισµών, εκατοντάδες άνθρωποι έµειναν ~ || (ως ουσ.) η 
περίθαλψη των αστέγων ΣΥΝ. (λόγ.) ανέστιος 2. (µτφ.) ανέντακτος: πο-
λιτικά | ιδεολογικά | κοµµατικά ~. 

αστεία επίρρ. 1. µε αστείο τρόπο: χορεύω | περπατώ - 2. µε διάθεση α-
στεϊσµού, όχι µε σοβαρή διάθεση: ~ το είπα· δεν το εννοούσα ΣΥΝ. στ' 
αστεία, για πλάκα ΑΝΤ. (στα) σοβαρά · ΦΡ. αστεία-αστεία χωρίς να το 
περιµένει κανείς· για κάτι που, ενώ στην αρχή το ειρωνεύεται ή το 
κοροϊδεύει κανείς, επειδή το θεωρεί απίθανο να συµβεί, στη συνέχεια 
πραγµατοποιείται: κανείς δεν τον έπαιρνε στα σοβαρά στην αρχή, ό-
ταν έλεγε ότι θα διαπρέψει, αλλά ~ να τος τώρα µεγάλος και τρανός || 
-Νόµιζα ότι το 'λέγε αστεία ότι θα πουλήσει το σπίτι. —, να που το 
'κάνε τελικά! ΣΥΝ. πλάκα-πλάκα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αστείος. 

αστειεύοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {αστειεύ-θηκα (καθηµ. -τηκα)} 1. (+µε 
κάποιον/κάτι | -l-για κάτι) κάνω αστεία, χαριτολογώ: γεµάτος κέφι α-
στειευόταν µε όλους και για όλα || αστειευόταν µε τους χωρικούς για 
το πώς προφέρουν στο χωριό µερικές λέξεις ΣΥΝ. χωρατεύω, καλα-
µπουρίζω, παίζω, χαριεντίζοµαι, αστεΐζοµαι, κάνω πλάκα ΑΝΤ. σοβα-
ρολογώ 2. (µτφ. + άρνηση δεν) για κάποιον/κάτι που πρέπει να αντι-
µετωπίζεται µε µεγάλη προσοχή και όχι µε επιπόλαιο τρόπο: ο καθη-
γητής δεν αστειεύεται-µηδενίζει όποιον δεν διαβάζει || ντύσου καλά, 
γιατί ο καιρός δεν αστειεύεται 3. (µτφ.) αντιµετωπίζω (κάποιον/κάτι) 
περισσότερο αστεία από όσο θα έπρεπε: µην αστειεύεσαι µαζί του | 
µε τον πόνο του 4. (συνήθ. στο β' πρόσ. ρητορικών ερωτήσεων, για να 
εκφραστεί έντονη άρνηση ή κατάφαση): Αστειεύεσαι; Και βέβαια θα 
έρθω µαζί σου! || Αστειεύεσαι; Εγώ να πω τέτοιο πράγµα; ΣΥΝ. αστεία 
λες; ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αστείος, αποθετικός. 



αστειζοµαι 299 αστερίσκος 
 

[ΕΤΥΜ. µτγν. < αρχ. αστείος]. 
αστειζοµαι ρ. αµετβ. αποθ. {µόνο σε ενεστ. κ. παρατ.} (λόγ.) κάνω 

αστεία, αστειεύοµαι. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αστείος, αποθετικός. [ΕΤΎΜ. µτγν 
< αρχ. αστείος, o τ. αστειζοµαι αντί *άστειίζοµαι κατά «προφύλαξη», 
για να αποφευχθούν τα αλλεπάλληλα -ιι-, πβ. και *άρχαιικός > 
αρχαϊκός]. 

αστείο (το) λόγος ή πράξη που προκαλεί το γέλιο, χωρατό: καταπλη-
κτικό ~· γελούσαµε ασταµάτητα || µην το παίρνεις σοβαρά· το είπε για 
- ΣΥΝ. αστεϊσµός, ευφυολόγηµα, (καθηµ.) καλαµπούρι, πλάκα" ΦΡ. 
(α) µεταξύ σοβαρού και αστείου για κάτι σοβαρό που λέγεται µε 
ήπιο τρόπο: ~ τού έκανε παρατήρηση για τη συµπεριφορά του (β) ούτε 
γι' αστείο για πράγµατα που δεν επιθυµεί κανείς να ακούσει, να δει ή 
να πάθει ούτε εικονικά ούτε χάριν αστεϊσµού: ~ δεν θέλω ν' ακούσω 
κάτι τέτοιο (γ) το ρίχνω στο αστείο αρχίζω να µη µιλώ σοβαρά, κυρ. 
όταν διαπιστώνω ότι είχα άδικο σε κάτι που υποστήριζα, θέλοντας 
έτσι να δείξω ότι δήθεν δεν σοβαρολογούσα από την αρχή: µόλις 
κατάλαβε ότι είχε άδικο, το 'ρίξε στο αστείο (δ) όχι αστεία! (στο τέλος 
συνήθ. τού λόγου) για να δείξουµε πόσο σηµαντικό, σπουδαίο, µεγάλο 
ή έντονο είναι κάτι ή ότι υπάρχει ή γίνεται µε αυθεντικό τρόπο (σε 
σύγκριση µε άλλα που αποµιµούνται κάτι αυθεντικό ή υστερούν σε 
ποιότητα, αξία κ.λπ.): εκεί γινόταν πραγµατική µάχη, ~! || αυτό είναι 
γλέντι, ~! ΣΥΝ. όχι παίξε-γέλασε (ε) στ' αστεία για κάτι που γίνεται 
χωρίς σοβαρή διάθεση, χωρίς να το εννοεί κανείς: το είπα ~, µην 
παρεξηγείσαι! ΣΥΝ. για πλάκα (στ) άσε τ' αστεία! ως έκκληση σε 
κάποιον να σοβαρευτεί: ~ επιτέλους! Η κατάσταση απαιτεί 
σοβαρότητα! || δεν αφήνουµε τ' αστεία, να δούµε πώς θα προλάβουµε 
τις προθεσµίες τής παράδοσης τού έργου; (ζ) δεν σηκώνω | δεν 
παίρνω από αστεία δεν µπορεί να αστειευθεί κανείς µαζί µου, παίρνω 
τα πάντα στα σοβαρά: πρόσεξε πώς µου µιλάς, γιατί εγώ - (η) υπό 
τύπον αστείου ως αστείο: του το 'πε ~, αλλά εκείνος το πήρε στα 
σοβαρά. — (υποκ.) αστειάκι (το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. αστείος. 

αστειολογώ ρ. αµετβ. {αστειολογείς... | αστειολόγησα} λέω αστεία, 
αστειεύοµαι ΣΥΝ. ευφυολογώ. — αστειολογία (η) [αρχ.]. 

αστείος, -α, -ο 1. αυτός που προκαλεί γέλιο, διασκεδαστικός: όταν είχε 
κέφι, ήταν πολύ -1| µας διηγήθηκε - ιστορίες ΣΥΝ. ευτράπελος, κω-
µικός ANT. σοβαρός, βαρύς 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που στερείται σοβα-
ρότητας, γελοίος: κατάντησε ~ µε τα καµώµατα του ΣΥΝ. για γέλια, 
καταγέλαστος, περιγέλαστος, καραγκιόζης ANT. σοβαρός, αξιοπρεπής 
3. (κατ' επέκτ.) ανάξιος λόγου, ασήµαντος: η επιχειρηµατολογία του 
είναι ~µην τη λαµβάνεις υπ'όψινΣΥΝ. αµελητέος ANT. υπολογίσιµος. 
— αστεία επίρρ. (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. < αρχ. άστε-ΐος, αρχική σηµ. «ο σχετιζόµενος µε το άστυ», < 
άστυ, άστε-ως. Η λ. ήδη από την Αρχ. χρησιµοποιείται για να προσ-
διορίσει τον κάτοικο τού άστεως και γενικότερα τον πολιτισµένο και 
καλλιεργηµένο άνθρωπο, τον ευφυολόγο, ο οποίος διανθίζει την οµι-
λία του µε ευτράπελα, αστεία]. 

αστείος - χωρατατζής - ανροίκος - δηµώδης - χωριάτης | χωρικός, 
o τόπος όπου ζει κανείς (πόλεις - αστικά κέντρα, επαρχία -χωριό) 
προσδίδει, κατά την αντίληψη των ανθρώπων, και ανάλογες 
ιδιότητες σε πρόσωπα και σε µορφές συµπεριφοράς. Έτσι, αυτός 
που ζει ή προέρχεται από το άστυ, ο αστείος, προσέλαβε τη σηµ. 
«καλλιεργηµένος» και «πνευµατώδης, που µιλάει χαριτωµένα, µε 
αστεία». Το ίδιο και ο χωρατατζής, ο αστείος, που λέει χωρατά, εί-
ναι αυτός που προέρχεται επίσης από τη χώρα, το µεγάλο µέρος, 
την πόλη. Αντίθετα, ο προερχόµενος από το χωριό µπορεί να έχει 
και κακή σηµασία στη λ. χωριάτης «άξεστος, στερούµενος τρό-
πων, καλής συµπεριφοράς» ή ουδέτερη περιγραφική στη λ. χωρι-
κός «αυτός που ζει στο χωριό, στην επαρχία, αγρότης». Αυτός που 
ζει στους αγρούς, ο αγροίκος, δηλώνει συνεκδοχικά και τον «άξε-
στο, ακαλλιέργητο, χωρίς τους αστικούς τρόπους τής καλής λεγό-
µενης συµπεριφοράς». Το ίδιο και η λ. δηµώδης, ο ζων και ανήκων 
στον δήµο, στον λαό, σήµανε τον «λαϊκό, ακαλλιέργητο, απλοϊκό» 
(πβ. δηµώδης και δηµοτική γλώσσα), αλλά βεβαίως ο δήµος ήταν 
αυτός που έδωσε και τη δηµοκρατία! 

αστειότητα (η) [µτγν.] {χωρ. πληθ. (σηµ. 1), αστειοτήτων (σηµ. 2)} 1. 
η έλλειψη σοβαρότητας σε κάποιον/κάτι, το να προκαλεί κάποιος/κά-
τι το γέλιο 2. (κυρ. στον πληθ.) λόγια ή πράξεις χωρίς σοβαρότητα, 
ανάξια λόγου: Αυτά που λέει είναι αστειότητες! Κανένας σοβαρός 
άνθρωπος δεν τα λαµβάνει υπ'όψιν του! ΣΥΝ. γελοιότητες. 

αστείρευτος, -η, -ο κ. αστέρευτος αυτός που δεν στερεύει, ανε-
ξάντλητος: είναι µια ~ πηγή γνώσης | εµπνεύσεως. — αστείρευτα 
επίρρ. 

αοτεϊσµός (ο) [µτγν.] (λόγ.) το αστείο, το χωρατό (βλ. λ. αστειζοµαι). 
άστειφτος, -η, -ο (σχολ. ορθ. άστυφτος) αυτός που δεν έχει στειφτεί 

(βλ. λ. στείβω): ~ πορτοκάλια || ~ ρούχα ANT. στειµµένος. [ΕΤΥΜ < 
µτγν. άστειπτος < ά- στερητ. + στείβω]. 

αστέρας (ο) 1. ΑΣΤΡΟΝ. (α) κάθε αυτόφωτο ουράνιο σώµα που ακτι-
νοβολεί χάρη στις εσωτερικές θερµοπυρηνικές πηγές ενέργειας τις 
οποίες έχει (βλ. λ. πλανήτης): ο γαλαξίας µας αποτελείται από ανα-
ρίθµητους ~ ΣΥΝ. αστέρι, άστρο (β) αστέρας νίνσντας (κόκκινος) πολύ 
λαµπρός αστέρας ερυθρής απόχρωσης, µεγάλης ακτίνας, µε χαµηλή 
επιφανειακή θερµοκρασία, που βρίσκεται στα τελευταία στάδια τής 
εξέλιξης του (γ) αστέρας νάνος (λευκός) αστέρας που έχει πολύ 
µικρότερη ακτινοβόλο επιφάνεια από τον αστέρα γίγαντα, καθώς και 

πολύ µικρή λαµπρότητα (δ) καινοφανής | υπερκαινοφανής αστέρας 
(νόβα | σουπερνόβα) βλ. λ. καινοφανής κ. υπερκαινοφανής (ε) αειφα-
νής αστέρας αστέρας τού οποίου η φαινόµενη τροχιά γύρω από τον 
άξονα περιστροφής τής ουράνιας σφαίρας είναι ορατή από τον επί-
γειο παρατηρητή συγκεκριµένου τόπου (στ) αµφιφανής αστέρας 
αστέρας τού οποίου µέρος τής φαινόµενης τροχιάς είναι ορατό από 
τον επίγειο παρατηρητή συγκεκριµένου τόπου (ζ) αφανής αστέρας 
αστέρας τού οποίου κανένα µέρος τής φαινόµενης τροχιάς δεν είναι 
ορατό από τον επίγειο παρατηρητή συγκεκριµένου τόπου· αλλιώς αό-
ρατος αστέρας (η) απλανής αστέρας (απλανής αστήρ, Αριστ. Μετεω-
ρολογικά 343b, 9) αστέρας που φαίνεται σαν να διατηρεί σταθερή θέ-
ση στο Σύµπαν ANT. πλανήτης (θ) διάττων αστήρ | διάττοντας αστέ-
ρας (i) το µετέωρο που διαγράφει τροχιά στον ουρανό τη νύχτα, δί-
νοντας την εντύπωση αστεριού που πέφτει ΣΥΝ. (λαϊκ.) πεφταστέρι 
(ii) (µτφ.) πρόσωπο µε φήµη η οποία αποδείχθηκε πρόσκαιρη, που εµ-
φανίστηκε και εξαφανίστηκε γρήγορα από το προσκήνιο: υπήρξε 
ένας ~ τού κινηµατογράφου (ι) πολικός αστέρας ο λαµπρότερος ορα-
τός από το Β. Ηµισφαίριο αστέρας, που φαίνεται να βρίσκεται σχεδόν 
ακριβώς πάνω από τον Βόρειο Πόλο, ο αστέρας α τής Μικρής Αρκτου 
2. (α) διακριτικό τού βαθµού πολυτελείας ξενοδοχείων: ξενοδοχείο 
τεσσάρων - (β) διακριτικό ποιότητας οινοπνευµατωδών ποτών: κο-
νιάκ: πέντε αστέρων · 3. (µτφ.) πρόσωπο µε ξεχωριστές ικανότητες 
και επιτυχηµένο στον τοµέα στον οποίο δραστηριοποιείται: ~ τού κι-
νηµατογράφου | τού θεάτρου | τού ποδοσφαίρου ΣΥΝ. φίρµα, αστέρι, 
σταρ, βεντέτα. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο. 

[ΕΤΥΜ. < αρχ. αστήρ, -έρος < ά- προθεµ + I.E. *ster- «διασκορπισµέ-
νος», πβ. σανσκρ. star-, λατ. stella (< *ster-la), γαλλ. étoile, ιταλ. stella, 
ισπ. estrella, αγγλ. star, γερµ. Stern κ.ά. Οµόρρ. α-στρ-ο(ν), αστραπή 
(< ά-στερ-οπή), ά-στερ-ίας κ.ά. Οι αστρονοµικοί όροι είναι µετάφρ. 
δάνεια, λ.χ. αστέρας γίγαντας | νάνος (< αγγλ. (red) giant | (white) 
dwarf), καινοφανής | υπερκαινοφανής αστέρας (< αγγλ. nova | 
supernova) κ.ά.]. αστεράτος, -η, -ο [µεσν.] (λαϊκ.) 1. (κυρ. στο θηλ. κ. 
ουδ.) αυτός που ξεχωρίζει από τους άλλους, που προκαλεί τον 
θαυµασµό: ~ γυναίκα | αυτοκίνητο 2. (στο αρσ.) για αξιωµατικό τού 
στρατού (ο οποίος έχει αστέρια, δηλωτικά τού βαθµού του, στις 
επωµίδες). αστέρευτος, -η, -ο -> αστείρευτος 
αστέρι (το) (αστερ-ιού | -ιών} 1. ο αστέρας (βλ.λ.)- ΦΡ. (α) αστέρι τής 
Αυγής ο αυγερινός (β) αστέρι τού Βορρά ο πολικός αστέρας (γ) έχω 
αστέρι | άστρο όλα µου έρχονται ευνοϊκά 2. (χαιδευτ.) αστέρι µου! 
προσφώνηση τρυφερότητας 3. αστέρια (τα) το διάστηµα, ο έναστρος 
θόλος: ταξίδι στ' ~ 4. σχέδιο ή σύµβολο που έχει το σχήµα αστεριού: 
το φόρεµα της ήταν γεµάτο ασηµένια - || τα ~ τής σηµαίας των Η.Π.Α. 
|| το ~ τού σερίφη- ΦΡ. αστέρι τής Βεργίνας βλ. λ. Βεργίνα 5. 
διακριτικό τού βαθµού των αξιωµατικών, προσαρµοσµένο στις επω-
µίδες τους: ο υπολοχαγός φέρει δύο ~ στην επωµίδα || ο στρατηγός έχει 
τέσσερα χρυσά - 6. (µτφ. για πρόσ.) (α) πρόσωπο που ξεχωρίζει για τις 
ικανότητες και τις επιδόσεις του: είναι το ~ τής τάξης (β) πρόσωπο 
που ξεχωρίζει στον χώρο τού θεάµατος, στον καλλιτεχνικό χώρο 
γενικότ. (βλ. λ. αστέρας, σηµ. 2): ένα νέο χορευτικό ~ γεννιέται ΣΥΝ. 
πρωταγωνιστής, ταλέντο, διασηµότητα, φίρµα, σταρ 7. Αστέρας (ο) 
µέλος κλάδου τού οδηγισµού, ο οποίος περιλαµβάνει παιδιά ηλικίας 4 
έως 6 ετών (βλ. λ. οδηγισµός) 8. ονοµασία διαφόρων πολύτιµων λίθων: 
~ τής Ινδίας (µεγάλο ζαφείρι) || ~ τής Ν. Αφρικής (µεγάλο διαµάντι) || ~ 
τού Νότου (άσπρο διαµάντι µε ρόδινη λάµψη). — (υποκ.) αστεράκι 
(το). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο. [ΕΤΥΜ. µεσν. < µτγν. άστεριον, υποκ. τού 
αρχ. αστήρ]. Αστερία (η) γυναικείο όνοµα. 
αστερίας (ο) {αστεριών} εχινόδερµο που το σχήµα τού σώµατος του 
θυµίζει αστέρι µε πέντε ακτίνες ΣΥΝ. σταυρός τής θάλασσας. [ΕΤΥΜ 
αρχ. < αστήρ, -έρος + παραγ. επίθηµα -ίας]. αστέρινος, -η, -ο [1849] 
1. αυτός που σχετίζεται µε τα αστέρια, σχηµατίζεται ή προέρχεται από 
αυτά: γύρω µας έλαµπε ένα ~ φως || ~ σύµπλεγµα ΣΥΝ. αστρικός 2. 
αυτός που έχει τη λάµψη και το φως των αστεριών: ~ βλέµµα. 
Αστέριος (ο) {-ου κ. -ίου} 1. όνοµα αγίων τής Ορθόδοξης Εκκλησίας 
2. ανδρικό όνοµα. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. κύρ. όν. < αρχ. αστήρ, -έρος]. αστερίσκος (ο) 1. 
µικρός αστέρας, αστεράκι 2. ΤΥΠΟΓΡ. αστεροειδές σηµάδι, κυρ. για 
παραποµπή σε υποσηµείωση ή σχόλιο · 3. ΕΚΚΛΗΣ. µεταλλικό 
αντικείµενο σε σχήµα αστέρα που καλύπτει τον ιερό δίσκο και 
συµβολίζει την έναστρη νύχτα τής γέννησης τού Χριστού • 4. BOT. 
ποώδες φυτό µε κίτρινα άνθη. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο. [ΕΤΥΜ. µτγν. < 
αστήρ, -έρος + υποκ. επίθηµα -ίσκος. Η χρήση του ως συµβόλου είναι 
ήδη µτγν.]. 

Σηµειολογία τού αστερίσκου (*). Η µορφική λιτότητα τού σχήµα-
τος τού αστερίσκου και η απήχηση τού άστρου ως συµβολικού 
στοιχείου συνέβαλαν ώστε το σηµείο τού µικρού αστεριού, ο αστε-
ρίσκος, να χρησιµοποιηθεί συµβολικά για ποικίλες αναφορές στη 
γλώσσα και στα κείµενα. Έτσι, πολύ πρώιµα οι αρχαίοι γραµµατι-
κοί χρησιµοποιούσαν τον αστερίσκο για να δηλώσουν τα γνήσια 
κείµενα, σε αντίθεση προς τον οβελό, που δήλωνε τα νόθα κείµε-
να, τα εξοβελιστέα, τα αποκλειόµενα από τον πίνακα των γνήσιων 
κειµένων. Όπου χρειαζόταν να σηµανθεί ότι µέσα σε ένα κείµενο 
λείπουν (λόγω φθοράς στην παράδοση τού κειµένου) µία ή περισ- 

α- | αν- στερητικό 
α-οτείρωτος, -η, -ο α-στένευτος, -η, -ο α-στενοχώρητος, -η, -ο α-στερέωτος, -η, -ο α-στέριωτος, -η, -ο 
α-στελέχωτος,-η,-ο α-στενογράφητος, -η, -ο α-στερεοποίητος,-η,-ο α-στέρητος, -η, -ο 
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σότερες λέξεις ή ένα ή περισσότερα γράµµατα, πάλι ο αστερίσκος 
χρησιµοποιήθηκε για να δηλώσει την έλλειψη. Κατ' επέκταση, 
όταν χρειάστηκε να δηλωθούν στην επιστήµη τής ιστορικής γλωσ 
σολογίας τύποι λέξεων που δεν µαρτυρούνται σε κείµενα (αµάρ 
τυροι), είτε γιατί ανήκουν στην υποθετική ινδοευρωπαϊκή µητέρα 
γλώσσα είτε γιατί προέρχονται από απώτερες περιόδους τής ιστο 
ρίας µιας γλώσσας, τύποι στους οποίους οι γλωσσολόγοι ανάγο 
νται υποθετικά µέσω τής επανασύνθεσης (re-construction), τότε 
πάλι ο αστερίσκος δηλώνει συµβατικά τέτοιους αµάρτυρους επα- 
νασυντεθειµένους τύπους· π.χ. I.E. *kwe, από όπου ελλην. τε, λατ. 
que, σανσκρ. ca- αρχ. έχω < *Λέχ-ω< *σέχ-ω. Τελευταία, χρησιµο 
ποιείται ο αστερίσκος στη γλωσσολογία για να δηλώσει και τις 
αντιγραµµατικές λεγόµενες προτάσεις· π.χ. *Γιάννης ο άσκηση 
έλυσε την. → αµάρτυρος 

αστερισµός (ο) [µτγν.] 1. ΑΣΤΡΟΝ. φαινοµενικά αµετάβλητος σχηµα-
τισµός και οµάδα αστέρων που παρατηρούνται στον ουρανό: ~ τής 
Μεγάλης Άρκτου 2. (µτφ.) το πεδίο δράσης ή το πλαίσιο µέσα στο 
οποίο εκτυλίσσοµαι διάφορα γεγονότα: η χώρα ζει στον - τής ευρω-
παϊκής ενοποίησης · 3. ζώδιο τής αστρολογίας: ο ~ τής Παρθένου. 

αστεροειδής, -ής, -ές {αστεροειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 1. αυτός 
που µοιάζει µε αστέρα 2. ΑΣΤΡΟΝ. αστεροειδής (ο) µικρών διαστάσε-
ων σώµα τού πλανητικού µας συστήµατος, τού οποίου η τροχιά 
εκτείνεται µεταξύ τής τροχιάς τού Αρη και τού ∆ία. — αστεροειδώς 
επίρρ. [µτγν.]. 
[ETYM. αρχ. < αστήρ, -έρος + -ειδής < εϊδος «µορφή», o επιστηµ. όρ. 
είναι αντιδάν. από αγγλ. asteroid]. 

αστερόεις, -εσσα, -εν {αστερό-εντος (θηλ. -έσσης), -εντα | -εντες 
(θηλ. -εσσες, ουδ. -εντα), -έντων (θηλ. -εσσών)} (αρχαιοπρ.) 1. γεµάτος 
αστέρια: ~ ουρανός ΣΥΝ. έναστρος 2. αστερόεσσα (η) (αγγλ. The stars 
and stripes) η σηµαία των Η.Π.Α., που έχει πάνω της σχεδιασµένα πε-
νήντα ένα αστέρια (όσες είναι οι πολιτείες τής χώρας). [ΕΤΥΜ. αρχ. 
< *άστερό-εντς (µε απλοποίηση τού συµφωνικού συµπλέγµατος και 
αντέκταση) < αστήρ, -έρος]. 

αστεροσκοπείο (το) [1848] ΑΣΤΡΟΝ. ίδρυµα στο οποίο παρατηρούνται 
και µελετώνται µε ειδικά όργανα τα ουράνια σώµατα, καθώς και 
διάφορα µετεωρολογικά, µαγνητικά κ.ά. φαινόµενα: σεισµική δόνηση 
κατέγραψε ο σεισµογράφος τού Εθνικού ~ Αθηνών. — αστερο-
σκόπος (ο) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. < µτγν. άστεροσκόπος < αστήρ, -έρος + -
σκόπος < σκοπός]. 

αστεφάνωτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει στεφανωθεί, που δεν έχει 
φορέσει το στεφάνι τού γάµου: η µεγάλη του κόρη έµεινε ~ ΣΥΝ. ανύ-
παντρος 2. (κατ' επέκτ.) αυτός που δεν έχει νόµιµη συζυγική σχέση, 
που συζεί παράνοµα: ζουν µαζί τόσα χρόνια αστεφάνωτοι. — αστε-
φάνωτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ., αρχική σηµ. «χωρίς στέµµα», < ά- στερητ. + στεφανώ < 
στεφάνη. Ήδη µτγν. η σηµ. «αυτή που δεν φόρεσε νυφικό στέµµα, 
ανύπαντρη»]. 

αστήρ (ο) [αρχ.] {αστέρ-ος, -α | -ες} (αρχαιοπρ.) ο αστέρας (βλ.λ.). 
αστήρικτος, -η, -ο [µτγν.] κ. αστήριχτος 1. αυτός που δεν στηρίζεται, 

που δεν έχει στήριγµα: άφησαν ~ τη σκεπή τής καλύβας και είναι 
έτοιµη να πέσει 2. χωρίς υποστήριξη, χωρίς βοήθεια: έµεινε ~ από 
παντού, µόνος απέναντι στις κατηγορίες των αντιπάλων του ΣΥΝ. 
ανυποστήρικτος 3. (µτφ.) αυτός που δεν έχει λογική, δεν στηρίζεται 
στην αλήθεια, αβάσιµος: πρόκειται για απαράδεκτη και ~ κατηγορία 
|| ~ ισχυρισµός | συκοφαντία | επιχείρηµα | δικαιολογία ΣΥΝ. αβέβαιος, 
αναιτιολόγητος, αθεµελίωτος, αναπόδεικτος. — αστήρικτα κ. 
αστήριχτα επίρρ. 

αστίατρος (ο) -+ αστυΐατρος 
αστιγµατισµός (ο) [1896] 1. ΙΑΤΡ. ανωµαλία τής όρασης, κατά την 

οποία αλλοιώνεται η κυρτότητα τού κερατοειδούς χιτώνα τού µα-
τιού (ή σπάν. τού κρυσταλλοειδούς φακού) και δεν επιτρέπει στις πα-
ράλληλες ακτίνες τού φωτός να ενωθούν σε κοινή εστία, µε αποτέ-
λεσµα την ασάφεια τµήµατος τού ειδώλου που σχηµατίζεται στον 
αµφιβληστροειδή 2. ΦΥΣ. οπτική βλάβη φακού ή κατόπτρου, κατά την 
οποία το είδωλο τού σηµείου είναι ευθύγραµµο τµήµα. — αστιγµα-
τικός, -ή, -ό [1889]. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < α- στερητ. + στίγµα, < γαλλ. astig-
matisme]. 

αστικοβιοµηχανικός, -ή, -ό (περιοχή) που είναι αστική (δηλ. συ-
γκεντρώνει αστικό πληθυσµό) και στην οποία είναι εγκατεστηµένες 
(πολλές) βιοµηχανίες: η µόλυνση τού περιβάλλοντος είναι ιδιαίτερα 
έντονη στις - περιοχές. 

αστικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.) 1. η διαδικασία συ-
γκέντρωσης τού πληθυσµού σε πόλεις· επίσης η επέκταση και ανα-
διάρθρωση των αστικών κέντρων λόγω τής εγκατάστασης αγροτικών 
πληθυσµών στις πόλεις, καθώς και η µετατροπή µικρών πόλεων σε 
αστικά κέντρα µε παράλληλη εγκατάλειψη και ερήµωση τής υπαί-
θρου (πβ. λ. αστυφιλία, εξαστισµός | αστισµός) 2. η βαθµιαία µετα-
βολή τής ταξικής συνείδησης τής εργατικής τάξης, µείωση τής αγω-
νιστικότητας της και µετατροπής των µελών της σε αστούς. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. urbanisation]. 

αστικοποκί) ρ. µετβ. {αστικοποιείς... | αστικοποί-ησα, -ούµαι, -ήθη-
κα, -ηµένος} 1. εντάσσοµαι σε αστικό κέντρο, αποκτώ αστικά χαρα-
κτηριστικά: οι επαρχιακοί πληθυσµοί, που αστικοποιούνται, συχνά 
εµφανίζουν σηµεία αλλοτρίωσης || περιοχές που αστικοποιήθηκαν 

βίαια- (κυρ. το µεσοπαθ. αστικοποιούµαι) 2. αποκτώ τα χαρακτηρι-
στικά τού µέλους τής αστικής τάξης, εντάσσοµαι σε αυτή: πολλοί 
άνθρωποι των κατώτερων κοινωνικών στρωµάτων βαθµιαία αστικο-
ποιήθηκαν. 
[ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. urbaniser], αστικός, -ή, -ό 1. 

αυτός που σχετίζεται µε το άστυ, την πόλη και τους 
κατοίκους της, κατ' αντιδιαστολή προς αυτόν που σχετίζεται µε την 
επαρχία και τις αγροτικές περιοχές: ~ πληθυσµός | περιοχή | µουσική- 
ΦΡ. αστικό κέντρο η σχετικά µεγάλη πόλη· (ειδικότ.) η πόλη που 
συγκεντρώνει την οικονοµική ζωή τής ευρύτερης περιοχής στην 
οποία ανήκει: τα µεγάλα ~ || ο υπερπληθυσµός στα ~ 2. αυτός που 
αναφέρεται στο εσωτερικό µιας πόλης, που γίνεται ή κινείται εντός 
των ορίων της: ~ τηλεφώνηµα | διαδροµή | γραµµή τρένου | λεωφορείο 
ANT. υπεραστικός 3. ΠΟΛίτ. (α) αστική τάξη (i) η κοινωνική κα-
τηγορία που συγκροτείται, κατά κύριο λόγο, από άτοµα των οποίων 
οι πολιτικές, οικονοµικές και κοινωνικές αντιλήψεις καθορίζονται 
πρωταρχικά από κριτήρια που συνδέονται µε την περιουσιακή τους 
κατάσταση και την τοποθέτηση τους υπέρ τού σεβασµού των θε-
σµών, ενώ επαγγελµατικά αναδεικνύονται κυρίως στους τοµείς τού 
εµπορίου, τής βιοτεχνίας και των ελευθέριων επαγγελµάτων (στην 
Αγγλική χρησιµοποιείται ευρέως ο όρος «µεσαία» [middle] τάξη) (ii) 
(κατά τον µαρξισµό) η κοινωνική τάξη που κατέχει τα µέσα παραγω-
γής και εκµεταλλεύεται τη µισθωτή εργασία· στο πλαίσιο τού καπι-
ταλιστικού συστήµατος βρίσκεται σε σύγκρουση µε την εργατική 
τάξη ΣΥΝ. µπουρζουαζία (βλ.λ.) (β) αστική επανάσταση κάθε επανά-
σταση τής αστικής τάξης κατά των παρηκµασµένων φεουδαρχικών 
κοινωνιών (λ.χ. η Γαλλική Επανάσταση· η Επανάσταση τού Φεβρου-
αρίου τού 1917 στη Ρωσία, πριν από τα Οκτωβριανά) 4. αυτός που 
χαρακτηρίζει τους αστούς ή παράγεται από αυτούς: ~ συνήθειες | 
τρόποι || η υποκριτική ~ ηθική || το ~ µυθιστόρηµα τού Μεσοπολέµου 
5. ΝΟΜ. (α) Αστικό ∆ίκαιο το σύνολο των διατάξεων ιδιωτικού δικαί-
ου που ρυθµίζουν τις έννοµες σχέσεις ιδιωτών υποδιαιρείται σε επι-
µέρους κλάδους (Γενικές Αρχές, Εµπράγµατο, Ενοχικό, Οικογενειακό, 
Κληρονοµικό) (β) αστική ευθύνη (ι) η υποχρέωση τού ιδιώτη να απο-
καταστήσει ζηµία που προκάλεσε άλλο πρόσωπο µε παράνοµη (αντί-
θετη στον νόµο) ή αντισυµβατική (αντίθετη στη σύµβαση) πράξη ή 
παράλειψη (ii) υπεγγυότητα τής περιουσίας (γ) Λστικός Κώδικας 
(συντοµ. Α.Κ.) (i) βασικό νοµοθέτηµα τού Αστικού ∆ικαίου, νοµικό 
κείµενο που περιλαµβάνει τις διατάξεις τού Αστικού ∆ικαίου: τα άρ-
θρα τού ~ (ii) (συνεκδ.) το βιβλίο που περιέχει το παραπάνω κείµενο: 
ανοίγω τον ~. — αστικ-ά | -ώς [µτγν.] επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < αστός. Μετάφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ. αστική τάξη 
(< γαλλ. bourgeoisie, classe bourgeoise), αστική επανάσταση (< γαλλ. 
révolution civile), Αστικό ∆ίκαιο (< γαλλ. droit civil), Αστικός Κώδικας 
(< γαλλ. code civil) κ.ά.]. 

αστικότητα (η) [1801] APXIT.-ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. το σύνολο των χαρακτηρι-
στικών ενός δοµηµένου, αστικού περιβάλλοντος, στο οποίο δηµιουρ-
γείται η αίσθηση τής πόλης και οι προϋποθέσεις για την οµαλή, ευ-
χάριστη και δηµιουργική συµβίωση των ατόµων µέσα σε αυτήν. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. civisme]. 

άστικτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει στίγµατα, που δεν έχει διακο-
σµηθεί µε στίγµατα · 2. (για γραφή) αυτός που δεν έχει σηµεία στί-
ξεως: ~ κείµενο. [ΕΤΥΜ αρχ. < ά- στερητ. + στικτός < στίζω]. 

αστιξία (η) [µτγν.] (χωρ. πληθ.} η απουσία στίξεως στον γραπτό λόγο. 
αστισµός (ο) η διαµονή στα αστικά κέντρα, καθώς και το σύνολο των 

συνεπειών που αυτή συνεπάγεται επίσης, ο αστικός τρόπος ζωής (πβ. 
λ. αστικοποίηση, αστυφιλία, αστός) ΣΥΝ. εξαστισµός. [ΕΤΥΜ. 
Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. urbanisme]. 

αστοιχείωτος, -η, -ο (µειωτ.) αυτός που αγνοεί τις βασικές αρχές, τα 
βασικά στοιχεία, τα στοιχειώδη· (συνηθέστ. κατ' επέκτ.) αγράµµατος 
και απαίδευτος άνθρωπος: είναι ~· ούτε το όνοµα του δεν µπορεί να 
γράψει ΣΥΝ. αµόρφωτος. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- 
στερητ. + στοιχειώ < στοιχεϊον]. 

άστοργος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν συµπεριφέρεται µε στοργή και 
αγάπη στους άλλους: η ~ µητέρα εγκατέλειψε το παιδί της ΣΥΝ. 
άσπλαχνος, άκαρδος, σκληρός ANT. στοργικός, φιλόστοργος. — 
άστοργα επίρρ., αστοργία (η) [µτγν.]. 

αστός (ο), αστή (η) 1. (γενικά) ο κάτοικος τής πόλης ANT. επαρχιώ-
της, αγρότης, χωριάτης 2. αυτός που ανήκει οικονοµικά, πολιτικά και 
κοινωνικά στην αστική τάξη (βλ. αστική τάξη, λ. αστικός): µορφωµέ-
νος | καλλιεργηµένος ~ || η ζωή | οι συνήθειες | οι τρόποι των ~||η συ-
γκέντρωση οικονοµικής δύναµης στα χέρια των ~ οδήγησε τον 18ο αι. 
σε πολιτικές και οικονοµικές µεταβολές ΣΥΝ. µπουρζουάς. ✈  ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άστυ. 
[ΕΤΥΜ αρχ. < *ΡαστΡ-ός (πβ. µυκ. wa-to) < άστυ < *Εάστυ. Στην κοι-
νωνιολ. σηµ. η λ. αποδίδει το γαλλ. bourgeois]. 

αστοχασιά (η) η απερισκεψία, η έλλειψη σύνεσης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ανόητος, πρωτιά. 

αστόχαστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει ή γίνεται χωρίς σκέψη, 
σύνεση: ~ άνθρωπος | ενέργεια ΣΥΝ. άκριτος, απερίσκεπτος, ασυλλό-
γιστος ΛΝΤ. στοχαστικός, συνετός, λογικός. — αστόχαστα επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

αστόχηµα (το) [µτγν.] {αστοχήµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το να µην επι-
τύχει κανείς τον στόχο· η αστοχία 2. η εσφαλµένη ενέργεια, πράξη ή 
λόγος που κακώς έγινε ή ειπώθηκε: τέτοια αστοχήµατα υπονοµεύουν 

α- | αν- στερητικό 
ά-στηθος, -η, -ο α-στιγµάτιστος, -η, -ο α-στοίβαχτος, -η, -ο α-στοίχιστος, -η, -ο α-στόλιστος, -η, -ο 
α-οτηλίτευτος, -η, -ο α-στίλβωτος, -η, -ο α-στοιχειοθέτητος, -η, -ο α-στοκάριστος, -η, -ο α-στράβωτος, -η, -ο 
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την επιτυχία τής προσπάθειας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος. 
αστοχία (η) [µτγν.] (αστοχιών (σηµ. 2)} 1. η αποτυχία στο να βρει κα-νείς τον 

στόχο: η ~ των στρατιωτών στη βολή || η ~ ενός παίκτη στα σουτ που επιχειρεί 
2. το σφάλµα: υπάρχουν διάφορες ~ στο κείµενο του ΣΥΝ. αστόχηµα. 

άστοχος, -η, -ο [αρχ.] 1. (κυριολ.) αυτός που δεν πετυχαίνει τον στόχο του, που 
σκοπεύει χωρίς επιτυχία: η βολή του ήταν ~ ΣΥΝ. αποτυχηµένος, 
λανθασµένος ΑΝΤ. εύστοχος 2. (µτφ.) αυτός που δεν επιτυγχάνει τον σκοπό 
για τον οποίο γίνεται ή λέγεται ή που δεν επαληθεύεται από τα πράγµατα: ~ 
διατύπωση | επιχείρηµα | πρόβλεψη · 3. απερίσκεπτος ή ακατάλληλος για την 
περίσταση: η παρέµβαση σας σ' αυτό το σηµείο ήταν ~|| η δήλωση σας είναι ~ 
ΣΥΝ. ασυλλόγιστος, ατυχής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος. 

αστοχώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {αστοχείς... | αστόχησα} 1. δεν πετυχαίνω τον στόχο 
µου: θα είχε σκοτωθεί, αν το εχθρικό όπλο δεν αστοχούσε || αστόχησε στην 
τελευταία προσπάθεια για καλάθι || η µπάλα | η σφαίρα αστόχησε ΑΝΤ. ευστοχώ 
2. (µτφ.) αποτυγχάνω (στους υπολογισµούς ή στις κρίσεις µου), σφάλλω, 
πέφτω έξω: ~ στον σχεδιασµό τής πολιτικής | στην επιλογή επαγγέλµατος | στον 
επιµερισµό ευθυνών ΣΥΝ. πλανώµαι ΑΝΤ. επιτυγχάνω. 

αστράγαλος (ο) {αστραγάλ-ου | -ων, -ους} 1. ΑΝΑΤ. το κεντρικότερο οστό τού 
ταρσού µεταξύ των σφυρών και τής φτέρνας· το οστό που εξέχει στην κάτω 
δεξιά µεριά τού ποδιού ανάµεσα στην κνήµη και στο πέλµα: παραπάτησε και 
στραµπούλιξε τον ~ του 2. αστράγαλοι (οι) (παλαιότ.) παιχνίδι που παίζεται µε 
τους αστραγάλους (τα κότσια) των ζώων ΦΡ. (λόγ.) άχρις αστραγάλων! (αχρις 
αστραγάλων, δηλ. µέχρι τους αστραγάλους) ώς εκεί, µη περαιτέρω- λέγεται 
προς κάποιον προκειµένου να αντιληφθεί ότι υπάρχουν όρια, ότι µπορεί να 
κρίνει κάτι/κάποιον ώς εκεί που του επιτρέπει η ειδικότητα του, µέχρις ενός 
σηµείου. 
[ETYM. αρχ. < *όστρά-γ-αλ-ος < θ. *όστρα- (< *ostr-, πβ. όστρα-κον < 
όστοϋν) + παρέκταση -γ- + παραγ. επίθηµα -αλός. Η µεταβολή *<3στράγαλος 
> αστράγαλος οφείλεται σε προληπτική αφοµοίωση ό-> ά (πβ. *όστακός > 
αστακός). Τη φρ. άχρις αστραγάλων είπε ο περίφηµος ζωγράφος Απελλής (4ος 
αι. π.Χ.) προς υποδηµατοποιό ο οποίος, εκτός από την κριτική του για τον 
τρόπο µε τον οποίο είχαν ζωγραφιστεί τα σανδάλια στο έργο του Απελλή, 
επιχείρησε να προχωρήσει σε εικαστική ανάλυση τού όλου έργου. Το 
περιστατικό αφηγήθηκε αργότερα ο Πλίνιος (Naturalis Historia 35), 
αποδίδοντας στον Απελλή τη φρ. ne supra crepidam «όχι πέρα από το 
παπούτσι»]. 

αστράγγιστος, -η, -ο κ. αστράγγιχτος 1. αυτός που δεν έχει στραγγιστεί, που 
δεν του έχουν αφαιρεθεί υγρά (µε διήθηση ή φιλτράρισµα): ~ γιαούρτι ΑΝΤ. 
στραγγισµένος · 2. αυτός που είναι βρεγµένος, που δεν του έχει αφαιρεθεί 
νερό µε συµπίεση (στείψιµο), σούρωµα κ.ά.: µην απλώσεις τα ρούχα ~ ΣΥΝ. 
ασούρωτος ΑΝΤ. στραγγισµένος, σουρωµένος. 

αστράκι (το) {χωρ. γεν.) 1. µικρό αστέρι 2. (συνεκδ.) ζυµαρικό σε σχήµα 
αστεριού. 

αστραλον (το) {άκλ.} ΤΥΠΟΓΡ. διαφανής αδιάσταλτη επιφάνεια επάνω στην 
οποία γίνεται το µοντάζ (βλ.λ.) των κειµένων, φωτογραφιών κ.λπ. που 
προορίζονται για εκτύπωση σε όφσετ ή βαθυτυπία- αλλιώς χρωµοφάν. 

αστραπή (η) 1. η αναλαµπή, η λάµψη που δηµιουργείται στον ουρανό (συνήθ. σε 
περίπτωση καταιγίδας), η οποία οφείλεται στη µεγάλη θέρµανση τού 
ατµοσφαιρικού αέρα στο σηµείο όπου παράγεται κεραυνός (βλ.λ.) 2. (συνεκδ.) 
ο κεραυνός: µια ~ αυλάκωσε τον γκρίζο ουρανό- ΦΡ. (παροιµ.) καθαρός 
ουρανός αστραπές δεν φοβάται ο τίµιος και ειλικρινής άνθρωπος δεν φοβάται 
τον έλεγχο και την κριτική των άλλων: τον κατηγόρησαν για ατασθαλίες στην 
επιχείρηση, αλλ'αυτός τους αντιµετώπισε ατάραχος- ~ 3. (κατ' επέκτ.) κάθε ζωη-
ρή λάµψη, σπιθοβόληµα: µας κοίταζε µε βλέµµα που πετούσε αστραπές · 4. (µτφ. 
µε επιρρ. χρήση) µε πολύ µεγάλη ταχύτητα: έφυγε ~ ΣΥΝ. βολίδα 5. σε φράσεις 
που δηλώνουν µεγάλη ταχύτητα, π.χ. µε ταχύτητα αστραπής, σαν αστραπή: τα 
νέα διαδόθηκαν ~. [ΕΤΥΜ. αρχ. < ✈  αστραπή (< *astr-) (< άστεροπή < αστήρ, -
έρος + οπή < όπ-, από όπου και ό'ψ «µάτι, βλέµµα»), οπότε η λ. άστεροπή πιθ. 
σήµαινε «το βλέµµα τού αστεριού, η λάµψη τού αστεριού». Η άποψη αυτή 
ενισχύεται σηµασιολογικώς από το αρµ. p'ayl-akn «αστραπή» < pâyl «λάµψη» 
+ akn «µάτια»). Η µεταβολή -ο- > -α- στους τύπους *άστροπή > αστραπή 
οφείλεται µάλλον στην επίδραση τού ρ. αστράπτω (βλ.λ.)]._ αστραπηδόν επίρρ. 
(λόγ.-σπάν.) µε ταχύτητα αστραπής, αστραπιαία: έφυγε ~. 
[ΕΤΥΜ; µτχν. < αστραπή + παραγ. επίθηµα -ηδόν (βλ.λ.)]. αστραπιιαίος, -α, -ο 
[µτγν.] γρήγορος σαν αστραπή: όλες οι ενέργειες έγιναν µε ~ ταχύτητα ΣΥΝ. 
ταχύς. αστραποβολώ ρ. αµετβ. {αστραποβολείς... | αστραποβόλησα) 1. ρίχνω 
αστραπές, αστράφτω: ο ουρανός αστραποβολούσε, κι έριχνε ασταµάτητη βροχή · 
2. (µτφ.) λαµποκοπώ, ακτινοβολώ, εκπέµπω λάµψη: το πρόσωπο του 
αστραποβόλησε από χαρά.  — αστραποβό-ληµα (το) [1890], αστραποβόλος, -
ος, -ο [µεσν.]. [ΕΤΥΜ. < µεσν. άστραπηβολώ (-έω) < άστραπηβόλος < αστραπή 
+ -βόλος < βάλλω]. αστραπόβροντο (το) [µεσν.] αστραπές και βροντές, δηλ. 
κακοκαιρία, θύελλα. αστραποκαµένος, -η, -ο αυτός που κάηκε από κεραυνό 
ΣΥΝ. κε- 

ραυνόπληκτος. — αστραποκαίω ρ. 
αστραποφεγγιά (η) η λάµψη που προέρχεται από µία ή περισσότερες αστραπές. 

— αστραπόφεγγο (το). 
αστράπτω ρ. → αστράφτω 
αστράτευτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει υπηρετήσει ακόµη τη 

στρατιωτική του θητεία ή δεν πρόκειται να την υπηρετήσει λόγω απαλλαγής 
από αυτήν ΑΝΤ. στρατευµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει στρατευτεί σε 
συγκεκριµένη ιδεολογία ή καλλιτεχνικό ρεύµα: ~ λογοτεχνία | ποίηση | τέχνη. 
— αστράτευτα επίρρ. 

αστρατολόγητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει στρατολογηθεί, που δεν κλήθηκε 
στον στρατό ΑΝΤ. στρατολογηµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει 
επιστρατευθεί, κινητοποιηθεί για έναν σκοπό. — αστρατο-λόγητα επίρρ. 

αστραφτερός, -ή, -ό [µεσν.] αυτός που αστράφτει, που λαµποκοπά: το φεγγάρι 
πρόβαλε µεγάλο και ~ σαν ασηµένιος δίσκος || ~ βλέµµα || το απορρυπαντικό 
κάνει τα ρούχα ~ || ~ χαµόγελο ΣΥΝ. λαµπερός, ακτινοβόλος, φωτεινός. 

αστράφτω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {άστραψα} ♦ (αµετβ.) 1. ρίχνω αστραπές, 
αστραποβολώ: ο ουρανός άστραψε κι αµέσως µετά ακούστηκε µια δυνατή 
βροντή- ΦΡ. αστράφτω και βροντάω βλ. λ. βροντώ 2. (συνεκδ.) (α) είµαι 
πεντακάθαρος, λάµπω από καθαριότητα: µισή µέρα το καθάριζα, αλλά τώρα το 
δωµάτιο αστράφτει (β) λάµπω, ακτινοβολώ: στη θύµηση του τα µάτια της 
άστραψαν από χαρά || άστραψε σαν ήλιος στον ουρανό ΣΥΝ. λαµποκοπώ, 
γυαλίζω, λαµπυρίζω ♦ 3. (µετβ.) σε φράσεις που δηλώνουν δυνατό και 
απότοµο χτύπηµα στο πρόσωπο µε το χέρι (µε την παλάµη ή την εξωτερική 
πλευρά του), π.χ. την αστράφτω (κάποιου) | αστράφτω (κάποιου) ένα 
χαστούκι | ένα σκαµπίλι | έναν φούσκο | αστράφτω (κάποιου) µια 
χαστουκίζω (κάποιον): πρόσεχε πώς µιλάς, γιατί θα σου την αστράψω! || του 
άστραψε µια, που τη θυµάται ακόµη! || (ως απειλή) θα σου αστράψω µια, να 
δεις αν θα ξαναπείς τέτοιες κουβέντες! 
[ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύµου, πιθ. < *άστρόπτω (όπου η µεταβολή *ά-στρόπτω 
> αστράπτω κατ' αναλογίαν προς τα ρ. σε -άπτώ) < *άστρο-πή < άστεροπή 
(βλ. λ. αστραπή)]. 

αστραχάν κ. αστρακάν (το) {άκλ.} µαύρη ή γκρίζα γούνα µε σγουρό τρίχωµα, 
φτειαγµένη από το δέρµα νεογέννητων προβάτων τής φυλής καρακούλ- 
χρησιµοποιείται κυρ. για παλτά και καπέλα. [ΕΤΥΜ. < Astrakhan, πόλη τής 
Ρωσίας στις όχθες τού Βόλγα, όπου παραγόταν αυτό το δέρµα. Το όν. τής 
πόλης ανάγεται σε τουρκ. haci tarhan < haci «χατζής (προσκυνητής στη 
Μέκκα)» -Ι- tarhan «αφορολόγητος», επειδή η πόλη ιδρύθηκε από έναν 
προσκυνητή, πράγµα που την εξαίρεσε από φορολογία]. 

αστρί (το) {χωρ. γεν.) (λογοτ.) το αστέρι: «κοιµήσου αυγή, κοιµήσου ~, 
κοιµήσου νιο φεγγάρι» (δηµοτ. τραγ.). Επίσης άστρι [ΕΤΥΜ. < µτγν. άστριον, 
υποκ. τού αρχ. αστήρ, o τ. άστρι είτε προέρχεται από αµάρτυρο *άστρίον (πβ. 
παιδίον > παιδί) είτε οφείλεται στο µέτρο τού γνωστού δηµοτικού τραγουδιού 
(ίαµβος: άτονη - το-νούµενη συλλαβή: κοιµήΐσου αστρί)]. 

αστρικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τα άστρα, αποτελείται ή 
προέρχεται από αυτά: ~ ανταύγεια | ακτινοβολία | φως | σµήνος (σύνολο 
αστέρων µε όµοια χαρακτηριστικά) | ηµέρα (το χρονικό διάστηµα µεταξύ δύο 
διαδοχικών επιστροφών τού Ήλιου στον Ισηµερινό) | έτος (ο χρόνος µεταξύ δύο 
άνω µεσουρανήσεων τού Ήλιου στο ίδιο σηµείο τού ουρανού σε σχέση µε έναν 
αστέρα) | χρόνος (χρόνος που βασίζεται στην αστρική ηµέρα) | άνεµος (η ροή 
υλικών από έναν αστέρα προς τον περιβάλλοντα χώρο) | σκόνη. άστρινος, -η, -ο 
(λογοτ.) αυτός που προέρχεται ή σχηµατίζεται από 
τα αστέρια: ~ φως | σχέδιο. άστριοι (οι) {αστρί-ων, -ους} ΟΡΥΚΤ. οµάδα 
αργιλοπυριτικών ορυκτών µε µεγάλη διάδοση στη φύση. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. (απαντά στον ∆ιοσκουρίδη) < αρχ. άστρο ν (στη σηµ. «πολύτιµο, 
λαµπρό»)]. αστρίτης (ο) {αστριτών} (λαϊκ.) η οχιά (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ < άστρο, πβ. κ. αστερίας]. άστρο (το) 1. το αστέρι, ο αστέρας (βλ.λ.): 
«Ένα παιδί µετράει τ' άστρα» (τίτλος µυθιστορήµατος τού Μ. Λουντέµη)- ΦΡ. (α) 
άστρο τής ηµέρας ο Ήλιος (β) άστρο τής νύχτας η Σελήνη (γ) άστρο τής 
αυγής ο Αυγερινός (δ) άστρο τής τραµουντάνας ο Πολικός Αστέρας (ε) κου-
βεντιάζω | µιλώ µε τ' άστρα βρίσκοµαι εκτός πραγµατικότητας- αε-ροβατώ, 
ονειροπολώ (στ) κατεβάζω τ' άστρα | υπόσχοµαι τον ουρανό µε τ' άστρα δίνω 
µεγάλες υποσχέσεις, που είναι αδύνατον να πραγµατοποιηθούν (ζ) βλέπω 
άστρα | αστράκια ζαλίζοµαι (από δυνατό χτύπηµα που δέχθηκα) 2. (µτφ.) 
καθετί που λάµπει σαν αστέρι (βλ. λ. αστέρας κ. αστέρι) 3. άστρα (τα) (α) ο 
έναστρος θόλος και γενικότ. το διάστηµα: ταξίδι στ'~- ΦΡ. πόλεµος των άστρων 
(αγγλ. Star Wars) αµυντικό πρόγραµµα των Η.Π.Α., που εισηγήθηκε ο πρόεδρος 
Ρήγκαν το 1983, το οποίο αποσκοπούσε στην ανάπτυξη σύγχρονης στρατιω-
τικής τεχνολογίας στο διάστηµα αρχικά για την προστασία των Η.ΠΑ. από 
εχθρικούς πυραύλους (κυρ. µε πυρηνικές κεφαλές) (β) τα ζώδια, οι αστερισµοί 
τού ζωδιακού κύκλου (βλ. κ. λ. ζώδιο): κάθε πρωί διαβάζει το ωροσκόπιο, για 
να µάθει τι λένε τα ~ || τα ~ σάς συµβουλεύουν ΦΡ. δεν ταιριάζουν τα άστρα 
τους (για ανδρόγυνα) δεν ταιριάζουν οι χαρακτήρες τους, δεν συµβιώνουν 
αρµονικά · ΦΡ. ανατέλλει | µεσουρανεί | δύει το άστρο (κάποιου) (ί) βρίσκεται 
στην αρχή | στο τέλος µιας µεγάλης σταδιοδροµίας: στο Βατερλό έδυσε το άστρο 
τού Βοναπάρτη || στη Σαλαµίνα ανέτειλε το άστρο τού Θεµι- 

α- | αν- στερητικό 
α-στραγγάλιστος, -η, -ο α-στραπατσάριστος, -η, -ο α-στρατώνιστος, -η, -ο α-στριφογύριοτος, -η, -ο α-στρίφωτος, -η, -ο 
α-στραµπούλιχτος, -η, -ο α-στρατοπέδευτος, -η, -ο α-στρέβλωτος, -η, -ο ά-στριφτος, -η, -ο 
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σότερες λέξεις ή ένα ή περισσότερα γράµµατα, πάλι ο αστερίσκος 
χρησιµοποιήθηκε για να δηλώσει την έλλειψη. Κατ' επέκταση, 
όταν χρειάστηκε να δηλωθούνστην επιστήµη τής ιστορικής γλωσ 
σολογίας τύποι λέξεων που δεν µαρτυρούνται σε κείµενα (αµάρ 
τυρο1), είτε γιατί ανήκουν στην υποθετική ινδοευρωπαϊκή µητέρα 
γλώσσα είτε γιατί προέρχονται από απώτερες περιόδους τής ιστο 
ρίας µιας γλώσσας, τύποι στους οποίους οι γλωσσολόγοι ανάγο 
νται υποθετικά µέσω τής επανασύνθεσης (re-construction), τότε 
πάλι ο αστερίσκος δηλώνει συµβατικά τέτοιους αµάρτυρους επα- 
νασυντεθειµένους τύπους· π.χ. I.E. *kwe, από όπου ελλην. τε, λατ. 
que, σανσκρ. ca- αρχ. έχω < *Λεχ-ω < *σέχ-ω. Τελευταία, χρησιµο 
ποιείται ο αστερίσκος στη γλωσσολογία για να δηλώσει και τις 
αντιγραµµατικές λεγόµενες προτάσεις- π.χ. *Γιάννης ο άσκηση 
έλυσε την. → αµάρτυρος 

αστερισµός (ο) [µτγν.] 1. ΑΣΤΡΟΝ. φαινοµενικά αµετάβλητος σχηµατισµός και 
οµάδα αστέρων που παρατηρούνται στον ουρανό: ~ τής Μεγάλης Άρκτου 2. 
(µτφ.) το πεδίο δράσης ή το πλαίσιο µέσα στο οποίο εκτυλίσσονται διάφορα 
γεγονότα: η χώρα ζει στον ~ τής ευρωπαϊκής ενοποίησης · 3. ζώδιο τής 
αστρολογίας: ο - τής Παρθένου. 

αστεροειδής, -ής, -ές {αστεροειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) 1. αυτός που 
µοιάζει µε αστέρα 2. ΑΣΤΡΟΝ. αστεροειδής (ο) µικρών διαστάσεων σώµα τού 
πλανητικού µας συστήµατος, τού οποίου η τροχιά εκτείνεται µεταξύ τής 
τροχιάς τού Αρη και τού ∆ία. — αστεροειδώς επίρρ. [µτγν.]. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < αστήρ, -έρος + -ειδής < είδος «µορφή», o επιστηµ. όρ. είναι 
αντιδάν. από αγγλ. asteroid]. 

αστερόεις, -εσσα, -εν {αστερό-εντος (θηλ. -έσσης), -εντα | -εντες (θηλ. -εσσες, 
ουδ. -εντα), -έντων (θηλ. -εσσών)} (αρχαιοπρ.) 1. γεµάτος αστέρια: ~ ουρανός 
ΣΥΝ. έναστρος 2. αστερόεσσα (η) (αγγλ. The stars and stripes) η σηµαία των 
Η.Π.Α., που έχει πάνω της σχεδιασµένα πενήντα ένα αστέρια (όσες είναι οι 
πολιτείες τής χώρας). [ΕΤΥΜ. αρχ. < *άστερό-εντς (µε απλοποίηση τού 
συµφωνικού συµπλέγµατος και αντέκταση) < αστήρ, -έρος]. 

αστεροσκοπείο (το) [1848] ΑΣΤΡΟΝ. ίδρυµα στο οποίο παρατηρούνται και 
µελετώνται µε ειδικά όργανα τα ουράνια σώµατα, καθώς και διάφορα 
µετεωρολογικά, µαγνητικά κ.ά. φαινόµενα: σεισµική δόνηση κατέγραψε ο 
σεισµογράφος τού Εθνικού - Αθηνών. — αστερο-σκόπος (ο) [µτγν.]. [ΕΤΥΜ. 
< µτγν. άστεροσκόπος < αστήρ, -έρος + -σκόπος < σκοπός]. 

αστεφάνωτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει στεφανωθεί, που δεν έχει φορέσει το 
στεφάνι τού γάµου: η µεγάλη του κόρη έµεινε - ΣΥΝ. ανύπαντρος 2. (κατ' 
επέκτ.) αυτός που δεν έχει νόµιµη συζυγική σχέση, που συζεί παράνοµα: ζουν 
µαζί τόσα χρόνια αστεφάνωτοι. — αστε-φάνωτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ αρχ·> αρχική σηµ. «χωρίς στέµµα», < ά- στερητ. + στεφανώ < 
στεφάνη. Ήδη µτγν. η σηµ. «αυτή που δεν φόρεσε νυφικό στέµµα, 
ανύπαντρη»]. 

αστήρ (ο) [αρχ.] {αστέρ-ος, -α | -ες} (αρχαιοπρ.) ο αστέρας (βλ.λ.). 
αστήρικτος, -η, -ο [µτγν.] κ. αστήριχτος 1. αυτός που δεν στηρίζεται, που δεν 

έχει στήριγµα: άφησαν ~ τη σκεπή τής καλύβας και είναι έτοιµη να πέσει 2. 
χωρίς υποστήριξη, χωρίς βοήθεια: έµεινε - από παντού, µόνος απέναντι στις 
κατηγορίες των αντιπάλων του ΣΥΝ. ανυποστήρικτος 3. (µτφ.) αυτός που δεν 
έχει λογική, δεν στηρίζεται στην αλήθεια, αβάσιµος: πρόκειται για 
απαράδεκτη και ~ κατηγορία || ~ ισχυρισµός | συκοφαντία | επιχείρηµα | 
δικαιολογία ΣΥΝ. αβέβαιος, αναιτιολόγητος, αθεµελίωτος, αναπόδεικτος. — 
αστήρικτα κ. αστήριχτα επίρρ. 

αστίατρος (ο) → αστυΐατρος 
αστιγµατισµός (ο) [1896] 1. ΙΑΤΡ. ανωµαλία τής όρασης, κατά την οποία 

αλλοιώνεται η κυρτότητα τού κερατοειδούς χιτώνα τού µατιού (ή σπάν. τού 
κρυσταλλοειδούς φακού) και δεν επιτρέπει στις παράλληλες ακτίνες τού 
φωτός να ενωθούν σε κοινή εστία, µε αποτέλεσµα την ασάφεια τµήµατος τού 
ειδώλου που σχηµατίζεται στον αµφιβληστροειδή 2. ΦΥΣ. οπτική βλάβη 
φακού ή κατόπτρου, κατά την οποία το είδωλο τού σηµείου είναι ευθύγραµµο 
τµήµα. — αοτιγµα-τικός, -ή, -ό [1889]. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < α- στερητ. + στίγµα, < γαλλ. astigmatisme]. 

αστικοβιοµηχανικός, -ή, -ό (περιοχή) που είναι αστική (δηλ. συγκεντρώνει 
αστικό πληθυσµό) και στην οποία είναι εγκατεστηµένες (πολλές) βιοµηχανίες: 
η µόλυνση τού περιβάλλοντος είναι ιδιαίτερα έντονη στις ~ περιοχές. 

αστικοποίηση (η) {-ης κ. -ήσεως | χωρ. πληθ.} 1. η διαδικασία συγκέντρωσης 
τού πληθυσµού σε πόλεις- επίσης η επέκταση και αναδιάρθρωση των αστικών 
κέντρων λόγω τής εγκατάστασης αγροτικών πληθυσµών στις πόλεις, καθώς 
και η µετατροπή µικρών πόλεων σε αστικά κέντρα µε παράλληλη 
εγκατάλειψη και ερήµωση τής υπαίθρου (πβ. λ. αστυφιλία, εξαστισµός | 
αστισµός) 2. η βαθµιαία µεταβολή τής ταξικής συνείδησης τής εργατικής 
τάξης, µείωση τής αγωνιστικότητας της και µετατροπής των µελών της σε 
αστούς. [ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. urbanisation]. 

αστικοποιώ ρ. µετβ. {αστικοποιείς... | αστικοποί-ησα, -ούµαι, -ήθη-κα, -
ηµένος} 1. εντάσσοµαι σε αστικό κέντρο, αποκτώ αστικά χαρακτηριστικά: οι 
επαρχιακοί πληθυσµοί, που αστικοποιούνται, συχνά εµφανίζουν σηµεία 
αλλοτρίωσης || περιοχές που αστικοποιήθηκαν 

βίαια- (κυρ. το µεσοπαθ. αστικοποιούµαι) 2. αποκτώ τα χαρακτηριστικά τού 
µέλους τής αστικής τάξης, εντάσσοµαι σε αυτή: πολλοί άνθρωποι των 
κατώτερων κοινωνικών στρωµάτων βαθµιαία αστικοποιήθηκαν. 
[ΕΤΥΜ Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. urbaniser]. αστικός, -ή, -ό 1. αυτός που 

σχετίζεται µε το άστυ, την πόλη και τους 
κατοίκους της, κατ' αντιδιαστολή προς αυτόν που σχετίζεται µε την επαρχία 
και τις αγροτικές περιοχές: ~ πληθυσµός | περιοχή | µουσική- ΦΡ. αστικό 
κέντρο η σχετικά µεγάλη πόλη· (ειδικότ.) η πόλη που συγκεντρώνει την 
οικονοµική ζωή τής ευρύτερης περιοχής στην οποία ανήκει: τα µεγάλα ~|| ο 
υπερπληθυσµός στα ~ 2. αυτός που αναφέρεται στο εσωτερικό µιας πόλης, που 
γίνεται ή κινείται εντός των ορίων της: ~ τηλεφώνηµα | διαδροµή | γραµµή 
τρένου | λεωφορείο ΑΝΤ. υπεραστικός 3. ΠΟΛΙΤ. (α) αστική τάξη (i) η 
κοινωνική κατηγορία που συγκροτείται, κατά κύριο λόγο, από άτοµα των 
οποίων οι πολιτικές, οικονοµικές και κοινωνικές αντιλήψεις καθορίζονται 
πρωταρχικά από κριτήρια που συνδέονται µε την περιουσιακή τους κατάσταση 
και την τοποθέτηση τους υπέρ τού σεβασµού των θεσµών, ενώ επαγγελµατικά 
αναδεικνύονται κυρίως στους τοµείς τού εµπορίου, τής βιοτεχνίας και των 
ελευθέριων επαγγελµάτων (στην Αγγλική χρησιµοποιείται ευρέως ο όρος 
«µεσαία» [middle] τάξη) (ii) (κατά τον µαρξισµό) η κοινωνική τάξη που 
κατέχει τα µέσα παραγωγής και εκµεταλλεύεται τη µισθωτή εργασία· στο 
πλαίσιο τού καπιταλιστικού συστήµατος βρίσκεται σε σύγκρουση µε την 
εργατική τάξη ΣΥΝ. µπουρζουαζία (βλ.λ.) (β) αστική επανάσταση κάθε 
επανάσταση τής αστικής τάξης κατά των παρηκµασµένων φεουδαρχικών 
κοινωνιών (λ.χ. η Γαλλική Επανάσταση· η Επανάσταση τού Φεβρουαρίου τού 
1917 στη Ρωσία, πριν από τα Οκτωβριανά) 4. αυτός που χαρακτηρίζει τους 
αστούς ή παράγεται από αυτούς: ~ συνήθειες | τρόποι || η υποκριτική ~ ηθική || 
το ~ µυθιστόρηµα τού Μεσοπολέµου 5. ΝΟΜ. (α) Αστικό ∆ίκαιο το σύνολο των 
διατάξεων ιδιωτικού δικαίου που ρυθµίζουν τις έννοµες σχέσεις ιδιωτών 
υποδιαιρείται σε επιµέρους κλάδους (Γενικές Αρχές, Εµπράγµατο, Ενοχικό, 
Οικογενειακό, Κληρονοµικό) (β) αστική ευθύνη (i) η υποχρέωση τού ιδιώτη 
να αποκαταστήσει ζηµία που προκάλεσε άλλο πρόσωπο µε παράνοµη (αντί-
θετη στον νόµο) ή αντισυµβατική (αντίθετη στη σύµβαση) πράξη ή παράλειψη 
(ii) υπεγγυότητα τής περιουσίας (γ) Αστικός Κώδικας (συντοµ. Α.Κ.) (i) 
βασικό νοµοθέτηµα τού Αστικού ∆ικαίου, νοµικό κείµενο που περιλαµβάνει 
τις διατάξεις τού Αστικού ∆ικαίου: τα άρθρα τού ~ (ii) (συνεκδ.) το βιβλίο που 
περιέχει το παραπάνω κείµενο: ανοίγω τον ~. — αστικ-ά | -ώς [µτγν.] επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αστός. Μετάφρ. δάνεια αποτελούν οι φρ. 
αστική τάξη (< γαλλ. bourgeoisie, classe bourgeoise), αστική επανάσταση (< 
γαλλ. révolution civile), Αστικό ∆ίκαιο (< γαλλ. droit civil), Αστικός Κώδικας 
(< γαλλ. code civil) κ.ά.]. 

αστικότητα (η) [1801] ΑΡΧΙΤ.ΚΟΙΝΩΝΙΟΛ. το σύνολο των χαρακτηριστικών ενός 
δοµηµένου, αστικού περιβάλλοντος, στο οποίο δηµιουργείται η αίσθηση τής 
πόλης και οι προϋποθέσεις για την οµαλή, ευχάριστη και δηµιουργική 
συµβίωση των ατόµων µέσα σε αυτήν. [ΕΤΥΜ. Μετάφρ. δάνειο από γαλλ. 
civisme]. 

άστικτος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει στίγµατα, που δεν έχει διακοσµηθεί µε 
στίγµατα · 2. (για γραφή) αυτός που δεν έχει σηµεία στίξεως: ~ κείµενο. 
[ΕΤΥΜ °ΦΧ· < ά- στερητ. + στικτός < στίζω]. 

αστιξία (η) [µτγν] {χωρ. πληθ.} η απουσία στίξεως στον γραπτό λόγο. 
αστισµός (ο) η διαµονή στα αστικά κέντρα, καθώς και το σύνολο των 

συνεπειών που αυτή συνεπάγεται- επίσης, ο αστικός τρόπος ζωής (πβ. λ. 
αστικοποίηση, αστυφιλία, αστός) ΣΥΝ. εξαστισµός. [ΕΤΥΜ; Μετάφρ. δάνειο 
από γαλλ. urbanisme]. 

αστοιχείωτος, -η, -ο (µειωτ.) αυτός που αγνοεί τις βασικές αρχές, τα βασικά 
στοιχεία, τα στοιχειώδη· (συνηθέστ. κατ' επέκτ.) αγράµµατος και απαίδευτος 
άνθρωπος: είναι ~- ούτε το όνοµα του δεν µπορεί να γράψει ΣΥΝ. αµόρφωτος. 
✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος. [ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + στοιχειώ < στοιχεϊον]. 

άστοργος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν συµπεριφέρεται µε στοργή και αγάπη 
στους άλλους: η ~ µητέρα εγκατέλειψε το παιδί της ΣΥΝ, άσπλαχνος, άκαρδος, 
σκληρός ΑΝΤ. στοργικός, φιλόστοργος. — άστοργα επίρρ., αστοργία (η) 
[µτγν]. 

αστός (ο), αστή (η) 1. (γενικά) ο κάτοικος τής πόλης ΑΝΤ. επαρχιώτης, αγρότης, 
χωριάτης 2. αυτός που ανήκει οικονοµικά, πολιτικά και κοινωνικά στην 
αστική τάξη (βλ. αστική τάξη, λ. αστικός): µορφωµένος | καλλιεργηµένος ~||η 
ζωή | οι συνήθειες | οι τρόποι των ~ || η συγκέντρωση οικονοµικής δύναµης στα 
χέρια των ~ οδήγησε τον 18ο αι. σε πολιτικές και οικονοµικές µεταβολές ΣΥΝ. 
µπουρζουάς. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. 
[ΕΤΥΜ αρλ· < *ΕαστΕ-ός (πβ. µυκ. wa-to) < άστυ < *Ράστυ. Στην κοι-νωνιολ. 
σηµ. η λ. αποδίδει το γαλλ. bourgeois]. 

αστοχασιά (η) η απερισκεψία, η έλλειψη σύνεσης. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος, 
πρωτιά. 

αστόχαστος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει ή γίνεται χωρίς σκέψη, σύνεση: ~ 
άνθρωπος | ενέργεια ΣΥΝ. άκριτος, απερίσκεπτος, ασυλλό-γιστος ANT. 
στοχαστικός, συνετός, λογικός. — αστόχαστα επίρρ. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

αστοχηµα (το) [µτγν.] {αστοχήµ-ατος | -ατα, -άτων} 1. το να µην επιτύχει 
κανείς τον στόχσ η αστοχία 2. η εσφαλµένη ενέργεια, πράξη ή λόγος που 
κακώς έγινε ή ειπώθηκε: τέτοια αστοχήµατα υπονοµεύουν 

α- | αν- στερητικό 
ά-στηθος, -η, -ο α-οτιγµάτιοτος, -η, -ο α-στοίβαχτος, -η, -ο α-στοίχιστος, -η, -ο α-στόλιστος, -η, -ο 
α-στηλίτευτος, -η, -ο α-στίλβωτος, -η, -ο α-οτοιχειοθέτητος, -η, -ο α-οτοκάριοτος, -η, -ο α-στράβωτος, -η, -ο 
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την επιτυχία τής προσπάθειας. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος. 
αστοχία (η) [µτγν.] {αστοχιών (σηµ. 2)} 1. η αποτυχία στο να βρει κα-

νείς τον στόχο: η ~ των στρατιωτών στη βολή || η ~ ενός παίκτη στα 
σουτ που επιχειρεί 2. το σφάλµα: υπάρχουν διάφορες ~ στο κείµενο 
του ΣΥΝ. αστόχηµα. 

άστοχος, -η, -ο [αρχ.] 1. (κυριολ.) αυτός που δεν πετυχαίνει τον στόχο 
του, που σκοπεύει χωρίς επιτυχία: η βολή του ήταν ~ ΣΥΝ. αποτυ-
χηµένος, λανθασµένος ANT. εύστοχος 2. (µτφ.) αυτός που δεν επιτυγ-
χάνει τον σκοπό για τον οποίο γίνεται ή λέγεται ή που δεν επαληθεύ-
εται από τα πράγµατα: ~ διατύπωση | επιχείρηµα | πρόβλεψη · 3. α-
περίσκεπτος ή ακατάλληλος για την περίσταση: η παρέµβαση σας σ' 
αυτό το σηµείο ήταν ~||η δήλωση σας είναι ~ ΣΥΝ. ασυλλόγιστος, 
ατυχής. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. λάθος. 

αστοχώ ρ. αµετβ. [µτγν.] {αστοχείς... | αστόχησα} 1. δεν πετυχαίνω 
τον στόχο µου: θα είχε σκοτωθεί, αν το εχθρικό όπλο δεν αστοχούσε 
|| αστόχησε στην τελευταία προσπάθεια για καλάθι || η µπάλα | η 
σφαίρα αστόχησε ΑΝΤ. ευστοχώ 2. (µτφ.) αποτυγχάνω (στους υπολο-
γισµούς ή στις κρίσεις µου), σφάλλω, πέφτω έξω: ~ στον σχεδιασµό 
τής πολιτικής | στην επιλογή επαγγέλµατος | στον επιµερισµό ευθυνών 
ΣΥΝ. πλανώµαι ΑΝΤ. επιτυγχάνω. 

αστράγαλος (ο) {αστραγάλ-ου | -ων, -ους} 1. ΑΝΑΤ. το κεντρικότερο 
οστό τού ταρσού µεταξύ των σφυρών και τής φτέρνας- το οστό που 
εξέχει στην κάτω δεξιά µεριά τού ποδιού ανάµεσα στην κνήµη και 
στο πέλµα: παραπάτησε και στραµπούλιξε τον ~ του 2. αστράγαλοι 
(οι) (παλαιότ.) παιχνίδι που παίζεται µε τους αστραγάλους (τα κό-
τσια) των ζώων ΦΡ. (λόγ.) άχρις αστραγάλων! (αχρις αστραγάλων, 
δηλ. µέχρι τους αστραγάλους) ώς εκεί, µη περαιτέρω- λέγεται προς 
κάποιον προκειµένου να αντιληφθεί ότι υπάρχουν όρια, ότι µπορεί 
να κρίνει κάτι/κάποιον ώς εκεί που του επιτρέπει η ειδικότητα του, 
µέχρις ενός σηµείου. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < *όστρά-γ-αλ-ος < θ. *όστρα- (< *ostr-, πβ. όστρα-κον < 
όστοϋν) + παρέκταση -γ- + παραγ. επίθηµα -αλός. Η µεταβολή 
*όστράγαλος > αστράγαλος οφείλεται σε προληπτική αφοµοίωση ό-
> ά (πβ. *όστακός > αστακός). Τη φρ. άχρις αστραγάλων είπε ο πε-
ρίφηµος ζωγράφος Απελλής (4ος αι. π.Χ.) προς υποδηµατοποιό ο οποί-
ος, εκτός από την κριτική του για τον τρόπο µε τον οποίο είχαν ζω-
γραφιστεί τα σανδάλια στο έργο του Απελλή, επιχείρησε να προχω-
ρήσει σε εικαστική ανάλυση τού όλου έργου. Το περιστατικό αφηγή-
θηκε αργότερα ο Πλίνιος (Naturalis Historia 35), αποδίδοντας στον 
Απελλή τη φρ. ne supra crepidam «όχι πέρα από το παπούτσι»]. 

αστράγγιστος, -η, -ο κ. αστράγγιχτος 1. αυτός που δεν έχει 
στραγγιστεί, που δεν του έχουν αφαιρεθεί υγρά (µε διήθηση ή φιλ-
τράρισµα): ~ γιαούρτι ANT. στραγγισµένος · 2. αυτός που είναι βρεγ-
µένος, που δεν του έχει αφαιρεθεί νερό µε συµπίεση (στείψιµο), σού-
ρωµα κ.ά.: µην απλώσεις τα ρούχα ~ ΣΥΝ. ασούρωτος ANT. στραγγι-
σµένος, σουρωµένος. 

αστράκι (το) {χωρ. γεν.} 1. µικρό αστέρι 2. (συνεκδ.) ζυµαρικό σε σχή-
µα αστεριού. 

αοτραλον (το) {άκλ.} ΤΥΠΟΓΡ. διαφανής αδιάσταλτη επιφάνεια επά-
νω στην οποία γίνεται το µοντάζ (βλ.λ.) των κειµένων, φωτογραφιών 
κ.λπ. που προορίζονται για εκτύπωση σε όφσετ ή βαθυτυπία- αλλιώς 
χρωµοφάν. 

αστραπή (η) 1. η αναλαµπή, η λάµψη που δηµιουργείται στον ουρανό 
(συνήθ. σε περίπτωση καταιγίδας), η οποία οφείλεται στη µεγάλη 
θέρµανση τού ατµοσφαιρικού αέρα στο σηµείο όπου παράγεται κε-
ραυνός (βλ.λ.) 2. (συνεκδ.) ο κεραυνός: µια - αυλάκωσε τον γκρίζο 
ουρανό- ΦΡ. (παροιµ.) καθαρός ουρανός αστραπές δεν φοβάται ο τί-
µιος και ειλικρινής άνθρωπος δεν φοβάται τον έλεγχο και την κριτική 
των άλλων: τον κατηγόρησαν για ατασθαλίες στην επιχείρηση, αλλ' 
αυτός τους αντιµετώπισε ατάραχος· ~ 3. (κατ' επέκτ.) κάθε ζωηρή 
λάµψη, σπιθοβόληµα: µας κοίταζε µε βλέµµα που πετούσε αστραπές · 
4. (µτφ. µε επιρρ. χρήση) µε πολύ µεγάλη ταχύτητα: έφυγε -ΣΥΝ. 
βολίδα 5. σε φράσεις που δηλώνουν µεγάλη ταχύτητα, π.χ. µε 
ταχύτητα αστραπής, σαν αστραπή: τα νέα διαδόθηκαν ~. [ΕΤΥΜ αρχ. 
< *άστραπή (< *astr-) (< άστεροπή < αστήρ, -έρος + οπή < όπ-, από 
όπου και ό'ψ«µάτι, βλέµµα»), οπότε η λ. άστεροπή πιθ. σήµαινε «το 
βλέµµα τού αστεριού, η λάµψη τού αστεριού». Η άποψη αυτή 
ενισχύεται σηµασιολογικώς από το αρµ. p'ayl-akn «αστραπή» < pâyl 
«λάµψη» + akn «µάτια»). Η µεταβολή -ο- > -α- στους τύπους 
*άστροπή > αστραπή οφείλεται µάλλον στην επίδραση τού ρ. άστρά-
πτω (βλ.λ.)]. αστραπηδόν επίρρ. (λόγ.-σπάν.) µε ταχύτητα αστραπής, 
αστραπιαία: έφυγε ~. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. < αστραπή + παραγ. επίθηµα -ηδόν (βλ.λ.)]. 
αστραπιαίος, -α, -ο [µτγν.] γρήγορος σαν αστραπή: όλες οι ενέργειες 
έγιναν µε ~ ταχύτητα ΣΥΝ. ταχύς. αστραποβολώ ρ. αµετβ. 
{αστραποβολείς... | αστραποβόλησα} 1. ρίχνω αστραπές, αστράφτω: 
ο ουρανός αστραποβολούσε, κι έριχνε ασταµάτητη βροχή · 2. (µτφ.) 
λαµποκοπώ, ακτινοβολώ, εκπέµπω λάµψη: το πρόσωπο του 
αστραποβόλησε από χαρά.  — αοτραποβό-ληµα (το) [1890], 
αοτραποβόλος, -ος, -ο [µεσν.]. [ΕΤΥΜ < µεσν. άστραπηβολώ (-έω) < 
άστραπηβόλος < αστραπή + -βόλος < βάλλω]. αστραπόβροντο (το) 
[µεσν.] αστραπές και βροντές, δηλ. κακοκαιρία, θύελλα. 
αστραποκαµένος, -η, -ο αυτός που κάηκε από κεραυνό ΣΥΝ. κε- 

ραυνόπληκτος. — αστραποκαίω ρ. 
αστραποφεγγιά (η) η λάµψη που προέρχεται από µία ή περισσότερες 

αστραπές. — αστραπόφεγγο (το). 
αστράπτω ρ. → αστράφτω 
αστράτευτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει υπηρετήσει ακόµη τη 

στρατιωτική του θητεία ή δεν πρόκειται να την υπηρετήσει λόγω 
απαλλαγής από αυτήν ΑΝΤ. στρατευµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν 
έχει στρατευτεί σε συγκεκριµένη ιδεολογία ή καλλιτεχνικό ρεύµα: ~ 
λογοτεχνία | ποίηση | τέχνη. — αστράτευτα επίρρ. 

αστρατολόγητος, -η, -ο 1. αυτός που δεν έχει στρατολογηθεί, που δεν 
κλήθηκε στον στρατό ANT. στρατολογηµένος 2. (µτφ.) αυτός που δεν 
έχει επιστρατευθεί, κινητοποιηθεί για έναν σκοπό. — αστρατο-
λόγητα επίρρ. 

αστραφτερός, -ή, -ό [µεσν.] αυτός που αστράφτει, που λαµποκοπά: το 
φεγγάρι πρόβαλε µεγάλο και ~ σαν ασηµένιος δίσκος || ~ βλέµµα || το 
απορρυπαντικό κάνει τα ρούχα ~ || ~ χαµόγελο ΣΥΝ. λαµπερός, 
ακτινοβόλος, φωτεινός. 

αστράφτω ρ. αµετβ. κ. µετβ. {άστραψα} ♦ (αµετβ.) 1. ρίχνω αστραπές, 
αστραποβολώ: ο ουρανός άστραψε κι αµέσως µετά ακούστηκε µια 
δυνατή βροντή- ΦΡ. αστράφτω και βροντάω βλ. λ. βροντώ 2. (συνεκδ.) 
(α) είµαι πεντακάθαρος, λάµπω από καθαριότητα: µισή µέρα το κα-
θάριζα, αλλά τώρα το δωµάτιο αστράφτει (β) λάµπω, ακτινοβολώ: 
στη θύµηση του τα µάτια της άστραψαν από χαρά || άστραψε σαν ήλιος 
στον ουρανό ΣΥΝ. λαµποκοπώ, γυαλίζω, λαµπυρίζω ♦ 3. (µετβ.) σε 
φράσεις που δηλώνουν δυνατό και απότοµο χτύπηµα στο πρόσωπο µε 
το χέρι (µε την παλάµη ή την εξωτερική πλευρά του), π.χ. την 
αστράφτω (κάποιου) | αστράφτω (κάποιου) ένα χαστούκι | ένα σκα-
µπίλι | έναν φούσκο | αστράφτω (κάποιου) µια χαστουκίζω (κάποιον): 
πρόσεχε πώς µιλάς, γιατί θα σου την αστράψω! || του άστραψε µια, 
που τη θυµάται ακόµη! || (ως απειλή) θα σου αστράψω µια, να δεις αν 
θα ξαναπείς τέτοιες κουβέντες! 
[ΕΤΥΜ apX-> αβεβ. ετύµου, πιθ. < *άστρόπτω (όπου η µεταβολή *ά-
στρόπτω > αστράπτω κατ' αναλογίαν προς τα ρ. σε -άπτω) < *άστρο-
πή < άστεροπή (βλ. λ. αστραπή)]. 

αστραχάν κ. αστρακάν (το) {άκλ.} µαύρη ή γκρίζα γούνα µε σγουρό 
τρίχωµα, φτειαγµένη από το δέρµα νεογέννητων προβάτων τής φυλής 
καρακούλ- χρησιµοποιείται κυρ. για παλτά και καπέλα. [ΕΤΥΜ < 
Astrakhan, πόλη τής Ρωσίας στις όχθες τού Βόλγα, όπου παραγόταν 
αυτό το δέρµα. Το όν. τής πόλης ανάγεται σε τουρκ. haci tarhan < 
haci «χατζής (προσκυνητής στη Μέκκα)» + tarhan «αφορολόγητος», 
επειδή η πόλη ιδρύθηκε από έναν προσκυνητή, πράγµα που την 
εξαίρεσε από φορολογία]. 

αστρί (το) {χωρ. γεν.) (λογοτ.) το αστέρι: «κοιµήσου αυγή, κοιµήσου ~, 
κοιµήσου νιο φεγγάρι» (δηµοτ. τραγ.). Επίσης άστρι. [ΕΤΥΜ. < µτγν. 
άστριον, υποκ. τού αρχ. αστήρ, o τ. άστρι είτε προέρχεται από 
αµάρτυρο *άστρίον (πβ. παιδίον > παιδί) είτε οφείλεται στο µέτρο 
τού γνωστού δηµοτικού τραγουδιού (ίαµβος: άτονη - το-νούµενη 
συλλαβή: κοιµή Ισου αστρί)]. 

αστρικός, -ή, -ό [µτγν.] αυτός που σχετίζεται µε τα άστρα, αποτε-
λείται ή προέρχεται από αυτά: ~ ανταύγεια | ακτινοβολία | φως | σµή-
νος (σύνολο αστέρων µε όµοια χαρακτηριστικά) | ηµέρα (το χρονικό 
διάστηµα µεταξύ δύο διαδοχικών επιστροφών τού Ήλιου στον Ιση-
µερινό) | έτος (ο χρόνος µεταξύ δύο άνω µεσουρανήσεων τού Ήλιου 
στο ίδιο σηµείο τού ουρανού σε σχέση µε έναν αστέρα) | χρόνος 
(χρόνος που βασίζεται στην αστρική ηµέρα) | άνεµος (η ροή υλικών 
από έναν αστέρα προς τον περιβάλλοντα χώρο) | σκόνη. 

άστρινος, -η, -ο (λογοτ.) αυτός που προέρχεται ή σχηµατίζεται από τα 
αστέρια: ~ φως | σχέδιο. 

άστριοι (οι) {αστρί-ων, -ους} ΟΡΥΚΤ. οµάδα αργιλοπυριτικών ορυκτών 
µε µεγάλη διάδοση στη φύση. 
[ΕΤΥΜ. µτγν. (απαντά στον ∆ιοσκουρίδη) < αρχ. άστρον (στη σηµ. «πο-
λύτιµο, λαµπρό»)]. 

αστρίτης (ο) {αστρντών} (λαϊκ.) η οχιά (βλ.λ.). 
[ΕΤΥΜ. < άστρο, πβ. κ. αστερίας]. άστρο (το) 1. το αστέρι, ο αστέρας 
(βλ.λ.): «Ενα παιδί µετράει τ' άστρα» (τίτλος µυθιστορήµατος τού Μ. 
Λουντέµη)· ΦΡ. (α) άστρο τής ηµέρας ο Ήλιος (β) άστρο τής νύχτας η 
Σελήνη (γ) άστρο τής αυγής ο Αυγερινός (δ) άστρο τής τραµουντάνας 
ο Πολικός Αστέρας (ε) κουβεντιάζω | µιλώ µε τ' άστρα βρίσκοµαι 
εκτός πραγµατικότητας- αε-ροβατώ, ονειροπολώ (στ) κατεβάζω τ' 
άστρα | υπόσχοµαι τον ουρανό µε τ' άστρα δίνω µεγάλες υποσχέσεις, 
που είναι αδύνατον να πραγµατοποιηθούν (ζ) βλέπω άστρα | αστράκια 
ζαλίζοµαι (από δυνατό χτύπηµα που δέχθηκα) 2. (µτφ.) καθετί που 
λάµπει σαν αστέρι (βλ. λ. αστέρας κ. αστέρι) 3. άστρα (τα) (α) ο 
έναστρος θόλος και γενικότ. το διάστηµα: ταξίδι στ'~- ΦΡ. πόλεµος 
των άστρων (αγγλ. Star Wars) αµυντικό πρόγραµµα των Η.Π.Α., που 
εισηγήθηκε ο πρόεδρος Ρήγκαν το 1983, το οποίο αποσκοπούσε στην 
ανάπτυξη σύγχρονης στρατιωτικής τεχνολογίας στο διάστηµα αρχικά 
για την προστασία των Η.Π.Α. από εχθρικούς πυραύλους (κυρ. µε 
πυρηνικές κεφαλές) (β) τα ζώδια, οι αστερισµοί τού ζωδιακού κύκλου 
(βλ. κ. λ. ζώδιο): κάθε πρωί διαβάζει το ωροσκόπιο, για να µάθει τι 
λένε τα ~ || τα ~ σάς συµβουλεύουν ΦΡ. δεν ταιριάζουν τα άστρα τους 
(για ανδρόγυνα) δεν ταιριάζουν οι χαρακτήρες τους, δεν συµβιώνουν 
αρµονικά · ΦΡ. ανατέλλει | µεσουρανεί | δύει το άστρο (κάποιου) (ι) 
βρίσκεται στην αρχή | στο τέλος µιας µεγάλης σταδιοδροµίας: στο 
Βατερλό έδυσε το άστρο τού Βοναπάρτη || στη Σαλαµίνα ανέτειλε το 
άστρο τού Θεµι- 

 

α-1 αν- στερητικό α-
στραγγάλιατος, -η, -ο α-
στραµττούλιχτος, -η, -ο 

α-στραπατοαριστος, -η, -ο 
α-στρατοπέδευτος, -η, -ο 

α-στρατωνιστος, -η, -ι 
α-στρέβλωτος, -η, -ο 

α-οτριφογυριστος, -η, -ο 
ά-στριφτος, -η, -ο 

α-οτριφωτος, -η, -ο 
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στοκλή (ϋ) ειδικότ. για τη ΦΡ. δύει το άστρο (κάποιου) παύει η καλή 
του τύχη, η εύνοια τής µοίρας. — (υποκ.) αστράκι (το). [ΕΤΥΜ. < 
αρχ- άστρον < ά- προθεµ. + I.E. *str-, µηδενισµ. βαθµ. τού θ. *ster-, το 
οποίο απαντά στη λ. αστήρ, ά-στέ-ρ-ος. Βλ. κ. αστέρας. Ο πόλεµος 
των άστρων αποδίδει το αγγλ. star wars, ενώ µετάφρ. δάνεια 
αποτελούν οι φρ. ανερχόµενο αστέρι (< γαλλ. une étoile montante), 
δύει το άστρο του (< γαλλ. son étoile pâlit)]. 

άστρο - αστέρι - αστέρας - αστήρ - σταρ. Η σηµασία των ουρα-
νίων σωµάτων και οι ποικίλη αντιλήψεις που έχουν δηµιουργηθεί 
σε σχέση µε αυτά, ευνόησαν τη χρήση περισσοτέρων τύπων τής 
αρχικής λ. αστήρ, η οποία παρέµεινε κυρίως ως όρος τής αστρο-
νοµίας. Από το θέµα αστερ- τής λ. αστήρ (αστέρ-ος) πλάστηκαν ο 
αστέρας, που αντικατέστησε ευρύτερα το αστήρ, και το (αρχικά 
υποκοριστικό) αστέρι (< αστέρ-ιον). Ήδη αρχαίο (ως πληθ. τού 
αστήρ) είναι το άστρα, που έδωσε τον πολύ εύχρηστο τ. άστρο (και 
τα σύνθετα του: αστρολόγος, αστρονόµος, αστρολάβος κ.ά.). Τόσο 
στην Αρχαία Ελλάδα όσο και σε νεότερους χρόνους και στις 
µέρες µας κατεξοχήν, τα άστρα και η µελέτη τους έπαιξαν και 
παίζουν σηµαντικό ρόλο στις αντιλήψεις αρκετών ανθρώπων. 
Έτσι, ήδη στην Αρχαία δηµιουργήθηκαν η επιστηµονική µελέτη 
των άστρων, η αστρονοµία, και ο αστρονόµος, αλλά και η εµπει-
ρική (συχνά µαγική, µυστικιστική και παραπλανητική) ερµηνεία 
των άστρων, η αστρολογία, και ο αστρολόγος (αρχικά µάλιστα ο 
αστρολόγος σήµαινε ό,τι και ο αστρονόµος, που πρωτοαπαντά 
στον Πλάτωνα). Η σύγχρονη λ. σταρ ευδοκίµησε σε αναφορά µε 
τους λαµπερούς αστέρες τού θεάµατος (κινηµατογράφου - τηλεό-
ρασης) αποτελώντας δάνειο τής σύγχρονης Ελληνικής (< αγγλ. 
star). 

αστροβιολογία (η) ΒΙΟΛ. κλάδος τής διαστηµικής βιολογίας, που 
ασχολείται µε την αναζήτηση ζωής έξω από το ηλιακό σύστηµα ΣΥΝ. 
εξωβιολογία. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. astrobiology]. 

αστροβολίδα (η) ο διάττων αστέρας (βλ. λ. αστέρας). 
αστροβολώ (κ. -άω) ρ. αµετβ. {αστροβολ-είς κ. -άς... | αστροβόλησα} 

(λογοτ.) 1. ακτινοβολώ, λάµπω: αστροβόλησε η µατιά του µόλις την 
είδε 2. (τριτοπρόσ. αστροβολάει) υπάρχει αστροφεγγιά λόγω τής 
ατµοσφαιρικής διαύγειας. — αστροβόληµα (το), αστροβολία (η). 
[ΕΤΥΜ. < άστρο + -βολώ < βάλλω]. 

αστρογράφος (ο) ΑΣΤΡΟΝ. συσκευή φωτογράφισης των αστρικών 
πεδίων για τη µελέτη των αστέρων (ιδ. των συντεταγµένων τους)· αλ-
λιώς αστρογραφικό τηλεσκόπιο. — αστρογραφία (η) [1889]. 

αστροειδής, -ής, -ές [µτγν] {αστροειδ-ούς | -είς (ουδ. -ή)} (λόγ.) αυ-
τός που έχει το σχήµα άστρου. 

αστρολάβος (ο) ΑΣΤΡΟΝ. (παλαιότ.) όργα\Ό που χρησιµοποιήθηκε 
στη ναυσιπλοΐα για τον προσδιορισµό τού ύψους των αστέρων πάνω 
από τον ορίζοντα και που το αποτελούσαν ένας δίσκος µε υποδιαίρε-
ση σε µοίρες και ένα στερεωµένο περιστρεφόµενο γωνιόµετρο για τη 
σκόπευση τού αστέρα ή τού Ηλίου. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο. [ΕΤΥΜ µτγν. 
< άστρον + -λαβος < θ. λαβ-, πβ. αόρ. β' ε-λαβ-ον, ρ. λαµβάνω]. 

αστρολογία (η) [αρχ.] {χωρ. πληθ.} η εµπειρική µελέτη των κινήσε-
ων των πλανητών, των αστέρων, τής σελήνης, µε σκοπό την αποκά-
λυψη στοιχείων για τη ζωή και τον χαρακτήρα των ανθρώπων και 
την πρόβλεψη τού µέλλοντος. — αστρολόγος (ο/η) [αρχ.], αστρολο-
γικός, -ή, -ό [αρχ.], ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο, φρασεολογία. 

αστροµαντεια (η) [µτγν.] η πρόγνωση τού µέλλοντος που βασίζεται 
στην παρατήρηση και τη µελέτη των άστρων. Επίσης αστροµαντική 
[µτγν.]. — αστροµάντης (ο) [µτγν.], αστροµάντισσα (η). 

αστροµαντεια ή αστροµαντία; Η παραδεδοµένη από την Αρχαία 
(∆ιόδωρος ο Σικελιώτης) γραφή τής λ. µε -ει- (αστροµαντεια) ση-
µαίνει ότι η λ. είναι προϊόν απευθείας συνθέσεως άστρο + µαντεία 
και όχι µετονοµατικό παράγωγο τού συνθέτου αστρόµαντις 
(Πολυδεύκης), οπότε θα έπρεπε να γράφεται µε -ι- (αστροµαντία) 
(πβ. πορεία, αλλά οδοιπόρος - οδοιπορία, ανδρεία, αλλά άνανδρος 
- ανανδρία). 

αστροµετρία (η) [1897] ΑΣΤΡΟΝ. Ο κλάδος που ασχολείται µε µετρή-
σεις σχετικά µε τις θέσεις και τις κινήσεις των ουρανίων σωµάτων. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. astrometry]. 

αστροναύτης (ο) {αστροναυτών}, αστροναύτισσα (η) {αστρο-
ναυτισσών} πρόσωπο που έχει εκπαιδευτεί, για να συµµετέχει σε 
αποστολές στο διάστηµα ως οδηγός ή µέλος πληρώµατος διαστηµο-
πλοίου ΣΥΝ. κοσµοναύτης. [ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. 
astronaut]. 

αστροναυτική (η) η επιστήµη που µελετά την οργάνωση και πραγ-
µατοποίηση διαστηµικών ταξιδιών. — αστροναυτικός, -ή, -ό. 
[ΕΤΥΜ Ελλτ)νογενής ξέν. όρ., < αγγλ. astronautics]. 

αστρονοµία (η) [αρχ.] η επιστήµη που µελετά όλα τα ουράνια σώ-
µατα µε τους διάφορους κλάδους της (αστροφυσική, κοσµολογία 
κ.ά.)- ερευνά τη θέση, τις διαστάσεις και τις κινήσεις τους, καθώς 
και τη φυσική και χηµική τους σύσταση, τη δηµιουργία τους και την 
εξέλιξη τους. — αστρονόµος (ο/η) [αρχ.]. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστρο. 

αστρονοµικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. αυτός που σχετίζεται µε την αστρο-
νοµία: ~ χάρτης | όργανα | µονάδα · 2. (µτφ.) υπερβολικός, αυτός που 
ξεπερνά τα συνηθισµένα όρια: - ποσό | αµοιβή | κέρδη ΣΥΝ. υπέρο-
γκος, ασύλληπτος. — αστρονοµικ-ά /-ώς [µτγν.] επίρρ. 

Αστροπαλιά (η) → Αστυπάλαια 
αστροπελέκι (το) {αστροπελεκ-ιού | -ιών} (λαϊκ.) ο κεραυνός. [ΕΤΥΜ 

µεσν. < άστραποπελέκι (µε απλολογία) < αστραπή + πελέκι (< πέλεκυς 
«τσεκούρι»)]. 

αστροφεγγιά (η) 1. η έντονη λάµψη των άστρων στον νυχτερινό ου-
ρανό 2. (συνεκδ.) νύχτα ξάστερη χωρίς φεγγάρι ΣΥΝ. ξαστεριά. — 
αστρόφεγγος, -η, -ο, αατροφέγγω ρ. 

αστροφυσική (η) [1893] ΑΣΤΡΟΝ. κλάδος τής αστρονοµίας που εξε-
τάζει τη χηµική σύνθεση και τη φυσική κατάσταση των ουράνιων 
σωµάτων. — αστροφυσικός (ο/η), αστροφυσικός, -ή, -ό [1890]. 
[ΕΤΥΜ Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. astrophysique]. 

άστρωτος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει στρωθεί (βλ. λ. στρώ-
νω): ~ τραπέζι | κρεβάτι | χαλί 2. (µτφ.) αυτός που δεν έχει στρώσει, 
δεν έχει έρθει σε κατάσταση καλής λειτουργίας, που δεν έχει συµ-
µορφωθεί: ~ αυτοκίνητο | µηχανή | άνθρωπος. 

άστυ (το) {άστ-εως | -η (κ. -εα), -εων} η κυρίως πόλη σε αντίθεση µε 
τα προάστια και την ύπαιθρο- ΦΡ. (λόγ.) (α) κλεινόν άστυ (= η ξα-
κουστή πόλη) η Αθήνα: οι Αθηναίοι εγκαταλείπουν το - για το τριή-
µερο (β) ιοοτεφές άστυ (ίοστέφανοι... Άθάναι, Πίνδαρος, απ. 64) αυ-
τό το οποίο στέφεται από ία, µενεξέδες, που παίρνει µενεξεδί χρώµα 
την ώρα τής δύσης, η Αθήνα. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < Εάστυ (µυκ. wa-tu) < I.E. *wes- «διαµένω, κατοικώ», πβ. 
σανσκρ. vastu «τόπος κατοικίας», αρχ. γερµ. wesan «µένω, είµαι», αγ-
γλ. (I) was «ήµουν», γερµ. (ich) war «ήµουν» κ.ά. Το ελλην. Εάσ- (αντί 
*Εεσ- < *wes-), είναι µάλλον προϊόν αναλογικών επιδράσεων. Η λ. 
άστυ αντετίθετο ως προς τη χρήση στις λ. αγρός, πόλις, ακρόπολις, 
ειδικότ. δε δήλωνε την πόλη των Αθηνών]. 

άστυ - πόλη - αστός. Το άστυ είναι πανάρχαια ελληνική λ., που 
απαντά ήδη στις µυκηναϊκές επιγραφές: wa-tu = Εάστυ, wa-to = 
Έαστός. Το άστυ ως «αστικό κέντρο, αστική περιοχή, ανεπτυγµένη 
περιοχή κατοικούµενη από αστούς» αντετίθετο, στην αρχαιότητα, 
προς το αγρός | αγροί «αγροτική περιοχή, επαρχία», προς το ακρό-
πολις (ή άκρα πόλις) «το υψηλότερο τµήµα τής πόλης, οχυρό, 
φρούριο» και προς το πόλις «η πόλη ως πολιτική έννοια». Από το 
άστυ πλάστηκε το αστ-ός (< *ΕαστΕ-ός) και από αυτό το αστ-ικός 
(από όπου το σύγχρονο υπερ-αστικός). Ως άστυ («τό άστυ» ή «τό 
κλεινόν άστυ»), ως το κατεξοχήν άστυ θεωρήθηκε η πόλη των 
Αθηνών σε αντίθεση προς τις «προ-άστιες περιοχές», τα προάστια 
(ορθή γραφή προ-άστιο, όχι προ-άστειο), δηλ. τον Πειραιά κ.ά. Τε-
λικά, η λ. άστυ αντικαταστάθηκε από τη λ. πόλη, αφήνοντας πίσω 
της λίγα ευρέως γνωστά σύνθετα, όπως το αστυνόµος | αστυνο-
µία, και δίνοντας λαβή στη δηµιουργία αρκετών άλλων τον 19ο και 
20ό αι.: αστυφύλαξ (1892), αστυφιλία, αστυΐατρος | αστίατρος 
(περ. 1890), αστυµηχανικός (1894) κ.ά. Ότι το αστυνοµόανδρες και 
το αστυνοµογυναίκες, που πλάστηκαν (1894) για να αποδώσουν 
αντιστοίχως το αγγλ. policeman και policewoman, δεν επιβίωσαν, 
έχει σχέση και µε τη µορφή των συνθέτων και µε τις συνθήκες τής 
πραγµατικότητας. 

Αστυάναξ (ο) {Αστυάνακτ-ος, -α} ΜΥΘΟΛ. γυιος τού Έκτορα και τής 
Ανδροµάχης· µετά την άλωση τής Τροίας ot Αχαιοί τον σκότωσαν ρί-
χνοντας τον από τα τείχη τής πόλης. Επίσης Αστυάνακτας. [ΕΤΥΜ. 
αρχ. κύρ. όν., αρχική σηµ. «ο βασιλιάς τού άστεως», < άστυ + άναξ 
(βλ.λ.)]. 

αστυΐατρος [1833] κ. αστίατρος (ο/η) {αστυϊάτρ-ου | -ων, -ους) 
κρατικός γιατρός που ελέγχει την τήρηση των όρων υγιεινής στους 
δηµόσιους χώρους, όπως σε καταστήµατα, εστιατόρια κ.λπ. — αστυ-
ϊατρικός, -ή, -ό [1894] κ. αστιατρικός. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. 

αστυκτηνίατρος (ο/η) [1833] {αστυκτηνιάτρ-ου | -ων, -ους} κτηνία-
τρος που ελέγχει την καταλληλότητα των τροφίµων ζωικής προελεύ-
σεως. — αστυκτηνιατρικός, -ή, -ό [1898]. 

αστυµηχανικός (ο/η) [1894] µηχανικός που επιβλέπει την τήρηση τής 
πολεοδοµικής και οικοδοµικής νοµοθεσίας. 

αστυνοµεύω ρ. µετβ. [1890] {αστυνόµευ-σα, -θηκα (καθηµ. -τηκα), -
µένος} 1. επιτηρώ, εποπτεύω την τήρηση τής τάξης (µε αστυνοµικές 
δυνάµεις ή µέτρα)· (κυρ. το µεσοπαθ. αστυνοµεύοµαι) επιτηρούµαι ή 
προστατεύοµαι από αστυνοµικούς, ελέγχονται οι κινήσεις µου: όλη η 
περιοχή αστυνοµεύεται λόγω αυξηµένης εγκληµατικότητας · 2. (µτφ.) 
ελέγχω, παρακολουθώ, προσπαθώ να ελέγξω το πνεύµα ή τις πράξεις 
(κάποιου): σε µια δηµοκρατία δεν επιτρέπεται να αστυνοµεύεται η 
προσωπική ζωή των πολιτών ΣΥΝ. παρακολουθώ. — αστυνόµευση^) 
[1888]. 

αστυνοµία (η) {χωρ. πληθ.) 1. (συνήθ. µε κεφ.) η κρατική υπηρεσία 
που µεριµνά για την προστασία και την ασφάλεια των πολιτών, την 
εξασφάλιση τής δηµόσιας τάξης και γενικότ. την εφαρµογή των νό-
µων που θεσπίζει η πολιτεία, την καταπολέµηση τού εγκλήµατος και 
ενίοτε την αντιµετώπιση έκτακτων περιστατικών: µυστική | στρα-
τιωτική | τουριστική ~|| ~ πόλεων 2. (περιληπτ.) (α) το σύνολο όσων 
υπηρετούν στην παραπάνω υπηρεσία, τα όργανα τής τάξεως: η ~ 
ερευνά τις συνθήκες τού µυστηριώδους θανάτου || κινητοποιήθηκε 

α- | αν- στερητικό 
α-στροβίλιστος, -η, -ο α-στύλωτος, -η, -ο α-συγκέραστος. -η, -ο α-σύγχιστος, -η, -ο α-συγχώνευτος, -η, -ο 
α-στρογγύλευτος, -η, -ο α-συγκέντρωτος, -η, -ο α-συγκλόνιστος, -η, -ο α-συγχρώτιστος, -η, -ο α-σύζευκτος, -η, -ο 
α-στρύµωχτος, -η, -Ο α-συγκεφαλαίωτος, -η, -ο α-συγκόλλητος, -η, -ο α-σύγχυτος, -η, -ο α-συζήτητος, -η, -ο 
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όλη η ~ (β) αστυνοµική δύναµη: φοιτητές συγκρούστηκαν µε την - 3. 
(συνεκδ.) το κτήριο όπου στεγάζεται αστυνοµική δύναµη, το αστυνοµικό 
τµήµα: κρατείται στην ~ || το σπίτι του βρίσκεται δίπλα στην -ΣΥΝ. τµήµα, 
Ασφάλεια. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. [ΕΤΥΜ. αρχ. < αστυνόµος]. αστυνοµικός 
(ο/η), (λαϊκ.) αστυνοµικίνα (η) {χωρ. γεν. πληθ.} πρόσωπο που υπηρετεί 
στην Αστυνοµία ΣΥΝ. αστυφύλακας (ο/η). αστυνοµικός, -ή, -ό [αρχ.] 1. 
αυτός που σχετίζεται µε την Αστυνοµία και τη δράση της: ~ τµήµα | µέτρο | 
µυθιστόρηµα | ταινία | διάταξη- ΦΡ. (α) αστυνοµική ταυτότητα ατοµικό 
δελτίο µε αύξοντα αριθµό, που εκδίδουν οι αστυνοµικές αρχές και που 
περιλαµβάνει όλα τα ατοµικά στοιχεία, καθώς και το δακτυλικό 
αποτύπωµα κάθε πολίτη (β) αστυνοµικό κράτος το κράτος στο οποίο η 
κυβέρνηση χρησιµοποιώ την Αστυνοµία ως µηχανισµό ελέγχου των 
πολιτών και καταπίεσης των πολιτικών της αντιπάλων, συνήθ. µε τρόπο 
βίαιο και αντισυνταγµατικό, παραβιάζοντας τις ατοµικές ελευθερίες· 
αλλιώς αστυ-νοµοκρατία (γ) αστυνοµική δύναµη οµάδα αστυνοµικών 
που επιστρατεύεται συνήθ. για την αντιµετώπιση έκτακτων και σοβαρών 
περιστατικών, τα οποία συνδέονται µε τη διατήρηση τής δηµόσιας 
ασφάλειας: ισχυρή ~ εµπόδισε τους διαδηλωτές να προχωρήσουν (δ) 
(αστυνοµικό) όργανο ο/η αστυνόµος, αστυφύλακας 2. αυτός τού οποίου 
το θέµα | η υπόθεση σχετίζεται µε ένα έγκληµα και την εξιχνίαση του: ~ 
µυθιστόρηµα | ταινία. αστυνοµοκρατία (η) το αστυνοµικό κράτος (βλ. λ. 
αστυνοµικός). αστυνοµοκρατούµαι ρ. αµετβ. {αστυνοµοκρατείσαι... | 
αστυνοµο-κρατήθηκα} ελέγχοµαι αυστηρά από την Αστυνοµία: η περιοχή 
γύρω από το Πολυτεχνείο αστυνοµοκρατείται. αστυνόµος (ο/η) 1. 
αξιωµατικός τής Αστυνοµίας (βλ. κ. λ. βαθµός, ΠΙΝ.) 2. (γενικότ.) κάθε 
αστυνοµικός. 
[ΕΤΥΜ. αρχ. < άστυ + νόµος. Στην αρχ. Αθήνα ο αστυνόµος ήταν δι-
οικητικός αξιωµατούχος, ο οποίος µεριµνούσε για την ασφάλεια δρόµων, 
δηµοσίων χώρων και κτηρίων. Η αντίστοιχη υπηρεσία στην αρχ. Ρώµη 
ονοµαζόταν Politia (< αρχ. πολιτεία), από όπου αγγλ. κ. γαλλ. Police, 
γερµ. Polizei, ιταλ. Polizia κ.τ.ό.]. Αστυπάλαια (η) 1. νησί των 
∆ωδεκανήσων Ν∆. τής Κω 2. η πρωτεύουσα τού οµώνυµου νησιού. 
Επίσης (διαλεκτ.) Αστυπαλιά κ. Αστρο-παλιά. 
[ΕΤΥΜ. apX· Η άποψη 'Αστυπάλαια < άστυ + παλαιός, επειδή οι ∆ωριείς 
που εγκαταστάθηκαν εκεί βρήκαν έναν παλαιότερο οικισµό, δεν φαίνεται 
πιθανή. Περισσότερο αξιόπιστη φαίνεται η άποψη ότι πρόκειται για 
µετασχηµατισµό ξένης ονοµασίας (µε παρετυµολογική σύνδεση προς τις 
λ. άστυ και παλαιός), η οποία σήµαινε «χαµηλός τόπος», αφού το νησί 
αποτελείται από δύο τµήµατα που συνδέονται µεταξύ τους µε χαµηλό 
ισθµό. Νεότ. ονοµασία: Αστυπαλιά και (παρετυ-µολογικά προς το άστρο) 
Αστροπαλιά]. αστυσία (η) [µτγν.] {αστυσιών} ΙΑΤΡ. η αδυναµία (κάποιου) 
να έχει 
στύση. αστυφιλία (η) {χωρ. πληθ.} η τάση των αγροτικών πληθυσµών για 
µετακίνηση και εγκατάσταση στα (µεγάλα) αστικά και βιοµηχανικά 
κέντρα: το µεγάλο κύµα | το πρόβληµα τής ~ (πβ. λ. αστικοποίηση, 
αστισµός, αστός). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. άστυ. [ΕΤΥΜ. Απόδ. τού γαλλ. 
urbanisme]. άστυφτος, -η, -ο → άστειφτος 
αστυφύλακας (ο/η) [1892] {αστυφυλάκων} (παλαιότ.) το κατώτερο 
αστυνοµικό όργανο τής Αστυνοµίας Πόλεων (βλ. κ. λ. βαθµός, ΠίΝ.). ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. τύχη. ασύγγνωστος, -η, -ο (λόγ.) αυτός που δεν µπορεί να 
συγχωρηθεί, ασυγχώρητος: ~ αµέλεια | σφάλµα | προχειρότητα | πλάνη 
ΣΥΝ. αδικαιολόγητος, ανεπίτρεπτος ANT. συγγνωστός. — ασυγγνώστως 
επίρρ. [µεσν.]. 
[ΕΤΥΜ µτγν. < ά- στερητ. + συγγνωστός «επιτρεπτός, συγχωρητός» < 
συγγιγνώσκω]. ασυγκάλυπτος, -η, -ο αυτός που δεν έχει ή δεν µπορεί να 
συγκαλυ-φθεί, φανερός: ~ ψέµα ANT. συγ(κε)καλυµµένος.   — 
ασυγκάλυτιτα | ασυγκαλϊιπτως επίρρ. [µεσν.]. ασυγκίνητος, -η, -ο [µτγν.] 
αυτός που δεν συγκινείται, ο αδιάφορος, ο απαθής: η µεγάλη αµοιβή που 
του έταξαν δεν τον άφησε ~ || µένει ~ µπροστά στον ανθρώπινο πόνο 
ΣΥΝ. αµέτοχος, αναίσθητος, σκληρό-καρδος ANT. ευσυγκίνητος, 
ευαίσθητος. — ασυγκίνητα επίρρ., ασυ-γκινησία (η) [1898]. 
ασυγκράτητος, -η, -ο [1889] αυτός που δεν συγκρατείται ή δεν µπορεί να 
συγκρατηθεί: ~ γέλιο | κλάµα | αγανάκτηση | µίσος | µένος ΣΥΝ. 
ακατάσχετος, αχαλίνωτος, παράφορος, χειµαρρώδης ANT. συ-
γκρατηµένος. — ασυγκράτητα επίρρ. ασύγκριτος, -η, -ο [µτγν.] αυτός 
που δεν επιδέχεται σύγκριση, απαράµιλλος: ~ πολιτικός ηγέτης | 
οµορφιά | χάρη | µεγαλείο ΣΥΝ. απα-ράβλητος, ασυναγώνιστος, 
άφθαστος, µοναδικός.   — ασύγκριτα | ασυγκρίτως [µτγν.] επίρρ. ✈  
ΣΧΟΛΙΟ λ. επιτατικός. ασυγκρότητος, -η, -ο [αρχ.] 1. αυτός που δεν έχει 
συγκρότηση, ανοργάνωτος: ~ επιστήµονας | υπηρεσία ANT. 
συγκροτηµένος 2. αυτός που δεν έχει ακόµη συγκροτηθεί: η επιτροπή 
είναι ακόµη ~.  — ασυγκρότητα επίρρ. ασυγύριστος, -η, -ο (καθηµ.) 
αυτός που δεν έχει τακτοποιηθεί, ακατάστατος ΣΥΝ. ατακτοποίητος, 
απεριποίητος, ασυµµάζευτος, ατηµέλητος. — ασυγυρισιά (η). 
ασυγχρόνιστος, -η, -ο αυτός που δεν είναι συγχρονισµένος, που 

δεν µπορεί να συγχρονιστεί µε κάτι άλλο: ~ βήµατα | κινήσεις ΑΝΤ. 
συγχρονισµένος, σύγχρονος. — ασυγχρόνιστα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < αγγλ. asynchronised]. 

ασύγχρονος, -η, -ο ΤΕΧΝΟΛ. ασύγχρονος κινητήρας ηλεκτρικός κινητήρας 
εναλλασσόµενου ρεύµατος. [ΕΤΥΜ. Ελληνογενής ξέν. όρ., < γαλλ. 
asynchrone]. 

ασυγχώρητος, -η, -ο [µτγν.] 1. αυτός που δεν είναι δυνατόν να συγ-
χωρηθεί, που δεν µπορεί κανείς να του αναγνωρίσει ελαφρυντικά και 
δικαιολογίες: θα είσαι -, αν ξανακάνεις το ίδιο λάθος || ~ σφάλµα | 
αµάρτηµα ΣΥΝ. αδικαιολόγητος, ασύγγνωστος, ανεπίτρεπτος ΑΝΤ. 
συγγνωστός · 2. ΕΚΚΛΗΣ. αυτός που δεν έχει συγχωρηθεί, δεν έχει λάβει 
συγχώρηση από ιερέα: ο ετοιµοθάνατος ζήτησε να εξοµολογηθεί, γιατί 
δεν ήθελε να πεθάνει ~ ΑΝΤ. συγχωρεµένος. — ασυγχώρητα επίρρ. 

ασυδοσία (η) [1805] {χωρ. πληθ.} η ελευθερία δράσεως και κινήσεων 
χωρίς κανένα µέτρο, χωρίς περιορισµούς και έλεγχο, η αυθαίρετη και 
ανεξέλεγκτη δράση: ~ επικρατεί στα σχολεία· ο καθένας κάνει ό,τι θέλει, 
ΣΥΝ. αυθαιρεσία, αναρχία. [ΕΤΥΜ. < ασύδοτος (βλ.λ.)]. 

ασύδοτος, -η, -ο [1805] (κακόσ.) αυτός που δεν ελέγχεται, δεν περιο-
ρίζεται από κανέναν: ~ δράση εγκληµατιών || δεν επιτρέπεται οι κρα-
τικοί υπάλληλοι να αφήνονται ασύδοτοι να κάνουν ό,τι θέλουν ΣΥΝ. 
ανεξέλεγκτος. — ασύδοτα επίρρ. 
[ΕΤΥΜ. < *α-σύν-δοτος «αυτός που δεν συνεισφέρει, δεν φορολογεί-
ται» < α- στερητ. -Ι- µτγν. συν-δίδωµι]. 

Α.Σ.Υ.Ε. (η) Ανωτάτη Στρατιωτική Υγειονοµική Επιτροπή. 
ασυζητητί επίρρ. [1889] (λόγ.) χωρίς να προηγηθεί συζήτηση· (κατ' 

επέκτ.) αναντίρρητα: η πρόταση απορρίφθηκε ~ || έσπευσαν να συµ-
µορφωθούν ~ προς τις συστάσεις του. ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. -ί. 

ασύλητος, -η, -ο [αρχ.] αυτός που δεν έχει συληθεί: ~ τάφος ΑΝΤ. συ-
ληµένος. 

ασυλία (η) 1. το δικαίωµα να έχει κανείς άσυλο (βλ.λ.) 2. ΝΟΜ. (α) 
βουλευτική ασυλία το προνόµιο των βουλευτών να µη διώκονται για 
ποινικά αδικήµατα όσο διαρκεί η βουλευτική περίοδος χωρίς την άδεια 
τής Βουλής: θα ζητήσουν άρση τής ~ του (β) διπλωµατική ασυλία το 
προνόµιο των διπλωµατών να µην υπάγονται πλήρως στο νοµικό 
καθεστώς τού κράτους όπου είναι διαπιστευµένοι, για να ασκούν 
ανεµπόδιστα τα διπλωµατικά τους καθήκοντα. [ΕΤΥΜ αρχ. < άσυλον 
(βλ.λ.). Οι όροι βουλευτική | διπλωµατική ασυλία είναι µετάφρ. δάνεια 
από γαλλ. immunité parlamentaire | diplomatique]. 

ασύλληπτος, -η, -ο 1. (για καταδιωκόµενο) αυτός που δεν έχει ή δεν 
µπορεί να συλληφθεί: ο δολοφόνος παραµένει ~ ΣΥΝ. άπιαστος · 2. 
(µτφ.) αυτός τον οποίο δεν µπορεί να συλλάβει κανείς µε τον νου του, 
που δεν µπορεί να τον καταλάβει ή να τον διανοηθεί κανείς: ~ απάτη | 
έννοια | εµπειρία ΣΥΝ. αδιανόητος, αφάνταστος 3. (µτφ.) εκπληκτικός σε 
ταχύτητα, επιδεξιότητα και έµπνευση, τέτοιος που κανείς δεν µπορεί να 
τον παρακολουθήσει, να τον αντιληφθεί εγκαίρως: µε µια ~ ενέργεια ο 
παίκτης ξέφυγε από τους αντιπάλους του. — ασύλληπτα επίρρ. [ΕΤΥΜ. 
µτγν. < ά- στερητ. + συλλαµβάνω]. 

ασυλλογιστος, -η, -ο [αρχ.] 1. (παθ.) αυτός που γίνεται χωρίς λογική και 
σύνεση, απερίσκεπτος: ~ φέρσιµο | ενέργεια ΣΥΝ. αστόχαστος, 
επιπόλαιος, άκριτος ΑΝΤ. συνετός 2. (ενεργ.) αυτός που ενεργεί επι-
πόλαια, αντίθετα προς τη λογική: ~ άνθρωπος! Κάνει πράξεις για τις 
οποίες ύστερα µετανιώνει ΣΥΝ. επιπόλαιος ΑΝΤ. µυαλωµένος. — 
ασυλλόγιστα επίρρ., ασυλλογισιά (η). ✈  ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόητος. 

άσυλο (το) {ασολ-ου | -ων} 1. ιερός και απαραβίαστος τόπος: οι αστυ-
νοµικές δυνάµεις παραβίασαν το άσυλο και συνέλαβαν τους αναρχικούς 
που είχαν µαζευτεί στο Πολυτεχνείο 2. ΝΟΜ. (α) άσυλο κατοικίας | 
οικογενειακό άσυλο το απαραβίαστο τής κατοικίας, η απαγόρευση 
εισόδου (και παραµονής) στην κατοικία χωρίς ή παρά τη θέληση τού 
ενοίκου, εκτός από εξαιρέσεις που ορίζει ο νόµος, µε παρουσία 
δικαστικής αρχής· ιστορικά αναφέρεται κυρ. σε εκπροσώπους τής 
δηµόσιας εξουσίας, αλλά αφορά και σε κάθε ιδιώτη (β) πανεπιστηµιακό 
άσυλο η απαγόρευση εισόδου και επέµβασης αστυνοµικών ή 
διοικητικών οργάνων στους πανεπιστηµιακούς χώρους χωρίς την 
έγκριση των πανεπιστηµιακών αρχών 3. ο χώρος όπου παρέχεται 
προστασία και ασφάλεια σε καταδιωκόµενα πρόσωπα: προσφέρω | 
χορηγώ | βρίσκω | ζητώ ~ ΣΥΝ. καταφύγιο, κατάλυµα 4. πολιτικό άσυ-
λο το δικαίωµα αλλοδαπού να γίνει δεκτός υπό ειδικούς όρους στη 
χώρα όπου ζητεί καταφύγιο, επειδή διώκεται ή αδυνατεί να ζήσει στη 
δική του χώρα λόγω πολιτικών συνθηκών · 5. φιλανθρωπικό ή 
νοσηλευτικό ίδρυµα που παρέχει στέγη, διατροφή, ιατροφαρµακευτική 
περίθαλψη και προστασία σε άτοµα που έχουν ανάγκη, όπως φτωχούς, 
αρρώστους, αναπήρους κ.ά.: ~ ανιάτων ΣΥΝ. ευαγές | κοινωφελές 
ίδρυµα. 

[ΕΤΥΜ < αρχ. άσυλον, ουδ. τού επιθ. άσυλος «ασφαλής, απαραβία-
στος» < ά- στερητ. + συλώ «λεηλατώ». Η λ. πέρασε και σε άλλες 
γλώσσες, λ.χ. αγγλ. asylum, γερµ. Asylum κ.ά.]. ασύµβατος, -η, -ο 
[αρχ.] 1. αυτός που δεν µπορεί να υπάρξει παράλληλα µε κάποιον άλλο, 
που δεν µπορεί να συνυπάρξει 2. (ειδικότ. στην πληροφορική και στα 
ηλεκτρονικά) (σύστηµα) που δεν µπορεί να λειτουργήσει σε διαφορετικό 
περιβάλλον από αυτό που το δηµιούργησε ΑΝΤ. συµβατός 3. ΙΑΤΡ. 
(στοιχείο ή φάρµακο) που σε δεδοµένο οργανισµό δεν µπορεί να 
λειτουργήσει σωστά και προκαλεί ανε- 

α- | αν- στερητικό 
α-συκοφάντητος, -η, -ο α-αυµβόλιστος, -η, -ο σ-συµµέτοχος, -η, -ο α-συµπαθής, -ής, -ές α-συµπίλητος, -η, -ο 
α-ουλλάβιστος,-η.-ο α-συµβούλευτος, -η, -ο α-συµµόρφωτος, -η, -ο α-συµπάθητος, -η, -ο 


